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EDİTÖRÜN ÖNSÖZÜ

Hazret-i Muhammed Aleyhisselâm ve sosyo-kültürel çevresinin seviyesine 
tenezzül ederek, Zâtına özgü mutlak kelâmını Arap dili süzgecinden geçirerek 
tüm insanlığın idrak seviyesine indiren Hak Teâlâ ve Tekaddes’e hamdü senalar 
ederiz. Kur’ân-ı Kerîm şeklinde tecelli eden bu ilâhî kılavuzu örnek hayatıy-
la bizzat canlandırıp insanlığa mal eden Peygamber Aleyhisselâm’a inancımızı, 
bağlılık ve desteğimizi arz ederiz. Vahiy zincirinin son ve en parlak halkasını 
bizlere aynen -kaynağından geldiği şekilde- ulaştıran kur’ân-ı nâtıklara, yani 
Hazret-i Peygamber’in dâva arkadaşlarına, Yüce Allah’tan rahmet diler, sevgi ve 
saygılarımızı sunarız. 

Cârullah ez-Zemahşerî gibi çok yönlü bir dehaya ait bu şaheserin Türkçe 
neşrini bize nasip eden Hak Teâlâ ve Tekaddes’e ne kadar şükretsek azdır. 
Çünkü bu eserin -hakkıyla çevrilmesi bir yana- ne dediğini tam anlamak 
bile istisnai bir iştir. Bu sebeple, çeviri kadrosu, alanında yetkin uzmanlardan 
oluşmaktadır. Mütercimlerin çevirileri elbette ham halleri ile kalmamakta; 
gerekli kontroller, edisyon ve redaksiyon işlemleri yapıldıktan sonra kontrol 
edilerek neşir aşamasına getirilmektedir. Ve bi’llahi’t-tevfîk.

“Hātemu’l-Mu‘tezile” Zemahşerî’nin cesaretle savunduğu farklı görüşleri 
sebebiyle bu çeviriye tepkiler geleceği anlaşılmaktadır. En azından, “Keşşâf 
metninin Türkçesini anlayabilen, Arapçasını da anlar!” denilecektir. İlim 
erbabının bile anlamakta güçlük çektiği dil açıklamalarıyla ve derinlikli ilmî 
terimlerle dolu olan Keşşâf gibi bir eseri Türkçeye çevirmenin kitlelere ne gibi 
bir faydası olabileceği de sorgulanacaktır şüphesiz.

Oysa Keşşâf’ı Keşşâf yapan, Arap dili ve edebiyatı çerçevesinde Kur’ân-ı 
Kerîm’e getirdiği şahane açıklamalar, dakik kelime ve kavram analizleridir; 
Mu‘tezilî oluşu değildir. Tarih boyu Sünnîyi de, Şiîyi de bu şahesere muhtaç kılan 
budur. Kaldı ki, Müslüman Türk toplumu oldukça gelişmiş, aydınlanmıştır; 
insanlar dinî sorunlara yer yer din adamlarından daha ihâtalı bakabilmekte; 
dinin esasına dayalı farklı çözümler önerebilmektedirler. Toplumu okuma 
yazma bilmeyen ümmîlerden ve ümmî imişcesine kitaptan uzak duranlardan 
ibaret görmek son derece yanıltıcıdır. Aynı korumacı yaklaşım, tarih boyu 
bizzat Kur’ân’ın Türkçeye çevrilmesi karşısında da gösterilmiştir. Ancak bu 
tavrın olumsuz yansımaları olumlu etkilerinden fazla olmuştur. 
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Bu bakımdan, meseleye her şeyden evvel “klasik tefsirlere kaynaklık eden 
şaheser bir tefsiri anlama ve aktarma çabası” olarak yaklaşılmalı ve bu gayret 
tebrik edilmelidir. Hakkında müspet menfi çok sayıda görüş ortaya atılan 
bir şahsiyet ve esere; kendisinden uzak duruldukça, bir yandan sevenleri 
tarafından perestîş edilirken, diğer yandan ondan nefret edenler de onun 
özellik ve güzelliklerine kendilerini kapatmış olmaktadırlar. Yani insanlar 
bir kişiye karşı hak etmediği bir hayranlık besleyebildikleri gibi, el-insânu 
‘aduvvun li-mâ cehile fehvasınca, tanımadıklarına karşı da tamamen taklide 
dayalı bir düşmanlık sergileyebilmektedir. Bazen, gözünde çok büyüttüğü 
kişileri yakından tanıdığında, tıpkı tesme‘u bi’l-mu‘aydiyyi hayrun min en terâhu 
vecizesinde belirtildiği gibi hayal-kırıklıkları yaşayabilmektedir. Dolayısıyla, 
Keşşâf gibi bir hazinenin Türklere açılması ile bu gibi yanlış anlamalara son 
verilmiş olacağı muhakkaktır. 

Şunu da hatırlatalım ki, tercüme faaliyeti zor olduğu kadar nankör de bir 
iştir. Zorlu bir metnin çevirisinde -mutlaka- rastlanabilecek yanlışlıklar, o 
eserin vücuda gelmesi için sarf edilen emeklerin bir çırpıda harcanmasına yol 
açmamalı, resmin tümüne bakılmalıdır. Ve ‘aynur-ridā ‘an kulli ‘aybin kelîletun 
ve lâkinne ‘ayne’s-suhtı tubdi’l-mesâviyâ.

* Çevirinin Arapça-Türkçe karşılıklı neşrinden de anlaşılacağı üzere, Keşşâf 
metnindeki her şey Türkçeye aktarılmıştır. 

* Âyet çevirileri editör tarafından yapılmış olup, çeviri metni boyunca ifade 
ve üslup birliğinin korunmasına olumlu katkısı olduğu muhakkaktır. 

* Arapça metinle çeviri metni karşılaştırılırken, tercümenin -genelde- 
Arapça metnin izlediği sıraya göre değil, Türkçe meal metnine göre yapıldığı 
unutulmamalıdır. 

* Çeviride köşeli parantez içerisinde verilen ifadeler Keşşâf metnine ait 
olmayıp, açıklama amaçlı olarak ya mütercim ya da editör tarafından -genelde- 
mezkûr hâşiye esas alınarak eklenmiştir. 

* Gerek Keşşâf ’ın Arapça metni oluşturulurken gerekse çeviri esnasında 
Tîbî’nin (v.743/1342) Futûhu’l-gayb adlı hâşiyesinden yararlanılmıştır. 

* İstişhâd âyetleri, normalde salt mealleriyle, gerek görüldüğünde ise 
ilgili kısmın Arapça orijinaliyle arz edilmiş; âyetlerin sûre ve âyet numaraları 
gösterilmiştir. 
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* Şahit olarak kullanılan şiirlerin orijinal Arapça metinleri Arapça metninde 
yer aldığından Türkçe kısımda ayrıca verilmemiştir. Bu bakımdan, istişhâd 
noktasını görme adına şiirin karşı sayfadaki orijinaline bakılması tavsiye edilir. 

* Eserde adına atıf yapılan şahsiyetler meşhur adlarıyla sunulmuş; isimlerinin 
yanında vefat tarihleri gösterilmeye çalışılmıştır. 

* Tarihsel ‘bilgi’lerin aktarımında oldukça toleranslı olduğu görülen üstadın 
aktardığı rivayetler -özellikle ruviye ve hukiye kalıbıyla verdikleri- başlı başına 
bir mesele olup, -Zeyla‘î’nin (v.762/1360) Tahrîc’i vb.- müstakil çalışmalara 
konu edilmiştir.1 

*Çok gerekli görülen yerlerde dipnotlarına da yer verilmiştir. Kur’ân’ın 
mucizevî belâğatinin anlaşılmasına çok büyük katkı sağladığı muhalif 
muvafık herkesçe kabul edilen bu eser, aslında daha ‘arîz, amîk açıklamalarla’ 
neşredilmeyi hak etmektedir. Bu izahlarda; gramer, sentaks ve retorik 
incelikleri okura yansıtılmalı; sevâd-ı âzamın genel anlayışına aykırı gözüken 
kısımlara dikkat çekilmeli, her iki perspektifin kalkış noktası da gösterilerek 
tercih okuyucuya bırakılmalıdır. Ancak bu, Keşşâf çevirisinde nispeten sonraki 
aşamayı teşkil eder ve Allah’ın izniyle ileride gerçekleştirilebilir. Burada 
önceliğimiz, Zemahşerî’nin Kur’ân’ı nasıl anlayıp, anlattığıdır. 

Sizleri Keşşâf Tefsiriyle başbaşa bırakmadan evvel, eserin basımını 
gerçekleştiren Türkiye Yazma Eserler Kurumu başkanı Prof. Dr. Muhittin 
Macit ve Çeviri Yayım Dairesi başkanı Yrd. Doç. Dr. Ferruh Özpilavcı’ya, 
metni dikkatle kontrol eden yazma eser uzmanı arkadaşlara teşekkü r ederim.

Prof. Dr. Murat SÜLÜN
Üsküdar, 2016

1  el-Keşşâf ’ta yer verilen hadis rivayetleri Arş. Gör. Ayşenur Duman tarafından kontrol edi-
lerek kaynak gösterilmiş; Kütüb-i Tis‘a’da bulunamayan rivayetler için ise [KT.b] rumuzu 
kullanılmıştır.





GİRİŞ

CÂRULLĀH EZ-ZEMAHŞERÎ VE  ÖLÜMSÜZ ŞAHESERİ
EL-KEŞŞÂF

Vahiy zincirinin son ve e n parlak halkası olan Kur’ân-ı Kerîm; kitâbu hidâ-
ye ve i‘câz, yani “mucizevî kılavuz” olarak tanımlanmaktadır. Eski-yeni hiçbir 
edebî türe benzemeyen Kur’ân-ı Kerîm ne düzyazı ne de şiirdir, türü kendi-
siyle sınırlı bir vahiy koleksiyonudur. “Yüce Allah’ın eşi-benzeri olmadığı gibi, 
Kur’ân’ın da eşi-benzeri yoktur” denilse yeridir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de murad-ı ilâhî, Arap dilinin kalıplarıyla iletilmiştir. Cahi-
liyye devrinin olgu ve olayları esas alınarak indirilen Kur’ân’ın gücü evrensel 
ruhunda, yani ilâhî içeriğinde yatmaktadır; siyasî - ekonomik güç odaklarını 
ve bunların hizmetindeki dil ve edebiyat ustalarını sarsan Kur’ân’ın kalıbından 
ziyade içeriğidir. Ağzı iyi lâf yapan [hasīmun mubîn] bu ustalar, Arap dilinin ka-
lıplarında olmakla birlikte hiç de aşina olmadıkları yepyeni bir söylemle karşı 
karşıya olduklarını anlamışlar, fakat onu nasıl tanımlayacaklarında anlaşama-
mışlardır; “şiir”, “sihir”, “kehanet”, “rüya”, “mitoloji” vb. suçlamalardan hiçbiri 
Kur’ân-ı Kerîm hakkında kâfirlerin nihaî hükmü olamamıştır.

Şirke dayalı zalim statükoyu sarsan bu içerik neydi? Kur’ân’la bir hak-hu-
kuk mücadelesi yürütülmekteydi; hukuksuzluğa, adaletsizliğe ve toplumu 
kasıp kavuran gelir uçurumuna dikkat çekilmekte, bunu gidermenin yolları 
gösterilmekteydi. Ancak bu içeriğin sunulduğu kalıplar ve bunların dizilişi de 
son derece önemliydi. Çünkü ruhsuz beden gibi, bedensiz ruh da bir anlam 
ifade etmez. 

Kur’ân’ın cazibiyetinde; onun devrim niteliğindeki mesajları kadar, bu ev-
rensel içeriği en etkili biçimde taşıyıp ileten Kur’ânî fesâhat, belâğat, şiiriyet ve 
müzikalite, yani benzer mazmunları net ve etkili biçimde iletebilecek arı duru 
kelimeler; âyetlerin sağa sola sapmadan bir ırmak misali gürül gürül akışı ve 
Kur’ân’da konuşan Zât’ın kendinden son derece emin üst perdeden konuşma-
sının da payı vardır2.

2 Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, Kur’ân Kılavuzu Mutlak Gerçeğin Sesi -Kaynağı, Şeklî Yapısı, Mahiye-
ti, Muhtevası, Okunuşu-, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2013.
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I. EBÜ’L-KĀSIM MAHMÛD B. ÖMER B. AHMED EL-HĀRİZMÎ 
EZ-ZEMAHŞERÎ [v.538/1144]3

Kendi deha ve özelliklerinin farkında olan bu büyük Türk’ün; “Ey Araplar! 
Gelin, atalarınızın dilini benden öğrenin!” diye -adeta- meydan okuyabilmesi 
ve tefsiri boyunca -lisan-ı haliyle ve bazan açıkça- “Allah’ın kelâmı öyle değil 
işte böyle anlaşılır!” şeklindeki tutumu, bilimsel muhitlerde hayranlık uyandır-
dığı kadar muhalif gruplarda da belli belirsiz bir nefret oluşturmuştur. “Tef-
sirde akılcı söylemin temsilcisi” olarak son derece aklî hareket ettiği sanılan 
bu zâtın, “İlimlerin en üstünü Ehl-i Adalet ve Tevhid’in [yani Mu‘tezile’nin] 
geliştirdiği Kelâm ilmidir” diyebilmesi; muhaliflerini boşkafalı vb. sıfatlarla 
anması, sorunlu rivayetleri hiç akıl ve ilim süzgecinden geçirmeden olduğu 
gibi vermesi de bu nefrette etkili olmuş gözükmektedir. 

Bütün büyük şahsiyetler gibi, hakkında lehde ve aleyhde tutumlar 
geliştirilen Zemahşerî’ye ve eserine daha yakından bakalım:

1.1. HAYATI, TAHSİLİ VE İLMÎ ŞAHSİYETİ

el-Keşşâf ’ın yanı sıra Arap dili ve edebiyatına dair çeşitli çalışmaları ile ün 
kazanan Zemahşerî, Tefsir, Hadîs, Fıkıh ve Kelâm âlimi bir edib ve şâir olup, 
467 / 1075’de Hārizm bölgesinde -şu an Türkmenistan’ın Daşoğuz ili Köroğlu 
ilçesine bağlı- Zemahşer’de doğmuştur. Son dönemlerini Beytullah’da geçir-
diğinden Cârullāh [Tanrı komşusu] diye anılan müfessir, Hārizm nüfusunun 
büyük çoğunluğunun Türklerden oluşması vb. sebeplerle Türk sayılmakta; 
Arap diline büyük vukufu sebebiyle Şeyhu’l-’arabiyye; mensup bulunduğu böl-
genin övünç kaynağı sayıldığı için de Fahr-i Hārizm lakabıyla anılmaktadır. 
3 İslamî İlimler Araştırma Vakfı’ndaki (İSAV) 12 yıllık Keşşaf okumalarım ve üstlendiğim editoryal 

faaliyet, bu giriş metnini hazırlarken temel kılavuzum olmuş; müfessir ve eseri hakkındaki bilgilerin 
çatısı, aşağıdaki kaynaklar tarafımdan bizzat görülerek DİA “Zemahşerî” maddesi çerçevesinde 
oluşturulmuş; Zemahşerî hakkında verilen bilgiler anonimleştiğinden, beher bilgi için ayrı ayrı kaynak 
verme cihetine gidilmemiştir: Ebu’l-Abbâs İbn Hallikân, Vefeyâtu’l-a‘yân ve enbâ’u ebnâ’i’z-zamân, thk. 
İhsan Abbas, Beyrut: Daru Sādır, ts. V, 168-174; Şemseddin ez-Zehebî, Siyeru a‘lâmi’n-nubelâ’, thk. 
Şuayb el-Arnaut -Muhammed N. el-Araksûsî, Beyrut: Müessesetu’r-Risâle, 1985, XX, 151-156; Kâtip 
Çelebi / Hacı Halife, Keşf el-zunûn, İstanbul: MEB, II, 1475-1484; İbn İmâd el-Hanbelî, Şezerâtu’z-
zeheb fî ahbâri men zeheb, hzr. Ahmed İbrahim Muhammed, Beyrut: Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye, 1990, 
194-198; Hayreddin ez-Ziriklî, el-A‘lâm Kāmûsu terâcim li-eşheri’r-ricâli ve’n-nisâ’ mine’l-‘arab ve’l-
müsta‘ribîn ve’l-müsteşrıkīn, Beyrut: Dâru’l-ilm li’l-melâyîn, 2002, V, 178; Ömer Rıza Kehhâle, 
Mu‘cemu’l-muellifîn terâcimu musannifî’l-kütübi’l-‘arabiyye, Beyrut: er-Risâle, 1993, III, 822; Nuri Yüce, 
“Zemahşerî”, İA, MEB; Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, II, 466-467; Ali Özek, Zemahşerî 
ve Arap Lügatçiliğindeki Yeri, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2006, a.mlf., “el-Keşşâf”, DİA; Mustafa Öztürk 
- Mehmet Suat Mertoğlu, “Zemahşerî”, DİA; Ali Ekber Babaî, Tefsir Ekolleri, çev. Kenan Çamurcu, 
İstanbul: el-Mustafa Yayınları, 2014. Özellikle; Fethi Ahmet Polat, İslâm Tefsir Geleneğinde Akılcı 
Söyleme Yöneltilen Eleştiriler, İstanbul: İz Yayıncılık, 2009
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Kaynaklarda Zemahşerî’nin bir bacağının takma olduğu, bu yüzden uzun el-
bise giydiği belirtilir. Topal kalmasının sebebi olarak da, bir seyahati sırasında 
şiddetli soğuktan ayağının donarak kesilmek zorunda kalması gösterilir ve bu 
elîm hadise, çocukluk çağında bir kuşcağızı çekerken ayağının kopmasına yol 
açtığı için annesinin; “Allah da senin ayağını kopartsın!” diye beddua etmesine 
bağlanır. Zemahşerî, kesik bacağı sebebiyle insanların kendisi hakkında yanlış 
düşüncelere kapılmasını istemediği için “ayağının şiddetli soğuktan donması 
yüzünden kesildiği”ne dair birçok kişinin şahitliğini de içeren bir belge düzen-
lemiştir. Zemahşerî -muhtemelen kesik bacağı sebebiyle- önce terzilik mesleği-
ne verilmiş, fakat ilim tahsili yönündeki ısrarı üzerine medreseye gönderilmiş-
tir. Nitekim o muazzam ilmine rağmen, vefatından birkaç yıl öncesine kadar 
beğendiği çeşitli âlimlerden icazet almaya devam ettiği bilinmektedir. Bu da 
onun, genel kanaatin aksine, tevazuunun kanıtıdır.

Zemahşerî’nin gençlik devresi, ilmî ve edebî faaliyetleri teşvik ve himaye 
eden Sultan Melikşâh (v.485/1092) ile veziri Nizāmülmülk’ün  (v.485/1092) 
zamanına (1072-1092) rastlar. Zemahşerî, Selçuklu Veziri Nizāmülmülk’e yaz-
dığı bir şiirde; kabiliyet ve özelliklerini överek, lâyık olduğu yüksek bir ma-
kama getirilmesini istemiş, fakat -Mu‘tezilî oluşu ve bu şiirde üst perdeden 
konuşması sebebiyle- beklediği ilgiyi görememiştir. Bunun üzerine Hārizm’den 
ayrılarak Horasan’a gidip bazı devlet adamlarıyla görüşmüş; Mücîru’ddevle’yi 
bir kasideyle övmüş ve ona Şerhu ebyâti Sîbeveyhi ile el-Unmûzec adlı eserlerini 
sunmuş; ardından Isfahan’a geçmiş; burada da Selçuklu hakanı Melikşah’ın 
oğlu Muhammed’le yakın ilişki kurup onu öven şiirler yazmıştır. 

1118 yılında şiddetli bir hastalığa yakalanan Zemahşerî, gördüğü bir rüya 
üzerine bir daha devlet adamlarına methiye yazmamaya, onlardan ihsan ve 
makam talep etmemeye karar verdi; sağlığına kavuştuktan sonra Mekke’ye 
gitmek üzere yola çıktı; Bağdat’a uğrayıp buradaki âlimlerle görüştü, onların 
derslerine katıldı. Mekke’ye ulaştığında, Zeydiyye’nin imamı İbn Vehhâs 
tarafından karşılandı. -Yakın dostu ve hâmisi olan bu zât, Zemahşerî’ye hem 
hocalık hem de öğrencilik yapmıştır.- Bu arada Arap yarımadasının birçok 
bölgesini dolaşma imkânı buldu; Arapçanın incelikleri ve farklı lehçeleri hak-
kında geniş bilgi edindi. Mekke’de 2 yıllık ikametinin ardından Hārizm’e 
döndü. Burada -Hārizmşahlar hanedanının kurucusu- Kutbeddin Muham-
med (v.522/1128) ile oğlu Atsız (v.551/1156) ona büyük itibar gösterdi. Hā-
rizm’e dönüşünden 10 yıl kadar sonra tekrar Mekke’ye hareket etti. Şam’a 
uğrayıp Tâcülmülûk Böri b. Tuğtekin (v.526/1132) ile görüştü; onu ve oğlunu 
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Bâtınîlere ve Haçlılara karşı mücadelelerinden dolayı övdü. Muhtemelen bir-
kaç yıl Şam’da kaldı. Ardından gittiği Mekke’de Îsâ b. Vehhâs’tan yine sıcak 
ilgi gördü. Bu arada bazı Mu‘tezile âlimlerinin talepleri ve İbn Vehhâs’ın teş-
vikiyle meşhur tefsiri el-Keşşâf ’ı yazmaya başladı ve birkaç yıl sonra memleke-
tine dönmeye karar verdi. 1138 yılına rastlayan bu seyahati sırasında bir defa 
daha Bağdat’a uğradı; burada hem ders verdi hem de Nizāmiye medresesi mü-
derrislerinden el-Cevâlîkī’nin (v.540/1145) derslerine katılıp 66 yaşında iken 
ondan icazet aldı. Ardından Hārizm’e giderek Özbekistan sınırları içindeki 
Ürgenç’e yerleşti. 9 Zilhicce 538 / 13 Haziran 1144 tarihinde arefe gecesi bu-
rada vefat etti. Bu tarihten yaklaşık 2 asır sonra Ürgenç’e uğrayan İbn Battūta 
(v.770/1369), Hārizm’in dışında Ceyhun ırmağı kenarında Zemahşerî’nin 
kubbeli kabrini gördüğünü nakletmiştir.

Zemahşerî’nin yaşadığı dönemde Hārizm, canlı bir ilim ve kültür merkezi 
idi ve daha sonra büyük sufi Mevlâna Celâleddin (v.672/1273) ve çok yön-
lü âlim Fahreddin er-Râzî (v.606/1209) gibi üstadlar yetiştirecek münbit bir 
topraktı. Ancak Zemahşerî’nin ilmî hayatında, Bağdat’taki meşhur Nizamiye 
medresesinin mühim bir yeri vardır. Gençlik yıllarından itibaren Hārizm, 
Buhara ve Bağdat gibi ilim merkezlerinde birçok âlimin derslerine katılan Ze-
mahşerî’nin ilmî şahsiyetinin oluşmasında en büyük pay Lugat, Nahiv, Tıp 
gibi alanlarda döneminin en büyük âlimlerinden kabul edilen Mu‘tezilî Ebû 
Mudar Mahmûd ed-Dabbî’ye (v.508/1114) aittir. Hārizm’de Mu‘tezile’nin gö-
rüşlerini yaydığı söylenen bu zât, Zemahşerî’yi yetiştirmesinin yanında ona her 
türlü maddî ve manevî yardımda bulunup, bazı devlet adamlarıyla tanışmasına 
vesile olmuştur. Zemahşerî’nin Mu‘tezile düşüncesiyle irtibatını sağlayan iki 
hocasından daha söz edilmektedir. Bunlar; Zeydî-Mu‘tezilî müfessir, Fıkıh ve 
Kelâm âlimi Hâkim el-Cüşemî (v.494/1101) ile kendisine kelâmda (usul) ho-
calık, tefsirde öğrencilik yapan, son dönemin en önemli Mu‘tezile kelâmcısı 
kabul edilen Rükneddin İbnü’l-Melâhimî’dir (v.536/1141). Bağdat’ta edebî 
ilimlerin yanı sıra, Hadis ve Fıkıh; Mekke’de Nahiv ve Edebiyat tahsil eden 
Zemahşerî, Hārizm, Bağdat, Mekke gibi şehirlerde birçok öğrenci yetiştirmiş; 
talebe seçiminde ve icazet verme hususunda çok titiz davranmıştır. 

Hiç evlenmediği anlaşılan Zemahşerî, kendini tamamen ilme vermiş; böy-
lelikle kısa zamanda sahasının en önde gelen âlimlerinden biri olmuştur; Hā-
rizm, Horasan, Irak ve Hicaz’da bilhassa, dil ve Tefsir sahalarında verdiği dersler 
büyük bir alâka ile dinlenmiştir. Ebû Hanîfe’nin (v.150/767) menâkıbına dair 
Şakā’iku’n-Nu’mân adlı bir eser kaleme alan Zemahşerî, Hanefî fakihleri arasın-
da sayılmış ve “asrının imamı” olarak nitelenmiştir. Hadis rivayet ettiği bilinen 



21el-Keşşâf

Zemahşerî’den İbn Şehrâşûb (v.588/1192) gibi bazı Şi‘î âlimleri rivayette bu-
lunmuştur. Çağdaşı Abdüsselâm b. Muhammed el-Enderesbânî, Zemahşerî’nin 
Hārizm’de Hadis ilmini ihya eden ilk kişi olduğunu ve Irak’tan hadis kitapları ge-
tirtip insanları bunları okumaya teşvik ettiğini, Hadis ilminin bölgede bu sayede 
yayıldığını söyler. Zehebî (v.748/1348) ve İbn Hacer (v.852/1449) hadis rivayeti 
konusunda Zemahşerî’yi sālih olarak nitelendirmişlerdir. 

Zemahşerî hayatının ilk 45 yılında makam ve mevki peşinde koşan, şöh-
ret düşkünü, hırçın ve kibirli bir şahsiyet olarak bilinmektedir. Bu nitelikleri 
birçok şiirine de yansımıştır. Devlet adamlarına methiyeler yazmasını fakirlik 
içinde büyümüş olmasıyla açıklamak, ayrıca sakatlığının kendisi için sadece 
mahcubiyet değil, aynı zamanda hırs ve azim kaynağı da olduğunu, kendi-
sinden ve eserlerinden övgüyle söz etmesinin bunlardan kaynaklandığını dü-
şünmek mümkündür. 45 yaşında iken yakalandığı hastalıktan sonra âdeta bir 
durulma ve olgunlaşma sürecine girmiş, ömrünün sonuna kadar kanaatkâr ve 
mütevazı bir âlim olarak yaşamıştır. 

Zemahşerî itikatta Mu‘tezile mezhebine mensup olup Hātemu’l-Mu‘tezile 
[Son büyük Mu‘tezilî] diye anılır. Bununla birlikte dil âlimi ve müfessir ola-
rak tanınmış, muhtasar bir eser olan el-Minhâc dışında kelâma dair bir eser 
yazmamıştır. Mu‘tezile kelâmı açısından etkili bir isim olmadığı gibi Mu‘tezile 
içinde mensup bulunduğu ekolü kesin olarak belirlemek de mümkün görün-
memektedir. 

Son olarak; Zemahşerî’nin Şi‘î olduğu da iddia edilmişse de, Hasā’isu’l-‘a-
şerati’l-kirâmi’l-berara adlı bir eseri bulunan müellifin, el-Keşşâf ’ın birçok ye-
rinde Hazret-i Ebû Bekr ile Ömer’den övgüyle söz etmesi söz konusu iddiayı 
çürütmektedir.

1.2. ESERLERİ4

Zemahşerî Tefsir, Hadis, Fıkıh, Kelâm, Nahiv, Lügat, Edebiyat, Aruz, Biyog-
rafi vb. çeşitli mevzularda pek çok eser yazmıştır. Sonradan öğrendiği Arapçadan 
başka, Türkçe ve Farsçayı da çok iyi bildiği halde, eserlerini umumiyetle Arapça 
olarak kaleme almış; hatta eserleriyle bu dile hizmet etmeyi şeref saymıştır.

Zemahşerî’nin eserlerinin sayısını 30 olarak tespit edenler bulunduğu gibi 
sayıyı 65’e kadar çıkaranlar da vardır. Bu farklılık, bazı kitapların çeşitli bölüm-
lerinin müstakil eser sayılmasından veya bir kısım eserlerinin değişik isimlerle 
anılmasından kaynaklanmış olmalıdır.

4 Eserler hakkında geniş mâlûmât için bkz. Özek, Zemahşerî ve Arap Lügatçiliğindeki Yeri, s. 57 vdd.
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A. TEMEL İSLÂM BİLİMLERİ

1. el-Keşşâf ‘an hakā’ikı ğavâmidı’t-tenzîl ve ‘uyûni’l-ekāvîl fî vucûhi’t-te’vîl. 
2. Nüketü’l-i‘râb fî ğarîbi’l-i‘râb.
3. el-Keşf fi’l-kırâ’ât. / el-Keşf fi’l-kırâ’âti’l-‘aşr. 
4. el-Fâ’ik fî ğarîbi’l-hadîs.
5. el-Muhtasar min Kitâbi’l-Muvâfaka beyne Ehli’l-beyt ve’s-sahâbe.
6. Ru’ûsü’l-mesâ’il. 
7. el-Minhâc fî usūli’d-dîn.
B. DİL, LUGAT VE EDEBİYAT

1. el-Mufassal fî sınâ‘ati’l-i‘râb. 
2. el-Ünmûzec [el-Mufassal’ın kısaltması]. 
3. el-Müfred ve’l-mü’ellef / el-Müfred ve’l-mürekkeb. 
4. Mes’ele (Risâle) fî kelimeti’ş-şehâde. 
5. el-Muhâcât (el-Muhâccât) bi’l-mesâ’ili’n-nahviyye (el-Ehâci’n-nahviyye). 
6. Şerhu ebyâti Kitâbi Sîbeveyhî.
7. Mukaddimetü’l-edeb. 
8. Esâsü’l-belâğa.
9. Kitâbü’l-Cibâl ve’l-emkine ve’l-miyâh.
10. Dîvânü’ş-Şi‘r / Dîvânü’l-edeb. 
11. A‘cebü’l-‘aceb fî şerhi Lâmiyyeti’l-‘Arab.
12. el-Müstaksā fi’l-emsâl / el-Müstaksā fî emsâli’l-‘Arab. 
13. Nevâbiğu’l-kelim / el-Kelimü’n-nevâbiğ.
14. ed-Dürru’d-dâ’ir el-müntehab fî kinâyâti ve’sti‘ârâti ve teşbîhâti’l-‘Arab.
15. el-Kıstāsü’l-müstakīm fi’l-‘arûz.
16. Kasîde fî sü’âli’l-Ğazzâlî. 
C. DİĞER ESERLERİ 

1. Atvâku’z-zeheb fi’l-mevâ‘iz ve’l-hutab (en-Nasā’ihu’s-sığār). 
2. Makāmât / en-Nasā’ihu’l-kibâr.
3. Rebî’u’l-ebrâr ve nusūsu’l-ahbâr / fusūsu’l-ahbâr.
4. Nüzhetü’l-müte’ennis ve nühzetü’l-muktebis. 
5. Hasā’isu’l-‘aşerati’l-kirâmi’l-berare.
6. el-Kasīdetü’l-ba‘ûdiyye ve tahmîsühâ.
7. Ta‘lîmü’l-mübtedî ve irşâdü’l-muktedî.
8. Şâfi’l-’ayy min Kelâmi’ş-Şâfi‘iyy5. 

5 “Şâfi ‘înin Dilinden Dilsize Şifa” anlamındaki bu eserinden Zemahşerî Nisâ 4/3’deki te‘ûlû fiilinin tefsi-
rinde, Şâfi‘îden yaptığı alıntıyı gerekçelendirirken bahsetmektedir.
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Kaynaklarda başka eserleri de zikredilen Zemahşerî’ye dair pek çok kitap ve 
makale yayımlanmış; tez çalışmaları yapılmıştır.

Zemahşerî daha ziyade el-Keşşâf adlı tefsiriyle tanınmıştır:

II. EL-KEŞŞÂF ‘AN HAKĀ’İKI ĞAVÂMİDI’T-TENZÎL VE ‘UYÛ-
Nİ’L-EKĀVÎL FÎ VUCÛHİ’T-TE’VÎL

ĹĘאýכ ģáĨ يóĩđَĤَ אıĻĘ ÷ĻĤد وïĐ ŻÖ אĻĬïĤا ĹĘ óĻøאęÝĤإن ا

 ٦ĹĘאýĤאف כאýכĤاء واïĤכא ģıåĤאĘ įÝÐاóĜ مõĤאĘ ىïıĤا Ĺĕ×Ü Ûَĭإن כ

2.1. GENEL OLARAK

Kur’ân-ı Kerîm’in sehl-i mümtenî niteliğindeki anlatımını, güzellik ve in-
celiklerini ortaya koymak için çok sayıda eser kaleme alınmıştır. Elinizdeki 
ölümsüz eser ise bunlar arasında müstesna bir yere sahiptir. Kendisinden son-
raki bütün tefsirleri etkileyen bu muhteşem kitapla Türk toplumunun doğru-
dan buluşamamış olması ilginçtir. el-Keşşâf üzerine çok sayıda açıklama yapıl-
mışsa da bunlar, erbabının bile anlamakta güçlük çektiği çok detay konularda 
yoğunlaşmakta; genelde Zemahşerî ile boy ölçüşme, ona lâf yetiştirme amacı 
gütmektedir. Bu, müfessirin İslâm dünyasına hükmeden genel anlayışa bağ-
lı olmayışından kaynaklandığı kadar, müellifin zaman zaman muhaliflerine 
karşı kullandığı dilden de kaynaklanmaktadır. Bu sebeple, el-Keşşâf ’ın hâkim 
mezhep esasları doğrultusunda rafine edilmiş başarılı birer taklidi sayabile-
ceğimiz Beydāvî’nin (v.685/1286) eş‘arî, şâfi‘î Envâru’t-tenzîl’i ile Nesefî’nin 
(v.710/1310) mâturidî, hanefî Medârikü’t-tenzîl aldı tefsirleri Türkler arasında 
daha fazla revaç bulmuş; elit tabakalar değilse de ana kitle Zemahşerî’den uzak 
durmuştur. Oysa Keşşâf ’ı Keşşâf yapan, “Hātemu’l-Mu‘tezile” Zemahşerî’nin 
bağlı olmakla övündüğü Ehl-i Adalet ve Tevhid akidesi değil, “Arapçanın pîri” 
olarak bu dile olan müthiş hâkimiyetidir. el-Keşşâf ’ı mu‘tezilî bir tefsir olmak-
tan ziyade Kur’ân diline tercüman olan zirve eser haline getiren de budur; 
ehline “Şu topal ile kör olmasaydı Allah kitabının eşsiz güzelliği doğru dürüst 
anlaşılamayacaktı!” dedirten de budur. Nitekim Osmanlı medrese eğitiminde 
en son okutulan ders Tefsir; bu derste takip edilen metin de el-Keşşâf idi.

6 Dünyada sayısız tefsir var gerçi amma; hayatıma and içerim ki, yok içlerinde benim Keşşâf ’ım gibisi 
Doğrunun peşinde isen onu mutlaka okumalısın. Çünkü bilgisizlik hastalık gibidir; Keşşâf ’tadır şifası. 
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el-Keşşâf adlı Kur’ân tefsirini Zemahşerî Mekke’deki son ikameti sırasında, 
Mekke şerîfi İbn Vehhâs’ın teşvik ve ısrarı ile yazmağa başlamış ve hayatının 
sonlarına doğru Ürgenç’de bitirmiştir. Zemahşerî’den önceki müfessirler 
genelde rivayet yolunu izledikleri halde o, dirayet yolunu tercih etmiş ve 
Ma’ânî, Beyân ve Bedî’ ilimlerindeki üstün bilgi - birikimi sayesinde Kur’ân’ın 
dilindeki üstünlük ve incelikleri iyi tespit ederek bu alanda zirveyi yakalamıştır. 
Gerçi daha evvel Ebû Mansūr el-Mâturidî (v.333/944) Te’vîlâtu’l-Kur’ân’da, 
Zeccâc (v.311/923) Ma‘âni’l-Kur’ân’da bu dirayet metodunu ustalıkla uygula-
mışlarsa da bu alanda el-Keşşâf ’ın yeri bambaşkadır. 

Türk kütüphanelerinde el-Keşşâf ’ın çok sayıda yazma nüshası olup bunlar 
arasında aşağıdakiler öne çıkmaktadır: 

Zemahşerî eserini yazarken belli başlı kaynaklardan yararlanmıştır. Kıraat 
ilimlerinde Abdullah b. Mes‘ûd, Hâris b. Süveyd ve Übeyy b. Kâ‘b mushaf-
ları; dil ve edebiyat alanında Sîbeveyhî’nin (v.180/796) el-Kitâb’ı, Müber-
red’in (v.286/900) el-Kâmil’i, Ebû Ali el-Fârisî’nin (v.377/987) el-Hucce’si ile 
el-Halebiyyât’ı, Câhiz’ın (v.255/869) el-Hayevân’ı; rivayetler konusunda ise 
Mücâhid b. Cebr (v.103/721), Amr b. Ubeyd (v.144/761), Ebû Bekr el-A-
samm’ın (v.200/816) yanı sıra Müşebbihe, Râfıza ve mutasavvifeye ait tefsirler 
el-Keşşâf ’ın kaynakları arasında yer almaktadır. Zeccâc’ın (v.311/923) Ma‘â-
ni’l-Kur’ân ve i‘râbuh adlı eseri ile Rummânî’nin (v.384/994) el-Câmi‘u’l-ke-
bîr’ inin el-Keşşâf ’taki etkisinin daha belirgin olduğu söylenebilir.

Eserin girişinde; Tefsir ilminin perişan bir duruma düştüğünden ve -bıra-
kın, Ma’ânî ve Beyân ilimlerine vâkıf olmayı- Tefsir için gerekli asgarî mükte-
sebâta bile sahip olmayan kimselere kaldığından yakınan Zemahşerî “İlimler 
içerisinde çok zor elde edilebilecek olağanüstü nükteleri ve esrarengiz yönle-
ri ile insan zihnini en ziyade kuşatan, bilgi dağarcığını en çok dolduran ilim
Tefsir7 olup, her ilim sahibi bu ilmin hakkını veremez.” dedikten sonra, Tefsir 
ilminin ve iyi bir müfessirin özelliklerini göstermekte8 ve Bakara 15’i tefsir 
ederken şöyle demektedir: 
7 Krş. el-Keşşâf, Bakara 2/255 hk. (Zikre mevzu olacak, izzetin Rabbi olan Yüce Allah’tan daha muaz-

zam varlık yoktur, dolayısıyla onun zikredildiği âyet, elbette diğer şeylerin zikredildiği âyetlerden daha 
faziletli olacaktır. Böylece anlaşılmaktadır ki, ilimlerin en şerefl isi ve Allah katında üstün konumda 
olanı, Ehl-i Adl ve Tevhid’in [yani Mu‘tezile’nin kurup geliştirdiği Kelâm] ilmidir.) el-Keşşâf ’ın mu-
kaddimesinde Tefsir’in önemini vurgulayan Zemahşerî, Âyete’l-kürsî’nin Kur’ân âyetlerinin sultanı 
oluşunu açıklarken, Kelâm’ın şerefine dikkat çekmektedir. Çünkü ilki Kur’ân-ı Kerîm’in anlaşılması 
bağlamında; ikincisi ise Allah Teâlâ’nın tanınması bağlamındadır. Zâtıyla, sıfâtıyla yüce Allah’ı tanımak 
elbette daha önemlidir, ancak bu, -kâinat kitabının, akıl ve bilimin ışığında, Tefsir ilkeleriyle, kaide ve 
zabıtalarıyla anlaşılması gereken- Kur’ân-ı Kerîm sayesinde gerçekleşmektedir.

8 el-Keşşâf, Mukaddime.
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“… Oysa doğru olan mâna, lafza uygun ve lafız tarafından destekle-
nen mânadır. Aksi takdirde lafız ile anlam, “kel başa şimşir tarak / altı 
kaval üstü şeşhane” [lafzen “dağ keçisi ile devekuşu gibi” birbiri ile 
tamamen alakasız] olur! Allah’ın şu muhteşem kitabını, şu mu’cizevî 
kelâmını tefsir eden kişinin, ilâhî nazmın güzelliğini, belâgatin ek-
siksizliğini ve muhataplarına her tür itirazdan uzak biçimde meydan 
okumakta olduğunu yorumlarında göstermesi gerekir. Müfessir daha 
kelimelerin dildeki karşılıklarına bile dikkat etmiyorsa, Kur’ân’ın belâ-
gat ve nazım inceliklerinden tabiî ki fersah fersah uzak kalacaktır!”9

2.2. EL-KEŞŞÂF’TA DİL İNCELİKLERİ

Hadis, Fıkıh, Kelâm gibi ilimlerde de geniş bilgiye sahip bulunan Zemahşerî, 
özellikle Arap dili ve edebiyatı konusunda otorite kabul edilmiş ve aslen Arap 
olmamasına rağmen şeyhu’l-’arabiyye [Arapçanın pîri] diye nitelendirilmiş; Arap 
dilindeki tartışmasız otoritesinden dolayı edebiyatta birçok darbımesele konu 
olmuştur.10 Zemahşerî Gramer’de Bağdat ekolünün önde gelen temsilcilerin-
den biridir. İslâmiyet’in Arap olmayan unsurlar arasında yayılmasıyla birlikte, 
Arap dilinde bazı hatalar görülmeye başlamış; bunları düzeltmek üzere Hazret-i 
Ali’nin gayretleriyle başlatılan çalışmalar Emevî döneminde de devam etmiş; 
Abbasîlerin ilk döneminde ise daha da yoğunlaşmıştır. Bu esnada ortaya çıkan 
Basra ve Kûfe ekolleri, çalışmalara ayrı bir önem kazandırmıştır. IX. yüzyıldan 
itibaren ise Bağdat’ta bu iki farklı görüşü seçmeci bir metotla uzlaştırmaya çalışan 
İbn Keysân (v.320/932), İbn Cinnî (v.392/1002) ve Zemahşerî gibi Gramer 
âlimleri ortaya çıkmış; bunlara Bağdat ekolü adı verilmiştir. Bu ekolün en önemli 
temsilcilerinden biri olan Zemahşerî, kendisinden önceki pek çok dil âliminin 
görüşlerini inceleyerek, bunların bir kısmını desteklemiş; hatalı gördüklerini de 
eleştirmiştir. Görüş ve tercihlerini ifade etmesi, orijinal fikirleri, hadislerle istiş-
hâdda bulunması ve el-Mufassal adlı eserinin, gerek plan ve tertibindeki düz-
günlük gerekse anlatımındaki kolaylık ve muhtevasındaki zenginlik dolayısıyla, 
kendi zamanına kadar Arap gramerine dair yazılmış eserlerin en mükemmeli 
kabul edilmesi onun bu alandaki otoritesini göstermesi bakımından önemlidir. 

Zemahşerî dil ilimlerindeki otoritesinin pek âlâ farkındadır ve bunu zaman 
zaman hissettirir. Örneği: Mâide 4’deki َّمُكَلِّبِينَ تـعَُلِّمُونـهَُن ifadesini tefsir ederken, bir 
bakıma kendi özelliklerine işaret eder: 

9 el-Keşşâf, Bakara 2/15 hk.
10 Harun Özel’in Zemahşerî ve Nahiv İlmindeki Yeri adlı YL tezinde (KSİÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2014) belirttiği veçhile
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“Bunda açık bir nükte vardır; şöyle ki: Bir ilimde ilerlemek iste-
yen kimse, -bunun için devesinin ciğerlerini susuzluktan yakacak 
meşakkatli yolculuklara katlanması gerekse bile- o ilmi mutlaka en 
büyük uzmanından, ilmi tüm yönleriyle ihata eden, her tür incelik 
ve nüktesini içselleştirmiş olan kimseden almalıdır. İlmi uzmanın-
dan almayan nice insanlar vardır ki, günlerini beyhude yere geçirmiş 
ve sonra da gerçek ilim adamlarıyla karşılaşınca geçirdikleri zamana 
yanarak parmaklarını ısırmışlardır!”11 

Aslında kendisini anlattığı şu ifadeler ne kadar da cesurca ve tespitleri ne 
kadar yerindedir: 

“Bil ki, bütün ilimlerin temelinde ve sanatların omurgasında âlimler 
hemen hemen birbirine eşit, sanatkârlar da aşağı yukarı aynı ko-
numdadır. Bir âlim bir âlimden önde ise, ancak birkaç adım öne 
geçmiştir; bir sanatçı ile diğeri arasındaki mesafe de uzak değildir. 
Âlim ve sanatkârlardan ‘bir’ini ‘bin’ine denk kılacak derecede ara-
yı açan ve mertebe farkına sebep olan, yarış ve mücadelelere konu 
olan esas husus ise; ilim ve sanatlardaki güzel nükteler, dakik mâ-
nalar, derin sırlar ve perdeler ardındaki gizli noktalardır. Ve bunlar, 
ancak dikkatli ve ince bir düşünme ile ortaya çıkarılabilir; seçkin 
âlimlerin çok ender bulunan en seçkinlerinden, önde gelenlerinden 
ve parmakla gösterilenlerinden başkası tarafından tespit edilemez; 
âlimlerin geneli bunları idrak etmekten uzak birer ‘kör’; kafasındaki 
taklit zincirlerini kıramamış birer ‘esir’dir.”12

Zemahşeri, baştan sona fe-in kulte kultü [yani sen şöyle dersen / sorarsan 
ben de şöyle derim / cevap veririm] üslubunu kullanmakta; ilgili âyette akla 
takılan, hatta takılması muhtemel bulunan sorulara bizzat cevap verdiğini 
göstermektedir ki zaman zaman fe-in kīle kīle şeklinde benzer bir üsluba yer 
veren13 İmam Mâturidî (v.333/944) gibi dehalardan farkı budur. Örneği: 

11 el-Keşşâf, Mâide 3/4 hk.  وفيه فائدة جليلة ، وهي أن على كلّ آخذ علماً أن لا يأخذهُ إلا من أقتل أهله علماً وأنحرهم دراية وأغوصهم على لطائفه 
وحقائقه ، وإن احتاج إلى أن يضرب إليه أكباد الإبل ، فكم من آخذ عن غير متقن ، قد ضيع أيامه وعضّ عند لقاء النحارير أنامله

12 el-Keşşâf, Mukaddime.
13 Bkz. Te’vîlâtu’l-Kur’ân, IX. cilt, tahkik: Murat Sülün, ed. Bekir Topaloğlu, İstanbul: Mizan Yayınları, 

2007. Örneği:

فإن قيل: كيف علموا أن ما أخبرهم الرسل حق؟ إذ كانوا لا ينكرون أن وعد االله حق، ولكن يظنون أن ما وعدهم الرسل ويخبروĔم إنما هو اختراع منهم   
(Kehf 18/21) ...لا وعد من االله وخبر عنه. قيل: علموا أن ذلك حق بوجوه. أحدها

فإن قيل: إنما أمر بالثنيا في العِدَة لما لعله سيموت قبل أن يفعل ما وعد أو يذهب عنه القدرة فيعجِز عما وعد. قيل: إن الأوهام لا ترجع إلى ذلك، بل   
(Kehf 18/23) ...الإمكان مشروط فيه وإن لم يذكر

(Kehf 18/57) ...فإن قيل: بنفسه صار كذلك، قيل: لئن جاز ذا جاز حدوث الأشياء بنفسها  
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Şayet; “Arapların ‘afâ eserahû [İzini sildi; yok etti] sözleri sabit oldu-
ğuna göre âyetin mânası; ‘Ama her kimin lehine kardeşi  
tarafından bir şey silinirse’ şeklinde yapılanması gerekmez miydi?” 
dersen, şöyle derim: [Böyle bir ibare] kendi mekânına sıkıntı ve-
rir. Hâlbuki suçların “affedilmesi” Kitap’ta, Sünnet’te ve insanların 
kullanımında yaygın, bilinen bir ibaredir, dolayısıyla bu ibareden 
kendi mekânıyla uyumsuz ve sıkıntılı olan bir başka ibareye dö-
nülmez. Sen bu ilmi birbirlerine sunan pek çok kimse görürsün ki, 
bunlar -Allah’ın kelâmıyla ilgili belli bir şekle ait bir vecih ortaya 
koyması kendisine müşkül gelince- herhangi bir lügat yakıştırmaya 
ve Arab’a hiç tanımadığı bir şeyi yamamaya cüret ederler! İşte bu, 
Allah’a sığınılacak bir cüretkârlıktır.14 

Zehebî’nin (v.1977) et-Tefsîr ve’l-mufessirûn’’da dediği gibi, Kur’ân’ın güzel-
liği ve büyüleyici belağati üzerindeki perdeyi Zemahşerî’den başkası kaldıra-
mazdı. Çünkü o, İslamî ilimlerde uzman olduğu gibi Arap dilinin inceliklerine 
de bütünüyle vâkıftı; Arap şiirini iyi tanıyordu; Edebiyat, Belağat, Gramer, 
Beyân ilimlerini tam anlamıyla bilmekteydi. Bu ilim ve edebiyat dehası, el-
Keşşâf tefsirine bütün âlimlerin dikkatini çeken, müfessirlerin gönlünü fethe-
den çok güzel bir elbise giydirmiştir. Bununla birlikte, zaman zaman ‘tefsir’in 
çerçevesini zorlayacak -âyetlerdeki ilâhî muradı keşfetme amacının ötesine ge-
çen- açıklamalara daldığı da olmaktadır.15 

2.3. EL-KEŞŞÂF’TA LUĞAVÎ AÇIKLAMA ÖRNEKLERİ16

Zemahşerî Arap dilindeki kelimelerin üst düzey mecazî anlamlarını sunan 
Esâsü’l-belâğa17 gibi bir eserin yazarıdır. Bu bakımdan, bir edebiyat şaheseri 
olan Kur’ân’daki kelime ve ifadelerin hakiki - mecazî anlamları çerçevesinde 
getirdiği izahlar Tefsir ilmi bakımından son derece önemli olup, el-Keşşâf ’ın 
belki de en değerli kısmını oluşturmaktadır. -Ve sadece bu kısım müstakil ola-
rak yayımlansa yeridir.- Örneği: 

إن قيل: إن إبراهيم لم يحتجَّ عليهم أن كيف تعبدون من دون االله ما لا ينطق، ولكن قال: أ فتعبدون من دون االله ما لا ينفعكم شيئا ولا يضركم؟ قيل:   
(Enbiyâ 21/66) ...قد كان احتجَّ عليهم من ذلك النوع حيث قال

 Matüridî’nin fe-in kīle (şayet denilirse ki) ifadesine karşılık, doğrudan kulnâ [şöyle deriz (Enbiyâ 
21/29)], kāle’l-hasen [Hasan-ı Basrî şöyle der (Meryem 19/18)], kāle ba‘du ehli’l-edeb [edebiyatçı müfes-
sirlerden biri şöyle der (Kehf 18/25)] vb. şekillerde de cevapları söz konusudur.

14 el-Keşşâf, Bakara 2/178 (ٌفَمَنْ عُفِيَ لَهُ مِنْ أَخِيهِ شَيْء) hk. Ayrıca bkz. el-Keşşâf, Fâtiha 1/7; Bakara 2/1-2, 4, 15 ve 24 hk.
15 Örneği: el-Keşşâf, Besmele’nin Bâ’sı, Bakara ve Âl-i İmrân’ın başındaki Elif-Lâm-Mîm hk.
16 Bu giriş yazısında verilen örnek metinlerin Türkçesi, el-Keşşâf çeviri heyetine aittir.
17 Geniş bilgi için bkz. Ali Özek, Zemahşerî ve Arap Lügatçiliğindeki Yeri, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2006.
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Nefs bir şeyin bizzat kendisi, hakikati anlamındadır. Nitekim “ya-
nımda şu kadar nefs (şey) var” denilir. Daha sonra kalbe nefs denil-
miştir, çünkü nefs, kalple kaimdir. Nitekim meşhur bir deyişte, “Kişi 
iki küçük organından (kalbinden ve dilinden) ibarettir” denilmiştir. 
Aynı şekilde ruh ve kan için de nefs ismi kullanılmıştır, çünkü nefsi 
canlı tutan, yani canı taşıyan kandır. Yine, nefs kendisine şiddetle 
ihtiyaç duyduğu için suya da nefs denmiştir. Nitekim “Biz canlı olan 
her şeyi sudan yarattık.” [Enbiyâ 21/30] buyrulmuştur. Nufise’r-raculu 

ifadesinin hakiki anlamı, ‘kişiye bir şey isabet etmiş’ olduğudur. Tıp-
kı sudire’r-racul [adam öne çıktı] ifadesindeki gibi. Yine, insan iki dü-
şünce arasında kararsız kaldığı, hangisini tercih edeceğini bilemediği 
zaman, fulânün yuâmiru nefseyhi [Falanca, iki ‘nefs’i ile kapışıyor.]” 
derler. Bu sözde sanki insan nefsindeki iki farklı ses ve düşünce 
kastedilmiş ve bunlara nefs adı verilmiştir. Bunun sebebi ise bu iki 
ses ve düşüncenin ya nefsten sādır olması ya da insana emreden, ona 
ne yapacağını gösteren konumunda olmalarıdır. Bu sebeple bu ikisi 
birer zâta benzetilmiş ve onlara nefs denmiştir. Âyette enfusehum 
ifadesinden maksat, “kendi zâtları”dır; kendilerini aldatmalarıyla 
kastedilen ise, aldatma eyleminin onlardan başkasına zarar vermeye-
ceği, zararın kendileriyle sınırlı kalacağıdır. Ayrıca, enfusehum ifadesi 
ile onların “kalpleri”, “görüşleri” ve onları bu davranışlara sevk eden 
iç dürtüleri de kastedilmiş olabilir18.

2.4. EL-KEŞŞÂF’TA KIRAATLER

İbn Mes‘ûd ve Übeyy b. Kâ‘b mushaflarının yanı sıra, Hicaz, Irak, Kûfe, 
Şam mushaflarına vâkıf olduğu anlaşılan Zemahşerî için kıraatin mütevâtir 
olup olmadığından ziyade, Arap dili kuralları açısından doğru olup olmadığı 
önemlidir. Nitekim mütevâtir kıraatler dışında çok sayıda zevata19 nispet edi-
len şâz okuyuşlar da nakletmiştir. Bunların en ilginci herhalde Hazret-i Pey-
gamber’e nispet edilen -fakat mütevatir kıraatlerde yer almayan- kıraatlerdir. 

18 el-Keşşâf, Bakara 2/9 hk. Ayrıca, fsd: el-Keşşâf, Bakara 2/11 hk.; Hlv: el-Keşşâf, Bakara 2/14 hk.; s‘ak: 
el-Keşşâf, Bakara 2/19 hk.

19 İbn Mes‘ûd, Übeyy b. Kâ‘b, İbn Abbâs, Zeyd b. Sâbit, Hazret-i Fâtıma, Hazret-i Ali, Hazret-i Âişe, 
Hazret-i Ömer, Mu‘âz b. Cebel, Hâtıb b. Ebû Belte‘a, Abdullah b. Zübeyr, Ebû Hüreyre, Zeyd b. Ali, 
Hasan-ı Basrî, A‘meş, İbn Muhaysın, Mücâhid, Atā’, Âmir eş-Şa‘bî, Dahhâk, Katâde, Naha‘î, Sa‘îd b. 
Cübeyr, Ebû Hâtim, Ebû Hanife, Şâfi‘î, Yezid b. Hârun es-Sülemî, Ömer b. Abdulaziz, Halife Mansur, 
Zeccâc, Ebu’l-Hasen, Amr b. Ubeyd, İbn Ebî Able, Seleme b. Muhârib, Mesleme b. Muhârib, Mervan, 
Süleyman b. Erkam, Ebu’s-simal, Ebû Recâ, Ebû Zeyd, Ebû Şa‘sâ, Ebû Hayve, İbn Hâleveyhi, Şiblî, 
Ferrâ’, Mâlik b. Dînar, Ebû Hubeyş, Sîbeveyhi, Yahyâ b. Vessâb, Talha b. Musarrif, Ebû Bekr b. Ebî Şey-
be, Humeyd b. Kays el-A‘rec, İbn Ebî İshak, Yezîdî, İbn Şenbûz, Ebû Ubeyde, Vâhidî, Eşheb, Ezherî, 
Abdurrahman b. Hürmüz, Süleyman b. Erkam vb.
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Örneği: 
“Hasan-ı Basrî (v.110/728) Dal’ı, ardından kesreli Lâm geldiği için 
kesre ile, el-hamdi li’llâhi şeklinde okumuştur. İbrahim b. Ebî Able 
(v.151/768) ise Allāh lafzının başındaki Lâm’ı, öncesinde gelen hamdu 
kelimesinin Dal’ını takip ettiği için ötre yaparak el-hamdu lu’llāhi şek-
linde okumuştur. Oysa bir harfin, kendisini takip eden harfe göre okun-
ması, munhuduru’l-cebeli [dağ yamacı] ve [aslı muğîratun olan] miğîratun 
kelimelerinde olduğu gibi, ancak aynı kelime içerisindeki harflerde söz 
konusu olur. Hasan-ı Basrî ve İbrahim b. Ebî Able’yi bu okuyuşa cesa-
retlendiren şey, bu iki kelimenin, sıklıkla bir arada kullanıldıkları için, 
tek bir kelime mesabesine gelmiş olmasıdır. Bu iki okuyuş içerisinde İb-
rahim b. Ebî Able’ninki daha şayan-ı tercihtir; çünkü Hasan-ı Basrî’nin 
okuyuşunun aksine bu okuyuşta, kelimenin yapısı gereği aldığı hareke, 
daha güçlü olan i‘râb harekesine tâbi kılınmıştır.”20

Zemahşerî’nin tenkit edildiği noktalardan biri de kıraatlere yaklaşımıdır. 
Bilindiği gibi, Kur’ân kelimelerine ait tüm okuyuşlar, genel olarak mütevâtir 
ve şâz şeklinde ikiye ayrılmış; kıraatlere buna göre anlam ve değer atfedilmiştir. 
[Ancak mütevâtir kıraatlerin; önce Kırâât-ı Seb’a [7], sonra Kırâât-ı Aşere [10] 
ve en son -fazla kabul kabul görmese de- Kırâât-ı Erba’ate Aşere [14] şeklinde 
belirlenmesinden de anlaşılabileceği üzere, bunun belli Kıraat otoritelerine ait 
-itibarî / içtihadî- değerlendirmeler olduğu ve zamanla cumhurdan hüsn-i ka-
bul gördüğü söylenebilir.] Zemahşerî ise tıpkı Taberî (v.310/923) gibi, bütün 
kıraatleri değerlendirmektedir. Onun, bu farklı okuyuşları sadece bir anlam 
zenginliği olarak değil, aynı zamanda ilâhî maksadın bir nevi tecellîgâhı ola-
rak, Kur’ân mânalarının taşıyıcısı olarak da gördüğü anlaşılmaktadır21. Hasan-ı 
Basrî’ye isnat edilen -şâz- bir okuyuşun âyetin anlamına sağlayabileceği katkı 
aşikârdır. Nitekim mütevâtir olup olmadığına bakmaksızın tüm dikkat çekici 
okuyuşları tevcîh etmeye -yani nasıl olup da bu şekilde okunabildiğini açıkla-
maya- çalışmaktadır. Hatta dili ve edebî zevki öncelediğinden, zaman zaman 
mütevâtir kıraatlere eleştiri getirebilmektedir. Örneği: 

“İbn ‘Âmir’in (v.118/736) katl kelimesini şurekâ’ kelimesine izafe edip, 
zarf olmaksızın ikisinin arasını ayırarak katlu evlâdehum şurekâ’ihim 
[ortaklarının onların çocuklarını öldürmesi] şeklinde okumasına gelince, 
bu öyle bir şeydir ki, şâirin zecce’l-kalûsa Ebî Mezâde [Genç deveyi Ebû 

20 el-Keşşâf, Fâtiha 1/1 hk. Ayrıca bkz. yahtafu: Bakara 2/20 hk.; lâ tudārra: el-Keşşâf, Bakara 2/233 hk.; 
yusavvirukum: Âl-i İmrân 6 hk.; deraste: En‘âm 6/105 hk.

21 Örn. el-Keşşâf, A‘râf 7/57’deki buşran. Ayrıca A‘râf 7/105’deki hakīkun ‘alâ kıraatinin tevcihi.
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Mezâde’nin dürtüp yaralaması misali…]22 beytinde olduğu gibi, zaruret 
yerlerinde bile olsa çirkin ve merdut sayılırken; nasıl olur da mensur bir 
sözde, hele hele nazmının güzelliği ve cezâletiyle mu’ciz bir kelâm olan 
Kur’ân’da çirkin ve merdut sayılmaz?! İbn Âmir’i âyeti böyle okumaya 
iten şey, mushaflardan birinde şurekâ’ihim kelimesinin Yâ ile şurakâyihim 
şeklinde yazıldığını görmesidir. Eğer evlâd ve şurakâ’ kelimelerinin ceri 
ile evlâdihim şurakâ’ihim [“evlâtlarını, yani ortaklarını öldürmek…” şeklin-
de] okusaydı -çünkü çocuklar mallarında onların ortağıdır- böyle bir 
suçu işlemekten kurtulup farklı bir alternatif bulmuş olurdu.”23 

2.5. EL-KEŞŞÂF’TA FARKLI GÖRÜŞLER

Müfessirler âyetteki farklı görüşleri verirken bazan tercihte bulunmakta 
bazan bunları alt alta sıralamakla yetinmektedirler. -Taberî’nin (v.310/923) 
asvebu’l-kırâ’âti ya da evle’l-ârâ’i ‘indî vb. tercih ifadeleri gibi- herhangi bir ka-
naat belirtmedikleri yerlerde müfessirlerin, ilk sırada zikrettikleri görüşü tercih 
ettikleri anlaşılmaktadır. Örneği: 

“Sırf aralarındaki kıskançlıktan dolayı” yani onların bu şekilde ihtilâfa 
düşmeleri ve içlerinden bir grubun şu görüşe, diğer grubun ise bu görüşe 
destek olmaları, İslâm’dan şüphe duymalarından değil, aksine sırf arala-
rındaki haset yüzünden ve liderlik istekleri, dünya menfaatleri ve her bir 
grubun kendine daha çok taraftar toplama gayretine düşmeleri sebebiy-
le olmuştur. Bir görüşe göre; bu, onların Hazret-i Muhammed (s.a.)’in 
peygamberliği konusundaki ihtilâfıdır, zira içlerinden kimi ona inanmış; 
kimi de inanmamıştır. Bir başka görüşe göre; bu, onların peygamberler 
iman konusundaki ihtilâflarıdır, zira kimi Musa (a.s.)’a inanmış, kimi de 
İsa (a.s.)’a inanmıştır. Bir diğer görüşe göre; bunlar Yahudilerdir, ihtilâfla-
rı ise şöyledir: Musa (a.s.) vefat edeceği zaman İsrailoğullarının din adam-
larından yetmiş kişiye Tevrat’ı emanet etmiş ve onları Tevrat’ın koruyucu-
ları olarak tayin etmiş; Hazret-i Yuşa’yı ise kendisinden sonra halife tayin 
etmiştir. Aradan asırlar geçtikten sonra, bu yetmiş kişinin soylarından 
gelenler Tevrat ilmine sahip oldukları halde dünya menfaati ve liderlik 
gibi hususlarda birbirlerini çekemedikleri için anlaşmazlığa düşmüşlerdir. 
Bir başka görüşe göre; bunlar Hıristiyanlardır, ihtilâfları ise, İsa (a.s.)’ın 
Allah’ın kulu ve elçisi olduğuna dair bilgiye sahip olduktan sonra onun 
hakkında düştükleri ihtilâftır.24 

22 Beytin aslı, Zecce Ebî Mezâde’l-kalûsa şeklindedir.
23 el-Keşşâf, En‘âm 6/137 hk. Bununla birlikte, “mütevâtir bir kıraatin herhalde Arap dili zevkine uygun 

olacağı, Zemahşerî’nin ise ana dili Arapça olmadığından bunu zevk edemediği” de söylenmiştir.
24 el-Keşşâf, Âl-i İmrân 3/19 hk. Ayrıca, es-salâtu’l-vustā terkibi hk. bkz. el-Keşşâf, Bakara 2/238.
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2.6. EL-KEŞŞÂF’TA BİD‘AT YORUMLAR İFADESİ

Tefsir kitaplarında, Tefsir ilminin ilkelerine, kaide ve zabıtalarına uyma-
yan çok sayıda yoruma rastlanmaktadır. Âlimler, genel anlama ve yorumlama 
ilkelerine ters bu tür hevâî, indî, işarî açıklama denemelerini, belli şartları taşı-
dıkları takdirde reddetmeme eğiliminde iseler de bu, onların yine de bir “tefsir 
bid‘ati” olmasını engellemez. Zemahşerî de zaman zaman bu tür “tefsir”lere 
dikkat çekmiştir. Örneği: 

Âyetin tefsiri sadedinde; “َمُشْركِِين كُنَّا   ifadesi, ‘aslında biz kendimize مَا 
göre Müşrik değildik ve inancımızda bir hata üzere olduğumuzu da 
bilmiyorduk’ demektir; ‘Bak; nasıl kendi aleyhlerine yalan söylediler!’ 
[En‘âm 6/24] ifadesindeki yalanı da dünyada söylemişlerdir” diyenlerin 
görüşü, kurnazlıktan öte gitmeyen zorlama bir yorumdur; son dere-
ce fasih bir sözü âciz ve çaresiz hale sokan bir tahriftir. Çünkü zâhip 
oldukları mâna, söz konusu âyetin ne ifade ettiği ne de uygun düştüğü 
bir anlamdır ve âyetin bildirdiği ile son derece alakasızdır. Tefsiri böyle 
olan biri, “Bile bile yalan yere yemin ederler.” [Mücâdile 58/14] âye-
tinden sonra gelen “Allah’ın, tamamını dirilteceği ve tıpkı bugün size 
yemin ettikleri gibi, bir başarı elde edecekleri vehmiyle O’na da yemin 
ede(rek mazeret ürete)cekleri gün... Bakınız; bunlardır işte yalancılar!” 
[Mücâdile 58/18] âyeti hakkında ne gibi ustalıklar sergiler acaba?! Bile-
miyorum doğrusu! Zira Yüce Allah, münafıkların âhiretteki yalanları-
nı dünyadaki yalanlarına benzetmiştir25.

Örnek 2: Fe-tüzekkira ifadesi, kadın şahitlerden biri diğerini ‘erkek kılsın’, 
yani “iki kadın bir araya geldiğinde bir erkek konumunda olurlar” şeklindeki 
açıklama, Tefsire sonradan dâhil edilen (bid‘at) yorumlardandır26.

Örnek 3: “Ve Allah’ın sizin için yazıp takdir ettiği şeyi arayın.” (…) Katâ-
de’nin bu âyeti: “Allah’ın, yasaklamanın ardından mubah kılıp sizin için emret-
tiği şeyi talep edin” şeklinde yorumladığı rivayet edilmiştir. İbn Abbâs [اĳĕÝÖوا 
yerine] اĳđُ×ِƪÜوا [Ardına düşün!], A’meş (v.148/765) ise اĳُÜْوَأ [Yapın!] şeklinde 
okumuştur. Bu ifadenin; “Kadir gecesini arayın ve bulup ibadetle geçirdiği-
niz takdirde Allah’ın sizin için yazdığı sevabı talep edin” mânasına geldiği de 
söylenmişse de bu, Tefsire sonradan dâhil edilen (bid‘at) yorumlara yakın dur-
maktadır27.

25 el-Keşşâf, En‘âm 6/23-24 hk.
26 el-Keşşâf, Bakara 2/283 hk.
27 el-Keşşâf, Bakara 2/187 hk.
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Örnek 4: “Binlerle ifade edildikleri halde...” ifadesi pek çok “bin”i göster-
mektedir. Bu konuda ihtilaf edilmiştir: Bunun on bin veya otuz bin yahut yet-
miş bin olduğu söylenmiştir. ïٌĐِאĜَ kelimesinin çoğulu ٌدĳđُĜُ olduğu gibi, [ħİو 
 lâfzının çoğulu olmak [ülfet eden] آkelimesinin de, ėٌĤِ أĳُĤُفٌ [ifadesindeki أĳĤف
üzere “birbirleriyle ülfet peyda edenler” anlamına geldiği şeklindeki açıklama 
Tefsire sonradan dahil edilen (bid‘at) bir yorumdur28.

Örnek 5: [رب ÛĤאĜ ifadesindeki] “Ya Rabbi!”nin, Cebrail (a.s.)’a yönelik 
bir nida olduğu ve “Efendim!” anlamına geldiği, Tefsire sonradan dâhil edilen 
(bid‘at) yorumlardan biridir29.

Bid ‘at yorum tabirine yer vermemekle birlikte, aşağıdaki örnekte de benzer 
bir yaklaşım söz konusudur: 

Denilmiştir ki; “[ďِäِאąَĩَĤْا ĵĘِ ƪīİُوóُåُİْوَا ifadesi], ‘Onları bağlayıp cimaya 
zorlayın” anlamındadır. Çünkü hecera’l-ba’îra ‘devenin ön ve arka ayaklarını 
köstekledi’ demektir.” Bu, kaba saba adamlara ait bir yorumdur30.

2.7. EL-KEŞŞÂF’TA TARİHÎ, SİYASÎ ŞAHSİYETLERE 
YAKLAŞIM

Zemahşerî Peygamber’e ve getirdiği ilkelere bağlı hakkaniyetli bir âlim ola-
rak her Türk gibi Ehl-i Beyt sevgisiyle meşbudur: Örneği: 

Nakledildiğine göre Haccâc [v.95/714], Hasan-ı Basrî’ye “Ebû Turâb 
[Hazret-i Ali] hakkındaki görüşün nedir?” diye sorunca, Hasan-ı Basrî 
âyetin“(Bu kıble değişikliği gerçekten ağır bir şey); ama Allah’ın doğru yolu 
gösterdiği kimseler için hiç de öyle değil” kısmını okumuş ve akabinde: 
“Ali de onlardandır; üstelik o, Rasûlullah (s.a.)’in amcazadesi ve kızını 
verdiği damadıdır, ona insanların en yakını ve en sevgili olanıdır” de-
miş31.

Hazret-i Ebû Bekr, Ömer ve Âişe hakkında son derece nezih bir dil kul-
lanır. Hazret-i Ali’ye isyan edenleri genelde hoş karşılamasa da bir Şi‘î ifrâtı 
göstererek onları tekfîr ya da tenfīk etmez. Devlet yönetecek siyasîlerde, adalet 
ve emr-i bi’l-ma‘ruf… ilkeleri doğrultusunda çeşitli özellikler arar32. 
28 el-Keşşâf, Bakara 2/243 hk.
29 el-Keşşâf, Âl-i İmrân 3/47 hk.
30 el-Keşşâf, Nisâ 4/34 Ayrıca bkz. Al-i 'İmran 3/61 (Mübahele Âyeti) hk.
31 el-Keşşâf, Bakara 2/143 hk. 
32 Fâsık, zalim bir kişinin devlet başkanı olamayacağı hakkında Ebû Hanife’nin tutumunu da yansıtan 
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2.8. EL-KEŞŞÂF  VE MU‘TEZİLE

“Peki, nasıl olur da Hâbil kardeşinin ebedi mutsuzluğunu (şakāvet) ve 
ona ateşle azap edilmesini ister?!” dersen, şöyle derim: Çünkü Kābil 
zalim idi; zâlimin cezalandırılması güzel bir şey olup bunu istemek de 
caizdir. Dikkat edilirse, Yüce Allah; ‘ki budur zâlimlerin cezası!’ bu-
yurmuştur. Bunu Allah’ın irade etmesi caiz ise kulun irade etmesi de 
caizdir. Çünkü Allah Teâlâ ancak güzel olan şeyi murat eder.”33

Mu‘tezile’nin dine yaklaşımı İslâm düşünce geleneğinde “akılcı söylem” 
diye özetlenmektedir. Oysa bu tabir kendilerini Kur’ân mucizesini ispata ada-
mış bu mü’min muvahhit kişilere değil, daha ziyade, zamanın bilim ve felse-
fesini esas alan, yani dünyayı da Kur’ân’ı da Yunan felsefesi doğrultusunda 
açıklamaya çalışan felâsife ve benzerleri için geçerlidir34. Mu‘tezile ise sadece 
Kur’ân’ın doğru anlaşılmasında değil, henüz İlâhiyat’ı oluşmamış İslâmiyet’in 
diğer köklü din ve sistemlere karşı savunulmasında da büyük paya sahibi olup, 
felsefeyi “düşmanın silahıyla silahlanmak” kabilinden ele almaktaydı. Çünkü 
bir İslâm muhalifiyle salt dinî ilimlerle cedel yapmak mümkün değildir. Dola-
yısıyla, akılcı söylem ifadesiyle Mu‘tezile’nin kastedilmesi isabetli değildir. Bu 
yakıştırma muhtemelen, diğer İslamî akımların aksine, akla hak ettiği değeri 
verdikleri, nasları belli kaide ve zabıtalar çerçevesinde anlayıp tefsir ettikleri 
için mübalağa ile söylenmektedir. Bununla birlikte, Mu‘tezile’nin Kur’ân’ın 
tefsirinde müstesna bir yeri bulunan Hazret-i Ömer damarından beslenen Ebû 
Hanîfe [v.150/767] gibi ehl-i rey âlimlerin izinden gittiği aşikârdır.

Mu‘tezile’nin Kur’ân okumaları da, usūl-i hamse adı verilen tevhîd, adalet, 
el-menzile beyne’l-menzileteyn35, va‘d -va‘îd ve emr-i bi’l-ma‘ruf nehy-i ‘ani’l-mün-
ker ilkeleri etrafında şekillenmiştir. -Nitekim kendilerini Ehl-i Tevhîd ve Ehl-i 
Adl gibi adlarla anarlardı.- Buna göre, hiçbir âyet bu 5 ilkeye aykırı anlaşıla-

güzel bir örnek için bkz. el-Keşşâf, Bakara 2/124-125 hk.
33 el-Keşşâf, Mâide 5/29 hk.
34 Oysa Zemahşerî’ye göre; Bakara 102’deki “Ve kendilerine fayda vermeyen, zarar veren şeyler öğreniyorlar-

dı” ifadesinde sihirden uzak durmanın en sağlıklı yol olduğuna dair bir delâlet vardır ki, felsefe öğren-
mek de böyledir; zira felsefenin kişiyi azgınlığa sürüklemeyeceğinden emin olunamaz.”

35 el-Keşşâf, Bakara 2/26 hk. Genelde pek anlaşılmayan bu tabir, müfessir tarafından şöyle açıklanmakta-
dır: Şeriatta fâsık, büyük günah işleyerek Allah’ın emrinden çıkan kimse demektir. Böyle biri iki konum, 
yani mü’min ile kâfir konumları arasında bulunmaktadır [el-menzile beyne’l-menzileteyn]. Bu tanımı ilk 
yapan kimsenin Ebû Huzeyfe Vâsıl b. Atā [v.131/748] olduğu söylenmiştir; Allah ondan ve takipçile-
rinden razı olsun! Kişinin bu iki konum arasında bulunması şu demektir: Bu kimse zahirde mü’min 
muamelesi görür; nikâh ve miras işlemlerinde, cenazesinin yıkanması, cenaze namazının kılınması, 
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maz; zahiren bu ilkelere aykırı düşen âyetler ise tevil edilir. Yani Kur’ân’daki 
herhangi bir ifadeyi anlamaya çalışırken, Yüce Allah’ın bir / tek tanrı olduğu 
ve bu imanı zedeleyebilecek hiçbir inanışa konu edilemeyeceği; O’nun, mutlak 
adaletiyle iyileri mutlaka ödüllendirip kötüleri de mutlaka cezalandıracağı, asla 
kullarının aleyhine edimlere imza atmayacağı, her hâlükârda onların iyiliğini 
isteyeceği; şer, dalâlet vs. istenmeyen durumlar ortaya çıktığında ise Allah’ın 
bu kişilere re’sen / bizzat kötülük etmediği, sadece -kendi tutum ve davra-
nışları sebebiyle- onlardan tevfîkini esirgediği (hızlân); vaat ve tehditlerine 
-hâşa- hulf ederek keyfî davranamayacağı; Allah’ın insanoğluna pekala yapa-
bileceği şeyler emrettiği ve bunların kolektif akla uygun olduğu; insanın yap-
tığı her şeyi bizzat -yani kendi tercihiyle özgürce- gerçekleştirdiği, nitekim 
yaptıklarının tamamından sorumlu olduğu ve zaten bu sayede -yani iyiliğe 
ya da kötülüğe mecbûr olmaksızın iyilik / kötülük edebildiği için- ödüllen-
dirilip cezalandırılabildiği, insanların doğru yolda giderek, iyi işler yapma-
sını sağlayacak peygamber, kutsal kitap, akıl vb. kılavuzlarla desteklediği, 
aydınlattığı, yol gösterdiği (hidâyet) halde nasıl olup da onları saptırdığının 
söylenebileceği; Allah’ın emir - fermanlarını dinlemeyen fâsıkların ne tam 
anlamıyla mü’min ne de tam anlamıyla kâfir oldukları, hangi suça / günaha 
bulaşmışlarsa o isimle -sözgelimi kātil, zânî, hırsız diye- anılmaları gerektiği, 
aklen ve dinen mâkul ve meşru olan şeyleri yaygınlaştırıp, özellikle siyasî 
alanda zulüm niteliğindeki yadırgatıcı (münker) icraatları, tutum ve davra-
nışları yok etmeye çalışmak gerektiği daima göz önünde bulundurulmalıdır. 
Aksi takdirde, Allah kelâmı doğru anlaşılmış olmaz. Türlü evirti çevirtilerle 
herkes kendine göre bir anlam çıkartır.

Kur’ân âyetlerine yaklaşımda müteşabihlerin muhkemlere irca edilmesi 
de önemli bir metod olmakla birlikte, bu iki tür âyetin tespiti müfessirden 
müfessire değişmektedir. Zemahşerî’ye göre muhkem; çok anlamlılık (ihtimal) 
ve anlam karışıklığından uzak, sabit anlamlı, net âyetler; müteşâbih ise benze-
şen, farklı anlamlara gelebilen âyetlerdir. Muhkemler “kitabın anası, aslı, esa-
sı” olup müteşabihler bunlara hamledilir. Örneği: “Gözler onu idrak edemez”
 Müslüman kabristanına defnedilmesi gibi hususlarda mü’min kabul edilir. Ancak kendisinin zemme-

dilmesi, lânetlenmesi, kendisinden ve inancından berî olunması, inancına düşmanlık ızhar edilmesi, 
şahitliğinin kabul edilmemesi gibi hususlarda kâfir muamelesi görür. Mâlik b. Enes’in mezhebine ve 
Zeydiyye’ye göre arkasında namaz kılınmaz. Asi ve inatçı kâfirlere de fâsık denilir. Allah’ın kitabında bu 
iki kullanım da yer almıştır. Birincisine örnek; “Ne kötü bir yaftadır imandan sonra fâsıklık!” [Hucurât 
49/11] âyetidir -ki fâsıklık derken, lakap takmayı ve kınayıp küçümsemeyi kastediyor- ikincisine örnek 
ise “Gerçekten, fâsığın ta kendisidir münafıklar!” (Tevbe 9/67) âyetidir. Konuyla ilgili etraflı mâlûmât 
için bkz. Murat Sülün, Kur’ân-ı Kerîm Açısından İman-Amel İlişkisi, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2015.
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[En‘âm 6/103] âyeti muhkem, ٌةóَČِאĬَ אıَِّÖَر ĵĤَِإ [Kıyâmet 75/23] âyeti müteşabihtir; 
“Allah kötülüğü emretmez” [A‘râf 27/7] âyeti muhkem; “Oranın müreffehlerine 
emrederiz36” [İsrâ 17/16] âyeti de müteşabihtir37.

“Hātemu’l-Mu‘tezile” diye anılsa da, Zemahşerî el-Keşşâf ’ında Mu‘tezilî 
düşünce biçimini yansıtmaktan ziyade, Kur’ân güzelliklerini, kelâmullahın 
net anlaşılmayan ince yönlerini [ğavâmid ve dekā’ık] engin dil becerisiyle açık-
lamayı hedeflemektedir. Zemahşerî elbette, yeri geldiğinde sözünü esirgemez; 
taşı gediğine koyarak, muhaliflerini acımasızca eleştirir, ancak bunu tefsirinin 
hâkim karakteri haline getirmez. Örneği: Şayet “cennet el’ân yaratılmış mıdır 
yaratılmamış mıdır?” dersen, şöyle derim: Bu konuda ihtilâf edilmiştir. Yara-
tılmıştır diyen, Hazret-i Âdem ve Havvâ’nın cennette iskân edilmiş olmasını 
ve Kur’ân’da çoğunlukla cennet kelimesinin en-nebî, er-rasûl, el-kitâb kelime-
leri misali var olan ve herkesçe bilinen bir şeyin ismi gibi zikredilmiş olmasını 
delil gösterirler38. Oysa Nesefî’nin Metn-i Akā’id’inde belirtildiği üzere, Mu‘te-
zile’ye göre; Cennet ve Cehennem el’ân yaratılmış değildir. Ve müfessir bu 
görüşü savunmamakta, diğer görüşün mesnetlerini belirtmekle yetinmektedir. 
Zemahşerî’nin muhalled eserini “kelâmî nitelikli” olmaktan çıkartan da galiba 
budur. Nitekim Ürdün Kraliyet ailesince Kur’ân âyetlerinin her tür tefsirden 
yararlanılarak anlaşılması için hazırlanan altafsir.com adlı tefsir sitesinde el-
Keşşâf ’a büyük bir isabetle; Taberî (v.310/923), Râzî (v.606/1209), Kurtubî 
(v.671/1273), Beydāvî (v.685/1286), İbn Kesir (v.774/1373), Celâleyn ve 
Şevkânî (v.1250/1834) tefsirleri ile birlikte “ana tefsirler” kategorisinde yer ve-
rilmiştir. 

Hanefî olmakla birlikte; yer yer Şâfi‘î’nin (v.204/820) görüşünü tercih et-
mesi de onun fanatizmden uzak olduğunu göstermektedir. Örneği:

óْنَ ,óْıُĉْĺَ [temizleninceye kadar] ifadesiنَ ƪıƪĉĺَ [tertemiz oluncaya ka-
dar] şeklinde şeddeli de okunmuş olup, açılımı َنóْ ƪıĉَÝَĺَ şeklindedir. 
Bunun delili de َنóْ ƪıĉَÜَ ذاÍĘ [Artık iyice temizlendikleri vakit] ifadesidir. 
İbn Mes‘ûd (v.32/652), َنóْ ƪıĉَÝَĺَ ĵƪÝèَ ve şeddesiz olarak َنóْıُĉْĺَ ĵƪÝèَ 
şeklinde okumuştur. Tatahhur yıkanmak, tuhr ise “âdet kanının ke-

36 Bu örnek, أمرنا مترفيها ففسقوا فيها ifadesinin “Allah kodamanlara emreder, onlar da fıskufucura dalarlar” şeklin-
de yanlış anlaşılmasına dayanmaktadır. Oysa âyette anlatılan şudur: Allah kodamanlara kutsal kitaptaki 
hak ve hakikatleri, fert ve toplum yararına olan adalet, infak, zekât vb. hususları emrettiği halde, on-
lar fısk etmektedirler, yani kelimenin kendi / luğavî anlamıyla, ilâhî emruferman sınırlarının dışına 
çıkmaktadırlar. 

37 el-Keşşâf, Âl-i İmrân 3/7 hk.
38 el-Keşşâf, Bakara 2/25 hk.
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silmesi” anlamındadır. Her iki kıraat de amel edilmesi gereken tür-
dendir: Ebû Hanîfe Rahimehullah hayzın ekseri müddetinde [on gü-
nün bitiminde] kanın kesilmesinin ardından, kadın yıkanmasa dahi; 
[bu müddetin altında kalan] hayzın minimum sınırları içerisinde ise 
kadın yıkanınca veya üzerinden bir namaz vakti geçince kocasının 
onunla ilişkiye girebileceği görüşündedir. Şâfi‘î’ye göre ise kadın; 
hem kanın kesilmesi hem de yıkanma olmak üzere iki temizliği bir-
leştirmedikçe kocasıyla ilişkiye giremez. Âyetin zahiri bu olup, “İyice 
temizlendikleri vakit...” ifadesi de bunu desteklemektedir39.

Aşağıdaki ifadeleri de ulemaya örnek bir tutum olarak kayda geçirilmelidir:

Zeccac [v.311/923] şöyle demiştir: sa‘îd kelimesi toprak olsun başka 
bir şey olsun yeryüzünü ifade eder. Üzerinde hiç toprak bulunmayan 
bir kaya olsa bile. Teyemmüm alacak kişi elini kayaya vurup, yüzünü 
ve ellerini meshetse bu onu temizlemiş olur. Bu Ebû Hanife Ra-
himehullah'ın Rahimehullāh [v.767/150] görüşüdür. Şayet “Mâide 
sûresindeki ‘Yüzünüzü ve ellerinizi ondan mesh edin.’ [6. âyet] ifa-
desi ile bunu nasıl uzlaştırıyorsun? Ondan [įُĭْĨِ] demek, onun bir 
kısmından demektir. Bu ise üzerinde toprak bulunmayan kayada 
gerçekleşmiyor” dersen, şöyle derim: [įُĭْĨِ’daki] Min’in [ba’zıyet 
değil] ibtidâ için [yani kayadan başlayarak meshedin] olduğunu söy-
lemişlerdir. Şayet, “Min’in ibtidâ için olduğu ifadesi zorlama bir gö-
rüştür. Mesahtu bi-re’sihî mine’d-duhni ve mine’l-mâ’i ve mine’t-turâbi 
[başımı yağla, suyla ve toprakla meshettim] ifadesinden hiçbir Arap, 
ba’ziyetten başka bir şey anlamaz” dersen; ben de, aynen söylediğin 
gibidir. Hakkı kabul etmek tartışmaktan daha uygundur, derim40.

Bununla birlikte, Zemahşerî’de güçlü bir “biz ve öteki” bilinci olduğu 
aşikârdır. Örneği: 

Dinde aşırılık iki kısımdır: Birincisi; haklı aşırılık olup -Allah kendile-
rinden razı olsun!- Ehl-i Adl ve’t-Tevhîd kelâmcıların yaptığı gibi, dinin 
en ince ve derin mânalarını araştırmak ve onun kanıtlarını tahsil için 
çaba göstermektir. İkincisi ise bâtıl aşırılıktır ki bu da delillerden yüz 
çevirip şüphelerinin peşine takılarak hakka tavır almak, hakkı çiğneyip 
geçmektir. Tıpkı hevasını esas alan ehl-i bid‘atın yaptığı gibi!41. 

39 el-Keşşâf, Bakara 2/222 hk. Ayrıca, “Nikâh düğümü elinde bulunan kimse”nin, kadının kocası değil velisi 
olduğu görüşünü tercih edişi hk. bkz. el-Keşşâf, Bakara 2/237 hk.

40 el-Keşşâf, Nisâ 4/43 hk.
41 el-Keşşâf, Mâide 5/77 hk.
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Yine bazı i’tizâlî görüşleri Kur’ân’a dayandırmak amacıyla kimi zaman zor-
lama te’viller yapmaktan da geri durmamıştır. Örneği: 

Nahl 90’daki ِאنùَèْŸِوَا ÖِאïْđَĤْلِ   óُĨُÉْĺَ  َ ƪųا  ƪإِن [Allah adaleti ve ihsanı 
emreder] ifadesinde el-’adl kelimesinin vacip / gerekli anlamında 
olduğunu, çünkü Allah’ın farzlarda / vaciplerde herkesi eşit tuttuğu-
nu, farzların insanların pek âla takat getirebilecekleri şeyler olduğu-
nu,  [aksi takdirde kullarına cevretmiş olacağını], el-ihsân ifadesinin 
ise mendup / nafile anlamına geldiğini söylemekte; “Pekiyi, o zaman 
neden her ikisi hakkında da ‘emreder’ ifadesi kullanıldığı”, sorusuna 
da, “Çünkü farzların ifasında mutlaka kusur ve eksiklik meydana 
gelecek ve mendup / nafile ameller bunları tamir edecektir” şeklinde 
cevap vermektedir42. 

Oysa âyette 3 genel emir [adalet, ihsan -yaptığı her şeyi en güzel, en kali-
teli biçimde yapmak- ve yakınlarını gözetmek]; 3 de genel yasak [yüz kızartıcı 
cinsel suçlar, aklen ve dînen yadırganan eylemler ve haddini bilmemek] söz ko-
nusu olup, İbn Mes‘ûd’un (v.32/652) dediği gibi âyet, Kur’ân’ın hayrı ve şerri 
ortaya koyan en kapsamlı âyetidir [هي أجمع آية في القرآن للخير والشر]. Beydāvī (v.685/1286) 
de “Kur’ân’da bundan başka âyet olmasaydı, -bir sonraki âyette dikkat çekildiği 
üzere- Kur’ân her şeyi -anahatlarıyla- net biçimde açıklamış ve tüm insanlık 
için merhametli bir kılavuz olmuş olurdu!” [ولو لم يكن في القرآن غير هذه الآية لصدق عليه أنه تبيان 
للعالمين ورحمة  وهدى  شيء   demiştir. Zemahşerî burada mezhebinin el-’adliyye ya da [لكل 
ehl-i ‘adl şeklindeki adına uygun biçimde el-’adl kelimesinin anlamını daralt-
makta; adaletin, “insanlara gücünün üstünde bir şey yüklememek olduğunu, 
aksi takdirde bunun Allah açısından zulüm / cevir olacağını ihsas etmekte-
dir. Allah’ın adaletini açıklama sadedinde sahih bir görüş de olsa, bu âyetin 
tefsirinde isabetli gözükmemektedir43. 

2.9. EL-KEŞŞÂF’TA TEFSİR İLMİ AÇISINDAN SORUNLU 
YAKLAŞIMLAR 

el-Keşşâf ’ta -nadiren de olsa- Tefsir ilmi açısından sorunlu yaklaşımlar sergi-
lendiği dikkatten kaçmamakta ve bunların rivayetler çerçevesinde yoğunlaştığı 
görülmektedir. 

42 el-Keşşâf, Nahl 16/90 hk.
43 Buna karşılık, aynı çerçevede, Âl-i İmrân 3/170 hk. söyledikleri isabetli gözükmektedir: َيَسْتَبْشِرُون kelimesi 

tekrarlanmış ve böylece; َأَلاَّ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلا هُمْ يحَْزَنوُن ifadesinin açıklaması niteliğindeki nimet ve lütfu; bunun, 
onların imanının karşılığı olduğu, yani Allah’ın adalet ve hikmetinin “mutlaka verilmesini, yani boşa 
gitmemesi”ni gerekli kıldığı bir mükâfat olduğu ifade edilmektedir.



38 GİRİŞ - Keşşâf Tefsiri

Sûre sonlarında o sûrenin fazileti hakkında naklettiği rivayetlerin hemen 
tamamı sorunlu olan Zemahşerî, âyetleri açıklarken de yer yer sağlam olmayan 
rivayetler aktarmaktadır -ki bilindiği üzere kıyle / ruviye / hukiye denilerek ak-
tarılan mesnetsiz rivayetler tefsirlerin yumuşak karnıdır. [Ve Zemahşerî’nin “akılcı 
söylem” adı altında kategorize edilemeyecek olmasının bir gerekçesi de budur.] 

Aşağıdaki örnekler müfessirin rivayet kullanımına dair ilginç örneklerdir:
Örnek 1: “Doğan hiçbir çocuk yoktur ki şeytan doğar doğmaz ona temas 

etmesin ve o da bu temas sebebiyle çığlık atmasın. Bunun tek istisnası Meryem 
ve oğludur.’ [Buhārî, “Tefsîr”, 59; Müslim, “Fedâ’il”, 40] şeklinde bir hadis rivayet 
edilmiştir. Bu sözün gerçekten hadis olup olmadığını Allah bilir, eğer sahih 
bir hadis ise anlamı; ‘şeytan, doğan her çocuğu saptırmak için yanıp tutuşur, 
Meryem ve oğlu hariç; çünkü onlar masumdur’ şeklindedir.”44 Buhārî ve Müs-
lim’de ittifakla sahih kabul edilen bir ifade hakkında -evet, ilmî bir sâikle- 
şüphe ızhar eden Zemahşerî, “rivayete göre” diyerek kaynağı belirsiz efsanevî 
‘bilgi’ler nakletmekte cömert davranmaktadır45. Zemahşerî gibi bir şahsiyetin 
bu tür rivayetlere nasıl yer verebildiği kolay anlaşılacak bir şey değildir. Çünkü 
bizzat kendisi [Atvâku’z-zeheb’de] şöyle demektedir: 

“Falancadan, filancadan gelen rivayetlerle yetinme; dininde akıl 
sultanının bayrağı altında yürü. Çünkü kendi evindeki bir aslan, 
hasmı karşısında güçlü deliller ortaya koyan adamdan daha aziz 
olmadığı gibi, nemli kuzey rüzgârlarına mâruz kal[arak k.çı yandıkça 
yanan zift sürülmüş] uyuz bir keçi bile, içeriği sağlam rivayetleri 
kullanarak delilli mesnetli konuşan birinin karşısındaki taklitçiden 
daha zelil değildir. Çünkü elinde kendisini savunacak bir belge yok-
tur; aklını kullanamamakta, sırtına yüklendiği ‘odun’la kendi belini 
çökertmektedir!”

Muhtemelen, tefsire dair eserlerde âyetlerin mazmununu açıklarken ya da 
insanları Kur’ân okumaya teşvik ederken sorunlu / mesnetsiz rivayetler kulla-
nılabileceği yönünde genel bir kanaat bulunmaktadır. Yoksa Zemahşerî, -aynı 
zamanda- kendisinden rivayet edilmeye elverişli (sālih) bir Hadis âlimidir. 

Örnek 2: “Şayet, ‘Ellezî ve elletînin sıla cümlelerinin muhatap tarafından 
mâlûm bir anlatı / kıssa olması gerekir; pekiyi, bu durumda bu kimseler âhi-
retteki ateşin insanlar ve taşlarla tutuşan bir ateş olduğunu nereden bilecek-
ler?’ dersen, derim ki: Bunu daha önce Ehl-i Kitap’tan duymuş olmaları veya 
44 el-Keşşâf, Âl-i İmrân 3/36 hk.
45 Örnek olarak bkz. Asāyı vurunca, 12 pınarın aktığı taş meselesi: el-Keşşâf, Bakara 2/60 hk.
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Peygamber (s.a.)’den işitmiş ya da ‘Yakıtı insanlar ve taşlar olan ateş’ [Tahrim 
66/6] âyetini duymuş olmaları imkânsız değildir. Şayet, ‘Bu cümle ile nitelen-
dirilen ateş neden Tahrim sûresindeki âyette nekre olarak kullanıldı da, burada 
ma‘rife olarak kullanıldı?’ dersen, derim ki: O âyet Mekke’de nâzil olmuştu; 
böylece muhataplar bu niteliklere sahip ateşi tanıyıp bilmiş oldular, daha sonra 
Medine’de ise bu âyet nâzil oldu ve önceden öğrenmiş oldukları o ateşe işaret 
etti.”46 

Görüldüğü gibi, Bakara 24’teki Ateş’in kâfirler açısından nasıl mâlûm bir 
ateş olabileceğini açıklamak isterken, bunu Tahrim 7’deki Ateş’e bağlayarak bu 
sûrenin Mekke’de nâzil olduğu, dolayısıyla böyle bir ateşten haberdar oldukla-
rı şeklinde bir açıklama yapmaktadır. Yani Hazret-i Âişe ve Hafsa’nın, Hazret-i 
Peygamber’in Maria Validemiz’e teveccühü karşısında tutuldukları kıskançlık 
krizi çerçevesinde yaşanan -tamamen Medine devrine ait- olayları konu alan 
bir âyetin, Mekke’de inmiş olamayacağı müfessirin gözünden kaçmıştır. Oysa 
Mekke’den hiç bahsetmeden “daha evvel nâzil olan” deseydi, sorun çıkmayacak-
tı. Yine, YâSîn 18’de “Bu uğursuzluk başımıza sizin yüzünüzden geldi” ifadesini 
açıklarken, Mısırlılardan bahisle; “Başlarına bir kötülük geldiğinde, Musa ve 
beraberindekilere uğursuzluk yüklerlerdi.” [A‘râf 7/131] âyetini naklettikten sonra, 
Mekke Müşriklerinin de “başlarına bir kötülük gelse, ‘(Ey Muhammed!) Senin yüzün-
den böyle oldu!” [Nisâ 4/78] dediklerini nakletmektedir. Oysa ikinci ifade, Müşriklere 
değil, Uhud savaşı kaçkınlarına aittir.

Örnek 3: “Mâna; ‘Vefat edip de geriye eş bırakanların yapması gereken, 
ölüme yakalanmalarından önce eşlerinin kendilerinden sonra tam bir yıl ge-
çinmelerini vasiyet etmeleridir’ şeklinde takdir edilir. Yani bıraktıkları maldan 
onlara harcanmasını ve onların da meskenlerinden çıkmamalarını vasiyet et-
meleridir. Bu İslâm’ın ilk yıllarındaydı; bu süre daha sonra ‘... dört ay on gün 
beklerler’ [Bakara 2/234] âyetiyle neshedilmiştir. Söz konusu sürenin bu miktar 
üzere ziyade olanının neshedildiği de söylenmiştir.”47 

Oysa Bakara 240’daki konu ile onu neshettiğini söylediği Bakara 234’ün 
konuları farklıdır. 234. âyette eşi vefat eden kadının bir başkasıyla evlenmek 
için geçirmesi gereken zaman / iddet belirlenmekte, 240. âyette ise vefat ede-
ceğini anlayan bir kocanın, eşini koruyup kollama adına onu bir yıl süreyle 
imkânlarından yararlandırması yani akriba-i taallukatına bu yönde vasiyette 

46 el-Keşşâf, Bakara 2/24 hk.
47 el-Keşşâf, Bakara 2/240 hk.
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bulunması gerektiğinden bahsedilmektedir. 

Örnek 4: “İkrime’den şöyle bir rivayette bulunulmuştur: [Hāricî lideri] 
Nâfi‘ b. Ezrak (v.65/685), İbn Abbâs (r. anhumâ)’ya (v.68/687); ‘Bre gözü 
de kör kalbi de kör olan adam! Yüce Allah ‘ve oradan çıkacak değillerdir’ 
buyururken, bir topluluğun [büyük günah işleyenlerin] cehennemden çıkartı-
lacaklarını mı iddia ediyorsun sen?!’ dedi. İbn Abbâs: ‘Yazıklar olsun sana! 
Yukarısını da okusana!.. Bu kâfirler içindir!’ dedi. Bu haber Mücbire’nin düz-
mecelerindendir ve bu onların ilk yalanları ve iftiraları da değildir. Bunun 
böyle olduğuna İbnu’l-Ezrak’ın Hazret-i Peygamber’in amcaoğluyla, üstelik 
de Kureyşli destekçileri, Abdulmuttalib oğullarından yakınları ve dostları 
arasında iken dünya ehlinden hiç kimsenin cesaret edemeyeceği bir üslupla 
karşı karşıya getirilmesi yeterli delildir. Kaldı ki, o bu ümmetin âlimidir, 
deniz gibi engin ve derin müfessiridir. Ayrıca, haberin [İbn Abbâs’ın azatlısı] 
İkrime’ye (v.105/723) dayandırılması, -yani bu iki delil- rivayetin net bir 
uydurma olduğunu göstermektedir.”48 

Müfessir, rivayeti mantıkî bir ölçütle değerlendirmekte; İbn Abbâs gibi biri 
ile bu üslupla konuşulmuş olamayacağını iddia etmektedir. Ancak bu diyalog 
Mekke’de; İbn Abbâs’ın destekçi ve adamlarının yanında değil, İbnu’l-Ezrak’ın 
ordugâhında ve savaş hengâmında gerçekleşmiş de olabilir. Bilindiği gibi, İbn 
Abbâs hakem / tahkîm olayı sonrası Hazret-i Ali (r.a.)’ın murahhas adamı ola-
rak Hāricîlerin yanına gitmiş; Ali’yi ve bütün askerleri tekfir ederek ordugâhtan 
ayrılan İbnu’l-Ezrak ve diğerlerini, akıllarını başlarına devşirip Ali ordusuna 
geri dönmeleri konusunda ikna etmeye çalışmıştı. İşte, Kur’ân-ı Kerîm’i anla-
mak için ciddi çabaları bulunan İbnu’l-Ezrak, anlayamadığı ‘yabancı’ Kur’ân 
kelimeleri veya yukarıdakine benzer çetrefil konular hakkında aklına takılan 
noktaları İbn Abbâs’a sorma fırsatı bulmuştur49. 

Son olarak; Zemahşerî, -genelde değilse de nihaî hakikate erdiğine inandığı 
konularda- yadırgatıcı bir üslupla muhaliflerini hevâ ehli, cebrî, bid‘atçi, cahil 
ve boş kafalı kişiler olarak nitelemekte sakınca görmemektedir50. 

48 el-Keşşâf, Mâide 5/37 hk. 
49 Literatüre Mesâ’ilu Nâfi‘ b. el-Ezrak diye geçen metin bu diyaloğun meyvesidir. Muhammed Fuad Ab-

dulbaki tarafından garip Kur’ân kelimelerine dair Buharî hadislerinin konu alındığı Mu‘cemu Ğarî-
bi’l-Kur’ân mustahracen min Sahîhi’l-Buhārî (İstanbul: Tebliğ Yayınları, 1985, s. 234 - 292) adlı eserin 
sonunda neşredilmiştir.

50 el-Keşşâf, Bakara 2/26 hk. Yine; 
 Va‘d ve va‘îd hk. hâkim mezhebin eleştirisi: Âl-i İmrân 3/128 hk.
 Kadim din mensuplarının Kur’ân tarafından reddedilen şefaat anlayışları ile Haşviyye ve Mücbire'nin 

aynı çerçevedeki inanışı arasında kurduğu paralellik: Âl-i İmrân 3/24 hk.
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Hasılı; Zemahşeri Türk zekâsının en mükemmel mümessillerinden biri olup, 
engin ilmi, etkili yazıları, üslubundaki azamet ve fikrindeki metanet her türlü 
takdirin üstündedir. Bu vb. nitelikleri bir yana, o; her şeyden evvel mü’min, mu-
vahhit, dindar ve müttaki bir şahsiyettir. Zemahşerî’nin bütün eserlerinde Allah 
korkusunu ve samimi kulluğunu aksettiren ifadeleri vardır. Nitekim zaman za-
man tefsir ettiği âyetlerin etkisiyle içtenlikle dua ettiği görülmektedir:

Allah’ım! Bizleri takva giysisi ile süsle; Bakara sûresine kendilerini 
zikrederek başladığın kimseler zümresinde haşreyle.51

Allah’ım! Bizleri azabından muhafaza buyur; bize gazabınla mua-
mele etme ey mağfireti geniş olan!52

Allah bizleri engin rahmeti ile bu ateşten muhafaza buyursun!53

Allah’ım! Senin günahlarımızı örtmen [e itimad edip gevşeklik gös-
termek]ten sana sığınırız! 54

Allah’ım! Âhirette, katında kendisiyle kurtuluşa ereceğimiz amellere 

 Müşebbihe ve Mücbire diye nitelediği hâkim mezhep mensuplarının aslında İslâmiyet üzere olmadıkla-
rı: Âl-i İmrân 3/18 hk.

 Hâkim mezhep mensuplarının, çokluklarını doğruluklarına delil getirmelerini red bağlamında bkz. 
el-Keşşâf, Mâide 5/100 hk.

 Allah’ın irade ve meşieti hk. hâkim mezhebin mensuplarını “Müşrik kardeşleri” ile tamamen aynı dü-
şüncede olmakla suçlaması: Zuhruf 43/20 hk. [م المجبرةĔم بمشيئة االله، كما يقول إخواēوزعمهم أن عباد] ve En‘âm 148 [يعنون 
.[بكفرهم وتمردهم أن شركهم وشرك آبائهم وتحريمهم ما أحلّ االله، بمشيئة االله وإرادته؛ ولولا مشيئته لم يكن شيء من ذلك، كمذهب المجبرة بعينه

 Ayrıca şu ifadeler: “Zatını çirkin şeyleri murat etme ve onlara razı olma özellikleri ile tavsif edenleri 
derhal cezalandırmayan Allah ne kadar yücedir!” (Âl-i İmrân 3/108 hk.); “Yok olup gitsin Allah’ı yarat-
tıklarına benzetenler! Yıldırımlar yağsın üzerlerine!..” (Nisâ 153 hk.)

 İlahî aşk kavramının tahrifi hk. kullandığı aşağılayıcı ifadeler: Âl-i İmrân 3/31; Mâide 5/54 hk. 
[Konunun ilgilileri tarafından Türkçeye tam çevril-e-mediğini gözlemlediğimiz bu ifadeler, son derece 
yadırgatıcıdır. Ancak bunlar, Tasavvufî - ahlakî bir içeriği bulunan Atvâku’z-zeheb gibi bir eser yazmış 
olan müfessirin, İslamî anlamda bir Tasavvufa ve ârif ve zahit şahsiyetlere karşı olduğunu göstermez. 
Nitekim kâh mutesavvife diyerek kâh “salih bir zât” / “zâhid bir kişi” diyerek Tasavvuf büyüklerinden 
tefsirinde iktibasta bulunmaktadır ve sufilerin pîri sayılabilecek Hasan-ı Basrî başta gelen kaynakların-
dan biridir. Bu, Zemahşerî’nin toptancı değil, seçmeci bir yaklaşım sergilediğini gösterir ki gerçekten, 
Tasavvuf da yekpare / homojen bir yaklaşım; disiplin / ilim değildir; nakşibendîsinden alevîsine herkes 
kendi dinî anlayışını bu kavramla ifade etmektedir; âlimi vardır, cahili vardır. Kişiyi hakka - hakikate 
uçuran, sahih bir ilimle tutarlı bir irfan, yani zahir ve mâna boyutlarıdır; dil ve din ilimlerindeki yeter-
sizliğini görmeden tek kanatla uçmaya çalışmak -ki “kişi noksanını bilmek gibi irfan olmaz” denmiş-
tir- ve İslâm âlimlerini “zâhir / rusûm” uleması vb. sıfatlarla tezyif etmek; Tefsir, Hadis, Fıkıh ve hele 
Kelâm ilimlerine -güya- alternatif imiş gibi davranmak, işte Zemahşerî vb. âlimleri “Tasavvuf karşıtı” 
söylemlere iten bunlardır. Şu da unutulmamalıdır ki; Zemahşerî gibileri hasımları karşısında sert ve 
net konuşmaya iten, biraz da özgüvenleridir. Nihaî hakikati bulmak, yani bulduğuna inanmak, insanı 
bağnazlaştırmaktadır.]

51 el-Keşşâf, Bakara 2/5 hk.
52 el-Keşşâf, Bakara 2/7 hk.
53 el-Keşşâf, Bakara 2/24 hk.
54 el-Keşşâf, Âl-i İmrân 3/29 hk.
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bizi muvaffak eyle! 55

Bâtılın ve bâtıl ehlinin karanlıklarından Allah’a ve O’nun engin 
rahmetine sığınırız56.

Allah bizi kendisine yaklaştıracak şeylere muvaffak kılarak bizlere o 
gölgelerin altında gölgelenmeyi nasip etsin! 57

Bu takva eserinin her yerinde hissedilmekte, insanları Allah Teâlâ karşısın-
da lâkayt olmaktan uzaklaştırmaya çalışmaktadır: Ebû Hanîfe Rahimehullah’a 
göre, en ağır tehdit içeren Kur’ân âyeti “Allah’tan sakının ki felâha eresiniz” 
âyetidir. Zira Allah Teâlâ burada iman edenleri, yasaklarından kaçınma husu-
sunda kendisinden sakınmamaları halinde kâfirler için hazırladığı ateşle tehdit 
etmekte; ek olarak, iman edenlerin O’nun rahmetini ancak kendisine ve Re-
sulüne itaat etmek sûretiyle umabileceklerini ifade etmektedir. Bu ve benzeri 
âyetler üzerinde düşünenler, Allah’tan yana boş ümit ve kuruntulara kapılmaz-
lar. Allah Teâlâ’nın bu gibi durumlarda  ĵùĐ ev ģđĤ  [umulur ki, ola ki] kelime-
lerine  yer vermesi, insanlar ne derse desin, zeki irfan sahiplerinin dikkatinden 
kaçmayacağı üzere, takva yolunun ne kadar ince bir yol, Allah rızasını elde 
etmenin ne kadar zor bir şey ve O’nun rahmet ve mükâfatına nail olmanın ne 
derece şerefli bir mazhariyet olduğunu göstermektedir58. 

Zemahşerî, Peygamber’ine son derece bağlı ve sevgi doludur. Sözgelimi Ba-
kara 253’te Hazret-i Muhammed’in peygamberlerin “en büyüğü” olduğuna 
dair çıkarsamalar yaptıktan sonra, “Allah’ım! Kıyamet günü bizlere onun şefaa-
tini nasip et.” demektedir. Müfessirin “Şefâat ya Rasûlâllah!” yerine neden bu 
ifadeyi kullandığı açıktır.

İslâm âlimleri arasında müstesna bir yeri bulunan Zemahşerî, Tefsir 
sahasında büyük bir inkılâp meydana getirmiş; ölümsüz bir şöhret kazanmıştır. 
Bakara 2’nin tefsirinde “Allah bizleri kelâmının esrârını daha iyi anlamaya, nük-
telerini fark etmeye ve muhtevasınca amel etmeye muvaffak kılsın!” diye dua eden 
Zemahşerî, dirâyet tefsiri alanında eşsiz kabul edilen el-Keşşâf ’ında; dilin bütün 
imkânlarını kullanmakla kalmamış; aklın ilkelerine de büyük önem vermiştir. 
Özellikle, Kur’ân’daki tasvir, temsil ve mecazlarla ilgili anlam takdirlerinde son 

55 el-Keşşâf, Âl-i İmrân 3/185.
56 el-Keşşâf, Âl-i İmrân 3/106.
57 el-Keşşâf, Nisâ 4/57 hk.
58 el-Keşşâf, Âl-i İmrân 3/130 hk.
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derece başarılıdır. Daha evvel, müfessirler genelde yalnız rivayet metodunu ta-
kip ediyor; dirayet metoduna ikinci derecede önem veriyor veya bu yönü ihmal 
ediyorlardı. Zemahşerî ise Kur’ân vahyinin pek dikkat çekmeyen gizli nokta-
larını ortaya koyma gayesiyle farklı bir metod izleyerek, Kur’ân’ın bir belâğat 
harikası olduğunu ispata çalışmış; belâğat ve fesāhatçe bütün edebî eserlerin 
fevkinde olduğunu göstermiş; Kur’ân’daki latif nükte ve işaretleri ortaya koy-
muştur.

Örnek 1: Şayet, “Neden burada [yani Bakara 7’de] mühürleme fiili Allah’a is-
nat edilmiştir, oysa bu fiilin Allah’a isnat edilmesi, onun hakkı kabul etmekten, 
yolları ile hakka ulaşmaktan men ettiğine delâlet eder ki böyle bir şey çirkindir, 
Yüce Allah ise çirkin şeyleri yapmaktan münezzehtir, zira o hem çirkin olan 
şeyin çirkinliğini bilir hem de ondan müstağni olduğunu bilir. Kaldı ki biz-
zat Yüce Allah’ın kendisi, “Ben, asla kullara zulmedici değilimdir.” [Kāf 50/29]; 
“Ama onlara Biz zulmetmemişizdir; zalim olan kendileridir.” [Zuhruf 43/76] ve 
“Yüz kızartıcı bir şeyi Allah emretmez.” [A‘râf 7/28] gibi âyetlerde zâtını tenzih 
etmiştir. Kur’ân’da buna benzer daha pek çok âyet vardır?” dersen şöyle derim: 
Bundan maksat, kalplerin adeta mühürlenmiş gibi olduğunu ifade etmektir. 
Mühürleme fiilinin Allah’a isnat edilmesinin sebebi ise, onların kalplerindeki 
bu sıfatın adeta sonradan kazanılmış ârızî bir nitelik değil de doğuştan ge-
len bir nitelikmiş gibi yerleşmiş ve güçlü olduğuna dikkat çekmektir. Nitekim 
“falancanın cibilliyeti / karakteri şöyledir”, “şu fıtrat üzere yaratılmıştır” gibi 
ifadeler kullanıldığında, o kişinin söz konusu hususta son derece sabit olduğu 
belirtilmiş olmaktadır. Hem, senin vehmettiğin şey nasıl tahayyül edilebilir 
ki?! Zira bu âyetler kâfirlerin hatalarını yüzlerine vurmak, onların sıfatları-
nın çirkinliğini ve hallerinin kötülüğünü ortaya koymak üzere inzâl edilmiş, 
sonunda ise yine kâfirlere büyük bir azap uyarısı yapılmıştır. İkinci ihtimal 
olarak; ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥĐَ ُ ƪųا ħَÝَìَ [Kalplerini Allah mühürlemiştir] cümlesinin bütün ola-
rak bir mesel (benzetme) olması da mümkündür. Bu tıpkı ölüp giden biri ya 
da yok olan bir şey için, sâle bi-hi’l-vâdî [Vadi sel olup onu götürdü] denilmesi, 
uzun süre ortalardan kaybolan biri için, tārat bi-hi’l-’ankā’u [Ankā kuşu onu alıp 
götürdü] denilmesi gibidir. Aslında söz konusu kişinin ölümünde vadinin, ya da 
uzun süre ortadan kaybolmasında Ankā kuşunun herhangi bir fiili yoktur, bu 
sadece bir temsildir. Ölen kişinin hali, temsil yoluyla, sanki vadinin sel suyu 
ile alıp götürdüğü kişinin haline; uzun süre kaybolan kişinin hali ise Ankā’nın 
alıp götürdüğü kişinin haline benzetilmiştir. İşte âyette de buna benzer şekilde 
kâfirlerin kalpleri, hakka karşı duyarsız ve taşlaşmış olduğu için, anlama konu-
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sunda tıpkı hayvanlar gibi olan sağır ve dilsizlerin ya da doğrudan hayvanların 
kalpleri gibi Allah tarafından mühürlenmiş kalplere benzetilmiştir. Ya da sanki 
Allah tarafından mühürlenmişçesine anlayışsız ve düşüncesiz olan kalplere 
benzetilmiştir. Yoksa onların kalplerinin hakka karşı taşlaşmış olmasında, 
hakkı kabule yanaşmamasında Yüce Allah’ın herhangi bir fiili söz konusu de-
ğildir. Allah bundan münezzehtir59.

Örnek 2: Kürsî, üzerinde oturulan, oturan kimsenin oturduğu yerden daha 
yüksek olmayan şeydir. įُ ƫĻøِóُْכ ďَøَِو ifadesi dört şekilde açıklanabilir: Birincisi-
ne göre; burada onun kürsîsinin genişliği ve kapsamlılığı ile gökleri ve yeri ku-
şatmaktan âciz olmadığı anlatılmaktadır. Bu ifade onun azametini ifade eden 
bir tasvir ve canlandırmadan [tahyîl] başka bir şey değildir. Yoksa ortada ne 
bir kürsî vardır, ne oturma, ne de oturan. Nitekim bu durum, “Buna rağmen, 
Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir. Oysa Kıyamet günü Arz’ın tamamı O’nun 
‘avuc’unun içinde olacak, gökler de O’nun ‘sağ eli’nde dürülmüş olacaktır.” [Zü-
mer 39/67] âyetinde de ifade edilmiştir. Burada da herhangi bir avuç, sağ el ve 
dürme tasavvuru söz konusu değildir. Aksine bu O’nun şanının yüceliğine dair 
bir canlandırma ve duyusal bir benzetmeden ibarettir. “Allah’ı hakkıyla takdir 
edememişlerdir” ifadesine dikkat ediniz. İkincisine göre; onun ilmi kuşatmış-
tır. İlim, mekânı ile isimlendirme kabilinden, kürsî olarak isimlendirilmiştir 
ki bu da âlimin kürsîsidir. Üçüncüsüne göre onun mülkü kuşatmıştır. Mülkün 
kürsî olarak isimlendirilmesi de, mekânı ile isimlendirilmesi kabilindendir ki 
bu da mülk kürsîsidir. Dördüncüsüne göre, rivayet edildiği üzere, Yüce Allah 
bir kürsî yaratmıştır, bu kürsî Arş’ın önünde olup onun altında gökler ve yer 
vardır. Arş’a kadar o, en küçük bir şey gibidir. [Yalnız] Hasan-ı Basrî’den, “Kürsî 
Arş’tır” sözü nakledilmiştir60.

Örnek 3: Ğâfir 7’deki “Arş’ı yüklenen ve bir de Arş’ın çevresinde bulunan 
melekler, Rablerine hamdederek O’nu tesbih ederler; O’na iman ederler” ifadesin-
de; gerek Arş’ın taşıyıcısı olan meleklerin gerekse Arş’ın etrafındaki meleklerin 
mü’min olduğu aşikâr olmasına rağmen, bunun ayrıca belirtilmesinin Zemah-
şerî’ye göre iki faydası vardır: (i) İmanın ne kadar şerefli ve üstün bir rütbe 
olduğunu göstermek ve imana teşvik etmek ki peygamberlerin pek çok yerde 
sâlihlik vasfıyla yadedilmeleri de aynı gayeye mâtuftur. (ii) Allah’a cisim atfe-
denlerin (Mücessime) görüşünü reddetmek. Çünkü durum bunların dediği gibi 
olsaydı, “Arş’ı taşıyan” melekler Allah’ı bizzat gören, O’nu müşahede eden var-

59 el-Keşşâf, Bakara 2/7 hk. Zemahşerî’nin bu iki açıklamaya ek üç açıklaması daha vardır. İlgili yere bkz.
60 el-Keşşâf, Bakara 2/255 hk.
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lıklar olacaktı; dolayısıyla da iman ile tavsif edilmeyeceklerdi, zira ancak gayb 
alanına ait şeylere iman edilebilir. Bu meleklerin “iman” ettikleri belirtildiğine 
göre, şu anlaşılmış oluyor ki gerek onların gerek yeryüzündekilerin gerekse 
Arş’tan gaibde bulunanların imanı ‘nazar ve istidlâle dayalı olmak bakımından’ 
eşittir61. İmam Fahreddin er-Râzî’nin62 (v.606/1209) dediği gibi; Keşşâf sahibi 
[Zemahşerî], kitabında bu incelikten başka hiçbir şey tespit edememiş olsaydı, 
sadece bu bile şeref olarak, övünme vesilesi olarak Keşşâf ’a yeterdi. Çünkü 
yakaladığı bu incelik sayesinde Allah’a cisim atfeden Mücessime / Müşebbihe 
akımının Allah algısını kökünden sarsmıştır.

Son olarak; Osmanlı Devlet-i Aliyyesinin medrese programında dinî ilim-
lerin zirvesinde Tefsir yer alırken, Zemahşerî ve Beydāvî’nin tefsirleri esas alın-
maktaydı. Osmanlı padişahlarının ‘huzur’unda devrin en büyük âlimlerinin, 
kadı ve müfessirlerinin katılımıyla Ramazan aylarında gerçekleştirilen ve yak-
laşık 3 yüzyıl devam eden “huzur dersleri”nde yine Beydāvî tefsiri üzerinden 
Kur’ân-ı Kerîm tefsir edilmekte idi. Bu tefsir ise el-Keşşâf ’tan hem daha veciz, 
hem de daha ortodoks, yani genel eğilim açısından nispeten daha sorunsuz idi 
ve omurgasını el-Keşşâf teşkil etmekteydi. Zemahşerî’ye İslâm âleminde büyük 
bir şöhret kazandıran el-Keşşâf, kendinden sonra yazılan tefsirler için temel kay-
nak olmuş; kendisinin de pek beğendiği bu eser, daha sonra Fahreddîn er-Râzî 
(v.606/1209), Kādī Beydāvî (v.685/1286) ve Ebussuud Efendi (v.982/1574) 
gibi büyük müfessirler tarafından da takdir edilmiştir. el-Keşşâf, Malikîlerce 
beğenilmediği halde, yine bir Mâlikî olan İbn Haldun (v.808/1406) tarafın-
dan dirayet tefsirlerinin en güzeli sayılmıştır63. Yalnız, her büyük şahsiyet gibi 
Zemahşerî de tenkit oklarından kurtulamamıştır. Kādī İyâz (v.544/1149), 
İbnü’l-Müneyyir (v.683/1284), İbn Teymiyye (v.728/1328) ve Ebû Hayyân 
el-Endelüsî (v.745/1344) gibi birçokları Zemahşerî’yi tenkit etmiş; kıraatleri 
tercihte -rivayete değil- Kur’ân’ın üslûbuna ve dil kurallarına uygunluk ilkesine 
riayet ettiği, Mu‘tezile’nin temel prensiplerine uygun içerikteki âyetleri muh-
kem, diğerlerini müteşâbih olarak değerlendirdiği, muhaliflerini Mücbire [Ce-
birciler], Haşviyye [Boşkafalılar] gibi sıfatlarla andığı ve özellikle sûrelerin fa-
ziletleri hakkında zayıf ve uydurma rivayetlere yer verdiği için eleştirmişlerdir.
61 el-Keşşâf, Ğâfir 40/7 hk.
62 Bkz. Mefâtîhu’l-ğayb, Ğâfir 7 hk. [ًوشرفا  .Ö.N ;[.ورحم االله صاحب «الكشاف» فلو لم يحصل في كتابه إلا هذه النكتة لكفاه فخراً 

Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, II, 466-467.
63 Bkz. Mukaddime, s. 192 [http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_3227.pdf ] Zemahşerî’ye 

kadar müfessirlerin gafil olduğu mâna ve incelikleri Ma‘ânî - Beyân - Bedî‘ ilimlerine dayanarak Ze-
mahşerî’nin ortaya koyduğunu kabul eden (s. 264) İbn Haldûn, “Her bilgi sahibinin fevkinde bir bilen 
vardır!” âyetine atıfl a, Kur’ân’ın mucizevî belâgatının Mu‘tezile’nin değil Ehl-i Sünnet’in anlayışları 
doğrultusunda daha net ortaya çıktığını söylemektedir (s. 192). 
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2.10.EL-KEŞŞÂF’I AÇIKLAMA ÇABALARI; HÂŞİYE, ŞERH VE 
TA‘LÎKLER64

el-Keşşâf ’ın yazıldığı tarihi takip eden yüzyıldan başlamak üzere, takriben 
XIX. asra kadar telhis, hâşiye, ta‘lîk ve hâmişi yapılmış; ayrıca içindeki hadîsler 
tahric edilmiş; hakkında tenkit ve takdir vadisinde eserler yazılmış ve nihayet 
mukaddimesi ile içindeki beyitler şerhedilmiştir. Bu vb. eserlerde; Keşşâf özet-
lenmekte, tefsirde yer verilen ‘şâhit’ler / şiirler açıklanmakta, âyetlerin i‘râb 
vecihleri gösterilip şerhedilmekte, hâkim mezhebin anlayışına aykırı [i’tizâlî] 
fikirler kâh ayıklanıp kâh reddedilmekte; hadisler tahrîc edilmektedir. -Ayrıca 
belirtelim ki, Beydāvî’nin (v.685/1286) Envâru’t-tenzîl ve Esrâru’t-te’vîl adlı 
eseri üzerine yapılan 300’e yakın şerh, hâşiye ve ta‘lîk, bu eserin omurgasını 
oluşturan el-Keşşâf ’ın anlaşılmasında da kullanılabilir. 

KEŞŞÂF MUHTASARLARI

Muhammed Sıddık Hasan Han (v. 1307), Hulâsatü’l-Keşşâf.
İzz b. Abdüsselam (v. 660), Muhtasaru’l-Keşşâf.
Muhammed İbn Âbid el-Fâsî el-Gırnatî (v. 662), Muhtasaru’l-Keşşâf.
Safiyyüddin Mes‘ud İbn Ebi’l-Hayr (v. 678), Tehzîbü’l-Keşşâf.
Şihabeddin İbn Cebbâra (v. 728), Muhtasaru’l-Keşşâf.
Kutbuddin Muhammed es-Sayrafî (v. 712), Takrîbu’t-Tefsîr / Muhtasaru’l-Keşşâf.
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KEŞŞÂF HÂŞİYELERİ
Fazl b. Hasan et-Tabersî (v. 550), el-Kâfi’ş-Şâfî mine’l-Keşşâf.
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64 Bu liste, Dr. Muhammed Abay’ın Osmanlı Tefsir geleneğinde hâşiyeler üzerine oluşturmaya çalıştığı bir 
veri tabanından yararlanılarak hazırlanmıştır. 
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اĤכýאف

ģĺوÉÝĤه اĳäو ĹĘ ģĺאوĜŶن اĳĻĐو ģĺõĭÝĤا ăĨاĳĔ ěÐאĝè īĐ

اóýíĨõĤي

ĹĨارزĳíĤا ïĩéĨ īÖ óĩĐ īÖ دĳĩéĨ Ʃųאر اä ħøאĝĤا ĳÖأ

įĻĥĐ Ʃųا Ùĩèر



MUKADDİME

Bismillâhirrahmânirrahîm

[1] Allah’a hamd  olsun ki, Kur’ân’ı muazzam bir dizgi ve uyuma sahip 
muhteşem bir söz olarak inzâl  etmiş; insanların maslahat larına göre parça parça 
indirmiş; Allah’a hamd  ile ‘baş’latıp O’na sığınmayı emrederek ‘son’landırmış; 
muhkem ve müteşabih iki kısım olarak vahyedip sûre ve âyetler halinde bö-
lümlemiş; bunların arasını da fâsıla ve sınırlarla ayırmıştır. Bütün bunlar, bir 
başlangıcı bulunan eşsiz bir eserin vasıflarıdır; yoktan var edilip vücuda getiri-
len bir şeye ait özelliklerdir. Çünkü ilklik ve ezelîlik vasıflarını kendisine özgü 
kılarak, kendisi dışındaki varlıklara ‘yok iken var olma’ damgası vuran Zât, her 
türlü noksanlıktan münezzehtir.

[2] O, Kur’ân’ı; açıklayışı net ve parlak, kanıtları kesin olan bir kitap, apa-
çık delil ve belgelerle konuşan bir vahiy, eğrilik [tutarsızlık  vb.] namına hiçbir şey 
taşımayan Arapça  bir Kur’ân, dinî dünyevî her tür iyiliğin anahtarı, önündeki 
semavî  kitapları doğrulayan, diğer mucizeler in tamamının fevkinde olarak her 
zaman bâki bir mucize, kutsal kitaplar arasında her yerde ve her dilde okunan 
yegâne kitap olarak inşâ etmiştir. [“Madem vahy e dayanmıyor, haydi siz de benzerini 
getirin!” diyerek] boy ölçüştüğü safkan Arapları  onunla susturmuş; değme hatiple-
re meydan okuyup onlara dillerini yutturmuştur. Vadiler dolusu çakıl taşından, 
çöldeki kum taneciklerinden daha fazla olmalarına rağmen, en fasih olanların-
dan bir tanesi bile ortaya çıkıp ona denk yahut yakın bir şey ortaya koyamamış; 
en beliğ hatiplerinden hiçbiri onun en kısa sûresi kadarına bile nazire getirmeye 
kalkışmamış; asabiyet  damarları harekete geçmemiştir. Oysa uğradığı zarara mis-
liyle karşılık verme ve muhalifini alt etme konusundaki aşırılıkları ile meşhur 
idiler; gurur ve itibar yarışında onurları için mücadele ederken ellerinden geleni 
artlarına koymazlar, bu hususta sınır tanımazlardı. Biri karşılarına çıkıp kendini 
övecek olsa, kat kat fazlasıyla karşılık verirler; biri onlara tek bir kahramanlık 
hikâyesi anlatacak olsa, kahramanlık destanlarıyla karşılık verirlerdi. 

[3] Oysa Allah bunları iki seçenekle karşı karşıya bırakmıştı; ya inkârlarını 
haklı gösteren deliller getireceklerdi ya da kılıçla karşı koyacaklardı. Bunlar ise 
-sadece- kılıçla karşı koymayı tercih ettiler. Halbuki keskin kılıç, kesin delillerle 
bileylenmedikçe çelik çomak oynayan birinin elindeki sopa gibidir. Kur’ân’a 
delille karşı koyamamalarının tek sebebi vardı; biliyorlardı ki, kabaran Kur’ân 
deryası, ‘bahçe’lerini sular altında bırakmış; doğan Kur’ân güneşi ‘yıldız’larını 
söndürmüştür.
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ÙĨïĝĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

ĩא؛ ] ١[ ƪåĭĨ çĤאāĩĤا ÕùéÖ įĤ ƪõĬא، وĩčĭĨ אęĤËĨ אĨŻآن כóĝĤل اõĬي أñĤا Ʃų ïĩéĤا

وÖ įĥđäאéÝÝęĨ ïĻĩéÝĤא وÖאđÝøźאذة ĩÝÝíĨא؛ وأوèאه ýÝĨ īĻĩùĜ ĵĥĐאıÖא وéĨכĩא؛ 

وĳø įĥāĘرا وĳøره آĺאت، وĳāęÖ īıĭĻÖ õĻĨل وĔאĺאت. وĨא Ĺİ إęĀ źאت ïÝ×Ĩئ 

ïÝ×Ĩع، وĩøאت óÝíĨ ÏýĭĨع. é×ùĘאن īĨ اÖ óàÉÝøאŶوÙĻĤ واïĝĤم، ووħø כĹü ģء 

ĳøاه ÖאïéĤوث īĐ اïđĤم.

أÉýĬه כÝאÖא øאđĈא Ļ×ÜאĜ ،įĬאđĈא İóÖאįĬ، وĻèא ĬאĝĈא ĭĻ×Öאت وóĜ ãåèآĬא ĻÖóĐא ] ٢[

 ÕÝכĤا  īĨ  įĺïĺ  īĻÖ ĩĤא  ïāĨاĜא   ،ÙĺĳĻĬïĤوا  ÙĻĭĺïĤا  ďĘאĭĩĥĤ ÝęĨאèא  ĳĐج؛  ذي   óĻĔ

 ÕÝכĤا óÐאø īĻÖ īĨ اóÐאن، داĨز ģכ įäو ĵĥĐ õåđĨ ģא دون כĻĜאÖ اõåĐ ،ÙĺאوĩùĤا

 ħכÖאء، وأÖóđĤب اóđĤا īĨ įÝĄאرđĩÖ ÕĤĳĈ īĨ įÖ ħéĘכאن، أĨ ģכ ĹĘ אنùĤ ģכ ĵĥĐ

 ïèوا  įĻĬاïĺ أو   įĺازĳĺ ĩÖא  ĻÜŹĤאن   ïāÝĺ  ħĥĘ اĉíĤ×אء،   ďĜאāĨ  īĨ  įÖ ïéÜى   īĨ  įÖ

 ĵĥĐ ĕĥÖאħıÐ؛   īĨ  ăİאĬ  įĭĨ ĳøرة   īĨ  óāĜأ ïĝĩĤار   ăıĭĺ  ħĤو  ،ħıÐאéāĘ  īĨ

 ħıĭĨ ă×ĭĺ ħĤאء، وĭİïĤאل اĨر īĨ داïĐ óĘאء، وأوéĉ×Ĥا ĵāè īĨ óáا أכĳĬכא ħıĬأ

 ĵĥĐ óüاóýĤا ħıÐאĝĤאرة، وإąĩĤאدة واąĩĤا ĹĘ اطóĘŸאÖ ħİאرıÝüا ďĨ ،ÙĻ×āđĤق اóĐ

 ģכ  ĹĘ  ħıÖĳورכ  ćĉíĤا  ħıÖאùèأ  īĐ  ÙĥĄאĭĩĤا دون   ħıÐאĝĤو واđĩĤאرة،  اđĩĤאزة 

.óàÇĩÖ هĳĨة رóàÉĩÖ ħİאĨوإن ر ،óìאęĩÖ هĳÜة أóíęĩÖ ïèا ħİאÜإن أ ،ćĉýĤا įĬĳĨوóĺ

]٣ [ ĵĥĐ هïèو ėĻùĤا źا إĳĄאرđĺ ħĥĘ ،اóìآ ėĻùĤوا źأو ÙåéĤا ħıĤ دóä ïĜو

 ÙĄאرđĨ īĐ اĳĄóĐא أĩĘ هïè ÙåéĤا ăĩÜ ħĤ إن ،ÕĐź اقóíĨ ÕĄאĝĤا ėĻùĤأن ا

 ÛĜóüأ ïĜ ÷ĩýĤوأن ا ،ÕاכĳכĤا ĵĥĐ ħĉĘ óìز ïĜ óé×Ĥأن ا ħıĩĥđĤ źإ ÙåéĤا

.ÕاכĳכĤر اĳĬ ÛùĩĉĘ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[4] Hâşim  oğlu Abdulmuttalip  oğlu Abdullah’ın oğlu Ebu’l-Kāsım Mu-
hammed’e ve tertemiz hanedanına, hısım ve akrabaları olan halifelerine ve tüm 
Ensar  ve Muhacirlere salât u selâm  eder; bağlılıklarımızı, sevgi ve saygılarımı-
zı sunarız. Hazret-i Muhammed ki; Allah’ın sevdiğidir; vahiy lütfuna mazhar 
olanların en hayırlısıdır, Lüey oğulları  içerisinde yükselen sancağın ve Abdime-
naf b. Kusay  boyu içerisinde öne çıkan zirve soyun sahibidir, ismetle desteklen-
miş, hikmetle güçlendirilmiştir; alnı pak, yüzü aktır; Tevrat  ve İncil ’de adı yazılı 
olan ümmî  peygamberdir.

[5] Bil ki, bütün ilimlerin temelinde ve sanatların omurgasında âlimler 
hemen hemen birbirine eşit, sanatkârlar da aşağı yukarı aynı konumdadır. Bir 
âlim bir âlimden önde ise, ancak birkaç adım öne geçmiştir; bir sanatçı ile di-
ğeri arasındaki mesafe de uzak değildir. Âlim ve sanatkârlardan ‘bir’ini ‘bin’ine 
denk kılacak derecede arayı açan ve mertebe farkına sebep olan, yarış ve mü-
cadelelere konu olan esas husus ise; ilim ve sanatlardaki güzel nükteler, dakik 
mânalar, derin sırlardır ve perdeler ardındaki gizli noktalardır. Ve bunlar, ancak 
dikkatli ve ince bir düşünme ile ortaya çıkarılabilir; seçkin âlimlerin çok ender 
bulunan en seçkinlerinden, önde gelenlerinden ve parmakla gösterilenlerin-
den başkası tarafından tespit edilemez; âlimlerin geneli bunları idrak  etmekten 
uzak birer ‘kör’; kafasındaki taklit zincirlerini kıramamış birer ‘esir’dir.

[6] Ayrıca, ilimler içerisinde çok zor elde edilebilecek olağanüstü nük-
teleri ve esrarengiz yönleri ile insan zihnini en ziyade kuşatan, bilgi dağarcı-
ğını en çok dolduran ilim Tefsir  olup, her ilim sahibi bu ilmin hakkını ve-
remez. Ebû Amr Osman b. Bahr el-Câhız ’ın [v.255/869] Nazmu’l-Kur’ân  
adlı eserinde ifade ettiği gibi; bir fakih ahkâm ve fetva ilimlerinde akranları 
arasında öne çıksa da, kelâmcı söz sanatında bütün dünyadakilerin fevkin-
de olsa da, kıssa ve rivayetleri ezberleyen biri, [Eyyûb b. Zeyd] İbnü’l-Kırriy-
ye ’den [v.84/703] daha iyi ezberlemiş olsa da, vâiz Hasan-ı Basrî’den [v.110/728] 
daha etkili vaazlar yapsa da, nahivci Nahv’ i Sîbeveyhi’den [v.180/796] daha iyi 
bilse de, dilci bütün dillerde bülbül gibi şakısa da, bu uzmanlardan hiçbiri; 
Kur’ân’a özgü Ma’ânî  ve Beyân  ilimlerinde iyice uzmanlaşmadıkça, bu iki 
ilme uzunca zaman ayırıp onları didik didik etmek için tüm gayretini sar-
fetmedikçe, Allah kanıtının [Kur’ân’ın] inceliklerini öğrenme gayreti ile işe 
koyulup bu iki zaruri ilmi elde etmek için elinden geleni yapmadıkça, Al-
lah Resulü’nün mucize sini [Kur’ân’ı] iyiden iyiye anlamaya gayret etmedikçe 
bu yola giremez; söz konusu hakikatlerden en ufak bir şekilde nasiplenemez.
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]٤ [ ï×Đ īÖ ïĩéĨ ħøאĝĤا ĹÖأ Ʃųا ÕĻ×è įĻĤإ Ĺèأو īĨ óĻì ĵĥĐ مŻùĤة واŻāĤوا
 ėĻĭĩĤع اóĝĤي، وذي اËĤ ĹĭÖ ĹĘ عĳĘóĩĤاء اĳĥĤذي ا ħüאİ īÖ ÕĥĉĩĤا ï×Đ īÖ Ʃųا
 çĄاĳĤا اóĕĤة،  اýĤאدخ   ÙĩכéĤאÖ  ïĺËĩĤا  ÙĩāđĤאÖ  Û×áĩĤا  ،ĹāĜ  īÖ ĭĨאف   ï×Đ  ĹĘ
 īĨ įÐאęĥìאر وıĈŶا įĤآ ĵĥĐو ،ģĻåĬŸراة واĳÝĤا ĹĘ بĳÝכĩĤا ĹĨŶا Ĺ×ĭĤا ،ģĻåéÝĤا

اÝìŶאن واıĀŶאر، وďĻĩä ĵĥĐ اıĩĤאīĺóä واāĬŶאر.

اħĥĐ أن īÝĨ כħĥĐ ģ وĳĩĐد כĭĀ ģאĝ×Ĉ ÙĐאتُ اĩĥđĤאء ïÝĨ įĻĘاÙĻĬ وأïĜام ] ٥[
اĭāĤאع ĝÝĨ įĻĘאرÙÖ أو ùÝĨאوÙĺ، إن ě×ø اđĤאħĤ اđĤאįĝ×ùĺ ħĤ ħĤ اĉíÖ źא óĻùĺة، أو ïĝÜم 
 įĻĘ ÛאכéÜو ÕÜóĤا įĻĘ Ûĭĺא×Ü يñĤא اĩĬة. وإóĻāĜ ÙĘאùĩÖ źإ įĨïĝÝĺ ħĤ ďĬאāĤا ďĬאāĤا
 óĨŶا ĵıÝĬا ĵÝè ģĄאęÝĤאوت واęÝĤا įĻĘ ħčĐو ،ģĄאĭÝĤאق وا×Ýøźا įĻĘ ďĜوو ،ÕכóĤا
إĵĤ أīĨ ïĨ اÝĨ ħİĳĤ×אïĐ، وĵĜóÜ إĵĤ أن ïĐ أĳÖ ėĤاĨ ،ïèא ĹĘ اĳĥđĤم واĭāĤאĐאت 
 ăĨاĳĔ īĨو óכęĥĤ ßèא×Ĩ אıĻĘ قïĺ אنđĨ ėÐאĉĤ īĨو ،óĝęĤوا ÛכĭĤا īøאéĨ īĨ
 źوإ ،ħıāìوأ ħİïèأو źإ ÙĀאíĤا īĨ אıĭĐ ėýכĺ ź אرÝøوراء أ Ù×åÝéĨ ارóøأ
 ź ïĻĥĝÝĤا ïĺ ĹĘ אةĭĐ ،ħıĜاïèÉÖ אıĝÐאĝè إدراك īĐ אةĩĐ ħıÝĨאĐو ،ħıāĘو ħıÝĉøوا

.ħıĜŻĈوإ ħıĻĀاĳĬ õåÖ ħıĻĥĐ īĩĺ

]٦ [ īĨ اĳĝĤارح  اĤŶ×אب   óı×ĺ ĩÖא  وأıąıĬא   çÐاóĝĤا  óĩĕĺ ĩÖא  اĳĥđĤم   ŷĨأ إن   ħà
 ź يñĤا óĻùęÝĤا ħĥĐ אıכĥø قïĺ ارóøאت أĐدĳÝùĨא وıכĥùĨ ėĉĥĺ ÛכĬ ÕÐاóĔ
đÝĤ ħÝĺאįĻĈ وإäאÙĤ اįĻĘ óčĭĤ כģ ذي ħĥĐ כĩא ذכó اåĤאĹĘ ċè כÝאب ħčĬ اóĝĤآن؛ 
ĘאįĻĝęĤ وإن óÖز ħĥĐ اóĜŶان ħĥĐ ĹĘ اÝęĤאوي واèŶכאم، واÝĩĤכħĥ وإن óÖز أģİ اĻĬïĤא 
 ċĐاĳĤوا ،ċęèأ Ùĺ ِóّĝِĤا īÖا īĨ אر وإن כאن×ìŶوا ÿāĝِĤا ċĘאèم، وŻכĤا ÙĐאĭĀ ĹĘ
وإن כאن īĨ اīùéĤ اóā×Ĥي أوċĐ، واĳéĭĤي وإن כאن أįĺĳ×Ļø īĨ ĵéĬ، واĳĕĥĤي 
وإن ĥĐכ اĕĥĤאت ĳĝÖة ïāÝĺ ź ،įĻĻéĤى ħıĭĨ أĳĥùĤ ïèك ĥÜכ اóĉĤاěÐ وĳĕĺ źص 
وĩİא  ÖאóĝĤآن،   īĻāÝíĨ  īĻĩĥĐ  ĹĘ óÖع   ïĜ  ģäر  źإ  ěÐאĝéĤا ĥÜכ   īĨ Ĺüء   ĵĥĐ
 ،ÙĭĨא أزıĭĐ óĻĝĭÝĤا ĹĘ ÕđÜو ،ÙĬא آوĩİאدĻÜار ĹĘ ģıĩÜאن، وĻ×Ĥا ħĥĐو ĹĬאđĩĤا ħĥĐ

٥

١٠

١٥
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Ancak bu kişinin önce diğer tüm ilimlerde bir behresi olmalı; gerekli mâlûmâtı 
hıfz ettiği gibi, bunları [taklitçi  değil] araştırmacı bir metotla ele almalı, mese-
leleri çokça mütalaa edip gözden geçirmeli, sık sık ehil âlimlere başvurup ne-
ticede kendisine başvurulan bir âlim olmalı; i’râb ilmi nde mahir olmalı, Allah 
kelâmı nı yüklenenlerin önünde gelmelidir. Yanı sıra, yaradılış itibariyle kolay 
anlamalı, çok hızlı ve net kavramalı; uyanık ve dikkatli olmalı; anlaşılması en 
zor meseleleri bile ilk bakışta algılayabilmeli, çok gizli sembol leri dahi fark 
edebilmeli; anlayışsız, idraksiz ve kalın kafalı olmamalıdır; nazım ve nesir üs-
luplarına hâkim olmalı, öncül fikirleri aşılayıp bunlardan ‘meyve’ elde etme 
hususunda çırak değil usta olmalı; ne kadar ayağını kaydıracak zor ve çetrefil 
ibare ile karşılaşırsa karşılaşsın, kelâmın nasıl tertip, telif, tanzim ve tahkîm 
edildiğini, yani ‘söz’lerin nasıl birbiriyle uyumlu biçimde sıralanıp dizilerek 
sağlam bir biçimde söylendiğini bilmelidir. 

[7] Gördüm ki fırka-i nâciye  olan Ehl-i Adalet’e mensup önde gelen din 
kardeşlerimiz -ki Arap dilinin yanı sıra usûl-i din ilimlerine de vâkıftılar- her-
hangi bir âyetin tefsiri için her ne zaman bana başvurdular ve ben de ne zaman 
âyetin gizli hakikatlerinden bazılarını kendilerine gösterdi isem, etrafımda per-
vane olurlar ve benden bu tür hakikatleri ihtiva eden bir eser yazmamı talep 
ederlerdi. Nihayet, toplu bir şekilde yanıma geldiler ve benden kendilerine “İn-
dirilen Kur’ân vahyinin içerdiği sırların hakikatlerini ve belli başlı te’vil  vecihle-
rini kendilerine net biçimde açacak” bir kitap [el-Keşşâf ‘an hakāikı ğavâmidı’t-tenzîl 

ve ‘uyûni’l-ekāvîl fî vucûhi’t-te’vîl] yazdırmamı istediler. Ben affımı istirham ettiysem 
de gidip gelmeye devam ettiler ve din büyüklerini ve Ehl-i ‘adl ve’t-tevhid ’e 
mensup büyük din âlimlerini araya sokarak taleplerini sürdürdüler. Bu durum 
da benim teklifi geri çevirmemi zorlaştırdı; üstelik bu isteğe cevap vermenin 
boynumun borcu olduğunu da biliyordum. Çünkü böyle bir işe girişmek farz-ı 
ayın idi, zira yaşadığım dönemde Tefsir  ilmi perişan bir duruma düşmüş ve -de-
ğil Ma’ânî ve Beyân ilimlerine dayanan Belâğat  ilmine vâkıf olmak- Tefsir için 
gerekli asgarî müktesebâta dahi sahip olmayan kimselerin eline kalmıştı. Bu 
sebeple, teklifi getiren dostlarıma, sûrelerin başında bulunan hurûf-i mukatta’a  
ile ilgili bir meseleyi ve Bakara sûresi nin hakikatlerine dair birtakım hususları 
imla ettirdim. Bunlar soru cevap tarzında yazılmıştı ve meseleleri oldukça geniş 
bir şekilde ele alıyor, uzunca izahları ihtiva ediyordu. Orada asıl amacım, bu il-
min nüktelerinin ne kadar çok olduğuna dikkat çekmek ve dostlarıma tefsirde 
örnek alacakları, yollarını aydınlatacak bir rehber sunmaktı. 
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اąĻÝøאح   ĵĥĐ وóèص   ، Ʃųا Ùåè ėÐאĉĤ ÙĘóđĨ ĹĘ Ùĩİ אĩıĬאčĨ ď×ÝÜ  ĵĥĐ  įÝáđÖو

 ěĻĝéÜ īĺóĨأ īĻÖ אđĨאä ċéÖ مĳĥđĤا óÐאø īĨ اñìن آĳכĺ أن ïđÖ ، Ʃųل اĳøة رõåđĨ

 įĻĥĐ ورد ورد įĻĤא وردع إĬאĨز ďäر ïĜ אتđäاóĩĤا ģĺĳĈ אتđĤאĉĩĤا óĻáכ ،ċęèو

 ÙđĻ×ĉĤا  ģøóÝùĨ ذĤכ   ďĨ وכאن  اĤכÝאب،   Ùĥĩè  ĹĘ ĨïĝĨא  اóĐŸاب   ħĥĐ  ĹĘ Ęאرøא 

ĝĭĨאدİא، ģđÝýĨ اÙéĺóĝĤ وĜّאدİא، čĝĺאن اęĭĤ÷ دراכא ÙéĩĥĤ، وإن ıĬÉü ėĉĤא ı×ÝĭĨא 

 ÕĻĤאøÉÖ Ùĺא ذا دراĘóāÝĨ ،אĻĘאä אčĻĥĔ źא وĻøאä اõכ ź אıĬכאĨ Ĺęì ة، وإنõĨóĤا ĵĥĐ

 ėĤËĺم وŻכĤا ÕÜóĺ ėĻכ ħĥĐ ïĜ óכęĤאت اĭÖ çĻĝĥÝÖ ăĺر óĻĔ אĄאÜóĨ ،óáĭĤوا ħčĭĤا

.įĝĤاõĨو įąèاïĨ ĹĘ ďĜوو įĝĺאąĨ ĵĤإ ďĘא دĩĤאĈ ėĀóĺو ħčĭĺ ėĻوכ

]٧ [ ħĥĐ īĻÖ īĻđĨאåĤا ÙĻĤïđĤا ÙĻäאĭĤا ÙÑęĤا ģĄאĘأ īĨ īĺïĤا ĹĘ אĭĬاĳìإ Ûĺرأ ïĝĤو

 īĨ ěÐאĝéĤا ăđÖ ħıĤ زتóÖÉĘ Ùĺآ óĻùęÜ ĹĘ ĹĤا إĳđäא رĩĥכ ÙĻĭĺïĤل اĳĀŶوا ÙĻÖóđĤا

اÕåéĤ أĘאĳĄا ĹĘ اùéÝøźאن واÕåđÝĤ واóĻĉÝøوا Ĝĳüא إħąĺ ėĭāĨ ĵĤ أóĈاĘא 

 ģĺõĭÝĤا  ěÐאĝè  īĐ  ėýכĤا  ħıĻĥĐ  ĹĥĨأ أن   īĻèóÝĝĨ  ĹĤا اĳđĩÝäا   ĵÝè ذĤכ،   īĨ

وĳĻĐن اĜŶאوĹĘ ģĺ وĳäه اÉÝĤوĘ ،ģĺאĳÖÉĘ ÛĻęđÝøا إź اóĩĤاÙđä واęýÝøźאع ĩčđÖאء 

اīĺïĤ وĩĥĐאء اïđĤل واïĻèĳÝĤ، واñĤي ïèاĵĥĐ ĹĬ اęđÝøźאء ĹĩĥĐ ĵĥĐ أĳ×ĥĈ ħıĬا 

 īĨ אنĨõĤا įĻĥĐ א أرىĨ īĻđĤض اóęכ įĻĘ ضĳíĤا įĬŶ ؛Ù×äوا ĹĥĐ įĻĤإ ÙÖאäŸא اĨ

 ĵĜóÝÜ أن ŻąĘ ،ħĥđĤا اñİ دïĐ ĵĬأد īĐ ħıĩĩİ óĀאĝÜو įĤאäر Ùورכאכ įĤاĳèأ Ùàאàر

 çÜاĳęĤا ĹĘ ÙĤÉùĨ ħıĻĥĐ ÛĻĥĨÉĘ ،אنĻ×Ĥوا ĹĬאđĩĤا ĹĩĥĐ ĵĥĐ ÷øËĩĤم اŻכĤا ĵĤإ

وĈאīĨ ÙęÐ اĤכŻم ĝè ĹĘאĳø ěÐرة اóĝ×Ĥة، وכאن כĨŻא Ĉĳù×Ĩא כóĻá اËùĤال واĳåĤاب 

وان   ،ħĥđĤا ñİا   ÛכĬ õĔارة   ĵĥĐ  įĻ×ĭÝĤا  įÖ  ÛĤאوè وإĩĬא  واŶذĬאب.  اĳĺñĤل   ģĺĳĈ

.įĬوñÝéĺ źאáĨو įĬĳéÝĭĺ אراĭĨ ħıĤ نĳכĺ

٥

١٠

١٥
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[8] Daha sonra, Allah’ın [evi sayılan Kâbe ’nin] ‘komşu’su olmaya, Allah’ın 
‘harem ’ine yerleşmeye karar verince Mekke’ye doğru yola koyuldum. Yolcu-
luk esnasında uğradığım her beldede, daha evvel yazdırdığım bu tefsirin bir 
nüshasını edinmek isteyen, bunun için adeta yanıp tutuşan akıllı adamlar 
gördüm ki böyleleri çok azdır, işte bu beni kendime getirdi ve hareketsiz-
liğimi sona erdirdi. Mekke ’ye varıp yükümü indirdiğimde, kendimi kökü 
Hazret-i Hasan  (r.a.)’a giden ulu bir ‘çınar’ın büyük bir ‘dal’ının altında; 
Peygamber ailesinin onuru, şerîf, imam Ebu’l-Hasen Ali b. Hamza  b. Veh-
hâs ’ın [v.506/1112] -Allah izzetini daim eylesin- huzurunda buldum. Bu zât, 
Hazret-i Hasan’ın mübarek soyundan gelmekteydi ve hakkında pek çok 
menkıbeler bulunan bu soy içerisinde dahi parmakla gösterilen önder bir 
şahsiyetti. İnsanlar arasında benim tefsirime en çok rağbet gösteren, benden 
böyle bir eser yazmamı en çok isteyen oydu. Hatta Hicaz  dışında oldu-
ğum sırada, onca meşgalesine rağmen kendi kendine “dağları dereleri aşıp 
tâ Harzem ’e gitsem de bu işi kendilerinden istirham etsem!” diyormuş. İşte 
bunu duyduğumda; “Artık af  dileyip geri çekilmek mümkün değil, başka 
çare yok; öne sürecek bir mazeret de kalmadı” dedim. Fakat dişim dökül-
müş; gücüm tükenmiş, derim buruşmuştu; Arapların ölüm  dönemi dedikle-
ri altmışlı yaşlara varmıştım. Bu sebeple, nice faydalar ihtiva etmekle ve nice 
sırlar ortaya koymakla beraber, önceki tefsirden daha kısa tutarak yazmaya 
başladım. Ve 30 yıldan daha az bir zamanda tamamlanamayacağı düşünülen 
bu tefsir, Allah’ın tevfiki ve doğrultması sayesinde Ebû Bekr  (r.a.)’ın hilâfet  
süresi kadar kısa bir sürede [2 sene 4 ay] tamamlandı. Bu tamamen, Allah’ın 
saygın Ev’inin mucizelerinden bir mucize ve tazime lâyık bu mekânın be-
reketlerinden benim üzerime akıtılan bir bereket idi. Allah’tan niyazım, bu 
uğurdaki emeklerimi kurtuluşuma sebep kılması ve Sırat ’dan geçerken önü-
mü ve sağımı aydınlatacak bir nur kılmasıdır. Kendisinden bir şey istenecek 
en iyi Zât O’dur.
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]٨ [ ÙכĨ אءĝĥÜ ÛıäĳÝĘ Ʃųم اóéÖ ÙìאĬŸوا Ʃųار اĳä אودةđĨ ĵĥĐ مõđĤا ħĩĀ אĩĥĘ

وïäت ÝåĨ ĹĘאزي ÖכùĨ įĻĘ īĨ ïĥÖ ģכīĨ Ù أıĥİא، وĨ ģĻĥĜא ĵýĉĐ ħİ اĤכ×אد 

 Ûĺא رأĨ õıĘ ،įøא×ÝĜا ĵĥĐ אĀاóè įøאĭĺإ ĵĤإ īĻđĥĉÝĨ ،ĵĥĩĩĤכ اĤذ ĵĥĐ رĳáđĤا ĵĤإ

 Ù×đýĤאÖ أĬא  إذا   ÙכĩÖ  ģèóĤا  Ûĉĉè ĩĥĘא   .ĹĈאýĬ  īĨ  īאכùĤا وóèك   ĹęĉĐ  īĨ

 īùéĤا  ĹÖأ  Ʃųا رĳøل  آل  óüف  اĨŸאم   ėĺóýĤا  óĻĨŶا  ÙĻĭùéĤا  ÙèوïĤا  īĨ  ÙĻĭùĤا

õĩè īÖ ĹĥĐة īÖ وİאس أدام اïåĨ Ʃųه، وĳİ اĭĤכÙÝ واýĤאĹĭÖ ĹĘ ÙĨ اďĨ īùéĤ כóáة 

 ĵÝè Ù×Ĕر ħİאĘواو ،ĵýè ħı×ıĤا وأï×אس כĭĤا ûĉĐأ ،ħı×ĜאĭĨ مĳĩäو ħıĭøאéĨ

ذכó أįĬ כאن ïéĺث ïĨ ĹĘ įùęĬة īĐ ĹÝ×ĻĔ اåéĤאز، õÜ ďĨاĨ ħèא īĨ įĻĘ ĳİ اýĩĤאدة 

ďĉĝÖ اĻęĤאĹĘ وĹĈ اıĩĤאįĨ واĘĳĤאدة ĭĻĥĐא ĳíÖارزم ģĀĳÝĻĤ إĵĤ إĀאñİ ÙÖا اóĕĤض؛ 

 ĹĭĨ تñìأ ïĜ ĹĭÝĺورأ ،ģĥđĤا įÖ ÛĻĐو ،ģĻéĤا ĹęđÝùĩĤا ĵĥĐ ÛĜאĄ ïĜ :ÛĥĝĘ

 ĹĘ ñìÉĘت  اĜóĤאب؛   ÙĜאĜد اóđĤب  ıÝĩøא   ĹÝĤا  óýđĤا وĬאõİت   ،īýĤا  ďĝđĝÜو  īùĤا

 įĝĘوو ،óÐاóùĤا īĐ ÿéęĤوا ،ïÐاĳęĤا īĨ óĻáכÝĤאن اĩĄ ďĨ ĵĤوŶا īĨ óāìأ ÙĝĺóĈ

 įĨאĩÜ رïĝĺ وכאن ،  ěĺïāĤا óכÖ ĹÖأ ÙĘŻì ةïĨ ارïĝĨ ĹĘ įĭĨ غóęĘ دهïøو Ʃųا

 ÛąĻĘأ ÙכóÖم، وóéĩĤا ÛĻ×Ĥا اñİ אتĺآ īĨ Ùĺآ źا Ĺİ אĨو .Ùĭø īĻàŻà īĨ óáأכ ĹĘ

 ĹĭĻåĭĺ א××ø įĭĨ įĻĘ Û×đÜ אĨ ģđåĺ أن Ʃųل اÉøا .ħčđĩĤم اóéĤا اñİ כאتóÖ īĨ ĹĥĐ

وĳĬرا ĵĥĐ اóāĤاط ïĺ īĻÖ ĵđùĺي وĹĭĻĩĻÖ وħđĬ اËùĩĤول.

٥

١٠

١٥



FÂTİHA SÛRESİ

[9] Fâtiha  sûresi mekkîdir; bir görüşe göre ise hem Mekkî hem Medenî-
dir, çünkü bir kez Mekke ’de, bir kez de Medine ’de nâzil olmuştur. Bu sûre-
ye ümmü’l-Kur’ân  / Kur’ân’ın özü ismi verilmiştir. Bunun sebebi ise sûrenin, 
Kur’ân’da yer alan; Yüce Allah’ı layık olduğu şekilde övme, ilâhî emir ve ya-
saklara uyarak Allah’a kulluk  etme ve Allah’ın vaat ve tehditleri gibi mânaları 
ihtiva ediyor olmasıdır. Sûreye Kenz / Hazine ve Vâfiye / Eksiksiz isimleri de bu 
sebeple verilmiştir. Sûreye Hamd sûresi ismi ve namazın her rekâtında tekrar-
landığı için Mesânî  ismi de verilmiştir. Bir diğer ismi de Salât  / Namaz  sûre-
sidir, çünkü namaz bu sûre okunduğunda faziletli olmakta ya da [diğer görüşe 
göre] ancak bu sûre okunduğunda geçerli olmaktadır. Sûrenin diğer iki ismi ise 
Şifa sûresi ve Şâfiye / Şifa Veren’dir. 

[10] [Bu sûrenin 7 âyet olduğu hususunda ittifak vardır. Ancak bazıları 
Besmele ’yi bu sûrenin başında bir âyet olarak saymayıp ħْıِĻْĥَĐَ ÛَĩْđَĬَْأ īَĺñِƪĤاطَ اóَĀِ 
cümlesini müstakil bir âyet sayarken diğerleri bunun tam aksi görüştedir. Yani 
Besmele’yi müstakil âyet sayıp ħْıِĻْĥَĐَ ÛَĩْđَĬَْأ īَĺñِƪĤاطَ اóَĀِ ifadesini son âyetin bir 
bölümü kabul ederler.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

[11] Medine, Basra  ve Şâm  kıraat imamları  ve fakihlerine göre; Besmele  Fâti-
ha sûresinin bir âyeti olmadığı gibi diğer sûrelerden de bir âyet değildir. Her 
önemli işe başlanırken Besmele çekildiği gibi, bereketinden yararlanmak ve sû-
releri birbirinden ayırmak için [sûrelerin başına da] Besmele yazılmıştır. Bu, Ebû 
Hanîfe  Rahimehullāh [v.150/767] ve takipçilerinin görüşüdür. Bu sebeple, Hanefî 
mezhebi nde namazda Fâtiha’nın başında Besmele sesli olarak okunmamaktadır. 
Mekke ve Kûfe  kıraat imamlarına ve fakihlerine göre ise gerek Fâtiha’nın gerekse 
diğer sûrelerin tamamının başında bulunan Besmele âyettir. Şâfi‘î  Rahimehullāh 
[v.204/820] ve takipçileri de bu görüştedir. Bu sebeple Şâfi‘îler  namazda Besme-
le’yi sesli olarak okurlar. Bu görüşte olanlar delil olarak şöyle demişlerdir: İlk 
Müslümanlar Besmele’yi mushaf a yazmışlardır. Oysa Kur’ân’dan olmayan hiçbir 
şeyi mushafa yazmamayı ilke edinmişlerdi; Âmîn ! ifadesini de bundan dolayı 
mushafa yazmamışlardır. Besmele Kur’ân’dan olmasaydı onu da yazmazlardı. Ni-
tekim İbn Abbâs  (r.a.)’ın [v.68/688]; “Kim Besmele’yi terkederse Allah Teâlâ’nın 
kitabından 114 âyeti terketmiş olur.” [Beyhakī, Şu‘abu’l-îmân, IV, 24] dediği rivayet 
edilmiştir1.
1 Oysa sadece 113 sûrede Besmele  bulunmaktadır, ya rivayetin kendisi ya da Zemahşerî’nin nakli sorun-

ludur. / ed.
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 ÙéÜאęĤرة اĳø

ĨכÙĻ. وĨ ģĻĜכÙĻ وıĬŶ ،ÙĻĬïĨא ĩÖ ÛĤõĬכóĨ Ùة وÖאÙĭĺïĩĤ أóìى. وĵĩùÜ أمّ ] ٩[

 ،įĥİأ ĳİ אĩÖ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĐ אءĭáĤا īĨ آنóĝĤا ĹĘ ĹÝĤا ĹĬאđĩĤا ĵĥĐ אıĤאĩÝüź آنóĝĤا

وīĨ اÖ ï×đÝĤאóĨŶ واĵıĭĤ، وīĨ اïĐĳĤ واïĻĐĳĤ؛ وĳøرة اĤכõĭ واĳĤاĤñĤ ÙĻĘכ؛ وĳøرة 

 ÙÐõåĨ أو ÙĥĄאĘ نĳכÜ אıĬŶ ةŻāĤرة اĳø؛ وÙđرכ ģכ ĹĘ ĵĭáÜ אıĬŶ ĹĬאáĩĤوا ïĩéĤا

.ÙَĻĘאýĤאء واęýĤرة اĳøא؛ وıĻĘ אıÜاءóĝÖ

دون ] ١٠[  {ħْıِĻْĥَĐَ  ÛَĩْđَĬَْأ}  ïĐ  īĨ  ħıĭĨ أن   źإ ÖאęÜźאق،  آĺאت   ď×ø  Ĺİو

اÙĻĩùÝĤ، وĵĥĐ į×İñĨ īĨ ħıĭĨ اđĤכ÷.

ħِĻèِ ƪóĤا īِĩَèْ ƪóĤا 
ِ ƪųا ħِùْÖِ

]١١ [ īĨ  ÙĺÇÖ  ÛùĻĤ  ÙĻĩùÝĤا أن   ĵĥĐ وıĝĘאؤİא  واýĤאم  واóā×Ĥة   ÙĭĺïĩĤا óّĜاء 

اęĤאÙéÜ وİóĻĔ īĨ źא īĨ اĳùĤر، وإĩĬא כģāęĥĤ Û×Ý واó×ÝĤك ÖאïÝÖźاء ıÖא، כĩא ïÖئ 

ñÖכİóא ĹĘ כģ أóĨ ذي Öאل، وÕİñĨ ĳİ أÙęĻĭè ĹÖ - رįĩè اƩų - وÜ īĨאįđÖ، وĤñĤכ 

 īĨ  Ùĺآ أıĬא   ĵĥĐ وıĝĘאؤĩİא   ÙĘĳכĤوا  ÙכĨ وóّĜاء  اŻāĤة.   ĹĘ  ħİïĭĐ ıÖא   óıåĺ  ź

، وĤñĤכ óıåĺون ıÖא.  Ʃųا ħıĩèر įÖאéĀوأ ĹđĘאýĤا įĻĥĐرة، وĳø ģכ īĨو ÙéÜאęĤا

وĜאĳĤا: ïĜ أıÝ×àא اĹĘ ėĥùĤ اïĺóåÝÖ ħıÝĻĀĳÜ ďĨ ėéāĩĤ اóĝĤآن، وĤñĤכ ĳÝ×áĺ ħĤا 

 ÙÐאĨ كóÜ ïĝĘ אıכóÜ īĨ» :אس×Đ īÖا īĐא. وİĳÝ×àא أĩĤ آنóĝĤا īĨ אıĬأ źĳĥĘ {īĻĨِآ}

«.ĵĤאđÜ Ʃųאب اÝכ īĨ Ùĺة آóýĐ ďÖوأر

٥

١٠

١٥
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[12] Şayet Şayet “Besmele ’deki Bâ harf -i ceri neye taalluk etmektedir [yani “Al-
lah’ın adıyla…” ifadesinin ilişkili olduğu fiil nedir?] dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: Bu harf, 
hazfedilmiş bir “Kıraat  / tilavet  ederim” fiiline taalluk etmektedir. Bu fiil tak-
dir edildiğinde cümle, “Allah’ın adıyla okurum” ya da “Allah’ın adıyla tilavet 
ederim” şeklinde olur. Çünkü burada Besmele’nin hemen ardından gelen 
şey, ‘okuma’ fiiline konu olan bir şeydir. Nitekim yolcu bir yerde konakladığı 
ya da yola koyulacağı zaman Bismillâhi ve’l-berakât [Allah’ın adıyla ve bereket-
lerle] der. Böylece sanki “Allah’ın adıyla konaklıyorum”, “Allah’ın adıyla yola 
koyuluyorum” demiş olur. Yine hayvan kesen ya da herhangi bir iş yapmaya 
başlayan kimse, işe başlarken önce Bismillâh  [Allah’ın adıyla] der ve hangi işi 
yapıyorsa o işi Allah’ın adıyla yaptığını söylemek ister; başında Besmele çek-
tiği işi ayrıca zikretmez.

[13] Harf-i cerin ilişkili olduğu fiilin bu şekilde hazfedildiği bir diğer ör-
nek, įِĨِĳْĜََو ĳْĐَóْĘِنَ   ĵĤِإ آĺאتٍ   ďِùْÜِ  ĹĘِ [Neml 27/12] âyeti olup “dokuz mucize içe-
risinde” ifadesi, “dokuz mucize ile birlikte git” anlamındadır. Yine Arapların 
damat için [“Allah bir yastıkta kocatsın; hayırlı evlatlar versin!” anlamında kullandıkları] 
bir-rifâ’i ve’l-benîn ifadesi ve bedevînin “Uğur ve bereketle” şeklindeki sözü de 
böyledir. Bu ifadelerde de “eş olasın, nikâhlayasın” şeklinde bir fiil hazfedilmiş-
tir. Şâirin şu sözünde de aynı örnek söz konusudur:

“Yemeğe!..” dedim de, içlerinden biri şöyle dedi: 
Biz, yemek konusunda insanları kıskanan bir grubuz.

[14] Peki, “Hazfedilmiş olan fiili neden Bismillâh  ifadesinden sonra tak-
dir ettin?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü burada fiil ve fiile taalluk eden harf -i 
cer ikilisi içerisinde daha önemli olanı, fiile taalluk eden harf-i cerdir. Çünkü 
Cahiliye  Müşrikleri işlerine ilâhlarının isimlerini zikrederek başlar; Bismi’l-lât 
[Lât ’ın adıyla], Bismi’l-‘uzzâ” [Uzzâ ’nın adıyla] derlerdi. Bu yüzden de tevhit 
inancını benimsemiş olan mü’minin, Allah’ın ismini başlama fiilinden önce 
zikrederek, [işin başında bu gibi putların değil] sadece Allah’ın isminin zikredilmesi 
gerektiği anlamını kastetmesi gerekli olmuştur. Nitekim aynı durum ïُ×ُđْĬَ َאكƪĺِإ 
[yalnız sana kulluk  ederiz] ifadesinde de söz konusudur. Burada da ibadetin sadece 
Allah’a yapılacağı anlamını ifade etmek maksadıyla isim fiilin öncesinde zikre-
dilmiştir. אıَĻøَóْĨَُא وıَĺóَåْĨَ ِ Ʃųا ħِùْÖِ [“Allah’ın adıyladır onun akıp gitmesi de durması da.” 
(Hûd 11/41)] şeklindeki âyet de buna delildir. 
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ÍĘن ÛĝĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ اĤ×אء؟ ñéĩÖ :ÛĥĜوف óĺïĝÜه ħùÖ اƩų اóĜأ أو أĳĥÜ؛ ] ١٢[

 Ʃųا  ħùÖ ĝĘאل:   ģéÜار أو   ģè إذا   óĘאùĩĤا أنّ  כĩא  óĝĨوء،   ÙĻĩùÝĤا  ĳĥÝĺ اñĤي  Ŷنّ 

واó×Ĥכאت، כאن اħùÖ ĵĭđĩĤ اƩų أģè وħùÖ اƩų أرģéÜ؛ وכĤñכ اñĤاçÖ وכĘ ģאï×ĺ ģĐأ 

.įĤ أï×Ĩ ÙĻĩùÝĤا ģđä אĨ اóًĩąĨ כאن { ِ Ʃųا ħِùْÖِ}ـÖ ؛įĥđĘ ĹĘ

وóĻčĬه ñè ĹĘف ěĥđÝĨ اåĤאر õĐ įĤĳĜ وďِùْÜِ ĹĘِ} :ģä آĺَאتٍ إĳْĐَóْĘِ ĵĤَنَ ] ١٣[

اĐïĤאء   ĹĘ اóđĤب  ĳĜل  وכĤñכ  آĺאت.   ďùÜ  ĹĘ  Õİاذ أي   ،[١٢  :ģĩĭĤا]  {įِĨِĳْĜََو

 .ÛéכĬ أو ،ÛøóĐأ ĵĭđĩÖ ،Ùכó×Ĥوا īĩĻĤאÖ ĹÖاóĐŶل اĳĜو ،īĻĭ×Ĥאء واĘóĤאÖ :سóđĩĥĤ

:įĤĳĜ įĭĨو

đَאĨَא ƪĉĤا ÷َĬْŸِا ïُùُéْĬ ěٌĺóِĘَ  ħıُĭْĨِ َאلĝَĘ אمđ ƪĉĤا ĵĤإ ÛُĥْĝُĘ

]١٤ [ ģđęĤا  īĨ  ħİŶا Ŷن   :ÛĥĜ óًìÉÝĨا؟  اñéĩĤوف  ïّĜرت   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

واĳİ įÖ ěĥđÝĩĤ اįÖ ěĥđÝĩĤ؛ ħıĬŶ כאĳĬا ï×ĺءون ĩøÉÖאء آĳĤĳĝĻĘ ħıÝıĤن: Öאħø اŻĤت، 

Öאħø اõđĤى؛ ÕäĳĘ أن ïāĝĺ اĵĭđĨ ïèĳĩĤ اāÝìאص اħø اõّĐ Ʃų وÖ ģّäאïÝÖźاء، 

 ħĺïĝÝÖ óĀح   ßĻè  ،{ïُ×ُđْĬَ įĤĳĜ {إƪĺِאكَ   ĹĘ  ģđĘ כĩא   ģđęĤا  óĻìÉÜو  įĩĺïĝÝÖ وذĤכ 

ِ ıَĺóَåْĨَא وıَĻøَóْĨَُא} [ĳİد: ٤١]. ƪųا ħِùْÖِ} įĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤאص. واāÝìŻĤ إرادة ħøźا

٥

١٠
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[15] Eğer buna karşılık, “Fakat Allah Teâlâ, َِّכÖَر  ħِøْאÖِ  Rabbinin adıyla“] اóَĜْأْ 
oku” (Alâk 96/1)] âyetinde fiili öne almış?” diye itiraz edecek olursan, şöyle de-
rim: Orada fiilin öne alınması [anlam itibariyle] daha etkilidir, çünkü Alâk sûresi 
ilk inzâl  edilen sûredir; bu yüzden orada okumanın emredilmesi [’okuma fiilinin 
Allah’ın adıyla’ olmasından] daha önemlidir.

[16] ŞayetŞayet “Allah’ın isminin okuma ile ilişkilendirilmesi ne anlama gel-
mektedir?” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: : Burada iki yorum söz konusudur. Birincisi 
Allah’ın isminin okumaya taallukunun, tıpkı “kalemle yazdım” sözünde ka-
lemin yazma fiiline taalluku tarzında olmasıdır. Buna göre Peygamber (s.a.), 
“Allah’ın ismi  ile başlanmayan her önemli iş, eksiktir; sonuçsuzdur!” [İbn Mâce, 
“Nikâh”, 32] buyurmuş olduğu için mü’min  yaptığı fiilin şeriatta muteber sayıl-
ması ve sünnete uygun olmasının, ancak başında Allah’ın ismini zikretmesi ile 
mümkün olacağına, aksi takdirde o fiilin yok hükmünde sayılacağına inanır 
ve bu yüzden de tıpkı yazma fiili kalem  ile yapıldığı gibi, kendi fiilini Allah’ın 
isminin nesnesi yapar. İkincisi ise Allah’ın isminin okuma ile ilşkisinin, Ûُ×ُĭْÜَ 
īİْ ƫïĤאÖِ [“Yağla biter / yetişir.” (Mü’minûn 23/20)] âyetinde ‘yağ’ın ‘bitme’ ile ilişki-
si, yani ağacın “yerden biterken” değil, “çok daha sonra yağ vermesi şeklinde 
olmasıdır. Bu durumda mâna, “Allah’ın isminden bereket umarak okuyorum” 
şeklinde olur. Damada bir-rifâ’i ve’l-benîne şeklinde dua eden kimsenin bu sözü 
de, “Berekete ve hayırlı evlâtlara kavuşmak için evlenmiş olasın” anlamındadır. 
Bu ikinci yorum Arap diline daha uygun ve daha güzeldir.

[17] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ nasıl ‘Allah’ın isminden bereket umarak okuyorum’ 
demiş olabilir ki?” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: : Tıpkı insanın bir başkasının dilinden 
şiir  söylemesi gibi, bu ifade de kulların dilinden söylenmiştir. “Âlemlerin Rabbi 
Allah’a hamdolsun!” [Fâtiha 1/1] ifadesinden sûrenin sonuna kadar olan âyet-
ler ve hatta Kur’ân’ın birçok âyeti böyledir. Bunun anlamı ise Allah Teâlâ’nın 
kullarına, kendi ismi ile nasıl teberrük edeceklerini, kendisine nasıl hamd  ede-
ceklerini, O’nun ululuğunu, şan ve şerefini nasıl ifade edeceklerini yani ta’zîm 
ve temcîdi öğretmesidir. 

[18] ŞayetŞayet  “Tek bir harf  olarak belli bir anlam ifade eden harfler -meselâ 
teşbih Kâf ’ı, atıf Vav’ı ve Fâ’sı ile başlama Lâm’ı- sükûnun kardeşi kabul edilen 
fetha üzere mebni oldukları, [ke, ve, fe, le şeklinde okundukları] halde izafet Lâm’ı 
ve izafet Bâ’sı neden kesre üzere mebnidir [bi, li şeklinde okunmaktadır]?” der-der-

sen, şöyle derim:sen, şöyle derim:  İzafet Lâm’ının kesre üzere mebni olmasının sebebi, ibtidâ 
Lâm’ından ayırt edilmesini sağlamaktır. İzâfet Bâ’sı ise sadece harf olduğundan 
ve sadece cer işlevi gördüğünden, kesre üzere mebnîdir. 
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]١٥ [ :ÛĥĜ .ģđęĤم اïّĝĘ ،[١ :ěĥđĤا] {َّכÖَر ħِøْאÖِ ْأóَĜِْا } :אلĜ ïĝĘ :ÛĥĜ نÍĘ

.ħİاءة أóĝĤאÖ óĨŶכאن اĘ ؛ÛĤõĬ رةĳø א أوّلıĬŶ ،ďĜأو ģđęĤا ħĺïĝÜ אكĭİ

أĩİïèא ] ١٦[ وıäאن:   įĻĘ  :ÛĥĜ ÖאóĝĤاءة؟   Ʃųا  ħøا  ěĥđÜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

أن ıÖ ěĥđÝĺא ěĥđÜ اÖ ħĥĝĤאĤכĤĳĜ ĹĘ Ù×Ýכ: כÖ Û×ÝאĵĭđĨ ĵĥĐ ،ħĥĝĤ أن اĩĤ īĨËĩĤא 

 ħøا óכñÖ رïāĺ ĵÝè ÙĭùĤا ĵĥĐ אđًĜع، واóýĤا ĹĘ įÖ اïًÝđĨ ءĹåĺ ź įĥđĘ أن ïĝÝĐا

 “óÝÖأ ĳıĘ Ʃųا ħøאÖ įĻĘ أï×ĺ ħĤ אلÖ ذي óĨأ ģم: ”כŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĝĤ ، Ʃųا

 ĹĬאáĤوا .ħĥĝĤאÖ ÕÝכĤا ģđęĺ אĩכ Ʃųا ħøאÖ źًĳđęĨ įĥđĘ ģđä ،ģٍđĘ Żכ ŻđĘ כאن źإ

 ĵĥĐ [ن: ٢٠ĳĭĨËĩĤا] {īِİْ ƫïĤאÖِ Ûُ×ُĭْÜَ} įĤĳĜ ĹĘ אت×ĬŸאÖ īİïĤا ěĥđÜ אıÖ ěĥđÝĺ أن

ĭđĨאه   ،īĻĭ×Ĥوا ÖאĘóĤאء  óđĩĥĤس:   ĹĐاïĤا ĳĜل  وכĤñכ  أóĜأ،   Ʃųا  ħùÖ óّ×ÝĨכًא   :ĵĭđĨ

.īùèب وأóĐأ įäĳĤا اñİ؛ وīĻĭ×Ĥאء واĘóĤאÖ אùً×ÝĥĨ ÛøóĐأ

اƩų أóĜأ؟ ñİ :ÛĥĜا ] ١٧[  ħøאÖ ó×ÝĨכًא   :ĵĤאđÜو Ü×אرك   Ʃųا Ĝאل   ėĻכĘ  :ÛĥĜ نÍĘ

 ِ ƪųِ ïُĩْéَĤَْכ: {اĤñه، وכóĻĔ אنùĤ ĵĥĐ óđýĤا ģäóĤل اĳĝĺ אĩאد، כ×đĤا ÙĭùĤأ ĵĥĐ لĳĝĨ

 ėĻאده כ×Đ ħĻĥđÜ אهĭđĨאج،؛ وıĭĩĤا اñİ ĵĥĐ آنóĝĤا īĨ óĻáه، وכóìآ ĵĤإ {īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا

 .įĬĳĩčđĺو įĬوïåĩĺو įĬوïĩéĺ ėĻوכ ،įĩøאÖ نĳכó×Ýĺ

]١٨ [ ĵĭ×Ü أن ïèف واóè ĵĥĐ אءتä ĹÝĤا ĹĬאđĩĤوف اóè ěè īĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 įÐאĘو ėĉđĤاء وواو اïÝÖźم اźو įĻ×ýÝĤכאف ا ĳéĬ ،نĳכùĤا Ûìأ Ĺİ ĹÝĤا ÙéÝęĤا ĵĥĐ

وóĻĔ ذĤכ، ĩĘא Öאل źم اĄŸאÙĘ وÖאıÐא ÝĻĭÖא ĵĥĐ اĤכóù؟ ÛĥĜ: أĨא اŻĤم ıĭĻÖ ģāęĥĥĘא 

.óåĤوا ÙĻĘóéĥĤ ÙĨزź אıĬĳכĥĘ אء×Ĥא اĨاء، وأïÝÖźم اź īĻÖو

٥

١٠

١٥
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[19]  ħٌøْا  [isim] kelimesi, ilk harfi sükûn üzere mebni olan on kelimeden bi-
ridir. Araplar  söze bu kelimelerle başlayacakları zaman başına Hemze  eklerler; 
böylece cümle başının sakin harf  ile olmamasını sağlarlardı. Çünkü Arapların 
bu hususta genel uygulamaları; başlangıçta harekeli harf, sonda ise sakin harf 
kullanmak şeklindedir. Çünkü dilleri her tür telaffuz hatası ve nahoşluktan 
salim olup, son derece sağlam ve güçlü bir şekilde vaz’ edilmiştir. Fakat [ilk harfi 
sakin olan] bu kelimeler cümlenin başında değil de, içerisinde kullanıldıkları 
zaman, başına herhangi bir şey ilave etmeye ihtiyaç duyulmaz. Bazı Araplar 
bunların başına Hemze eklemez; onun yerine, sakin olan ilk harfe hareke verir, 
ism kelimesi yerine sim ve süm kelimelerini kullanırlar. Şairin şu beyti buna 
örnektir:

Her sûrede adı bulunan Zât’ın adıyla…

[20] Yine ism kelimesi, ‘son harfi hazfedilen’ yed [el] ve dem [kan ] gibi keli-
melerden olup, aslı simvundur; bunun delili de isim kelimesinin esmâ’un, sümey-
yun, semmeytu gibi türevlerinin bulunmasıdır. Kelimenin türediği kök, [yücelik 
ifade eden] sümüvvun köküdür; zira bir şeye isim vermek, onu yükseltmek de-
mektir. Bu kabilden olmak üzere, lakap takma için õ×َĬَ kelimesi kullanılmıştır; 
bu kelime, sesi ‘yükseltme’ anlamındaki nebr mânasındaki nebz kökünden gel-
mektedir; nibz de hurmanın ‘üst’ kabuğu anlamındadır.

[21] ŞayetŞayet “İsm kelimesinin başındaki Elif , neden َِّכÖَر  ħِøْאÖِ [Alâk 96/1] 
âyetinde yazıldığı halde Besmele ’de hazfedilmektedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: 

Besmele’nin sık tekrar edilen bir ifade olmasından dolayı, Besmele’de Elif ’i 
hazf ederken ismin baştaki [Hemze ’li] kullanılışını değil, aradaki kullanılışını 
esas almışlardır. Nitekim “Besmele’de Elif ’in hazfini telafi etmek için Bâ harfi 
uzatılarak yazıldı” demişlerdir. Ömer b. Abdülaziz ’in [v.101/720] de, kâtibine 
“Bâ’yı uzun, Sin’in dişlerini belirgin, Mîm’i de dairevi yaz” dediği rivayet edilir.

[22] Allah kelimesinin aslı “ilâh”tır. Şair şöyle demiştir:

Sevgilimi bir ceylan olarak nitelemekten Mutlak İlâh’a sığınırım...
Nâs da Allah lâfzı gibidir; onun aslı da unâstır. Şair şöyle demiştir:

Ölümler, kendilerini güvende hisseden insanları gelip bulur. 

Yani baştaki Hemze  hazfedilip, onun yerine harf -i tarif getirilmiştir [el-lâh]. 
Bu sebepledir ki, [el-lâh’ın Hemze’si hazfedilmeden] tıpkı yâ ilâh  der gibi, katı’ 
Hemze’siyle yâ Allāh diye nida edilmektedir.
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واħøź أïè اĩøŶאء اóýđĤة اĳĭÖ ĹÝĤا أواıĥÐא ĵĥĐ اùĤכĳن، ÍĘذا ĳĝĉĬا ıÖא ] ١٩[

ÖאóéÝĩĤك  ĳÐïÝ×ĺا  أن   ħıÖدأ כאن  إذ  ÖאùĤאכī؛   ħİاؤïÝÖا  ďĝĺ  ŻÑĤ õĩİة،  زادوا   īĻÐïÝ×Ĩ

 īĨ  ÙĺאĔ  ĵĥĐ وıđĄĳĤא   ،ÙĐאýÖو  ÙĭכĤ  ģכ  īĨ  ħıÝĕĤ  ÙĨŻùĤ  ،īאכùĤا  ĵĥĐ وĳęĝĺا 

اèŸכאم واĀóĤאÙĬ، وإذا وĹĘ ÛđĜ اïĤرج óĝÝęÜ ħĤ إĵĤ زĺאدة Ĺüء. وõĺ ħĤ īĨ ħıĭĨدİא 

واıĭĐ ĵĭĕÝøא ĺóéÝÖכ اùĤאכĝĘ ،īאل: ħø وĜ .ħøאل:

 įْĩُøِ ٍرةĳøُ ِģّכ ĹĘ يñِĤا ħِøْאÖِ

]٢٠ [ ģĻĤïÖ  ،ĳĩø  :įĥĀوأ ودم،   ïĻכ اåĐŶאز:   ÙĘوñéĩĤا اĩøŶאء   īĨ  ĳİو

 ĵĩùĩĤאÖ įĺĳĭÜ ÙĻĩùÝĤنّ اŶ ،ĳĩùĤا īĨ įĜאĝÝüوا ،ÛĻĩøو ،Ĺĩøאء، وĩøÉכ :įęĺóāÜ

 õ×ĭĤت. واĳāĤا ďĘر ĳİو ،ó×ĭĤا ĵĭđĩÖ õ×ĭĤا īĨ :õ×ĭĤا ÕĝĥĤ ģĻĜ įĭĨه، وóכñÖ אدةüوإ

.ĵĥĐŶا ÙĥíĭĤا óýĜ

ÍĘن ÛĘñè ħĥĘ :ÛĥĜ اĹĘ ėĤŶ اćíĤ وأįĤĳĜ ĹĘ ÛÝ×à {Öِאħِøْ رÖَِّכَ}؟ ] ٢١[

 ďĄو  įĻĥĐ اñĤي  اïÝÖźاء  دون  اïĤرج   ħכè ıĘñèא   ĹĘ اĳđ×Üا   ïĜ  :ÛĥĜ  [١  :ěĥđĤا]

 īÖ óĩĐ īĐو .ėĤŶح اóĈ īĨ אąًĺĳđÜ אء×Ĥا ÛِĤَ ِĳُّĈ :اĳĤאĜאل، وĩđÝøźة اóáכĤ ćíĤا

.ħĻĩĤאت ودوّر اĭùĤا óıČאء وأ×Ĥل اĳّĈ :į×ÜכאĤ אلĜ įĬأ õĺõđĤا ï×Đ

} أįĥĀ اĜ .įĤŸאل:] ٢٢[ Ʃųو{ا

 ÙٍĻَ×ْčَنَ כĳُכÜَ ْأَن įِĤ ِŸْאذَ اđَĨَ

وóĻčĬه: اĭĤאس، أįĥĀ اĬŶאس. Ĝאل:

 ďْĥِ نَ ĵĥَĐَ اĬَŶאسِ اĭَĻĭِĨِŴא ƪĉĺَ אĺَאĭĩَĤا ƪإن

 Ʃųא أĺ :اءïĭĤا ĹĘ ģĻĜ כĤñĤو ،ėĺóđÝĤف اóè אıĭĨ ضĳّĐة وõĩıĤا ÛĘñéĘ

.įĤא إĺ :אلĝĺ אĩכ ،ďĉĝĤאÖ

٥

١٠

١٥
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[23] el-İlâh kelimesi “adam” ve “at” kelimeleri gibi cins  ismi olup hak bâtıl  
her tür mabud  için kullanılır, ancak daha sonra sadece hak mabud için kulla-
nılması yaygınlaşmıştır. Necm kelimesinin tüm yıldızlar için kullanılırken daha 
sonra ağırlıklı olarak Süreyya  / Ülker  için kullanılması, sene kelimesinin özel-
likle “kıtlık yılı” için kullanılması, beyt [ev] kelimesinin Kâbe  için kullanılması, 
el-Kitâb  kelimesinin de özellikle Sîbeveyhi’nin [v.180/796] eseri için kullanılma-
sı da böyledir. İlâh kelimesinin başındaki Hemze ’nin hazfedilmesi ile oluşan 
Allah kelimesi  ise, hak olan mabud a mahsus bir isim olup ondan başkasına 
verilmez. Te’ellehe [çok ibadet etmek], ellehe [ilâhlaştırmak] ve iste’lehe [ilâhlaşmak 
/ ilâh  edinmek] fiilleri bu kelimeden türemiştir. Tıpkı nâka [deve] kelimesinden 
türetilen istenvaka [‘yaşlı bir dişi deve’ye dönüşmek] fiili ile hacer [taş] kelimesinden 
türetilen istahcera [‘taş’laşmak] fiili gibi.

[24] ŞayetŞayet “Allah kelimesi  isim midir, sıfat mıdır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Bu kelime sıfat değil, isimdir. Dikkat edersen, onu mevsuf yaparsın, fakat 
sıfat yapmazsın [yani onu bir kelime ile nitelersin, ama onunla başka bir şeyi nitele-
mezsin]. Sözgelimi tıpkı “Şu, ‘adam bir şey’dir” demediğin gibi “Şu, ‘ilâh bir 
şey’dir” de demezsin. Buna karşılık, “Hayırlı ve kerim adam” dediğin gibi, 
“Tek ilâh , Samed  ilâh” dersin. Yine Allah Teâlâ’nın özelliklerinin, bir mev-
sufu [yani Allah’ı] niteliyor olmaları gerekir; ilâhî isimlerin tamamı sıfat kabul 
edilecek olursa, o zaman bu sıfatlar belli bir mevsufun sıfatı olmamış olurlar 
ki bu da muhaldir.

[25] ŞayetŞayet “Bu ismin herhangi bir kökten türemesi söz konusu mudur?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim:  Türeme, aynı anlamın iki ya da daha fazla kalıpta / sıyga-
da belli bir düzen içerisinde bulunmasıdır. Nitekim ilâh  kelimesinin kalıbı ile 
hayret etme, şaşırma anlamındaki elihe kelimesi arasında -ki delihe ve ‘alihe [įَĤَِد 
ve įَĥِĐَ] de ona benzer- bu birliği ve intizamı sağlayan şey, “şaşırma” ve “dehşet” 
anlamıdır. Zira mabudu [Allah’ı] bilme konusunda akıllar  hayrete düşmekte; 
zekâlar dehşete kapılmaktadır. Bu sebeple de, sapkınlık çoğalmış, bâtıl  yaygın-
laşmış, doğru ve sağlam düşünce pek nadir görülür olmuştur.

[26] ŞayetŞayet “Allah kelimesinin Lâm’ı kalın olarak mı telaffuz edilir?” dersen dersen 

derim ki:derim ki: Evet. Nitekim Zeccâc  [v.311/923] bu Lâm’ın kalın okunmasının sün-
net  olduğunu söylemiştir ki bütün Araplar  bu konuda müttefiktir. Arapların 
bu konuda ittifak etmiş olması, bunu nesilden nesile tevârüs etmiş oldukları-
nın delilidir.
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ĳ×đĨد ] ٢٣[  ģכ  ĵĥĐ  ďĝĺ  ħøا واóęĤس،   ģäóĤכא اĭäŶאس  أĩøאء   īĨ  įĤŸوا

 ÕĥĔ ħà Õכĳכ ģכĤ ħøا ħåĭĤא أن اĩכ ،ěéÖ دĳ×đĩĤا ĵĥĐ ÕĥĔ ħà ،ģĈאÖ أو ěéÖ

 ĵĥĐ واĤכÝאب   ،Ù×đכĤا  ĵĥĐ  ÛĻ×Ĥوا  ،ćéĝĤا Đאم   ĵĥĐ  ÙĭùĤا وכĤñכ  اĺóáĤא،   ĵĥĐ

 ĵĥĐ  ěĥĉĺ  ħĤ  ،ěéĤאÖ Öאĳ×đĩĤد   ÿÝíĩĘ اõĩıĤة  ñéÖف   “ Ʃųא ”اĨوأ  .įĺĳ×Ļø כÝאب 

 ĹĘ ،óåéÝøق، واĳĭÝøا :ģĻĜ אĩכ .įĤÉÝøوا ،įĤوأ ،įĤÉÜ ěÝüا ħøźا اñİ īĨه. وóĻĔ

.óåéĤوا ÙĜאĭĤا īĨ אقĝÝüźا

]٢٤ [ źو įęāÜ اكóÜ źأ ،ÙęĀ óĻĔ ħøا ģÖ :ÛĥĜ ؟ÙęĀ أم ĳİ ħøأا :ÛĥĜ نÍĘ

ĳĝÜ ź ،įÖ ėāÜل: Ĺüء إįĤ، כĩא ĳĝÜ źل: Ĺüء رģä. وĳĝÜل: إįĤ واïĩĀ ïè، כĩא 

 ،įĻĥĐ ىóåÜ فĳĀĳĨ īĨ אıĤ ïّÖ ź ĵĤאđÜ įÜאęĀ ّنÍĘ אąًĺوأ .óĻì ħĺóכ ģäل: رĳĝÜ

ıÝĥđä ĳĥĘא כıĥא ęĀאت ä óĻĔ ÛĻĝÖאرĵĥĐ Ùĺ اĳĀĳĨ ħøف ıÖא، وñİا éĨאل.

]٢٥ [ īĻÝĕĻāĤا ħčÝĭĺ אق أنĝÝüźا ĵĭđĨ :ÛĥĜ אق؟ĝÝüا ħøźا اñıĤ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

 :įÜاĳìأ īĨو ،óĻéÜ إذا ،įĤأ :ħıĤĳĜ ÙĕĻĀو ħøźا اñİ ÙĕĻĀو ،ïèوا ĵĭđĨ اïًĐאāĘ

دįĤ وĩıĩčÝĭĺ ،įĥĐא ĵĭđĨ اóĻéÝĤ واÙýİïĤ، وذĤכ أنّ اŶوİאم ÙĘóđĨ ĹĘ óĻéÝÜ اĳ×đĩĤد 

.çĻéāĤا óčĭĤا ģĜو ،ģĈא×Ĥא اýĘل، وŻąĤا óáכ כĤñĤو ،īĉęĤا ûİïÜو

]٢٦ [ ،Ùĭø אıĩĻíęÜ אج أنäõĤا óذכ ïĜ ħđĬ :ÛĥĜ ؟įĨź ħíęÜ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

 .óÖכא īĐ اóًÖه כאĳàور ħıĬأ ģĻĤد įĻĥĐ ħıĜא×Ĉوإ ،ħıĥب כóđĤכ اĤذ ĵĥĐو

٥

١٠

١٥
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[27] Rahmân  [mutlak merhamet sahibi], rahume kelimesinin fa‘lânu vez-
nindeki formudur; tıpkı sekrânın sekera fiilinden, ğadbânın da ğadıbe fiilinden 
fa’lân vezninde türemesi gibi. Rahîm  kelimesi ise [hastalanmak anlamındaki] me-
rida ve sekame fiillerinden gelen marīd ve sakīm kelimeleri gibi olup, rahume 
fiilinin fa’îl veznindeki formudur. Rahmânda, rahîmde bulunmayan bir müba-
lağa vardır. Bu sebeple, Allah Teâlâ hakkında; “dünya  ve ahiretin Rahmân ’ı”, 
“dünyanın ise Rahîm ’i” deyimi kullanılır. Dilbilimciler  lafızdaki harf  fazlalığı-
nın anlam fazlalılığından kaynaklandığını söylerler. Zeccâc  [v.311/923], fa‘lân 
veznindeki ğadbânın “öfke dolu kimse” anlamına geldiğini söylemiştir. Vaktiy-
le kulağıma çalınan bir Arap fıkrasında üzerine bindikleri hevdeçlerden  birine 
şukduf diyorlardı. Bu, Irak  bölgesinin hevdeçleri gibi ağır olmayan, hafif sıklet 
hevdeç idi. Bir defasında Tāif  istikametinde yolculuk  yaparken bunlardan biri-
ne; -Irak hevdecini / mahfesini kastederek- “Şu hevdece ne ad veriliyor?” diye 
sordum. “Hafif sıklet hevdece şukduf denmiyor mu?” dedi. Ben “evet” deyince, 
“Tamam işte, bunun ismi de şıkındâftır” dedi. müsemmâdaki fazlalığı ifade 
etmek için isme bir harf ilave etmişti. 

[28] Allah kelimesi  sadece Allah Teâlâ için kullanılan bir ism-i gâlip olduğu 
gibi, rahmân da, deberân, ‘ayyûk ve sa’ik kelimeleri gibi sıfât-ı gâlibedendir [yani 

sıfatken zamanla isim gibi kullanılır olmuştur]; sadece Allah için kullanılır. Hanî-
fe oğulları nın, yalancı peygamberleri Müseylime  [v.12/633] hakkında “Yema-
me ’nin Rahmân ’ı” ifadesini kullanmaları ve şairlerinin onun için;

Sen halkın imdadına yetişen bir yağmursun, daima Rahmân kalasın!

şeklinde bir beyit irat etmiş olması ise, tamamen inkârdaki inatçılıklarının bir 
neticesidir!

[29] ŞayetŞayet “[Allah Rahmân’dır mealindeki] īĩَèَْر ُ Ʃųا ifadesini nasıl telaffuz edi-
yorsun, yani rahmânı munsarif  mi okuyorsun gayr-i munsarif  mi?” dersen, dersen, 

şöyle derim:şöyle derim:  Bu kelimeyi ‘atşân [çok susamış], ğarsân [çok acıkmış], sekrân [sarhoş] 

gibi benzerlerine kıyaslayıp gayr-i munsarif kabul ediyorum. 

[30] ŞayetŞayet “Fa‘lân veznindeki bir kelimenin gayr-i munsarif  kabul edilebil-
mesi için, dişil formunun fa‘lâ vezninde olması şart koşulmuştur; oysa rahmânın 
Allah’a özgü olması, onun dişil fa‘lâ vezninin müzekker formu olmasını mahzur-
lu kılmaktadır; o halde rahmânı neden gayr-i munsarif  kabul ediyorsun?” dersen,dersen,
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واŻđĘ īĩèóĤن īĨ رħè، כąĕ×אن وøכóان، ÕąĔ īĨ وøכó، وכĤñכ ] ٢٧[

اįĭĨ ģĻđĘ ħĻèóĤ، כăĺóĩ وóĨ īĨ ،ħĻĝøض وħĝø؛ وĹĘ اīĨ īĩèóĤ اĩĤ×אĨ ÙĕĤא 

ĹĘ ÷ĻĤ اħĻèóĤ، وĤñĤכ ĜאĳĤا: رīĩè اĻĬïĤא واóìŴة، ورħĻè اĻĬïĤא؛ وĳĤĳĝĺن: إنّ 

اĺõĤאدة ĹĘ اĭ×Ĥאء ĺõĤאدة اĵĭđĩĤ. وĜאل اäõĤאج ĹĘ اąĕĤ×אن: ĳİ اąĔ ÏĥÝĩĩĤً×א. وĩĨא 

 ÕכóĨ ĳİف؟ وïĝýĤאÖ ħı×اכóĨ īĨ כً×אóĨ نĳĩùĺ ħıĬب أóđĤا çĥĨ īĨ ĹĬأذ ĵĥĐ īّĈ

éĨ ģĝà ĹĘ ÷ĻĤ ėĻęìאģĨ اóđĤاق، ěĺóĈ ĹĘ ÛĥĝĘ اĉĤאĨ ģäóĤ ħıĭĨ ėÐא اñİ ħøا 

اģĩéĩĤ؟ أردت اģĩéĩĤ اóđĤاĝĘ ،ĹĜאل: أĻĤ÷ ذاك اįĩø اïĝýĤف؟ ĝĘ ،ĵĥÖ :ÛĥĜאل: 

.ĵĩùĩĤאدة اĺõĤ ħøźאء اĭÖ ĹĘ ادõĘ اف؛ïĭĝýĤا įĩøا اñİ

]٢٨ [ óĻĔ ĹĘ ģĩđÝùĺ ħĤ ،ěđāĤق، واĳĻđĤان، واóÖïĤכא Ù×ĤאĕĤאت اęāĤا īĨ ĳİو

اõّĐ Ʃų وģّä، وכĩא أنّ اīĨ Ʃų اĩøŶאء اĕĤאÙ×Ĥ. وأĨא ĳĜل ÙĩĥĻùĨ ĹĘ ÙęĻĭè ĹĭÖ: رĩèאن 

:įĻĘ ħİóĐאü لĳĜو ،ÙĨאĩĻĤا

 אĬَאĩَèَْر ÛَĤِْز ź رَىĳَĤا ßُĻْĔَ ÛَĬَْوأ

.ħİóęכ ĹĘ ħıÝĭđÜ īĨ אب×Ę

]٢٩ [ įÜاĳìأ ĵĥĐ įùĻĜأ :ÛĥĜ ؟ź أم įĘóāÜأ ،īĩèر Ʃųل: اĳĝÜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

.įĘóĀأ ŻĘ ،انóכøאن وàóĔאن وýĉĐ ĳéĬ :ĹĭĐأ ،įÖאÖ īĨ

ŻđĘن ] ٣٠[ ĺכĳن  أن  ŻđĘن  óĀف  اĭÝĨאع   ĹĘ óüط   ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اóāĤف؟  įđĭĩÜ  ħĥĘ  ،ĵĥđĘ ŻđĘن  ĺכĳن  أن   óčéĺ  ƩųאÖ  įĀאāÝìوا  ،ĵĥđĘ

٥

١٠

١٥
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şöyle derim:şöyle derim: Rahmânın ‘atşâ gibi fa‘lâ vezninde dişil formunun bulunması 
mahzurlu olduğu gibi, nedmâne gibi fa’lâne vezninde dişil formunun olması 
da mahzurludur. O halde [gayr-i munsarif kabul edilip edilmemesi noktasında] dişil 
formunun olmamasına bakılmaz, zira kelime sonradan hususileştirilmiş, yani 
Allah’a özgü olarak sonradan kullanılır olmuştur. Bu sebeple, hususileşme ön-
cesindeki aslî haline müracaat etmek, yani benzeri diğer kelimelerle mukayese 
etmek gerekmektedir.

[31] ŞayetŞayet “Rahmet  kelimesi şefkat, sevgi besleme, üzerine eğilme ve acıma 
anlamına gelir, nitekim rahîm, içerisinde barındırdığı şeye eğilip sevgi gösterdiği 
için bu ismi almıştır; o halde [bu tür beşerî özelliklerden münezzeh olan] Allah’ın rah-
met sıfatı ile nitelendirilmesi ne anlama gelir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim:  Bu, Allah’ın, 
kullarına nimet vermesini ifade eden bir mecazdır; çünkü padişah, reâyâsına sev-
gi ve yumuşaklık gösterdiğinde onlara güzel davranır, nimet ihsan  eder; sertleşip 
katılaştığında ise sert davranır, ihsan ve nimetlerini onlardan esirger.

[32] ŞayetŞayet “Neden bu iki vasıftan [rahmân, rahîm] daha derin olanı önce 
zikredilmiştir; oysa “falanca âlimdir, büyük üstattır”, “cesurdur, kahramandır”, 
“cömerttir, çok büyük ihsan  sahibidir” örneklerinde olduğu gibi, kıyas gereği 
önce daha alt düzeyde olanın, daha sonra üst düzeyde olanın zikredilmesi ge-
rekmez miydi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim:  Allah Teâlâ rahmân diyerek nimetlerin en 
üstünlerini, büyüklerini ve asıllarını ifade edince, daha ince ve gizli nimetleri 
ifade etmek üzere rahîm sıfatını onun peşinden tamamlayıcı ve artçı olarak 
getirmiştir.

1.Âlemlerin Rabbi Allah’a hamdolsun. 

2. Rahmân, Rahîm;

[33] Hamd ve medh kelimeleri kardeş olup, anlamları nimet vb. güzel 
şeylere karşı övmek ve övgü dolu sözlerle seslenmektir. Nitekim “nimetine 
karşılık falancaya övgüde bulundum” ve “hasbîliği ve cesareti sebebiyle onu 
övdüm” denilir. Şükr ise sadece nimete karşılık olup kalp, dil ve uzuvlarla 
yapılır. Şair şöyle demiştir:

Bu nimetler, tarafımdan üç şeyi size minnettar kılmıştır:

Elimi, dilimi ve gözden ırak bulunan gönlümü.
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 įĤ نĳכĺ أن óčè ïĝĘ ĵýĉđכ ĵĥđĘ ĵĥĐ ßĬËĨ įĤ نĳכĺ כ أنĤذ óčè אĩכ :ÛĥĜ

 ÕäĳĘ ،אرضđĤאص اāÝìŻĤ ßĻĬÉÝĤאع اĭÝĨאÖ ةó×Đ ź ذًاÍĘ ؛ÙĬאĨïĭכ ÙĬŻđĘ ĵĥĐ ßĬËĨ

اĳäóĤع إĵĤ اģ×Ĝ ģĀŶ اāÝìźאص وĳİ اĻĝĤאس čĬ ĵĥĐאóÐه.

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ وėĀ اđÜ ƩųאÖ ĵĤאÙĩèóĤ وĭđĨאİא اėĉđĤ واĳّĭéĤ وıĭĨא ] ٣١[

اĉđĬź ħèóĤאıĘא Ĩ ĵĥĐא ıĻĘא؟ åĨ ĳİ :ÛĥĜאز īĐ إđĬאĐ ĵĥĐ įĨ×אده؛ Ŷن اĥĩĤכ إذا 

 ÙČאčęĤا  įÝأدرכ إذا   įĬأ כĩא   ،įĨאđĬوإ  įĘوóđĩÖ  ħıÖאĀأ  ħıĤ ورق   įÝĻĐر  ĵĥĐ  ėĉĐ

.įĘوóđĨه وóĻì ħıđĭĨو ħıÖ ėĭĐ ةĳùĝĤوا

واĻĝĤאس ] ٣٢[  ،įĬدو  ĳİ Ĩא   ĵĥĐ  īĻęĀĳĤا  īĨ  ēĥÖأ  ĳİ Ĩא  ïّĜم   ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

وĳäاد   ،ģøאÖ وåüאع   ،óĺóéĬ  ħĤאĐ ŻĘن   :ħıĤĳĝכ  ĵĥĐŶا  ĵĤإ  ĵĬدŶا  īĨ  ĹĜóÝĤا

 ħĻèِ ƪóĤا įĘא، أردıĤĳĀא وأıĩÐאčĐو ħđĭĤا ģÐŻä אولĭÝĘ īĩَèْ ƪóĤאل اĜ אĩĤ :ÛĥĜ אض؟ĻĘ

.ėĉĤא وıĭĨ ّא دقĨ אولĭÝĻĤ ėĺدóĤوا ÙĩÝÝĤכא

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ِ ƪųِ ïُĩْéَĤْ١-﴿ا

﴾ħِĻèِ ƪóĤا īِĩèْ ƪóĤ٢- ﴿ا 

اïĩéĤ واïĩĤح أĳìان، وĳİ اĭáĤאء واïĭĤاء ĵĥĐ اÙĩđĬ īĨ ģĻĩåĤ وİóĻĔא. ] ٣٣[

 ĵĥđĘ óכýĤא اĨّوأ .įÝĐאåüو į×ùè ĵĥĐ įÜïĩèو ،įĨאđĬإ ĵĥĐ ģäóĤت اïĩè :لĳĝÜ

اì ÙĩđĭĤאÙĀ وÖ ĳİאÕĥĝĤ واùĥĤאن واĳåĤارح، Ĝאل:

َ×א ƪåéَĩُĤْا óَĻĩِ ƪąĤوا ĹĬِאùَĤِي وïِĺَ  ÙًàَŻَàَ ĹِĭّĨ ُאءĩَđْƪĭĤا ħُُכÜَْאدĘََأ

٥

١٠

١٥
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[34] Hamd, şükrün bir bölümünden ibaret olup sadece dil ile yapılır. Nite-
kim Peygamber (s.a.); “Hamd şükrün başıdır, Allah’a hamd  etmeyen kul, O’na 
şükretmiş olmaz.” [Beyhakī, Şu‘abu’l-îmân 33/1] buyurmuştur. Hazret-i Peygam-
ber’in hamdi şükrün başı olarak ifade etmesinin sebebi şudur: Nimeti dil ile 
zikretmek ve nimet sahibine övgüde bulunmak, kalben övmeye ve uzuvlarla 
övmeye nazaran daha yaygın olup meramı daha iyi ifade edicidir. Çünkü kalp 
ile olan övme gizlidir, uzuvlarla yapılan övgü ise başka anlamlara da gelebilir. 
Oysa dilin ameli olan konuşma böyle değildir; o, gönülde gizli olan her şeyi 
açıkça ifade eder ve farklı anlamlara gelmesi muhtemel karışıklıkları açıklığa 
kavuşturur.

[35] Hamd kötülemenin, şükr  ise nankörlüğün karşıtıdır. 

[36] el-Hamdü kelimesinin merfû‘ oluşu mübteda olmasından dolayıdır. 
Haberi ise, ųِ [Allah’adır] şeklindeki zarftır. Aslolan, el-hamd  kelimesinin gizli 
bir fiil ile mansup olmasıdır -nitekim bazı kıraatlerde de bu şekilde okunmuş-
tur- zira hamd mastarı Arapların haber anlamında bir fiili gizli kabul ederek 
mansup kıldıkları mastarlardan biridir; şükran, küfran, aceban mastarları ile
sübhâneke [Seni tenzih ederim], ma’âzallāh [Allah’a sığınırım!] ifadeleri de böyledir. 
Araplar  bu mastarları fiilleri gibi değerlendirip, onların yerine kullanırlar. Bu 
sebeple de bunların fiillerini mastarları ile birlikte kullanmaz, bu şekilde fiil 
ile mastarının birlikte kullanılmasını neshedilmiş bir şeriat gibi [artık geçersiz 

bir kullanım] sayarlar. Bu mastarları mansupluktan başlangıç merfû‘luğuna çe-
virmek, anlamın sabit ve yerleşik olduğunu göstermek içindir. Allah Teâlâ’nın 
 ’!Ĝ [“İbrahim’e elçilerimiz ‘Selâm ederiz!” demişler, o da ‘selâm  olsunאĳُĤا ĨŻøَאً Ĝאلَ Żøَمٌ

demişti.” (Hûd 11/69)] âyetinde de İbrahim (a.s.)’ın onlara, onların verdiğinden 
daha güzel bir selâm ile karşılık vermiş olduğunu ifade etmek üzere [ikinci selâm] 
merfû‘ kılınmıştır. Çünkü kelimenin merfû‘ kılınması, verilen selâmın ara ara 
yenilenerek meydana geldiğini değil, devamlı ve sabit olduğunu ifade eder.

[37] [Hamd kelimesinin başında bir fiil takdir edildiğinde] âyetin anlamı, nahme-
du’llāhe hamden [Allah’a hamdeder dururuz] şeklindedir. Bu sebeple, “Yalnız sana 
kulluk  eder, yalnız senden yardım dileriz.” [Fâtiha 1/4] âyetinin kulların Allah’a 
nasıl hamd  edeceklerini gösteren bir açıklama olduğu belirtilmiştir. Burada 
sanki kullara, “Allah’a nasıl hamd edersiniz?” diye sorulmuş; onlar da “Yalnız 
sana kulluk ederiz” şeklinde cevap vermişlerdir.
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واÖ ïĩéĤאùĥĤאن وïèه، ĳıĘ إïèى Õđü اýĤכó، وįĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨ اŻùĤم: ] ٣٤[

 óنّ ذכŶ ؛óכýĤرأس ا įĥđä אĩĬه.“ وإïĩéĺ ħĤ ï×Đ Ʃųا óכü אĨ ،óכýĤرأس ا ïĩéĤا”

اÖ ÙĩđĭĤאùĥĤאن واĭáĤאء ıĻĤĳĨ ĵĥĐא، أıĤ ďĻüא وأدلّ Ĩ ĵĥĐכאıĬא īĨ اĝÝĐźאد وإدآب 

 ģĩĐ ŻíÖف  اĩÝèźאل،   īĨ اĳåĤارح   ģĩĐ  ĹĘ وĨא   ،ÕĥĝĤا  ģĩĐ ęíĤאء  اĳåĤارح 

.į×ÝýĨ ģכ Ĺĥåĺو Ĺęì ģّכ īĐ çāęĺ يñĤا ěĉĭĤا ĳİאن وùĥĤا

واįąĻĝĬ ïĩéĤ اñĤمّ، واýĤכįąĻĝĬ ó اĤכóęان.] ٣٥[

]٣٦ [ ÕāĭĤا įĥĀوأ ،« Ʃų» ĳİ يñĤف اóčĤه اó×ìاء وïÝÖźאÖ {ïُĩْéَĤْا} אعęÜوار 

اñĤي óĜ ĳİاءة ĩĄÍÖ ħıąđÖאر ĵĥĐ įĥđĘ أīĨ įĬ اāĩĤאدر اı×āĭÜ ĹÝĤא اóđĤب đĘÉÖאل 

وıĭĨא:  ذĤכ،   į×üأ وĨא  وåĐً×א،  وכóًęا،  üכóًا،   :ħıĤĳĝכ اìŸ×אر،   ĵĭđĨ  ĹĘ óĩąĨة 

؛ ıĬĳĤõĭĺא ÙĤõĭĨ أđĘאıĤא وïّùĺون ıÖא İïّùĨא، ĤñĤכ ıĬĳĥĩđÝùĺ źא  Ʃųאذ اđĨכ، وĬאé×ø

 ďĘóĤا  ĵĤإ  ÕāĭĤا  īĐ ıÖא  واïđĤل   ،ÙìĳùĭĩĤا  ÙđĺóýĤכא اĩđÝøאıĤא  وĳĥđåĺن  ıđĨא 

ĵĥĐ اïÝÖźاء à ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ×אت اĵĭđĩĤ واóĝÝøاره. وđÜ įĤĳĜ įĭĨאĜَ } ĵĤאĳُĤا ĨًَŻøَא Ĝَאلَ 

 ÙĻéÝÖ ħİאĻè مŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖأن إ ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ ĹĬאáĤم اŻùĤا ďĘر ،[د: ٦٩ĳİ] {ٌَمŻøَ

.įàوïèده وïّåÜ دون ħıĤ مŻùĤאت ا×à ĵĭđĨ ĵĥĐ دال ďĘóĤن اŶ ؛ħıÝĻéÜ īĨ īùèأ

]٣٧ [ įĬŶ ؛{īُĻđِÝَùْĬَ َאكƪĺِوَإ ïُ×ُđْĬَ َאكƪĺِإ} :ģĻĜ כĤñĤا، وïًĩè Ʃųا ïĩéĬ :ĵĭđĩĤوا

.ï×đĬ אكĺإ :ģĻĝĘ ون؟ïĩéÜ ėĻכ :ģĻĜ įĬÉכ ،įĤ ħİïĩéĤ אنĻÖ

٥

١٠

١٥
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[38]  Şayet Şayet “Buradaki hamd  kelimesinin ma‘rife olarak kullanılması ne an-
lama gelmektedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu tıpkı [Lebîd’in; v.41/661] “Onları 
didiştikleri o mâlûm hal üzere bıraktı / salıverdi” ifadesinde olduğu gibi, ‘ke-
limenin cins  ifade etmek üzere ma‘rife yapılması’ kabilindendir. Anlamı ise 
herkesin bildiği ma‘rûf  ve mâlûm hamde, ma‘rûf ve mâlûm “didişmeye” işaret 
etmek, diğer fiil cinsleri içerisinde hususen bu cinsi ifade etmektir. Pek çok 
kimsenin hamd  kelimesinin ma‘rife olmasının sebebini tüm hamdleri kapsa-
ması (istiğrâk) olarak değerlendirmeleri yanılgıdır.

[39] Hasan-ı Basrî [v.110/728] Dal’ı, ardından kesreli Lâm geldiği için kesre ile 
el-hamdi li’llâhi şeklinde okumuştur. İbrahim b. Ebî Able  [v.151/768] ise Allāh laf-
zının başındaki Lâm’ı, öncesinde gelen hamdu kelimesinin Dal’ını takip ettiği için 
ötre yaparak el-hamdu lu’llāhi şeklinde okumuştur. Oysa bir harfin, kendisini takip 
eden harfe göre okunması, munhuduru’l-cebeli [dağ yamacı] ve [aslı muğîratun olan] mi-
ğîratun kelimelerinde olduğu gibi, ancak aynı kelime içerisindeki harflerde söz ko-
nusu olur. Hasan-ı Basrî ve İbrahim b. Ebî Able’yi bu okuyuşa cesaretlendiren şey, 
bu iki kelimenin, sıklıkla bir arada kullanıldıkları için, tek bir kelime mesabesine 
gelmiş olmasıdır. Bu iki okuyuş içerisinde İbrahim b. Ebî Able’ninki daha şayan-ı 
tercihtir; çünkü Hasan-ı Basrî’nin okuyuşunun aksine bu okuyuşta, kelimenin ya-
pısı gereği aldığı harekeyi, daha güçlü olan i‘rab harekesine tâbi kılmıştır.

[40] Rab , efendi/sahip anlamına gelir. Nitekim Safvân b. Ümeyye ’nin 
[v.19/640] Ebû Süfyan ’a [v.31/652] söylediği, “Kureyş li bir adamın bana rab [efen-

di] olması, bana göre, Hevâzin li birinin rab olmasından daha makbuldür.” [Ah-

med  b. Hanbel, III, 386] ifadesinde rab bu anlamdadır. Nitekim bu anlamda rab; 
rabbe - yerubbu fiilinin ism-i fâilidir; nemme - yenummu fiilinin ism-i fâili de 
nemmun şeklinde gelmektedir. Yalnız, rab kelimesinin tıpkı ‘adl gibi, mübalağa 
ifade etmek üzere sıfat olarak kullanılmış bir masdar olması da mümkündür. 
Rab [sahip ve efendi] kelimesi mutlak kullanıldığında Allah Teâlâ’ya özgüdür. 
Başkaları için ise ancak, rabbü’l-beyti [ev sahibi], rabbü’n-nâkati [devenin sahibi] 

ifadelerinde olduğu gibi, izafet terkibi içerisinde kullanılır. Yüce Allah’ın, ďْäِار 
-O benim sahibim“] إįُƪĬِ رĵّÖَ أĳَáْĨَ īَùَèَْايَ ve [Efendine dön” (Yusuf 12/50)“] اĵĤَِ رÖَِّכَ

dir; bana iyi bakmıştır.” (Yusuf 12/23)] âyetlerinde de bu mânada kullanılmıştır. 

[41] Zeyd b. Ali  (r.a.) [v.122/740] övgü ifade etme üslubuyla rabbe’l-’âlemîn 
şeklinde mansup okumuştur. Bir görüşe göre, rab kelimesi ِųِ ïُĩْéَĤْا ifadesinin 
delâlet ettiği şeyden dolayı böyle okunmuştur; adeta, nahmedu’llāhe rabbe’l-’â-
lemîn [Âlemlerin rabbi Allah’a hamdederiz] denmektedir.
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”أرıَĥَøَْא ] ٣٨[  ĹĘ  ėĺóđÝĤا  ĳéĬ  ĳİ  :ÛĥĜ įĻĘ؟   ėĺóđÝĤا  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ïĩéĤأنّ ا īĨ ïèأ ģכ įĘóđĺ אĨ ĵĤאرة إüŸאه اĭđĨ؛ و÷ĭåĤا ėĺóđÜ ĳİاكَ“، وóَđِĤْا

 īĨ óĻáכ įĩİĳÝĺ يñĤاق اóĕÝøźאل. واđĘŶאس اĭäأ īĻÖ īĨ ،ĳİ אĨ اكóđĤوا ،ĳİ אĨ

.ħıĭĨ ħٌİאس وĭĤا

]٣٩ [ ħĻİاóÖأ إóĜم. وŻĤא اıĐא×ÜŸ ،الïĤا óùכÖ ِ ƪųِ ïِĩéĤي اóā×Ĥا īùéĤأ اóĜو

ِ ħąÖ اŻĤم ÜŸ×אıĐא اïĤال، واñĤي ĩİóùäא ĵĥĐ ذĤכ، واÜŸ×אع  ƪųُُ ïĩéĤا Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖ

 Ùĩĥכ ÙĤõĭĨ īĻÝĩĥכĤل اõĭÜ ،ةóĻĕĨو ģ×åĤر اïéĭĨ ħıĤĳĝة כïèوا Ùĩĥכ ĹĘ نĳכĺ אĩĬإ

 ÙĻÐאĭ×Ĥا ÙכóéĤا ģđä ßĻè ħĻİاóÖاءة إóĜ īĻÜاءóĝĤا ėü؛ وأīĻÝĬóÝĝĨ אĩıĤאĩđÝøة اóáכĤ

 .īùéĤاءة اóĜ فŻíÖ ،ىĳĜأ Ĺİ ĹÝĤا ÙĻÖاóĐŹĤ ÙđÖאÜ

]٤٠ [ īĨ  ģäر  ĹĭƪÖóĺ Ŷَن  Ļęøאن:   ĹÖŶ ĳęĀان  ĳĜل   įĭĨو اĩĤאĤכ؛  اóĤب: 

כĩא  رب،   ĳıĘ  įÖóĺ  įÖر ĳĝÜل:  ĳİازن.   īĨ  ģäر  ĹĭÖóĺ أن   īĨ  ĹّĤإ  Õèأ  ûĺóĜ

 ėĀא وĩכ ÙĕĤא×ĩĥĤ رïāĩĤאÖ אęًĀن وĳכĺ ز أنĳåĺو .ħّĬ ĳıĘ ħّĭĺ įĻĥĐ ħّĬ :لĳĝÜ

 ،ÙĘאĄŸאÖ ïĻĝÝĤا ĵĥĐ هóĻĔ ĹĘ ĳİه، وïèو Ʃųا ĹĘ źب إóĤا اĳĝĥĉĺ ħĤل.  وïđĤאÖ

 ،[٥٠  :ėøĳĺ] {َِّכÖَر ĵĤَإ ďْäِْاِر} ĵĤאđÜ įĤĳĜو ،ÙĜאĭĤار، ورب اïĤرب ا :ħıĤĳĝכ

.[٢٣ :ėøĳĺ] {َايĳَáْĨَ īَùَèَْأ ĵّÖَر įُƪĬِإ}

وóĜأ زĹĥĐ īÖ ïĺ  رَبƪ اđَĤْאÖ īَĻĩِĤَאĵĥĐ ÕāĭĤ اïĩĤح، وĩÖ :ģĻĜא دل ] ٤١[

.īĻĩĤאđĤرب ا Ʃųا ïĩéĬ :ģĻĜ įĬÉכ Ʃų ïĩéĤا įĻĥĐ

٥

١٠

١٥
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[42] ‘Âlem , ilim sahibi olanlara yani melek, insan ve cinlere verilen bir isim-
dir. Bir görüşe göre ‘âlem; yaratıcının, sayesinde bilindiği / tanındığı bütün 
cisim ve arazlardır. ŞayetŞayet “‘Âlem kelimesi âyette neden çoğul  olarak kullanıl-
mıştır?” dersen, ‘âlem olarak isimlendirilen her cinsi ihtiva etsin diye böyle kul-
lanılmıştır, derim. Eğer “‘Âlem kelimesi sıfat değil, isimdir; sadece akıl sahibi 
varlıkları niteleyen sıfatlar ya da bu hükümde olan özel isimler, sonlarına Vav 
ve Nun getirilerek çoğul yapılır; ‘âlem böyle olmadığı halde neden bu şekilde 
çoğul yapılmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: ‘Âlemdeki sıfat anlamı sebebiyle bu 
caizdir; sıfat anlamı ise onun ‘ilm  mânasına delâlet etmesidir.

3.Yargılanma gününün tek sahibi.

 ĥْĨَ şeklindeכِ Ĩَ [sahip] şeklinde ve Lâm hafifletilerekאĤِכِ ĥĨَ  [padişah]כ  [43]
okunmuştur. Ebû Hanîfe  [v.150/767] כĥĨَ kelimesini fiil olarak; َمĳْĺَ kelimesini 
de nasp ederek īِĺ ِïّĤمَ اĳْĺَ َכĥَĨَ şeklinde okumuştur. Ebû Hüreyre  (r.a.) [v.58/678] 
 ĥِĨَ şeklinde okumuşlardır. Bu okuyuşta, medhכَ Ĩَ şeklinde, başkaları iseאĤِכَ
sebebiyle kelime mansup yapılmıştır. ٌכĤِאĨَ şeklinde merfû‘ olarak okuyanlar 
da vardır. Tercihe şayan olan, [mülk kökünden padişah anlamındaki] ِכĥِĨَ okuyuşu-
dur, çünkü bu, Haremeyn ehlinin okuyuşudur. َمĳْĻَĤْכُ اĥْĩُĤْا īِĩَĤِ [“Kimin bugün 

hükümranlık?” (Ğâfir 40/16)] ve ِאسƪĭĤا  ĥِĨَ [“İnsanların hükümdarına” (Nâs 114/2)]כِ 
âyetleri de bu okuyuşu destekler. Ayrıca milk / sahiplik herkes için söz konusu 
olabilir; mülk / hükümranlık ise özeldir.

[44]  īĺïĤم اĳĺ  “karşılıkların verildiği gün” demektir. Nitekim dîn  kelimesi 
ke-mâ tedînü tüdânü [Nasıl cezalandırırsan öyle cezalandırılırsın / Ne ekersen onu biçer-

sin] deyişinde böyle kullanılmıştır. [Örneği] şu hamaset beyti:

“[Şer (koparan kılıç) bütün çıplaklığıyla ortaya çıkıp da] geriye sadece 
düşmanlık kaldı / bize n’aptılarsa biz de onlara yaptık aynısını.

[45] ŞayetŞayet “Bu [īِĺ ِïّĤا ĳْĺَمِ   :Ĩَ] nasıl bir tamlamadır?” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derimאĤِכِ 
Burada, yevm zarfı mecazen [mef‘ûlün fîh değil de] mef‘ûlün bih yerinde kullanı-
larak ism-i fâil, zarfa izafe edilmiştir. Benzeri, yâ sârika’l-leyleti ehle’d-dâr [Ey gece 

vakti hane halkını soyan!] ifadesidir. [Mot-a-mot: Ey hane halkına gece hırsızı!] Burada 
anlam, “yargılanma günü”ndeki zarflık üzerine bina edilmiştir. İfadenin anla-
mı; َمĳْĻَĤْכُ اĥْĩُĤْا īِĩَĤِ [“Bugün mülk kimindir?” Ğâfir 40/16] âyetinde olduğu gibi, 
“yargılanma günü her şeyin sahibi” şeklindedir.
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]٤٢ [ įÖ  ħĥĐ Ĩא   ģכ  :ģĻĜو  ،īĻĥĝáĤوا  ÙכÐŻĩĤا  īĨ  ħĥđĤا ñĤوي   ħøا  :ħĤאđĤا

ĩĨא   ÷ĭä  ģכ  ģĩýĻĤ  :ÛĥĜ ďĩä؟   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن  واóĐŶاض.  اùäŶאم   īĨ  ěĤאíĤا

ÍĘ .įÖ Ĺĩøن ĳİ :ÛĥĜ اÙęĀ óĻĔ ħø، وإĩĬא Ö ďĩåÜאĳĤاو واĳĭĤن ęĀאت اŻĝđĤء أو 

 ĵĥĐ  ÙĤźïĤا  Ĺİو  įĻĘ  ÙĻęĀĳĤا  ĵĭđĩĤ ذĤכ  øאغ   :ÛĥĜ م؟ŻĐŶا  īĨ אıĩכè  ĹĘ Ĩא 

.ħĥđĤا ĵĭđĨ

﴾īِĺ ِïّĤمِ اĳْĺَ ِכĤِאĨَ﴿-٣

]٤٣ [  ÙęĻĭè ĳÖأ أóĜم. وŻĤا ėĻęíÝÖ ِכĥْĨَכِ وĤِאĨَو ،īĺïĤم اĳĺ ِכĥِĨَ ئóĜ

ĥَĨَכَ ĳĺمَ اċęĥÖ ،īĺïĤ اģđęĤ وÕāĬ اĳĻĤم، وóĜأ أóĺóİ ĳÖة  ĨَאĤِכَ ÖאÕāĭĤ. وóĜأ 

óĻĔه ĥِĨَכَ، وĵĥĐ ÕāĬ ĳİ اïĩĤح؛ وóĜ īĨ ħıĭĨأ ĨَאĤِכُ، ÖאďĘóĤ. وĥِĨَכِ ĳİ اĻÝìźאر، 

وĥِĨَ} įĤĳĝĤכِ   ،[١٦  :óĘאĔ] اĳْĻَĤْمَ}  اĥْĩُĤכُ   īِĩَĤِ} įĤĳĝĤو  ،īĻĨóéĤا  ģİأ óĜاءة   įĬŶ

.ÿíĺ כĥْĩُĤوا ħđĺ כĥْĩِĤن اŶو ،[אس: ٢ĭĤا] {ِאسƪĭĤا

]٤٤ [:ÙøאĩéĤا ÛĻÖان، وïÜ īĺïÜ אĩכ :ħıĤĳĜ įĭĨاء، وõåĤم اĳĺ :īĺïĤم اĳĺو

وĳَøِ ěَ×ْĺَ ħْĤَى اïْđُĤوَا  نِ دƪĬِאħْİ כĩא دَاĳĬُا

اóčĤف ] ٤٥[  ĵĤإ  ģĐאęĤا  ħøا  ÙĘאĄإ  Ĺİ  :ÛĥĜ اĄŸאÙĘ؟  ñİه  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ěĺóĈ ĵĥĐ اùÜźאع، óåĨُى óåĨى اĳđęĩĤل įÖ כĺ :ħıĤĳĝא øאرق اÙِĥĻĥĤ أģَİ اïĤار، 

واĵĥĐ ĵĭđĩĤ اÙĻĘóčĤ. وĭđĨאه: ĨאĤכ اóĨŶ כĳĺ ĹĘ įĥم اīĺïĤ، כīِĩَĤِ} įĤĳĝ اĥْĩُĤכُ 

.[١٦ :óĘאĔ] {َمĳْĻَĤْا

٥

١٠

١٥
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[46] ŞayetŞayet “İsm-i fâilin tamlamada kullanılması hakiki olmayan bir izafet 
şeklidir, dolayısıyla bu tür bir izafet ism-i fâile ma‘rifelik katmaz; o halde 
burada ism-i fâil nasıl ma‘rife bir kelimenin [Allah] sıfatı olarak kullanılmış 
olabilir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: İsm-i fâil ile yapılan izafetin hakiki olmaması 
sadece ism-i fâil ile hal ya da gelecek anlamı kastedildiği zaman söz konu-
sudur. Çünkü bu durumda izafet gibi görünen ifade, aslında iki ayrı ifade 
konumunda olacaktır. Örneği: Mâlikü’s-sâ’ati ev-ğaden [Şu ânın sahibi] ya da 

[yarının sahibi] gibi tamlamalarda bu durum söz konusudur. Fakat ism-i fâil 
ile geçmiş zaman ya da geniş zaman anlamı kastedildiğinde, ïĻ×đĤا ĵĤĳĨ [kö-

lelerin efendisi] ifadesinde olduğu gibi izafet hakiki olur. Örneği: “O, (dün) 
kölesinin sahibiydi” ya da “Zeyd köle sahibidir” ifadeleri. İşte, ِمĳْĺَ  ĨَאĤِכِ 
īِĺ ِïّĤا [Yargılanma gününün sahibi] âyetinde de anlam böyledir. Anlamın, “yar-
gılanma günü her şeye sahip oldu” şeklinde olması da mümkündür. Bu tıpkı 
ÙِƪĭåَĤْאبُ اéَĀْאدَى أĬََو [“Cennet sahipleri / cennettekiler seslendi” (A‘râf 7/44)], אدَىĬََو 
 âyetlerindeki [A‘râf sahipleri / A‘râftakiler seslendi.” (A‘râf 7/48)“] أéَĀْאبُ اóَĐْŶافِ
izafet gibidir. Ebû Hanîfe  Rahimehullāh’ın [v.150/767] īِĺ ِïّĤمَ اĳْĺَ َכĥَĨَ şeklin-
deki kıraati de buna delildir.

[47] Allah Teâlâ hakkında kullanılan bütün bu nitelikler; yani Rab  oluşu, 
‘âlemlerin sahibi oluşu, hiç kimsenin O’nun egemenlik ve Rablığının dışına 
çıkamaması, irili ufaklı, görünür görünmez bütün nimetleri verenin O olması, 
akıbette sevap ve ceza günü bütün her şeye, her işe O’nun sahip olması ve 
bunların öncesinde Ʃų ïĩéĤا ifadesiyle hamdin sadece O’na ait olduğunun bil-
dirilmesi; bütün bu niteliklerin sahibi olan Zât dışında hiç kimsenin, hakkıyla 
hamd  u sena edilmeye lâyık olmadığının delilidir.

4-Yalnız sana kulluk  eder, yalnız senden yardım dileriz.

إƪĺא  [48]   mansub munfasıl bir zamirdir; iyyâke, iyyâhu, iyyâye ifadelerinde 
olduğu üzere bu zamire eklenen Kâf, Hâ ve Yâ harfleri, bu zamirin muhataba 
mı, gâip şahsa mı yoksa konuşan kişiye mi işaret ettiğini açıklar. אƪĺإ ifadesinin 
i‘râbda mahalli yoktur. Nitekim َכÝَĺَْأرََأ ifadesindeki Kâf zamirinin de i‘râbda 
mahalli yoktur. Bunlar zamirle ifade edilen (gizli) isimler değildir. Bu, Ahfeş ’in 

[v.215/830] görüşü olup muhakkik âlimler tarafından da kabul edilir. Halil 
b. Ahmed  el-Ferahidî’nin [v.175/791] bir Araptan naklettiği izâ beleğa’r-racu-
lu’s-sittîne fe-iyyâhu ve iyye’ş-şevâbbi [Erkek altmış yaşına vardığı zaman aman genç ka-

dınlardan uzak dursun!] şeklindeki söz, kuraldışı bir kullanım olup, esas alınmaz.
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]٤٦ [ ĵĭđĨ  ÙĻĉđĨ Üכĳن   ŻĘ  ÙĝĻĝè  óĻĔ  ÙĘאĄإ  ģĐאęĤا  ħøا  ÙĘאĄÍĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħøאÖ ïĺإذا أر ÙĻĝĻĝè óĻĔ نĳכÜ אĩĬإ :ÛĥĜ ؟ÙĘóđĩĥĤ ÙęĀ įĐĳĜאغ وø ėĻכĘ ،ėĺóđÝĤا

اęĤאģĐ اéĤאل أو اĝÝøź×אل، Ęכאن óĺïĝÜ ĹĘ اāęĬźאل، כĤĳĝכ: ĨאĤכ اùĤאÙĐ، أو ïًĔا. 

ĨّÉĘא إذا ĵĭđĨ ïāĜ اĩĤאĹĄ، כĤĳĝכ: Ĩ ĳİאĤכ ï×Đه أĨ÷، أو زĨאن óّĩÝùĨ، כĤĳĝכ: 

 ĵĭđĩĤا  ĳİ وñİا   ،ïĻ×đĤا  ĵĤĳĨ כĤĳĝכ:   ،ÙĻĝĻĝè  ÙĘאĄŸا  ÛĬכא  ،ïĻ×đĤا ĨאĤכ   ïĺز

 įĤĳĝכ  ،īĺïĤا ĳĺم  اĳĨŶر  ĥĨכ   :ĵĭđĩĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز   ،{īِĺ ِïّĤا ĳْĺَمِ  {ĨَאĤِכِ   ĹĘ

{وĬََאدَى أéَĀَْאبُ اÙِƪĭåَĤْ} [اóĐŶاف: ٤٤]، {وĬََאدَى أéَĀَْאبُ اóَĐَْŶْافِ} [اóĐŶاف: 

.īĺïĤمَ اĳĺ َכĥَĨَ ÙęĻĭè ĹÖاءة أóĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤ٤٨]، وا

]٤٧ [ īĻĩĤאđĥĤ כًאĤאĨ אƬÖر įĬĳכ īĨ įĬאé×ø Ʃųا ĵĥĐ Ûĺóäأ ĹÝĤאف اĀوŶه اñİو

 ÙĭĈא×Ĥة واóİאčĤא اıĥכ ħđĭĤאÖ אĩًđĭĨ įĬĳכ īĨو ،įÝĻÖĳÖور įÜĳכĥĨ īĨ ءĹü ħıĭĨ جóíĺ ź

 ïđÖ אبĝđĤاب واĳáĤم اĳĺ Ù×ĜאđĤا ĹĘ įĥכ óĨŷĤ כًאĤאĨ įĬĳכ īĨو ،ěÐאĜïĤوا ģÐŻåĤوا

 īĨ ّأن ĵĥĐ ģĻĤد { ِ ƪųِ ïُĩْéَĤَْا} įĤĳĜ ĹĘ ěĻĝè įÖ įĬوأ įÖ ïĩéĤאص اāÝìا ĵĥĐ ÙĤźïĤا

.įĥİأ ĳİ אĩÖ įĻĥĐ אءĭáĤوا ïĩéĤאÖ įĭĨ ěèأ ïèأ īכĺ ħĤ įÜאęĀ هñİ ÛĬכא

﴾īُĻđِÝَùْĬَ َאكƪĺِوَإ ïُ×ُđْĬَ َאكƪĺِ٤-﴿إ

{إƪĺِא} ĳāĭĩĥĤ ģāęĭĨ óĻĩĄب، واĳĥĤاěè اīĨ įĝéĥÜ ĹÝĤ اĤכאف واıĤאء ] ٤٨[

واĻĤאء ĤĳĜ ĹĘכ: إĺאك، وإĺאه، وإĺאي، Ļ×Ĥאن اĉíĤאب واÙ×ĻĕĤ واÝĤכħĥ؛ وıĤ ģéĨ źא 

 ÕİñĨ ĳİة، وóĩąĨ אءĩøÉÖ ÛùĻĤכ، وÝĺأرأ ĹĘ כאفĥĤ ģéĨ ź אĩاب، כóĐŸا īĨ

 ģäóĤا ēĥÖ ب: «إذاóđĤا ăđÖ īĐ ģĻĥíĤכאه اè אĨ אĨن. وأĳĝĝéĩĤا įĻĥĐو ûęìŶا

.įĻĥĐ لĳّđĺ ź אذü ءĹýĘ «!ابĳýĤא اĺאه وإĺÍĘ īĻÝùĤا

٥

١٠
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[49] Âyette mef‘ûlun [َאكƪĺإ] fiilden önce zikredilmesi, kulluğun sadece Allah’a 
yapılacağını vurgulamak içindir. Aynı durum şu âyetlerde de söz konusudur: 
ïُ×ُĐَْأ ĹِّĬوóُĨُÉْÜَ ِ Ʃųا óَĻْĕَĘََأ ģْĜُ [“De ki: Allah’tan başkasına kulluk  etmemi mi emrediyorsu-

nuz siz bana!? (Zümer 39/64)] אƬÖَر ĹĕِÖَْأ ِ Ʃųا óَĻْĔََأ ģْĜُ [“De ki: Hiç, Allah’tan başka bir Rab  

arar mıyım ben?!” (En‘âm 6/164)] Anlam, “Yalnız sana kulluk eder, yalnız senden 
yardım dileriz” şeklindedir.

-ifadesi, Yâ’nın şeddesinin hafifletilmesiyle, iyâke şeklinde; Hem  إƪĺאكَ  [50]
ze ’nin fethası ve Yâ’nın şeddesi ile eyyâke şeklinde ve Hemze’yi He harfine dö-
nüştürerek hiyyâke şeklinde de okunmuştur. Şair Tufeyl el-Ğanevî [v. tkr.610] 
şöyle demiştir:

Girişi rahat olup da çıkışı sana sıkıntı verecek işten uzak dur!

[51] ‘İbâdet  kelimesi boyun eğme ve zillet  gösterme halinin nihai noktası-
dır. Nitekim bir elbise son derece sık ve kuvvetli dokunmuş ise ona sevbün zû 
‘abedetin denilir. Bu sebeple, sadece Allah Teâlâ’ya boyun eğmeyi ifade etmek 
için kullanılır, zira en büyük nimetleri veren O olduğundan, boyun eğmenin 
zirvesine O lâyıktır.

[52] ŞayetŞayet “Buraya kadar gâib sıygası [üçüncü şahıs kipi] kullanıldığı halde bu 
âyette neden muhatap sıygasına geçilmiştir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Buna Beyân 
ilminde iltifat  denilir. İltifat bazen gâib sıygasından muhatap sıygasına, bazen 
muhatap sıygasından gâib sıygasına bazen de gâib sıygasından mütekellim sıy-
gasına dönülerek yapılır. Örneği: Şu âyetlerde bu durum söz konusudur: “Ge-
mide bulunduğunuz sırada, gemi kendilerini hoş bir rüzgârla götürürken...” 

[Yunus 10/22]; “Allah O’dur ki; rüzgârlar göndermekte, onlar bulutları kaldır-
makta, Biz de onu ölü bir memlekete sevk edip...” [Fâtır 35/9] İmru’ü’l-Kays  [v. 
tkr.540] da üç beyitte üç iltifat yapmıştır:

Esmud’da geçirdiğin gece uzadıkça uzadı. Gamsız uyudu kaldı, ama sen 
uyumadın

O geceledi; gece de onunla birlikte geceledi. Tıpkı ağrılı gözlerle gecele-
yen bir uykusuzun gecesi gibi

Sebebi bana gelen bir haberdi, Ebu’l-Esved[in vefatı] hakkında aldığım

Bu, Arapların sözü farklı üsluplarla ve sanatkârane şekilde söyleme âdetleri 
gereğince başvurdukları bir uygulamadır. Söz bir üsluptan diğerine intikal et-
tiğinde, bu durum dinleyenin dikkatini çekme ve pür dikkat kulak vermesini 
sağlama açısından, tekdüze bir üslup kullanılmasından daha etkili olur.
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]٤٩ [ ĵّĬوóُĨُÉْÜَ Ʃųا óَĻْĕَĘََأ ģْĜُ} ĵĤאđÜ įĤĳĝאص، כāÝìźا ïāĝĤ لĳđęĩĤا ħĺïĝÜو

āíĬכ   ĵĭđĩĤوا  .[١٦٤ [اđĬŶאم:  رƬÖَא}   ĵĕِÖَْأ  Ʃųا  óَĻْĔََأ  ģْĜُ}  ،[٦٤  :óĨõĤا]  {ïُ×ُĐَْأ

.ÙĬĳđĩĤا ÕĥĉÖ כāíĬאدة، و×đĤאÖ

]٥٠ [ ÕĥĝÖ وĻİאك   ،ïĺïýÝĤوا اõĩıĤة   çÝęÖ وأĺَאك  اĻĤאء،   ėĻęíÝÖ إĺَאك  وóĜئ 

اõĩıĤة İאء. Ĝאل ģĻęĈ اĳĭĕĤي:

ƪĻıِĘאكَ واóَĨْŶَ اñِƪĤي إنْ óَÜَاĳَĨَ  Ûْ×َèَارِدُهُ ĄאĻْĥĐ ÛْĜَכَ āĨَאدِرُهْ

]٥١ [ ÙĺאĔ ĹĘ ةٍ إذا כאنïَ×َĐَ ب ذوĳà įĭĨو .ģĤñÝĤع واĳąíĤا ÙĺאĔ ĵāĜאدة أ×đĤوا

 ħčĐأ ĹĤĳĨ įĬŶ ،ĵĤאđÜ Ʃų عĳąíĤا ĹĘ źإ ģĩđÝùÜ ħĤ כĤñĤو ،ãùĭĤة اĳّĜو ÙĜאęāĤا

اĘ ،ħđĭĤכאن ĝًĻĝèא Ĕ ĵāĜÉÖאÙĺ اĳąíĤع.

]٥٢ [ ĵĩùĺ ñİا   :ÛĥĜ اĉíĤאب؟   ċęĤ  ĵĤإ  Ù×ĻĕĤا  ċęĤ  īĐ ïĐل   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،Ù×ĻĕĤا ĵĤאب إĉíĤا īĨאب، وĉíĤا ĵĤإ Ù×ĻĕĤا īĨ نĳכĺ ïĜ אن؛Ļ×Ĥا ħĥĐ ĹĘ אتęÝĤźا

 :÷Ĭĳĺ] {ħْıِÖِ īَĺْóَäََכِ وĥْęُĤْا ĹĘ ħْÝُĭُإِذَا כ ĵÝè} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ħĥכÝĤا ĵĤإ Ù×ĻĕĤا īĨو

 ïĜو  .[٩  :óĈאĘ] ĭَĝْùُĘَאهُ}  éøאÖא   óُĻáِÝُĘَ ĺَאحَ  ِóّĤا  ģَøََْأر اñِƪĤى   ُ ƪųوَا} ĵĤאđÜ  įĤĳĜو  .[٢٢

اÛęÝĤ اóĨؤ اŻà ÷ĻĝĤث اęÝĤאÜאت ÙàŻà ĹĘ أĻÖאت:

ïِĜُóْÜَ ħĤَو ƫĹĥِíَĤאمَ اĬَو  ïِĩُàْŶَאÖ َכĥُĻْĤَ َאوَلĉَÜَ

ïِĨَْرŶْا óِÐِאđَĤْذِي ا ÙِĥَĻْĥَכ  ÙٌĥĻْĤَ įُĤَ ÛْÜَאÖאتَ وÖَو

ĳَøدِ َŶْا ĹÖَأ īْĐ įُÜُóْ ِ×ّìُو  ĹĬَאءäَ Íٍ×َĬَ īْĨِ כĤوذ

 īĨ ģĝĬ م إذاŻכĤن اŶو ،įĻĘ ħıĘóāÜم وŻכĤا ĹĘ ħıĬאÝÝĘאدة اĐ ĵĥĐ כĤوذ

أĳĥøب إĵĤ أĳĥøب، כאن ذĤכ أýĭĤ ÙĺóĉÜ īùèאط اùĤאďĨ وإĝĺאČًא ĕĀŹĤאء 

.ïèب واĳĥøأ ĵĥĐ įÐاóäإ īĨ ،įĻĤإ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[53] İltifat sanatının kullanıldığı yerlerde pek çok faydası vardır. Bu sûreye 
özgü olanlardan biri de şudur: Sûrede önce gerçekten hamde lâyık olan Zât-
tan söz edilip, kendisi hakkında bu yüce sıfatlar kullanılınca, sena edilmeye ve 
karşısında boyun eğilmeye lâyık olan ve önemli hususlarda kendisinden medet 
umulacak bilinen bir varlık bulunduğu anlaşılmış ve söz konusu niteliklerin 
yegâne sahibi olan bu mâlûm varlık [gaiplikten çıkartılıp bizzat] muhatap alınarak: 
“Sen ey bütün bu yüce vasıfların sahibi olan! Sadece Sana kulluk  eder, sadece 
Senden yardım dileriz; Senden başka sına kulluk etmez, senden başkasından 
yardım dilemeyiz!” denmiştir. Böylece muhatap sıygası; kulluğun O’na sırf bu 
mümeyyiz vasıflarından dolayı yapıldığını, bir varlığın, kulluk edilmeye ancak 
bu özelliklerle lâyık olacağını daha güçlü bir şekilde göstermiştir.

[54] ŞayetŞayet “Burada neden kulluk  etme ile yardım dileme birlikte zikre-
dildi?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Kulların Rablerine yakınlaşmalarına vesile olacak 
şey ile O’ndan isteyecekleri, ihtiyaç duyup talep edecekleri şey bir arada ifade 
edilsin diye birlikte zikredilmiştir.

[55] ŞayetŞayet “Peki, neden kulluk  etme, yardım dilemeden önce zikredildi?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü ihtiyaç duyulan şeyin talep edilmesinden önce 
vesilenin zikredilmesi, talebe cevap verilmesini gerektirir. 

[56] ŞayetŞayet “Neden burada yardım dileme mutlak olarak zikredilmiş [de yar-
dımın türü bildirilmemiş]?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu, istenebilecek her tür yardımı 
kapsasın diyedir. Daha güzeli; yardım dilemekten maksadın, ‘O’nun, kulluğu 
yerine getirme konusundaki tevfikini dilemek’ olmasıdır ki bu durumda אĬَïِİْا 
[bizi ilet] ifadesi bu talebi açıklamış olmaktadır. Adeta “Size nasıl yardım ede-
yim?” denilmiş; onlar da; ħَĻĝِÝَùْĩُĤْاطَ اóَ ِāّĤא اĬَïِİْا [Bizi dosdoğru yola ilet] şeklinde 
cevap vermişlerdir. Bu yorumun daha güzel olmasının sebebi, ifadenin uygun-
luğu ve içerdiği sözlerin birbiriyle uyumlu olmasıdır.

[57] Zirr bin Hubeyş  [v.83/702] īُĻđِÝَùْĬَ ifadesini, Nûn’un kesresi ile niste‘î-
nu şeklinde okumuştur.

5- Bizi dosdoğru yola ilet
[58] Hedâ fiili aslında Lâm ya da İlâ harf -i ceri ile mef‘ûl alır. Nitekim şu 

âyetlerde böyle kullanılmıştır: ُمĳَĜَْأ  Ĺَİِ  ĹÝِƪĥĤِ ïِıْĺَي  اóْĝُĤْآنَ  ñَİَا   ƪإِن [“Şüphesiz bu 
Kur’ân, en doğru olana iletir.” (İsrâ 17/9)]; ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤَِي إïِıْÝَĤَ َכƪĬِوَإ [“Sen ger-
çekten dosdoğru bir yola iletiyorsun.” (Şûrâ 42/52)] Ancak bu âyetteki hidayet  kökü-
ne įُĨَĳْĜَ ĵøَĳĨُ َאرÝَìْوَا [“Musa, kavminden yetmiş kişi seçti” (A‘râf 7/155)] âyetindeki 
 fiiline uygulanan hazf u îsāl kaidesi uygulanmış, [yani īĨ hazfedilerek, mânası اÝَìْאرَ
fiile ulaştırılmış]tır.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف91

]٥٣ [ ěĻĝéĤا óא ذכĩĤ įĬأ :ďĄĳĩĤا اñİ įÖ ÿÝìא اĩĨو .ïÐاĳęÖ įđĜاĳĨ ÿÝíÜ ïĜو

 ěĻĝè نÉýĤا ħĻčĐ مĳĥđĩÖ ħĥđĤا ěĥđÜ ،אمčđĤאت اęāĤכ اĥÜ įĻĥĐ ىóäوأ ،ïĩéĤאÖ

ÖאĭáĤאء وĔאÙĺ اĳąíĤع واđÝøźאĹĘ ÙĬ اĩıĩĤאت، ÕĈĳíĘ ذĤכ اĳĥđĩĤم اĥÝÖ õĻĩÝĩĤכ 

 źك وóĻĔ ï×đĬ ź ،ÙĬאđÝøźאدة وا×đĤאÖ ÿíĬ įÜאęĀ هñİ īĨ אĺ אكĺإ :ģĻĝĘ ،אتęāĤا

.įÖ źאدة إ×đĤا ěéÜ ź يñĤا õĻĩÝĤכ اĤñĤ įĤ אدة×đĤأن ا ĵĥĐ אب أدلĉíĤن اĳכĻĤ ،įĭĻđÝùĬ

ÍĘن ÛĬóĜ ħĤ :ÛĥĜ اđÝøźאÖ ÙĬאđĤ×אدة؟ Ĩ īĻÖ ďĩåĻĤ :ÛĥĜא óّĝÝĺب įÖ اđĤ×אد ] ٥٤[

.įÝıä īĨ įĻĤن إĳäאÝéĺو įĬĳ×ĥĉĺ אĨ īĻÖو ħıÖر ĵĤإ

]٥٥ [ ģ×Ĝ ÙĥĻøĳĤا ħĺïĝÜ ّنŶ :ÛĥĜ ؟ÙĬאđÝøźا ĵĥĐ אدة×đĤا ÛĨïّĜ ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ

ÕĥĈ اéĤאĳ×äĳÝùĻĤ Ùäا اäŸאÙÖ إıĻĤא.

]٥٦ [ īùèŶوا ،įĻĘ אنđÝùĨ ģאول כĭÝĻĤ :ÛĥĜ ؟ÙĬאđÝøźا ÛĝĥĈأ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

أن óÜاد اđÝøźאįÖ ÙĬ وĵĥĐ įĝĻĘĳÝÖ أداء اđĤ×אدة، وĺכĳن įĤĳĜ {اĬَïِİِْא} ĻÖאĬًא ĳĥĉĩĥĤب 

óَاطَ اħَĻĝِÝَùْĩُĤْ}، وإĩĬא כאن  ِāّĤא اĬَïِİْا: {اĳĤאĝĘ ؟ħכĭĻĐأ ėĻכ :ģĻĜ įĬÉכ ،ÙĬĳđĩĤا īĨ

.ăđÖ ةõåéÖ įąđÖ ñìْم وأŻכĤؤم اŻÝĤ īùèأ

وóĜأ اÖ ،īĻđÝùĬِ :ûĻ×è īÖכóù اĳĭĤن.] ٥٧[

﴾ħَĻĝِÝَùْĩُĤْاطَ اóَ ِāّĤא اĬَïِİْ٥-﴿ا

ïİى أįĥĀ أن ïđÝĺى ÖאŻĤم أو ĵĤÍÖ، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {إِنñَİَ ƪا اóْĝُĤْآنَ ïِıْĺَى ] ٥٨[

Ĺَİِ ĵÝِƪĥĤِ أĳَĜَْمُ} [اóøŸاء: ٩]، {وَإƪĬِכَ ïِıْÝَĤَى إóَĀِ ĵĤَاطٍ ħٍĻĝِÝَùْĨُ} [اĳýĤرى: ٥٢]، 

đĨ ģĨĳđĘאÙĥĨ اÝìאر đÜ įĤĳĜ ĹĘאĵĤ {وَاÝَìْאرَ įُĨَĳْĜَ ĵøَĳĨُ} [اóĐŶاف: ١٥٥].

٥

١٠

١٥
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[59] Hidayeti talep eden kimselerin zaten hidayette oldukları halde hidayet  
talep etmeleri, hidayetin ilâhî lütuf ile artmasının talep edilmesi anlamındadır. 
Nitekim şu âyetlerde de bu durum söz konusudur: “O, doğru yolda gidenlerin 
hidayetini artırmaktadır.” [Muhammed 47/17]; “Uğrumuzda uğraşıp didinenleri 
Biz elbette yollarımıza iletiriz.” [Ankebut 29/69] Bu sebepledir ki, Hazret-i Ali  
ve Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] (r. anhumâ)’nın “Bizi dosdoğru yola ilet” ifadesini 
[“Bizi dosdoğru yolda sabit kıl” anlamında] אĭَÝْ ِ×ّàَ אĬَïِİِْا şeklinde oku[yarak tefsir et]tik-
leri aktarılmıştır.

[60] Emir kipi ile dua kipi aynıdır, çünkü her ikisi de taleptir. Farklılık-
ları ise [kendisinden talepte bulunulan zâtın] mertebe[si] açısındandır.

[61] İbn Mes‘ûd  (r.a.) [v.32/652] ise אĬَïِİْا ifadesini אĬïْüِْأر şeklinde okumuştur.

[62] es-Sırât  cadde anlamın dadır. “Yolun, içine giren yolcuları yutması” 
anlamında sereta’ş-şey’e denilir. Yola lekamun denilmesi de bu sebepledir; zira 
yol içindekileri adeta yutmaktadır. َاطóَ ِāّĤا ise, اطóùĤا kelimesinin sonunda Tā 
bulunduğu için, başındaki Sin’in Sād’a dönüştürülmesi ile oluşmuştur. Tıpkı 
óĉĻùĨ kelimesinin óĉĻāĨ şeklinde telaffuz edilmesi gibi. Bazen Sād keskin Ze 
harfini andıracak şekilde de okunur. َاطóَ ِāّĤا her üç şekilde de okunmuştur. En 
fasih okuyuş َاطóَ ِāّĤا şeklinde olandır, çünkü Kureyş  lehçesi  böyledir; İmam 
Mushaf  ’ta da bu şekilde yazılmıştır. Tıpkı kitâb  kelimesinin çoğulunun kütüb 
olarak gelmesi gibi bu kelimenin çoğulu da sürut şeklindedir. Sırât kelimesi de 
tıpkı, tarîk ve sebîl gibi müzekker ve müennes kalıplarına girmektedir. Sırât-ı 
müstakīm den maksat hak yol, yani İslâm  dinidir.

6-7- Nimete erdirdiklerinin yoluna ilet; gazabına uğrayanların ve 
yoldan çıkanlarınkine değil!

[63]  ħْıِĻْĥَĐَ  ÛَĩْđَĬَْأ  īَĺñِƪĤا óَĀِاطَ    [nimete erdirdiklerinin yoluna] ifadesi, sırât-ı 
müstakīmden bedeldir. Bu, âmilin [ïِİِْا] tekrarı mahiyetinde olup adeta şöyle 
denmektedir: “Bizi dosdoğru yola ilet; bizi nimete erdirdiklerinin yoluna ilet.” 
Burada âmilin tekrar edilmesi, ħْıُĭْĨِ īَĨَآ īْĩَĤِ اĳęُđِąْÝُøْا īَĺñِƪĥĤِ [güçsüz görülenlere, 
yani onların arasındaki mü’minlere… (A‘râf 7/75)] âyetindeki gibidir.

[64] ŞayetŞayet “Buradaki bedelin faydası nedir; doğrudan ‘Bizi nimete erdirdikle-
rinin yoluna ilet’ denilemez miydi?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Faydası, tekrar ve ikileme 
yoluyla mânayı pekiştirmek, dosdoğru yolun “Müslümanların yolu” olduğunu 
açıkça ildirmektir. Böylece ifade, Müslümanların yolunun dosdoğru yol olduğu-
na dair en açık ve güçlü delil olmaktadır. Nitekim “Sana insanların en cömert ve 
faziletlisini göstereyim mi? O, falan kimsedir” dersin ve bu şekildeki kullanım,
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اĉĤŶאف، ] ٥٩[  çĭĩÖ اïıĤى  زĺאدة   ÕĥĈ ïÝıĨون،   ħİو  ÙĺاïıĤا  ÕĥĈ  ĵĭđĨو

ĭَĻĘِא  äَאïُİَوا   īَĺñِƪĤوَا}  ،[١٧  :ïĩéĨ] ïًİُى}   ħْİَُزَاد اïَÝَİْوْا   īَĺñِƪĤوَا}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ

ĭÝْא. ِ×ّàَ אĬïİא: اĩıĭĐ Ʃųا ĹĄر ĹّÖوأ ĹĥĐ īĐو .[ت: ٦٩ĳ×כĭđĤا] {אĭَĥَ×ُøُ ħْıُƪĭĺَïِıْĭَĤَ

وÙĕĻĀ اóĨŶ واĐïĤאء واïèة، Ŷنّ כģ واĩıĭĨ ïèא ÕĥĈ، وإĩĬא ęÝĺאوÜאن ] ٦٠[

.Ù×ÜóĤا ĹĘ

: أرĬïüא. ] ٦١[ Ʃųا ï×Đ أóĜو

óاط اåĤאدّة، óø īĨط اĹýĤء، إذا اįđĥÝÖ؛ óÝùĺ įĬŶط اùĤאÙĥÖ إذا ĥøכĳه، ] ٦٢[ ِùّĤا

 įĤĳĝאء، כĉĤا ģäŶ אدًاĀ īĻùĤا ÕĥĜ īĨ اطóāĤوا .ħıĩĝÝĥĺ įĬŶ ،אĩًĝĤ :Ĺĩø אĩכ

 īّİאéāĘא، وđًĻĩä īّıÖ ئóĜاي، وõĤت اĳĀ אدāĤا ħýÜ ïĜو ،óĉĻùĨ ĹĘ ،óĉĻāĨ

إŻìص اāĤאد، وûĺóĜ ÙĕĤ Ĺİ وĹİ اáĤאĹĘ ÙÝÖ اĨŸאم، وĈًóø ďĩåĺא، ĳéĬ כÝאب 

وכÕÝ، وñĺכó وßĬËĺ כאěĺóĉĤ واģĻ×ùĤ. واóĩĤاد ěĺóĈ اěéĤ وÙĥĨ ĳİ اŻøŸم.

﴾īَĻِّĤא ƪąĤا źَو ħْıِĻْĥَĐَ ِبĳąُĕْĩَĤْا óِĻْĔَ ħْıِĻْĥَĐَ ÛَĩْđَĬَْأ īَĺñِƪĤاطَ اóَĀِ﴿-٦-٧

]٦٣ [ ħכè ĹĘ ĳİو ،ħĻĝÝùĩĤاط اóāĤا īĨ لïÖ {ħْıِĻْĥَĐَ ÛَĩْđَĬَْأ īĺñĤاطَ اóَĀِ}

 ،ħıĻĥĐ ÛĩđĬأ īĺñĤاط اóĀ אĬïİا ،ħĻĝÝùĩĤاط اóāĤא اĬïİا :ģĻĜ įĬÉכ ،ģĨאđĤا óĺóכÜ

כĩא Ĝאل: {īَĺñِƪĥĤِ اĳęُđِąْÝُøْا īْĩَĤِ آħْıُĭْĨِ īَĨَ} [اóĐŶاف: ٧٥].

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĘאïÐة اï×Ĥل؛ وģĻĜ Żİ: اĬïİא óĀاط اīĺñĤ أħıĻĥĐ ÛĩđĬ؟ ] ٦٤[

 įĬאĻÖ ħĻĝÝùĩĤا ěĺóĉĤنّ اÉÖ אرđüŸوا ،óĺóכÝĤوا ÙĻĭáÝĤا īĨ įĻĘ אĩĤ ïĻכĳÝĤا įÜïÐאĘ :ÛĥĜ

 ēĥÖأ ĵĥĐ ÙĨאĝÝøźאÖ īĻĩĥùĩĤاط اóāĤ אدةıü כĤن ذĳכĻĤ ؛īĻĩĥùĩĤاط اóĀ هóĻùęÜو

وįä وآכïه، כĩא ĳĝÜل: ģİ أدĤכ ĵĥĐ أכóم اĭĤאس وأħıĥąĘ؟ ŻĘن؛

٥

١٠

١٥
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o şahsın cömertlik ve fazilet sıfatları ile nitelendirilmesi konusunda “Sana en 
değerli, fâzıl falanca şahsı göstereyim mi?” şeklindeki ifadeden daha güçlü ve 
vurgulu olur. Çünkü ilk ifadede söz konusu şahıs öncekinde özetle, ikincisinde 
ise açıkça olmak üzere iki kez zikredilmiştir. “O falan kimsedir” ifadesi “en 
cömert ve fâzıl” ifadesinin izah ve tefsiri olmakta, böylece o kimsenin ismi 
adeta cömertlik ve fazilet hususunda simge bir isim kılınmaktadır. Sanki şöyle 
denilmiş olmaktadır: Kim bu iki hasleti bir arada bulunduran birini görmek 
istiyorsa, falan kimseye baksın! Zira o, bu iki hasleti bir arada bulundurma 
konusunda ‘tartışmasız müşahhas örnek’ haline gelmiştir.

[65]  ħْıِĻْĥَĐَ ÛَĩْđَĬَْأ īَĺñِƪĤا    [nimete erdirdiklerin] ifadesinden maksat, mü’min-
lerdir. Nimetlendirme fiili bütün nimetleri kapsasın diye sınırlandırılmadan 
zikredilmiştir. Çünkü kendisine Müslüman olma (islâm) nimeti bahşedilen ki-
şinin, elde etmediği, nail olmadığı nimet kalmamış demektir. İbn Abbâs  (r.a.)’a 
[v.68/688] göre ise bu kimseler, [Tevrat’ı] değiştirmeden önceki [İsrailoğulları , yani] 
Musa (a.s.) ’ın ashabı dır. Bir diğer görüşe göre de, peygamberlerdir.

[66] İbn Mes‘ûd  (r.a.) [v.32/652] bu ifadeyi [aynı mânada olmak üzere] َاطóĀ 
ħıĻĥĐ ÛَĩđĬأ īْĨَ şeklinde okumuştur.

[67]  ħْıِĻْĥَĐَ اĳąُĕْĩَĤْبِ   óِĻْĔَ   ifadesi ħْıِĻْĥَĐَ  ÛَĩْđَĬَْأ  īَĺñِƪĤا ifadesinden bedel 
olup, anlam şöyledir: Kendilerine nimet verilen kimseler, Allah’ın gazabından 
ve sapkınlıktan sâlim bulunanlardır. Yalnız, ħْıِĻْĥَĐَ ِبĳąُĕْĩَĤْا óِĻْĔَ ifadesi īَĺñِƪĤا 
ħْıِĻْĥَĐَ ÛَĩْđَĬَْأ ifadesinin sıfatı da olabilir. Bu durumda anlam şöyle olur: Bun-
lar mutlak iman nimeti ile Allah’ın gazabından ve sapkınlıktan sâlim olma 
nimetini bir araya getiren, her ikisine de sahip olan kimselerdir.

[68] ŞayetŞayet “óِĻْĔَ ma‘rife kelimelere muzāf  olduğunda bile ma‘rife olamadı-
ğı halde nasıl ma‘rife bir kelimenin sıfatı olabilir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: īَĺñِƪĤا 
ħْıِĻْĥَĐَ ÛَĩْđَĬَْأ ifadesinde herhangi bir vakit sınırlaması söz konusu değildir; tıp-
kı şairin şu beytindeki gibi:

Hakkımda ileri geri konuşan bir çirkefin yanından geçtiğimde [yoluma 
devam eder ve şöyle derim: Umurumda değil… Ben değilim çünkü kastettiği!]

Gazaba uğrayanlar ve yoldan çıkanlar, kendilerine nimet verilenlerin dışın-
da olduğu için, óِĻْĔَ kelimesinde ma‘rife olmasını engelleyecek bir belirsizlik söz 
konusu değil demektir.

[69]  óِĻْĔَ   kelimesi, hal olarak mansup, yani óَĻْĔَ şeklinde de okunmuştur. 
Bu, Peygamber (s.a.) ve Ömer (r.a.) ’ın okuyuşu olup İbn Kesir ’den [v.120/737] 
de rivayet edilmiştir. Bu durumda, hâli belirtilen [zi’l-hâl], ħْıِĻْĥَĐَ deki zamir; 
âmil ise ÛَĩْđَĬَْأ fiili olmaktadır.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف95

ĻĘכĳن ذĤכ أĹĘ ēĥÖ وÖ įęĀאĤכóم واĤĳĜ īĨ ģąęĤכ: ģİ أدĤכ ŻĘ ĵĥĐن اŶכóم 

اĬŶ ،ģąĘŶכ ÛĻĭà ذכóه ŻًĩåĨ أوźًّ وà ŻًāęĨאĻًĬא، وأوĬًŻĘ ÛđĜא óًĻùęÜا وإąĺאèًא 

ŷĤכóم اĩًĥĐ įÝĥđåĘ ģąĘŶא ĹĘ اĤכóم واĘ ،ģąęĤכĬÉכ īĨ :ÛĥĜ أراد رä ŻًäאđًĨא 

ŻęÖ įĻĥđĘ īĻÝĥāíĥĤن، ĳıĘ اÿíýĩĤ اĩÝäź īĻđĩĤאĩıĐא ïĨ óĻĔ įĻĘاďĘ وĭĨ źאزع. 

و{اīَĺñِƪĤ أħْıِĻْĥَĐَ ÛَĩْđَĬَْ} ħİ اĳĭĨËĩĤن، وأěĥĈ اđĬŸאم ģĩýĻĤ כģ إđĬאم؛ ] ٦٥[

 īÖا īĐو .įĻĥĐ ÛĥĩÝüوا įÝÖאĀأ źإ ÙĩđĬ ě×Ü ħĤ مŻøŸا ÙĩđĭÖ įĻĥĐ ħđĬُأ īĨ نŶ

Đ×אس: ħİ أéĀאب ģ×Ĝ ĵøĳĨ أن óĻĕĺوا، وħİ ģĻĜ اĻ×ĬŶאء.

]٦٦ [.ħıĻĥĐ ÛĩđĬأ īْĨَ َاطóĀ دĳđùĨ īÖأ اóĜو

{óِĻْĔَ اĳąُĕْĩَĤْبِ ħْıِĻْĥَĐَ} ïÖل īĨ {اīَĺñِƪĤ أħْıِĻْĥَĐَ ÛَĩْđَĬَْ}، ĵĭđĨ ĵĥĐ أنّ ] ٦٧[

اħİ ħıĻĥĐ ħđĭĩĤ اĳĩĥø īĺñĤا ÕąĔ īĨ اƩų واŻąĤل، أو ĵĭđĨ ĵĥĐ ÙęĀ أĳđĩä ħıĬا 

īĻÖ اÙĩđĭĤ اÙĝĥĉĩĤ وÙĩđĬ Ĺİ اĩĺŸאن، وīĻÖ اÕąĔ īĨ ÙĨŻùĤ اƩų واŻąĤل.

وإن ] ٦٨[ óّđÝĺف   ź  ĳİو  ÙĘóđĩĥĤ  ÙęĀ  {óِĻْĔَ} ďĝĺ أن   çĀ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

:įĤĳĝכ įĻĘ ÛĻĜĳÜ ź {ħْıِĻْĥَĐَ ÛَĩْđَĬَْأ īĺñĤا} :ÛĥĜ אرف؟đĩĤا ĵĤإ ėĻĄأ

 Ĺĭƫ×ùُĺَ ħِĻÑِ ƪĥĤا ĵĥĐ ƫóĨَُأ ïْĝَĤََو

وŶنّ اĳąĕĩĤب ħıĻĥĐ واąĤאŻì īĻĤف اóĻĔ ĹĘ ÷ĻĥĘ ،ħıĻĥĐ ħđĭĩĤ إذًا 

اıÖŸאم اñĤي įĻĥĐ ĵÖÉĺ أن óّđÝĺف.

وóĜئ ÖאĵĥĐ ÕāĭĤ اéĤאل؛ وóĜ Ĺİاءة رĳøل اƩų  وīÖ óĩĐ اĉíĤאب، ] ٦٩[

.ÛĩđĬأ ģĨאđĤوا ،ħıĻĥĐ ĹĘ óĻĩąĤאل اéĤوذو ا ،óĻáכ īÖا īĐ Ûĺورو

٥

١٠

١٥
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[70] Bir görüşe göre “gazaba uğrayanlar” Yahudilerdir. Zira Yahudiler den, 
“Allah’ın lânetlediği, gazap  ettiği kimseler” (Mâide 5/60)] diye bahsedilmiştir; 
“yoldan çıkanlar”dan maksat ise Hıristiyanlar dır, zira onlar hakkında, “daha 
önce yoldan çıkmışlardı” (Mâide 5/77)] buyrulmuştur.

[71] Şayet Şayet “[Herhangi bir şeye öfkelenmekten münezzeh olan] Allah’ın gazap  
etmesinin anlamı nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: İsyankârlara hak ettikleri ce-
zayı verme ve elinin altındakilere kızan bir sultanın yaptığı şeyi isyankârlara 
yapma iradesini göstermesidir. Allah Teâlâ’nın gazabından kendisine sığı-
nır, rahmet ve rızasını niyaz ederiz!

[72] Şayet Şayet “[Âyette iki kez kullanılan] ħْıِĻْĥَĐَ ifadesinin ilki ile ikincisi arasında 
ne fark var?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Birincisi mef‘ûl olarak mahallen mansup; 
ikincisi ise fâil olarak mahallen merfû‘dur.

[73] Şayet Şayet “īَĻِّĤא ƪąĤا  źََو ifadesinin başında neden Lâ’ya yer verilmiştir?” 
dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: óِĻْĔَ kelimesinde olumsuzlama anlamı bulunduğundan 
yer verilmiştir. Adeta īĻĤאąĤا  źو  ħıĻĥĐ اĳąĕĩĤبَ   ź [Ne gazaba uğrayanların 
ne de yoldan çıkanların…] denmektedir. Sözgelimi ene Zeyden mislü dāribin [Ben 
Zeyd’e vuranın ‘misl’iyim] denmezken, ene Zeyden ğayru dāribin [Ben Zeyd’e vu-
ranın ‘gayr’iyim] ifadesi kullanılabilmektedir, çünkü bu, ene Zeyden lâ dâribun 
[Zeyd’e vuran ben değilim] konumundadır. -Allah her ikisinden de razı olsun- 
Hazret-i Ömer  ve Hazret-i Ali ’nin īĻĤאąĤا  óِĻْĔَو şeklinde okudukları rivayet 
edilmiştir. Eyyûb es-Sahtiyânî  [v.131/749] Hemze  ile īĻĤÉąĤا źو şeklinde oku-
muştur ki bu, Amr b. Ubeyd ’in [v.144/761] ƭאنäَ  źََو [Rahmân 55/39] ifadesini 
-şeklinde okuması gibidir. Bu, sakin iki harfin peş peşe gelmesi duru وÉä źن
mundan kaçınmakta titizlik gösterenlerin telaffuzudur. Ebû Zeyd el-Ensārî ’nin 
[v.215/830] naklettiği ÙÖودأ  ،ÙÖÉü şeklindeki kullanım da bu kabildendir.

[74] Âmîn  ifadesi “icabet eyle, kabul buyur” mânasında bir ism-i fiildir. 
Helumme, hayyehele, ruveyde gibi kelimeler de, “bekle, yavaş ol, süre tanı” keli-
mesi yerine kullanılan fiil isimleridir. İbn Abbâs ’ın [v.68/688] şöyle dediği riva-
yet edilmiştir: “Peygamber (s.a.)’e, âmîn kelimesinin mânasını sordum; ‘Yap / 
eyle mânasındadır’ dedi.” [KT.b]  Âmîn kelimesi iki şekilde okunmakta; ilkinde 
kelimenin başındaki Hemze  uzatılmakta, ikincisinde ise uzatılmamaktadır. 
Şair şöyle demiştir;

Allah rahmet eylesin “Âmîn ” diyen kula

Ve şöyle demiştir:
Amîn! Allah aramızdaki uzaklığı artırsın
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]٧٠ [ ÕَąِĔََو ُ Ʃųا įُĭَđَĤَ īْĨَ} :ģäو õĐ įĤĳĝĤ ،دĳıĻĤا ħİ ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤا ģĻĜو

 {ģُ×ْĜَ  īْĨِ ĳƫĥĄَا   ïْĜَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝĤ اāĭĤאرى،   ħİ واąĤאĳĤن:   .[٦٠ [اĩĤאïÐة:   {įِĻْĥَĐَ

[اĩĤאïÐة: ٧٧].

؟ ĳİ :ÛĥĜ إرادة اĝÝĬźאم īĨ اāđĤאة، وإõĬال ] ٧١[ Ʃųا ÕąĔ ĵĭđĨ אĨ ÛĥĜ نÍĘ

 ƩųאÖ ذĳđĬ .هïĺ ÛéÜ īĨ ĵĥĐ ÕąĔ כ إذاĥĩĤا įĥđęĺ אĨ ħıÖ ģđęĺ وأن ،ħıÖ ÙÖĳĝđĤا

.įÝĩèאه ورĄر įĤÉùĬو ،į×ąĔ īĨ

]٧٢ [ ĵĤوŶا :ÛĥĜ ؟ÙĻĬאáĤا {ħْıِĻْĥَĐَ}و ĵĤوŶا {ħْıِĻْĥَĐَ} īĻÖ قóĘ أي :ÛĥĜ نÍĘ

.ÙĻĥĐאęĤا ĵĥĐ ďĘóĤא اıĥéĨ ÙĻĬאáĤوا ،ÙĻĤĳđęĩĤا ĵĥĐ ÕāĭĤא اıĥéĨ

]٧٣ [ īĨ  óĻĔ  ĹĘ ĩĤא   :ÛĥĜ אīَĻِّĤ}؟  ƪąĤا  źََو}  ĹĘ  ź  Ûĥìد  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 óĻĔ زïًĺا  أĬא  وĳĝÜل:   .īĻĤאąĤا  źو  ħıĻĥĐ اĳąĕĩĤب   ź  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ĹęĭĤا  ĵĭđĨ

 ź زïًĺا  أĬא  ĤĳĜכ:   ÙĤõĭĩÖ  įĬŶ Ąאرب،   ģáĨ زïًĺا  أĬא  ĤĳĜכ  اĭÝĨאع   ďĨ Ąאرب، 

أĳĺب  وóĜأ   .īĻĤאąĤا  óĻĔو óĜآ:  أĩıĬא  ĩıĭĐא   Ʃųا  ĹĄر  ĹĥĐو  óĩĐ  īĐو Ąאرب. 

 īĨ ÙĕĤ هñİن؛ وÉä źو :ïĻ×Đ īÖ وóĩĐ أóĜ אĩة، כõĩıĤאÖ īĻĤÉąĤا źو :ĹĬאĻÝíùĤا

.ÙÖودأ ÙÖÉü :ħıĤĳĜ īĨ ïĺز ĳÖכאه أè אĨ אıĭĨو .īĻĭאכùĤאء اĝÝĤا īĨ بóıĤا ĹĘ ïّä

]٧٤ [ ħĥİو ،ģıĻèو ،ïĺא أنّ روĩכ ،ÕåÝøا ĳİ يñĤا ģđęĤا įÖ Ĺĩø تĳĀ :īĻĨآ

 ÛĤÉø :אس×Đ īÖا īĐو .ģ×Ĝع، وأóøوأ ،ģıĨأ Ĺİ ĹÝĤאل اđĘŶא اıÖ ÛĻĩø اتĳĀأ

رĳøل اĵĭđĨ īĐ  Ʃų آĝĘ īĻĨאل: ”اģđĘ.“ وÝĕĤ įĻĘאن: ïّĨ أįęĤ، وİóāĜא. Ĝאل:

 אĭَĻĨِאلَ آĜ اïً×ْĐَ ُ ƪųا ħُèَóْĺََو

وĜאل:

 اïَđْÖُ אĭَĭَĻْÖَ אĨ ُ ƪųادَ اõَĘَ īَĻĨَِأ

٥

١٠

١٥
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[75] Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Cebrail  bana 
Fâtiha sûresini bitirdiğimde “Âmîn ” dememi telkin etti.” [KT.b] Yine Peygam-
ber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Âmin, tıpkı mektuba mühür 
basmak gibidir.” [KT.b] 

[76] Âmîn  Kur’ân’dan değildir, bunun delili ise, mushaflara yazılmamış ol-
masıdır. Hasan-ı Basrî’nin [v.110/728] şöyle dediği rivayet edilir: İmam namaz 
esnasında âmîn demez, çünkü duayı okuyan odur. Benzer bir ifade Ebû Hanîfe  
Rahimehullāh’dan [v.150/767] da rivayet edilmiştir. Nitekim Ebû Hanîfe’nin ve 
Hanefîlerin meşhur görüşüne göre âmîn ifadesi sessiz okunur. Bu görüş Ab-
dullah b. Muğaffel  [v.59/679] ve Enes b. Malik  [v.93/712] tarafından Peygamber 
(s.a.)’den de nakledilmiştir [İbn Mâce, “İkāme”, 13]. Şâfi‘î ’ye [v.204/820] göre ise 
âmîn ifadesi namazda sesli söylenir. Vâ’il b. Hucr ’un [v.51/671] naklettiğine göre 
Peygamber (s.a.) [Fâtiha’yı bitirip] īَĻِّĤא ƪąĤا َźَو dedikten sonra, yüksek sesle âmîn 
demiştir. [İlgili hadisler için bkz. Müslim, “Salât ”, 732-76; İbn Mâce “İkāme”, 14] 

[77] Peygamber (s.a.)’in Übeyy b. Kâ‘b ’a [v.33/654] şöyle dediği rivayet edil-
miştir: “Tevrat, İncil ve Kur’ân’da bir benzeri inzâl edilmemiş olan bir sûreyi 
sana haber vereyim mi?” Übeyy b. Kâ‘b; “Tabiî ya Rasûlâllāh” deyince, “O, 
Fâtihatü’l-kitâb ’tır. [Hicr 15/87’ye göre] bana verilmiş olan kur’ân-ı ‘azīm ve seb-‘i 
mesânî de odur.” [Nesâî, “İftitah”, 26]

[78] Huzeyfe b. el-Yemân ’dan [v.36/656] rivayet edildiğine göre Peygam-
ber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Bir toplum hakkında kesinleşen azap  Allah ta-
rafından tam üzerlerine gönderilecekken, içlerinden bir çocuk رب  Ʃų  ïĩéĤا 
īĻĩĤאđĤا’i okur; Allah da bunu işitip azabı onlardan tam kırk sene erteler.” 
[KT.b]
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óĜاءة ] ٧٥[  īĨ  ĹĔاóĘ  ïĭĐ  īĻĨآ اŻùĤم   įĻĥĐ  ģĺó×ä  ĹĭĭĝĤ” :  Ĺ×ĭĤا  īĐو

ĘאÙéÜ اĤכÝאب.“ وĜאل: ”إįĬ כאĵĥĐ ħÝíĤ اĤכÝאب.“

وīĨ ÷ĻĤ اóĝĤآن ģĻĤïÖ أĹĘ Û×áĺ ħĤ įĬ اāĩĤאėè. وīĐ اıĤĳĝĺ ź :īùéĤא ] ٧٦[

 įĬأ įÖאéĀأ īĐو įĭĐ رĳıýĩĤ؛ واįĥáĨ Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĹÖأ īĐو .ĹĐاïĤا įĬŶ אمĨŸا

 ĹđĘאýĤا ïĭĐو .  Ʃųل اĳøر īĐ ÷Ĭوأ ģęĕĨ īÖ Ʃųا ï×Đ אءęìŸא. وروى اıĻęíĺ

 īĻĨאل آĜ ،{īَĻِّĤא ƪąĤا źََأ {وóĜ כאن إذا  Ĺ×ĭĤأن ا óåè īÖ ģÐوا īĐא. وıÖ óıåĺ

.įÜĳĀ אıÖ ďĘور

]٧٧ [ ĹĘ لõĭĺ ħĤ رةĳùÖ كó×ìأ źأ” :Õđכ īÖ ĹّÖŶ אلĜ  Ʃųل اĳøر īĐو

. Ĝאل: ”ĘאÙéÜ اĤכÝאب؛ إıĬא  Ʃųل اĳøא رĺ ĵĥÖ :ÛĥĜ “א؟ıĥáĨ آنóĝĤوا ģĻåĬŸراة واĳÝĤا

“.įÝĻÜي أوñĤا ħĻčđĤآن اóĝĤوا ĹĬאáĩĤا ď×ùĤا

]٧٨ [ ħıĻĥĐ  Ʃųا  ßđ×ĻĤ اĳĝĤم  Ĝאل: ”إنّ    Ĺ×ĭĤا أن  اĩĻĤאن   īÖ  Ùęĺñè  īĐو

 {īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ِ ƪųِ ïُĩْéَĤْאب {اÝכĤا ĹĘ ħıĬאĻ×Ā īĨ Ĺّ×Ā أóĝĻĘ אƬĻąِĝْĨَ אĩًÝْèَ ابñđĤا

“.Ùĭø īĻđÖابَ أرñđĤכ اĤñÖ ħıĭĐ ďĘóĻĘ ĵĤאđÜ Ʃųا įđĩùĻĘ

٥

١٠



BAKARA SÛRESİ

Medenî’dir [Yani hicretten sonra nâzil olmuştur]. 286 âyettir.
Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1- ElifLâmMîm

[79]  “Elif , Lâm, Mîm.” Bil ki müstakil birer isim olarak hece hece oku-
nan bu lafızlar isim olup, müsemmâları sözü oluşturan basit harflerdir. Örneği: 
Dāt, -hecelendiği vakit- darabe kelimesinin başındaki Dah’ın ismidir; Râ ve 
Bâ da Reh ve Beh harflerinin isimleridir. Bu isimlendirmede şöyle bir incelik 
gözetilmiştir: Müsemmâ olan harfler tıpkı onlara işaret eden isimler gibi bi-
rer lafız olup; ancak müsemmâlar tek tek harfler iken isimleri en az üç harfli 
olunca [Araplar ] bu durumu dikkate alıp isimlendirmede müsemmâyı [onun laf-
zına uygun lafızlarla] gösterme yoluna gitmişler ve gördüğün gibi müsemmâ  olan 
harfleri onlara işaret eden isimlerin başına koymuşlardır. Bunun tek istisnası 
Elif ’tir; Araplar Elif ’i isim olarak koyarken onun müsemmâsı olan harf  yerine 
Hemze ’yi ödünç almışlar [ismin başına bu harf yerine Hemze’yi koymuşlardır]; çün-
kü Elif'in müsemmâsı olan harf hareke almaz, sadece sakin olarak kullanılır. 
Lafzın [fonetiği itibariyle] anlamına delâlet edecek şekilde kullanımı konusunda 
buna benzer örnekler arasında tehlîl,2 havkale,3 hay’ale,4 besmele gibi isimleri 
saymak mümkündür.

[80] Bu kelimeler, kendilerini etkileyen bir âmil gelmediği [gramer  ge-
reği belli bir hareke almalarını gerektiren fiil, mübtedalık, haberlik, harf -i cer gibi bir 
unsurla birleşmedikleri] sürece, son harfleri harekesiz olur ve tıpkı sayı isimle-
rinde olduğu gibi bunlarda da son harf üzerinde durulur. Örneği: [Vâhidün 
değil] vâhid [bir], [isnâni değil] isnân, [selâsetün değil] selâse denildiği gibi [Elifün 
değil] Elif , [Lâmun değil] Lâm, [Mîmun değil] Mîm denilir. [Yani son harf harekesiz 
olarak telaffuz edilir.] Fakat bu kelimelere etki eden bir âmil gelirse, o zaman 
bunların son harfleri de i’râba tâbi olur. Bu durumda sözgelimi, hâzihî eli-
fün [bu Elif ’tir], ketebtü elifen [Elif yazdım], nazartü ilâ elifin [Elif ’e baktım] şek-
linde kullanım söz konusu olur. Aynı şekilde sadece bizzat kendisi ifade 
edilmek istenen her isim, harekesine etki edecek bir âmilin müdahil olma-
sından önce, son harfi harekesiz ve son harf üzerinde durularak telaffuz edilir.

2 Tehlil; “Allah’dan başka ilâh tanımamak” anlamında lâ ilâhe illellâh demek.  / ed.
3 Havkale; “Allah sayesinde elde edilenden başka güç ve potansiyel yoktur” anlamında lâ havle ve lâ kuv-

vete illâ billâh demek. / ed.
4 Hay‘ale; kāmet esnasında müezzinin insanları “Haydin namaza!” [hayye ‘ale’s-salât] ve “Haydin felâha!”  

[hayye ‘ale’l-felâh] diye çağrıması. / ed.
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ĳøرة اóĝ×Ĥة 

Ùĺن آĳĬאĩàو Ûøאن وÝÐאĨ Ĺİو ÙĻĬïĨ

ħِĻèِ ƪóĤا īِĩَèْ ƪóĤا 
ِ ƪųا ħِùْÖِ

﴾ħĤ١-﴿ا

اóéĤوف ] ٧٩[ ĻĩùĨאıÜא  أĩøאء،  ıÖא   ĵåıÝĺ  ĹÝĤا اęĤŶאظ  أن   ħĥĐا  {ħĤا}

إذا  óĄب   īĨ  įĄ  įÖ  Ĺĩø  ħøا Ąאد  ĤĳĝĘכ   ،ħĥכĤا  Û×رכ ıĭĨא   ĹÝĤا  ÙĈĳù×ĩĤا

 ،ÙęĻĉĤ ÙĻĩùÝĤه اñİ ĹĘ ÛĻĐرو ïĜ؛ وįÖ ،כ: رهĤĳĝĤ אنĩøא اÖ ،כ: راĤñوכ ،įÝĻåıÜ

وĹİ أن اĻĩùĩĤאت ĩĤא כאÛĬ أęĤאČא כøÉאıĻĨא وóè Ĺİوف وïَèُْانٌ واøŶאïĐ ĹĨد 

 ħĥĘ ĵĩùĩĤا ĵĥĐ ÙĻĩùÝĤا ĹĘ اĳĤïĺ أن ĵĤإ ěĺóĈ ħıĤ įåÜا ،ÙàŻáĤا ĵĤإ ěÜóĨ אıĘوóè

İĳĥęĕĺא، وĳĥđäا اïĀ ĵĩùĩĤر כģ اıĭĨ ħøא כĩא óÜى، إź اħıĬÍĘ ėĤŶ اđÝøאروا 

 ÙĤźد ċęĥĤاع اïĺإ ĹĘ אıĻİאąĺ אĩĨא. وĭًאכø źن إĳכĺ ź įĬŶ א؛İאĩùĨ כאنĨ ةõĩıĤا

  .Ùĥĩù×Ĥوا ،ÙĥđĻéĤوا ،ÙĥĜĳéĤوا ،ģĻĥıÝĤا :ĵĭđĩĤا ĵĥĐ

وèכıĩא Ĩא ıĥÜ ħĤא اĳđĤاģĨ أن Üכĳن øאכÙĭ اåĐŶאز ÙĘĳĜĳĨ כĩøÉאء اïĐŶاد، ] ٨٠[

ĝĻĘאل: أź ėĤم ħĻĨ، כĩא ĝĺאل: واïè اĭàאن ÙàŻà؛ ÍĘذا وıÝĻĤא اĳđĤاģĨ أدرכıא اóĐŸاب. 

 įÜذا ÙĺدÉÜ ĵĤت إïĩĐ ħøا ģا כñכİ؛ وėĤأ ĵĤت إóčĬא، وęًĤأ Û×Ýوכ ،ėٌĤه أñİ :لĳĝÜ

ģ×Ĝ ،ÕùéĘ أن ïéĺث ĳìïÖ įĻĘل اĳđĤاĹü ģĨء óĻàÉÜ īĨاıÜא، ĝéĘכ أن ĘًĳĜĳĨ įÖ ċęĥÜא.

٥

١٠

١٥
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Nitekim hesap yapan bir kimseye, yaptığı hesapta dikkate alması için fark-
lı cinslerde şeyler söyleyecek olduğun zaman, bu kelimeleri i‘râb özelliğinden 
arındırır ve son harflerini harekesiz olarak telaffuz edersin. Böyle bir durumda; 
sözgelimi dâr [ev], ğulâm [çocuk/köle], câriye [cariye], sevb [elbise], bisât [yaygı] 
dersin. Eğer bu kelimeleri i‘râb kurallarına göre son harfleri harekeli olarak 
kullanacak olursan, saçmalamış olursun.

[81] Şayet Şayet “Neden bu lafızların isim olduğunu söyledin? Geçmiş dö-
nemdeki âlimlerin ibarelerinde geçtiği üzere, sen de bunların harf  olduğu-
nu söyleseydin olmaz mıydı?” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: Bunların harf değil, isim 
olduklarını gayet açıklayıcı delillerle izah ettim. Böylece anlamış olmakta-
sın ki geçmiş dönemdeki âlimlerin ibarelerinde bunlara harf denilmesi, bir 
tesâmuh olarak değerlendirilebilir. Nitekim önceki âlimlerin, isim olduk-
larında sorun bulunmayan zarf vd. bazı isimleri de harf olarak nitelerken 
müsamahalı davrandıklarını biliyoruz. Onlar bu gibi durumlarda harfi ke-
lime mânasında kullanmışlardır. Zira Elif  kelimesinin אلĜ ve אمĜ fiillerinin 
ortalarındaki harfe delâlet etmesi feresün [at] kelimesinin mâlûm hayvana 
delâlet etmesi gibidir; bu iki delâlet arasında isimlik açısından bir üstünlük 
yoktur [yani o isimse bu da isimdir]. Zaten dikkat edersen, ‘harf ’ kendi dışında 
bir mânaya delâlet eden şeydir; bunlar ise gördüğün üzere, [isimlerdeki gibi] 
kendi içlerinde bir mânaya delâlet etmektedir. Ayrıca bunlar Bâ ve Tâ ör-
neklerinde olduğu gibi uzatılarak [imale ile], Yâ ve Hâ örneklerinde olduğu 
gibi tefhīm ile okunabildiği gibi, duruma göre ma‘rife, nekire, çoğul , ism-i 
tasğîr olabilmekte; sıfat, isnat, izafet şeklinde kullanılabilmekte, yani sarf 
kurallarına tâbi olan isimlerin bütün niteliklerini taşımaktadır. Kaldı ki 
Halil b. Ahmed  el-Ferâhîdî’nin [v.175/791] bu konuyla ilgili şöyle bir beya-
nını da bulmuştum:

[82] Sibeveyhi [v.180/796] şöyle demiştir: Bir gün Halil b. Ahmed  öğrenci-
lerine; “Le-ke kelimesindeki Kâf ’ı ve darabe kelimesindeki Bâ’yı telaffuz etmek 
istediğinizde ne diyorsunuz?” diye sormuş; onlar da Bâ ve Kâf diyoruz” diye 
cevap vermişlerdi. Bunun üzerine Halil b. Ahmed , “O zaman siz harfi telaffuz 
etmemiş, onun yerine isim kullanmış oluyorsunuz. Oysa ben Keh ve Beh de-
rim” şeklinde cevap vermişti.
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 ėĻא، כıĬא×ùè ďĘóĻĤ ÙęĥÝíĨ אøًאĭäأ ÕøאéĤا ĵĥĐ ĵĝĥÜ כ إذا أردت أنĬى أóÜ źأ

ďĭāÜ وכıĻĝĥÜ ėĻא أęĔאÙĩø īĨ źً اóĐŸاب؟ ĳĝÝĘل: دار، ŻĔم، äאرĳà ،Ùĺب، ùÖאط. 

وĳĤ أÛÖóĐ رכ×ĉًĉü Ûא. 

óèوف ] ٨١[ أıĬא   ÛĩĐز  Żİو ÖאÙĻĩøŸ؛  اęĤŶאظ  ñıĤه   ÛĻąĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 óĻĔ אءĩøא أıĬأ óĻĭĤאن اİó×ĤאÖ ÛéĄĳÝøا ïĜ :ÛĥĜ ؟īĻĨïّĝÝĩĤאرات ا×Đ ĹĘ ďĜא وĩכ

 īĻéĨאùÝĨ ħİאĬïäو ïĜو ،çĨאùÝĤا ĵĤف إóāĺ نÉÖ ěĻĥì ħıĤĳĜ أن ÛĩĥđĘ ،وفóè

وİóĻĔא،  כאóčĤوف  اıÝĻĩøא   ĹĘ إüכאل  ïĝĺح   ź  ĹÝĤا اĩøŶאء   īĨ  óĻáכ  ÙĻĩùÜ  ĹĘ

 ĵĥĐ įÝĤźد «ėĤכ: «أĤĳĜ כ أنĤوذ ،ÙĩĥכĤا ĵĭđĨ ĹĘ فóéĤا īĻĥĩđÝùĨ ،وفóéĤאÖ

ĩĻĘא   ģąĘ  ź اĳāíĩĤص،  اĳĻéĤان   ĵĥĐ «óĘس»   ÙĤźد وĜאم  Ĝאل،  óèوف   ćøأو

óĻĔه،   ĹĘ  ĵĭđĨ  ĵĥĐ دلّ  Ĩא  اóéĤف:  أن  óÜى   źأ  .īĻÝĤźïĤا  īĻÖ  ÙĻĩùÝĤا  ĵĤإ  ďäóĺ

Öא،  כĤĳĝכ:   ÙĤאĨŸאÖ ıĻĘא  óāÝĨف  وıĬŶא  įùęĬ؛   ĹĘ  ĵĭđĨ  ĵĥĐ دال  óÜى  כĩא  وñİا 

 ،ėĀĳĤوا  ،óĻĕāÝĤوا  ďĩåĤوا ،óĻכĭÝĤوا  ،ėĺóđÝĤאÖو İא.  ĺא،  כĤĳĝכ:   ħĻíęÝĤאÖو Üא. 

 ģĻĥíĤا ÕĬאä īĨ تóáĐ ĹĬإ ħà .ÙĘóāÝĩĤאء اĩøŷĤ אĨ ďĻĩäو ،ÙĘאĄŸאد، واĭøŸوا

ĹĘ ÿĬ ĵĥĐ ذĤכ:

 Ĝאل Ĝ :įĺĳ×Ļøאل اĨًĳĺ ģĻĥíĤא وÉøل أéĀאįÖ: כĳĤĳĝÜ ėĻن إذا أردħÜ أن ] ٨٢[

ĳčęĥÜا ÖאĤכאف اĤ” ĹĘ ĹÝĤכ“، واĤ×אء اóĄ ĹĘ ĹÝĤب؟ ĳĝĬ :ģĻĝĘل: Öאء، כאف؛ ĝĘאل: 

.įÖ ،įل: כĳĜאل: أĜف؛ وóéĤאÖ اĳčęĥÜ ħĤو ،ħøŸאÖ ħÝÑä אĩĬإ

٥

١٠

١٥
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[83] Ebû Ali el-Fârisî  [v.377/987] el-Hücce  isimli eserinde; YâSîn  kelimesin-
deki Yâ’nın uzatılarak okunması konusunda, Arapların yâ Zeydü gibi nida ifa-
delerinde, nida için kullandıkları kelime harf  olmasına rağmen onu uzattıkla-
rını zikretmekte ve şöyle demektedir: Onlar uzatılmayacak olan harfleri bile Yâ 
sebebiyle uzattıklarına göre, bir isim olan YâSîn kelimesinde uzatma yapmak 
haydi haydi mümkündür. Dikkat edersen, bu harfler lafız olarak seslendirdik-
leri şeylerin isimleridir.

[84] ŞayetŞayet “Bunlar ne tür isimlerdir, mebnî mi mu‘râb mı?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim: derim: Bunlar mu‘râb isimlerdir, sonlarının sakin olması ise Zeyd, Amr vb. 
isimlerin sonlarının sakin / harekesiz olması gibidir. Zira bunlar i‘râbı gerekti-
ren herhangi bir âmilin etkisinde olmadıkları için sonları sakindir. Bu isimlerin 
son harflerinin sakin olması mebnî olduklarını göstermez, aksine bu bir tür 
vakıftır. Bunun delili şudur: Eğer bunlar mebnî olsalardı o zaman keyfe [nasıl], 
hâulâi [onlar], eyne [nerede] kelimelerinde olduğu gibi, belli bir hareke üzere 
mebni olurlardı; Nûn, Kāf, Sād örneklerinde olduğu gibi iki sakin harf  bir 
arada olacak şekilde telaffuz edilmezlerdi.

[85] ŞayetŞayet “Bu harfleri tek tek okuyan kimse, neden sonunda Elif  olanları Â 
sesiyle [maksūr olarak] okuyor da i‘râb kurallarına tâbi olduklarında hâzihî hâün 
[bu Hâ’dır], hâzihî yâün [Bu Yâ’dır], hâzihî bâün [bu Bâ’dır] [hâ’un, yâ’un, bâ’un] şeklinde 
Elif-i memdûde ile okuyor? Bu durumda, mezkûr harflerin vezinlerinin Lâ’da 
olduğu gibi sonları Â sesiyle okunduğu, fakat isim haline geldiklerinde sonları 
Elif-i Memdûde ile yazıldığı, sözgelimi ketebtü lâen [bir Lâ harfi yazdım] denildiği 
akla geliyor?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu düşünce, özet olarak ifade ettiğim de-
liller karşısında zayıf kalır. Bu isimlerin tek tek okundukları zaman sonlarının 
Â sesiyle, i‘râb kurallarına tâbi olduklarında ise Elif-i Memdûde ile okunuyor 
olmasının sebebi, bunların hecelenerek okunmalarının hafiflik ve kısaltmaya 
daha uygun olması ve bu şekilde / hece olarak kullanımlarının çok olmasıdır.

[86] ŞayetŞayet “Bunların alfabedeki harflerin isimleri olduğu ve i‘râb kural-
larına tâbi oldukları, fakat tek tek telaffuz edildiklerinde son harflerinin salt 
vakıf (durma) sebebiyle sakin olduğu anlaşıldı; pekiyi, bunların sûrelerin ba-
şında bu şekilde yer almalarının mânası nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu ko-
nuda birkaç açıklama vardır. Birincisi -ki çoğunluk bu görüşte mutabakat 
halindedir- bunların sûrelerin isimleri olduğu şeklindedir. el-Kitab müellifi 
Sîbeveyhi [v.180/796], gayr-ı munsarifler çerçevesinde bunları zikretmek için 
tahsis ettiği bölümünü “sûre isimlerine dair bab” diye adlandırmıştır. Bun-
lar sûre isimleri olarak yorumlandığı zaman, iki kısma ayrılır; birinci kısım-
da Elif -Lâm-Mîm-Râ ve Kâf-Hâ-Yâ-‘Ayn-Sād gibi i‘râba elverişli olmayanlar,

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف105

]٨٣ [ ĹĘ ،ïĺא زĺ :اĳĤאĜ ħıĬא، أĺ ÙĤאĨوإ :÷ĺ ĹĘ ÙåéĤאب اÝכ ĹĘ ĹĥĐ ĳÖأ óوذכ 

 īĨ وفóéĤا īĨ אلĩĺ ź אĨ اĳĤאĨأ ïĜ اĳĬذا כאÍĘ :אلĜ ،אĘًóè ا وإن כאنĳĤאĨÉĘ اء؛ïĭĤا

أģä اĻĤאء، ŷĘن ĳĥĻĩĺا اħøź اñĤي ĺ ĳİ÷ أïäر. أóÜ źى أن ñİه اóéĤوف أĩøאء 

ĩĤא ıÖ ċęĥĺא؟

]٨٤ [ Ĺİ ģÖ :ÛĥĜ ؟ÙĻĭ×Ĩ أم ÙÖóđĨאء، أĩøŶا īĨ Ĺİ ģĻ×Ĝ أي īĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ź  ßĻè اĩøŶאء   īĨ وĩİóĻĔא  وóĩĐو   ïĺز øכĳن   Ûĭכø وإĩĬא   ،ÙÖóđĨ أĩøאء 

ĭ×Öאء   ÷ĻĤو  ėĜو øכıĬĳא  أن   ĵĥĐ  ģĻĤïĤوا  .į×äĳĨو  įĻąÝĝĨ  ïĝęĤ إóĐاب  ıùĩĺא 

أıĬא ñéĤ ÛĻĭÖ ĳĤى ıÖא ñèو כėĻ، وأīĺ، وźËİء؛ وģĝĺ ħĤ: ص، ق، ن ĐًĳĩåĨא 

 .īĻĭאכùĤا īĻÖ אıĻĘ

]٨٥ [ ïّĨ بóĐא أĩĥĘ ،راĳāĝĨ אıĭĨ ėĤه أóìא آĩÖ ĹåıÝĩĤا ċęĤ ħĥĘ ÛĥĜ نÍĘ

ĝĘאل ñİه Öאء، وĺאء، وİאء؛ وذĤכ ģĻíĺ أن وِزَاıĬَא وزان ĤĳĜכ ”ĳāĝĨ “źرة؛ ÍĘذا 

 īĨ  įÝāíĤ ĩÖא   ģéĩąĺ  ģĻíÝĤا ñİا   :ÛĥĜ źء؟   Û×Ýכ  :ÛĥĝĘ ïĨدت  اĩًøא  ıÝĥđäא 

 ĹåıÝĤאل اè اب: أنóĐŸא اıùĨ īĻè تïّĨאة، وåıÝĨ تóāĜ أن ĹĘ Õ×ùĤ؛ واģĻĤïĤا

 .óáأכ įĻĘ אıĤאĩđÝøوا ،õäوŶا ėìŶאÖ ÙĝĻĥì

ÍĘن īĻ×Ü ïĜ :ÛĥĜ أıĬא أĩøאء óéĤوف اħåđĩĤ، وأıĬא ģĻ×Ĝ īĨ اÙÖóđĩĤ، وأن ] ٨٦[

 çÜاĳĘ رةĳāĤه اñİ ĵĥĐ אıĐĳĜو įäא وĩĘ ،ėĜĳĤا ģäŶ אءåıĤا ïĭĐ אİאزåĐن أĳכø

 ħäóÜ ïĜر. وĳùĤאء اĩøא أıĬأ :óáכŶאق ا×Ĉإ įĻĥĐא وİïèأ :įäأو įĻĘ :ÛĥĜ ر؟ĳùĥĤ

ĀאÕè اĤכÝאب اĤ×אب اñĤي כóùه ĵĥĐ ذכİóא Ĩ ïè ĹĘא óāĭĺ źف Öـ“Öאب أĩøאء اĳùĤر“ 

 .óĩĤوا ،ÿđĻıכ :ĳéĬ ،ابóĐإ įĻĘ ĵÜÉÝĺ ź אĨ אĩİïèأ :īĻÖóĄ ĵĥĐ כĤذ ĹĘ Ĺİو

٥

١٠

١٥
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ikinci kısımda ise i‘râba elverişli olanlar yer alır. Bunlar da ya Sād, Kāf, Nûn 
gibi tek tek isimler şeklinde ya da HâMîm, TāSîn, YâSîn  gibi birkaç ismin 
müfred vezinde birleşmiş hali şeklindedir. Bunlar kābîl ve hâbîl veznindedir. 
Benzer şekilde Tā-Sîn-Mîm’de de Sin [TāSîneMîm şeklinde] fethalı okunabilir; bu 

durumda sondaki Mîm, TāSîne’ye birleştirilmiş ve tıpkı DârâBcird gibi iki ke-
limeden oluşan bir tek kelime halini almış olabilir. Bunlardan ilk türde olanlar 
sadece mahkîdir [lafzın, sûreti muhafaza edilerek hikâye şeklinde anlatımdır], ikinci 
türde olanlarda ise hem i‘râb hem de [ilk türde olduğu gibi] hikâye olma durumu 
mümkündür. Muhammed b. Talha es-Seccâd ’ı [v.36/656] öldüren Şurayh b. 
Evfâ el-Absî  şu beyti irat etmiştir:

Mızrak böğrüne saplanmış; bana HâMîm’i5 hatırlatıyor
[Mübareze için] öne atılmadan evvel okusaydı ya HâMîm’i

Görüldüğü üzere şair burada HâMîm ifadesini i‘râb kurallarına tâbi tut-
muş; gayr-i munsarif  kelime olarak kullanmıştır. İ‘râb kurallarına tâbi buna 
benzer diğer kelimeler de hem özel isim hem de müennes olma özellikleri se-
bebiyle gayr-i munsarif  olurlar.

[87] Hikâye ; bir lafzın [cümledeki i’râbı dikkate alınmayıp] ilk sûreti korunarak 
nakledilmesidir. Sözgelimi yekfîke temretâni “Sana iki hurma yeter” diyen biri-
ne da‘nî min temretâni “bırak ‘temratân’ı / iki hurmayı”, bede’tü bi’l-hamdülil-
lâh [Elhamdülillah ile başladım], kara’tü sûratün enzelnâhâ [Sûratün Enzelnâhâ’yı oku-
dum] ifadelerinde bu durum söz konusudur. Şairin şu beyti de buna örnektir:

Temim oğullarının kitabında gördük ki,
Mahmuz darbesine en müstahak at, sağa sola kıç atandır.

Zürrumme  [v.117/735] de şöyle demiştir:

“İnsanlar yağmur duasına çıkıyorlar” diye işittim
Ve [devem] Saydah’a dedim ki, “Sen (asıl, Basra  valisi) Bilal  geri gelsin 

diye dua et!”
Bir başka şair de şöyle demiştir:

Dostlarım “Yarın yola çıkılacak!” dediler
Ben de onlarlayım yola çıktıklarında

er-Rahîl hem mansup olarak hem de mecrur olarak rivayet edilmiş [olup mansup 
rivayeti hikâyeye örnek]tir.

5 HâMîm’den maksat, bir görüşe göre, HâMîm-i Şûra sûresinin 23. âyetidir. Bu âyet, ‘Peygamber’in 
yakınlarını sevmenin öğütlendiği’ şeklinde anlaşılmış; Talha b. Ubeydullah’ın oğlu Muhammed de, Ce-
mel savaşında Peygamber’in akrabası olarak bu âyeti düşman askerine hatırlatmıştır. Ancak kendisinin 
savaştığı kişi, Hazret-i Ali  idi… 
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واáĤאĨ :ĹĬא įĻĘ ĵÜÉÝĺ اóĐŸاب، وĳİ إĨא أن ĺכĳن اĩøא óĘدا כÿ، وق، ون، أو أĩøאء 

ïّĐة ıĐĳĩåĨא ĵĥĐ زóęĨ ÙĬد כħé وĈ÷ وĺ÷؛ ıĬÍĘא ĳĨازĝĤ ÙĬאģĻÖ وİאģĻÖ، وכĤñכ 

ıĻĘ ĵÜÉÝĺ ħùĈא أن ıĬĳĬ çÝęÜא، وÙĨĳĩąĨ ħĻĨ óĻāÜ إŻđåĻĘ ÷Ĉ ĵĤ اĩøא واïè؛ 

اóĨŶان:   įĻĘ  ēÐאùĘ  ĹĬאáĤا اĳĭĤع  وأĨא  إź؛ّ   ÷ĻĤ  ĹכéĨ اŶول  ĘאĳĭĤع  óåÖد؛  כïارا 

 :Ĺù×đĤا ĵĘأو īÖ çĺóü ĳİאد وåùĤا ÙéĥĈ īÖ ïĩéĨ ģÜאĜ אلĜ ؛ÙĺכאéĤاب، واóĐŸا

مِ ƫïĝَƪÝĤا ģَ×ْĜَ ħَĻĨِאèَ ŻَÜَ ŻَıَĘَ  óٌäِאüَ çُĨْ ƫóĤوَا ħَĻĨِאèَ ĹĬِóُ ñَĺُכِّ

ĩÝäźאع  أĳìاıÜא؛   īĨ أóĐب  Ĩא   ģכ وİכñا  اóāĤف،  وıđĭĨא   ħĻĨאè óĐÉĘب 

.ßĻĬÉÝĤوا ،ÙĻĩĥđĤא: اĩİא، وıĻĘ فóāĤا ďĭĨ Ĺ××ø

واéĤכאÙĺ أن ĹåÜء ÖאĳĝĤل ĵĥĐ įĥĝĬ ïđÖ اĝ×Ýøאء ĳĀرįÜ اŶوĵĤ. כĤĳĝכ: ] ٨٧[

}، وóĜأت: {ĳøُرَةٌ أĭَĤْõَĬْאİَא} [اĳĭĤر: ١] Ĝאل: ِ ƪųِ ïُĩْéَĤْـ{اÖ أتïÖאن، وÜóĩÜ īĨ ĹĭĐد

כăِْ اđَĩُĤْאرُ ƪóĤאÖ ģِĻّíَĤْا ƫěèََأ  ħĻĩِÜَ ĹĭÖَ ِאبÝَِכ ĹĘ אĬïْäََو

:ÙĨّóĤאل ذو اĜو

źَŻَÖِ ĹđåِÝَĬْح اïَĻْāَĤِ ÛُĥْĝُĘَ  אáًĻĔَ َنĳđُåِÝَĭْĺَ ُאسƪĭĤا Ûُđْĩِøَ

:óìאل آĜو

ĹùِęْĬَ ħْıĤِאèَóْÜِ ĹĘَِو  اïًĔَ ģَĻèِ ƪóĤאÖ אدَوْاĭَÜَ

وروى ÖًĳāĭĨא وóåĨورًا.

٥

١٠

١٥
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[88] Hicazlılar  ra’eytü Zeyden [Zeyd’i gördüm] diyen kişiye onun hangi Zeyd 
olduğunu soracakları zaman, [men Zeydün değil] men Zeyden derlermiş. Sîvebeyhi 
şöyle demiştir: “Arapların lâ min eyne yâ fetâ [“Nerelisin?” değil, delikanlı!..]6 de-
diklerini işittim.”

[89] ŞayetŞayet “Sûrelerin başındaki Nûn, Sād, Kāf isimlerini fethalı olarak 
[Sāde, Kāfe, Nûne şeklinde] okuyanların okuyuşunun gerekçesi nedir?” dersen, dersen, 
şöyle derim: şöyle derim: En iyisi bunun fetha değil, nasp olduğunu söylemektir. Bu harf-
lerin bu okuyuşta tenvinli olmamasının sebebi ise, daha önce ifade ettiğimiz 
üzere, gayr-i munsarif  olmalarıdır. Mansup olmalarının sebebi, óاذכ [hatırla / 
hani] mânasında bir gizli fiilin takdir edilmesidir. Sîbeveyhi [v.180/796] YâSîn , 
HâMîm, TāSîn için, -bu şekilde bir kıraat mevcut olsaydı- aynı şeyi mümkün 
görmüştür. Ebû Sa‘îd es-Sîrâfî [v.368/978] YâSîne şeklinde bir okuyuş olduğunu 
ifade etmiştir. Ayrıca bunun īَĻِّĤא ƪąĤا źََو [Ve le’d-dāllîne] okuyuşunda olduğu gibi, 
iki sakin harf  bir araya geldiği için harfe hareke verilmesi kabilinden bir okuyuş 
olması da mümkündür.

[90] Şöyle bir soru sorulabilir: “Bunların kendisiyle yemin edilen şeyler 
[muksemun-bihâ] olduğunu ve tıpkı ni‘ama’l-lāhi le-ef‘alenne [Allah’ın nimetlerine 
yemin olsun ki mutlaka yapacağım!] ve âya’l-lāhi le-ef‘alenne [Allah’ın âyetlerine yemin 
olsun ki kesinlikle yapacağım!] ifadelerinde olduğu gibi harf -i cerin hazfedilmesi 
ve kasem fiilinin ameli ile mansup olduğunu söyleseydin daha doğru olmaz 
mıydı; nitekim Zürrumme  [v.117/735] şöyle demiştir:

Bakın, kalbimin sevgi dolu olduğu nice kimseler var -yemin olsun-!

Bir şair de şöyle demiştir:

Allah’ın emanetine yemin olsun ki işte tirit diye buna denir

[91] Şayet böyle bir soru soracak olursan şöyle derimşöyle derim: Sûre başların-
da geçen bu isimlerin ardından gelen “Kur’ân” ve “Kalem” gibi ifadeler, 
üzerine yemin edilen şeylerdir. Eğer senin yukarıda söylediğini söyleyecek 
olsam, o zaman iki yemin ifadesinin aynı şeye yemin etmek için kullanıl-
dığını söylemiş olurdum ki Araplar  bunu hoş karşılamazlar. Sözgelimi Ha-
lil b. Ahmed  [v.175/791], óََכ ƪñĤا  ěَĥَìَ وĨَא   ĵƪĥåَÜَ إِذا  وَاıƪĭĤאرِ   ĵýĕْĺَ إِذا   ģِĻْƪĥĤوَا 
ĵáĬُْŶْوَا [“Yemin ederim bürüyüp kaplıyorken geceye; iyice açıldığında gündüze, er-
keği ve dişiyi yaratan güce ki...” (Leyl 92/1-3)] âyetleri hakkında şöyle demiştir:

6 “Nereli olduğumu, soyumu sopumu sorma, asıl kişiliğime bak” anlamında. 
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وĜאل ] ٨٨[ زïًĺا؟   īْĨَ زïًĺا:   Ûĺرأ ĳĝĺل   īĨ اŻđÝøم   ĹĘ اåéĤאز   ģİأ وĳĝĺل   

 .ĵÝĘ אĺ īĺأ īĨ ź :بóđĤا īĨ Ûđĩø :įĺĳ×Ļø

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא وóĜ įäاءة óĜ īĨأ ص، وق، ون èĳÝęĨאت؟ ÛĥĜ: اŶوįä أن ] ٨٩[

ĝĺאل: ذاك ÕāĬ وçÝęÖ ÷ĻĤ، وإĩĬא į×éāĺ ħĤ اĭÝĨź īĺĳĭÝĤאع اóāĤف Ĩ ĵĥĐא ذכóت. 

 ÷ĺو ،÷Ĉو ،ħè :ĹĘ כĤذ ģáĨ įĺĳ×Ļø אزäأ ïĜ؛ وóاذכ :ĳéĬ .óĩąĨ ģđęÖ אıÖאāÝĬوا

 Ûכóّè :אلĝĺ ز أنĳåĺو .÷ĺ :أóĜ ħıąđÖ ّأن ĹĘاóĻùĤا ïĻđø ĳÖأ ĵכèو .įÖ ئóĜ ĳĤ

 .īَĻĤאąĤا źأ وóĜ īĨ أóĜ אĩכ ،īĻĭאכùĤאء اĝÝĤź

]٩٠ [ ،īĥđĘŶ Ʃųا ħđĬ :ħıĤĳĜ Û×āĬ אıĬא وأıÖ ħùĝĨ אıĬأ ÛĩĐز Żİ :ÛĥĜ نÍĘ

وآي اñè ĵĥĐ ،īĥđĘŶ Ʃųف óèف اóåĤ وإĩĐאل ģđĘ اħùĝĤ؟

:ÙĨóĤאل ذو اĜو 

 çٌĀِאĬَ َ ƪųا įُĤَ Ĺ×ĥْĜَ īْĨَ ƪرُب źأ

:óìאل آĜو

 ïُĺóِƪáĤا ِ ƪųا ÙَĬَאĨََاكَ أñَĘَ

ÛĥĜ: إنّ اóĝĤآن واñİ ïđÖ ħĥĝĤه اĳęĤاĳĥéĨ çÜف ĩıÖא، ĳĥĘ زÛĩĐ ذĤכ ] ٩١[

 õّĐ įĤĳĜ ĹĘ ģĻĥíĤאل اĜ .כĤا ذĳİóכÝøا ïĜو ،ïèوا ħùĝĨ ĵĥĐ īĻĩùĜ īĻÖ ÛđĩåĤ

 :[١-٣ :ģĻĥĤا] {ĵáĬُْŶْوَا óََכ ƪñĤا ěَĥَìَ אĨَو ĵƪĥåَÜَ אرِ إِذاıƪĭĤوَا ĵýَĕْĺَ إِذا ģِĻْƪĥĤوَا} :ģّäو

٥

١٠

١٥
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Buradaki üç Vav’dan son ikisi, ilki ile aynı konumda değildir; bunlar tıpkı 
Merartü bi-Zeydin ve ‘Amrin [Zeyd’e ve Amr’a uğradım] ifadesindeki Vav gibi [atıf 

Vav’ı]dır; ilk Vav ise Bâ ve Tâ gibi [kasem Vav’ı]dır. Sîbeveyhi [v.180/796] de şöyle 
demiştir: Halil b. Ahmed ’e, “Neden son iki Vav ilki ile aynı konumda değil-
dir?” diye sordum; şöyle dedi: “Allah Teâlâ burada sayılan şeylerin hepsi ile aynı 
hususa yemin etmektedir. Eğer ilk Vav ile yemin ifadesi bitecek olsaydı, o za-
man ikinci Vav ile yeni bir cümlenin başlaması mümkün olurdu. Tıpkı billâhi 
le-ef‘alenne [Allah’a yemin olsun ki mutlaka yapacağım!], billâhi le-ahrucenne’l-yevme 
[Allah’a yemin olsun bugün mutlaka çıkacağım!] gibi. Bu noktada ve hakkike ve hakki 
Zeydin le-ef‘alenne [Senin hakkın ve Zeyd’in hakkı için! Mutlaka yapacağım!] ifadesi bu 
görüşü kuvvetlendirmez; zira buradaki son Vav’ın kasem Vav’ı olarak görül-
mesi, ancak nahoş bir uygulama olarak caiz görülür. Nitekim ve hayâtî sümme  
hayâtike le-ef‘alenne [Kendi hayatım, sonra da senin hayatın üzerine yemin olsun ki ya-

pacağım] ifadesindeki sümme [sonra], Vav [ve] konumundadır. Bununla birlikte, 
mânahnufihimiz olan asıl konuda [yani “َونóُُĉùْĺَ אĨََو ħِĥَĝَĤْن وَا gibi huruf-ı mukatta‘adan 

sonraki kasem ifadelerinde] Vav’ın atıf harfi olarak düşünülmesi zaten mümkün 
değildir, çünkü ikinci ifade ile ilk ifadenin i‘râbı farklıdır.

[92] ŞayetŞayet “Bunları [yani “Nûn”, “Sād” ve “Kāf” gibi lafızları] kasem Vav’ının 
hazfiyle mansup değil de Vav’ın idmârıyla mecrûr kabul et; nitekim Araplar  
Allāhi le-ef‘alenne [Allah’a yemin olsun ki yapacağım] ifadesinde olduğu gibi, yemin 
ifadesini mecrur kullanırlar. Yine lâhe ebûke [Allah için senin baban...] örneği de 
söz konusudur; ancak burada lâhe [َهź] gayr-i munsarif  olduğu için, mecrur ol-
duğu halde fetha almıştır- aradaki Vav’ı da atıf harfi yap; eğer böyle yaparsan, 
işaret etmiş olduğun sonuca gitmen daha kolay olur” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: Bu 
doğru olabilir. İbn Abbâs ’dan [v.68/688] rivayet edilen “Allah Teâlâ bu harflerle 
yemin etmiştir” ifadesi de bunu desteklemektedir.

[93] ŞayetŞayet “Sûrelerin başındaki Sād ve Kāf isimlerini kesre ile [Sādi, Kāfi 

şeklinde] okuyanların okuyuşunun gerekçesi nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu-
nun sebebi, daha önce zikretmiş olduğumuz üzere, iki sakin harfin bir araya 
gelmesidir. Burada harfe hareke veren kimsenin şöyle bir gerekçe bulması da 
mümkündür: Bu kelimelerin son harflerinde sürekli vakıf yapıldığı [ve harekesiz 

okundukları] zaman, bu durum bunların son iki harfi sakin olan mebnî kelime-
lere benzemesine ve bu sebeple bazen نŴا [şimdi] kelimesi gibi, bazen de ءźËİ 
[onlar] kelimesi gibi muamele görmesine neden olur.
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 ĵĤإ اĩøŶאء  ĩąÜאن  اÝĥĤאن  اĳĤاوان  وĤכĩıĭא   ،ĵĤوŶا  ÙĤõĭĩĤ ÝùĻĤא  اĺóìŶאن  اĳĤاوان 

 :įĺĳ×Ļø Ĝאل  واÝĤאء.  اĤ×אء   ÙĤõĭĩÖ  ĵĤوŶوا وóĩĐو،   ïĺõÖ óĨرت  ĤĳĜכ:   ĹĘ اĩøŶאء 

Ü ź ħĥĘ :ģĻĥíĥĤ ÛĥĜכĳن اĺóìŶאن ÙĤõĭĩÖ اŶوĵĤ؟ ĝĘאل: إĩĬא أñıÖ ħùĜه اĻüŶאء 

 ،óìא آĨًŻכ ģĩđÝùĺ אز أنåĤ ءĹü ĵĥĐ وّلŶאÖ įĩùĜ ĵąĝĬכאن ا ĳĤء، وĹü ĵĥĐ

 ěèכ وĝèل: وĳĝÜ ى أنĳĝĺ źم، وĳĻĤا īّäóìŶ ƩųאÖ ،īّĥđĘŶ ƩųאÖ כĤĳĝن כĳכĻĘ

 ħà ĹÜאĻèل وĳĝÜאل: وĜ א؛İًóכÝùĨ źز إĳåĺ ź ħùĜ ة واوóĻìŶاو اĳĤوا .īّĥđĘŶ ïĺز

 ģđåÜ أن ĵĤده إïāÖ īéĬ אĩĻĘ ģĻ×ø źا وñİ .اوĳĤا ÙĤõĭĩÖ אĭİאİ ħáĘ ؛īّĥđĘŶ כÜאĻè

اĳĤاو ėĉđĥĤ؛ íĩĤאÙęĤ اáĤאĹĬ اŶول ĹĘ اóĐŸاب. 

äאء ] ٩٢[  ïĝĘ ıĘñéÖא،   ź  ÙĻĩùĝĤا اĤ×אء  ĩĄÍÖאر  óåĨورة  ïّĝĘرİא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 óåĤا ďĄĳĨ ĹĘ ÛéÝĘ אıĬأ óĻĔ ك؛ĳÖه أź :ħıĤĳĜ هóĻčĬورًا، وóåĨ īĥđĘŶ Ʃųا :ħıĭĐ

Ĩא   ĳéĬ  ĵĤإ  óĻāĩĤا Ĥכ   ÕÝÝùĺ  ĵÝè  ėĉđĥĤ اĳĤاو   ģđäوا  ،ÙĘوóāĨ  óĻĔ ĤכıĬĳא 

 įĬאس  أ×Đ īÖا īĐ א روواĨ هïąđĺاب، وĳāĤا īĐ ïđ×ĺ ź اñİ :ÛĥĜ .įĻĤت إóüأ

Ĝאل: أħùĜ اñıÖ Ʃųه اóéĤوف. 

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא وóĜ įäاءة ħıąđÖ ص وق ÖאĤכóù؟ ÛĥĜ: وııäא Ĩא ذכóت ] ٩٣[

 óّĩÝøא اĩĤ ėĜĳĤك أن اóّéĩĤر اñĐ īĨ ćù×ĺ يñĤوا ،īĻĭאכùĤאء اĝÝĤź כĺóéÝĤا īĨ

ñıÖه اøŶאü ،ĹĨאכĤñĤ Ûĥכ Ĩא اĹĘ ďĩÝä آóìه øאכĭאن īĨ اĻĭ×ĩĤאت، Ü ÛĥĨĳđĘאرة 

đĨאÙĥĨ ”اŴن“ وأóìى đĨאźËİ” ÙĥĨء“.

٥

١٠

١٥
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[94] ŞayetŞayet “Mahkî isimlerde de, i‘râba tâbi olan isimler gibi yemin mâna-
sının kastedildiğini söyleyebilir miyiz?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu mümkündür; 
bu durumda īِĻ×ِĩُĤْאبِ اÝِכĤْوَا ħè [HâMîm. Kitâb-ı Mübîn’e yemin olsun ki…” (Duhān 
44/1-2)] âyetinde olduğu gibi başında gizli bir kasem Vav’ı takdir edebilirsin. 
Bu durumda adeta anlam şöyle olmaktadır; “Bu sûreye ve bu Kitâb-ı Mübîn’e 
yemin olsun ki...” Peygamber (s.a.)’in [herhangi bir sûre ile ilişkili olmaksızın kullan-

dığı] َونóُāَĭُْĺ źَ ħè [“HâMîm; zafere eremesinler!” (Tirmizî , “Cihâd”, 11)] ifadesin-
de geçen HâMîm’in ise -cer harfinin hazfedildiği de gizlendiği de söylenerek- 
mecrur olduğuna da mansup olduğuna da hükmedilebilir [ilk ihtimalde mansup, 
ikincisinde mecrur sayılır].

[95] ŞayetŞayet “Sûrelerin hususen bu lafızlarla isimlendirilmesinin mânası ne-
dir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Sanki burada mâna, hakkı bâtıldan ayıran kitabın 
[Furkān/Kur’ân] tamamen bu Arapça kelimelerden, yani bu lafızların müsem-
mâları olan harflerden terkip edilmiş olan kelimelerden müteşekkil olduğunu 
bildirmektir. Nitekim “Arapça bir Kur’ân olarak.” [Yusuf 12/2] âyetinde de bu 
durum ifade edilmiştir.

[96]  “Peki, bunlar neden mushafta isimleriyle değil de, salt harf  olarak 
yazılmıştır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: [Öncelikle;] kelimeler bizzat harflerden mü-
rekkep oldukları ve süregelen âdet gereği konuşma ya da bir kâtibe yazdırma 
esnasında “şöyle şöyle yaz” denilerek isimleriyle telaffuz edildikleri ve yazıda 
bu harflerin bizzat kendileri yazıldığı için, bu alışılagelen uygulama mushaf-
lar da sûre başlarındaki harflerin yazımında da devam etmiştir. Yine bunların 
çok yaygın olarak biliniyor olması, siyahisinden beyazına herkesin lisanında 
mevcut olması, bunları tek tek heceleyerek değil de birbirine birleştirerek te-
laffuz edecek olan kimsenin bu okuyuştan herhangi bir anlam çıkaramaya-
cak olması ve bazı sûrelerin başında sadece tek bir harfin bulunması ve bu 
tek harflerin müstakil bir kelime olarak anlaşılmasından başka bir seçeneğin 
akla gelmemesi gibi sebeplerden dolayı, bunların isim şeklinde değil de harf 
şeklinde yazılması herhangi bir karışıklığa sebep olmamaktadır. Kaldı ki, 
mushaf  hattında, hat ve hece ilimlerinin temelinde yer alan dilbilimsel kıyasa 
aykırı başka hususlar da bulunmaktadır, fakat bunlar herhangi bir zarar ya 
da eksikliğe neden olmaz. Çünkü lafızlar en nihayetinde doğru telaffuz edil-
mektedir ve Kur’ân, hafızalarda ezber olarak mevcuttur. Dolayısıyla, musha-
fın hattına uymak, onu takip etmek, kimsenin muhalefet etmediği bir gele-
nek olmuştur. Abdullah b. Dürüsteveyhi  [v.347/958], hat ve hece alanındaki
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]٩٤ [ īĨ ÙÖóđĩĤا ĹĘ ĹĤ ÛĔĳّø אĨ ģáĨ ÙĻכéĩĤا ĹĘ ĹĤ غĳùÜ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĳéĬ ĹĘ اóًĩąĨ ħùĝĤف اóè رïّĝÜ כ، وأنĤذ ĹĘ כĻĥĐ ź :ÛĥĜ ؟ħùĝĤا ĵĭđĨ إرادة

õĐ įĤĳĜ وģä: {ħè وَاĤْכÝَِאبِ اīِĻ×ِĩُĤْ} [اìïĤאن: ٢]، כģĻĜ įĬÉ: أñıÖ ħùĜه اĳùĤرة 

 ĵąĝĺ أن çĥāĻĘ «ونóāَĭُĺ ź ħè» :  įĤĳĜ אĨوأ .{ُאهĭَĥْđَäَ אƪĬإ} :īĻ×ĩĤאب اÝכĤאÖو

Ö įĤאóّåĤ واđًĻĩä ÕāĭĤא ñè ĵĥĐف اåĤאر وإĩĄאره. 

]٩٥ [ ĵĭđĩĤن اÉכ :ÛĥĜ ؟ÙĀאì אظęĤŶه اñıÖ رĳùĤا ÙĻĩùÜ ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

ĹĘ ذĤכ اđüŸאر ÉÖن اĜóęĤאن ĻĤ÷ إź כĩĥא óđĨ ÙĻÖóĐوÙĘ اóÝĤכĻĩùĨ īĨ ÕĻאت ñİه 

 .[٢ :ėøĳĺ] {אƬĻÖِóَĐَ אĬًآóْĜُ} :ģÐאĜ īĨ õĐ אلĜ אĩאظ، כęĤŶا

]٩٦ [ ź ،אıùęĬوف أóéĤر اĳĀ ĵĥĐ ėéāĩĤا ĹĘ ÙÖĳÝכĨ אıĤאÖ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

ĳĀ ĵĥĐر أøאıĻĨא؟ Ŷ :ÛĥĜنّ اĤכĩĤ ħĥא כאóĨ ÛĬכ×īĨ Ù ذوات اóéĤوف، واóّĩÝøت 

 ďĝÜو ÖאĩøŶאء   ċęĥĺ أن   ÛĻوכ  ÛĻכ  ÕÝاכ  :ÕÜכאĥĤ  ģĻĜ  ĵÝĨو  ÛĻåıÜ  ĵÝĨ اđĤאدة 

 .çÜاĳęĤه اñİ ÙÖאÝכ ĹĘ ÙĘĳĤÉĩĤا ÙĥאכýĤכ اĥÜ ĵĥĐ ģĩĐ ،אıùęĬوف أóéĤا ÙÖאÝכĤا ĹĘ

وأąًĺא ÍĘن óıüة أİóĨא، وإĜאÙĨ أīùĤ اĳøŶد واıĤ óĩèŶא، وأنّ اıÖ ċĘŻĤא åıÝĨ óĻĔאة 

 ÛĭĨرده أĳĨ īĨ įĻĥĐ ĳİ אĨ óĻĔ אل×Ö óĉíĺ ź دóęĨ אıąđÖ ّא، وأنıĭĨ ģÐאĉÖ ĵĥéĺ ź

 ĹÝĤאت اøאĻĝĤا īĐ Ùäאرì אءĻüأ ėéāĩĤا ćì ĹĘ ÛĝęÜا ïĜא؟ وıĻĘ ÷×ĥĤع اĳĜو

ıĻĥĐ ĹĭÖא ħĥĐ اćíĤ واåıĤאء؛ Ĩ ħàא Đאد ذĤכ óĻąÖ وāĝĬ źאن؛ ĝÝøźאÙĨ اċęĥĤ وĝÖאء 

 :įÖאÝכ ĹĘ įĺĳÝøدر īÖ Ʃųا ï×Đ אلĜ .ėĤאíÜ ź Ùĭø ėéāĩĤا ćì אع×Üوכאن ا ،ċęéĤا

٥

١٠

١٥
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el-Mutercim bi-kitâbi’l-küttâb el-mutemmim 7 adlı eserinde şöyle demiştir: “İki 
hat kıyas kuralları ile değerlendirilmez. Birincisi mushaf hattıdır, çünkü bu 
gelenektir. İkincisi ise aruz hattı  olup, bu hatta telaffuzda sabit kalan şey sabit-
lenir, sabit kalmayan şey ise atılır.”

[97] [ii] Bu isimlerin bu şekilde art arda tek tek harfler olarak tâdat edil-
miş olmasından, Kur’ân’la ve onun nazmının farklılığı ile kendilerine meydan 
okunanların dikkatini çekmek, kendilerine okunan ve benzerini getirmekten 
yediden yetmişe hepsinin âciz kaldığı bu kitabın aslında onların belli bir nazım 
içerisinde söz söylerken kullandıkları harflerden müteşekkil bir kelâm olduğu-
nu göstermek, onları bu noktada düşünmeye sevk etmek kastedilmiş olabilir. 
Böylece onların bu konuda düşünmeleri istenmiş; kendileri söz sanatının us-
taları, diyalog ve konuşmanın öncüleri oldukları, birbirlerine karşı her alanda 
övünme, etkili konuşmalar yapma hususunda çok hırslı oldukları; kaside  ve re-
cez  türü edebî sanatlarda adeta kendilerini paraladıkları halde, yine de Kur’ân 
karşısında kudretlerinin yetmemesinin, uzun çabalar neticesinde de olsa onun 
bir benzerini ortaya koymaktan âciz kalmalarının; ortaya koydukları sözlerin 
Kur’ân’ın belâgat seviyesine -ki bu herkesin belâgat seviyesini aşmaktadır- eri-
şememiş, fasih kimselerin kudretlerinin çerçevesi dışına çıkamamış, basiret  sa-
hibi kimselerin ulaşabilecekleri noktaları aşamamış, dolayısıyla Kur’ân’a karşı 
koyamamış olmalarının tek sebebinin, Kur’ân’ın beşer kelâmı olmayıp bütün 
güç ve kudretin yaratıcısı olan Allah’ın kelâmı  olması olduğunu kesin olarak 
anlamalarını sağlamak murad edilmiştir. 

[98] Bu görüş oldukça kuvvetli olup kabule değerdir. Bu görüşü destek-
leyen kimsenin öncelikli olarak şöyle söyleme imkânı vardır: Kur’ân Arapla-
rın dili  ile inzâl  edilmiş, onların üslup ve kullanımlarını esas almıştır. Araplar  
isim belirlerken en fazla iki şeyin toplamından oluşan bir ismi kullanırlar; üç, 
dört veya beş isimden müteşekkil bir isim vermezler. Dolayısıyla bu harflerin 
sûrelerin hakiki anlamda isimleri olduğunu söylemek, burada, Arap dilinde 
bulunmayan bir kullanım bulunduğu anlamına gelir ve isim ile müsemmânın 
aynı olması sonucuna götürür. Bunun uzun zamandan beri nakledilegelen bir 
görüş olduğunu, dolayısıyla reddedilemeyeceğini söyleyerek itiraz edecek olur-
san, buna cevaben bu görüşün başka şekilde yorumlanabileceği söylenebilir. 
7 Bu eser Kitâbü’l-küttâb, Edebu’l-kâtib, el-Kitâbu’l-mutemmim fi’l-hatt ve’l-hicâ’, Elfâzu’l-küttâb fi’l-hatt ve’l-hicâ’, 

el-Elfâz li’l-küttâb adlarıyla da anılmaktadır (M.Reşit Özbalıkçı, “İbn Dürüsteveyhi” md. DİA) / ed.
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 ėéāĩĤا ćì אن؛øאĝĺ ź אنĉì :אءåıĤوا ćíĤا ĹĘ ħĩÝĩĤאب اÝכĤאب اÝכÖ ħäóÝĩĤا

 .įĉĝøא أĨ įĭĐ ćĝùĺو ċęĥĤا įÝ×àא أĨ įĻĘ Û×áĺ įĬŶ وضóđĤا ćìو ،Ùĭø įĬŶ

]٩٧ [ ïĺïđÝĤا ćĩĬ ĵĥĐ ودةóùĨ اñכİ אءĩøŶه اñİ ن ورودĳכĺ أن :ĹĬאáĤا įäĳĤا

כאĝĺŸאظ وóĜع اāđĤא ïّéÜ īĩĤى ÖאóĝĤآن وóĕÖاįĩčĬ ÙÖ؛ وכאĺóéÝĤכ ĹĘ óčĭĥĤ أن ñİا 

 ħıĨŻכ įĭĨ نĳĩčĭĺ אĨ īĻĐ īĨ مĳčĭĨ مŻכ ħİóìآ īĐ įĭĐ واõåĐ ïĜو ħıĻĥĐ ĳĥÝĩĤا

 īĐ ħıÜõåđĨ óıčÜ ħĤو ،įĬدو ħıÜرïĝĨ ćĜאùÝÜ ħĤ ا أنĳĭĝĻÝùĺ أن ĵĤإ óčĭĤا ħıĺدËĻĤ

 ħİو اĳéĤار،  وزĩĐאء  اĤכŻم  أóĨاء   ħİو  ،ÙĤאوĉÝĩĤا اóĩĤاđäאت   ïđÖ  įĥáĩÖ ĳÜÉĺا  أن 

 ïĻāĝĤا ĹĘ אنĭÝĘźا ĵĥĐ نĳכĤאıÝĩĤوا ،ÕĉíĤאب اąÝĜا ĹĘ ģäאùÝĤا ĵĥĐ اصóّéĤا

 Ûĝüو ،ěĈאĬ ģכ ÙĔŻÖ تõÖ ĹÝĤا ēĤא×ĩĤا ħčĭĤا īùèو ÙĤاõåĤا īĨ ēĥ×ĺ ħĤو ،õäóĤوا

 çĨאĉĨ وراء ďĝĺ ħĤאء، وéāęĤى اĳĜ īĨ אرجíĤا ïّéĤאوز اåÝĺ ħĤو ،ěÖאø ģאر כ×Ĕ

أīĻĐ اóā×Ĥاء؛ إÖ ÷ĻĤ įĬŶ źכŻم اóý×Ĥ، وأįĬ כŻم ìאěĤ اĳĝĤى واïĝُĤر. 

وñİا اĳĝĤل īĨ اĳĝĤة واÖ ÙĜŻíĤאĳ×ĝĤل õĭĩÖل، وĭĤאóĀه ĵĥĐ اŶوّل أن ĳĝĺل: ] ٩٨[

إن اóĝĤآن إĩĬא õĬل ùĥÖאن اóđĤب Öًĳ×āĨא ĹĘ أøאħı×ĻĤ واĩđÝøאħıÜź، واóđĤب åÝÜ ħĤאوز 

 ،Ùùĩìو ÙđÖאء وأرĩøأ ÙàŻà عĳĩåĩÖ ħıĭĨ ïèأ ħùĺ ħĤو ،īĻĩøع اĳĩåĨ įÖ اĳĩø אĨ

 ĵĤא إąًĺدّي أËĺب، وóđĤا ÙĕĤ ĹĘ ÷ĻĤ אĨ ĵĤج إóíĺ :ÙĝĻĝè رĳùĤאء اĩøא أıĬÉÖ لĳĝĤوا

 óİïĤا įäو ĵĥĐ لĳĝĨ لĳĜ įĬÉÖ įĻĥĐ ÛĄóÝĐن اÍĘ .اïًèوا ĵĩùĩĤوا ħøźورة اóĻĀ

وأģĻ×ø ź įĬ إĵĤ ردّه، أäאÖכ ÉÖن ĳø ŻًĩéĨ įĤى Ĩא Õİñĺ إįĻĤ، وأĳĜ óĻčĬ įĬل اĭĤאس:

٥

١٠
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Örneği: “Falanca kıfâ nebki ve ‘afeti’d-diyâru şiirlerini rivayet ediyor”8 sözünde 
veya kişinin arkadaşına “Ne okudun?” diye sorduğu zaman onun cevap olarak; 
įِĤِĳøَُوَر ِ Ʃųا īَĨِ ٌاءَةóÖَ [Tevbe 9/1] okudum; ħُْدِכźََْأو ĹĘِ ُ Ʃųا ħُُכĻĀِĳُĺ [Nisâ 4/11] oku-
dum; ِرَْضŶْاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤرُ اĳُĬ  ُ Ʃųا [Nur 24/35] okudum gibi cevaplar vermesinde 
bu durum söz konusudur. Bu cevaplarda geçen âyet bölümleri, o sûrelerin ya 
da âyetlerin isimleri değildir. Kastedilen şey, bu ifadelerle başlayan kasidenin ya 
da sûre veya âyetlerin okunduğudur. Ancak isim maksadıyla bunların söylen-
mesi ve isimden anlaşılan şeyin bunlardan anlaşılması bir üslup olarak kullanıl-
dığı için, bu tür ifadeler hakiki anlamda değil, fakat mecaz  anlamda kullanılır.

[99] Bu iki itiraza cevap vermek isteyen kişi öncelikle şöyle diyebilir: Evet, 
üç ve daha fazla ismi birleştirerek isim koymak gerçekten de hoş değildir ve 
yeminle belirtmek gerekir ki bu, Arap dili kurallarının dışına çıkmaktır; fakat 
bu durum Hadramevt  kelimesinde olduğu gibi iki kelimenin birleştirilerek tek 
kelime haline getirilmesi halinde söz konusudur. Ancak eğer tıpkı sayı isim-
lerinde olduğu gibi çok sayıda isim, birleştirilmeksizin yan yana zikredilirse, 
bunun yadırganacak bir tarafı yoktur, çünkü bu, hikâye olarak [uzunca] anla-
tılması gereken şeyi isimlendirerek ifade etmek sayılır. Örneği: Te’ebbeta şer-
ran [şerri koltuğunun altına aldı]9, berika nahruhû [gövdesi parladı] ve şâbe karnâhâ 
[boynuzları yaşlandı / saç örgüleri ağardı]10 gibi ifadeler hikâye olarak nakledilir ve 
cümledeki durumu ne olursa olsun, harekeleri değişmez. Aynı şey Zeydün mun-
talikun [Zeyd ayrıldı / ayrılandır] ya da beytü şi‘rin [şiir  beyti] ifadeleri için de söz 
konusu olabilir. Kaldı ki Sîbeveyhi’nin [v.180/796] cümleyle ya da şiir beyti ile 
isim vermeyi alfabedeki harflerden bir grubu ile isim vermekle aynı tutması da, 
bunun doğruluğunu gösteren kesin bir delildir. Bütün sûrelerin ilk harfleri ile 
isimlendirilmesi konusuna gelince, bu durumda isim ile müsemmânın aynı 
olması söz konusu olmaz, çünkü bu tür isimlendirmelerde, bütünü parçasıy-
la isimlendirme durumu söz konusudur ki bütün ile parça aynı şey değildir. 
Dikkat edersen, Araplar  harfleri isimlendirirken önce harfin kendisini, daha 
sonra da ona ilave başka iki harfi kullanırlar. Örneği: [ص harfi için] Sād derken 
böyle yapmışlardır ve bu da isim ile müsemmâyı aynı yapmak olmamıştır. Zira 
burada isim birkaç harften mürekkep iken müsemmâ  tek bir şeydir.

8 Bunlar meşhur iki şiirde geçen ifadelerdir. İlki İmru’ü’l-Kays’a, ikincisi Lebîd’e aittir. / çev.
ا 9 Ƭóü ćَƪÖَÉÜَ ifadesi, belalı bir Arap şairinin (lakabı) ismidir. / çev.
10 Bu ifade bir kadının özel ismi olarak kullanılmış, daha sonra bu kadının soyu olan kabilenin ismi haline 

gelmiştir. / çev.
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ĳĝĻĘل:  óĜأت؟  Ĩא   :į×èאāĤ  ģäóĤا وĳĝĺل  ĺَאرُ».  ِïّĤا  ÛِęَĐَ»و Ĭَْ×כِ»،  óĺوي «ęَĜِא  ŻĘن 

 ĵĘِ ُ Ʃųا ħُُכĻĀِĳُĺ} و [١ :ÙÖĳÝĤا] {įِĤِĳøَُوَر ِ Ʃųا īَĨِ ٌاءَةóَÖَ}و [١ :ÙéÜאęĤا] { ِ ƪųِ ïُĩْéَĤَْا}

ĩَאوَاتِ وَاŶْرَْضِ} [اĳĭĤر: ٣٥]. وñİ ÛùĻĤه  ƪùĤرُ اĳُĬُ Ʃųَو{ا [אء: ١١ùĭĤا] {ħُْدِכźََْأو

اøÉÖ ģĩåĤאñİ ĹĨه اāĝĤאïÐ وñİه اĳùĤر واŴي، وإĩĬא ĹĭđÜ رواÙĺ اïĻāĝĤة اĹÝĤ ذاك 

اıĤŻıÝøא، وŻÜوة اĳùĤرة أو اÙĺŴ اĥÜ ĹÝĤכ ĘאıÝéÜא. ĩĥĘא óäى اĤכŻم ĵĥĐ أĳĥøب 

ïāĝĺ īĨ اÙĻĩùÝĤ، واıĭĨ ïĻęÝøא Ĩא ęÝùĺאد īĨ اĜ ،ÙĻĩùÝĤאĳĤا ذĤכ ģĻ×ø ĵĥĐ اåĩĤאز 

 .ÙĝĻĝéĤدون ا

]٩٩ [ ÙàŻáÖ  ÙĻĩùÝĤا ĳĝĺل:  أن  اŶول   įäĳĤا  ĵĥĐ  īĻĄاóÝĐźا  īĐ  ÕĻåĩĥĤو

أĩøאء āĘאïًĐا ĭÝùĨכóة óĩđĤي وóìوج īĐ כŻم اóđĤب، وĤכī إذا Ûĥđä اĩًøא 

واïًèا ĳĨóąè ÙĝĺóĈ ĵĥĐت، ĨÉĘא óĨ óĻĔכ×ĳáĭĨ Ùرة óáĬ أĩøאء اïđĤد ŻĘ اĭÝøכאر 

ا، وóِÖَقَ  Ƭóüَ ćَƪÖÉÝَÖ :اĳĩø אĩכ ،Ùĺכאè ĵכéĺ أن įĝè אĩÖ ÙĻĩùÝĤאب اÖ īĨ אıĬŶ א؛ıĻĘ

 ÙĺĳùÝÖ وĬאĻİכ   .óđü  ÛĻÖ أو   ،ěĥĉĭĨ  ïĺõÖ  :Ĺĩø  ĳĤ وכĩא  ĬَóْĜَאİَא.  وüَאبَ  óُéْĬَهُ، 

أĩøאء   īĨ  ÙęÐאĉÖ  ÙĻĩùÝĤا  īĻÖو  ،óđýĤا  īĨ  ÛĻ×Ĥوا  ÙĥĩåĤאÖ  ÙĻĩùÝĤا  īĻÖ  įĺĳ×Ļø

ęÖאıÝéÜא  כıĥא  اĳùĤرة   ÙĻĩùÜ وأĨא  ذĤכ.   ÙéĀ  ĵĥĐ  ÙđĈאĜ  ÙĤźد  ،ħåđĩĤا óèوف 

 óĻĔ ėĤËĩĤده، واóęĩÖ ėĤËĨ ÙĻĩùÜ אıĬŶ ،اïًèوا ĵĩùĩĤوا ħøźا óĻĻāÝÖ ÛùĻĥĘ

 ،įĻĤإ  īĻĨĳĩąĨ  īĻĘóè  īĨو  įĭĨ ęًĤËĨא  اóéĤف   ħøا ĳĥđäا   ħıĬأ óÜى   źأ اóęĩĤد. 

כĀ :ħıĤĳĝאد، ĺ ħĥĘכģđä īĨ ī اħøź واĵĩùĩĤ واïًèا ßĻè כאن اęًĤËĨ ħøźא 

واóęĨ ĵĩùĩĤدًا.

٥

١٠

١٥
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[100] Üçüncü olarak; sûrelerin başında bu harflerin bulunması sûrenin 
kulağa ilk gelen sesinin müstakil bir i‘râb türüne ait olması bir tür i‘câz 
alameti teşkil etmesi amacına yöneliktir. Zira bizzat bu harflerin kendilerini 
kullanarak konuşma konusunda ister ümmî  olsun ister kitap ehli olsun bü-
tün Araplar  aynı seviyede idiler. Oysa harflerin isimlerini bilme konusunda 
durum böyle değildir. Bu bilgi sadece okuma yazma bilenler ve Ehl-i Kitap  
ile ilişkiye geçip onlardan bir şeyler öğrenmiş olanlara mahsus idi. Dolayı-
sıyla ümmî bir kişi olan Peygamber (s.a.) nasıl okuma yazma bilmiyorsa, 
bu harflerin isimlerini de [kendiliğinden] bilip kullanması garip karşılanması 
gereken uzak bir igtimaldir Nitekim Allah Teâlâ, “Sen daha önce kitap da 
okumuyordun; (yazı namına) sağ elinle bir çizgi de çekmiyordun. Öyle 
olsaydı, mutlaka şüphelenirlerdi bâtıl taraftarları.” [Ankebut 29/48] buyur-
muştur. Dolayısıyla, sûrelerin başında bu harflerin zikredilmesi Hazret-i 
Peygamber’in Ehl-i Kitap’dan herhangi bir bilgi öğrenmediğinin herkes ta-
rafından biliniyor olması ile birlikte düşünüldüğünde, tıpkı Kur’ân’da ge-
çen kıssalar gibi, Kureyşlilerin ve onların dinini benimsemiş olanların daha 
önce bilmedikleri şeyler kapsamına girmekte ve bütün bunların Hazret-i 
Peygamber’e Allah tarafından vahyedilmiş olduğunu gösterme ve onun 
gerçekten peygamber olduğunu kanıtlama hususunda kıssalarla ortaklık 
arz etmektedir. Sûrelerin başında bu harflerin bu şekilde bulunması, onun, 
herhangi bir kimseden bir şey öğrenmediği halde anlaşılması güç ifadeler 
kullandığı anlamına gelir [ki bu da nübüvvetine delâlet eder.]

[101] Bil ki Allah Teâlâ’nın sûre başlarında bu isimleri kullanmış olması 
üzerinde düşündüğün zaman, bu [isimlerin müsemmâları olan] harflerin alfabede-
ki yirmi dokuz harfin tam sayı olarak yarısı kadar, yani on dört tane olduğunu 
görürsün. Bunlar Elif , Lâm, Mîm, Sād, Râ, Kâf, He, Yâ, ‘Ayn, Tā, Sîn, Hâ, 
Kāf ve Nûn harfleridir. Sonra bu on dört harf  üzerinde düşündüğün zaman, 
bunların harf cinslerinin tamamını ihtiva ettiğini görürsün. Bunu şöyle açıkla-
yabiliriz: Bunlar içerisinde; 

* Hurûf-i mehmûse  adı verilen [fısıltı şeklinde zayıfça seslendirilen, telaffuz esnasın-
da nefesin aktığı] harflerden yarısı, yani Sād, Kāf, He, Sîn ve Hâ; 
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اįäĳĤ اáĤאßĤ: أن óÜد اĳùĤر ïّāĨرَةً ĤñÖכ ĻĤכĳن أوّل Ĩא óĝĺع اĩøŶאع ] ١٠٠[

īĨ įäĳÖ ŻًĝÝùĨ اóĐŸاب، وīĨ ÙĨïĝÜ دģÐź اåĐŸאز. وذĤכ أنّ اÖ ěĉĭĤאóéĤوف 

 ěĉĭĤف اŻíÖ ،אبÝכĤا ģİوأ ħıĭĨ نĳĻĨŶام: اïĜŶا ÙĺĳÝùĨ įĻĘ بóđĤا ÛĬא כאıùęĬأ

 ،ħıĭĨ ħĥđÜאب وÝכĤا ģİأ ćĤאìأ وóĜو ćì īĩÖ אāًÝíĨ כאن įĬÍĘ .وفóéĤا ĹĨאøÉÖ

 õĐ Ĝאل  כĩא  واŻÝĤوة،   ćíĤا اđ×Ýøאد  ıÖא   ħĥכÝĤا  ĹĨŶا  īĨ ïًđ×ÝùĨا  ÖًóĕÝùĨא  وכאن 

وģä: {وĨََא כīْĨِ įِĥِ×ْĜَ īْĨِ ĳĥُÝْÜَ Ûَĭُْ כÝَِאبٍ وĭِĻĩِĻَÖِ įُƫĉíُÜَ źََכَ إِذًا źَرÜَْאبَ اĳĥُĉِ×ْĩُĤْنَ} 

 īĨ אÑًĻü ÷×ÝĜا īĩĨ īכĺ ħĤ įĬאر أıÝüا ďĨ כĤñÖ ěĉĭĤا ħכè כאنĘ .[ت: ٤٨ĳ×כĭđĤا]

 ĹĘ אıĭĺïÖ دان īĨو ûĺóĜ īכÜ ħĤ ĹÝĤآن، اóĝĤا ĹĘ رةĳכñĩĤا ÿĻĀאĜŶا ħכè įĥİأ

 ،įÜĳ×Ĭ ÙéāÖ ïİאüو ،ĹèĳĤا Ùıä īĨ įĤ ģĀאè כĤأن ذ ĹĘ ،אıÖ ÙĈאèŸا īĨ ءĹü

 .ïèأ īĨ אıđĩùĺ أن óĻĔ īĨ ÙĬאĈóĤאÖ ħĥכÝĺ أن ÙĤõĭĩÖو

واħĥĐ أĬכ إذا Ĩ ÛĥĨÉÜא أورده اĉĥø õّĐ ƩųאĹĘ įĬ اĳęĤاñİ īĨ çÜه اĩøŶאء ] ١٠١[

واŻĤم،   ،ėĤŶا  :Ĺİو ĳøاء،   óýĐ  ÙđÖأر  ħåđĩĤا óèوف   ĹĨאøأ  ėāĬ وıÜïäא 

واħĻĩĤ، واāĤאد، واóĤاء، واĤכאف، واıĤאء، واĻĤאء، واīĻđĤ، واĉĤאء، واīĻùĤ، واéĤאء، 

 ĹĘ تóčĬ إذا ħà .ħåđĩĤوف اóè دïĐ ĵĥĐ رةĳø īĺóýĐو ďùÜ ĹĘ نĳĭĤאف، واĝĤوا

ñİه اŶرóýĐ ÙđÖ وıÜïäא ĵĥĐ ÙĥĩÝýĨ أāĬאف أĭäאس اóéĤوف، ĻÖאن ذĤכ أن ıĻĘא: 

īĨ اıęāĬ ÙøĳĩıĩĤא: اāĤאد، واĤכאف، واıĤאء، واīĻùĤ، واéĤאء.

٥

١٠

١٥
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* Hurûf-i mechûre  adı verilen [güçlü ve yüksek sesle ifade edilen إذا  ăÖر  ĳĜ  ģČ 

ďĻĉĨ ïĭä اõĔ harfleri] harflerden yarısı, yani Elif , Lâm, Mîm, Râ, ‘Ayn, Tā, Kāf, 

Yâ ve Nûn; 

* Şiddetli harfler in yarısı, yani Elif , Kâf, Tā ve Kāf; 

* Yumuşak [rihvet] harfler in yarısı, yani Lâm, Mîm, Râ, Sād, He, ‘Ayn, Sîn, 

Hâ, Yâ ve Nûn; 

* Itbâk harfleri nin yarısı, yani Sād ve Tā; 

* İnfitah harfleri nin yarısı, yani Elif , Lâm, Mîm, Râ, Kâf, He, Yâ, ‘Ayn, Sîn, 

Hâ, Kāf ve Nûn; 

* İsti‘lâ harfleri nin yarısı, yani Kāf, Sād ve Tā; 

* İnce [istif ’âl] harflerden yarısı, yani Elif , Lâm, Mîm, Râ, Kâf, İnce He, Yâ, 

‘Ayn, Sîn, kalın Hâ, Nûn; 

* Kalkale harfleri nin yarısı, yani Kāf ve Tā bulunmaktadır.

[102] Sonra kelime ve terkipleri incelediğin zaman, Allah Teâlâ’nın bütün 

bu harf  cinsleri  içerisinde, zikretmiş olduklarının zikretmemiş olduklarından 

daha fazla olduğunu görürsün. Her şeyde hikmetleri gizli olan Allah Teâlâ her 

türlü noksanlıktan münezzehtir. Bildiğin gibi, bir şeyin büyük kısmı onun 

tamamı konumundadır. İşte bu, Kur’ân’ın muhtasar ifadelerine ve incelikle-

rine mutabık bir durumdur. Sanki Allah Teâlâ bu şekilde Araplara, sözlerini 

oluşturdukları harfleri tâdat ederek onlara meydan okumuş, kendilerini ilzam 

etmiştir.

[103] Allah Teâlâ’nın bu harfleri hususen ve belli bir maksada binaen zik-

retmiş olduğunun bir delili de, kelâmın terkibinde en çok bu harflerin yer al-

masıdır. Örneği: Elif  ve Lâm harflerinin çok sık yer aldığı sûrelerin başında bu 

harfler tekrar edilmiştir. Bunlar Bakara, Âl -i İmrân, Rûm, Ankebût, Lokmân, 

Secde , A‘râf, Ra‘d, Yunus, İbrahim, Hûd, Yusuf ve Hicr sûreleridir.
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واĉĤאء،   ،īĻđĤوا واóĤاء،   ،ħĻĩĤوا واŻĤم،   ،ėĤŶا ıęāĬא:  اĳıåĩĤرة   īĨو
واĝĤאف، واĻĤאء، واĳĭĤن.

وīĨ اïĺïýĤة ıęāĬא: اėĤŶ، واĤכאف، واĉĤאء، واĝĤאف.

 ،īĻùĤوا ،īĻđĤאء، واıĤאد، واāĤاء، واóĤوا ،ħĻĩĤم، واŻĤא: اıęāĬ ةĳìóĤا īĨو
واéĤאء، واĻĤאء، واĳĭĤن. 

وīĨ اıęāĬ Ùĝ×ĉĩĤא: اāĤאد، واĉĤאء.

واıĤאء،  واĤכאف،  واóĤاء،   ،ħĻĩĤوا واŻĤم،   ،ėĤŶا ıęāĬא:   ÙéÝęĭĩĤا  īĨو
واīĻđĤ، واīĻùĤ، واéĤאء، واĝĤאف، واĻĤאء، واĳĭĤن.

وīĨ اıęāĬ ÙĻĥđÝùĩĤא: اĝĤאف، واāĤאد، واĉĤאء. 

واıĤאء،  واĤכאف،  واóĤاء،   ،ħĻĩĤوا واŻĤم،   ،ėĤŶا ıęāĬא:   ÙąęíĭĩĤا  īĨو
واĻĤאء، واīĻđĤ، واīĻùĤ، واéĤאء، واĳĭĤن. 

وóè īĨوف اıęāĬ ÙĥĝĥĝĤא: اĝĤאف، واĉĤאء. 

]١٠٢ [ īĨ אİóذכ Ʃųا ĵĕĤأ ĹÝĤوف اóéĤا Ûĺא رأı×ĻاכóÜو ħĥכĤا ÛĺóĝÝøإذا ا ħà
ñİه اĭäŶאس اïđĩĤودة Ĩכĳáرة ÖאñĩĤכĳرة ıĭĨא، é×ùĘאن اñĤي دĹĘ ÛĜ כĹü ģء 
 ėÐאĉĥĤ  ěÖאĉĩĤا  ĳİو  ،įĥכ  ÙĤõĭĨ õĭĺل   įĥäو اĹýĤء   ħčđĨ أن   ÛĩĥĐ  ïĜو  .įÝĩכè
 ÕĻاכóÜ אıĭĨ ĹÝĤאظ اęĤŶب اóđĤا ĵĥĐ دïّĐ įĩøا õّĐ Ʃųن اÉכĘ ،įÜאراāÝìوا ģĺõĭÝĤا

 .ħİאĺإ ÙåéĤام اõĤوإ ħıĤ ÛĻכ×ÝĤا īĨ تóא ذכĨ ĵĤאرة إüإ ،ħıĨŻכ

]١٠٣ [ ĹĘ وĐًĳĜא  أכİóáא   ħåđĩĤا óèوف   īĨ  óכñĤאÖ  ïĩĕÜ  įĬأ  ĵĥĐ ïĺل  وĩĨא 
 çÜاĳęĤه اñİ ħčđĨ ĹĘ אÜאءä אıĻĘ אĩıĐĳĜو óàכאÜ אĩĤ مŻĤوا ėĤŶأن ا ،ħĥכĤا ÕĻاכóÜ
وĩĝĤאن،  واĭđĤכ×ĳت،  واóĤوم،  óĩĐان،  وآل  اóĝ×Ĥة،  ĳøرة   çÜاĳĘ  Ĺİو  .īĻÜرóّכĨ

 .óåéĤوا ،ėøĳĺد، وĳİو ،ħĻİاóÖوإ ،÷Ĭĳĺو ،ïĐóĤاف، واóĐŶة؛ واïåùĤوا

٥

١٠

١٥

٢٠



122 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[104] ŞayetŞayet “Bu harflerin tamamı Kur’ân’ın başında toplu olarak sayılamaz 
mıydı; neden değişik sûrelerin başında parça parça olarak yer almış?” dersen, dersen, 
şöyle derim: şöyle derim: Muhataplara benzerini getirmeleri için meydan okunan şeyin baş-
ka bir şey değil de bu harflerden müteşekkil bir kelâm olduğuna farklı farklı 
sûrelerde tekrar tekrar dikkat çekmek, maksada ulaşma konusunda daha etkili, 
kulaklar ve kalpler üzerinde daha tesirlidir. Kur’ân’da geçen diğer bütün ‘tek-
rar’lar için de bu durum söz konusudur. Bütün bu tekrarlarda, tekrar edilen 
hususun gönüllerde iyice yerleşmesi hedeflenmektedir.

[105] ŞayetŞayet “Bunlar hep aynı düzen içerisinde zikredilemez miydi; neden 
bazı sûrelerin başında Sād, Kāf ve Nûn gibi tek harf  şeklinde, bazılarında TāHâ, 
TāSîn, YâSîn , HâMîm gibi iki harf şeklinde, bazılarında Elif -Lâm-Mîm, Elif-
Lâm-Râ, Tā-Sîn-Mîm gibi üç harf şeklinde, bazılarında Elif-Lâm-Mîm-Sād, 
Elif-Lâm-Mîm-Râ gibi dört harf şeklinde ve bazılarında da Kâf-Hâ-Yâ-‘Ayn-
Sâd ve Hâ-Mîm-‘Ayn-Sîn-Kāf gibi beş harf şeklinde kullanılmıştır?” dersen, dersen, 
şöyle derim: şöyle derim: Çünkü Arap dilinin kelime yapısı asgari üç harf, azami beş harften 
müteşekkil olduğu gibi Arapların sözü ifade ederken kullandıkları üsluplar da 
çeşitlilik arz eder. Işbu sebeple, sûre başlarındaki harflerde de bu çeşitlilik üs-
lubu izlenmiştir.

[106] ŞayetŞayet “Bu hurûf-i mukatta’adan her birinin hususen tam da başında 
bulunduğu sûreye tahsis edilmiş olmasının sebebi nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: 
Maksat dikkat çekmek olduğu için -ki aralarında ayrım olmaksızın bütün bu 
harflerin tamamı bu maksadı hâsıl etmek içindir- hurûf-i mukatta’adan her-
hangi birinin belli bir sûreye tahsis edilmiş olmasının hususi bir sebebini ara-
mak gerekmez. Bu tıpkı insanın çocuklarından birini Zeyd, diğerini Amr diye 
isimlendirmesine benzer. Bu kişiye, “Neden bu çocuğuna Zeyd ismini, şuna da 
Amr ismini verdin?” diye sorulmaz, çünkü isimlendirmeden maksat bir şeyi di-
ğerinden ayırt etmektir ve hangisine hangi isim verilirse verilsin, her hâlükârda 
bu ayırt etme gerçekleşmiş olmaktadır. Bu sebeple de “neden şu cinse insan, bu 
cinse at denildi; neden dayanmaya darb, dikilmeye kıyâm, bunun tersine ise 
ku‘ûd denildi” gibi sorular anlamlı değildir.

[107] ŞayetŞayet “Neden bu hurûf-i mukatta‘adan bazıları müstakil âyet 
sayılırken diğer bazıları sayılmamaktadır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu, tıp-
kı sûreleri bilmek gibi tevkīfî [vahye dayalı] bir bilgidir ve bu alanda kı-
yasa yer yoktur. ElifLâmMîm, bulunduğu altı sûrenin başında müstakil 
âyettir. Aynı şekilde Elif -Lâm-Mîm-Sād ve Elif-Lâm-Mîm-Râ birer âyet 
değildir. Elif-Lâm-Râ da, başında bulunduğu beş sûrede bir âyet değildir.
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]١٠٤ [ ÙĜóęĨ אءتä אıĤ אĨآن؟ وóĝĤأوّل ا ĹĘ אıđĩäÉÖ دتïّĐ ŻıĘ :ÛĥĜ نÍĘ

ĵĥĐ اĳùĤر؟ Ŷ :ÛĥĜن إĐאدة اĵĥĐ įĻ×ĭÝĤ أن اïّéÝĩĤى ıĭĨ ėĤËĨ įÖא óĻĔ ź، وïĺïåÜه 

ďĄĳĨ óĻĔ ĹĘ واïè أوģĀ إĵĤ اóĕĤض وأĹĘ įĤ óّĜ اĩøŶאع واĳĥĝĤب īĨ أن óęĺد 

 ĹĘ رóכĩĤا īĻכĩÜ įÖ بĳĥĉĩĘ آنóĝĤا ĹĘ אءä óĺóכÜ ģכ ÕİñĨ כĤñة، وכóĨ هóذכ

اĳęĭĤس وóĺóĝÜه. 

ÍĘن ä ŻıĘ :ÛĥĜאءت ĵĥĐ وóĻÜة واïèة؟ وħĤ اÛęĥÝì أïĐاد óèوıĘא ] ١٠٥[

 óĤوا ħĤ؛ واīĻĘóè ĵĥĐ ħè و ÷ĺ و ÷Ĉ و įĈف؛ وóè ĵĥĐ ردت ص و ق و نĳĘ

 ěùĐ ħèو ÿđĻıف؛ وכóèأ ÙđÖأر ĵĥĐ óĩĤوا ÿĩĤف؛ واóèأ ÙàŻà ĵĥĐ ħùĈو

 įĻĘ ħıĘóāÜم، وŻכĤا ÕĻĤאøأ ĹĘ ħıĬאĭÝĘאدة اĐإ ĵĥĐ اñİ :ÛĥĜ ف؟óèأ Ùùĩì ĵĥĐ

 ĵĤإ  īĻĘóèو óèف   ĵĥĐ  ħıÜאĩĥכ  ÙĻĭÖأ أن  وכĩא   .ÙĐĳّĭÝĨ  ÕİاñĨو  ĵÝü óĈق   ĵĥĐ

Ùùĩì أóèف åÝÜ ħĤאوز ذĤכ، ĥøכ ñıÖه اĳęĤاçÜ ذĤכ اĥùĩĤכ. 

ıÖא؟ ] ١٠٦[  ÛāÝìا  ĹÝĤا  ÙéÜאęĤאÖ ĳøرة   ģכ اāÝìאص   įäو ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙĥĄאęĨ ź اءĳø ضóĕĤا اñİ ÙĺدÉÜ ĹĘ אıĥאدئ כ×ĩĤوا įĻ×ĭÝĤا ĳİ ضóĕĤإذا כאن ا :ÛĥĜ

 óìŴا واïًĺده زźأو ăđÖ ģäóĤا ĵĩø א إذاĩא، כĉًĜאø אصāÝìźا įäو ÕĥĉÜ כאن

 õĻĻĩÝĤا ĳİ ضóĕĤنّ اŶ و؟óĩđÖ وذاك ïĺõÖ اñİ كïĤو Ûāāì ħĤ :įĤ ģĝĺ ħĤ ،اóًĩĐ

وè ĳİאģĀ أĥø Ùĺכ؛ وĤñĤכ ĝĺ źאل: ñİ Ĺĩø ħĤا اÖ ÷ĭåĤאģäóĤ وذاك ÖאóęĤس؛ 

وĩÝĐŻĤ ģĻĜ ħĤאد اóąĤب، وāÝĬŻĤאب اĻĝĤאم، وįąĻĝĭĤ اĳđĝĤد؟

]١٠٧ [ ħĥĐ اñİ :ÛĥĜ ؟ăđÖ دون Ùĺآ çÜاĳęĤه اñİ ăđÖ واïّĐ ħıĤאÖ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙéÝÝęĩĤر اĳùĤا īĨ ÛđĜو ßĻè ÙĺÇĘ ħĤא اĨّر. أĳùĤا ÙĘóđĩכ įĻĘ אسĻĝĥĤ אلåĨ ź ĹęĻĜĳÜ

،÷ĩíĤא اİرĳø ĹĘ ÙĺÇÖ ÛùĻĤ óĤوا ،Ùĺآ ïّđÜ ħĤ óĩĤوا ،Ùĺآ ÿĩĤכ اĤñوכ .Ûø Ĺİא، وıÖ

٥

١٠

١٥
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Tā-Sîn-Mîm ise, başında bulunduğu iki sûrede âyettir. TāHâ ve YâSîn  de âyet-
tir. TāSîn âyet değilken HâMîm, başında bulunduğu bütün sûrelerden bir 
âyettir. HâMîm ‘Ayn-Sîn-Kāf” iki âyet, Kâf-Hâ-Yâ-‘Ayn-Sād ise bir âyettir. 
Sād, Kāf ve Nûn’dan hiçbiri âyet değildir. Bu Kûfe  kıraat imamlarının görüşü-
dür. Diğerleri ise bunların hiçbirini müstakil âyet saymazlar.

[108] ŞayetŞayet “Tek bir kelime hükmünde olan bir şey nasıl âyet sayılıyor?” 
dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Nasıl īُĩَèْ ƪóĤا [Rahmân 55/1] ve ِאنÝَ ƪĨאİَïْĨُ [İkisi de yemyeşil” 

(Rahmân 55/63)] ifadeleri bir kelime oldukları halde âyet sayılıyorsa, bunlar da 
öyle, yani tevkīfî olarak âyet sayılmaktadır.

[109] ŞayetŞayet “Vakıf açısından bunların hükmü nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: 
Bunlar devamındaki kelimelerden bağımsız ve müstakil mâna sahibi kelimeler 
olarak düşünülürse, o zaman her birinde tam vakıf yapmak gerekir. Tabiî bu, 
mezkûr harfleri sûrelerin isimleri olarak düşünmeyip sadece [‘şişşt’, ‘hey’ vb.] ses-
lerle birinin dikkatini çekme kabilinden birer harf  olarak düşünme ya da gizli 
bir mübtedanın haberi olarak görme durumunda söz konusudur. Örneği: [Âl -i 

İmran 3/1-2’de] sanki önce; ħĤا [Bu Elif -Lâm-Mîm’dir] deniliyor; daha sonra yeni 
bir cümle başlatılarakĳَİُ ƪźِإ įĤإ َź ُ Ʃųَا [Allah’tan başka tanrı yoktur] buyruluyor.

[110] ŞayetŞayet “Sûre başlarındaki bu harflerin i‘râbda mahalli var mıdır?” der-der-
sen, şöyle derim: sen, şöyle derim: Evet, bu harfleri sûrelerin isimleri olarak kabul edenlere göre 
bunların i‘râbda mahalli vardır, çünkü bu düşüncede olan kimseye göre bunlar 
tıpkı diğer özel isimler gibidir.

[111] ŞayetŞayet “Bunların i‘râbdaki mahalli nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Üç 
ihtimale de açıktır; şöyle ki, mübteda olarak merfû‘ olabilecekleri gibi daha 
önce ifade edildiği üzere kasem harfi olarak mecrur ya da mansup da olabilir-
ler. Yani bunlar şiirde Ʃųا lafzının farklı iki lehçede mecrur ve mansup olmasına 
benzer şekilde mecrur ve mansup olabilirler. Bu harfleri sûrelerin isimleri ola-
rak görmeyenlerin mezhebinde ise, bunların tıpkı yeni başlayan cümleler ve 
[hesap için] teker teker sayılan müfret kelimeler gibi, i‘râbda mahallinin olması 
düşünülemez.
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وħùĈ آĳø ĹĘ ÙĺرıĻÜא، وįĈ وĺ÷ آÝĺאن، وÙĺÇÖ ÛùĻĤ ÷Ĉ، وħè آĳø ĹĘ Ùĺرİא כıĥא، 

 ÕİñĨ اñİ .Ùĺآ ïّđÜ ħĤ אıÝàŻà ة، وص و ق و نïèوا Ùĺآ ÿđĻıאن، وכÝĺآ ěùĐ ħè و

 .Ùĺא آıĭĨ אÑًĻü واïّđĺ ħĤ ħİاïĐ īĨ؛ وīĻĻĘĳכĤا

]١٠٨ [ ïّĐ כĩא   :ÛĥĜ آÙĺ؟  واïèة   Ùĩĥכ  ħכè  ĹĘ  ĳİ Ĩא   ïّĐ  ėĻכĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵĥĐ  īĻÝĺآ وİïèא   [٦٤  :īĩèóĤا] Ýَאنِ}  ƪĨאİَïْĨُ}و وïèه   [١  :īĩèóĤا]  {īُĩَèْ ƪóĤا}

 .ėĻĜĳÝĤا ěĺóĈ

]١٠٩ [ ėĜא وıđĻĩä ĵĥĐ ėĜĳĺ :ÛĥĜ ؟ėĜĳĤאب اÖ ĹĘ אıĩכè אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ģđåÜ  ħĤ إذا  وذĤכ  ïđÖه،  Ĩא   ĵĤإ ÝéĨאج   óĻĔ  ģĝÝùĨ  ĵĭđĨ  ĵĥĐ  Ûĥĩè إذا  اĩÝĤאم 

أĩøאء ĳùĥĤر وıÖ ěđĬא כĩא Ö ěđĭĺאĳĀŶات أو Ûĥđä وİïèא أì×אر اïÝÖاء ñéĨوف 

źَ إįَĤَِ إĳَİُ ƪźِ} [آل óĩĐان:   ُ Ʃųَאل: {اĝĘ أïÝÖا ħà ħĤه اñİ أي {ħĤا} :ŻًÐאĜ õĐ įĤĳĝכ

 .[١-٢

]١١٠ [ ģéĨ ıĤא   ،ħđĬ  :ÛĥĜ اóĐŸاب؟   īĨ  ģéĨ  çÜاĳęĤا ñıĤه   ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ıĥđä īĩĻĘא أĩøאء ĳùĥĤر، ıĬŶא ïĭĐه כùאóÐ اĩøŶאء اŻĐŶم. 

]١١١ [ ĵĥđĘ  ďĘóĤا أĨא   .ÙàŻáĤا  įäوŶا  ģĩÝéĺ  :ÛĥĜ ıĥéĨא؟  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 Ʃųوا Ʃųا :ÙĤõĭĩÖ אıĬĳא وכıÖ ħùĝĤا ÙéĀ īĨ óّĨ אĩĥĘ ،óّåĤوا ÕāĭĤא اĨاء، وأïÝÖźا

 ،į×İñĨ ĹĘ ģéĨ אıĤ نĳכĺ ر أنĳّāÝĺ ħĤ ،رĳùĥĤ אءĩøא أıĥđåĺ ħĤ īĨو .īĻÝĕĥĤا ĵĥĐ

כĩא ģĩåĥĤ ģéĨ ź اïÝ×ĩĤأ وóęĩĥĤدات اïّđĩĤدة.

٥

١٠

١٥
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2. İşbu şüphe  götürmez kitap müttakiler için kılavuzdur.

[112] ŞayetŞayet “Uzak bir şeye işaret için kullanılan َכĤِذ [O] kelimesi ile uzak 
olmayan bir şeye işaret etmek nasıl doğru olabilir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu-

rada َכĤِذ ile, telaffuz edilmiş ve bitmiş olan ħĤا [Elif -Lâm-Mîm] ifadesine işaret 
edilmektedir. Telaffuz edilmiş ve bitmiş olan kelime ise uzak olan şey hükmün-
dedir. َכĤِذ kelimesi, kişinin konuşup bitirdiği ve ardından “Bunda kuşku yok-
tur” demek istediği her durumda kullanılır. Aynı şekilde hesap yapan kimse 
hesabı bitirdiği zaman, “İşte bu şöyle şöyledir” der. Allah Teâlâ da źََאرِضٌ وĘَ źَ 
 ”.Öِ [“Ne çok kart, ne de çok körpedir; bu ikisinin ortası dinç bir sığırdırכĳَĐَ óٌْانٌ īَĻْÖَ ذĤَِכَ

(Bakara 2/68)] ve ĹِّÖَر ĹĭِĩَƪĥĐَ א ƪĩĨِ אĩَُכĤَِذ [“İşte bu, Rabbimin bana öğrettiği şeylerden-

dir.” (Yusuf 12/37)] âyetlerinde َכĤِذ kelimesini bu şekilde kullanmıştır. Ayrıca 
Kur’ân, gönderenden gönderilene ulaştığında artık uzak konumunda olacaktır. 

Örneği: Bir dostuna daha önce bir şey vermişsen, כĤñÖ ċęÝèا [onu muhafaza et] 

dersin. [Yani o şeyi dostuna vermiş olduğu için artık uzak sayılır ve ona “bu” zamiri ile 

değil, “o” zamiri ile işaret edersin.]

[113] Bir görüşe göre ise ifade, “kendilerine vaat edilen kitap” anlamındadır.

[114] ŞayetŞayet “Neden işaret edilen şey, yani sûre müennes olduğu halde, ona 
işaret için kullanılan ism-i işaret müzekker kullanılmıştır?” dersen, şöyle de-dersen, şöyle de-
rim: rim: Bu iki şekilde açıklanabilir: Âyette geçen kitâb  kelimesi ya َכĤِذ’nin haberi 
olacaktır ya da sıfatı olacaktır. Eğer haberi olduğunu var sayarsam, o zaman bu 
işaret ismi, kitap mânasında olacak, her ikisinin müsemmâsı aynı olacaktır. Bu 

sebeple de, tıpkı men kânet ümmeke [Senin annen kimdi?] cümlesinde müennes-
lik hükmü geçerli olduğu gibi, burada da kitâb kelimesinin müzekkerliğinin 
işaret isminde de geçerli olması caiz olacaktır. Eğer işaret isminin kitâb kelime-
sinin haberi değil de sıfatı olduğunu var sayarsam, o zaman bu ifade ile açık 
bir şekilde kitaba işaret etmiş olurum. Zira işaret ismi ile kendisine sıfat olarak 

gelen cins  isme işaret edilir. Örneği: Hindün zâlike’l-insânü ev zâlike’ş-şahsu fe’ale 

kezâ [Hint, şu insan (ya da şu şahıs) şunu yaptı] denilir. [Nâbiğa] ez-Zübyânî  [v.604] 
şöyle demiş:

(Sevdiğim) Nu’mâ’nın ayrılıktan dolayı beni kınadığını haber aldım
Allah yar ve yardımcısı olsun şu kızgın, kınayıcı Nu‘mâ’nın!
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﴾īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ىïًİُ įِĻĘِ Õَĺَْر ź ُאبÝَِכĤْכَ اĤَِ٢-﴿ذ

]١١٢ [ ÛđĜو  :ÛĥĜ ïĻđ×Ö؟    ÷ĻĤ Ĩא   ĵĤإ ĤñÖכ  اüŸאرة   ÛéĀ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĘ اñİو ،ïĐא×ÝĩĤا ħכè ĹĘ ĵąĝĩĤوا ،ĵąĝÜو įÖ ħĥכÝĤا ě×ø אĨ ïđÖ ħĤا ĵĤאرة إüŸا

 ÕøאéĤا Õùéĺ؛ وįĻĘ כü ź אĨ כĤل: وذĳĝĺ ħà ßĺïéÖ ģäóĤث اïّéĺ .مŻכ ģכ

ذĤَِכَ}   īَĻْÖَ ĳَĐَانٌ   óٌْכÖِ  źََو Ęَאرِضٌ   źَ} :ĵĤאđÜ  Ʃųا وĜאل  وכñا.  כñا  ĤñĘכ  ĳĝĺل:   ħà

 īĨ ģĀא وĩĤ įĬŶو ،[٣٧ :ėøĳĺ] {ĵِّÖَر ĵĭِĩَƪĥĐَ א ƪĩĨِ אĩَُכĤَِאل: {ذĜو .[ة: ٦٨óĝ×Ĥا]

اģøóĩĤ إĵĤ اģøóĩĤ إįĻĤ وïè ĹĘ ďĜ اïđ×Ĥ، כĩא ĳĝÜل āĤאè×כ وïĜ أÑًĻü įÝĻĉĐא: 

اĤñÖ ċęÝèכ.

]١١٣ [.įÖ واïĐي وñĤאب اÝכĤכ اĤאه ذĭđĨ :ģĻĜو

]١١٤ [ :ÛĥĜ رة؟ĳùĤا ĳİو ،ßĬËĨ įĻĤאر إýĩĤאرة واüŸا ħøا óِّذכ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

ź أīĨ ĳĥì أن أģđä اĤכÝאب ó×ìه أو ÍĘ .įÝęĀن ó×ì įÝĥđäه، כאن ذĤכ ĭđĨ ĹĘאه 

 ĹĘ ßĻĬÉÝĤا ĹĘ įĻĥĐ ىóäא أĩכ ،óĻכñÝĤا ĹĘ įĻĥĐ įĩכè اءóäאز إåĘ ،אهĩùĨ אهĩùĨو

Ŷنّ  éًĺóĀא؛  اĤכÝאب   ĵĤإ  įÖ  óĻüأ ĩĬÍĘא   ،įÝęĀ  įÝĥđä وإن  أĨّכ.   ÛĬכא  īĨ  :ħıĤĳĜ

اħø اüŸאرة ýĨאر įÖ إĵĤ اĭåĤ÷ اĳĤاĳĝÜ .įĤ ÙęĀ ďĜل: ïĭİ ذĤכ اùĬŸאن، أو ذĤכ 

:ĹĬאĻÖñĤאل اĜا. وñכ ģđĘ ÿíýĤا

ارِي ƪõĤا ÕِÜِאđĤاكَ اñَĤِ אĻَĐُْא ورĻَĝْøُ  Ùً×ÜِאĐ ِانóَåْıِĤا ĵĥĐ ĵĩَđْĬُ ÛُÑِْ×ّĬُ

٥

١٠

١٥
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[115] ŞayetŞayet “ُאبÝِכĤْכَ اĤِذ ile ħĤا arasında nasıl bir irtibat vardır?” dersen, dersen, 
şöyle derim: şöyle derim: Eğer ħĤا’in sûrenin ismi olduğunu kabul edersen, o zaman bu 
ikisi arasındaki dilbilimsel irtibata dair birkaç ihtimal vardır. Birincisi ħĤا’in 
mübteda, ism-i işaret olan َכĤِذ’nin ikinci mübteda, ُאبÝِכĤْا’ın ise haber ol-
masıdır. ُאبÝِכĤْכَ اĤِذ cümlesi ise (cümle olarak), ilk mübtedanın yani ħĤا’in 
haberidir. Buna göre anlam; “İşte bu, kâmil mânada kitaptır (kitap dediğin 
budur)” şeklinde olur. Sanki burada, diğer kitapların bu kitaba mukayese 
edildiğinde eksik oldukları, kitap adını almaya layık olmadıkları kastedil-
miş gibidir. Nitekim hüve’r-raculü [adam dediğin odur] ifadesinde de, söz edi-
len kimsenin erkeklerde bulunan bütün iyi hasletleri kendisinde topladığı, 
kâmil mânasıyla bir erkek/adam olduğu kastedilmiş olmaktadır. Şair şöyle 
demiştir:

Ey Halid’in anası! Kavim dediğin bunlardır; kelimenin tam anlamıyla… 

[116] İkinci ihtimal, ُאبÝِכĤْا kelimesinin sıfat olmasıdır. Bu durumda an-
lam, “o vaat edilmiş kitap” şeklindedir. Bir başka ihtimal, ħĤا’in hazfedilmiş 

bir mübtedanın haberi olmasıdır. Buna göre cümle, hâzihî ElifLâmMîm [Bu, 

ElifLâmMîm’dir] şeklindedir ve َכĤِذ ikinci haber ya da bedeldir ki bu durum-

da ُאبÝِכĤْا kelimesi sıfat olur. Bir diğer ihtimal hâzihî ElifLâmMîm [Bu, Elif -

Lâm-Mîm’dir] ifadesinin bir cümle, ُאبÝِכĤْכَ اĤِذ ifadesinin ise diğer bir cümle 
olmasıdır.

[117] Bu ihtimaller, ħĤا sûrenin ismi olduğunda söz konusudur. Fakat 
ħĤا’in sadece bir ses konumunda olduğu kabul edilirse, o zaman َכĤِذ mübte-
da, ُאبÝِכĤْا ise haber olur. Buna göre anlam, “Kitap dediğin, işbu inzâl  edilen 
kitaptır” şeklindedir. Ya da ُאبÝِכĤْا sıfat, devamındaki cümle ise haber olur. 
Veya hazfedilmiş bir mübteda takdir edilir ki bu mübteda “o” zamiridir. “O” 
zamiri, “bu harflerden müteşekkil olan şey” anlamına gelir ve cümle, “işte o, 
bu kitaptır” şeklinde olur.

[118] İbn Mes‘ûd  (r.a.) [v.32/652] bu âyeti įِĻĘِ Õَĺَْر َź ِאبÝَِכĤْا ģُĺõِĭْÜَ ħĤا [Elif-

LâmMîm. Kitabın peyderpey indirilişinde hiçbir kuşku yoktur] şeklinde okumuştur; 
bu okunuşta cümlenin unsurları arasındaki irtibat açıktır.
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]١١٥ [ Ûĥđä إن :ÛĥĜ .{ħĤا} ďĨ {ُאبÝَِכĤْכَ اĤَِذ} ėĻĤÉÜ īĐ ĹĬó×ìأ :ÛĥĜ نÍĘ

{اħĤ} اĩًøא ĳùĥĤرة ĹęĘ اėĻĤÉÝĤ وĳäه: أن ĺכĳن {اħĤ} ïÝ×Ĩأ، و{ذĤَِכَ}. ïÝ×Ĩأ àאĻًĬא، 

و{اĤْכÝَِאبُ} ó×ìه، واó×ì ÙĥĩåĤ اïÝ×ĩĤأ اŶوّل؛ وĭđĨאه: أن ذĤכ اĤכÝאب ĳİ اĤכÝאب 

اĤכאģĨ، כÉن Ĩא ïĐاه īĨ اĤכĝĨ ĹĘ ÕÝאĬ įÝĥÖאÿĜ، وأįĬ اñĤي ģİÉÝùĺ أن ĵĩùĺ כÝאÖًא؛ 

 īĨ اäóĤאل   ĹĘ ĺכĳن  ĩĤא   ďĨאåĤا  ،ÙĻĤĳäóĤا  ĹĘ  ģĨכאĤا أي   ،ģäóĤا  ĳİ ĳĝÜل:  כĩא 

ĻĄóĨאت اāíĤאل. وכĩא Ĝאل:

 ïِĤِאìَ ƪא أُمĺ ِمĳْĝَĤْا ƫģمُ כĳْĝَĤْا ħُİُ

وأن ĺכĳن اĤכÝאب ÙęĀ. وĭđĨאه: ĳİ ذĤכ اĤכÝאب اĳĐĳĩĤد، وأن ĺכĳن ] ١١٦[

أن   ĵĥĐ  ،źًïÖ أو  àאĻًĬא  óً×ìا  ذĤכ  وĺכĳن   ،ħĤا ñİه  أي  ñéĨوف،  ïÝ×Ĩأ   ó×ì  {ħĤا}

اĤכÝאب ÙęĀ، وأن ĺכĳن: ñİه اÙĥĩä ħĤ، وذĤכ اĤכÝאب Ùĥĩä أóìى. 

أي ] ١١٧[ اĤכÝאب،  ó×ìه  ïÝ×Ĩأ  ذĤכ  כאن  اĳāĤت،   ÙĤõĭĩÖ  {ħĤا} Ûĥđä وإن 

ذĤכ اĤכÝאب اõĭĩĤل ĳİ اĤכÝאب اĤכאģĨ. أو اĤכÝאب ÙęĀ واĨ ó×íĤא ïđÖه، أو ïّĜر ïÝ×Ĩأ 

ñéĨوف، أي Ĺĭđĺ ĳİ اñİ īĨ ėĤËĩĤه اóéĤوف ذĤכ اĤכÝאب.

]١١٨ [ .óİאČ اñİ ėĻĤÉÜ؛ و{įِĻĘِ Õَĺَْر źَ ِאبÝَِכĤْا ģُĺõِĭْÜَ ħĤا} : Ʃųا ï×Đ أóĜو

٥

١٠
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[119] Rayb, râbe fiilinin mastarıdır. İçinde bir kararsızlık oluştuğunda, 
buna rayb denir. İçeride oluşan kararsızlık ise insan nefsinin endişeli ve sıkıntılı 
bir hal almasıdır. Hasan (r.a.) bu mânada Hazret-i Peygamber’in şöyle buyur-
duğunu rivayet etmiştir: “Seni şüphelendiren [rahatsız eden] şeyi bırak, şüphe-
lendirmeyene yönel. Zira kuşkusuz şek huzursuzluk, doğruluk ise mutmain-
liktir.” [Tirmizî , “Sıfatu’l-kıyâme”, 60]. Yani bir işin şüpheli olması, insanın nefsini 
endişe ve kararsızlığa sevk eder, sahih ve doğru olması ise kalbin mutmain olup 
sükûn bulmasına sebep olur. Bu meyanda insanı endişeye düşüren, kalpleri ye-
rinden çıkaracak gibi korkuya sebep olan felaketlere raybu’z-zamân denilmiştir. 
Yine rivayete göre; Hazret-i Peygamber gölgelik bir yerde kıvrılıp uyuyan bir 
geyik görünce, ءĹýÖ ïٌèأ įÖْóُِĺ ź [Hiç kimse herhangi bir şekilde onu işkillendirme-
sin.” (Hâkim, el-Müstedrek, III, 723)] buyurmuştur.

[120] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ burada ‘şüphe ’yi nasıl mutlak mânada, tamamen 
nefyetmiş? Halbuki Kur’ân hakkında şüphe duyan nice insan var” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim: derim: Burada Allah Teâlâ herhangi bir kimsenin Kur’ân hakkında şüphe duya-
bileceği ihtimalini nefyetmemiş; aksine Kur’ân’ın bizzat kendisinin şüphe ma-
halli olmadığını, zira son derece açık delillere ve kesin kanıtlara sahip olduğunu, 
böylece hiçbir kimsenin ondan şüphelenmemesi gerektiğini, onu bu konuda 
eleştiremeyeceğini ifade etmiştir. “Kulumuza indirdiğimizden yana şüpheniz 
varsa, haydi, siz de buna benzer bir sûre getirin.” [Bakara 2/23] âyetinde de ben-
zer bir kullanım söz konusudur, zira burada kendilerine seslenilen Müşriklerin 
Kur’ân’dan şüphe duydukları reddedilmemekte; aksine onlara bu şüpheyi orta-
dan kaldıracak yol öğretilmektedir ki bu yol da onların bütün belâgat güçlerini 
bir araya getirip Kur’ân karşısında bu gücün yeterli olup olmadığına bakmaları, 
âciz kaldıklarında ise artık şüpheye yer olmadığından emin olmalarıdır.

[121] ŞayetŞayet “Bu âyette de tıpkı ٌلĳْĔَ ıĻĘِא   ź [o içkide sersemleticilik yoktur.” 
(Sāffât 37/47)] âyetinde olduğu gibi, zarf, yani įĻĘ ifadesi Õĺَْر kelimesinden önce 
zikredilemez miydi?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Õَĺَْر kelimesinin başında nefy harfi 
olan Lâ’nın zikredilmesinin maksadı, Kur’ân’ın hak ve doğru olduğunu orta-
ya koymak ve Müşriklerin iddia ettiği üzere onda şüphe  olduğu düşüncesini 
nefyetmektir. Eğer önce zarfı zikretseydi, o zaman bu maksattan uzaklaşmış, 
yani sanki başka bir kitapta [diğer semavi kitaplarda] şüphe olduğu mânası ortaya 
çıkmış olurdu. Nitekim ٌلĳْĔَ אıĻĘِ ź [O içkide sersemleticilik yoktur.” (Sāffât 37/47)] 
ifadesinde, cennet  içkisinin dünya  içkisinden daha üstün olduğu, zira onun 
dünya içkisi gibi aklı baştan götürmediği ifade edilmekte; adeta, “onda diğer-
lerindeki gibi ayıp ve kusurlar yoktur” denilmektedir.
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]١١٩ [ ÷ęĭĤا ěĥĜ :Ù×ĺóĤا ÙĝĻĝèو .Ù×ĺóĤכ اĻĘ ģāè إذا ،ĹĭÖر راïāĨ :ÕĺóĤوا

واóĉĄاıÖא. وĨ įĭĨא روى اĜ ĹĥĐ īÖ īùéĤאل: Ûđĩø رĳøل اĳĝĺ  Ʃųل: ”دع 

 óĨŶن اĳن כÍĘ أي “.ÙĭĻĬÉĩĈ قïāĤوإنّ ا ،Ù×ĺכ رýĤن اÍĘ ،כ×ĺóĺ ź אĨ ĵĤכ إ×ĺóĺ אĨ

 įĤ  īÑĩĉÜ ĩĨא  ĀאدĜًא  éًĻéĀא   įĬĳوכ óّĝÝùÜ؛   źو  ÷ęĭĤا  įĤ  ěĥĝÜ ĩĨא   įĻĘ ýĨכĳכًא 

 :įĭĨو .į×ÐاĳĬ īĨ بĳĥĝĤאÖ ÿíýĺس وĳęĭĤا ěĥĝĺ אĨ ĳİאن، وĨõĤا Õĺر įĭĨو .īכùÜو

أè Ĺ×čÖ óĨ įĬאĝĘ ėĜאل: ”įÖóĺ ź أĹýÖ ïèء.“ 

ÍĘن ÛĥĜ: כĵęĬ ėĻ اģĻ×ø ĵĥĐ ÕĺóĤ اóĕÝøźاق، وכÜóĨ īĨ ħאب įĻĘ؟ ] ١٢٠[

 īĨ įĬŶ ؛įĤ ÙĭčĨو ÕĺóĥĤ אĝًĥđÝĨ įĬĳכ ĹęĭĩĤא اĩĬوإ įĻĘ אبÜóĺ ź اïًèأن أ ĵęĬ אĨ :ÛĥĜ

 įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .įĻĘ ďĝĺ אب أنÜóĩĤ Ĺĕ×ĭĺ ź ßĻéÖ אنİó×Ĥع اĳĉøو ÙĤźïĤح اĳĄو

ĭَĤْא Ĭَïِ×ْĐَ ĵĥَĐَא ĳُÜÉْĘَا ĳùُÖِرَةٍ įِĥِáْĨِ īْĨِ} [اóĝ×Ĥة: ٢٣]،  ƪõĬَ א ƪĩĨِ Õٍĺَْر ĵĘِ ħْÝُĭُْوَإِنْ כ} ĵĤאđÜ

ĩĘא أïđÖ وĳäد اħıĭĨ ÕĺóĤ؟ وإĩĬא ħıĘóĐ اěĺóĉĤ إģĺõĨ ĵĤ اÕĺóĤ، وĳİ أن õéĺروا 

أħıùęĬ وóĺوزوا ĳĜاĹĘ ħİ اđĩĥĤ ħÝÜ ģİ ،ÙĔŻ×ĤאرÙĄ أم ąÝÜאءل دوıĬא؟ ĳĝĝéÝĻĘا 

 .Ù×ĺóĥĤ ģìïĨ źو Ùı×ýĥĤ אلåĨ įĻĘ ÷ĻĤ أن ħİõåĐ ïĭĐ

]١٢١ [ įĤĳĜ ĹĘ لĳْĕَĤا ĵĥĐ مïّĜ אĩכ ،ÕĺóĤا ĵĥĐ فóčĤم اïّĜ ŻıĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĹęĭĤف اóè ÕĺóĤء اŻĺإ ĹĘ ïāĝĤن اŶ :ÛĥĜ ؟[אت: ٤٧ĘאāĤا] {ٌلĳْĔَ אıَĻĘِ źَ} ĵĤאđÜ

 ،įĬĳĐïّĺ نĳכóýĩĤא כאن اĩب כñوכ ģĈאÖ ź قïĀو ěè įĬאت أ×àوإ ،įĭĐ ÕĺóĤا ĹęĬ

 ïāĜ אĩכ ،ÕĺóĤا įĻĘ óìא آÖًאÝأنّ כ ĳİاد، وóĩĤا īĐ ïđ×ĺ אĨ ĵĤإ ïāĝĤ فóčĤا ĵĤأو ĳĤو

įĤĳĜ ĹĘ {ıَĻĘِ źَא ĳْĔَلٌ} óĩì ģĻąęÜ اĳĩì ĵĥĐ ÙĭåĤر اĻĬïĤא ıĬÉÖא ÝĕÜ źאل اĳĝđĤل 

.ÙāĻĝĭĤوا ÕĻđĤا اñİ īĨ אİóĻĔ ĹĘ אĨ אıĻĘ ÷ĻĤ :ģĻĜ įĬÉכ ،Ĺİ אıĤאÝĕÜ אĩכ

٥

١٠

١٥
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[122] Ebu’ş-Şa‘sâ’  [Süleym b. el-Esved el-Muhâribî; v.82/701] bu ifadeyi merfû‘ 
olarak įِĻĘِ  Õٌĺَْر  źَ şeklinde okumuştur. Bu okuyuş ile meşhur kıraat arasın-
daki fark şudur; meşhur okuyuş, “şüphe  namına hiçbir şey bulunmadığını” 
ifade ederken, bu okuyuş, “hiçbir şüphe olmadığı” anlamını zorunlu değil, 
mümkün kılmaktadır. Meşhur olan, įĻĘ üzerinde durmaktır. Nâfi‘ [v.169/785] 
ve Âsım ’ın [v.127/745] ise Õَĺَْر  َź ifadesinde durdukları rivayet edilmiştir. An-
cak bu durumda cümlenin haberinin [įĻĘ ifadesinin] niyette takdir edilmesi ge-
rekmektedir. Bunun bir benzeri óَĻْĄَ ź [“zararı yok” (Şu‘arâ 26/50)] âyetinde ve 
Arapların kullandığı سÉÖ ź [sorun değil] ifadesinde söz konusudur. Hicazlılar ın 
lisanlarında bu tür ifadeler çoktur. Bu şekilde vakıf yapıldığında cümlenin tak-
diri yine įِĻĘِ Õَĺَْر źَ şeklinde olmaktadır.

[123] el-Hüdâ kelimesi, es-sürâ ve el-bükâ gibi fu‘al vezninde mastar olup, 
insanı amacına ulaştıran, delâlet [kılavuzluk] demektir. Dalâlet  kelimesinin zıttı 
olması da bunu gösterir. Allah Teâlâ “Bunlardır işte, hidayet  karşılığı dalâleti 
satın alanlar!..” [Bakara 2/16] ve “Kimin doğru yolda, kimin de dalâlette oldu-
ğu…” [Sebe’ 34/24] buyurmuştur.

[124] Yine övgü makamında -mühtedin denildiği gibi- mehdiyyun deni-
lir; ayrıca, ihtedâ fiili hedânın mutāvi‘i olup, mutāvi‘ olan bir fiil aslına ters bir 
anlamda olamaz. Nitekim aynı durum ğammehû fa’ğtemme [Onu üzdü; o da üzül-

dü] ve keserahû fe’nkesera [Onu kırdı; o da kırıldı] cümlelerinde de söz konusudur.

[125] Şayet Şayet “Burada neden müttakiler için hidayettir” denilmiştir; mut-
takiler zaten hidayete ermiş değiller mi?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu, tıpkı izzet 
ve kerem sahibi bir insana, “Allah sana izzet ve kerem versin!” diye dua etmek 
gibidir; zaten var olan bir şeyin artması ve devam etmesi talep edilmektedir. 
Aynı durum ħَĻĝِÝَùْĩُĤْاطَ اó ِāّĤא اĬَïِİْا [Bizi doğru yola ilet.” (Fâtiha 1/6)] âyetinde de 
söz konusudur.

[126] Diğer bir açıklama da şudur: Burada Allah mü’minleri, takva  elbisesi-
ni giymek üzere oldukları durumda, “müttakiler” olarak isimlendirmiştir. Aynı 
durum Hazret-i Peygamber’in, “Kim bir ölü öldürürse, üzerindeki ganimet 
onundur” [Buhārî , “Fardu’l-humus”, 17] sözünde de söz konusudur. Yine İbn Ab-
bâs ’dan [v.68/688] rivayet edildiğine göre Hazret-i Peygamber şöyle buyurmuştur:
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أنّ ] ١٢٢[ اĳıýĩĤرة   īĻÖو ıĭĻÖא  واóęĤق  ÖאďĘóĤ؛   įِĻĘِ  Õٌĺَْر  źَ اáđýĤאء   ĳÖأ وóĜأ 

 īĐر. وĳıýĩĤا ĳİ {įِĻĘِ} ĵĥĐ ėĜĳĤزه. واĳّåÜ هñİاق وóĕÝøźا ÕäĳÜ رةĳıýĩĤا

ĬאďĘ وĐאħĀ أĩıĬא وęĜא ĵĥĐ {źَ رÕَĺَْ}، وĳĥĤ ïÖ źاīĨ ėĜ أن ĳĭĺي óً×ìا. وóĻčĬه 

 ĹĘ ةóĻáכ Ĺİس، وÉÖ ź :بóđĤل اĳĜو ،[اء: ٥٠óđýĤا] {óَĻْĄَ źَ اĳُĤאĜَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ

 .įِĻĘِ Õَĺَْر źَ :óĺïĝÝĤאز. واåéĤا ģİאن أùĤ

]١٢٣ [ ÙĤźïĤا  ĳİو  ،ĵכ×Ĥوا כאóùĤى   ،ģđĘ  ĵĥĐ ïāĨر  اïıĤى  ïًİُى}   įِĻĘِ}

 īَĺñِƪĤכَ اÑِĤَُأو} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .įÝĥÖאĝĨ ĹĘ ÙĤŻąĤع اĳĜو ģĻĤïÖ ،ÙĻĕ×Ĥا ĵĤإ ÙĥĀĳĩĤا

 {īٍĻ×ِĨُ ٍلŻَĄَ ĵĘِ َْى أوïًİُ ĵĥَđَĤَ} :ĵĤאđÜ אلĜو .[ة: ١٦óĝ×Ĥا] {ىïَıُĤْאÖِ ÙَĤَŻَ ƪąĤوُا اóَÝَüْا

 .[٢٤ :É×ø]

]١٢٤ [ īĤى، وïİ אوعĉĨ ىïÝİن اŶ؛ وïÝıĩح כïĩĤا ďĄĳĨ ĹĘ ،يïıĨ :אلĝĺو

 ،óùכĬאĘ هóùوכ ،ħÝĔאĘ įĩĔ :ĳéĬ ĵĤى إóÜ źأ ،įĥĀأ ĵĭđĨ فŻì ĹĘ אوعĉĩĤن اĳכĺ

وأü×אه ذĤכ.

]١٢٥ [ ĳİ  :ÛĥĜ ïÝıĨون؟  واĳĝÝĩĤن   {īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ {ïًİُى   :ģĻĜ  ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĻĘ  ÛÖאà  ĳİ Ĩא   ĵĤإ اĺõĤאدة   ÕĥĈ  ïĺóÜ وأכĨóכ،   Ʃųا أõĐك  اĩĤכóم:   õĺõđĥĤ כĤĳĝכ 

 .[٥ :ÙéÜאęĤا] {ħَĻĝِÝَùْĩُĤْاطَ اóَ ِāّĤא اĬَïِİِْا} įĤĳĝכ ،įÝĨاïÝøوا

اĳĝÝĤى: ] ١٢٦[ Ĥ×אس  źכùÝאء   ħıÝĘאرýĨ  ïĭĐ  ħİאĩø  įĬأ  ĳİو  ،óìآ  įäوو

Đ×אس:  īÖا  īĐو  “.į×ĥø  įĥĘ  ŻًĻÝĜ  ģÝĜ  īĨ”  :  Ʃųا رĳøل  כĳĝل   ،īĻĝÝĨ

٥

١٠

١٥
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“İçinizden biri hac yapmak istediğinde acele etsin, zira hasta hastalanır, sapıtan 
sapıtır, ihtiyaçlar alıkoyar.” [İbn Mâce, “Menâsik”, 1] Hazret-i Peygamber ölmek 
üzere olan kimseyi “ölü”, hastalanması veya sapması mümkün olan kimseyi 
de “hasta” ve “sapıtan” diye isimlendirmiştir. ًאرا ƪęَכ Ęאóäِاً   ƪźِإ ïُĥِĺَوا   źَو [“Bun-

ların fâcir ve kâfirden başka çocukları olmaz!” (Nuh  71/27)] âyetinde de bu durum 
söz konusudur; zira burada “gelecekte fâcir ve kâfir olacak kimseler” denilmek 
istenmiştir.

[127] ŞayetŞayet “Burada ‘sapkınlar için hidayettir’ denilemez miydi?” dersen, dersen, 
şöyle derim: şöyle derim: Sapkınlar iki gruptur. Birinci grup, dalâlet  üzere kalacakları bi-
linen kimselerdir. Bunların kalpleri mühürlüdür. İkinci grup ise hidayete 
erecekleri bilinen kimselerdir. Bu durumda, Kur’ân’ın sapkınlıkta kalacakları 
bilinen gruba hidayet  olması söz konusu olmayacağı için, geriye ikinci grup 
kalmaktadır. İşte bu durum açıkça ifade edilecek olsaydı şöyle denilirdi: “Sap-
kınlıktan sonra hidayete erecek olanlar için hidayettir.” Böyle demek yerine, 
yukarıda zikrettiğimiz tarzda bir üslup kullanılarak aynı husus daha özlü bir 
şekilde ifade edildi ve “muttakiler için hidayettir” denildi. Böylece bu ifadey-

le, Zehrâveyn  olarak isimlendirilen [Bakara ve Âl -i İmrân] sûrelerin[in] ilki olan 
ve yine Kur’ân’ın Zirvesi olarak isimlendirilen ve Mesânî sûreler inin ilki olan 
Bakara sûresinin başlangıcında Allah dostları ve onun razı olduğu kullar zikre-
dilerek başlanmış, sûreye bu şekilde bir giriş basamağı yapılmış oldu.

[128] Müttakî kelimesi sözlükte ism-i fâil olup vekāhu fe’ttekā [onu koru-

du, o da korundu] kökünden türemiştir. Vikāye, koruma konusunda aşırı hassas 
davranmak demektir. Bu meyanda at, toynağına yerden sert ve canını acıtacak 

bir şeyler batmasın diye ayağını koruduğu zaman ferasün vâkın [dikkatli at], ve 

hâzihi’d-dâbbetü takıyyun [bu hayvan kendini sakınır] denir. Şeriat ta ittikā’  kişinin 
kendisini cezaya müstahak kılacak fiil ya da terk gibi eylemlerden sakınması 
demektir. Küçük günahlardan sakınmanın buna dâhil olup olmadığı hususun-
da ihtilâf  edilmiştir. Bir görüşe göre doğru olan, takvanın küçük günahlardan 
sakınmayı içermediğidir, çünkü büyük günahlar dan kaçınan kimsenin küçük 
günahlar ı örtülür, silinir. Bir görüşe göre insana, zahir hali esas alınarak mü’min  
denir, ancak müttakî  ismi sadece kişinin belli bir denemeden geçmesinden son-
ra verilir. Bu tıpkı “âdil” vasfının ancak adaletli olup olmadığı denenmiş, tecrü-
be edilmiş kimseye verilmesi, bunun dışında verilmemesi gibidir.
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وÜכĳن   ،ÙĤאąĤا  ģąÜو  ăĺóĩĤا óĩĺض   įĬÍĘ  ،ģåđĻĥĘ  ãéĤا  ħכïèأ أراد  ”إذا 

 įĤĳĜ įĭĨو . ƬźאĄא وąًĺóĨو ŻًĻÝĜ لŻąĤض واóĩĤوا ģÝĝĥĤ אرفýĩĤا ĵĩùĘ “.ÙäאéĤا

 .óęכĤر واĳåęĤا ĵĤا إóًÐאĀ أي ،[ح: ٢٧ĳĬ] {אرًا ƪęَا כóًäِאĘَ ƪźِوا إïُĥِĺَ źََو} ĵĤאđÜ

]١٢٧ [ ħĥĐ ěĺóĘ :אنĝĺóĘ īĻĤאąĤن اŶ :ÛĥĜ ؟īĻĤאąĥĤ ىïİ ģĻĜ ŻıĘ :ÛĥĜ نÍĘ

ĝÖאؤĵĥĐ ħİ اÙĤŻąĤ وħİ اĳ×ĉĩĤع ħıÖĳĥĜ ĵĥĐ، وħĥĐ ěĺóĘ أن ħİóĻāĨ إĵĤ اïıĤى؛ 

ĺ ŻĘכĳن ïİى ěĺóęĥĤ اĤ×אĵĥĐ īĻĜ اĵĝ×Ę ،ÙĤŻąĤ أن ĺכĳن ïİى źËıĤء؛ Ĺä ĳĥĘء 

 óāÝìאĘ ،لŻąĤا ïđÖ ىïıĤا ĵĤإ īĺóÐאāĥĤ ىïİ :ģĻĝĤ כĤذ īĐ ÙéāęĩĤאرة ا×đĤאÖ

 ģđä  ïĝĘ وأąًĺא   .{īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ïًİُ} :ģĻĝĘى  ذכĬóא،   ĹÝĤا  ÙĝĺóĉĤا  ĵĥĐ  įÐاóäÍÖ اĤכŻم 

 ،ĹĬאáĩĤآن وأول اóĝĤאم اĭøو īĺاوóİõĤا ĵĤُأو Ĺİ ĹÝĤرة اĳùĤا óĺïāÜ ĵĤא إĩًĥø כĤذ

ñÖכó أوĻĤאء اƩų واĐ īĨ īَĻąَÜóĩĤ×אده. 

]١٢٨ [ .ÙĬאĻāĤط اóĘ ÙĺאĜĳĤوا .ĵĝÜאĘ אهĜو ħıĤĳĜ īĨ ،ģĐאĘ ħøا ÙĕĥĤا ĹĘ ĹĝÝĩĤوا

 ÙĜرض ورŶا ċĥĔ īĨ ďĥĄ įÖאĀא، إذا أİאäو īĨ ĹĝÜ ÙÖاïĤه اñİس واق، وóĘ įĭĨو

 įùęĬ Ĺĝĺ يñĤا :ÙđĺóýĤا ĹĘ ĳİو .įĩĤËĺ ءĹü ĵĬأد į×Ļāĺ ه أنóĘאè Ĺĝĺ ĳıĘ ،óĘאéĤا

 çĻéāĤا :ģĻĜ؛ وóÐאĕāĤا ĹĘ ėĥÝìك. واóÜ أو ģđĘ īĨ ÙÖĳĝđĤا įÖ ěéÝùĺ אĨ ĹĈאđÜ

 ħøا ģäóĤا ĵĥĐ ěĥĉĺ :ģĻĜو .óÐכ×אĤا ÕĭÝåĨ īĐ ةóęכĨ ďĝÜ אıĬŶ ،אıĤאوĭÝĺ ź įĬأ

 źل إïđĤ قŻĈز إĳåĺ ź אĩة، כó×ì īĐ źإ ěĥĉĺ ź ĹĝÝĩĤאل، واéĤا óİאčĤ īĨËĩĤا

.ó×ÝíĩĤا ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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[129] īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ  ïİُ [müttakîler için hidayet ] ifadesinin i‘râbdaki mahalliىً 

ref ‘tir, zira hazfedilmiş bir mübtedanın haberi ya da įِĻĘِ  Õَĺَْر  ź ile birlikte 

 ,nin haberidir. Öncesinde geçen zarf [įĻĘ], haber kabul edildiği takdirde’ذĤכ

īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ًىïİُ cümlesinin mübteda olması da mümkündür. Yine īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ًىïİُ 

ifadesinin hal olarak mansup olması da mümkündür, bu durumda âmil, bu-

radaki işaret mânası ya da zarftır [įĻĘ].

[130] Belâgat ilmi açısından daha esaslı ve köklü olan ise, bu cümlenin 

i‘râbdaki mahalli meselesinin bir kenara bırakılması ve şöyle denilmesidir: ħĤا 
müstakil bir cümledir ya da alfabedeki bir grup harften müteşekkil müstakil 

bir ifadedir. ُאبÝِכĤْכَ اĤِذ ikinci bir cümledir. įِĻĘِ Õَĺَْر ź üçüncü cümle, ًىïİُ 
īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ise dördüncü cümledir. Bu dört cümlenin belli bir tertip üzere bu şekil-

de gelmesi ile belâgatin tam odak noktasına isabet edilmiş, nazmın güzelliğinin 

gereği uygulanmıştır. Zira burada cümleler arada herhangi bir bağlantı harfi 

kullanılmaksızın, birbirleri ile gayet uyumlu ve bağlantılı bir şekilde zikredil-

miştir. Çünkü cümleler birbirleri ile irtibatlı bir şekilde, her biri bir öncekine 

bağlı olarak gelmiştir. İkinci cümle birinci cümleye bağlı, üçüncüsü ikinciye, 

dördüncüsü de üçüncüye bağlıdır:

[131] Bunu şöyle izah edebiliriz: Allah Teâlâ burada öncelikle Kur’ân’ın, 

kendisi ile meydan okunan bir kelâm olduğuna dikkat çekmiş; ardından bu 

kelâma, kemal mertebeleri nin son noktasına olma niteliğine sahip bir kitap 

olarak işaret edilmiştir ki bu durum onun meydan okuma özelliğinin onaylan-

ması, desteklenmesi demektir. Daha sonra ona herhangi bir şekilde bir şüphe-

nin ârız olması nefyedilmiştir. Bu da onun kemaline dair tescil ve tanıklıktır, 

zira hak ve yakînden daha üstün bir mükemmellik, bâtıl  ve şüpheden daha be-

ter bir eksiklik olamaz. Nitekim ehl-i ilimden bir zâta, “Neyden lezzet alırsın?” 

diye sorulmuş da; “Gittikçe açık seçik hale gelen delilden ve gittikçe zayıflayan 

şüpheden” diye cevap vermiş. Daha sonra Allah Teâlâ Kur’ân’ın müttakîler için 

hidayet  olduğunu bildirmiş, böylece onun kesin olduğunu, hiçbir şüphenin 

onun etrafını saramayacağını; hak olduğunu ve önünden ya da ardından bâtı-

lın ona gelemeyeceğini ifade etmiştir.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف137

]١٢٩ [ źَ} ďĨ ó×ì وف، أوñéĨ إïÝ×Ĩ ó×ì įĬŶ ،ďĘóĤا {īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ىïًİُ} ģéĨو

 ĵĥĐ Õāĭĺ ز أنĳåĺو .įĭĐ اóً×ì مïّĝĩĤف اóčĤا ģđä أ إذاïÝ×Ĩ כ، أوĤñĤ {įِĻĘِ Õَĺَْر

اéĤאل، واđĤאĵĭđĨ įĻĘ ģĨ اüŸאرة أو اóčĤف. 

éًęĀא ] ١٣٠[ اéĩĤאلّ  ñİه   īĐ óąĺب  أن   ÙĔŻ×Ĥا  ĹĘ ĜًóĐא   ëøأر  ĳİ واñĤي 

وأن ĝĺאل: إن įĤĳĜ {اħĤ} óÖ Ùĥĩäأıøא، أو Ĉאóè īĨ ÙęÐوف اıùęĭÖ ÙĥĝÝùĨ ħåđĩĤא، 

 ïĜو .ÙđÖرا {īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ىïًİُ} و ،ÙáĤאà {įِĻĘِ Õَĺَْر źَ}و ،ÙĻĬאà Ùĥĩä {ُאبÝَِכĤْכَ اĤَِذ}و

أı×ĻÜóÝÖ ÕĻĀא ģāęĨ اÙĔŻ×Ĥ وīùè ÕäĳĨ اĹä ßĻè ،ħčĭĤء ıÖא ĭÝĨאİ Ùĝøכñا 

óè óĻĔ īĨف ěùĬ، وذĤכ ıÑĻåĩĤא ÙĻìÇÝĨ آñًìا ıąđÖא Ę .ăđÖ ěĭđÖאáĤאïéÝĨ ÙĻĬة 

 .ÙđÖاóĤوا ÙáĤאáĤا ĵĤا إ Ƭóä ħĥİא، وıĤ ÙĝĭÝđĨ ĵĤوŶאÖ

]١٣١ [ įĬÉÖ  įĻĤإ  óĻüأ  ħà  ،įÖ اïّéÝĩĤى  اĤכŻم   įĬأ  ĵĥĐ  źًأو  į×Ĭ  įĬأ ذĤכ  ĻÖאن 

 ĵęĬ ħà ،אدهąĐأ īĨ ا Ƭïüي، وïéÝĤا ÙıåĤ اóًĺóĝÜ כאنĘ אل؛ĩכĤا ÙĺאĕÖ تĳđĭĩĤאب اÝכĤا

 ģĩאل أכĩכ ź įĬŶ ،įĤאĩכÖ ŻًĻåùÜאدة وıü כאنĘ ،ÕĺóĤا īĨ فóĈ įÖ ß×ýÝĺ أن įĭĐ

 ħĻĘ :אءĩĥđĤا ăđ×Ĥ ģĻĜو .Ùı×ýĤوا ģĈא×ĥĤ אĩĨ ÿĝĬأ ÿĝĬ źو ،īĻĝĻĤوا ěéĥĤ אĩĨ

 įĭĐ ó×ìأ ħà «.אèًאąÝĘאءل اąÝÜ Ùı×ü ĹĘא، وèًאąÜا óÝí×ÝÜ Ùåè ĹĘ» :אلĝĘ כ؟ÜñĤ

 ģĈא×Ĥا įĻÜÉĺ ź אĝًèو ،įĤĳè כýĤم اĳéĺ ź אĭًĻĝĺ įĬĳכ כĤñÖ رóّĝĘ ،īĻĝÝĩĥĤ ىïİ įĬÉÖ

.įęĥì īĨ źو įĺïĺ īĻÖ īĨ

٥

١٠
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[132] Ayrıca bu dört cümlenin böyle harika bir şekilde sıralanmasından 
ve muazzam bir nazımla dizilmesinden başka, cümlelerden her birinin ihtiva 
ettiği türlü apaçık nükteler de mevcuttur. Şöyle ki: İlk cümlede [mübteda] haz-
fedilmiş, maksada en latif ve hoş bir şekilde işaret edilmiştir. İkinci cümlede 
ma‘rifelik, anlama yücelik katmaktadır. Üçüncü cümlede Õَĺَْر [şüphe ] kelime-
sinin įِĻĘِ zarfına takdim edilmesi, ondan önce zikredilmesi söz konusudur [ki 

bu, hem Kur’ân’dan şüpheyi mutlak olarak ve bütünüyle nefyetmeyi hem de başka semavî 

kitapları şüphe töhmeti altında bırakmamayı ifade etmiştir]. Dördüncü cümlede hem 
hazif vardır hem de ىïİ kelimesi mastar olduğu halde “hidayete erdiren” an-
lamında sıfat yerine kullanılmıştır. Yine ىïİ kelimesinin nekre olarak gel-
mesinde ve [“mü’minler” yerine] “muttakiler”in zikredilmesinde de açık nükteler 
bulunmaktadır.

[133] Allah bizleri kelâmının esrârını daha ziyade anlamaya, onun nüktele-
rini fark etmeye ve muhtevasınca amel  etmeye muvaffak eylesin!

3. Onlar ki; gayba iman ederler, namazı dosdoğru kılarlar ve kendi-
lerine Bizim nasip ettiğimiz şeylerden infak  ederler.

 [muttakîler] اifadesi bir ihtimale göre īَĻĝِƪÝĩُĤْ [iman edenler] اĳُĭĨِËُْĺ īَĺñِƪĤنَ  [134]
ifadesine bağlıdır. Bu durumda ya sıfat olarak mecrurdur ya övgü ifadesi olarak 
ya da başında bir “kastediyorum” fiili takdir edilerek mansuptur veya “onlar” 
zamiri takdir edilerek merfû‘dur. Diğer bir ihtimale göre ise َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñِƪĤا [iman 

edenler] ifadesi īَĻĝِƪÝĩُĤْا [muttakîler] ifadesine bağlı olmayıp ayrı bir cümledir ve 
mübteda olarak merfû‘dur. Haberi ise, ًىïİُ ĵĥĐَ َכÑِĤُأو [işte bunlardır hidayet  üze-

re olanlar] cümlesidir. Eğer َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñِƪĤا [iman edenler] ifadesi īَĻĝِƪÝĩُĤْا [muttakîler] 
ifadesine bağlı ise, īَĻĝِƪÝĩُĤْا ifadesi üzerinde durmak / vakıf yapmak caizdir; fakat 
bağlı değilse o zaman īَĻĝِƪÝĩُĤْا ifadesinde vakf-ı tâm vardır.

[135] ŞayetŞayet “Bu, ne tür bir sıfattır; īَĻĝِƪÝĩُĤْا ifadesini beyân mı etmektedir, 
ona bağlı olup anlamını mı tahsis etmektedir, yoksa Allah Teâlâ’nın sıfatları nın 
ona övgü olarak zikredilmesi gibi salt övgü olarak mı zikredilmiştir?” dersen, dersen, 
şöyle derim: şöyle derim: Bu sıfatın keşif ve beyân için gelmiş olması muhtemeldir, zira 
muttakilerin güzel fiilleri yapıp kötülerini terketme hallerinin dayandığı temeli 
[ittikā’ ] göstermektedir.
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]١٣٢ [ ،ěĻĬŶا  ÕَĻÜóÝĤا ñİا   Û×Üر أن   ïđÖ  ،ďÖرŶا  īĨ واïèة   ģכ  ģíÜ  ħĤ  ħà

 ĵĤإ  õĨóĤوا اñéĤف   ĵĤوŶا  ĹęĘ õäاÙĤ؛  ذات   ÙÝכĬ  īĨ اóùĤي،   ħčĭĤا ñİا   ÛĩčĬو

اóĕĤض ėĉĤÉÖ وįä وأرįĝü، وĹĘ اáĤאĨ ÙĻĬא ĹĘ اīĨ ėĺóđÝĤ اíęĤאÙĨ، وĹĘ اáĤאĨ ÙáĤא 

ħĺïĝÜ ĹĘ اĵĥĐ ÕĺóĤ اóčĤف، وĹĘ اóĤاÙđÖ اñéĤف ووďĄ اïāĩĤر اñĤي ĳİ {ïًİُى} 

 .īĻĝÝĩĤا óذכ ĹĘ אزåĺŸا، واóًכĭĨ ادهóĺאدٍ، وإİ ĳİ يñĤا ėĀĳĤا ďĄĳĨ

]١٣٣ [ ģĩđĥĤ אĝًĻĘĳÜو ،įĥĺõĭÜ ÛכĭĤ אĭًĻĻ×Üو ،įĨŻار כóøأ ĵĥĐ אĐًŻĈإ Ʃųא اĬزاد

.įĻĘ אĩÖ

א رَزĭَĜَْאĳĝُęِĭُْĺ ħْİُنَ﴾ ƪĩĨَِةَ وŻ ƪāĤنَ اĳĩُĻĝُِĺَو ÕِĻْĕَĤْאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñِƪĤ٣-﴿ا

{اĳُĭĨِËُْĺ īَĺñِƪĤَنَ} إĨא ĳĀĳĨل ÖאĵĥĐ īĻĝÝĩĤ أóåĨ ÙęĀ įĬورة، أو ïĨح ] ١٣٤[

 īĐ ďĉÝĝĨ אĨن. وإĳĭĨËĺ īĺñĤا ħİ ن، أوĳĭĨËĺ īĺñĤا ĹĭĐأ óĺïĝÝÖ ع؛ĳĘóĨ ب، أوĳāĭĨ

اĳĘóĨ īĻĝÝĩĤع ĵĥĐ اïÝÖźاء Ö įĭĐ ó×íĨـ{أوÑِĤَُכَ ïًİُ ĵĥَĐَى}. ÍĘذا כאن źًĳĀĳĨ، כאن 

اĵĥĐ ėĜĳĤ اĭًùè īĻĝÝĩĤא Ü óĻĔאمّ. وإذا כאن đًĉÝĝĨא، כאن وęًĜא ÜאĨًא. 

]١٣٥ [ ďĨ óùĨودة  أم   ،īĻĝÝĩĥĤ وכęًýא  ĻÖאĬًא  أواردةٌ   ،ÙęāĤا ñİه  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĻĥĐ ÙĺאرåĤا Ʃųאت اęāאء כĭáĤح واïĩĤا ģĻ×ø ĵĥĐ אءتä א، أمıÜïÐאĘ óĻĔ ïĻęÜ īĻĝÝĩĤا

 Ûùøא أĨ ĵĥĐ אıĤאĩÝüź ėýכĤאن واĻ×Ĥا ěĺóĈ ĵĥĐ دóÜ أن ģĩÝéĺ :ÛĥĜ ا؟ïًĻåĩÜ

è įĻĥĐאل اģđĘ īĨ īĻĝÝĩĤ اĭùéĤאت وóÜك اÑĻùĤאت.

٥

١٠
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[136] Muttakilerin hallerinden olan “güzel fiilleri yapma”nın kapsamı-
na, iyiliklerin temeli ve dayanağı olan imanın zikredilmesi ve salât ve zekâtın 
zikredilmesi dâhildir. Zira bu ikisi bedenî ve mâlî ibadetlerin anası olup 
diğer ibadetlerin ölçütüdür. Nitekim Hazret-i Peygamber “Namaz  dinin 
direğidir” buyurmuş [Tirmizî , “İman ” 8] ve iman ile küfür arasındaki sınırın 
namazın terkedilmesi olduğunu [Müslim, “İman”, 146  ] ifade etmiştir. Yine 
zekâtı da “İslâm ’ın köprüsü” olarak isimlendirmiştir. [KT.b] Ayrıca Allah 
Teâlâ, َכَאة ƪõĤنَ اĳُÜËُْĺ źَ īَĺñِƪĤا īَĻِכóِýْĩُĥْĤِ ģٌĺَْوَو “Şu Müşriklere yazıklar olsun ki; 
arınmak için vermezler...” [(Fussilet 41/6-7)] buyurmuştur. İşte namaz ve zekât  
bu derece önemli olduğu için diğer ibadetler bunları takip eder. Bu yüzden de 
âyette bütün ibadetler tek tek tâdat edilmeyip sadece bu ikisi tüm ibadetleri 
ifade eden bir isim ve mevcut olduğu takdirde diğerlerinin de muhakkak bun-
larla birlikte olacağı ibadetler olarak muhtasar bir şekilde zikredilmiştir. Ayrıca 
burada bu iki ibadetin önem ve fazileti de açıkça ifade edilmiş olmaktadır. 
Müttakilerin hallerinden olan “kötü fiilleri terk” de böyledir. Nitekim Allah 
Teâlâ, “[Dosdoğru eda edilen bir] namaz yüz kızartıcı suçtan ve yadırgatıcı işler-
den kesinlikle alıkoyar.” [Ankebut 29/45] buyurmuştur. 

[137] Ancak َنĳُĭĨِËُْĺ  īَĺñِƪĤا [iman edenler] ifadesinin īَĻĝِƪÝĩُĤْا [muttakîler] ifa-
desinin beyânı olmaması, ibadetlere delâlet eden müstakil bir sıfat olması da 
mümkündür. Bu durumda “müttakîler”den maksat, günahlardan kaçınanlar-
dır. Yine, َنĳُĭĨِËُْĺ  īَĺñِƪĤا ifadesinin, takva  sahibi olmakla nitelenen kimselere 
yönelik bir övgü olması da mümkündür. Burada hususi olarak gayba iman, 
namazı dosdoğru kılma ve zekât  verme fiillerinin zikredilmiş olması, bunların 
“güzel fiiller” isminin kapsamına girecek diğer şeylere nazaran daha üstün ve 
faziletli olduğunu göstermeye yöneliktir.

[138] İman , emn kökünden if‘âl vezninde türemiş bir kelimedir. Bu meyan-
da kelime âmentühû [ona güvendim] ve âmentuhû ğayrî [başkası beni kendine gü-
vendirdi] şeklinde kullanılır. Sonra biri diğerini tasdik ettiği zaman da, âmenehû 
denilir. Bunun hakikat  anlamı ise, “yalanlamayacağı ve muhalefet etmeyeceği 
konusunda ona güvence verdi” şeklindedir. İmanın, mef‘ûlünü Bâ harf -i ceri ile 
almasının sebebi ise, bu kelimede “onaylıyorum” ve “itiraf / kabul ediyorum” an-
lamının bulunmasıdır. Ebû Zeyd el-Ensārî ’nin [v.215/830] Araplardan naklettiği 
mâ âmentü en ecide sahâbeten [Arkadaş bulacağıma güvenemedim] ifadesinde geçen 
imanın aslı ise güvenmek, sükûn bulmak ve mutmain olmaktır. ÕِĻْĕَĤْאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ 
ifadesi için her iki yorum da uygun ve güzeldir. Zira anlam, “onlar gaybı kabul 
ederler” veya “gerçek olduğu konusunda ona güvenirler” şeklindedir.
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اĭùéĤאت ] ١٣٦[ أøאس   ĳİ اñĤي  اĩĺŸאن   óذכ  ÛéÜ اĳĉĬى   ïĝĘ  ģđęĤا أĨא 

وĩİא   ،ÙĻĤאĩĤوا  ÙĻĬï×Ĥا اđĤ×אدات  أĨُّא   īĻÜאİ Ŷنّ  واÙĜïāĤ؛  اŻāĤة   óوذכ وı×āĭĨא، 

 ģđä؟ وīĺïĤאد اĩĐ ةŻāĤا  Ʃųل اĳøر ĵĩø ėĻכ óÜ ħĤא. أĩİóĻĔ ĵĥĐ אرĻđĤا

 Ʃųا وĜאل  اŻøŸم؟  óĉĭĜة  اõĤכאة   ĵĩøو اŻāĤة؟  óÜك   óęכĤوا اŻøŸم   īĻÖ  ģĀאęĤا

כĳَةَ} [ÛĥāĘ: ٧-٦]. ĩĥĘא כאÝĬא ñıÖه  ƪõĤنَ اĳُÜËُْĺ źَ īَĺñِƪĤا īَĻِכóِýْĩُĥْĤِ ģٌĺَْوَو} :ĵĤאđÜ

اáĩĤאÙÖ כאن ĩıĬÉü īĨא اóåÝøار øאóÐ اđĤ×אدات واÝÝø×אıĐא. وħà īĨ اóāÝì اĤכŻم 

 ħĤ ïäي إذا وñĤא، واıĤ انĳĭđĤכא ĳİ אĨ óכñÖ אتĐאĉĤا ïّĐ īĐ ĵĭĕÝøن اÉÖ ،אرًاāÝìا

 .īĻÜאد×đĤا īĻÜאİ ģąĘ īĐ אحāĘŸا īĨ כĤذ ĹĘ אĨ ďĨ ،įÖ نóÝĝÜ أن įÜاĳìأ ėĜĳÝÜ

 {óَِכĭْĩُĤْאءِ وَاýَéْęَĤْا īِĐَ ĵıَĭْÜَ َةŻَ ƪāĤا ƪإِن} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źכ. أĤñכĘ كóÝĤא اĨوأ

[اĭđĤכ×ĳت: ٤٥]؟ 

]١٣٧ [ ĵĥĐ  ÙĤدا óÖأıøא   ÙęĀ وÜכĳن   ،īĻĝÝĩĥĤ ĻÖאĬًא  Üכĳن   ź أن   ģĩÝéĺو

èًïĨא  Üכĳن  أن   ģĩÝéĺو  .ĹĀאđĩĤا ĳ×ĭÝåĺن   īĺñĤا  īĻĝÝĩĤאÖ وóĺاد  اĉĤאĐאت،   ģđĘ

Ö īĻĘĳĀĳĩĥĤאĳĝÝĤى، وāًĻāíÜא ĩĺŹĤאن ÖאÕĻĕĤ وإĜאم اŻāĤة وإÝĺאء اõĤכאة ÖאñĤכó؛ 

إıČאرًا ĬŸאıÝĘא ø īĐאĨ óÐא ñİ ÙĝĻĝè ÛéÜ ģìïĺا اīĨ ħøź اĭùéĤאت. 

]١٣٨ [ įĭĨآ ĝĺאل:   ħà óĻĔي.   įÝĭĨوآ  ،įÝĭĨآ ĝĺאل:   .īĨŶا  īĨ إđĘאل  واĩĺŸאن: 

 óّĜأ ĵĭđĨ įĭĻĩąÝĥĘ אء×ĤאÖ įÝĺïđÜ אĨوأ .ÙَęĤאíĩĤوا ÕĺñכÝĤا įĭĨآ įÝĝĻĝèو .įĜïّĀ إذا

 ،Ûĝàא وĨ أي ،ÙÖאéĀ ïäأن أ ÛĭĨא آĨ :بóđĤا īĐ ïĺز ĳÖأ ĵכè אĨ אĨف. وأóÝĐوا

óĀ įÝĝĻĝéĘت ذا أįÖ īĨ، أي ذا øכĳن وÙĭĻĬÉĩĈ. وכŻ اĳُĭĨِËُْĺ} ĹĘ īùè īĻıäĳĤنَ 

 .ěè įĬÉÖ نĳĝáĺ أو įÖ نĳĘóÝđĺ أي ،{ÕِĻْĕَĤْאÖِ

٥

١٠

١٥
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[139]  ÕِĻْĕَĤْאÖِ kelimesinin imana bağlı olmayıp [yani iman edilecek şey anla-

mında olmayıp], hal konumunda olması da mümkün olup anlam, “iman ettik-
leri şey kendileri açısından gayb  olduğu halde ona iman ederler” şeklindedir. 

Bu durumda [iman ile gayb arasındaki ilişkinin] hakikati; “onlar gayb halinde iken 

iman giysisini giyerler” şeklindedir. Nitekim ÕِĻْĕَĤْאÖِ ħْıُƪÖَنَ رĳْýَíْĺَ īَĺñِƪĤا [“Rable-

rinden gayb halinde haşyet duyanlar.” (Fâtır 35/18)] ve ÕِĻْĕَĤْאÖِ įُĭْìَُأ ħْĤَ ĹِّĬَأ ħَĥَđْĻَĤِ [“Gı-

yabında asla kendisine hıyanet etmediğimi bilmesi için…” (Yusuf 12/52)] âyetlerinde de 
bu durum söz konusudur. Bunu destekleyen bir husus da şudur: İbn Mes‘ûd  

(r.a.)’ın [v.32/652] talebeleri, sahabeden ve onların imanından söz ettikleri vakit, 
İbn Mes‘ûd şöyle demiş: “Peygamber (s.a.)’in peygamberliği kendisini görenler 
için ayan beyan idi. Kendisinden başka ilâh olmayan Allah’a yemin ederim ki, 
hiçbir mü’min  gayben iman etmekten daha faziletli bir imana sahip olabilmiş 
değildir.” İbn Mes‘ûd bu sözü söyledikten sonra işbu âyeti okumuştur.

[140] ŞayetŞayet “Buradaki ÕِĻْĕَĤْאÖِ kelimesini iman ile ilişkilendirmek ya da hal 
olarak düşünmek seçeneklerinde, bu kelimeden kastedilen murad nedir?” der-der-
sen, şöyle derim: sen, şöyle derim: Eğer ÕِĻْĕَĤْאÖِ kelimesini “iman edilecek şey” anlamında kabul 
edersen, o zaman anlamı “gaib olan şey” şeklindedir. Bu durumda ÕِĻْĕَĤْאÖِ ya 
mastarın isim şeklinde kullanmış hali olmaktadır ya da fey‘al veznine sokul-

muş, fakat [şeddeli harflerinden biri atılarak] hafifletilmiş hali olmaktadır. İlk du-
rumda, yani ÕِĻْĕَĤْאÖِ kelimesinin mastarın isim şeklinde kullanmış hali olması 
durumunda, bu kelime א×ĻĔ اĹýĤء   Ĕ şeklindeki kullanıma benzer. Bunaאب 
benzer şekilde şehâdet  kelimesi de “şâhit” anlamında kullanılır. Nitekim Allah 

Teâlâ ِאدَةı ƪýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐ [Zümer 39/46] âyetinde gaybı gâib, şehâdeti de şâhit 
anlamında kullanmıştır. Ayrıca Araplar  biraz alçakça, çukurca olan yerlere gayb  

ismini vermişlerdir. Nadr b. Şümeyl ’in [v.204/820] şöyle dediği nakledilir:

Develer, böbrek çukurlarını suya boğacak kadar içtiler

Burada “gayb /guyûb” kelimesi ile böbrek bölgesinde bulunan ve deve su dol-
durduğu zaman çatlayacak olan midecik” kastedilmiştir.

ÕِĻْĕَĤْאÖِ   kelimesi fey‘il veznine sokulmuş, fakat [şeddeli harflerinden biri atılarak] 
hafifletilmiş hali olması da mümkündür. Bunun örneği kayyilün kelimesinin 
kaylün şeklinde hafifletilmiş olmasıdır.
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]١٣٩ [ ďĄĳĨ  ĹĘ ĺכĳن  وأن  ĩĺŹĤאن،   ÙĥĀ  {ÕِĻْĕَĤْאÖِ} ĺכĳن   ź أن  وĳåĺز 

 īَĺñِƪĤا} įĤĳĝכ ،ÕĻĕĤאÖ īĻù×ÝĥĨ įÝĝĻĝèو .įÖ īĨËĩĤا īĐ īĻ×ÐאĔ نĳĭĨËĺ אل، أيéĤا

 .[٥٢  :ėøĳĺ] {ÕِĻْĕَĤْאÖِ  įُĭْìَُأ  ħْĤَ  ĵِّĬَأ  ħَĥَđْĻَĤِ} ،[١٨  :óĈאĘ] {ÕِĻْĕَĤْאÖِ  ħْıُƪÖَر ĳْýَíْĺَنَ 

وïąđĺه Ĩא روى أن أéĀאب ï×Đ اƩų ذכóوا أéĀאب رĳøل اƩų  وإĩĺאĝĘ ،ħıĬאل 

 ģąĘأ īĨËĨ īĨא آĨ ،هóĻĔ įĤإ ź يñĤرآه؛ وا īĩĤ אĭًĻÖ כאن ïĩéĨ óĨد: إنّ أĳđùĨ īÖا

 .ÙĺŴه اñİ أóĜ ħà .ÕĻĕÖ אنĩĺإ īĨ

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא اóĩĤاد ÖאÕĻĕĤ إن ÙĥĀ įÝĥđä، وإن è įÝĥđäאźً؟ ÛĥĜ: إن ] ١٤٠[

ÙĥĀ įÝĥđä כאن ĵĭđĩÖ اĕĤאÕÐ؛ إĨّא Ö ÙĻĩùÜאïāĩĤر، ĤĳĜ īĨכ: Ĕאب اĹýĤء ĻĔً×א، 

 .[٢٢ :óýéĤا] {ِאدَةıَ ƪýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،אدةıýĤאÖ ïİאýĤا Ĺĩø אĩכ

 :ģĻĩü īÖ óąĭĤا īĐא؛ و×ًĻĔ رضŶا īĨ īÑĩĉĩĤا ĹĩùÜ بóđĤوا

   אİَŻَُبَ כĳĻُĔُ ْوَارَت ĵƪÝèَ ģُÖِŸِا ÛÖَóِüَ

 .ÛíęÝĬا ،ÙÖاïĤا ÛĭĉÖ إذا ،ÙĻĥכĤا ďĄĳĨ ĹĘ نĳכÜ ĹÝĤا ÙāĩíĤا :ÕĻĕĤאÖ ïĺóĺ

.ģĻّĜ :įĥĀوأ ģĻْĜَ :ģĻĜ אĩכ ،ėęíĘ ŻđĻĘ نĳכĺ א أنĨوإ

٥

١٠
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[141] Gaybdan murat, her şeyden haberdar olan Allah’ın ilmi dışın-
da hiçbir ilmin nüfuz edemediği gizli şeydir. Biz gayba dair ancak Allah 
Teâlâ’nın bize bildirdiği ya da bilmemiz için delillerini gözümüzün önüne 
[tabiata] dikmiş olduğu şeyleri bilebiliriz. Bu sebeple de herhangi bir kimse-
nin mutlak mânada gaybı bildiğini söylemek caiz değildir. Yüce yaratıcının 
zâtı, sıfatları, nübüvvet  ve ona ilişkin hususlar, diriliş, mahşer, hesap, vaat, 
vaîd ve benzeri hususlar gaybın kapsamına girer. ÕِĻْĕَĤْאÖِ  kelimesini hal ka-
bul ettiğin takdirde ise anlamı, “gaybet, gizlilik” olur.

[142] ŞayetŞayet “Sahih iman nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Sahih iman, kişinin 
hakka kalben inanması, onu dili ile ifade etmesi ve amelleri ile tasdik etmesidir. 
Kalben inanmayı ihlal eden kişi dili ile şehadet getirip amel  etse dahi, münafık-
tır. Şehadeti ihlal eden kişi kafirdir; ameli ihlal eden kişi ise fâsıktır.

[143] Salâtı ikāme etmen in mânası, [i] rükünlerinin doğru düzgün eda 
edilmesi; farzlarında, sünnetlerinde ve âdâbında herhangi bir kusur olmasın-
dan sakınılmasıdır. İkāme kelimesinin bu kullanımı, bir sopayı dik bir şekilde 
koyan kimse için kullanılan ekāme’l-‘ûde ifadesinden gelmektedir. İkāmenin 
mânası, [ii] namaza devam etmek, onu muhafaza etmek de olabilir. Bu mânada 
Allah Teâlâ “Onlar ki; berdevamdırlar namazlarına” [Ma’âric 70/23] ve “Onlar 
ki; namazlarını, üzerine titreyerek eda ederler.” [Mü’minûn 23/9] buyurmuştur. 
Kelimenin bu mânada kullanımı, pazara getirilen ticarî metâlar tükendiği [yani 
pazar iyi kazandırdığı] zaman söylenen kāmeti’s-sûku ifadesinden gelmektedir; biri 
pazarda iyi kazandığında ekāme’s-sûka denir. Nitekim şair şöyle demiştir:

Vuruşma pazarını tam bir yıl canlı tuttu Gazâle, Irakeyn11 halkı için!

Zira namaz; muhafaza edilip devamlı kılındığı zaman, muhassılların / alıcı 
tüccarların kendisi için rekabet ettiği çok rağbet edilen değerli bir ürün gibi ol-
makta; kılınmayıp zayi edildiği zaman ise kazandırmayan, rağbet de görmeyen 
ürün gibi olmaktadır.

[144] İkāme, [iii] namazı edâ etmek için kolları sıvayıp kararlılık göster-
mek, namaz kılan kimsede herhangi bir gevşeklik ve önemsemezlik halinin 
bulunmaması anlamına da gelebilir. Nitekim bu mânada kāme bi’l-emri [işi (sıkı 
bir şekilde) yaptı] ve kāmet el-harbü ‘alâ sâkıhâ [savaş kızıştı] denilir. Bunun aksi 
mânada, yani insan bir işi yapmakta tembellik gösterdiği, ağırdan aldığı zaman 
da ka‘ade ‘ani’l-emri [işten kaytardı] denilir.
11 Irakeyn Basra  ve Kûfe  demektir. Gazâle, Hâricî liderlerinden birinin karısı olup, bir yıl süren savaşın 

sonunda Haccâc tarafından katledilmiştir. / ed.
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واóĩĤاد įÖ اĹęíĤ اñĤي įĻĘ ñęĭĺ ź اïÝÖاء إħĥĐ ź اėĻĉĥĤ اóĻ×íĤ، وإĩĬא ] ١٤١[

Ĩ īéĬ įĭĨ ħĥđĬא أĭĩĥĐאه، أو ĭĤ ÕāĬא دįĻĥĐ ŻًĻĤ. وñıĤا ĳåĺ źز أن ĝĻĘ ěĥĉĺאل: ŻĘن 

ħĥđĺ اÕĻĕĤ. وذĤכ ĳéĬ اāĤאďĬ وęĀאįÜ، واĳّ×ĭĤات وĨא ıÖ ěĥđÝĺא، واßđ×Ĥ واĳýĭĤر 

واùéĤאب واïĐĳĤ واïĻĐĳĤ، وóĻĔ ذĤכ. وإن è įÝĥđäאźً כאن ĵĭđĩÖ اÙ×ĻĕĤ واęíĤאء. 

]١٤٢ [ ،įĬאùĥÖ įĭĐ بóđĺو ěéĤا ïĝÝđĺ أن :ÛĥĜ ؟çĻéāĤאن اĩĺŸא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

وīĩĘ .įĥĩđÖ įĜïّāĺ أÖ ģìאĝÝĐźאد وإن ïıü وĭĨ ĳıĘ ģĩĐאěĘ؛ وīĨ أÖ ģìאıýĤאدة 

 .ěøאĘ ĳıĘ ģĩđĤאÖ ģìأ īĨ؛ وóĘכא ĳıĘ

وĵĭđĨ إĜאÙĨ اŻāĤة ģĺïđÜ أرכאıĬא وıčęèא īĨ أن ďĝĺ زóĘ ĹĘ ēĺاıąÐא ] ١٤٣[

وıĭĭøא وآداıÖא؛ īĨ أĜאم اĳđĤد، إذا įĨĳّĜ. أو اïĤوام ıĻĥĐא واéĩĤאıĻĥĐ ÙčĘא، כĩא Ĝאل 

 ĵĥَĐَ  ħْİُ  īَĺñِƪĤوَا}  ،[٢٣ [اđĩĤאرج:  دَاĳĩُÐِنَ}   ħْıِÜِŻَĀَ  ĵĥَĐَ  ħْİُ  īَĺñِƪĤا}  :ŻĐو  õّĐ

ĳَĥَĀَاéَُĺ ħْıِÜِאĳُčĘِنَ} [اĳĭĨËĩĤن: ٩] Ĝ īĨאÛĨ اĳùĤق، إذا ÛĝęĬ، وأĜאıĨא. Ĝאل:

ģِİْ اóَđِĤاĉَĻĩِĜَ źًĳْèَ īِĻْĜא َŶِ  ِابóَ ِąّĤقَ اĳøُ ÙُĤَاõَĔَ ÛْĨَאĜََأ

اĔóĤ×אت   įĻĤإ  įäĳÝÜ اñĤي   ěĘאĭĤا כאĹýĤء   ÛĬכא ıĻĥĐא   ċĘĳè إذا  ıĬŶא 

وĭÝĺאįĻĘ ÷Ę اĳĥāéĩĤن. وإذا ÛĥĉĐ وأÛđĻĄ، כאÛĬ כאĹýĤء اĤכאïø اñĤي 

 .įĻĘ ÕĔóĺ ź

أو اïĥåÝĤ واŶ óĩýÝĤداıÐא، وأن ĺ źכĳن ËĨ ĹĘدıĺّא ĳÝĘرٌ ıĭĐא وĳÜ źانٍ، ] ١٤٤[

 ïĐאĝÜو ،óĨŶا īĐ ïđĜ :هïّĄ ĹĘא. وıĜאø ĵĥĐ بóéĤا ÛĨאĜو ،óĨŶאÖ אمĜ :ħıĤĳĜ īĨ

 .ćƪ×áÜو ÷ĐאĝÜ إذا įĭĐ

٥

١٠

١٥
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[145] İkāmeden [iv] namazın edâ edilmesi de kastedilmiş olabilir. Bu du-
rumda namazın iç rükünlerinden biri kıyam olduğu için, tamamı hakkında bu 
ifade kullanılmış olmaktadır. Nitekim namazın tamamını ifade etmek üzere 
kunût -ki kıyâm anlamındadır- rükû ve secde  kelimeleri de kullanılmaktadır. 
Yine, namazda tesbih bulunduğu için, namaz kılan kimse hakkında “tesbih 

etti” de denilir. Nitekim Allah Teâlâ īَĻéِ ِ×ّùَĩُĤْا īَĨِ َכאن įُƪĬَأ źĳْĥَĘَ [Sāffât 37/143] 
âyetinde tesbîhi bu mânada kullanmıştır.

[146] Salât  kelimesi sallâ fiilinden fa‘letun veznidir; tıpkı zekkâ - zekâten de-

nildiği gibi. [ةĳĥāĤا şeklinde] Vav ile yazılması ise, Lâm’ın kalın okunması içindir. 
ĵƪĥĀَ fiilinin asıl anlamı, kalçaları hareket ettirmektir. Nitekim namaz kılan 
kişi rukû  ve secde  esnasında bunu yapar. Buna benzer bir fiil de, Yahudilerin 
karşılarındakine saygı göstermek için başlarını eğerek eğilmeleri durumunda 
kullanılan óَęَّכ kelimesidir. Çünkü Yahudi bu hareketi yaparken kasıkları üze-

rine eğilir ki kasıklara da kâfiretun denir. Dua edene de, huşû itibariyle rükû ve 
secde eden kimseye benzediği için musallî denmektedir.

[147] Allah Teâlâ’nın âyette rızkı kendisine izafe etmesinin sebebi, insan-
ların Allah’a izafe edilmeyi ve “O’nun nasip ettiği şey” diye adlandırılmayı hak 
eden mutlak helalleri infâk ettiklerini bildirmektir. Cümlede kısmilik anlamı 
veren Min harf -i cerinin bulunması ise, mü’minlerin israftan ve yasak olan 
saçıp savurmadan muhafaza edilmeleri  içindir. Fiilin mef‘ûlünü fiilden önce 
zikretmesinin sebebi, onun daha önemli olduğunu göstermektir. Bu durumda 
sanki şöyle demiş olmaktadır; “Onlar helal mallar ından bazılarını hususi ola-
rak sadaka  için tahsis ederler.”

[148] Bununla farz olan zekâtın kastedilmiş olması da mümkündür, zira 
bu ifade zekâtın kardeşi ve ikizi olan namaz ile birlikte zikredilmiştir. Ayrıca 
bu ifade ile farz olan zekât  dışında hayır  yolunda yapılan diğer infaklar da kas-
tedilmiş olabilir, zira kelime, her türlü infakı kapsayabilecek şekilde herhangi 
bir kayıt olmaksızın, mutlak olarak kullanılmıştır.

[149] Nefeka fiili ile nefede [tükenme] fiili kardeştir. Ya‘kūb  b. İshak es-Sik-

kît ’den [v.244/858] enfeka [harcadı] fiili ile enfede [tüketti] fiilinin bir olduğu nak-
ledilmiştir. Dikkatlice düşündüğün zaman görebilirsin ki, ilk harfi Nûn, ikinci 
harfi ise Fâ olan bütün fiiller çıkmak, gitmek vb. bir anlama delâlet eder.
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]١٤٥ [ įĭĐ ó×Đ אĩא؛ כıĬأرכא ăđÖ אمĻĝĤنّ اŶ ،ÙĨאĜŸאÖ داءŶا īĐ ó×đĘ ،אİأو أداؤ

 çĻ×ùÝĤد اĳäĳĤ ،ĵĥĀ إذا ،ç×ø :اĳĤאĜد؛ وĳåùĤאÖع وĳכóĤאÖאم وĻĝĤت اĳĭĝĤت واĳĭĝĤאÖ

īَĻéِ} [اāĤאĘאت: ١٤٣].  ِ×ّùَĩُĤْا īَĨِ َכَאن įُƪĬَأ źَĳْĥَĘَ} .אıĻĘ

]١٤٦ [ ċęĤ  ĵĥĐ ÖאĳĤاو  وכÝאıÝÖא   .ĵزכ  īĨ כאõĤכאة   ،ĵĥĀ  īĨ  ÙĥđĘ واŻāĤة: 

اħíęĩĤ. وóّè :ĵƪĥĀَ ÙĝĻĝèك اīĺĳĥāĤ؛ Ŷن اģđęĺ ĹĥāĩĤ ذĤכ ĹĘ رכįĐĳ وĳåøده. 

 ĵĥĐ  Ĺĭáĭĺ  įĬŶ Āאį×è؛   ħĻčđÜ  ïĭĐ  ĵĭéĬوا  įøرأ  ÉĈÉĈ إذا  اĳıĻĤدي،   óęכ وóĻčĬه 

 .ïäאùĤوا ďاכóĤאÖ įđýíÜ ĹĘ אıًĻ×ýÜ ،ģّāĨ ĹĐاïĥĤ ģĻĜאن. وÜóĘכאĤא اĩİو īĻÜכאذĤا

اñĤي ] ١٤٧[  ěĥĉĤا اŻéĤل  ĳĝęĭĺن   ħıĬÉÖ ŻĐŹĤم   įùęĬ  ĵĤإ اóĤزق  وإĭøאد 

א  Ƭęوכ ħıĤ ÙĬאĻĀ ÙĻąĻđ×ÝĤا īĨ ģìوأد .įĭĨ אĜًرز ĵĩùĺو ، Ʃųا ĵĤאف إąĺ أن ģİÉÝùĺ

īĐ اóøŸاف واóĺñ×ÝĤ اįĭĐ ĹıĭĩĤ. وïّĜم ĳđęĨل اģđęĤ دĵĥĐ ÙĤź כįĬĳ أħİ، כĜ įĬÉאل: 

 .įÖ قïّāÝĤאÖ لŻéĤאل اĩĤا ăđÖ نĳāíĺو

]١٤٨ [ Ĺİא، وıÝĝĻĝüכאة وõĤا ÛìÉÖ įĬاóÝĜź ،ÙĄوóęĩĤכאة اõĤا įÖ ادóĺ أن õÐאäو

اŻāĤة؛ وأن óÜاد Ĺİ وİóĻĔא īĨ اĝęĭĤאت ģĻ×ø ĹĘ اĝًĥĉĨ įÑĻåĩĤ ،óĻíĤא çĥāĺ أن 

 .ěęَĭĨ ģאول כĭÝĺ

]١٤٩ [ ģوכ .ïèوا ïęĬء وĹýĤا ěęĬ :بĳĝđĺ īĐان. وĳìه أïęĬء وأĹýĤا ěęĬوأ

Ĩא äאء ĩĨא Ęאؤه ĳĬن وĘ įĭĻĐאء، ïĘالّ ĵĭđĨ ĵĥĐ اóíĤوج واİñĤאب وĳéĬ ذĤכ إذا 

.ÛĥĨÉÜ

٥

١٠

١٥
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4. Onlar ki; senden önce indirilmiş olana da sana indirilene de iman 
ederler; Ahirete yakinen iman edenler de onlardır.

[150] Şayet dersen ki; “İman  edenler ” ifadesi ile kastedilenler önceki âyet-
tekilerle aynı mıdır yoksa farklı kimseler midir? Çünkü atıf harfi olan Vav, ‘o 
cesurdur ve cömerttir’ gibi farklı nitelik bildiren ifadeler arasında kullanılır. 
Şairin;

Kerem sahibi hükümdara ve hükmü geçerli büyük sultanın oğluna,
Ve savaş meydanında ordu birliklerinin aslanına...

ifadesinde ve;

Vah babam Zeyyâbe’ye! Sabah sabah baskın verip, ganimet alarak geri 
dönen [ve bu şekilde bana kahramanlık taslayan şu adamı duysa kahrolurdu]

ifadesinde olduğu gibi.

[151] Cevaben şöyle derim: Buradaki ifade ile Abdullah b. Selâm  [v.43/664] 
vb. Ehl-i Kitap  mü’minleri kastedilmiş olabilir; bunlar iman edince, imanları 
Allah tarafından inzâl  edilen bütün vahiyleri kapsar hale gelmiş; ahirete öylesi-
ne kesin bir şekilde iman etmişlerdir ki, daha önce sahip oldukları inançlar yok 
olmuştur. Daha evvel; Yahudi veya Hıristiyan olmayanların cennete giremeye-
ceğine; cehennem ateşinin kendilerine ancak sayılı birkaç gün dokunacağına 
vs. inanmaktaydılar. Böylece, yeniden dirilişe, ruhların tekrar bedenlerine gön-
derileceğine inanmakta [Müslümanlarla] birleşiyorlar, fakat şu konuda ayrışıyor-
lardı: Bir grup âhirette insanların yiyeceklerden, içeceklerden faydalanmaları ve 
cinsel hayat ları gibi konulardaki durumunun dünyadaki gibi devam edeceğine 
inanırken, diğeri bunu reddediyor ve bu tür şeylere sadece dünya  hayatında ve 
salt bedenlerin gelişimi, nesillerin çoğalması için ihtiyaç duyulduğunu, cennet  
ehlinin bunlardan müstağni olduğunu ve onların ancak bir kokuyla, hoş bir 
esintiyle, güzel bir ses dinlemeyle huzur bulacaklarını söylüyorlardı. Ahiret ha-
yatı nın ebedî olup olmadığı konusunda da ihtilâf  içerisindeydiler. [İşte, inançları 

farklı olduğundan] ‘atfedilenler’ ile ‘atfedildikleri’ birbirinin aynı olmamaktadır. 

[152] “İman  edenler” ifadesi, önceki âyette geçen aynı ifadenin vasfı da 
olabilir. Bu durumda aralarında atıf harfinin bulunması, onların önceki âyette 
zikredilen vasıflarla bu âyette zikredilen vasıfları bir araya getirmiş oldukları 
anlamına gelmektedir.
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٤-﴿وَاĳُĭĨِËُْĺ īَĺñِƪĤنَ ĩَÖِא أõِĬُْلَ إĻْĤَِכَ وĨََא أõِĬُْلَ ĥِ×ْĜَ īْĨِכَ وÖَِאóَìِŴةِ ĳُĭĜِĳُĺ ħْİُنَ﴾

وإĩĬא ] ١٥٠[ اŶوĳĤّن؟   ħİ أم   īĻĤّوŶا  óĻĔ  ħİأ ĳُĭĨِËُْĺنَ}   īَĺñِƪĤوَا}  :ÛĥĜ ÍĘن 

:įĤĳĜ ĹĘاد، وĳåĤאع واåýĤا ĳİ כĤĳĜ ĹĘ אتęāĤا īĻÖ ćøĳĺ אĩכ ėĈאđĤا ćøو

ħْèَدõْĩُĤْا ĹĘ Ùِ×َĻÝَِכĤْا ßِĻْĤََو  ِאمĩَıُĤْا īِÖْمِ وَاóْĝَĤْכِ اĥِĩَĤْا ĵĤَإ

:įĤِĳĜو

ÕِĺِŴْאĘَ ħِĬِאĕَĤْאĘَ çِÖِאāَـ  ـāْĤאرِثِ اéَĥْĤِ ÙَÖَאƪĺَز ėَıْĤَ אĺَ

Żøم ] ١٥١[  īÖ  Ʃųا  ï×đכ اĤכÝאب   ģİأ  ĳĭĨËĨ źËıÖء  óĺاد  أن   ģĩÝéĺ  :ÛĥĜ

، وأĳĭĝĺا  Ʃųا ïĭĐ īĨ لõĬأ Ĺèو ģכ ĵĥĐ ħıĬאĩĺإ ģĩÝüאĘ ،اĳĭĨآ īĺñĤا īĨ įÖاóĄوأ

أو  ĳİدًا  כאن   īĨ  źإ  ÙĭåĤا  ģìïĺ  ź  įĬأ  īĨ  įĻĥĐ כאĳĬا  Ĩא   įđĨ زال  إĝĺאĬًא  ÖאóìŴة 

ÖאÉýĭĤة  اóĜŸار   ĵĥĐ  ħıĐאĩÝäوا ïđĨودات،  أĺאĨًא   źإ  ħıùĩÜ  īĤ اĭĤאر  وأنّ  āĬאرى 

óåÜي  Ĝאل:   īĨ  ħıĭĨ  ،īĻÝĜóĘ  ħıĜاóÝĘا  ħà اùäŶאد؛   ĹĘ اŶرواح  وإĐאدة  اóìŶى 

 įđĘא؛ ودĻĬïĤا ĹĘ אİاóåĨ Õùè ĵĥĐ çאכĭĩĤאرب واýĩĤوا ħĐאĉĩĤאÖ ذñĥÝĤا ĹĘ ħıĤאè

آóìون ĳĩĐõĘا أن ذĤכ إĩĬא اãĻÝè إñİ ĹĘ įĻĤه اïĤار īĨ أĩĬ ģäאء اùäŶאم وĩĤכאن 

 Ùĝ×đĤرواح اŶوا ħĻùĭĤאÖ źذون إñĥÝĺ ŻĘ ،įĭĐ نĳĭĕÝùĨ ÙĭåĤا ģُİوأ ،ģøאĭÝĤوا ïĤاĳÝĤا

واĩùĤאع اñĺñĥĤ واóęĤح واóùĤور، واĹĘ ħıĘŻÝì اïĤوام واĉĝĬźאع، ĻĘכĳن اĳĉđĩĤف 

 .įĻĥĐ فĳĉđĩĤا óĻĔ

]١٥٢ [ ħıĬأ  ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ėĈאđĤا  ćøوو  ،īĻĤّوŶا  ėĀو óĺاد  أن   ģĩÝéĺو

اåĤאĳđĨن ĥÜ īĻÖכ اęāĤאت وñİه.

٥

١٠

١٥
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[153] “Eğer iki âyetteki iki ifade ile aynı kimseler kastediliyorsa, o zaman 
bunların hepsi müttakîler olarak nitelenen kimselere dâhil midir, değil midir?” 
dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Eğer bu âyetteki َنĳُĭĨِËُْĺ  īَĺñِƪĤوَا ifadesini önceki âyetteki 
“onlar gayba iman ederler” ifadesine atıf olarak düşünürsen, o zaman onlar 
da “muttakiler” olarak nitelenen kimselere dâhildirler; bu durumda takva  sı-
fatı hem Ehl-i Kitap  mü’minlerini hem diğerlerini kapsar. Fakat eğer doğru-
dan “müttakiler” ifadesine atfedersen, o zaman bu âyette sözü edilen kimseler 
“müttakîler” ifadesinin kapsamına dâhil olmaz. Bu durumda sanki şöyle de-

nilmiş olur: “O, hem müttakiler için hem de gerek sana inzâl edil[mekte olan]a 
gerekse daha önce inzâl  edilmiş olanlara iman edenler için hidayettir.”

[154] “Peki, ‘sana inzâl  edilen’ ifadesi ile Kur’ân’ın ve şeriatın tamamı 
kastediliyorsa, nasıl geçmiş zaman kullanılabilmiş? Zira bu kimseler iman et-
tiklerinde henüz Kur’ân ve şeriat tamamlanmamıştı. Eğer ‘sana inzâl edilen’ 
ifadesiyle Kur’ân’ın o zamana kadar inzâl edilmiş olan kısmı kastediliyorsa, 
o zaman bunların imanı, inzâl edilmiş olanın bir kısmına iman etmekten 
ibarettir; oysa imanın hem o zamana kadar inzâl edilmiş olanları hem de 
gelecekte inzâl edilecek olanları kapsaması zorunludur” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: 
“Sana inzâl edilen” ifadesi ile Kur’ân’ın tamamı kastedilmiştir. O dönemde 
henüz Kur’ân’ın tamamı inzâl edilmemiş olduğu halde, geçmiş zaman kipi 
kullanılarak “inzâl edilen” denilmiş olması, mevcut olanı galip unsur kabul 
edip mevcut olmayanı ona dâhil etmektir ki bu, tağlîb  adı verilen bir kulla-
nımdır. Tağlîb bir şeyin bir kısmını, tamamı olarak değerlendirmektir. Ör-
neği: “Ben ve sen yaptık” denilirken mütekellim sıygası muhatap sıygasına, 
“Sen ve Zeyd yapıyorsunuz” derken muhatap sıygası gâib sıygasına tağlîb 
yoluyla tercih edilir. Ayrıca Kur’ân’ın bir kısmı inzâl edilmiş, diğer bir kısmı 
ise inzâli beklenir durumda olduğu için, tamamı inzâl edilmiş ve inzâli ta-
mamlanmış gibi değerlendirilmiştir. “Biz, Musa’dan sonra indirilen bir kitap 

dinledik.” [Ahkāf 46/30] âyetinde de bu durum söz konusudur. Çünkü onlar 
kitabın tamamını dinlememişlerdi, zira o dönemde tamamı inzâl edilme-
mişti. Ancak burada da tağlîb sıygası kullanılmıştır. Buna benzer şekilde “fa-
lancanın söylediği her kelime fasihtir”, “konuştuğu her şey ender hususlardır” 
gibi ifadelerde de geçmiş zaman sıygası kullanılsa da, sadece geçmiş zamanda 
yapılan fiiller değil, geçmiş - gelecek bütün fiiller kastedilir.
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ÍĘن ÍĘ :ÛĥĜن أرźËıÖ ïĺء óĻĔ أوÑĤכ، ĳĥìïĺ ģıĘن Ùĥĩä ĹĘ اīĻĝÝĩĤ أم ] ١٥٣[

 ÙęĀ ÛĬا وכאĳĥìد [ة: ٣óĝ×Ĥا] {ÕِĻْĕَĤْאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñِƪĤَا} ĵĥĐ ħıÝęĉĐ إن :ÛĥĜ ؟ź

 ĵĥĐ  ħıÝęĉĐ وإن   .ħİóĻĔو اĤכÝאب   ģİأ  ĹĭĨËĨ  īĨ  īĻÜóĨõĤا  ĵĥĐ  ÙĥĩÝýĨ اĳĝÝĤى 

اĳĥìïĺ ħĤ īَĻĝِƪÝĩُĤْا. وכïًİُ :ģĻĜ įĬÉى īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ، وïİى ĳĭĨËĺ īĺñĥĤن ĩÖא أõĬل إĻĤכ. 

]١٥٤ [ īĐ ÙđĺóýĤه واóøÉÖ آنóĝĤا įÖ ĵĭĐ إن {َכĻْĤَِلَ إõِĬُْא أĩَÖِ} įĤĳĜ :ÛĥĜ نÍĘ

 ïĺ؟ وإن أرĹّąĩĤا ċęĥÖ لõĬأ ģĻĜ ėĻכĘ ،ħıĬאĩĺإ ÛĜو źًõĭĨ כĤذ īכĺ ħĥĘ ،אİóìآ

اïĝĩĤار اñĤي ě×ø إõĬاįĤ وÛĜ إĩĺאĳıĘ ħıĬ إĩĺאن ăđ×Ö اõĭĩĤل، واĩÝüאل اĩĺŸאن 

 ċęĥÖ  įĭĐ  ó×Đ وإĩĬא  כįĥ؛  اõĭĩĤل  اóĩĤاد   :ÛĥĜ  .Õäوا  į×ĜóÝĨو  įęĤאø  ďĻĩåĤا  ĵĥĐ

 ħĥכÝĩĤا Õĥĕĺ אĩכ ،ïäĳĺ ħĤ אĨ ĵĥĐ دĳäĳĩĥĤ א×ًĻĥĕÜ ،א×ًĜóÝĨ įąđÖ وإن כאن ĹّąĩĤا

ĵĥĐ اíĩĤאÕĈ، واíĩĤאĵĥĐ ÕĈ اĕĤאĝĻĘ ÕÐאل: أĬא وأĭĥđĘ ÛĬא، وأÛĬ وزŻđęÜ ïĺن. 

 .įĤوõĬ ĵıÝĬل واõĬ ïĜ įĥن כÉכ ģđä ولõĭĤا óčÝĭĨ įąđÖو źًאزĬ įąđÖ إذا כאن įĬŶو

 ħĤو [אف: ٣٠ĝèŶا] {ĵøَĳĨُ ïِđْÖَ īْĨِ َلõِĬُْא أÖًאÝَِא כĭَđْĩِøَ אƪĬِإ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĻĥĐ لïĺو

ĳđĩùĺا ďĻĩä اĤכÝאب، وź כאن כźًõĭĨ įĥ، وĤכĨ ģĻ×ø įĥĻ×ø īא ذכĬóא. وóĻčĬه ĤĳĜכ: 

 ĹĄאĩĤا اñıÖ ïĺóÜ źאدر. وĬ ĳİو źء إĹýÖ ħĥכÜ אĨو ،çĻāĘ ĳıĘ نŻĘ įÖ Õĉì אĨ ģכ

.įĻĄאĩÖ įĻÜא آĈًĳÖóĨو ،ăđ×Ö įąđÖ دًاĳĝđĨ įĬĳכĤ ،ĹÜŴدون ا ÕùéĘ įĭĨ

٥

١٠

١٥
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[155] Yezîd  b. Kutayb  [v.120/737] َلõِĬُْأ fiilini; َכĥِ×ْĜَ īْĨِ َلõَĬَْא أĨَכَ وĻْĤَِلَ إõَĬَْא أĩÖِ 
[O’nun sana indirdiklerine ve senden evvel indirdiklerine] şeklinde fâili belirtilmiş ola-
rak okumuştur.

[156] Burada َنĳُĭĜِĳُĺ  ħْİُ  [Ahirete yakinen iman edenler de onlardır] وÖَِאóَìِŴْةِ 
cümlesinde, önce ِةóَìِŴْאÖَِو ifadesinin zikredilmesi ve َنĳُĭĜِĳُĺ [yakinen iman eder-
ler] fiilinin ħْİُ [onlar] zamirinin ardından getirilmesi, Ehl-i Kitab ’a ve onların 
ahiret hayatı konusundaki gerçeğe aykırı inanışlarına bir gönderme olup, bu 
tür inanç ve sözlerinin yakīnî bir inançtan sādır olmadığı, kesinliğin ancak 
Hazret-i Muhammed’e ve daha önce indirilenlere iman eden kimsenin inan-
cında bulunduğu vurgusu söz konusudur.

 her tür şek ve şüpheden uzak bir şekilde, sağlamca inanmak اĝĺŸאن  [157]
demektir.

[158] Âhiret , -evvel kelimesinin zıttı olan- âhirin müennes formudur. Ahi-
ret ُةóَìِŴْارُ ا ƪïĤכَ اĥْÜِ [“o ahiret yurdu” (Kasas 28/83)] âyetinde olduğu gibi, dâr / yurt 
kelimesinin sıfatı olup, dünyâ kelimesi gibi mevsufundan müstakil olarak kul-
lanılan sıfatlar türündendir. Nâfi‘in [v.169/785] ِةóَìِŴْאÖَِو ifadesini, ِرْضźَا ÙُƪÖدَا 
[Sebe’ 34/14] ifadesinde olduğu gibi, Hemze ’yi hazf edip harekesini Lâm’a ve-
rerek [ve bilâhıreti şeklinde] okuduğu rivayet edilmiştir. Ebû Hayye en-Nümeyrî  
[v.170/786?] َنĳُĭĜِĳُĺ kelimesini Hemze ile َنĳُĭĜِËُĺ şeklinde okumuştur. Bu oku-
yuşta Nümeyrî, Vav’ın ötresini yanındaki harfe vermiş, Vav’ı da tıpkı،ٌهĳäُُو 
 ÛْÝَ ِĜُّو  vb. kelimelerde olduğu gibi, dönüştürmüştür. Benzeri şudur:

Çok sevdirildi bana ateş yakan şu ikisi, [yani evlatlarım] Mu’sa 
Ve Ca‘de… Yakıt[ın saçtığı alevler] aydınlatınca yüzlerini

5. Bunlardır işte, Rablerinden gelen hidayet  üzere olanlar… Bunlar-
dır işte, felaha erecekler…

[159] Eğer ÕِĻْĕَĤْאÖِ ĳُĭĨِËُْĺنَ   īَĺñِƪĤا [gayba iman edenler] cümlesi mübteda 
kabul edilirse, ًىïİُ  ĵĥĐَ -cümlesi mahallen merfû‘dur; aksi takdir أوÑِĤُכَ 
de bu cümlenin i‘râbda mahalli yoktur. Her iki durumda da buradaki âyet-
lerdeki söz dizimi (nazım) şu şekildedir: [i] ÕِĻْĕَĤْאÖِ ĳُĭĨِËُْĺنَ   īَĺñِƪĤا cümlesi
mübteda kabul edildiğinde yeni bir cümlenin başı sayılmış olur. Zira ًىïİُ 
īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ifadesinde Kur’ân’ın hususen muttakiler için hidayet  olduğu ifa-
de edilince insanın aklına, “Acaba Kur’ân neden herkes için değil de hu-
susen muttakiler için kılavuz kılınmıştır?” gibi bir soru gelmektedir. İşte, 
ÕِĻْĕَĤْאÖِ ĳُĭĨِËُْĺنَ   īَĺñِƪĤا cümlesi bu muhtemel soruya cevap olarak gelmiş,
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Ĩא ] ١٥٥[  ċęĤ  ĵĥĐ ĥِ×ْĜَכَ،   īْĨِ أõَĬَْلَ  وĨََא  إĻْĤَِכَ  أõَĬَْلَ  ĩَÖِא   ÕĻĉĜ  īÖ  ïĺõĺ وóĜأ 

 .įĥĐאĘ Ĺĩø

]١٥٦ [ ģİÉÖ  ăĺóđÜ  {ħْİُ}  ĵĥĐ {ĳُĭĜِĳُĺنَ}  وĭÖאء  {وÖَِאóَìِŴْةِ}   ħĺïĝÜ  ĹĘو

 ÷ĻĤ ħıĤĳĜ ّوأن ،įÝĝĻĝè فŻì ĵĥĐ ةóìŴا óĨאت أ×àإ īĨ įĻĥĐ اĳĬא כאĩÖאب وÝכĤا

āÖאدر īĐ إĝĺאن، وأن اĨ īĻĝĻĤא īĨ įĻĥĐ آĩَÖِ īĨא أõِĬُْلَ إĻْĤَِכَ وĨََא أõِĬُْلَ ĥِ×ْĜَ īْĨِכَ. 

]١٥٧ [ .įĭĐ Ùı×ýĤכ واýĤאء اęÝĬאÖ ħĥđĤאن اĝÜאن: إĝĺŸوا

]١٥٨ [ įĤĳĜ ģĻĤïÖ ارïĤا ÙęĀ Ĺİوّل، وŶا ăĻĝĬ ĳİ يñĤا óìِŴا ßĻĬÉÜ ةóìŴوا

 īĐא. وĻĬïĤכ اĤñوכ ،Ù×ĤאĕĤאت اęāĤا īĨ Ĺİو [٧٧ :ÿāĝĤا] {ُةóَìِŴْارُ ا ƪïĤכَ اĥْÜِ}

اŶْرَْضِ}   ÙُƪÖدَا} įĤĳĝכ اŻĤم،   ĵĥĐ óèכıÝא   ĵĝĤوأ اõĩıĤة  ñèف  ÉÖن  ıęęìא   įĬأ  ďĘאĬ

 ،įĻĘ אıĬÉاو כĳĤאر اä ĹĘ ÙĩąĤا ģđä ،õĩıĤאÖ نĳĭĜËĺ يóĻĩĭĤا ÙĻè ĳÖأ أóĜو [١٤ :É×ø]

ı×ĥĝĘא ÕĥĜ واو وĳäه ووÛÝĜ. وĳéĬه:

ƪÕéُĤَ اïَĜِËْĩُĤْانِ إ ĵøَËْĨُ ƪĹĤَِ وïَđäََةُ إذْ أĄََאءĩَİَُא اĳĜُĳَĤْدُ

٥-﴿أوÑِĤَُכَ ïًİُ ĵĥَĐَى īْĨِ رħْıِِّÖَ وَأوÑِĤَُכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ﴾

ĳُĭĨِËُْĺنَ ] ١٥٩[  īَĺñِƪĤَا כאن  إن   ďĘóĤا  ģéĨ  ĹĘ  ÙĥĩåĤا ïًİُى}   ĵĥَĐَ {أوÑِĤَُכَ 

 ÛĺĳĬ إذا  أĬכ   :īĻıäĳĤا  ĵĥĐ اĤכŻم   ħčĬو ıĤא.   ģّéĨ  ŻĘ  źوإ ïÝ×Ĩأ؛   ÕِĻْĕَĤْאÖِ

ĩĤא   įĬأ وذĤכ  اĭÑÝøźאف.   ÕİñĨ  įÖ  Û×İذ  ïĝĘ  ÕĻĕĤאÖ ĳĭĨËĺن   īĺñĤאÖ اïÝÖźاء 

ïİى،   ħıĤ اĤכÝאب  ÉÖنّ  اĳĝÝĩĤن   ÿّÝìوا  [٢ [اóĝ×Ĥة:   {īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ {ïًİُى   :ģĻĜ

 įĤĳĜ  ďĜĳĘ ĤñÖכ؟   īĻĀĳāíĨ  īĻĝÝĩĤا Öאل  Ĩא  ĳĝĻĘل:  Éùĺل  أن   ģÐאùĤ  įåÜا

اïّĝĩĤر. اËùĤال  ñıĤا  ĳäاب   įĬÉכ  įÝĜאø  ĵĤإ  [٣ [اóĝ×Ĥة:   {ÕِĻْĕَĤْאÖِ ĳُĭĨِËُْĺنَ   īَĺñِƪĤَا}

٥

١٠

١٥
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başka kimselerin değil de, hususi olarak muttakilerin bu lütfa nail olmasını ge-
rektiren özelliklerini de kapsayan bir niteleme yapılmıştır. Bu durumda anlam 
şöyledir: İşbu inanç ve amellere sahip olanlar, Allah tarafından hidayete erdiril-
meye ve kurtuluş lütfuna nail olmaya layık kimselerdir. “Peygamber (s.a.), ken-
disine kol kanat geren, başındaki sıkıntıları savuşturan Ensar ’ı sevmiştir; çünkü 
sevilmeye layıktırlar bunlar.”. İfadesi de buna benzer. [ii] ÕِĻْĕَĤْאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñِƪĤا 
cümlesinin, īĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ًىïİُ ifadesine tâbi (sıfat) olduğunu düşünürsen; o zaman 
 ifadesi cümle başlangıcı olur. Sanki “Neden hidayet sadece bu أوÑِĤُכَ ïİُ ĵĥĐَىً
sıfatlara sahip olan kimselere ait gösterildi?” diye sorulmuş ve “diğer insanlar 
değil, bu özellikleri taşıyan insanların, dünyada hidayeti, âhirette ise felâhı elde 
etmeleri hiç de uzak bir ihtimal değildir” diye cevap verilmiştir.

[160] Bil ki, kendisinden önceki ifadelerle ilişkili olduğu halde yeni bir 
cümle olarak başlayan istinaf cümlelerinin bu türünde bazen “Zeyd’e ihsanda 
bulundum; Zeyd ihsana layıktır” cümlesinde olduğu gibi kendisinden söz edi-
len şey yeni cümlede bizzat isim olarak tekrar edilir, bazen de “Zeyd’e ihsanda 
bulundum; senin bu kadim dostun ihsana layıktır” cümlesinde olduğu gibi, 
sıfatları tekrar edilir. İsti’nâfın sıfatın tekrarı ile yapılması daha güzel ve ede-
bî olur, çünkü bu, ihsanı neyin gerektirdiği sorusuna cevap barındırmakta ve 
bunu özetle bildirmektedir. 

[161] ŞayetŞayet “İlk sıla cümlesi, yani َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñِƪĤا [onlar ki iman ederler] ifadesi 
“muttakiler”in sılası olması, ikinci sıla cümlesinin ise mübteda olarak merfû‘ 
olması, haberinin de َכÑِĤُأو olması mümkün müdür?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: 
Evet, hidayet  ve kurtuluşun muttakilere tahsis edilmesi, Hazret-i Muham-
med’in nübüvveti ne inanmadıkları halde kendilerini hidayet ehli zanneden ve 
Allah katında kurtuluş uman Ehl-i Kitab ’a göndermedir. Nitekim işaret ismi 
olan َכÑِĤُأو ifadesinde; kendisinden sonra zikredilen şeyi, yani kurtuluşu, elde 
etmeye ehil olan kimselerin, sayılan hasletlerinden dolayı daha önce zikredi-
len mü’min  kimseler olduğu anlamı vardır. Bu kullanıma benzer şekilde şair 
Hâtem-i Tā’î  [v.578] önce, “Allah’ın öyle bir yoksul kulu var ki!” diye söze başla-
mış; ardından ona ait pek çok üstün sıfat sayıp, şu dizeleri ile sıfatları saymaya 
devam etmiştir:

İşte böyle biri; ölecek olsa onun övgüsü yeter bana
Asla kınanacak zayıf bir hale düşmez yaşarsa da
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 ėĉĥĺ أن Ʃųا īĨ אıÖ اĳ×äĳÝøا ĹÝĤا ħıāÐאāì אıÝéÜ ÙĺĳĉĭĩĤا īĻĝÝĩĤا ÙęāÖ ءĹäو

 ħİïÐאĝĐ źËİء   īĺñĤا أي   ،ħıÝęĀ  ĵĥĐ ĳùĻĤا   īĩÖ  ģđęĺ  ź Ĩא   ħıÖ  ģđęĺو  ،ħıÖ

 Ʃųا رĳøل   Õّèأ ĤĳĜכ:  وóĻčĬه  اŻęĤح.   ħıĻĉđĺو  Ʃųا  ħıĺïıĺ ÉÖن  أĝèאء   ħıĤאĩĐوأ

 .Ù×éĩĥĤ  ģİأ أوÑĤכ   ،įıäو  īĐ اĤכóب  وכĳęýا   ،įĬدو ĜאرĳĐا   īĺñĤا اāĬŶאر   

وإن Ü įÝĥđäאđًÖא īĻĝÝĩĥĤ، وďĜ اĭÑÝøźאف ĵĥĐ أوÑĤכ؛ כĨ :ģĻĜ įĬÉא ñıÖ īĻĥĝÝùĩĥĤه 

اęāĤאت ïĜ اĳāÝìا ÖאïıĤى؟ ÉÖ ÕĻäÉĘنّ أوÑĤכ اïđ×ÝùĨ óĻĔ ،īĻĘĳĀĳĩĤ أن ĳęĺزوا 

 .Żًäح آŻęĤאÖو ،ŻًäאĐ ىïıĤאÖ אسĭĤدون ا

]١٦٠ [ ėĬËÝøا īĨ ħøאدة اĐÍÖ אرةÜ ءĹåĺ אفĭÑÝøźا īĨ عĳĭĤا اñİ ّأن ħĥĐوا

 ،įÝęĀ אدةĐÍÖ אرةÜאن؛ وùèŸאÖ ěĻĝè ïĺز ،ïĺز ĵĤإ Ûĭùèأ ïĜ :כĤĳĝכ ،ßĺïéĤا įĭĐ

כĤĳĝכ أÛĭùè إĵĤ زĝĺïĀ ïĺכ اħĺïĝĤ أĤñĤ ģİכ ĭĨכ؛ ĻĘכĳن اĭÑÝøźאف ĐÍÖאدة 

 .įāĻíĥÜو ÕäĳĩĤאن اĻÖ ĵĥĐ אıÐاĳĉĬź ،ēĥÖوأ īùèأ ÙęāĤا

]١٦١ [ ďęÜóĺ وأن ،īĻĝÝĩĤا ĵĥĐ وّلŶل اĳĀĳĩĤي اóåĺ ز أنĳåĺ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

ÖאïıĤى   ħıĀאāÝìا  ģđåĺ أن   ĵĥĐ  ħđĬ  :ÛĥĜ ó×ìه؟  وأوÑĤכ  اïÝÖźاء   ĵĥĐ  ĹĬאáĤا

ČאĳĬن   ħİو  ،  Ʃųا رĳøل  ĳّ×ĭÖة  ĳĭĨËĺا   ħĤ  īĺñĤا اĤכÝאب   ģİÉÖ ąًĺóđÜא  واŻęĤح 

 ĳİ يñĤאرة اüŸا ħøا ĹĘو . Ʃųا ïĭĐ حŻęĤن اĳĤאĭĺ ħıĬن أĳđĨאĈى وïıĤا ĵĥĐ ħıĬأ

{أوÑِĤَُכَ} إñĺان ÉÖن Ĩא óĺد Ę į×ĻĝĐאñĩĤכĳرون įĥ×Ĝ أź ģİכùÝאīĨ įÖ أģä اāíĤאل 

 ÕĝĐ ħà ،ÙĥĄאĘ źًאāì įĤ دïّĐ ħà “ٌكĳĥُđْĀُ Ʃųو” :ħÜאè אلĜ אĩכ ،ħıĤ دتïّĐ ĹÝĤا

:įĤĳĝÖ אİïĺïđÜ

ĩَא ƪĨñَĨُ אęًĻđِĄَ ïْđُĝْĺَ ħْĤَ َאشĐ ْوَإن  ُאؤُهĭَàَ Ĺ×ùْéَĘ ْכĥِıْĺَ ْכَ إنĤِñَĘَ

٥

١٠
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ïİُىً [162]  ĵĥĐَ [hidayet  üzere] ifadesindeki ĵĥĐَ harf -i cerinin verdiği 
“üzere olma anlamı” (isti‘lâ), sözü edilen kimselerin hidayete sahip olma 
imkânları ve hidayet üzere kalma konusundaki istikrarlarını anlatan bir me-
sel anlamındadır. Onların bu durumu, bir şeyin üzerine çıkan, ona binen 
kimsenin durumuna benzetilmiştir. “O, hak üzeredir”, “O, bâtıl  üzeredir” 
şeklindeki ifadelerde de aynı durum söz konusudur. Nitekim ce‘ale’l-ğivâ-
yete merkeben [azgınlığı binek edindi], imtetā el-cehle [cehaleti binek edindi], ikte‘a-
de ğâribe’l-hevâ [hevasının semerine oturdu] gibi meşhur Arap deyimleri nde bu 
benzetme açıkça yapılmıştır.

[163] ħْıِِّÖَر īْĨِ ًىïİُ [Rablerinden bir hidayet ] ifadesi, onlara bu hidayetin Al-
lah tarafından verildiği, O’nun lütfu ve muvaffakiyeti olduğu, mü’minlerin bu 
lütuf ve muvaffakiyet sayesinde hayırlı ameller işlemeye, fazilet basamakların-
da yükselmeye nail oldukları anlamına gelmektedir. ًىïİُ [hidayet] kelimesi-
nin nekre (belirsiz) olarak kullanılması bu kelimeye künhüne erişilmez, değeri 
takdir edilemez bir tür müphemlik vermek içindir. Sanki burada, “falancayı 
görecek olsan, adam görmüş olurdun” ifadesinde olduğu gibi bir anlam kas-
tedilmekte, “hem de ne hidayet!” denilmiş olmaktadır. el-Hüzelî  şöyle demiş:

Ey kuşluk vakti Halid’in cesedi üzerine çöken akbaba!

Gerçekten büyük bir ziyafete kondun!

[164]  ħْıِِّÖَر īْĨِ ifadesindeki Nûn, ğunneli ve ğunnesiz olarak idğâm yapıl-
mak sûretiyle okunur. Kisâî [v.189/805], Hamza  [v.156/773], Yezîd  [v.120/737], 
Verş  [v.197/812] -bir rivayetinde- ve İbn Kesir ’in [v.120/738] ravilerinden Ha-
şimî [v.216/831] ğunnesiz okurken diğer imamlar ğunneli okumuşlardır. Ebû 
Amr ’dan [v.154/771] ise her iki okuyuş da rivayet edilmiştir.

 ifadesinin tekrarı ile; hidayet  ayrıcalığı nasıl [Bunlardır işte] أوÑِĤُכَ [165]
mü’minlere tahsis edilmişse kurtuluşun da yine onlara tahsis edilmiş olduğuna 
dikkat çekilmektedir. Ancak bu iki ayrıcalıktan her biri, tek başına zikredilmesi 
durumunda dahi yeterli, başlı başına bir ayrıcalık ifade edecek şekilde getirilmiştir.

[166] ŞayetŞayet “Âyette geçen ikinci َכÑِĤُأو neden atıf harfi ile öncekine atfe-
dilmiştir; َنĳĥُĘِאĕَĤْا ħُİُ َכÑِĤَُأو ƫģĄََأ ħْİُ ģْÖَ ِאمđَĬَْŶْכَ כَאÑِĤَُأو [“Onlar (nereye gideceğini 
bilemeyen) davarlar gibidir, hatta daha şaşkın haldedirler. Onlardır işte gafiller.”] [A‘râf 
7/179] âyetindeki ifade tarzı ile buradaki arasında ne fark vardır?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim: derim: Burada َכÑِĤُأو ifadesinin kullanıldığı iki cümlede, birbirinden farklı iki 
haber söz konusudur; bu yüzden atıf harfi kullanılmıştır.
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اïıĤى، ] ١٦٢[  īĨ  ħıĭכĩÝĤ  ģáĨ ïًİُى}   ĵĥَĐَ}  įĤĳĜ  ĹĘ اŻđÝøźء   ĵĭđĨو

 .į×ورכ اĹýĤء   ĵĥÝĐا  īĨ éÖאل   ħıĤאè  Ûı×ü  .įÖ  ħıכùĩÜو  ،įĻĥĐ  ħİارóĝÝøوا

 ÙĺاĳĕĤا ģđä :ħıĤĳĜ ĹĘ כĤñÖ اĳèóّĀ ïĜو .ģĈא×Ĥا ĵĥĐو ،ěéĤا ĵĥĐ ĳİ :هĳéĬو

óĨכً×א، واĵĉÝĨ اģıåĤ واĔ ïđÝĜאرب اĳıĤى. 

]١٦٣ [ ĳİو  ،įĥ×Ĝ  īĨ وأوĳÜه  ïĭĐه   īĨ ĳéĭĨه  أي   {ħْıِِّÖَر  īْĨِ {ïًİُى   ĵĭđĨو

 .ģąĘŶאĘ ģąĘŶا ĵĤإ ĹĜóÝĤوا ،óĻíĤאل اĩĐأ ĵĥĐ įÖ واïąÝĐي اñĤا ěĻĘĳÝĤوا ėĉĥĤا

وĬכó {ïًİُى} ÖًóĄ ïĻęĻĤא ĩًı×Ĩא ēĥ×ĺ ź כįıĭ، وĝĺ źאدر ïĜره؛ כĵĥĐ :ģĻĜ įĬÉ أي 

:ĹĤñıĤאل اĜو .Żًäت رóāÖŶ אĬًŻĘ تóāÖأ ĳĤ :لĳĝÜ אĩى، כïİ

ħéَĤَ ĵĥَĐَ ÛِđْĜََو ïْĝĤَ ïٍĤِאì ĵĥĐَ  ĵéَ ƫąĤאÖ ÙِƪÖóِĩُĤا óِĻْ ƪĉĤا ĹÖَِوَأ ŻَĘَ

وõĩèة، ] ١٦٤[  ،ĹÐאùכĤאĘ ÙĭĔ؛   óĻĕÖو  ÙĭĕÖ  ÛĩĔأد  {ħْıِِّÖَر  īْĨِ}  ĹĘ واĳĭĤن 

وïĺõĺ، وورش ĹĘ رواÙĺ، واıĤאīĐ Ĺĩü اīÖ כİĳƫĭĕُِĺ ħĤ óĻáא. وïĜ أıĭĔא اĤ×אĳĜن إź أÖא 

óĩĐو. ïĝĘ روى ıĻĘ įĭĐא رواÝĺאن. 

]١٦٥ [ ĹıĘ ،ىïıĤאÖ ةóàŶا ħıĤ ÛÝ×à אĩכ ħıĬأ ĵĥĐ įĻ×ĭÜ {َכÑِĤَُأو} óĺóכÜ ĹĘو

àאÖ ħıĤ ÙÝÖאŻęĤح؛ ÛْĥđåĘ כģّ واïèة īĨ اÖ ħİõĻĻĩÜ ĹĘ īĻÜóàŶאáĩĤאÙÖ اĳĤ ĹÝĤ اóęĬدت 

כõĻĩĨ Ûęة Ļè ĵĥĐאıĤא. 

]١٦٦ [ ħْİُ ģْÖَ ِאمđَĬَْŶْכَ כَאÑِĤَُأو} įĤĳĜ īĻÖو įĭĻÖ قóęĤא اĨ؟ وėĈאđĤا ďĨ אءä ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

،ėĈאđĤا ģìכ دĤñĥĘ אĭıİ انó×íĤا ėĥÝìا ïĜ :ÛĥĜ ؟[اف: ١٧٩óĐŶا] {َنĳĥُĘِאĕَĤْا ħُİُ َכÑِĤَُأو ƫģĄََأ

٥

١٠

١٥
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Oysa örnek olarak verdiğin âyette iki haber farklı değildir, zira orada sözü edilen 
kimselerin gafil oldukları tescil edilmekte ve kendileri davara benzetilmektedir ki 
bu ikisi aynı şeydir. Dolayısıyla ikinci cümle, ilkinde ifade edilen hususun onay-
layıcısı olarak gelmiştir. Bu durumda atıf harfine gerek yoktur.

[167] Âyetteki ħْİُ [onlar], fasıl zamiridir. Cümleye katkısı ise, kendisinden 
sonra gelen ifadenin sıfat değil, haber olduğunu göstermektir. Ayrıca, yükle-
min anlamının sadece öznede mevcut olup başkasında olmadığı vurgusunu 
katar, anlamı pekiştirir. Ya da ħْİُ mübteda, َنĳéُĥِęْĩُĤْا haber olup, َنĳéُĥِęْĩُĤْا ħُİُ 
cümlesi َכÑِĤُأو’nin haberi de olabilir.

 .ifadesinin ma‘rife olarak kullanılması iki anlama gelebilir اĳéُĥِęْĩُĤْنَ [168]
Ya bu muttakilerin, âhirette kurtuluşa ereceğine dair sana daha evvel bilgi ulaş-
mış insanların ta kendisi olduğunu göstermektir; -nitekim yaşadığın beldeden 
bir kimsenin tevbe etmiş olduğunu öğrensen ve onun kim olduğunu sorsan, 
cevap olarak sana “Zeyd’dir o tevbekâr” denilir.- Ya da müttakilerin, -kurtuluşa 
erenlerin sıfatı gerçekleşse ve bunu bizzat tahakkuk ettirip onların hakiki sûre-
tine bürünebilseler- söz konusu hakikatin dışında bir vasfa sahip olmadıklarını 
göstermektir. Tıpkı arkadaşına, “Aslanı ve onun cibilliyetindeki aşırı atılganlığı 
bilir misin? İşte Zeyd odur!” demen gibi.

[169] Bak, Allah Teâlâ başka hiç kimsenin nail olamadığı şeylere mutta-
kilerin nail olduğuna dikkat çekerken nasıl da birbirinden farklı ifadeler kul-
lanmış. Önce işaret ismini kullanmış ve bunu tekrar etmiş; ardından َنĳéُĥِęْĩُĤْا 
[kurtuluşa erenler] kelimesini ma‘rife kullanmış; bu kelime ile כÑĤاو [bunlardır 
işte] arasında bir fasıl zamiri koymuş ve böylece onların mertebelerini göster-
miş; seni onların istediği şeyi istemeğe teşvik etmiş; onların sunduğu şeyi sun-
man konusunda seni harekete geçirmiş; seni boş tamahtan geri durmaya, ilâhî 
hikmetin gereği olmayan şeyleri Allah hakkında temenni etmekten ve kendi-
sinin vaat etmediği şeyleri O’ndan beklemekten uzak durmaya sevk etmiştir. 
Allah’ım! Bizleri takva  giysisi ile süsle; Bakara sûresine kendilerini zikrederek 
başladığın kimseler zümresinde haşreyle.

[170] el-Muflih “amacına ulaşmış kimse” demektir; adeta önünde murad 
kapısı açılmış, zafer  yolları kapanmamıştır. Son harfi Cim olan el-muflic keli-
mesi de bu anlamdadır. Bu mânada olmak üzere, boşama ifadesi olarak kadına, 
isteflihî bi-emrik [başının çaresine bak] denilirken, kelime hem Hâ ile hem de 
Cim ile [isteflicî bi-emrik] kullanılır. Bu kelime yapısı; ayrılma, açılma gibi an-
lamlara delâlet eder. İlk iki harfi aynı olan ĵĥĘ ،ñĥĘ ،ěĥĘ gibi kelimelerde de bu 
anlam bulunmaktadır.
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 ħÐאı×ĤאÖ ħııĻ×ýÜو ÙĥęĕĤאÖ ħıĻĥĐ ģĻåùÝĤن اŶ אن؛ĝęÝĨ אĩıĬÍĘ Ùĩà īĺó×íĤف اŻíÖ

Ĺüء واĘ ،ïèכאÛĬ اÙĥĩåĤ اáĤאóّĝĨ ÙĻĬرة ĩĤא ĹĘ اŶوīĨ ĹıĘ ĵĤ اõđĩÖ ėĉđĤل. 

]١٦٧ [ ،ïĻכĳÝĤ؛ واÙęĀ ź ó×ì هïđÖ اردĳĤأن ا ĵĥĐ ÙĤźïĤا įÜïÐאĘو ،ģāĘ {ħْİُ}و

وإåĺאب أن ĘאïÐة اà ïĭùĩĤאïĭùĩĥĤ ÙÝÖ إįĻĤ دون óĻĔه. أو ïÝ×Ĩ ĳİأ واĳéĥęĩĤن ó×ìه، 

واó×ì ÙĥĩåĤ أوÑĤכ. 

اĭĤאس ] ١٦٨[  ħİ  īĻĝÝĩĤا أن   ĵĥĐ  ÙĤźïĤا {اĳéُĥِęْĩُĤْنَ}   ĹĘ  ėĺóđÝĤا  ĵĭđĨو

 ģİأ īĨ אبÜ ïĜ אĬًאùĬכ أن إĕĥÖ א إذاĩة، כóìŴا ĹĘ نĳéĥęĺ ħıĬכ أĕĥÖ ħıĭĐ īĺñĤا

 ħıĬأ ĵĥĐ أو .įÝÖĳÝÖ تó×ìي أñĤا ĳİ أي ،ÕÐאÝĤا ïĺز ģĻĝĘ ؟ĳİ īĨ تó×íÝøאĘ ،كïĥÖ

 ħıĘ ،ÙĻĝĻĝéĤا ħıÜرĳāÖ رواĳّāÜو ،ħİ אĨ اĳĝĝéÜو īĻéĥęĩĤا ÙęĀ Ûĥāè إن īĺñĤا

 īĨ įĻĥĐ ģ×ä אĨو ïøŶا ÛĘóĐ ģİ :כ×èאāĤ لĳĝÜ אĩכ .ÙĝĻĝéĤכ اĥÜ ونïđĺ ź ħİ

 .ĳİ ĳİ اïًĺام؟ إن زïĜŸط اóĘ

]١٦٩ [ ź אĨ ģĻĭÖ īĻĝÝĩĤאص اāÝìا ĵĥĐ įĻ×ĭÝĤا ģّäو õّĐ Ʃųر اóّכ ėĻכ óčĬאĘ

 ،īĻéĥęĩĤا  ėĺóđÜو وÜכóĺóه،  اüŸאرة،   ħøا  óذכ  :Ĺİو  ،ĵÝü óĈق   ĵĥĐ  ïèأ  įĤאĭĺ

ĳ×ĥĈا،  Ĩא   ÕĥĈ  ĹĘ وĔóĺ×כ   ħı×ÜاóĨ óā×ĻĤك  أوÑĤכ؛   īĻÖو  įĭĻÖ  ģāęĤا  ćĻøĳÜو

 ĵĥĐ ĹĭĩÝĤכאذب واĤאء اäóĤאرغ واęĤا ďĩĉĤا īĐ כĉ×áĺا، وĳĨïĜ אĨ ħĺïĝÝĤ כĉýĭĺو

 ĹĘ אĬóýèى، واĳĝÝĤאس ا×ĥÖ אĭĺز ħّıĥĤا .įÝĩĥכ įÖ ě×ùÜ ħĤو įÝĩכè įĻąÝĝÜ ź אĨ Ʃųا

زóĨة ïĀ īĨرت ñÖכĳø ħİóرة اóĝ×Ĥة. 

]١٧٠ [ ěĥĕÝùÜ ħĤو óęčĤه اĳäو įĤ ÛéÝęĬي اñĤا įĬÉכ ÙĻĕ×ĤאÖ õÐאęĤا :çĥęĩĤوا

 .ħĻåĤوا ÖאéĤאء  óĨÉÖك   ĹéĥęÝøا  :ÙĝĥĉĩĥĤ  ħıĤĳĜ  įĭĨو  .įĥáĨ  ħĻåĤאÖ  ãĥęĩĤوا  .įĻĥĐ

 ،ěĥĘ :ĳéĬ ،īĻđĤאء واęĤا ĹĘ įÜاĳìכ أĤñوכ ،çÝęĤوا ěýĤا ĵĭđĨ ĵĥĐ دال ÕĻכóÝĤوا

.ĵĥĘو ،ñĥĘو

٥

١٠

١٥
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6. (Resûlüm!) Sen o nankörce inkâr edenleri uyarsan da uyarmasan 
da onlar açısından farketmez; iman etmezler.

[171] Buraya kadarki âyetlerde Allah Teâlâ velîler ini, seçkin kullarını zik-
retmiş, onları Allah katında yakınlığa nail olmaya ehil kılan sıfatlardan söz et-
miş; kitabın hususen onlar için hidayet  ve lütuf olduğunu beyan etmiş olduğu 
için; bunun ardından, bu kimselerin zıttı bir konumda olanları, yani kendileri-
ne ilâhî lütfun ve hidayetin fayda etmediği, kitabın gönderilip gönderilmemesi 
ve peygamberin uyarıp uyarmaması kendileri için eşit olan inatçı ve isyankâr 
kâfirleri zikretmiştir.

[172] ŞayetŞayet “İyiler şüphesiz Cennet’tedir ve cayır cayır yanan Ateş’tedir ‘gü-
nahkârlar.’ [İnfitār 82/13-14] âyetlerinde ve daha pek çok âyette olduğu gibi, 
neden burada da kâfirlerin kıssası araya bir atıf harfi konularak öncesindeki 
mü’minlerin kıssasından ayrılmamış?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Buradaki iki fark-
lı kıssanın durumu, senin zikrettiğin kıssadakı gibi değildir. Çünkü burada 
ilk kıssa kitapla ilgilidir, kitabın muttakiler için hidayet  olduğundan söz edil-
mektedir. Ardından ise ikinci kıssa gelmiş ve kâfirlerin şöyle şöyle nitelikleri 
olduğu belirtilmiştir. Dolayısıyla, iki cümle arasında amaç ve üslup farklılığı 
bulunmaktadır. Bu sebeple arada atıf harfi kullanmayı gerektirecek bir durum 
söz konusu değildir.

[173] ŞayetŞayet “Bu söylediğin ancak önceki âyetlerdeki “iman edenler”i “mut-
takiler” ile ilişkili düşündüğün zaman geçerlidir; fakat “iman edenler” ifadesi 
ile yeni bir cümle başladığını ve devamındaki ifadelerin de mü’minlerin sıfatı 
olduğunu, ardından da onların zıttı olan kimselerin nitelikleri ile ilgili ifadele-
rin geldiğini düşünürsen, o zaman bu âyetler de tıpkı okunan âyetlerde [İnfitār 
82/13-14)] olduğu gibi olmalı, yani arada atıf harfi olmalı değil midir?” dersen, dersen, 
şöyle derim: şöyle derim: Daha önce ifade ettiğim üzere “muttakiler”den sonraki “iman 
edenler” ifadesi yeni bir cümle başıdır ve varsayılmış bir soru üzerine bina edil-
miştir. Ancak anlam olarak “muttakiler”e bağlıdır, onunla aynı hükümdedir. 
“İman  edenler” ifadesi, lafız itibariyle yeni bir cümle olsa da hakikatte “mutta-
kiler”in özelliğinden söz etmektedir.

כóُęََوا [174]  īَĺñِƪĤا ifadesindeki ma‘rifelik, ‘ahd  ifade edebilir, yani bununla 
Ebû Leheb , Ebû Cehl , Velîd b. Muğîre  vb. mâlûm bazı kâfirler kastedilmiş ola-
bilir. Diğer taraftan, bu ma‘rifelik cins  de ifade edebilir; bu durumda bu ifade, 
küfründe -bir daha asla vazgeçmeyecek şekilde- son derece kararlı olan kafirleri 
de diğerlerini de kapsayabilir. Âyetin ısrarcı kâfirlerden söz ettiğine delâlet eden 
bir husus, onları uyarmakla uyarmamanın eşit olduğunun söylenmiş olmasıdır.
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٦-﴿إِنƪ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا ĳَøَاءٌ ħْıِĻْĥَĐَ أأñَĬََْرħْıُÜَْ أمَْ ñِĭُْÜ ħْĤَرĳُĭĨِËُْĺ ź ħْİُْنَ﴾

]١٧١ [ ĵęĤõĤا ÙÖאĀŸ ħıÝĥİأ ĹÝĤا ħıÜאęāÖ אده×Đ ÙāĤאìو įÐאĻĤأو óم ذכïّĜ אĩĤ

 ħİ؛ وħİادïĄأ óכñÖ هóàأ ĵĥĐ ĵęĜ ،ÙĀאì ħıĤ ėĉĤى وïİ אبÝכĤأن ا īĻÖه، وïĭĐ

اÝđĤאة اóĩĤدة īĨ اĤכęאر اħıĻĘ ďęĭĺ ź īĺñĤ اïıĤى، وïåĺ źي ħıĻĥĐ اėĉĥĤ، وĳøاء 

 .įÜĳכøل وĳøóĤار اñĬوإ ،įĨïĐאب وÝכĤد اĳäو ħıĻĥĐ

]١٧٢ [ ĳéĭכ ėĉđÜ ħĤو īĻĭĨËĩĤا ÙāĜ īĐ אرęכĤا ÙāĜ ÛđĉĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ هóĻĔو [אر ١٤- ١٣ĉęĬźا] {ħٍĻéِäَ ĹęِĤَ َאر ƪåęُĤْا ƪوَإِن ħٍĻđِĬَ ĹęِĤَ َارóَÖَْŶْا ƪإِن} įĤĳĜ

 īéĬ אĩĻĘ ĵĤوŶن اŶ ت؛óא ذכĨ وزان īĻÝāĝĤا īĻÜאİ وِزان ÷ĻĤ :ÛĥĜ ة؟óĻáכĤي اŴا

 ħıÝęĀ īĨ אرęכĤن اŶ ÙĻĬאáĤا ÛĝĻøو ،īĻĝÝĩĥĤ ىïİ įĬאب وأÝכĤا óכñĤ ÙĜĳùĨ įĻĘ

כÛĻ وכīĻ×Ę ،ÛĻ اÜ īĻÝĥĩåĤ×אĹĘ īĺ اóĕĤض واĳĥøŶب، وĩİא åĨ ź ïّè ĵĥĐאل 

 .ėĈאđĥĤ įĻĘ

ÍĘن ñİ :ÛĥĜا إذا زÛĩĐ أن اĳĭĨËĺ īĺñĤن äאر ĵĥĐ اĨّÉĘ ،īĻĝÝĩĤא إذا ] ١٧٣[

اïÝÖأįÜ وÛĻĭÖ اĤכŻم ÙęāĤ اÖ įÝ×ĝĐ ħà ،īĻĭĨËĩĤכŻم آÙęĀ ĹĘ óì أïĄادħİ، כאن 

 įĥĻ×ø  īĻĝÝĩĤا  ÕĻĝĐ اïÝ×ĩĤأ  اĤכŻم  أن   ĹĤ  óّĨ  ïĜ  :ÛĥĜ اĳّĥÝĩĤة.  اŴي  ĥÜכ   ģáĨ

 ĹĘ įĤ ďÖאÜو īĻĝÝĩĤا ħכè ĹĘ įĤ כ إدراجĤñĘ ،الËø óĺïĝÜ ĵĥĐ Ĺّĭ×Ĩ įĬאف، وأĭÑÝøźا

 .įĻĥĐ אريåĤכא ÙĝĻĝéĤا ĹĘ ĳıĘ ċęĥĤا ĹĘ أïÝ×Ĩ ؛ وإن כאنĵĭđĩĤا

واĹĘ ėĺóđÝĤ {اīĺñĤ כóُęََوا} ĳåĺز أن ĺכĳن ïıđĥĤ وأن óĺاد Ĭ ħıÖאس ] ١٧٤[

 ÷ĭåĥĤ ĺכĳن  وأن   ،ħıÖاóĄوأ اóĻĕĩĤة   īÖ  ïĻĤĳĤوا  ģıä  ĹÖوأ  ÕıĤ  ĹÖÉכ  ħıĬאĻĐÉÖ

 įĤאوĭÜ ĵĥĐ ودل ،ħİóَĻĔه وïđÖ يĳĐóĺ ź אĩًĻĩāÜ هóęכ ĵĥĐ ħĩĀ īĨ ģכ źًאوĭÝĨ

.ħıĻĥĐ įכóÜار وñĬŸاء اĳÝøאÖ ħıĭĐ ßĺïéĤا īĺóāĩĥĤ

٥

١٠

١٥

٢٠
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 ĳøَ eşitlik anlamında bir isimdir, diğer mastarlar gibi bu da sıfatاءٌ  [175]
olarak kullanılmıştır. Benzer şekilde bu kelime, ħُْכĭَĻْÖََא وĭĭَĻْÖَ ٍاءĳøَ Ùٍĩَĥَِכ ĵĤِا إĳْĤَאđÜَ 
[“Haydi, sizinle bizim aramızda eşit olan bir ilkeye gelin.” (Âl -i İmrân 3/64)] ve ÙِđَÖََْأر ĹĘِ 
īَĻĥِÐِא ƪùĥĤِ ĳøَاءً   Dört ‘gün’ içinde, istemeyi bilen herkes için eşit olarak” (Fussilet] أƪĺَאمٍ 

41/10)] âyetlerinde de bu şekilde, yani istivâ mânasında kullanılmıştır. ٌاءĳøَ 
kelimesi ƪإِن’nin haberi olarak merfû‘dur. ħْİُْرñِĭُْÜ ħْĤَ َْأم ħْıُÜَْرñَĬََْأأ [uyarsan da uyar-

masan da] cümlesi fâil mânasında olduğu için merfû‘dur. Sanki cümle īَĺñِƪĤا ƪإِن 
įُĨُïَĐََارُكَ وñَĬِْإ ħْıِĻْĥَĐَ ĳٍÝَùْĨُ واóُęََכ şeklindedir. Bu, inne Zeyden muhtasımun ahū-
hu ve’bnu ‘ammihî [Zeyd, kardeşleri ve amcaoğlu husumet içindedir] cümlesi gibidir. 
Bir diğer ihtimal de, ħْİُْرñِĭُْÜ ħْĤَ َْأم ħْıُÜَْرñَĬََْأأ [uyarsan da uyarmasan da] cümlesinin
mübteda, ٌاءĳøَ kelimesinin ise öne geçmiş haber olmasıdır. Bu durumda cümle 
įُĨُïَĐََارُكَ وñَĬِْإ ħıِĻْĥَĐَ ٌاءĳøَ  şeklinde olmaktadır ve bu cümle, İnne’nin haberidir.

[176] ŞayetŞayet “Fiil her zaman haber olur, hiçbir zaman mübteda olmaz, bu 
âyette fiilin mübteda olması nasıl mümkün olmaktadır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: 
Bu, lafız yönü terkedilip mâna yönü esas alınan türden bir sözdür. Arapların 
bazı sözleri bu şekilde anlamlarını esas almak şeklinde açık tercihleri olduğunu 
biliyoruz. Örneği: [“Hem balık yiyip hem de süt içme” anlamındaki] lâ te’küli’s-semeke 
ve teşrabe’l-lebene “Senden; balık yeme ve süt içme filleri -birlikte- sādır olma-
sın” anlamındadır. Burada lafzın zahirine göre ismin fiile atfedilmesi mümkün 
olmasa da, böyle bir kullanım mevcuttur.

[177]  ħْİُْرñِĭُْÜ  ħْĤَ أمَْ   ħْıُÜَْرñَĬََْأأ [onları uyarsan da uyarmasan da] cümlesindeki 
Hemze  ve َْأم edatı, sadece eşitlik anlamı verir. Dolayısıyla bu iki edatın soru 
anlamı burada söz konusu değildir. Sîbeveyhi [v.180/796] şöyle demiştir: “Bu 
durum nida harfi için geçerli olduğu gibi istifhâm harfi için de geçerlidir. Ör-
neği: ÙُÖَאāَđِĤا أıَÝُƪĺَא  ĭَĤَא   óْęِĔْا  ƪħıُĥƪĤا [Allah’ım! Bizi, şu grubu bağışla!] cümlesinde bu 
durum söz konusudur.” Yani burada soru harfi olan Hemze ve َْأم edatı, sûret 
olarak soru harfi olsa da, mâna olarak ortada bir soru yoktur. Tıpkı אıَÝُƪĺَأ ifade-
sinde nida anlamının olmaması gibi.

[178] İstivâ, yani eşitlik ise, eşitliğin iki tarafının soruyu soran nezdinde 
eşit olmasıdır, zira o, bu iki durumdan (yani uyarma ve uyarmama durum-
larından) hangisinin gerçekleşeceğini değil, fakat birinin gerçekleşeceğini bil-
mektedir. Bu durumlardan her ikisi de onun katında, belirgin olmayan bir 
ilimle bilinmektedir.
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]١٧٥ [ įĭĨو ÖאāĩĤאدر.   ėĀĳĺ כĩא   įÖ  ėĀو اĳÝøźاء   ĵĭđĩÖ  ħøا و{ĳَøَاءٌ} 

đÜ įĤĳĜאĵĤ {đَÜَאĳْĤَا إĵĤ כĳَøَ Ùٍĩَĥَِاءٍ ĭَĭَĻْÖَא وĭَĻْÖََכħُْ} [آل óĩĐان: ٦٤]، {ĵĘِ أرÙِđَÖََْ أƪĺَאمٍ 

 ħْıُÜَْرñَĬََْنّ، و{أأŸ ó×ì įĬأ ĵĥĐ įĐאęÜوار .ÙĺĳÝùĨ ĵĭđĩÖ [١٠ :ÛĥāĘ] {īَĻĥِÐِא ƪùĥĤِ ًاءĳَøَ

 ĳÝùĨ واóęכ īĺñĤإن ا :ģĻĜ įĬÉ؛ כÙĻĥĐאęĤا ĵĥĐ įÖ ďęÜóĩĤا ďĄĳĨ ĹĘ {ħْİُْرñِĭُْÜ ħْĤَ َْأم

 ħْıُÜَْرñَĬََْن {أأĳכĺ أو .įĩĐ īÖه واĳìأ ħāÝíĨ اïًĺل: إنّ زĳĝÜ אĩכ .įĨïĐارك وñĬإ ħıĻĥĐ

أمَْ ñِĭُْÜ ħْĤَرďĄĳĨ ĹĘ {ħْİُْ اïÝÖźاء، و{ĳَøَاءٌ} óً×ìا ĨًïّĝĨא ĳø ĵĭđĩÖاء ħıĻĥĐ إñĬارك 

وįĨïĐ، واŸ ó×ì ÙĥĩåĤنّ. 

ÍĘن ÛĥĜ: اģđęĤ أïًÖا Ę ،įĭĐ ó×íĨ ź ó×ìכçĀ ėĻ اìŸ×אر ñİ ĹĘ įĭĐا ] ١٧٦[

 ïĜو ،ĵĭđĩĤا ÕĬאä ĵĤإ ċęĥĤا ÕĬאä įĻĘ رĳåıĩĤم اŻכĤا ÷ĭä īĨ ĳİ :ÛĥĜ م؟ŻכĤا

 :ħıĤĳĜ כĤذ īĨ ،אĭًĻÖ ŻًĻĨ ĹĬאđĩĤا ďĨ ħıĨŻכ īĨ ďĄاĳĨ ĹĘ نĳĥĻĩĺ بóđĤא اĬïäو

ÉÜ źכģ اĩùĤכ وóýÜبَ اĭđĨ ،ī×ĥĤאه ĺ źכĭĨ īכ أכģ اĩùĤכ وóüب اī×ĥĤ، وإن 

 .ģđęĤا ĵĥĐ ħøźا ėĉĐ īĨ çāĺ ź אĨ ĵĥĐ ċęĥĤا óİאČ כאن

واõĩıĤة وأم óّåĨدÜאن ĵĭđĩĤ اĳÝøźاء وïĜ اĩıĭĐ ëĥùĬא ĵĭđĨ اıęÝøźאم ] ١٧٧[

اïĭĤاء  óèف   ĵĥĐ óäى  כĩא  اıęÝøźאم  óèف   ĵĥĐ ñİا  óäى   :įĺĳ×Ļø Ĝאل  رأøًא. 

 źאم وıęÝøźرة اĳĀ ĵĥĐ ىóä اñİ ّأن Ĺĭđĺ ،ÙÖאāđĤא اıÝĺא أĭĤ óęĔا ħّıĥĤכ: اĤĳĜ

اıęÝøאم، כĩא أن ذĤכ óäى ĳĀ ĵĥĐرة اïĭĤاء وïĬ źاء. 

وĵĭđĨ اĳÝøźاء اĳÝøاؤĩİא ħĥĐ ĹĘ اĩıĭĐ ħıęÝùĩĤא، ħĥĐ ïĜ įĬŶ أن ] ١٧٨[

 ħĥđÖ ĳĥđĨم  ĘכĩİŻא   ،įĭĻđÖ  ź  īכĤو  ،įĨïĐ وإĨّא  اñĬŸار  إĨّא  כאīÐ؛   īĺóĨŶا  ïèأ

.īĻđĨ óĻĔ

٥

١٠

١٥
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[179] ħْıُÜَْرñَĬََْأأ ifadesi, her iki Hemze ’nin de açıkça ve net biçimde okun-
masıyla [yani tahkikle; eenzertehum] okunmuştur. Ancak Hemze’lerin birini ha-
fifleterek okumak Arap diline daha uygundur ve daha yaygındır. Nitekim 
bir başka kıraatte, ikinci Hemze hafifletilerek yani, beyne beyne [ehenzertehum] 

okunmuştur. Bir başka kıraatte Hemze’lerden her ikisi de tahkik edilmiş, ancak 
aralarına bir Elif  konulmuştur [Âenzertehum]. Bir kıraatte de araya Elif konulup 
ikinci Hemze tahkik teshil arası bir okuyuşla [âhenzertehum] okunmuş, bir başka 
kıraatte istifham harfi olan Hemze hazfedilmiş [enzertehum]; bir diğerinde ïَĜَ 
çَĥَĘْا [kadefleha] ifadesinde olduğu gibi bu Hemze hazfedildikten sonra harekesi 
bir önceki kelimenin sakin olan son harfine nakledilerek okunmuştur.

[180] ŞayetŞayet “İkinci Hemze ’yi Elif  ’e dönüştürerek [Ânzertehum] okuyanın 
okuyuşu hakkındaki görüşün nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu okuyuş yanlıştır 
ve iki sebeple Arap dili kurallarına aykırıdır. Birincisi, iki sakin harfi, kuraldışı 
bir şekilde bir araya getirmektedir. Zira iki sakin harfin bir araya geliş kuralı, 
Ùٍ ƪāĺْĳَìُو ،īĻĤאąĤا kelimelerinde olduğu gibi, bunların ilkinin harf -i lîn , ikin-
cisinin ise idğâm edilmiş harf olmasıdır. İkincisi ise, hafifletme metodunun 
yanlış olmasıdır. Çünkü makabli fethalı olan harekeli Hemze'nin hafifletilme-
sinin yolu, beyne beyne telaffuz edilmesidir. Hemze’nin Elif ’e dönüştürülmesi 
ise, رأس kelimesindeki gibi, öncesinde fethalı harf bulunan sakin Hemze’nin 
[râs şeklinde] hafifletilmesidir.

[181] Âyette sözü edilen inzâr  / uyarma, Allah’ın azabı  ile korkutup gü-
nahlardan uzaklaştırmak demektir.

[182] ŞayetŞayet “َنĳُĭĨِËُْĺ ź ifadesinin cümledeki konumu nedir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim: derim: Bu ya öncesindeki cümlenin tekidi olan bir cümledir ya da İnne’nin 
haberidir. Bu durumda öncesindeki cümle, ara cümle olur.

7. (Çünkü) kalplerini ve kulaklarını Allah mühürlemiştir; gözleri-
nin üzerinde de perde vardır... Büyük bir azaptır bunların hakkı!

[183] el-Hatm [mühürleme] ve el-ketm [gizleme] kardeş kelimelerdir, çünkü 
bir şeyi üzerini kapatıp mühürleyerek örtüp gizlemenin amacı, onu güvence-
ye almak, ona ulaşılmasını engellemektir. el-Ğişâve [perde], örttü anlamındaki 
ğaşşâhu fiilinden fi‘âle vezninde türemiş olup, örtü/perde anlamına gelir. Bu 
vezin el-‘imâme / sarık ve el-‘isābe / topluluk kelimelerinde olduğu gibi, kapsa-
ma anlamı verir.
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]١٧٩ [ ėĻęíÝÖو وأכóá؛  أóĐب   ėُĻęíÝĤوا  ،īĻÜõĩıĤا  ěĻĝéÝÖ  ħْıُÜَْرñَĬََْأأ وóĜئ 

اáĤאīĻÖ īĻÖ ÙĻĬ، وćĻøĳÝÖ أĩıĭĻÖ ėĤא īĻÝĝĝéĨ، وıĉĻøĳÝÖא واáĤאīĻÖ īĻÖ ÙĻĬ، وñéÖف 

 .çَĥَĘْأ ïَĜَ ئóĜ אĩכ ،įĥ×Ĝ īאכùĤا ĵĥĐ įÝכóè אءĝĤوإ įĘñéÖאم، وıęÝøźف اóè

]١٨٠ [ īĐ אرجì īèź ĳİ :ÛĥĜ אً؟ęĤأ ÙĻĬאáĤا Õĥĝĺ īĩĻĘ لĳĝÜ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

כŻم اóđĤب óìوīĻä: أĩİïèא اïĜŸام ďĩä ĵĥĐ اùĤאכïّè óĻĔ ĵĥĐ īĻĭه وïّèه أن 

 :ĹĬאáĤ؛ واÙāّĺĳìو ،īĻĤאąĤا įĤĳĜ ĳéĬ אĩًĔïĨ אĘًóè ĹĬאáĤوا īĻĤ فóè وّلŶن اĳכĺ

أن  ıĥ×Ĝא  Ĩא  اĳÝęĩĤح   ÙכóّéÝĩĤا اõĩıĤة   ėĻęíÜ  ěĺóĈ Ŷن  اėĻęíÝĤ؛   ěĺóĈ إĉìאء 

óíÜج īĻÖ īĻÖ؛ ĨÉĘא اÕĥĝĤ أęًĤא ėĻęíÜ ĳıĘ اõĩıĤة اùĤאכÙĭ اĳÝęĩĤح Ĩא ıĥ×Ĝא כõĩıة 

رأس. 

]١٨١ [ .ĹĀאđĩĤا īĐ óäõĤאÖ Ʃųאب اĝĐ īĨ ėĺĳíÝĤار: اñĬŸوا

]١٨٢ [ ÙĥĩåĥĤ ةïכËĨ Ùĥĩä نĳכĺ א أنĨّإ :ÛĥĜ ؟{َنĳُĭĨِËُْĺ źَ} ďĜĳĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ıĥ×Ĝא، أو óً×ìا Ÿنّ واıĥ×Ĝ ÙĥĩåĤא اóÝĐاض.

 ħْıُĤََو ýَĔِאوَةٌ   ħْİِِאرāَÖَْأ  ĵĥَĐََو  ħْıِđِĩْøَ  ĵĥَĐََو  ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĥَĐَ  ُ ƪųا  ħَÝَìَ﴿-٧

﴾ħٌĻčِĐَ ٌابñَĐَ

]١٨٣ [ įĻĥĐ ħÜאíĤب اóąÖ ءĹýĤا īĨ אقáĻÝøźا ĹĘ نŶ ان؛ĳìأ ħÝכĤوا ħÝíĤا

כĩًÝא įĤ وģĀĳÝĺ ŻÑĤ ÙĻĉĕÜ إįĻĤ وįĻĥĐ ďĥĉĺ ź. واýĕĤאوة: اĉĕĤאء، đĘאýĔ īĨ ÙĤאه إذا 

.ÙĨאĩđĤوا ÙÖאāđĤء כאĹýĤا ĵĥĐ ģĩÝýĺ אĩĤ אءĭ×Ĥا اñİאه، وĉĔ

٥

١٠

١٥
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[184] ŞayetŞayet “Kalplere ve kulaklara mühür vurmak ve gözlere perde çekmek 
ne anlama gelir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Hakikatte mühür vurma ve perde çekme 
diye bir şey söz konusu değildir, aksine bu ifade bir mecaz  türü olup mecazın 
her iki türünden de (isti‘âre ve temsîl) olması mümkündür. [i] İsti‘âre olduğu 
düşünülürse burada; onların kalplerinin ve kulaklarının sanki mühürle kapa-
tılmış gibi olduğu, gözlerine ise adeta bir perdenin çekilmiş ve idrak  ile arala-
rına engel konulmuş gibi olduğu belirtilmiş olmaktadır. Zira onların kalpleri 
haktan yüz çevirip onu kabul etme ve inanma konusunda büyüklük taslamış, 
dolayısıyla hak onların kalplerine ulaşıp sirayet edememiştir. Yine onların ku-
lakları hakkı dinlemekten imtina etmiş, hakka karşı sağır kesilmiş ve onun 
sesini duyamamışlardır. Gözleri ise önlerinde serili olan ilâhî âyet ve delilleri 
basiret  sahibi ve ibret alan kimselerin gördüğü gibi görmemiştir. [ii] Âyetteki 
mühür ve perde çekme ifadelerinin temsil  olduğu düşünülürse; o zaman bu-
rada onların durumları, mühürlenerek ya da perdelenerek engellenmiş, fayda-
lanılması imkânsız  hale getirilmiş şeylere benzetilmiş olmaktadır. Zira onlar 
hakkı dinleyip de ondan mükellef oldukları ve hatta yaratılış gayeleri olan dinî 
maksatlar hususunda istifade edememişlerdir. Mazinlilerden biri dildeki tu-
tukluk ve zorlanmayı 'dilin mühürlenmesi' olarak nitelemiş ve şöyle demiştir:

Mutlak İlâh, Uzâfir’in diline öyle bir mühür vurdu ki, artık konuşamıyor
Konuşmak istediğinde dili, tıpkı bir şahinin gagaladığı et parçası gibi 

hareket ediyor

[185] ŞayetŞayet “Neden burada mühürleme fiili Allah’a isnat  edilmiştir, oysa 
bu fiilin Allah’a isnat edilmesi, O’nun hakkı kabul etmekten, yolları ile hakka 
ulaşmaktan men ettiğine delâlet eder ki böyle bir şey çirkindir; Allah Teâlâ 
ise çirkin şeyleri yapmaktan münezzehtir, zira o hem çirkin olan şeyin çir-
kinliğini bilir hem de ondan müstağni olduğunu bilir. Kaldı ki, bizzat Allah 
Teâlâ, “Ben, asla kullara zulmedici değilimdir.” [Kāf 50/29]; “Ama onlara Biz 
zulmetmemişizdir; zalim olan kendileridir.” [Zuhruf 43/76] ve “Yüz kızartıcı bir 
şeyi Allah emretmez.” [A‘râf 7/28] gibi âyetlerde zâtını tenzih etmiştir. Kur’ân’da 
buna benzer daha pek çok âyet vardır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bundan maksat, 
kalplerin adeta mühürlenmiş gibi olduğunu ifade etmektir. Mühürleme  fiili-
nin Allah’a isnat edilmesinin sebebi ise, onların kalplerindeki bu sıfatın adeta 
sonradan kazanılmış ârızî bir nitelik değil de doğuştan gelen bir nitelikmiş gibi 
yerleşmiş ve güçlü olduğuna dikkat çekmektir. Nitekim “falancanın cibilliyeti 
/ karakteri şöyledir”, “şu fıtrat üzere yaratılmıştır” gibi ifadeler kullanıldığında, 
o kişinin söz konusu hususta son derece sabit olduğu belirtilmiş olmaktadır.
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]١٨٤ [ :ÛĥĜ אر؟āÖŶا ÙĻýĕÜאع وĩøŶب واĳĥĝĤا ĵĥĐ ħÝíĤا ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ نĳכĺ أن ģĩÝéĺאز؛ وåĩĤאب اÖ īĨ ĳİ אĩĬوإ ،ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ ħà ÙĻýĕÜ źو ħÝì ź

 ñęĭĺ ź ěéĤن اŶ ħıÖĳĥĜ ģđåÜ نÉĘ אرةđÝøźא اĨأ .ģĻáĩÝĤאرة واđÝøźא اĩİو įĻĐĳĬ Żכ

ıĻĘא وÿĥíĺ ź إĩĄ ĵĤאİóÐא ģ×Ĝ īĨ إóĐاįĭĐ ħıĄ واÝøכ×אرįĤĳ×Ĝ īĐ ħİ واĝÝĐאده، 

ıĭĨא   ěàĳÝùĨ כıĬÉא   įĐאĩÝøا وđÜאف   įĻĤإ اĕĀŸאء   īĐ  ĳ×ĭÜو  įåĩÜ ıĬŶא   ħıĐאĩøوأ

ÖאħÝíĤ، وأāÖאرıĬŶ ħİא ĹĥÝåÜ ź آĺאت اƩų اóđĩĤوÙĄ ودįĥÐź اÙÖĳāĭĩĤ כĩא ıĻĥÝåÜא 

أīĻĐ اīĺó×ÝđĩĤ اīĺóā×ÝùĩĤ כĩĬÉא ıĻĥĐ ĹĉĔא وÛ×åè، وıĭĻÖ ģĻèא وīĻÖ اŸدراك. 

وأĨّא اÉĘ ģĻáĩÝĤن ĳđęĭÝùĺ ħĤ ßĻè ģáĩÜا ıÖא ĹĘ اóĔŶاض اÙĻĭĺïĤ اĹÝĤ כİĳęĥא وĳĝĥìا 

 ģđä ïĜو .ÙĻĉĕÝĤوا ħÝíĤאÖ אıÖ אعęĭÝøźا īĻÖא وıĭĻÖ אبåè بóĄ אءĻüÉÖ אıĥäأ īĨ

ăđÖ اĩĤאزīĻĻĬ اĹĘ Ùù×éĤ اùĥĤאن واĩًÝì ĹّđĤא ĝĘ įĻĥĐאل:

ħَÝَìَ اùَĤِ ĵĥَĐَ įُĤَŸْאنِ ñَĐُاĩًÝْìَ  óٍĘِא ĵĥĐَ ÷َĻْĥَĘ اĤْכŻََمِ ĝَÖאدِرِ

óِĜِאĬَ óٍĝْāَĤِ įُُכ ِóّéَĺُ אĩًéْĤَ  įُĬَאùَĤِ Ûَĥْìِ ěَĉْƫĭĤوَإذَا أَرَادَ ا

]١٨٥ [ īĨ ďĭĩĤا ĵĥĐ لïĺ įĻĤאده إĭøوإ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĤإ ħÝíĤا ïĭøأ ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ

ا כ×óًĻا  ƬĳĥĐ çĻ×ĝĤا ģđĘ īĐ ĵĤאđÝĺ Ʃųوا ،çĻ×Ĝ ĳİو įĜóĉÖ įĻĤإ ģĀĳÝĤوا ěéĤل اĳ×Ĝ

 {ïِĻ×ِđَĥْĤِ ٍم ƪŻčَÖ אĬََא أĨََو} įĤĳĝÖ įÜذا įĺõĭÜ ĵĥĐ ÿĬ ïĜو .įĭĐ אهĭĕÖ įĩĥĐو įé×ĝÖ įĩĥđĤ

 źَ  َ Ʃųا  ƪ٧٦]، {إِن [اóìõĤف:   {īَĻĩِĤِאƪčĤا  ħُİُ כَאĳُĬا   īِْכĤََو  ħْİُאĭَĩْĥَČَ ٢٩]، {وĨََא  [ق: 

 ĵĤإ ïāĝĤا :ÛĥĜ ؟ģĺõĭÝĤا įÖ ěĉĬ אĩĨ כĤذ óÐאčĬو [اف: ٢٨óĐŶا] {ِאءýَéْęَĤْאÖِ óُĨُÉْĺَ

 ĵĥĐ į×ĭĻĥĘ ،ģّäو õّĐ Ʃųا ĵĤإ ħÝíĤאد اĭøא إĨא. وأıĻĥĐ مĳÝíĩĤא כאıĬÉÖ بĳĥĝĤا ÙęĀ

أنّ ñİه اóĘ ĹĘ ÙęāĤط ĩÜכıĭא وà×אت ıĨïĜא כאĹýĤء اóĻĔ ĹĝĥíĤ اĹĄóđĤ. أóÜ źى 

 .įĻĥĐ אت×áĤا ĹĘ ēĻĥÖ įĬون أïĺóĺ ،įĻĥĐ رĳĉęĨا وñכ ĵĥĐ لĳ×åĨ نŻĘ :ħıĤĳĜ ĵĤإ

٥

١٠

١٥
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Hem, senin vehmettiğin şey nasıl tahayyül edilebilir ki?! Zira bu âyetler kâfir-
lerin hatalarını yüzlerine vurmak, onların sıfatlarının çirkinliğini ve hallerinin 
kötülüğünü ortaya koymak üzere inzâl  edilmiş, sonunda ise yine kâfirlere bü-
yük bir azap  uyarısı yapılmıştır.

[186] [İkinci ihtimal olarak] ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥĐَ ُ Ʃųا ħَÝَìَ [kalplerini adeta Allah mühürle-

miştir] cümlesinin bütün olarak bir mesel (benzetme) olması da mümkündür. 
Bu tıpkı ölüp giden biri ya da yok olan bir şey için, sâle bi-hi’l-vâdî [Vadi sel olup 

onu götürdü] denilmesi, uzun süre ortalardan kaybolan biri için, tārat bi-hi’l-
‘ankā’u [Ankā kuşu onu alıp götürdü] denilmesi gibidir. Aslında söz konusu kişinin 
ölümünde vadinin ya da uzun süre ortadan kaybolmasında Ankā kuşu nun her-
hangi bir fiili yoktur, bu sadece bir temsildir. Ölen kişinin hali, temsil  yoluyla, 
sanki vadinin sel suyu ile alıp götürdüğü kişinin haline; uzun süre kaybolan 
kişinin hali ise Ankā’nın alıp götürdüğü kişinin haline benzetilmiştir. İşte âyet-
te de buna benzer şekilde kâfirlerin kalpleri, hakka karşı duyarsız ve taşlaşmış 
olduğu için, anlama konusunda tıpkı hayvanlar gibi olan sağır ve dilsizlerin ya 
da doğrudan hayvanların kalpleri gibi Allah tarafından mühürlenmiş kalplere 
benzetilmiştir. Ya da sanki Allah tarafından mühürlenmişçesine anlayışsız ve 
düşüncesiz olan kalplere benzetilmiştir. Yoksa onların kalplerinin hakka karşı 
taşlaşmış olmasında, hakkı kabule yanaşmamasında Allah Teâlâ’nın herhangi 
bir fiili söz konusu değildir. Allah bundan münezzehtir.

[187] [Üçüncü olarak;] bu isnadın bizzat kendisinde, Allah’tan başkasına 
atfedilen bir hususun isti‘âre yoluyla Allah’a atfedilmesi, O’nun hakkında kul-
lanılmış olması da caizdir. Bu durumda mühürlemenin Allah’ın ismine isnad 
edilmesi mecazî olur. Ancak mühürleme fiili, Allah’tan başkası hakkında kulla-
nıldığında hakiki anlamda kullanılmış olur. Bunun izahı şöyledir: Fiilin ilişki içe-
risinde olduğu birçok unsur vardır. Fâil, mef‘ûl, mastar, zaman, mekân ve sebep 
bunlardan bazılarıdır. Fiilin bunlar içerisinde sadece fâile isnadı hakiki mânada-
dır; ancak diğerlerine mecaz  yoluyla isnat edilebilir ki buna isti‘âre denilir. Fiilin 
fâil dışındaki diğer unsurlara isnat edilmesi, onların fiil ile ilişki konusunda fâil 
ile benzerlik arz etmeleridir. Benzer şekilde insan cesareti itibariyle aslana ben-
zeyebilir; bu sebeple de aslan ismi insan için isti‘âre olarak kullanılır. Yine sözge-
limi ٌÙĻَĄِرَا ÙٌýَĻĐِ [“razı olunan yaşam” (Kāri‘a 101/7)] ve ěٌĘِאءٌ دَاĨَ [“fışkırtılan su” (Tārık 

86/6)] ifadelerinde olduğu gibi, anlam olarak mef ‘ûl olan şeye fiil isnat edilebilir.
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 Ùäאĩøو ħıÝęĀ ÙĐאĭü אرęכĤا ĵĥĐ ÙĻĐאĬ ÙĺŴوردت ا ïĜכ وĻĤإ ģĻì אĨ ģĻíÝĺ ėĻوכ

èאħıĤ، وĤñÖ ćĻĬכ اñđÖ ïĻĐĳĤاب ħĻčĐ؟ 

]١٨٦ [ ŻًáĨ  ħıÖĳĥĜ  ĵĥĐ  Ʃųا  ħÝì  Ĺİو  ،Ĺİ כĩא   ÙĥĩåĤا óąÜب  أن  وĳåĺز 

כø :ħıĤĳĝאل įÖ اĳĤادي، إذا ĥİכ. وĈאرت įÖ اĝĭđĤאء، إذا أĈאل اÙ×ĻĕĤ، وĳĥĤ ÷ĻĤادي 

 įכŻİ ĹĘ įĤאè ÛĥáĨ ģĻáĩÜ ĳİ אĩĬ؛ وإįÝ×ĻĔ لĳĈ ĹĘ źو įכŻİ ĹĘ ģĩĐ אءĝĭđĥĤ źو

 ÛĥáĨ כĤñכĘ אء؛ĝĭđĤا įÖ אرتĈ īĨ אلéÖ įÝ×ĻĔ لĳĈ ĹĘادي، وĳĤا įÖ אلø īĨ אلéÖ

 ĳéĬ אıĻĥĐ Ʃųا ħÝì بĳĥĜ אلéÖ ěéĤا īĐ ĹĘאåÝĤا īĨ įĻĥĐ ÛĬא כאĩĻĘ ħıÖĳĥĜ אلè

 ħÐאı×Ĥب اĳĥĜ אلéÖ أو ،ħÐאı×Ĥب اĳĥĝכ īĉęĤا īĐ אİĳّĥì ĹĘ Ĺİ ĹÝĤאم اÝĔŶب اĳĥĜ

 õّĐ įĤ ÷ĻĤو ،įĝęÜ źא وÑًĻü ĹđÜ ź ĵÝè אıĻĥĐ Ʃųا ħÝì رïّĝĨ بĳĥĜ אلéÖ א، أوıùęĬأ

وåÜ ĹĘ ģđĘ ģّäאıĻĘא īĐ اěéĤ وİĳّ×Ĭא įĤĳ×Ĝ īĐ، وđÝĨ ĳİאل īĐ ذĤכ. 

]١٨٧ [ ħÝíĤا ĻĘכĳن   ، Ʃų  Ʃųا  óĻĔ  īĨ  įùęĬ  ĹĘ اĭøŸאد  đÝùĺאر  أن  وĳåĺز 

 ģđęĥĤ أنّ  ñİا:   óĻùęÜ  .ÙĝĻĝè óĻĕĤه   ĳİو اåĩĤאز،   ģĻ×ø  ĵĥĐ  Ʃųا  ħøا  ĵĤإ ïًĭùĨا 

 Õ×ùĩĤوا واĩĤכאن  واĨõĤאن  واïāĩĤر   įÖ واĳđęĩĤل   ģĐאęĤا  ÷ÖŻĺ ĵÝü؛  ùÖŻĨאت 

اåĩĤאز   ěĺóĈ  ĵĥĐ اĻüŶאء  ñİه   ĵĤإ  ïĭùĺ  ïĜو  ،ÙĝĻĝè  ģĐאęĤا  ĵĤإ ĭøÍĘאده  įĤ؛ 

 ģäóĤا  Ĺİאąĺ כĩא   ،ģđęĤا  ÙùÖŻĨ  ĹĘ  ģĐאęĥĤ ąĩĤאİאıÜא  وذĤכ  اđÝøאرة.   ĵĩùĩĤا

اóä ĹĘ ïøŶاءđÝùĻĘ įÜאر įĤ اĝĻĘ ،įĩøאل ĹĘ اĳđęĩĤل ÙýĻĐ :įÖ راÙĻĄ، وĨאء داěĘ؛

٥

١٠

١٥
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Bunun tam aksi şekilde seylün müf‘amün [dolup taşmış sel] ifadesinde fâil mef‘ûl 
olarak kullanılmıştır. Yine mastara fiil isnadına [mastarın fâil olarak kullanımına] 
örnek olarak şi‘run şâ‘irun [şairâne şiir ] ve zeylun zâ’ilun [sarkan kuyruk] örneklerini; 
zamana isnadına örnek olarak nehâruhû sā’imun ve leylühû kā’imün [gündüzü sāim, 
gecesi kāim] ifadesini, mekâna isnadın örneği olarak tarîkun sâ’irun [giden yol] ve 
nehrun cârin [akarsu] ifadelerini verebiliriz. Mekkeliler  salle’l-makāmu [makām dua 
etti] derler. Fiilin sebebe isnadına örnek olarak da bene’l-emîru’l-medînete [şehri 
komutan inşâ etti] ve nâkatun dabûsun [ٌثĳ×ُĄَ; mahpus deve] ve nâkatun halûbun [süt 
veren deve] örnekleri verilebilir. Şair şöyle demiştir:

Kazanın dibindeki artık, kendisini ödünç isteyene “olmaz” dediğinde...12 
Hakikatte kalbe mühür vuran şeytan ya da kâfirdir, ancak şeytana da kâfire 
de bu kudret ve imkânı veren Allah olduğu için, fiilin sebebe isnat edilme-
sinde olduğu üzere burada da fiil Allah’a isnat  edilmiştir.
[188] Dördüncü bir ihtimal şudur: Burada sözü edilen kimselerin iman et-

meyecekleri, âyet ve uyarıların kendilerine fayda etmeyeceği, kendilerinde ima-
nı hâsıl edecek ya da onları imana sevk edecek olan ilâhî lütuf ihsan  edilecek 
olsa bile herhangi bir yarar sağlamayacağı, gönüllü olarak imana gelmelerinin 
hiçbir mümkün yolu olmadığı kesin olarak ortaya çıkmış ve anlaşılmış olduğu 
için geriye sadece onları zorlayarak, cebren iman  ettirme seçeneği kalmıştır. 
Böyle bir durumda Allah Teâlâ, teklifteki maksat ihlal edilmiş olmasın diye 
onları imana zorlamamıştır. Bu yüzden de onları zorlamamış olmasını ifade 
etmek üzere “kalplerinin mühürlendiği” ifadesini kullanmış; böylece onların 
ancak zorlama ve cebr yolu ile sona erecek, başka hiçbir şekilde sona ermeye-
cek bir inat ve ısrar ile küfre saplanmış olduklarını bildirmek istemiştir. Âyette 
kullanılmış olan bu ifade, onların azgınlık ve sapkınlığa batmış olduklarını 
belirtmek için kullanılabilecek en mükemmel ifadedir.

[189] Beşinci ihtimal; âyette, bizzat kâfirler tarafından kullanılmış olan 
bazı sözlerin alaycı bir şekilde ifade edilmiş olmasıdır. Nitekim onlar ĹĘِ אĭُÖĳĥُĜُ ٌאبåèِ وĭِĻْÖََכَ  ĭĭِĻْÖَא   īْĨَِو  ،óٌĜَْو آذاĭĬِא   ĹĘَِو  ،įِĻْĤَِإ ĬĳĐُïْÜَא  א  ƪĩĨِ  Ùٍƪĭَِأכ [Bizi çağırdığın şeye 
karşı kalplerimiz kılıflıdır; kulaklarımızda da ağırlık vardır. Seninle bizim aramızda bir 
perde var!” (Fussilet 41/5)] vb. ifadeler kullanmışlardır. Kâfirlerin sözlerinin alay 
ve tehekküm  maksadıyla nakledildiği bir diğer âyet de şudur: “Ehl-i Kitap ’dan 
olsun, Müşriklerden olsun nankörce inkâr edenlerin tamamı, kendilerine apa-
çık kanıt gelinceye kadar güya, (ittifak ettikleri inkârcılıktan) ayrılacak değil-
lerdi!” [Beyyine 93/1]

12 Kıtlık dönemlerinde Araplar , pişirdikleri yemeğin bir kısmını kazanın dibinde soğutup ilerisi için sakla-
mayı tercih ederler; bu yüzden kazanı ödünç isteyene, dibindeki artan yemeği göstererek mazeret beyan 
ederlermiş. / çev.
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وĐ ĹĘכħđęĨ ģĻø :įù؛ وĹĘ اïāĩĤر: ü óđüאóĐ، وذģĺ ذاģÐ؛ وĹĘ اĨõĤאن ıĬאره 

 ĵĥĀ :نĳĤĳĝĺ ÙכĨ ģİאر؛ وأä óıĬو ،óÐאø ěĺóĈ :כאنĩĤا ĹĘ؛ وħÐאĜ įĥĻĤو ،ħÐאĀ

اĝĩĤאم؛ وĹĘ اĵĭÖ :Õ×ùĩĤ اóĻĨŶ اÙĭĺïĩĤ، وĬאĳ×Ą ÙĜث وĳĥèب. وĜאل:

 אİóُĻđِÝَùْĺَ īْĨَ ِرïْĝِĤْا ĹĘِאĐَ ƪإِذَا رَد

 ĳİ א כאنĩĤ įĬאé×ø Ʃųأنّ ا ź؛ إóĘכאĤأو ا ÙĝĻĝéĤا ĹĘ ħÜאíĤا ĳİ אنĉĻýĤאĘ

 .Õ×ùĩĤا ĵĤإ ģđęĤا ïĭùĺ אĩכ ħÝíĤا įĻĤإ ïĭøأ ،įĭכĨره وïĜي أñĤا

]١٨٨ [ ĹĭĕÜ źو īĨËĺ ź īĩĨ Û×Ĥوا ďĉĝĤا ĵĥĐ اĳĬא כאĩĤ ħıĬأ ĳİو :ďÖرا įäوو

 ħĤ .אİĳĉĐإن أ ÙÖóĝĩĤا źو ÙĥāéĩĤאف اĉĤŶا ħıĻĥĐ يïåÜ źر، وñĭĤאت واĺŴا ħıĭĐ

 ħıĬאĩĺإ ĵĤإ ěĺóĈ אرًاĻÝìא واĐًĳĈ اĳĭĨËĺ أن ĵĤإ ěĺóĈ ź įĬÉÖ ħĥđĤכאم اéÝøا ïđÖ ě×ĺ

 ħİóùĝĺ ħĤ ħà ħıÑåĥĺو Ʃųا ħİóùĝĺ أن źإ ěĺóĈ ě×Ü ħĤ אء، وإذاåĤŸوا óùĝĤا źإ

 ،ħÝíĤאÖ אءåĤŸوا óùĝĤك اóÜ īĐ ó×Đ ،ėĻĥכÝĤا ĹĘ ضóĕĤا ăĝÝĭĺ ŻÑĤ ħıÑåĥĺ ħĤو

 ź ïّè ĵĤإ įĻĥĐ ارóĀŸوا óęכĤا ĵĥĐ ħĻĩāÝĤا ĹĘ ħİóĨأ ĵĨاóÜ īĺñĤا ħıĬÉÖ אرًاđüإ

 ĹĕĤا ĹĘ ħıäאåĤ ėĀو ĹĘ ىĳāĝĤا ÙĺאĕĤا Ĺİאء، وåĤŸوا óùĝĤאÖ źإ įĭĐ نĳİאĭÝĺ

 .Ĺĕ×Ĥل واŻąĤا ĹĘ ħıÐاóýÝøوا

]١٨٩ [ ،ħıÖ אĩًכıÜ įĬĳĤĳĝĺ ةóęכĤא כאن اĩĤ Ùĺכאè نĳכĺ أن ĳİو :÷Ĩאì įäوو

א ĬَĳĐُïْÜَא إįِĻْĤَِ وĹĘَِ آذَاĭَĬِא وóٌĜَْ وĭَĭِĻْÖَ īْĨَِא وĭِĻْÖََכَ åَèِאبٌ  ƪĩĨِ Ùٍƪĭَِأכ ĹĘِ אĭَُÖĳĥُĜُ} :ħıĤĳĜ īĨ

 īُِכĺَ ħْĤَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ħכıÝĤوا ÙĺכאéĤا ĹĘ هóĻčĬو [٥ :ÛĥāĘ] {َنĳĥُĨِאĐَ אĭَƪĬِإ ģْĩَĐْאĘَ

[١ :ÙĭĻ×Ĥا] {Ùُĭَ ِĻّ×َĤْا ħُıُĻَÜِÉْÜَ ĵƪÝèَ īَĻ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا īْĨِ أģِİَْ اĤْכÝَِאبِ وَاóِýْĩُĤْכęَĭْĨُ īَĻِכِّ

٥

١٠

١٥
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[190] Şayet Şayet “Âyette kullanılan lafızlar, kulakların hem mühürlenme ifade-
sinin kapsamına hem de perdelenme ifadesinin kapsamına girmesine imkân 
vermektedir, bu durumda hangisi esas alınacaktır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Mü-
hürleme nin kapsamına girme ihtimali esas alınacaktır, çünkü “Kulağını ve kal-
bini mühürleyip gözüne perde çektiği…” [Câsiye 45/23] âyetinde bunun böyle 
olduğu ifade edilmiştir. Ayrıca kıraat imamları  âyette ħْıِđِĩْøَ ĵĥĐََو ifadesinde 
vakıf yapmışlar, fakat ħıÖĳĥĜ ĵĥĐََو ifadesinde vakıf yapmamışlardır.

[191] Şayet Şayet “ħْıِđِĩْøَ ĵĥĐََو ifadesinde ĵĥĐَ harf -i cerinin tekrar edilmiş ol-
masının ne faydası vardır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu harf-i cer tekrarlanmasaydı 
o zaman mühürleme fiilinin nesneleri olan “kalpler” ve “kulak” tek harf-i cerle 
nesne olmuş olacaktı. Harf-i cer her bir nesnede tekrarlanınca, her birinin mü-
hürlenmiş olduğu daha güçlü bir şekilde ifade edilmiş oldu.

[192] [Kalpler ifadesi çoğul  olarak kullanıldığı halde] kulağın tekil  olarak kul-
lanılması, “Karnınızın tamamını değil, bir kısmını doldurun, böylece sağlık-
lı olursunuz” ifadesindeki kullanım tarzındadır. Araplar , herhangi bir anlam 
karmaşasına düşme riski olmadığı zaman, çoğul yerine tekil kullanırlar, fakat 
çoğul kastedilirken feresuhum [onların atı] ve sevbuhum [onların elbisesi] ifadesi 
kullanıldığında, bunu reddederler. Burada, ayrıca “kulak” [işitme] kelimesinin 
aslında mastar olduğunu ve mastarların çoğul yapılmadığını, burada da keli-
menin aslının esas alındığını söyleyebilirsin. Nitekim “Kulaklarımızda ağır-
lık var…” [Fussilet 41/5] ifadesinde kulak kelimesinin çoğul kullanılması buna 
delâlet eder. Bir başka seçenek olarak, burada hazfedilmiş bir muzāf  kelime 
takdir edebilirsin. Bu durumda ifade; “ve işitme duyularına” şeklinde olur. İb-
rahim b. Ebî Able  [v.151/768] bu ifadeyi ħıĐאĩøأ ĵĥĐو [ve kulaklarına] şeklinde 
okumuştur.

[193] Şayet Şayet “ħْİِِאرāÖَْأ kelimesinde isti‘lâ harfi olan Sād bulunduğu için, Ebû 
Amr  [v.154/771] ve Kisâî’nin [v.189/805] bu kelimede imâle yapmamaları gerek-
mez miydi?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Kesreli Râ, tekrar ve adeta iki kesre gibi olduğu 
için, isti‘lâ harfine galip gelir. Bu ise kelimenin imâle ile okunmasına ve hatta 
imâle ile okunmayacak olanın bile imâle ile okunmasına çok yardımcı olur.

[194] Basar, gözün nurudur; gören kimsenin kendisi ile gördüğü ve gö-
rülen şeyleri idrak  ettiği vasıtadır. Basīret de kalbin nuru olup derin düşünüp 
kavramaya vesile olur. Bu ikisi sanki Allah Teâlâ’nın kavramayı ve görmeyi 
sağlayan iki alet olarak kalpte ve gözde yarattığı iki latif cevherdir.
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]١٩٠ [ ĹĘو ħÝíĤا ħכè ĹĘ Ùĥìאع داĩøŶن اĳכÜ أن ģĩÝéĺ ċęĥĤا :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ ،ħÝíĤا ħכè ĹĘ אıĤĳìد ĵĥĐ :ÛĥĜ ل؟ĳّđĺ אĩıĺأ ĵĥđĘ ،ÙĻýĕÝĤا ħכè

 ĵĥĐ  ħıęĜĳĤو  [٢٣  :ÙĻàאåĤאوَةً} [اýَĔِ óِāَÖَهِ   ĵĥَĐَ  ģَđَäََو  įِ×ِĥْĜََو  įِđِĩْøَ  ĵĥَĐَ  ħَÝَìََو}

 .ħıÖĳĥĜ دون ħıđĩø

]١٩١ [ :ÛĥĜ ؟{ħْıِđِĩْøَ ĵĥَĐََو} įĤĳĜ ĹĘ ّאرåĤا óĺóכÜ ĹĘ ةïÐאĘ ّأي :ÛĥĜ نÍĘ

ĺ ħĤ ĳĤכóّر Ĥכאن اčÝĬאĨًא ĳĥĝĥĤب واĩøŶאع ÙĺïđÜ ĹĘ واïèة؛ وīĻè اĩøŷĤ ïّåÝøאع 

 .īĻđĄĳĩĤا ĹĘ ħÝíĤة اïü ĵĥĐ ة، כאن أدلïè ĵĥĐ ÙĺïđÜ

ووïè اďĩùĤ כĩא وïè اįĤĳĜ ĹĘ īĉ×Ĥ: «כĳĥا ĭĉÖ ăđÖ ĹĘכĳęđÜ ħا»؛ ] ١٩٢[

 ïĺóÜ  ÛĬوأ  ،ħıÖĳàو  ،ħıøóĘ כĤĳĝכ:   īĨËĺ  ħĤ ÍĘذا  اĥĤ×÷؛   īĨأ إذا  ذĤכ  ĳĥđęĺن 

 çĩĥĘ .ďĩåÜ ź אدرāĩĤوا ،įĥĀأ ĹĘ رïāĨ ďĩùĤل: اĳĝÜ כ أنĤه. وĳąĘر ďĩåĤا

اïĺ ģĀŶل ďĩä įĻĥĐ اŶذن įĤĳĜ ĹĘ {وĹĘَِ آذَاĭَĬِא وóٌĜَْ} [ÛĥāĘ: ٥] وأن ïّĝÜر ąĨאĘًא 

 .ħıĐאĩøأ ĵĥĐو :Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖأ اóĜو .ħıđĩø اسĳè ĵĥĐא: أي وĘًوñéĨ

]١٩٣ [ īĨ  įĻĘ Ĩא   ħİאرāÖأ  ÙĤאĨإ  īĨ  ĹÐאùכĤوا óĩĐو  أÖא   ďĭĨ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 īĨ įĻĘ אĩĤ ،ÙĻĥđÝùĩĤا ÕĥĕÜ رةĳùכĩĤاء اóĤنّ اŶ :ÛĥĜ אد؟āĤا ĳİء وŻđÝøźف اóè

اÝĤכóĺó כÉن ıĻĘא כīĻÜóù، وذĤכ أĳĐن Ĺüء ĵĥĐ اĨŸאÙĤ وأن ĩĺאل Ĩ įĤא ĩĺ źאل. 

أن ] ١٩٤[ כĩא  اĻÐóĩĤאت.  وïĺرك   ĹÐاóĤا  įÖ  óā×ĺ Ĩא   ĳİو  ،īĻđĤا ĳĬر   óā×Ĥوا

 Ʃųא اĩıĝĥì אنęĻĉĤ انóİĳä אĩıĬÉوכ .ģĨÉÝĺو óā×Ýùĺ įÖ אĨ ĳİو ،ÕĥĝĤر اĳĬ ةóĻā×Ĥا

ĩıĻĘא آāÖŹĤ īĻÝĤאر واā×Ýøźאر.

٥

١٠

١٥



174 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[195] Ğişâvetun kelimesi;

-ilk harfi kesreli ve kelimenin nasb edilmesi sûretiyle ğişâveten şeklinde;

-ilk harf  ötreli ve kelime merfû‘ kılınarak ğuşâvetün;

-ilk harf  fethalı ve kelime mansup kılınarak ğaşâveten;

-ilk harf  kesreli ve kelime merfû‘ kılınarak ğişvetün;

-ilk harf  fethalı ve kelime merfû‘ kılınarak ğaşvetün;

-ilk harf  kesreli ve kelime mansup kılınarak ğişveten;

-ilk harf  ‘Ayın; kelime de merfû‘ kılınarak ‘ışâvetün şeklinde okunmuştur. 
Bu son okuyuşta kelime, [“ışık yetersizliğinden az / alaca görmek” anlamına gelen] el-
‘işâ kökünden türetilmiş olmaktadır.

[196] ‘Azâb , hem anlam hem de yapı olarak nekâl kelimesine benzer. Zira 
bir kimse kendini bir şeyden geri tuttuğu zaman onu ifade etmek için a‘zebe 

‘ani’ş-şey’i denildiği gibi nekel ‘anhu da denilir. Tuzlu suyun aksine tatlı su in-
sanın susuzluğunu giderip yatıştırdığı için, ona ‘azb denmiştir. -Tuzlu su ise 
susuzluğu daha da artırır, kızıştırır. Tatlı suya, susuzluğu kırdığı için אخĝĬ ismi 
vermeleri de, buna delâlet etmektedir. Tatlı suya, kalp açısından susuzluğu kı-
rıp yok ettiğinden furât da denilmiştir.- Ancak daha sonra kelime anlam geniş-
lemesine uğramış ve suç işleyeni suçu tekrarlamaktan caydırmak üzere verilen 
cezalandırma [nekâl] şeklinde olmasa da, her türlü ağır cezaya azap  denmiştir.

[197] ‘Azīm ve kebîr kelimeleri arasındaki fark şudur: ‘Azīm, [basit / önemsiz 

anlamındaki] hakīrin zıttı, kebîr ise küçüğün / sağîrin zıttıdır; hakīr, sağîrden 
daha küçüğünü ifade ettiği gibi, [ciddi, önemli, muazzam anlamındaki] ‘azīm de ke-
bîrin fevkindedir. Bu iki kelime hem fizikî hem de soyut büyüklüğü ifade eder. 
Örneği: “Falanca ‘azīm ve kebîrdir” dediğin zaman, onun fiziksel büyüklüğünü 
kastettiğin gibi, değerinin büyüklüğünü de kastetmiş olursun.

 ýĔِ ve ħٌĻčِĐَ kelimelerinin nekre kullanılmasının anlamı; onlarınאوَةٌ [198]
gözlerinde insanların bildiğinden farklı türde bir perde bulunduğudur ki bu 
da, Allah’ın âyetlerine karşı körlük yapma, onları görmezden gelme perdesi-
dir. Buna karşılık onlara büyük azap  türleri içerisinden “öylesine büyük bir 
azap” vardır ki, bu azabın künhünü Allah’tan başkası bilmez. Allah’ım! Biz-
leri azabından muhafaza buyur; bize gazabınla muamele etme ey mağfireti 
geniş olan!
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]١٩٥ [ çÝęĤאÖ :ًאوةýĔَ؛ وďĘóĤوا ħąĤאÖ :ٌאةýĔُ؛ وÕāĭĤوا óùכĤאÖ אوةýĔ ئóĜو

 īĻđĤאÖ : واÕāĭĤ؛ وĳýĔِةٌ: ÖאĤכóù واďĘóĤ؛ وĳýĔَةٌ: ÖאçÝęĤ واďĘóĤ واÕāĭĤ؛ وýĐאوةٌ

óĻĔ اÙĩåđĩĤ واīĨ ،ďĘóĤ اýđĤא. 

إذا ] ١٩٦[ اĹýĤء،   īĐ أñĐب  ĳĝÜل:  ĬŶכ  وĵĭđĨ؛  ĭÖאء  اĭĤכאل   ģáĨ واñđĤاب: 

أùĨכ įĭĐ. כĩא ĳĝÜل: ĬכįĭĐ ģ. وįĭĨ اñđĤب؛ ďĩĝĺ įĬŶ اûĉđĤ وóĺدŻíÖ ،įĐف 

اïĺõĺ įĬÍĘ çĥĩĤه. وïĺل ħıÝĻĩùÜ įĻĥĐ إĺאه ĝĬאìًא؛ ëĝĭĺ įĬŶ اûĉđĤ أي ĺכóùه. وóĘاÜًא، 

ĵĥĐ įÝĘóĺ įĬŶ اħà .ÕĥĝĤ اĵĩùĘ įĻĘ ďùÜ כģ أĘ ħĤאدح ñĐاÖًא، وإن ĺ ħĤכĬ īכאźً، أي 

ĝĐאÖًא ïÜóĺع įÖ اåĤאīĐ ĹĬ اđĩĤאودة. 

]١٩٧ [ ăĻĝĬ  óĻ×כĤوا  ،óĻĝéĤا  ăĻĝĬ  ħĻčđĤا أن   ،óĻ×כĤوا  ħĻčđĤا  īĻÖ واóęĤق 

 ßáåĤا ĹĘ نŻĩđÝùĺو .óĻĕāĤدون ا óĻĝéĤא أن اĩכ ،óĻ×כĤق اĳĘ ħĻčđĤن اÉכĘ ؛óĻĕāĤا

واïèŶاث đًĻĩäא. ĳĝÜل: رħĻčĐ ģä وכ×įÝáä ïĺóÜ ،óĻ أو óĉìه. 

وĵĭđĨ اĭÝĤכóĻ أن ĵĥĐ أāÖאرĐًĳĬ ħİא īĨ اĨ óĻĔ ÙĻĉĔŶא đÝĺאرįĘ اĭĤאس، ] ١٩٨[

 įıĭכ ħĥđĺ ź ħĻčĐ عĳĬ אمčđĤم اźŴا īĻÖ īĨ ħıĤو . Ʃųאت اĺآ īĐ ĹĨאđÝĤאء اĉĔ ĳİو

. اħıƪĥĤ أĬóäא ñĐ īĨاÖכ وĭĥ×Ü źא ĉíùÖכ ĺא واďø اóęĕĩĤة. Ʃųا źإ

٥

١٠
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8. Öyle insanlar da var ki, “Allah’a ve ‘Son Gün’e iman ettik” diyor-
lar, ama mü’min  değiller! 

[199] Allah Teâlâ bu sûreye başlarken önce dinlerini tamamen Allah’a halis 
kılan, dilleri ve gönülleri, söylem ve eylemleri, gizli ve açık tüm halleri bir-
birine uyan tevhid ehli mü’minlerden söz etmiş, ardından zahir ve batınları, 
gönülleri ve dilleri itibariyle tamamen kâfir olanlardan söz etmiş, üçüncü ola-
rak ise dilleri ile iman ettiklerini söyleyen, fakat kalpleri iman etmemiş olan, 
zahirdeki hallerinin aksi bir durumu içlerinde gizleyen kimselerden söz etmeye 
başlamıştır. Bunlar hakkında Allah Teâlâ bir başka âyette, “Onlara da bunla-
ra da iltihâk etmeksizin; ikisi arasında bocalayarak...” [Nisâ 4/143] buyurmuş, 
onları münafık olarak isimlendirmiştir. Bu kimseler Allah katında kâfirlerin en 
kötüleri, ilâhî gazap  ve öfkeye en fazla müstahak olanlarıdır, çünkü saptırma ve 
bulandırma maksadıyla iman ile küfrü birbirine karıştırmışlar, alay ve aldatma 
maksadıyla imanı şirke bulamışlardır. Bu sebeple de Allah Teâlâ onlar hakkın-
da, “Şüphesiz münafıklar Ateş’in en alt tabakasındadırlar...” [Nisâ 4/145] âyetini 
inzâl  etmiş, kâfirlerin hallerini iki âyet ile betimlerken, münafıkların hallerini 
on üç âyet ile betimlemiş; onların aldatmaca, tuzak ve çirkefliklerini ortaya 
çıkarmış; kendilerini rezil rüsva etmiş; cahilliklerini yüzlerine vurup onlarla 
istihza etmiş; davranışlarını alaycı bir dille tenkit etmiş; azgınlıklarını tescil 
etmiş; onların kör, sağır ve dilsiz olduklarını ifade ederek haklarında en ağır ve 
kötüleyici benzetmeleri yapmıştır.

[200] Burada münafıkların anlatıldığı bölüm baştan sona bir bütün olarak, 
bir cümlenin diğerine atfedilmesi gibi, daha önceki âyetlerde kâfirlerin kıssala-
rının anlatıldığı bölüme atıftır.

[201] Nâs kelimesinin aslı ünâstır. Kelimenin aslındaki Hemze , hafifletme 
maksadıyla hazfedilmiştir. Bu tıpkı, elûka kelimesindeki Hemze’nin hazfedile-
rek lûka şeklini alması gibidir. Başına ma‘rifelik Lâm’ı olan “el” takısı geldiğin-
de ise, Hemze’nin hazfedilmesi neredeyse zorunluluk arz eder. Nitekim el-ünâs 
şeklinde bir kullanım hiç yoktur. Ayrıca insân, ünâs, enâsiyyu ve ins kelimeleri, 
kökenin bu olduğuna delâlet eder. İnsan cinsinin bu şekilde isimlendirilmesi, 
onların zahir, açık olmaları, görünürlükleri sebebiyledir; nitekim cinler de, giz-
li oldukları için cin diye isimlendirilmişlerdir. Yine insanlara beşer ismi de aynı 
nedenle verilmiştir.
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﴾īَĻĭِĨِËْĩُÖِ ħْİُ אĨََو óِìِŴمِ اĳْĻَĤْאÖَِو ِ ƪųאÖِ אƪĭĨَلُ آĳĝُĺَ īْĨَ ِאسƪĭĤا īَĨَِ٨-﴿و

]١٩٩ [ ،ħıÝĭùĤأ ħıÖĳĥĜ įĻĘ تÉĈووا Ʃų ħıĭĺا دĳāĥìأ īĺñĤا óכñÖ įĬאé×ø çÝÝĘا

وواħıĭĥĐ ħİóø ěĘ، وÖ ĵĭà ħà .ħıĤĳĜ ħıĥđĘאĳąéĨ īĺñĤا اĤכČ óęאóًİا وÖאĭًĈא ÖًĳĥĜא 

وأÖ ßĥà ħà .ÙĭùĤאīĺñĤ آĳĭĨا ĳĘÉÖاħıİ وħıÖĳĥĜ īĨËÜ ħĤ، وأĳĭĉÖا Żìف Ĩא أóıČوا؛ 

[اùĭĤאء:  źَËُİَءِ}   ĵĤَِإ  źََو źَËُİَءِ   ĵĤَِإ  źَ ذĤَِכَ   īَĻْÖَ  īَĻÖِñَÖْñَĨُ} :ħıĻĘ Ĝאل   īĺñĤا  ħİو

 ħıĬŶ ه؛ïĭĐ ħıÝĝĨوأ įĻĤإ ħıąĕÖة وأóęכĤا ß×ìا أĳĬوכא ،īĻĝĘאĭĩĤا ħİאĩø١٤٣] و

 ƪإِن} ħıĻĘ أõĬل  وĤñĤכ  وïìاĐًא.  اõıÝøاء  وÖאóýĤك  وùًĻĤïÜא،  ıًĺĳĩÜא   óęכĤאÖ ĳĉĥìا 

כóęوا   īĺñĤا èאل   ėĀوو  [١٤٥ [اùĭĤאء:  اƪĭĤאرِ}   īَĨِ  ģِęَøَْŶْا رْكِ  ƪïĤا  ĹĘِ  īَĻĝِĘِאĭَĩُĤْا

 ،ħİóכĨو ħıá×ì אıĻĘ ħıĻĥĐ ĵđĬ ،Ùĺة آóýĐ ثŻà ĹĘ اĳĝĘאĬ īĺñĤאل اèو ،īĻÝĺآ ĹĘ

 ،ħıĬאĻĕĉÖ  ģåøو  ،ħıĥđęÖ  ħכıÜو  ،ħıÖ واõıÝøأ   ħıĥıåÝøوا  ،ħııęøو  ħıéąĘو

 .ÙđĻĭýĤאل اáĨŶا ħıĤ بóĄא، وĻًĩĐ אĩًכÖ א ƬĩĀ ħİאĐود ħııĩĐو

]٢٠٠ [ ėĉđÜ אĩوا، כóęכ īĺñĤا ÙāĜ ĵĥĐ ÙĘĳĉđĨ אİóìآ īĐ īĻĝĘאĭĩĤا ÙāĜو

 .ÙĥĩåĤا ĵĥĐ ÙĥĩåĤا

]٢٠١ [ .ÙĜĳĤأ  ĹĘ  ،ÙĜĳĤ  :ģĻĜ כĩא  ęًĻęíÜא   įÜõĩİ  ÛĘñè أĬאس،  «Ĭאس»   ģĀوأ

وıĘñèא ź ďĨم اėĺóđÝĤ כאŻĤزم ĺ źכאد ĝĺאل اĬŶאس. وįĥĀŶ ïıýĺ إùĬאن وأĬאس 

 īّåĤا  Ĺĩø כĩא  óāَ×ُĺون،  أي  ĳùĬËĺن   ħıĬوأ  ħİرĳıčĤ وĳĩøا   .÷Ĭوإ  ĹّøאĬوأ

ĭÝäźאħıĬ؛ وĤñĤכ ĳĩøا óًýÖا.

٥

١٠

١٥
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[202] Nâs kelimesi fu‘âl veznindedir. Zira kelimelerin vezinleri , asılları esas 
alınarak bulunur. Nitekim [korumak anlamındaki vakā kelimesinden emir fiili türet-
mek istendiğinde] įĜِ vezninde emir fiili yapılır, oysa burada kelimenin aslının 
sadece orta harfi bulunmaktadır. Ünâs, kuralsız çoğul  değil, אلìر [çepişler] keli-
mesi gibi topluluk isimlerindendir. Nüveys (insancık) kelimesi ise, üneysiyânun 
ve ruveycilun [insancık / adamcık] kelimeleri gibi, ism-i tafdil formunun tersine 
göre yapılan küçültme ismidir. en-Nâs kelimesindeki ma‘rifelik Lâm’ı, cins  ifa-
de eder; ancak [ahd için de olabilir, yani] mâlûm bazı insanları ifade ediyor da 
olabilir. Burada, daha önce zikredilmiş olan kâfirlere işaret edilmekte ve “işbu 
kâfirlerden bazıları da şöyle derler” denilmiş olmaktadır. Bunlar Abdullah b. 
Übeyy  [v.9/631] ve arkadaşları ile münafıklıkta ısrar konusunda onlar gibi olan 
kimselerdir. en-Nâs kelimesinin cümledeki konumu, nezeltu bi-benî fulânin fe-
lem yakrûnî ve’l-kavmu li’âmun [Falan oğullarının bölgesinde konakladım, ama hiçbiri 
beni misafir etmedi. Ne biçim bir kavimmiş bunlar!..] cümlesindeki kavim kelimesi-
nin konumu ile aynı olup “falan oğulları”ndan bahsetmektedir.

-kelime اĭĤאس] .ĳĝُĺَ īْĨَ ifadesindeki īْĨَ sıfat ile betimlenen kelimedirلُ [203]
sindeki] Lâm cins  anlamında kabul edilirse, “insanlar içinde öyle insanlar var 
ki…” denilmiş olacaktır. Aynı durum, ٌאلäَِر  īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  īَĨِ [“Mü’minlerden öyle 
‘er’ler vardır ki” (Ahzab 33/23)] ifadesinde de söz konusudur. Fakat Lâm, ahd (bi-
linirlik) anlamında kabul edilirse, o zaman īْĨَ ism-i mevsūl olur; tıpkı ħُıُĭْĨَِو 
ƪĹ×ِƪĭĤذُونَ اËُْĺ īَĺñِƪĤا [“İçlerinde Peygambere eziyet edenler de var” (Tevbe 9/61)] âyetinde 

olduğu gibi.

[204] ŞayetŞayet “Münafıklar  -kalpleri mühürlenmiş kimselerden olmadıkları 
halde- nasıl bunlardan bir kısım olarak ifade edilmişlerdir?” dersen, şöyle de-dersen, şöyle de-
rim: rim: Küfür bu iki grubu birleştirmiş, tek bir cins  haline getirmiştir. Müna-
fıklar ın bu cinsin kapsamındaki iki türden biri olmaları -ve küfrün yanı sıra 
aldatma ve alay gibi özelliklere de sahip olmak sûretiyle kâfirlerden daha beter 
durumda olmaları- onları kâfirlerle aynı cinsin bir türü olmaktan çıkarmaz. 
Aynı cinsin kapsamındaki şeyler, aralarındaki farklılıklardan dolayı türlere ay-
rılırlar. Bu farklılıklar onların türlerinin ayrışmasına neden olur, fakat aynı cin-
sin kapsamında yer almalarına engel teşkil etmez.

[205] ŞayetŞayet “Neden burada hususen ‘Allah’a iman ’ ve ‘son gün e iman’ zikredil-
di?” dersen,  şöyle derim: dersen,  şöyle derim: Bu iki hususun özellikle zikredilmiş olması onların fâsık-
lık ve çirkeflikte ne kadar ileri gitmiş olduklarını ortaya koymaktadır. Zira bu kim-
seler aslen Yahudidirler, ancak Yahudilerin Allah’a imanları gerçek iman değildir,
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وزن ] ٢٠٢[  ĹĘ ĳĝÜل  óÜاك   źأ اĳĀŶل.   ĵĥĐ  ÙĬõĤا Ŷن  đĘُאل؛  Ĭאس  ووزن 

وأĨא  כìóאل.   ďĩåĤا أĩøאء   īĨ  ĳİو وİïèא؟   īĻđĤا  źإ đĨכ   ÷ĻĤو  ،ģđĘا  «įْĜِ»

 ėĺóđÝĤا وźم   .ģåĺورو כĻùĻĬÉאن  Ĩכ×óه  Żìف   ĵĥĐ  ĹÜŴا  óĕāĩĤا  īĩĘ  ÷ĺĳĬ

 įĬÉכ .ħİóאرّ ذכĩĤوا اóęכ īĺñĤا ĵĤאرة إüŸوا ،ïıđĥĤ نĳכÜ ز أنĳåĺ؛ و÷ĭåĥĤ įĻĘ

 īĨ ħıĤאè ĹĘ כאن īĨو įÖאéĀوأ ĹّÖأ īÖ Ʃųا ï×Đ ħİل. وĳĝĺ īĨ ءźËİ īĨو :ģĻĜ

 ħĥĘ نŻĘ Ĺĭ×Ö ÛĤõĬ :כĤĳĜ ĹĘ مĳĝĤا ďĜĳĨ įđĜĳĨ óĻčĬאق. وęĭĤا ĵĥĐ ħĻĩāÝĤا ģİأ

óĝĺوĹĬ، واĳĝĤم ÑĤאم. 

وĹĘ īĨ {ĳĝُĺَ īْĨَلُ} ÙĘĳĀĳĨ، כģĻĜ įĬÉ: وīĨ اĭĤאس Ĭאس ĳĤĳĝĺن כñا، ] ٢٠٣[

 ïıđĥĤ אıÝĥđä وإن .÷ĭåĥĤ مŻĤا Ûĥđä إن [٢٥ :çÝęĤا] {ٌאلäَِر īَĻĭِĨِËْĩُĤْا īَĨِ} įĤĳĝכ

 .[٦١ :ÙÖĳÝĤا] { ƪĵ×ِƪĭĤذُونَ اËُْĺ īَĺñِƪĤا ħُıُĭْĨَِو} įĤĳĝכ ،ÙĤĳĀĳĩĘ

]٢٠٤ [ ĵĥĐ اĳÝíĩĤم   óĻĔ واĭĩĤאĳĝĘن  أوÑĤכ   ăđÖ ĳĥđåĺن   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ħıÖĳĥĜ؟ ÛĥĜ: اĤכďĩä óę اđًĨ īĻĝĺóęĤא وùًĭä ħİóĻĀא واïًèا. وכĳن اĭĩĤאĐًĳĬ īĻĝĘא 

ñİ ĹĐĳĬ īĨا اĕĨ - ÷ĭåĤאóًĺا ĳĭĥĤع اĺõÖ óìŴאدة زادوİא ĵĥĐ اĤכóę اåĤאĩıĭĻÖ ďĨא 

īĨ اÙđĺïíĤ واõıÝøźاء - īĨ ħıäóíĺ ź أن ĺכĳĬĳا ąًđÖא īĨ اĭåĤ÷؛ ÍĘن اĭäŶאس 

 ÙĻĐĳĭĤאÖ ĹÜÉÜ אĩĬات إóĺאĕĩĤכ اĥÜو .ăđÖא وıąđÖ īĻÖ ÛđĜات وóĺאĕĩĤ ÛĐĳّĭÜ אĩĬإ

 .ÙĻùĭåĤا ÛéÜ لĳìïĤا ĵÖÉÜ źو

ÖאĳĻĤم ] ٢٠٥[ واĩĺŸאن   ƩųאÖ اĩĺŸאن   óכñĤאÖ  ÿÝìا  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħıĺאدĩÜو  ß×íĤا  ĹĘ  ħıĈاóĘإ  īĐ  ėýכ  óכñĤאÖ اāÝìאĩıĀא   :ÛĥĜ اóìŴ؟ 

ĩĺÍÖאن،  ÷ĻĤ  ƩųאÖ اĳıĻĤد  وإĩĺאن  ĳıĺدًا،  כאĳĬا  اĳĝĤم  Ŷن  اĐïĤאرة؛   ĹĘ

٥

١٠
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çünkü “Üzeyir  Allah’ın oğludur” [Tevbe 9/30] demişlerdir. Onların ahirete 
imanları da gerçek iman değildir. Zira ahirete, hakiki niteliklerinin gerektirdiği 
gibi değil, bunun aksi istikamette iman etmişlerdir. Bu sebeple de bu kimsele-
rin “Allah’a ve son güne iman ettik” demiş olmaları katmerli bir çirkeflik ve iki-
yüzlülük ihtiva eden bir küfürdür, çünkü bu sözleri, kendilerinden münafıkça 
değil de gerçek inançları olarak sādır olsaydı bile yine iman değil küfür olurdu; 
fakat onlar bunu Müslümanları aldatmak ve onlarla alay etmek maksadıyla 
münafıkça söyledikleri ve kendilerini gerçek iman konusunda onlar gibi  gös-
termeye çalıştıkları zaman bu, çirkeflik üstüne çirkeflik ve küfür üstüne küfür 
olmaktadır. Yine onlar böyle söyleyerek kendilerinin imanın iki önemli rüknü-
nü kabul ettikleri, inancın iki temel umdesine sarıldıkları şeklinde bir yanılgı 
oluşturmak istemişlerdir. Nitekim Bâ harf -i cerini hem ‘Allah’ hem de ‘son gün’ 
ifadesinin başında tekrar etmeleri, onların bu iki hususun her birine sıhhatli ve 
sağlam bir şekilde iman iddiasında bulunduklarını ifade etmek içindir.

[206] ŞayetŞayet “Âyette geçen ‘Ama mü’min  değiller!’ ifadesi ile onlardan nak-
ledilen ‘Allah’a ve son güne iman ettik’ ifadesi nasıl uyumlu olabilir? Zira ‘Al-
lah’a ve son güne iman ettik’ ifadesi fâilden değil fiilden -yani münafıklardan 
değil, onların sözlerinden- bahsetmekte; ‘Ama mü’min değiller!’ ifadesi ise fiil-
den değil fâilden söz etmektedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Maksat onların iddiala-
rını red ve inkâr etmektir, bunun için maksada ulaştırma noktasında en etkili 
yol seçilmiştir. Yine burada, cümleyi başka türlü kurma durumunda ortaya 
çıkmayacak olan bir tekit ve mübalağa söz konusudur. Zira Allah Teâlâ onların 
hallerinin imana giren kimselerin hallerine aykırı olduğunu bildiği için, onları 
mü’minler grubundan saymamakta, bu grubun dışında tutmaktadır. Nitekim 
onların bu nitelikte olduğuna dair ilâhî şehadet ifade edilince, kendileri için 
iddia ettikleri iman niteliğinin kesin ve şüphesiz bir şekilde reddedilmesi de bu 
ilâhî şehadetin kapsamına dâhil olmaktadır. Buna benzer bir durum, “Ateş’ten 
çıkmak isterler, ama oradan çıkacak değillerdir.” [Mâide 5/37] âyetinde de söz 
konusudur. Bu ifade, “oradan çıkamayacaklardır” demekten daha etkilidir.

[207] ŞayetŞayet “İman  kelimesi ilk seferinde [ ِ ƩųאÖ אƪĭĨَآ] neye iman edildiği belir-
tilerek geçtiği halde, ikincisinde [īَĻĭِĨِËْĩُÖِ ħْİُ אĨََو] neden mutlak olarak geçmiştir?” 
dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: İkincisinde de mukayyet anlamın kastedilmiş olması, fa-
kat daha önce zikredildiği için tekrara ihtiyaç duyulmamış olması muhtemel-
dir. Ayrıca onların; Allah’a, son güne ya da bunlardan başka bir şeye iman 
etmek şöyle dursun, imanın zerresine dahi sahip olmadıklarını ifade etmek 
üzere mutlak kullanım murad edilmiş de olabilir.
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 įĬوïĝÝđĺ ħıĬŶ ،óìŴم اĳĻĤאÖ ħıĬאĩĺכ إĤñوכ .[٣٠ :ÙÖĳÝĤا] { ِ ƪųا īُÖْا óٌĺْõَĐُ} :ħıĤĳĝĤ

وכóًęا  ąĨאęًĐא  áً×ìא   {óِìِŴْا وÖَِאĳْĻَĤْمِ   ِ ƪųאÖِ {آƪĭĨَא   :ħıĤĳĜ Ęכאن   ،įÝęĀ Żìف   ĵĥĐ

 ĳıĘ ،ħıÜïĻĝĐ ħıÜïĻĝĐאق وęĭĤا įäو ĵĥĐ ź ħıĭĐ رïĀ ĳĤ اñİ ħıĤĳĜ نŶ ،אıًäĳĨ

 ħİوأرو ،ħıÖ اءõıÝøوا īĻĩĥùĩĥĤ Ùđĺïì אقęĭĤا įäو ĵĥĐ هĳĤאĜ ذاÍĘ .אنĩĺإ ź óęכ

 ïĝĘ وأąًĺא   .óęכ  ĵĤإ وכóًęا   ،ß×ì  ĵĤإ áً×ìא  כאن   ،ĹĝĻĝéĤا اĩĺŸאن   ĹĘ  ħıĥáĨ  ħıĬأ

أوĳĩİا ñİ ĹĘا اĝĩĤאل أħıĬ اÝìאروا اĩĺŸאن ä īĨאįĻ×Ĭ، واכĳęĭÝه įĺóĉĜ īĨ، وأèאĳĈا 

 ÙéāĤا ÙęĀ ĵĥĐ īĻĬאĩĺŸا īĨ ïèوا ģا כĳĐاد ħıĬאء أ×Ĥا óĺóכÜ ĹĘه. وóìوآ įĤّوÉÖ

واéÝøźכאم. 

ِ وÖَِאĳْĻَĤْمِ ] ٢٠٦[ ƪųאÖِ אƪĭĨَآ} :ħıĤĳĜ {īَĻĭِĨِËْĩُÖِ ħْİُ אĨََو} įĤĳĜ ěÖאĈ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

اóِìِŴْ} واŶول ĹĘ ذכÉü óن اź ģđęĤ اęĤאģĐ، واáĤאĹĘ ĹĬ ذכÉü óن اęĤאź ģĐ اģđęĤ؟ 

اóĕĤض   ĵĤإ أدّى   ěĺóĈ ذĤכ   ĹĘ ĥùĘכ   ،įĻِęĬو ادĳĐه  Ĩא  إĬכאر   ĵĤإ  ïāĝĤا  :ÛĥĜ

 ħıùęĬوأ ħıÜاج ذواóìإ ĳİه، وóĻĔ ĹĘ ÷ĻĤ אĨ ÙĕĤא×ĩĤوا ïĻכĳÝĤا īĨ įĻĘب. وĳĥĉĩĤا

 īĻĥìاïĤאل اéĤ ÙĻĘאĭĩĤا ħıĤאè īĨ ħĥĐ אĩĤ ،īĻĭĨËĩĤا ėÐاĳĈ īĨ ÙęÐאĈ نĳכÜ أن īĨ

 ÛéÜ ىĳĉĬا ïĝĘ ،ÙęāĤه اñİ ĵĥĐ ħıùęĬأ ĹĘ ħıĬÉÖ ħıĻĥĐ ïıü אن. وإذاĩĺŸا ĹĘ

اıýĤאدة ĤñÖ ħıĻĥĐכ Ĩ ĵęĬא اĳĥéÝĬا إà×אģĻ×ø ĵĥĐ ħıùęĬŶ įÜ اÛ×Ĥ واďĉĝĤ. وĳéĬه 

 ĳİ [ة: ٣٧ïÐאĩĤا] {אıَĭْĨِ īَĻäِِאرíَÖِ ħْİُ אĨََאرِ وƪĭĤا īَĨِ اĳäُóُíْĺَ َْونَ أنïُĺóُِĺ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ

أĤĳĜ īĨ ēĥÖכ: وĨא ĳäóíĺن ıĭĨא. 

]٢٠٧ [ :ÛĥĜ وّل؟Ŷا ĹĘ ïĻĝĨ ĳİو ĹĬאáĤا ĹĘ אĝًĥĉĨ אنĩĺŸאء اä ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ اĳùĻĤ ħıĬق أŻĈŸאÖ ادóĺ وأن ،įĻĥĐ رĳכñĩĤا ÙĤźïĤ كóÝĺو ïĻĻĝÝĤاد اóĺ أن ģĩÝéĺ

اĩĺŸאن Ĺü ĹĘء īĨ ź ،ćĜ اĩĺŸאن ÖאƩų وÖאĳĻĤم اóìŴ، وīĨ ź اĩĺŸאن ĩİóĻĕÖא.

٥
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[208] ŞayetŞayet “Son günden maksat nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bununla 
sonu olmayan, kesintiye uğramayan vakit, ebedilik kastedilmiş olabilir. Zira 
bu ebedi zaman, geçip gitmiş bütün zamanların ardında yer alır. Yine bu ifade 
ile belli bir vaktin, yani diriliş anından cennet  ehlinin cennete, cehennem eh-
linin de cehenneme girecekleri zamana kadar olan süre de kastedilmiş olabilir. 
Çünkü bu süre, sınırı belli olan sürelerin sonuncusudur, bundan sonra vaktin 
herhangi bir sınırı yoktur.

9. Allah’ı ve iman edenleri aldatmaya çalışıyorlar. Oysa kendilerin-
den başkasını aldatmıyorlar; ama farkında değiller... 

-kişinin arkadaşına, ona karşı içinden geçirdiği kö ;[aldatma] اïíĤع  [209]
tülüklerin tam aksini izhar etmesidir. Nitekim avcı elini yuvasına sokup ker-
tenkeleyi yakalamaya çalışırken kertenkele sanki ona doğru gelir gibi yapıp 
da başka bir delikten kaçınca, ona dabbün hâdi’un [sahtekâr kertenkele] ifadesi 
kullanıldığı gibi aynı mânada dabbün hedi’ün ifadesi de kullanılır.

[210] ŞayetŞayet “Allah ve mü’minlerin aldatması ya da aldatılması nasıl olabilir; 
zira her şeyi bilen, kendisinden hiçbir şeyin gizli kalmadığı Allah asla aldatı-
lamaz; ayrıca çirkin işleri asla yapmayan hikmet  sahibi Allah başkasını da al-
datmaz; mü’minler ise aldatılabilir olsalar da, başkalarını aldatmazlar; nitekim 
Ferezdak ’ın [v.114/732] şu sözünde; 

Her isteyene aldanan ve ihsan  eden Kureyş’ten isteyin; [yağmur misali ih-
san yağdıracaklardır]

ve Zürrumme ’nin [v.117/735] şu sözünde;

Ağırbaşlı, yumuşak huylu kişiyle mü’min , her söylenene inanacak denli 
saftır

“Mü’minin niteliği olarak ‘aldatmak’ değil, ‘aldatılmak’ ifadesi kullanılmış?” 
dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bunun birkaç açıklaması vardır. İlk olarak şöyle denebilir: 
Münafıkların Allah’a karşı davranışları şekil itibariyle aldatıcı kimselerin davra-
nışına benzemektedir. Çünkü aslında kâfir oldukları halde iman etmiş görün-
mektedirler. Allah’ın onlara karşı tavrı da aldatıcı kimselerin davranışına sûret 
olarak benzemiştir, zira onlar Allah katında kâfirlerin en kötüleri ve cehenne-
min en alt tabakasına müstahak kimseler oldukları halde, Allah yine de onlara 
Müslümanların ahkâmı nın uygulanmasını, dünya  hayatında Müslüman mu-
amelesi ne tâbi tutulmalarını emretmiştir. Aynı şekilde, Müslümanların onlara 
karşı tutumları da görünüş itibariyle böyledir, zira onlar da münafıklar hakkın-
daki ilâhî emre uyarak onlara bu hükümleri uygulamışlardır.
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ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא اóĩĤاد ÖאĳĻĤم اóìŴ؟ ĳåĺ :ÛĥĜز أن óĺاد įÖ اÛĜĳĤ اñĤي ] ٢٠٨[

įĤ ïّè ź، وĳİ اïÖŶ اïĤاħÐ اñĤي óìÉÝĤ ،ďĉĝĭĺ źه īĐ اŶوĜאت اÙĻąĝĭĩĤ؛ وأن óĺاد 

 óìآ įĬŶ ،אرĭĤאر اĭĤا ģİوأ ÙĭåĤا ÙĭåĤا ģİأ ģìïĺ أن ĵĤر إĳýĭĤا īĨ ودïéĩĤا ÛĜĳĤا

اŶوĜאت اïéĩĤودة اñĤي ïđÖ ÛĜĳĥĤ ïّè źه.

َ وَاīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا وĨََא ĳĐُïَíْĺَنَ إźِ أħْıُùَęُĬَْ وĨََא óُđُýْĺَونَ﴾ ƪųنَ اĳĐُِאدíَُĺ﴿-٩

]٢٠٩ [ :ħıĤĳĜ  īĨ اĩĤכóوه.   īĨ  įÖ  ïĺóĺ Ĩא  Żìف   į×èאĀ  ħİĳĺ أن  واïíĤع: 

ì ÕĄאدع وïِìَع، إذا أƪóĨ اéĤאرش ïĺه Ö ĵĥĐאب óéäه أوįĩİ إĜ×אóì ħà ،įĻĥĐ įĤج 

 .óìאب آÖ īĨ

ÍĘن ÛĥĜ: כėĻ ذĤכ وíĨאدÙĐ اƩų واŶ çāÜ ź īĻĭĨËĩĤن اđĤאħĤ اñĤي ] ٢١٠[

ì įĻĥĐ ĵęíÜ źאïíĺ ź ÙĻĘع، واéĤכħĻ اñĤي ģđęĺ ź اïíĺ ź çĻ×ĝĤع، واĳĭĨËĩĤن 

:įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źا، أĳĐïíĺ أن õåĺ ħĤ اĳĐïíĺ אز أنä وإن

 ِعïِíَĭْĨُ ƪģכ ûٍĺْóَĜُ īْĨِ واóĉِĩْÝَøوا

:ÙĨّóĤل ذي اĳĜو

 ÕُĥَÝَíْĺُ ِمŻøْŸِوذَا ا ħَĻĥéَĤا ƪإن

ä ïĝĘאء اÖ ÛđĭĤאïíĬźاع وÉĺ ħĤت ÖאïíĤع. įĻĘ :ÛĥĜ وĳäه. أİïèא؛ أن 

ĝĺאل כאĳĀ ÛĬرة ďĨ ħıđĭĀ اčÝĺ ßĻè Ʃųאóİون ÖאĩĺŸאن وħİ כאóĘون، ĳĀرة 

 īĻĩĥùĩĤכאم اèاء أóäÍÖ óĨأ ßĻè - ħıđĨ Ʃųا ďĭĀ رةĳĀو .īĻĐאدíĤا ďĭĀ

ħıĻĥĐ وïĭĐ ħİه ïĐ ĹĘاد óüار اĤכóęة وأģİ اïĤرك اīĨ ģęøŶ اĭĤאر - ĳĀرة 

 ħıĻĘ Ʃųا óĨا أĳĥáÝĨا ßĻè ħıđĨ īĻĭĨËĩĤا ďĭĀ رةĳĀ כĤñאدع، وכíĤا ďĭĀ

.ħıĻĥĐ ħıĨכאèوا أóäÉĘ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[211] İkinci olarak; bu ifadeler onların Allah’ı kandırabileceklerine dair 
düşünce ve zanlarının tercümesi de olabilir. Zira Allah’a iman  ettiğini söyleyen, 
fakat bunu söylerken münafıklık  yapan kimse, aslında Allah’ın zâtını ve sıfat-
larını; onun zâtının her mâlûma taalluk ettiğini, çirkin işleri yapmaktan müs-
tağni olduğunu bilmiyor demektir. Dolayısıyla, böyle bir kimsenin Allah’ın 
aldanabileceği, gizli bir yolla ona zarar verilebileceği gibi bir vehme kapılması 
mümkündür. Yine bu vehimde olan kimsenin Allah’ın kullarını aldatabileceği, 
onların yollarını şaşırtıp kafalarını karıştırabileceği gibi düşünceleri benimse-
mesi de mümkündür.

[212] Üçüncü olarak; burada Allah Teâlâ’nın ismi zikredilmiş, fakat Pey-
gamber (s.a.) kastedilmiş olabilir. Zira Peygamber onun yeryüzündeki halife-
sidir, kullarına O’nun emir ve yasaklarını bildiren kişidir. Nitekim sultanın 
kendisi değil de veziri ya da maiyetindeki kimselerden bazıları tarafından söyle-
nen sözler “Sultan şöyle dedi; şöyle ferman buyurdu” gibi cümlelerle nakledilir. 
Allah Teâlâ’nın “(Rıdvan ağacı nın altında) sana biat edenler, aslında Allah’a 

biat etmişlerdir. (Senin elin değil) Allah’ın elidir ellerinin üstündeki...” [Fetih 

48/10] ve “Resul’üne itaat eden Allah’a itaat etmiş olur.” [Nisâ 4/80] âyetleri de 
bunu doğrulamaktadır.

[213] Dördüncü olarak bu ifade, Arapların “Zeyd’in cömertliği beni hay-

ran bıraktı” demek isterken kullandıkları a‘cebenî Zeydün ve keremuhû ifadesi 
gibi olabilir. Bu durumda anlam, “Onlar Allah’a iman  etmiş olan mü’minleri 
aldatırlar” şeklinde olur. Bu ifade biçiminin kullanılmasının faydası, hususi 
vurguyu kuvvetlice yapmaktır. Zira mü’minler Allah nazarında değerli olduk-
ları için, onların aldatılması “Allah’ı aldatma” olarak ifade edilmiştir. Benzer bir 

ifade, “Asıl Allah ve Resulünü razı etmeleri gerekirdi...” [Tevbe 9/62] âyetinde ve 

“Allah ve Resulünü incitenler...” [Ahzâb 33/57] âyetinde de söz konusudur. Yine 

Arapların ‘alimtü Zeyden fâdılan [Zeyd’i faziletli olarak bildim] şeklindeki sözlerin-
de de böyle bir durum söz konusudur. Bu sözde maksat, Zeyd’in kendisinin 
biliniyor olduğunu ifade etmek değil, onun faziletinin bilindiğini ifade etmek-
tir. Çünkü Zeyd zaten bilinmektedir. Bu durumda sanki, “Zeyd’in faziletini 

bildim” denilmiş olmaktadır. Ancak önce ‘alimtü Zeyden [Zeyd’i bildim] demek 
sûretiyle, onun faziletinden söz etmek için bir girizgâh yapılmış olmaktadır.
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]٢١١ [ çāĺ īĩĨ Ʃųأن ا ħıĭČو ħİïĝÝđĨ īĐ ÙĩäóÜ כĤن ذĳכĺ أن :ĹĬאáĤوا

ïìاįĐ؛ Ŷن īĨ כאن ادĐאؤه اĩĺŸאن ÖאęĬ ƩųאĜًא ĺ ħĤכĐ īאرĘًא ÖאƩų وęāÖ źאįÜ، وź أن 

ñĤاĝًĥđÜ įÜא ÖכĳĥđĨ ģم، وź أģđĘ īĐ ĹĭĔ įĬ اĝĤ×אçÐ؛ õĺĳåÜ įĥáĨ īĨ ïđ×ĺ ħĥĘ أن 

 ĵĥĐ ÷Ĥïĺ أن õĺĳåÜو ،Ĺęì įäو īĨ وهóכĩĤאÖ אÖًאāĨא وĐًوïíĨ įĩĐز ĹĘ Ʃųن اĳכĺ

 .ħıĐïíĺאده و×Đ

]٢١٢ [ ،įĄأر ĹĘ įÝęĻĥì įĬŶ ؛ واáĤאßĤ: أن ñĺכó اđÜ ƩųאĵĤ وóĺاد اĳøóĤل 

واĭĤאÉÖ įĭĐ ěĈواóĨه وĳĬاĐ ďĨ įĻİ×אده، כĩא ĝĺאل: Ĝאل اĥĩĤכ כñا ورħø כñا؛ وإĩĬא 

 įĜاïāĨ .įĩøر ħıĩøور įĤĳĜ ħıĤĳĜ īĺñĤا įÝĀאì ăđÖ ه أوóĺوز ħøاóĤوا ģÐאĝĤا

 īْĨَ} įĤĳĜو [١٠ :çÝęĤا] {ħْıِĺïِĺَْقَ أĳْĘَ ِ Ʃųا ïُĺَ َ Ʃųنَ اĳđُĺِא×َُĺ אĩَƪĬِכَ إĬَĳđُĺِא×َُĺ īَĺñِƪĤا ƪإِن} įĤĳĜ

} [اùĭĤאء: ٨٠].  َ Ʃųאعَ اĈََأ ïْĝَĘَ َلĳøُ ƪóĤا ďِĉُِĺ

واóĤاďÖ: أن ĺכĳن ħıĤĳĜ īĨ: أĹĭ×åĐ زïĺ وכĻĘ ،įĨóכĳن اíĺ ĵĭđĩĤאدĳĐن ] ٢١٣[

 Ʃųا  īĨ اĳĭĨËĩĤن  כאن  وĩĤא  اāÝìźאص،  ĳĜة   ÙĝĺóĉĤا ñİه  وĘאïÐة   . ƩųאÖ آĳĭĨا   īĺñĤا

 [٦٢ :ÙÖĳÝĤا] {ُهĳĄُóُْĺ َْأن ƫěèََأ įُُĤĳøَُوَر ُ Ʃųوَا} :įĥáĨכ. وĥùĩĤכ اĤذ ħıÖ כĥø כאنĩÖ

 ÛĩĥĐ :ħıĨŻכ ĹĘ هóĻčĬ؛ و[اب: ٥٧õèŶا] {įُĤَĳøَُوَر َ Ʃųذُونَ اËُْĺ īَĺñِƪĤا ƪכ: {إِنĤñوכ

 įĤ אĨًĳĥđĨ כאن įĬŶ ؛įùęĬ įÖ ź ïĺز ģąęÖ ħĥđĤا ÙĈאèإ óذכ įĻĘ ضóĕĤوا ،ŻًĄאĘ اïًĺز

.įĥąĘ óכñĤ ïĻıĩÜو ÙÑĈĳÜ ïĺز óذכ īכĤ؛ وïĺز ģąĘ ÛĩĥĐ :ģĻĜ įĬÉא؛ כĩًĺïĜ

٥

١٠

١٥
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[214] ŞayetŞayet “Aldatmanın tek taraflı yapılması halinde, (işteşlik bildiren, 
yani fiilin karşılıklı yapıldığını belirten) ÛَĐَْאدìَ formunun kullanılmasının 
sahih sayılacağı bir izah var mı?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bunun izahı, burada 
ÛĥđĘ [yaptın] denilmek istendiği halde, (işteşlik bildiren) ÛĥĐאĘ formunun 
kullanılmış olduğunu söylemektir. Çünkü bu form, aslında yarışma ve yeniş-
me anlamı taşımaktadır. Bir fiilin fâil tarafından yapılışı “sanki biri onu yen-
meye çalışıyormuş gibi” anlatıldığı zaman, yarışan ve yenişen biri olmadığı 
zamanki formundan daha beliğ ve daha sağlam bir mâna ifade eder. Çünkü 
fiilin saikinin kuvveti artmış olmaktadır. İfadeyi; اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤوَا َ Ʃųنَ اĳĐُïَíْĺَ şeklin-
de okuyanın -yani Ebû Hayye en-Nümeyrî ’nin [v.170/786?]- kıraati de bunu 
teyit etmektedir.

-ifadesin وīَĨَِ اƪĭĤאسِ ĳĝُĺَ īْĨَلُ ,íُĺ [aldatmaya çalışıyorlar] ifadesiאدĳĐُِنَ  [215]
deki ُلĳĝُĺَ [söyler] fiilinin beyânıdır; ancak yeni bir cümle başı olması da müm-
kündür. Burada sanki “Neden yalan söyleyerek iman ettiklerini iddia ediyor-
lar, bundan kazançları ne?” diye sorulmuş ve cevaben; “aldatmaya çalışıyorlar” 
denmiştir. 

[216]  “Peki, bunları ‘aldatma’ya iten nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Onların 
Müslümanları aldatmaya çalışmalarının altında birtakım maksat ve hedefler 
bulunmaktadır. Bunlardan biri, Müslümanların onları rahat bırakmalarını, 
kendileri ile savaşmamalarını ve gayrimüslimlere yönelik muamelelerini on-
lara yöneltmemelerini sağlamak; bir diğeri Müslümanların birbirlerine karşı 
ikram ve ihsanlarından ve ganimet vb. menfaatlerden faydalanmak; bir diğeri 
ise Müslümanların arasında yaşamak sûretiyle onların sırlarını öğrenmektir ki 
Müslümanların bu sırlarını düşmana bildirme konusunda son derece istekli ve 
gayretli idiler.

[217] ŞayetŞayet “Onlar mü’minleri kandırarak bu amaçlarına ulaşmasınlar 
diye, Allah onları Müslümanlara açık açık bildirseydi ya!” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: 
Allah Teâlâ, kendisi tarafından bilinen birtakım yararları temin için müna-
fıkları açığa çıkarmamış, mü’minlere bildirmemiştir. Aksini yapsaydı yarar ve 
çıkar umulan bu hususlar, bozucu, zararlı şeylere dönüşürdü. Kaldı ki, İblis ve 
soyu nun hayatta tutulması, onların münafıkları yoldan çıkarıp kendilerine ni-
fakı telkin etmelerine müsaade edilmesi bundan daha öte bir durumdur, ancak 
bütün bunların sebebi, Allah katında mâlûm olan maslahatlardır.
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]٢١٤ [ įıäو :ÛĥĜ ؟çĻéĀ įäو ïèوا ĵĥĐ ÛَĐאدíÖ אرāÝĜŻĤ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

 Ù×ĤאĕĩĥĤ אıĥĀأ ĹĘ ÙĬõĤن اŶ ،ÛَĥĐאĘ ÙĬز ĹĘ جóìأ įĬأ źإ ÛَĥđĘ įÖ ĵĭĐ :אلĝĺ أن

 óĻĔ īĨ هïèو įĤإذا زاو įĭĨ ħכèوأ ēĥÖאء أä įĥĐאĘ įĻĘ ÕĤĳĔ ĵÝĨ ģđęĤאراة، وا×ĩĤوا

 īَĺñِƪĤوَا َ Ʃųنَ اĳĐُïَíْĺَ} :أóĜ īĨ اءةóĜ هïąđĺو .įĻĤإ ĹĐاïĤة اĳĜ אدةĺõĤ ٍאر×Ĩ źو ÕĤאĕĨ

آĳُĭĨَا} وĳİ أĳَĻْè ĳÖة. 

]٢١٥ [ ħĤو  :ģĻĜ  įĬÉכ ęًĬÉÝùĨא،  ĺכĳن  أن  وĳåĺز  ĳĝĻĤل؛  ĻÖאن  و{íĺאدĳĐن} 

ĳĐïĺن اĩĺŸאن כאذīĻÖ وĨא رĹĘ ħıĝĘ ذĤכ؟ íĺ :ģĻĝĘאدĳĐن. 

]٢١٦ [ ħıĤ اضóĔأ īĐ ħıĬĳĐאدíĺ اĳĬכא :ÛĥĜ ن؟ĳĐאدíĺ اĳĬכא ħّĐ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħİاĳø īĨ įÖ نĳĜóĉĺ اĳĬא כאĩĐو ،ÙÖאرéĩĤا īĐ ħİאؤęĐوإ ħıÝאرכÝĨ אıĭĨ ؛ïĀאĝĨو

 ħıĻĤאن إùèŸوا ħıĨاóإכ īĨ īĻĭĨËĩĤا įÖ نĳđĭĉāĺ אĩÖ ħıĐאĭĉĀא اıĭĨאر. وęכĤا īĨ

 ħıĈŻÝìź - ħıĐŻĈא اıĭĨ؛ وïÐاĳęĤا īĨ כĤذ ĳéĬو ħĬאĕĩĤا īĨ ظĳčéĤا ħıÐאĉĐوإ

 .ħıĺñÖאĭĨ ĵĤא إıÝĐإذا ĵĥĐ אĀًاóè اĳĬכא ĹÝĤار اóøŶا ĵĥĐ - ħıÖ

]٢١٧ [ ħıĐاïíÖ اضóĔŶه اñİ ĵĤا إĳĥāĺ ź ĵÝè ħıĻĥĐ óıČأ ĳĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħıĻĥĐ  óıČأ  ĳĤ  ĹÝĤا  çĤאāĩĤا  īĨ ĩًĥĐא   įÖ أèאط  ĩĤא   ħıĻĥĐ  óıčĺ  ħĤ  :ÛĥĜ ıĭĐא. 

 īĻĝĘאĭĩĤاء اĳĔإ īĨ įĻĥĐ ħİ אĨو ħıÝאرכÝĨو įÝĺّوذر ÷ĻĥÖאءُ إĝ×Ýøوا ïَøאęĨ Û×ĥĝĬź

.ÙéĥāĩĤا īĨ ĵĤאđÜ įĩĥĐ אĨ įĻĘ Õ×ùĤا īכĤכ، وĤذ īĨ ƫïüאق أęĭĤا ħıĭĻĝĥÜو

٥

١٠

١٥
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[218] ŞayetŞayet “ħْıُùَęُĬَْأ ƪźِنَ إĳĐُِאدíُĺ אĨَو kıraatinden13 murad nedir?” dersen, dersen, 
şöyle derim: şöyle derim: Burada maksad şu olabilir: Birbirlerini aldatan kimselerin dav-
ranışlarına benzeyen bu muamelelerini sadece kendilerine yapıyorlar! Çünkü 
vermek istedikleri zarar sadece kendilerine dokunuyor ve kurdukları tuzak 
başlarına çöküyor. Nitekim fulânün yudārru fülânen ve mâ yudārru illâ nefsehû 
[Falan kişi falancaya zarar vermeye çalışıyor, ama sadece kendisine zarar veriyor] -yani ona 
zarar vermek için kurduğu tuzak, onu es geçmiyor, kendisine dönüyor- denilir. 
Ayrıca “karşılıklı aldatma” anlamı hakiki olarak da kastedilmiş olabilir. Bu du-
rumda anlam şöyle olur: Bunu yaparken kendilerini aldatmaktadırlar; zira bu 
esnada, onlar kendi nefislerini birtakım kuruntulara daldırmakta; buna karşı-
lık nefisleri de onları benzer kuruntulara daldırmaktadır. Bir başka ihtimal ise, 
burada herhangi bir “karşılıklı aldatma” anlamı olmadığı halde, salt mübalağa 
için َنĳĐُِאدíُĺ formunun kullanılmış olmasıdır. 

[219] Bu ifade; َنĳĐُïَíْĺَ אĨَو [“Oysa sadece kendilerini aldatıyorlar”], َنĳĐُ ِïّíَُĺ אĨو 
[“… aldattıkça aldatıyorlar”], -Yâ’nın fethası ile َنĳĐُ ِïّíَĺَ אĨو [aslı َنĳĐُïِÝَíْĺَ ; “Oysa bi-
rilerinin etkisiyle sadece kendilerini aldatıyorlar”] şeklinde ve fâil belirtilmeksizin אĨو 
-şeklin [”aldatılıyor …“] وĨא íَُĺאدĳĐَُنَ ĳĐُïَíُْĺ [“Oysa sadece kendileri aldanıyor”] veنَ
de okunmuştur. 

[220] Nefs  bir şeyin bizzat kendisi, hakikati anlamındadır. Nitekim “ya-
nımda şu kadar nefs (şey) var” denilir. Daha sonra kalb e nefs denilmiştir, çünkü 
nefs, kalple kaimdir. Nitekim meşhur bir deyişte, “Kişi iki küçük organından 
(kalbinden ve dilinden) ibarettir” denilmiştir. Aynı şekilde ruh  ve kan  için de 
nefs ismi kullanılmıştır, çünkü nefsi canlı tutan, yani canı taşıyan kandır. Yine, 
nefs kendisine şiddetle ihtiyaç duyduğu için suya da nefs denmiştir. Nitekim 
“Biz canlı olan her şeyi sudan yarattık.” [Enbiyâ 21/30] buyrulmuştur.

[221] Nüfise’r-racul ifadesinin hakiki anlamı, ‘kişiye bir şey isabet etmiş’ 
olduğudur. Tıpkı sudire’r-racul [adam öne çıktı] ifadesindeki gibi. Yine, insan iki 
düşünce arasında kararsız kaldığı, hangisini tercih edeceğini bilemediği zaman, 
fulânun yu’âmiru nefseyhi [Falanca, iki ‘nefs’i ile kapışıyor.] derler. Bu sözde sanki insan 
nefsindeki iki farklı ses ve düşünce kastedilmiş ve bunlara nefs adı verilmiştir. 
Bunun sebebi ise bu iki ses ve düşüncenin ya nefsten sādır olması ya da insana 
emreden, ona ne yapacağını gösteren konumunda olmalarıdır. Bu sebeple bu 
ikisi birer zâta benzetilmiş ve onlara nefs denmiştir.
13 Zemahşerî burada Kıraat  imamlarından Nâfî, İbn Kesir  ve Ebû Amr’ın okuyuşunu esas alarak bu soruyu 

sormuş ve cevaplamıştır. Dikkat edileceği üzere bu okuyuşta fiil َنĳĐُِאدíُĺ şeklinde kullanılmıştır. Fiilin bu 
formu, “aldatma” eyleminin karşılıklı olması anlamına gelmektedir. Oysa âyette, “onlar sadece kendilerini 
aldatırlar” denilmektedir. Bu durumda insanın kendisini aldatması, neden karşılıklı aldatma olarak ifade 
edilmiştir gibi bir soru akla gelmektedir. İşte Zemahşerî’nin değindiği husus budur. İbn Âmir, Âsım, 
Hamza  ve Kisâî gibi kıraat imamlarının okuyuşu ise ħْıُùَęُĬَْأ ƪźِنَ إĳĐُïَíْĺَ אĨَو şeklindedir. / çev.
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ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא اóĩĤاد įĤĳĝÖ {وĨََא íَُĺאدĳĐُنَ إƪźِ أħْıُùَęُĬَْ}؟ ĳåĺ :ÛĥĜز أن ] ٢١٨[

óĺاد: وĨא đĺאĳĥĨن ĥÜכ اđĩĤאÙĥĨ اđĩÖ Ùı×ýĩĤאÙĥĨ اíĩĤאدīĻĐ إź أŶ ،ħıùęĬن óĄرİא 

أي   ،įùęĬ  źإ ąĺאرّ  وĨא  ĬًŻĘא،  ąĺאرّ  ŻĘن  ĳĝÜل:  כĩא   ،ħıÖ  ěĻéĺ وĨכİóא   ħıĝéĥĺ

 ĹĘ ħİأي و ÙĐאدíĩĤا ÙĝĻĝè ادóĺ אه. وأنĺإ ÙĻĉíÝĨ óĻĔو įĻĤإ Ùđäار راóąĤة اóÐدا

 ħıùęĬوأ ،įÖ אıĬĳàïéĺ אĩĻĘ אıĬĳÖñכĺو ģĻĈאÖŶא اıĬĳĭĩĺ ßĻè ħıùęĬن أĳĐïíĺ כĤذ

כĤñכ ħıĻĭĩÜ وÖ ħıàïّéÜאĨŶאĹĬ. وأن óĺاد: وĨא ĳĐïíĺن ĹåĘء ęĺ ċęĤ ĵĥĐ įÖאĳĥĐن 

 .ÙĕĤא×ĩĥĤ

]٢١٩ [ - اĻĤאء   çÝęÖ  - ĳĐن  ِïّíĺَو ع؛  ƪïì  īĨ ĳĐن  ِïّíَُĺو ĳĐïَíْĺَن،  وĨא  وóĜئ 

 .įĥĐאĘ ħùĺ ħĤ אĨ ċęĤ ĵĥĐ نĳĐَאدíُĺن، وĳĐïَíُْĺن؛ وĳĐïَíْĺَ ĵĭđĩÖ

]٢٢٠ [ :ÕĥĝĥĤ  ģĻĜ  ħà ùًęĬא.  כñا  ïĭĐي  ĝĺאل  وįÝĝĻĝè؛  اĹýĤء  ذات   :÷ęĭĤوا

اóĤوح،   ĵĭđĩÖ وכĤñכ   .įĺóĕĀÉÖ اóĩĤء   :ħıĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ  .įÖ  ÷ęĭĤا Ŷن  ęĬ÷؛ 

 :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   .įĻĤإ èאıÝäא  óęĤط   ،÷ęĬ وĩĥĤאء  ÖאïĤم.  ĳĜاıĨא  Ŷن  ęĬ÷؛  وïĥĤم 

} [اĻ×ĬŶאء: ٣٠].  ٍĹّèَ ٍءĵْüَ ƪģُאءِ כĩَĤْا īَĨِ אĭَĥْđَäََو}

]٢٢١ [ ،ģُäóĤر اïِĀُ :ħıĤĳĝ؛ כįùęĬ Û×ĻĀأ ،īَĻĐِ ĵĭđĩÖ ģُäóĤا ÷ęُِĬ ÙĝĻĝèو

 ĵĥĐ ريïĺ ź אنĻĐאن وداĺرأ įĤ įåÜوا óĨŶا ĹĘ دّدóÜ إذا įĻùęĬ óĨاËĺ نŻĘ :ħıĤĳĜو

إĨא  īĻùęĬ؛  ĩİĳĩùĘא:   ÷ęĭĤا  Ĺùäאİو  ،÷ęĭĤا  ĹĻĐدا أرادوا   ħıĬÉכ ج؛  ِóّđĺ أĩıĺא 

 ،įĤ  īĺóĨŴوا  įĻĥĐ  īĺóĻýĩĤכא כאĬא  ĩĤא   īĻĻĐاïĤا Ŷن  وإĨא   ،÷ęĭĤا  īĐ ïāĤورĩİא 

.īĻùęĬ אĩİĳĩùĘ īĻÜاñÖ אĩİĳı×ü

٥

١٠

١٥
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[222] Âyette enfusehum ifadesinden maksat, “kendi zâtları”dır; kendilerini 
aldatmalarıyla kastedilen ise, aldatma eyleminin onlardan başkasına zarar ver-
meyeceği, zararın kendileriyle sınırlı kalacağıdır. Ayrıca, enfusehum ifadesi ile 
onların “kalpleri”, “görüşleri” ve onları bu davranışlara sevk eden iç dürtüleri 
de kastedilmiş olabilir.

[223] Âyette َونóُđُýْĺَ  ifadesinde geçen şu‘ûr , bir şeyi [farkında değiller] وĨََא 
duyu bilgisi ile bilmek anlamında olup, şi‘âr  kökünden türemiştir; meşâ‘i-
ru’l-insân, insanın duyu organları demektir. Âyetteki anlamı şöyledir: “Bunun 
onlara yönelik zararı, duyularla hissedilir şeyler gibi apaçıktır. Ancak onlar öy-
lesine gaflete gark olmuşlardır ki, adeta duyularını kaybetmiş gibidirler.”

10. Kalplerinde hastalık var; hastalıklarını Allah daha da artırmak-
ta... Yalan söyleyip durduklarından dolayı, can yakıcı bir azap  var on-
lara!

[224] Kalp  ile birlikte hastalık kelimesinin kullanılması hakiki anlamda da 
olabilir, mecaz  da olabilir. Hakiki anlamda kullanılmışsa maksat, acı duyma-
larıdır. Nitekim “onun karnında bir hastalık/ağrı var” denilir. Mecaz anlamda 
kullanmışsa, kalbin kendisi değil, kötü düşünceleri, hasedi, kini, günahlara mey-
li, günahta ısrarı, arzularının, korkularının ve zayıflığın etkisinde kalması gibi 
hastalığa benzer fesat ve âfetlerden olan şeyler kastedilmiş, kalp kelimesi bunlar 
için isti‘âre yoluyla kullanılmış olabilir. Nitekim bunların zıttı olan şeyler için de 
sıhhat ve selamet kelimeleri kullanılır. Âyette kullanılan kalp ifadesi ile kastedi-
len şey ise, onların kalplerindeki kötü düşünceler ve küfür ya da haset, kötülük 
ve kindir. Çünkü onların kalpleri Peygamber (s.a.)’e ve mü’minlere karşı kin ve 
nefretle doluydu, onlara büyük bir öfke besliyorlardı. Allah Teâlâ bu durumu, 
“Öfkeleri ağızlarından taşmaktadır; sinelerinin gizlediği ise daha büyüktür.” [Âl -i 

İmrân 3/118] şeklinde açıklamıştır. Yine onlar Müslümanlara karşı haset de besle-
mektedirler. Bu hususta da Allah Teâlâ, “Size bir iyilik dokunsa, bu onları üzer” 
[Âl-i İmrân 3/120] buyurmuştur. Ayrıca rivayete göre Sa‘d b. Ubâde [v.14/635], 
münafıkların reisi olan Abdullah b. Übeyy  [v.9/631] hakkında Peygamber (s.a.)’e 
şöyle demiştir; “Ya Rasûlâllah! Onu bağışla, görmezden gel; Vallahi, Allah sana 
bahşettiği bu nimeti bahş ettiğinde, bölge halkı onu kendilerine lider olarak seç-
me konusunda anlaşmışlardı. Ancak Allah Teâlâ, sana ihsan  ettiği hak ile bu 
fırsatı onun elinden alınca, buna çok öfkelendi.” [Buhārî , “İsti’zân”, 20]
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واóĩĤاد Öאĭıİ ÷ęĬŶא ذواħıÜ. واíĩÖ ĵĭđĩĤאدħıÝĐ ذواħıÜ؛ أن اïíĤاع ] ٢٢٢[

óĺاد  أن  وĳåĺز   .ħİاĳø  īĨ  ĵĤإ  ħİאĉíÝĺ  źو  ħİóĻĔ  ĵĤإ  ħİوïđĺ  ź  ħıÖ  ěĀź

 .ħİوآراؤ ħıĻĐودوا ħıÖĳĥĜ

اùĬŸאن ] ٢٢٣[  óُĐאýĨو اđýĤאر؛   īĨ  ،÷è  ħĥĐ اĹýĤء   ħĥĐ واĳđýĤر 

 ħıÝĥęĔ ĩÝĤאدي   ħİو כאĳùéĩĤس،   ħıÖ ذĤכ  óĄر  ĳéĤق  أن   ĵĭđĩĤوا  .įøاĳè

.įĤ ÷ّè ź يñĤכא

כَאĳُĬا  ĩَÖِא   ħٌĻĤَِأ ñَĐَابٌ   ħْıُĤََو ĄًóَĨَא   ُ ƪųا  ħُİَُادõَĘَ óَĨَضٌ   ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘِ﴿-  ١٠
ĺَכĳُÖñِْنَ﴾

]٢٢٤ [ ÙĝĻĝéĤאĘ אزًا؛åĨو ÙĝĻĝè نĳכĺ ز أنĳåĺ ÕĥĝĤا ĹĘ ضóĩĤאل اĩđÝøوا

 ،ÕĥĝĤاض اóĐأ ăđ×Ĥ אرđÝùĺ אز أنåĩĤض. واóĨ įĘĳä ĹĘ :لĳĝÜ אĩכ ،ħĤŶاد اóĺ أن

כĳùء اĝÝĐźאد واģĕĤ واïùéĤ واģĻĩĤ إĵĤ اđĩĤאĹĀ واõđĤم ıĻĥĐא واđýÝøאر اĳıĤى 

 ÙéāĤت اóĻđÝøא اĩض כóĩĤאÖ ÙıĻ×ü ÙĘאد وآùĘ ĳİ אĩĨ כĤذ óĻĔو ėđąĤوا ī×åĤوا

 ،óęכĤאد واĝÝĐźء اĳø īĨ ħıÖĳĥĜ ĹĘ אĨ אĭİ įÖ ادóĩĤכ. واĤذ ăÐאĝĬ ĹĘ ÙĨŻùĤوا

  Ʃųا رĳøل   ĵĥĐ  ĹĥĕÜ  ÛĬכא  ħİورïĀ Ŷن  واąĕ×Ĥאء،   ïùéĤوا  ģĕĤا  īĨ أو 

واŻّĔِ īĻĭĨËĩĤ وĝًĭèא وħıĬĳąĕ×ĺ اąĕ×Ĥאء اĹÝĤ وıęĀא اđÜ ƩųאïَÖَ ïْĜَ} įĤĳĜ ĹĘ ĵĤتِ 

 ħıĻĥĐ نĳĜóéÝĺو [ان: ١١٨óĩĐ آل] {óُ×ََْأכ ħْİُُورïُĀُ ĵęِíُْÜ אĨََو ħْıِİِاĳَĘْأ īْĨِ ُאءąَĕْ×َĤْا

 īÖا īĨ א כאنĩĨ כĻİאĬو .[ان: ١٢٠óĩĐ آل] {ħْİُËْùُÜَ Ùٌĭَùَèَ ħُْכùْùَĩْÜَ ْإِن} اïًùè

 ïĝĤ ƩųاĳĘ ،çęĀوا Ʃųل اĳøא رĺ įĭĐ ėĐا :  Ʃųل اĳøóĤ אدة×Đ īÖ ïđø لĳĜو ĹّÖأ

×ĳه ÖאāđِĤאĩĥĘ ،ÙÖא ردّ  ِāّđĺ ة أنóĻé×ُĤه اñİ ģİأ çĥĉĀا ïĝĤאك؛ وĉĐي أñĤا Ʃųאك اĉĐأ

اƩų ذĤכ ÖאěéĤ اñĤي أĉĐאכóِüَ įق ĤñÖכ.

٥

١٠

١٥

٢٠



192 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[225] Bu ‘hastalık’ ile onların kalbine girmiş olan korku ve zafiyet de kaste-
dilmiş olabilir, çünkü onlar önce İslâm ’ın rüzgârının kısa bir süre estikten sonra 
dineceğini, dalgalanan sancağının bir süre sonra ineceğini düşünüyorlar, bunu 
temenni ediyorlardı ve o dönemde kalpleri (moralleri) kuvvetliydi; ancak Allah 
Teâlâ peygamberine zafer  nasip edip hak dini diğer tüm dinlere karşı muzaffer 
kılınca, onları bir karamsarlık kapladı ve kalpleri zayıfladı, korkuyla kaplandı. 
Daha önce kalplerinin kuvvetli olmasının sebebi, savaş konusundaki cüret ve 
cesaretleri de olabilir; ancak Müslümanların güç ve kararlılıklarını, meleklerin 
ilâhî yardımla geldiklerini gördüklerinde ve Allah tarafından kalplerine korku 
salındığında bu kuvvetleri ortadan kalkmış, zayıflamışlardı. Nitekim Peygam-
ber (s.a.) , “Allah’ın yardımıyla; bir aylık yürüme mesafesinden adımı duyan 
korkar.” buyurmuştur [Buhārî , “Teyemmüm”, 1]. 

[226] Allah Teâlâ’nın onların hastalığını artırmasının anlamı şudur: Pey-
gamber (s.a.)’e Allah her vahiy indirdiğinde onlar bu vahyi dinleyip inkâr etti-
ler; böylece kâfirlikleri artarak devam etti. Böylece fiilin sebebine isnat edilmesi 
sûretiyle, sanki onların artırdıkları bu küfür, Allah tarafından artırılmış gibi 
ifade edildi. Nitekim başka bir âyette “Kalplerinde hastalık bulunanların ise 
murdarlığına murdarlık katar (inkârlarını iyice pekiştirir).” [Tevbe 9/125] onla-
rın küfürlerinin artması sûreye isnat edilmiştir, çünkü küfürlerinin artmasının 
sebebi, sûrenin inzâl  edilmesidir. Ya da Allah Teâlâ, Peygamber (s.a.)’e zafer  
verip hâkimiyet alanının genişlemesine, hasımlarının hâkimiyet alanlarının da-
ralmasına vesile oldukça onların haset, kin ve nefretleri artmış; kalpleri daha 
zayıf ve güçsüz duruma düşmüş; önceden besledikleri ümit ve temenniler gi-
derek zayıflamış, korkuya dönüşmüştür. Hastalığın artması ile “tabiat”ın kaste-
dilmiş olması da muhtemeldir.

[227] Ebû Amr  [v.154/771] -râvilerinden Asma‘î’nin rivayetine göre- bu ke-
limeyi Râ’nın sükûnu ile ٌضóْĨَ ve אĄًóْĨَ şeklinde okumuştur. 

[228]  ħٌĻĤَِأ kelimesi, elime [acı duydu] fiilinden türemiştir; etimolojik olarak 
veci‘a kelimesinden türeyen vecî‘ kelimesi gibidir. Azabın “çok acı” diye nite-
lenmesi, şu şiirdeki gibi bir kullanımdır:

Aralarındaki selam, acı bir darbeden ibaret!

Burada Arapların cedde ciddühû şeklindeki deyişlerine benzer bir kullanım 
söz konusudur. Zira ciddün kelimesi câddün kelimesini yani ciddiyet gösteren 
kişiyi nitelediği gibi elîm de aslında azabı değil, ‘acı çeken’i nitelemektedir.
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]٢٢٥ [ ÛĬכא ħıÖĳĥĜ نŶ ،رĳíĤوا ī×åĤوا ėđąĤا īĨ ħıÖĳĥĜ ģìاïÜ אĨ ادóĺ أو

 ،īכùÜ ħà אĭًĻè ÕıÜ مŻøŸا çĺأن ر :įÖ نĳàïéÝĺ اĳĬא כאĩĻĘ ħıđĩĈ ةĳĝĤ אĨإ ،ÙĺĳĜ

 óāĭĤا įĤĳøر ĵĥĐ Ʃųال اõĬإ ïĭĐ سÉĻĤא اıכĥĨ īĻè ÛęđąĘ ،óّĝِĺَ ħà אĨًאĺأ ěęíĺ اءهĳĤو

 ÛęđąĘ وبóéĤا ĹĘ ħıÜאرùäو ħıÜاءóåĤ אĨ؛ وإįĥכ īĺïĤا ĵĥĐ ěéĤا īĺאر دıČوإ

 Ʃųاد اïĨوإ īĻĩĥùĩĤا Ùכĳü واïİאüو ÕĐóĤا ħıÖĳĥĜ ĹĘ Ʃųف اñĜ īĻè رًاĳìא وĭً×ä

 «.óıü َةóĻùĨ ÕĐْ ƫóĤאÖ تóْāُĬ» :  Ʃųل اĳøאل رĜ .ÙכÐŻĩĤאÖ ħıĤ

وĵĭđĨ زĺאدة اƩų إĺאĄًóĨ ħİא أįĬ כĩĥא أõĬل ĵĥĐ رįĤĳø اĳđĩùĘ ĹèĳĤه ] ٢٢٦[

 ģđęĥĤ אدًاĭøא ازدادوه إĨ ħİي زادñĤا ĳİ Ʃųن اÉכĘ ،ħİóęכ ĵĤا إóًęאزدادوا כĘ įÖ واóęכ

 {ħْıِùِäِْر  ĵĤإ رùًäِْא   ħْıُÜَْادõَĘَ}  įĤĳĜ  ĹĘ اĳùĤرة   ĵĤإ أïĭøه  כĩא   ،įĤ  Õ×ùĩĤا  ĵĤإ

 īĨ אāًĝĬد وŻ×Ĥا ĹĘ אĉًù×Üة وóāĬ įĤĳøא زاد رĩĥא. أو כ×ً×ø אıĬĳכĤ [١٢٥ :ÙÖĳÝĤا]

أóĈاف اŶرض ازدادوا ïًùèا وƬŻĔِ وąًĕÖא وازدادت ęًđĄ ħıÖĳĥĜא وĩĻĘ ďĩĈ ÙĥĜא 

 .ď×ĉĤض اóĩĤאدة اĺõÖ ادóĺ أن ģĩÝéĺرًا. وĳìא وĭً×äو ħİאءäر įÖ واïĝĐ

وóĜأ أĹĘ óĩĐ ĳÖ رواÙĺ اóْĨ :ĹđĩĀŶض، وĄًóْĨא، ùÖכĳن اóĤاء. ] ٢٢٧[

]٢٢٨ [:įĤĳĜ ĳéĬ įÖ ابñđĤا ėĀوو .ďĻäو ĳıĘ ďäĳכ ،ħٌĻĤَِأ ĳıĘ ħَĤِאل: أĝĺ

 ďُĻäَِبٌ وóْĄَ ħْıِĭَĻْÖَ ÙُƪĻéِÜ

 ïّåĤא أنّ اĩכ ħĤËĩĥĤ ÙĝĻĝéĤا ĹĘ ħĤŶه. وا ƫïäِ ƪïä :ħıĤĳĜ ÙĝĺóĈ ĵĥĐ اñİو

åĥĤאدّ.

٥
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[229] Onların yalanlarından maksat, “Allah’a ve ‘Son Gün’e iman ettik” 
şeklindeki sözleridir. Burada yalanın çirkinliğine ve iğrençliğine sembolik bir 
gönderme yapılmıştır, münafıkların acı azaba duçar olma sebebinin yalancılık-
ları olduğu ima edilmiştir. Buna benzer bir durum; “Kendi yanlışları yüzünden 
suda boğuldular.” [Nuh  71/25] âyetinde de söz konusudur. Zira tufanda boğu-
lan kavim zaten kâfirdir, ama âyette onların boğulma sebebi olarak “hataları-
nın” hususen zikredilmiş olması, bu hataların büyüklüğüne dikkat çekmek ve 
işlenmesinden nefret edilmesini sağlamak içindir.

[230] Yalan; herhangi bir şey hakkında, olduğunun aksini haber vermek 
demektir. Yalanın bütünü çirkindir. İbrahim (a.s.) ’ın üç kez yalan söylemiş ol-
duğuna dair rivayetlerde [Buhārî ,  “Ehâdîsü’l-enbiyâ”, 8] kastedilen şey ise, “yalan” 
değil, tarizdir. Ancak tariz  şeklindeki bu ifadeler sûret itibariyle yalan gibi ol-
duğu için, yalan olarak isimlendirilmiştir. Ebû Bekr  (r.a.)’ın -ki bu ifade merfû‘ 
olarak, Peygamber (s.a.)’den de nakledilmiştir- “Yalandan uzak durunuz; çün-
kü yalan iman dairesinin dışındadır” [Beyhakī, Şu‘abü’l-îmân, 34/1] dediği rivayet 
edilmiştir.

[231] Bir kıraatte bu kelime َنĳُÖ ِñَُّכĺ şeklinde okunmuştur ki bu durumda 
kelime ya “tasdik etme”nin zıttı olan “yalanlama” anlamındadır ya da yalan 
söylemede mübalağa ifade eder. Nitekim aynı durum, “doğru söyledi” anla-
mındaki sadeka fiilinin mübalağalı halinin saddeka şeklinde olmasında da söz 
konusudur. Yine bâne [açık / net olmak] fiilinin mübalağa ifade etmek üzere 
beyyene şekline ve kalesa [çekmek / büzülmek] fiilinin aynı nedenle kallesa şekli-
ne gelmesi de aynıdır. َنĳُÖ ِñَُّכĺ okuyuşu, “yalanın çokluğu” anlamını da ifade 
edebilir. Mevvetet el-behâimü [hayvanlar teker teker öldü] ve berraket el-ibilü [deve-
ler birer birer çöktü] ifadelerinde de bu durum söz konusudur. Bu [münafıkların 
“yalancılık” ile tavsifi], birkaç adım belli bir tarafa doğru yürüyüp sonra arkasına 
bakmak üzere duraksayan yabani hayvanın davranışını ifade etmek üzere söy-
lenen kezzebe’l-vahşiyyü ifadesi gibidir. Zira münafık, duraksama halindedir; ne 
yapacağına karar verememektedir. Bu sebepledir ki, müzebzeb [bir o yana, bir bu 
yana] diye nitelendirilmiştir [Nisâ 4/143]. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 
“Münafığın durumu, iki sürü arasında kalmış; bir o sürüye bir bu sürüye yö-
nelen koyunun durumu gibidir.” [Müslim, “Sıfâtü’l-münâfıkīn”, 50]
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واóĩĤاد ÖכħıĤĳĜ ħıÖñ آĭĨא ÖאƩų وÖאĳĻĤم اóìŴ. وįĻĘ رõĨ إç×Ĝ ĵĤ اĤכñب ] ٢٢٩[

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬو .ħıÖñכ ģäأ īĨ ħıÖ ěèź ħĻĤŶاب اñđĤأن ا ģĻĻíÜو ،įÝäאĩøو

א ÑَĻĉِìَאħْıِÜِ أĳĜُóِĔُْا} [ĳĬح: ٧١] واĳĝĤم כóęة؛ وإĩĬא Ûāì اÇĻĉíĤت اčđÝøאĨًא  ƪĩĨِ}

ıĤא وóًĻęĭÜا īĐ ارÜכאıÖא. 

א ] ٢٣٠[ ƪĨوأ .įĥכ çĻ×Ĝ ĳİو įÖ ĳİ אĨ فŻì ĵĥĐ ءĹýĤا īĐ אر×ìŸب: اñכĤوا

 īכĤو ،ăĺóđÝĤاد اóĩĤאĘ ،אتÖñث כŻà بñכ įĬم أŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖإ īĐ وىóĺ אĨ

 ħאכĺא: «إĐًĳĘóĨ وروى  óכÖ ĹÖأ īĐو .įÖ ĵĩø بñכĤرة اĳĀ įÜرĳĀ ÛĬא כאĩĤ

واĤכñب، åĨ įĬÍĘאĩĺŹĤ ÕĬאن.» 

اñĤي ] ٢٣١[ כñّب   īĨ أو  įĜïّĀ؛   ăĻĝĬ  ĳİ اñĤي   įÖñّכ  īĨ ĳÖن،  ِñُّכĺ وóĜئ 

 ،īƪĻÖء وĹýĤאن اÖ :אĩİóĻčĬق. وïّĀ :ģĻĝĘ قïَĀ ĹĘ ēĤĳÖ אĩب، כñِכ ĹĘ ÙĕĤא×Ĩ ĳİ

 īĨ أو ،ģÖŸا Ûכ ƪóÖو ،ħÐאı×Ĥا ÛِÜ ƪĳĨ :ħıĤĳĝة כóáכĤا ĵĭđĩÖ أو .ÿĥĜب وĳáĤا ÿĥĜو

 ėĜĳÝĨ ěĘאĭĩĤن اŶ א وراءه؛Ĩ óčĭĻĤ ėĜو ħà אĈًĳü ىóä إذا ĹýèĳĤب اñכ :ħıĤĳĜ

óÝĨدّد ĹĘ أóĨه، وĤñĤכ ñَÖْñَĨ įĤ ģĻĜب. وĜאل įĻĥĐ اŻùĤم: «ģáĨ اĭĩĤאěĘ כģáĩ اýĤאة 

اđĤאóÐة īĻÖ اóĻđÜ ،īĻĩĭĕĤ إñİ ĵĤه óĨة وإñİ ĵĤه óĨة.»

٥
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11. Onlara; “Yeryüzünde bozuculuk  yapmayın!” denildiğinde, “Biz 
düzelticiyiz; ara bulucuyuz (tamamen asayiş yanlısıyız) “ diyorlar.

12. Bakınız; bunlar tam bir bozucudur, fakat farkında değiller.

13. Onlara; “İnsanlar iman ettiği gibi siz de iman edin” denince, 
“Biz hiç o beyinsizler gibi iman eder miyiz?” diyorlar. Bakınız; asıl be-
yinsiz kendileridir, fakat bilmezler.

14. İman  edenlere rastladıklarında; “İman ettik” diyorlar. Kendi 
‘şeytan’ları ile başbaşa kaldıklarında ise “Biz asıl sizinle beraberiz, on-
larla sadece alay etmekteyiz!” diyorlar.

15. Asıl, Allah onlarla ‘alay’ ediyor; onları taşkınlıklarında şaşkın 
şaşkın dolaşmaları için teçhiz ediyor.

16. Bunlardır işte, hidayet  karşılığı dalâleti satın alanlar! Ama bu 
alış-verişlerinden kâr edememişler; doğru yolu bulamamışlardır.

[232] ħْıُĤَ ģَĻĜِ وَإِذَا ifadesi, نĳÖñכĺ ifadesine atıftır; אƪĭĨَلُ آĳĝُĺَ ifadesine atıf 
olması da mümkündür, zira “İnsanlardan öyleleri vardır ki, onlara bozuculuk  
yapmayın dendiğinde...” desen doğru olur. Ama ilk seçenek daha uygundur.

[233] Fesad  / bozuculuk , bir şeyin istikamet halinden, faydalı olmaktan 
çıkmasıdır. Tersi salâh tır ki o da müstakîm ve faydalı hal üzere olmaktır. “Yeryü-
zünde bozuculuk etmek” demek, savaş ve fitne kışkırtıcılığı yapmak demektir. 
Çünkü böyle bir şey, yeryüzünde fesada sebebiyet verir; insanların, ekinlerin, 
dinî ve dünyevî menfaatlerin zarara uğramasına, bozulmasına sebep olur. Allah 
Teâlâ, “Yanından ayrılınca, yeryüzünde bozuculuk yapmaya, ekini ve nesli yok 
etmeye çalışır!” [Bakara 2/205] ve “Yeryüzünde bozuculuk yapacak, kan  dökecek 
birini mi meydana getiriyorsun?!” [Bakara 2/30] âyetlerinde fesad kelimesini bu 
şekilde kullanmıştır. Yine Tay kabilesi nin iki kolu arasında yaşanan bir savaşa 
da [taraflar birbirlerine müsle  yaptıkları, yani insanların kulak ve burunlarını kestikleri 
için] fesad harbi  denilmiştir.

[234] Münafıkların yeryüzünde çıkardıkları fesat, kâfirlere meyilli olmala-
rı, Müslümanların sırlarını onlara taşımak ve onlara karşı kırkırtmak sûretiyle 
kâfirleri onlara karşı doldurmaları şeklindeydi ki bütün bu davranışlar, taraflar 
arasında fitnelerin çıkmasına sebep oluyordu. Onların bu davranışları fesada 
sebep olduğu için de kendilerine, “fesat çıkarmayın, bozuculuk  yapmayın” 
denmiştir. Nitekim bir kimse sonu kötü olan şeylere yöneldiği zaman, ona 
“kendi elinle kendini öldürme, kendini ateşe atma” denilir.
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١١-﴿وَإِذَا ïُùِęُْÜ ź ħْıُĤَ ģَĻĜِوا ĹĘِ اŶرَْضِ ĜَאĳُĤا إĩَƪĬِא ĳéُĥِāْĨُ īُéْĬَنَ﴾

١٢-﴿أźَ إħُİُ ħْıُƪĬِ اïُùِęْĩُĤْونَ وĤََכóُđُýْĺَ ź īِْونَ﴾

 źَאءُ أıَęَ ƫùĤا īَĨَא آĩََכ īُĨِËُْĬَا أĳُĤאĜَ ُאسƪĭĤا īَĨَא آĩََا כĳُĭĨِآ ħْıُĤَ ģَĻĜِ ١٣-﴿وَإِذَا
ıَęَאءُ وĤََכĳĩُĥَđْĺَ ź īِْنَ﴾ ƫùĤا ħُİُ ħْıُƪĬِإ

 ħُْכđَĨَ אƪĬِا إĳُĤאĜَ ħْıِĭِĻĈِאĻَüَ ĵĤَِا إĳْĥَìَ א وَإِذَاƪĭĨَا آĳُĤאĜَ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا اĳĝُĤَ ١٤-﴿وَإِذَا
إĩَƪĬِא õِıْÝَùْĨُ īُéْĬَءُونَ﴾

ĻَĕُْĈ ĹĘِ ħْİُאĳıُĩَđْĺَ ħْıِĬِنَ﴾ ƫïĩُĺََو ħْıِÖِ ُئõِıْÝَùْĺَ ُ ƪų١٥-﴿ا

Öِ ÙَĤَŻאïَıُĤْى ĩَĘَא رåَÜِ ÛْéَÖَِאرħْıُُÜَ وĨََא כَאĳُĬا  ƪąĤوُا اóَÝَüْا īَĺñِƪĤכَ اÑِĤَُ١٦-﴿أو
﴾īَĺïِÝَıْĨُ

أن ] ٢٣٢[ وĳåĺز  ١٠]؛  [اóĝ×Ĥة:  {ĺَכĳُÖñِْنَ}   ĵĥĐ ĳĉđĨف   {ħْıُĤَ  ģَĻĜِ {وَإِذَا 

 ź ħıĤ ģĻĜ إذا īĨ אسĭĤا īĨو :ÛĥĜ ĳĤ כĬŶ ،[ة: ٨óĝ×Ĥا] {אƪĭĨَلُ آĳĝُĺَ} ĵĥĐ ėĉđĺ

 .įäوّل أوŶא، واéًĻéĀ وا، כאنïùęÜ

]٢٣٣ [ įąĻĝĬو  ،įÖ đًęÝĭĨא   įĬĳوכ  įÝĨאĝÝøا èאل   īĐ اĹýĤء  óìوج  واùęĤאد: 

 ãĻْİَ اŶرض:   ĹĘ واùęĤאد   .ÙđĘאĭĤا  ÙĩĻĝÝùĩĤا اéĤאل   ĵĥĐ اĳāéĤل   ĳİو اŻāĤح، 

اóéĤوب واŶ ،īÝęĤن ĹĘ ذĤכ ùĘאد Ĩא ĹĘ اŶرض واęÝĬאء اĝÝøźאīĐ ÙĨ أĳèال اĭĤאس 

 ïَùِęْĻُĤِ ِرَْضŶْا ĹĘِ ĵđَøَ ĵƪĤĳَÜَ وَإِذَا} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .ÙĺĳĻĬïĤوا ÙĻĭĺïĤا ďĘאĭĩĤروع واõĤوا

وęِùْĺََכُ  ıَĻĘِא   ïُùِęُْĺ  īْĨَ ıَĻĘِא   ģُđَåْÜََأ} [ة: ٢٠٥óĝ×Ĥا]  {ģَùْƪĭĤوَا اóْéَĤْثَ  وĥِıُْĺَכَ  ıَĻĘِא 

ءٍ óèب اùęĤאد.  ِĹّĈ īĻÖ ÛĬب כאóéĤ ģĻĜ įĭĨو .[ة: ٣٠óĝ×Ĥا] {َאءĨَ ِïّĤا

]٢٣٤ [ ĵĥĐ ħıĬĳÑĤאĩĺאر وęכĤن اĳĥĺאĩĺ اĳĬכא ħıĬرض أŶا ĹĘ īĻĝĘאĭĩĤאد اùĘ وכאن

 ،ħıĭĻÖ īÝęĤا ãĻْİَ ĵĤدّي إËĺ אĩĨ כĤوذ ،ħıĻĥĐ ħıÐاóĔوإ ħıĻĤإ ħİارóøאء أýĘÍÖ īĻĩĥùĩĤا

 :ģäóĥĤ لĳĝÜ אĩכ ،{واïُùِęُْÜ źَ} :ħıĤ ģĻĜ אدùęĤا ĵĤא إĺًدËĨ ħıđĻĭĀ īĨ כĤא כאن ذĩĥĘ

 .įÝ×ĜאĐ هñİ אĨ ĵĥĐ مïĜאر، إذا أĭĤا ĹĘ כùęĬ ěĥُÜ źك، وïĻÖ כùęĬ ģÝĝÜ ź

٥
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 edatı bir hükmü belli bir şeye hasretmek ya da bir şeyi belli bir إĩَƪĬِא [235]
hükme hasretmek için kullanılır. Birincinin örneği, innemâ yentıku Zeydün [baş-

kası değil, sadece Zeyd konuşuyor] cümlesi, ikincisinin örneği ise innema Zeydün 
kâtibün [Zeyd başka bir şey değil, sadece yazardır] cümlesidir.

[236] Münafıkların “Biz sadece düzelticiyiz; ara bulucuyuz.” ifadesinin 
mânası; “düzelticilik niteliği sadece bize aittir, bunda hiçbir şüphe  yoktur, 
herhangi bir fesat türünün bu niteliğe şaibe düşürmesi söz konusu değildir” 
şeklindedir.

[237]  źََأ [Bakın] ifadesi soru Hemze ’si ve olumsuzluk Lâm’ının bir araya 
gelmesi ile oluşmuş olup devamındaki ifadelerde geçen hususun tahakkukuna 
dikkat çekmek için kullanılır. “… kādir değil mi?!” [Kıyamet 75/40] âyetinde de 
olduğu gibi, soru Hemze’si olumsuzluk harfi ile birleştiği zaman tahakkuk an-
lamı ifade eder. źََأ ifadesi böylesi bir tahakkuk ifade etme konumunda olduğu 
için, devamında gelen cümle neredeyse her zaman yemin ifadelerine benzer 
şekilde başlar. Nitekim źََأ ifadesinin benzeri olan אĨََأ da yemin cümlelerinin 
başlangıcı olarak kullanılır. Örneği:

Bakın yemin ederim, kendisinden başka kimsenin gaybı bilmediği Zât adına; 
Bakın yemin ederim, ağlatan ve güldüren adına…

[238] Allah Teâlâ münafıkların, kendilerini “düzelticiler” cümlesinden say-
ma iddialarına en açık bir şekilde cevap vermiş ve onların büyük bir öfkeye 
maruz kalacaklarına en güçlü şekilde delâlet eden ifadeler kullanmıştır. Cümle-
deki mübalağa unsurları şunlardır: Cümlenin isti’nâf şeklinde başlaması, źََأ ve 

ƪإِن kelimelerindeki tekit, haberin ma‘rife olarak gelmesi, arada fasıl zamirinin 
kullanılması ve sonunda “fakat farkında değiller” ifadesinin yer alması.

[239] Müslümanlar münafıklara nasihat babında iki hususu ifade etmişler-
dir. İlk olarak; davranışlarının yanlış olması, fitne ve fesada sebep olması sebe-
biyle çirkin olduğunu ifade etmişler; ikinci olarak da akıl sahiplerinin izlediği 
doğru yolu göstermiş, bu yolu takip edip onların aralarına girmelerini tavsiye 
etmişlerdir. Münafıklar  ise kendileri cahil ve beyinsiz oldukları için, buna ceva-
ben Müslümanların cahil ve beyinsiz olduğunu söylemişlerdir. Âyetlerdeki bu 
ifadelerde, ilim sahibi insanın cahillerden işiteceği sözler karşısında bir teselli 
de söz konusudur.
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]٢٣٥ [ óāĝĤ أو   ،ïĺز  ěĉĭĺ إĩĬא  כĤĳĝכ:  Ĺüء،   ĵĥĐ  ħכéĤا  óāĝĤ و {إĩَƪĬِא} 

 .ÕÜכא ïĺא زĩĬכ: إĤĳĝכ،ħכè ĵĥĐ ءĹýĤا

]٢٣٦ [ ħıĤ  Ûāĥì  īĻéĥāĩĤا  ÙęĀ أن  ĳéُĥِāْĨُنَ}   īُéْĬَ {إĩَƪĬِא   ĵĭđĨو

وü óĻĔ īĨ ÛąéĩÜאĜ Ù×Ðאدح ıĻĘא īĨ وīĨ įä وĳäه اùęĤאد.

]٢٣٧ [ įĻ×ĭÝĤا  ĵĭđĨ ĉĐŸאء   ،ĹęĭĤا وóèف  اıęÝøźאم  õĩİة   īĨ  Ù×כóĨ  {Ŵأ}و

Ĩ ěĝéÜ ĵĥĐא İïđÖא، واıęÝøźאم إذا دĵĥĐ ģì اĹęĭĤ أĘאد ĝًĻĝéÜא כįĤĳĝ {أĻْĤَََ÷ ذĤَِכَ 

 ÙĥĩåĤا  ďĝÜ Üכאد   ź  ěĻĝéÝĤا  īĨ  ÕāĭĩĤا ñİا   ĹĘ وĤכıĬĳא   .[٤٠ :ÙĨאĻĝĤا] ĝَÖِאدِرٍ} 

 īĻĩĻĤאت اĨïّĝĨ īĨ אĨَأ Ĺİ ĹÝĤא اıÝìوأ .ħùĝĤا įÖ ĵĝĥÝĺ אĨ ĳéĭÖ رةïّāĨ źא إİïđÖ

وıđÐŻĈא:

أĨََא واñِƪĤي ħُĥَđْĺَ ź اóُĻْĔ ÕَĻْĕَĤهُ ... 

أĨََא واñِƪĤي أÖَْכĵَ وأéَĄَכَ ...

]٢٣٨ [ ĵĥĐ  įĤوأد ردّ   ēĥÖأ  īĻéĥāĩĤا  Ùĥĩä  ĹĘ اčÝĬźאم   īĨ ادĳĐه  Ĩא   Ʃųا ردّ 

 īĨ وإن   źأ  īĻÝĩĥכĤا כÝĥא   ĹĘ وĨא  اĭÑÝøźאف   Ùıä  īĨ  įĻĘ  ÙُĕĤא×ĩĤوا  ،ħĻčĐ  ćíø

اÉÝĤכīĺïĻ، وėِĺóđÜ اó×íĤ وćِĻøĳÜ اģāęĤ وįĤĳĜ {óُđُýْĺَ źَونَ}. 

ïđ×Ĥه ] ٢٣٩[  įĻĥĐ כאĳĬا  Ĩא   çĻ×ĝÜ أĩİïèא   :īĻıäو  īĨ  ÙéĻāĭĤا  ĹĘ  ħİĳÜأ

أÜ×אع   īĨ  ƪïøŶا  ěĺóĉĤا  ħİóĻā×Ü  :ĹĬאáĤوا  .ÙĭÝęĤوا اùęĤאد   ĵĤإ وóّäه  اĳāĤاب   īĨ

 ،ħııęø طóęĤ ħİĳı ƪęø أن ħıÖاĳä īĨ כאنĘ ؛ħİادïĐ ĹĘ ħıĤĳìم، ودŻèŶذوي ا

.ÙĥıåĤا īĨ ĵĝĥĺ אĩĨ ħĤאđĥĤ ÙĻĥùÜ כĤذ ĹĘو .ħıĥıä אديĩÝĤ ħİĳĥıäو

٥
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[240] ŞayetŞayet “Âyette ģَĻĜِ [denildi] ifadesi nasıl, “bozuculuk  yapmayın” ve 
“iman edin” fiillerine isnat edilmiştir; fiilin fiile isnat edilmesi yanlış değil mi-
dir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Yanlış olan, fiilin fiil mânasına isnat edilmesidir. 
Oysa burada fiil, sadece fiilin lafzına isnat edilmiş ve adeta; “Onlara bu söz, 
bu kelâm söylendiğinde...” denmiştir. Nitekim Elifün darbün min selaseti ehru-
fin [Elif  -ismi- üç harften müteşekkildir] ve ze’amû metıyyetü’l-kezib [“iddia ederler” 
-ifadesi- ortada bir yalan olduğu anlamını içerir] cümlelerinde de bu durum söz ko-
nusudur.

[241] Kemâ’daki Mâ, rubbemâ nın Mâ’sı gibi [harfin i’râb ve amelini engelleyen] 
Mâ-i Kâffe  olabileceği gibi, Ûْ×َèَُא رĩÖِ [“bütün genişliği ile” (Tevbe 9/25)] ifadesin-
deki gibi mastar Mâ’sı da olabilir.

[242] en-Nâs kelimesindeki Lâm-ı ta‘rîf  ahd (bilinirlik) ifade eder; yani 
“Allah’ın ‘peygamberi ve beraberindekiler’in iman ettiği gibi” anlamına gelir 
ki bunlar mâlûm kimselerdir. Ya da Abdullah b. Selâm  [v.43/664] ve onun gibi 
bilinen kişiler kastedilmiş olabilir, zira bu kimseler onların soydaşlarıdır. Bu 
durumda onlara, “işte bu kardeşleriniz, dostlarınız gibi siz de iman edin” de-
nilmiş olmaktadır. Ayrıca en-nâs kelimesindeki Lâm-ı ta‘rîfin cins  ifade etmesi 
de mümkündür. Bu durumda anlam, “kâmil insanların iman ettiği gibi siz de 
iman edin” şeklinde olur. Ya da bu durumda mü’minler ‘hakiki insan’ kabul 
edilmiş, diğerleri ise hak ile bâtılı ayırt edememelerinden dolayı adeta hayvan-
lar zümresinden sayılmışlardır.

[243]  “İman  eder miyiz?” ifadesindeki soru, inkâr anlamı taşır. ُאءıęَ ƫùĤا 
[beyinsizler] kelimesindeki Lâm-ı ta‘rîf  , daha önce işaret edilen “insanlar”a gön-
dermedir. Nitekim bir dostuna; “Zeyd senin aleyhinde kötü konuştu” dedi-
ğinde, “Yapmış mı beyinsiz!?” diye cevap verir. Lâm-ı ta‘rîfin cins  ifade etmesi 
ve bu cinsin kapsamına -onların iddiasına göre- ‘beyinsiz’ kapsamına giren 
kimselerin dâhil olması da mümkündür. Çünkü münafıklara göre mü’minler 
insanlar içerisinde en beyinsiz olanlardır.

[244] ŞayetŞayet “Mü’minler son derece akl-ı selîm insanlar oldukları halde 
münafıklar nasıl olup da onları akılsız ve beyinsiz olarak nitelemişlerdir?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Cehaletleri ve gözlem ve insafı terketmiş olmaları sebe-
biyle, kendi inançlarının hak olduğunu ve ondan gayrısının bâtıl  olduğunu 
düşünmüşler ve bâtıl bir inancı benimseyenlerin de beyinsiz olduğunu id-
dia etmişlerdir. Ayrıca onlar toplum içerisinde lider, önder konumda idiler;
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و{آĳُĭĨِا}؛ ] ٢٤٠[ ïُùِęُْÜوا}،   źَ}  ĵĤإ  {ģَĻĜِ}  ïĭùĺ أن   çĀ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵĭđĨ ĵĤإ ģđęĤאد اĭøإ ĳİ çāĺ ź يñĤا :ÛĥĜ ؟çāĺ ź אĩĨ ģđęĤا ĵĤإ ģđęĤאد اĭøوإ

 ĳıĘ .مŻכĤا اñİل وĳĝĤا اñİ ħıĤ ģĻĜ وإذا :ģĻĜ įĬÉכ ،įčęĤ ĵĤإ įĤ אدĭøا إñİو ،ģđęĤا

Ùُ اĤכñب.  ƪĻĉĨ «اĳĩĐز» :įĭĨف. وóèأ ÙàŻà īĨ ٌبóĄ ėٌĤِכ: أĤĳĜ ĳéĬ

]٢٤١ [ ĹĘ אıĥáĨ ÙĺرïāĨא، وĩÖر ĹĘ אıĥáĨ ÙĘن כאĳכÜ ز أنĳåĺ «אĩכ» ĹĘ אĨو

 .[٢٥ :ÙÖĳÝĤا] {Ûْ×َèَُא رĩَÖِ}

]٢٤٢ [ ħİ أو .įđĨ īĨو  Ʃųل اĳøر īĨא آĩأي כ ،ïıđĥĤ «אسĭĤا» ĹĘ مŻĤوا

Ĭאس ĳıđĨدون כï×đ اŻø īÖ Ʃųم وأĻüאħıÜïَĥْäِ īĨ ħıĬŶ ،įĐ وīĨ أĭÖאء ħıùĭä، أي 

أو  اùĬŸאÙĻĬ؛   ĹĘ اĤכאĳĥĨن   īĨآ כĩא  أي   ÷ĭåĥĤ أو   .ħכĬاĳìوإ  ħכÖאéĀأ  īĨآ כĩא 

 īĻÖ õĻĻĩÝĤا ïĝĘ ĹĘ ħÐאı×Ĥכא ħİاïĐ īĨو ،ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ אسĭĤا ħıĬÉن כĳĭĨËĩĤا ģđä

 .ģĈא×Ĥوا ěéĤا

ıَęَאءُ} ýĨאر ] ٢٤٣[ ƫùĤا} ĹĘ مŻĤכאر. واĬŸا ĵĭđĨ ĹĘ {īُĨِËُْĬَأ} ĹĘ אمıęÝøźوا

ıÖא إĵĤ اĭĤאس، כĩא ĳĝÜل āĤאè×כ: إن زïًĺا Ö ĵđø ïĜכ، ĳĝĻĘل: أوَ ģđĘ ïĜ اįُĻęùĤ؟ 

واĝÝĐאدħİ؛   ħıĩĐز  ĵĥĐ  ħİóذכ اåĤאري   įÝéÜ وĳĉĭĺي   ،÷ĭåĥĤ Üכĳن  أن  وĳåĺز 

 .įęùĤا ĹĘ אسĭĤق اóĐأ ħİïĭĐ ħıĬŶ

]٢٤٤ [ ħıĬŶ :ÛĥĜ ؟çĻäاóĩĤء اŻĝđĤا ħİو ،ħıĤĳĝĐ اĳƫכóَÝøوا ħİĳı ƪęø ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

ħıĥıåĤ وإÖ ħıĤŻìאóčĭĤ وإāĬאف أħıùęĬ، اïĝÝĐوا أن Ĩא ĳİ įĻĘ ħİ اěéĤ وأن Ĩא ïĐاه 

ÖאģĈ؛ وīĨ رכīÝĨ Õ اĤ×אģĈ כאن ıًĻęøא؛ وħıĬŶ כאĳĬا ĹĘ رĺאÙø وħıĨĳĜ ĹĘ Ùĉø وùĺאر،

٥

١٠

١٥



202 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

buna karşılık, mü’minlerin çoğunluğu fakir idi, hatta içlerinde Suheyb  [v.38/659], 
Bilal  [v.20/641] ve Habbâb  [v.37/658] gibi köleler de vardı. İşte bu yüzden mü’min-
leri, sırf hakaret olsun diye, beyinsiz diye nitelemişlerdir. Ya da kendi dinlerini 
terkedip Müslüman olmuş, böylece onları öfkelendirmiş, güçlerini kırmış olan 
Abdullah b. Selâm  [v.43/664] vb. kimseleri kastetmiş de olabilirler. Aslında bu 
kimselerin asla beyinsiz olmadığını bildikleri halde, sırf alay ve nefret sebebiyle 
böyle söylemişlerdir. Sefeh; akıl zayıflığı, basiretsizlik demektir.

[245] ŞayetŞayet “Neden bu [13.] âyet َنĳĩُĥَđْĺَ źَ [bilmezler] ile biterken bir önce-
ki âyet َونóُđُýْĺَ źَ [farkında değiller] şeklinde bitirilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Çünkü din  meselesi; yani mü’minlerin hak, onların ise bâtıl  üzere olduğunun 
bilinmesi gözlem ve istidlâl gerektirir; gözlemleyen kişi böylece bilgiye ulaşır. 
Münafıklık ve yeryüzünde fitne ve fesada sebep olacak azgınlıklar ise dünyevî 
bir mesele olup âdetlere dayalı bir konudur; insanlar nezdinde, özellikle de 
Cahiliye  Arapları  nezdinde mâlûm bir meseledir. Zira Cahiliye Arapları ara-
sındaki gruplaşmalar, bölünmeler, savaşlar, gece vakti baskın yapıp birbirlerini 
boğazlayacak kadar ileri gitmiş olan çatışmalar, adeta duyu organları ile mü-
şahede edilen bilgiler gibi açık ve kesindir. Ayrıca cehalet  anlamı taşıyan sefeh  
kelimesi zikredilince, aynı âyet içerisinde ‘ilm  kelimesinin zikredilmesi, âyetin 
akışı açısından daha uygun olmuştur.

[246] Bu [14.] âyetin söyleniş amacı, münafık kıssasının anlatılmaya baş-
ladığı [8.] âyetinkinden farklı olup onun tekrarı değildir. Zira orada onların 
görüşleri beyan edilmiş, münafıklıkları ifade edilmiştir. Burada ise onların 
mü’minlere karşı muameleleri, mü’minleri yalanlamaları, onlarla alay etmele-
ri, onlarla birlikte iken iman edip kendi düzenbaz dostlarının yanına varınca 
kalplerinde olanı açığa vurmaları ifade edilmiştir.

[247] Rivayete göre Abdullah b. Übeyy  [v.9/631] ve (münafık) dostları bir 
gün Peygamber (s.a.)’in ashabı ile karşılaşmışlardı. Abdullah b. Übeyy, “Bakın, 
şu beyinsizleri şimdi nasıl sizden uzaklaştıracağım!” dedi ve Ebû Bekr  (r.a.)’ın 
elini tutup “Merhaba ey Sıddîk, ey İslâm ’ın büyüğü, Teym  oğulları nın efendisi, 
Allah’ın peygamberi ile mağarada bulunan, malını ve canını Allah’ın peygam-
beri uğruna feda eden!” dedi. Daha sonra Ömer (r.a.) ’ın elini tuttu ve “Mer-
haba ey Adiyy oğulları nın efendisi, Allah’ın dininde kuvvetli, hakkı bâtıldan 
ayıran, malını ve canını Allah’ın peygamberi uğruna feda eden!” dedi. Ardın-
dan Hazret-i Ali ’nin elini tuttu ve “Merhaba ey Peygamberin amcasının oğlu 
ve damadı, -peygamber dışında- Haşimoğullarının efendisi!” dedi. Ardından 
ayrıldılar ve Abdullah b. Übeyy arkadaşlarına, “Nasıl yaptım gördünüz mü?” 
dedi, onlar da “bravo” dediler. Bunun üzerine bu âyetler nâzil oldu.
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ıęøאء   ħİĳĐïĘ وì×אب،  وŻÖل   ÕĻıāכ ĳĨالٍ   ħıĭĨو óĝĘاء   īĻĭĨËĩĤا  óáأכ وכאن 

 īĨ ħıČאĔ אĨو ħıĭĺد ħıÝĜאرęĨو įĐאĻüم وأŻø īÖ Ʃųا ï×Đ أو أرادوا .ħıĬÉýĤ اóًĻĝéÜ

 ďĨ ħıÖ ÙÜאĩýĤا īĨ אĻًĜĳÜ ïĥåÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ כĤا ذĳĤאĜ .ħİאدąĐأ ĹĘ ƪÛĘَو ħıĨŻøإ

 .ħĥéĤا Ùęìو ģĝđĤا ÙĘאíø įęùĤل، واõđĩÖ įęùĤا īĨ ħıĬأ ħıĩĥĐ

]٢٤٥ [ źَ}ـÖ ıĥ×Ĝא   ĹÝĤوا ĳĩُĥَđْĺَنَ}،   źَ}ـÖ  ÙĺŴا ñİه   ÛĥāĘ  ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵĥĐ ħİو ěّéĤا ĵĥĐ īĻĭĨËĩĤأن ا ĵĥĐ فĳĜĳĤوا ÙĬאĺïĤا óĨن أŶ :ÛĥĜ ونَ}؟óُđُýْĺَ

 įĻĘ אĨאق وęĭĤא اĨوأ .ÙĘóđĩĤا óČאĭĤا ÕùÝכĺ ĵÝè لźïÝøوا óčĬ ĵĤאج إÝéĺ ģĈא×Ĥا

اđĤאدات،   ĵĥĐ  Ĺĭ×Ĩ دĳĭĺيّ   óĨÉĘ اŶرض   ĹĘ واùęĤאد   ÙĭÝęĤا  ĵĤإ اËĩĤدّي   Ĺĕ×Ĥا  īĨ

ĳĥđĨم ïĭĐ اĭĤאس، Āًĳāìא ïĭĐ اóđĤب ä ĹĘאħıÝĻĥİ وĨא כאن ĜאĩًÐא īĨ ħıĭĻÖ اĕÝĤאور 

 ĳİو įęùĤا óذכ ïĜ įĬŶ؛ وïİאýĩĤس اĳùéĩĤכא ĳıĘ ،אزبéÝĤאرب واéÝĤوا óèאĭÝĤوا

.įĤ אĜًא×Ĉ īùèأ įđĨ ħĥđĤا óכאن ذכĘ ģıä

]٢٤٦ [ ،óĺóכÝÖ ÷ĻĥĘ īĻĝĘאĭĩĤا ÙāĜ أوّل įĤ ÛĝĻø אĨ فŻíÖ ÙĺŴه اñİ אقùĨ

 įĻĥĐ نĳĥĩđĺ اĳĬא כאĨ אنĻÖ ĹĘ هñİو ،ħıĜאęĬ īĐ ÙĩäóÝĤوا ħı×İñĨ אنĻÖ ĹĘ כĥÜ نŶ

 ħıĨאıĺوإ īĻĜאدāĩĤه اĳäĳÖ ħıÐאĝĤو ħıÖ اءõıÝøźوا ħıĤ ÕĺñכÝĤا īĨ īĻĭĨËĩĤا ďĨ

.ħıÖĳĥĜ ĹĘ אĨ ħİĳĜïĀ ħıĭĺאّر دĉüُ ĵĤإ ħİĳĜאرĘ ذاÍĘ ،ħıđĨ ħıĬأ

]٢٤٧ [ īĨ óęĬ ħıĥ×ĝÝøאĘ مĳĺ ا ذاتĳäóì įÖאéĀوأ ĹّÖأ īÖ Ʃųا ï×Đ وروي أن 

 ñìÉĘ ،ħכĭĐ אءıęùĤء اźËİ ّأرد ėĻوا כóčĬا : Ʃųا ï×Đ אلĝĘ ،  Ʃųل اĳøאب رéĀأ

 ĹĘ Ʃųل اĳøر ĹĬאàم وŻøŸا ëĻüو ħĻÜ ĹĭÖ ïĻø ěĺïّāĤאÖ א×ًèóĨ :אلĝĘ óכÖ ĹÖأ ïĻÖ

! ħà أĝĘ óĩĐ ïĻÖ ñìאل: èóĨً×א ïĐ ĹĭÖ ïĻùÖيّ  Ʃųل اĳøóĤ įĤאĨو įùęĬ אذل×Ĥאر، اĕĤا

ĝĘ ĹّĥĐאل:   ïĻÖ ñìأ ħà ! Ʃųل اĳøóĤ  įĤאĨو įùęĬ אذل×Ĥا  ، Ʃųا īĺد ĹĘ ّيĳĝĤאروق اęĤا

! ħà اĳĜóÝĘا، ĝĘאل  Ʃųل اĳøر Żì אĨ ħüאİ ĹĭÖ ïĻø ،įĭÝَìَو Ʃųل اĳøر ħĐ īÖאÖ א×ًèóĨ

.ÛĤõĭĘ ،اóًĻì įĻĥĐ اĳĭàÉĘ ؟ÛĥđĘ ĹĬĳĩÝĺرأ ėĻכ :įÖאéĀŶ

٥

١٠

١٥
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[248] Birine yaklaşıp onu karşıladığında, [sülâsî ve müfâ‘aleden] lekıytühû ve 
lâkeytuhû denir. Bu kelimede mülâkıyye [karşımdaki] ve murâvıkī [avlusu avluma 
bakan] kelimelerinin anlamı caridir. Ebû Hanîfe  Rahimehullāh [v.150/767] bu 
ifadeyi اĳĜź وإذا şeklinde okumuştur. 

[249] Halevtü bi fülânin ve halevtü ileyhi “biri ile yalnız kalmak” demektir. 
Bu kelimenin madā [geçip gitti] anlamındaki halâ fiilinden gelmiş olması da 
mümkündür. halâke zemmün ifadesi, “Kınama seni geçti, kınanmaktan kurtul-
dun” anlamına gelir; el-kurûnu’l-hâliye [geçmiş çağlar] ifadesi bu anlamdandır. 
İfadenin alay etmek mânasındaki halevtü bihi kullanımından türemiş olma-
sı da mümkündür. Bu anlamda halâ fülânün bi ‘ırzi fülânin ya‘besü bi-hî [Fa-
lan kimse, falancanın ırzına, namusuna dil uzattı] denilir. Âyetteki anlamı şöyledir: 
Mü’minlerle alay etmelerini kendi şeytanlarına iletmişler, onlara bu tür şeyleri 
anlatmışlardır. Buna benzer şekilde, “sana falancayı hamd  ederim; sana falanı 
zemmederim” gibi ifadeler [ĵĤإ harfiyle] kullanılır.

[250] “Şeytanları”ndan maksat, küfürdeki inatçılıkları itibariyle şeytanlara 
benzeyen kimselerdir. Sîbeveyhi [v.180/796], el-Kitâb  isimli eserinin bir yerinde, 
şeyâtīn [şeytanlar ] kelimesindeki Nûn’un kelimenin aslından olduğunu, bir baş-
ka yerinde ise, bu harfin şeyâtīn kelimesine ilave edilmiş zâid bir harf  olduğu-
nu ifade eder. Nûn’un şeyâtīn kelimesinin aslından olduğunun delili, teşeytane 
[şeytanlaştı] fiilidir. Nitekim kelimenin etimolojik kökü, şatane kelimesidir ki 
bu da uzaklaşmak demektir. Şeytan da ıslah ve iyilikten uzak olduğu için bu 
ismi almıştır. Fakat Nûn’u zâid kabul edecek olursan, o zaman şeytān kelimesi, 
“bâtıl  oldu” anlamındaki şâta fiilinden türemiş olur. Nitekim şeytanın isimle-
rinden biri de “bâtıl”dır.

[251]  ħُْכđَĨَ אƪĬِإ [biz gerçekten sizinle beraberiz], yani biz sizin dininize muva-
fakat ediyoruz, size dostuz. ŞayetŞayet “Neden münafıkların mü’minlere hitabı fiil 
cümlesi ile ifade edilirken, şeytanları ile diyalogu İnne ile tekit edilmiş bir isim 
cümlesi ile ifade edilmiştir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Onların mü’minlere hitapla 
söyledikleri, vurgulu bir şekilde nakledilmeyi hak eden daha dikkate değer bir 
ifade değildir, çünkü kendilerinde iman bulunduğunu, kalplerinde imanın ye-
şerdiğini iddia ediyorlar, fakat bu konuda biricik oldukları, kimsenin kendile-
rine yetişemeyeceğini iddia etmiyorlardı. Zira ya nefisleri böyle bir iddia konu-
sunda kendilerine yardımcı olmuyordu -çünkü kendilerini inanmaya sevk eden 
güçlü duygu ve etkin sebepleri yoktu ki gönülden, yürekten ve tam bir inanç 
ve sadâkatle söylenmeyen her söz böyledir- ya da bunu büyük bir mübalağa 
ve tekit ile ifade ettikleri takdirde pek de inandırıcı olmayacağını biliyorlardı.
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]٢٤٨ [ .ĹĜاوóĨو ĹĜŻĨُ אرِيä ĳİو ،įĭĨ א×ًĺóĜ įÝĥ×ĝÝøإذا ا įÝĻĜźو įÝĻĝĤ אلĝĺو

وóĜأ أÙęĻĭè ĳÖ: وإذا ĳْĜَźا. 

]٢٤٩ [ ĵĭđĩÖ Żì īĨ نĳכĺ ز أنĳåĺو .įđĨ دتóęĬإذا ا ،įĻĤن وإŻęÖ تĳĥìو

 ،įÖ تĳĥì īĨو ،ÙĻĤאíĤون اóĝĤا :įĭĨכ. وĭĐ ĵąĨاك وïĐ ك ذمّ؛ أيŻìو ،ĵąĨ

إذا óíøت įĭĨ. وĤĳĜ īĨ ĳİכ: ŻĘ Żìن óđÖض ŻĘن įÖ ß×đĺ. وĭđĨאه: وإذا أĳıĬا 

ĬًŻĘא،  إĻĤכ   ïĩèأ ĳĝÜل:  כĩא  ıÖא.   ħİĳàïّèو  ħıĭĻĈאĻü  ĵĤإ  īĻĭĨËĩĤאÖ  ÙĺóíùĤا

وأذįĨّ إĻĤכ. 

وĻüאħıĭĻĈ: اĨ īĺñĤאĳĥàا اĻýĤאóّĩÜ ĹĘ īĻĈدħİ. وĳĬ įĺĳ×Ļø ģđä ïĜن ] ٢٥٠[

 :ħıĤĳĜ אıÝĤאĀأ ĵĥĐ ģĻĤïĤة. واïÐزا óìآ ĹĘو ،ÙًĻĥĀأ įÖאÝכ īĨ ďĄĳĨ ĹĘ אنĉĻýĤا

 ģĉÖ אط، إذاü īĨو .óĻíĤح واŻāĤا īĨ هïđ×Ĥ ؛ïđÖ إذا ،īَĉَüَ īĨ įĜאĝÝüوا ،īĉĻýÜ

.ģĈא×Ĥا įÐאĩøأ īĨة؛ وïÐزا įĬĳĬ Ûĥđä إذا

]٢٥١ [ ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ħכĭĺد  ĵĥĐ  ħכĳĝĘاĳĨو  ħכĳ×èאāĨ إĬא   {ħُْכđَĨَ {إƪĬِא 

ÍÖن؟   ÙĝĝéĨ  ÙĻĩøŸאÖ  ħıĭĻĈאĻüو  ،ÙĻĥđęĤا  ÙĥĩåĤאÖ  īĻĭĨËĩĤا  ħıÝ×ĈאíĨ  ÛĬכא

 ħıĬŶ وأوכĩİïא،   īĻĨŻכĤا ĳĜÉÖى  óًĺïäا   īĻĭĨËĩĤا  įÖ ìאĳ×Ĉا  Ĩא   ÷ĻĤ  :ÛĥĜ

 ĹĘ أوĳĺïèن   ħıĬأ ادĐאء   ĹĘ  ź  ،ħıĥ×Ĝ  īĨ  įÑýĬو  ħıĭĨ اĩĺŸאن  ïèوث  ادĐאء   ĹĘ

 ÷ĻĤ إذ ،įĻĥĐ ħİïĐאùÜ ź ħıùęĬن أŶ אĨכ إĤوذ ،ħİאر×Ĕ įĻĘ قĳĝýĨ óĻĔ אنĩĺŸا

وïĀق   ÙĻéĺأر  īĐ ïāĺر   ħĤ ĳĜل   ģכ وİכñا  وóّéĨك،   ßĐאÖ  ħİïÐאĝĐ  īĨ  ħıĤ

.ÙĕĤא×ĩĤوا  ïĻכĳÝĤا  ċęĤ  ĵĥĐ ĜאĳĤه   ĳĤ  ħıĭĐ óĺوج   ź  įĬŶ وإĨא  واĝÝĐאد.   Ù×Ĕر

٥

١٠

١٥
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Kaldı ki, Tevrat ve İncil’de övgü dolu ifadelerle anlatılan Ensār ve Muhacir 
sahâbîler in arasında iken nasıl böyle sözleri büyük bir inanç ve kararlılıkla söy-
leyebilir ve bunların kabul görmesini bekleyebilirlerdi ki?! Allah Teâlâ mü’min-
lerin sözlerini; “Rabbimiz, bizler gerçekten iman ettik” [Âl -i İmrân 3/16] şeklinde 
nakletmiştir. Münafıkların kendi dostlarına yönelik hitapları ise sadık, istekli 
bir konuşmacının iç dünyasını yansıtacak, gönlünden geçenleri ifade edecek 
şekildedir. Zira onlar bu hitaplarında tam da gönüllerinde olanı, yani Yahudi-
lik üzere sebat ettiklerini, küfür inancında istikrar gösterdiklerini, bundan en 
ufak bir sapma göstermekten uzak olduklarını ifade etmektedirler. İşte onların 
bu meyandaki sözleri kendileri adına kabul görmüş, revaç bulmuş, bu sebeple 
de tahkik ve tekit üslubu ile nakledilmiştir.

[252] ŞayetŞayet “َؤُنõِıْÝَùْĨُ īُéْĬَ אĩƪĬِإ [biz sadece alay ediyoruz] ifadesi ħُْכđَĨَ אƪĬِإ [biz 
sizinle birlikteyiz] ifadesine nasıl bağlanabilir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: īُéْĬَ  إĩƪĬِא 
 إƪĬِא ifadesinin tekididir, çünkü إƪĬِא đَĨَכõِıْÝَùْĨُ [biz sadece alay ediyoruz] ifadesi ħُْؤُنَ
ħُْכđَĨَ ifadesinin anlamı, onların Yahudilik te sebat ediyor olduklarıdır. īُéْĬَ אĩƪĬِإ 
 õِıْÝَùْĨُ ifadesi ise İslâm ’ın reddi anlamına gelmektedir. Zira bir şeyi hafife alıpؤُنَ
onunla alay eden kimse onu inkâr etmiş, geçerliliğini reddetmiş demektir. Bir 
şeyin zıttını reddetmek ise, kendisinin sebatını ifade eden bir tekittir. Ya da אĩƪĬِإ 
 ifadesinden bedel olabilir, çünkü İslâm’ı tahkir إƪĬِא đَĨَכõِıْÝَùْĨُ īُéْĬَ ifadesi ħُْؤُنَ
eden kimse, küfrü tazim etmiş olur. Ayrıca bu ifade yeni bir cümle de olabilir. 
Sanki burada onlar “biz sizinle birlikteyiz” dediklerinde “eğer bizimle birlikte 
olduğunuz doğruysa o zaman neden Ehl-i İslâm ’a muvafakat ediyorsunuz?” 
diye sorulmuş, onlar da buna cevaben; “biz sadece alay ediyoruz” demişlerdir. 

[253] İstihzâ’ alay etmek, hafife almak demektir. Kök anlamı hafiflik olup, 
[işkence etmeden] hızla öldürmek anlamındaki hüz’den gelmektedir. Bu ise, hız-
lıca öldürmek anlamına gelir. Heze’e - yehze’ü olduğu yerde düşüp ölmek anla-
mına gelir. Arapların meşeytü fe-leğebtü fe-zanentü le-ehze’enne ‘alâ mekânî [yü-
rüdüm, bitkin düştüm, olduğum yere yığılıp, öleceğimi sandım] şeklinde bir deyişleri 
nakledilir. Tehze’u bi-hî nâkatûhü “devesi onu yük olarak hafif buldu; süratle 
götürüyor” demektir.

[254]  “Allah hakkında ‘alay etti’ ifadesini kullanmak, yani Allah’ın alay 
etmesi, caiz değildir; çünkü Allah Teâlâ çirkin fiil  işlemekten münezzehtir, alay 
etmek ise bir kusur ve cehalet  sayılır. Nitekim “[İsrailoğulları ]; ‘Sen bizimle alay 
mı ediyorsun?!’ demişlerdi de Musa: ‘Cahiller den olmaktan Allah’a sığınırım!’ 
demişti.” [Bakara 2/67] âyetinde istihzanın cahillik olduğu ifade edilmiştir. O 
halde, ‘Allah’ın onlarla alay etmesi’ ne demektir?” dersendersen, şöyle derim:şöyle derim: Allah’ın 
onlarla alay etmesinin mânası, onlara zillet  ve alçaklık musibetini indirmesidir.
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 īĺñĤا واāĬŶאر   īĺóäאıĩĤا  ĹĬاóıČ  īĻÖ  ħİو  įäروا  ĹĘ وĳđĩĉĺن   įĬĳĤĳĝĺ  ėĻوכ

ĹĘ ħıĥáĨ اĳÝĤراة واģĻåĬŸ. أóÜ źى إè ĵĤכאÙĺ اĳĜ Ʃųل اīĻĭĨËĩĤ: {رĭَƪÖَא إĭَƪĬِא آƪĭĨَא} [آل 

 ĵĥĐ אت×áĤا īĨ ħıùęĬأ īĐ įÖ واó×ìא أĩĻĘ ħıĘ ،ħıĬاĳìإ Ù×ĈאíĨ אĨان: ١٩٦]. وأóĩĐ

اĳıĻĤدÙĺ واóĝĤار ĵĥĐ اĝÝĐאد اĤכóę، واīĨ ïđ×Ĥ أن ĳĤõĺا ïĀ ĵĥĐ įĭĐق رÙ×Ĕ ووĳĘر 

 ÙĭčĨ כאنĘ ،ħıĭĨ ģ×ĝÝĨ ħıĭĐ ãÐرا ĳıĘ כĤذ īĨ هĳĤאĜ אĨو ،įÖ ħĥכÝĥĤ אحĻÜאط وارýĬ

 .ïĻכĳÝĥĤ ÙƪĭÑِĨَو ěĻĝéÝĥĤ

đَĨَכħُْ}؟ ] ٢٥٢[ įĤĳĝÖ {إƪĬِא  õِıْÝَùْĨُءُونَ}   īُéْĬَ įĤĳĜ {إĩَƪĬِא   ěĥđÜ  ĵĬأ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳÜ ĳİ :ÛĥĜכŶ ،įĤ ïĻن įĤĳĜ {إƪĬِא đَĨَכħُْ} ĭđĨאه اáĤ×אت ĵĥĐ اĳıĻĤدÙĺ؛ وįĤĳĜ {إĩَƪĬِא 

 įÖ ėíÝùĩĤء اĹýĤאÖ ئõıÝùĩĤن اŶ ،ħıĭĨ įĤ ďĘم ودŻøŹĤ ّءُونَ} ردõِıْÝَùْĨُ īُéْĬَ

 īĨ نŶ ،įĭĨ لïÖ أو įÜא×áĤ ïĻכÉÜ ءĹýĤا ăĻĝĬ ďĘود ،įÖ ا ƬïÝđĨ įĬĳכĤ ďĘودا įĤ óכĭĨ

 :ħıĤ اĳĤאĜ īĻè ħıĻĥĐ اĳĄóÝĐا ħıĬÉאف، כĭÑÝøأو ا .óęכĤا ħčĐ ïĝĘ مŻøŸا óĝè

{إƪĬِא đَĨَכħُْ}، ĝĘאĳĤا: ĩĘא ÖאĤכħ إن çĀ أĬכĭđĨ ħא ĳÜاĳĝĘن أģİ اŻøŸم؟ ĝĘאĳĤا: إĩĬא 

ĳÐõıÝùĨ īéĬن. 

]٢٥٣ [ ĳİء وõıĤا īĨ ÙęíĤאب ا×Ĥا ģĀאف، وأęíÝøźوا Ùĺóِíْ ƫùĤاء: اõıÝøźوا

 ÛĭĭčĘ Û×ĕĥĘ ÛĻýĨ :بóđĤا ăđÖ īĐ .כאنĩĤا ĵĥĐ אتĨ :أõıĺ أõİو ďĺóùĤا ģÝĝĤا

 .ėíÜع وóùÜ أي :įÖ أõıÜ įÝĜאĬو .ĹĬכאĨ ĵĥĐ ّأنõİŶ

]٢٥٤ [ ÙĺóíùĤوا ،çĻ×ĝĤا īĐ אلđÝĨ įĬŶ ،ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĐ اءõıÝøźز اĳåĺ ź :ÛĥĜ نÍĘ

 īَĨِ َنĳَُأنَْ أכ ِ ƩųאÖِ ُذĳĐَُאلَ أĜَ وًاõُİُ אĬَñُíِƪÝÜََا أĳُĤאĜَ} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .ģıåĤوا ÕĻđĤאب اÖ īĨ

،ħıÖ אرةĝéĤان واĳıĤال اõĬאه إĭđĨ :ÛĥĜ ؟ħıÖ įÐاõıÝøا ĵĭđĨ אĩĘ ،[ة: ٦٧óĝ×Ĥا] {īَĻĥِİِאåَĤا

٥
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Çünkü alay eden kimsenin amacı, alay ettiği kimseyi aşağılamak, küçük dü-
şürmek, onu hafife alıp değersizleştirmektir. Daha önce zikrettiğimiz üzere is-
tihzâ  kelimesinin etimolojisi de bu anlama delâlet etmektedir. Nitekim Allah 
Teâlâ’nın kelâmında kâfirlere yönelik bu tür tehekküm  (küçümseme) ifadeleri 
çokça yer alır. Bu ifadelerden maksat, onların içinde bulundukları durumun 
küçümsenmesi, sahip olduğu düşüncelerin alaycıların alayına, hakaretine müs-
tehak durumda olduğunun ifade edilmesidir. Yine burada, daha önce َنĳĐُِאدíُĺ 
[“aldatmaya çalışıyorlar” (Bakara 2/9)] ifadesinde geçtiği üzere, Allah’ın zahirde on-
lara Müslümanlara ilişkin hükümleri icra etmesi, fakat onlar hakkında murad-ı 
ilâhi olan şeyin (azabın) gizli tutulması da kastedilmiş olabilir. Bir görüşe göre; 
alay etmenin karşılığı olarak verilen ceza, “alay etmek” olarak isimlendirilmiş-
tir. Nitekim “Kötülüğ ün karşılığı, dengi bir kötülüktür” [Şûra 42/40] ve “Size 
saldırana siz de aynı saldırı tarzıyla mukabele edin” [Bakara 2/194] âyetlerinde 
bu durum ifade edilmiştir.

[255] ŞayetŞayet “ħْıِÖِ ُئõِıْÝَùْĺَ ُ Ʃųا [“Asıl, Allah onlarla ‘alay’ ediyor” (Bakara 2/15)] ifa-
desi nasıl olup da önceki cümleye atıf yapılmaksızın yeni bir cümle başlangıcı 
olarak gelmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu ifadenin yeni bir cümle olarak baş-
lamış olması, edebi açıdan son derece üstün ve mükemmel bir ifadedir. Zira 
burada asıl onlarla alay edenin Allah olduğu, onların alaylarının bu alay karşı-
sında dikkate dahi alınmayacak kadar küçük ve değersiz olduğu, zira Allah’ın 
alayının onlara aşağılama, zillet , ibretlik ceza olarak inmiş olduğu ifade edilmiş 
olmaktadır. Yine burada onların alaylarına karşılık mü’minlerin vereceği cevabı 
bizzat Allah’ın üstlenmiş olduğu, mü’minlerin onlara benzer bir alayla karşılık 
vermelerine ihtiyaç kalmayacağı anlamı da bulunmaktadır.

[256] ŞayetŞayet “َؤُنõِıْÝَùْĨُ īُéْĬَ אĩƪĬِإ ifadesi ile lafzan uyumlu olması açısından 
ħıÖ ئõıÝùĨ ƪųا [Allah da onlarla alay edip durmaktadır] denilmesi gerekmez miydi?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Âyette fiil olarak kullanılan ُئõِıْÝَùْĺَ kelimesi, istihzânın an 
be an yenilenerek devam ettiği anlamını vermektedir. Nitekim Allah’ın onlara 
verdiği ceza ve belalar bu şekildedir. “Görmüyorlar mı ki, her yıl bir veya iki 
kez belaya çarptırılıp deneniyorlar?!” [Tevbe 9/126] âyetinde bu husus ifade edil-
miştir. Maskelerinin düşmesi, sırlarının ortaya saçılması, haklarında bir âyet 
nâzil olması korkusunu ve endişesini yaşamadan geçirdikleri bir an dahi olma-
mıştır. Nitekim Allah Teâlâ bu konuda şöyle buyurmuştur: “Münafıklar  kalp-
lerindekini haber verecek bir sûrenin kendilerine indirilmesinden çekinirler. 
De ki: Siz alay edin edin! O çekindiklerinizi Allah yakında ortaya çıkaracak!..” 
[Tevbe 9/64].
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وإدìאل   ،įÖ õıĺأ   īĩĨ  ÙĺراõĤوا  ÙęíĤا  ÕĥĈ  ĳİ  įĻĨóĺ اñĤي   įĄóĔ اõıÝùĩĤئ  Ŷنّ 

اĳıĤان واĝéĤאرة įĻĥĐ، واĝÝüźאق כĩא ذכĬóא üאĤñĤ ïİכ. وïĜ כóá اıÝĤכĹĘ ħ כŻم 

 ħı×İاñĨ أن ĵĥĐ ÙĤźïĤوا ،ħİóĨوازدراء أ ħıĬÉü óĻĝéÜ įÖ ادóĩĤة. واóęכĤאÖ ĵĤאđÜ Ʃųا

 ĹĘ óĨ אĨ įÖ ادóĺ ز أنĳåĺن. وĳכèאąĤכ اéąĺون وóìאùĤא اıĭĨ óíùĺ نÉÖ ÙĝĻĝè

 īĉ×Ĩ ĳİو ،óİאčĤا ĹĘ īĻĩĥùĩĤכאم اèأ ħıĻĥĐ يóåĺ įĬأ īĨ [ة: ٩óĝ×Ĥا] {َنĳĐُِאدíَُĺ}

 ÙٌÑَ ِĻّøَ ÙٍÑَ ِĻّøَ ُاءõَäََو} įĤĳĝכ ،įĩøאÖ اءõıÝøźاء اõä Ĺĩø :ģĻĜو ،ħıÖ ادóĺ אĨ אرì Öאدِّ

ıَĥُáْĨِא} [اĳýĤرى: ٤٠]، {īِĩَĘَ اïَÝَĐْى ĻْĥَĐَכĘَ ħُْאïُÝَĐْوا įِĻْĥَĐَ} [اóĝ×Ĥة: ١٩٤].

]٢٥٥ [ ĵĥĐ  ėĉđĺ  ħĤو  {ħْıِÖِ õِıْÝَùْĺَئُ   ُ Ʃųَا}  įĤĳĜ اïÝÖئ   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģّäو õّĐ Ʃųأن ا įĻĘ؛ وÙĨאíęĤوا ÙĤاõåĤا ÙĺאĔ ĹĘ אفĭÑÝøا ĳİ :ÛĥĜ ؟įĥ×Ĝ مŻכĤا

 źاء وõıÝøאÖ įĻĤإ ħİاؤõıÝøا ÷ĻĤ يñĤا ،ēĥÖŶاء اõıÝøźا ħıÖ ئõıÝùĺ يñĤا ĳİ

 įĻĘو واñĤل.  اĳıĤان   īĨ  ħıÖ  ģéĺو اĭĤכאل   īĨ  ħıÖ õĭĺل  ĩĤא   ،įÝĥÖאĝĨ  ĹĘ  įĤ  įُÖَËُْĺ

أن   īĻĭĨËĩĤا ĳéĺج   źو  ،īĻĭĨËĩĥĤ اĝÝĬאĨًא   ħıÖ اõıÝøźاء   ĵĤĳÝĺ اñĤي   ĳİ  Ʃųا أن 

 .įĥáĨ ÖאõıÝøاءٍ   ħİĳĄאرđĺ

]٢٥٦ [ īُéْĬَ {إĩَƪĬِא   įĤĳĝĤ ĝً×Ĉא  ĻĤכĳن   ،ħıÖ õıÝùĨئ   Ʃųا  :ģĻĜ  ŻıĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

õِıْÝَùْĨُءُونَ}؟ Ŷ :ÛĥĜن {õِıْÝَùْĺَئُ} ïè ïĻęĺوث اõıÝøźاء وïåÜده وÝًĜא ïđÖ وÛĜ؛ 

 ِģُّכ ĵĘِ َنĳُĭÝَęُْĺ ħْıُƪĬَوْنَ أóَĺَ źَ ََأو} ħıÖ ÙĤאزĭĤאه اĺŻÖو ħıĻĘ Ʃųאت اĺכאĬِ ÛĬا כאñכİو

ƫÝıÜכ   īĨ  ħıÜאĜأو  óáأכ  ĹĘ ĳĥíĺن  כאĳĬا  وĨא   [١٢٦  :ÙÖĳÝĤا]  {īِĻْÜَ ƪóĨَ أوَْ  ةً  ƪóĨَ Đَאمٍ 

ė أóøار، وõĬول ħıĬÉü ĹĘ واđýÝøאر ñèر īĨ أن õĭĺل ħıĻĘ؛ {ñَéْĺَرُ  ƫýכÜאر وÝøأ

َ óِíْĨُجٌ Ĩَא  ƪųا ƪا إِنĳُÐõِıْÝَøْا ģِĜُ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ אĩَÖِ ħْıُُÑ ِ×ّĭَُÜ ٌرَةĳøُ ħْıِĻْĥَĐَ َل ƪõĭَُÜ َْنَ أنĳĝُĘِאĭَĩُĤْا

.[٦٤ :ÙÖĳÝĤا] {َرُونñَéْÜَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[257]  ħْıِĬِאĻĕُْĈ  ĹĘِ  ħْİُ ƫïĩُĺََو [onları taşkınlıklarında teçhiz ediyor]; orduyu tak-
viye edip donatma halinde, [sülâsî ve if‘âlden] medde’l-ceyşe ve emeddehû deni-
lir. Yine hokkanın mürekkebe batırılmasını ifade etmek için medde’d-devâte ve
emeddehâ denilir. Kandili fitille, araziyi de yağ ve gübre ile uygun hale getir-
diğin zaman, mededtü’s-suruce ve’l-arda denilir. Şeytan insana vesvese verip onu 
azgınlığa sevk eder; iyice içerisine batmasını sağlarsa, bu durumda da medde-
hu’ş-şeytānu fi’l-ğayyi ve emeddehû denilir.

[258] ŞayetŞayet “Neden bu kelimenin süre verme, mühlet tanıma, ömür ver-
me mânasındaki medd kökünden değil de meded kökünden geldiğini iddia 
ettin?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: İbn Kesir  [v.120/738] ve İbn Muhaysın ’ın [v.123/741] 
ħْİُ ƫïĩُِĺَو şeklindeki kıraatları ve Nâfi‘nin [v.169/785] ħْıُĬَو ƫïĩُِĺ  ħْıُُĬاĳìِْوَإ [A‘râf 
7/202] şeklindeki kıraati buna delil olarak yeterlidir. Kaldı ki “süre verdi, müh-
let tanıdı” anlamındaki fiil, mef‘ûlünü Lâm harf -i ceri ile alır.

[259] ŞayetŞayet “Allah’ın onları azgınlık konusunda teçhiz etmesi nasıl müm-
kün olabilir; bu şeytanların fiili değil mi; Allah Teâlâ da ĹĘِ ħْıُĬَو ƫïĩُĺَ ħْıُُĬاĳìِْوَإ 
ِĹّĕَĤا [“Kardeşleri onları azgınlığa sürükler” (A‘râf 7/202)] âyetinde böyle dememiş 

midir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu ifadenin bir yorumu şöyle olabilir: Allah Teâlâ 
mü’minlere bahşetmiş olduğu lütfu onlardan men edip, onları küfürleri ve 
inkârdaki ısrarları sebebiyle mahrumiyete maruz bıraktığı için, onların kalpleri 
tıpkı mü’minlerin kalplerinin sürekli açılma ve nurlanmasında olduğu gibi, sü-
rekli olarak kararmıştır. Bu yüzden, kalplerindeki bu kararmanın artışı “Allah 
tarafından artırılmak” olarak isimlendirilmiş ve Allah’a isnat  edilmiştir. Çünkü 
bu durum, onların küfürleri sebebiyle Allah’ın kendilerine ettiği muamelenin 
neticesidir. Bir diğer yorum ise, Allah’ın onları zorla ve mecbur bırakarak hi-
dayete erdirme miş olması ya da şeytanın fiilinin Allah'a isnat edilmesi şeklinde  
olabilir. Çünkü fiiller Allah’ın vermiş olduğu imkan ve kudret ile gercekleş-
mekte ve şeytanın insanları yoldan çıkarmasına Allah engel oolmamaktadır.

[260] ŞayetŞayet “Müfessirleri ħْıِĬِאĻĕُْĈ  ĹĘِ  ħْİُ ƫïĩُĺََو ifadesini süre vermek şek-
linde tefsir etmeye sevkeden nedir, zira ifade etmiş olduğun üzere dil buna 
pek imkân vermemektedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Şeytana isnat edilen fiilleri 
Allah’a isnat  etme endişesi onları böyle bir değerlendirmeye sevk etmiştir. Oysa 
doğru mâna, lafza uygun ve lafız tarafından desteklenen mânadır. Aksi takdir-
de lafız ile anlam, “kel başa şimşir tarak / altı kaval üstü şeşhane” kabilinden 
[mot-a-mot “dağ keçisi ile devekuşu gibi” tamamen alakasız] olur! Allah’ın şu muhte-
şem kitabını, şu mucizevî kelâmını tefsir eden kişinin, ilâhî nazmın güzelliğini,
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]٢٥٧ [ įĺĳĝĺ אĨ įÖ ěéĤه، إذا زاده وأïĨوأ ûĻåĤا ïّĨ īĨ {ħْıِĬِאĻَĕُْĈ ĹĘِ ħْİُ ƫïĩُĺََو}

óُج واŶرض، إذا  ƫùĤدت اïĨא؛ وıéĥāĺ אĨ אİא، زادİïĨواة وأïĤا ïّĨ כĤñه. وכóáכĺو

ĩאد؛ وïĨه اĉĻýĤאن ĹĘ اĹĕĤ وأïّĨه، إذا واÖ įĥĀאøĳĤאوس  ƪùĤوا ÛĺõĤאÖ אĩıÝéĥāÝøا

 .įĻĘ אכًאĩıِĬداد اõĺو įĻĔ ěèŻÝĺ ĵÝè

ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ زÛĩĐ أīĨ įĬ اïĩĤد دون اĹĘ ïĩĤ اóĩđĤ واŻĨŸء واıĨŸאل؟ ] ٢٥٨[

ħْİُ؛  ƫïĩُِĺَو īāĻéĨ īÖوا óĻáכ īÖاءة اóĜ ïĩĤد دون اïĩĤا īĨ įĬأ ĵĥĐ ŻًĻĤאك دęכ :ÛĥĜ

 ĳİ אĩĬإ įĥıĨأ ĵĭđĩÖ يñĤأن ا ĵĥĐ [اف: ٢٠٢óĐŶا] ħْıُĬَو ƫïĩُِĺ ħıĬاĳìوإ ďĘאĬ اءةóĜو

 .įĤ ĵĥĨÉم، כŻĤا ďĨ įĤ ƪïĨ

ÍĘن Ę :ÛĥĜכä ėĻאز أن ħıĻĤĳĺ اïĨ Ʃųدًا ĹĘ اĻĕĉĤאن وģđĘ ĳİ اĻýĤאīĻĈ؟ ] ٢٥٩[

} [اóĐŶاف: ٢٠٢] ÛĥĜ: إĨא أن  ِĹّĕَĤْا ĵĘِ ħْıُĬَو ƫïĩُĺَ ħْıُُĬاĳَìِْوإ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ

 ħİóęכ Õ×ùÖ ħıĤñìو ،īĻĭĨËĩĤא اıéĭĩĺ ĹÝĤا įĘאĉĤأ Ʃųا ħıđĭĨ אĩĤ ħıĬأ ĵĥĐ ģĩéĺ

 ĹĘ رĳĭĤاح واóýĬŸا ïĺاõÜ ،אıĻĘ ÙĩĥčĤوا īĺóĤا ïĺاõÝÖ ħıÖĳĥĜ ÛĻĝÖ ،įĻĥĐ ħİارóĀوإ

 įĥđĘ īĐ Õ×ùĨ įĬŶ įĬאé×ø Ʃųا ĵĤإ ïĭøدًا؛ وأïĨ ïĺاõÝĤכ اĤذ ĵĩùĘ īĻĭĨËĩĤب اĳĥĜ

 ĵĤאن إĉĻýĤا ģđĘ ïĭùĺ أن ĵĥĐ אĨאء وإåĤŸوا óùĝĤا ďĭĨ ĵĥĐ אĨوإ .ħİóęכ Õ×ùÖ ħıÖ

اĩÝÖ įĬŶ ƩųכįĭĻ وإïĜاره واįĭĻÖ ÙĻĥíÝĤ وīĻÖ إĳĔاء Đ×אده. 

ÖאıĨŸאل، ] ٢٦٠[ اĻĕĉĤאن   ĹĘ  ïّĩĤا  óĻùęÜ  ĵĥĐ  ħıĥĩè ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳìف  ذĤכ   ĵĤإ  ħİóّåÝøا  :ÛĥĜ įĻĥĐ؟  ĉĺאوع   ź ذכóت  כĩא   ÙĕĥĤا وĳĄĳĨع 

Ĩא   çĻéāĤا  ĵĭđĩĤا  īכĤ  ،īĻĈאĻýĤا  ĵĤإ  ïَĭِøأ Ĩא   Ʃųا  ĵĤإ ïĭùĺوا  أن   ĵĥĐ اïĜŸام 

 ěè  īĨو اđƪĭĤאم.   īĨ اŶرْوَى   ÙĤõĭĩÖ  įĭĨ כאن   źوإ  ،įÝéāĤ  ïıüو  ċęĥĤا  įĝÖאĈ

įĭùè ĵĥĐ ħčĭĤאء اĝÖ į×İاñĨ ĹĘ ïİאđÝĺ أن ،õåđĩĤا įĨŻوכ óİא×Ĥا Ʃųאب اÝכ óùęĨ

٥

١٠

١٥
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belâgatin eksiksizliğini ve muhataplarına her tür itirazdan uzak biçimde mey-
dan okumakta olduğunu yorumlarında göstermesi gerekir. Müfessir daha 
kelimelerin dildeki karşılıklarına bile dikkat etmiyorsa, Kur’ân’ın belâgat ve 
nazım incelikleri nden tabiî ki fersah fersah uzak kalacaktır! Nitekim Hasan-ı 
Basrî’nin [v.110/728] bu kelimenin tefsiri sadedinde; “Onlar gittikçe artan mü-
temadî bir sapkınlık içindedirler; ‘kalbi mühürlenen’ler de bunlardır” demesi 
de bunu teyit eder.

[261] [Taşkınlık anlamındaki] tuğyân , küfürde aşırılık; Allah’a karşı gelmekte 
haddi aşmak demektir. [Hazret-i Hüseyin ’in torunu] Zeyd b. Alî (r. a.) [v.122/740], 
Tā’nın kesresi ile ħْıِĬِאĻَĕْĈِ ĹĘ şeklinde okumuştur. Tuğyân ve tığyân, tıpkı luk-
yân - likyân ve ğunyân - ğınyân gibi aynı kelimenin iki farklı lehçesidir. ŞayetŞayet 
“Tuğyânın onlara izafe edilmesinde ne gibi bir nükte vardır?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Buradaki nükte şudur: Taşkınlık ve mütemadiyen yanlış yolda gitme 
bizzat kendi işledikleri, kendi elleriyle yaptıkları şeylerdir; Allah bunlardan 
berîdir. Bu ifade ile, “Allah dileseydi şirk koşmazdık.” [En‘âm 6/148)] diyen kâ-
firlerin düşünceleri reddedildiği gibi, onları daha donanımlı hale getirenin Al-
lah olduğunun belirtilmesinden yola çıkarak, tuğyânı da -kendisine izafe edil-
meyecek olsa- Allah’ın fiili zannedebilecek kimselerin bu düşüncesinin yanlış 
olduğu da gösterilmektedir. Teçhiz / donatma -zikretmiş olduğumuz mâna-
da- Allah’a izafe edilince, tuğyân onlara izafe edilmiştir ki, şüpheleri kökünden 
söküp atsın; Allah’ın sıfatlarını sağa sola çekenlerin bu düşüncelerini bertaraf 
etmiş olsun. ِĹّĕَĤا ĹĘِ ħْıُĬَو ƫïĩُĺَ ħْıُُĬاĳìِْوَإ [“kardeşleri onları azgınlığa sürükler” (A‘râf 

7/202)] âyetinde, techiz ‘şeytan’lara izafe edildiği için el-ğayy [azgınlık] kelime-
sinin herhangi bir şeye izafe edilmeden mutlak olarak kullanılması da bunu 
doğrulamaktadır.

[262] ‘Ameh, ‘amâ [ĵĩَđَĤا / körlük] kelimesine benzer; ancak ‘amâ görme ve 
[aklî] görüşü kapsayan bir kullanıma sahipken, ‘ameh sadece görme konusunda 
kullanılır. Anlamı ise şaşkınlık, hayret, tereddüt, nereye gideceğini bilememe-
dir. [Arapların Ru‘be b. Accâc’a (145/762) ait] şu sözleri de bu anlamdadır:

 [… herhangi bir ışık ve alametten uzak öyle bir yol ki] yolda yön tayininden 
anlamayanları doğru yol konusunda adeta ‘kör’ eder

el-‘Ummeh, yollarla ilgili herhangi bir bilgi ve becerileri olmayanları ifade et-
mektedir. Seleke ardan ‘amhâ’e “ışıksız bir yola girdi” demektir.
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واĵĥĐ ÙĔŻ×Ĥ כĩאıĤא وĨא وįÖ ďĜ اïّéÝĤي ĩًĻĥøא īĨ اĝĤאدح، ÍĘذا đÝĺ ħĤאïİ أوĄאع 

 ĹĘ  īùéĤا ĳĜل  ĭĥĜאه  Ĩא   ïąđĺو  .ģèاóĨ  ĵĥĐ  ÙĔŻ×Ĥوا  ħčĭĤا  ïİאđÜ  īĨ  ĳıĘ  ÙĕĥĤا

 .ď×ĉĤا ģİأ īĨ ءźËİ אدون، وأنĩÝĺ ħıÝĤŻĄ ĹĘ :هóĻùęÜ

]٢٦١ [ ĹĥĐ īÖ ïĺأ زóĜو .ĳّÝđĤا ĹĘ ïّéĤאوزة اåĨو ،óęכĤا ĹĘ ĳĥĕĤאن: اĻĕĉĤوا

 :ÛĥĜ نÍĘ .אنĻĭĔאن وĻĭĔאن، وĻĝĤאن وĻĝĥאن، כÝĕĤ אĩİو óùכĤאÖ {ħْıِĬِאĻَĕْĈِ ĹĘِ} :

 įÝĘóÝĜא اĩĨ ÙĤŻąĤا ĹĘ אديĩÝĤאن واĻĕĉĤא أن اıĻĘ :ÛĥĜ ؟ħıĻĤإ įÝĘאĄإ ĹĘ ÙÝכĬ أي

 Ʃųאء اü ĳĤ :īĻĥÐאĝĤة اóęכĤאد اĝÝĐź ا Ƭرد įĭĨ ىءóÖ Ʃųوأن ا ،ħıĺïĺأ įÝèóÝäوا ħıùęĬأ

Ĩא أóüכĭא، وĻًęĬא ïĭĐ ħİĳÝĺ ĵùĐ īĨ ħİ ĳĤ إĭøאد اïّĩĤ إĵĤ ذاėąĺ ħĤ ĳĤ įÜ اĻĕĉĤאن 

 įĬכ أĤاق ذïāĨو .įÜאęĀ ĹĘ ïéĥĺ īĨ رïĀ ĹĘ ďĘïĺא وıđĥĝĺو į×ýĤا ćĻĩĻĤ ħıĻĤإ

 ħْıُُĬاĳَìْوإ} įĤĳĜ ĹĘ ÙĘאĄŸאÖ هïĻĝĺ ħĤو ĹّĕĤا ěĥĈأ ،īĻĈאĻýĤا ĵĤإ ïّĩĤا ïĭøأ īĻè

} [اóĐŶاف: ٢٠٢]. ِĵّĕَĤْا ĵĘِ ħْıُĬَو ƫïĩُĺَ

]٢٦٢ [ ĹĘ  įĩđĤوا واóĤأي،   óā×Ĥا  ĹĘ Đאمّ   ĵĩđĤا أن   źإ  ،ĵĩđĤا  ģáĨ  :įĩđĤوا

اóĤأي ìאÙĀ؛ وĳİ اóĻéÝĤ واóÝĤدّد، ïĺ źري أįäĳÝĺ īĺ. وįĤĳĜ įĭĨ:  «أĵĩَĐْ اïَıُĤْى 

įِ»، أي اź īĺñĤ رأي ħıĤ وź دراÖ ÙĺאóĉĤق؛ وĥøכ أرĄًא ıĩĐאء:  ƪĩđُĤا īَĻĥِİِאåَĤאÖِ

ĭĨ źאر ıÖא.

٥

١٠

١٥
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[263] [16. âyette ifade edildiği üzere] hidayet  karşılığında dalâletin satın alın-
ması; dalâletin hidayete tercih edilmesi, onunla değiştirilmesi anlamında 
olup, satın alma fiili isti‘âre yoluyla kullanılmıştır. Zira satın alma fiilinde 
bir bedel ödeme ve başka bir şeyi alma söz konusudur. Şair şöyle demiştir:

Aldım sırma saçlı yar yerine kel ihtiyarı;
İnci dişli yerine sadece azı dişleri kalanı;
Gencecik yerine yaşlı başlıyı!..
Tıpkı Hıristiyanlaşan ‘Müslüman’ın alış-verişi gibi!

Vehb b. Münebbih ’in [v.114/732] şöyle dediği rivayet edilmiştir: Allah Teâlâ 
İsrailoğullarını kınama sadedinde şöyle buyurmuştur: Dinî ilimler de derinleş-
mek istersiniz, ama din  için değil; öğrenim görürsünüz, ama uygulamak için 
değil; ‘ahirete yönelik’ amelleriniz de dünyayı satın almak içindir!..

[264] ŞayetŞayet “Nasıl hidayet  karşılığı dalâleti satın almış olabilirler, hiç hi-
dayet ehli olmamışlardı ki?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Hidayete ulaşma imkânına 
sahip oldukları halde ondan yüz çevirmiş oldukları için, sanki hidayet elle-
rindeyken onu terkedip dalâlete yönelmiş, hidayeti ellerinden kaçırmış, onu 
dalâletle değiştirmiş gibi değerlendirilmişlerdir. Dosdoğru din , Allah’ın insan-
ları yaratırken onlara vermiş olduğu ilâhî fıtrat olduğu için, yanlış yolda giden 
herkes fıtrat ı ‘fıtrata aykırı olan’ ile değiştirmiş olmaktadır. 

[265] Dalâlet; amaçtan sapmak, yolu kaybetmek demektir. Evinin yolunu 
kaybeden kimse için dalle menzilehu denilir. Yine fare yolunu şaşırdığında, dalle 
duraysun nefekahû [fare yuvasının deliğini kaybetti] denilirken, din  konusunda doğru 
olandan ayrılmayı ifade etmek için isti‘âre yoluyla kullanıl[maya başla]mıştır.

[266] Ribh, ana malın üzerine gelen fazlalık, yani kâr demektir; eş-şeff diye 
isimlendirilmesi bundandır; kişi evlatlarından birini diğerlerine üstün tuttuğu 
zaman, eşeffe ba‘da veledihi ‘alâ ba‘din  denilir; li-hâzâ ‘alâ hâzâ şeffün [Bunun 
diğerine üstünlüğü var] demektir. 

[267] Ticaret , tüccarın, yani kâr elde etmek için mal alıp satan kimsenin 
sanatıdır. Adeta kendini sattıracak kadar güzel ve bakımlı olan deveye nâka-
tun tâciratun denmiştir. İbn Ebî Able  [v.151/768] bu kelimeyi, ħْıُُÜאرَاåَÜِ şeklinde 
okumuştur. 

[268] ŞayetŞayet “Âyette zarar etme fiili nasıl ticarete izafe edilmiş, aslında zarar 
eden tüccar değil midir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu mecazî bir isnattır; bu isnat 
şeklinde fiil hakikatte ne ile ayrılmaz bir birliktelik arz ediyorsa ona isnat edilir; 
ticaret de alışveriş yapanlarla ayrılmaz birliktelik arz etmektedir.
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]٢٦٣ [ ģĻ×ø ĵĥĐ ،įÖ אıĤاï×Ýøوا įĻĥĐ אİאرĻÝìى: اïıĤאÖ ÙĤŻąĤاء اóÝüا ĵĭđĨو

:įĭĨو .óìآ ñìل وأïÖ אءĉĐإ įĻĘ اءóÝüźنّ اŶ ،אرةđÝøźا

رْدَرَا ƪïĤאتِ اéَĄِاĳَĤْא اĺَאĭَƪáĤאÖو  اóَĐَْא أَزøًْرَأ Ùِ ƪĩåُĤאÖ ُتñْìََأ

óَا ƪāĭَÜَ إذ ħُĥِùْĩُĤْى اóَÝَüْא اĩכ  رَاñَĻْäَ اóًĩْĐُ óِĩْđُĤا ģِĺĳِ ƪĉĤאÖو

 ،īĺïĤا óĻĕĤ نĳıĝęÜ» :ģĻÐاóøإ ĹĭÖ įÖ ÕĻđĺ אĩĻĘ ģّäو õّĐ Ʃųאل اĜ :Õİو īĐو

وĳĩĥđÜن óĻĕĤ اģĩđĤ، وÝ×ÜאĳĐن اĻĬïĤא ģĩđÖ اóìŴة!» 

]٢٦٤ [ :ÛĥĜ ïًİى؟   ĵĥĐ כאĳĬا  وĨא  ÖאïıĤى   ÙĤŻąĤا اóÝüوا   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳĥđäُا ĩÝĤכįĭĨ ħıĭ وإóĐاħıĤ įĄ כĹĘ įĬÉ أÍĘ ،ħıĺïĺذا óÜכĳه إĵĤ اĳĥĉĐ ïĝĘ ÙĤŻąĤه 

 ģĄ īĨ ģכĘ ،אıĻĥĐ אسĭĤا óĉĘ ĹÝĤا Ʃųة اóĉĘ ĳİ ħĻĝĤا īĺïĤن اŶو ،įÖ אİĳĤï×Ýøوا

ï×ÝùĨ ĳıĘل Żìف اóĉęĤة. 

]٢٦٥ [ ģĄو  ،įĤõĭĨ  ģّĄ ĝĺאل:  اïÝİźاء.   ïĝĘو  ïāĝĤا  īĐ اĳåĤر   ÙĤŻąĤوا

 .īĺïĤا ĹĘ ابĳāĤا īĐ אبİñĥĤ óĻđÝøאĘ ؛įĝَęَĬ ÿٌĺَدُر

]٢٦٦ [ ėüכ: أĤĳĜ īĨ ،ėýĤا :Ĺĩø כĤñĤאل، وĩĤرأس ا ĵĥĐ ģąęĤا :çÖóĤوا

 . ƭėü اñİ ĵĥĐ اñıĤ؛ وįĥąĘ إذا ،ăđÖ ĵĥĐ هïĤو ăđÖ

واåÝĤאرة: ĭĀאÙĐ اÝĤאóä، وĳİ اñĤي ďĻ×ĺ وóÝýĺي çÖóĥĤ. وĬאÜ ÙĜאóäة: ] ٢٦٧[

 .ħıÜאراåÜ Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖأ اóĜא. وıùęĬ ďĻ×Ü אıĭĩøא وıĭùè īĨ אıĬÉכ

]٢٦٨ [ ĳİ :ÛĥĜ א؟ıÖאéĀŶ ĳİאرة وåÝĤا ĵĤان إóùíĤا ïĭøأ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ،įĤ ÙĝĻĝéĤا ĹĘ ĳİ يñĤאÖ ÷×ĥÝĺ ءĹü ĵĤإ ģđęĤا ïĭùĺ أن ĳİאزي، وåĩĤאد اĭøŸا īĨ

.īĺóÝýĩĤאÖ אرةåÝĤا Ûù×ĥÜ אĩכ

٥

١٠

١٥
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[269] ŞayetŞayet “Mecazî isnat  olarak ‘kölen kâr etti’, ‘cariyen zarar etti’ gibi ifa-
deler kullanılabilir mi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Evet, hal anlama delâlet ediyorsa 
kullanılabilir. Zaten mecazî isnadın sıhhat şartı, halin delâletidir. Atılgan birini 
kastederek ra’eytu eseden [Bir aslan gördüm] diyebilmenin şartı da budur. Yani hal 
buna delâlet etmezse, o zaman bu isnat sahih olmaz.

[270] ŞayetŞayet “Hidayet karşılığı dalâleti satın almanın, ‘birini öbürü ile de-
ğiştirmek’ anlamında mecazî bir ifade olduğunu kabul ettik diyelim, pekiyi 
sanki ortada gerçek bir alışveriş varmış gibi kâr ve ticaretten söz edilmesinin 
anlamı nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu, mecazın zirveye ulaştığı harika bir söz 
sanatıdır. Şöyle ki, bu mecaz  türünde önce bir kelime mecaz anlamda kulla-
nılır; ardından onun türlü şekilleri, benzerleri zikredilir. Bunlar bir araya gel-
diklerinde öylesine güzel bir söz ortaya çıkar ki, ondan daha düzgün bir do-
kuya, dizgeye ve hoşluğa sahip ifade göremezsin. İşte bu, mecaz-ı müreşşahtır. 
Buna örnek olarak Arapların anlayışsız, kalın kafalı kimse için kullandıkları, 
“Sanki kalbinin kulakları şapşal!” sözü verilebilir. Burada anlayışsız ve kalın 
kafalı kimse önce merkebe benzetilmiş; daha sonra kalınkafalılığını vurgula-
mak maksadıyla terşîh yapılarak kalbinin iki kulağı olduğu ifade edilmiş ve bu 
kulakların merkep kulağı gibi iri ve şapşal olduğu söylenmiştir. Böylece kişinin 
kalın kafalılığı merkebin kalın kafalılığına bizzat görünür, müşahede edilir bir 
benzerlik yoluyla benzetilmiştir. Buna benzer bir durum şairin şu dizelerinde 
de mevcuttur:

Akbabanın (yani yaşlılığın) kargaya (gençliğe) galip geldiğini 
ve iki yuvasına (saçına sakalına) tünediğini gördüğümde, yüreğim burkuldu

Burada şair yaşlılığı akbabaya, kapkara saçları da kargaya benzetmiş; ar-
dından da yuva ve yuvaya yerleşmekten söz etmiştir. Bunun bir benzeri de, 
Arapların meşhur eşkıyalarından birinin, annesi hakkındaki şu mısralarında 
söz konusudur:

Ümmü Rudeyn ‘iyi’lerin ahlâkından bîhaber, haddini bilmez biriyse
kafasını oyup çifte urganla çıkartırız Şeytan’ı, kafasına girdiğinde!..

Yani kafasına şeytan girdiğinde onu iki katlı, sağlam urganla çeker çıkarı-
rız. Burada şöyle denilmek isteniyor: Eğer Ümmü Rudeyn öfkelenip ahlâk-
sızlık ederse, öfkesini dindirmeye ve yaptığı ahlâksızlığı bertaraf etmeye ça-
lışırız. Şair önce; şeytanın kafaya girmesini ifade etmek için [tavlanın yuvasını 
oyup içine girmesi mânasındaki] taksī‘ fiilini isti‘âre olarak kullanmış; ardından 
da tenaffuk [tünel açıp çıkma] fiilini ve çift katlı urgan ifadesini kullanmıştır.
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اĭøŸאد ] ٢٦٩[  ĵĥĐ äאرÝĺכ،  وóùìت  ï×Đك،   çÖر  :çāĺ  ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÛĬا، وأïًøأ Ûĺرأ :ÙéĀ ĹĘ طóýĤכ اĤñאل. وכéĤا ÛĤإذا د ħđĬ :ÛĥĜ אزي؟åĩĤا

 .çāĺ ħĤ ÙĤאل داè ħĝÜ ħĤ ام؛ إنïĝĩĤا ïĺóÜ

ÍĘن Õİ :ÛĥĜ أنّ óüاء اÖ ÙĤŻąĤאïıĤى وåĨ ďĜאزًا ĵĭđĨ ĹĘ اï×Ýøźال، ] ٢٧٠[

 ÙđĭāĤا īĨ اñİ :ÛĥĜ ؟ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ Ùđĺא×Ĩ ħّà نÉאرة؛ כåÝĤوا çÖóĤا óذכ ĵĭđĨ אĩĘ

 ĵęĝÜ ħà ،אزåĩĤאق اùĨ Ùĩĥאق כùÜ أن ĳİא، وĻĥđĤروة اñĤאز اåĩĤאÖ ēĥ×Ü ĹÝĤا Ùđĺï×Ĥا

üÉÖכאل ıĤא وأĳìات، إذا óÜ ħĤ īĝèŻÜ כĨًŻא أįĭĨ īùè دĺ×אÙä وأכĨ óáאء وروĝًĬא، 

وĳİ اåĩĤאز اçüّóĩĤ. وذĤכ ĳĜ ĳéĬل اóđĤب ĹĘ اïĻĥ×Ĥ: כÉنƪ أذŻĉْìَ į×ِĥĜ ĹĬَُوان؛ 

ĳĥđäه כאĩéĤאر، ħà رĳéüا ذĤכ روĨא ěĻĝéÝĤ اŻ×Ĥدة، ĘאدĳĐا į×ĥĝĤ أذīĻĬ، وادĳĐا 

ĩıĤא اĳĥáĩĻĤ ،ģĉíĤا اŻ×Ĥدة ıĝéĥĺ ŻًĻáĩÜא Ż×Öدة اĩéĤאر ýĨאïİة đĨאÙĭĺ. وĳéĬه

ĹĘ ûَ وَכäَ įِĺْóَْאشَ ïْĀَ įُĤرِي ƪýĐَو  Ùٍĺَْدَأ īَÖْا ƪõĐَ óَùْƪĭĤا Ûُĺَْא رَأĩĤَو

 .óכĳĤوا ûĻýđÝĤا óذכ įđ×Üاب أóĕĤאÖ ħèאęĤا óđýĤوا ،óùĭĤאÖ ÕĻýĤا į×ü אĩĤ

:įĨّأ ĹĘ ħıאכÝĘ ăđÖ لĳĜ هĳéĬو

دīِĺَْ وإنْ أَدđÖِ  ÛْƪĤَאŻìْÉَÖ ÙٍĩَĤِقِ اĤْכóَِامِ ƫóĤا ƫא أُمĩĘ

ĭĝْאهُ Öאģِ×ْéَĤ اËَƫÝĤامِ ƪęĭÜَ  אİאęَĜَ ĹĘ ďَāّĜَ ُאنĉĻْýّĤإذَا ا

 ĵĭáĩĤا  ģ×éĤאÖ  įÐאĝĘאĬ  īĨ اĭäóíÝøאه  ęĜאİא   ĹĘ اĉĻýĤאن   ģìد إذا  أي 

 ÙĈאĨوإ ı×ąĔא   ÙĤإزا  ĹĘ اĬïıÝäא   ěĥíĤا وأøאءت  óèدت  إذا   :ïĺóĺ  .ħכéĩĤا

Ĩא ĳùĺء ıĝĥì īĨא. اđÝøאر اďĻāĝÝĤ أوħĄ ħà ،źًّ إįĻĤ اħà ،ěęĭÝĤ اģ×éĤ اËÝĤام.

٥

١٠
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Aynı şekilde Allah Teâlâ da önce alışverişten söz ettiği için, devamında alışverişle 
ilgili olan ve konuyu tamamlayıcı nitelikteki kavramları kullanarak, onların zarar 
ve ziyanlarını temsilî olarak anlatmış; hüsrânın hakikatini tasvir etmiştir.

[271] ŞayetŞayet “īĺïِÝَıْĨُ اĳُĬא כَאĨََو ħْıُُÜَאرåَÜِ ÛْéَÖَِא رĩَĘَ [Ama bu alış-verişlerinden 

kâr edememişler; doğru yolu bulamamışlardır] âyetinin mânası nedir?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Tüccarların ticari işlemlerde elde etmek istedikleri iki şey var-
dır. Birincisi ana malı muhafaza etmek, ikincisi kâr etmek. İşbu münafık-
lar ise ikisini de elde edememişlerdir. Çünkü ana malları hidayettir, fakat 
dalâlete düştükleri için artık ellerinde hidayet  de kalmamıştır. Ellerinde 
dalâletten başka bir şey kalmamış olduğu için de, her ne kadar birtakım 
dünyevi maksatlarına ermiş olsalar da, kârlı olarak nitelendirilmemişler-
dir. Çünkü hem dalâlet  ehli  kimse büyük bir hüsrandadır, hem de ana 
malını muhafaza edememiş olan kimseye kârlı denilemez; doğru yolu bu-
lamamışlardır, yani kârı - zararı iyi bilen mahir tüccarların izledikleri yolu 
bulamamışlardır.

17. Durumları, ateş yakmaya çalışan biri (ile etrafındakiler) nin du-
rumuna benzer: Ateş onun çevresini her aydınlattığında, Allah onların 
nurunu gidermekte ve onları karanlıklar içinde; göremez halde bırak-
maktadır.

18. Sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler... Dönemezler.

[272] Allah Teâlâ münafıkların özelliklerini önce hakiki olarak anlattıktan 
sonra şimdi de durumlarını daha da netleştirip açıklığa kavuşturmak için, on-
ların özelliklerini bir örnekle anlatmaktadır. Arapların bu tür darb-ı meseller 
kullanmaları ve âlimlerin bu darb-ı mesellere vb. kullanımlara eserlerinde yer 
vermeleri anlaşılması zor hususların, gizli ve incelikli anlamların tebarüz ettiril-
mesi ve hakikatlerin üzerindeki örtünün açılması noktasında faydası gayet açık 
olan bir husustur. Nitekim bu darb-ı meseller sana; hayalî olanı gerçek gibi, so-
yut olanı somut gibi, uzakta olanı göz önündeymiş gibi düşünüp tasavvur etme 
imkânı verir. Yine bu darb-ı mesel lerin inatçı ve amansız hasımları susturmak, 
hiçbir delille ikna olmayan yobazları ikna etmek gibi özelliği vardır. Bu gibi 
darb-ı meseller Allah Teâlâ’nın kitabı olan Kur’ân’da olduğu gibi diğer ilâhî 
kitaplarda da çokça yer almakta, gerek Muhammed (s.a.) ’in gerek diğer pey-
gamberân-ı ‘izāmın ve filozoflar ın sözlerinde yaygın bir şekilde bulunmaktadır.
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 ،įĻĤإ įĨאĩąĬאÖ ħÝĺو ģĩכĺ אĨو įĻìاËĺو įĥאכýĺ אĨ įđ×Üاء أóýĤا įĬאé×ø óא ذכĩĤ כĤñכĘ

 .įÝĝĻĝéĤ اóًĺĳāÜو ħİאرùíĤ ŻًĻáĩÜ

īَĺïِÝَıْĨُ}؟ ] ٢٧١[ כَאĳُĬا  وĨََא   ħْıُُÜَאرåَÜِ  ÛْéَÖَِر {ĩَĘَא   įĤĳĜ  ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 .çÖóĤאل، واĩĤرأس ا ÙĨŻø :אنÑĻü ħıÜאĘóāÝĨ ĹĘ אرåÝĤا į×ĥĉĺ يñĤאه أنّ اĭđĨ :ÛĥĜ

 ďĨ ħıĤ ě×ĺ ħĥĘ ،ىïıĤا ĳİ כאن ħıĤאĨ ن رأسŶ ،אđًĨ īĻÝ×ĥĉĤا اĳĐאĄأ ïĜ ءźËİو

اÙĤŻąĤ. وĹĘ ě×ĺ ħĤ īĻè أħıĺïĺ إź اĳęĀĳĺ ħĤ ،ÙĤŻąĤا ĀÍÖאÙÖ اçÖóĤ، وإن óęČوا 

 īĩĤ ĝĺאل   ź  įĬŶو  ،óĨدا  óøאì اąĤאل  Ŷن  اÙĺĳĻĬïĤ؛  اóĔŶاض   īĨ  įÖ óęČوا  ĩÖא 

įĤ ħĥùĺ ħĤ رأس ĨאïĜ :įĤ رçÖ. وĨא כאĳĬا óĉĤ īĺïÝıĨق اåÝĤאرة כĩא ĺכĳن اåÝĤאر 

.óùíĺو įĻĘ çÖóĺ אĩÖ نĳĩĤאđĤن اĳĘóāÝĩĤا

 ħْİِِرĳُĭÖِ ُ ƪųا Õَİََذ įُĤَĳْèَ אĨَ ْאءَتĄََא أ ƪĩĥَĘَ אرًاĬَ ïَĜَĳْÝَøْي اñِƪĤا ģِáَĩََכ ħْıُĥُáَĨَ﴿-١٧

وóَÜََכĩَĥُُČ ĹĘِ ħْıَُאتٍ óُāِ×ُْĺ źونَ﴾

١٨-﴿Ö ƭħĀُُכĳđُäِóْĺَ ź ħْıُĘَ ĹٌĩْĐُ ħٌْنَ﴾

ĩĤא äאء ı×ĝّĐ ħıÝęĀ ÙĝĻĝéÖא óąÖب اģáĩĤ زĺאدة ĹĘ اĤכėý وĩًĻĩÝÜא ] ٢٧٢[

 ĹęíĤאÖ ÷ĻĤ ٌنÉü óÐאčĭĤوا ģُáĩُĤאء اĩĥđĤאرِ اąéÝøאل واáĨŶب اóđĤب اóąĤאن. وĻ×ĥĤ

 ĹĘ  ģĻíÝĩĤا ĺóÜכ   ĵÝè  ،ěÐאĝéĤا  īĐ اÝøŶאر   ďĘور  ،ĹĬאđĩĤا Ļ×ìאت  إóÖاز   ĹĘ

 ÛĻכ×Ü  įĻĘو ýĨאïİَ؛   įĬÉכ  ÕÐאĕĤوا  ،īĝĻÝĩĤا óđĨض   ĹĘ  ħİĳÝĩĤوا  ،ěĝéĩĤا ĳĀرة 

 īĻ×ĩĤا  įÖאÝכ  ĹĘ  Ʃųا  óáأכ Ĩא   óٍĨŶو  ،ĹّÖَِŶا  çĨאåĤا ĳْùَĤرة   ďĩĜو  ،ïّĤŶا  ħāíĥĤ

واéĤכĩאء. اĻ×ĬŶאء  وכŻم    Ʃųا رĳøل  כŻم   ĹĘ  ÛýĘو  ،įĤאáĨأ  į×Ýכ  óÐאø  ĹĘو

٥

١٠
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Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Bizim insanlara verdiğimiz bu temsilleri, sadece 
bilenler anlar.” [Ankebut 29/43] Nitekim İncil’deki sûrelerden birinin adı da me-
seller sûresi dir14.

[273] Mesel kelimesinin kökü [‘benzer’ anlamındaki] misldir. Şibh, şebeh ve 
şebîh kelimelerinde olduğu gibi, misl, mesel ve mesîl denir. Daha sonra halk ara-
sında yaygın olarak kullanılan ve kıssası ile hissesi uyumlu olan sözlere darb-ı 
mesel denmiştir. Darb-ı mesel olarak kullanılan, bu kadar yaygın ve etkili bir 
şekilde kabul görmüş olan sözlerde mutlak birçok sıradışı yön bulunur. Bu 
yüzden bu sözler muhafaza edilir, değiştirilmeksizin korunur.

[274] ŞayetŞayet “Durumları, ateş yakmaya çalışan birinin durumuna benzer” 
ifadesinin anlamı nedir; münafıkların ve ateş yakmaya çalışan kimsenin duru-
mu nedir ki bunlar birbirine benzetilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Burada mesel 
kelimesi, tıpkı aslan kelimesinin atılgan ve cesur kimse için kullanılmasında 
olduğu gibi, isti‘âre yoluyla durum, özellik ya da kıssa anlamında kullanıla-
bilir; ancak o durum, özellik ya da kıssa, belli bir hususiyet ve sıradışılık arz 
ediyorsa… Burada sanki şöyle denilmektedir: “Onların sıra dışı halleri tıpkı 
ateş yakan bir kimsenin durumu gibidir.” Aynı şekilde ïَĐُِو  ĵÝِƪĤا  ÙِƪĭåَĤْا  ģُáَĨَ 
 âyetinde [Müttakîlere va‘dedilen Cennet’in durumu şöyledir.” (Ra‘d 13/35)“] اĳĝُƪÝĩُĤْنَ
de bu kullanım vardır. Yani burada, “sana anlatmış olduğumuz sıradışı kıssalar 
içerisinde, cennetin sıradışı kıssası da yer almaktadır” denilmekte; ardından 
bu sıradışı özelliklerin beyanına başlanılmaktadır. ĵĥĐŶا ģُáَĩَĤا ِųِو [Nahl 16/60] 
ifadesi, “azamet ve celal arz eden nitelikler Allah’a aittir” anlamına gelir. ħْıُĥُáَĨَ 
 ĹĘِ [Fetih 48/29], “Onların Tevrat’taki sıradışı nitelikleri” demektir. Mesel اĳْƪÝĤراةِ
kelimesinde sıradışılık anlamı mevcut olduğu için, fülânün müsletün fi’l-hayri 
ve’ş-şerri [Falan kimse hayırda ve şerde nümunedir] denilir. Yani mesel kelimesinden 
müsle  kelimesi, [savaşta insanların kulağını, burnunu vs. kesme anlamı ile] sıradışı iş ve 
durumlar için kullanılan bir sıfat olarak türetilmiştir.

[275] ŞayetŞayet “Âyette nasıl bir topluluk olan münafıklar ateş yakan bir tek 
kişiye benzetilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Burada يñĤا ism-i mevsūlü īĺñĤا 
yerine kullanılmıştır. Bunun bir benzeri اĳĄُאì כَאñِƪĤي   ħْÝُąْìَُو [“Onların dal-
dığı şeyin benzerine siz de daldınız!” (Tevbe 9/69)] âyetinde söz konusudur. Kāim 
kelimesinin kāimîne yerine ve buna benzer sıfatların tekillerinin çoğul  yerine 
kullanılmasına imkân vermeyip sadece ellezî ism-i mevsūlünün īĺñĤا yerine 
kullanılmasını mümkün kılan iki şey vardır:
14 İnciller’de İsa Mesih ’e ait temsilî anlatımlar yaygın olarak bulunmakla birlikte Zemahşerî, İncil’i değil, 

Hıristiyanlarca kutsal kabul edilen Kitab-ı Mukaddes’deki -Yahudi kutsal kitabı- Ahd-i Atik’e ait bö-
lümlerden biri olan “Süleyman ’ın Meselleri”ni kastediyor olmalıdır. Bu kısımda binlerce mesel / özdeyiş 
vardır. / ed.
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Ĝאل اđÜ ƩųאĵĤ: {وĥْÜَِכَ اáَĨَْŶْאلُ ıَُÖóِąْĬَא ƪĭĥĤِאسِ وĨََא ıَĥُĝِđْĺَא إƪźِ اđَĤْאĳĩُĤِنَ} [اĭđĤכ×ĳت: 

٤٣] وĳø īĨر اĳø ģĻåĬŸرة اáĨŶאل. 

]٢٧٣ [ ģáĨو  ģáĨ ĝĺאل:   .óĻčĭĤا  ĳİو  ،ģáْĩِĤا  ĵĭđĩÖ  ħıĨŻכ  ģĀأ  ĹĘ  ģáَĩَĤوا

 ħĤو  .ģáĨَ ĳĩÖرده:   įُÖóąĨ  ģƪáĩĩĤا  óÐאùĤا ĳĝĥĤل   ģĻĜ  ħà  .įĻ×üو  į×üو  į×ýכ  ،ģĻáĨو

 ÙÖاóĔ įĻĘ źًĳĜ źل، إĳ×ĝĤاول واïÝĤאÖ اóًĺïä źو ،óĻĻùÝĥĤ Żİرأوه أ źو ،ŻًáĨ اĳÖóąĺ

 .óĻĻĕÝĤا īĨ Ĺĩèُو įĻĥĐ ċĘĳè ħّà īĨه. وĳäĳĤا ăđÖ īĨ

]٢٧٤ [ īĻĝĘאĭĩĤا  ģáĨ وĨא  Ĭَאرًا؛   ïَĜَĳْÝَøْا اñِƪĤي   ģِáَĩََכ  ħْıُĥُáَĨَ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģáĩĤا  óĻđÝøا  ïĜ  :ÛĥĜ āÖאį×è؟   īĻĥáĩĤا  ïèأ  į×ü  ĵÝè Ĭאرًا   ïĜĳÝøا اñĤي   ģáĨو

 ،ÙÖاóĔ وıĻĘא  Éüن  ıĤא  כאن  إذا   ،ÙāĝĤا أو   ÙęāĤا أو  éĥĤאل  ïĝĩĥĤام،   ïøŶا اđÝøאرة 

 ÙِƪĭåَĤْا ģُáَĨَ} įĤĳĜ כĤñאرًا. وכĬ ïĜĳÝøي اñĤאل اéن כÉýĤا Ù×ĻåđĤا ħıĤאè :ģĻĜ įĬÉכ

 ÙĭåĤا ÙُāĜ ÕÐאåđĤا īĨ כĻĥĐ אĭāāĜ אĩĻĘأي و [٣٥ :ïĐóĤا] {َنĳĝُƪÝĩُĤْا ïَĐُِو ĵÝِƪĤا

 ėĀĳĤأي ا :[٦٠ :ģéĭĤا] {ĵĥَĐْŶْا ģُáَĩَĤْا ِ ƪųَِא؛ {وı×ÐאåĐ אنĻÖ ĹĘ ñìأ ħà ،Ù×ĻåđĤا

أي   ،[٢٩  :çÝęĤا] اĳْƪÝĤرَاةِ}   ĹĘِ  ħْıُĥُáَĨَ} واÙĤŻåĤ؛   ÙĩčđĤا  īĨ Éüن   įĤ اñĤي 

 ÙĥáĨ نŻĘ :اĳĤאĜ ÙÖاóĕĤا ĵĭđĨ īĨ ģáĩĤا ĹĘ אĩĤو .įĭĨ ÕåđÝĩĤا ħıĬÉüو ħıÝęĀ

ĹĘ اóĻíĤ واĘ ،óýĤאĳĝÝüا ÕĻåđĥĤ ÙęĀ įĭĨ اÉýĤن. 

]٢٧٥ [ ďĄĳĨ اñĤي   ďĄو  :ÛĥĜ ÖאĳĤاïè؟   ÙĐאĩåĤا  ÛĥáĨ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اñĤي   ďĄو ĳّøغ  واñĤي   [٦٩  :ÙÖĳÝĤا] ìَאĳĄُا}  כَאñِƪĤي   ħْÝُąْìَُو}  įĤĳĝכ  ،īĺñĤا

ďĄĳĨ اīĺñĤ، وõåĺ ħĤ وďĄ اĝĤאďĄĳĨ ħÐ اĝĤאīĻĩÐ وĳéĬ źه īĨ اęāĤאت، أóĨان؛

٥
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Birincisi şudur; ellezî ma‘rife kelimelerin cümle ile nitelenmesini sağlayan sıla 
(birleştirme) ifadesi olduğu ve dilde çok sık kullanıldığı için hafifletilmesi seza-
dır; işbu sebeple Araplar  harflerini hazf ederek bu kelimenin yapısını ihlal et-
mişlerdir. Önce kelimenin sonundaki Ya’yı hazf etmişler, sonra Zel’in kesresini 
hazf etmişler, daha sonra da fâil ve mef‘ûl isimlerinde sadece Lâm ile yetinir 
olmuşlardır. İkincisi de şudur: Bu kelimenin çoğulu, diğer çoğullarda oldu-
ğu gibi, sonuna Vav ve Nûn [Yâ ve Nûn] harfleri getirilerek yapılmış değildir. 
Aksine bu kelimenin sonundaki Yâ ve Nûn, anlamdaki ziyadeyi gösteren bir 
alamettir. Nitekim diğer bütün ism-i mevsūller çoğul ismidir. İçlerinde çoğul 
ismi olmayan bir tek يñĤا vardır. Bir diğer ihtimal ise, burada “ateş yakan 
kimse”nin cins  olarak kastedilmiş olması veya ateş yakanlar “topluluğu”, “gru-
bu” gibi bir anlamın kastedilmiş olmasıdır. Kaldı ki âyette birbirine benzetilen 
şeyler münafıkların kendileri ile ateş yakan kimselerin bizzat kendileri değildir, 
Bu sebeple, âyetteki ifadeden topluluğun tek kişiye benzetilmiş olduğu sonucu 
çıkmaz. Buna benzer bir kullanım;ģِáَĩََא כİĳĥُĩِéْĺَ ħْĤَ ƪħُà َراةĳْƪÝĤا اĳĥُ

ِĩّèُ īَĺñِƪĤا ģُáَĨَ 
-Tevrat kendilerine yüklendiği halde, onu taşıyamayanların duru“] اĩéِĤْאرِ ģُĩِéْĺَ أęøَْאراً
mu; ‘koca koca kitaplar taşıyan merkeb’in durumuna benzer!” (Cum‘a 62/5)] ve َونóُُčĭْĺَ 
اĳْĩَĤْتِ  īَĨِ  įِĻْĥَĐَ  ِĹّýِĕْĩَĤْا  óَčَĬَ  sana tıpkı ölüm  döşeğindeki biri gibi baygın …“] إĻْĤَِכَ 
baygın bakmaya başladılar!” (Muhammed 47/20)] âyetlerinde de söz konusudur.

 ateşin parlayıp ışık saçması demektir. Buna ;[ateşin yanması] وĳĜُد اĭĤאر [276]
benzer bir kullanım, dağın üzerine çıkan, dağa doğru yükselen kimse için ve-
kale fi’l-cebel denilmesidir.

[277] Nâr [ateş] ışık veren, aydınlatıcı, yanan ve yakan bir latif cevherdir. 
Nûr  ise ateşin ve aydınlatıcı olan her şeyin ışığıdır. Nûr, zulmetin zıttıdır. Nâra 
- yenûru kökünden türemiş olup nefere (harekete geçti, yola koyuldu) anla-
mını taşır. Zira nârda da hareket ve titreme olur. Nûr da bundan türemiştir. 
ifadesi, aşırı aydınlatma anlamına gelir. Nitekim ÷َĩْ اĄŸאءة ƪýĤا ģَđَäَ يñِƪĤا ĳَİُ 
 ĻĄِ [“Güneş ’i ışık, Ay ’ı da nur kılan O’dur” (Yunus 10/5)] âyetinde buאءً وَاĳُĬ óَĩَĝَĤْراً
anlamda kullanılmıştır. Bu âyette bu kelime müteaddi/geçişli olarak kullanıl-
mıştır. Ancak geçişsiz olduğu; įĤĳè  Ĩ [etrafı] ifadesine isnat edilmiş olduğuא 
da düşünülebilir; kelimenin müennes olması ise, ‘anlam’a hamledilmesinden 
kaynaklanmaktadır. Çünkü ateşi yakan kimsenin çevresinde bulunan şeyler 
birtakım nesneler ve yerlerdir [bunlar da müennes olarak ifade edilir.] İbn Ebî Ab-
le ’nin [v.151/768] bu kelimeyi [“aydınlandı” anlamında geçişsiz] אءتĄ şeklinde 
okumuş olması da bunu teyit eder. Bir başka değerlendirme ise, burada fi-
ilde nâr  kelimesine işaret eden gizli bir zamirin bulunduğunu düşünmektir.
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 ĹĘ įĐĳĜو óàכאÜو ،ÙĥĩåÖ ÙĘóđĨ ģכ ėĀو ĵĤإ ÙĥĀو įĬĳכĤ {يñِƪĤَا} ّא أنĩİïèأ

כħıĨŻ، وĤכĉÝùĨ įĬĳאÖ ěĻĝè ،įÝĥāÖ źًאėĻęíÝĤ؛ وĤñĤכ ıĬכĳه ÖאñéĤف ĳĘñéĘا 

 .īĻĤĳđęĩĤوا  īĻĥĐאęĤا أĩøאء   ĹĘ وİïèא  اŻĤم   ĵĥĐ  įÖ اóāÝĜوا   ħà  įÜóùכ  ħà ĺאءه 

ĺõĤאدة   ÙĨŻĐ ذاك  وإĩĬא  واĳĭĤن.  ÖאĳĤاو  óĻĔه   ďĩä  ÙĤõĭĩÖ  ÷ĻĤ  įđĩä أن   :ĹĬאáĤوا

 ïāĜ أو .ïèوا īıĻĘ ïèاĳĤوا ،ďĩåĤا ċęĤ تźĳĀĳĩĤا óÐאø ى أنóÜ źأ .ÙĤźïĤا

 īĻĝĘאĭĩĤا أنّ   ĵĥĐ Ĭאرًا.   ïĜĳÝøا اñĤي  اĳęĤج  أو   ďĩåĤا  ïĺأر أو   .īĺïĜĳÝùĩĤا  ÷ĭä

 Ûı×ü אĩĬ؛ إïèاĳĤאÖ ÙĐאĩåĤا įĻ×ýÜ įĭĨ مõĥĺ ĵÝè ïĜĳÝùĩĤات اñÖ اĳı×ýĺ ħĤ ħıÜوذوا

 ģِáَĩََא כİَĳĥُĩِéْĺَ ħْĤَ ƪħُà َرَاةĳْƪÝĤا اĳĥُ
ِĩّèُ īَĺñِƪĤا ģُáَĨَ} įĤĳĜ هĳéĬو .ïĜĳÝùĩĤا ÙāĝÖ ħıÝāĜ

 īَĨِ  įِĻْĥَĐَ  ِĵّýِĕْĩَĤْا  óَčَĬَ إĻْĤَِכَ  وóُُčĭْĺَ} įĤĳĜونَ   ،[٥  :ÙđĩåĤا] أęَøَْאرًا}   ģُĩِéْĺَ اĩَéِĤْאرِ 

 .[٢٠ :ïĩéĨ] {ِتĳْĩَĤْا

ووĳĜد اĭĤאر: ıĐĳĉøא وارęÜאع ı×ıĤא. وīĨ أĳìاįÜ: وĹĘ ģَĜََ اģ×åĤ، إذا ] ٢٧٦[

 .ŻĐو ïđĀ

]٢٧٧ [ ،óĻĬ ģء כĳĄא وİءĳĄ :رĳĭĤق. واóéĨ ّאرè ءĹąĨ ėĻĉĤ óİĳä :אرĭĤوا

وăĻĝĬ ĳİ اÙĩĥčĤ. واĝÝüאıĜא Ĭ īĨאر ĳĭĺر، إذا óęĬ؛ Ŷنّ ıĻĘא óèכÙ واóĉĄاÖًא، واĳĭĤر 

ĻَĄِ ÷َĩْאءً  ƪýĤا ģَđَäَ ىñِƪĤا ĳَİُ} įĤĳĜ כĤاق ذïāĨאرة. وĬŸط اóĘ :אءةĄŸא. واıĭĨ ěÝýĨ

وَاĳُĬ óَĩَĝَĤْرًا} [Ĭĳĺ÷: ٥]، وĹĘ Ĺİ اÙĺïđÝĨ ÙĺŴ. وģĩÝéĺ أن Üכĳن ïĭùĨ ÙĺïđÝĨ óĻĔة 

إĨ ĵĤא įĤĳè. واĵĥĐ ģĩéĥĤ ßĻĬÉÝĤ اĵĭđĩĤ؛ Ŷنّ Ĩא ĳèل اïĜĳÝùĩĤ أĨאכī وأĻüאء. 

وïąđĺه óĜاءة اīÖ أĄ Ùĥ×Đ ĹÖאءت. وįĻĘ وįä آóì، وĳİ أن ĹĘ óÝÝùĺ اóĻĩĄ ģđęĤ اĭĤאر.

٥
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Bu durumda ateşin ışığının çevresini aydınlatması, bizzat ateşin aydınlatması 
olarak düşünülmüş olacaktır. Yine bu durumda įĤĳè  Ĩ ifadesindeki Mâ yaא 
zaid kabul edilecek ya da ism-i mevsūl kabul edilip įĤĳè אĨ ifadesi “mekânlar” 
anlamında değerlendirilecektir. Havlehû, zarf olarak mansuptur; anlamı deve-
ran ve dönmedir. Yıl (sene) Arapçada havl olarak isimlendirilir, çünkü sürekli 
deveran eder.

[278] ŞayetŞayet “Âyetteki Lemmâ’nın cevabı nerededir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Bu konuda iki şey söylenebilir. Birincisi, Lemmâ’nın cevabının ħْİِِرĳُĭÖِ ُ Ʃųا Õَİََذ 
[Allah nurlarını giderdi] ifadesi olduğudur. İkincisi ise Lemmâ’nın cevabının, tıpkı 
įِÖِ اĳ×ُİََא ذ ƪĩĥَĘَ [“onu götürdüklerinde” (Yusuf 12/15)] âyetinde olduğu gibi hazfedil-
miş olduğudur. Cevabın hazfedilmesinin mümkün olmasının sebebi, sözün 
uzamış olması ve hazif durumunda herhangi bir anlam karmaşasına düşme 
endişesinin bulunmamasıdır. Bu durumda hazfetmek etmemekten daha ev-
ladır, çünkü böylece hem ifade daha veciz olur hem de ateşi yakan kimsenin 
özellikleri hazfedilmeden anlatılma durumuna göre daha beliğ bir şekilde ifade 
edilmiş olur. Sanki şöyle denilmiştir: “Ateş çevresini aydınlatınca sönüverdi ve 
onlar karanlık içerisinde ışıklarını kaybeder etmez şaşkın, çaresiz, perişan bir 
şekilde kaldılar; ateşin kendilerini ihya etmiş olmasının ardından hayal kırık-
lığına uğradılar.”

[279] ŞayetŞayet “Lemmâ’nın cevabı hazfedilmiş olarak takdir edilecekse, o za-
man ħْİِِرĳُĭÖِ  ُ Ʃųا  Õَİََذ ifadesi neye taalluk edecek?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu 
durumda bu ifade yeni bir cümle başlangıcıdır. Sanki onların durumları ateş 
yakan ve ateşi sönüveren kimsenin durumuna benzetilince itiraz olarak, “On-
ların nesi var da durumları böyle bir kimseye, yani ateşi sönen kimseye ben-
zetiliyor?” diye sorulmuş ve buna cevaben “Allah onların nurlarını giderdi” 
denilmiştir. Ya da bu ifade temsil  cümlesinin beyân kabilinden bedeli olabilir.

[280] ŞayetŞayet “Bu yorumu kabul ettiğimizde ħْİِِرĳُĭÖِ kelimesindeki zamir mü-
nafıklara işaret etmektedir, pekiyi önceki yorumu kabul edince bu zamir neye 
işaret etmiş olacak?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu durumda zamir, ïَĜَĳْÝَøْي اñِƪĤا [ateşi 

yakan kimse] ifadesine işaret eder, çünkü يñِƪĤا topluluk mânasındadır. ħْİِِرĳُĭÖِ 
kelimesindeki zamir çoğul  olmasına karşılık įĤĳè kelimesindeki zamirin tekil  
olmasının sebebi ise, bir yerde anlamın diğer yerde ise lafzın esas alınmasıdır.
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أو  ïĺõĨة  Ĩא  أنّ   ĵĥĐ ıùęĬא،  اĭĤאر  إóüاق   ÙĤõĭĩÖ  įĤĳè اĭĤאر  ĳĄء  إóüاق   ģđåĺو

 .ÙĘאĈŸوران واïĥĤ įęĻĤÉÜف وóčĤا ĵĥĐ ÕāĬ {įُĤَĳْèَ}و .ÙĭכĨŶا ĵĭđĨ ĹĘ ÙĤĳĀĳĨ

وđĥĤ ģĻĜאم: ĳèل، ïĺ įĬŶور. 

]٢٧٨ [ Õَİََذ} įÖاĳä א أنĩİïèאن: أıäو įĻĘ :ÛĥĜ א؟ĩĤ ابĳä īĺأ :ÛĥĜ نÍĘ

 :ėøĳĺ]  {įِÖِ ذĳ×ُİََا  א  ƪĩĥَĘَ} įĤĳĜ  ĹĘ ñèف  כĩא  ñéĨوف   įĬأ  :ĹĬאáĤوا  .{ħْİِِرĳُĭÖِ  ُ Ʃųا

١٥]. وإĩĬא äאز ĉÝøź įĘñèאÙĤ اĤכŻم ďĨ أīĨ اĤŸ×אس ïĥĤالّ įĻĥĐ، وכאن اñéĤف 

ıĻĥĐא   ģāè  ĹÝĤا  ÙęāĤا  īĐ اóĐŸاب   ďĨ اäĳĤאزة،   īĨ  įĻĘ ĩĤא  اàŸ×אت،   īĨ  ĵĤأو

 įĤĳè Ĩא  أĄאءت  ĩĥĘא   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ĵĭđĩĤا أداء   ĹĘ  ċęĥĤا  īĨ  ēĥÖأ  ĳİ ĩÖא   ïĜĳÝùĩĤا

 ïđÖ īĻ×Ðאì ،ءĳąĤت اĳĘ ĵĥĐ īĺóùéÝĨ īĺóĻéÝĨ ،مŻČ ĹĘ īĻĉÖאì اĳĝ×Ę تïĩì

اĤכïح ĹĘ إĻèאء اĭĤאر. 

ĳُĭÖِرħْİِِ}؟ ] ٢٧٩[  ُ Ʃųا  Õَİََذ}  ěĥđÝĺ  ħ×Ę ñéĨوĘًא  اĳåĤاب  ïّĜر  ÍĘذا   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĺ :ÛĥĜכĳن כĨًŻא ęًĬÉÝùĨא. כĩĤ ħıĬÉא è Ûı×üאéÖ ħıĤאل اïĜĳÝùĩĤ اñĤي Ĭ ÛÑęĈאره، 

 Õİذ :įĤ ģĻĝĘ ؟ïĜĳÝùĩĤا اñİ אلè ħıĤאè Ûı×üأ ïĜ ħıĤאÖ אĨ :אلĝĘ ģÐאø ضóÝĐا

اĳĭÖ Ʃųرħİ. أو ĺכĳن Ùĥĩä īĨ źًïÖ اģĻ×ø ĵĥĐ ģĻáĩÝĤ اĻ×Ĥאن. 

]٢٨٠ [ įđäóĨ ĩĘא   īĻĝĘאĭĩĤا  ĵĤإ  įäĳĤا ñİا   ĹĘ  óĻĩąĤا  ďäر  ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĹĘ اįäĳĤ اáĤאĹĬ؟ įđäóĨ :ÛĥĜ اñĤي اĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ،ïĜĳÝø اďĩåĤ. وأĨא ñİ ďĩäا 

اóĻĩąĤ وïĻèĳÜه ĵĥĐ ģĩéĥĥĘ ،{įُĤَĳْèَ} ĹĘ اÜ ċęĥĤאرة، وĵĥĐ اĵĭđĩĤ أóìى.

٥

١٠

١٥
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[281] ŞayetŞayet “ħْİِِرĳُĭÖِ ُ Ʃųا Õَİََذ [Allah nurlarını giderdi] ifadesinde fiilin Allah’a 
isnat  edilmiş olması ne anlama gelmektedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Ateş; rüz-
gâr ve yağmur gibi semavî bir sebeple sönünce onu Allah söndürmüş ve ateş 
yakanın ışığını gidermiş demektir. Bir diğer yorum ise, ateş yakan kimsenin, 
Allah’ın razı olmadığı bir ateşi tutuşturmuş olmasıdır. Bu durumda ateş, fitne 
ve İslâm  düşmanlığı ateşi gibi mecazî olabilir ki bu ateş sınırlıdır, yanma süresi 
de azdır. Nitekim Allah Teâlâ “Bunlar her ne zaman bir savaşın ateşini körük-
lemişse, Allah onu söndürmüştür.” [Mâide 5/64] buyurmuştur. Ayrıca bu ateş, 
sapkın ve azgın kimselerin bazı günahları işlerken kullanmak, kötülük ve abes 
yolunda ilerlerken önlerini aydınlatmak için tutuşturdukları gerçek bir ateş 
de olabilir; bu durumda Allah bu ateşi söndürmüş, onların emellerini boşa 
çıkarmış olmaktadır.

[282] ŞayetŞayet “Mecazî ateşin, tutuşturan kimsenin çevresini aydınlatmakla 
nitelendirilmesi nasıl mümkün olabilir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu, mecaz -ı mü-
reşşah tarzındadır, bu sebeple bunu dikkatlice düşünüp incelemelisin.

[283] ŞayetŞayet “Ateş çevrelerini aydınlattığında’ ifadesi ile uyumlu olması 
için, ‘Allah onların aydınlığını giderdi’ denilemez miydi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Bunun yerine nûr kelimesinin zikredilmiş olması daha beliğdir, çünkü “ışık” 
anlamındaki ءĳąĤا kelimesi, ışığın fazlalığına delâlet eder. Eğer nûr kelimesi 
değil de bu kelime kullanılsaydı, o zaman fazla olan ışığın giderildiği, fakat nûr 
olarak isimlendirilen şeyin geride kalmış olabileceği şeklinde bir yanlış anla-
şılma mümkün olurdu. Oysa burada amaç, onların büsbütün nursuz / ışıksız 
kaldıkları, tamamen karanlığa gömüldükleridir. Nitekim dikkat edersen, bu 
ifadelerin ardından Allah Teâlâ “onları karanlıklarda terketmiştir” buyurmak-
tadır. Zulmet, ışığın yokluğu, sönmesidir. Allah Teâlâ’nın bu âyette zulmet ke-
limesini zulümât şeklinde nasıl çoğul  yapıp nasıl nekre olarak kullandığına ve 
ardından bu zulmetin müphem, belirsiz ve zifiri bir karanlık olduğunu ifade 
etmek üzere nasıl َونóُāِ×ُْĺ ź [görmezler] buyurduğuna dikkat ediniz.

[284] ŞayetŞayet “Peki, o zaman neden nur kelimesi aydınlatmak kelimesi ile 
nitelendi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu, Arapların “Bâtılın tek bir hamlesi olur, 
ardından zayıflayıp gider”, “Dalâlet rüzgârının tek bir esmesi olur, sonra diner” 
şeklindeki deyişlerine benzer bir kullanımdır. Nâru’l-‘arfeci [saman alevi] ifadesi 
her türlü kötü arzunun [öfkenin, ani ve geçici] kabarmasını anlatmak üzere kul-
lanılan bir temsildir.
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]٢٨١ [ ُ Ʃųا  Õَİََذ}  įĤĳĜ  ĹĘ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĵĤإ  ģđęĤا إĭøאد   ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 Ʃųا أİÉęĈא   ïĝĘ  ،óĉĨ أو   çĺر ĩøאوي،   Õ×ùÖ اĭĤאر   ÛÑęĈ إذا   :ÛĥĜ ĳُĭÖِرħْİِِ}؟ 

 įäĳĤا اñİ ĹĘ ïĜĳÝùĩĤن اĳכĺ أن ĳİو óìآ įäوو .ïĜĳÝùĩĤر اĳĭÖ Õİوذ ĵĤאđÜ

واïđĤاوة   ÙĭÝęĤا כĭאر   ÙّĺאزåĨَ Ĭאرًا  Üכĳن  أن  إĨא   ħà  . Ʃųا Ąóĺאİא   ź Ĭאر   ïĜĳÝùĨ

ŻøŹĤم، وĥÜכ اĭĤאر ĝÝĨאóĀة ïّĨة اđÝüאıĤא ÙĥĻĥĜ اĝ×Ĥאء. أóÜ źى إįĤĳĜ ĵĤ {כĩَƪĥُא 

اĳĕُĤاة  أوİïĜא   ÙĻĝĻĝè Ĭאرًا  وإĨא   ،[٦٤ [اĩĤאïÐة:   { ُ Ʃųا أİََÉęَĈَْא  óْéَĥْĤِبِ  Ĭَאرًا  أَوïُĜَْوا 

 ،ßĻđĤا óĈق   ĹĘ ıÖא  وا  ƪïıÝĺو  ،ĹĀאđĩĤا  ăđÖ  ĵĤإ ıÖא  ÖאąÝøźאءة  ĳĥĀĳÝĻĤا 

 .ħıƪĻĬאĨأ  ÕĻّìو  Ʃųا İÉęĈÉĘא 

ĳèل ] ٢٨٢[ Ĩא  ĄÍÖאءة   ėĀĳÜ أن   ÙّĺאزåĩĤا اĭĤאر   ĹĘ  çĀ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اïĜĳÝùĩĤ؟ ì ĳİ :ÛĥĜאرج ÙĝĺóĈ ĵĥĐ اåĩĤאز اóÖïÜ īْùِèÉĘ çüóĩĤه. 

]٢٨٣ [ :ÛĥĜ أĄََאءَتْ}؟  א  ƪĩĥَĘَ}  įĤĳĝĤ ħıÐĳąÖ؟   Ʃųا  Õİذ  ģĻĜ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ħıÐĳąÖ  Ʃųا  Õİذ  :ģĻĜ  ĳĥĘ اĺõĤאدة.   ĵĥĐ  ÙĤźد  įĻĘ اĳąĤء  Ŷنّ   ،ēĥÖأ اĳĭĤر   óذכ

 įùĩْĈא وøًرأ ħıĭĐ رĳĭĤا ÙĤض إزاóĕĤرًا، واĳĬ ĵĩùĺ אĨ אءĝÖאدة وĺõĤאÖ אبİñĤا ħİوŶ

أŻًĀ. أóÜ źى כėĻ ذכį×ĻĝĐ ó {وóَÜََכĩَĥُُČ ĹĘِ ħْıَُאتٍ} واĐ ÙĩĥčĤ×אرة ïĐ īĐم اĳĭĤر 

 Ùĩı×Ĩ ÙĩĥČ אıĬأ ĵĥĐ لïĺ אĨ אıđ×Üأ ėĻא، وכİóכĬ ėĻא، وכıđĩä ėĻوכ ،įøאĩĉĬوا

óÝĺ źاءى ıĻĘא é×üאن وįĤĳĜ ĳİ {óُāِ×ُْĺ źَونَ}. 

]٢٨٤ [ :ħıĤĳĜ  ÕİñĨ  ĵĥĐ ñİا   :ÛĥĜ ÖאĄŸאءة؟   ÛęĀو  ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģáĨ  ãĘóđĤا وĬאر   ،ÛęíÜ  ħà  ÙęāĐ  ÙĤŻąĤا  çĺóĤو  .ģéĩąĺ  ħà  ÙĤĳĀ  ģĈא×ĥĤ

אح. ƪĩĈ ģوة כõْĭَĤ

٥

١٠

١٥
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[285] Ezhebehû [onu götürdü] ile zehebe bi-hî [onunla gitti] arasındaki fark 
şudur. Birincisinin mânası “onu izale etti, onu gider kıldı” şeklindedir. Ancak 
kişi götürdüğü şeye eşlik ediyor ve onunla gidiyorsa, o zaman zehebe bi-hî deni-
lir. Zehebe’s-sultānu bi-mâlihî ifadesi, “sultan onun malını aldı” anlamına gelir. 
įِÖِ اĳ×ُİََא ذ ƪĩĥَĘَ [“onu götürdüklerinde” (Yusuf 12/15)] ve ěَĥَìَ אĩÖِ įٍĤِإ ƫģُכ ÕَİَñَĤَ ًإِذا [“o 

zaman, her tanrı kendi yarattığını alıp götürürdü” (Mü’minûn 23/91)] âyetlerinde bu 
kullanım söz konusudur. Zehebet bi-hi’l-huyelâ’ü [kibir onu alıp götürmüş!] ifadesi 
de bu kullanıma örnektir. Âyette mâna, “Allah onların nurunu aldı, tuttu” şek-
lindedir. Bu mânada Allah Teâlâ, “O’nun tuttuğunu da O’ndan sonra salıve-
recek yoktur.” [Fâtır 35/2] buyurmaktadır. Fiilin bu şekilde kullanımı, ezhebehû 
kullanımından daha etkili bir anlam ifade eder. Maamafih, [Muhammed b. es-Se-

meyfa’ ] el-Yemânî  [v.215/830] bu ifadeyi ħİرĳĬ ƪųا Õİأذ şeklinde okumuştur.

 óÜ fiili tek bir nesne aldığı zaman bırakmak, atmak anlamlarınaك [286]
gelir. Örneği: terekehû terke zabyin zıllehû [onu tıpkı ceylanın, gölgeliğini terkettiği  

gibi (bir daha dönmemek üzere) terketti] ifadesi böyledir. Ancak bu fiil iki nesne 
aldığı zaman “yaptı, kıldı” anlamına gelir ve ef‘âl-i kulûb olarak bilinen fiiller 
kapsamına girer. Antere’nin [v.614] şu beytinde fiil böyle kullanılmıştır:

Ben de parçalasınlar diye yırtıcılara bıraktm o [koyu]nu!

ĩĥُُČאتٍ  ĹĘِ  ħْıَُכóَÜََو [“onları karanlıklarda bıraktı” (Bakara 2/17)] âyeti de böyledir. 
Bu ifadenin aslı, ٍאتĩĥُُČ  ĹĘِ  ħْİُ [onlar karanlıklardadır] şeklindedir, ancak daha 
sonra başına َكóَÜَ fiili gelmiş ve cümlenin iki bölümünü (hem hum zamirini 
hem de fi’z-zulümât ifadesini) nasb etmiştir. Zulmet, nur yokluğudur. Nûrun 
zıttı bir araz olduğu da söylenmiştir. Kelimenin türeyişi, mâ zalemeke en tef ’ale 
kezâ [Şöyle şöyle yapmaktan seni alıkoyan ne?] şeklindeki kullanıştan gelir. Karanlık 
gözü engellediği, görmesine mani olduğu için, böyle denilmiştir. Hasan-ı Basrî 
[v.110/728], Lâm’ın sükûnu ile אتĩَĥُْČ şeklinde, el-Yemânî  [v.215/830] ise ÙٍĩَĥُْČ 
şeklinde tekil  olarak okumuştur.

 ,óā×ĺ ź [göremezler] ifadesinin hazfedilmiş olan mef‘ûlü (nesnesi)ون [287]
önemsenmediği için zikredilmeyen hususlar kabilindendir, niyette takdir edi-
lerek hazfedilmiş değildir. Sanki fiil hiç geçişli değilmiş (hiç nesne almıyormuş) 
gibi nesnesiz kullanılmıştır. Aynı durum َنĳıُĩَđْĺَ ħْıِĬِאĻĕُْĈ ĹĘِ ħْİُُرñَĺََو [“bunları 

da kendi hallerine bırakıyor; yuvarlanıp gidiyorlar taşkınlıkları içinde!.. “ (A‘râf 7/ 186)] 
âyetindeki َنĳıُĩَđْĺَ fiili için de söz konusudur.
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واóęĤق īĻÖ أذį×İ وذįÖ Õİ أن ĵĭđĨ أذį×İ: أزاįĤ وįĥđä ذاİً×א؛ وĝĺאل: ] ٢٨٥[

ذĳ×ُİََا  א  ƪĩĥَĘَ} أñìه   :įĤאĩÖ اĉĥùĤאن   Õİوذ  .įđĨ  įÖ  ĵąĨو  į×éāÝøا إذا   ،įÖ  Õİذ

 įÖ Ûْ×İذ :įĭĨو .[ن: ٩١ĳĭĨËĩĤا] {ěَĥَìَ אĩَÖِ įٍĤَإ ƫģُכ ÕَİَñَĤَ إِذًا} ،[١٥ :ėøĳĺ] {įِÖِ

 [٢ :óĈאĘ] {įُĤَ ģَøِóْĨُ ŻَĘَ ْכùِĩُْĺ אĨََو} ،įכùĨوأ ħİرĳĬ Ʃųا ñìأ :ĵĭđĩĤءُ. واŻĻَíُĤا

.ħİرĳĬ Ʃųا Õİأذ :ĹĬאĩĻĤأ اóĜאب. وİذŸا īĨ ēĥÖأ ĳıĘ

]٢٨٦ [ .įĥČ Ĺ×Č كóÜ įכóÜ :ħıĤĳĝכ ،ïèاĳÖ ěĥĐ إذا ،ĵĥìح وóĈ ĵĭđĩÖ كóÜو

ÍĘذا īĻÑĻýÖ ěĥĐ כאن ĭًĩąĨא óåĻĘ ،óĻĀ ĵĭđĨي óåĨى أđĘאل اĳĥĝĤب כĳĝل óÝĭĐة:

 įُĭَýْĭُĺَ ِאع×َ ِùّĤرَ اõَäَ įُÝُْכóَÝَĘَ

óÜك   ģìد  ħà ĩĥČאت،   ĹĘ  ħİ  :įĥĀأ ĩĥُُČאَتٍ}   ĹĘِ  ħْıَُכóَÜََو}  įĤĳĜ  įĭĨو

 īĨ אıĜאĝÝüر. واĳĭĤا ĹĘאĭĺ ضóĐ :ģĻĜر؛ وĳĭĤم اïĐ ÙĩĥčĤوا .īĺأõåĤا ÕāĭĘ

 ďĭĩÜو óā×Ĥا ïّùÜ אıĬŶ ،כĥĕüכ وđĭĨ אĨ ا: أيñכ ģđęÜ כ أنĩĥČ אĨ :ħıĤĳĜ

.ïĻèĳÝĤا ĵĥĐ ،ÙĩĥČ ĹĘ ĹĬאĩĻĤأ اóĜم؛ وŻĤن اĳכùÖ אتĩĥْČ īùéĤأ اóĜو .ÙĺؤóĤا

]٢٨٧ [ ź يñĤح اóĉĩĤوك  اóÝĩĤا ģĻ×Ĝ īĨ {َونóُāِ×ُْĺ źَ} īĨ ćĜאùĤل اĳđęĩĤوا

 ĳéĬ ،ŻًĀأ ïّđÝĨ óĻĔ ģđęĤنّ اÉيّ، כĳĭĩĤر اïĝĩĤا ģĻ×Ĝ īĨ ź ،אل×ĤאÖ אرهĉìإ ĵĤإ ÛęÝĥĺ

ĳıُĩَđْĺَنَ įĤĳĜ ĹĘ {وñَĺََرĻَĕُْĈ ĵĘِ ħْİُُאĳıُĩَđْĺَ ħْıِĬِنَ} [اóĐŶاف: ١٨٦].

٥

١٠

١٥



230 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[288] ŞayetŞayet “Onların hali ateş yakan kişinin durumuna hangi açıdan ben-
zetilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Benzerliğin kurulduğu husus; bunların, ay-
dınlanmanın hemen ardından karanlığa yakalanmış, şaşkınlık içerisinde boca-
lamaya başlamış olmalarıdır.

[289] ŞayetŞayet “Münafığın hali söz konusu olduğunda, aydınlık nerededir? 
Münafık zaten sürekli küfür karanlıkları içerisinde şaşkın şaşkın bocalamakta 
değil mi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Burada kastedilen şey, onların sadece dilleri 
ile söyledikleri iman kelimesinden kısa bir süre istifade etmiş olmalarıdır. Ni-
tekim bu kelimenin nuru ile aydınlanmalarının yerini nifak kelimesinin ka-
ranlığı almıştır ve bu da onları Allah’ın gazabı nın ve ebedî azabın karanlığına 
gark eylemiştir. Yine, ateş yakan kimsenin ışığını Allah’ın gidermiş olmasına 
benzetilen şey; Allah’ın onların gizli sırlarını, mü’minler arasında çirkince yap-
tıkları münafıklıkları bilmesi de olabilir. Ama en uygun yorum, burada onla-
rın tabiatlarının kastedilmiş olmasıdır. Zira “Sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler” 

[Bakara 2/18] âyeti buna delâlet etmektedir. Âyetin farklı bir tefsiri de şöyledir: 
Bunlar hidayet  karşılığında dalâleti satın almakla nitelendirilince, bunu taki-
ben bu âyetlerde de onların dalâleti almak için sattıkları hidayet, ateş yakan 
kimsenin çevresini aydınlatan ışığa benzetilmiş, satın aldıkları ve Allah tarafın-
dan kalplerine bir tabiat gibi nakşedilen dalâlet  ise, Allah tarafından ışıklarının 
giderilmesine ve karanlıklar içerisinde terkedilmelerine benzetilmiştir. Âyette 
nâr  kelimesinin nekre olarak kullanılması tazim ifade eder. Aslında bu mü-
nafıkların duyu organları sağlıklıdır, fakat kulakları hakka kulak verme nok-
tasında tıkalı, dilleri hakkı söyleme noktasında bağlı, gözleri de hakkı görme 
noktasında kör gibi olduğu için sanki duyu organları fizikî bir afete uğramış, 
his ve idrak  güçlerinin temelinde yer alan bu organları işlemez hale gelmiş gibi 
nitelendirilmişlerdir. Şu ifade/ler gibi:

“Sağır kesilirler hakkımda bir hayır  söylendiğinde,
Ama hakkımda kötü bir şey söylenecek olsa kulak kesilirler!” 
“İşitir işitmesine de; işine gelmeyene sağır kesilir”
“İşime gelmeyene sağır davranırım 
Canım istediğinde ise Allah’ın en iyi işiten kuluyumdur!”
“Kör buldum, sağır gördüm Amr’ı
cömertliğim konusunda; o iftihar günü”
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ÍĘن è Ûı×ü ħĻĘ :ÛĥĜאéÖ ħıĤאل اïĜĳÝùĩĤ؟ ĹĘ :ÛĥĜ أÕّĔِ ħıĬ اĄŸאءة ] ٢٨٨[

ĳĉ×َìَا ÙĩĥČ ĹĘ وĳÜرĳĈّا óĻè ĹĘة. 

]٢٨٩ [ ćÖאì óÐאè źا إïًÖأ ĳİ ģİ؟ وěĘאĭĩĤאل اè ĹĘ אءةĄŸا īĺوأ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĥĐ اةóåĩĤا ÙĩĥכĤאÖ אعęÝĬźا īĨ ŻًĻĥĜ įÖ אءواąÝøא اĨ ادóĩĤا :ÛĥĜ ؟óęכĤאء اĩĥČ ĹĘ

 ÙĩĥČ ĵĤإ ħıÖ ĹĨóÜ ĹÝĤאق اęĭĤا ÙĩĥČ ÙĩĥכĤه اñİ رĳĭÖ ħıÜאءąÝøووراء ا ،ħıÝĭùĤأ

ćíø اƩų وÙĩĥČ اĝđĤאب اïĨóùĤ. وĳåĺز أن İñÖ į×ýĺאب اĳĭÖ Ʃųر اïĜĳÝùĩĤ اŻĈع 

 įäوŶאق. واęĭĤا Ùĩø īĨ įÖ اĳĩùÜوا īĻĭĨËĩĤا īĻÖ įÖ اĳéąÝĘא اĨو ħİارóøأ ĵĥĐ Ʃųا

أن óĺاد اįĤĳĝĤ .ď×ĉĤ {Ö ƭħĀُُכĵٌĩْĐُ ħٌْ}. وĹĘ اóĻùęÜ ÙĺŴ آóì: وĳİ أĩĤ ħıĬא وĳęĀُا 

ħıĬÉÖ اóÝüوا اÖ ÙĤŻąĤאïıĤى، ÕĝĐ ذĤכ ñıÖا اïİ ģáĩĻĤ ģĻáĩÝĤاħİ اñĤي ÖאĳĐه ÖאĭĤאر 

اĨ ÙÑĻąĩĤא ĳèل اïĜĳÝùĩĤ، واÙĤŻąĤ اĹÝĤ اóÝüوİא وıÖ ď×Ĉא İñÖ ħıÖĳĥĜ ĵĥĐאب 

 ÙĩĻĥø ħıøاĳè ÛĬכא .ħĻčđÝĥĤ אرĭĤا óĻכĭÜאت. وĩĥčĤا ĹĘ ħİאĺإ įכóÜو ħİرĳĭÖ Ʃųا

وĤכĩĤ īא ïّøوا īĐ اĀŸאÙì إĵĤ اùĨ ěéĤאħıđĨ، وأĳÖا أن ĳĝĉĭĺا įÖ أħıÝĭùĤ، وأن 

 ÛĻĭÖ  ĹÝĤا ĭÖאİא   ÛąĝÝĬوا  ħİóĐאýĨ  Ûْęَĺإ כĩĬÉא  ĳĥđäا   ħıĬĳĻđÖ وóā×Ýĺوا  óčĭĺوا 

:įĤĳĝدراك כŸאس واùèŹĤ אıĻĥĐ

ƭħĀُ إذا ĳđُĩِøَا óًĻْìَا ذُכóِْتُ  įÖِ وإنْ ذُכóِْتُ ĳùÖُءٍ ħْİُïَĭْĐِ أَذĳĬُِا

 ďُĻĩِøَ ُאءَهøَ א ƪĩĐَ ƫħĀََأ

ïُĺأر īĻè ِ Ʃųا ěِĥì ďُĩøوأ  ُهïُĺِأر ź يñِƪĤءِ اĹْ ƪýĤا īِĐَ ƫħĀََأ

óًĩĐَ ÛُĩĩĀْÉĘا وأīِĐَ  įÝُĻْĩĐ اĳåُĤدِ واĳْĺَ óِíْęَĤمَ اíَęِĤאرْ

٥

١٠

١٥
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[290] ŞayetŞayet “Beyân âlimleri  nezdinde bu husus hangi yolla ifade edilir?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu, onların cesur kimseler için “onlar aslandır” de-
meleri ve cömert kimseler için “deryadırlar” demeleri gibidir. Fakat bunlar 
sıfatlarda, âyette ifade edilenler ise isimlerde söz konusu olan bir benzet-
medir. İsti‘âre isimlerde, sıfatlarda ve fiillerde kullanılabilmektedir. Örneği: 
“Aslanlar gördüm”, “Hayra sağır birini gördüm”, “İslâm  perde oldu / koru-
du”, “hak aydınlattı” gibi ifadeler böyledir.

[291] ŞayetŞayet “Âyetteki kullanım isti‘âre olarak isimlendirilebilir mi?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Bu konuda ihtilâf  vardır. Muhakkik âlimler bunu isti‘âre olarak 
değil, teşbîh-i belîğ  olarak isimlendirirler. Çünkü burada kendisi için isti‘âre 
yapılan [müste’ârun leh] zikredilmiştir ki münafıklardır. İsti‘âre ise, müste’ârun 
leh  zikredilmeden yapılan benzetmeye denilir. İsti‘ârede müste‘ârun leh zikre-
dilmez ve ifadede, eğer halin delâleti ya da sözün genel dokusu [fahve’l-kelâm ] 
olmasa, hem mecaz  anlam (menkūl ileyh) hem de hakiki anlam (menkūl ‘anh) 
kastedilmiş olabilir. Şair Züheyr b. Ebû Sülmâ ’nın [v.609] şu beyti buna örnek-
tir:

Tırnakları kesilmemiş, yelesi kat kat keçeleşmiş
“iri yarı”nın yerine pürsilâh bir ‘aslan’ın yanında[yım]

Dolayısıyla söz sanatının ustaları ve büyüleyici şiirler yazan şairlerin benzet-
meleri artık neredeyse hakikat  gibi gördüklerini, benzetme olduğunu adeta 
unutmuş gibi davrandıklarını görebilirsin. Nitekim Ebû Temmâm  [v.231/846] 
şöyle demiştir:

(Övülen kişi) öyle bir mertebeye yükseliyor ki, bilmeyen 
onun gökte bir ihtiyacı olduğunu zanneder

Bir şair de şöyle demiştir:15

Sanmayın ki elbisesinin içinde bir insan var;

Aksine, sebil gibi bereket saçan bir yağmur ve yavrusunu kollayan haş-
metli bir aslan var!

[292] Buna itiraz olarak “burada mübteda hazfedilmiş, bu yüzden müna-
fıklar zikredilmemiştir, dolayısıyla burada isti‘âre olduğu sonucunu çıkarabi-
lirim” denilemez. Çünkü burada hazfedilmiş olan mübteda, hazfedilmemiş 
(mantūk) hükmündedir. Bunun bir benzeri şairin Haccâc ’a [v.95/714] hitaben 
söylediği şu mısralardır:

15 Bu “bir şair”, Zemahşerî’nin kendisidir. / çev.
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ÍĘن ÛĥĜ: כĩĥĐ ïĭĐ įÝĝĺóĈ ėĻאء اĻ×Ĥאن؟ ĳĻُُĤ ħİ ħıĤĳĜ ÙĝĺóĈ :ÛĥĜثٌ، ] ٢٩٠[

đåýĥĤאن؛ وĳéÖر، ĻíøŷĤאء. إź أنّ ñİا ĹĘ اęāĤאت، وذاك ĹĘ اĩøŶאء؛ وä ïĜאءت 

 īĐ א ƬĩĀ ÛĻĝĤא، وàًĳĻĤ Ûĺل: رأĳĝÜ .אđًĻĩä אلđĘŶאت واęāĤאء واĩøŶا ĹĘ אرةđÝøźا

 . ƫěéĤאء اĄمُ، وأŻøŸא اäَود ،óĻíĤا

ÍĘن Ĩ ĵĩùĺ ģİ :ÛĥĜא ĹĘ اÙĺŴ اđÝøאرة؟ įĻĘ ėĥÝíĨ :ÛĥĜ. واĳĝĝéĩĤن ] ٢٩١[

اĭĩĤאĳĝĘن.   ħİو ñĨכĳر   įĤ اđÝùĩĤאر  Ŷنّ  اđÝøאرة؛   ź ĕًĻĥÖא  ıًĻ×ýÜא   įÝĻĩùÜ  ĵĥĐ

واđÝøźאرة إĩĬא ĳĉĺ ßĻè ěĥĉÜى ذכó اđÝùĩĤאر įĤ، وģđåĺ اĤכŻم ĳًĥìا Ā įĭĐאéًĤא 

כĳĝل  اĤכŻم،  ĳéĘى  أو  اéĤאل   ÙĤźد  źĳĤ  ،įĻĤإ واĳĝĭĩĤل   įĭĐ اĳĝĭĩĤل   įÖ óĺاد  Ŷن 

:óĻİز

ħِ ƪĥĝَÜُ ħْĤَ ُאرُهęَČَْأ ïٌ×َĤِ įُĤَ  ٍف ƪñĝَĨُ ِحŻَ ِùّĤا Ĺِאכüَ ïٍøََى أïَĤَ

 īĐ نĳÖóąĺو įĻ×ýÝĤن اĳøאĭÝĺ ħıĬÉכ ħıĭĨ ةóéùĤا īĻĝĥęĩĤى اóÜ ħà īĨو

éًęĀ įĩİĳÜא. Ĝאل أĩÜ ĳÖאم:

ĩَאءْ ƪùĤا ĹĘ Ùًäَאèَ įُĤ ƪنÉَÖ  ُلĳıُåَĤا ƪīčُĺَ ĹƪÝè ïُđِāْĺُو

:ħıąđÖو

ģْ×ِýْĨُ ģٌ×ِùْĨُ ßٌĻْĤََو ßٌĻْĔَ įِĻęِĘ  Żًäَُر įِĤِאÖَóْøِ ĹĘ ƪا أَنĳ×ُùَéْÜَ ź

]٢٩٢ [ ěĥùÜÉĘ أïÝ×ĩĤف اñéÖ ÙĥĩåĤا īĐ ħİóى ذכĳĈ :لĳĝĺ أن ģÐאĝĤ ÷ĻĤو

ĤñÖכ إįÝĻĩùÜ ĵĤ اđÝøאرة è ĹĘ įĬŶכħ اĳĉĭĩĤق óĻčĬ ،įÖه ĳĜل íĺ īĨאÕĈ اåéĤאج:

٥

١٠
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Benim karşımda aslan kesilirsin, savaşta ise devekuşu
Hem de en ufak bir çıtırtıdan ürken zarif bir devekuşu!

ĳđُäِóْĺَنَ [293]  ź ifadesinin anlamı, “onlar hidayeti satıp dalâleti aldıktan 
sonra bir daha hidayete dönemezler” ya da “dalâleti satın aldıktan sonra artık 
ondan dönemezler” şeklinde olup, onların kalplerinin mühürlendiğini tescil 
etmektedir. Veya oldukları yerde adeta cansız bir nesne gibi donup kalan, ile-
riye mi geriye mi gideceğini bilmeyen, başladığı noktaya nasıl döneceğini de 
kestiremeyen şaşkın kimseler oldukları da kastedilmiş olabilir.

19. Ya da gökten yağan öyle bir sağanak gibi ki; içinde, karanlıklar, 
gök gürültüsü ve şimşek barındırıyor... Onlar da yıldırımlardan dolayı 
ölüm  korkusuyla parmaklarını kulaklarına tıkıyorlar... Oysa, inkârcı 
nankörleri Allah çepeçevre kuşatmış!..

20. Şimşek neredeyse gözlerini alacak... Onları her aydınlattığında, 
onun ışığında yürüyorlar; karanlık bastırınca da kalakalıyorlar... Allah 
dileseydi, onların işitme kabiliyetlerini ve gözlerini felç ederdi. Allah, 
elbette her şeye kadirdir.

[294] Sonra Allah Teâlâ münafıkların durumunu ardı ardına ortaya koy-
mak, maskelerini peş peşe düşürmek için haklarında ikinci bir temsil  yapmak-
tadır. Sözü sanatkârane söyleyen (belîğ) bir kimse genel ve veciz konuşulması 
gereken yerde genel ve veciz ifadeleri kullanmak durumunda olduğu gibi, te-
ferruata girip genişçe anlatmak icap eden yerde de konuyu tafsilatlı bir şekilde 
anlatmak durumundadır. Bu hususta Câhız  [v.255/869] şöyle demiştir:

Kâh uzun uzun nutuk atarlar; kâh 
Kaş göz işaretiyle anlaşırlar; gözcülerden korkan biri gibi 

[295] Kur’ân’da temsilin bu şekilde ardı ardına kullanıldığı yerlerden biri 
de şu âyetlerdir: “Kör ile gören de eşit olmuyor. Karanlıklarla aydınlık da... 
Gölgelikle sıcaklık da...” [Fâtır 35/19-21] Yine şair Zürrumme  [v.117/735] şu ka-
sidesinde bak nasıl kullanmıştır:

Bu yaban eşeği mi benim deveme benziyor, yoksa dizden aşağısı alaca 
beneklerle süslü yaban öküzü mü? 

Bu mu benim devem kadar hızlı koşacak; yoksa bacakları düzlükteki 
otlakta kızarıp morarmış şu devekuşu mu?
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óِĘِא ƪāĤا óِĻęِĀَ īْĨِ óُęُĭْÜَ ُאءíÝْĘَ  ÙٌĨَאđَĬَ ِوبóُéُĤا ĹĘو ƪĹĥَĐَ ïٌøَأ

أو ] ٢٩٣[ ÖאĳĐه،  أن   ïđÖ اïıĤى   ĵĤإ ĳđĺدون   ź  ħıĬأ ĳđُäِóْĺَنَ}   źَ}  ĵĭđĨو

 īĺóĻéÝĩĤا ÙĤõĭĩÖ ħıĬأو أراد أ ،ď×ĉĤאÖ ħıĻĥĐ ŻًĻåùÜ ،אİوóÝüأن ا ïđÖ ÙĤŻąĤا īĐ

 ėĻون؟ وכóìÉÝĺ ن أمĳĨïّĝÝĺرون أïĺ źن، وĳèó×ĺ ź ħıĬכאĨ ĹĘ īĺïĨאä اĳĝÖ īĺñĤا

ĳđäóĺن إßĻè ĵĤ اïÝÖءوا įĭĨ؟

 ĹĘِ ħْıُđَÖِאĀََنَ أĳĥُđَåْĺَ ٌقóْÖََو ïٌĐَْאتٌ وَرĩَĥُُČ įِĻĘِ ِאءĩَ ƪùĤا īَĨِ ÕٍِĻّāََ١٩-﴿أوَْ כ
﴾īَĺóِĘِכَאĤْאÖِ ćٌĻéِĨُ ُ ƪųتِ وَاĳْĩَĤْرَ اñَèَ ěِĐِاĳَ ƪāĤا īَĨِ ħْıِĬِآذَا

 ħْıِĻْĥَĐَ ħَĥَČَْوَإِذَا أ įِĻĘِ اĳْýَĨَ ħْıُĤَ َאءĄََא أĩَƪĥُכ ħْİَُאرāَÖَْأ ėُĉَíْĺَ ُقóْ×َĤْכَאدُ اĺَ﴿-٢٠
﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ َ ƪųا ƪإِن ħْİِِאرāَÖَْوَأ ħْıِđِĩْùَÖِ ÕَİَñَĤَ ُ ƪųאءَ اüَ ĳْĤََا وĳĨُאĜَ

]٢٩٤ [ ،ėýכ ïđÖ ħıĤאéĤ אęًýن כĳכĻĤ óìآ ģĻáĩÝÖ ħıĬÉü ĹĘ įĬאé×ø Ʃųا ĵƪĭà ħà

 ģĩåĺ אز أنåĺŸאل واĩäŸאنّ اčĨ ĹĘ ēĻĥ×Ĥا ĵĥĐ Õåĺ אĩאح. وכąĺإ ÕĔ אèًאąĺوإ

 ïýĬأ .ď×ýĺو ģāęĺ אع أن×üŸوا ģĻāęÝĤارد اĳĨ ĹĘ įĻĥĐ ÕäاĳĤכ اĤñכĘ ؛õäĳĺو

:ċèאåĤا

Ĝََ×אءِ ƫóĤا ÙَęĻìِ ċِèِŻَĩُĤا Ĺَèَْو  ًאرَةÜَالِ وĳَ ِĉّĤا ÕِĉَíُĤאÖ َنĳèُĳĺُ

]٢٩٥ [ źََو óُĻāِ×َĤْوَا ĵĩَĐَْŶْي اĳِÝَùْĺَ אĨََو} įĤĳĜ ģĺõĭÝĤا ĹĘ ģĻáĩÝĤا īĨ ĵĭà אĩĨو

 :óĈאĘ] {ُاتĳَĨَْŶْا źََאءُ وĻَèَْŶْي اĳِÝَùْĺَ אĨََورُ وóُéَĤْا źََو ƫģ ِّčĤا źََرُ وĳƫĭĤا źََאتُ وĩَĥُƫčĤا

٢٢-١٩] وأóÜ źى إĵĤ ذي اÙĨّóĤ כįÜïĻāĜ ĹĘ ďĭĀ ėĻ؟

...  įĐُóَْأَכ ĹِüْĳَĤْאÖ ûٌĩِĬَ ْأَذَاكَ أَم

...  įُđُÜَóْĨَ ِĹّ ِùّĤאÖ ÕٌĄِאìَ ْأَذَاكَ أَم

٥

١٠
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[296] ŞayetŞayet “İlk temsilde münafık, ateş yakan kimseye, onun zahirde 
Müslüman görünmesi ateşin aydınlatmasına, ondan faydalanmasının sona 
ermesi de ateşin sönmesine benzetilmişti; pekiyi ikinci temsilde sağanak 
yağmurlara, karanlıklara, gök gürültüsüne, şimşeğe ve yıldırıma benzeti-
len nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Burada şöyle denebilir: İslâm  dini sağanak 
yağmura benzetilmiştir, çünkü nasıl ki toprak yağmurla hayat buluyorsa 
kalpler de İslâm ile hayat bulur. Kâfirlerin şüpheleri karanlıklara, ilâhî uyarı 
ve müjdeler (va‘d ve va‘îd) gök gürültüsü ve şimşeğe, Müslümanlar eliyle 
kâfirlerin başına gelen korkular, belalar ve sıkıntılar ise yıldırımlara benze-
tilmiştir. Bu durumda ÕٍِĻّāََأوَْ כ ifadesinin anlamı; “ya da sağanak yağmura 
tutulan kimsenin durumu gibi” şeklinde olur. Maksat, gökyüzünden bu şe-
kil ve nitelikte şiddetli bir yağmura tutulan ve başlarına türlü belalar gelen 
bir topluluğun halini örnek olarak vermektir.

[297] ŞayetŞayet “Burada bazı şeyler diğer bazı şeylere benzetilmiş; pekiyi ben-
zetilenler nerede zikredilmişti? Bunlar “Ne kör ile gören ne de iman edip sa-
lih amel  işleyenler ile kötülük eden bir oluyor.” [Ğâfir 40/58] âyetinde ve İm-
ru’ü’l-Kays ’ın [v. tkr. 540];

 [Kartal] yuvaya girdiğinde, kuşların -didiklediği- yaş ve kuru vaziyetteki 
kalpleri adeta adi birer hurma ve hünnap meyvesi gibiydi

beytinde olduğu gibi, sarih bir şekilde zikredilemez miydi?” dersen, şöyle de-dersen, şöyle de-
rim:rim: Benzetilen, bazen bu örneklerde olduğu üzere sarih bir şekilde ifade edi-
lebileceği gibi bazen de öteden beri devam eden isti‘âre kuralları gereği benze-
tilen açık bir şekilde zikredilmez. Örneği: Şu âyetlerde, benzetilen sarih olarak 
zikredilmemiştir: “İki su kaynağı bir olmuyor. Biri tatlıdır; susuzluğu keser, 
içimi kolaydır; diğeri ise tuzludur, acıdır.” [Fâtır 35/12]; “Allah size, (şirkin an-
lamsızlığını gösteren) bir temsil  daha getiriyor: ‘Hangimiz iş yaptıracağız’ diye 
birbiriyle çekişip duran birtakım efendileri bulunan bir adamcağız ile yalnız 
bir tek efendisi olan bir (başka) adam düşünün.” [Zümer 39/29].

[298] Beyân âlimlerinin bir nevi kırmızı çizgi olarak benimseyip asla 
geçmedikleri doğru şudur: Bu iki temsilin her ikisi de müferrak (ayrık) de-
ğil, mürekkeb temsil  kapsamına girer; temsillerden benzetmeye konu edi-
len şeylerin her biri teker teker ele alınıp hangisinin hangisine benzedi-
ğini belirlemek gibi bir zorlamaya gidilmez. İşbu konudaki en açık ve 
net görüş, en sağlıklı yaklaşım da budur. Bunu şöyle izah edebiliriz: Arap-
lar  birbirinden bağımsız olan ve aralarında herhangi bir irtibat bulunma-
yan birçok şeyi bir araya getirip bunları benzerleri ile benzeştirebilirler.
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وإıČאره ] ٢٩٦[ Ĭאرًا،   ïĜĳÝùĩĤאÖ اŶوّل   ģĻáĩÝĤا  ĹĘ  ěĘאĭĩĤا  į×ü  ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÕĻāĤאÖ ĹĬאáĤا ģĻáĩÝĤا ĹĘ į×ü א ذاĩĘ ،אرĭĤאء اęĉĬאÖ įĐאęÝĬאع اĉĝĬאءة، واĄŸאÖ אنĩĺŸا

اŻøŸم   īĺد  į×ü ĳĝĺل:  أن   ģÐאĝĤ  :ÛĥĜ وÖאĳāĤاěĐ؟  وÖאó×Ĥق   ïĐóĤאÖو وÖאĩĥčĤאت 

اĤכęאر   į×ü  īĨ  įÖ  ěĥđÝĺ وĨא   .óĉĩĤאÖ اŶرض  Ļèאة   įÖ ĻéÜא  اĳĥĝĤب  Ŷنّ   ،ÕĻāĤאÖ

ÖאĩĥčĤאت. وĨא īĨ įĻĘ اïĐĳĤ واÖ ïĻĐĳĤאïĐóĤ واó×Ĥق. وĨא ÕĻāĺ اĤכóęة īĨ اõĘŶاع 

 .ÕĻĀ ذوي   ģáĩכ أو   :ĵĭđĩĤوا  .ěĐاĳāĤאÖ اŻøŸم   ģİأ  Ùıä  īĨ  īÝęĤوا واĺŻ×Ĥא 

واóĩĤاد כĳĜ ģáĩم أħıÜñì اĩùĤאء ñİ ĵĥĐه اĳĝĥĘ ÙęāĤا ıĭĨא Ĩא ĳĝĤا. 

]٢٩٧ [ įÖ حóĀ Żİאت؟ وı×ýĩĤا óذכ īĺÉĘ אءĻüÉÖ אءĻüأ įĻ×ýÜ اñİ :ÛĥĜ نÍĘ

 źََو אéَĤِאتِ  ƪāĤا وĳĥُĩِĐََا  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤوَا  óُĻāِ×َĤْوَا  ĵĩَĐَْŶْا ĳِÝَùْĺَي  {وĨََא   įĤĳĜ  ĹĘ כĩא 

:÷ĻĝĤئ اóĨل اĳĜ ĹĘو ،[٥٨ :óĘאĔ] {ُءĹùِĩُĤْا

ĹĤِא×َĤا ėُýَéَĤאبُ واƪĭđُĤא اİóِْى وَכïَĤَ  אùًÖِאĺא و×ًĈَْر óِĻْ ƪĉĤبَ اĳĥُĜُ ƪنÉכ

اđÝøźאرة،   īĭø  ĵĥĐ ذכóه  ĺًĳĉĨא  äאء   ïĝĘ éًĺóĀא  ذĤכ  äאء  כĩא   :ÛĥĜ

כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وĨََא ĳِÝَùْĺَي اóَéْ×َĤْانِ ñَİَا ñْĐَبٌ óَĘُاتٌ øَאóَüَ ēٌÐِاįُُÖ وñَİََا çٌĥْĨِ أäَُאجٌ} 

 {ģٍäُóَĤِ ĩًĥَøَא   Żًäَُوَر ýَÝَĨُאכĳùُِنَ  óَüُכَאءُ   įِĻĘِ  Żًäَُر  ŻًáَĨَ  ُ ƪųا ٢١]، {óَĄَبَ   :óĈאĘ]

.[٩٢:óĨõĤا]

đًĻĩäא ] ٢٩٨[  īĻĥĻáĩÝĤا أنّ   :įĬĳĉíÝĺ  ź اĻ×Ĥאن  ĩĥĐאء   įĻĥĐ اñĤي   çĻéāĤوا

ïĝĺر  Ĺüء   ïèوا  ïèاĳĤا  ėĥכÝĺ  ź  ،ÙĜóّęĩĤا دون   Ù×כóĩĤا اŻĻáĩÝĤت   Ùĥĩä  īĨ

أĻüאء   ñìÉÜ اóđĤب  أنّ   :įĬאĻÖ اõåĤل.   ÕİñĩĤوا  ģéęĤا اĳĝĤل   ĳİو  ،įÖ  įı×ü

čĭÖאİóÐא، ıı×ýÝĘא  ذاك  õåéÖة  ñİا   ñìÉĺ  ħĤ  ،ăđÖ  īĨ ıąđÖא   źًوõđĨ óĘادى، 

٥

١٠

١٥



238 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Yukarıda âyette ve İmru’ü’l-Kays ’ın [v. tkr.540] şiirinde durum budur. Yine 
Araplar bir araya gelmiş ve adeta tek bir şey gibi olmuş bir grup şeyin top-
lamından hâsıl olan bir niteliği yine aynı şekilde bir başka grup şeyin top-
lamından hâsıl olan bir başka niteliğe benzetirler. Bunun örneği de, “Tevrat 
kendilerine yüklendiği halde, onu taşıyamayanların durumu; koca koca ki-
taplar taşıyan merkebin durumuna benzer!” [Cum‘a 62/5] âyetidir. Bu âyette 
maksat, Yahudilerin, beraberlerindeki Tevrat ve onun apaçık kanıtları konu-
sundaki cehaletleri ile ilgili durumunu, merkebin taşıdığı hikmet  (bilgelik) 
kitapları konusundaki cahil haline, taşıdığı kitapların bilgelik kitabı olması ile 
diğer herhangi bir yük olmasının merkep nezdinde eşit olmasına, merkebin 
bunların arasındaki farkı hissetmeyip sadece taşıdığı yükün kendisine verdiği 
yorgunluğu, sırtının kenarlarında duyduğu acıyı hissetmesine benzetmektir. 
Yine bu tür teşbihe bir diğer örnek de, “Dünya hayatının durumunu onlara şu 
temsille anlat: (Bu hayat) gökten indirdiğimiz öyle bir su gibi(dir) ki; toprağın 
bitirdiği şeyler onunla karışıp yeşerir...” [Kehf 18/45] âyetidir. Burada maksat; 
dünya  hayatının güzelliğinin kalıcılığının tıpkı bir yeşilliğin kalıcılığı kadar az 
olduğunu anlatmaktır. Bu tür teşbihlerde benzeyen ile benzetilen arasında, tek 
tek bütün unsurların birbirine benzetilmesi ve ikisinin tek bir şey gibi düşünül-
mesi söz konusu değildir. Benzer şekilde, münafıkların sapkınlığa düşmeleri 
ve sapkınlık içerisinde iken yakalanmış oldukları hayret, dehşet ve bocalama 
durumu, bu durumun onlar için ağırlığı, tıpkı gecenin karanlığında bir ateş ya-
kan, fakat ateşi sönüveren kimsenin içine düştüğü duruma benzetilmiştir. Yine 
münafıkların aynı durumu, kapkaranlık bir gecede gök gürültüsü, şimşek ve 
yıldırımların korkusu altında kalmış olan kimsenin durumuna benzetilmiştir.

[299] ŞayetŞayet “ÕٍِĻّāََכ -ifadesinin anlamını ‘ya da sağanak yağmura tutu أوَْ 
lan kimsenin durumu gibi’ şeklinde takdir edip burada muzāfın hazfedildiği 
müferrak bir teşbih bulunduğunu varsaymıştın; pekiyi, aynı takdiri mürekkeb 
teşbih te de yapıyor musun?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Eğer “parmaklarını kulakları-
na tıkıyorlar” ifadesindeki zamirin nereye işaret ettiğini tespit etmek gerekme-
seydi, böyle bir takdirde bulunmaya ihtiyaç duymazdım. Çünkü ben burada 
kelâmın toplamından elde edilen keyfiyeti dikkate alıyorum; yoksa teşbih har-
finin peşinden kendisi ile teşbihin yapılacağı tekil  bir kelime gelmiş mi gelme-
miş mi, çok da önemsemiyorum. Dikkat edersen; “Dünya hayatının durumu, 
gökten indirdiğimiz öyle bir su gibidir ki..” [Yunus 10/24] âyetinde “su” kelimesi 
teşbih harfi olan Kâf ’ı takiben kullanılmış; oysa burada maksat dünyanın suya 
ya da takdir edilmesi muhtemel bir başka şeye benzetilmesi değildir [burada bir 
‘durum’ başka bir duruma benzetilmektedir]. Bu meyanda gayet açık bir örnek de 
Lebîd’in [v.41/660] şu satırlarıdır:
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 ïĜ אءĻüع أĳĩåĨ īĨ ÙĥĀאè ÙĻęĻכ į×ýÜآن، وóĝĤا ĹĘ אءäو ÷ĻĝĤؤ اóĨا ģđĘ אĩכ

 īَĺñِƪĤا ģُáَĨَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝא כıĥáĨ ىóìÉÖ اïًèא واÑًĻü אدتĐ ĵÝè ÛĝĀŻÜو ÛĨّאąÜ

ĳĥُĩّèُا اĳْƪÝĤرَاةَ} [اÙđĩåĤ: ٥] اÙĺŴ. اóĕĤض è įĻ×ýÜאل اĳıĻĤد ıĥıä ĹĘא ĩÖא ıđĨא 

 ،ÙĩכéĤا أęøאر   īĨ  ģĩéĺ ĩÖא   įĥıä  ĹĘ اĩéĤאر  éÖאل  اĤ×אóİة،  وآĺאıÜא  اĳÝĤراة   īĨ

 ź اŶوĜאر،   īĨ ĳøاİא  Ĩא   ģĩèو  ÙĩכéĤا أęøאر   ģĩè  īĨ ïĭĐه   īĻÝĤאéĤا وùÜאوي 

 ģَáَĨَ  ħْıُĤَ {وَاóِĄْبْ   įĤĳĝوכ  .ÕđÝĤوا  ïّכĤا  īĨ  įĻĘّïÖ  óّĩĺ ĩÖא   źإ ذĤכ   īĨ  óđýĺ

 Ùĥĝא כĻĬïĤة اóİאء زĝÖ ÙĥĜ ادóĩĤا [٤٥ :ėıכĤا] {ِאءĩَ ƪùĤا īَĨِ ُאهĭَĤْõَĬْאءٍ أĩََא כĻَĬْ ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا

وóĻāĨة   ăđ×Ö ıąđÖא  ĳĭĨط   óĻĔ ÖאóĘŶاد  اóĘŶاد   įĻ×ýÜ óĺاد  أن  ĨÉĘא   .óąíĤا ĝÖאء 

 įĻĘ ĳĉ×ìا  وĨא   ħıÝĤŻĄ  ĹĘ  īĻĝĘאĭĩĤا وĳĜع   ėĀو ĩĤא  ĘכĤñכ   .ŻĘ واïًèا،  ÑًĻüא 

Ĭאره   ÛÑęĈ  īĨ  ïÖכאĺ ĩÖא   ħıĻĥĐ  óĨŶا وïّüة   ħıÜóĻè  Ûı×ü  ÙýİïĤوا اóĻéĤة   īĨ

 ïĐر ďĨ ÙĩĥčĩĤا ÙĥĻĥĤا ĹĘ אءĩùĤا įÜñìأ īĨ כĤñوכ ،ģĻĥĤا ÙĩĥČ ĹĘ אİאدĝĺإ ïđÖ

 .ěĐاĳāĤا īĨ فĳìق وóÖو

ÍĘن ÛĥĜ: اñĤي כïّĝÜ Ûĭره ĹĘ اóّęĩĤق īĨ اñè īĨ įĻ×ýÝĤف اąĩĤאف ] ٢٩٩[

 ÕĥĈ źĳĤ :ÛĥĜ ؟įĭĨ ÕכóĩĤا ĹĘ įĥáĨ رïّĝÜ ģİ ،«ÕĻĀ ذوي ģáĩכ: «أو כĤĳĜ ĳİو

اóĤاđÜ įĤĳĜ ĹĘ ďäאĵĤ {ĳĥُđَåْĺَنَ أĀََאĵĘِ ħْıُđَÖِ آذَاħْıِĬِ} Ĩא ďäóĺ إĤ įĻĤכĻًĭĕÝùĨ Ûĭא 

óèف   ĹَĤَِأو  ĹّĥĐ  ŻĘ اĤכŻم  ĳĩåĨع   īĨ  ÙĐõÝĭĩĤا  ÙĻęĻכĤا  ĹĐأرا  ĹĬŶ óĺïĝÜه؛   īĐ

ĻَĬْא}  ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا ģُáَĨَ אĩَƪĬِإ} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .įĥĺ ħĤ أم įÖ įĻ×ýÝĤا ĵÜÉÝĺ دóęĨ įĻ×ýÝĤا

 źو ÖאĩĤאء  اĻĬïĤא   įĻ×ýÜ اóĕĤض   ÷ĻĤو اĤכאف،  اĩĤאء   ĹĤو  ėĻכ  ،ÙĺŴا  [٢٤  :÷Ĭĳĺ]

:ïĻ×Ĥ لĳĜ اñİ ĹĘ īĻÖ ĳİ אĩĨه. وóĺïĝÝĤ ģéĩÝĺ óìد آóęĩÖ

٥
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İnsanlar da tamamen beldelere benzer
Halkı içindeyken şen şakrak, yarın onlar göçüp gittiğinde ise ıpıssız!

Burada şair insanları beldelere benzetmiş değildir; aksine insanların dünyada-
ki mevcudiyetlerini, dünyadan hızlıca göçüp gidecek olmalarını, bir beldenin 
halkının orada yerleşmesine ve kısa bir süre sonra orayı terkedip ıpıssız bırak-
masına benzetmiştir.

[300] ŞayetŞayet “Peki, bu temsillerden hangisi daha beliğ, yani daha yerinde 
ve daha sanatkâranedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: İkincisidir, çünkü münafıkların 
içinde bulundukları şaşkınlık durumunun ne kadar vahim boyutlarda oldu-
ğunu, durumun onlar için ne kadar zor ve korkunç olduğunu daha iyi anlat-
maktadır. Bu sebeple de ilkinden sonra zikredilmiştir. Nitekim Araplar  bu tür 
benzetmeleri hafiften ağıra doğru bir sıralama içerisinde yaparlar.

[301] ŞayetŞayet “Bu temsillerden biri diğerine atfedilirken neden şüphe  ifade 
eden أو [veya] harfi kullanılmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu harf  aslında iki ya 
da daha fazla şeyin şüphe konusunda eşit durumda olduğunu ifade eder, ancak 
daha sonra anlam genişlemesine uğramış ve herhangi bir şüphenin söz konusu 
olmadığı durumlarda da iki şey arasında eşitlik ifade etmek için (isti‘âre yoluy-
la) kullanılır olmuştur. Örneği: Câlisi’ l-Hasen evi’bne Sîrîn [İster Hasan-ı Bas-
ri’nin meclisine katıl ister İbn Sîrîn ’in] sözünde, meclislerine katılmanın doğruluğu 
konusunda bu ikisinin de eşit olduklarını ifade etmek istersin. ًאĩàِآ ħْıُĭْĨِ ďْĉُِÜ źَو 
 âyeti de [Onlardan hiçbir günahkâr ya da nanköre itaat etme.” (İnsan 76/24)“] أوَْ כĳęَُراً
buna örnektir. Bu âyette, günahkâr ve nankörün, kendisine itaat etmemenin 
gerekliliği konusunda eşit oldukları ifade edilmiş olmaktadır. İşte “ya da sağa-
nak yağmura tutulan kimsenin durumu gibi” âyetindeki ÕٍِĻّāََأوَْ כ ifadesinde 
de bu durum vardır. Âyetteki bu teşbihin anlamı şudur: Münafıkların kıssası-
nın keyfiyeti, işte bu iki kıssadaki keyfiyete benzemektedir ve bu iki kıssanın 
her biri müstakil olarak aynı benzerliğe sahiptir; hangisini mesel olarak versen 
isabet etmiş olursun; mesel olarak ikisini birden vermen de doğru olur.

[302] Sayyib kelimesi; savb eden, yani “inen, düşen” yağmur demektir. Bu-
luta da sayyib denilir. Şemmâh [v.30/650], bir bulutu nitelerken şöyle demiştir:

İyice alçalmış bir karabulut; boşuna gürlemiyor, yağmur yüklüdür.

Sayyibin âyette nekire olarak gelmesi, tıpkı ilk örnekte nâr  kelimesinin 
nekire gelmesindeki gibi, tür bildirmek içindir, yani burada çok şiddetli bir 
yağmur türü, sağanak yağış kastedilmiştir. Bu ifade ÕÐאāכ şeklinde de okun-
muştur. Ancak ÕٍِĻّāََכ daha beliğdir.
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ďُĜَِŻÖَ وًاïْĔَא وİَĳƫĥèَ َمĳْĺَ אıَÖِ  אıَĥُİَْאرِ وأĺَ ِïّĤכא źאسُ إƪĭĤא اĨو

 ،ħıÐאĭĘو ħıĤزوا ÙĐóøא وĻĬïĤا ĹĘ ħİدĳäو į×ü אĩĬאر، وإĺïĤאÖ אسĭĤا į×ýĺ ħĤ

 .Ùĺאوì ءŻì אıכóÜא، وıĭĐ ħıĄĳıĬ כüא ووıĻĘ אرĺïĤا ģİل أĳĥéÖ

اóĻéĤة ] ٣٠٠[ óĘط   ĵĥĐ أدل   įĬŶ  ،ĹĬאáĤا  :ÛĥĜ أēĥÖ؟   īĻĥĻáĩÝĤا أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵĤإ اĳİŶن   īĨ ñİا   ĳéĬ  ĹĘ ïÝĺرĳäن   ħİو  ،óìُأ وĤñĤכ   ،įÝĐאčĘو  óĨŶا وïّüة 

 .ċĥĔŶا

]٣٠١ [ ĹĘ أو :ÛĥĜ כ؟ýĤف اóéÖ óìŴا ĵĥĐ īĻĥĻáĩÝĤا ïèأ ėĉĐ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 óĻĔ ĹĘ אويùÝĥĤ تóĻđÝøאĘ אıĻĘ ďùÜا ħà ،כýĤا ĹĘ اïًĐאāĘ īĻÑĻü אويùÝĤ אıĥĀأ

اýĤכ، وذĤכ ĤĳĜכ: äאĤ÷ اīùéĤ أو اïĺóÜ ،īĺóĻø īÖ أĩıĬא Ļøאن ĹĘ اĳāÝøاب 

أي   ،[٢٤ [اùĬŸאن:  כĳęَُرًا}  أوَْ  آĩًàِא   ħْıُĭْĨِ  ďْĉُِÜ  źََو} ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو åĺאùĤَא،  أن 

اħàŴ واĤכĳęر ùÝĨאوĺאن ĹĘ وĳäب ĻāĐאĩıĬא، ĘכĤñכ įĤĳĜ {أوَْ כÕٍِĻّāََ}، ĭđĨאه أن 

כÙāĜ ÙĻęĻ اĭĩĤאĤ Ùı×ýĨ īĻĝĘכİ ĹÝĻęĻאīĻÜ اīĻÝāĝĤ، وأن اĳø īĻÝāĝĤاء ĹĘ اŻĝÝøل 

כģ واïèة ĩıĭĨא įäĳÖ اģĻáĩÝĤ؛ ĩıÝĺÉ×Ęא ıÝĥáĨא ÕĻāĨ ÛĬÉĘ، وإن ıÝĥáĨא ĩıÖא đًĻĩäא 

ĘכĤñכ.

]٣٠٢ [ ÕĻĀ :אبéùĥĤ אلĝĺو .ďĝĺل وõĭĺ ب، أيĳّāĺ يñĤا óĉĩĤا :ÕِĻّāĤوا 

أąًĺא. Ĝאل اĩýĤאخ:

 ÕُِĻّĀَ ïِĐْ ƪóĤאدِقُ اĀَ ٍدَان ħُéَøَْوأ

 ĹĘ اĭĤאر  Ĭכóت  כĩא  İאģÐ؛   ïĺïü  óĉĩĤا  īĨ ĳĬع   ïĺأر  įĬŶ  ÕĻĀ  óĻכĭÜو

.ēĥÖأ ÕĻāĤوا ،ÕÐאāئ כóĜول. وŶا ģĻáĩÝĤا

٥

١٠

١٥
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[303] Semâ’ kelimesi, üzerimizi örten şu gölgeliktir. Hasan-ı Basrî’nin 
[v.110/728], semânın “düşmesi engellenen bir dalga / katman” olduğunu söy-
lediği rivayet edilmiştir.

[304] ŞayetŞayet “Âyetteki “gökten” ifadesinin anlama katkısı nedir, zira yağmur 
zaten gökten yağmaz mı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun anlama katkısı, semâ ke-
limesinin Lâm-ı ta‘rîf   ile ma‘rife yapılarak kullanılmış olmasındadır. Böylece 
onun herhangi bir semâ değil, belli bir semâ olduğu, yani sadece bir ufuktan 
geldiği ifade edilmiştir. Zira ufukların her birine semâ denilir. Nitekim Allah 
Teâlâ’nın “Her bir semânın işini kendisine vahyetti” [Fussilet 41/12] âyetinde de 
gökteki tabakaların her birine semâ denmiştir. Şairin şu sözü de buna delildir:

Yakınırım aramızdaki yerin ve göğün uzaklığından!
Âyette mâna, bu bulutun hem yağmur getirdiği hem de semanın ufuklarını 

kaplamış katman katman bir bulut olduğu şeklindedir. Burada hem cümle ya-
pısı (terkib) hem kelime yapısı (bina) hem de nekire olarak kullanılması itiba-
riyle mübalağa ifade eden sayyib ifadesi kullanılmış, ardından da “karanlıklar, 
gök gürültüsü ve şimşek ihtiva ediyor” denilerek bu bulutun katman katman 
olduğu bildirilmiştir. Yine burada yağmurun suyunu denizlerden aldığını iddia 
edenlerin aksine, gökten indiği, suyunu gökten aldığı da ifade edilmektedir. 
Allah Teâlâ’nın “O; ‘dolu’ yüklü bulut dağlarını gökten indirip…” [Nûr 24/43] 
âyeti de buna delâlet etmektedir.

[305] ŞayetŞayet “Zulümâtun kelimesini merfû‘ kılan nedir?” dersen, şöyle de-dersen, şöyle de-
rim:rim: Onu merfû‘ kılan, mevsufa itimadı sebebiyle, zarf, yani fî-hi ifadesidir ki 
bu hususta ittifak vardır.

[306] Ra‘d buluttan duyulan ses demektir. Sanki bulutun cüssesi sıkışıyor, 
rüzgâr ona isabet ettikçe titriyor ve bu sarsıntıdan bir ses çıkıyor gibidir. Berk 
ise bir şey parladığında kullanılan beraka’ş-şey’u berîkan ifadesinden; buluttan 
çıkan ışık demektir.

[307] ŞayetŞayet “Âyette sağanak yağmur (sayyib), karanlıkların mekânı olarak 
ifade edilmektedir; bu durumda bununla ya bulut ya da yağmur kastedilmiş 
olmalıdır; bunlardan hangisi kastedilmiştir ve karanlığından maksat nedir?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bulutların karanlığı, onların katman katman olup yağmur 
dolu karabuluta dönüştüğü durumda, katmanlarından ve yağmur dolu olma-
sından kaynaklanan bir karanlıktır ve buna ilaveten bir de gecenin karanlığı 
söz konusudur. Yağmurun karanlığı ise, damlaların çok sık bir şekilde art arda 
düşmesinden, yağmur bulutlarının karanlığından ve buna ilaveten gecenin ka-
ranlığından kaynaklanmaktadır.
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 واĩùĤאء: ñİه اÙĥčĩĤ. وīĐ اīùéĤ: أıĬא ĳĨج Ĩכĳęف. ] ٣٠٣[

]٣٠٤ [ źن إĳכĺ ź ÕĻāĤه؟ واóذכ ĹĘ ةïÐאęĤא اĨ {ِאءĩَ ƪùĤا īَĨِ} įĤĳĜ :ÛĥĜ نÍĘ

īĨ اĩùĤאء. ÛĥĜ: اęĤאïÐة įĻĘ أä įĬאء ÖאĩùĤאء ĵęĭĘ ÙĘóđĨ أن ĳّāÝĺب ĩø īĨאء، أي 

 īĨ Ùĝ×Ĉ ģא أن כĩאء، כĩø אıĜאĘآ īĨ ěĘأ ģنّ כŶ ،אقĘŴا óÐאø īĻÖ īĨ ïèوا ěĘأ īĨ

:įĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤا .[١٢ :ÛĥāĘ] {אİَóَĨَْאءٍ أĩَøَ ِģُّכ ĵĘِ ĵèََْوَأو} įĤĳĜ ĹĘ אءĩø אق×ĉĤا

 ِאءĩَøَא وĭَĭَĻْÖَ ٍأَرْض ïِđْÖُ īْĨِو

 īĨ אتĕĤא×Ĩ įĻĘو .ÕĻāÖ אءä אĩאء، כĩùĤאق اĘÇÖ ñìآ ě×ĉĨ אمĩĔ įĬأ ĵĭđĩĤوا

 īĨ אبéùĤأن ا įĻĘא. وĝًĥĉĨ įĥđä نÉÖ כĤذ ƪïĨأ .óĻכĭÝĤאء واĭ×Ĥوا ÕĻכóÝĤا Ùıä

اĩùĤאء ïéĭĺر وıĭĨא Ĩ ñìÉĺאءه؛ ź כħĐõĺ īĨ ħĐõ أñìÉĺ įĬه īĨ اóé×Ĥ. وïĺËĺه 

ĩَאءِ äِ īْĨَِ×אلٍ ıَĻĘِא óَÖَ īْĨِدٍ} [اĳĭĤر: ٣٤] ƪùĤا īَĨِ ُلõّĭَُĺَو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ

]٣٠٥ [ ĵĥĐ אدهĩÝĐź אقęÜźا ĵĥĐ فóčĤאÖ :ÛĥĜ אت؟ĩĥČ ďęÜار ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

ĳĀĳĨف.

واïĐóĤ: اĳāĤت اñĤي īĨ ďĩùĺ اéùĤאب، כÉن أóäام اéùĤאب óĉąÜب ] ٣٠٦[

 īĨ  ďĩĥĺ اñĤي  واó×Ĥق  اźرđÜאد.   īĨ ذĤכ   ïĭĐ ĳّāÝĘت   çĺóĤا ıÜïèא  إذا   ăęÝĭÜو

 .ďĩĤ א، إذاĝًĺóÖ ءĹýĤق اóÖ īĨ ،אبéùĤا

]٣٠٧ [ įÖ óĺاد  أن   īĨ  ĳĥíĺ  ŻĘ ĩĥčĥĤאت  ĨכאĬًא   ÕĻāĤا  ģđä  ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

כאن  ÍĘذا  اéùĤאب  ĩĥČאت  أĨא   :ÛĥĜ ĩĥČאįÜ؟  ĩĘא   ïĺأر ĩıĺÉĘא   ،óĉĩĤا أو  اéùĤאب 

 óĉĩĤאت اĩĥČ אĨوأ .ģĻĥĤا ÙĩĥČ אĩıĻĤإ ÙĨĳĩąĨ įĝĻ×ĉÜو įÝĩåø אÝĩĥčĘ אĝً×ĉĨ ħéøأ

.ģĻĥĤا ÙĩĥČ ďĨ įĨאĩĔ لŻČإ ÙĩĥČو ،óĉĝĤا ďÖאÝÝÖ įäאùÝĬوا įęàכאÜ ÙĩĥčĘ

٥

١٠

١٥
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[308] ŞayetŞayet “Yağmur nasıl şimşek ve gök gürültüsünün mekânı olabilir, bu 
ikisinin mekânı bulut değil mi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Eğer gök gürültüsü ve 
şimşek yağmurun üzerinde ya da yağdığı yerde ise, genel anlamda onunla bir-
leşikse, onun içinde sayılırlar. Nitekim “falan kişi şehirdedir” dersin, oysa kişi 
şehrin içerisinde sadece belli bir yerde, cirmi kadar bir yerde bulunmaktadır.

[309] ŞayetŞayet “Âyette ra‘d ve berk kelimeleri, daha beliğ olanı kullanma usulü 
gereği çoğul  olarak kullanılsa olmaz mıydı; nitekim Buhturî’nin şu şiirinde 
böyle kullanılmıştır:

Ey giysi olarak dolu taneciklerine bürünen
şimşekleri ve gök gürültüleri arasında böbürlenen bulut!

Ayrıca “Âyette zulümât kelimesi de çoğul  kullanılmış”? dersen, şöyle de-dersen, şöyle de-
rim: rim: Bu iki şekilde açıklanabilir. Birincisi şöyledir: Burada gök gürültüsü ve 
şimşeğin bizzat kendileri kastedilmiş olabilir. Ancak bu kelimeler asıl itibariyle 
mastar oldukları için -nitekim ًאĜóْÖَ ÛْĜَóَÖَاً وïĐَْאءُ رĩùĤت اïَĐََر [gökyüzü bir gür-

lemedir gürledi, bir şimşektir çaktı!] ifadelerinde bu kelimeler mastar olarak kulla-
nılmıştır- çoğul anlamı kastedilse de, çoğul kipleri bırakılıp asıllarının hükmü 
gözetilerek tekil  olarak kullanılmışlardır. İkincisi de şöyledir: Burada gök gü-
rültüsü ve şimşek hadisesi kastedilmiş; adeta ra‘d denilirken ir‘âd [gürleme], berk 
denilirken de ibrâk [çakma] kastedilmiştir. Bu kelimelerin nekre olarak kulla-
nılmasının sebebi ise, bunların türlerinin kastedilmiş olmasıdır. Sanki “onda 
zifiri karanlıklar, gürleyen gök gürültüsü ve göz alacak şiddette çarpan şim-
şek vardır” denilmektedir. نĳĥđåĺ fiilindeki zamir, sağanak yağmura tutulan 
kimselere işaret etmektedir. Her ne kadar bu yağmura tutulan kimseler açıkça 
zikredilmeyip, sadece sayyib [sağanak yağmur] kelimesi ile ifade edilmiş olsa da, 
fiildeki zamir ona işaret etmektedir. Benzer şekilde َنĳĥُÐِאĜ  ħْİُ  ya da öğlen“] أوَْ 

vakti dinlenirlerken...” (A‘râf 7/4)] âyetinde de böyle bir kullanım söz konusudur. 
Zira hazfedilmiş kelimenin her ne kadar lafzı metinde bulunmasa da, anla-
mı bakidir. Nitekim Hassân [b. Sâbit  (r.a.); v.60/680], hazif durumunda anlamın 
baki kalmasına itimad ederek şöyle demiştir:

“[O güzel insanlar] huzurlarına çıkmak üzere Berîs'e varanlara 
bakraç bakraç içirirler o berrak, içimi hoş Beradâ suyundan 

Burada şair yusaffiku fiilini müzekker olarak kullanmıştır, çünkü bu fiilin lafzen 
fâili Beradâ  olsa da, anlam olarak fâil, mâ’u beradâ [Beradâ suyu] ifadesidir. نĳĥđåĺ 
ifadesinin i‘râbda mahalli yoktur, çünkü yeni başlayan [müste’nef ] bir sözdür.
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ÍĘن ÛĥĜ: כĺ ėĻכĳن اĨ óĉĩĤכאĬًא ó×ĥĤق واïĐóĤ وإĩĬא ĨכאĩıĬא اéùĤאب؟ ] ٣٠٨[

 ĹĘ نŻĘ :لĳĝÜ اكóÜ źأ .įĻĘ אĩıĘ ÙĥĩåĤا ĹĘ īĻù×ÝĥĨو į×ّāĨه وŻĐأ ĹĘ אĬإذا כא ÛĥĜ

 .įĨóä įĥĕýĺ õĻè ĹĘ źإ įĭĨ ĳİ אĨو ،ïĥ×Ĥا

ÍĘن ďĩä Żİ :ÛĥĜ اïĐóĤ واó×Ĥق أñًìا ÖאēĥÖŶ כĳĝل اóÝé×Ĥي:] ٣٠٩[

đًא ó×ُÖُودِهِ Ýَíْĺَ אلُ óُÖُ īَĻْÖَوįِĜِ ورĳĐُُدِهِ ِęّĥÝَĨُ אĄًِאرĐَ אĺَ

وכĩא ĩĥČ ģĻĜאت؟ įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن: أĩİïèא أن óĺاد اĭĻđĤאن، وĤכĩıĭא ĩĤא כאĬא 

èכħ أĩıĥĀא   ĹĐرو ĜًóÖא،   ÛĜóÖا وïًĐאء رĩùĤت اïĐر ĝĺאل:   ģĀŶا  ĹĘ īĺرïāĨ

ÉÖن óÜك ĩıđĩäא وإن أرĵĭđĨ ïĺ اďĩåĤ. واáĤאĹĬ: أن óĺاد اàïéĤאن כģĻĜ įĬÉ: وإرĐאد 

 įĻĘ  :ģĻĜ  įĬÉכ ıĭĨא،  أĳĬاع  اóĩĤاد  Ŷن  ĭĨכóات،  اĻüŶאء  ñİه  äאءت  وإĩĬא  وإóÖاق. 

 ĵĤن إĳĥđåĺ ĹĘ óĻĩąĤع اĳäאز رäو .ÕĈאì قóÖو ،ėĀאĜ ïĐور ،ÙĻäאت داĩĥČ

أéĀאب اďĨ ÕĻāĤ כñéĨ įĬĳوĘًא ĜאĩًÐא ĝĨאįĨ اÕĻāĤ، כĩא Ĝאل: {أوَْ Ĝَ ħْİُאĳĥُÐِنَ} 

 ėĻאن כùّè ĵĤى إóÜ źأ .įčęĤ ćĝø אه وإنĭđĨ אقÖ وفñéĩĤن اŶ .[اف: ٤óĐŶا]

:įĤĳĜ ĹĘ אهĭđĨ אءĝÖ ĵĥĐ لĳّĐ

ģِùَĥْ ƪùĤا ěِĻèِ ƪóĤאÖ ěُ ƪęāَĺُ دَىóَÖَ  ħُıِĻْĥَĐَ ÿَĺóِ×َĤْوَرَدَ ا īْĨَ َنĳĝُùْĺَ

ßĻè ذכŶ ،ěęāĺ óن اĨ ĵĭđĩĤאء óÖدى. وįĤĳĝĤ ģéĨ ź {ĳĥُđَåْĺَنَ} ĤכęًĬÉÝùĨ įĬĳא،

٥

١٠

١٥
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Zira Allah Teâlâ önce gök gürültüsü ve şimşeği insanın aklına şiddet ve deh-
şeti getirecek şekilde zikretmiş, bu durumda sanki biri, “Peki, böylesi bir gök 
gürültüsü anında onların hali nicedir?” diye sormuş; buna cevaben de, َنĳĥُđَåْĺَ 
ħْıِĬِآذا  ĹĘِ  ħْıُđَÖِאĀَأ [parmaklarını kulaklarına tıkıyorlar] denilmiştir. Ardından da 
sanki “Peki, böylesi bir şimşek esnasında durumları nicedir?” diye sorulmuş, 
buna cevaben de, ħْİَُאرāÖَْأ  ėُĉَíْĺَ اóْ×َĤْقُ   ĺَ [şimşek neredeyse gözlerini alacak]כאدُ 
denilmiştir.

[310]  ŞayetŞayet “Kulağa tıkanan parmaklar değil, parmak uçlarıdır; dolayısıyla 
âyette parmaklar yerine parmak uçları denilmeli değil miydi?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Bu, dilde sayılamayacak kadar çok olan ve adına ittisâ’ [anlam genişle-
mesi ] denilen bir kullanımdır. ħُْכĺَïِĺَْوَأ ħُْכİَĳäُُا وĳĥُùِĔْאĘَ [“yüzlerinizi ve ellerinizi 
yıkayın” (Mâide 5/6)] ve אĩıُĺَïِĺَْا أĳđُĉَĜْאĘَ [“ellerini kesin!” (Mâide 5/38)] âyetlerinde de 
bu kullanım vardır. İlkinde el ifadesi ile elin bir kısmı, yani dirseğe kadar olan 
kısmı, ikincisinde ise bileğe kadar olan kısmı kastedilmiştir. Ayrıca parmak 
kelimesinin kullanılması, parmak ucu kelimesinin kullanımının ifade etmediği 
bir mübalağa da ifade etmektedir.

[311] ŞayetŞayet “Kulaklara bütün parmaklar değil, belli parmaklar [işaret par-
mağı] tıkanmıştır, öyleyse neden hususen o parmaklar değil de, umumi olarak 
parmaklar ifadesi kullanılmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü işaret parmağı 
anlamındaki sebbâbe kelimesi, sebb [küfretme] kelimesinden fa‘‘âle vezninde tü-
remiştir. Bu sebeple bu kelimeyi kullanmaktan kaçınmak Kur’ân adabı açısın-
dan daha uygun olmuştur. Nitekim Araplar  bu kelimeyi [sebbâbe] çirkin bulmuş 
ve onun yerine müsebbiha, sâbiha, mühellile ve de‘‘â’e gibi başka isimler kullan-
mışlardır. ŞayetŞayet “Peki, âyette neden bu isimlerden biri kullanılmamıştır?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: Bu isimler Kur’ân’ın nüzûl döneminde insanların bilmediği, 
sonraki devirlerde ihdas edilmiş olan isimlerdir.

[312] ěِĐِاĳ ƪāĤا  īَĨِ ifadesi, نĳĥđåĺ fiilinin müteallakıdır, yani “yıldırım-
lardan dolayı parmaklarını kulaklarına tıkamışlardır” anlamı vardır. Bu-
radaki Min harf -i cerinin kullanımı tıpkı, sekāhu mine’l-‘aymeti [canı çok süt 
çektiği için, ona süt verdi] ifadesindeki kullanım gibidir. es-Sā‘ika [yıldırım] ke-
limesi, beraberinde bir ateş parçasının parladığı çok şiddetli gök gürültüsü-
dür. Bazı kimseler bunun, bulutlar çarpıştığı zaman bulutun bir parçasının 
kopmasından kaynaklandığını söylemişlerdir. Bu, şeffaf, keskin, ısı derecesi 
çok yüksek bir ateş olup temas ettiği her şeyi helâk eder; ancak ısı derece-
sinin çok yüksek olmasına rağmen çabuk söner. Anlatıldığına göre; bir hur-
ma ağacına yıldırım çarpmış, ağacın yarısını yakmış, sonra sönmüştür.
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 ėĻכĘ Ĝאل:   ŻًÐאĜ ĘכÉن  واĳıĤل،  ÖאïّýĤة  Ëĺذن  Ĩא   ĵĥĐ واó×Ĥق   ïĐóĤا  óذכ ĩĤא   įĬŶ

 ėĻכĘ :אلĜ ħà {ħْıِĬِآذَا ĵĘِ ħْıُđَÖِאĀََنَ أĳĥُđَåْĺَ} :ģĻĝĘ ؟ïĐóĤכ اĤذ ģáĨ ďĨ ħıĤאè

 .ħİאرāÖأ ėĉíĺ قó×Ĥכאد اĺ :ģĻĝĘ ق؟ó×Ĥכ اĤذ ģáĨ ďĨ ħıĤאè

ÍĘن ÛĥĜ: رُؤĺَْ÷ اĳİ ď×ĀŶ اñĤي ĹĘ ģđåĺ اŶذن، ģĻĜ ŻıĘ أĬאħıĥĨ؟ ] ٣١٠[

ñİ :ÛĥĜا īĨ اùÜźאĐאت ĹĘ اÙĕĥĤ اĺ ź ĹÝĤכאد اéĤאİóāéĺ óĀא، כĘَ} įĤĳĝאĳĥُùِĔْا 

 ăđ×Ĥا أراد   [٣٨ [اĩĤאïÐة:  أĩَıُĺَïِĺَْא}  {ĘَאĳđُĉَĜْا   ،[٦ [اĩĤאïÐة:   {ħُْכĺَïِĺَْوَأ  ħُْכİَĳäُُو

 ÷ĻĤ אĨ ÙĕĤא×ĩĤا īĨ ďÖאĀŶا óذכ ĹęĘ אąًĺوأ .ēøóĤا ĵĤي إñĤوا ěĘóĩĤا ĵĤإ ĳİ يñĤا

 .ģĨאĬŶا óذכ ĹĘ

ÍĘن Ę :ÛĥĜאď×ĀŶ اıÖ ïّùÜ ĹÝĤא اŶذن أì ď×ĀאħĥĘ ،ÙĀ ذכó اħøź اđĤאم ] ٣١١[

دون اíĤאص؟ Ŷ :ÛĥĜن اùĤ×אđĘ ÙÖאīĨ ÙĤ اĘ ÕùĤכאن اĭÝäאıÖא أوÇÖ ĵĤداب اóĝĤآن. 

أóÜ źى أïĜ ħıĬ اİĳđý×Ýøא Ęכĳĭا ıĭĐא ÖאÙé×ùĩĤ واùĤ×אÙè واÙĥĥıĩĤ واĐّïّĤאءة. ÍĘن 

 ĹĘ אسĭĤא اıĘאرđÝĺ ħĤ ÙàïéÝùĨ אظęĤأ Ĺİ :ÛĥĜ אت؟ĺאĭכĤه اñİ ăđÖ óذכ ŻıĘ :ÛĥĜ

.ïđÖ אİĳàïèא أĩĬوإ ،ïıđĤכ اĤذ

]٣١٢ [ ħıđÖאĀن أĳĥđåĺ ěĐاĳāĤا ģäأ īĨ ن، أيĳĥđåĻÖ ěĥđÝĨ {ěِĐِاĳَ ƪāĤا īَĨِ} įĤĳĜو 

ĹĘ آذاħıĬ، כĤĳĝכ: ĝøאه īĨ اÙĩĻđَĤ. واāĤאÙęāĜ :ÙĝĐ رıđĨ ăĝĭÜ ïĐא Ĭ īĨ Ùĝüאر، ĜאĳĤا: 

 źإ ،įĻĥĐ ÛÜأ źء إĹýÖ óّĩÜ ź .ةïĺïè ÙęĻĉĤ אرĬ Ĺİو ،įĨاóäأ ÛכĉĀאب إذا اéùĤا īĨ حïĝĭÜ

.ÛÑęĈ ħà ėāĭĤا ĳéĬ ÛĜóèÉĘ ÙĥíĬ ĵĥĐ Ûĉĝø אıĬأ ĵכéĺ .دĳĩíĤا Ùđĺóø אıÜïè ďĨ אıĬأ

٥

١٠

١٥
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Bir yıldırım bir şeyi helâk ettiği zaman, bunu ifade etmek üzere sa‘ikat-
hu’s-sā‘ikātü [onu yıldırım yıldırımladı] denilir. ěَđِāُĘَ ifadesi ise “yıldırım sesinin 
ya şiddetinden ya da ateşinden dolayı öldü” demektir. ًאĝđِĀَ ĵøĳĨُ ƪóìََو [“Musa 
da bayılarak yere düştü” (A‘râf 7/143)] âyetindeki sa’ika fiili de bu kökten türemiştir.

[313] Hasan-ı Basrî [v.110/728], ďĜاĳāĤا  īĨ şeklinde okumuştur. Ancak 
bu okuyuştaki savâkı‘ kelimesi, savâ‘ık kelimesinin harflerinin yer değiştirmesi 
şeklinde türetilmemiştir. Çünkü her iki kelime de sarf kurallarına tâbi olma 
açısından eşittir. Dolayısıyla biri diğerinin dönüştürülmüş hali değil, her biri 
müstakil kelimelerdir. Nitekim sa‘akahû ‘alâ ra’sihî [onu tepesi üzerine yıktı]; sa-
ka‘a’d-dîku [horoz düşüp can verdi] ve hatībun miska’un [gür sesli hatip] şeklindeki 
kullanımlarda görüleceği [yani kelimenin farklı etimolojik türevler almasından anlaşı-
lacağı] üzere, saka‘a kelimesi, sa’aka kelimesinin kalb edilmiş hali değildir. Aynı 
şey, cebeze ve cezebe fiilleri için de söz konusudur. Çünkü bu fiillerin her ikisi 
de sarf kuralları na tâbi olma açısından eşit durumadır.

[314] Yapı itibariyle ise es-sā‘ikatü kelimesi ya gök gürültüsünün çıkardı-
ğı şiddetli sesin sıfatı ya da doğrudan ra‘d [gök gürültüsü] kelimesinin sıfatıdır. 
Bu durumda kelimenin sonundaki Tâ, tıpkı râviyetün kelimesinde olduğu gibi, 
mübalağa ifade eder. Veya bu Tâ’nın el-kâzibetü ve el-‘âfiyetü kelimelerindeki 
gibi, mastar ifade eden Tâ olması da mümkündür. İbn Ebû Leylâ  [v.83/702] 
hazera’l-mevti ifadesini hizâra’l-mevti şeklinde okumuştur. ِتĳْĩَĤْا  ñَèَ ifadesiرَ 
mef‘ûlün leh [sebep bildiren nesne] olduğu gerekçesiyle mansuptur. Bunun bir 
benzeri şairin şu beytinde de söz konusudur:

Cömert ve değerli kişinin kem sözünü bağışlarım; gün gelir, ihtiyacım 
olur çünkü

[315] Mevt [ölüm ]; canlı varlığın bünyesinin fesada uğramasıdır. Bir görüşe 
göre ölüm, hayatı takip eden ve beraberinde artık herhangi bir duyunun kal-
madığı bir arazdır. 

[316] “Allah’ın kâfirleri çepeçevre kuşatması” mecaz  olup, ifade; “nasıl ku-
şatılan bir şey kendisini kuşatanı aşıp kaçma imkânına sahip değilse, onlar da 
Allah’tan kurtulma imkânına sahip değildir” anlamındadır. Bu cümle bir ara 
cümle olup i‘râbda mahalli yoktur.

[317] el-Hatfu [ėĉíĤا] “hızlıca akmak, alıvermek” demektir. Mü-
câhid  b. Cebr  [v.103/721], bu ifadeyi Tâ’nın kesresi ile ėُĉِíْĺَ şeklin-
de okumuştur. Ancak Tâ’nın fethası ile okumak daha fasih ve üstündür.
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وĝĺאل: įÝĝđĀ اāĤאÙĝĐ، إذا أĥİכįÝ؛ ěđāĘ، أي Ĩאت إĨא ïýÖة اĳāĤت أو ÖאóèŸاق. 

وđÜ įĤĳĜ įĭĨאĵĤ {وĝًđِĀَ ĵøَĳĨُ ƪóìََא} [اóĐŶاف: ١٤٣].

 وóĜأ اīĨ īùéĤ اĳāĤاďĜِ؛ وĳāĥĤ ÕĥĝÖ ÷ĻĤاŶ ،ěĐنّ כŻ اĭ×Ĥאĳø īĻÐاء ] ٣١٣[

 ĵĥĐ įđĝĀ :لĳĝÜ اكóÜ źأ .įĤאĻè ĵĥĐ אءĭÖ ïèوا ģא כאن כĺĳÝøف، وإذا اóāÝĤا ĹĘ

 ÷ĻĤ ،َبñَä ĹĘ ñَ×َä هóĻčĬو .įÝ×ĉíÖ óıåĨ :ďĝَāْĨِ ÕĻĉìכ، وĺïĤا ďĝĀو ،įøرأ

ĳÝøź į×ĥĝÖاĩıÐא ĹĘ اóāÝĤف.

]٣١٤ [ ĹĘ אĩכ ÙĕĤא×Ĩ אءÝĤوا ،ïĐóĥĤ أو ïĐóĤا ÙęāĝĤ ÙęĀ نĳכĺ א أنĨא إİאؤĭÖو

 ĵĥĐ ÕāÝĬت، واĳĩĤار اñè :ĵĥĻĤ ĹÖأ īÖأ اóĜو .ÙĻĘאđĤوا ÙÖכאذĤرًا כאïāĨ ؛ أوÙĺاوóĤا

:įĤĳĝכ įĤ لĳđęĨ įĬأ

 ُאرَهìَ وأĳْĐَ óُęِĔَْرَاءَ اĤכħِĺóَِ ادِّ

]٣١٥ [ ÕĜאđĨ אسùèإ įđĨ çāĺ ź ضóĐ :ģĻĜان. وĳĻéĤا ÙĻĭÖ אدùĘ تĳĩĤوا

ĻéĥĤאة.

ĳęĺت ] ٣١٦[  ź כĩא   įĬĳÜĳęĺ  ź  ħıĬأ  ĵĭđĩĤوا åĨאز.   īĺóĘכאĤאÖ  Ʃųا  ÙĈאèوإ

اéĩĤאط įÖ اÙĝĻĝè įÖ ćĻéĩĤ. وñİه اÙĥĩåĤ اóÝĐاض ıĤ ģéĨ źא.

]٣١٧ [،ĵĥĐوأ çāĘأ çÝęĤאء، واĉĤا óùכÖ ėĉíĺ ïİאåĨ أóĜو .ÙĐóùÖ ñìŶا :ėĉíĤوا

٥
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İbn Mes‘ûd  (r.a.)’ın [v.32/652] ėُĉِÝَíْĺَ şeklinde, Hasan-ı Basrî’nin ise Yâ ve Hā’ 
harflerinin fethası ile ėُ ِّĉíَĺَ şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir; aslı ėُĉِÝَíْĺَ 
şeklindedir. Yine Hasan-ı Basrî’nin Yâ ve Hā’nın kesresi ile ėُ ِّĉíِĺِ şeklinde 
okuduğu da rivayet edilmiştir. Burada Yâ, Hā’ya tâbi kılınmıştır. Zeyd b. Ali 
(r.a.)’nın [v.122/740] de kelimeyi hattafe kökünden ėِّĉíَُĺ şeklinde okuduğu ri-
vayet edilmiştir. Übeyy b. Kâ‘b ’ın [v.33/654] da; ħْıِĤِĳْèَ īْĨِ ُאسƪĭĤا ėُƪĉíَÝَُĺ [“çevre-
lerinden insanlar zorla kapılıp götürülürken” (Ankebût 28/67)] âyetindeki gibi, ėُƪĉíَÝَĺَ 
şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir.

[318] ħْıُĤَ أĄَאءَ   ifadesi, üçüncü kez yeni bir [onları her aydınlattığında] כĩƪĥُא 
cümle başlangıcıdır. Sanki burada, “Şimşeğin bir çakıp bir dinmesi esnasında 
bunlar ne yapıyorlar?” şeklindeki bir soruya cevap verilmektedir. Bu, durumun 
münafıklar için ne kadar şiddetli ve zor olduğunu anlatmak üzere yapılmış bir 
temsil  olup onların durumunun zorluğu, geceleyin sağanak yağmura tutulan 
kimselerin düştüğü şaşkınlık ve ne yapacağını bilememe durumuna benzetil-
miştir. Zira gece vakti sağanağa yakalanan bu kimseler şimşek çakarken bir ta-
raftan şimşeğin gözlerini almasından korkmakta, fakat diğer taraftan şimşeğin 
ışığını fırsat bilip küçük de olsa bir kaç adım ilerlemeye çalışmaktadırlar. An-
cak şimşek çakması bir süre durduğunda, oldukları yere çakılıp kalmaktadırlar.

[319] “Eğer Allah dileseydi” bu gök gürültüsünün şiddetini onlar için daha 
da artırır ve kulaklarını sağır ederdi ya da şimşeğin ışığını artırıp gözlerini kör 
ederdi.

 fiili geçişli olabilir; bu durumda anlam, “onlara yürüyecekleri أĄَאءَ  [320]
yeri, yolu her aydınlattığında o yolu yürürler” şeklinde olur. Yine bu durumda 
fiilin mef‘ûlü (nesnesi) hazfedilmiş olur. Ancak bu fiil geçişsiz (nesnesiz) de 
olabilir. Bu durumda anlam, “şimşek her çaktığında onun aydınlattığı, ışığının 
vurduğu yerde yürürler” şeklinde olur. İbn Ebî Able ’nin [v.151/768] َאءĄ אĩƪĥُכ 
ħْıُĤَ şeklindeki okuyuşu bunu teyit eder.

[321] Meşy [yürüme], mâlûm hareket şeklidir, hızlı olduğunda buna sa’y [ko-
şar adım yürüme] denir. Daha da hızlı olduğunda ‘adv [koşma] denir. ŞayetŞayet “Ne-
den aydınlatmadan söz edilirken, אĩƪĥُכ [her ne zaman] ifadesi, karartmadan söz 
edilirken إذا […dığı zaman] ifadesi kullanılmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü 
onların bütün amaçları yürüyebilmektir; bunda çok hırslı ve gayretlidirler. Bu 
yüzden, ne zaman bir aydınlık görseler derhal fırsatı değerlendirip yürümeye 
çalışırlar. Oysa yerlerinde durmaları, çakılıp kalmaları böyle değildir.
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 .ėĉÝíĺ įĥĀאء، وأíĤאء واĻĤا çÝęÖ ،ėĉíĺ :īùéĤا īĐو .ėĉÝíĺ :دĳđùĨ īÖا īĐو

 īĨ  ،ė ِّĉíَُĺ  :ĹĥĐ  īÖ  ïĺز  īĐو اíĤאء.  اĻĤאء  إÜ×אع   ĵĥĐ Öכĩİóùא   ،ėĉíĺ  :įĭĐو

ėƪĉì. وīĐ أįĤĳĜ īĨ ،ėĉíÝĺ ĹّÖ {وėُƪĉíَÝَُĺَ اƪĭĤאسُ ħْıِĤِĳْèَ īْĨِ} [اĭđĤכ×ĳت: ٦٧]. 

{כĩَƪĥُא أĄََאءَ ħْıُĤَ} اĭÑÝøאف àאßĤ כĳä įĬÉاب ĳĝĺ īĩĤل: כĳđĭāĺ ėĻن ] ٣١٨[

 ĵĥĐ įÜïýÖ īĻĝĘאĭĩĤا ĵĥĐ óĨŶة اïýĤ ģĻáĩÜ اñİ؟ وįÝĻęìق وó×Ĥق اĳęì ĹÜאرÜ ĹĘ

أéĀאب اÕĻāĤ وĨא Ĕ īĨ įĻĘ ħİאÙĺ اóĻéÝĤ واĩÖ ģıåĤא ĳÜÉĺن وĨא ñĺرون، إذا ĀאدĳĘا 

īĨ اó×Ĥق ĳì ďĨ ،Ùĝęìف أن ėĉíĺ أāÖאرħİ، اõıÝĬوا ĥÜכ اĳĉíĘ ÙĀóĘ ÙĝęíĤا 

.ÙכóéĤا īĐ īĺïĻĝÝĨ īĻęĜا واĳĝÖ įُĬאđĩĤ óÝĘو Ĺęì ذاÍĘ ،ةóĻùĺ اتĳĉì

]٣١٩ [ .ħİאĩĐÉĘ قó×Ĥء اĳĄ ĹĘ أو ،ħıĩĀÉĘ ïĐóĤا ėĻāĜ ĹĘ ادõĤ Ʃųאء اü ĳĤو

وأĄאء: إĨא ĵĭđĩÖ ïđÝĨ: כĩĥא ĳّĬر ĵýĩĨ ħıĤ وĥùĨכًא أñìوه واĳđęĩĤل ] ٣٢٠[

 .įÐĳĄ ĵĝĥĨره وĳĬ حóĉĨ ĹĘ {اĳْýَĨَ} ħıĤ ďĩĤ אĩĥכ :ĵĭđĩÖ ïđÝĨ óĻĔ אĨوف. وإñéĨ

 .ħıĤ אءĄ אĩĥכ :Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖاءة اóĜ هïąđĺو

]٣٢١ [ ĳıĘ ذا ازدادÍĘ ؛Ĺđø ĳıĘ ïÝüذا اÍĘ .ÙĀĳāíĩĤا ÙכóéĤا ÷ĭä :ĹýĩĤوا

ïْĐو. ÍĘن ÛĥĜ: כďĨ ģĻĜ ėĻ اĄŸאءة: כĩĥא، وďĨ اŻČŸم: إذا؟ óè ħıĬŶ :ÛĥĜاص 

 ÙĀóĘ  įĭĨ ĀאدĳĘا  Ęכĩĥא   ،įĻÜÉÜو  ĹýĩĤا إĨכאن   īĨ ĳĝđĨد   įÖ  ħıĩİ Ĩא  وĳäد   ĵĥĐ

.÷×éÝĤوا ėĜĳÝĤכ اĤñכ ÷ĻĤא، وİوõıÝĬا

٥
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[322] Azleme [ħĥČأ] fiili geçişsiz olabilir, daha güçlü ve açık olan ihtimal 
budur, diğer bir ihtimal ise bunun zalime’l-leylü kullanımından naklen, geçiş-
li olmasıdır. Yezid b. Kutayb ’ın [v.120/737] bu kelimeyi edilgen olarak uzlime 
şeklinde okumuş olması da bunu teyit eder. Habîb b. Evs ’in [Ebû Temmam ; 
v.231/846] şiirinde şöyle bir kullanım geçer:

Bu ikisi (yani bana yol gösteren akıl ve beni tedip eden zaman) önce iki 
halimi (gençlik ve yaşlılık) kararttılar; sonra da ihtiyar  kösenin yüzünden 
bu (yol açtıkları) karanlıklarını giderdiler

Habîb b. Evs  her ne kadar şiirleri tefsirde delil olmayacak sonraki dönem 
şairlerinden olsa da, kendisi Arap dilini iyi bilenlerdendir. Öyleyse onun bu 
sözlerini, [geçmiş şairlerden] naklettiği rivayetler gibi değerlendiriver! Dikkat 
edersen âlimler, “Bunun delili hamâset beyti  dir” derler ve gerek rivayetine ge-
rek sağlamlığına güvendikleri için o söze itimad ederler.

 Ĝ “oldukları yerde durup kaldılar” anlamına gelir. Nitekim pazarאĳĨُا [323]
hareketsiz, durgun olduğu zaman, kāmet es-sûku [pazar durdu]; su donduğu zaman 
da kāme’l-mâ’ü derler. َאءü (dilemek) fiilinin nesnesi hazfedilmiştir, çünkü verilen 
cevap, nesneye zaten delâlet etmektedir. Anlam şöyledir: Allah onların işitme 
ve görme hislerini gidermek isteseydi, giderirdi. Şâ’e ve erâde fiillerinde bu hazif 
çokça yapılır; hatta bu fiillerin nesneleri, birkaç kuraldışı, garip kullanım dışında, 
hiçbir zaman açıkça zikredilmez. Bu istisnalardan biri şairin şu sözüdür:

Kan ağlamayı dileseydim, ağlardım elbet

Bu, אƪĬïُĤَ īْĨِ ُאهĬñْíَƪÜź ًاĳıْĤَ ñَíِƪÝĬَ َْא أنĬْأرََد ĳْĤَ [“Eğer eğlence edinmeyi murad etseydik 
kendi katımızdan edinirdik” (Enbiyâ 21/17)] ve ًاïĤََو ñَíِƪÝĺَ َْأن ُ Ʃųأرَادَ ا ĳْĤَ [“Eğer Allah ev-
lat edinmeyi murad etseydi” (Zümer 39/4)] âyetlerinde de söz konusudur. [Şâ’e fiilinin 
nesnesi gibi ÕَİَñَĤَ (elbette giderirdi) fiilinin müteallakı da hazfedilmiştir.] “Allah dileseydi 
onların işitmelerini gök gürültüsünün şiddeti ile, görmelerini de şimşeğin pa-
rıltısı ile giderirdi” demek istemiştir. İbn Ebî Able  ħıĐאĩøÉÖ  ÕİذŶ şeklinde 
[hem geçişli] hem de Bâ harf -i ceriyle okumuştur; [normalde ikisinden biri yeter-
lidir]. Bunun benzeri ħُْכĺïِĺَْÉÖِ اĳĝُĥُْÜ źَو [Bakara 2/195] âyetinde söz konusudur.

[324] Şey’  “bilinebilen ve kendisinden haber verilebilen” demektir. Sîbeveyhi 
[v.180/796], el-Kitab’ında, Arap dilinde kelime sonlarının geliş kurallarına tahsis ettiği 
bölümde şöyle der: Müenneslik ancak müzekkerlikten çıkarılır; dikkat edersen, şey’ 
kelimesi, müzekker mi yoksa müennes mi olduğu bilinmeden önce, kendisinden 
haber verilebilen her varlık için kullanılır. Oysa [lafız olarak] şey’ kelimesi müzekkerdir.
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]٣٢٢ [ źًĳĝĭĨ אĺًïđÝĨ نĳכĺ وأن ،óİאčĤا ĳİو ïđÝĨ óĻĔ نĳכĺ أن ģĩÝéĺ :ħĥČوأ

ħĥČ īĨ اģĻĥĤ. وóĜ įĤ ïıýÜاءة ÕĻĉĜ īÖ ïĺõĺ: أĨ ĵĥĐ ،ħĥِČُא Ę ħùĺ ħĤאįĥĐ. وäאء 

īÖ ÕĻ×è óđü ĹĘ أوس:

ÕِĻَüْدَ أóَĨَْأ įِäَْو īْĐ אĩَıُĻْĨَŻَČَ  אĻَĥَäَْأ Ûَ ƪĩàُ ƪĹĤَאè אĩَĥَČَْא أĩَİُ

 ģđäאĘ ،ÙĻÖóđĤאء اĩĥĐ īĨ ĳıĘ ،ÙĕĥĤا ĹĘ هóđýÖ ïıýÝùĺ ź אàًïéĨ وإن כאن ĳİو

 ،ÙøאĩéĤا ÛĻÖ įĻĥĐ ģĻĤïĤאء: اĩĥđĤل اĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .įĺوóĺ אĨ ÙĤõĭĩÖ įĤĳĝĺ אĨ

.įĬאĝÜوإ įÝĺواóÖ ħıĜĳàĳĤ כĤñÖ نĳđĭÝĝĻĘ

وĵĭđĨ {ĜَאĳĨُا} وĳęĜا وĳÝ×àا Ĩ ĹĘכאħıĬ. وĜ :įĭĨאÛĨ اĳùĤق، إذا رכïت؛ ] ٣٢٣[

 ĳĤو :ĵĭđĩĤوا ،įĻĥĐ لïĺ ابĳåĤن اŶ ،وفñéĨ {َאءüَ} لĳđęĨو .ïĩä :אءĩĤאم اĜو

üאء اƩų أن ħıđĩùÖ Õİñĺ وأāÖאرıÖ ÕİñĤ ħİא، وÜ ïĝĤכאñİ óàا اñéĤف ü ĹĘאء 

:įĤĳĜ ĳéĭب כóĕÝùĩĤء اĹýĤا ĹĘ źل إĳđęĩĤزون اó×ĺ כאدونĺ ź وأراد

 įُÝُĻَْכ×َĤَ אĨًَد ĹِכÖَْأَنْ أ ÛُÑْüِ ĳْĥَĘَ

وđÜ įĤĳĜאĵĤ {ĳْĤَ أرََدĬَْא أنَْ ĳًıْĤَ ñَíِƪÝĬَا ĬَñْíَƪÜźَאهُ ƪĬïُĤَ īْĨِא} [اĻ×ĬŶאء: ٧١] {ĳْĤَ أرََادَ 

 ėĻāĝÖ  ħıđĩùÖ  ÕİñĤ  Ʃųا üאء   ĳĤو وأراد:   .[٤  :óĨõĤا] وïًĤََا}   ñَíِƪÝĺَ أنَْ   ُ Ʃųا

اïĐóĤ، وأāÖאرăĻĨĳÖ ħİ اó×Ĥق. وóĜأ اīÖ أŶ :Ùĥ×Đ ĹÖذĩøÉÖ ÕİאĺõÖ ،ħıĐאدة 

اĤ×אء כįĤĳĝ {وĳĝُĥُْÜ źََا ĺïِĺَْÉÖِכħُْ} [اóĝ×Ĥة: ٥٩١]. 

]٣٢٤ [ ħäóÝĩĤאب ا×Ĥا ÙĜאø ĹĘ įĺĳ×Ļø אلĜ .įĭĐ ó×íĺو ħĥđĺ أن çĀ אĨ :ءĹýĤوا

Ö×אب åĨَאري أواóì اĤכīĨ ħĥ اÙĻÖóđĤ: وإĩĬא óíĺج اīĨ ßĻĬÉÝĤ اñÝĤכóĻ. أóÜ źى أن 

،óכñĨ :ءĹýĤ؟ واĵáĬأم أ ĳİ óأ ذכ ħĥđĺ أن ģ×Ĝ īĨ įĭĐ ó×ìא أĨ ģכ ĵĥĐ ďĝĺ ءĹýĤا

٥
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Nasıl Allah kelimesi  hususi kelimelerin en hususi olanı ise, bu kelime de, umu-
mi ifadelerin en umumisidir; hem cisim için hem araz için hem kadîm için 
kullanılır. Şey’ün lâ ke’l-eşyâ’i  [şey, ama şeyler gibi değil] dersin ki; “mâlûm, ama di-
ğer mâlûmlar gibi değil” anlamındadır. Şey’ kelimesi ma‘dûm [yok]16 ve muhâl 
[imkânsız ] için de kullanılır.

[325] ŞayetŞayet “Nasıl ‘Allah her şeye kādirdir’ denilmiştir; zira imkânsız  olan 
şeyler ve ‘kendisi gibi bir başka kādir varlık yaratmak’ gibi bazı hususlar kud-
retin taalluk alanı dışında değil midir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Kudret sahibinin 
tanımında, fiilin imkânsız  olmaması şartı vardır. Dolayısıyla, kudret sahibinin 
‘her’ şeye kādir olduğu söylendiği zaman, imkânsız olan şeyler doğrudan bun-
dan istisna olur. Burada sanki “mümkün olan her şeye kādirdir” denilmiştir. 
Bunun benzeri, “falan kimse insanların emîridir” ifadesinde söz konusudur. 
Bu ifade kullanıldığında, “falan kimse insanlar içerisinde kendi emri altında 
olanların emîridir” anlamı kastedilir, o kimsenin bizzat kendisi de insanlar ifa-
desinin kapsamına dâhil olsa da, burada kastedilenler içinde yer almaz.

[326] Fiilin kudret sahibi iki varlık [Allah ve kul] itibariyle arz ettiği durum, 
yani aynı fiile iki farklı kudretin taalluk edip edemeyeceği ise ihtilâflı bir me-
seledir.

[327] ŞayetŞayet “Kadîr kelimesi nereden türemiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu 
kelime takdîr den türemiştir. Zira kadîr , fiilini kuvvet ve istitā’ati ‘oran’ında ve 
âcizden ayrıldığı özellik ‘miktar’ınca gerçekleştirir.

21. Ey insanlar! Sizi ve sizden öncekileri yaratan Rabbinize kulluk  
edin ki, (Allah’ın azabından) sakınasınız.

[328] Allah Teâlâ [bundan önceki âyetlerde] mükellef grupları, yani mü’min , 
kâfir ve münafıkları tâdat edip bunların hallerini, sıfatlarını, akıbetlerini ve 
her birinin Allah katında sa‘îd  / cennetlik  veya şakī  / cehennemlik  olmasına 
sebep olacak hususiyetleri anlattıktan sonra, bu âyette hepsine birden hitapta 
bulunmaktadır. Bu, daha önce “Yalnız sana kulluk  eder, yalnız senden yardım 
dileriz.” [Fâtiha 1/4] âyetinin tefsirinde anlatmış olduğumuz iltifat  sanatı olup 
oldukça sık kullanılır ve dinleyicinin dikkatini, ilgisini çeker. Sözgelimi mu-
hatabına üçüncü bir kişiyi anlatırken; “Falancanın başından şöyle şöyle şeyler 
geçmiş” deyip o üçüncü kişinin hikâyesinin eksik / nâkıs yönlerini anlatırsın; 
daha sonra da hitabı [kendisinden gıyaben bahsettiğin] o üçüncü kişiye çevirerek; 

16 Mu‘tezile, varlığı mevcut ve ma‘dûm olarak ikiye ayırıp ma‘dûmun varlık tasnifinde bir yer tuttuğunu, 
yani onun bir şey’ olduğunu kabul ederken, Eş‘arî ve Mâtürîdîler âlemin kıdemi düşüncesine yol açabi-
leceği düşüncesi ile bunun aksini kabul ederler. / çev.
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 .ħĺïĝĤض واóđĤوا ħùåĤا ĵĥĐ يóåĺ ،אصíĤا ÿìأ Ʃųא أن اĩאم؛ כđĤا ħĐأ ĳİو

ĳĝÜل: Ĺüء ź כאĻüŶאء؛ أي ĳĥđĨم ź כùאóÐ اĨĳĥđĩĤאت، وĵĥĐ اïđĩĤوم واéĩĤאل.

]٣٢٥ [ įÖ ěĥđÜ ź אĨ אءĻüŶا ĹĘو {óٌĺïِĜَ ٍءĵْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ} :ģĻĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ģđęĤن اĳכĺ ź אدر أنĝĤا ïè ĹĘ وطóýĨ :ÛĥĜ ؟óìאدر آĜ ģđĘو ģĻéÝùĩĤאدر כאĝĥĤ

 :ģĻĜ įĬÉכĘ ،אıĥאء כĻüŶا ĵĥĐ אدرĝĤا óذכ ïĭĐ įùęĬ ĹĘ ĵĭáÝùĨ ģĻéÝùĩĤאĘ ؛ŻًĻéÝùĨ

 ،ħıĭĨ وراءه īĨ ĵĥĐ אس، أيĭĤا ĵĥĐ óĻĨن أŻĘ :هóĻčĬو .óٌĺïĜ ħٍĻĝÝùĨ ءĹü ģכ ĵĥĐ

وįùęĬ ħıĻĘ ģìïĺ ħĤ وإن כאن Ùĥĩä īĨ اĭĤאس.

]٣٢٦ [ .įĻĘ ėĥÝíĩĘ īĺאدرĜ īĻÖ ģđęĤא اĨوأ

]٣٢٧ [ ĵĥĐ  įĥđĘ  ďĜĳĺ  įĬŶ  ،óĺïĝÝĤا  īĨ  :ÛĥĜ اóĺïĝĤ؟  اĝÝüאق   ħّĨ  :ÛĥĜ ÍĘن 

.õäאđĤا īĐ įÖ õĻĩÝĺ אĨو įÝĐאĉÝøوا įÜĳّĜ ارïĝĨ

٢١-﴿ıَƫĺَÉĺَא اƪĭĤאسُ اïُ×ُĐْوا رƪÖَכħُُ اñِƪĤي ĝَĥَìَכħُْ وَاĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤכƪĥđَĤَ ħُْכĳĝُƪÝÜَ ħُْنَ﴾

]٣٢٨ [ óوذכ ،īĻĝĘאĭĩĤאر واęכĤوا īĻĭĨËĩĤا īĨ īĻęĥכĩĤق اóĘِ ĵĤאđÜ Ʃųد اïّĐ אĩĤ

ęĀאħıÜ وأĳèاħıĤ وāĨאرف أĳĨرħİ، وĨא اįÖ ÛāÝì כĩĨ ÙĜóĘ ģא İïđùĺא وıĻĝýĺא، 

 ïĭĐ اñĩĤכĳر  اęÝĤźאت   īĨ  ĳİو ÖאĉíĤאب،   ħıĻĥĐ  ģ×Ĝأ وóĺدıĺא،   Ʃųا  ïĭĐ وıĻčéĺא 

وĺóéÜכ   õّİ  įĻĘ õäل،  اĤכŻم   īĨ  īّĘ  ĳİو  ،[٤  :ÙéÜאęĤאكَ} [اƪĺِوَإ  ïُ×ُđْĬَ įĤĳĜ {إƪĺِאكَ 

 įÝāĜ  īĨ ĬًŻĘא  إنّ  Ĥכĩא:   ßĤאà  īĐ èאכĻًא  āĤאè×כ   ÛĥĜ إذا  أĬכ  כĩא   ،ďĨאùĤا  īĨ

:ÛĥĝĘ  ßĤאáĤا  ĵĤإ ĉíÖאÖכ   ÛĤïĐ  ħà  ،įĭĨ óĘط  Ĩא   įĻĥĐ  ÛāāĝĘ  ،ÛĻوכ  ÛĻכ

٥
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“Ey falanca! İşinde, gücünde doğru yoldan ayrılmamalı; kazanırken de harcar-
ken de doğru yolu izlemelisin” dersin. Bu şekilde hitabı o kişiye yönlendirerek 
(iltifat) muhatabın dikkatini daha fazla çekmiş; tavsiyelerine, irşatlarına daha 
çok kulak vermesini sağlamış olursun. Görürsün ki muhatabının yanında söy-
lediğin bu sözleri, eğer üçüncü kişiye hitaben değil de, doğrudan kendisine 
hitaben söyleyecek olsan, tabiatı gereği, söylediklerinden ürperecek [ve seni din-
lemek istemeyecek]; doğrudan kendisine değil de üçüncü bir kişiye hitaben söy-
lediğin kadar sana kulak vermeyecektir. İşte, bu tür söz sanatlarını kullanmak, 
söz esnasında birinden diğerine intikal etmek muhatabın kulak kabartmasına, 
gönlünü açıp kabule meyyal hale gelmesine sebep olur. 

[329] Sahih bir senetle bize rivayet edildiğine göre İbrahim en-Neha‘î  
[v.96/714], Alkame b. Kays ’dan [v.62/682] şöyle nakletmiştir; “Kur’ân’da içeri-
sinde ُאسƪĭĤא اıَƫĺَא أĺ [Ey İnsanlar!] ifadesi bulunan her [sûre] mekkî, içinde אıَƫĺَא أĺ 
 ;ifadesi bulunan her sûre ise medenîdir. Buna göre [!Ey İman  edenler] اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا
“Ey insanlar! Rabbinize kulluk  edin” hitabı da, Mekke müşriklerine yönelik 
olmaktadır.

[330] Yâ, aslında uzakta olana seslenmek için belirlenmiş olan nida har-
fidir; insanın seslendiği kimseye hitaben kullandığı bir sestir. Yakında olan 
kimseye seslenmek için ise ey ve sadece Hemze  [yani E] kullanılır. Ancak Yâ 
daha sonra, yakında da olsa, yanılan ve gaflete düşen kimseye [uyarı maksadıyla] 
seslenmek için kullanılır olmuştur. Bu durumda, yakında olan kişi, uzakta olan 
kişi konumunda değerlendirilmiştir. Hem yakında bulunan hem de herhangi 
bir yanılgı ve gaflet içinde bulunmayan kimseye bu harfle seslenildiği zaman, 
devamında gelen hitabın ciddi anlamda kastedildiği vurgulanmak istenir. 

[331] ŞayetŞayet “Peki, Allah Teâlâ insana şahdamarından daha yakın olduğu 
ve her şeyi en mükemmel şekilde işitip gördüğü halde, neden O’ndan medet 
uman kimse ‘Ya Rabbi!’ ve ‘Ya Allah!’ gibi ifadeler kullanmaktadır?” dersen, dersen, 
şöyle derim: şöyle derim: Kul bu ifadeyi kullanmak sûretiyle kendini küçültmekte, yani 
kendisinin Allah’a yakın, O’nun rızasına nail olmuş mukarreb kimselerden ol-
duğu düşüncesinden uzak durmakta; kendini küçük görerek, Allah katında 
kendisine değer biçmemiş olmakta; yanı sıra Allah’ın davetine icabet etme ve 
O’nun çağrısına kulak verme konusundaki gayretini göstermektedir. 

[332]  ƫَأي kelimesi, başında Lâm-ı ta‘rîf   bulunan bir muhataba seslenmek için 
kullanılan bir sıla ifadesidir. Benzer şekilde zû ve ellezî kelimeleri de cins  isimleri-
ni ve cümle olarak ma‘rife olan ifadeleri nitelemek üzere kullanılan bağlaçlardır.
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ĺא ŻĘن ĝè īĨכ أن õĥÜم اÙĝĺóĉĤ اïĻĩéĤة åĨ ĹĘאري أĳĨرك، وĳÝùÜي ä ĵĥĐאدّة 

اïùĤاد āĨ ĹĘאدرك وĳĨاردك. Ö įÝı×ĬאęÝĤאÜכ ĳéĬه įĻ×ĭÜ ģąĘ، واÛĻĐïÝø إĕĀאءه 

 įđ×Ĉ īĨ ا Ƭאزİ ÙıäاĳĩĤا ĵĤإ Ù×ĻĕĤا īĨ אلĝÝĬźאÖ įÜïäאء، وأوĐïÝøאدة اĺאدك زüإر ĵĤإ

 įĻĘ وجóíĤوا ßĺïéĤا ĹĘ אنĭÝĘźا اñכİو ،Ù×ĻĕĤا ċęĤ ĵĥĐ رتóĩÝøه إذا اïåĺ ź אĨ

ėĭĀ īĨ إçÝęÝùĺ ،ėĭĀ ĵĤ اŴذان ĩÝøŻĤאع، وûıÝùĺ اĳ×ĝĥĤ ÷ęĬŶل. 

وĭĕĥÖא ĭøÍÖאد īĐ çĻéĀ إóÖاÙĩĝĥĐ īĐ ،ħĻİ: أنّ כĹü ģء õĬل ĺ» :įĻĘא ] ٣٢٩[

أıĺא اĭĤאس» Ĩ ĳıĘכĹ، و «ĺא أıĺא اīĺñĤ آĳĭĨا» ıَƫĺَÉĺَ} įĤĳĝĘ .ĹĬïĨ ĳıĘא اƪĭĤאسُ اïُ×ُĐْوا 

.ÙכĨ ĹכóýĩĤ אبĉì {ħُُכƪÖَر

]٣٣٠ [ īĩÖ ģäóĤا įÖ ėÝıĺ تĳĀ ،ïĻđ×Ĥاء اïĭĤ įĥĀأ ĹĘ ďĄف وóè {אĺَ}و 

ĭĺאدįĺ. وأĨא ïĬاء اįĥĘ ÕĺóĝĤ أي واõĩıĤة، ħà اĭĨ ĹĘ ģĩđÝøאداة ıø īĨא وģęĔ وإن 

óĜب، ïđÖ īĨ ÙĤõĭĨ įĤ ŻًĺõĭÜ؛ ÍĘذا ĳĬدي įÖ اÕĺóĝĤ اęĩĤאĤñĘ īĈכ ÉÝĥĤכïĻ اËĩĤذن ÉÖن 

اĉíĤאب اñĤي ĳĥÝĺه ïًä įÖ ĹّĭđĨا. 

، وĳİ أóĜب ] ٣٣١[ Ʃųא أĺא رب، وĺ :ارهËä ĹĘ لĳĝĺ ĹĐاïĤאل اÖ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

إģ×è īĨ įĻĤ اĳĤرïĺ، وأįÖ ďْĩِø وأóْāِÖ؟ ĳİ :ÛĥĜ اāĝÝøאر įùęĭĤ įĭĨ، واđ×Ýøאد ıĤא 

وإóĜارًا   įùęĭĤ ĩًąİא   ،īĻÖóّĝĩĤا وĭĨאزل   Ʃųا رĳĄان   ĵĤإ  įÖóّĝĺ وĨא   ĵęĤõĤا čĨאنّ   īĨ

 įÐاïĭĤ واŸذن   įÜĳĐد  ÙÖאåÝøا  ĵĥĐ اıÝĤאĤכُ  óĘط   ďĨ  ، Ʃųا  Õĭä  ĹĘ  ćĺóęÝĤאÖ ıĻĥĐא 

.įĤאıÝÖوا

ذو ] ٣٣٢[ أنّ  כĩא  واŻĤم،   ėĤŶا  įĻĘ Ĩא  ïĬاء   ĵĤإ  ÙĥĀو  { ƫَو{أي  

.ģĩåĤאÖ اđĩĤאرف   ėĀوو اĭäŶאس  ĩøÉÖאء   ėĀĳĤا  ĵĤإ وÝĥĀאن  واñĤي 

٥

١٠

١٥
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ƫَأي müphem bir kelime olup kendisini izah edecek, müphemliğini giderecek 
bir ifadeye ihtiyaç duyar. Bu yüzden de peşinden ya bir cins isminin veya onun 
yerine geçecek [ism-i işaret vb.] bir kelimenin gelmesi ve onu nitelemesi gerekir. 
Böylece, seslenme (nida) ifadesinden kimin kastedildiği açıklığa kavuşmuş ola-
caktır. Yâ Zeydü’z-zarîfu [Ey zarif Zeyd!] örneğinde olduğu üzere, nida harfinin 
mamulü ƫَأي kelimesidir, devamındaki isim ise onun sıfatıdır. Ancak ƫَأي cümle-
deki Zeyd gibi müstakil olmadığı için mutlaka sıfat almak durumundadır. Bu 
şekilde müphemlikten açıklığa doğru aşama aşama ilerleme, bir tür tekit ve 
teyit anlamı taşımaktadır.

[333] Sıfat ve mevsufu arasında bulunan tenbih kelimesi [Elif  ] iki işlev gö-
rür: Birincisi nida harfini pekiştirmek, onun anlamını tekit etmek; ikincisi ise 

ƫَأي harfinin normalde alması gereken [fakat bu kullanımda almamış olduğu] muzā-
fun ileyhin telafisini sağlamaktır.

[334] ŞayetŞayet “Neden Allah’ın kitabı nda bu tür nida ifadeleri, diğer eserlerde 
olmadığı kadar çok kullanılmaktadır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü Kur’ân, 
kendine mahsus birtakım tekit ve mübalağa üsluplarına sahiptir; zira Allah’ın 
kullarına nida ederek bildirdiği bütün emirleri, yasakları, öğütleri, sakındır-
maları, vaatleri, uyarıları, geçmiş toplumlara dair kıssaları ve kitapta bahsettiği 
bundan başka hususlar son derece önemli meseleler olup kulların bu konularda 
tam bir teyakkuz halinde olmaları, kalpleri ve basiretleriyle tamamen buna yö-
nelmeleri gerekmektedir. Oysa kullar bu durumdan gafildirler. İşte bu durum; 
onlara en tekitli ve en mübalağalı ifadelerle seslenilmesini gerektirmiştir.

[335] ŞayetŞayet “Alkame  [v.62/682] ve Hasan-ı Basrî’den [v.110/728] nakledilen 
rivayetlere göre buradaki kulluk  emri ya hem mü’minlere hem kâfirlere yöne-
lik ya da hususen Mekkeli kâfirlere yönelik olmalıdır; pekiyi, mü’minler za-
ten Rablerine kulluk ediyorlarken onlara kulluk etmelerinin emredilmesi nasıl 
mümkün olmaktadır; böyle bir ifadenin şairin şu mısralarından ne farkı vardır?

Eğer bunu yapacak [Allah’tan isteyecek] olsam, ‘zaten ayakta iken, ayağa 
kalkmasını istediğin kişi’ gibi olurum.

Kâfirler  zaten Allah’ı bilmemekte, O’nu kabul etmemektedirler, bu durumda 
Allah’a nasıl kulluk  edecekler?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Mü’minlerin Allah’a kulluk 
etmelerinden maksat, kullukta derecelerinin artması, onda sebat etmeleridir.
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وĳİ اóĝÝęĨ ħı×Ĩ ħø إĨ ĵĤא įéĄĳĺ وģĺõĺ إıÖאïÖ ŻĘ ،įĨ أن óĺدįĘ اĭä ħø÷ أو Ĩא 

óåĺي óåĨاه çāĺ ĵÝè įÖ ėāÝĺ اĳāĝĩĤد ÖאïĭĤاء، ĘאñĤي óè įĻĘ ģĩđĺف اïĭĤاء 

 įùęĭÖ ģĝÝùĺ ź אƬĺأن أ ź؛ إėُĺóčĤا ïُĺא زĺ :כĤĳĝכ ،įÝęĀ įĤ ďÖאÝĤا ħøźوا { ƫَأي} ĳİ

اŻĝÝøل زęĭĺ ħĥĘ ïĺכ īĨ اÙęāĤ. وñİ ĹĘا اïÝĤرّج īĨ اıÖŸאم إĵĤ اóĄ çĻĄĳÝĤب 

.ïĺïýÝĤوا ïĻכÉÝĤا īĨ

óèف ] ٣٣٣[ đĨאïĄة   :īĻÜïÐאęĤ وıĘĳĀĳĨא   ÙęāĤا  īĻÖ  ÙĩéĝĩĤا  įĻ×ĭÝĤا  Ùĩĥوכ

 .ÙĘאĄŸا īĨ ّأي įĝéÝùĺ אĩĨ אĄًĳĐ אıĐĳĜאه، ووĭđĨ ïĻכÉÝÖ įÝęĬכאĨاء وïĭĤا

]٣٣٤ [ ĹĘ óáכĺ ħĤ אĨ ÙĝĺóĉĤه اñİ ĵĥĐ اءïĭĤا Ʃųאب اÝכ ĹĘ óáכ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 Ʃųאدى اĬ אĨ ģن כŶ ؛ÙĕĤא×ĩĤا īĨ אب×øوأ ïĻכÉÝĤا īĨ įäوÉÖ įĤŻĝÝøź :ÛĥĜ ه؟óĻĔ

 ħĨŶאر ا×ìאص أāÝĜه، واïĻĐه ووïĐه ووóäوزوا įÜאčĐو įĻİاĳĬه وóĨأوا īĨ אده×Đ įĤ

وđĨאن  ùäאم،  وĳĉìب  čĐאم،  أĳĨر   įÖאÝכ  įÖ  ěĉĬأ ĩĨא  ذĤכ   óĻĔو  ħıĻĥĐ  ÙäارïĤا

 ÛąÝĜאĘ ن؛ĳĥĘאĔ אıĭĐ ħİא، وıĻĤإ ħİóÐאāÖو ħıÖĳĥĝÖ اĳĥĻĩĺא، وıĤ اĳčĝĻÝĺ أن ħıĻĥĐ

 .ēĥÖŶا ïכŴאÖ אدَواĭĺ אل أنéĤا

]٣٣٥ [ īĻĭĨËĩĤا  ĵĤإ ıًäĳÝĨא  ĺכĳن  أن   īĨ ÖאđĤ×אدة   óĨŶا  ĳĥíĺ  ź  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،īùéĤوا  ÙĩĝĥĐ  īĐ روي  Ĩא   ĵĥĐ  ،ÙĀאì  ÙכĨ כęאر   ĵĤإ أو  đًĻĩäא،   īĺóĘכאĤوا

:ģÐאĝĤل اĳĝכ źإ ĳİ ģİ؟ وįÖ نĳù×ÝĥĨ ħİ אĩÖ واóĨأ ėĻכĘ ħıÖون رïÖאĐ نĳĭĨËĩĤאĘ

ĳĥَĘ أÛُĥđĘ ĹِĬّ כùْÜَ īْĨَ Ûُĭُْـ    ـįُĤُÉَ وĜ ĳَİُאħٌÐ أنْ Ĩَĳĝُĺَא

 :ÛĥĜ ï×đĺوįĬ؟   ėĻכĘ  įÖ óّĝĺون   źو  ، Ʃųا ĳĘóđĺن   ŻĘ اĤכęאر  وأĨא 

ıĻĥĐא.  ħıÜא×àو  ħıĤא×Ĝوإ ıĭĨא   ħİאدĺازد  :īĻĭĨËĩĤا đÖ×אدة  اóĩĤاد 

٥

١٠

١٥
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Kâfirlerin kulluğu  ise öncelikle Allah’ı kabul/ikrar etme şartına bağlıdır. 
Namaz  emrine muhatap olan kişinin öncelikle namazın abdest, niyet ve di-
ğer şartlarını yerine getirmek durumunda olması da buna benzer. Bütün bu 
ön şartlar, açıkça zikredilmemiş olsalar da, emrin kapsamına dâhildirler. Zira 
bu emirler, ancak bu şartlarla birlikte yerine getirilebilirler. Bu yüzden bu ön 
şartlar, söz konusu emrin levazımındandır. Kaldı ki Mekke Müşrikleri  Allah’ı 
bilmekte, O’nu kabul etmekte idiler. Allah Teâlâ, “Bunlara, kendilerini kimin 
yarattığını sorsan, kesinlikle; ‘Allah’ derler.” [Zuhruf 43/87] buyurmaktadır.

[336] ŞayetŞayet “Senin açıklamana göre âyetteki ‘kulluk  edin’ ifadesi hem kul-
luk etme emrini hem de kullukta ziyadeyi (derecenin artmasını) ihtiva ediyor 
olmaktadır” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: Kullukta ziyade, kulluğun ta kendisidir, on-
dan başka bir şey değildir. 

[337] ŞayetŞayet “Rabbiniz ifadesinden maksat nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Müşrikler iki rububiyet inancına sahiptiler. Birincisi Allah’ın rabliği, ikincisi 
ise putlarının rabliği idi. Eğer buradaki hitap hususen Mekke Müşriklerine 
yönelik ise, o zaman “Rabbiniz”den maksat, “göklerin, yerlerin ve onların rab 
diye adlandırdıkları ilâhların Rabbi” mânasıdır. Bu durumda “sizleri yaratan” 
ifadesi, ayırt edici ve izah edici bir sıfat olmaktadır. Eğer âyetteki hitap bütün 
fırkalara [mü’minlere, kâfirlere ve münafıklara] yönelik ise, o zaman “Rabbiniz” ile 
hakiki anlam kastedilmiş olur. Bu durumda “sizleri yaratan” ifadesi, övgü ve 
tazim ifade eden bir sıfat olur. Hitabın hususen kâfirlere yönelik olma ihtimali 
de bu yorumu imkânsız  kılmaz. Ancak yine de birinci ihtimal daha açık ve 
daha sahihtir.

[338] ěĥíĤا [yaratma]; bir şeyi düzenleyerek, ölçüp biçerek vücuda getir-
mek demektir. Sözgelimi ayakkabıyı belli bir ölçüye göre yapan kimse için 
haleka’n-na‘le denilir. Ebû Amr [v.154/771] halâkküm şeklinde idğam ile oku-
muştur. İbnü’s-Semeyfa‘ [el-Yemânî  v.215/830] bu ifadeyi ħכĥ×Ĝ īĨَ ěĥìو [ve siz-
den evvelkileri yaratan] şeklinde okumuştur. Zeyd b. Ali ’nin [v.122/740] kıraatinde 
ise ħُْכĥَ×ْĜَ īĨِ īَĺñِƪĤوَا ifadesi yer alır. Ancak bu, problemli bir okuyuştur [çünkü 
iki ism-i mevsūle karşılık bir tek sıla vardır]. Buna rağmen, bu okuyuşu şöyle izah et-
mek mümkündür: Burada ilk ism-i mevsūl tekit maksadıyla, birincisi ile sılası 
arasına sıkıştırılmıştır. Nitekim;

Ey Teym ! Adiyy oğullarının Teym’i! Babasız kalasıcalar!..
şiirinde Cerîr  [v.110/728], ikinci Teym ’i birinci Teym ile muzāfun ileyh arasına 
mukham olarak girmiştir. Aynı durum, [אÖأ kelimesini tenvinsiz okuduğun] אÖَأ  ź 
 Ĥَ ifadesinde muzāf  ile muzāfun ileyh arasına girmiş olan izafet Lâm’ında daכَ
söz konusudur.
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وأĨא Đ×אدة اĤכęאر óýĩĘوط ıĻĘא Ĩא ıĤ ïÖ źא įĭĨ وĳİ اóĜŸار، כĩא óÝýĺط ĵĥĐ اĳĨÉĩĤر 

 ÛéÜ رجïĭĨ ĳıĘ ،įĭĨ ģđęĥĤ ïÖ ź אĨא وĩİóĻĔو ÙĻĭĤء واĳĄĳĤا īĨ אıĉÐاóü ةŻāĤאÖ

 ÙכĨ ĹכóýĨ ّأن ĵĥĐ .įĨازĳĤ īĨ وכאن ،įÖ źإ ģđęĭĺ ħĤ ßĻè ،óכñĺ ħĤ وإن įÖ óĨŶا

ُ} [اóìõĤف: ٨٧].  Ʃųا ƪīُĤĳĝُĻَĤَ ħْıُĝَĥَìَ īْĨَ ħْıُÝَĤَْÉøَ īْÑِĤََو} įÖ نĳĘóÝđĺو Ʃųن اĳĘóđĺ اĳĬכא

ÍĘن įĤĳĜ Ûĥđä ïĝĘ :ÛĥĜ {اïُ×ُĐُْوا} ĭÝĨאوđًĨ īĻÑĻü źًא؛ اÖ óĨŶאđĤ×אدة، ] ٣٣٦[

 .óìא آÑًĻü ÷ĻĤאدة و×Đ אدة×đĤا īĨ אدĺزدźا :ÛĥĜ .אİאدĺאزدÖ óĨŶوا

ÍĘن ÛĥĜ: {رƪÖَכħُُ} Ĩא اóĩĤاد įÖ؟ ÛĥĜ: כאن اóýĩĤכĳن īĺïĝÝđĨ رīĻÝĻÖĳÖ؛ ] ٣٣٧[

رب   įĻĘ óÝýĺك   ħøا  įÖ ĘאóĩĤاد  ÖאĉíĤאب  ĳāìا  ÍĘن   .ħıÝıĤآ  ÙĻÖĳÖور  ، Ʃųا  ÙĻÖĳÖر

 {ħُْכĝَĥَìَ ىñِƪĤَا} įĤĳĜ א، وכאنÖًאÖא أرıĬĳĩùĺ اĳĬכא ĹÝĤا ÙıĤŴرض واŶאوات واĩùĤا

õĻĩĨ ÙéĄĳĨ ÙęĀة. وإن כאن اĉíĤאب óęِĥĤق đًĻĩäא، ĘאóĩĤاد įÖ رÖכĵĥĐ ħ اÙĝĻĝéĤ؛ 

 įäĳĤا اñİ ďĭÝĩĺ źو .ħĻčđÝĤح واïĩĤا ěĺóĈ ĵĥĐ įĻĥĐ تóä ÙęĀ {ħُْכĝَĥَìَ ىñِƪĤَا}و

 .çĀوأ çĄول أوŶأن ا źإ .ÙĀאì ةóęכĤאب اĉì ĹĘ

واěĥíĤ: إåĺאد اĹýĤء óĺïĝÜ ĵĥĐ واĳÝøاء. ĝĺאل: ěĥì اģđĭĤ، إذا ïĜره ] ٣٣٨[

 ěĥìو  :ďęĻĩùĤا  īÖا وóĜأ  ÖאŸدĔאم.   {ħْƫכĝĥَìَ} :وóĩĐ  ĳÖأ وóĜأ  ÖאĻĝĩĤאس.  وĳøاİא 

ĥ×Ĝ īĨכħ. وóĜ ĹĘاءة زĹĥĐ īÖ ïĺ: واĥِ×ْĜَ īĨِ īĺñĤכħُْ؛ وóĜ Ĺİاءة ýĨכÙĥ. ووııäא 

 ħéĜأ כĩא  ÉÜכïًĻا،   įÝĥĀو اŶول   īĻÖ  ĹĬאáĤا اĳĀĳĩĤل   ħéĜأ ĝĺאل:  أن  إüכאıĤא   ĵĥĐ

:įĤĳĜ ĹĘ óĺóä

 ħُُכĤَ אÖََأ źَ ٍّيïِĐَ ħَĻْÜَ ħُĻْÜَ אĺ

«ĩًĻْÜא» اáĤאīĻÖ ĹَĬ اŶول وĨא أėĻĄ إįĻĤ؛ وכéĜÍאź ħıĨم اĄŸאīĻÖ ÙĘ اąĩĤאف 

واąĩĤאف إź» ĹĘ įĻĤ أÖא Ĥכ». 

٥

١٠

١٥
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[339] ƪģđَĤَ beklenti ve şefkat ifade eder. Sözgelimi le‘alle Zeyden yükrimunî 
[umulur ki Zeyd bana değer verir] ve le‘allehû yühînunî [belki bana değer vermez] 
denilir. Allah Teâlâ ĵýíْĺَ َْأو óُƪכñَÝَĺَ įُ ƪĥđَĤَ [“belki düşünüp ders çıkarır ya da saygılı 
olur” (TāHâ 20/44)] ve ÕٌĺóِĜَ ÙَĐَא ƪùĤا ƪģđَĤَ [“(Kıyamet) saat(i) belki de yakındır” (Şûrâ 
42/17)] âyetlerinde böyle kullanmıştır. Dikkat edersen, َنĳĝُęِýْĨُ آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤوَا 
 ıĭْĨِ [“İman  edenler ondan yana kaygılıdır.” (Şûrâ 42/18)] âyetinde de ifade edildiğiא
üzere, Kur’ân’ın birçok yerinde bu ifade teşvik maksadıyla kullanılmıştır. Fa-
kat bu teşvik ve özendirme ifadeleri mutlak kerem ve mutlak rahmet sahibi 
[Allah] tarafından kullanılmış olduğu için, bu ifadelerde geçen teşvikler, ger-
çekleşeceği kesin olan şeyler konumundadır. Bu yüzden de Allah’ın teşviki, 
kesin olan bir şeyin haber verilmesi anlamındadır. Kimi de ģđĤ’nin ĵכ [için] 
anlamında olduğunu söylemiştir. Oysa bu doğru değildir; doğru olan, yuka-
rıda ifade etmiş olduğumuz husustur. Yine sultanların âdeti ve bulundukları 
konumun teâmülü, vaatte bulundukları ve kesin olarak yapmaya gönüllü ol-
dukları şeyleri söylerken; “belki”, “umulur” vb. kısa ifadeler kullanmak ya da 
imalı bir şekilde onay vermek, gülümsemek veya sıcak bir şekilde bakmak 
şeklindedir. Sultan bunlardan herhangi birini yaptığı zaman, istek sahibinin 
içinde, istediğini elde ettiğine dair artık hiçbir kuşku kalmaz. İşte sultanlar 
sultanı, mutlak izzet ve kibriyanın sahibi Allah Teâlâ’nın kelâmı nda da ģđĤ 
ifadesi bu şekilde kullanılmıştır. Bir başka ihtimal ise, ģđĤ’nin kesinlik değil, 
umut verme anlamında kullanılmış olmasıdır ki bunun sebebi de, kulların 
tembelliğe düşmelerine engel olmaktır. Nitekim şu âyette bu durum söz ko-
nusudur: “Ey iman edenler! Samimi bir tevbe ile Allah’a tevbe edin. Belki 
Rabbiniz, kötülüklerinizi örter.” [Tahrim 66/8)]

[340] ŞayetŞayet “Bu âyetteki ģđĤ’nin mânası ve âyetteki konumu nedir?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: Anlamı, yukarıda söz ettiklerimizden hiçbiri değildir, çünkü 
ĳĝُƪÝÜَنَ  ħُْכƪĥđَĤَ  ...  ħُْכĝَĥَìَ ifadesinin, “Allah’ın, kullarının takvasını ümit ettiği” 
şeklinde anlaşılması mümkün değildir, zira ümit etmek, gaybı ve şehadeti 
bilen Allah hakkında düşünülmesi caiz olmayan bir fiildir. Yine bu âyetin, 
“kullar Allah tarafından, takva  ümidi taşır halde yaratılmışlardır” şeklinde an-
laşılması da mümkün değildir. Ancak âyetteki ģđĤ hakiki değil, mecaz  anlam-
da kullanılmıştır. Çünkü Allah Teâlâ kullarını, kendilerine yüklemiş olduğu 
mükellefiyet gereği kulluk  etsinler diye yaratmış; onları hem akıl hem de şeh-
vet ile donatmış; kudretlerini her türlü illetten (eksiklikten) arındırmış; onla-
ra imkân vermiş, kendilerine hayır  ve şer  yollarını göstermiş, ‘tercih’ yularını 
kendi ellerine bırakmış ve hayır ve takvayı tercih etmelerini murad etmiştir.
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وĹäóÝĥĤ ģđĤ أو اęüŸאق؛ ĳĝÜل: ģđĤ زïًĺا ĺכĹĭĨó، وĹĭĭĻıĺ įĥđĤ. وĜאل ] ٣٣٩[

אÕٌĺóِĜَ ÙَĐَ} [اĳýĤرى: ١٧].  ƪùĤا ƪģđَĤَ} ،[٤٤ :įĈ] {ĵýَíْĺَ َْأو óُƪכñَÝَĺَ įُ ƪĥđَĤَ} :ĵĤאđÜ Ʃųا

 ĵĥĐ äאءت   ïĜو  .[١٨ ıَĭْĨِא} [اĳýĤرى:  ĳĝُęِýْĨُنَ  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤوَا} įĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ

 ďĩĈْإذا أ ،ħĻèر ħĺóכ īĨ אعĩĈإ įĬŶ īכĤآن، وóĝĤا īĨ ďĄاĳĨ ĹĘ אعĩĈŸا ģĻ×ø

Ĝאل   .įÖ وĘאؤُه  اĳÝéĩĤمِ  وïĐه  óåĨى   įĐאĩĈإ óåĤي   ،ÙĤאéĨ  ź  įĻĘ  ďĩĉُĺ Ĩא   ģđĘَ

 ÛĻĝĤأ Ĩא   ÙĝĻĝéĤا  īכĤو  .Ĺכ  ĵĭđĩÖ Üכĳن   ź  ģđĤو  ،Ĺכ  ĵĭđĩÖ  ģđĤ إن  Ĝאل:   īĨ

 ĹĘ واóāÝĝĺ أن ħıĨĳøور ħİóĨאع أĄأو įĻĥĐ אĨك وĳĥĩĤن اïĺد īĩĘ אąًĺכ. وأĻĤإ

ĳĭن أĵĥĐ ħıùęĬ إåĬאزİא ĵĥĐ أن ĳĤĳĝĺا: ĵùĐ، وģđĤ، وĩİĳéĬא  ِّĈĳĺ ĹÝĤا ħİïĻĐاĳĨ

īĨ اĤכĩĥאت أو ĳĥِĻّíĺا إìאÙĤ؛ أو Ö ħıĭĨ óęčĺאõĨóĤة أو اùÝÖźאÙĨ أو اóčĭĤة اĳĥéĤة، 

ÍĘذا Ĺü ĵĥĐ óáĐء īĨ ذĤכ ĉĥĤ ě×ĺ ħĤ ،ħıĭĨאĨ ÕĤא ü ħİïĭĐכ ĹĘ اåĭĤאح واĳęĤز 

 ĵĥĐ Ĺåĺء  أو  واĤכ×ĺóאء.   õđĤا ذي  اĳĥĩĤك  ĨאĤכ  כŻم  ورد   įĥáĨ  ĵĥđĘ ÖאĳĥĉĩĤب. 

 ِ ƪųا ĵĤَِا إĳُÖĳُÜ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא اĺَ} įĤĳĝאد، כ×đĤا ģכÝĺ ŻÑĤ ěĻĝéÝĤאع دون اĩĈŸا ěĺóĈ

 .[٨ :ħĺóéÝĤا] {ħُْכÜِאÑَ ِĻّøَ ħُْכĭْĐَ óَ ِęَُّכĺ َْأن ħُْכƫÖَر ĵùَĐَ אèًĳāُĬَ ÙًÖَĳْÜَ

]٣٤٠ [ ÛùĻĤ  :ÛĥĜ ıđĜĳĨא؟  وĨא  ĭđĨאİא  Ĩא   ÙĺŴا  ĹĘ  ĹÝĤا  ƪģđĥـĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģĩéĺ أن  ĳåĺز   ź ĳĝُƪÝÜَنَ}،   ħُْכƪĥđَĤَ}  ،{ħُْכĝَĥَìَ}  įĤĳĜ Ŷن  Ĺüء،   ĹĘ ذכĬóאه  ĩĨא 

 įĥĩèو واıýĤאدة،   ÕĻĕĤا  ħĤאĐ  ĵĥĐ ĳåĺز   ź اäóĤאء  Ŷن   ،ħİاĳĝÜ  Ʃųا رäאء   ĵĥĐ

 ÙĺŴا  ĹĘ  ÙđĜوا  ģđĤ  īכĤو أąًĺא.   ïĺïùÖ  ÷ĻĤ ĳĝÝĥĤى   īĻäرا  ħıĝĥíĺ أن   ĵĥĐ

 ،ėĻĥכÝĤאÖ  ħİï×đÝĻĤ Đ×אده   ěĥì  ģّäو  õّĐ  Ʃųا Ŷن   ،ÙĝĻĝéĤا  ź اåĩĤאز   ďĜĳĨ

 ħİاïİو  ħıĭĻכĩÜو  ħİارïĜأ  ĹĘ  ÙĥđĤا وأزاح  واĳıýĤات،  اĳĝđĤل   ħıĻĘ  Õّورכ

واĳĝÝĤى.  óĻíĤا  ħıĭĨ وأراد  اĻÝìźאر،  زĨאم   ħıĺïĺأ  ĹĘ  ďĄوو  ،īĺïåƪĭĤا

٥

١٠

١٥
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Bu durumda onlar, artık takva sahibi olmaları umulacak kimseler sûretinde-
dirler. Çünkü durumları buna müsaittir; herhangi bir fiili yapıp yapmamak 
arasında muhayyer olan kimsenin durumu gibi, bunlar da Allah’a itaat ve isyan 
arasında muhayyerdirler. Şu âyet de bunu doğrulamaktadır: “Hanginizin daha 
güzel amel  sergileyeceğini sına(yıp bunu herkese açıkça göster)mek için..” [Hûd 

11/7)]. Aslında imtihan edip denemek sadece işlerin akıbetini bilmeyenlerin 
yapacağı iştir, fakat burada kulların durumunun ihtiyar  üzere bina edilmiş ol-
ması, imtihana benzetilmiştir.

[341] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ nasıl bu âyete muhatap olan kimseleri takva  sahibi 
olmaları ümidi üzere yaratmışsa onlardan öncekileri de aynı şey için yaratmış-
tır; o halde bu âyette ‘umulur ki sakınırsınız’ ifadesi neden sadece muhataplara 
hasredilmiş, neden öncekileri de bu hitaba dâhil etmemiştir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Allah burada hitabı sadece muhataplara hasretmiş değildir, aksine sade-
ce tağlîb  kuralı gereği, lafzan muhatap sıygası kullanmıştır, ama mâna, hepsini 
ihtiva eder.

[342] ŞayetŞayet “Âyette söz diziminin (nazm ) uyumu açısından, واïُ×ُĐْا anla-

mını ifade etmek için ونï×đÜ veya نĳĝÝÜ yerine اĳĝÜا lafzı kullanılsa [yani ikisi de 

emir ya da ikisi de fiil olsa] olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Sakınma kulluktan 
farklı bir şey değildir ki bu durum sözün ahenginin bozulmasına neden olsun. 
Aksine takva , kulluk  eyleminde bulunan kimsenin davranışının zirve noktası, 
gayretinin son haddidir. Dolayısıyla, Allah Teâlâ ibadetin en zirve noktaları nı 
ifade etmek üzere “Sizi yaratan Rabbinize kulluk  edin” buyurduğu zaman, bu 
ifade kulları kulluğa teşvik ve ilzam etmekte, ibadetin gönüllerde daha sağlam 
bir şekilde yer etmesini sağlamakta daha etkili olmuştur. Bunun benzeri, köle-
ne; “Şu kitap tomarlarını taşı bakalım; ben seni sırf yükümü taşıyasın diye köle 
edindim” demen gibidir; “Seni kitap tomarlarını taşıyasın diye köle edindim” 
demiş olsaydın, kölenin gönlünde aynı etkiyi oluşturmazdı.

22. O ki; Arz ’ı sizin için döşek, göğü de muazzam bir yapı kılmış; 
gökten su indirip onunla size rızık  olarak türlü türlü meyveler çıkar-
mıştır. Dolayısıyla, bunu bile bile Allah’a ‘denk’ şeyler ihdas etmeyin.

[343] Allah Teâlâ önce kulların kendisine kulluk  etmelerini gerektiren, 
mahlûkāt ın kendisine şükretmesini gerektiren şeyleri belirtmiş; bu meyanda, 
ilk olarak onları canlı ve kudret sahibi varlıklar olarak yarattığını ifade etmiştir. 
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 ÙĐאĉĤا  īĻÖ ÝíĨאرون   ħİو  ħİóĨأ  çäóÝĺ ĳĝÝĺا  أن   ħıĭĨ  ĳّäóĩĤا ĳĀرة   ĹĘ  ħıĘ

 įĤĳĜ  įĜاïāĨو  ،ģđęĺ  ź وأن   ģđęĺ أن   īĻÖ  ĹåÜóĩĤا èאل   ÛéäóÜ כĩא  واĻāđĤאن 

 īĨ ó×Ýíĺو ĳĥ×ĺ אĩĬوإ .[כ: ٢ĥĩĤد: ٧؛ اĳİ] {ŻًĩَĐَ īُùَèَْأ ħُْכƫĺَأ ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ} :ģäو õĐ

įĻĥĐ ĵęíÜ اĳđĤاÕĜ؛ وĤכÖ į×ü īאÝìź×אر ĭÖאء أĵĥĐ ħİóĨ اĻÝìźאر. 

]٣٤١ [ īĨ  īĺñĤا  ěĥì ĘכĤñכ  ĳĝÝĺن   ħıĥđĤ  īĻ×ĈאíĩĤا  ěĥì כĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÕĥĔ īכĤو ،ħıĻĥĐ هóāĝĺ ħĤ :ÛĥĜ ؟ħıĥ×Ĝ īĨ دون ħıĻĥĐ هóāĜ ħĥĘ ،כĤñĤ ħıĥ×Ĝ

اíĩĤאĵĥĐ īĻ×Ĉ اĕĤאĹĘ īĻ×Ð اċęĥĤ واĵĥĐ ĵĭđĩĤ إرادđًĻĩä ħıÜא. 

ÍĘن ï×đÜ ģĻĜ ŻıĘ :ÛĥĜون ģäŶ «اï×Đوا»، أو اĳĝÜا ĩĤכאن «ĳĝÝÜن»؛ ] ٣٤٢[

 óĘאĭÜ ĵĤכ إĤدّي ذËĺ ĵÝè אدة×đĤا óĻĔ ىĳĝÝĤا ÛùĻĤ :ÛĥĜ ؟ħčĭĤא اĘóĈ אوبåÝĻĤ

 ħُُכƪÖَر Ĝאل: {اïُ×ُĐُْوا  ÍĘذا  ïıäه.   ĵıÝĭĨو  ïÖאđĤا  óĨأ āĜאرى  اĳĝÝĤى  وإĩĬא   .ħčĭĤا

 ïّüאدة، وأ×đĤا ĵĥĐ ßđÖאدة כאن أ×đĤאت اĺאĔ ĵāĜأ ĵĥĐ ءŻĻÝøŻĤ {ħُْכĝَĥَìَ ىñِƪĤا

 ÕÝُכĤا  Ùĉĺóì  ģĩèا ï×đĤك:  ĳĝÜل  أن  وĳéĬه  اĳęĭĤس.   ĹĘ ıĤא   Û×àوأ ıĤא،  إõĤاĨًא 

 īĨ  ďĝĺ  ħĤ  ،ÕÝכĤا  ćÐاóì  ģĩéĤ  :ÛĥĜ  ĳĤو اĝàŶאل.   óّåĤ  źإ  ĹĭĻĩĺ ĥĨכÝْכ  ĩĘא 

.ďĜĳĩĤا ذĤכ   įùęĬ

Ĩَאءً  ĩَאءِ  ƪùĤا  īَĨِ وَأõَĬَْلَ  ĭَÖِאءً  ĩَאءَ  ƪùĤوَا óَĘِاüًא  اŶرَْضَ   ħُُכĤَ  ģَđَäَ ٢٢-﴿اñِƪĤي 

ِ أïَĬَْادًا وَأĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْنَ﴾ ƪųِ اĳĥُđَåْÜَ ŻĘَ ħُْכĤَ אĜًْاتِ رِزóَĩَƪáĤا īَĨِ įِÖِ َجóَìَْÉĘَ

]٣٤٣ [،źًّأو īĺאدرĜ אءĻèأ ħıĝĥì įĤ óכýĤا ěè אتĨõĥĨو įÜאد×Đ אت×äĳĨ īĨ įĬאé×ø مïّĜ

٥

١٠

١٥
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Çünkü bu, diğer bütün nimetlerin başı ve temeli; kulluk ve şükür gibi her şeyi 
yapabilmenin ön sebebidir. Ardından Allah Teâlâ, kulların kaçınılmaz olarak 
ihtiyaç duydukları mesken ve yaşam yeri olan yeryüzünü yaratmış olduğunu 
ifade etmekte, daha sonra da bu sabit yaşam yerinin üzerini bir çadır veya 
kubbe gibi örten semâ yı yarattığını bildirmekte; gök ve yer arasında adeta bir 
nikâh gibi tesis ettiği ilişkiyi, gökten yere doğru suyu indirmesini, tıpkı can-
lılardan nesillerin üremesi gibi yerin bağrından su ile türlü meyveleri insanlar 
için rızık  olarak çıkardığını beyan etmektedir. Böylece, bütün bunların kullar 
için ibret vesilesi, tevhid ve imana ulaştıracak nazar  düzeyine yükselme basa-
mağı, hakkıyla itiraf edip gereken şükrünü edâ edecekleri bir nimet olmasını, 
kulların hem kendi yaratılışları hem de üstlerindeki ve altlarındaki varlıkların 
yaratılışı üzerinde tefekkür  etmelerini, bütün bu mahlûkāttan hiçbirinin her-
hangi bir şey yaratmaya kādir olmadığını düşünmelerini ve neticede mahlûkātı 
yaratmış olan ve mahlûkāta benzemeyen bir yaratıcının varlığına yakînen iman 
etmelerini ve bu yaratıcının kādir olduğu şeylere kādir olmadığını bildikleri 
‘var’lıkları Allah’a ortak koşmamalarını murad etmiştir.

[344] Âyetteki ism-i mevsūl ve onun sıla cümlesi [ģَđَäَ يñِƪĤا ifadesi] ya önceki 
âyette geçen ħכĝĥì يñĤا ifadesinin sıfatı olarak veya övgü ve tazim ifadesi ola-
rak nasb mahallindedir ya da mübtedâ olarak merfû‘dur. Ancak merfû‘ olması 
halinde bile, mansup olduğu durumdaki övgü mânasını taşır.

-ùÖ [yaygı]; Talha b. MuאĈא  óĘِ [yatak] kelimesini; Yezîd  eş-Şâmîاüאً [345]
sarrıf  [v.112/730] ise אداıĨ [beşik] şeklinde okumuştur. Yeryüzü nün insanlar 
için bir yaygı, beşik ya da döşek kılınmasının anlamı; onların yer üzerinde 
oturuyor, yatıyor; tıpkı yatak, yaygı ve beşik üzerinde hareket eder gibi onun 
üzerinde hareket ediyor olmalarıdır. 

[346] ŞayetŞayet “Bu âyette yeryüzünün kürevî değil de düz olduğuna dair bir 
delil var mıdır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Burada sadece insanların yer üzerine tıpkı 
yaygı ve yatak üzerinde yayıldıkları gibi yayıldıkları anlamı vardır; yer ister düz 
ister küre şeklinde olsun, üzerinde yayılmak her hâlükârda imkânsız  değildir, 
çünkü hacmi çok büyük ve geniştir, iki tarafı arasındaki uzaklık çok fazladır. 
İnsan yeri çakılı tutan ‘kazık’lar olan dağlardan birinin üzerinde yerleşip yayıla-
biliyorsa, geniş ve uzun olan düz yeryüzünde bunu yapması çok daha kolaydır.

[347] Âyette geçen binâ; ev, kubbe, çadır gibi ‘yapı’ların ismi olarak kulla-
nılan bir mastardır. “Arapların binaları” ifadesinden onların çadırları kastedilir. 
Arapların kullandığı benâ ‘alâ imraetihî [hanımı için izdivaç çadırı/binası inşa etti] 
ifadesi de bu kabildendir, zira onlar evlendikleri zaman hanımları için hususi 
bir çadır kurarlardı.
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ø įĬŶאÙĝÖ أĳĀل اħđĭĤ وıÝĨïĝĨא، واĹĘ Õ×ùĤ اĩÝĤכīĨ ī اđĤ×אدة واýĤכó وĩİóĻĔא؛ 
 ÙĀóĐ ÙĤõĭĩÖ Ĺİو ،įĭĨ ħıĤ ïّÖ ź يñĤا ħİóّĝÝùĨو ħıĬכאĨ Ĺİ ĹÝĤرض اŶا ěَĥْì ħà
 Ù× ِّĭĉĩĤا ÙĩĻíĤوا ÙÖوóąĩĤا Ù×ĝĤכא Ĺİ ĹÝĤאء اĩùĤا ěĥì ħà ؛įüóÝęĨو į×ĥĝÝĨو īכùĩĤا
ñİ ĵĥĐا اóĝĤار، Ĩ ħàא ĳّøاه õّĐ وïĝĐ į×ü īĨ ģä اĭĤכאح īĻÖ اÙƪĥĝِĩُĤ واõĬÍÖ ÙƪĥčِĩُĤال 
اĩĤאء ıĭĨא ıĻĥĐא. واóìŸاج ıĭĉÖ īĨ įÖא أü×אه اģùĭĤ اīĨ ãÝĭĩĤ اĳĻéĤان īĨ أĳĤان 
 ïĻèĳÝĤا ĵĤإ ģĀĳĩĤا óčĭĤا ĵĤא إĝًĥùÝĨا وóً×ÝđĨ כĤذ ħıĤ نĳכĻĤ ،آدم Ĺĭ×Ĥ אĜًאر رزĩáĤا
 ħıùęĬأ  ěĥì  ĹĘ وęÝĺכóون   ،óכýĤا ŻÖزم  ĝĻĘאıĬĳĥÖא  ıĬĳĘóđÝĺא   ÙĩđĬو واóÝĐźاف؛ 
إåĺאد   ĵĥĐ ïĝĺر   ź כıĥא  اĜĳĥíĩĤאت  ñİه   īĨ ÑًĻüא  وأن   ،ħıÝéÜو  ħıĜĳĘ Ĩא   ěĥìو
ĳĥđåĺا   ź  ĵÝè כıĥáĩא،   ÷ĻĤ  ěĤאì  īĨ ıĤא   ïّÖ  ź أن  ذĤכ   ïĭĐ ĳĭĝĻÝĻĘا  ıĭĨא،  Ĺüء 

اĜĳĥíĩĤאت įĤ أïĬادًا وĳĩĥđĺ ħİن أıĬא ïĝÜ źر Ĩ ĳéĬ ĵĥĐא Ĝ įĻĥĐ ĳİאدر. 
כـ{اñِƪĤى ] ٣٤٤[ وęًĀא   ÕāĭĤا  ģéĨ  ĹĘ ĺכĳن  أن  إĨّא   įÝĥĀ  ďĨ واĳĀĳĩĤل 

 ĹĘ Ĩא   įĻĘو اïÝÖźاء   ĵĥĐ رđًĘא  ĺכĳن  أن  وإĨّא   .ħĻčđÝĤوا اïĩĤح   ĵĥĐ أو   ،{ħُْכĝَĥَìَ
اīĨ ÕāĭĤ اïĩĤح. 

óĘاüًא ] ٣٤٥[ ıĥđäא   ĵĭđĨو ıĨאدا.   :ÙéĥĈ وóĜأ  ùÖאĈًא؛   :ĹĨאýĤا  ïĺõĺ وóĜأ 
 ĵĥĐ ħİïèأ ÕĥĝÝĺ אĩن، כĳ×ĥĝÝĺن وĳĨאĭĺא وıĻĥĐ ونïđĝĺ ħıĬאس أĭĥĤ אدًاıĨא وĈًאùÖو

óĘاįü وùÖאįĈ وıĨאده. 
]٣٤٦ [ :ÛĥĜ ؟ÙّĺóכÖ ÛùĻĤو ÙéƪĉùĨ رضŶأنّ ا ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

 ģכü  ĵĥĐ  ÛĬכא وĳøاء  ÖאęĩĤאرش،  ĳĥđęĺن  כĩא  ıĬĳüóÝęĺא  اĭĤאس  أن   źإ  įĻĘ  ÷ĻĤ
واùÜאع  ıĩåèא   ħčđĤ ĳĘïĨع،   źو  óכĭÝùĨ  óĻĔ ĘאóÝĘźاش  اĤכóة،   óכü أو   ،çĉùĤا
 ĳıĘ ،رضŶאد اÜأو īĨ ïÜو ĳİو ģ×åĤا ĹĘ ŻًıùÝĨ א. وإذا כאنıĘاóĈأ ïĐא×Üא وıĨóä

.ģıøض أóđĤل واĳĉĤرض ذات اŶا ĹĘ
واĭ×Ĥאء ïāĨر įÖ Ĺĩø اÝًĻÖ ĵĭ×ĩĤא כאن أو Ù×Ĝ أو ì×אء أو óĈاĘًא؛ وأÙĻĭÖ اóđĤب: ] ٣٤٧[

أħıÝĻ×ì، وĵĥĐ ĵĭÖ įĭĨ اóĨأħıĬŶ ،įÜ כאĳĬا إذا õÜوĳäا ĳÖóĄا ıĻĥĐא ì×אء ïًĺïäا. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[348] ŞayetŞayet “Meyvelerin topraktan su ile çıkarılması ne anlama gelmekte-
dir; aslında onlar Allah’ın dilemesi  ve kudreti ile çıkmakta değil midir?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: Bunun mânası Allah Teâlâ’nın tıpkı çocuğun yaratılmasında 
erkek spermini sebep ve madde kılması gibi suyu da meyvelerin çıkması için 
sebep ve madde kılmış olmasıdır. Bununla beraber Allah Teâlâ, tıpkı cinslerin 
ve maddelerin bizzat kendilerini yaratmış olduğu gibi, bütün cinslere dâhil 
olan varlıkları hiçbir sebep ve madde olmadan da yaratmaya kādirdir. Ancak 
onun varlıkları yaratma -onları aşamalı bir şekilde bir halden diğerine, bir mer-
tebeden diğerine intikal ettirme- konusunda türlü hikmet  ve gerekçeleri vardır 
ki, varlığı bu hikmet ve gerekçeler uyarınca sürekli olarak yeniler. Bu yenilen-
me de melekler  ve basiret  nazarı ile bakmasını bilen kullar için ibret ve sahih 
tefekkür  vesilesi olur; onları daha ziyade mutmain olmalarına, ilâhî kudret in 
muazzamlığı ve ilâhî hikmet in esrarengizliği konusunda kalplerinin daha bir 
huzur içinde olmasına sebep olur. İşte bütün bunlar varlığı ani bir şekilde, 
hiçbir aşama ve hiyerarşik düzen olmaksızın yaratma durumunda söz konusu 
olmayacak hikmetlerdir.

اóĩَƪáĤاتِ  [349]  īَĨِ ifadesindeki Min, kısmîlik (ba‘ziyyet) ifade eder ki 
اóĩَƪáĤاتِ  ِģُّכ  īْĨِ  įِÖِ  ĭäْóَìَْÉĘَ [“her türlü mahsulü onunla çıkarırız” (A‘râf 7/57)] âyetiא 
ve ٍاتóĩَàَ įِÖِ אĭäْóَìَْÉĘَ [“Biz de onunla ... meyveler çıkartmaktayız” (Fâtır 35/27)] âyeti 
de buna delildir. Ayrıca nekre olarak kullanılmış olan אءĨ [su] ve אĜرز [rızık ] 

kelimeleri bu kısmîlik mânasını barındırmaktadır. Zira bu kelimelerin nekre 
olarak kullanılmasından kısmîlik mânası kastedilmiştir. Burada sanki “gökten 
suyun bir kısmını indirdik ve onun meyvelerinin bazılarını çıkardık ki bu si-
zin rızkınızın bir kısmı olsun” anlamı kastedilmiştir. İşte buradaki anlamın 
sıhhatine uygun olan görüş budur. Zira Allah Teâlâ bütün suyu gökten indir-
memiş; bütün meyveleri yağmurla çıkarmamış; bütün rızkı meyvelerden ibaret 
kılmamıştır. Yine ِاتóĩَƪáĤا īَĨِ ifadesindeki Min’in, enfaktü mine’d-derâhimi elfen 
[dirhemlerden binini harcadım] ifadesinde olduğu gibi, beyân ifade eden Min harfi 
olması [min-i beyâniyye] da mümkündür.

[350] ŞayetŞayet “אĜرز kelimesini nasb eden nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Eğer 
-kelimesi sebep bildi رزĜא īَĨِ’taki īَĨِ kısmîlik ifade ediyorsa, o zaman اóĩَƪáĤاتِ
ren mef‘ûl (mef‘ûlün leh) olarak mansuptur; fakat eğer īَĨِ beyân ifade ediyorsa 
o zaman אĜرز kelimesi َجóَìَْأ fiilinin mef‘ûlü olarak mansuptur.
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ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ إóìاج اóĩáĤات ÖאĩĤאء وإĩĬא ïĝÖ ÛäóìرįÜ وįÝÑĻýĨ؟ ] ٣٤٨[

 ،ïĤĳĤا ěĥì ĹĘ ģéęĤאء اĩא، כıĤ אدّةĨא وıäوóì ĹĘ א×ً×ø אءĩĤا ģđä įĬأ ĵĭđĩĤا :ÛĥĜ

وĜ ĳİאدر ĵĥĐ أن Ïķýĭĺ اĭäŶאس כıĥא ŻÖ أø×אب وĳĨ źادّ כĩא أĳęĬ ÉýĬس اøŶ×אب 

 Ù×ÜóĨ īĨ ŻًĜאĬאل، وè ĵĤאل إè īĨ אıĤ אäًرïĨ אءĻüŶאء اýĬإ ĹĘ įĤ īכĤادّ، وĳĩĤوا

إè Ù×ÜóĨ ĵĤכĩَא ودواïåĺ ĹĐد ıĻĘא ÐŻĩĤכįÝ واƪčƫĭĤאر ĳĻđÖن اā×Ýøźאر Đ īĨ×אده óً×Đا 

 ÷ĻĤ  ،įÝĩכè  ÕÐاóĔو  įÜرïĜ  ħĻčĐ  ĵĤإ وĻøכĳن   ،ÙĭĻĬÉĩĈ وزĺאدة   ،ÙéĤאĀ وأĘכאرًا 

.ÕĻÜóÜو ãĺرïÜ óĻĔ īĨ ÙÝĕÖ אıÐאýĬإ ĹĘ כĤذ

]٣٤٩ [ ِģُّכ  īْĨِ  įِÖِ {ĭَäْóَìَْÉĘَא   įĤĳĜ ıýÖאدة   ăĻđ×ÝĥĤ اóَĩَƪáĤاتِ}   īَĨِ}  ĹĘ  īĨِو

 īĺóَƪכĭĩĤن اŶو .[٢٧ :óĈאĘ] {ٍاتóَĩَàَ įِÖِ אĭَäْóَìَْÉĘَ} įĤĳĜو ،[اف: ٥٧óĐŶا] {ِاتóَĩَƪáĤا

وأĭĤõĬא   :ģĻĜ  įĬÉכĘ اÙĻąđ×Ĥ؛   ĵĭđĨ ĭÝÖכĩİóĻא   ïāĜ  ïĜو  .įĬאęĭÝכĺ ورزĜًא  Ĩאء،   ĹĭĐأ

 ĳİ اñİو .ħכĜرز ăđÖ نĳכĻĤ ،اتóĩáĤا ăđÖ įÖ אĭäóìÉĘ ،אءĩĤا ăđÖ אءĩùĤا īĨ

 ďĻĩä óĉĩĤאÖ جóìأ źو ،įĥאء כĩĤאء اĩùĤا īĨ لõĭĺ ħĤ įĬŶ ،ĵĭđĩĤا ÙéāĤ ěÖאĉĩĤا

 ÛĝęĬכ: أĤĳĝאن כĻ×ĥĤ نĳכÜ ز أنĳåĺات. وóĩáĤا ĹĘ įĥزق כóĤا ģđä źات، وóĩáĤا

īĨ اïĤراħİ أęًĤא. 

]٣٥٠ [ įÖאāÝĬכאن ا ăĻđ×ÝĥĤ īĨ ÛĬإن כא :ÛĥĜ ؟{אĜًْرِز} ÕāÝĬا ħĻĘ :ÛĥĜ نÍĘ

ĳđęĨ įĬÉÖل įĤ؛ وإن כאÙĻĭ×Ĩ ÛĬ، כאن óìŶ źًĳđęĨج.

٥

١٠

١٥
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[351] ŞayetŞayet “Gökten inen suyla çıkan meyveler pek çoktur; o halde bu 
durumu ifade etmek üzere neden óĩáĤا ya da אرĩáĤا şeklindeki [cem-‘i kesret] ço-
ğullar kullanılmadı da, ِاتóĩَƪáĤا kullanıldı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu konuda iki 
değerlendirme yapılabilir. İlkine göre ِاتóĩَƪáĤاkelimesi ile fülânün edreket seme-
rete büstânihi [falanca bostanının meyvelerini devşirdi] ifadesindeki َةóَĩَàَ’nin [ki bu 
-anlamındadır] çoğulu kastedilmiştir. Bunun bir benzeri Şair Hu اĩáĤאر óَĩَàَ kelimesiةَ
veydira ’nın meşhur kasidesine, bu kasidenin bütünü adeta tek bir kelime gibi 
bütünlük arz ettiği için Kelimetu’l-Huveydira  [Huveydira ’nın kelimesi] denilmesi 
ve köy/kent için mederatun [kerpiç] denilmesidir; oysa köy birbirine eklenmiş 
kerpiçlerden [mederun] oluşmaktadır. İkincisine göre ise çoğullar birbirlerinin 
yerine kullanılabilirler; çünkü hepsi çoğul  olmakta kesişmektedirler. Nitekim 
 óُĜُ ÙَàَŻàَوءٍ ve [Nice bağlar bıraktılar; nice pınarlar” (Duhān 44/25)“] כóَÜَ ħَْכĳُا ƪĭäَ īْĨِאتٍ
[“üç âdet müddeti” (Bakara 2/228)] âyetlerinde bu durum söz konusudur. Muham-
med b. es-Semeyfa’  [el-Yemânî ]’nin [v.215/830] bu ifadeyi ةóĩáĤا īĨ şeklinde tekil  
olarak okumuş olması birinci değerlendirmeyi desteklemektedir.

[352] Eğer rızık  kelimesi ile rızkın bizzat kendisi kastediliyorsa, o zaman ħُْכĤَ 
[sizin için] ifadesi rızık kelimesinin sıfatı olur. Eğer rızık kelimesi, rızkın bizzat 
kendisinin değil de, rızıklandırma fiilinin anlamının ismi ise, o zaman ħُْכĤَ [sizin 
için] ifadesi mef‘ûl (nesne) olur ve sanki “size rızık” anlamı kastedilmiş olur. 

[353] ŞayetŞayet “Âyetteki اĳĥُđَåْÜَ  ŻĘَ [dolayısıyla ortak koşmayınız] ifadesi neye 
taalluk etmektedir [dolayısıyla anlamı, nereden gelmektedir]?” dersen, şöyle de-dersen, şöyle de-
rim:rim: Bu konuda üç değerlendirme yapmak mümkündür. Birincisi; bunun 
emir fiili olan “Rabbinize kulluk  ediniz” ifadesine taalluk etmesi ve “Rab-
binize kulluk ediniz, dolayısıyla ortak koşmayınız “ anlamına gelmesidir. 
Zira kulluğun aslı - esası tevhittir, Allah’a eş ve ortak koşmamaktır. İkincisi; 
bunun ƪģđَĤَ ifadesine taalluk etmesidir. Bu durumda اĳĥُđَåْÜَ fiili, ēُĥُÖَْأ  ĹِĥّđَĤَ 
ĵøĳĨُ įِĤِإ ĵĤِإ ďَĥِƪĈَÉĘَ ِאواتĩ ƪùĤאبَ ا×øَْאبَ أ×øَْŶْا [“… belki o yollara; göklerin yolla-
rına ulaşırım da Musa’nın tanrısı na muttalî olurum.” (Ğâfir 40/36-37)] âyetinin Âsım  
kıraati nin Hafs [v.180/796]  rivayetindeki okunuşunda ďَĥِƪĈَÉĘَ [muttali olurum] 
fiilinin mansup olmasındaki gibi mansup olur. Bu durumda anlam, “sizi sa-
kınasınız, azabından korkasınız ve onu yarattıklarına benzetmeyesiniz diye 
yarattı” şeklinde olur. Üçüncüsü ise, bunun ħُُכĤَ ģَđَäَ يñِƪĤا ifadesine taalluk 
etmesidir. Tabiî, bu ħُُכĤَ  ģَđَäَ -ifadesinin mübteda kabul edilmesi du اñِƪĤي 
rumunda söz konusudur. Bu durumda anlam, “sizi bu muazzam âyetlerle/
kanıtlarla, Allah’ın birliğine dair apaçık aydınlatıcı delillerle donatan O’dur, 
o halde siz de ona ortak koşmayın” şeklindedir.
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ÍĘن Ę :ÛĥĜאóĩَƪáĤ اóَíĩĤج ĩÖאء اĩùĤאء כģĻĜ ħĥĘ ħّä óĻá اóĩáĤات، دون ] ٣٥١[

 ĹÝĤا اóĩáĤة   ÙĐאĩä ÖאóĩáĤات   ïāĝĺ أن  أĩİïèא  وıäאن،   įĻĘ  :ÛĥĜ واĩِّáĤאر؟   óĩَƪáĤا

اïĺĳéĤرة،   Ùĩĥכ  :ħıĤĳĜ وóĻčĬه  ĩàאره.   ïĺóÜ  ،įĬאÝùÖ óĩàةُ   Ûأدرכ ŻĘن  ĤĳĜכ:   ĹĘ

įÜïĻāĝĤ. وÙĺóĝĥĤ ħıĤĳĜ: اïَĩَĤْرَة، وإĩĬא ïَĨَ Ĺİر ěèŻÝĨ. واáĤאĹĬ: أنّ اĳĩåĤع đÝĺאور 

ƪĭäَאتٍ} [اìïĤאن:   īْĨِ óَÜَכĳُا   ħَْכ} įĤĳĝכ  ،ÙĻđĩåĤا  ĹĘ ĝÝĤźאıÐא   ăđÖ  ďĜĳĨ ıąđÖא 

 :ďęĻĩùĤا īÖ ïĩéĨ اءةóĜ وّلŶا įäĳĤا ïąđĺو .[ة: ٢٢٨óĝ×Ĥا] {ٍوءóُĜُ ÙَàَŻَàَ} ٢٥] و

 .ïĻèĳÝĤا ĵĥĐ ،ةóĩáĤا īĨ

اĩًøא ] ٣٥٢[  ģđä وإن   ،īĻđĤا  įÖ  ïĺأر إن  اóĤزق   ĵĥĐ  Ùĺאرä  ÙęĀ  {ħُُכĤَ}و

 .ħאכĺא إĜًرز :ģĻĜ įĬÉכ ،įÖ لĳđęĨ ĳıĘ ĵĭđĩĥĤ

]٣٥٣ [ ،óĨŶאÖ ěĥđÝĺ أن :įäأو ÙàŻà įĻĘ :ÛĥĜ ؟{اĳĥُđَåْÜَ ŻَĘَ} ěĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

 ź وأن ،ïĻèĳÝĤא اıøאøאدة وأ×đĤا ģĀنّ أŶ ،{ادًاïَĬَأ} įĤ اĳĥđåÜ ŻĘ ħכÖوا رï×Đأي ا

 įĤĳĜ ĹĘ ďَĥِƪĈَÉĘَ َאبāÝĬا اĳĥđåÜ ÕāÝĭĺ أن ĵĥĐ ،ģđĥÖ כ. أوĺóü źو ïّĬ Ʃų ģđåÜ

 ٣٦ :óĘאĔ] {ĵøَĳĨُ įِĤَِإ ĵĤَِإ ďَĥِƪĈَÉĘَ ِאوَاتĩَ ƪùĤאبَ ا×َøَْאبَ أ×َøَْŶْا ēُĥُÖَْأ ĹِĥّđَĤَ} :ģäو õĐ

٣٧] ĹĘ رواĐ īĐ ÿęè ÙĺאħĀ، أي ĝĥìכĤ ħכĳĝÝÜ Ĺا وíÜאĳĘا ĝĐאĳı×ýÜ ŻĘ įÖه 

įĝĥíÖ. أو ÖאñĤي Ĥ ģđäכħ، إذا رĵĥĐ įÝđĘ اïÝÖźاء، أي ĳİ اñĤي āìכñıÖ ħه اĺŴאت 

اÙĩĻčđĤ واģÐźïĤ اóĻĭĤة اýĤאïİة ÖאïèĳĤاñíÝÜ ŻĘ ،ÙĻĬوا óü įĤכאء.

٥

١٠

١٥
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[354] en-Nidd denk demektir; ancak sadece karşıt denge nidd denilir. Cerîr  
[v.110/728] şöyle demiştir:

Siz bana bir Teym ’liyi mi denk tutuyorsunuz?!
Oysa hiçbir soyluya denk değildir, Teym ’liler!..

Nâdedtü’r-racüle ifadesi, “adama muhalefet ettim, ondan uzaklaştım, nefret 
ettim” anlamına gelir. Kökü nedde - nüdûden şeklindedir. Leyse li’llâhi niddün ve 
lâ zıddün [Allah’ın ne dengi vardır ne de zıttı] sözünün anlamı, O’nun yerini alabi-
lecek ya da O’nu yok kılacak bir şeyin olmadığıdır. 

[355] ŞayetŞayet “Müşrikler putlarını Allah’ın ismi  ile [ilâh  diye] isimlendiriyor 
ve Allah’a yaklaştıracak tazim hareketleriyle onlara tazim ediyorlardı, ancak 
putların Allah’a zıt ya da denk olduğunu iddia ediyor değillerdi” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Onlar putlara kurbanlar sundukları, onlara tazim ettikleri ve onlara 
ilâh dedikleri için, durumları tıpkı “putların gerçekten Allah’a muhalefet ve 
karşıtlık etme kudretine sahip ilâhlar olduğuna” inanan kimsenin durumuna 
benzetilmiş ve kendilerine bir tür tehekküm  [alay] maksadıyla böyle [Allah’a 
denk varlıklar ihdas ettikleri] söylenmiştir. Nidd lafzının kullanımında da onlara 
yönelik bir tehekküm ve kınama söz konusudur. Zira niddin âyette çoğul  kul-
lanılması sûretiyle; haddizatında bir tek eşi, ortağı dahi bulunmayan Allah’a 
birçok ortak koştukları söylenmiş ve böylece onların durumlarının çirkinliği 
ifade edilmiştir. Nitekim [Haniflerden] Zeyd b. Amr b. Nüfeyl  [v.606], halkının 
dinini terkettiğinde şöyle demiştir:

Bir tek Rab  mı edineyim yoksa bin tane Rab mı
İşler taksim edilip karar bana bırakıldığında?!

Muhammed b. es-Semeyfa‘ [v.215/830] bu ifadeyi ا ƬïĬِ ųِ اĳĥđåÜ ŻĘ şeklinde 
okumuştur. 

[356] ŞayetŞayet “َنĳĩُĥَđْÜَ  ħْÝُĬَْوَأ ne anlama gelmektedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Bunun mânası şöyledir: Sizler sahih ile fasidi ayırt edebilme kudretine, en 
ince ve titiz işleri, gizli meseleleri öğrenebilme, gayet isabetli kararlar alabilme 
kudretine, dehâ ve fetānete sahip insanlar olarak yine de Allah’a şirk koşu-
yorsanız, artık savunulamayacak bir konumdasınız demektir. -Gerçekten de 
Araplar , özellikle Harem bölgesi nin sakini olan Kureyş  ve Kinâne  Arapları, her 
işte sağlam bilgi edinme ve her meseleyi enine boyuna kuşatma konusunda 
başkalarının kendilerine erişemeyeceği, ellerindeki meşaleyi kapamayacağı bir 
konumdaydılar.-
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]٣٥٤ [:óĺóä אلĜ .אوئĭĩĤا ėĤאíĩĤا ģáĩĥĤ źאل إĝĺ ź؛ وģáĩĤا :ïĭĤوا

ïُĺïِĬَ Õٍùَèَ يñِĤِ ħٌĻْÜَ אĨو  ا ƬïĬِ ƪĹĤَن إĳĥُđَåÜ  אĩًĻْÜََأ

 ïّĬ Ʃų ÷ĻĤ :ħıĤĳĜ ĵĭđĨو .óęĬ ودًا إذاïĬ ïّĬ īĨ ،įÜóĘאĬو įÝęĤאì :ģäóĤאددت اĬو

 .įĻĘאĭĺ אĨ ĵęĬه، وïّùĨ هïّùĺ אĨ ĵęĬ ،ïّĄ źو

]٣٥٥ [ īĨ  įÖ  ħčđĺ ĩÖא  وıĬĳĩčđĺא   įĩøאÖ  ħıĨאĭĀأ ĳĩùĺن  כאĳĬا   :ÛĥĜ ÍĘن 

اóĝĤب، وĨא כאĳĬا ĳĩĐõĺن أıĬא íÜאėĤ اƩų وĭÜאوĩĤ :ÛĥĜ .įĺא ĳÖóّĝÜا إıĻĤא وİĳĩčĐא 

 įÝęĤאíĨ  ĵĥĐ Ĝאدرة   ،įĥáĨ  ÙıĤآ أıĬא   ïĝÝđĺ  īĨ èאل   ħıĤאè  Ûı×ِüأ  ،ÙıĤآ وİĳĩøא 

 ħıĻĥĐ ďĭü ،ïّĭĤا ċęĥÖ ħıÖ ħכıÜ אĩכ ،ħכıÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ כĤذ ħıĤ ģĻĝĘ ؛įÜّאدąĨو

واÉÖ ħıĬÉü ďčęÝøن ĳĥđäا أïĬادًا כóĻáة çāĺ ź īĩĤ أن ĺכĳن ćĜ ïّĬ įĤ. وĹĘ ذĤכ 

:įĨĳĜ īĺאرق دĘ īĻè ģĻęĬ īÖ وóĩĐ īÖ ïĺאل زĜ

Ûِĩَ اĳĨُŶُرُ ƪùĝَÜَ إذَا īُĺِأد  ٍّرَب ėَĤْا أمْ أïًèِא واƬÖَأَر

ا.  ƬïĬِ Ʃų اĳĥđåÜ ŻĘ :ďęĻĩùĤا īÖ ïĩéĨ أóĜو

]٣٥٦ [ ħכĬأ ħכÝęĀو ħכĤאèאه وĭđĨ :ÛĥĜ ؟{َنĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَوَأ} ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

õĻĻĩÜ ÙéĀ īĨכīĻÖ ħ اçĻéāĤ واęĤאïø، واĜïÖ ÙĘóđĩĤאěÐ اĳĨŶر وĳĔاăĨ اĳèŶال، 

واĀŸאĹĘ ÙÖ اïÝĤاóĻÖ، واİïĤאء واõĭĩÖ ،ÙĭĉęĤل ĳđĘïÜ źن įĭĐ. -وİכñا כאÛĬ اóđĤب، 

 ÙĘóđĩĤا اéÝøכאم   ĹĘ  ħİאرĭÖ  ĵĥĉَāُĺ  ź  ،ÙĬאĭوכ  ûĺóĜ  īĨ اóéĤم   ĳĭאכø Āًĳāìא 

ÖאĳĨŶر وīùè اèŸאıÖ ÙĈא.-

٥

١٠

١٥
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-ĳĩُĥَđْÜَ [biliyorsunuz] fiilinin mef‘ûlü ifade edilmemiş adeta [genel olaنَ [357]
rak]; “sizler ilim ve ma‘rifet ehli  insanlarsınız” denilmek istenmiştir. Bu ifade-
deki kınama muhtevası gayet açık ve vurguludur, yani şöyle denilmiştir: Sizler 
her şeyi çok iyi bilen, temyiz kabiliyetine sahip insanlarsınız; ama din  işinde 
Allah’a ortak koşuyor olmanız cehaletin, akılsızlığın son noktasıdır. َنĳĩُĥَđْÜَ fii-
linin mef‘ûlü olarak “O’nun benzersiz olduğunu” veya “O’nunla putlar  arasın-
daki farkı” ya da “Allah’ın yaptıklarını putların yapamayacağını” ifadesinin tak-
dir edilmesi de mümkündür. Nitekim şu âyette de bu durum ifade edilmiştir; 
“Sizin ‘ortak’larınız arasında, bunlardan birini yapabilen var mı?!” [Rûm 30/40]

23. Kulumuza indirdiğimizden yana şüpheniz varsa, haydi, siz de 
Allah dışındaki şahitlerinizi çağırıp (Muhammed gibi birinden) buna 
benzer bir sûre getirin; doğru söylüyorsanız...

[358] Allah Teâlâ vahdaniyet i kesin bir şekilde ispat eden, şirk i çürütüp 
yerle bir eden kanıtları ortaya koyup, bu hususların nasıl delillendirileceğini 
öğretmiş; şirk koşan kimsenin aslında bizzat kendi aklına karşı büyüklük tas-
lamış ve Allah tarafından kendisine bahşedilmiş olan bilgi ve temyiz kudretini 
köreltmiş olduğunu bildirmişti. Şimdi buna ilave olarak, Peygamber (s.a.)’in 
peygamberliğini ispat edecek kanıtları ortaya koymakta; Kur’ân’ın mucize ol-
duğu  konusundaki şüpheleri çürütmekte ve onun, Peygamber (s.a.)’in iddia 
ettiği üzere Allah katı ndan mı geldiğini yoksa kendilerinin iddia ettiği üzere 
kendi kafasından uydurulmuş bir şey mi olduğunu nasıl anlayacaklarını gös-
termektedir. Bu meyanda, Kur’ân Hazret-i Peygamber ile aynı kabileye, aynı 
ırka mensup olan bu muhataplara, [onunkinin bir benzerini getirme konusunda] 
ellerinden geleni yapmalarını, bütün güçlerini ortaya koymalarını söylemekte, 
onlara meydan okurcasına bu yolu göstermektedir.

[359] ŞayetŞayet “Âyette neden tenzîl mastarından אĭĤْ ƪõĬَ א  ƪĩĨِ ifadesi kullanıl-
dı da inzâl  mastarından enzelnâ ifadesi kullanılmadı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Çünkü burada murat, Kur’ân’ın tedricî olarak, parçalar halinde indirilme-
sidir ki onun bu şekilde indirilmesi, meydan okuma açısından daha etkili-
dir. Çünkü Müşrikler şöyle diyorlardı: Eğer bu Kur’ân Allah katından ol-
saydı ve insanların bildiği sözlerden farklı olsaydı, o zaman bu şekilde, tıpkı 
hatiplerin ve şairlerin âdeti olduğu üzere parça parça, ardı ardına sûreler 
ve âyetler halinde, olayların ve hadiselerin gelişimine göre inmezdi. Ni-
tekim şair ve hatipler her an yaşanan yeni hadiselerden ve baş gösteren ih-
tiyaçlardan hareketle, aklına geldikçe azar azar, bölümler halinde yazar.
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]٣٥٧ [ .ÙĘóđĩĤوا  ħĥđĤا  ģİأ  īĨ  ħÝĬوأ  :ģĻĜ  įĬÉכ óÝĨوك،  وĳđęĨل {ĳĩُĥَđْÜَنَ} 

 īĨ ħכÝĬאĺد óĨأ ĹĘ įĻĥĐ ħÝĬא أĨ ّإن ħà .ونõĻĩĩĤن اĳĘاóّđĤا ħÝĬأي أ ،ïآכ įĻĘ ëĻÖĳÝĤوا

 ħÝĬر: وأïĝĺ ز أنĳåĺو .ģĝđĤا ÙĘאíø ÙĺאıĬو ģıåĤا ÙĺאĔ ĳİ ،ادًاïĬأ Ʃų אمĭĀŶا ģđä

ĳĩĥđÜن أĩĺ ź įĬאģà؛ أو وأĳĩĥđÜ ħÝĬن Ĩא įĭĻÖ وıĭĻÖא īĨ اęÝĤאوت؛ أو وأĳĩĥđÜ ħÝĬن 

ĵْüَءٍ}   īْĨِ  ħُْכĤَِذ  īْĨِ  ģُđَęْĺَ  īْĨَ  ħُْכÐِכَאóَüُ  īْĨِ  ģْİَ} įĤĳĝכ  .įĤאđĘأ  ģáĨ  ģđęÜ  ź أıĬא 

[اóĤوم:٤٠].

ĭَĤْא Ĭَïِ×ْĐَ ĵĥَĐَא ĳُÜÉْĘَا ĳùُÖِرَةٍ įِĥِáْĨِ īْĨِ وَادĳĐُْا  ƪõĬَ א ƪĩĨِ Õٍĺَْر ĹĘِ ħْÝُĭُْ٢٣-﴿وَإِنْ כ

﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْإِنْ כ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ ħُْاءَכïَıَüُ

]٣٥٨ [ ،įĨïıĺاك وóüŸا ģĉ×ĺא، وıĝĝéĺو ÙĻĬاïèĳĤا Û×áĺ אĩÖ ħıĻĥĐ ãÝèא اĩĤ

 ĵĉĔو įĥĝĐ óÖכא ïĝĘ كóüأ īĨ ّأن ħıĘóĐو ،įéĻéāÜכ وĤאت ذ×àإ ĵĤإ ěĺóĉĤا ħĥĐو

Ĩ ĵĥĐא أįÝĘóđĨ īĨ įĻĥĐ ħđĬ وõĻĻĩÜه، ĵĥĐ ėĉĐ ذĤכ Ĩא ĳİ اĵĥĐ ÙåéĤ إà×אت ĳّ×Ĭة 

 ĳİن أĳĘóđÝĺ ėĻכ ħİة، وأراõåđĨ آنóĝĤن اĳכ ĹĘ Ùı×ýĤا ăèïĺ אĨو ،  ïĩéĨ

ïĭĐ īĨ اƩų כĩא ĹĐïĺ، أم įùęĬ ïĭĐ īĨ ĳİ כĩא ĳĐïĺن. ÍÖرüאدħİ إĵĤ أن õéĺروا 

 .įÜïĥä ģİوأ įùĭä אءĭÖأ ħİو ħıĐא×Ĉ اĳĜوñĺو ħıùęĬأ

ĭَĤْא} ċęĤ ĵĥĐ اģĺõĭÝĤ دون اõĬŸال؟ Ŷ :ÛĥĜن ] ٣٥٩[ ƪõĬَ א ƪĩĨِ} :ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

اóĩĤاد اõĭĤول ģĻ×ø ĵĥĐ اïÝĤرãĺ واħĻåĭÝĤ، وéَĨَ īĨ ĳİאزّه ĩĤכאن اïéÝĤي، وذĤכ 

أħıĬ כאĳĬا ĳĤĳĝĺن: ĳĤ כאن ñİا ïĭĐ īĨ اíĨ ƩųאęًĤא ĩĤא ĺכĳن ïĭĐ īĨ اĭĤאس، õĭĺ ħĤل 

İכñا ĨًĳåĬא ĳøرة ĳø ïđÖرة وآĺאت ÕĔ آĺאت، Õùè ĵĥĐ اĳĭĤازل وכęאء اĳéĤادث 

وĨ īĭø ĵĥĐא óĬى įĻĥĐ أģİ اĉíĤאÙÖ واīĨ ،óđýĤ وĳäد Ĩא ĜًóęĨ ħıĭĨ ïäĳĺא ĭًĻèא 

،ÙéĬאùĤאت اäאéĤدة واïåÝĩĤال اĳèŶا īĨ ħıĤ īّđĺ אĨ Õùè אÑًĻýĘ אÑًĻüא، وĭًĻéĘ

٥

١٠

١٥
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Hiçbir şair ya da hatip, şiirlerinden oluşan divanını ya da risalelerini tek sefer-
de oluşturmaz. Eğer Allah kitabı nı bu şekilde tek seferde inzâl etmiş olsaydı, 
işte bu âdete muhalefet etmiş olurdu. İşte, kâfirlerin bu itirazlarını Allah Teâlâ 
şöyle nakletmiştir: “Nankörce inkâr edenler; ‘Kur’ân ona bir kerede topluca 
indirilmeli değil miydi?!’ dediler” [Furkān 25/32]. Onların bu itirazına karşılık 
şöyle denildi: “Eğer bu şekilde tedricî olarak inzâl edilen Kur’ân hakkında şüp-
hede iseniz, o zaman sizde onun tek seferde indirilen bölümlerinden bir tekini 
getirin, onun sûreleri içerisinden en kısa olanlarından biri ya da birkaç âyet 
miktarınca bir bölümünü getirin!” İşte Kur’ân’ın bu cevabı, onların bahanele-
rini tüketme ve kendilerini tekdir etmenin en son noktasıdır.

Ĭïِ×ْĐَא [360]  ĵĥĐَ [kulumuza] ifadesi אĬאد×Đ  ĵĥĐ [kullarımıza] şeklinde de 
okunmuştur. Bu durumda Peygamber (s.a.) ve ümmeti kastedilmiş olur.

[361] Sûre; Kur’ân’ın en az üç âyetten müteşekkil bölümüne denir. رةĳùĤا 
kelimesindeki Vav eğer kelimenin aslından ise, kelimenin anlamı ile ilgili şu 
ihtimaller söz konusudur: Sûre, şehri çevreleyen duvar ve surlar anlamında kul-
lanılmış olabilir, çünkü Kur’ân sûreleri de tıpkı surlarla çevrili bir belde gibi 
sınırları belli ve müstakil bölümlerdir. Ya da Kur’ân sûreleri de tıpkı surlarla 
çevrili bir şehrin birçok şeyi ihtiva etmesi gibi türlü ilimleri ve anlamları ihtiva 
ederler. Yine sûre kelimesi rütbe, mertebe anlamında da kullanılmış olabilir. 
Nâbiğa [v.604] şöyle demiştir:

[Esed oğulları ndan] Harrâb  ve Kadd ’ın grupları var ya; hem şeref konu-
sunda yüksek mertebe (sûre) sahibidirler hem de hiç kargaları uçmaz [belde-
leri metruk değildir, bereketlidir]

Bu durumda sûre iki mânadan birine gelir. Zira sûre, varılacak menziller ve 
ulaşılacak mertebeler konumundadır; okuyucu bu mertebeleri geçerek yükse-
lir. Ayrıca Kur’ân sûreleri  kendi içinde belli bir tertip arz eder; bazıları uzun, 
bazıları orta, bazıları ise kısadır. Ya da sûreler dinde çok değerli bir konuma ve 
öneme sahip oldukları için onlara sûre adı verilmiştir.

[362] Eğer رةĳùĤا / es-sûre kelimesindeki Vav kelimenin aslından değil de 
Hemze ’den dönüştürülmüş kabul edilirse, o zaman Kur’ân sûrelerine bu ismin 
verilmesi, bunların Kur’ân’ın parçası olmasından kaynaklanmaktadır. Nitekim 
.Ëْøُ bir şeyin arta kalanı, fazlası demektirرة

[363] ŞayetŞayet “Kur’ân’ın sûreler halinde bölümlere ayrılmasındaki fay-
da nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun pek çok faydası vardır. Hem Allah 
Teâlâ Tevrat’ı, İncil’i, Zebûr ’u ve diğer peygamberlere gönderdiği kitapları da
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ĵĝĥĺ ź اĭĤאħČ دĳĺان óđüه دÙđĘ، وĹĨóĺ ź اĭĤאĳĩåĩÖ óàع į×ĉì أو رøאÙÖóĄ įĥÐ؛ 

ĳĥĘ أõĬل اŻì įĤõĬŶ Ʃųف ñİه اđĤאدة Ùĥĩä واïèة، Ĝאل اđÜ ƩųאĵĤ: {وĜََאلَ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا 

õُّĬ źَĳْĤَلَ įِĻْĥَĐَ اóْĝُĤآنُ Ùًĥَĩْäُ وَاïَèِةً} [اĜóęĤאن: ٣٢]، ģĻĝĘ: إن ارñİ ĹĘ ħÝ×Üا اñĤي 

وďĜ إõĬاİ įĤכñا ģıĨ ĵĥĐ وïÜرıĘ ،ãĺאĳÜا أÙÖĳĬ ħÝĬ واïèة įÖĳĬ īĨ، وĳĩĥİا ĩًåĬא 

 ،ÛĻכ×ÝĤا ÙĺאĔ هñİאت. وĺóÝęĨ ĵÝü אتĺر، أو آĳùĤا óĕĀأ īĨ رةĳø ؛įĨĳåĬ īĨ دًاóĘ

 .ģĥđĤا Ùèإزا ĵıÝĭĨو

]٣٦٠ [ .įÝĨوأ  Ʃųل اĳøر ïĺóĺ ،אĬאد×Đ ĵĥĐ ئóĜو

وواوİא ] ٣٦١[ آĺאت.  Żàث  أıĥĜא   ĹÝĤا  ÙĩäَóÝĩĤا اóĝĤآن   īĨ  ÙęÐאĉĤا واĳùĤرة: 

إن כאÛĬ أĨÍĘ ،ŻًĀא أن ĳùÖ ĵĩùÜرة اÙĭĺïĩĤ وè ĹİאıĉÐא، ıĬŶא ĈאīĨ ÙęÐ اóĝĤآن 

 ħĥđĤا īĨ نĳĭĘ ĵĥĐ ÙĺĳÝéĨ אıĬŶ ر، أوĳّùĩĤا ïĥ×Ĥא، כאıĤאĻè ĵĥĐ زةĳّéĨ ودةïéĨ

 ĹÝĤرة اĳùĤאÖ ĵĩùÜ א أنĨא؛ وإıĻĘ אĨ ĵĥĐ ÙĭĺïĩĤرة اĳø اءĳÝèכא ،ïÐاĳęĤا īĨ אسĭäوأ

:ÙĕÖאĭĤאل اĜ ؛Ù×ÜóĤا Ĺİ

ابٍ وĳøُ ٍïّĜَرَةٌ ĹĘ  اóَĔُ ÷َĻْĤَ ïِåْĩَĤاıَÖُא ĉَĩُÖאرِ ƪóèَ ćِİْóَĤو

 Ĺİو اĝĤאرئ:  ıĻĘא   ĵĜóÝĺ  ÕÜاóĩĤوا اĭĩĤאزل   ÙĤõĭĩÖ اĳùĤر  Ŷن  īĻĻĭđĨ؛   ïèŶ

أąًĺא ĹĘ أıùęĬא ĳĈ :Ù×ÜóÝĨال وأوøאط وāĜאر، أو ıĬÉü ÙđĘóĤא وıĥéĨ ÙĤŻäא 

.īĺïĤا ĹĘ

اóĝĤآن، ] ٣٦٢[  īĨ  ÙęÐאĈو  ÙđĉĜ ıĬŷĘא  õĩİة،   īĐ  Ù×ĥĝĭĨ واوİא   Ûĥđä وإن   

 .įĭĨ ÙĥąęĤء واĹýĤا īĨ ÙĻĝ×Ĥا Ĺİ ĹÝĤرة اĳùĤכא

]٣٦٣ [ ĹĘ ةïÐאęĤا ÛùĻĤ :ÛĥĜ رًا؟ĳø įđĻĉĝÜآن وóĝĤا ģĻāęÜ ةïÐאĘ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 įÐאĻ×Ĭأ ĵĤאه إèא أوĨ óÐאøر وĳÖõĤوا ģĻåĬŸراة واĳÝĤا Ʃųل اõĬא أĨ óĨŶة، وïèכ واĤذ

٥

١٠

١٥
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sûreler halinde tasnif etmiştir. Her sanat alanında eser yazanlar, kitaplarını 
müstakil başlıklar taşıyan bölümlere ayırırlar. Eseri bölümlere ayırmanın bazı 
faydaları şunlardır: Türler  ait oldukları cins in altında ve sınıflar da ait oldukları 
türün altında tasnif edildiği zaman, hepsinin tek bölüm olmasından daha iyi ve 
açık olur. Okuyucu bir sûreyi ya da kitaptaki bir bölümü okuyup bitirdiği ve 
bir diğerine başladığı zaman şevki yeniden canlanır; daha aktif ve canlı bir şe-
kilde okumaya başlar, bütün kitap tek bir bölüm olsa bu şekilde dikkatli ince-
leme yapamaz. Sözgelimi yolcu belli bir süre yol aldıktan sonra bir mola nokta-
sında durup dinleneceğini bilirse, bu onu daha canlı ve diri tutar. Nitekim bu 
sebeple kıraatçiler Kur’ân’ı cüzlere, hiziplere, aşırlara taksim etmişlerdir. Yine 
Kur’ân hafızı bir sûreyi iyi okuyup ezberlediği zaman Allah’ın kitabından başı 
sonu belli müstakil bir sûreyi hafızasına almış olduğunu bilir ve o zaman ez-
berlemiş olduğu sûreye dair tazimi artar; onu daha çok önemser. Bu meyanda 
Enes (r.a.) ’ın [v.93/712] “İçimizden biri Bakara ve Âl -i İmrân’ı ezbere okuduğu 
zaman gözümüzde büyür; kendisine çok değer verirdik” dediği rivayet edil-
miştir [KT.b].  Dolayısıyla, namaz esnasında bir sûreyi baştan sona tam olarak 
okumak [sûrenin belli bir bölümünü okumaktan] daha faziletlidir. Yine Kur’ân’ın 
sûrelere ayrılmış olması, birbiri ile benzerlik ve çelişki arz eder gibi görünen 
ifadelerin bir arada bulunmasına, böylece anlamın daha kolay mülahaza edile-
bilmesine, nazmın uyumlu olmasına ve daha nice faydalara sebep olur.

[364] įِĥِáْĨِ īْĨِ ifadesi, sûratün kelimesinin sıfatıdır, yani “onun benzeri bir 
sûre” demektir. įِĥِáْĨِ’deki zamir, אĭĤْ ƪõĬَ Ĭïِ×ْĐَא ,Ĩَ ifadesine deא   ĵĥĐَ ifadesine de 
işaret ediyor olabilir [yani “Bizim indirdiklerimize benzer bir sûre” / “Kulumuz Mu-

hammed gibi ümmî  birinden gelen bir sûre”]. Yine įِĥِáْĨِ īْĨِ ifadesinin اĳُÜÉْĘَ ifadesine 
taalluk etmesi de mümkündür ki bu durumda įِĥِáْĨِ’deki zamir אĬïِ×ْĐَ ĵĥĐَ [kulu-

muza] ifadesine işaret ediyor olacaktır.

[365] ŞayetŞayet “Kur’ân’ın misli  nedir ki, onlar bu misli getirsinler?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: Bunun anlamı şöyledir; siz de nazım güzelliği, mertebe üs-
tünlüğü ve sıra dışı beyân sahibi olması gibi nitelikleri ile bunun gibi olan, 
bu niteliklere sahip olan bir sûre getirin. Veya anlamın, “siz de bunun ha-
linde olan, yani herhangi bir kitap okumamış, âlimlerden bilgi edinmemiş, 
ümmî  bir Arap ve beşer olan birinden böyle bir sûre getirin” şeklinde olması 
da mümkündür. Bunlar dışında, misl kelimesi ile onun benzeri ya da den-
gi kastedilmiş değildir. Aksine bu ifade [el-Ğadbân b.] Kaba‘serâ ’nın, kendisini 
le-ahmilenneke ‘ale’l-edhemi [seni edheme (kara zincire) vuracağım] diye tehdit eden
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ñİ ĵĥĐا اıĭĩĤאج ĳّùĨرة، ÙĩäَóÝĨ اĳùĤرِ. وĳّÖب اĳęĭāĩĤن ĹĘ כīّĘ ģ כħı×Ý أĳÖاÖًא 

 ģĩÝüاع، واĳĬأ įÝéÜ تĳĉĬإذا ا ÷ĭåĤه: أنّ اïÐاĳĘ īĨو .ħäاóÝĤאÖ ورïāĤا ÙéüĳĨ

ĵĥĐ أĭĀאف، כאن أīùè وأģ×Ĭ وأīĨ ħíĘ أن ĺכĳن ĻÖאĬًא واïًèا. وıĭĨא أن اĝĤאرئ إذا 

 ĵĥĐ ßđÖوأ ،įęĉđĤ ƪõİوأ įĤ ćýĬכאن أ óìآ ĹĘ ñìأ ħà אبÝכĤا īĨ אÖًאÖ رة أوĳø ħÝì

 ďĉĜ įĬأ ħĥĐ إذا ،óĘאùĩĤا įĥáĨو .įĤĳĉÖ אبÝכĤا ĵĥĐ óĩÝøا ĳĤ įĭĨ ģĻāéÝĤرس واïĤا

 īĨو .óĻùĥĤ įĉ ƪýĬو įĭĨ כĤذ ÷ƪęĬ ïĺóÖ رأس ĵĤإ ĵıÝĬא، أو اíًøóĘ ىĳĈ أو ،ŻًĻĨ

õä ħàأ اóّĝĤاء اóĝĤآن أø×אĐًא وأõäاء وĳýĐرًا وأĩìאøًא. وıĭĨא أن اéĤאċĘ إذا ñèق 

 ħčđĻĘ ،ÙĩÜאìو ÙéÜאĘ אıĤ אıùęĭÖ ÙĥĝÝùĨ ÙęÐאĈ Ʃųאب اÝכ īĨ ñìأ įĬأ ïĝÝĐرة اĳùĤا

: «כאن اģäóĤ إذا   ÷Ĭأ ßĺïè įĭĨو .įÖ ć×Ýĕĺو įùęĬ ĹĘ ģåĺو ،įčęè אĨ هïĭĐ

 .ģąĘأ ÙĨאÜ رةĳùÖ ةŻāĤا ĹĘ اءةóĝĤا ÛĬכא Ùĩà īĨא.» وĭĻĘ ïّä انóĩĐ ة وآلóĝ×Ĥأ اóĜ

وĤñÖכ  ăđ×Ĥ؛  ıąđÖא   ÙĨءŻĨو  óÐאčĭĤوا اüŶכאل   ěèŻÜ  Õ×ø  ģĻāęÝĤا أنّ  وıĭĨא 

.ďĘאĭĩĤوا ïÐاĳęĤا īĨ כĤذ óĻĔ ĵĤإ ،ħčĭĤאوب اåÝĺو ĹĬאđĩĤا ċèŻÝÜ

]٣٦٤ [ óĻĩąĤوا .įĥáĨ īĨ ÙĭÐرة כאĳùÖ א، أيıĤ ÙęĀ رةĳùÖ ěĥđÝĨ {įِĥِáْĨِ īْĨِ} 

 .ï×đĥĤ óĻĩąĤوا {اĳُÜÉْĘَ} įĤĳĝÖ ěĥđÝĺ ز أنĳåĺא. وĬï×đĤ א، أوĭĤõĬ אĩĤ

ÍĘن ÛĥĜ: وĨא ĳÜÉĺ ĵÝè įĥáĨا ĳùÖرة īĨ ذĤכ اģáĩĤ؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه ĳÜÉĘا ĳùÖرة ] ٣٦٥[

 ĵĥĐ ĳİ īĩĨ اĳÜÉĘ أو .ħčĭĤا īùè ĹĘ Ùĝ×ĉĤا ĳĥĐو ÕĺóĕĤאن اĻ×Ĥا ĹĘ įÝęĀ ĵĥĐ ĳİ אĩĨ

 ģٍáْĨ ĵĤإ ïāĜ źאء، وĩĥđĤا īĨ ñìÉĺ ħĤو ÕÝכĤأ اóĝĺ ħĤ אĻًĨא أو أĻًÖóĐ اóًýÖ įĬĳכ īĨ įĤאè

: -«!ħİدŶا ĵĥĐ ّכĭĥĩèŶ» įĤ אلĜ ïĜאج -وåéĥĤ ىóáđ×ĝĤل اĳĜ ĳéĬ įĭכĤכ. وĤאĭİ óٍĻčĬو

٥

١٠

١٥
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Haccâc ’a [v.95/714] verdiği mislü’l-emîri hamele ‘ale’l-edhemi ve’l-eşhebi [bir in-
san emirse, elbette insanı kara ata (edhem) da, ak ata da bindirir!] şeklindeki cevaba17 
benzemektedir. [el-Ğadbân b.] Kaba‘serâ mislü’l-emîri ifadesi ile, Haccâc’a denk 
kıldığı herhangi bir kimseyi değil, saltanat, kudret ve cömertlik sahibi herhangi 
bir emîri kastetmiştir.

[366] įِĥِáْĨِ’deki zamirin, אĭĤْ ƪõĬَ אĨَ [indirdiğimiz] ifadesine râci olması daha uy-
gundur, zira hem “…onun misli bir sûre getirin!” [Yûnus  10/38]; “ve onun misli 
on tane sûre getirin” [Hûd 11/13] ve “Kur’ân’ın mislini ortaya koymak üzere 
bir araya gelseler, onun mislini ortaya koyamazlar.” [İsrâ 17/88] âyetleri bunu 
destekler hem de Kur’ân’ın en sağlam üslup ve sağlıklı tertib üzere değerlen-
dirilmesi gerekir. įِĥِáْĨِ’deki zamirin, אĭĤْ ƪõĬَ  Ĩَ [indirdiğimiz] ifadesine râci olmasıא 
durumunda kelâmın tertibi daha güzel olacaktır; zira burada konu, kendisine 
kitap indirilen kişi değil, indirilen şeydir. Sözün akışı onunla ilgili, irtibatlıdır, 
bu sebeple de zamirin başka bir şeye irca edilerek konunun başka bir yöne 
çevrilmemesi gerekir. Dikkat edersen, âyetin mânası; “Eğer Kur’ân’ın Allah 
katından inzâl  edilmiş olduğu konusunda şüphede iseniz o zaman siz de onun 
misli ve cinsinden olan bir şey getirin” şeklindedir. Zamirin Peygamber (s.a.)’e 
râci olduğunu kabul edersek, âyetin tertibi, “Eğer Muhammed’in Allah tara-
fından kendisine vahiy inzâl edilen bir peygamber olduğundan şüphede iseniz 
o zaman siz de onun gibi bir Kur’ân getirin” şeklinde olacaktır. Hem onlar 
kalabalık bir zümre oldukları halde kendilerine içlerinden biri olan Peygamber 
(s.a.)’in getirdiği Kur’ân’ın en küçük bir bölümü kadarını getirmeleri şeklin-
de meydan okunması, “içinizden bir başkası bu bir kişinin [yani Peygamber’in] 
getirdiğinin mislini getirsin” şeklinde meydan okumaktan çok daha etkilidir. 
Ayrıca Allah Teâlâ’nın ħُْاءَכïıَüُ  ifadesine uygun [şahitlerinizi de çağırın] وَادĳĐُْا 
olan da bu tefsirdir.

 şehîd kelimesinin çoğulu olup şahitlik anında hazır bulunan اïıýĤاء [367]
ya da şahitlik eden kimse anlamına gelir. Dûne kelimesi ise, bir şeyin mekân 
itibariyle altıdır. eş-Şey’ü’ d-dûnu hakîr, bayağı ve değersiz şey demektir. Bu 
kökten türeyen devvene kelimesi, kitapları toplamak anlamında devvene’ l-kü-
tübe şeklinde kullanılır. Çünkü bir şeyleri toplamak demek, onları birbirlerine 
yaklaştırmak, aralarındaki mesafeyi azaltmak demektir. Bir şey diğerinden 
azıcık daha aşağı, değersiz ise, “bu şunun dûnudur / dûnundadır” denilir. 

17 Edhem, hem ‘kara zincir’ hem de ‘siyah at’ demektir. İbnü’l-Kaba‘serâ , Haccâc ’ın “Seni edheme vura-
cağım!” tehdidindeki edhem kelimesini üslûb-ı hakîm ile ikinci mânasına hamledip, hamele ‘alâ fiiline 
de “ata bindirme” anlamı vererek, bir tür kelime oyunuyla, emirin kararını değiştirmeye çalışmış ve 
-verdiği diğer cevaplarla nihayet- bunda başarılı olmuştur. / çev.
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«ģáĨ اĵĥĐ ģĩè óĻĨŶ اŶدħİ واÕıüŶ.» أراد īĨ כאن ÙęĀ ĵĥĐ اīĨ óĻĨŶ اĉĥùĤאن 

واïĝĤرة وÙĉùÖ اïĻĤ. وïāĝĺ ħĤ أïًèا åéĥĤ ŻًáĨ įĥđåĺאج. 

]٣٦٦ [ :÷Ĭĳĺ] {įِĥِáْĨِ ٍرَةĳùُÖِ اĳُÜÉْĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ ،įäَل أو ƪõĭĩĤا ĵĤإ óĻĩąĤوردّ ا

٣٨]، {ĳُÜÉْĘَا ĳَøُ óِýْđَÖِرٍ įِĥِáْĨِ} [ĳİد: ١١]، {ĵĥَĐَ أنَْ ĳُÜÉْĺَا ñَİَ ģِáْĩِÖِا اóĝُĤْآنِ ĳُÜÉْĺَ źَنَ 

 çĀأ  ĵĥĐ واĳĜĳĤع   ÕĻÜóÝĤا  ÙĨŻùÖ  óĺïä اóĝĤآن  وŶن  ٨٨]؛  [اóøŸاء:   {įِĥِáْĩِÖِ

 ĹĘ ßĺïéĤכ أن اĤא. وذ×ًĻÜóÜ īùèل أ ƪõĭĩĤا ĵĤإ óĻĩąĤردّ ا ďĨ مŻכĤوا ،ÕĻĤאøŶا

óÖِد   įĭĐ ęَُĺכّ   ź أن   įĝéĘ  ،įÖ وĳÖóĨط   įĻĤإ ĳùĨق   ĳİو įĻĥĐ؛  ل  ƪõĭĩĤا  ĹĘ  ź ل  ƪõĭĩĤا

 Ʃųا  ïĭĐ  īĨ ل  ƪõĭĨ اóĝĤآن  أنّ   ĹĘ  ħÝ×Üار وإن   :ĵĭđĩĤا أن  óÜى   źأ óĻĔه.   ĵĤإ  óĻĩąĤا

ıĘאĳÜا أñً×َُĬ ħÝĬا ĩĨא ĩĺאįĥà وåĺאįùĬ. وÙĻąĜ اĳĤ ÕĻÜóÝĤ כאن اóĨ óĻĩąĤدودًا إĵĤ رĳøل 

 ħıĬŶو .įĥáĨ īĨ אĬًآóĜ اĳÜאıĘ įĻĥĐ ل ƪõĭĨُ اïًĩéĨ ّأن ĹĘ ħÝ×Üאل: وإن ارĝĺ أن  Ʃųا

 ïèوا įÖ ĵÜא أĨ ÷ĭä īĨ ةóĻùĺ ÙęÐאĉÖ اĳÜÉĺ نÉÖ óĻęĕĤا ħåĤا ħİא وđًĻĩä اĳ×Ĉĳì إذا

ħıĭĨ، כאن أĹĘ ēĥÖ اïّéÝĤي īĨ أن ĝĺאل ÉĻĤِ :ħıĤتِ واïè آĨ ĳéĭÖ óُìא أñİ įÖ ĵÜا 

 .{ħُْاءَכïَıَüُ اĳĐُْوَاد} įĤĳĝĤ ħÐŻĩĤا ĳİ óĻùęÝĤا اñİ ّنŶو .ïèاĳĤا

]٣٦٧ [ ĵĬ{دُونِ} أد ĵĭđĨאدة. وıýĤאÖ ħÐאĝĤأو ا óĄאéĤا ĵĭđĩÖ ïĻıü ďĩä اءïıýĤوا

 ďĩä نŶ ،אıđĩä إذا ،ÕÝכĤ؛ ودوّن اóĻĝéĤا ĹّĬïĤا ĳİون، وïĤء اĹýĤا įĭĨء. وĹýĤا īĨ כאنĨ

.ŻًĻĥĜ įĭĨ ćèا دون ذاك، إذا כאن أñİ :אلĝĺ .אıĭĻÖ ÙĘאùĩĤا ģĻĥĝÜو ăđÖ īĨ אıąđÖ אءĬאء إدĻüŶا

٥
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Dûneke hâzâ [şunu al] ifadesinin aslı, “Bunu yakınına al, yani sana en ya-
kın olan yere al” şeklindedir. İşte bu kelime bu anlamdan isti‘âre yoluyla hal 
ve rütbe farklılığı ifade anlamına intikal ettirilmiştir. Böylece “Zeyd Amr’ın 
şeref ve ilim itibariyle dûnundadır” denilmiştir. Yine kişi riyakârca kendisi-
ni öven düşmanına, “Ben bu sözlerin dûnunda; ama senin benim hakkımda 
içinde beslediğin düşüncenin de fevkindeyim” der. Daha sonra kelime anlam 
genişlemesine uğramış ve bir sınırdan diğerine geçme, bir hükümden diğerine 
intikal etme durumlarının tümü için kullanılır olmuştur. َنĳُĭĨِËْĩُĤْا  ñِíِƪÝĺَ  ź 
īَĻĭِĨِËْĩُĤْدُونِ ا īْĨِ َאءĻĤَِْأو īَĺóِĘِכאĤْا [“Mü’minler mü’minleri bırakıp da inkârcı nankör-
leri velî  edinmesinler.” (Âl -i İmrân 3/28)] âyetinde bu kelime böyle kullanılmıştır; 
yani mü’minler mü’minlerin velâyetini bırakıp da kâfirlerin velâyetine geç-
mesinler denilmek istenmiştir. Ümeyye b. Ebi’s-Salt  [v.8/630] şöyle demiştir:

Ey Nefis! Allah dışında koruyucun yok.

Yani, eğer Allah’ın korumasının sınırlarını aşarsan başkası seni koruyamaz.

[368]  ųَدُونِ ا īْĨِ [Allah’tan başka] ifadesi, ya “çağırın”a ya da “şahitleriniz”e 
taalluk eder. Eğer “şahitleriniz” ifadesine taalluk ettiğini düşünürsen, o zaman 
mânası şöyledir: “Allah’tan gayrı ilâh edindiğiniz ve kıyamet günü  sizin hak 
üzere olduğunuza dair şahitlik edeceklerini iddia ettiğiniz ‘var’lıkları çağırın.” 
Ya da “Allah’ın huzurunda sizin lehinize şahitlik edecek olanları çağırın” şeklin-
de olur. A‘şâ ’nın [v.7/629] şu mısraları da bunu teyit eder:

Kadeh, tozu sana önündeymiş gibi gösterir, oysa o tozun önündedir.

Yani kadeh öylesine ince ve saydamdır ki sana tozu sanki önündeymiş gibi 
gösterir, oysa arkasındadır.

Müşriklere Kur’ân’ın fesâhati  ile meydan okumasına karşı cevap vermek 
üzere konuşamayan cansız varlıklardan dahi yardım istemelerinin söylenmesi, 
onları aşağılamanın en nihai noktasıdır.

[369] Diğer bir yoruma göre ِ Ʃųدُونِ ا īْĨِ ħُْاءَכïıَüُ اĳĐُْوَاد ifadesi, “Allah’ın 
dostlarından ve mü’minlerden başka şahitlerinizi çağırın da bu şahitler sizin 
onun bir mislini getirmiş olduğunuza şahitlik etsinler” anlamına gelebilir. Bu 
ifade onlara karşı meydan okurken kendilerinden istenen şey konusunda çı-
tayı düşürmek, işi kolaylaştırmaktır; burada onların şahitleri olan ve toplum 
içerisinde sözü dinlenen, önde gelen, saygın kimselerin bile, açıkça fasit ve 
yanlış olduğunu bildikleri şeye şehadet etmekten, kendi akıllarıyla imkân-
sızlığını açıkça gördükleri bir şeyin doğru olduğunu söylemekten tabiatları, 
insanlıkları ve gururları gereği imtina edecekleri ifade edilmiş olmaktadır.
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ودوĬכ ñİا: أñì įĥĀه īĨ دوĬכ، أي īĨ أدĨ ĵĬכאن ĭĨכ، ĘאóāÝì واęÝĥĤ óĻđÝøאوت 

ĹĘ اĳèŶال واģĻĝĘ ÕÜóĤ زïĺ دون óĩĐو ĹĘ اóýĤف واħĥđĤ. وĳĜ įĭĨل Ĝ īĨאل ïđĤوّه 

 ģכ ĹĘ ģĩđÝøאĘ įĻĘ ďùÜכ، واùęĬ ĹĘ אĨ قĳĘا وñİ א دونĬأ :įĻĥĐ אءĭáĤאÖ راءاه ïĜو

اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ   ñِíِƪÝĺَ  źَ} :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   .ħכè  ĵĤإ  ħכè  ĹّĉíÜو  ïّè  ĵĤإ  ïّè åÜאوز 

 īĻĭĨËĩĤا Ùĺźאوزوا وåÝĺ ź أي [ان: ٢٨óĩĐ آل] {īَĻĭِĨِËْĩُĤْدُونِ ا īْĨِ َאءĻَĤَِْأو īَĺóِĘِכَאĤْا

:ÙĻĨאل أĜو .īĺóĘכאĤا Ùĺźو ĵĤإ

 ĹĜِوَا īْĨِ ِ ƪųכِ دُونَ اĤَאĨ ÷ُęْĬَ אĺ

أي إذا åÜאوزتِ وĜאÙĺ اƩų وĭÜ ħĤאıĻĤא ĝِĺ ħĤכِ óĻĔه.

} Ö ěĥđÝĨאدĳĐا أو ïıýÖاءכÍĘ .ħن ïıýÖ įÝĝĥĐاءכĭđĩĘ ħאه: ] ٣٦٨[ ِ Ʃųدُونِ ا īْĨِ}و

 ħכĬأ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħכĤ ونïıýĺ ħıĬأ ħÝĩĐوز Ʃųدون ا īĨ ÙıĤآ ħİĳĩÜñíÜا īĺñĤا اĳĐاد

:ĵýĐŶل اĳĜ īĨ Ʃųي اïĺ īĻÖ ħכĤ ونïıýĺ īĺñĤا اĳĐأو اد .ěéĤا ĵĥĐ

 įُĬَدُو Ĺَİَْא وıَĬِدُو īْĨِ ىñَĝَĤכَ اĺóِÜُ

أي ĺóÜכ اñĝĤى ïّĜُاıĨא وïّĜ Ĺİام اñĝĤى، ıÝĜّóĤא وęĀאıÐא.

 įÝèאāęÖ آنóĝĤا ÙĄאرđĨ ĹĘ ěĉĭĺ ź يñĤאد اĩåĤאÖ واóıčÝùĺ أن ħİóĨأ ĹĘو

 .ħıÖ ħכıÝĤا ÙĺאĔ

]٣٦٩ [ ،īĻĭĨËĩĤا óĻĔ īĨو įÐאĻĤدون أو īĨ أي ،{ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ ħُْاءَכïَıَüُ اĳĐُْوَاد}

ÉÖنّ  واđüŸאر  اĭđِĤאن  وإرìאء   ÙĥİאùĩĤا  īĨ وñİا   .įĥáĩÖ  ħÝĻÜأ  ħכĬأ  ħכĤ ïıýĻĤوا 

 ،ÙĥĜאĭĩĤوا  ÙĤאوĝĩĤا وøóĘאن   ïİאýĩĤا وĳäه   ħİ  īĺñĤا اĳĝĤم،  ïĨَارِه   ħİو  ħİاءïıü

اıýĤאدة   ħıùęĬŶ ĳĄóĺا  أن   ÙęĬŶوا  ÙĻĬאùĬŸا  ħıÖ  çĩåÜو اĉĤ×אع   ħıĻĥĐ  ĵÖÉÜ

.įÝĤאèإ  ħıĤĳĝĐ  ĹĘ  ĹĥåĤا اéĩĤאل   ÙĨאĝÝøوا ùĘאده   ħİïĭĐ  īĻ×Ĥا  ïøאęĤا  ÙéāÖ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu şekilde yorumlandığı zaman ِ Ʃųدُونِ ا īْĨِ [Allah’tan başka] ifadesinin “çağırın” 
ifadesine taalluk etmesi mümkündür, bu durumda anlam, “Allah dışında şa-
hitlerinizi çağırın, yani Allah’ı şahit tutmayın, iddiasını ispatlamaktan âciz bir 
kişinin yaptığı gibi ‘söylediğimizin doğruluğuna Allah şahittir’ demeyin; şahit-
likleri yargıçlar nezdinde kanıt kabul edilen insanlar içerisinden kendinize şa-
hit bulun” şeklindedir. Bununla, onların âciz bırakıldığı, delil getirmekten âciz 
kaldıkları, söyleyecek bir sözleri olmadığının, sadece “Allah şahittir ki doğru 
söylüyoruz” diyebildikleri gösterilmiş olmaktadır. Aslında onların böyle söyle-
meleri de çaresiz ve âciz olduklarının kendileri tarafından tescilidir.

[370] Anlatıldığına göre; kendisine nesebi sorulan bir Arap “Kureyş ’tenim 
elhamdülillâh” demiş; bunun üzerine kendisine, “böyle bir soruya cevap verir-
ken elhamdülillâh demen şüphe  alametidir” denilmiş.

[371] ِ Ʃųا دُونِ   īْĨِ [Allah’tan başka] ifadesinin “çağırın” ifadesine taalluk et-
mesi durumunda muhtemel bir diğer anlam da şöyledir: Allah’tan başka şa-
hitlerinizi çağırın, yani Allah sizin şahidinizdir, çünkü o size şah damarınızdan 
daha yakındır, sizinle binmiş olduğunuz bineğin boynu arasındadır, cinler ve 
insanlar da şahidinizdir. O halde, size şahitlik edecek herkesi çağırın, insanlar-
dan ve cinlerden destek isteyin; sadece Allah hariç. Zira diğer şahitlerinizin ak-
sine, bunun bir mislini getirmeye kādir olan yegâne şahit Allah’tır. Bu, “De ki: 
İnsanlar ve cinler bu Kur’ân’ın mislini ortaya koymak üzere bir araya gelseler, 
birbirlerine yardımcı da olsalar, onun mislini ortaya koyamazlar.” [İsrâ 17/88] 
âyetinin de mânasıdır.

24. Fakat yapamazsanız ki yapamayacaksınız, o halde, yakıtı insan-
larla taşlar olan öyle bir Ateş’ten sakının ki, inkârcı nankörler için ha-
zırlanmıştır.

[372] Allah Teâlâ onların Peygamber (s.a.)’in ve getirmiş olduğu şeyin du-
rumunu, yani hak olup olmadığını, hakikatini ve sırrını öğrenmek için hangi 
yolu izleyeceklerini gösterdikten sonra onlara şöyle demektedir: Eğer Kur’ân’a 
karşı koyamadıysanız, bu konuda istediğinizi elde edemediyseniz, artık onun 
mu’cize olduğunu iyice anlamış olmalısınız. Artık hak bütün saflığı ve açık-
lığıyla ortaya çıkmıştır ve onu kabul etmeniz zorunludur; o halde ona iman 
edin, onu yalanlayan kimse için hazırlanmış olan azaptan korkun.

[373] Burada nübüvvet in ispatına dair iki delil bulunmaktadır. Birincisi, 
kendisi ile meydan okunan şeyin mucize olduğunun doğruluğu, ikincisi ise 
onların Kur’ân’ın meydan okuması na cevap veremeyeceklerinin baştan söylen-
mesidir ki bu, sadece Allah’ın bilebileceği gayb  meselesidir.
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 Ʃųدون ا īĨ اĳĐאه: ادĭđĩĘ אءĐïĤאÖ įÝĝĥĐ ؛ وإنõÐאä įäĳĤا اñİ ĹĘ אءĐïĤאÖ įĝĻĥđÜو

 įĤĳĝĺ אĩכ ،ěè įĻĐïĬ אĨ ّأن ïıýĺ Ʃųا: اĳĤĳĝÜ źو ƩųאÖ واïıýÝùÜ ź Ĺĭđĺ ،ħاءכïıü

 ħıÜאدıü īĺñĤאس اĭĤا īĨ اءïıýĤا اĳĐاه؛ وادĳĐد ÙéĀ ĵĥĐ ÙĭĻ×Ĥا ÙĨאĜإ īĐ õäאđĤا

 .ħıĤاñíĬوا ħıĐאĉĝĬź אنĻÖو ħıĤ õĻåđÜ اñİכאم. وéĤا ïĭĐ אوىĐïĤא اıÖ çéāÜ ÙĭĻÖ

 ħıĤĳĜن. وĳĜאدĀ אĬأ ïıýĺ Ʃųا :ħıĤĳĜ óĻĔ אáً×ýÝĨ ħıĤ ě×Ü ħĤو ħıÜóıÖ ïĜ ÙåéĤوأنّ ا

ñİا ĵĥĐ ħıĭĨ ģĻåùÜ أĭÝÖ ħıùęĬאĹİ اõåđĤ وĳĝøط اïĝĤرة. 

]٣٧٠ [ :įĤ ģĻĝĘ . Ʃų ïĩéĤوا ĹّüóĜ :אلĝĘ į×ùĬ īĐ ģÑø įĬب أóđĤا ăđÖ īĐو

 .Ù×ĺאم رĝĩĤا اñİ ĹĘ Ʃų ïĩéĤכ اĤĳĜ

]٣٧١ [ īĨ ħכĻĤب إóĜأ įĬŶ ħכïİאü Ʃųأنّ ا Ĺĭđĺ :ħاءכïıü Ʃųدون ا īĨ اĳĐأو اد

 ģا כĳĐאدĘ ħوכïİאü ÷ĬŸوا īåĤوا .ħכĥèאق رواĭĐأ īĻÖو ħכĭĻÖ ĳİو ،ïĺرĳĤا ģ×è

ïıýĺ īĨכħ واóıčÝøوا īĨ įÖ اīåĤ واĬŸ÷ إź اđÜ ƩųאįĬŶ ،ĵĤ اĝĤאدر وïèه ĵĥĐ أن 

 ÷ُĬْ ِŸْا ÛِđَĩَÝَäْا īِÑِĤَ ģْĜُ} įĤĳĜ ĵĭđĨ ĹĘ ĳıĘ ،ħכÐاïıü īĨ ïİאü ģدون כ įĥáĩÖ ĹÜÉĺ

.ÙĺŴا [اء: ٨٨óøŸا] {... ƫīåِĤْوَا

٢٤-﴿ÍِĘَنْ ĳĥُđَęْÜَ ħْĤَا وĳĥُđَęْÜَ īْĤََا ĘَאĳĝُƪÜا اƪĭĤאرَ اĹÝِƪĤ وĳĜَُدİَُא اƪĭĤאسُ وَاåَéِĤْאرَةُ 
﴾īَĺóِĘِכَאĥْĤِ ْت ƪïĐُِأ

]٣٧٢ [ įÖ äאء  وĨא    Ĺ×ĭĤا  óĨأ ĳĘóّđÝĺن  ıĭĨא   ĹÝĤا  ÙıåĤا  ĵĤإ  ħİïüأر ĩĤא 

 ħĤه وĳĄאرđÜ ħĤ ذاÍĘ :ħıĤ אلĜ ،įĥĈאÖ īĨ įĝè אزĻÝĨه واóّøو įÝĝĻĝè ĵĥĐ واóُáđĺ ĵÝè

 Õäوو įąéĨ īĐ ěéĤح اóĀ ïĝĘ ،įĭĐ زĳåđĨ įĬأ ħכĤ אنÖن وĳĕ×Ü אĨ ħכĤ ģıùÝĺ

اěĺïāÝĤ؛ ĳĭĨÇĘا وìאĳĘا اñđĤاب اīĩĤ ïّđĩĤ כñب. 

وįĻĘ دŻĻĤن ĵĥĐ إà×אت اĳّ×ĭĤة: ÙéĀ כĳن اïéÝĩĤى õًåđĨ įÖا، واìŸ×אر ] ٣٧٣[

 . Ʃųا źإ įĩĥđĺ ź ÕĻĔ ĳİا وĳĥđęĺ īĤ ħıĬÉÖ
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[374] ŞayetŞayet “Onların Kur’ân’ın misli  bir sûre getiremeyecekleri kesindir, bu 
durumda neden اĳĥُđَęْÜَ ħْĤَ ْنÍِĘَ ifadesinde kesinlik bildiren İzâ […dığında] edatı 
değil de şüphe  bildiren İn [eğer] edatı kullanıldı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Burada 
iki değerlendirme söz konusudur. Birincisi şöyledir: Sözün akışı, meselenin 
onların bakış açıları, hesap ve istekleri üzerinden anlatım şeklindedir. Onla-
rın bu meydan okuma karşısında âciz kalacak olması, üzerinde düşünülmeden 
önce, onlar açısından şüpheli bir durum gibidir. Zira onlar söz sanatlarındaki 
kudretlerine ve fesâhatlerine güvenmektedirler. İkincisi şöyledir: Burada on-
larla bir nevi alay edilmiştir, tıpkı kendisine çok güvenen, galip geleceğinden 
kesinlikle emin olan birinin karşısındakine, “eğer seni yenersem hiç merhamet 
etmem” demesi gibidir. Oysa bu sözü söyleyen kimse, hasmını yeneceğini bil-
mekte, hem de kesin olarak bilmektedir, fakat bu üslubu onunla alay etmek 
için kullanmaktadır.

[375] ŞayetŞayet “Neden onların Kur’ân’ın bir mislini getirmeleri, ‘yapmak’ fiili 
ile ifade edilmiş de, ‘getirme’ fiili terkedilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: ‘Getir-
me’ de bir fi’ildir / ‘yapma’dır. Sözgelimi “Falancayı getirdim” dersin ve ceva-
ben sana; “ne iyi yaptın” denilir. Âyetteki bu kullanımın faydası ise, meseleyi 
kinayeli bir şekilde anlatarak sözü uzatmaktan kaçınıp kısa ve özlü ifade sağ-
lamaktır. Sözgelimi biri sana, “Zeyd’i falanca yerde, falanca şekilde dövdüm; 
ona sövüp saydım, onu ibretlik yaptım!” dese, ona yaptıklarını tek tek sayıp 
dökse, sen bunun karşılığında kısaca; “Ne kötü yapmışsın!” dersin, fakat onun 
kullandığı ifadeleri tek tek sayıp dökecek olsan, sözü çok uzatmış olursun. İşte 
aynı şekilde eğer âyette “yapmak” fiili yerine “getirmek” fiili kullanılsaydı, yani 
“Fakat yapamazsanız ki yapamayacaksınız” denilmeyip de, “fakat Kur’ân’ın 
misli  bir sûre getiremezseniz ki Kur’ân’ın misli bir sûre getiremeyeceksiniz” 
denilseydi söz çok uzamış olacaktı.

[376] ŞayetŞayet “اĳĥُđَęْÜَ īْĤََو [ki yapamayacaksınız] ifadesinin i‘râbda mahalli ne-
dir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun i‘râbda mahalli yoktur, çünkü ara cümledir. 
ŞayetŞayet “nefy (olumsuzlama) açısından Len edatının hakikati nedir?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Lâ ve Len, gelecek zaman için kullanılan olumsuzlama ifadesi 
olma noktasında kardeştir; ancak Len daha bir tekit ve vurgu ifade eder. Sözge-
limi arkadaşına, lâ ukīmu ğaden [yarın kalmayacağım] dersin, fakat seni yadırgar, 
kalman için ısrar ederse, o zaman len ukīme ğaden [yarın kesinlikle kalmayaca-
ğım] dersin. Aynı şey “kalacağım” anlamındaki ene mukīmun ve innî mukīmun 
ifadelerinde de söz konusudur. -Kendisine dayandırılan iki rivayetten birin-
de- Halil b. Ahmed  el-Ferâhîdî’ye [v.175/791] göre Len edatının aslı Lâ-En’dir.
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ÍĘن ÛĥĜ: اęÝĬאء إĻÜאÖ ħıĬאĳùĤرة واĹä ŻıĘ ،Õäء ÖـÍذا اñĤي ĳäĳĥĤب ] ٣٧٤[

 Õùè ĵĥĐ ħıđĨ لĳĝĤאق اùĺ א أنĩİïèאن؛ أıäو įĻĘ :ÛĥĜ .כýĥĤ يñĤدون إن ا

 ħıĺïĤ įĻĘ كĳכýĩĤכא ģĨّÉÝĤا ģ×Ĝ כאن ÙĄאرđĩĤا īĐ õåđĤوأن ا ،ħıđĩĈو ħıĬא×ùè

ÜźِّכאāĘ ĵĥĐ ħıĤאħıÝè واïÝĜارĵĥĐ ħİ اĤכŻم. واáĤאĹĬ: أن ıÝĺכħıÖ ħ כĩא ĳĝĺل 

اĳĀĳĩĤف ÖאĳĝĤة اĳĤاÖ įùęĬ īĨ ěàאĝĺ īĨ ĵĥĐ Ù×ĥĕĤאوįĺ: إن Ý×ĥĔכ ħĤ أĻĥĐ ěِÖُْכ، 

 .įÖ אĩًכıÜ ،įĭĝĻÝĺو į×ĤאĔ įĬأ ħĥđĺ ĳİو

]٣٧٥ [ įĬŶ :ÛĥĜ ؟įĻĤإ įכóÜ ĹĘ ةïÐאĘ وأي ģđęĤـאÖ אنĻÜŸا īĐ ó×Đ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

īĨ ģđĘ اđĘŶאل؛ ĳĝÜل: أĬًŻĘ ÛĻÜא. ĝĻĘאل Ĥכ: Ĩ ħَđĬא ÛĥđĘ. واęĤאïÐة įĻĘ أä įĬאر 

óåĨي اĤכĭאÙĺ اĻĉđÜ ĹÝĤכ اāÝìאرًا ووäאزة ĻĭĕÜכ ĳĈ īĐل اĩĤכįĭĐ ِĹّĭ. أóÜ źى 

 ïđĺ؛ وįÖ ÛĥכĬو įÝĩÝüا، وñכ ÙęĀ ĵĥĐ اñכ ďĄĳĨ ĹĘ اïًĺز ÛÖóĄ :لĳĝĺ ģäóĤأنّ ا

 ĳĤ כĤñכ. وכĻĥĐ אلĉĤ įĭĐ įÝَ×ْĬא أĨ تóذכ ĳĤو .ÛĥđĘ אĩùÑÖ :لĳĝÝĘ ،źًאđĘאت وأĻęĻכ

 īĨ رةĳùÖ اĳÜÉÜ ħĤ نÍĘ :אلĝĺ أن ģĻĉÝøź ،ģđęĤا ċęĤ ĵĤאن إĻÜŸا ċęĤ īĐ لïđĺ ħĤ

 .įĥáĨ īĨ رةĳùÖ اĳÜÉÜ īĤو ،įĥáĨ

]٣٧٦ [ .ÙĻĄاóÝĐا Ùĥĩä אıĬŶ ،אıĤ ģéĨ ź :ÛĥĜ א؟ıĥéĨ אĨ {اĳĥُđَęْÜَ īْĤََو} :ÛĥĜ نÍĘ

 īĤ ĹĘ أن źإ ،ģ×ĝÝùĩĤا ĹęĬ ĹĘ אنÝìأ īĤو ź :ÛĥĜ ؟ĹęĭĤאب اÖ ĹĘ īĤ ÙĝĻĝè אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ĳÜכïًĻا وïًĺïýÜا. ĳĝÜل āĤאè×כ: ź أïًĔ ħĻĜا، ÍĘن أĬכĻĥĐ óכ īĤ :ÛĥĜ أïًĔ ħĻĜا؛ כĩא 

ĹĘ ģđęÜ: أĬא ħĻĝĨ، وإħĻĝĨ ĹĬ، وïĭĐ Ĺİ اĹĘ ģĻĥíĤ إïèى اóĤواįĭĐ īĻÝĺ أıĥĀא «ź أن»،

٥

١٠

١٥
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[Yahyâ b. Ziyâd] el-Ferrâ’ya [v.207/822] göre ise Lâ’nın sonundaki Elif , Nûn’a 
dönüştürülmüş; böylece Len oluşmuştur. Sîbeveyhi’ye [v.180/796] ve Halil b. 
Ahmed ’den gelen diğer rivayete göre ise Len, gelecek zaman için olumsuzlama 
bildirmek üzere kullanılan mürtecel [türetilmemiş] bir kelimedir. 

[377] ŞayetŞayet “Ki yapamayacaksınız’ ifadesinin gayba dair bir haber olduğunu 
nereden biliyorsun da buradan bunun mucize olduğunu çıkarıyorsun?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: Eğer Kur’ân’ın meydan okuyuşuna herhangi bir şekilde cevap 
vermiş olsalardı, insanların bunu nesilden nesile intikal ettirerek getirmeleri 
gerekirdi, zira böyle bir şeyin gizlenip saklanmış olması, normalde imkânsızdır; 
hele de Kur’ân’a saldırmak isteyenlerin onu savunmak isteyenlerden daha çok 
olduğu bir dönemde bunun gizlenmesi iyice imkânsızdır. O halde, böyle bir 
haber nakledilmediğine göre, “ki yapamayacaksınız” ifadesinin geleceği olduğu 
gibi haber vermek kapsamına girdiği anlaşılmış olur ve bu da bir mucize sayılır.

[378] ŞayetŞayet “Âyette ‘yapamazsanız... ateşten sakının’ denilmesi, yani onla-
rın ateşten sakınmaları neden Kur’ân sûrelerinin birinin mislini getirememe-
lerine bağlanmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunu getiremedikleri ve mu’âraza 
yapmaktan âciz oldukları anlaşıldığı zaman, artık Peygamber (s.a.)’in ger-
çekten peygamber olduğunu anlamış olacaklardır. Bunu anladıktan sonra, 
teslim olup iman etmek yerine inadı bırakmaz ve inkâra devam ederlerse, 
‘ateş’le cezalandırılmaya müstahak olurlar. Bu yüzden onlara, “madem aczi-
yetinizi anlamış bulunuyorsunuz, o halde inadı bırakın” denilmek istenmiş, 
bunun yerine “ateşten sakının” ifadesi kullanılmıştır. Çünkü ateşten sakın-
manın vazgeçilmez koşulu, inadı bırakmaktır; zira biri diğerinin neticesidir, 
ateşten sakınan, inadı bırakır. Bunun bir benzeri sultanın maiyetindekilere, 
“Eğer benim nezdimde saygın olmak istiyorsanız öfkemden sakınınız” deme-
sidir. Sultan bu sözü ile, “bana itaat edin, emrime tâbi olun, sonuçları öfke-
den sakınmak olan şeyler yapın” demek istemiştir. Bu, belağat şubeleri nden 
biri olan kinaye  sanatıdır. Kinayenin faydası, Kur’ân’ın da süsü olan veciz-
liktir. Buradaki kinaî anlatımın; küfürde inat etme yerine “ateşten sakınma” 
ifadesinin kullanılması ve inadın ateşten sakınma sûretinde gösterilmesi, bu 
arada, ateşin ürkütücü bir şekilde nitelendirilmesi sûretiyle inadın vahameti-
ni ortaya koymak gibi bir faydası da söz konusudur.

-ateşi harlandıran şey anlamındadır. Mastarı vukūd şeklinde ,[vakūd] اĳĜĳĤد [379]
dir, fakat vakūd şeklinde kullanıldığı da olabilir. Sîbeveyhi [v.180/796] şöyle demiştir:
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وïĭĐ اóęĤاء «ź» أÛĤïÖ أıęĤא ĬًĳĬא. وįĺĳ×Ļø ïĭĐ وإïèى اóĤواīĐ īĻÝĺ اóè :ģĻĥíĤف 

 .ģ×ĝÝùĩĤا ĹęĬ ïĻכÉÝĤ ÕąÝĝĨ

ÍĘن īĨ :ÛĥĜ أĤ īĺכ أįĬ إì×אر ÖאĨ ĵĥĐ ÕĻĕĤא ĺ ĵÝè įÖ ĳİכĳن õåđĨة؟ ] ٣٧٧[

 įĥáĨ אءęì ه، إذĳĥĜאĭÝĺאس وĭĤا įęĀاĳÝĺ أن ďĭÝĩĺ ħĤ ءĹýÖ هĳĄאرĐ ĳĤ ħıĬŶ :ÛĥĜ

 īĻéĘ ،įĭĐ īĻّÖاñĤا īĨ دًاïĐ ėáأכ įĻĘ نĳĭĐאĉĤא واĩĻø ź ،אلéĨ אدةđĤا ĵĭ×Ĩ įĻĥĐ אĩĻĘ

ħĥĐ ģĝĭĺ ħĤ أįĬ إì×אر ÖאĨ ĵĥĐ ÕĻĕĤא Ę ،įÖ ĳİכאن õåđĨة. 

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ اóÝüاĹĘ įĈ اĝÜאء اĭĤאر اęÝĬאء إĻÜאĳùÖ ħıĬرة įĥáĨ īĨ؟ ] ٣٧٨[

ÛĥĜ: إħıĬ إذا ĳÜÉĺ ħĤا ıÖא وīĐ ħİõåĐ īĻ×Ü اđĩĤאرïĀ ħİïĭĐ çĀ ،ÙĄق رĳøل 

؛ وإذا ĳĨõĤ ħà įĜïĀ ħİïĭĐ çĀا اĭđĤאد وĝĭĺ ħĤאدوا وýĺ ħĤאĳđĺا، اĳ×äĳÝøا   Ʃųا

اƪĭĤאرَ}  {ĘَאĳĝُƪÜا   ďĄĳĘ اĭđĤאد؛  ĘאóÜכĳا   õåđĤا  ħÝĭْ×Ýَøا إن   :ħıĤ  ģĻĝĘ ÖאĭĤאر؛  اĝđĤאب 

 īĨ ّنŶ ؛įåÐאÝĬ īĨ įĬأ ßĻè īĨ ،אدĭđĤكُ اóÜ įĩĻĩĄو įĝĻāĤَ אرĭĤאء اĝÜنّ اŶ ،įđĄĳĨ

ïĭĐي   ÙĨاóכĤا  ħÜأرد إن   :įĩýَéَĤ اĥĩĤכ  ĳĝĺل  أن  وóĻčĬه  اđĩĤאïĬة.  óÜك  اĭĤאر   ĵĝÜا

 .ćíùĤر اñè ÙåĻÝĬ ĳİ אĨ اĳĥđĘي، واóĨا أĳđ×Üوا ĹĬĳđĻĈÉĘ :ïĺóĺ .Ĺĉíø رواñèאĘ

 īĨ ĳİ يñĤאز اåĺŸا įÜïÐאĘو .ÙĔŻ×Ĥا Õđü īĨ Ù×đü Ĺİ ĹÝĤا ÙĺאĭכĤאب اÖ īĨ ĳİو

ÙĻĥè اóĝĤآن، وÉü ģĺĳıÜن اĭđĤאد ĬÍÖאÙÖ اĝÜאء اĭĤאر ĭĨאįÖ وإóÖازه ĳĀ ĹĘرđًƪĻýĨ ،įÜא ذĤכ 

ÙęĀ ģĺĳıÝÖ اĭĤאر وďĻčęÜ أİóĨא. 

]٣٧٩ [:įĺĳ×Ļø אلĜ .çÝęĤا įĻĘ אءä ïĜم، وĳĩąĩĘ رïāĩĤא اĨّאر؛ وأĭĤا įÖ ďĘóÜ אĨ :دĳĜĳَĤوا

٥

١٠
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Araplar  içerisinde vakadtü’n-nâra vakūden ‘âliyen [ateşi yüksek alevli olacak şekilde alev-
lendirdim] diyen kimseleri duydum. Ama vukūd kullanımı daha çoktur. Vakūd 
ise “odun / yakacak” demektir. İsâ b. Ömer el-Hemdânî  [v.149/766] bunu, mas-
tarın isim olarak kullanılması şeklinde, ötre ile okumuştur. Mastarın isim olarak 
kullanılması Fülânün fahru kavmihî ve zeynu beledihî [falan kimse kavminin iftiharı, 
beldesinin süsüdür] örneğinde de vardır. Yine hayâtü’l-misbâhi el-selîtu yani kandilin 
hayatı tamamen yağla kaimdir, adeta yağ kandilin kendisidir.

[380] ŞayetŞayet “Ellezî ve elletînin sıla cümlelerinin muhatap tarafından mâlûm 
bir anlatı / kıssa olması gerekir; pekiyi, bu durumda bu kimseler âhiretteki ate-
şin insanlar ve taşlarla tutuşan bir ateş olduğunu nereden bilecekler?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Bunu daha önce Ehl-i Kitap ’dan duymuş olmaları veya Peygamber 
(s.a.)’den işitmiş ya da “Yakıtı insanlar ve taşlar olan ateş” [Tahrim 66/6] âyetini 
duymuş olmaları imkânsız  değildir.

[381] ŞayetŞayet “Bu cümle ile nitelendirilen ateş neden Tahrim sûresindeki 
âyette nekre olarak kullanıldı da, burada ma‘rife olarak kullanıldı?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: O âyet Mekke’de18 nâzil olmuştu; böylece muhataplar bu nitelik-
lere sahip ateşi tanıyıp bilmiş oldular, daha sonra Medine’de ise bu âyet nâzil 
oldu ve önceden öğrenmiş oldukları o ateşe işaret etti.

[382] ŞayetŞayet “Yakıtı insanlar ve taşlar olan ateş ne demektir?” diye sorarsan diye sorarsan 
şöyle derim:şöyle derim: Bunun mânası, bu ateşin diğer ateşlerden farklı olduğu, sade-
ce insanlar ve taşlar ile tutuştuğudur. Buna göre; diğer ateşler eğer insanların 
yakılması ya da taşların tutuşturulması için yakılıyorsa önce başka yakıtlarla 
tutuşturulup ardından esas yakılması istenen şeyler oraya atılıyorken, bu ateş 
-Allah bizleri engin rahmeti ile bu ateşten muhafaza buyursun- bizzat içerisin-
de yanacak olan şeylerle tutuşturulmaktadır. Yine bu ateş, sıcaklığının şiddeti 
ve keskinliği sebebiyle, alevlenmeyecek şeye dahi temas etse onu bile alev alev 
yakacak bir ateştir.

[383] ŞayetŞayet “Cehennem ateşinin tamamı insan ve taşlarla mı tutuşturulur 
yoksa orada bunun yanı sıra başka tür ateşler de var mıdır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Aksine orada türlü ateşler vardır ve bunlardan biri insanlar ve taşlarla tutuşan 
ateştir. Nitekim “Kendinizi ve ailenizi öyle bir ateşten koruyun ki…” [Tahrim 
66/6] ve “İşte sizi, alev saçan öyle bir ateşe karşı uyarmış oldum ki…” [Leyl 92/14] 
âyetlerinde ateş kelimesinin belirtisiz olarak kullanılması buna delâlet etmek-
tedir. Belki de cinlerin kafir ve şeytan olanları için başka bir ateş vardır ve nasıl 
insan kâfirlerin ateşinin yakıtı insanlar ise onların ateşi de, yakıtı cin ve şeytanlar  
olan bir ateştir. Böylece her cins  için kendine uygun bir azap  olmaktadır.
18 Tahrim sûresi tamamen medenî olgularla ilgili medenî bir sûredir. “Mekke’de” ifadesiyle Zemahşerî, 

“Bakara 24’den evvel” demek istiyor olmalıdır. / ed. 
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وĭđĩøא īĨ اóđĤب ĳĝĺ īĨل: وïĜت اĭĤאر وĳĜَدًا ĐאĻًĤא. Ĝ ħàאل: واĳĜĳُĤد أכóá، واĳĜĳَĤد 

 óíĘ نŻĘ :אلĝĺ אĩر، כïāĩĤאÖ ÙĻĩùÜ ħąĤאÖ ĹّĬاïĩıĤا óĩĐ īÖ ĵùĻĐ أóĜو .ÕĉéĤا

 įÜאĻè ÷ĻĤ أي ،ćُĻĥùĤאح ا×āĩĤאة اĻè :כĤĳĜ ģáĨ نĳכĺ ز أنĳåĺه. وïĥÖ īĺوز įĨĳĜ

 .įÜאĻè ćĻĥùĤا ÷ęĬ ّنÉכĘ ؛įÖ źإ

]٣٨٠ [ ،ÕĈאíĩĥĤ  ÙĨĳĥđĨ  ÙāĜ Üכĳن  أن   Õåĺ  ĹÝĤوا اñĤي   ÙĥĀ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħıĤ مïّĝÝĺ أن ďĭÝĩĺ ź :ÛĥĜ אرة؟åéĤאس واĭĤאÖ ïĜĳÜ ةóìŴאر اĬ כ أنÑĤأو ħĥĐ ėĻכĘ

 ÙĺŴه اñİ ģ×Ĝ اĳđĩø أو ،  Ʃųل اĳøر īĨ هĳđĩø אب، أوÝכĤا ģİأ īĨ אعĩø כĤñÖ

[٦ :ħĺóéÝĤا] {ُאرَةåَéِĤْאسُ وَاƪĭĤא اİَُدĳĜَُאرًا وĬَ} :ħĺóéÝĤرة اĳø ĹĘ ĵĤאđÜ įĤَĳĜ

ĳøرة ] ٣٨١[  ĹĘ ĭĨכóƪة   ÙĥĩåĤا ñıÖه   ÙĘĳĀĳĩĤا اĭĤאر  äאءت   ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اħĺóéÝĤ، وĭıİא ÙĘóّđĨ؟ ĥÜ :ÛĥĜכ اĩÖ ÛĤõĬ ÙĺŴכĳĘóđĘ ،Ùا ıĭĨא Ĭאرًا ñıÖ ÙĘĳĀĳĨه 

 .źًّه أوĳĘóĐ אĨ ĵĤא إıÖ אرًاýĨ ÙĭĺïĩĤאÖ هñİ ÛĤõĬ ħà ؛ÙęāĤا

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא đÜ įĤĳĜ ĵĭđĨאĵĤ {وĳĜَُدİَُא اƪĭĤאسُ وَاåَéِĤْאرَةُ}؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه ] ٣٨٢[

أıĬא Ĭאر ÝĩĨאزة İóĻĔ īĐא īĨ اóĻĭĤان، ıĬÉÖא ïĝƪÝÜ ź إÖ źאĭĤאس واåéĤאرة، وÉÖن İóĻĔא 

إن أرïĺ إóèاق اĭĤאس ıÖא أو إĩèאء اåéĤאرة أوïĜت أوĳĜĳÖ źّد óĈ ħàح ıĻĘא Ĩא óĺاد 

óéĺق  Ĩא   ÷ęĭÖ  ïĜĳÜ  -ÙđøاĳĤا  įÝĩèóÖ ıĭĨא   Ʃųا وĥÜכ -أĐאذĬא  إĩèאؤه؛  أو   įĜاóèإ

Ĭאر،   įÖ  ģđÝýÜ  ź ĩÖא   ÛĥāÜا إذا  ذכאıÐא  وïّüة  İóّèא  óĘŸاط  وıĬÉÖא  ÖאĭĤאر،   Ĺĩéĺو

اÛĥđÝü وارı×ıĤ ďęÜא. 

]٣٨٣ [ ĵÝü انóĻĬ Ĺİ אرة، أمåéĤאس واĭĤאÖ ةïĜĳĨ אıĥכ ħĻéåĤאر اĬأ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĥĐ لïĺ ،אرةåéĤאس واĭĤאÖ ïĜĳÜ אرĬ אıĭĨ ،ĵÝü انóĻĬ Ĺİ ģÖ :ÛĥĜ ؟ÙęāĤه اñıÖ אرĬ אıĭĨ

ذĤכ ĭÜכİóĻא đÜ įĤĳĜ ĹĘאĵĤ {ĳĜُا أùَęُĬَْכħُْ وَأĻĥِİَْכĬَ ħُْאرًا} [اħĺóéÝĤ: ٦]، {ñَĬَْÉĘَرÜُْכĬَ ħُْאرًا 

ĵƪčĥَÜَ} [اģĻĥĤ: ١٤] وĤ ģđĤכęאر اīåĤ وĻüאĬ ħıĭĻĈאرا وĳĜدİא اĻýĤאīĻĈ، כĩא أنّ Ĥכóęة 

اĬ ÷ĬŸאرًا وĳĜدİא õä ،ħİاء ĤכĩÖ ÷ĭä ģא ýĺאכīĨ įĥ اñđĤاب.

٥
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[384] ŞayetŞayet “Neden taşlar insanlarla birlikte zikredilmiş ve onlarla birlikte 
ateşin yakıtı kılınmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü insanlar dünya  hayatı nda 
taşları kendileri ile birleştirmişler, onlardan putlar  yapıp Allah’a ortak koşmuşlar, 
Allah’tan başka bir de bunlara kulluk  etmişlerdir. Allah Teâlâ, “Şüphesiz, hem 
siz hem de Allah’tan başka taptıklarınız Cehennem  odunusunuz;” [Enbiyâ 21/98] 
buyurmuştur. Bu âyet, incelemekte olduğumuz âyeti tefsir edici niteliktedir. Zira 
bu âyette “hem siz hem de Allah’tan başka taptıklarınız” ifadesi, insanlar ve taşlar 
mânasındadır. “Cehennem odunu” ifadesi ise “cehennem yakıtı ” mânasındadır. 
Kâfirler  Allah’tan gayrı tapındıkları taştan putların kendileri için şahit ve şefaatçi  
olacaklarına ve kendilerinden zarar ve kötülükleri def edeceklerine inandıkları 
için, Allah da bu taşları o kâfirler için azap  kılmış, onları da kendileri ile birlikte 
cehennem ateşinde kor yakıt kılmış, böylece kâfirlerin elemini iyice artırmak, 
onları iyiden iyiye hüsrana gark etmek istemiştir. “Altın ve gümüş ü stoklayan, 
cimrilik edip onları paylaşmayan, hakkını vermeyen kimselerin yüzlerinin, bö-
ğürlerinin ve sırtlarının cehennem ateşinde kızdırılan bu gümüş ve altınlarla 
dağlanacak” [Tevbe 9/35’e telmih] olmasında da benzer bir durum söz konusudur.

[385] Bu taşların kibrit taşı  olduğu da söylenmiştir, ancak bu, delile da-
yanmayan bir tahsistir, Kur’ân’ın diğer âyetleri ile delillendirilmiş olan sahih 
mânadan sapmaktır.

تْ  [386] ƪïĐُِأ ifadesi, hazırlandı, onların azabı için malzeme kılındı demek-
tir. İbn Mes‘ûd  (r.a.) [v.32/652] bunu ْتïَÝِĐُْأ şeklinde okumuştur ki bu durum-
da kelime, hazırlık, azık mânasındaki el-’atad kelimesinden türemiş olur.

25. İman  edip salih amel  işleyenleri; altından ırmakların aktığı öyle 
cennetlerle müjdele ki; bunlardan kendilerine her ne zaman bir meyve 
takdim edilse: “(Â…) bu bize daha evvel ikram edilenin aynısı!..” der-
ler; oysa onun bir benzeri verilmiştir. Orada tertemiz eşlere sahiptirler 
ve orada kalıcıdırlar.

[387] Allah Teâlâ’nın kitabındaki âdetlerinden biri, özendirme ve teşvik 
ifadelerini korkutma ifadeleri ile birlikte zikretmesi, müjde ve uyarıyı bir arada 
yapmasıdır. Böylece Allah Teâlâ kulların kendisine yaklaşacakları şeyleri elde 
etme konusunda daha canlı olmalarını, kendilerini telef edecek şeylerden de 
geri durmalarını murad etmiştir. Burada da Allah Teâlâ önce kâfirleri ve on-
ların amellerini zikredip kendilerini azap  ile uyarınca, hemen ardından iman 
ve salih ameli birleştiren, hem itaat fiilini yerine getirip hem de günahlardan 
kaçınan, amellerini küfür ve büyük günahlarla boşa çıkmaktan muhafaza eden 
kullarını sevapla müjdelemektedir.
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]٣٨٤ [ :ÛĥĜ .دًاĳĜَو ħıđĨ אرةåéĤا Ûĥđäאرة وåéĤאÖ אسĭĤن اóĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

ĳĬóĜ ħıĬŶا ıÖא أĹĘ ħıùęĬ اĻĬïĤא، İĳÝéĬ ßĻèא أĭĀאĨًא وİĳĥđäא Ʃų أïĬادًا أو ï×Đوİא 

ħَƪĭıَäَ} [اĻ×ĬŶאء:   Õُāَèَ  ِ Ʃųا دُونِ   īْĨِ ïُ×ُđْÜَونَ  وĨََא   ħُْכƪĬِإ} :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   .įĬدو  īĨ

 ĹĘ  { ِ Ʃųا دُونِ   īْĨِ ïُ×ُđْÜَونَ  وĨََא   ħُْכƪĬِإ} įĤĳĝĘ  .įĻĘ  īéĬ ĩĤא  óùęĨة   ÙĺŴا وñİه   [٩٨

اĤכęאر   ïĝÝĐا وĩĤא  وĳĜَدİא.   ĵĭđĨ  ĹĘ  {ħَƪĭıَäَ  Õُāَèَ}و واåéĤאرة،  اĭĤאس   ĵĭđĨ

 ħıÖ ĳđęýÝùĺن   īĺñĤا واïıýĤاء  اđęýĤאء  أıĬא   Ʃųا دون   īĨ اĳ×đĩĤدة   ħıÜאرåè  ĹĘ

وĳđĘïÝùĺن اąĩĤאرّ īĐ أĩÖ ħıùęĬכאıĥđä ،ħıĬא اñĐ ƩųاıÖ ħıĬóĝĘ ħıÖא ĩéĨאة Ĭ ĹĘאر 

 īĺñĤا īĺõĬכאĤאÖ įĥđęĺ אĨ ħİĳéĬو ،ħİóĻùéÜ ĹĘ אĜًاóĐوإ ħıĨŻĺإ ĹĘ אĔًŻÖإ ،ħĭıä

 ĵĩَéُْĺ ßĻè ،قĳĝéĤا īĨ אİĳđĭĨא وıÖ اĳ ƫéýĘ ةóĻìة وذïّĐ ħıÝąĘو ħı×İا ذĳĥđä

.ħıÖĳĭäو ħıİُא×äِ אıÖ يĳَْכÝُĘ ħĭıä אرĬ ĹĘ אıĻĥĐ

]٣٨٥ [ ĳİ אĩĐ אبİوذ ،ģĻĤد óĻĕÖ ÿĻāíÜ ĳİو ،Ûĺó×כĤאرة اåè Ĺİ :ģĻĜو 

 .ģĺõĭÝĤا ĹĬאđĩÖ įĤ دĳıýĩĤا ďĜاĳĤا çĻéāĤا ĵĭđĩĤا

]٣٨٦ [ īĨ ،تïÝĐأ Ʃųا ï×Đ أóĜو .ħıÖاñđĤ ةïّĐ Ûĥđäو ħıĤ ÛÑĻİ ،{ْت ƪïĐُِأ}

اÝđَĤאد ĵĭđĩÖ اïّđُĤة.

אéَĤِאتِ أنƪĭäَ ħْıُĤَ ƪَאتٍ óِåْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא  ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا óِ ِýّÖََ٢٥-﴿و
 įِÖِ اĳُÜُوَأ ģُ×ْĜَ īْĨِ אĭَĜِْي رُزñِƪĤا اñَİَ اĳُĤאĜَ אĜًْةٍ رِزóَĩَàَ īْĨِ אıَĭْĨِ اĳĜُِא رُزĩَƪĥُאرُ כıَĬَْŶا

óَةٌ وıَĻĘِ ħْİَُא ìَאïُĤِونَ﴾ ƪıĉَĨُ ٌא أزَْوَاجıَĻĘِ ħْıُĤََא وıًÖِאýَÝَĨُ

Đ īĨאدõĐ įÜ وĹĘ ģä כÝאįÖ أن ñĺכó اďĨ ÕĻĔóÝĤ اÕĻİóÝĤ، وďęýĺ اý×Ĥאرة ] ٣٨٧[

 óذכ ĩĥĘא   .ėĥÝĺ Ĩא  اóÝĜاف   īĐ  ćĻ×áÝĤوا  ،ėĤõĺ Ĩא  źכùÝאب   ،ćĻýĭÝĤا إرادة  ÖאñĬŸار 

 ěĺïāÝĤا  īĻÖ ĳđĩäا   īĺñĤا Đ×אده  ý×Öאرة  ęĜאه  ÖאĝđĤאب،   ħİïĐوأو  ħıĤאĩĐوأ اĤכęאر 

 óęכĤאÖ אط×èŸا īĨ אİĳْĩَèو ،ĹĀאđĩĤك اóÜאت وĐאĉĤا ģđĘ īĨ ÙéĤאāĤאل اĩĐŶوا

واĤכ×אÖ óÐאĳáĤاب.

٥

١٠

١٥
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[388] ŞayetŞayet “Âyetteki ‘müjdele’ emrinin muhatabı kimdir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Bu emrin muhatabı Peygamber (s.a.) olabileceği gibi her mü’min  de 
olabilir. Nitekim Hazret-i Peygamber bu mânada şöyle buyurmuştur: “Karan-
lıkta mescit yolunda yürüyenleri kıyamet günü  tam bir nûr ile müjdeleyin” 
[Tirmizî “Mevâkîtü’s-salât”, 53] Peygamber (s.a.) bu sözüyle belli bir kişiye emir 
vermiş değildir, aksine herkes bu emirle memurdur. Bu ifadenin en güzel yoru-
mu budur, çünkü burada, söz konusu hususun, müjdeleyebilecek herkes tara-
fından müjdelenmeyi hak edecek kadar önemli ve muazzam bir husus olduğu 
iması söz konusudur.

[389] ŞayetŞayet “Bu emrin öncesinde kendisine atfedilebileceği herhangi bir 
emir ya da nehiy yoktur, o halde, bu emir nereye atfedilmektedir?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Bu emrin atfedilmesi için öncesinde ille de bir başka emrin bu-
lunması gerekmez; aksine buradaki atıfta asıl itimad edilen şey, mü’minlerin 
alacakları sevabı anlatan cümledir ki bu cümle de kâfirlerin alacakları cezayı 
anlatan cümleye atıftır. Bu tıpkı, “Zeyd zincire vurulmakla, ağır bir eziyete ma-
ruz kalmakla cezalandırılacaktır; Amr’ı ise bağışlanma ve serbest bırakılmakla 
müjdele” cümlesine benzer. Ayrıca bu emir cümlesinin daha önceki âyetlerde 
geçen اĳĝُƪÜאĘَ [sakının] emrine atıf olduğunu da söyleyebilirsin. Bu da tıpkı, “Ey 
Temîm oğulları ! İşlediğiniz suçların cezasından sakının; ey falanca, sen de Esed 
oğulları nı kendilerine olan ihsanımla müjdele” cümlesine benzer.

[390] Zeyd b. Ali  (r. a.)’ın [v.122/740] kıraatinde bu emir fiili, daha önce-
ki ْت ƪïĐُِأ [hazırlandı] fiiline atıf olarak, meçhul fiil formunda ó ِýُّÖَو [müjdelendi] 
şeklinde okunmuştur.

[391] Beşâret  / müjdeleme; haberi alan kimsenin sevincini ortaya çıka-
racak şeyi haber vermektir. Bu sebeple âlimler şöyle demişlerdir; “Bir kim-
se kölelerine, ‘hanginiz bana falancanın gelişini müjdelerse hürdür’ dese ve 
kölelerin her biri tek tek müjdeyi verse, ilk müjdeyi veren hür olur, çünkü 
sözü edilen kişinin geliş haberi ile efendisini sevindiren, diğerleri değil odur. 
Fakat adam “kim müjdelerse” yerine kim haber verirse demiş olsaydı, o za-
man kölelerin tümü özgür olurlardı, çünkü haberi hepsi vermiştir.” Yine bu 
kökten türemiş bir kelime olarak, derinin yüzeyine beşere denilir. Sabahın ilk 
ışıklarına tebâşîrü’s-subh denilir. ħٍĻĤَِأ ñđَÖِابٍ   ħْİُóْ ِýّ×َĘَ [“onlara acı bir azabı müj-
dele” (Âl -i İmrân 3/21)] âyetindeki “müjdele” ifadesi ise söz olarak söylenenin 
aksinin kastedilmesi şeklinde olup alay edilen kimsenin öfke, keder ve acı-
sını artıracak türden bir alay ifadesi olarak isti‘âre şeklinde kullanılmıştır.
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ó}؟ ĳåĺ :ÛĥĜز أن ĺכĳن رĳøل ] ٣٨٨[ ِýّÖََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝÖ ُرĳĨÉĩĤا īĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĤإ  īĻÐא ƪýĩĤا  óýÖ» واŻùĤم:  اŻāĤة   įĻĥĐ Ĝאل  כĩא   .ïèأ  ģכ ĺכĳن  وأن   ،  Ʃųا

 ģכ وإĩĬא   .įĭĻđÖ واïًèا  ĤñÖכ   óĨÉĺ  ħĤ  «.ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  اÝĤאم  ÖאĳĭĤر   ħĥَƫčĤا  ĹĘ  ïäאùĩĤا

 įĬÉü ÙĨאíĘو įĩčđĤ óĨŶن اÉÖ ذنËĺ įĬŶ ،لõäوأ īùèأ įäĳĤا اñİو ،įÖ رĳĨÉĨ ïèأ

 .įÖ אرةý×Ĥا ĵĥĐ رïĜ īĨ ģכ įÖ ó ِýّ×ĺ نÉÖ قĳĝéĨ

]٣٨٩ [ įęĉĐ  çāĺ  ĹıĬ  źو  óĨأ  ě×ùĺ  ħĤو  óĨŶا ñİا   ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹıĬ أو óĨأ īĨ ģאכýĨُ įĤ Õĥĉĺ ĵÝè óĨŶا ĳİ ėĉđĤאÖ ïĩÝĐي اñĤا ÷ĻĤ :ÛĥĜ ؟įĻĥĐ

 ÙĘĳĉđĨ ĹıĘ ،īĻĭĨËĩĤاب اĳà ėĀو Ùĥĩä ĳİ ėĉđĤאÖ ïĩÝđĩĤא اĩĬ؛ إįĻĥĐ ėĉđĺ

Ùĩä ĵĥĐ وĝĐ ėĀאب اĤכאīĺóĘ، כĩא ĳĝÜل: زđĺ ïĺאÖ ÕĜَאïĻĝĤ واŸرİאق، وóًĩĐ óýÖا 

 ĹĭÖ אĺ :لĳĝÜ אĩכ ،{اĳĝُƪÜאĘَ} įĤĳĜ ĵĥĐ فĳĉđĨ ĳİ :لĳĝÜ כ أنĤق. وŻĈŸوا ĳęđĤאÖ

.ħıĻĤإ ĹĬאùèÍÖ ïøأ ĹĭÖ نŻĘ אĺ óýÖو ،ħÝĻĭä אĨ ÙÖĳĝĐ رواñèا ħĻĩÜ

]٣٩٠ [ ĵĥĐ אęًĉĐ لĳđęĩĥĤ Ĺّĭ×ĩĤا ċęĤ ĵĥĐ óَ ِýُّÖَو :  ĹّĥĐ īÖ ïĺاءة زóĜ ĹĘو 

تْ}.  ƪïĐُِأ}

اĩĥđĤאء: ] ٣٩١[ Ĝאل   ħà  īĨو  .įÖ  ó×íĩĤا óøور   óıčĺ ĩĨא  اìŸ×אر  واý×Ĥאرة: 

أوħıĤّ؛   ěÝĐ óĘادى،  óý×Ęوه   ،óّè  ĳıĘ ŻĘن  ïĝÖوم   ĹĬóýÖ  ħכĺأ ïĻ×đĤه:  Ĝאل  إذا 

 ĹĬó×ìأ  :«ĹĬóýÖ» Ĩכאن  Ĝאل   ĳĤو  .īĻĜא×Ĥا دون  ó×íÖه  óøوره   óıČأ اñĤي   ĳİ  įĬŶ

Ĩא   ç×āĤا  óĻüא×Üو  .ïĥåĤا  óİאčĤ اóý×Ĥة   įĭĨو أó×ìوه.  đًĻĩäא   ħıĬŶ đًĻĩäא،  ĳĝÝĐا 

īĨ óıČ أواįÐĳĄ ģÐ. وأĨא {ñَđَÖِ ħİُóْýّ×َĘَابٍ أħٍĻĤَِ} [آل óĩĐان: ٢١] īĩĘ اđĤכ÷ 

،įĨאĩÝĔوا  įĩĤÉÜو  įÖ اõَıÝùĩĤإ   ċĻĔ  ĹĘ  ïÐاõĤا اõıÝøźاء   įÖ  ïāĝĺ اñĤي  اĤכŻم   ĹĘ

٥

١٠

١٥
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İnsanın düşmanına, ebşir bi-katli zürriyetike ve nehbi mâlike [müjdeler olsun, 
soyun sopun öldü, malın mülkün talan edildi] demesi de buna benzerdir. Şairin şu 
mısrasında da bu örnek vardır:

[Temîm kabilesi, müttefikleri ile savaştığımız için bizi kınadı, ama]
Kınamalarına son verildi keskin kılıçlarımızla

[392] Sāliha kelimesi, isim olarak kullanılma hususunda hasene kelimesi 
gibidir. Şair Hutay’a şöyle demiştir:

Le’m oğullarından gıyabımda dahi bana daima ihsan  ve hayır  gelirken 
ben onları nasıl hicvederim?!
“Salih ameller” akıl, Kitap ve Sünnetin deliline uygun bir şekilde müstakim 

olarak yapılan bütün amellerdir. Başındaki Lâm-ı ta‘rîf , cins  bildirmek içindir. 
ŞayetŞayet “Cins bildiren Lâm-ı ta‘rîfin tekil  kelimenin başına gelmesi ile çoğul  
kelimenin başına gelmesi arasında ne fark vardır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Lâm-ı 
ta‘rîf  tekil kelimenin başına geldiği zaman cins ifade edip o cinsin kapsamın-
daki her şeyi ihtiva etmesi ya da [bir karinenin bulunması durumunda] cinsin bir 
kısmını kastetmesi ve bu “bir kısm”ın o cins içerisinden sadece bir tek ferde 
kadar inmesi mümkündür. Ancak Lâm-ı ta‘rîf çoğul kelimenin başına geldiği 
zaman, ya cins in tümünü kasteder ya da bir kısmını; fakat hiçbir zaman tek bir 
ferdine kadar inmez. Çünkü çoğul vezni nde esas nazar -ı itibara alınan husus, 
cinsteki çoğulluk mânasıdır. Lâm-ı ta‘rîf almış tekil kelime nasıl cins anlamı 
ifade ediyorsa, Lâm-ı ta‘rîf almış çoğul kelime de, formu itibariyle çoğulluk 
ifade eder. Çünkü [cinsteki] çoğulluk cins içerisindeki çoğulların (toplamların) 
çoğulluğu olup, tek tek fertlerin çoğulluğu değildir.

[393] ŞayetŞayet “Peki, buradaki Lâm-ı ta‘rîf  almış çoğul  kelime ile [es-sālihât ] ne 
murad edilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Kastedilen şey, mü’min  insanın mükel-
lefiyeti gereği yaptığı, dinde sahih ve doğru kabul edilen amellerin toplamıdır.

[394] Cennet; sık ağaçlı ve ağaç dallarının sıklığı sebebiyle gölgesi yoğun 
olan hurmalık ve ağaçlardan oluşan bahçedir. Şair Züheyr şöyle demiştir:

Uzun ağaçlarla dolu bir hasbahçeyi sular...
Şair burada cennet  kelimesi ile uzun hurma ağaçlarının bulunduğu hurma-

lığı kastetmiştir. Cennet kelimesinin harflerinin terkibi, örtme anlamı etrafında 
deveran eder. Bahçeye sanki ağaçlarının ve gölgesinin sıklığı sebebiyle cennet 
ismi verilmiştir ki bu kelime örttü anlamındaki cenne kelimesinin teklik, adet 
bildiren mastar kalıbıdır. Sanki ağaçlar çok sıkı ve iç içe geçmiş olduğu için tek 
bir örtü gibi kabul edilmiştir. Âhiretteki sevap diyarına Cennet denilmesi ise, 
orada bahçeler bulunmasından dolayıdır.
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:įĤĳĜ įĭĨכ. وĤאĨ ÕıĬכ وÝĺّذر ģÝĝÖ óýÖوّه: أïđĤ ģäóĤل اĳĝĺ אĩכ

 ħĥَĻْ ƪāĤאÖِ اĳ×ُÝِĐْÉُĘَ ...

]٣٩٢ [:ÙÑĻĉéĤאل اĜ .ħøźى اóåĨ אıĺóä ĹĘ ÙĭùéĤا ĳéĬ ÙéĤאāĤوا

ĹĭِĻÜِÉْÜَ ÕِĻْĕَĤا óِıْčÖ ٍم ْŶَ ِآل īْĨِ  ÙٌéَĤِאĀَ ƫכęَĭْÜَ אĨאءُ وåَıِĤا ėَĻْכ

واāĤאéĤאت: כĨ ģא اĝÝøאم īĨ اĩĐŶאل ģĻĤïÖ اģĝđĤ واĤכÝאب واÙĭùĤ، واŻĤم 

 Ùĥìא داıĭĻÖد، وóęĩĤا ĵĥĐ Ùĥìدا ÷ĭåĤم اź īĻÖ قóĘ أي :ÛĥĜ نÍĘ .÷ĭåĥĤ

 ÷ĭåĤا įÖ ادóĺ نŶ אéًĤאĀ د כאنóęĩĤا ĵĥĐ Ûĥìإذا د :ÛĥĜ ع؟ĳĩåĩĤا ĵĥĐ

إĵĤ أن éĺאط įÖ، وأن óĺاد įąđÖ įÖ إĵĤ اĳĤاįĭĨ ïè؛ وإذا دĵĥĐ Ûĥì اĳĩåĩĤع، 

 įĬَن وِزَاŶ ؛įĭĨ ïèاĳĤا ĵĤإ ź įąđÖ įÖ ادóĺ وأن ،÷ĭåĤا ďĻĩä įÖ ادóĺ أن çĥĀ

 ĹĘ ÙĻđĩåĤوا ،ÙĻùĭåĤאول اĭÜ ĹĘ دóęĩĤوزان ا ÷ĭåĤا ĹĘ ÙĻđĩåĤאول اĭÜ ĹĘ

 .įĬاïَèُْو ĹĘ ź ÷ĭåĤا ģĩä

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא اóĩĤاد ñıÖا اĳĩåĩĤع ďĨ اŻĤم؟ ÛĥĜ: اīĨ ÙĥĩåĤ اĩĐŶאل ] ٣٩٣[

 .ėĻĥכÝĤا ÕäاĳĨ ĹĘ īĨËĩĤאل اè Õùè ĵĥĐ īĺïĤا ĹĘ ÙĩĻĝÝùĩĤا ÙéĻéāĤا

]٣٩٤ [ .įĬאāĔאف أęÝĤאÖ ģĥčĩĤا ėàכאÝĩĤا óåýĤوا ģíĭĤا īĨ אنÝù×Ĥا :ÙĭåĤوا

:óĻİאل زĜ

 אĝَéُøُ Ùًƪĭäَ ĹĝِùÜَ

أي ĳĈ ŻًíĬاźً. واóÝĤכÕĻ داĵĭđĨ ĵĥĐ óÐ اóÝùĤ، وכıĬÉא ÝĤכאıęàא وıĥĻĥčÜא 

Ö ÛĻĩøאÙĭåĤ اĹİ ĹÝĤ اóّĩĤة ïāĨ īĨر įُƪĭä، إذا óÝøه؛ כıĬÉא óÝøة واïèة óęĤط 

اęÝĤאıĘא. وÛĻĩø دار اĳáĤاب ĩĤ Ùًĭäא ıĻĘא īĨ اĭåĤאن.

٥

١٠

١٥
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[395] ŞayetŞayet “cennet  el’ân yaratılmış mıdır yaratılmamış mıdır?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Bu konuda ihtilâf  edilmiştir. Yaratılmıştır diyenler, Hazret-i 
Âdem  ve Havvâ ’nın cennette iskân edilmiş olmasını ve Kur’ân’da çoğun-
lukla cennet kelimesinin en-nebî, er-resûl, el-kitâb  kelimeleri misali var olan 
ve herkesçe bilinen bir şeyin ismi gibi zikredilmiş olmasını delil gösterirler.

[396] ŞayetŞayet “Cennet kelimesinin çoğul  ve nekre olarak kullanılmasının an-
lamı nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Cennet sevap diyarının tamamının ismidir. 
Sevap diyarı nda da birçok cennet  yani hasbahçe vardır ki bu hasbahçeler kendi 
içlerinde, onları hak eden kimselerin mertebelerine göre sıralanırlar. Bu kimse-
lerden her tabaka için o hasbahçelerden biri vardır.

[397] ŞayetŞayet “Sevabı hak etmek için iman ve salih amelin şart koşulması ile 
birlikte, mükellefin iman ve salih amelini küfür ve büyük günahlarla boşa çı-
karmaması, itaat fiillerini işlediği ve günahtan kaçındığı için sonradan pişman 
olmaması gibi şartlar da koşulsaydı olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Allah 
Teâlâ sevabı hak etmek için iman ve salih ameli şart koşmuş, müjdeyi bu iki 
şeyi yerine getirenlere tahsis etmiş; bununla birlikte insanların akıllarına da şu 
hususu yerleştirmiştir: İhsan ancak, ‘ihsanı hak eden fiiller işleyip daha sonra 
da bunu ifsad edecek şeyler yapmayan’ kimseler tarafından hak edilir. Bunu if-
sat edecek şeylerle birlikte artık ihsan  da kalmaz. Yine Allah Teâlâ, insanlar içe-
risinde kendisi için en aziz ve değerli olan elçisi Peygamber (s.a.)’a bile “Şayet 
(Allah’a) ortak koşarsan, amellerin kesinlikle boşa gider!” [Zümer 39/65] buyur-
muş, mü’minlere de “Birbirinizle bağıra-çağıra konuştuğunuz gibi, onunla da 
konuşmaya kalkmayın. Yoksa, hiç farkına varmadan amelleriniz boşa gider!..” 
[Hucurât 49/2] buyurmuştur. Böylece, iman ve salih amelin bunlardan, yani 
dinden dönme ve amelleri boşa çıkaracak şeyler yapmak gibi durumlardan 
muhafaza edilmesinin şart koşulması, zaten iman ve salih amelin zikredilmesi 
kapsamında yer almış gibidir.

[398] ŞayetŞayet “Nehirlerin cennetin altından akması nasıl bir şeydir?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: Bu tıpkı akarsuların, derelerin kenarlarında yetişmiş olan 
ağaçlar gibidir. Mesrûk b. Ecda ‘ın [v.63/683], “Cennetin nehirleri, dere ya-
tağı olmadan akan nehirlerdir” dediği rivayet edilmiştir. Manzarası en güzel 
ve nezih olan bahçe, ağaçların gölgelediği, aralarından da nehirlerin aktığı 
bahçelerdir. Doğrusu akarsular büyük bir nimet ve mutluluk verir. Bir bah-
çe ne kadar güzel olursa olsun, içinden su geçmedikçe, güzel manzarasıyla 
insanın içini alan, gönlünü okşayan, ruhunu cezbeden bir mekân olamazdı;
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ÍĘن ÛĥĜ: اÙĜĳĥíĨ ÙĭåĤ أم ź؟ ïĜ :ÛĥĜ اĹĘ ėĥÝì ذĤכ؛ واñĤي ĳĝĺل ] ٣٩٥[

إıĬא ïÝùĺ ÙĜĳĥíĨل ùÖכĵĭ آدم وĳèاء اÙĭåĤ وıÑĻåĩÖא ĹĘ اóĝĤآن ãıĬ ĵĥĐ اĩøŶאء 

اĕĤאÙ×Ĥ اÖ ÙĝèŻĤאŻĐŶم، כאĹ×ĭĤ واĳøóĤل واĤכÝאب وİĳéĬא. 

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ďĩä ĵĭđĨ اÙĭåĤ وĭÜכİóĻא؟ ÛĥĜ: اÙĭåĤ اïĤ ħøار اĳáĤاب ] ٣٩٦[

 ،īĻĥĨאđĤאت اĜאĝéÝøا Õùè ĵĥĐ ÕÜاóĨ Ù×ÜóĨ ةóĻáאن כĭä ĵĥĐ ÙĥĩÝýĨ Ĺİא، وıĥכ

Ĥכĭä ħıĭĨ Ùĝ×Ĉ ģאت ĥÜ īĨכ اĭåĤאن. 

]٣٩٧ [ ź أن çĤאāĤا ģĩđĤאن واĩĺŸאÖ ابĳáĤאق اĝéÝøا ĹĘ طóÝýُĺ אĨَأ :ÛĥĜ نÍĘ

 ģđĘ īĨ هïäא أوĨ ĵĥĐ مïĭĺ ź ؛ وأنóÐכ×אĤا ĵĥĐ امïĜŸوا óęכĤאÖ ėĥכĩĤא اĩıĉ×ِéُĺ

ÖאĩĺŸאن  ĝًéÝùĨא  اĳáĤاب   ģđä ĩĤא   :ÛĥĜ ذĤכ؟  óüط   ŻıĘ اÙĻāđĩĤ؛  وóÜك   ÙĐאĉĤا

واģĩđĤ اāĤאçĤ، واý×Ĥאرة ĩİźĳÝĺ īĩÖ ÙāÝíĨא، ورכĹĘ õ اĳĝđĤل أن اùèŸאن إĩĬא 

 ź įĬوأ ،įĭùéÖ Õİñĺه وïùęĺ אĩÖ į×ĝđÝĺ ħĤ אء، إذاĭáĤوا ÙÖĳáĩĤا įĻĥĐ įĥĐאĘ ěéÝùĺ

 įĻĥĐ אسĭĤم اóأכ ĳİو  įĻ×ĭĤ ĵĤאđÜ įĤĳĝÖ ħَĥَĐא، وأĬًאùèه إïùęĨُ دĳäو ďĨ Ĺĝِ×ُĺ

 źََو} :īĻĭĨËĩĥĤ ĵĤאđÜ אلĜو ،[٦٥ :óĨõĤا] {َכĥُĩَĐَ ƪīĉَ×َéْĻَĤَ Ûَْכóَüَْأ īْÑِĤَ} :ħİõĐوأ

כאن   [٢ [اóåéĤات:   {ħُُْכĤאĩَĐَْأ  ćَ×َéْÜَ أنَْ   ăٍđْ×َĤِ  ħُْכąِđْÖَ  óِıْåََכ ÖِאĳْĝَĤْلِ   įُĤَ óُıَåْÜَوا 

 .óכñĤا ÛéÜ ģìاïĤم כאïĭĤאط وا×èŸا īĨ אĩıčęè اطóÝüا

óÜى ] ٣٩٨[ כĩא   :ÛĥĜ ıÝéÜא؟   īĨ اıĬŶאر  óäي  ĳĀرة   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙĭåĤا أıĬאر  أن  óùĨوق:   īĐو  .ÙĺאرåĤا اıĬŶאر   ÏĈاĳü  ĵĥĐ  ÙÝÖאĭĤا اåüŶאر 

 ،ÙĥĥčĨ أåüאره   ÛĬכא Ĩא  óًčĭĨا  وأכıĨóא   īĻÜאù×Ĥا وأõĬه  أïìُْود.   óĻĔ  ĹĘ óåÜي 

واñĥĤة   ĵĩčđĤا  ÙĩđĭĤا  īĨ اåĤאري  اĩĤאء  أن   źĳĤو óĉĨدة.  ıĤŻìא   ĹĘ واıĬŶאر 

 óČاĳĭĤا óÜوق   ź  įĭùèوأ Ĺüء   ěĬَآ  ÛĬכא وإن  واĺóĤאض  اĭåĤאن  وأن  اĤכ×óى، 

اĩĤאء؛ ıĻĘא  óåĺي   ĵÝè واýĭĤאط   ÙƪĻéĺرŶا  ÕĥåÜ  źو  ÷ęĬŶا  ãıِ×ُÜ  źو

٥

١٠

١٥

٢٠
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su olmadığı takdirde en büyük sevinç, lezzet ve ünsiyetten mahrum kalır, tıp-
kı ruhsuz birer heykel, hayatsız birer sûret gibi olurdu. Böyle olmasaydı, Al-
lah Teâlâ ne zaman cennetlerden söz etse hemen altlarından akan nehirlerden 
söz etmez; bu ikisini birbirinden ayrılmaz ikili olarak, adeta tek bir şey gibi 
zikretmez; hasbahçelerin diğer bütün özelliklerinden önce bu özelliğini ifade 
etmezdi.

[399] Nehr, geniş su akıntısı demektir; dereden büyük, denizden ise kü-
çüktür. Beradâ  nehrine “Şam  Nehri”, Nil ’e ise “Mısır  Nehri” denilmiştir. Fasih 
ve seçkin dilde neher şeklindedir. Nhr [óıĬ] kökü daima genişlik anlamı ifade 
eder. Akma fiilinin nehirlere isnat edilmesi, mecazi isnattır; tıpkı benû fülânin 
yata’uhum et-tarîku “falanca oğullarını yol çiğnemiş” [çok cömerttirler, her misafir 

onlara gelir] ve sīde ‘aleyhi yevmâni / iki gün ava maruz kaldı [iki gün vahşi hayvan 

saldırısına uğradı] ifadelerindeki mecazî isnat gibidir.

[400] ŞayetŞayet “Neden cennetler [cennât] nekre olarak, nehirler [el-enhâr] ise 
ma‘rife olarak kullanılmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Cennetlerin neden nekre 
olarak kullanıldığını zikretmiştik. Nehirlerin ma‘rife olarak kullanılması ise, 
cins  anlamının kastedilmesindendir. Sözgelimi, “falancanın öyle bir bahçesi 
var ki içinde akan su, incir, üzüm, türlü meyveler var” der ve muhatabın biliyor 
olduğu meyve cinslerine işaret edersin. Ya da izafet şeklinde “oranın nehirleri” 
anlamı kastedilmiş, fakat izafetle ma‘rife kılma yerine Lâm-ı ta‘rîf  ile ma‘rife 
kılınmıştır. Bunun bir örneği de; ًא×Ļْüَ أْسُ  ƪóĤا  ģَđَÝَüْوَا [“…başım da ihtiyarlıktan 

parıl parıl parlamakta” (Meryem 19/4)] ve īٍ×َĤَ īْĨِ ٌאرıĬَْوَأ ،īٍøِآ óِĻْĔَ ٍאءĨ īْĨِ ٌאرıĬَْא أıĻĘِ 
įُĩُđْĈَ  óْƪĻĕَÝَĺَ  ħْĤَ [“Orada kokusu ve tadı bozulmayan su ırmakları, tadı değişmeyen süt 

ırmakları var” (Muhammed 47/15)] âyetleridir.

 ”ifadesi ya “cennetler [kendilerine her ne zaman rızık  verilse] כĩƪĥُא رُزĳĜُِا  [401]
ifadesinin ikinci bir sıfatıdır ya hazfedilmiş bir mübtedanın haberidir ya da 
yeni başlayan bir cümledir. Çünkü âyette ٍאتƪĭäَ ħْıُĤَ ƪَأن [onlara cennetler vardır] 
denilince, dinleyen kimsenin aklına muhakkak, “acaba bu cennetlerin meyve-
leri dünya  cennetlerindeki (bahçelerindeki) meyveler gibi midir yoksa bunlara 
benzemeyen farklı cinste bir meyve midir?” sorusu gelir. İşbu soruya cevaben, 
“oranın meyveleri dünya bahçelerinin meyvelerinin benzeridir, yani cins  olarak 
aynıdır, fakat ancak Allah’ın bileceği bir noktaya kadar farklılık arz ederler.
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وإź כאن اĬŶ÷ اĘ ħčĐŶאÝًÐא، واóùĤور اŶوĳĝęĨ óĘدًا، وכאÛĬ כĩÝאź ģَĻà أرواح ıĻĘא، 

 īĨ ÙĺאرåĤאر اıĬŶا óכñÖ אĐًĳęýĨ אتĭåĤا óכñÖ ĵĤאđÜ Ʃųאء اä אĩَĤَ א؛ıĤ אةĻè ź ٍرĳĀو

 ĵĥĐ įĨïّĜ אĩَĤَو ،į×èאĀ īĨ אĩİïèŶ ïÖ ź īĻÑĻýĤכא ïèان واóĜِ ĵĥĐ īĻĜĳùĨ אıÝéÜ

øאıÜĳđĬ óÐא.

]٣٩٩ [ óıĬ óَ×َĤدَى:  ĝĺאل   .óé×Ĥا ودون  اïْåĤول  ĳĘق   ďøاĳĤا اóåĩĤى   :óıĭĤوا  

 ،ÙđùĤا ĵĥĐ ÕĻכóÝĤار اïĨאء. وıĤا çÝęÖ óıĭĤا ÙĻĤאđĤا ÙĕĥĤوا .óāĨ óıĬ :ģĻĭĥĤو ،ěýĨد

 ،ěĺóĉĤا ħİËĉĺ نŻĘ ĳĭÖ :ħıĤĳĝאزي כåĩĤאد اĭøŸا īĨ אرıĬŶا ĵĤي إóåĤאد اĭøوإ

وĨĳĺ įĻĥĐ ïَĻĀِאن. 

اĭåĤאت ] ٤٠٠[  óĻכĭÜ أĨא   :ÛĥĜ اıĬŶאر.   ÛĘóّĐو اĭåĤאت  Ĭכóِّت   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اĩĤאء   įĻĘ ÝùÖאن  ŻęĤن  ĳĝÜل:  כĩא   ،÷ĭåĤا óĺاد  ÉĘن  اıĬŶאر   ėĺóđÜ وأĨא  ذכó؛   ïĝĘ

 .ÕĈאíĩĤا ħĥĐ ĹĘ ĹÝĤאس اĭäŶا ĵĤإ óĻýÜ ،įاכĳęĤان اĳĤوأ ÕĭđĤوا īĻÝĤאري واåĤا

أْسُ  ƪóĤا ģَđَÝَüْوَا} įĤĳĝכ ÙĘאĄŸا ėĺóđÜ īĨ مŻĤאÖ ėĺóđÝĤض اĳّđĘ ،אİאرıĬاد أóĺ أو

Ļْüًَ×א} [ħĺóĨ: ٤]. أو ýĺאر ÖאŻĤم إĵĤ اıĬŶאر اñĩĤכĳرة ıَĻĘِ} įĤĳĜ ĹĘא أıَĬَْאرٌ Ĩَ īْĨِאءٍ 

 .ÙĺŴا [١٥ :ïĩéĨ] {įُĩُđْĈَ óْƪĻĕَÝَĺَ ħْĤَ īٍ×َĤَ īْĨِ ٌאرıَĬَْوَأ īٍøِآ óِĻْĔَ

]٤٠١ [ ó×ì אت، أوĭåĤ ÙĻĬאà ÙęĀ نĳכĺ أن īĨ ĳĥíĺ ź {اĳĜُِא رُزĩَƪĥُכ} įĤĳĜو

 ďĨאùĤا ïُĥَìَ ģُíĺ ħĤ אتĭä ħıĤ إن ģĻĜ אĩĤ įĬŶ ؛ÙęĬÉÝùĨ Ùĥĩä وف، أوñéĨ أïÝ×Ĩ

أن įĻĘ ďĝĺ أĩàאر ĥÜכ اĭåĤאت أü×אه ĩàאر ĭäאت اĻĬïĤא، أم أĭäאس أýÜ ź óìאñİ įÖه 

 ÙĺאĔ ĵĤإ ÛÜאوęÜ א وإنıøאĭäא، أي أĻĬïĤאت اĭä אرĩà אه×üא أİאرĩà ّإن ģĻĝĘ אس؟ĭäŶا

. Ʃųا źא إıĩĥđĺ ź

٥
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[402] ŞayetŞayet “Âyetteki ٍةóَĩَàَ īْĨِ ifadesinin cümledeki konumu nedir?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: Bu tıpkı, “bostanından, oradaki narlardan her ne zaman 
yesem sana teşekkür ettim” cümlesindeki “oradaki narlardan” ifadesi gibidir. 
Adeta burada, “onlara o cennetlerde her ne zaman herhangi bir meyveden; el-
masından narına, üzümünden diğer meyvelerine, herhangi bir meyveden rızık  
verilse” denilmiştir. Dolayısıyla, [ٍةóَĩَàَ īْĨِ אıَĭْĨِ ifadesindeki] Min harf -i cerlerinden 
ikisi de, ibtidâ-i gâye ifade eder, yani sözü edilen rızık cennetten başlar, ora-
dan çıkar; cennetten çıkan rızık ise önce onun meyvelerinden başlar. Bu tıpkı, 
“falanca bana rızık verdi” dediğinde, “Nereden verdi?” diye sorulması ve buna 
cevaben, “bostanından” demen; sonra da “Bostanından hangi meyveden?” diye 
sorulması ve senin de, “nardan” diye cevap vermen gibidir. Dolayısıyla, burada 
 ifadesi önce mutlak olarak, cennet  kelimesine işaret eden [rızık verildi] رزĳĜا
zamirden ayrı olarak zikredilmiş, daha sonra da ٍةóَĩَàَ īْĨِ denilerek cennet ke-
limesine işaret eden zamir ile kayıtlanmak sûretiyle mübteda olarak zikredil-
miştir. Bu yoruma göre; burada semere (meyve) kelimesi ile tek bir elma ya da 
tek bir nar kastedilmiş değildir. Aksine maksat, bu meyvelerin türüdür. Diğer 
bir yorum ise, ٍةóَĩَàَ  īْĨِ ifadesinin, tıpkı “sende bir aslan gördüm” ifadesinde 
olduğu gibi, beyân anlamında olmasıdır. Zira burada, “sen aslansın” anlamı 
kastedilmektedir. Buna göre semere ifadesi ile meyve cinsinin ve tek bir meyve 
tanesinin kastedilmiş olması mümkündür.

[403] ŞayetŞayet “Âyette nasıl, ģُ×ْĜَ  īْĨِ رُزĭĜِْא  اñِƪĤي  -ñَİ [Bize daha evvel ikram ediا 
len, budur] denilmiştir, yani cennette onlara ikram edilen şey nasıl, dünyada 
ikram edilmiş olanın aynısı olabilir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun anlamı, “bu 
bize daha önce ikram edilmiş olanın misli ya da benzeridir” şeklindedir. Nite-
kim ًאıÖِאýÝَĨُ įِÖِ اĳُÜُوَأ ifadesi buna delâlet etmektedir. Bu tıpkı, “Ebû Yusuf  Ebû 
Hanîfe  (demek)tir” sözü gibidir. Bu sözle, aralarındaki güçlü benzerlik ifade 
edilmek istenmekte; adeta, onun da öbürünün aynı olduğu söylenmektedir.

[404] ŞayetŞayet “įِÖِ اĳُÜُوَأ ifadesindeki zamir nereye işaret etmektedir?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Bu zamir, dünyada ve âhirette verilmiş olan rızıkların hepsine işa-
ret eder, çünkü ģُ×ْĜَ īْĨِ אĭĜِْي رُزñِƪĤا اñَİ [Bu bize daha evvel ikram edilmişti] ifadesi, 
onlara hem dünyada hem de âhirette verilmiş olan rızkı ihtiva eder. Bunun 
bir benzeri “zengin de olsalar fakir de olsalar, Allah bu ikisine (yani, fakirlere 
ve zenginlere) sizden daha yakındır” [Nisâ 4/135] âyetinde söz konusudur. Yani 
burada zenginler ve fakirler cins  olarak kastedilmiştir. Zira “zengin ya da fakir” 
ifadesi, iki cinse delâlet etmektedir. Eğer zamir mütekellime işaret etseydi, “bu 
ikisine…” yerine “ona daha yakındır” denilirdi.
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]٤٠٢ [ īĨ  Ûĥأכ כĩĥא  כĤĳĝכ:   ĳİ  :ÛĥĜ óَĩَàَةٍ}؟   īْĨِ}  ďĜĳĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĬÉאن، כĨóĤا īĨ כĤĳĜ ďĜĳĨ {ٍةóَĩَàَ īْĨِ} ďĜĳĩĘ .ُכÜïĩè אÑًĻü אنĨóĤا īĨ כĬאÝùÖ

 óĻĔ א أوı×ĭĐ א أوıĬאĨّא أو رıèאęÜ īĨ ÛĬة כאóĩà أي īĨ אتĭåĤا īĨ اĳĜא رزĩĥכ :ģĻĜ

ذĤכ رزĜًא ĜאĳĤا ذĤכ. īِĩĘ اŶوĵĤ واáĤאÙĻĬ כÝĥאĩİא ïÝÖźاء اĕĤאŶ ،Ùĺنّ اóĤزق ïĜ اïÝÖئ 

 ĹĭĜل: رزĳĝÜ أن ģĺõĭÜ įĥĺõĭÜة. وóĩà īĨ ئïÝÖا ïĜ אتĭåĤا īĨ زقóĤאت، واĭåĤا īĨ

ŻĘن، ĝĻĘאل Ĥכ: īĨ أīĺ؟ ĳĝÝĘل: ÝùÖ īĨאĝĻĘ ،įĬאل: īĨ أي óĩàة رزĜכ ÝùÖ īĨאįĬ؟ 

 ħà اĭåĤאت،   óĻĩĄ  īĨ ïÝ×Ĩأ  ĝًĥĉĨא   ģđä أن {رُزĳĜُِا}  وóĺóéÜه  رĨّאن.   īĨ ĳĝÝĘل: 

 ÙèאęÝĤة اóĩáĤאÖ ادóĩĤا ÷ĻĤة، وóĩà īĨ أïÝ×Ĩ ،אتĭåĤا óĻĩĄ īĨ اءïÝÖźאÖ اïًĻĝĨ ģđä

 įäאر. ووĩáĤاع اĳĬأ īĨ عĳĭĤاد اóĩĤא اĩĬ؛ وإóĻùęÝĤا اñİ ĵĥĐ ةñęĤا ÙĬאĨóĤة أو اïèاĳĤا

 ÛĬأ ïĺóÜ .اïًøכ أĭĨ Ûĺכ: رأĤĳĜ אجıĭĨ ĵĥĐ אĬًאĻÖ {ٍةóَĩَàَ īْĨِ} نĳכĺ أن ĳİو :óìآ

أïø. وñİ ĵĥĐا çāĺ أن óĺاد ÖאóĩáĤة اĳĭĤع īĨ اĩáĤאر، واĭåĤאت اĳĤاïèة. 

ذات ] ٤٠٣[ Üכĳن   ėĻوכ  {ģُ×ْĜَ  īْĨِ رُزĭَĜِْא  اñِƪĤى  {ñَİَا   :ģĻĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اéĤאĹĘ ħİïĭĐ óĄ اĹİ ÙĭåĤ ذات اñĤي رزĳĜه ĹĘ اĻĬïĤא؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه ñİا ģáĨ اñĤي 

 ĳÖأ  ėøĳĺ  ĳÖأ כĤĳĝכ:  وñİا  ýÝĨאıًÖא،   įÖ وأĳÜا   įĤĳĜ  ģĻĤïÖ  įı×üو  .ģ×Ĝ  īĨ رزĭĜאه 

 .įÜذا įÜن ذاÉכ į× ƪýĤכאم اéÝøź įĬأ ïĺóÜ ؛ÙęĻĭè

ÍĘن ÛĥĜ: إźم ďäóĺ اįĤĳĜ ĹĘ óĻĩąĤ {وَأĳُÜُا įِÖِ}؟ ÛĥĜ: إĵĤ اóĩĤزوق ] ٤٠٤[

ĹĘ اĻĬïĤא واóìŴة đًĻĩäא؛ Ŷنّ įĤĳĜ {ñَİَا اñِƪĤى رُزĭَĜِْא ģُ×ْĜَ īْĨِ} اĳĉĬى įÝéÜ ذכĨ óא 

ُ أوĩَıِÖِ ĵĤَא} [اùĭĤאء:  ƩųאĘَ اóًĻĝَĘَ َْא أوƬĻĭِĔَ īُْכĺَ ْإِن} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هóĻčĬو .īĺارïĤا ĹĘ هĳĜرز

 ďäر ĳĤو .īĻùĭåĤا ĵĥĐ {اóًĻĝَĘَ َْא أوƬĻĭِĔَ} įĤĳĜ ÙĤźïĤ ،óĻĝęĤوا ĹĭĕĤا ĹùĭåÖ ١٣٥] أي

.ïĻèĳÝĤا ĵĥĐ ،įÖ ĵĤأو :ģĻĝĤ įÖ ħĥכÝĩĤا ĵĤإ óĻĩąĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[405] ŞayetŞayet “Neden cennet  meyveleri dünya  meyvelerinin benzeridir; ne-
den farklı bir cinste değildir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü insan alışkın olduğu 
şeye kendisini daha yakın hisseder, daha meyilli olur. Alışmadığı bir şey gör-
düğü zaman, tabiatı gereği ondan uzak durur. Yine insan daha önceden biliyor 
olduğu cinsten bir şey elde ettiği ve bunun önceden bildiğinden daha farklı 
meziyet ve faziletlere sahip olduğunu gördüğü zaman, ona olan hayranlığı ve 
beğenisi çok daha fazla ve uzun süreli olur; böylece ondaki gizli nimet yönü 
açığa çıkmış, anlaşılmış, gıpta edilecek özellik tahakkuk etmiş olur. Fakat elde 
ettiği şey çok üstün de olsa, eğer önceden bilmediği bir şey ise, o zaman o 
şeyin zaten ancak o vasıfta olabileceğini, başka türlü olamayacağını düşünür 
ve ondaki gizli olan nimet yönünü anlamamış, gıpta edilecek özelliği göreme-
miş olur. İnsan dünyada nar meyvesini bildiği, boyutlarının en fazla küçük 
bir karpuz kadar olabileceğini görmüş olduğu için, daha sonra cennetteki nar 
tanesinin bir ev halkını doyuracak büyüklükte olduğunu gördüğünde ya da 
Arabistan kirazını dünyada tanımış, büyüklüğünün hurma tanesi kadar oldu-
ğunu görmüş olduğu için cennetteki sidre meyvesinin [Bahreyn ’deki] iri taneli 
Hecer kullesi  kadar büyük olduğunu gördüğünde veya dünyadaki ağaçlardan 
herhangi birinin gölgesinin ne kadar olduğunu bilen bir insan cennetteki ağaç-
ların bir tanesinin gölgesinin bir süvarinin yüz yıl boyunca kat edemeyeceği 
kadar uzun bir mesafe olduğunu gördüğünde, bu durum o kimsenin bu narı, 
sidre meyvesini ya da ağaç gölgesini cins  olarak daha önce hiç görmeyip ilk kez 
orada görmesi ihtimaline nazaran çok daha etkili olacaktır; bu durumda bu 
nimetlerin fazilet ve meziyetleri çok daha bariz bir şekilde ortaya çıkacak, in-
sanı daha çok sevindirecektir. Nitekim cennet ehlinin her bir nimetten istifade 
ettikçe bu sözü söylemeleri, söz konusu nimetlerin meziyet ve faziletlerinin en 
nihai derecede tebarüz etmiş olduğunu ve onların beğenisine neden olan şeyin 
işte aradaki bu farklılık olduğunu göstermektedir. Rivayete göre Mesrûk b. 
Ecda ‘ [v.63/683] şöyle demiştir: “Cennet hurması [sadece tepesinde istiflenmiş değil-
dir] kökünden dallarına kadar istif istiftir; meyveleri de Hecer kulle leri gibidir, 
içinden bir tane alındığında hemen diğeri onun yerine geçer. Cennetin nehir-
leri, dere yatağı olmadan akar. Salkımları on iki zirâ‘ [dirsek boyu] kadardır.”

[406] įِÖِ اĳُÜُوَأ ifadesindeki zamirin; tıpkı ģُ×ْĜَ īْĨِ אĭĜِْي رُزñِƪĤا اñَİ ifadesindeki 
 ñَİ [bu] ism-i işareti gibi, “rızk”a işaret etmesi de mümkündür. Bu durumdaا
mâna, “onlara rızık  olarak ikram edilen cennet  meyveleri, birbirleri ile aynı cins-
tendir” şeklindedir. Nitekim rivayet edildiğine göre Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: 
Cennetliklerden birine meyve tabağı ikram edilir ve o da onu yer, daha sonra bir 
başka tabak daha verilir. O da, “bu bize daha önce verilmiş olandır” der. Bunun 
üzerine melek şöyle der: “Ye, bunların renkleri aynıdır, ama tatları farklıdır.”
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]٤٠٥ [ ħĤ ÙĭåĤا óĩà אلÖ אĨو ،ÙĭåĤا óĩàא وĻĬïĤا óĩà įÖאýÝĺ ضóĔ يŶ :ÛĥĜ نÍĘ

ĺכī أĭäאøًא أóì؟ Ŷ :ÛĥĜنّ اùĬŸאن ÖאĳĤÉĩĤف آĬَ÷، وإĵĤ اĳıđĩĤد أģĻَĨ، وإذا رأى Ĩא 

 ïıĐ įÖ įĤ ėĥø אĨ ÷ĭä īĨ ءĹýÖ óęČ إذا įĬŶو ،įùęĬ įÝĘאĐو įđ×Ĉ įĭĐ óęĬ įęĤÉĺ ħĤ

وïّĝÜم įđĨ أėĤ، ورأى Č ÙĺõĨ įĻĘאóİة، وÙĭĻÖ ÙĥĻąĘ، وęÜאوÜًא įĭĻÖ وĨ īĻÖא ĕًĻĥÖ ïıĐא، 

أóĘط اıÝÖאįä واÝĔ×אįĈ، وĈאل اåđÝøאįÖ واóĕÝøاįÖ، وīĻ×Ü כįĭ اįĻĘ ÙĩđĭĤ، وïĝĨ ěĝéÜار 

 źن إĳכĺ ź ÷ĭåĤכ اĤأنّ ذ Õùè ،אĝًÐאĘ ه وإن כאنïıđĺ ħĤ אùًĭä כאن ĳĤو .įÖ Ùĉ×ĕĤا

כĤñכ، ďĜĳĨ īĻ×Ýĺ ŻĘ اěè ÙĩđĭĤ اīĻéĘ .īĻ×ÝĤ أóāÖوا اĨóĤאīĨ ÙĬ رĨאن اĻĬïĤא وıĕĥ×Ĩא 

 ÙĭåĤا ÙĬאĨّون رóā×ĺ ħà ،ةóĻĕāĤا ÙíĻĉ×Ĥا ïّè īĐ ģąęÜ ź ىó×כĤوأن ا ،ħåéĤا ĹĘ

 ،óåَİَ لŻĝِכ ÙĭåĤا ě×ِĬَ ونóĺ ħà ،ÙכĥْęَĤا ħåè ĹĘ אĻĬïĤا ě×ِĬَ īĨ Ùĝ×ِƪĭĤوا .īכùĤا ď×ýÜ

 óĻùĺ ÙĭåĤا ĹĘ ةóåýĤون اóĺ ħà ،ادهïÝĨر اïĜא وĻĬïĤا óåü īĨ ةóåýĤا ģČ א رأواĩכ

 Õĥäوأ ،ÙĺõĩĥĤ óıČوأ ،ģąęĥĤ īĻÖכ أĤכאن ذ ،įđĉĝĺ ź אمĐ ÙÐאĨ אıĥČ ĹĘ ÕاכóĤا

 ěÖאø ïıĐ óĻĔ īĨ ě×ĭĤכ اĤאن وذĨóĤכ اĤا ذĳÑäאęĺ أن īĨ ÕåđÝĤا ĹĘ ïĺور، وأزóùĥĤ

 ĹİאĭÜ ĵĥĐ ģĻĤא، دıĬĳĜَزóُĺ ةóĩà ģכ ïĭĐ įÖ ħıĝĉĬل وĳĝĤا اñİ ħİïĺدóÜא. وĩıùĭåÖ

 ĳİ ħĻčđĤאوت اęÝĤכ اĤأنّ ذ ĵĥĐو ،ÙĥĻąęĤאم اĩÜو ÙĺõĩĤر اĳıČ ĹĘ אلéĤאدي اĩÜو óĨŶا

 ïĻąĬ ÙĭåĤا ģíĬ :وقóùĨ īĐ .أوان ģכ ĹĘ ħıéå×Ü ĹĐïÝùĺو ،ħı×åđÜ ĹĥĩÝùĺ يñĤا

īĨ أıĥĀא إıĐóĘ ĵĤא، وİóĩàא أáĨאل اŻĝĤل؛ כĩĥא óĩà ÛĐõĬة Đאدت ĨכאıĬא أóìى؛ 

وأıĬאرİא óåÜي óĻĔ ĹĘ أïìود، واĳĝĭđĤد إĭàא óýĐ ذراĐאً. 

]٤٠٦ [ ،įĻĤאرة إüا إñİ א أنĩزق، כóĤا ĵĤإ {įِÖِ اĳُÜُأ} ĹĘ óĻĩąĤا ďäóĺ ز أنĳåĺو

 ĵכéĺ אĩ؛ כįùęĬ ĹĘ אùًĬאåÝĨ ħıĻÜÉĺ ÙĭåĤات اóĩà īĨ įĬĳĜزóĺ אĨ أن :ĵĭđĩĤن اĳכĺو

īĐ اĵÜËĺ :īùéĤ أÖ ħİïèאÉĻĘ ÙęéāĤכıĭĨ ģא، Ö ĵÜËĺ ħàאóìŶى ĳĝĻĘل: ñİا اñĤي 

.ėĥÝíĨ ħđĉĤوا ïèن واĳĥĤאĘ ،ģכ: כĥĩĤل اĳĝĻĘ ،ģ×Ĝ īĨ įÖ אĭĻÜِأ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[407] Rivayete göre Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Muhammed’in 
nefsini elinde tutan Allah’a yemin olsun ki, cennet  ehlinden bir adam yemek 
için eline bir meyveyi alır, onu daha ağzına götürmeden Allah o meyveyi yenisi 
ile tebdil eder.” [KT.b]  İşte bu şekilde meyvenin daha önce yedikleri ile aynı 
olduğunu gören cennet ehli de, ģُ×ْĜَ īْĨِ אĭĜِْي رُزñِƪĤا اñَİ [Bu bize daha evvel ikram 

edilmişti] derler.

[408] Ancak bu ifadenin doğru tefsiri, ilk tefsirdir.

[409] ŞayetŞayet “Âyetin nazmı içerisinde ًאıÖِאýÝَĨُ įِÖِ اĳُÜُوَأ ifadesinin yeri nedir?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu tıpkı, “falan kimse filancadan daha iyidir; ne kadar iyi 
yapmıştır, şöyle şöyle düşünmüştür ki bu da doğru çıkmıştır” şeklindeki ifa-
deye benzer. Yine, “… ora halkının şerefli olanlarını zelil kılarlar” [Neml 27/34] 
âyetinde de bu kullanım vardır. Bu vb. cümleler, sözün akışı içerisinde, sözü 
takrir etmek için kullanılmış ara cümlelerdir.

[410] Cennette eşleri n tertemiz olmasından maksat, onların kadınlara 
mahsus hayız, nifas gibi şeylerden ve kadınlara mahsus olmayan kir ve pis-
liklerden temiz olmalarıdır. Yine bu ifadede “temizlik” kelimesinin mutlak 
anlamda kullanılmış olması ve karakter  kirliliğini, dünya  kadınlarının bizzat 
kendilerinin kesbetmiş olduğunda kötü huyları, ayıpları, kusurları, hasetlikle-
ri, fesatlıkları ve tuzakları ihtiva etmesi de mümkündür.

[411] ŞayetŞayet “Burada sıfat da tıpkı mevsuf gibi çoğul  kullanılamaz mıydı?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunlar ikisi de fasih olan kullanımlardır. Sözgelimi [kadın-

lar yaptı] ifadesi çoğul olarak ģĐاĳĘت وŻĐאĘ īّİو ،īĥđĘ אءùĭĤا şeklinde söylen-
diği gibi ÙĥĐאĘ Ĺİو ،ÛĥđĘ אءùĭĤا şeklinde müfret de söylenir. Şairin hamaset 
türündeki şu beyti de buna örnektir:

Bakirelerin yüzü dumanla peçelenip
Tencereleri bir an önce kurmaya çalışarak, usanç gösterdiklerinde...

óة ƪıĉĨ أزواج ifadesinin anlamı, “tertemiz kadınlar topluluğu”dur. Zeyd b. Ali  
[v.122/740] çoğul  olarak, اتóƪıĉَĨُ şeklinde okumuş, Ubeyd b. Umeyr  ise [te-

fe‘ulden] ٌةóَ ƪıƪĉĨ şeklinde okumuştur. Arapların, mâ ahvecenî ilâ beyti’llâh, fe-ete-
tahhara bi-hî’t-tahhuraten [Allah’ın evine gitmeye ne çok ihtiyacım var; gidip de orayla 
tertemiz olmaya!] şeklinde bir deyimleri vardır ki aslı, … fe-etetahhara bi-hî te-
tahhuraten şeklindedir.
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: «واñĤي ïĻÖ ïĩéĨ ÷ęĬه، إن اīĨ ģäóĤ أģİ اĭÝĻĤ ÙĭåĤאول ] ٤٠٧[  įĭĐو

أóāÖوİא  ÍĘذا  ıĥáĨא.»  ĨכאıĬא   Ʃųا ïّ×ĺل   ĵÝè  įĻĘ  ĵĤإ  ÙĥĀاĳÖ  Ĺİ ĩĘא  ÉĻĤכıĥא  اóĩáĤة 

واÙÑĻİ ÙÑĻıĤ اŶوĜ ĵĤאĳĤا ذĤכ. 

]٤٠٨ [ .ĳİ ĳİ وّلŶا óĻùęÝĤوا

]٤٠٩ [ ĳİ :ÛĥĜ م؟ŻכĤا ħčĬ īĨ {אıًÖِאýَÝَĨُ įِÖِ اĳُÜُوَأ} įĤĳĜ ďĜĳĨ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 įĭĨא. وÖًاĳĀ ا، وכאنñأي כóĤا īĨ ؛ ورأىģđĘ אĨ ħđĬن، وŻęÖ īùèن أŻĘ :כĤĳĝכ

ةَ أıَĥِİَْא أذÙًƪĤَِ وَכĤِñََכَ ĳĥُđَęْĺَنَ} [اģĩĭĤ: ٣٤]، وĨא أį×ü ذĤכ  ƪõĐَِا أĳĥُđَäََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ

 .óĺóĝÝĥĤ ÙĄóÝđĨ مŻכĤا ĹĘ אقùÜ ĹÝĤا ģĩåĤا īĨ

]٤١٠ [ ăĻéĤا  īĨ ÖאùĭĤאء   ÿÝíĺ ĩĨא  óْن  ِıُّĈ أن  اŶزواج:   óĻıĉÝÖ واóĩĤاد 

أن  ĝًĥĉĨא   įÑĻåĩĤ وĳåĺز  واŶدĬאس.  اñĜŶار   īĨ  īّıÖ  ÿÝíĺ  ź وĨא   ،ÙĄאéÝøźوا

 ī×ùÝכĺ אĩĨ ،אĻĬïĤאء اùĬ įĻĥĐ يñĤق اŻìŶا ď×Ĉאع و×ĉĤا ÷Ĭد īĨ óıĉĤا įÝéÜ ģìïĺ

 īĨة، وïùęĩĤا ÏüאĭĩĤوا ÙÑĺدóĤا ÕĀאĭĩĤء واĳùĤاق اóĐأ īĨ įĬñìÉĺ אĩĨو ،īّıùęĬÉÖ

 .īّİïĻوכ īّıá×ìو īّıĤאáĨو īّıÖĳĻĐ óÐאø

ÍĘن ä ŻıĘ :ÛĥĜאءت اÙĐĳĩåĨ ÙęāĤ כĩא ĹĘ اĳĀĳĩĤف؟ ĩİ :ÛĥĜא ] ٤١١[

 Ĺİو  ،ÛĥđĘ واùĭĤאء   ،ģĐاĳĘو ĘאŻĐت   īّİو  ،īĥđĘ اùĭĤאء  ĝĺאل:  ÝéĻāĘאن؛  ÝĕĤאن 

:ÙøאĩéĤا ÛĻÖ įĭĨو .ÙĥĐאĘ

ÛِƪĥĩَĘ ِورïُĝُĤا ÕَāْĬَ ÛْĥَåَđْÝَøْوا  ÛْđَƪĭĝَÜَ ِאنìَ ƫïĤאÖ ارَىñَđَĤوإذَا ا

 īÖ ïĻ×Đ أóĜاتٌ؛ وóَ ƪıĉَĨ ĹĥĐ īÖ ïĺأ زóĜة. وóıĉĨ أزواج ÙĐאĩäو ĵĭđĩĤوا

 ÛĻÖ ĵĤإ Ĺĭäĳèא أĨ :بóđĤا ăđÖ مŻכ ĹĘة. وóıĉÝĨ ĵĭđĩÖ ،ٌةóَ ƪıƪĉĨ :óĻĩĐ

óَةً. ƫıĉَÜَ įÖ óƪıĉÜÉĘ ةً. أيóَ ƫıƪĈأ įÖ ó ِıّƪĈَÉĘ . Ʃųا
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[412] ŞayetŞayet “Burada tāhiratün denilse olmaz mıydı?” dersen, şöyle de-dersen, şöyle de-
rim:rim: Kadınların nitelendirilmesi noktasında mutahhara kelimesinde tāhi-
ratün kelimesinde bulunmayan bir yücelik vurgusu söz konusudur. Bu da, 
onları bir temizleyicinin temizlemiş olduğu vurgusudur ki bu temizleyici, 
salih kullarına hazırlamış olduğu bütün meziyetleri lütfetmek isteyen Allah 
Teâlâ’dan başkası değildir.

[413] Huld; daimi sebat, kesintisiz bekā  demektir. Allah Teâlâ, אĭĥْđَäَ  وĨَא 
 ĥِ×ْĜَ īْĨِ óٍýَ×َĤِ [“Senden önce hiçbir insana ölümsüzlükכَ اïَĥْíُĤْ أÍِĘََنْ ħُıُĘَ ƪÛĨِ اíĤْאïُĤِونَ
bahşetmedik; şimdi, sen öleceksin de bunlar baki mi kalacak?!” (Enbiyâ 21/34)] buyur-
muştur. İmru’ü’l-Kays  öyle demiştir:

Hayırlı sabahlar ey köhne virane!
Ah! Hiç geçmiş asırlardakiler konforlu yaşar mı?
Kim konforlu yaşar ki, mutlu ve ebedî olandan başka
Tasası az olan ve korkuyla uykusu kaçmayandan başka!

26. Allah bir sivrisineği, hatta onun ötesindeki bir şeyi bile, temsil  
olarak kullanmaktan utanmaz. İman  edenler, onun Rablerinden gelen 
bir gerçek olduğunu pekâlâ bilirler. Nankörce inkâr edenler ise “(yü-
celer yücesi) Allah bu misali vermekle ne murad eder ki?!” derler. Allah 
onunla birçoğunu saptırmakta,* birçoğunu da yola getirmektedir. Ama 
O, bununla sadece fâsıkları saptırıyor fâsıkları!..

27. Onlar ki, Allah’la yaptıkları ahdi, hem de iyice pekiştirdikten 
sonra, bozarlar; birleştirilmesini emrettiği şeyi koparırlar, yeryüzünde 
bozuculuk  yaparlar... Hüsrana uğrayacaklar da bunlardır.

[414] Bu âyet, cahil ve beyinsiz ya da inatçı ve tartışmacı olan kâfirlerin 
yadırgadıkları şeyin, yani onların garip karşıladığı küçücük şeylerin misal 
olarak verilmesinin hiç de yadırganıp garip karşılanacak bir şey olmadığı-
nı beyan etmek üzere inzâl  edilmiş olup, temsil in sırf maksadın anlaşılması, 
anlamın açılıp ortaya çıkması ve vehimde olanın görünürde olana yakınlaş-
tırılması amacına ma‘tūf olduğunu, temsile bunun için başvurulduğunu an-
latmaktadır. Buna göre temsil  ile anlatılmak istenen husus büyük bir şey 
ise, verilen misal de öyle olur; aksine temsil ile anlatılmak istenen şey baya-
ğı ise, misal de öyle olur. O halde büyüklük ve bayağılık, verilen misale ba-
kılarak ölçülmez, bu ancak temsil ile anlatılmak istenen şeyin gerektirdiği 
bir durumdur. Örneği veren kişi buna göre hareket eder. Nitekim dikkat 
edersen, apaçık ortada olan hakikati anlatmak için “ışık” ve “nûr” gibi mi-
saller verilirken, tam aksi nitelikte olan bâtıl  için “karanlık” misali verilir.
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]٤١٢ [ ĹĘ ÛùĻĤ īّıÝęāĤ ÙĨאíĘ { óةٌ ƪıĉَĨُ} ĹĘ :ÛĥĜ ة؟óİאĈ ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ

Ĉאóİة، وĹİ اđüŸאر ÉÖن óًıĉĨا īİóƪıĈ. وĻĤ÷ ذĤכ إź اõّĐ Ʃų وģّä اđÖ ïĺóĩĤ×אده 

 .ħıĤ ïّĐא أĩĻĘ ÙĺõĨ ģّכ ħıĤĳّíĺ أن īĻéĤאāĤا

واïĥíĤ: اáĤ×אت اïĤاħÐ واĝ×Ĥאء اŻĤزم اñĤي Ĝ .ďĉĝĭĺ źאل اđÜ ƩųאĵĤ: {وĨََא ] ٤١٣[

:÷ĻĝĤؤ اóĨאل اĜو .[אء: ٣٤Ļ×ĬŶا] {َونïُĤِאíَĤْا ħُıُĘَ ƪÛĨِ ْنÍِĘََأ ïَĥْíُĤْכَ اĥِ×ْĜَ īْĨِ óٍýَ×َĤِ אĭَĥْđَäَ

ĹĤِאíَĤا óِāُđُĤا ĹĘ َכאن īْĨَ īْĩَđَĭْĺَ ģْİَو  ĹĤِא×َĤا ģُĥَ ƪĉĤא اıَƫĺא أèًא×َĀَ ħْđَĬْا źا

وīْĩَđَĭْĺَ ģْİَ إģُĻĥِĜَ  ïٌĥّíَĨُ ïٌĻđøَ ƪźِ اĳĩُıُĤمِ Ĩَא ÉÖ ÛُĻ×ِĺَوäَْאلِ.

א اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا  ƪĨَÉĘَ אıَĜَĳْĘَ אĩَĘَ ÙًĄَĳđُÖَ אĨَ ŻáَĨَ َبóِąْĺَ َْأن ĹĻِéْÝَùْĺَ ź َ ƪųا ƪ٢٦-﴿إِن
 ŻáَĨَ اñَıَÖِ  ُ ƪųאذَا أرََادَ اĨَ َنĳُĤĳĝُĻَĘَ واóُęََכ īَĺñِƪĤא ا ƪĨَوَأ ħْıِِّÖَر īْĨِ ƫěéَĤْا įُƪĬَنَ أĳĩُĥَđْĻَĘَ

﴾īَĻĝِøِאęَĤْا źِإ įِÖِ ƫģąُِĺ אĨََا وóًĻáَِכ įِÖِ يïِıْĺََا وóًĻáَِכ įِÖِ ƫģąُِĺ

 ģَĀَĳُĺ َْأن įِÖِ ُ ƪųا óَĨََא أĨَ َنĳđُĉَĝْĺََو įِĜِאáَĻĨِ ïِđْÖَ īْĨِ ِ ƪųا ïَıْĐَ َنĳąُĝُĭْĺَ īَĺñِƪĤ٢٧-﴿ا
وïُùِęُْĺَونَ ĹĘِ اŶرَْضِ أوÑِĤَُכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ﴾

ñİ ÛĝĻøه اĻ×Ĥ ÙĺŴאن أنĨ ƪא اĭÝøכóه اÙĥıåĤ واıęùĤאء وأģİ اĭđĤאد واóĩِĤاء ] ٤١٤[

 ÷ĻĤ ،ģُáĩĤא اıÖ אÖًوóąĨ אءĻüŶا īĨ اتó ƪĝéĩĤن اĳכÜ أن īĨ هĳÖóĕÝøאر واęכĤا īĨ

 ėýכ īĨ įĻĘ אĩĤ įĻĤאر إāĺ אĩĬإ ģĻáĩÝĤأن ا ģ×Ĝ īĨ ،ابóĕÝøźכאر واĭÝøŻĤ ďĄĳĩÖ

اĵĭđĩĤ ورďĘ اåéĤאب īĐ اóĕĤض اĳĥĉĩĤب، وإدĬאء اīĨ ħİّĳÝĩĤ اýĩĤאÍĘ .ïİَن כאن 

 ÷ĻĥĘ .כĤñכ įÖ ģáĩÝĩĤا כאن اóًĻĝè وإن כאن ،įĥáĨ įÖ ģáĩÝĩĤא כאن اĩًĻčĐ įĤ ģáĩÝĩĤا

اħčđĤ واĝéĤאرة ĹĘ اóąĩĤوب įÖ اģُáĩĤ إذًا إź أóًĨا è įĻĐïÝùÜאل اįĤ ģáĩÝĩĤ وóّåÝùÜه 

إıùęĬ ĵĤא، ģĩđĻĘ اąĤאرب ĥÜ Õùè ĵĥĐ ģáĩĥĤכ اÙĻąĝĤ. أóÜ źى إĵĤ اĩĤ ěéĤא 

،įÝęĀ ïąÖ א כאنĩĤ ģĈא×Ĥا ĵĤر؛ وإĳĭĤאء واĻąĤאÖ įĤ ģáĩÜ ėĻכ ،ãĥÖא أĻًĥä אéًĄכאن وا
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Kâfirler in Allah’a ortak koştukları putlar , daha aşağısı ve bayağısı olmayan bir 
halde oldukları için, zayıflık ve gevşeklik konusunda örümcek ağı onları anlat-
mak üzere [Ankebut 29/41’de] misal olarak kullanılmış, putların sinekten daha 
küçük ve değersiz olduklarını anlatmak için onlara “sivrisinek ve ondan da 
küçüğü” benzetmesi yapılmıştır. Durum böyle olduğu için, verilen bu misal 
yadırganamaz, türedi bir şeymiş gibi garip karşılanamaz; misali verene; “sivri-
sinek örneği vermekten hayâ et!” denilmez, zira böyle bir örneği veren kimse 
söylediğinde haklıdır, verdiği örnek gayet yerindedir; benzetilenle benzeyen 
tamamen uyumlu ve denk düşmüş, maksadını hâsıl etmiştir.

[415] Yine bu âyet, genel âdetleri üzere insaf sahibi olan, adalet ve eşitlik 
prensiplerine göre hareket eden, meselelere akıl gözüyle bakan mü’minlerin 
bu tür temsilleri işittikleri zaman bunun, yanına zerre şüphenin varamayacağı 
kesin bir hakikat  olduğunu, etrafında hatanın yer alamayacağı bir doğru oldu-
ğunu bileceklerini; buna karşılık akıllarına cehalet  hâkim olmuş, gözlerini ce-
halet gaspetmiş olan kâfirlerin ise fetanetli davranıp temsili kavramadıklarını, 
zihinlerini çalıştırmadıklarını veya verilen misalin hak olduğunu anladıkları 
halde liderlik sevdaları ve alışageldikleri şeyi terketmeme arzularının onları in-
saflı olmaktan alıkoyduğunu, bu yüzden de temsili işittiklerinde inat ve ki-
birlilik edip temsilin bâtıl  olduğunu iddia ettiklerini, ona inkârla mukabele 
ettiklerini ve bu durumun mü’minlerin hidayetlerinin artmasına, fâsıklar ın ise 
iyice sapkınlık ve günaha dalmalarına vesile olduğunu beyan etmek üzere inzâl  
edilmiştir. Haddizatında kâfirlerin bu temsili yadırgamış olmaları çok şaşırıla-
cak bir şeydir; zira insanlar öteden beri hayvanları, kuşları, yılan vb. hayvanları, 
haşere türlerini, sürüngenleri kullanarak örnekler, benzetmeler yapmaktadır-
lar. Araplar  arasında gerek şehirlerde gerek kırsal bölgelerde bu tür misaller 
oldukça yaygındır, hatta bu misallerde en hakir şeyleri örnek vermiş, mesela 
“zerreden daha derli toplu”, “sivrisinekten daha cesur”, “balıkçıldan daha iyi 
işitir”, “çekirgeden daha çok üşür”, “kelebekten daha zayıf ”, “güveden daha 
kemirgen” gibi deyimler kullanmışlardır. Hatta sivrisinekle ilgili olarak, “siv-
risinekten daha zayıf ”, “sivrisinek beyninden daha nadir”, “bana bir sivrisinek 
beynine patladı” gibi deyişler vardır. Böyle hakir şeylerin misal olarak kulla-
nılması İncil’de de söz konusudur. Bunlar içerisinde delice otu, kepek, hardal 
tanesi, çakıl, beyaz karınca, kurtçuk, eşek arısı gibi şeyler yer alır. Bunları ve 
daha küçük şeyleri misal olarak vermenin doğruluğu, en ufak bir kavrayışa 
sahip olan kimse nezdinde tartışılmaz olup herhangi bir delile ihtiyaç duymaz. 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف311

 ĵĤאđÜ  Ʃų أïĬادًا  اĤכęאر  ıĥđäא   ĹÝĤا  ÙıĤŴا èאل   ÛĬכא وĩĤא  ÖאÙĩĥčĤ؟   įĤ  ģáĩÜ  ėĻכ

 ،īİĳĤوا  ėđąĤا  ĹĘ ıĥáĨא  اĭđĤכ×ĳت   ÛĻÖ  ģđä وĤñĤכ   ،ģّĜوأ ıĭĨא   óĝèأ èאل   ź

 ħĤ  ŻáĨ دوıĬא  ĘאñĤي   ÙĄĳđ×Ĥا ıĤא   ÛÖóĄو ïĜرًا،   ÷ìوأ اÖñĤאب   īĨ  ģّĜأ  Ûĥđäو

 ĹĘ ÕĻāĨ įĬŶ ،ÙĄĳđ×ĤאÖ אıĥĻáĩÜ īĨ ĹéÝøا :ģáĩÝĩĥĤ ģĝَُĺ ħĤع، وïَ×Ýùُĺ ħĤو óَכĭÝùُĺ

 .įĤĳĜ ĹĘ ěéĨ ،įĥĻáĩÜ

]٤١٥ [ ،įĻĐïÝùĺو įĩכÝéĺ אĨ אلáĨ ĵĥĐ ñÝéĨ ،įÖóąĨ ÙĻąĜ ĵĥĐ ģáĩĥĤ ěÐאø

 ĹĘ óčĭĤوا ÙĺĳùÝĤل واïđĤا ĵĥĐ ģĩđĤאف واāĬŸا ħıÜאدĐ īĺñĤا īĻĭĨËĩĤאن أنّ اĻ×Ĥو

 Ùı×ýĤا óّĩÜ ź يñĤا ěéĤا įĬا أĳĩĥĐ ģĻáĩÝĤا اñİ ģáĩÖ اĳđĩø إذا ،ģĝđĤا óČאĭÖ رĳĨŶا

 ĵĥĐ ģıåĤا ħı×ĥĔ īĺñĤאر اęّכĤوأن ا .įĤĳè ÉĉíĤا ďÜóĺ ź يñĤاب اĳāĤوا ،įÝèאùÖ

 ěéĤا įĬا أĳĘóĐأو ،ħıĬאİن أذĳĝĥĺ źن وĳĭĉęÝĺ ŻĘ ħİóÐאāÖ ĵĥĐ ħı×āĔو ،ħıĤĳĝĐ

إź أنّ Õّè اĺóّĤאÙø وĳİى اėĤŶ واđĤאدة ħıĻĥíĺ ź أن ĳęāĭĺا، ÍĘذا ĳđĩøه ĐאïĬوا 

 īĻĭĨËĩĤى اïİ אدةĺز Õ×ø כĤכאر، وأن ذĬŸאÖ هĳĥÖאĜن، وŻĉ×ĤאÖ įĻĥĐ اĳąĜوا وóÖوכא

زال  وĨא  ذĤכ  أĬכóوا   ėĻכ  ħıĭĨ  ÕåđĤوا  .ħıĤŻĄو  ħıĻّĔ  ĹĘ  īĻĝøאęĤا واĩıĬאك 

اĭĤאس ĳÖóąĺن اáĨŶאل Öאı×ĤאħÐ واĳĻĉĤر وأĭèאش اŶرض واóýéĤات واĳıĤامّ، وñİه 

أáĨאل اóđĤب īĻÖ أóĻùĨ ħıĺïĺة ĳè ĹĘاħİóĄ وĳÖادĳĥّáĩÜ ïĜ ħıĺا ıĻĘא óĝèÉÖ اĻüŶאء 

 ėĕĄادة، وأóä īĨ دóĀاد، وأóĜ īĨ ďĩøאب، وأÖñĤا īĨ أóäذرّة، وأ īĨ ďĩäا: أĳĤאĝĘ

 ëĨ īĨ õĐوأ ،ÙĄĳđÖ īĨ ėđĄأ :ÙĄĳđ×Ĥا ĹĘ اĳĤאĜس. وĳùĤا īĨ ģوآכ ،ÙüاóĘ īĨ

óة،  ƪĝéĩĤאء اĻüŶאÖ ģĻåĬŸا ĹĘ אلáĨŶا ÛÖóĄ ïĝĤض. وĳđ×Ĥا ëĨ ĹĭÝęĥض، وכĳđ×Ĥا

 ģĻáĩÝĤوا  .óĻÖאĬõĤوا واïĤود،   ،ÙĄرŶوا واāéĤאة،  اóíĤدل،   Ù×èو  ÙĤאíĭĤوا כאõĤوان 

،ÙכùĨ  ĵĬأد  įÖ  īĨ  ĵĥĐ  įÝéĀو  įÝĨאĝÝøا  ĹĭĕÜ  ź ĩĨא  ıĭĨא   óĝèÉÖو اĻüŶאء  ñıÖه 

٥

١٠

١٥
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Ancak hiçbir delile tutunamayan, ikna edici hiçbir kanıt ortaya koyamayan 
kimselerin daima yaptıkları şey, böylesi açık ve dosdoğru şeyleri red ve inkâr 
edebilmek için herhangi bir çare bulamayıp şaşkınlık ve acziyet içine düşmek 
ve derhal demagojiye / muğâlataya itimad etmek, gerçeği değil üste çıkmayı 
hedeflemektir [mükâbere]. Çünkü bu kimseler bundan gayrı dayanacak bir şey 
bulamazlar.

[416] Hasan-ı Basrî [v.110/728] ve Katâde  b. Di‘âme es-Sedûsî ’nin 
[v.117/735] şöyle dedikleri rivayet edilmiştir: Allah Teâlâ kitabında sinek ve 
örümcekten bahsedip bunları müşrikler için misal olarak kullanınca Yahudiler  
alay ettiler ve “Bu misaller hiç Allah kelâmı na benzemiyor!” dediler. Bunun 
üzerine Allah Teâlâ bu âyeti inzâl  etti.

[417] Hayâ , insanın, kınanma ve zemmedilme sebebi olan bir şeyden duy-
duğu endişe sebebiyle onu kaplayan bir kırgınlık ve yüz değişimidir. Hayat  keli-
mesinden türemiştir. Sözgelimi ayak damarları ağrıyan kimse için nesiye’r-raculu; 
bağırsakları ağrıyan hayvan için haşiye’l-feresü, incik kemiği kırılan hayvan için şa-
zıye’l-feresu denilir. [Aslında nesâ, heşâ ve şezā organ isimleridir.] Bunun gibi, hayiye’r-re-
culu de denilir. Yani bu organlarında bir hastalık ve rahatsızlık bulunan kimsenin 
durumu doğrudan bu organ isimlerinden fiil türetilerek ifade edildiği gibi, insa-
nın yaşadığı kırgınlık ve yüz değişimini ifade etmek için de, hayat kelimesinden 
türetilen hayâ kelimesi, kuvvetinin kırılması, hayatının eksilmesi mânasında kul-
lanılır. Sözgelimi, “falan kimse, şu meseleden hayâ ettiği için helâk oldu”, “hayâ-
sından öldü”, “yüzünde hayânın şiddetinden, helâki gördüm”, “hayâdan eriyip 
gitti”, “utancından yerinde donup kaldı” gibi deyişler kullanılır.

[418] ŞayetŞayet “Kadîm Teâlâ’nın hayâ ile nitelendirilmesi nasıl caiz olabilir, zira 
onun hakkında değişim, korku ve kınama gibi şeyler düşünmek caiz değildir; 
kaldı ki Selmân-ı Farsî ’den [v.35/655] nakledilen hadiste Peygamber (s.a.) , “Mu-
hakkak Allah Hayy’dır, Kerîm’dir; kul ona ellerini açıp dua ettiğinde onu boş 
çevirmekten hayâ eder ve onun ellerine hayır  lütfeder.” [İbn Mâce, “Duâ”, 13] bu-
yurmuştur?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Burada temsilî bir kullanım söz konusudur. Bu 
temsilde Allah Teâlâ’nın kulun duasına icabet etmemeyi terketmesi ve onun elini 
boş çevirip kereminden ona hiçbir lütufta bulunmamayı terketmesi; kendisine 
el açan muhtacın halinden hayâ edip onu geri çevirmeyi reddeden kimsenin du-
rumuna benzetilmiştir. Aynı şekilde bu âyetteki ًŻáَĨَ َبóِąْĺَ َْأن ĹĻِéْÝَùْĺَ ź َ Ʃųا ƪإِن 
ifadesinin mânası da böyledir. Yani burada, “Allah bir sivrisineğin küçük ve hakir 
oluşuna bakıp onu misal olarak göstermekten utanan kimsenin yaptığı gibi yap-
maz, sivrisineği misal göstermekten hayâ etmez” denilmek istenmiştir.
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وĤכī دïĺن اĳåéĩĤج اĳı×ĩĤت اñĤي ùĩÝĨ įĤ ĵĝ×ĺ źכ ģĻĤïÖ وĨÉÖ ß×ýÝĨ źאرة 

وإĬכאر   çĄاĳĤا  ďĘïÖ  ÙĥĻéĤا إĩĐאل   īĐ  õåđĤوا اóĻéĤة  óęĤط   ĹĨóĺ أن  إĭĜאع،   źو

.źًĳّđĨ כĤى ذĳø ïåĺ ħĤ إذا ÙĉĤאĕĩĤة واóÖכאĩĤا ĵĥĐ ģĺĳđÝĤوا ħĻĝÝùĩĤا

 وīĐ اīùéĤ وÝĜאدة: ĩĤא ذכó اƩų اÖñĤאب واĭđĤכ×ĳت ĹĘ כÝאįÖ وóĄب ] ٤١٦[

 ģّäو õّĐ Ʃųل اõĬÉĘ ، Ʃųم اŻا כñİ į×ýĺ אĨ :اĳĤאĜد وĳıĻĤا ÛכéĄ ،ģáĩĤا įÖ īĻכóýĩĥĤ

 .ÙĺŴه اñİ

وñĺم. ] ٤١٧[  įÖ đĺאب  Ĩא  ĳíÜف   īĨ اùĬŸאن  óÝđĺي  واĬכùאر   óĻĕÜ واĻéĤאء 

اóęĤس،   Ĺčüو وĹýè؛   ĹùĬ ĝĺאل:  כĩא   ،ģäóĤا  ĹĻè ĝĺאل:  اĻéĤאة.   īĨ  įĜאĝÝüوا

إذا اñİ ÛĥÝĐه اąĐŶאء، ģđä اĩĤ ĹĻéĤא īĨ įĺóÝđĺ اĬźכùאر واÝĭĨ ،óĻĕÝĤכ÷ اĳّĝĤة 

 ĹĘ كŻıĤا Ûĺאء، ورأĻè אتĨا، وñכ īĨ אءĻè نŻĘ כĥİ :اĳĤאĜ אĩאة، כĻéĤا ÿĝÝĭĨ

 .Żًåì įĬכאĨ ĹĘ ïĩäאء، وĻè אء. وذابĻéĤة اïّü īĨ įıäو

]٤١٨ [ óĻĕÝĤا  įĻĥĐ ĳåĺز   źو  įÖ  įĬאé×ø  ħĺïĝĤا  ėĀو äאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħĺóכ ĹĻè Ʃųإن ا» :  Ʃųل اĳøאل رĜ :אلĜ אنĩĥø ßĺïè ĹĘ כĤم، وذñĤف واĳíĤوا

 ĳİ :ÛĥĜ «.اóًĻì אĩıĻĘ ďąĺ ĵÝè اóًęĀ אĩİّدóĺ أن įĺïĺ ï×đĤا įĻĤإ ďĘإذا ر ĹĻéÝùĺ

 įĨóכĤ įÐאĉĐ īĨ اóًęĀ įĺïĺ ّدóĺ ź įĬوأ ï×đĤا ÕĻĻíÜ įכóÜ ģáĨ ģĻáĩÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ אرä

َ ĵِĻéْÝَùْĺَ źَ}، أي  Ʃųا ƪإِن} įĤĳĜ ĵĭđĨ כĤñوכ .įĭĨ אءĻè įĻĤאج إÝéĩĤك ردّ اóÝĺ īĨ كóÝÖ

óÝĺ źك óĄب اÖ ģáĩĤאóÜ ÙĄĳđ×Ĥك ĹĻéÝùĺ īĨ أن ıÖ ģáĩÝĺא ĝéĤאرıÜא.

٥

١٠

١٥
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[419]  Ayrıca, bu sözün kâfirlerin ağzından çıkmış olması, onları “Mu-
hammed’in Rabbi sinekleri, örümceği misal olarak vermekten utanmıyor mu?” 
demiş olmaları da mümkündür. Bu durumda âyetteki ifadede, onların soru-
sundaki kelimeler kullanılarak cevap verilmiş, yani önceki ile uyumlu bir te-
kabül [mukābele 19] sağlanmıştır. Bu, Arapların bildikleri oldukça muhteşem bir 
sanat, sıra dışı bir tarzdır. Şair Ebû Temmâm ’ın [v.231/846] şu dizelerinde de bu 
sanat vardır:

Kim iletir Ya‘rub kabilesinin gariplerine;
Evden önce komşu satın aldığımı

[420] Anlatıldığına göre; Kadı Şurayh ’ın [v.80/699] huzurunda adamın biri 
şahitlik etmiş, Şurayh da ona “Sen şahitlik konusunda pek cömertsin [ikide bir 
şahitlik ediyorsun]” demiş, adam da, “Ama şahitlik de bana hiç cimri davran-
mıyor” diye cevap vermiş. Bunun üzerine Şurayh, “Seni yetiştiren memlekete 
helal olsun!” deyip adamın şahitliğini kabul etmiş. Ebû Temmâm ’ın şiirinde 
“komşu satın alma” ifadesinin ve Şurayh’ın huzurunda şahitlik eden adamın 
konuşmasında “şahitliğin cimri olmaması” ifadesinin kullanılmasına imkân 
veren şey, müşâkele  sanatının gözetilmesidir. Eğer “ev satın alma” olmasaydı, 
“komşu satın alma” ifadesi de kullanılamazdı. Yine “şahitliğin cömertliği” de-
yişi olmasaydı, “… cimriliği” deyişi de olmazdı. 

[421] Bak, şu Kur’ân-ı Kerîm’e; bu söz sanatlarını nasıl kullanıyor; belâ-
gatin bütün sanatlarını nasıl kuşatıyor! Öyle ki bu sanatlardan Kur’ân’da en 
mükemmel ve en doğru şekilde kullanılmamış bir tekini dahi bulamıyorsun.

[422] Hayâ  kelimesi, isti‘âre yoluyla, normalde kullanılması doğru olmayan 
anlamlarda da kullanılabilir. Mütenebbî ’nin [v.354/965] bu mısraları buna örnektir:

Kendini arz eden bol suyu reddetmekten hayâ ettiklerinde [develer] 
“Deri kırbaya gül doldurur gibi” nazikâne alırlar suyu ağızlarına [süze 

süze, yavaşça içerler]

[423] Ravilerinden Şibl ’in rivayetine göre, İbn Kesîr [v.120/737] ĵéÝùĺ ifa-
desini tek Yâ ile yestehî şeklinde okumuştur. Bu kelimede iki farklı lügat (lehçe) 
söz konusudur; birinde harf -i cer ile nesne alır; diğerinde ise harf-i cersiz nesne 
alır. Birincisini kullananlar istahyeytu minhu derler; ikincisini kullananlar ise 
istahyeytuhû derler. Burada bunların her ikisi de muhtemeldir.

19 Zemahşerî mukābele  kelimesini terim anlamında değil, devamındaki ıtbâk kelimesinin de gösterdiği 
üzere, uyum ve tekabül anlamında kullanmıştır. Çünkü buradaki sanat, şarih Tîbî’nin de kaydettiği 
üzere müşâkeledir. [bkz. et-Tîbî, Şerefüddîn el-Hüseyn b. Abdullah, Fütûhü’l-ğayb fi’l-keşf ‘an kınâ‘i’r-
rayb, Abû Dabi, 2013, II, 381] Müşâkele; muhataba cevap verirken onun kullandığı ifadeleri kullanmak 
şeklinde icra edilen bir sanattır. Mukābele ise, iki zıt şeyi bir arada kullanmaktır. Bununla beraber âyet-
teki ifadenin müşâkele  olarak değerlendirilmesi de tartışmalıdır. / çev.
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رب ] ٤١٩[  ĹĻéÝùĺ أĨא  ĝĘאĳĤا:  اĤכóęة،  כŻم   ĹĘ اđĤ×אرة  ñİه   ďĝÜ أن  وĳåĺز   

وإĈ×אق   ÙĥÖאĝĩĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐ åĘאءت  واĭđĤכ×ĳت،  ÖאÖñĤאب   ŻًáĨ óąĺب  أن   ïĩéĨ

اĳåĤاب ĵĥĐ اËùĤال. وīĨ īّĘ ĳİ כďĺïÖ ħıĨŻ، وóĈاز ĳĜ įĭĨ ،ÕĻåĐل أĩÜ ĹÖאم:

ıא  أÛُĻْĭَÖَ ĹِĬَّ اåَĤאرَ ģَ×ْĜَ اõِĭْĩَĤلِ ƪĥُبَ כóُđْĺَ َאءĭَĘَْأ ēٌĥِ×ْĨُ īْĨَ

]٤٢٠ [ ħĤ אıĬإ :ģäóĤאل اĝĘ אدة؛ıýĤا ć×ْùَĤ כĬאل: إĝĘ çĺóü ïĭĐ ģäر ïıüو

ĝĘ .ĹĭĐ ïđåÜאل: ŻÖ Ʃųدك، وıü ģ×ĜאدĘ .įÜאñĤي ĳøغ ĭÖאء اåĤאر وïĻđåÜ اıýĤאدة 

 ďĭÝĨź אدةıýĤا  ÙĈĳ×øאر، وåĤאء اĭÖ çāĺ ħĤ ارïĤאء اĭÖ źĳĤ؛ وÙĥאכýĩĤאة اĐاóĨ ĳİ

İïĻđåÜא.

 وƩų درّ أóĨ اģĺõĭÝĤ وإèאĳĭęÖ įÝĈن اÙĔŻ×Ĥ وı×đüא، Ü źכאد óĕÝùÜب ıĭĨא ] ٤٢١[

 .įäارïĨ ïّøوأ įåİאĭĨ مĳĜأ ĵĥĐ įĻĘ įĻĥĐ تóáĐ źא إĭًĘ

]٤٢٢ [:įĻĘ çّāĺ ź אĩĻĘ אءĻéĤا óĻđÝøا ïĜو

إذَا Ĩَא اīَĻْéَÝَøْ اĩَĤאءَ óِđْĺَضُ  įُùَęْĬَ כĹĘ Ûٍ×ْùÖِ īَĐْóَ إĬאءٍ īَĨِ اĳَĤرْدِ

اïّđÝĤي ] ٤٢٣[ ÝĕĤאن   įĻĘو واïèة.  ĻÖאء   ĹéÝùĺ  ģ×ü  Ùĺروا  ĹĘ  óĻáכ  īÖا وóĜأ 

ÖאåĤאرّ واïđÝĤي ĳĤĳĝĺ .įùęĭÖن: اįĭĨ ÛĻĻéÝø، واįÝĻĻéÝø؛ وĩİא ÝĥĩÝéĨאن ĭıİא.

٥

١٠
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[424] Darbu’l-mesel , tıpkı darabe’l-lebene [kerpiç bastı] ve darabe’l-hāteme 
[yüzük/mühür bastı] ifadelerinde olduğu gibi, misal üretmek, örnek vermek an-
lamına gelir. Bir hadis-i şerîfte “Peygamber (s.a.)’in altın bir yüz bastırdığı / 
yaptırdığı” [Müslim, “el-Libâs ve’z-ziyne”, 1185] ifade edilmiştir. 

 Ĩَ ŻًáَĨَ ifadesindeki Mâ, müphemlik ifade eden Mâ’dır; bu Mâ, nekreא [425]
bir kelime ile birleştiği zaman onu tamamen müphemleştirir ve ona umûmî-
lik mânası ilave eder. Sözgelimi אĨّ אÖאÝכ ĵĭĉĐأ dediğinde, “bana bir kitap ver” 
demiş, fakat “hangi kitap olursa olsun fark etmez, bir kitap ver” anlamını kas-
tetmiş olursun. Bir diğer ihtimal ise bu Mâ’nın ħْıُĜَאáĻĨِ ħْıِąِĝْĬَ אĩ×ِĘَ [“Sözlerini 
tutmamaları sebebiyle...” (Nisâ 4/155)] âyetindeki Mâ gibi, tekit için kullanılan 
sıla Mâ’sı olması da mümkündür. Bu durumda sanki; “Allah bir sivrisineği 
örnek vermekten kesinlikle çekinmez” denilmiş olmaktadır. Tabiî bu, âyette-
ki ÙًĄَĳđُÖَ [sivrisinek] kelimesini mansup olarak düşündüğün zaman böyledir. 
Fakat eğer bu kelimeyi merfû‘ olarak düşünürsen, o zaman Mâ ism-i mevsūl 
olur, sıla cümlesi de devamındaki cümle olur. Çünkü bu durumda takdir, 
ÙٌĄĳđÖ  ĳİ [o bir sivrisinektir] şeklinde olacaktır. Yani bu durumda cümlenin 
başı, tıpkı īَùَèَْي أñِƪĤا ĵĥَĐَ ًאĨאĩÜَ [“ihsan  üzere hareket edenler için eksiksiz olarak” 
(En‘âm 6/154)] âyetinde olduğu gibi, hazfedilmiş demektir. Bir başka yorum 
daha mümkündür ki bu yorum oldukça güzeldir. Buna göre buradaki Mâ, 
istifham/soru mânasındadır, zira muhataplar Allah Teâlâ’nın putlar  için hakir 
şeyleri temsil  olarak göstermesini yadırgamışlardır. Bu yüzden de Allah Teâlâ 
onlara şöyle demiştir: “Allah putlar için dilediği en hakir şeyleri dahi örnek 
verebilir; sivrisinekmiş daha küçüğüymüş fark etmez!” Bu tıpkı, “falan kimse 
verdiğini hiç umursamaz; bir dinarmış, iki dinarmış hiç düşünmez” ifadesine 
benzer. Anlam şöyledir: Allah, kendisine ortak koşulan putları anlatan misal 
olarak dilediği en küçük ve hakir şeyleri misal olarak verir, bölünemeyen en 
küçük parçayı [cevher-i ferd ], Allah’tan başka kimsenin göremeyeceği kadar kü-
çük olan şeyleri, hatta varlık sahnesine çıkmamış ma‘dûm şeyleri dahi örnek 
olarak verebilir. Sözgelimi Araplar , fulânun ekallu min lâ-şey’in fi’l-‘aded [falan 
kimse, sayıca yoktan bile azdır] derler. Bu mânada Allah Teâlâ َنĳĐُïْĺَ אĨ ħُĥَđْĺَ َ Ʃųا ƪإِن 
Ĺْüَءٍ  īْĨِ  įِĬِدُو  īْĨِ [“Allah; kendisinden başka dua ettikleri şeyleri elbette bilmekte!” 
(Ankebut 29/42)] buyurmuştur. Bu okunuş [yani ÙًĄَĳđُÖَ kelimesinin ÙٌĄَĳđُÖَ şeklinde 
merfû‘ olarak okunuşu] Ru‘be b. el-Accâc ’a [v.145/762] atfedilir ki kendisi koyun 
otu ve yavşan otu çiğnemiştir, yani halis bedevidir; dilinin fasih olduğuna 
herkes tanıklık etmiştir. İnsanlar onu Hasan-ı Basrî’ye benzetmişlerdir. Onun 
bu yorumu bizim izah ettiğimiz şekilde benimsemiş olduğunu düşünüyorum, 
zira kendisinin fesâhatine uyan da budur.
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]٤٢٤ [ ĹĘو .ħÜאíĤب اóĄو ،ī×ĥĤب اóĄ īĨ įđĭĀאده وĩÝĐا :ģáĩĤب اóĄو

«.Õİذ īĨ אĩًÜאì  Ʃųل اĳøب رóĉĄا» :ßĺïéĤا

]٤٢٥ [ įÜא وزادĨًאıÖإ įÝĩıÖة أóכĬ ħøאÖ ÛĬóÝĜإذا ا ĹÝĤا Ĺİو ÙĻĨאıÖه إñİ {אĨ} و

 ĹÝĤכא ،ïĻכÉÝĥĤ ÙĥĀ אب כאن. أوÝأيّ כ ïĺóÜ ،אĨ אÖًאÝכ ĹĭĉĐכ: أĤĳĝא، כĨًĳĩĐא وĐًאĻü

 ŻًáĨ بóąĺ أن ĹĻéÝùĺ ź :ģĻĜ įĬÉכ [אء: ١٥٥ùĭĤا] {ħْıُĜَאáَĻĨِ ħْıِąِĝْĬَ אĩَ×ِĘَ} įĤĳĜ ĹĘ

א، أو اñİ .ÙÝ×Ĥا إذا ÍĘ ،{ÙًĄَĳđُÖَ} Û×āĬن رıÝđĘא ıÝĥĀ ،ÙĤĳĀĳĨ ĹıĘא اÙĥĩåĤ؛  Ƭĝè

اñِƪĤى   ĵĥَĐَ {ĩَÜَאĨًא   ĹĘ ñèف  כĩא   ÙĥĩåĤا ïĀر  ñéĘف   ،ÙĄĳđÖ  ĳİ  :óĺïĝÝĤا Ŷن 

 ĵĭđĨ ıĻĘא   ĹÝĤا Üכĳن  أن   ĳİو  ،ģĻĩä  īùè  óìآ  įäوو  [١٥٤ [اđĬŶאم:   {īَùَèَْأ

 ĹĻéÝùĺ ź Ʃųאل: إنّ اĜ اتó ƪĝéĩĤאÖ ħıĨאĭĀŶ Ʃųا ģĻáĩÜ īĨ اĳęכĭÝøא اĩĤ אمıęÝøźا

أن óąĺب ïĬŷĤاد Ĩא üאء īĨ اĻüŶאء اóĝّéĩĤة įَĥْÖَ ،ŻًáĨ اĩĘ ÙĄĳđ×Ĥא ıĜĳĘא. כĩא ĝĺאل: 

ŻĘن ĺ ź×אĩÖ ĹĤא وĨ Õİא دĭĺאر ودĭĺאران. واĵĭđĩĤ: أن Ʃų أن ïĬŷĤ ģáĩÝĺاد وĝèאرة 

 įرכïĺ ź אĩÖأ، وõåÝĺ ź يñĤء اõåĤאÖ ģáĩÜ ĳĤ אĩכ ،ģĜوأ įĭĨ óĕĀء أĹü ź אĩÖ אıĬÉü

 īĨ ģĜن أŻĘ :بóđĤل اĳĝÜ אĩوم، כïđĩĤאÖ أو ،įęĉĥÖ هïèو ĳİ źه إóĕĀ ĹĘ įĻİאĭÝĤ

َ Ĩَ ħُĥَđْĺَא ĳĐُïْĺَنَ īْĨِ دُوĵْüَ īْĨِ įِĬِءٍ}  Ʃųا ƪإِن} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įÖ ħĤأ ïĝĤد. وïđĤا ĹĘ ءĹü ź

 çĻýĥĤ بóđĤا ēąĨأ ĳİאج، وåđĤا īÖ ÙÖرؤ ĵĤى إõđÜ اءةóĝĤه اñİو [ت: ٤٢ĳ×כĭđĤا]

واĳāĻĝĤم واĳıýĩĤد Ö įĤאāęĤאÙè. وכאĳĬا ĳı×ّýĺن įÖ اīùéĤ. وĨא أįĭČ ذñİ ĹĘ Õİه 

įÝèאāęĤ ěÖאĉĩĤا ĳİو ،įäĳĤا اñİ ĵĤإ źاءة إóĝĤا
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[426] ÙًĄَĳđُÖَ kelimesi, ŻًáَĨَ kelimesine atf-ı beyân  olarak mansuptur ya da 
 óąĺ fiilinin mef‘ûlü olarak mansuptur. ŻًáَĨَ ise nekra olan ًÙĄَĳđُÖَ’in hali olupب
ondan önce gelmiştir ya da ÙًĄَĳđُÖَ ve ŻًáَĨَ de بóąĺ’nun mef‘ûlleridir ki bu du-
rumda بóąĺ fiili ģđä fiili gibi iki mef‘ûl alan fiiller tarzında kullanılmış olur.

 اve ÕُąْđَĤ اkelimesinden türemiştir, ďُąْ×َĤ اkelimesi ăđْ×َĤ اĳđُ×َĤض [427]
kelimeleri de böyledir. Sözgelimi, ُضĳđُ×َĤا  įُąَđَÖَ [sinek onu ısırdı] denilir. Şair 
şöyle demiştir:

Yaz gecelerinde halkın bir kısmını sivrisinek korkusu sardığında
Ne de güzel olur Ebû Disâr’ın evi [tül perde ile sineklerden korunmuş çadır!]

Yine ءĹýĤا ăđْÖَ [bir şeyin bazısı] kullanımı da böyledir, çünkü “bazı” ifadesi, 
bir şeyin bir parçası anlamındadır. Aslında ضĳđُ×َĤا kelimesi, tıpkı عĳُĉĝَĤا gibi, 
fe‘ûl vezninde sıfattır, fakat daha sonra sıfat-ı galibe olduğu için isim olarak 
kullanılmıştır. Aynı şekilde شĳĩíĤا kelimesi de bu anlamdadır.

 ĩĘَ ifadesinde iki mâna vardır. Birincisi; “örnek olarak verilenא ıĜَĳْĘَא [428]
şeyi aşan ve ondan öteye geçen” demektir ki bu da, azlık ve hakirlik itibariy-
le verilen örneği aşmaktır. ذاك ĳĘق   ĳİ وأħıĤñĬ؛  اĭĤאس   ģęøأ  ŻĘ [falan kimseن 

insanların en sefil ve adisidir; daha da ötedir] ifadesi de böyledir. Burada “o, sefillik 
ve adilik vasıflarından çok daha derin ve beter haldedir” denilmek istenmiştir. 
İkincisine göre ise אıĜَĳْĘَ  .ĩĘَ ifadesi, “ondan daha büyük hacimli” demektirא 
Sanki bu şekilde, onların sinek ve örümceğin misal verilişini yadırgamaları red-
dedilmek istenmektedir. Çünkü sinek ve örümcek, sivrisinekten daha büyük 
hacimlidirler. Sözgelimi bir arkadaşın, cimri olarak tanıdığın biri hakkında; 
“Bir iki dirhemi bile esirger” dediği zaman, sen de ona, “yarım dirhem esirge-
miş, daha fazlasını esirgemiş; onun için hiç fark etmez!” dersin; bununla şunu 
demek istersin; “O, değil bir iki dirhemi, yarım dirhemi bile esirger!” 

-ĩĘَ ifadesinde zikrettiğimiz bu iki ihtimal, Sahîh-i Müslim ’de İbא ıĜَĳْĘَא [429]
rahim en-Neha‘î  [v.96/714] ve el-Esved b. Yezîd  [v.75/694] kanalıyla nakledilen şu 
hadiste de söz konusudur: Kureyşli bir grup genç, Mina ’da bulunan Hazret-i Âi-
şe ’nin [v.58/678] yanına gülerek gelirler. Hazret-i Âişe onlara, “Sizi böyle güldüren 
nedir?” diye sorar, onlar da; “Falan kimsenin ayağı çadırın ipine takıldı ve düştü, 
neredeyse boynu kırılacak ya da gözü kör olacaktı” derler. Bunun üzerine Hazret-i 
Âişe şöyle der; “Gülmeyin, zira ben Peygamber (s.a.)’in şöyle dediğini duydum:
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óąĻĤب، ] ٤٢٦[ ĳđęĨل  أو   .{ŻًáَĨَ}ـĤ ĻÖאن   ėĉĐ ıĬÉÖא   {ÙًĄَĳđُÖَ}  ÕāÝĬوا

.ģđä ىóåĨ بóĄ ىóåĘ īĻĤĳđęĨ א×āÝĬ؛ أو اįĻĥĐ ÙĨïĝĨ ةóכĭĤا īĐ אلè {ŻًáَĨَ}و

ĝĺאل: ] ٤٢٧[  .ÕąđĤوا  ďą×Ĥכא  ،ďĉĝĤכא  ĳİو  ăđ×Ĥا  īĨ اĳđ×Ĥض  واĝÝüאق 

:ïýĬض. وأĳđ×Ĥا įąđÖ

ħَđْĭِĤَ اÛُĻْÖَ ÛُĻْ×َĤ أĹÖَ دàِאرٍ  إذَا Ĩَא ìאفَ ăُđْÖَ اĳْĝَĤمِ ąَđْÖَא

ĳđĘل   ĵĥĐ  ÙęĀ  įĥĀأ  ĹĘ واĳđ×Ĥض   .įĭĨ  ÙđĉĜ  įĬŶ اĹýĤء   ăđÖ  :įĭĨو

כאĳĉĝĤع Û×ĥĕĘ، وכĤñכ اĳĩíĤش. 

]٤٢٨ [ ĵĭđĩĤا ĹĘ אıĻĥĐ א وزادİאوزåÜ אĩĘ א؛ĩİïèאن: أĻĭđĨ įĻĘ {אıَĜَĳْĘَ אĩَĘَ}

اñĤي ŻًáĨ įĻĘ ÛÖóĄ، وĳİ اÙĥّĝĤ واĝéĤאرة، ĤĳĜ ĳéĬכ ĳĝĺ īĩĤل ŻĘن أģęø اĭĤאس 

 .ÙĤاñĭĤوا  ÙĤאęùĤا  īĨ  įÖ  ėĀو ĩĻĘא  وأóĐق   ēĥÖأ  ĳİ  ïĺóÜ ذاك،  ĳĘق   ĳİ  :ħıĤñĬوأ

 ģáĩĤب اóĄ īĨ وهóכĭÝøא اĨ ّכ ردĤñÖ ïāĜ įĬÉכ ،ħåéĤا ĹĘ אıĻĥĐ א زادĩĘ :ĹĬאáĤوا

 įÝĘóĐ īĨ ّذم ïĜכ و×èאāĤ لĳĝÜ אĩכ .ÙĄĳđ×Ĥا īĨ ó×א أכĩıĬŶ ،تĳ×כĭđĤאب واÖñĤאÖ

 ėāĭÖ ģí×ĺ أن ĹĤא×ĺ ź ĳİ :īĻĩİرïĤوا ħİرïĤאÖ ģíÖ نŻĘ :אلĝĘ ءĹü ĵĬدÉÖ çýĺ

 ŻًąĘ :ÛĥĜ כĬÉאن، כĩİرïĤوا ħİرïĤا ĳİو įĻĘ ģíÖ אĨ įĜĳĘ אĩÖ ïĺóÜ ؛įĜĳĘ אĩĘ ħİدر

 .īĻĩİرïĤوا ħİرïĤا īĐ

]٤٢٩ [ ħĻİاóÖإ  īĐ  ħĥùĨ  çĻéĀ  ĹĘ ĭđĩøאه  Ĩא   īĻĤאĩÝèźا  ĹĘ وĳéĬه 

 ħİو  ĵĭĩÖ  Ĺİو   ÙýÐאĐ  ĵĥĐ  ûĺóĜ  īĨ ü×אب   ģìد Ĝאل:  اĳøŶد   īĐ

Ęכאدت  ĉùĘאط   ÕĭĈ  ĵĥĐ  óّì ŻĘن  ĜאĳĤا:  éąĺככħ؟  Ĩא   :ÛĤאĝĘ éąĺכĳن. 

Ĝאل:   Ʃųا رĳøل   Ûđĩø  ĹĬإ éąÜכĳا.   ź  :ÛĤאĝĘ  .ÕİñÜ أن   įĭĻĐ أو   įĝĭĐ

٥

١٠

١٥



320 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Ayağına batan bir dikenden ya da daha ötesinden (fe-mâ fevkahâ) eziyet gören 
hiçbir mü’min  yoktur ki, bu yüzden ona bir derece yazılmasın ve bir hatası 
silinmesin.” [Müslim, “el-Birr ve’s-sıla”, 59] Fe-mâ fevkahâ ifadesi, “mü’mine isabet 
eden hiçbir kötü şey yoktur ki onun hatalarına kefaret olmasın, bir küçük 
karınca ısırması bile olsa bu böyledir!” [KT.b]  hadisinde de olduğu gibi, bir 
dikenden daha az, daha küçük şey anlamına gelebileceği gibi, çadırın ipine ta-
kılıp düşmek gibi dikenden daha büyük ve acıtıcı bir şey anlamına da gelebilir. 

[430] ŞayetŞayet “Sivrisinek  zaten olabilecek en küçük şeydir, ondan daha kü-
çük şeyle nasıl misal verilebilir ki?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu doğru değil, çünkü 
sivrisineğin kanadı, kendisinden daha küçüktür ve Peygamber (s.a.) sivrisinek 
kanadını dünya  için misal göstermiştir.  [Tirmizî , “Zühd”, 13] Ayrıca Allah’ın 
yaratmış olduğu mahlûkāt içerisinde sivrisinekten daha küçük hayvanlar da 
mevcuttur. Eskilere ait kitaplardan birinden okuduğuma göre canlılar içeri-
sinde o kadar küçük bir canlı vardır ki, ancak hareket ettiği zaman görülebi-
lir, durduğu zaman görülemeyecek kadar küçüktür. Elini yaklaştırsan hemen 
kaçıp kaybolur, elinden zarar görmekten kaçınır. Böylesine küçücük canlıları 
yaratan, bunların sûretlerini ve iç ve dış organlarını bütün tafsilatı ile bilen, 
gözlerini gören, gönüllerinden haberdar olan Allah, yüceler yücesidir, her türlü 
noksanlıktan münezzehtir. Belki de onun yarattığı mahlûkāt içerisinde bun-
dan çok çok daha küçükleri vardır. “Her tür eksik ve kusurdan münezzehtir 
yerin bitirdiklerinden, kendilerinden ve bilmedikleri daha başka şeylerden bü-
tün eşleri yaratan!” [YâSîn  36/36]

[431] Bir şaire20 ait şu sözler döküldü ağzından:

Ey sivrisineğin kanat çırpmasını dahi gören;
Hem de zifiri gecenin karanlığında…
Boynunun altındaki damarları ve
Şu zayıf kafatası kemiklerinin arkasından beynini gören [Yüce Allah’ım!]

İlk döneminde kendisinden sadır olan 
Hatalarından tevbe eden şu kulunu sen bağışla!

א [432] ƪĨَأ, şart anlamı içeren bir harftir, bu yüzden de cevabı Fâ ile birlikte gelir. 
Cümle içerisinde kullanılmasının anlama katkısı ise, ilave bir tekit sağlamasıdır. Nite-
kim Zeyd’in gideceğini anlatmak istediğinde, Zeydün zâhibun dersin, ama bunu tekid 
ederek Zeyd’in mutlaka gideceğini ve gitmekte kararlı olduğunu belirtmek istediğinde;
20 Bu şair, Zemahşerî’nin kendisidir. / çev.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف321

 «.ÙÑĻĉì įĭĐ אıÖ ÛĻéĨو Ùäא درıÖ įĤ Û×Ýכ źא إıĜĳĘ אĩĘ Ùכĳü אكýĺ ħĥùĨ īĨ אĨ»

ĩĘ ģĩÝéĺא ïĐا اĳýĤכÙ وåÜאوزİא ĹĘ اÙĥĝĤ وÙ×íĬ ĳéĬ Ĺİ اįĻĥĐ įĤĳĜ ĹĘ ÙĥĩĭĤ اŻāĤة 

 Ĺİو «ÙĥĩĭĤا Ù×íĬ ĵÝè אهĺאĉíĤ אرةęכ ĳıĘ وهóכĨ īĨ īĨËĩĤאب اĀא أĨ» :مŻùĤوا

ıÝąĐא. وĨ ģĩÝéĺא ĳİ أīĨ ïü اĳýĤכÙ وأوďä כאóíُĤور ÕُĭُĈ ĵĥĐ اĉùęĤאط. 

ÍĘن ÛĥĜ: כóąĺ ėĻب اĩÖ ģáĩĤא دون اÙĄĳđ×Ĥ وĹİ اıĭĤאĹĘ Ùĺ اóĕāĤ؟ ] ٤٣٠[

ĻĤ :ÛĥĜ÷ כĤñכ، ÍĘن ĭäאح اÙĄĳđ×Ĥ أıĭĨ ģĜא وأïÖ óĕĀرäאت، وįÖóĄ ïĜ رĳøل 

 ĹĘ Ûĺא رأĩÖא، رıèאĭä īĨא وıĭĨ óĕĀان أĳĻè Ʃųا ěĥì ĹĘא، وĻĬïĥĤ ŻًáĨ  Ʃųا

 Ûĭכø ذاÍĘ ،אıכóéÜ źאدّ إéĤا óā×ĥĤ אıĻĥåĺ כאدĺ ź Ùƪ×ĺَْدُو ÙĝĻÝđĤا ÕÝכĤا ėĻĐאąÜ

 īĨ אنé×ùĘ .אıÜóąĨ Û×ĭåÜא وıĭĐ אدتè كïĻÖ אıĤ ÛَèĳĤ إذا ħà ،אıĺارĳĺ نĳכùĤאĘ

 ďĥĉĺא وİóāÖ óā×ĺא وıÝĝĥì ģĻĀאęÜو ÙĭĈא×Ĥة واóİאčĤא اİאءąĐכ وأĥÜ رةĳĀ ركïĺ

İóĻĩĄ ĵĥĐא! وĨ įĝĥì ĹĘ ģđĤא ĳİ أıĭĨ óĕĀא وأóĕĀ؛ {éَ×ْøُאنَ اñِƪĤى ěĥَìَ اźْزَْوَاجَ 

[٣٦ :÷ĺ] {َنĳĩُĥَđْĺَ źَ א ƪĩĨَِو ħْıِùِęُĬَْأ īْĨَِرْضُ وŶْا Ûُ×ِĭُْÜ א ƪĩĨِ אıَƪĥُכ

]٤٣١ [:ħıąđ×Ĥ تïýĬوأ

ģِĻَĤْŶَا ħِĻıِ×َĤا ģِĻْ ƪĥĤا ÙĩَĥْČُ ĹĘ  אıèَאĭَäَ ِضĳđُ×َĤا ƪïĨَ ىóَĺَ īْĨَ אĺَ

ģِ ƪéƫĭĤאمِ اčَđِĤכَ اĥْÜِ ĹĘ ƪëĩُĤوا  אİóِéĬَ ĹĘ אıĈِאĻَĬِ َوقóُĐُ ىóĺََو

لِ ƪوźאنِ اĨ ƪõĤا ĹĘ įُĭْĨِ َא כאنĨ  įÜِאĈóَĘَ īْĨِ َאبÜ ïٍ×ْđَĤِ óْęِĔْا

]٤٣٢ [ įÜïÐאĘو ÖאęĤאء.  åĺאب  وĤñĤכ  اóýĤط،   ĵĭđĨ  įĻĘ óèف  א}  ƪĨَوَأ}

 ïĻכĳÜ ïāĜت  ÍĘذا   .Õİذا  ïĺز ĳĝÜل:   .ïĻכĳÜ  ģąĘ  įĻĉđĺ أن  اĤכŻم   ĹĘ

:ÛĥĜ ÙĩĺõĐ؛   įĭĨ  įĬوأ اİñĤאب،  ïāÖد   įĬوأ  ،Õİذا  ÙĤאéĨ  ź  įĬوأ ذاك 
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emmâ Zeydün fe-zâhibun [Zeyd’e gelince, mutlaka gidecek] dersin. Bu sebeple Sîbe-
veyhi [v.180/796] bunun izahında; “Her ne olursa olsun Zeyd gidecektir” de-
miştir. Bu izah iki fayda celp etmektedir; ilki onun tekid anlamı ihtiva etmesi, 
ikincisi de şart anlamı ihtiva etmesidir. Âyette; īĺñĤن، واĳĩĥđĺ اĳĭĨآ īĺñĤאĘ 
 buyrulmayıp, iki [iman edenler … bilirler; inkâr edenler ise … derler] כóęوا ĳĤĳĝĺن
cümlenin א ƪĨأ ile başlatılmış olmasında; mü’minlerin haline yönelik büyük bir 
övgü, burada verilen misalin hak olduğunu onların bildiğinin ifade edilmesi, 
buna karşılık kâfirlerin inatçı, ve nasiplerinden gafil bulunuşlarının ve ahmak-
ça konuştuklarının belirtilmesi söz konusudur.

[433] Hak ; inkârı mümkün olmayan sabit şeydir. Bir şey sabit olup hak 
olarak yerleşince, onu ifade etmek üzere hakka’l-emru denilir. َِّכÖَر Ùُĩَĥَِכ Ûْ ƪĝèَ 
[“Böylece, Rabbinin sözü gerçekleşmiş oldu.” (Gâfir 40/6)] âyetinde de bu anlam var-
dır. Çok sıkı ve sağlam dokunmuş elbiseye de sevbun muhakkakun denilir.

 Ĩ ifadesinin iki yorumu vardır: Zâ, ellezî anlamında ism-i mevsūlאذا [434]
olabilir, bu durumda mâzâ, iki kelimeden mürekkep olur. Ya da zâ, mâ ile bir-
leştirilip tek bir kelime haline getirilmiş olabilir. Birinci ihtimalde kelime mü-
bteda olarak ref‘ mahallindedir; haberi de, devamındaki sıla cümlesi ile birlikte 
zâdır. İkinci ihtimale göre ise kelime, sadece mâ hükmünde olup [yani ifade א أرادĨ 
ƪųا şeklinde olup] mahallen mansuptur. [Bir şart cümlesi olan bu cümlenin] cevabının 
ise, birinci ihtimale göre mahallen merfû‘, ikinci ihtimale göre ise mahallen 
mansup olması gerekir. Zira soru ile cevabın birbirine [i‘râb konusunda] mutabık 
olması gerekir. Ama bunun aksini de caiz görmüşlerdir. Nitekim mâ ra’eyte [ne 
gördün?] sorusuna karşı; hayrun [iyilik] cevabının verilmesi böyledir; burada [mü-
bteda haber cümlesiyle] “görülen şey iyiliktir” denilmek istenmiştir. Me’llezî ra’eyte 
[gördüğün nedir?] sorusuna cevap olarak; hayran [iyiliktir] denilebilir ki burada 
da [fiil cümlesiyle] ra’eytu hayran [iyilik gördüm] denilmek istenmiş olur. Nitekim 
ĳęْđَĤْا ģِĜُ َنĳĝُęِĭُْĺ אذاĨ َכĬَĳĥُÑَùْĺَ [Bakara 2/219] âyetindeki ĳęْđَĤْا kelimesi bu iki ih-
timale binaen, merfû‘ olarak da mansup olarak da okunmuştur.

[435] İrâde, kerahetin zıddıdır. Nefsin bir şeyi arzu ettiği ve gön-
lün ona meylettiği zaman, eradtu’ş-şey’e [şu şeyi murad ettim] dersin; işte ira-
de  bu erâde fiilinin mastarıdır. Kelâmcıların tanımlamasına göre irâde; 
hayat sahibinde bulunan ve fiilin şu şekilde değil de bu şekilde sadır ol-
masını gerektiren bir haldir. Allah’ın iradesi meselesinde ihtilâf  etmişler-
dir. Bazıları yüce yaratıcının, tıpkı içimizden irade sahibi birinin bir şeye 
yönelmesi, onu kasdetmesi misali irade sahibi olduğunu savunmuştur. 
Buna göre irade, Allah’ın âlim ve yanılmaz oluşuna ilave bir durumdur.
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 .Õİذا  ïĺõĘ Ĺüء   īĨ  īכĺ ĩıĨא  óĻùęÜه:   ĹĘ  įĺĳ×Ļø Ĝאل  وĤñĤכ   .ÕİاñĘ  ïĺز أĨّא 

إóĺاد   ĹęĘ اóýĤط.   ĵĭđĨ  ĹĘ  įĬوأ ĳÜכïًĻا،   įĬĳכ ĻÖאن   :īĻÜïÐאęÖ ïْĨلٍ   óĻùęÝĤا وñİا 

ĳĤĳĝĺن  כóęوا   īĺñĤوا ĳĩĥđĺن،  آĳĭĨا   īĺñĤאĘ  :ģĝُĺ  ħĤ وأن   įÖ  īĻÜرïّāĨ  īĻÝĥĩåĤا

 ħıĤאęĔإ īĺóĘכאĤا ĵĥĐ ĹđĬو ،ěéĤا įĬأ ħıĩĥđÖ ادïÝĐوا ،īĻĭĨËĩĤا óĨŶ ħĻčĐ ٌאدĩèإ

ħıčè وĭĐאدħİ ورÖ ħıĻĨאĤכÙĩĥ اĝĩéĤאء. 

]٤٣٣ [ Û×à إذا   ،óĨŶا  ěّè ĝĺאل:  إĬכאره.  ĳùĺغ   ź اñĤي   ÛÖאáĤا  { ƫěéĤو{ا

 .ãùƪĭĤا ħَכéĨ :ěĝéĨ بĳàכ، وÖر Ùĩĥכ Ûĝّè؛ وÕäوو

ĻĘכĳن ] ٤٣٤[ اñĤي،   ĵĭđĩÖ  źًĳĀĳĨ اĩًøא  ذا  ĺכĳن  أن  وıäאن؛   įĻĘ و{Ĩَאذَا} 

 ĳıĘ ة؛ïèوا Ùĩĥن כĳכĻĘ ،اïًèא واĩًøا īĻÝĤĳđåĨ אĨ ďĨ Ù×כóĨ ن ذاĳכĺ وأن .īĻÝĩĥכ

 ĹĬאáĤا  ĵĥĐو  .įÝĥĀ  ďĨ ذا  وó×ìه  اïÝÖźاء،   ĵĥĐ  ģéĩĤا ĳĘóĨع  اŶوّل   įäĳĤا  ĵĥĐ

. واĳĀŶب ĳä ĹĘاįÖ أن  Ʃųא أراد اĨ :ÛĥĜ ĳĤ هïèو {אĨ} ħכè ĹĘ ģéĩĤب اĳāĭĨ

ĵĻåĺء ĵĥĐ اŶوّل ĐًĳĘóĨא، وĵĥĐ اáĤאÖًĳāĭĨ ĹĬא؛ ĉĻĤאěÖ اĳåĤاب اËùĤال. وĳّä ïĜزوا 

Đכ÷ ذĤכ؛ ĳĝÜل ĳä ĹĘاب Ĝ īĨאل «Ĩא رأÛَĺ؟»: óٌĻì، أي اóĻì ĹÐóĩĤ. وĳä ĹĘاب 

 ģْĜُ َنĳĝُęِĭُĺ אذَاĨَ َכĬَĳĥُÑَùْĺَ}:ĵĤאđÜ įĤĳĜ ئóĜا. وóًĻì Ûĺا، أي رأóًĻì :«؟Ûَĺي رأñĤא اĨ»

.īĺóĺïĝÝĤا ĵĥĐ ÕāĭĤوا ďĘóĤאÖ [ة: ٢١٩óĝ×Ĥا] {ĳęْđَĤْا

ùُęĬכ، ] ٤٣٥[  įÝْ×ĥĈ إذا  اĹýĤء،  أردت  ïāĨر   Ĺİو  ،ÙİاóכĤا  ăĻĝĬ واŸرادة 

ıĥäŶא   źًאè  ĹّéĥĤ  Õäĳĺ  ĵĭđĨ اŸرادة   īĻĩĥכÝĩĤا ïèود   ĹĘو ĥĜ×כ.   įĻĤإ وĨאل 

أنّ   ĵĥĐ  ħıąđ×Ę  ، Ʃųا إرادة   ĹĘ اĳęĥÝìا   ïĜو  .įäو دون   įäو  ĵĥĐ  ģđęĤا  įĭĨ  ďĝĺ

ĥĤ×אري ÙęĀ ģَáĨ اĭĨ ïĺóĩĤא اĹİ ĹÝĤ اïāĝĤ، وĳİ أóĨ زاĵĥĐ ïÐ כĐ įĬĳאĩًĤא ø óĻĔאهٍ.

٥
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Bazıları ise Allah’ın kendi fiillerini irade etmesinin, o fiilleri herhangi bir ik-
rah altında olmaksızın ve yanılmadan yapması anlamına geldiğini savunmuş; 
Allah’ın başkasının fiillerini irade  etmesinin anlamının, o fiilleri emretmesi ol-
duğunu söylemişlerdir.

[436] ƫěéَĤْا įُƪĬَأ [onun hak olduğunu] ifadesindeki zamir, mesel kelimesine ya 
da َبóِąْĺَ َْأن fiiline işaret eder. Kâfirlerin “Allah bu misali vermekle ne murad 
eder ki?!” şeklindeki ifadelerinde bir küçümseme, hafife alma bulunmaktadır. 
Buradaki küçümseme iması tıpkı Hazret-i Âişe  (r.a.)’nın [v.58/678; kadınların, 
gusül alırken saçlarını çözmeleri gerektiğini söyleyen] Amr b. el-Âs ’ın oğlu Abdullah 
[v.65/685] hakkında; yâ ‘aceben li’bni ‘Amrin hâzâ [Bak sen şu Amr’ın oğluna!] deme-
sindeki [Müslim, “Hayz”, 63] küçümseme gibidir.

[437]  ًŻáَĨَ kelimesi temyiz olduğu için mansuptur. Bu tıpkı, kötü bir ce-
vap verene mâzâ eradte bi-hâzâ cevâben [Bu da cevap mı şimdi, bu cevapla ne kastet-
tin?] demen ya da işe yaramaz bir silah taşıyan kimseye keyfe tentefi‘u bi-hâzâ 
silâhan [bu da silah mı şimdi, ne işine yarayacak ki!] demen gibidir. Ya da tıpkı ِهñِİ 
Ùًĺَآ ħُْכĤَ ِ Ʃųا ÙُĜَאĬ [“Bu, Allah’ın devesidir, sizin için bir mucize olarak gönderilmiştir” (A‘râf 
7/73)] âyetindeki gibi, hal olarak mansuptur.

-įِÖِ ƫģąُِĺ [Allah onunla birçoğunu saptırmakta, birço כóĻáَِاً وïِıْĺََي įِÖِ כóĻáَِاً  [438]
ğunu da yola getirmektedir] cümlesi, א ƪĨَأ ile başlayan önceki iki cümlenin tefsir ve 
beyânı mahiyetinde olup, verilen örneğin hak olduğunu bilen grup ile örnek-
le alay eden cahiller güruhunun her ikisinin de çoklukla nitelenebileceğini, 
örneğin hak olduğuna dair bilginin mü’minlerin nurlarını artırdıkları türden 
bir hidayet  olduğunu, buna karşılık örneğin yerli yerince olduğunu kavrama 
konusundaki cehaletin ise cahil kâfirlerin karanlıkları içerisinde bocalama du-
rumlarını iyice artıran bir tür dalâlet  olduğunu ifade etmektedir.

[439] ŞayetŞayet “Neden hidayete erdirilmiş olanlar çok olmakla nitelendirildi-
ler, aslında “Kullarımdan pek azı şükredicidir” [Sebe 34/13] ve “… ama onlar 
da pek azdır.” [Sād 38/24] âyetlerinde ve “İnsanlar, içlerinde yol şartlarına dayanıklı bir 
tane sağlam binek bulamayacağın yüz deve gibidir!” (Müslim, “Fedā’il”, 60)] hadisinde ve 
“İnsanlara baktım da, hemen hiçbiri sınandığında sağlam çıkacak gibi değil!” 
[vecedtu’n-nâse’hbur takluhu] vecizesinde de ifade edildiği üzere, onlar az değiller 
midir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Hidayet te olanlar haddizatında çoktur, ‘az’ olarak 
nitelendirildiklerinde dalalettekilere kıyasla böyle nitelenmektedirler. Aynı şe-
kilde sayıca az olan hidayet  ehli, görünüşte az olsalar da hakikatte çokturlar. 
Bu sebeple de hakikat  durumu esas alınarak “çok” diye nitelendirilmişlerdir. 
Şair şöyle demiştir:
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 ĵĭđĨهٍ. وóَכĨ źאه وø óĻĔ ĳİא وıĥđĘ įĬأ ĳİ įĤאđĘŶ įÜإراد ĵĭđĨ أن ĵĥĐ ħıąđÖو

إرادđĘŶ įÜאل óĻĔه أįĬ أıÖ óĨא. 

} ģáĩĥĤ، أو Ĥـ{أنْ óِąْĺَبَ}. وĨَ} :ħıĤĳĜ ĹĘאذَا ] ٤٣٦[ ƫěéَĤْا įُƪĬَأ} ĹĘ óĻĩąĤوا

ُ ñَıَÖِا ŻًáَĨَ} اóÝøذال واĝéÝøאر، כĩא ĜאĐ ÛĤאï×Đ ĹĘ  ÙýÐ اóĩĐ īÖ Ʃųو  Ʃųأرََادَ ا

īÖ اđĤאص: ĺא åĐً×א óĩĐ īÖźو ñİا؟ 

ĵĥĐ ÕāĬ {ŻًáَĨَ} اõĻĻĩÝĤ כĤĳĝכ īĩĤ أäאب ĳåÖاب Ĩ :ßĔאذا أردت ] ٤٣٧[

 įĤĳĝאل، כéĤا ĵĥĐ א؟ أوèًŻø اñıÖ ďęÝĭÜ ėĻא: כĺًא ردèًŻø ģĩè īĩĤא. وÖًاĳä اñıÖ

ِ Ĥَכħُْ آÙًĺَ} [اóĐŶاف: ٧٣].  Ʃųا ÙُĜَאĬَ ِهñِİَ}

واĻ×Ĥאن ] ٤٣٨[  óĻùęÝĤا óåĨى  äאر  כóًĻáَِا}   įِÖِ وïِıْĺََي  כóًĻáَِا   įِÖِ  ƫģąُِĺ}  įĤĳĜو

 īĻÐõıÝùĩĤا īĻĥİאåĤا ěĺóĘو ěéĤا įĬÉÖ īĻĩĤאđĤا ěĺóĘ א، وأنĨÉÖ īĻÜرïّāĩĤا īĻÝĥĩåĥĤ

 įÖ ازداد  اñĤي  اïıĤى  Öאب   īĨ ĝًèא   įĬĳכÖ  ħĥđĤا وأنّ  ÖאĤכóáة،  ĳĀĳĨف  כĩİŻא   įÖ

زادت   ĹÝĤا  ÙĤŻąĤا Öאب   īĨ ĳĨرده   īùéÖ  ģıåĤا وأنّ   ،ħİرĳĬ  ĵĤإ ĳĬرًا  اĳĭĨËĩĤن 

 .ħıÜאĩĥČ ĹĘ אĉً×ì ÙĥıåĤا

]٤٣٩ [ īْĨِ  ģٌĻĥِĜََو}  ،ħıÝęĀ  ÙĥĝĤوا ÖאĤכóáة  اĳĺïıĩĤن   ėĀو  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ïåÜ ź ÙÐאĨ ģÖÍאس כĭĤ[ص: ٢٤]؛ «ا {ħْİُ אĨَ ģٌĻĥِĜََو} ،[١٣ :É×ø] {ُرĳُכ ƪýĤאدِىَ ا×َĐِ

 īĻèو ،ħıùęĬأ ĹĘ óĻáى כïıĤا ģİأ :ÛĥĜ ؟«įĥُĝْÜ óْ×ُìْאس اĭĤت اïäو» ،«Ùĥèא راıĻĘ

 īĨ  ģĻĥĝĤا ÍĘنّ  وأąًĺא  اŻąĤل.   ģİأ  ĵĤإ ÖאĻĝĤאس  ıÖא  ĳęĀĳĺن  إĩĬא   ÙĥĝĤאÖ ĳęĀĳĺن 

اīĻĺïıĩĤ כĹĘ óĻá اÙĝĻĝéĤ وإن ĳĥّĜا ĹĘ اĳāĤرة، ĳĩّùĘا ذİאÖًא إĵĤ اÙĝĻĝéĤ כóًĻáا:

٥
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İyiler çoktur dünyada, sayıca az olsalar da.
Diğerleri ise azdır, her ne kadar ‘bol’salar da!.. 

[440] “Saptırma  / dalâlete düşürme” fiilinin Allah’a atfedilmesi, fiilin se-
bebe atfı türündendir. Çünkü Allah bir misal verip de bir grup insan o misal 
sebebiyle sapıtmış; bir grup insan da hidayete ermiş olduğu için, bu misal ilk 
grubun sapmasına, ikincisinin de hidayetine sebep olmuştur. Anlatıldığına 
göre; Mâlik b. Dînâr  Rahimehullāh [v.131/748’den önce] bir defasında, kendisi-
nin malını çaldığı için zincire vurulan bir mahkûmun yanına girmiş. Mahkûm; 
“Ey Ebû Yahyâ! Halimizi görüyor musun; bak nasıl zincire vurulmuşuz!” de-
miş. Mâlik başını kaldırıp “Şu sepet kimin?” diye sormuş; “Benim” deyince, 
oradan indirilmesini istemiş; bakmışlar ki bir tavuk ve değişik etler. Bunun 
üzerine Mâlik, “Ayaklarına zinciri geçiren işte bu!” demiş.

[441] Zeyd b. Ali  (r. a.) [v.122/740], óٌĻáכ įÖ ƫģąَُĺ [onunla birçoğu saptırılmakta] 
şeklinde okumuştur. Yine Zeyd b. Ali, نĳĝøאęĤا źإ įÖ ƫģąِĺَ אĨو [Ama O, bununla 
sadece fâsıkları saptırıyor fâsıkları!] ifadesini de نĳĝøאęĤا źإ įÖ ƫģąَُĺ אĨو [Ama bununla 
sadece fâsıklar saptırılıyor fâsıklar!] şeklinde okumuştur. 

[442] Fısk ; doğru yoldan çıkmak demektir. Ru‘be b. el-Accâc  [v.145/762]
şöyle demiştir:

 [Necid yollarında] yoldan çıkan, zalim develer...
Şeriatta fâsık, büyük günah işleyerek Allah’ın emrinden çıkan kimse de-

mektir. Böyle biri iki konum, yani mü’min  ile kâfir konumları arasındadır 
[el-menzile beyne’l-menzileteyn ]. Bu tanımı ilk yapan kimsenin Ebû Huzeyfe Vâsıl 
b. Atā  [v.131/748] olduğu söylenmiştir; Allah ondan ve takipçilerinden razı ol-
sun! Kişinin bu iki konum arasında bulunması şu demektir: Bu kimse zahirde 
mü’min muamelesi görür; nikâh ve miras  işlemlerinde, cenazesinin yıkanması, 
cenaze namazının kılınması, Müslüman kabristanına defnedilmesi gibi hu-
suslarda mü’min kabul edilir. Ancak kendisinin zemmedilmesi, lânetlenmesi, 
kendisinden ve inancından berî olunması, inancına düşmanlık ızhar edilmesi, 
şahitliğinin kabul edilmemesi gibi hususlarda kâfir muamelesi görür. Mâlik b. 
Enes ’in [v.179/795] mezhebine ve Zeydiyye ’ye göre; arkasında kılınan namazla 
namaz vecibesi yerine getirilmiş olmaz. 

[443] Asi ve inatçı kâfirlere de fâsık denilir. Allah’ın kitabında bu iki kul-
lanım da yer almıştır. Birincisine örnek; “Ne kötü bir yaftadır imandan sonra 
fâsıklık!” [Hucurât 49/11] âyeti -ki fâsıklık derken, lakap takmayı ve kınayıp 
küçümsemeyi kastediyor- ikincisine örnek ise “Gerçekten, fâsığın ta kendisidir 
münafıklar!” [Tevbe 9/67] âyetidir.
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إنƪ اĤכóَِام כĹĘ óٌĻá اŻ×ِĤدِ وإنْ ĳƫĥĜَ ا כĩََא ƭģĜُ ħْİُóُĻْĔَ وإنْ כóáَُوا

وإĭøאد اŻĄŸل إĵĤ اđÜ ƩųאĵĤ إĭøאد اģđęĤ إĵĤ اĩĤ įĬŶ ،Õ×ùĤא óĄب ] ٤٤٠[

اĳĜ įÖ ƪģąĘ ģáĩĤم واïÝİى ĳĜ įÖم، ħıĤŻąĤ Õ×ùÜ وïİاħİ. وĨ īĐאĤכ īÖ دĭĺאر 

رįĩè اƩų أįĬ دĳ×éĨ ĵĥĐ ģìس ïĜ أĩÖ ñìאل įĻĥĐ وĝĘ ،ïِĻّĜאل: ĺא أÖא ĵĻéĺ، أĨא óÜى 

 ،ĹĤ :אلĝĘ ؟ÙĥّùĤه اñİ īĩĤ :אلĝĘ .Ùĥّø أىóĘ įøכ رأĤאĨ ďĘóĘ د؟ĳĻĝĤا īĨ įĻĘ īéĬ אĨ

ıÖ óĨÉĘא õĭÜل، ÍĘذا دäאج وأĝĘ ،Ùāَ×ِìْאل ĨאĤכ: ñİه وÛđĄ اĳĻĝĤد ĵĥĐ رĥäכ.

 وóĜأ زįِÖِ ƫģąَُĺ :ĹĥĐ īÖ ïĺ כóٌĻáَِ؛ وכĤñכ: وĨََא įِÖِ ƫģąَُĺ إƪźِ اęĤאĳĝøن. ] ٤٤١[

]٤٤٢ [:ÙÖאل رؤĜ .ïāĝĤا īĐ وجóíĤا :ěùęĤوا

 اóَÐاĳَäَ אİïِāْĜَ īْĐَ אĝًøِاĳَĘَ

 īĻÖ اĭĤאزل   ĳİو اĤכ×óĻة،  ÖאرÜכאب   Ʃųا  óĨأ  īĐ اíĤאرج   ÙđĺóýĤا  ĹĘ  ěøאęĤوا

 ïّéĤا اñİ įĤ ïّè īĨ ا: إن أوّلĳĤאĜو ،óĘכאĤوا īĨËĩĤا ÙĤõĭĨ īĻÖ أي īĻÝĤõĭĩĤا

 ħכè įĩכè ّأن :īĻÖ īĻÖ įĬĳوכ .įĐאĻüأ īĐאء  وĉĐ īÖ ģĀوا Ùęĺñè ĳÖأ

اĹĘ īĨËĩĤ أĭĺ įĬאכçَ وĳĺارَث وģùĕĺ وįĻĥĐ ĵĥāĺ وĝĨ ĹĘ īĘïĺאóÖ اīĻĩĥùĩĤ؛ 

 įĤ  ģ×ĝÜ  ź وأن   ،įÜاوïĐ واĝÝĐאد   įĭĨ واó×Ĥاءة   īđĥĤوا اñĤمّ   ĹĘ  óĘכאĤכא  ĳİو

 .įęĥì ئõåÜ ź ةŻāĤأنّ ا :ÙĺïĺõĤوا ÷Ĭأ īÖ כĤאĨ ÕİñĨאدة. وıü

]٤٤٣ [ ĹĘ اĩđÝøźאźن  äאء   ïĜو  .ÙĝùęĤا اĤכęאر:   īĨ اóĩĤدة  ęĥíĥĤאء  وĝĺאل 

ĩَĺאنِ} [اóåéĤات: ١١]. ïĺóĺ اõĩĥĤ واĭÝĤאõÖ؛  ِŸْا ïَđْÖَ ُقĳùُęُĤا ħُøْźِا ÷َÑْÖِ} . Ʃųאب اÝכ

.[٦٧ :ÙÖĳÝĤا] {َنĳĝُøِאęَĤْا ħُİُ īَĻĝِĘِאĭَĩُĤْا ƪإِن}

٥

١٠

١٥
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[444] ăĝĭĤا fesh etmek, terkibi bozmak demektir. ŞayetŞayet “Ahdi iptal etme 
durumunu ifade etmek için nakz ifadesinin kullanılmasının gerekçesi nedir?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü Araplar  ahdi, isti‘âre  yolu ile, ip olarak isimlen-
dirmişlerdir; zira ahit , ahitleşen kimseler arasındaki bağlantının [vuslat] sabit 
olduğunu ifade eder. Nitekim sahabe den Ebu’l-Heysem Mâlik b. et-Teyyihân 
el-Ensārî ’nin [v.20/641] Akabe biati nde söylediği şu söz de buna örnektir: “Ya 
Rasûlâllah! Bizimle kavmin [Kureyş ] arasında ‘ip’ler var ve o ipleri kesip atmak-
tayız; ancak endişemiz odur ki, yarın Yüce Allah seni aziz ve muzaffer kılarsa, 
bizi bırakıp kavmine geri dönersin.”

[445] Bu, Belâgat ilminin inceliklerinden, esrar ve latifelerinden biridir. Zira 
burada kendisi için isti‘âre yapılan şeyi zikretmezler; sonra onun müteradifi [eş 
anlamlısı] olan kelimelerden biri ile ona remzen işaret ederler. Sözgelimi “Ce-
surdur; akranlarını parçalar”, “âlimdir; insanlar kendisinden avuç avuç su alır” 
dersin. Yine “bir kadınla evleneceksen, yumuşak olanını seç” dersin. Bu ifade-
leri kullanmak için önceden muhakkak “cesur”, “âlim” ve “kadın” kelimeleri ile 
“aslan”, “deniz” ve “yatak” demek istediğine remzen işaret etmiş olman gerekir.

[446] ïıđĤا anlaşma demektir. “Ona şu konuda ahit  verdi” demek, ona o 
konuda vasiyette bulundu, güvence verdi demektir. Birine bir şey şart koştuğu 
ve güvence aldığı zaman, ista’hedtu minhu denilir.

[447] Burada “Allah’ın ahdini bozan kimseler”den maksat, inatçı Yahudi 
âlimleri  veya Yahudi münafıkları  ya da bütün kâfirlerdir. 

[448] ŞayetŞayet “Allah’ın ahdinden murad nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bun-
dan murat, Allah’ın insanların akıllarına yerleştirmiş olduğu tevhit delilleridir. 
Adeta, Allah bunları insanlara tevdî etmiş, bu konuda onlardan güvence almış-
tır. “Onları kendi aleyhlerine şahit tutarak; ‘Ben sizin Rabbiniz değil miyim?’ 
demişti de; ‘Elbette... (Buna) şahitlik etmekteyiz.’ demişlerdi...” [A‘râf 7/172] 
âyetindeki mâna da budur. Ya da kendilerine Allah tarafından mucizelerle tas-
dik edilmiş bir peygamber geldiğinde, “ona iman edip kendisine tâbi olacak-
ları, onun geçmişte kendilerine inzâl  edilmiş olan kitaplarda zikredilmişliğini 
gizlemeyecekleri” hususunda Allah’ın onlardan söz almış olmasıdır. Nitekim 
“Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki, Ben de size verdiğim sözü yerine geti-
reyim.” [Bakara 2/40] âyetinde ve Allah Teâlâ’nın İncil’de İsa (a.s.) ’a söylediği şu 
sözlerde de bu durum söz konusudur: “Sana bir kitap inzâl edeceğim ki, onda 
İsrailoğullarının haberleri, kendilerine göstermiş olduğum mucizeler, verdiğim 
nimetler, daha önce kendilerinden söz alınmış konularda ahdi bozmuş olmaları,
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]٤٤٤ [ ăĝĭĤאل اĩđÝøאغ اø īĺأ īĨ :ÛĥĜ نÍĘ .ÕĻכóÝĤا ƫכĘو ëùęĤا :ăĝĭĤا

ĹĘ إĉÖאل اïıđĤ؟ ħıÝĻĩùÜ ßĻè īĨ :ÛĥĜ اÖ ïıđĤאģĻ×ø ĵĥĐ ģ×éĤ اđÝøźאرة، ĩĤא 

à īĨ įĻĘ×אت اīĻÖ ÙĥĀĳĤ اđÝĩĤאīĺïİ. وĳĜ įĭĨل اīÖ اıĻÝĤאن ÙđĻÖ ĹĘ اĺ» :Ù×ĝđĤא رĳøل 

ُ õّĐ وģّä أõّĐك وأóıČك  Ʃųإنِ ا ĵýíĭĘ א؛İĳđĈאĜ īéĬو źًא×èِ مĳĝĤا īĻÖא وĭĭĻÖ ّإن ، Ʃųا

أن ďäóÜ إĨĳĜ ĵĤכ.» 

وñİا īĨ أóøار اÙĔŻ×Ĥ وĉĤאıęÐא أن ùĺכĳÝا īĐ ذכó اĹýĤء اđÝùĩĤאر، ] ٤٤٥[

õĨóĺ ħàوا إñÖ įĻĤכĹü óء īĨ روادĳı×ّĭĻĘ ،įĘا ĥÝÖכ اõĨóĤة Ĩ ĵĥĐכאįĬ. وĳéĬه ĤĳĜכ: 

 ģĝÜ ħĤ .אİóàĳÝøאĘ أةóĨا ÛäّوõÜ אس، وإذاĭĤا įĭĨ فóÝĕĺ ħĤאĐو ،įĬاóĜس أóÝęĺ אعåü

ñİا إź وĵĥĐ Ûı×Ĭ ïĜ اåýĤאع واđĤאĩıĬÉÖ ħĤא أïø وóéÖ، وĵĥĐ اóĩĤأة ıĬÉÖא óĘاش. 

]٤٤٦ [ ïıđÝøوا .įĻĥĐ įĝàوو įÖ אهĀا: إذا وñכ ĹĘ įĻĤإ ïıĐو .ěàĳĩĤا :ïıđĤوا

 :įĭĨ ěàĳÝøوا įĻĥĐ طóÝüإذا ا :įĭĨ

]٤٤٧ [ ،ħİĳĝĘאĭĨ ن، أوĳÝĭđÝĩĤد اĳıĻĤאر ا×èأ Ʃųا ïıđĤ īĻąĜאĭĤء اźËıÖ ادóĩĤوا

أو اĤכęאر đًĻĩäא. 

]٤٤٨ [ ĵĥĐ ÙåéĤا īĨ ħıĤĳĝĐ ĹĘ õא رכĨ :ÛĥĜ ؟ Ʃųا ïıđÖ ادóĩĤא اĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĥَĐَ ħْİُïَıَüَْوَأ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĭđĨ ĳİو ،ħıĻĥĐ įĝàوو įÖ ħİאĀو óĨأ įĬÉכ ïĻèĳÝĤا

أħْıِùِęُĬَْ أÖóَÖِ ÛَùْĤََّכĜَ ħُْאĳُĤا ĵĥَÖَ} [اóĐŶاف: ١١٢] أو أñì اáĻĩĤאق ħıĬÉÖ ħıĻĥĐ إذا 

 įĨïĝÜ אĩĻĘ هóا ذכĳĩÝכĺ ħĤه، وĳđ×Üه واĳĜïĀ įÜاõåđĩÖ Ʃųا įĜïāĺ لĳøر ħıĻĤإ ßَđُِÖ

 įĤĳĜو .[ة: ٤٠óĝ×Ĥا] {ħُْכïِıْđَÖِ ِي أوُفïِıْđَÖِ اĳĘَُْوَأو} įĤĳĝכ ،ħıĻĥĐ ÙĤõĭĩĤا ÕÝכĤا īĨ

ĹĘ اĳĥĀ ĵùĻđĤ ģĻåĬŸات اõĬÉø» :įĻĥĐ Ʃųل ĻĥĐכ כÝאÖًא ĹĭÖ É×Ĭ įĻĘ إóøاģĻÐ، وĨא 

،įÖ واĳĝàا  اñĤي   ħıĜאáĻĨ  īĨ ĳąĝĬا  وĨא   ħıĻĥĐ  ÛĩđĬأ وĨא  اĺŴאت،   īĨ  ħİאĺإ  įÝُĺأر

٥

١٠

١٥
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Allah’ın, ahdine sadık kalıp vefa gösterenlere karşı iyi muamelesi, onları mu-
zaffer kılması, buna karşılık hainlik edip ahdi ve misakı bozan ve vefa göster-
meyenlere nasıl azap  indirip onlardan intikam aldığı gibi hususlar yer almak-
tadır.” Çünkü Yahudiler  vaktiyle İsa (a.s.) ’a ne yaptılarsa Peygamber (s.a.)’e de 
aynısını yapmışlar; onun hakkında kendi kitaplarında yer alan ifadeleri tahrif 
etmişler, onu inkâr etmişler; İsa’yı reddettikleri gibi onu da reddetmişlerdir.

[449] Bir görüşe göre de “Allah’ın ahdi ”nden maksat, Allah’ın Yahudiler-
den; kanlarını akıtmayacakları, birbirlerine saldırmayacakları, akrabalık bağla-
rını kopartmayacakları konusunda almış olduğu ahittir. 

[450] Bir başka görüşe göre Allah’ın kullarına üç ahdi söz konusudur. Bi-
rinci ahit , Âdem  (a.s.) ’ın bütün zürriyetinden alınmış olan ‘rububiyeti ikrar ve 
kabul’ ahdidir ki, “Hani senin Rabbin; Âdemoğullarının sulblerinden soyları-
nı çıkartırken, (yani, maddî/dünyevî varlıklarının daha başlangıcında) onları 
kendi aleyhlerine şahit tutarak...” [A‘râf 7/172] âyetinde bu ahitten söz edilmek-
tedir. İkinci ahit sadece peygamberler e mahsus olup [Şûra 42/13’te bildirildiği üze-

re] onlardan ‘risalet i tebliğ  etmeleri, dini dosdoğru yaşamaları, din de tefrika ya 
düşmemeleri’ konusunda alınmıştır. Bu da, şu âyette söz konusu edilmiştir; 
“Hani, Biz peygamberlerden ahitlerini almıştık...” [Ahzâb 33/7] Üçüncü ahit 
ise sadece âlimler den alınan ahit olup şu âyette ifade edilmiştir: “Hani, Allah; 
‘Kitabı mutlaka insanlara açıklayacaksınız, gizlemeyeceksiniz!’ diyerek kitap 
verilenlerden söz almıştı. Ama onlar bunu kulak ardı ettiler.” [Âl -i İmrân 5/187].

[451] įĜאáĻĨ ifadesindeki zamir, ‘ahd e işaret eder; mâna ise, “onlar Allah’ın 
ahdini kabul edip kendilerini ilzâm edecek şekilde yüklendikten sonra” şeklin-
dedir. Buradaki misak kelimesinin “tevsîk” [güvence vermek] anlamında olması 
da mümkündür. Bu tıpkı mî’âd ve mîlâd kelimelerinin va‘d ve vilâde [yani vaat 

ve doğum] anlamında kullanılmasına benzer. Yine söz konusu zamirin Allah 
Teâlâ’ya işaret etmesi de mümkündür, bu durumda anlam, “onlar Allah’a söz 
verdikten sonra” ya da “onun ahdini; yani âyetlerini, kitaplarını, peygamberle-
rinin uyarılarını kabul edip güvence verdikten sonra” anlamına gelir. 

[452] Onların, “Allah’ın bağlanmasını emrettiği şeyi kopartmış olmala-
rı”ndan maksat ise, akrabalık bağlarını ve mü’minlerle olan dostluklarını ko-
parmalarıdır. Bir görüşe göre; peygamberler  arasındaki birlik ve bütünlüğü, 
hak üzere bir olma halini bozmaları, bazı peygamberlere inanırken bazılarını 
inkâr etmeleridir.
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وأوĳĘا   ĵĤאđÜ  Ʃųا ĻáĩÖאق  ĜאĳĨا   īĺñĥĤ  įđĭĀ  īùèو  «.ħıĻĤإ ïıĐه   īĨ ĳđĻĄا  وĨא 

 ħĤو  ħıĜאáĻĨ وĳąĝĬا  ïĔروا   īĺñĤאÖ  įÝĩĝĬو  įøÉÖ أõĬل   ėĻوכ  ،ħİאĺإ وóāĬه  ïıđÖه، 

 ėĺóéÝĤا īĨ  ïĩéĨ ħøאÖ اĳĥđĘ אĨ ĵùĻĐ ħøאÖ اĳĥđĘ دĳıĻĤنّ اŶ .هïıđÖ اĳĘĳĺ

 .  ïĩéĩÖ واóęא כĩכ įÖ واóęد وכĳéåĤوا

]٤٤٩ [ ħıąđÖ Ĺĕ×ĺ źو ،ħİאءĨا دĳכęùĺ ź أن ħıĻĥĐ ïıđĤا Ʃųا ñìأ ĳİ ģĻĜو

 .ħıĨאèا أرĳđĉĝĺ źو ،ăđÖ ĵĥĐ

]٤٥٠ [ ďĻĩä ĵĥĐ هñìي أñĤوّل اŶا ïıđĤد: اĳıĐ ÙàŻà įĝĥì ĵĤإ Ʃųا ïıĐ :ģĻĜو

 ïٌıĐو ،[اف: ١٧٢óĐŶا] {َכƫÖَر ñَìََوَإِذْ أ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĳİو įÝĻÖĳÖóÖ ارóĜŸآدم، ا Ùĺذر

įÖ ÿì اīĻĻ×ĭĤ أن ĳĕĥ×ĺا اøóĤאÙĤ وĳĩĻĝĺا اīĺïĤ وĳĜóّęÝĺ źا įĻĘ، وđÜ įĤĳĜ ĳİאĵĤ {وَإِذْ 

áَĻĨِ īَĻאħْıُĜَ} [اõèŶاب: ٧]، وįÖ ÿّì ïٌıĐ اĩĥđĤאء، وįĤĳĜ ĳİ {وَإِذْ  ِĻّ×ِƪĭĤا īَĨِ אĬَñْìََأ

ƪĭĥĤِ įُƪĭُĭאسِ وÜَ źََכįُĬَĳĩُÝُْ} [آل óĩĐان: ١٨٧]. ِĻّ×َÝُĤَ َאبÝَِכĤْا اĳُÜُأو īَĺñِƪĤאقَ اáَĻĨِ ُ Ʃųا ñَìََأ

]٤٥١ [ įĨاõĤوإ  įĤĳ×Ĝ  īĨ  Ʃųا  ïıĐ  įÖ وĳĝàا  Ĩא   ĳİو  ،ïıđĥĤ  įĜאáĻĨ  ĹĘ  óĻĩąĤوا

 ïĐĳĤا  ĵĭđĩÖ واŻĻĩĤد  اđĻĩĤאد  أنّ  כĩא   ،įÝĝàĳÜ  ĵĭđĩÖ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ħıùęĬأ

 īĨ أو ،ħıĻĥĐ įÝĝàĳÜ ïđÖ īĨ أي ،ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĤإ óĻĩąĤا ďäóĺ ز أنĳåĺدة. وźĳĤوا

.įĥøار رñĬوإ į×Ýوכ įÜאĺآ īĨ هïıĐ įÖ ěàא وĨ ïđÖ

]٤٥٢ [ ،īĻĭĨËĩĤةَ اźاĳĨאم وèرŶا ħıđُĉĜ ģĀĳĺ أن įÖ Ʃųا óĨא أĨ ħıđĉĜ ĵĭđĨو

 ħıĬאĩĺإ ĹĘ ،ěéĤا ĵĥĐ אعĩÝäźאد واéÜźوا ÙĥĀĳĤا īĨ אءĻ×ĬŶا īĻÖ אĨ ħıđĉĜ :ģĻĜو

ăđ×Ö ħİóęوכ ăđ×Ö

٥

١٠

١٥
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[453] ŞayetŞayet “Emir nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Emir; senden daha alt ko-
numda olan birinden bir fiili talep etmen, onu o fiile yöneltmendir. İş, kasıt 
mânasındaki umûr kelimesinin tekili olan emr kelimesi de, bu yüzden bu şekil-
de kullanılmıştır. Çünkü belli bir maksat ve işi kişinin üstlenmesine sebep olan 
şey, bir amirin emrine benzetilmiş, bu yüzden, sanki o emredilmiş bir şeymiş 
gibi, mef‘ûlün mastar ile isimlendirilmesi yoluyla ona emir denilmiştir. Aynı 
şekilde emre şe’n [نÉü] de denilir. Nitekim şe’entü şe’nehû ifadesi, “onun kasdına 
yöneldim” mânasında kullanılır.

[454]  “Hüsrana uğrayacaklar da bunlardır”; çünkü onlar ahde vefayı ahdi 
bozmakla, Allah’ın birleştirilmesini emrettiği şeyi bir tutmayı onu koparmakla, 
salahı fesatla, ilâhî sevabı da ilâhî cezayla değiştirmişlerdir.

28. Siz Allah’ı nasıl inkâr edebiliyorsunuz ki, birer ölü iken size O 
hayat verdi; sonra sizi öldürecek, sonra tekrar diriltecek ve en sonunda 
O’na döndürüleceksiniz.

29.Yeryüzünde ne varsa hepsini sizin için yaratan, daha sonra göğe 
yönelip orayı yedi gök halinde düzenleyen O’dur. O, her şeyi bilir.

[455] ėَĻَْכ [nasıl] kelimesi [aslında soru ve cevap ifade eder ve gizli bir soru Hem-
ze ’si ihtiva eder, işbu] Hemze’nin mânası, inkâr ve hayret ifade etmektir. Buna 
göre burada, “Yanınızda sizi nankörce inkâr etmekten alıkoyacak ve imana 
sevk edecek şeyler varken nasıl Allah’ı nankörce inkâr edersiniz?!” şeklindedir. 
Bunun bir benzeri, “Kanatsız uçacaksın öyle mi? Pekiyi nasıl uçacaksın kanat-
sız?!” ifadesinde söz konusudur. ŞayetŞayet “Kanatsız uçacaksın öyle mi?” sorusu 
uçabilecek olmanın inkârıdır, çünkü kanatsız uçmak imkânsızdır, oysa küfr , 
yani “nankörce inkâr etmek”, âyette zikredilen hayat verme ve öldürme nimet-
lerine rağmen, yine de imkânsız  değildir!” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Burada küfr 
adeta imkânsız sûretinde ele alınmıştır, çünkü insanı küfür den alıkoyup imana 
sevk edecek şeyler çok güçlüdür. 

[456] ŞayetŞayet “ėَĻَْכ  [nasıl] kelimesindeki Hemze ’nin durumu anlaşıldı; ay-
rıca buradaki Hemze’nin kâfirlerin inkârının yadırganması anlamına geldiği, 
insanı inkârdan alıkoyacak gerekçelerin güçlülüğü ya da inkârın bizzat mu-
hal oluşu sebebiyle adeta imkânsız  görülmesi anlamını kattığı anlaşılmış oldu. 
Peki, onların fiilî olarak içinde bulunduğu hal olan küfrün yadırganıp redde-
dilmesi konusunda bu ėَĻَْכ [nasıl] kelimesini nasıl değerlendireceksin?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: Bir şeyin hali, onun zâtına tâbidir. Bir şeyin zâtının sübûtu 
imkânsız ise, halinin sübûtunun imkânsızlığı da buna tâbi olarak ortaya çıkar. 
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]٤٥٣ [ įÖو .įĻĥĐ įáđÖכ وĬدو ĳİ īĩĨ ģđęĤا ÕĥĈ :ÛĥĜ ؟óĨŶא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 óĨÇÖ į×ü هźĳÝĺ īĨ įĻĤإ ĳĐïĺ يñĤا ĹĐاïĤن اŶ ر؛ĳĨŶا ïèوا ĳİ يñĤا óĨŶا Ĺĩø

óĨÉĺه įĤ ģĻĝĘ ،įÖ: أĳđęĩĥĤ ÙĻĩùÜ ،óĨل Ö įÖאïāĩĤر כĳĨÉĨ įĬÉر įÖ، כĩא Éü įĤ ģĻĜن، 

واÉýĤن اÕĥĉĤ واĝĺ .ïāĝĤאل: įĬÉü ÛĬÉü، أي ïāĜت ïāĜه. 

]٤٥٤ [ ،ģĀĳĤאÖ  ďĉĝĤوا ÖאĘĳĤאء،   ăĝĭĤا اĳĤï×Ýøا   ħıĬŶ اíَĤْאóُøِونَ}   ħُİُ}

واùęĤאد ÖאŻāĤح وĝĐאıÖא ĳáÖاıÖא.

 įِĻْĤَِإ ƪħُà ħُْכĻĻِéُْĺ ƪħُà ħُْכÝُĻĩُِĺ ƪħُà ħُْאכĻَèَْÉĘَ אÜًاĳَĨَْأ ħْÝُĭُْوَכ ِ ƪųאÖِ َونóُęُْכÜَ ėَĻَْ٢٨-﴿כ

ĳđُäَóُْÜنَ﴾

ĩَאءِ  ƪùĤا  ĵĤَِإ اĳَÝَøْى   ƪħُà đًĻĩِäَא  اŶرَْضِ   ĹĘِ Ĩَא   ħُْכĤَ  ěَĥَìَ اñِƪĤي   ĳَİُ﴿-٢٩

﴾ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ĳَİَُاتٍ وĳَĩَøَ ďَ×ْøَ ƪīİُا ƪĳùَĘَ

اĹĘ ĹÝĤ {כėَĻَْ} ĤĳĜ ĹĘ įĥáĨכ: أÜכóęون ÖאƩų وđĨכĨ ħא ] ٤٥٥[ ĵĭđĨ اõĩıĤة 

 óĻĕÖ óĻĉÜכ: أĤĳĜ هóĻčĬو .ÕåđÝĤכאر واĬŸا ĳİאن، وĩĺŸا ĵĤإ ĳĐïĺو óęכĤا īĐ فóāĺ

 įĬŶ ،انóĻĉĥĤ כאرĬאح إĭä óĻĕÖ óĻĉÜכ: أĤĳĜ :ÛĥĜ نÍĘ אح؟ĭä óĻĕÖ óĻĉÜ ėĻאح، وכĭä

 :ÛĥĜ .אءĻèŸوا ÙÜאĨŸا īĨ óא ذכĨ ďĨ ģĻéÝùĨ óĻĕĘ óęכĤא اĨאح، وأĭä óĻĕÖ ģĻéÝùĨ

ïĜ أóìج ĳĀ ĹĘرة اĩĤ ģĻéÝùĩĤא ĳĜى īĨ اāĤאرف īĐ اĤכóę واïĤاĹĐ إĵĤ اĩĺŸאن. 

]٤٥٦ [ ĹĘ įÝĤאéÝøאÖ انñĺŸوا ģđęĤכאر اĬŸ אıĬة وأõĩıĤا óĨأ īĻ×Ü ïĝĘ :ÛĥĜ نÍĘ

įùęĬ، أو ĳĝĤة اāĤאرف ĩĘ ،įĭĐא ĳĝÜل ĹĘ {כėَĻَْ} ßĻè כאن إĬכאرًا éĥĤאل اıĻĥĐ ďĝĺ ĹÝĤא 

כħİóę؟ è :ÛĥĜאل اĹýĤء ÜאñĤ ÙđÖاÍĘ ،įÜذا اĳ×à ďĭÝĨت اñĤات įđ×Ü اĭÝĨאع ĳ×àت اéĤאل؛

٥

١٠

١٥
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Burada kâfirlerin hallerinin, küfrün ve eş anlamlısı olan şeylerin tabiî sonucu 
olarak ortaya çıkmış olduğu için yadırganmış olması, küfrün bizzat kendisinin 
kinaye  yoluyla yadırganması demektir ki bu, küfrü yadırgama ve red nokta-
sında çok daha kuvvetli ve belîğ (edebî/etkili) bir yoldur. Bir başka deyişle; 
onların küfürlerinin, üzerinde var olacağı bir hâlin bulunduğu reddedilince, 
bu yadırgama ve redle aslında küfrün varlığı burhânî yolla yadırganmış olmuş-
tur; zira her varlığın vucuda geliş, var oluş esnasında muhakkak bir hal ve sıfat 
üzere olacağı, halden ve sıfattan ârî olmayacağı mâlûmdur.

-fi כifadesindeki Vav hâl ifade eder. ŞayetŞayet “Buradaki ħْÝُĭُْ وَכħْÝُĭُْ أĳĨَْاÜאً [457]

il-i mazi olduğu halde, Vav nasıl hâl Vav’ı olabilir? Zira ci’tu ve kāme’l-emîru 

[Ben geldim ki emîr kalktı] denmez; bunun yerine ci’tu ve kad kāme’l-emîru [Tam 

ben geldim ki, emîr kalkmış] denir. O halde, burada Vav’ın ardından gizli bir ïĜ 
takdir edilmeden bunun hal olduğu nasıl düşünülebilir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Buradaki hâl Vav’ı sadece ًאÜاĳĨَْأ ħْÝُĭُْכ ifadesinin başına değil, âyetin sonundaki 
 ĳđُäَóُْÜ ifadesine kadar olan bütün bir cümlenin başına gelmiştir. Sanki şöyleنَ
denilmiştir: Sizler ölü iken, babalarınızın sulbünde nutfe iken, Allah sizi hayat 
sahibi kılmış; sonra bu hayatın ardından sizi öldürecek ve ardından ölümden 
sonra diriltip hesaba çekecek olan Allah iken, kıssanız bu iken, nasıl Allah’ı 
nankörce inkâr edersiniz?!

[458] ŞayetŞayet “Âyette ifade edilen kıssanın bir kısmı geçmişte yaşanmış, bir 
kısmı ise gelecekte yaşanacak şeylerdir; mazi ile müstakbel bir arada hâl ola-
mazlar, zira hâl-i hâzırda hâl olarak bulunan durumda bu ikisinin birlikte vuku 
bulması söz konusu değildir. Peki, burada an itibariyle hâl olarak vâki olan 
nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Hâl-i hâzırda hâl olarak vâki olan, kıssaya dair 
ilimdir. Onlara sanki şöyle denilmiştir: Bu kıssanın başından sonuna hepsini 
biliyor olduğunuz halde nasıl nankörce inkâr ediyorsunuz?!”

[459] ŞayetŞayet “Senin bu söylediğine göre âyetin mânası, ‘Siz bu kıssayı ba-
şından sonuna bildiğiniz halde, hangi hâl üzere nankörce inkâr ediyorsunuz?!’ 
şeklinde olmaktadır. Pekiyi bu mânanın sıhhatinin izahı nedir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Daha önce söylediğimiz üzere ėĻכ’deki soru mânası yadırgama ve red 
vurgusu taşır. Hâlin yadırganması da, kinaye  yoluyla zâtın yadırganmasını ihtiva 
eder. Bu durumda, adeta şöyle denmiş olmaktadır: Şu halinizi biliyor olmakla 
beraber nankörce bir inkâr içinde olmanız ne kadar yadırganacak bir durumdur!

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف335

 ĵĥĐ אıÜא×àو ،óęכĤات اñĤ כאرًاĬא إıęُĺورد óęכĤذاتِ ا ďُĻ×Üَ אıĬŶ אرęכĤאل اè כאرĬכאن إĘ

 ħİóęכĤ نĳכĺ أن óכĬإذا أ įĬه: أóĺóéÜو .ēĥÖوأ óęכĤכאر اĬŸ ىĳĜכ أĤوذ ،ÙĺאĭכĤا ěĺóĈ

èאل ıĻĥĐ ïäĳĺא، وħĥĐ ïĜ أنّ כĳäĳĨ ģد ęĭĺ źכّ è īĐאل وïĭĐ ÙٍęĀ وĳäده. وéĨאل 

.ĹĬאİó×Ĥا ěĺóĉĤا ĵĥĐ دهĳäĳĤ כאرًاĬאت כאن إęāĤا īĨ ÙęĀ óĻĕÖ ïäĳĺ أن

واĳĤاو įĤĳĜ ĹĘ {وَכħْÝُĭُْ أĳَĨَْاÜًא} éĥĤאل. ÍĘن Ę :ÛĥĜכçĀ ėĻ أن ĺכĳن ] ٤٥٧[

 :ÛĥĜ ؟ïĜ óĩąĺ نŶ źאم، إĜ ïĜو īכĤو ،óĻĨŶאم اĜو ÛÑä אلĝĺ źאض، وĨ ĳİو źًאè

 ĵĤإ {אÜًاĳَĨَْأ ħْÝُĭُכ} įĤĳĜ Ùĥĩä ĵĥĐ īכĤه، وïèو {אÜًاĳَĨَْأ ħْÝُĭُْכ} ĵĥĐ اوĳĤا ģìïÜ ħĤ

أĳĨاÜًא   ħÝĭכ  ħכĬأ  ħכĤאèو ñİه   ħכÝāĜو  ƩųאÖ Üכóęون   ėĻכ  :ģĻĜ  įĬÉכ {ĳđُäَóُْÜنَ}؛ 

 ïđÖ ħכĻĻéĺ ħà ،אةĻéĤه اñİ ïđÖ ħכÝĻĩĺ ħà ،אءĻèأ ħכĥđåĘ ħכÐאÖب آŻĀأ ĹĘ אęًĉĬ

.ħכ×øאéĺ ħà ،تĳĩĤا

]٤٥٨ [ ģ×ĝÝùĩĤوا  ĹĄאĩĤوا  ،ģ×ĝÝùĨ وıąđÖא  Ĩאض   ÙāĝĤا  ăđÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،įĭĐ אلè ĳİ אĨ دĳäو ÛĜا وóًĄאè ŻًđĘ نĳכĺ ĵÝè źًאè אđĝĺ أن çāĺ ź אĩİŻכ

 ħÝĬون وأóęכÜ ėĻכ :ģĻĜ įĬÉכ ،ÙāĝĤאÖ ħĥđĤا ĳİ :ÛĥĜ ؟źًאè ďĜي وñĤا óĄאéĤא اĩĘ

ĐאĳĩĤن ñıÖه اÉÖ ÙāĝĤوıĤא وآİóìא. 

èאل ] ٤٥٩[  ĹĘ Üכóęون  èאل  أي   ĵĥĐ ĤĳĜכ:   ĵĤإ  ĵĭđĩĤا آل   ïĝĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 {ėَĻَْכ} ĹĘ אمıęÝøźا ĵĭđĨ ّא أنĬóذכ ïĜ :ÛĥĜ ؟įÝéĀ įäא وĩĘ ؛ÙāĝĤه اñıÖ ħכĩĥĐ

Ĩא   :ģĻĜ  įĬÉכĘ  ،ÙĺאĭכĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐ اñĤات  ĬŸכאر   īĩąÝĨ اéĤאل  إĬכאر  وأنّ  اĬŸכאر، 

أÕåĐ כóَęכĩĥĐ ďĨ ħכéÖ ħאĤכñİ ħه!

٥

١٠

١٥
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[460] ŞayetŞayet “Diyelim ki, onlar başlangıçta ölü iken Allah’ın kendilerine 
hayat verdiğini ve sonunda öldüreceğini biliyorlar; ancak Allah’ın onları ikinci 
kez dirilteceğine dair bir ‘bilgi’leri yok ki?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Kendilerini her 
iki konudaki ilme ulaştıracak deliller sayesinde bu imkâna sahipler. Dolayısıy-
la, sanki bu ilme sahip gibi değerlendirilmişlerdir. Kaldı ki, içlerinden çoğu 
bunu bildikleri halde inat etmekte idiler.

[461] Emvât kelimesi meytin çoğuludur, tıpkı kaylin çoğulu akvâl olduğu 
gibi. ŞayetŞayet “Onlar daha önce henüz yaratılmamış ve cansız oldukları halde 
neden ‘ölü’ oldukları söylenmiştir; oysa meyt / ölü kelimesi, hayat sahibi olması 
mümkün olan yapılar için kullanılır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Aksine meyt / ölü 
kelimesi, hayat sahibi olmayan kimse için kullanılır. Nitekim ًאÝĻْĨَ ًةïَĥْÖَ [“ölü bel-
de” (Furkān 25/49)], ÙُÝَĻْĩَĤْرْضُ ا َŶْا ħُıُĤَ Ùٌĺَوَآ [“Onlar için, ölü toprak bir âyettir” (YâSîn  
36/33)] ve ٍאءĻèَْأ  óُĻْĔَ  âyetlerinde bu [Diri değil, ölüdürler.” (Nahl 16/21)“] أĳĨَْاتٌ 
mânada kullanılmıştır. Ayrıca cansız varlıklarla hayat sahibi olması mümkün 
varlıklar “ruhsuz” ve “duyusuz” olma noktasında müşterek oldukları için, bura-
da meyt kelimesinin isti‘âre olarak kullanılmış olması da mümkündür.

[462] ŞayetŞayet “İkinci ihyâ  [hayat verme] ile anlatılmak istenen nedir?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: İhyâ ile kabirde hayat vermenin, rucû ile de kabirlerden dirilip 
çıkmanın kastedilmiş olması mümkün olduğu gibi, ihyâ ile kabirlerden dirilip 
çıkmanın, rucû ile de âhiretteki karşılığı almaya varmanın kastedilmiş olması 
da mümkündür.

[463] ŞayetŞayet “Âyette neden ilk atıf Fâ ile yapılmış da, ardından sümme  [son-
ra] ile takip edilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü ilk ihyâ , “mevti” [ölümü] 
takip etmiştir ve bu ikisi arasında hiç süre yoktur. Oysa ihyâ ile ölüm  arasında 
süre vardır. Aynı şekilde eğer ikinci ihyâ ile kabirden dirilip çıkış kastediliyorsa, 
o zaman ölüm ile ikinci ihyâ arasında da açık bir süre söz konusudur. Fakat 
eğer ikinci ihyâ ile kabirdeki diriliş kastediliyorsa, o zaman, burada sümmenin 
kullanılmış olmasından ölüm ile kabirdeki diriliş arasında da bir sürenin bu-
lunduğuna dair bilgi elde edilir. Yine kabirden diriltilip çıkmak ile ceza görmek 
arasında da süre söz konusudur.

[464] ŞayetŞayet “Onların inkâr etmiş olmaları ile âyette anlatılan hususların 
bir arada bulunması neden yadırganmıştır; anlatılan hususlar onları küfürden 
alıkoyacak açık âyetler / deliller içerdiği için mi, yoksa kendilerine mutlaka 
şükürle karşılık verilmesi, kesinlikle nankörlük edilmemesi gereken muazzam 
nimetleri içerdiği için mi bu yadırgama yapılmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Her 
iki ihtimal de söz konusudur, çünkü âyette sayılan hususlar hem birer delildir 
hem de bununla beraber en muazzam nimetlerdendir.
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]٤٦٠ [ ħĥĘ ،ħıÝĻĩĺ ħà ħİאĻèÉĘ אÜًاĳĨا أĳĬכא ħıĬÉÖ ħıĩĥĐ ģāÜإن ا :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙĥĀĳĩĤا ģÐźïĤאÖ אĩıÖ ħĥđĤا īĨ اĳĭכĩÜ ïĜ :ÛĥĜ ع؟ĳäóĤوا ĹĬאáĤאء اĻèŸאÖ ģāÝĺ

إĘ ،įĻĤכאن ذĤכ ĳāè ÙĤõĭĩÖل اħĥđĤ. وכĳĩĥĐ ħıĭĨ óĻáا Đ ħàאïĬوا.

]٤٦١ [ ħıĤ ģĻĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .ģĻْĜَ ďĩä ĹĘ الĳĜŶכא ،ÛĻْĨَ ďĩä :اتĳĨŶوا

 :ÛĥĜ ؟ĵĭَ×ُĤا īĨ אةĻéĤا įĻĘ çāĺ אĩĻĘ ÛĻĨ אلĝĺ אĩĬאدًا، وإĩä ħıĬĳאل כè ĹĘ اتĳĨأ

اŶْرَْضُ   ħُıُĤَ  Ùٌĺَ٤٩]، {وَآ [اĜóęĤאن:  ÝًĻْĨَא}  כïَĥْÖَ} įĤĳĝةً  اĻéĤאة،  đĤאدم  ذĤכ  ĝĺאل   ģÖ

اđÝøאرة  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .[٢١  :ģéĭĤا] أĻَèَْאءٍ}   óُĻْĔَ ٣٣]، {أĳَĨَْاتٌ   :÷ĺ]  {ÙُÝَĻْĩَĤْا

ĩÝäźאĩıĐא ĹĘ أن ź روح وź إùèאس. 

]٤٦٢ [ ĹĘ אءĻèŸا įÖ ادóĺ ز أنĳåĺ :ÛĥĜ ؟ĹĬאáĤאء اĻèŸאÖ ادóĩĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

اó×ĝĤ، وÖאĳäóĤع اĳýĭĤرُ؛ وأن óĺاد įÖ اĳýĭĤر، وÖאĳäóĤع اóُĻāĩĤ إĵĤ اõåĤاء. 

ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ כאن اėĉđĤ اŶوّل ÖאęĤאء واĝĐŸאب ħáÖ؟ Ŷ :ÛĥĜنّ اĻèŸאء ] ٤٦٣[

واĻèŸאء  اĻèŸאء.   īĐ  ĵìَاóÜ  ïĝĘ اĳĩĤت  وأĨא  óÜاخٍ،   óĻĕÖ اĳĩĤت   ÕĝđÜ  ïĜ اŶوّل 

اáĤאĹĬ כĤñכ óÝĨاخٍ īĐ اĳĩĤت إن أرįÖ ïĺ اĳýĭĤر óÜاĻًìא Čאóًİا. وإن أرįÖ ïĺ إĻèאء 

اĺ įĭĩĘ ó×ĝĤכÕùÝ اóÝÖ ħĥđĤاįĻì واĳäóĤع إĵĤ اõåĤاء أąًĺא óÝĨاخ īĐ اĳýĭĤر. 

، أıĬŶא ] ٤٦٤[ Ʃųא اİóذכ ĹÝĤا ÙāĝĤا ďĨ óęכĤאع اĩÝäا óכĬأ īĺأ īĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 źو óכýُÜ א أنı ƫĝè ٍאمùäِ ħٍđĬِ ĵĥĐ أم ،óęכĤا īĐ ħıĘُóِāÜ אتĭĻÖ אتĺآ ĵĥĐ ÙĥĩÝýĨ

 īĨ آĺאت  כıĬĳא   ďĨ  Ĺİو آĺאت  ïّĐده  Ĩא  Ŷنّ  đًĻĩäא،   īĺóĨŶا  ģĩÝéĺ  :ÛĥĜ Üכóę؟ 

.ħđĭĤا ħčĐأ

٥

١٠

١٥
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[465] ħُْכĤَ “sizin için, sizin dünyevî ve dinî menfaatiniz için” demektir. 
Sözü edilen şeylerin [yeryüzündeki her şeyin yaratılmasının] dünyevî faydası açıktır, 
dinî faydası ise şunlardır: Bu yaratılanlar üzerinde, bunların kudret ve hikmet  
sahibi bir yaratıcıya delâlet eden muazzam yaratılışları üzerinde gözlemde bu-
lunmak dinî bir faydadır. Oradaki türlü yiyeceklerin, içeceklerin, meyvelerin, 
eşlerin, bineklerin, güzel manzaraların verdiği ünsiyet, lezzet üzerinde tefekkür  
etmek ve yine orada bulunan ateş, yıldırım, yırtıcı hayvanlar, zehirler, gam-ke-
der ve korkular gibi türlü kötülüklerin verdiği meşakkat üzerinde tefekkür et-
mek insana ahiret hayatındaki sevap ve cezayı hatırlatıcı özelliktedir.

[466] ħُْכĤَ ěَĥَìَ [sizin için yarattı] ifadesinden yola çıkarak bazı kimseler, ak-
len sakıncalı şeyler arasında olmayan ve insana fayda sağlayabilecek şeylerin 
asıl itibariyle mutlak olarak mubah olduğunu, bu şekilde yaratılmış olduğunu, 
herkesin onlardan faydalanabileceğini savunmuştur.

[467] ŞayetŞayet “Bu âyete, ‘Yer’i ve içindekileri / üzerindekileri sizin için yarat-
tı’ şeklinde mâna vermenin doğru bir gerekçesi var mıdır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Eğer Arz  [رضŶا] kelimesi ile sadece Yer’in yüzeyini değil de “aşağı istikametteki 
yönleri” kastediyorsa [tıpkı semâ ile yukarı yönlerin kastedilmesi gibi] o zaman bu 
mâna caizdir. Zira Yer’in yüzeyi  ve onda bulunanlar, aşağı (süflî) istikamette 
bulunurlar.

-hâli ola [Ĩَ ifadesininא ĹĘِ اŶْرَْضِ] đĻĩِäَ kelimesi, ikinci ism-i mevsūlünאً [468]
rak mansuptur. İstivâ; i‘tidal ve istikamet demektir. Bir çubuk ya da başka bir 
şey düz ve dik durduğu zaman, bu durum istevâ fiili ile ifade edilir. Yine bir şey, 
herhangi başka bir şeye bulaşmadan, doğrudan hedefine yönelmişse, onun için 
istevâ ileyhi [ona yöneldi] denir. ِאءĩ ƪùĤا ĵĤَِى إĳÝَøْا ƪħُà ifadesi de bundan isti‘âre 
olarak kullanılmıştır. Anlamı, “yerdekileri yarattıktan sonra, irade  ve meşîeti ile 
doğrudan, ikisi arasında herhangi başka bir şey yaratmayı murad etmeksizin, 
semâya yöneldi” şeklindedir. Semâdan murat, ulvî cihetlerdir. Sanki şöyle de-
nilmiştir: Sonra yukarı yöneldi.

[469] ƪīİُا ƪĳùَĘَ [ve orayı düzenledi] ifadesindeki zamir müphem olup ďَ×ْøَ 
-ĩøَ [yedi gök halinde] ifadesi ile tefsir edilmiştir. Bu kullanım, rabbehû raאواتٍ
culen [onu bir adam olarak eğitti, yani “eğitti, adam etti”] ifadesine benzer. Bir görüşe 
göre; ƪīİُا ƪĳùَĘَ’deki zamir, cins  mânası ifade eden semâya işaret etmektedir. Bir 
görüşe göre semâ, semâ’etun kelimesinin çoğuludur. Ancak Arap diline uygun 
olan, ilk görüştür. Allah Teâlâ’nın semâyı düzenlemesinin mânası, orayı mute-
dil bir şekilde yaratmış, her türlü sapma ve eğrilikten ârî bir şekilde var etmiş, 
yaratılışını tamamlamış olmasıdır.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف339

{Ĥَכħُْ} ĥäŶכħ وęÝĬźאĐכĹĘ įÖ ħ دĻĬאכħ ودĭĺכħ. أĨא اęÝĬźאع اĳĻĬïĤي ] ٤٦٥[

 ďĬאāĤا ĵĥĐ ÙĤاïĤا ďĭāĤا ÕÐאåĐ īĨ įĻĘ אĨو įĻĘ óčĭĤאĘ ĹĭĺïĤאع اęÝĬźא اĨّ؛ وأóİאčĘ

اĝĤאدر اéĤכħĻ، وĨא īĨ įĻĘ اñÝĤכÖ óĻאóìŴة وĳáÖاıÖא وĝĐאıÖא، ĩÝüźאĵĥĐ įĤ أø×אب 

 óČאĭĩĤوا ÕاכóĩĤوا çאכĭĩĤوا įاכĳęĤאرب واýĩĤوا ħĐאĉĩĤن اĳĭĘ īĨ ةñĥĤوا ÷ĬŶا

 ěĐاĳāĤان واóĻĭĤכאره כאĩĤاع اĳĬأ īĨ ÙĝýĩĤوا ÙýèĳĤאب ا×øأ ĵĥĐ؛ وÙĻı×Ĥا ÙĭùéĤا

واùĤ×אع واĭèŶאش واĳĩùĤم واĳĩĕĤم واíĩĤאوف.

وïĜ اïÝøل įĤĳĝÖ {Ĥَ ěَĥَìَכħُْ} ĵĥĐ أنّ اĻüŶאء اçāĺ ĹÝĤ أن ıÖ ďęÝĭĺא ] ٤٦٦[

وóåĨ óåÜ ħĤى اĳčéĩĤرات ĹĘ اĹĘ Ûĝĥì ģĝđĤ اĨ ģĀŶ×אĝًĥĉĨ Ùèא Ĥכģ أïè أن 

ĭÝĺאوıĤא وıÖ ďęĭÝùĺא. 

]٤٦٧ [ įُäא وıĻĘ אĨرض وŶا ħכĤ ěĥì ĵĭđĩĤأنّ ا ħĐز īĨ لĳĝĤ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

ÙéĀ؟ ÛĥĜ: إن أراد ÖאŶرض اıåĤאت اÙĻĥęùĤ دون اó×ْĕَĤاء כĩא ñÜכó اĩùĤאء وóÜاد 

 .ÙĻĥęùĤאت اıåĤا ĹĘ ÙđĜא واıĻĘ אĨاء وó×ĕĤنّ اÍĘ כ؛Ĥאز ذä ،ÙĺĳĥđĤאت اıåĤا

و{đًĻĩِäَא} ĵĥĐ ÕāĬ اéĤאل īĨ اĳĀĳĩĤل اáĤאĹĬ. واĳÝøźاء: اïÝĐźال ] ٤٦٨[

 ħıùĤכא  įĻĤى إĳÝøا :ģĻĜ  ħà ،لïÝĐאم واĜ ه، إذاóĻĔو واĝÝøźאĝĺ .ÙĨאل: اĳÝøى اĳđĤد 

اģøóĩĤ إذا ïāĜه ïًāĜا ĺًĳÝùĨא، óĻĔ īĨ أن ĳĥĺي Ĺü ĵĥĐء. وįĭĨ اƪħُà} įĤĳĜ óĻđÝø اĳَÝَøْى 

ĩَאءِ}، أي ïāĜ إıĻĤא ÍÖرادįÜ وĨ ěĥì ïđÖ įÝÑĻýĨא ĹĘ اŶرض، óĻĔ īĨ أن ĩĻĘ ïĺóĺא  ƪùĤا ĵĤَِإ

īĻÖ ذĤכ Ĺü ěĥìء آóì. واóĩĤاد ÖאĩùĤאء ıäאت اĳّĥđĤ، כħà :ģĻĜ įĬÉ اĳÝøى إĳĘ ĵĤق. 

]٤٦٩ [ :ħıĤĳĝه، כóĻùęÜ {ٍاتĳَĩøَ ďَ×ْøَ}و ،ħı×Ĩ óĻĩĄ { ƪīİُا ƪĳùَĘَ} ĹĘ óĻĩąĤوا

 ďĩä :ģĻĜو .÷ĭåĤا ĵĭđĨ ĹĘ אءĩùĤאء، واĩùĤا ĵĤإ ďäرا óĻĩąĤا :ģĻĜو .Żًäر įÖر

ĩøאءة، واįäĳĤ اĳİ ĹÖóđĤ اŶوّل. وīّıĝĥì ģĺïđÜ īّıÝĺĳùÜ ĵĭđĨ، وįĩĺïĝÜ، وإŻìؤه 

 .īّıĝĥì אمĩÜر، أو إĳĉęĤج واĳđĤا īĨ

٥

١٠
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[470]  ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ĳَİَُو [O, her şeyi bilir]; dolayısıyla orayı muhkem, her 
türlü çarpıklıktan uzak, düzgün bir şekilde yaratmıştır. Bunun yanı sıra, Yer’de 
olanları da Yeryüzündekilerin ihtiyaçları, menfaat ve maslahatları doğrultu-
sunda yaratmıştır. ŞayetŞayet “Allah’ın semâya istivâ  etmesine dair yapmış olduğun 
tefsir, âyetteki sümme  [sonra] ifadesi ile çelişmektedir, zira sümme arada bir süre 
geçmiş olduğu anlamına gelir” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Buradaki sümme, zaman 
itibariyle arada bir süre bulunduğuna değil, iki yaratma arasındaki derece farkı-
na, semâvâtın / göklerin yaratılmasının Yer’in yaratılmasına olan üstünlüğüne 
delâlet der. “Ayrıca [sümme], iman edip birbirlerine sabrı tavsiye edenlerden, 
birbirlerine merhameti tavsiye edenlerden olmaktır.” [Beled 90/17] âyetinde de 
benzer bir durum söz konusudur. Kaldı ki sümme zaman itibariyle bir sonralık 
anlamına gelse dahi, yapmış olduğun itiraza mesnet teşkil etmez, çünkü bu 
durumda da mâna, “O semâya yöneldiği zaman, bu arada başka bir şey yarat-
madı” şeklinde olur.

[471] ŞayetŞayet “Peki, bu görüş “Bundan sonra da Arz ’ı (hayata elverişli şe-
kilde) yaymıştır” [Nâzi‘ât 79/30] âyeti ile çelişmiyor mu?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Hayır çelişmiyor, çünkü Yer’in fizikî olarak var edilmesi, semânın yaratılmasın-
dan öncedir; ama hayata elverişli şekilde düzenlenmesi (dahv) ondan sonradır. 
Rivayet edildiğine göre; Hasan-ı Basrî şöyle demiştir; “Allah Teâlâ yeryüzünü 
Beyt-i Makdis ’in mekânında, üzerinde bir duman tabakası yapışık bulunan bir 
kaya şeklinde yarattı. Daha sonra dumanı yükseltti ve ondan gökleri yarattı, 
kayayı ise yerinde tuttu ve ondan yeryüzünü yaydı. İşte ‘Gökler ve Yer bitişik 
idi’ [Enbiyâ 21/30] âyetindeki bitişiklik, bu yapışıklıktır.”

30. Hani senin Rabbin, meleklere; “Ben yeryüzünde bir halife  ya-
ratmaktayım” demişti de melekler ; “Biz Seni, daima hamd  ile tenzih 
ve takdis ederken, yeryüzünde bozuculuk  yapacak, kan  dökecek birini 
mi meydana getiriyorsun?!” demişlerdi. “Ben sizin bilmediklerinizi bi-
lirim” buyurdu. 

31. Ve Adem’e bütün isimleri öğretti... Sonra onları meleklere gös-
tererek; “Doğru söylüyorsanız, şunların adlarını bana söyleyin” dedi.

32. “Seni tenzih ve takdis ederiz! Senin bize öğrettiklerinden baş-
ka bilgimiz yok. Sadece Sensin ‘mutlak ilim ve hikmet  sahibi’ (Alîm, 
Hakîm).” dediler.

33. “Ey Adem! Şunların isimlerini onlara söyle” dedi. Adem isimle-
rini onlara söyleyince; “Ben size demedim mi ki; Ben göklerin ve yerin 
gaybını bilirim; sizin gizli-aşikâr bütün yaptıklarınızı da bilirim?” dedi.
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]٤٧٠ [ óĻĔ  īĨ éĨכĩًא  ĺًĳÝùĨא  ĝًĥìא   īّıĝĥì  ħà  īĩĘ  {ħٌĻĥِĐَ ĵْüَءٍ   ِģُّכÖِ  ĳَİَُو}

ęÜאوت، Ĩ ěĥì ďĨא ĹĘ اŶرض è Õùè ĵĥĐאäאت أıĥİא وĭĨאħıđĘ وāĨאÍĘ .ħıéĤن 

 ĹìاóÝĤا ĵĭđĨ įÐאĉĐŸ { ƪħُà} įąĜאĭĺ אءĩùĤا ĵĤاء إĳÝøźا ĵĭđĨ įÖ تóùĘ אĨ :ÛĥĜ

 ĵĥĐ אواتĩùĤا ěĥì ģąĘאوت وęÝĤا īĨ īĻĝĥíĤا īĻÖ אĩĤ אĭıİ { ƪħُà} :ÛĥĜ .ÙĥıĩĤوا

 .[١٧ :ïĥ×Ĥا] {اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا īَĨِ َכَאن ƪħُà} įĤĳĝכ ÛĜĳĤا ĹĘ ĹìاóÝĥĤ ź ،رضŶا ěĥì

 īĻè įĬأ ĵĭđĩĤن اŶ ،įÖ ÛĄóÝĐא اĨ مõĥĺ ħĤ ÛĜĳĤا ĹĘ ĹìاóÝĤا ĵĭđĩĤ כאن ĳĤ įĬأ ĵĥĐ

 .óìא آĝًĥì ،אıĻĤإ ïāĝĤا ėĻĐאąÜ ĹĘ כ، أيĤذ īĻÖ אĩĻĘ ثïِéُĺ ħĤ אءĩùĤا ĵĤإ ïāĜ

ÍĘن ÛĥĜ: أĨא ĭĺאñİ ăĜا įĤĳĜ {وَاŶْرَْضَ ïَđْÖَ ذĤَِכَ دèََאİَא} [اĭĤאزĐאت: ] ٤٧١[

 īĐو .óìÉÝĩĘ אİĳُèא دĨّאء؛ وأĩùĤا ěĥì įĝĥì مïĝÜ رضŶم اóä نŶ ؛ź :ÛĥĜ ٣٠]؟

اěĥì :īùéĤ اƩų اŶرض ÛĻÖ ďĄĳĨ ĹĘ اïĝĩĤس כÙÑĻı اıĻĥĐ ،óıęĤא دìאن õÝĥĨق 

ıÖא، ħà أïđĀ اìïĤאن وįĭĨ ěĥì اĩùĤאوات، وأùĨכ اıđĄĳĨ ĹĘ óıęĤא وıĭĨ ćùÖא 

اŶرض، ĤñĘכ įĤĳĜ {כَאÝَĬَא رĝًÜَْא} [اĻ×ĬŶאء: ٣٠] وĳİ اõÝĤźاق.

٣٠-﴿وَإِذْ Ĝَאلَ رƫÖَכَ ÐِŻĩَĥْĤِכÙَِ إäَ ĹِّĬِאĹĘِ ģٌĐِ اŶرَْضِ Ĝَ ÙًęَĻĥِìَאĳُĤا أıَĻĘِ ģُđَåْÜََא 
 ħُĥَĐَْأ ĹِّĬِאلَ إĜَ َכĤَ ُس ِïّĝَُĬَكَ وïِĩْéَÖِ çُ ِ×ّùَُĬ īُéْĬََאءَ وĨَ ِïّĤכُ اęِùْĺََא وıَĻĘِ ïُùِęُْĺ īْĨَ

Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źنَ﴾

 ĹĬِĳُÑ×ِĬَْأ ĝَĘَאلَ   ÙَِכÐِŻĩَĤْا  ĵĥَĐَ  ħْıُĄَóَĐَ  ƪħُà כıَƪĥُא  اĩَøَْŶאءَ  آدَمَ   ħَƪĥĐََ٣١-﴿و
﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْءِ إِنْ כźËُİَ ِאءĩَøَْÉÖِ

﴾ħُĻِכéَĤْا ħُĻĥِđَĤْا ÛَĬَْכَ أƪĬِא إĭَÝَĩْƪĥĐَ אĨَ źِא إĭَĤَ ħَĥْĐِ ź َכĬَאéَ×ْøُ اĳُĤאĜَ﴿-٣٢

 ĹِّĬِإ ħُْכĤَ ģْĜَُأ ħْĤََאلَ أĜَ ħْıِÐِאĩَøَْÉÖِ ħْİَُÉ×َĬَْא أ ƪĩĥَĘَ ħْıِÐِאĩَøَْÉÖِ ħْıُÑْ×ِĬَْא آدَمُ أĺَ َאلĜَ﴿-٣٣
ĩَאوَاتِ وَاŶرَْضِ وَأĨَ ħُĥَĐَْא ïُ×ُْÜونَ وĨََא כÜَ ħْÝُĭُْכĳĩُÝُْنَ﴾ ƪùĤا ÕَĻْĔَ ħُĥَĐَْأ

٥
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 .şeklindeki gizli bir fiil ile mansuptur [zikret/hatırla] اذכifadesi, ó وَإِذْ [472]

Gizli bir اĳُĤאĜ [dediler] fiili ile mansup olması da mümkündür. 

[473] Melâ’ike  asıl itibariyle mel’ek kelimesinin çoğuludur. Yapı olarak, 
şem’el kelimesinin çoğulu olan şemâ’il kelimesine benzer. Sonundaki Tâ, çoğul  
kelimenin müennes (dişil) yapılması içindir.

[474] ģٌĐِאä kelimesi, iki mef‘ûl alan ce‘aleden gelmekte olup burada
mübteda ve haberden oluşan bir cümlenin başına gelmiştir. Bu mübteda ve 

haber ise, ÙęَĻĥِìَ ِرْض َŶْا ĹĘِ [yeryüzünden halife ] ifadesi olup, bu iki kelime ce‘ale-
nin iki mef‘ûlü olmuştur. Anlamı, “yeryüzünden halife meydana getireceğim” 
şeklindedir.

[475] Halîfe , başkasının ardından gelen, ona halef olan kimsedir. Âyette 
anlam, “size halife ” şeklindedir, çünkü yeryüzünün önceki sakinleri onlar idi; 
Âdem  ve zürriyeti  onlara halife oldu. ŞayetŞayet “Burada halifeler anlamında halâ’if 
ya da hulefâ’ şeklinde çoğul  kullanılsaydı olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Burada halîfe ile Âdem kastedilmiş, onun zikredilmesinden sonra artık soyu-
nun zikredilmesine ihtiyaç kalmamıştır. Nitekim Mudar , Hâşim  gibi ifadeler-
de, sadece kabilenin babasının ismi söylenir, ama tüm kabile kastedilir. Ya da 
burada “size halife olacak kimse” anlamı veya “size halife kılacağımız bir halef ” 
anlamı da kastedilmiş; bu sebeple tekil  kullanılmış olabilir. Bu kelime Kāf ile 

halîkaten [bir mahlûk] şeklinde de okunmuştur. 

[476]  Bununla birlikte, [“Yeryüzünde daha önce yaşayanların yerine gelen” değil 

de] “benim halifem” mânası da kastedilmiş olabilir, çünkü Âdem  (a.s.)  Allah’ın 
yeryüzündeki halifesidir. Aynı şekilde diğer bütün peygamberler  de öyledir. Ni-
tekim “Seni Arz ’da halife  kıldık” [Sād 38/29] âyetinde bu durum ifade edilmiştir.

[477]  ŞayetŞayet “Allah Teâlâ onlara bunu ne amaçla haber vermiştir?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Meleklerin bu soruyu sorması ve almış oldukları cevabı duyup, 
onun daha yaratılmadan önce halife  kılınmasındaki hikmeti öğrenmeleri mu-
rad edilmiş; böylece, hilafet vakti geldiğinde şüpheye düşüp itiraz etmekten 
korunmaları istenmiştir. Bir görüşe göre; Allah Teâlâ ilmi ve hikmetiyle her 
türlü istişareden müstağni olsa da, kullarına; yaptıkları işlere girişmeden önce 
meşveret te bulunmayı, içlerinden güvenilir ve akıllı, ileri görüşlü olanlara me-
seleleri arz etmelerini öğretmek maksadıyla bu soruyu meleklere sormuştur.
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{وَإِذْ} ĩĄÍÖ ÕāĬאر اذכó. وĳåĺز أن ĝÖ ÕāÝĭĺאĳĤا. ] ٤٧٢[

واÐŻĩĤכŷĨ ďĩä :Ùك ĵĥĐ اģĀŶ، כאĩýĤאÉĩü ďĩä ĹĘ ģÐل؛ وإéĤאق ] ٤٧٣[

 .ďĩåĤا ßĻĬÉÝĤ אءÝĤا

و{äَאģٌĐِ} ģđä īĨ اñĤي źĳđęĨ įĤن، دĵĥĐ ģì اïÝ×ĩĤأ واó×íĤ وĩİא ] ٤٧٤[

.ÙęĻĥì رضŶا ĹĘ óٌĻّāَĨُ אهĭđĨو .įĻĤĳđęĨ אĬכאĘ {ÙًęَĻĥِìَ ِرَْضŶْا ĵĘِ} įĤĳĜ

øכאن ] ٤٧٥[ כאĳĬا   ħıĬŶ  ،ħכĭĨ  ÙęĻĥì  ĵĭđĩĤوا óĻĔه.   ėĥíĺ  īĨ  ÙęĻĥíĤوا

 :ÛĥĜ ęĥìאء؟  أو   ،ėÐŻì  ģĻĜ  ŻıĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .įÝĺوذر آدم  ıĻĘא   ħıęĥíĘ اŶرض 

 ĹĘ  ÙĥĻ×ĝĤا  ĹÖأ  óכñÖ  ĵĭĕÝøا כĩא   įĻĭÖ  óذכ  īĐ ñÖכóه   ĹĭĕÝøوا آدم.   ÙęĻĥíĤאÖ  ïĺأر

ĤĳĜכ: óąĨ وİאħü. أو أرęĥíĺ īĨ ïĺכħ، أو ęًĥìא ęĥíĺכĤñĤ ïèĳĘ ،ħכ. وóĜئ 

ÖאĝĤאف.   ÙĝĻĥì

وĳåĺز أن Ŷ ،ĹĭĨ ÙęĻĥì :ïĺóĺنّ آدم כאن ÙęĻĥì اĹĘ Ʃų أرįĄ، وכĤñכ ] ٤٧٦[

כĹ×Ĭ ģّ {إƪĬِא ĭَĥْđَäَאكَ ĹĘِ ÙًęَĻĥِìَ اŶْرَْضِ} [ص: ٢٦]. 

ÍĘن Ŷ :ÛĥĜي óĔض أĤñÖ ħİó×ìכ؟ ĳĤÉùĻĤ :ÛĥĜا ذĤכ اËùĤال وåĺאĳÖا ] ٤٧٧[

اóÝĐاض   īĐ  ħıĤ  ÙĬאĻĀ  ،ħıĬĳכ  ģ×Ĝ  ħıĘŻíÝøا  ĹĘ  įÝĩכè ĳĘóđĻĘا   įÖ أĳ×Ļäا  ĩÖא 

اĹĘ Ùı×ýĤ وÛĜ اħıĘŻíÝø. وĐ ħĥđĻĤ :ģĻĜ×אده اýĩĤאورة ĹĘ أĳĨرģ×Ĝ ħİ أن ĳĨïĝُْĺا 

 īĐ אĻĭĔ ÙĕĤא×Ĥا įÝĩכèو įĩĥđÖ ĳİ وإن כאن ،ħıéÐאāĬو ħıÜאĝà ĵĥĐ אıĄóĐא، وıĻĥĐ

اýĩĤאورة.

٥

١٠

١٥
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-ifadesi bir hayret ifadesidir, zira onlar, Allah Teâlâ sade أıĻĘِ ģُđَåْÜََא  [478]
ce hayrı yapan ve sadece hayrı murad eden hikmet  sahibi bir yaratıcı olduğu 
halde neden itaatli kullar yerine masiyet ehli kulları halife  kılıyor diye hayrete 
düşmüşlerdir. 

[479]  ŞayetŞayet “Melekler  insanın kan  dökeceğini ve fesat çıkaracağını nereden 
biliyorlardı ki, böyle hayret ettiler? Bu gayba dair bir bilgi değil mi?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Onlar bunu ya Allah’ın bildirmesiyle ya da Levh-i Mahfuz ’dan öğ-
renmişlerdir. Veya sadece meleklerin günahlardan korunmuş / masum varlıklar  
olduğunu, mahlûkāttan hiçbirinin bu nitelikte olmadığını biliyorlardır. Ya da 
meleklerden önce yeryüzünden yaşayan ve orada fesat çıkarmış olan diğer canlı 
türünü insana kıyaslamışlardır.

-ęùĺ Fâ’nın ötresi ile yesfükü; [if‘âlden] yüsfikü [kan  döktüren] ve seffeכ  [480]
keden yüseffikü [kan döküp duran] şeklinde de okunmuştur.

[481]  īُéْĬََو kelimesindeki Vav hal ifade eder. Benzer şekilde, e-tuhsinu ilâ 
fulânin ve ene ahakku minhu bi’l-ihsân [Ben ihsana ondan daha layık iken sen falan-
caya mı ihsanda bulunuyorsun?”] denilir. 

[482] Tesbîh ; Allah Teâlâ’nın kötülükten tenzih edilmesidir. Takdîs  de bu 
anlamdadır. Nitekim yerde veya suda gitmek, uzaklaşmak anlamında sebeha 
fi’l-ard ve sebeha fi’l-mâ’ denir.

 ïِĩْéَÖِ hal konumunda olup anlam şöyledir: Bizler sana hamd  ederكَ [483]
vaziyette, sana hamdi kuşanmış olarak seni tesbih ediyoruz, çünkü eğer sen 
bizlere nimet lütfedip bizi muvaffak kılmasaydın, biz sana kulluk  etme imkâ-
nına sahip olamazdık.

 yani bu konuda sizin için gizli olan maslahatları ;أĨ ħُĥَĐَْא ĳĩُĥَđْÜَ źنَ [484]
bilirim. ŞayetŞayet “Onlara bu maslahatları beyan etseydi olmaz mıydı?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Allah’ın fiilleri ndeki güzellik ve hikmet  vechesi kendileri için gizli 
olsa dahi, kulların Allah’ın bütün fiilleri nin güzel ve hikmetli olduğunu bilme-
leri onlar için yeterlidir. Kaldı ki, devamında gelen “Ve Âdem ’e bütün isimler i 
öğretti” gibi ifadelerde bu hikmet ve maslahatlardan bazılarını beyan etmiştir.

[485] Âdem  kelimesini edme kökünden ve edîmü’l-ard ifadesindeki edîm-
den türetmeleri, tıpkı Ya‘kūb ’u ‘akıb kelimesinden, İdrîs’i ders kelimesinden 
ve İblîs ’i iblâs kelimesinden türetmelerine benzemektedir. Oysa Âdem yabancı 
bir isimdir. En büyük ihtimalle bu kelime tıpkı Âzer, Âzer, Âber, Şâleh, Fâleğ 
kelimeleri gibi fâ‘al veznindedir.
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]٤٧٨ [ ،ÙĻāđĩĤا ģİأ ÙĐאĉĤا ģİכאن أĨ ėĥíÝùĺ أن īĨ ÕåđÜ {אıَĻĘِ ģُđَåْÜََأ}

 .óĻíĤا źإ ïĺóĺ źو óĻíĤا źإ ģđęĺ ź يñĤا ħĻכéĤا ĳİو

]٤٧٩ [ :ÛĥĜ ؟ÕĻĔ ĳİ אĩĬوإ įĭĨ اĳ×åđÜ ĵÝè כĤا ذĳĘóĐ īĺأ īĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħİ ħİïèو ÙכÐŻĩĤأن ا ħıĩĥĐ ĹĘ Û×à ح، أوĳĥĤا Ùıä īĨ أو ، Ʃųا īĨ אر×ìÍÖ هĳĘóĐ

 ĵĥĐ īĻĥĝáĤا ïèا أĳøאĜ أو ،ħıÝęĀ ĵĥĐ اĳùĻĤ ħİاĳø ěĥì ģن، وכĳĨĳāđĩĤا ěĥíĤا

.ÙכÐŻĩĤا ĵĭכø ģ×Ĝ אıĻĘ واïùَĘَÉĘ رضŶا اĳĭِכøُأ ßĻè óìŴا

כ، īĨ أęøכ وęّøכ. ] ٤٨٠[ ِęّùُĺכ، وęِùُْĺאء، وęĤا ħąÖ ،כęُùĺ ئóĜو

]٤٨١ [ įĭĨ ěèא أĬن وأŻĘ ĵĤإ īùéÜل: أĳĝÜ אĩאل، כéĥĤ {īُéْĬََو} ĹĘ اوĳĤوا

ÖאùèŸאن. 

اŶرض ] ٤٨٢[  ĹĘ  ç×َø  īĨ  ،įùĺïĝÜ وכĤñכ  اĳùĤء،   īĐ  Ʃųا  ïĻđ×Ü  :çĻ×ùÝĤوا

.ïđÖא وأıĻĘ Õİرض: إذا ذŶا ĹĘ سïĜאء، وĩĤوا

و{ïِĩْéَÖِكَ} ďĄĳĨ ĹĘ اéĤאل، أي è ç×ùĬאĤ īĺïĨכ وïĩéÖ īĻù×ÝĥĨك؛ ] ٤٨٣[

źĳĤ įĬŶ إđĬאĨכ ĭĻĥĐא ÖאěĻĘĳÝĤ واĩÝĬ ħĤ ėĉĥĤכĐ īĨ ī×אدÜכ. 

]٤٨٤ [ .ħכĻĥĐ Ĺęì ĳİ אĨ כĤذ ĹĘ çĤאāĩĤا īĨ ħĥĐأي أ {َنĳĩُĥَđْÜَ źَ אĨَ ħُĥَĐَْأ}

ÍĘن ĥÜ ħıĤ īĻÖ Żİ :ÛĥĜכ اāĩĤאçĤ؟ ÛĥĜ: כĵę اđĤ×אد أن ĳĩĥđĺا أن أđĘאل اƩų כıĥא 

 ăđÖ ħıĤ īĻÖ ïĜ įĬأ ĵĥĐ .ÙĩכéĤوا īùéĤا įäو ħıĻĥĐ Ĺęì وإن ،Ùĩכèو Ùĭùè

ذĤכ ĩĻĘא أįĤĳĜ īĨ įđ×Üَ {وħَƪĥĐََ آدَمَ اĩَøَْŶْאءَ כıَƪĥُא}.

واĝÝüאħıĜ {آدَمَ} īĨ اŶدÙĨ، وīĨ أدħĺ اŶرض، ĳéĬ اĝÝüאĳĝđĺ ħıĜبَ ] ٤٨٥[

īĨ اÕĝđĤ، و إدرīĨ ÷َĺ اïĤرس، و إīĨ ÷ĻĥÖ اŻÖŸس. وĨא آدم إź اħø أĹĩåĐ؛ 

وأóĜب أóĨه أن ĺכĳن Ę ĵĥĐאģĐَ، כÇزر، وĐאزر، وĐאóÖ وüאëĤ، وĘאēĤ، وأü×אه ذĤכ.

٥

١٠

١٥
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כıƪĥُא [486]  ifadesi, bütün müsemmâların isimleri [bütün isimleri] اĩøَْŶْאءَ 
anlamındadır. Ancak burada muzāfun ileyh [müsemmâ  kelimesi], esmânın zikre-
dilmesi ile kendisine delâlet edilmiş olduğu ve mâlûm olduğu için hazfedilmiş-
tir. Çünkü her ismin muhakkak bir müsemmâsı olur. Bu müsemmâ kelimesi 
hazfedilince, onun telafisi olarak esmâ kelimesinin başına, tıpkı ُأْس ƪóĤا ģَđَÝَüْوَا 
[“başım da ihtiyarlıktan parıl parıl parlamakta” (Meryem 19/4)] âyetinde olduğu gibi, 
Lâm-ı ta‘rîf  getirilmiştir.

[487] ŞayetŞayet “Burada muzāf  hazfedilmiş, muzāfun ileyh onun yerine ikame 
edilmiştir; ‘cümlenin aslı, אءĩøŶאتِ اĻَ ƪĩùَĨُ آدم ħĥĐو [ve Âdem ’e isimlerin müsem-
mâlarını öğretti] şeklindedir’ deseydin olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: [Hayır 
olmazdı, çünkü] öğretme fiilinin müsemmâlara değil, isimlere taalluk etmesi ge-
rekmektedir, zira ِءźËُİ ِאءĩøَْÉÖِ ĹĬِĳُÑ×ِĬَْأ [bana şunların isimlerini haber verin] ve ħْıُÑْ×ِĬَْأ 
ħْıِÐِאĩøَْÉÖِ ħْİَُÉ×َĬَْא أ ƪĩĥَĘَ ،ħْıِÐِאĩøَْÉÖِ [onlara isimlerini haber ver dedi, o da onlara isimleri-
ni haber verince...] âyetleri bunu gerektirmektedir. Nasıl ki bu âyetlerde “haber 
verme” fiili müsemmâlara değil de isimlere taalluk ettirilmiş ve “bana şunları 
haber verin”, “onlara şunları haber ver” denilmemişse, aynı şekilde “bildirme, 
öğretme” fiilinin de müsemmâlara değil isimlere taalluk etmesi gerekir.

[488] ŞayetŞayet “Allah’ın Âdem ’e müsemmâların isimlerini öğretmesi ne mâ-
naya gelir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Allah ona yaratmış olduğu mahlûkātın cinsle-
ri ni göstermiş ve “şunun ismi attır”, “şunun ismi devedir”, “şunun ismi şudur” 
şeklinde öğretmiş; aynı şekilde ona bu cinslerin hallerini ve dinî-dünyevî fay-
dalarını da öğretmiştir.

[489] ħْıُĄَóَĐَ  ƪħُà ifadesi, “sonra müsemmâları arz etti” demektir. ħْıُĄَóَĐَ 
fiilindeki zamirin müzekker kılınmasının sebebi ise, müsemmâlar içerisinde 
akıl sahiplerinin de bulunmasıdır. Böylece tağlîb  kuralı gereğince zamir mü-
zekker kılınmıştır. Aslında Allah onların “Haydi haber verin” şeklindeki bir 
soruya cevap vermekten âciz olduklarını bildiği halde, sırf onları kınamak için 
bu soruyu sormuştur.

[490] īَĻĜِِאدĀ  ħْÝُĭُْכ  ifadesi, benim yeryüzünde fesatçı ve kan  dökücü إِنْ 
kimseleri halife  kılacağım yönündeki iddianızda “doğru iseniz” demektir. Bu-
rada onlara reddiyede bulunmak istemiş ve halife kıldığı varlıklar içerisinde 
bütün faydaların aslı olan birtakım dinî faydalara ehil olan ve bu sebeple de 
halife kılınmaya layık olan kimselerin bulunduğunu ifade etmiş; böylece on-
lara “ben sizin bilmediklerinizi bilirim” ifadesinde genel ve kapalı olarak ifade 
edilmiş olan bazı maslahatları beyan etmiştir. 
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]٤٨٦ [ įĬĳכĤ  įĻĤإ اąĩĤאف  ñéĘف  Ļאت،  ƪĩùĩĤا أĩøאء  أي  כıَƪĥُא}  {اĩَøَْŶَْאءَ 

ĨًĳĥđĨא ñÖ įĻĥĐ źًĳĤïĨכó اĩøŶאء، Ŷن اĵĩùĨ īĨ įĤ ïÖ ź ħøź، وĳĐض įĭĨ اŻĤم 

 .[٤ :ħĺóĨ] {ُأْس ƪóĤا ģَđَÝَüْوَا} įĤĳĝכ

]٤٨٧ [ ،įĨאĝĨ  įĻĤإ اąĩĤאف   ħĻĜوأ اąĩĤאف  ñèف   įĬأ  ÛĩĐز  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

وأن اģĀŶ: وħĥĐ آدم ĻĩùĨאت اĩøŶאء؟ Ŷ :ÛĥĜن اħĻĥđÝĤ وÖ įĝĻĥđÜ ÕäאĩøŶאء 

 ħİَُÉ×َĬَأ א  ƪĩĥَĘَ  ħْıِÐِאĩَøَْÉÖِ  ħْıُÑْ×ِĬَْأ} źَËُİَءِ}،  ĩَøَْÉÖِאءِ   ĵĬِĳُÑ×ِĬَْأ}  įĤĳĝĤ ÖאĻĩùĩĤאت،   ź

źËıÖء،   ĹĬĳÑ×Ĭأ  :ģĝĺ  ħĤو ÖאĻĩùĩĤאت   ź ÖאĩøŶאء  اĬŸ×אء   ěĥĐ Ęכĩא  ĩَøَْÉÖِאħıِÐِ}؛ 

وأħıÖ ħıÑ×Ĭ، وěĻĥđÜ Õä اıÖ ħĻĥđÝĤא. 

]٤٨٨ [ ĹÝĤאس اĭäŶأراه ا :ÛĥĜ אت؟ĻĩùĩĤאء اĩøأ įĩĻĥđÜ ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

ıĝĥìא، وįĩĥĐ أن ñİا اóĘ įĩøس، وñİا اóĻđÖ įĩø، وñİا اįĩø כñا، وñİا اįĩø כñا؛ 

.ÙĺĳĻĬïĤوا ÙĻĭĺïĤا ďĘאĭĩĤا īĨ אıÖ ěĥđÝĺ אĨא وıĤاĳèأ įĩĥĐو

اĻĩùĩĤאت ] ٤٨٩[  ĹĘ Ŷن   óّذכ وإĩĬא  اĻĩùĩĤאت.  óĐض  أي   {ħْıُĄَóَĐَ  ƪħُà}

.ÛĻכ×ÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ אء×ĬŸا īĐ ħİõåĐ ħĥĐ ïĜو ħİÉ×ĭÝøא اĩĬوإ .ħı×ĥّĕĘ ءŻĝđĤا

]٤٩٠ [ īĺïùęĨ رضŶا ĹĘ ėĥíÝøأ ĹĬأ ħכĩĐز ĹĘ Ĺĭđĺ {īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْإِنْ כ}

 Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĻĩĥđĤا  ïÐاĳęĤا  īĨ  įęĥíÝùĺ  īĩĻĘ وأن   ،ħıĻĥĐ óĥĤد  إرادة  ĨïĥĤאء   īĻאכęø

 ăđÖ ħıĤ īĻÖכ وĤñÖ ħİراÉĘ .اĳęĥíÝùĺ أن įĥäŶ نĳĥİÉÝùĺ אĨ ،אıĥכ ïÐاĳęĤل اĳĀأ

.ħıĘŻíÝøا ĹĘ çĤאāĩĤا óذכ īĨ ģĩäא أĨ

٥

١٠

١٥



348 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[491] “Ben size demedim mi ki; ben göklerin ve yerin gaybını bilirim” 
ifadesi meleklere söylediği “Ben sizin bilmediklerinizi bilirim” ifadesini zaten 
akla getirmektedir. Ancak bunu, daha geniş ve açıklamalı olsun diye getirmiş-
tir. َآدَم ħَƪĥĐَ ifadesi, meçhul olarak, ُآدم ħِĥّĐُ şeklinde okunmuştur. İbn Mes‘ûd  
(r.a.) [v.32/652], ħْıُĄَóَĐَ ifadesini īıĄóĐ şeklinde; Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] ise 
-ıĄóĐ şeklinde okumuştur. Bu son 2 okuyuşa göre anlam, “onlara müsemmâא
larını arz etti” şeklindedir. Çünkü ‘arz, isimler için kullanılmaz. 

[492] ħْıُÑْ×ِĬَْأ ifadesi, Hemze ’nin Yâ’ya dönüştürülmesi sûretiyle enbîhim 
şeklinde ve Hemze’nin hazfedilmesi ve Hâ’nın kesresi ile enbihim şeklinde de 
okunmuştur.

34. Hani, meleklere; “Âdem ’e secde  edin” demiştik de hemen secde 
etmişlerdi. Sadece İblis büyüklük taslayarak şiddetle kaçınmıştı; inkâr-
cı nankörlerden idi... 

35. Ve demiştik ki: “Ey Âdem! Eşinle birlikte Cennet’te otur. Orada 
istediğiniz her şeyi âfiyetle, bol bol yiyin; fakat şu ‘ağac’a yaklaşmayın, 
yoksa zulmedenlerden olursunuz!” 

36. Nihayet, ondan dolayı ikisinin de ayaklarını kaydırdı ve için-
de bulundukları yerden ikisini de çıkardı. Biz de; “Birbirinize düşman 
olarak hepiniz birden inin. Yeryüzünde sizin için bir zamana kadar bir 
yerleşim ve faydalanma vardır!” dedik.

[493] Secde  Allah Teâlâ’ya ibadet maksadıyla, başkalarına ise saygı ve hür-
met maksadıyla yapılır. Meleklerim Âdem  (a.s.) ’a secdesi ve ebeveyni ile ağa-
beylerinin Yusuf (a.s.) ’a secdeleri [Yusuf 12/100] bu şekildedir. Secdenin şekil ve 
zamanının toplumdan topluma farklılık göstermesi mümkündür. Ebû Ca‘fer, 
 ÐِŻĩَĥْĤِ ifadesindeki melâ’ikenin sonundaki Tâ’yı, takip eden kelimeyeכÙَِ اïُåُøْوا
uygun bir şekilde ötreli olarak, واïُåُøْا  ÙَُכÐِŻĩَĥْĤِ şeklinde okumuştur. Ancak 
i‘râbdan kaynaklanan bir harekenin, bu şekilde, takip eden kelimeye uygun 
olsun diye (itbâ’ kuralı gereği) değiştirilmesi, ِ Ʃųِ ïِĩْéَĤْا okuyuşunda olduğu gibi 
ancak çok zayıf bir dil tercihidir.

[494] ÷َĻĥِÖِْإ ƪźِإ ifadesi muttasıl istisnadır, çünkü İblis, binlerce melek içe-
risinde tek kalmış bir cin dir. Bu sebeple, tağlîb  kullanımı gereği önce واïُåَùَĘَ 
[secde  ettiler] denilmiş, ardından da tek bir şeyin istisnası kabilinden olmak üze-
re ÷َĻĥِÖِْإ  ƪźِإ ifadesiyle İblis istisna  edilmiştir. Bu istisnanın munkatı’  istisna 
olarak düşünülmesi de mümkündür.
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įĤĳĜ ĹĘ {إĹّĬِ أĨَ ħُĥَĐَْא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ}. وóĜئ وħĥĐُ آدم، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل. ] ٤٩١[

ĻĩùĨאıÜא،  أو   īıÜאĻĩùĨ óĐض   ĵĭđĩĤوا ıĄóĐא.   ĹّÖُأ وóĜأ   .īıĄóĐ  Ʃųا  ï×Đ وóĜأ 

ĩَאوَاتِ  ƪùĤا ÕَĻْĔَ ħُĥَĐَْأ ĹِّĬِإ ħُْכĤَ ģْĜَُأ ħْĤََأ} įĤĳĜאء. وĩøŶا ĹĘ çāĺ ź ضóْđĤن اŶ

 įäو ĵĥĐ įÖ אءä įĬأ źإ ،{َنĳĩُĥَđْÜَ źَ אĨَ ħُĥَĐَْأ ĹِّĬِإ} :ħıĤ įĤĳĝĤ אرąéÝøرَْضِ} اŶْوَا

أīĨ ćùÖ ذĤכ وأóüح. 

وóĜئ أÕĥĝÖ ħıِĻ×ِĬْ اõĩıĤة ĺאء، وأıĘñéÖ ħıِ×ِĬْא، واıĤאء Ĩכĳùرة ĩıĻĘא.] ٤٩٢[

٣٤-﴿وَإِذْ ĭَĥْĜُא ÐِŻĩَĥْĤِכÙَِ اïُåُøْوا Ŵدَمَ ïُåَùَĘَوا إźِ إĻĥِÖَِْ÷ أĵÖََ وَاÝَøْכَْ×óَ وَכَאنَ 
﴾īَĺóِĘِכَאĤْا īَĨِ

٣٥-﴿وĭَĥْĜَُא ĺَא آدَمُ اøْכīُْ أÛَĬَْ وَزَوäُْכَ اÙَƪĭåَĤْ وَכıَĭْĨِ Żَُא رïًĔََا ĩَÝُÑْüِ ßُĻْèَא 
﴾īَĻĩِĤِאƪčĤا īَĨِ אĬَĳُכÝَĘَ َةóَåَ ƪýĤهِ اñِİَ אÖَóَĝْÜَ źَو

 ħُْכąُđْÖَ اĳُĉ×ِİْא اĭَĥْĜَُو įِĻĘِ אĬَא כَא ƪĩĨِ אĩَıُäَóَìَْÉĘَ אıَĭْĐَ ُאنĉَĻْ ƪýĤא اĩَıُƪĤََزÉĘَ﴿-٣٦
﴾īٍĻèِ ĵĤَِאعٌ إÝَĨََو ƭóĝَÝَùْĨُ ِرَْضŶا ĹĘِ ħُْכĤََو ƭوïُĐَ ăٍđْ×َĤِ

כĩא ] ٤٩٣[  ÙĨóכÝĤا  įäو  ĵĥĐ وóĻĕĤه  اđĤ×אدة،   ģĻ×ø  ĵĥĐ  ĵĤאđÜ  Ʃų اĳåùĤد 

ïåøت اÐŻĩĤכŴ Ùدم، وأĳَÖا ėøĳĺ وإįĤ įÜĳì وĳåĺز أن ėĥÝíÜ اĳèŶال واŶوĜאت 

 ÙכóéĤك اŻıÝøز اĳåĺ źאع. و×ÜŹĤ אءÝĤا ħąÖ ،واïåøا ÙُכÐŻĩĥĤ óęđä ĳÖأ أóĜو .įĻĘ

. ّųِ ïِĩéĤا :ħıĤĳĝכ ،ÙęĻđĄ ÙĕĤ ĹĘ źאع إ×ÜŸا ÙכóéÖ ÙĻÖاóĐŸا

]٤٩٤ [ īĨ فĳĤŶا óıČأ īĻÖ اïًèא واƬĻّĭä כאن įĬŶ ،ģāÝĨ אءĭáÝøا {÷َĻĥِÖِْإ ƪźِإ}

 ïèאء واĭáÝøا ħıĭĨ ĵĭáÝøا ħà {واïُåَùَĘَ} įĤĳĜ ĹĘ įĻĥĐ اĳ×ĥĕĘ ،ħıÖ رًاĳĩĕĨ ÙכÐŻĩĤا

ħıĭĨ. وĳåĺز أن đًĉĝĭĨ ģđåĺא.

٥

١٠

١٥
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[495] ĵÖَأ [şiddetle kaçındı] ifadesi; kendisine emredilen şeyi yapmaktan im-
tina etti anlamına; óَ×َْכÝَøِْا ise, kendisine emredileni yapma konusunda kibirlen-
di, anlamına gelir. “İnkârcı nankörlerden idi...” yani cin ve şeytan kâfirlerinin 
cinsinden olduğundan, kendisine emredileni yapmaktan kaçındı, kibirlendi. 
Bu durum “O ise cinlerden olduğu için Rabbinin emrinden çıkmıştı.” [Kehf 
19/50] âyetinde de ifade edilmiştir. 

[496] [Yerleşip oturma anlamındaki] süknâ , [hareketsizlik mânasındaki] sükûndan 
gelmektedir; zira o da bir tür kalma ve istikrardır. ÛَĬَْأ [sen] kelimesi, īُْכøْا [yer-
leş/otur] emrindeki gizli ‘sen’i tekid etmekte; atıf böylece mümkün olmaktadır.

 .mastarın sıfatıdır, yani “bolca ve rahat rahat yiyin” demektir ;رïĔََاً [497]
ßُĻْèَ; müphem mekân ifade eder, yani “cennetin neresinde isterseniz orasında” 
anlamına gelir.

 ,ĩÝُÑْüِ [dilediğiniz]: Cennette o ikisine mutlak mânada izin verilmişא [498]
diledikleri şeylerden yiyebilecekleri ifade edilmiş; akıllarına hiçbir yiyecek ya 
da cennette yiyeceklerle dolu hiçbir bölge takılıp kalmaması murad edilmiş; 
böylece bütün bu sayısız ağaç içerisinden gidip sadece birinden yeme konu-
sunda mazeretlerinin kalmaması istenmiştir. Denildiğine göre, bu ağaç buğday 
veya üzüm ya da incirdir. Ve lâ tikrabâ şeklinde, Tâ’nın kesresi ile bir okuyuş 
vardır. Hâzihî kelimesi hâzî; eş-şecerate kelimesi de Şın’ın kesresi ile eş-şicerate 
ve hem Şın’ın hem de Yâ’nın kesresi ile eş-şîrate şeklinde okuyuşlar vardır. Ebû 
Amr ’ın [v.154/771] bu okuyuşları hoş görmediği ve “Bunlar Mekke’nin Berberî-
ler inin ve zenciler inin okuyuşudur” dediği nakledilmiştir.

[499] īَĻĩِĤِאƪčĤا  īَĨِ; Allah’a isyan etmek sûretiyle kendilerine zulmedenler 
anlamına gelir. אĬĳُכÝَĘَ ifadesi, אÖóَĝْÜَ fiiline [nehiy ifadesine] atıf olarak meczûmdur 
ya da bu nehiy fiilinin cevabı olarak mansuptur. אıĭْĐَ’daki zamir, “ağac”a işaret 
eder; anlam, “şeytan onların, ağaç yüzünden, ağaç sebebiyle ayaklarını kaydır-
dı” şeklindedir. Yani şeytan onların ayaklarını kaydırmayı, ağacı bahane ederek 
başarmıştır. ‘An harf -i ceri, tıpkı يóِĨَْأ īْĐَ įُÝُĥْđَĘَ אĨَو [“Ben bunları kendiliğimden 
yapmadım.” (Kehf 18/82)] âyetindeki ve şairin şu beytindeki gibidir:

Çok yiyip içtiklerinden, zirveye çıktılar şişmanlıkta!

[500] Bir görüşe göre, şeytanın onların ayaklarını kaydırıp cennetten çı-
karması, onları oradan çıkarıp uzaklaştırması anlamındadır. Nitekim īĐ ّزل 
įÝ×ÜóĨ [mertebesinden uzaklaştı], ذاك ĵĭĐ زل [elimden çıkıp gitti], اñכ óıýĤا īĨ زل 
[Ay ’ın şu kadar günü gitti] gibi ifadelerde kelime bu mânadadır. אĩَıُƪĤََزÉĘَ [ayaklarını 
kaydırdı] ifadesi אĩıĤزاÉĘ [onları izale etti / onlara zeval verdi] şeklinde de okunmuştur.
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]٤٩٥ [ ÷ĭä īĨ {īَĺóِĘِכَאĤْا īَĨِ َوَכَאن} .įĭĐ {óَ×َْכÝَøْوَا} įÖ óĨא أĩĨ ďĭÝĨا {ĵÖََأ}
 óِĨَْأ īْĐَ ěَùَęَĘَ ِīّåِĤْا īَĨِ َכَאن} įĤĳĝכ، ó×כÝøوا ĵÖכ أĤñĥĘ ،ħıĭĻĈאĻüو īåĤة اóęכ

.[٥٠ :ėıכĤا] {įِّÖَر

]٤٩٦ [ ïĻכÉÜ  {ÛَĬَْأ}و واóĝÝøźار.   ß×ĥĤا  īĨ ĳĬع  ıĬŶא  اùĤכĳن،   īĨ  ĵĭכùĤا
 .įĻĥĐ ėĉđĤا çāĻĤ {īُْכøْا} ĹĘ īכÝùĩĥĤ

و{رïًĔََا} وïāĩĥĤ ėĀر، أي أכŻ رïًĔا واđًøא راıًĘא. وĩĥĤ {ßُĻْèَ}כאن ] ٤٩٧[
 .ÙĭåĤا īĨ כאنĨ ّأي أي ،ħı×ĩĤا

]٤٩٨ [ ÙéĺõĩĤا ÙĕĤא×Ĥا ÙđøĳÝĤا įäو ĵĥĐ ÙĭåĤا īĨ ģכŶא اĩıĤ ěĥĈأ {אĩَÝُÑْüِ}
ĩıĻĥĐ óčéĺ ħĤ īĻè ،ÙĥđĥĤא ăđÖ اŶכģ وăđÖ ź اĳĩĤاďĄ اåĤאÉĩĥĤ ÙđĨכźĳت 
 ÙÝÐאęĤא اİאرåüأ īĻÖ ةïèة واóåü īĨ אولĭÝĤا ĹĘ رñĐ אĩıĤ ĵĝ×ĺ ź ĵÝè ،ÙĭåĤا īĨ
 óùכÖ אÖóĝÜِ źئ وóĜو .ÙĭĻÝĤأو ا ÙĨóכĤأو ا ÙĉĭéĤا :ģĻĜ אĩĻĘ ةóåýĤا ÛĬوכא ،óāéĥĤ
 ĹÖأ īĐאء. وĻĤوا īĻýĤا óùכÖ «ةóĻýĤو«ا ،īĻýĤا óùכÖ ،«ةóå ِýّĤي»، و«اñİ»אء. وÝĤا

óĩĐو أįĬ כıİóא، وĜאل: óĝĺأ ıÖא óÖاóÖة ĨכÙ وĳøداıĬא.

õäم ] ٤٩٩[ ، {ÝَĘَכĬَĳُא}  Ʃųا  ÙĻāđĩÖ  ħıùęĬأ ĳĩĥČا   īĺñĤا  īĨ  {īَĻĩِĤِאƪčĤا  īَĨِ}
أي  óåýĥĤة.  {ıَĭْĐَא}   ĹĘ  óĻĩąĤا  .ĵıĭĥĤ ĳäاب   ÕāĬ أو  {ÖَóَĝْÜَא}   ĵĥĐ  ėĉĐ
 īْĐَ א. وıĭĐ אĩıÝĤאن زĉĻýĤر اïĀÉĘ :įĝĻĝéÜא. وı××ùÖ ÙĤõĤا ĵĥĐ אنĉĻýĤא اĩıĥĩéĘ

:įĤِĳĜو ،[٨٢ :ėıכĤا] {ىóِĨَْأ īْĐَ įُÝُĥْđَĘَ אĨََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אıĥáĨ ،هñİ

 ِبóْüُ īْĐَو ģٍْأَכ īْĐَ َنĳıُĭْĺَ

وÉĘ :ģĻĜزĩıĤא īĐ اĵĭđĩÖ ÙĭåĤ أذĩı×İא ıĭĐא وأĩİïđÖא، כĩא ĳĝÜل: زلّ ] ٥٠٠[
įÝ×ÜóĨ īĐ، وزل ĵĭĐ ذاك: إذا ذĭĐ Õİכ، وزل īĨ اóıýĤ כñا. وóĜئ ÉĘزاĩıĤא.

٥

١٠

١٥

٢٠
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[501] įِĻĘِ אĬא כא ƪĩĨِ; içinde bulundukları nimet ve saygınlık mânasına ya da 
-eğer אıĭْĐَ ifadesindeki zamir, “ağac”a işaret ediyorsa- “cennet ” mânasına ge-
lir. İbn Mes‘ûd  (r.a.) [v.32/652] אıĭĐ אنĉĻýĤא اĩıĤ سĳøĳĘ [nihayet, ondan dolayı 

ikisine de vesvese verdi] şeklinde okumuştur ki, bu da אıĭْĐَ’daki zamirin “ağac”a 
işaret ettiğinin delilidir; çünkü mâna, “şeytanın vesvesesi ondan sādır oldu” 
şeklindedir. 

[502] ŞayetŞayet “Şeytana “Öyleyse çık oradan; artık kovulmuş birisin!” (Hicr 
“15/34)] denilmiş olduğu halde, onun Âdem  (a.s.) ’a ve Havvâ ’ya vesvese ver-
meyi ve onların ayaklarını kaydırmayı başarması nasıl mümkün olmuştur?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Şeytanın cennete girişinin yasaklanması, oraya melekler  
gibi saygın ve Allah’a yakın olarak girmesinin yasaklandığı anlamında olabilir. 
Bu durumda, onun Âdem ve Havvâ’ya imtihan olsun diye vesvese vermek üze-
re cennete girmiş olması imkânsız  değildir. Şeytanın göğe yaklaştığı ve oradan 
onlarla konuştuğu da söylenmiştir. Bir görüşe göre de cennetin kapısında dikil-
miş ve onlara oradan seslenmiştir. Yine bir rivayete göre, şeytan cennete girmek 
istemiş, fakat bekçiler ona izin vermemiş, o da bir yılanın ağzına girip onun-
la birlikte, bekçilere fark ettirmeden cennete girmiştir! Bir görüşe göre اĳُĉ×ِİْا 
[inin] emri Âdem, Havvâ ve İblis’in üçüne de verilmiş bir emirdir. Bir görüşe 
göre emrin muhatapları içerisinde yılan da vardır. Doğru olan görüş, bu emrin 
Âdem ve Havvâ’ya yönelik olduğu, o ikisinin ve zürriyetlerinin kastedildiğidir. 
[Zamir çoğul  kullanılmıştır], zira onlar insanların aslı, ataları oldukları için, bütün 
insanlar gibi değerlendirilmişlerdir. Bunun delili de şu âyetlerdir: “Buyurdu ki: 
İkiniz de inin oradan; hepiniz birbirinize düşmansınız...” [TāHâ 20/123]; “Ta-
rafımdan size bir kılavuz gelir de, kim Benim kılavuzuma uyarsa, artık onlar 
için herhangi bir korku söz konusu değildir, üzülecek de değillerdir. Nankörce 
inkâr edip âyetlerimizi yalanlayanlar... Bunlardır işte Ateş’in sahipleri. Hem de 
kalıcı olarak...” [Bakara 38-39] ifadeleridir. Bu, aslında bütün insanları kapsayan 
bir hükümdür. “Hepiniz birbirinize düşmansınız” ifadesinin mânası, insanlar 
arasındaki düşmanlık, karşılıklı saldırganlık ve birbirlerini saptırma çabalarıdır.

 yaşamdan وÝĨَאعٌ ;yere iniş; ƭóĝَÝَùْĨُ istikrar yeri ya da istikrar اĳ×ıĤط [503]
istifade etmektir. īٍĻèِ ĵĤِإ ise, kıyamet gününe kadar demektir. Bir görüşe göre 
bu ifade, “ölüme kadar” anlamına gelir.
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א כَאĬَא īĨ {įِĻĘِ اħĻđĭĤ واĤכóاÙĨ، أو īĨ اÙĭåĤ إن כאن اóåýĥĤ óĻĩąĤة ] ٥٠١[ ƪĩĨِ}

 óĻĩąĤأن ا ĵĥĐ ģĻĤا دñİא؛ وıĭĐ אنĉĻýĤא اĩıĤ سĳøĳĘ Ʃųا ï×Đ أóĜو .{אıĭĐ} ĹĘ

óåýĥĤة، Ŷن اïĀ ĵĭđĩĤرت وıĭĐ įÝøĳøא. 

]٥٠٢ [ :įĤ  ģĻĜ ĨïđÖא  ĩıĤא   įÝøĳøوو إزĩıĤźא   ĵĤإ  ģĀĳÜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 Ùıä  ĵĥĐ دıĤĳìא   ďĭĩĺ أن  ĳåĺز   :ÛĥĜ  .[٧٧ [ص:   {ħٌĻäَِر ƪĬÍِĘَכَ  ıَĭْĨِא  {Ęَאóُìْجْ 

اÕĺóĝÝĤ واÝĤכÙĨó כĳìïل اÐŻĩĤכÙ، وďĭĩĺ ź أن Ùıä ĵĥĐ ģìïĺ اÙøĳøĳĤ اŻÝÖء 

ĭĘאدى.  اĤ×אب   ïĭĐ Ĝאم   :ģĻĜو ĻĘכĩıĩĥא.  اĩùĤאء   īĨ  ĳĬïĺ כאن   :ģĻĜو وĳèاء.  Ŵدم 

 ź ħİو įÖ Ûĥìد ĵÝè ÙĻéĤا ħĘ ĹĘ ģìïĘ ،ÙĬõíĤا įÝđĭĩĘ لĳìïĤأراد ا įĬوروى أ

 įĬأ çĻéāĤوا .ÙĻéĤوا :ģĻĜو .÷ĻĥÖاء وإĳèدم وŴ אبĉì {اĳُĉ×ِİْا} :ģĻĜ .ونóđýĺ

 Żđä  ħı×đýÝĨو  ÷ĬŸا  ģĀأ כאĬא  ĩĤא  ĩıĬŶא  وذرĩıÝĺא،  ĩİא  واóĩĤاد  وĳèاء،  Ŵدم 

 { ƭوïُĐَ ăٍđْ×َĤِ ħُْכąُđْÖَ אđًĻĩِäَ אıَĭْĨِ אĉَ×ِİْאلَ اĜَ} įĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .ħıĥכ ÷ĬŸא اĩıĬÉכ

[įĈ: ١٢٣] وïĺل ĵĥĐ ذĤכ ïَİُ ďَ×ِÜَ īْĩَĘَ} įĤĳĜايَ ĳْìَ ŻَĘَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ 

-٣٨ [اóĝ×Ĥة:  ìَאïُĤِونَ}  ıَĻĘِא   ħْİُ اƪĭĤאرِ  أéَĀَْאبُ  أوÑِĤَُכَ  ĺَÇÖאĭَÜِא  ĳُÖا  ƪñَوَכ כóُęََوا   īَĺñِƪĤوَا

} Ĩא įĻĥĐ اĭĤאس  ƭوïُĐَ ăٍđْ×َĤِ ħُْכąُđْÖَ} ĵĭđĨو ،ħıĥאس כĭĤا ħđĺ ħכè źإ ĳİ אĨ٣٩]. و

 .ăđ×Ĥ ħıąđÖ ģĻĥąÜو ĹĔא×ÝĤאدي واđÝĤا īĨ

اóĝÝøار ] ٥٠٣[ أو  اóĝÝøار   ďĄĳĨ  { ƭóĝَÝَùْĨُ} اŶرض.   ĵĤإ اõĭĤول  واĳ×ıĤط 

{وÝَĨََאعٌ} وÖ ďƫÝĩÜאûĻđĤ {إīٍĻèِ ĵĤَِ} ïĺóĺ إĳĺ ĵĤم اĻĝĤאÙĨ. وģĻĜ: إĵĤ اĳĩĤت.

٥

١٠

١٥
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37. Sonuçta, Âdem , Rabbinden birtakım (Tevbe ve dua) kelimeler(i) 
belleyip aldı. Rabbi de onun tevbesini kabul etti. O’dur çünkü tevbeleri 
daima kabul eden, merhametli (Tevvâb, Rahîm ).

38. Dedik ki; “Hepiniz birden inin oradan; tarafımdan size bir kıla-
vuz gelir de, kim Benim kılavuzuma uyarsa, artık onlar için herhangi 
bir korku söz konusu değildir, üzülecek de değillerdir.”

39. Nankörce inkâr edip âyetlerimizi yalanlayanlar... Bunlardır işte 
Ateş’in sahipleri. Hem de kalıcı olarak...

[504] Kelimelerin telakkī edilmesinin anlamı, onların alınıp kabul edilme-
si ve öğrenildikten sonra onlarla amel  edilmesidir. ٍאتĩĥَِכ  įِ ِّÖَر  īْĨِ آدَمُ   ĵƪĝĥَÝَĘَ 
ifadesi Âdem  kelimesi nasb edilerek ve kelimât ref‘ edilerek įِ ِّÖَر  īْĨِ آدَمَ   ĵƪĝĥَÝَĘَ 
-şeklinde de okunmuştur. Buna göre kelimeler Âdem’e tebliğ edilip ulaş כĩĥَِאتٌ
tırılmış, ona yönelmiştir. 

[505] ŞayetŞayet “Bu kelimeler nelerdir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunlar “Ya Rab-
bi! Kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamazsan, bize merhamet etmezsen, 
kesinlikle hüsrana uğrayanlardan olacağız.” [A‘râf 7/23] ifadeleridir. İbn Mes‘ûd  
(r.a.)’ın [v.32/652] şöyle dediği nakledilmiştir: Allah’a en sevimli olan sözler ata-
mız Âdem ’in hata işlediği zaman söylediği şu sözlerdir:

Allah’ım! Sen her türlü noksan sıfattan münezzehsin, sana hamd  ederiz. 
Senin ismin mübarektir, şanın çok yücedir. Senden başka ilâh yoktur. Ben 
nefsime zulmettim, beni bağışla, zira günahları senden başka bağışlayacak 
yoktur.
[506] İbn Abbâs ’dan [v.68/688] nakledildiğine göre, Âdem  (a.s.)  ile Allah 

Teâlâ arasında şöyle bir diyalog yaşanmış: 
-Ya Rabbi! Sen beni ellerinle yaratmadın mı?
-Evet.
-Ya Rabbi! Sen bana ‘ruh ’undan üflemedin mi?
-Evet.
-Ya Rabbi! Senin rahmetin gazabını geçmemiş midir?
-Evet.
-Beni cennetine yerleştirmedin mi?
-Evet.
-Ya Rabbi! Ben tevbe eder ve durumumu düzeltirsem beni tekrar cennete 

döndürür müsün?
-Evet.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف355

﴾ħُĻèِ ƪóĤابُ ا ƪĳƪÝĤا ĳَİُ įُƪĬِإ įِĻْĥَĐَ َאبÝَĘَ ٍאتĩَĥَِכ įِ ِّÖَر īْĨِ ُآدَم ĵƪĝĥَÝَĘَ﴿-٣٧

 ŻĘَ ïَİُايَ   ďَ×ِÜَ  īْĩَĘَ ïًİُى   ĹِّĭĨِ  ħُْכƪĭĻَÜِאĺَ א  ƪĨÍِĘَ đًĻĩِäَא  ıَĭْĨِא  اĳُĉ×ِİْا  ٣٨-﴿ĭَĥْĜُא 
ĳْìَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źَنَ﴾

ĳُÖا ĺَÇÖِאĭَÜِא أوÑِĤَُכَ أéَĀَْאبُ اƪĭĤאرِ ıَĻĘِ ħْİُא ìَאïُĤِونَ﴾ ƪñَوا وَכóُęََכ īَĺñِƪĤ٣٩-﴿وَا

ĹĝĥÜ ĵĭđĨ اĤכĩĥאت اĝÝø×אıĤא ÖאñìŶ واĳ×ĝĤل واıÖ ģĩđĤא ıĩĥĐ īĻèא. ] ٥٠٤[

 .įÖ ÛĥāÜوا įÝĕĥÖ نÉÖ įÝĥ×ĝÝøא اıĬأ ĵĥĐ אت؛ĩĥכĤا ďĘآدم ور ÕāĭÖ ئóĜو

]٥٠٥ [ ÙĺŴا أĭَùَęُĬَא...}  ĭَĩْĥَČَא  {رĭَƪÖَא   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  :ÛĥĜ īّİ؟  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

: «إن أÕè اĤכŻم إĵĤ اĨ Ʃųא ĜאįĤ أĬĳÖא آدم  [اóĐŶاف: ٢٣]. وīĐ اĳđùĨ īÖد 

īĻè اóÝĜف اÙÑĻĉíĤ؛

 ÛĩĥČ  ÛĬأ  źإ  įĤإ  ź ïّäك،   ĵĤאđÜو اĩøכ  وÜ×אرك  وïĩéÖك   ħıƪĥĤا é×øאĬכ 

 «.ÛĬأ źب إĳĬñĤا óęĕĺ ź įĬإ ĹĤ óęĔאĘ ĹùęĬ

وīĐ اĐ īÖ×אس رĹĄ اĩıĭĐ Ʃųא Ĝאل: «ĺא رب! أïĻÖ ĹĭĝĥíÜ ħĤك؟ Ĝאل: ] ٥٠٦[

 ě×ùÜ ħĤא رب! أĺ :אلĜ .ĵĥÖ :אلĜ כ؟èرو īĨ وحóĤا ĹّĘ ëęĭÜ ħĤא رب! أĺ :אلĜ .ĵĥÖ

 Û×Ü א رب! إنĺ :אلĜ .ĵĥÖ :אلĜ כ؟Ýĭä ĹĭכùÜ ħĤאل: أĜ .ĵĥÖ :אلĜ כ؟×ąĔ כÝĩèر

 «.ħđĬ :אلĜ ؟ÙĭåĤا ĵĤإ ÛĬأ Ĺْđِäأرَا ÛéĥĀوأ

٥

١٠

١٥
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[507] Âyette sadece Âdem ’in tevbesinin zikredilmesi ile yetinilmiş, 
Havvâ ’nın tevbesi zikredilmemiştir; çünkü o da Âdem’e tâbidir, nitekim 
benzer şekilde Kur’ân’ın ve hadislerin çoğu yerinde kadınlar erkeklere tâbi 
kılınmış ve ayrıca zikredilmemiştir. Ancak şu âyette zikredilmiştir: “İkisi 
dedi ki: Ya Rabbi! Kendimize zulmettik.” [A‘râf 7/23] 

[508] įِĻْĥَĐَ  ÝĘَ; Allah da ona tevbesini kabul ederek ve rahmet ederekאبَ 
döndü demektir. 

[509] ŞayetŞayet “اĳُĉ×ِİْא اĭَĥْĜُ [dedik ki inin] ifadesi âyette neden tekrarlanmıştır?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Hem tekit için hem de devamında gelen “tarafımdan size 
bir kılavuz gelirse…” ifadesine girizgâh olarak tekrarlanmıştır. ŞayetŞayet “Bu şar-
tın cevabı hangisidir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun cevabı, cevabı ile birlikte 
ikinci şarttır [yani “kim Benim kılavuzuma uyarsa, artık onlar için herhangi bir korku 
söz konusu değildir” ifadesidir]. Bunun bir benzeri, “eğer bana gelirsen, gücüm 
yeterse sana ihsanda bulunurum” cümlesinde söz konusudur. Âyette mâna, 
“sizlere gönderdiğim bir peygamber ve ona inzâl  ettiğim bir kitap ile benden 
size bir hidayet  gelirse” şeklindedir. Bunun delili ise, âyette “ Nankörce inkâr 
edip âyetlerimizi yalanlayanlar” ifadesinin “ kim Benim kılavuzuma uyarsa” 
ifadesine karşıt olarak kullanılmış olmasıdır.

[510] ŞayetŞayet “Âyette neden ‘eğer gelirse’ denilerek şüphe  ihtiva eden bir 
ifade kullanılmıştır; oysa hidayetin geleceği kesin değil midir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Bunun sebebi, Allah’a ve tevhide imanın peygamberlerin gönderilmesi 
ve kitapların inzâl  edilmesi şartına bağlı olmadığını, Allah hiçbir peygamber 
göndermeyecek ve hiçbir kitap inzâl etmeyecek olsa dahi kendisine ve tevhide 
iman etmenin, Allah tarafından insanlara verilmiş olan akıl ve tabiata yerleş-
tirilmiş olan deliller, insanlara verilmiş olan nazar  ve istidlal imkânı sebebiyle, 
zorunlu olduğunu bildirmektir.

[511] ŞayetŞayet “Âdem  (a.s.) ’ın cennetten indirilmesine sebep olan gü-
nah eğer büyük günahsa, peygamberlerin büyük günah işlemesi caiz de-
ğildir; küçük bir günahsa, o zaman neden küçük bir günah karşılığında, 
tıpkı İblis’in gördüğü muameleyi görmüş; elbiselerinden mahrum bırakıl-
mış, cennetten çıkarılmış ve semâdan indirilmiş; kendisinin azgın, isyankâr 
olduğu, ahdi unuttuğu, azimet sahibi olmadığı ve tevbe ye muhtaç oldu-
ğu ifade edilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Onun günahı, kalbindeki pek 
çok ihlaslı amel  içerisinde ve amellerin ve itaatlerin en büyüğü olan sa-
lih fikirler arasında kalmış olan küçücük bir günahtan öte bir şey değildir.
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]٥٠٧ [ óى ذכĳĈ אĩכ ،įĤ אđً×Ü ÛĬא כאıĬŶ ،اءĳè ÙÖĳÜ آدم دون ÙÖĳÜ óכñÖ ĵęÝواכ

اùĭĤאء ĹĘ أכóá اóĝĤآن واĤñĤ ÙĭùĤכ. وïĜ ذכİóא įĤĳĜ ĹĘ {Ĝَאźَ رĭَƪÖَא ĭَĩْĥَČَא أĭَùَęُĬَْא} 

[اóĐŶاف: ٢٣].

{ÝَĘَאبَ įِĻْĥَĐَ} Ö įĻĥĐ ďäóĘאÙĩèóĤ واĳ×ĝĤل. ] ٥٠٨[

ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ כóر: {ĭَĥْĜُא اĳُĉ×ِİْا}؟ ÉÝĥĤ :ÛĥĜכïĻ وĩĤא īĨ įÖ ćĻĬ زĺאدة ] ٥٠٩[

اóýĤط   :ÛĥĜ اŶول؟  اóýĤط  ĳäاب  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن  ïًİُى}.   ĵّĭِĨِ  ħُْכƪĭĻَÜِÉْĺَ א  ƪĨÍِĘَ} įĤĳĜ

 ħכĭĻÜÉĺ אĨÍĘ :ĵĭđĩĤכ. واĻĤإ Ûĭùèرت أïĜ نÍĘ ĹĭÝÑä כ: إنĤĳĝכ įÖاĳä ďĨ ĹĬאáĤا

ĳُÖا  ƪñَوا وَכóُęََכ īَĺñِƪĤوَا} įĤĳĜ ģĻĤïÖ ؛ħכĻĥĐ įĤõĬאب أÝوכ ħכĻĤإ įáđÖل أĳøóÖ ىïİ ĹĭĨ

ĺَÇÖِאĭَÜِא} ĝĨ ĹĘאįĤĳĜ ÙĥÖ {ïَİُ ďَ×ِÜَ īْĩَĘَايَ}.

ÍĘن Ĺä ħĥĘ :ÛĥĜء ÖכÙĩĥ اýĤכ وإĻÜאنُ اïıĤى כאéĨ ź īÐאįÖĳäĳĤ ،ÙĤ؟ ] ٥١٠[

 įĬوأ .ÕÝכĤال اõĬوإ ģøóĤا ÙáđÖ įĻĘ طóÝýĺ ź ïĻèĳÝĤوا ƩųאÖ אنĩĺŸنّ اÉÖ انñĺŹĤ :ÛĥĜ

 īĨ ħıĻĘ Õא رכĩĤ א؛×ًäه واïĻèĳÜو įÖ אنĩĺŸא، כאن اÖًאÝل כõĭĺ ħĤو źًĳøر ßđ×ĺ ħĤ إن

اĳĝđĤل وīĨ ħıĤ ÕāĬ اŶدÙĤ وĨכīĨ ħıĭƪ اóčĭĤ واźïÝøźل. 

ÍĘن ÛĥĜ: اÙÑĻĉíĤ اĹÝĤ أıÖ ć×İא آدم إن כאÛĬ כ×óĻة ĘאĤכ×óĻة ĳåÜ źز ] ٥١١[

اĥĤ×אس  õĬع   īĨ ı××ùÖא  óäى  Ĩא   įĻĥĐ óäى   ħĥĘ óĻĕĀة،   ÛĬכא وإن  اĻ×ĬŶאء،   ĵĥĐ

واóìŸاج īĨ اÙĭåĤ واİŸ×אط īĨ اĩùĤאء כĩא ĻĥÖÍÖ ģđĘ÷ وįÝ×ùĬ إĵĤ اĹّĕĤ واĻāđĤאن 

وĻùĬאن اïıđĤ وïĐم اÙĩĺõđĤ واéĤאÙä إĵĤ اÙÖĳÝĤ؟ Ĩ :ÛĥĜא כאÛĬ إóĻĕĀ źة ĳĩĕĨرة 

ĩĐÉÖאل īĨ į×ĥĜ اŻìŸص واĘŶכאر اāĤאÙéĤ اĹİ ĹÝĤ أģä اĩĐŶאل وأħčĐ اĉĤאĐאت.

٥
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Bu günah karşısında gördüğü muamele ise, işlediği günahın ne kadar kötü ve 
vahim olduğunun gösterilmesine yöneliktir. Bu da, hatadan kaçınmaları ve 
günahtan sakınmaları için hem kendisine hem de zürriyetine yonelik bir lütuf-
tur; onlara “Âdem küçücük bir günah sebebiyle cennetten çıkarılmıştır; büyük 
günah işleyenler oraya nasıl girebilir?!” mesajının verilmesi içindir.

 ïَİُ ď×Ü īĩĘىïَİُ ďَ×ِÜَ īْĩَĘَ ifadesi Hüzeyl kabilesi nin lehçesine göre ƪايَ [512]
şeklinde de okunmuştur. ٌفĳْìَ ŻَĘَ ifadesi ise َفĳْìَ ŻَĘَ şeklinde fetha ile okun-
muştur.

40. Ey İsrailoğulları ! Size verdiğim nimetimi hatırınızdan çıkartma-
yın. Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki, Ben de size verdiğim sözü 
yerine getireyim. Sadece Benden korkun.

41. Elinizdekini (yani Tevrat’ı) doğrulayıcı olarak indirdiğime 
(Kur’ân’a) iman edin. Onu nankörce inkâr eden ilk kişiler siz olmayın. 
Âyetlerimizi az bir paha karşılığı satmayın. Evet, sadece Benden çekinin.

[513] İsrâ’îl  Ya‘kūb  (a.s.) ’dır; kelime bu zâtın lakabı olup, -onların dilinde-
ki- anlamı; “Allah’ın seçkin kul u”dur. Bir görüşe göre anlamı, “Allah’ın kulu ”-
dur. Kelime İbrâhîm ve İsmâ’îl kelimeleri ile aynı olup, tıpkı bu iki kelime gibi 
gayr-ı munsariftir, çünkü hem özel isimdir hem de yabancı kelimedir. Âyette 
bu kelime ģَÐاóøإ / İsrâ’ile ve ƪģÐاóøإ / İsrâ’ille şeklinde okunmuştur. 

[514] Nimeti hatırdan çıkartmamalarının istenmesinden maksat, bu ni-
metlere önem vermeleri, tazim etmeleri, şükrünü edâ etmekten geri durmama-
ları ve o nimetleri veren kudrete itaat etmeleridir. Bu ‘nimet’lerle atalarına ve-
rilmiş olanlar kastedilmiştir. Bunlar da; Firavun ’dan kurtarılmaları, Firavun’un 
boğularak cezalandırılması, buzağıyı ilâh edinme suçlarının affedilmiş olması, 
tevbelerinin kabulü vb. nimetlerdir. Yine, bu nimetler içerisinde onların Tevrat 
ve İncil’de müjdelenmiş olan Peygamber (s.a.)’in peygamberlik zamanına ulaş-
mış olmaları, o zamanda yaşamaları da yer alır.

[515] ‘Ahd kelimesi hem ahdi yapana hem de ahde konu olan şeye izafe edi-
lebilir. Sözgelimi “Ahdime vefa ettim” ifadesi, “üzerinde söz verdiğim şeye vefa 
gösterdim” anlamına gelir. “Kim ahdini Allah’tan daha fazla yerine getirebilir ki?” 
[Tevbe 9/111] âyetinde kullanım böyledir. Yine “senin ahdine vefa ettim” denilir 
ve “seninle ahitleşmiş olduğumuz şeye vefa ettim” anlamı kastedilir. Bu âyetteki 
 ifadesinin mânası ise, “bana vermiş olduğunuz söze, yani bana iman وَأوĳĘَُْا ïِıْđَÖِي
ve itaat etme sözüne vefa gösterin” şeklindedir. Bunun bir benzeri; “Kim de Al-
lah’la yaptığı anlaşmaya vefa gösterirse...” [Fetih 48/10]; “İçlerinde .... Allah’a and 
vermiş olanlar da var.” [Tevbe 9/75] ve “Öyle ‘er’ler vardır ki; Allah’la yaptıkları 
ahde sadâkat göstermişlerdir...” [Ahzâb 33/23] âyetlerinde söz konusudur.
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وإĩĬא óäى Ĩ įĻĥĐא óäى، ĩًĻčđÜא ÙÑĻĉíĥĤ وđًĻčęÜא ıĬÉýĤא وĻĤ ،ŻًĺĳıÜכĳن ذĤכ ęًĉĤא 

 ÙÑĻĉíÖ ÙĭåĤا īĨ جóìأ įĬأ ĵĥĐ įĻ×ĭÝĤوا ،ħàÇĩĤאء اĝÜא واĺאĉíĤאب اĭÝäا ĹĘ įÝّĺرñĤو įĤ

 .Ùĩّä אĺאĉì א ذوıĥìïĺ ėĻכĘ ،ةïèوا

]٥١٢ [.çÝęĤאÖ ،َفĳْìَ ŻَĘَ ،ģĺñİ ÙĕĤ ĵĥĐ ، ƪيïَİُ ď×Ü īĩĘ ئóĜو

٤٠-﴿ĺَא ĹĭِÖَ إóَøِْاģَĻÐِ اذْכóُُوا ĹَÝِĩَđْĬِ اĹÝِƪĤ أĻْĥَĐَ ÛُĩْđَĬَْכħُْ وَأوĳĘَُْا ïِıْđَÖِي أوُفِ 
ïِıْđَÖِכħُْ وَإƪĺِאيَ Ęَאرĳ×ُİَْنِ﴾

 źَو  įِÖِ  óٍĘِכَא لَ  ƪَأو ÜَכĳُĬĳُا   źَو  ħُْכđَĨَ ĩَĤِא  Ĝًא  ِïّāَĨُ  ÛُĤْõَĬَْأ ĩَÖِא  ٤١-﴿وَآĳُĭĨِا 
óُÝَýْÜَوا ĺَÇÖِאĭًĩَàَ ĹÜِא ŻĻĥِĜَ وَإƪĺِאيَ ĘَאĳĝُƪÜنِ﴾

{إóøاģĻÐ} ĳĝđĺ ĳİب įĻĥĐ اŻùĤم، įĤ ÕĝĤ، وĭđĨאه ùĤ ĹĘאĳęĀ :ħıĬة ] ٥١٣[

 ÙĻĩĥđĤد اĳäĳĤ אĩıĥáĨ فóāĭĨ óĻĔ ģĻĐאĩøوإ ħĻİاóÖإ ÙĬõÖ ĳİو . Ʃųا ï×Đ :ģĻĜو ، Ʃųا

 .ģّÐاóøوإ ģÐاóøئ إóĜو .ÙĩåđĤوا

وذכħİó اÙĩđĭĤ: أن ýÖ ĳĥíĺ źכİóא، وïÝđĺوا ıÖא، وİĳĩčđÝùĺא، وĳđĻĉĺا ] ٥١٤[

 įÖاñĐن وĳĐóĘ īĨ אءåĬŸا īĨ ħıĻĥĐ دïّĐ אĩĨ ħıÐאÖآ ĵĥĐ įÖ ħđĬא أĨ אıÖ א. وأرادıéَĬِאĨ

 įÖ ħđĬא أĨכ؛ وĤذ óĻĔو ،ħıĻĥĐ ÙÖĳÝĤوا ،ģåđĤאذ اíÜا īĐ ĳęđĤا īĨق، وóĕĤا īĨو

.ģĻåĬŸراة واĳÝĤا ĹĘ įÖ óý×ĩĤا  ïĩéĨ īĨإدراك ز īĨ ħıĻĥĐ

واąĺ ïıđĤאف إĵĤ اđĩĤאïİِ واđĩĤאđًĻĩä ïİَא؛ ĝĺאل أوïıđÖ ÛĻĘي، أي ] ٥١٥[

} [اÙÖĳÝĤ: ١١١]، وأوïıđÖ ÛĻĘك، أي  ِ Ʃųا īَĨِ ِهïِıْđَÖِ ĵĘََْأو īْĨََو} įĤĳĝכ ،įĻĥĐ تïİאĐ

ĩÖא ĐאÜïİכ įĻĥĐ. وĵĭđĨ {وَأوĳĘَُْا ïِıْđَÖِى} وأوĳĘا ĩÖא ĐאīĨ įĻĥĐ ĹĬĳĩÜïİ اĩĺŸאن 

 īْĨَ  ħْıُĭْĨَِو} ،[١٠ :çÝęĤا] { َ Ʃųا  įُĻْĥَĐَ  ïَİَאĐَ ĩَÖِא   ĵĘََْأو  īْĨََو} įĤĳĝכ  ،ĹĤ  ÙĐאĉĤوا  ĹÖ

َ įِĻْĥَĐَ} [اõèŶاب: ٢٣]. Ʃųوا اïُİَאĐَ אĨَ اĳĜُïَĀَ ٌאلäَِر} ،[٧٥ :ÙÖĳÝĤا] { َ Ʃųا ïَİَאĐَ

٥

١٠

١٥

٢٠



360 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[516] ħُْכïِıْđَÖِ  yani size ahd etmiş, söz vermiş olduğum şeyi yerine أوُفِ 
getireyim, iyiliklerinize karşılık güzelce sevap vereyim. “Yalnız benden korkun” 
dolayısıyla da ahdimi bozmayın. Buradaki ifade tarzı, zeyden rahibtuhû [sadece 
Zeyd’den korktum] cümlesindeki gibi olup, ihtisas açısından ïُ×ُđْĬَ َאكƪĺِإ [“sadece sana 
kulluk  ederiz” (Fâtiha 1/4)] ifadesinden daha güçlüdür.   ِأوُف kelimesi şeddeli ola-
rak ِّأوَُف şeklinde de okunmuştur. Bu durumda anlam, “ahdinize eksiksiz, hatta 
fazlasıyla vefa gösteririm” şeklinde olur. Bu mâna, “Kim bir iyilik getirmişse 
ona ondan daha iyisi vardır” [Neml 27/89] âyetinde de ifade edilmiştir.

[517] “Bana verdiğiniz sözü yerine getirin” ifadesi ile onların rahmet pey-
gamberine ve mu‘ciz kitaba, yani insanları âciz bırakan Kur’ân’a iman edecek-
lerine dair sözlerine vefa göstermeleri de kastedilmiş olabilir. Nitekim deva-
mındaki “Elinizdekini (yani Tevrat’ı) doğrulayıcı olarak indirdiğime (Kur’ân’a) 
iman edin. Onu nankörce inkâr eden ilk kişiler siz olmayın” ifadesi de buna 
delâlet etmektedir. Buradaki “ilk kişiler”, onu inkâr eden ilk grup anlamında 
olabileceği gibi, “içinizden herhangi biri onu ilk inkâr eden olmasın” anlamın-
da da olabilir. Sözgelimi kesânâ hulleten [bize cüppe giydirdi] ifadesi, her birimize 
giydirdi anlamına gelir. 

[518] Burada ince bir gönderme vardır, yani onların, Peygamber (s.a.) ve 
özellikleri hakkında bilgi sahibi olmaları, ona vahiy gönderileceği zamanın gel-
diği müjdesini verenlerin ve [Araplara karşı] onun gelişiyle zafer  kazanacaklarını 
söyleyenlerin kendileri olması sebebiyle, ona ilk inanması gereken kimseler ol-
dukları ifade edilmektedir. Zira onlar tüm insanlar içerisinde bu peygambe-
re inanacak ilk kimseler sayılırken, peygamber gönderilince davranışları tam 
aksi istikamette olmuştur. Şu âyetlerde de bu durum ifade edilmiştir: “Ehl-i 
Kitap ’tan olsun, Müşriklerden olsun nankörce inkâr edenlerin tamamı, ken-
dilerine apaçık kanıt -yani dosdoğru mesajlar içeren birtakım kutsal sahîfeler 
okuyan bir resûl- gelinceye kadar güya, (ittifak ettikleri inkârcılıktan) ayrılacak 
değillerdi!.. Oysa kendilerine kitap verilenler ancak kendilerine böyle bir kanıt 
geldikten sonra parçalanmışlardı...” [Beyyine 98/1-4]; “İşte, o aşina oldukları şey 
kendilerine gelince, onu inkâr ediverdiler.” [Bakara 2/89]

[519] Ayrıca “onu ilk inkâr eden gibi olmayın, yani Mekke Müşrikleri  gibi 
olmayın” anlamı da kastedilmiş olabilir. Yani, “sizler onun Tevrat’ta vasıflarıyla 
zikredilmiş olduğunu biliyorsunuz, o halde onu bu şekilde bilmeyen, herhan-
gi bir kitaba sahip olmayan müşrik kimse gibi davranmayın” denilmiştir. Bir 
görüşe göre įÖ [onu] ifadesindeki zamir “elinizdeki” ifadesine işaret etmektedir. 
Zira onlar, ellerinde olan [Tevrat]ın tasdik ettiği peygamberi inkâr ettikleri za-
man, aslında Tevrat’ı da inkâr etmiş olmaktadırlar.
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]٥١٦ [ ħכÜאĭùè  ĵĥĐ اĳáĤاب   īùè  īĨ  įĻĥĐ  ħכÜïİאĐ ĩÖא   {ħُْכïِıْđَÖِ {أوُفِ 

{وَإƪĺِאىَ Ęَאرĳ×ُİَْنِ} ĳąĝĭÜ ŻĘا ïıĐي. وĤĳĜ īĨ ĳİכ: زïًĺا رįÝ×İ. وĳİ أوכĵĘ ï إĘאدة 

اāÝìźאص īĨ {إƪĺِאكَ ïُ×ُđْĬَ} [اóĝ×Ĥة: ٤]. وóĜئ وأوَُفِّ ÖאïĺïýÝĤ، أي أÖאĹĘ ēĤ اĘĳĤאء 

 .[١٨٩ :ģĩĭĤا] {אıَĭْĨِ óٌĻْìَ įُĥَĘَ ÙِĭَùَéَĤْאÖِ ْאءäَ īْĨَ} įĤĳĝכ ،ħכïıđÖ

]٥١٧ [ īĨ ووïĐوه   įĻĥĐ Đאïİوا  Ĩא  ïِıْđَÖِى}  {وَأوĳĘَُْا   įĤĳĝÖ  ïĺóĺ أن  وĳåĺز 

Ĝًא ĩَĤِא  ِïّāَĨُ ÛُĤْõَĬَْא أĩَÖِ اĳُĭĨِوَآ} įĤĳĜ įĻĥĐ لïĺو .õåđĩĤאب اÝכĤوا ÙĩèóĤا Ĺّ×ĭÖ אنĩĺŸا

 źأو و ،įÖ óĘج כאĳĘ أو ěĺóĘ أو أوّل ،įÖ óęכ īĨ أوّل ،{įِÖِ óٍĘِلَ כَא ƪَا أوĳُĬĳُכÜَ źََو ħُْכđَĨَ

ĺכī כģ واĭĨ ïèכħ أوّل כאįÖ óĘ؛ כĤĳĝכ: כùََאĬَא Ùĥè، أي כģ واĭĨ ïèא. 

]٥١٨ [ įÖ  ħıÝĘóđĩĤ  įÖ  īĨËĺ  īĨ أوّل  ĺכĳĬĳا  أن   Õåĺ כאن   įĬÉÖ  ăĺóđÜ وñİا 

ĨõÖ īĺóאن īĨ أوĹè إįĻĤ واĵĥĐ īĻéÝِęÝùĩĤ اīĺñĤ כóęوا  ƪý×ĩĤا اĳĬכא ħıĬŶو .įÝęāÖو

 įĤĳĝכ÷، כđĤا ĵĥĐ ħİóĨכאن أ ßđÖ אĩĥĘ .ħıĥאس כĭĤأول ا įĐא×Üون أïđĺ اĳĬوכא .įÖ

 ĵĤإ {Ùُĭَ ِĻّ×َĤْا ħُıُĻَÜِÉْÜَ ĵƪÝèَ īَĻ {ĺَ ħْĤَכīُِ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا īْĨِ أģِİَْ اĤْכÝَِאبِ وَاóِýْĩُĤْכęَĭْĨُ īَĻِכِّ

 ،[١-٤  :ÙĭĻ×Ĥا]  {Ùُĭَ ِĻّ×َĤْا  ħُıُÜَْאءäَ Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ  ƪźِإ اĤْכÝَِאبَ  أوĳُÜُا   īَĺñِƪĤا قَ  ƪóęَÜَ įĤĳĜ {وĨََא 

א äَאءĨَ ħْİَُא ĳĘُóَĐَا כóُęََوا įِÖِ} [اóĝ×Ĥة: ٨٩]. ƪĩĥَĘَ}

]٥١٩ [ ģİأ īĨ įÖ كóüأ īĨ Ĺĭđĺ ،įÖ óĘأول כא ģáĨ اĳĬĳכÜ źاد: وóĺ ز أنĳåĺو

 ĳİو įĘóđĺ ħĤ īĨ ģáĨ ،אĘًĳĀĳĨ راةĳÝĤا ĹĘ رًاĳכñĨ įĬĳĘóđÜ ħÝĬا وأĳĬĳכÜ źأي و .ÙכĨ

 įĜïّāĺ אĩÖ واóęإذا כ ħıĬŶ ،ħכđĨ אĩĤ {įÖ} ĹĘ óĻĩąĤا :ģĻĜو .įĤ אبÝכ ź كóýĨ

.įÖ واóęכ ïĝĘ

٥

١٠

١٥
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[520] Burada “satın alma” fiili, “dalalete karşılık hidayeti satın aldılar” [Ba-
kara 2/6] âyetinde olduğu gibi, isti‘âre olarak değiştirme anlamında kullanılmış-
tır. Şairin şu sözü de buna örnektir:

Tıpkı Hıristiyanlaşan ‘Müslüman’ın alış-verişi gibi!..
Ve şu ifade:

Bil ki senden sonra cehaleti bırakıp ağırbaşlılığı satın aldım.

Yani âyette denilmek istenen şudur: Benim âyetlerimi hiçbir paha karşılı-
ğında değiştirmeyin. Yoksa kendisi ile alışveriş yapılan şey zaten paha/bedeldir. 
Âyette sözü edilen “az bir paha”, onların toplumları içerisinde sahip olduk-
ları ve Peygamber (s.a.)’e tâbi olmaları durumunda kaybetmekten korktuk-
ları liderlikleridir. Bu sebeple onlar, değil böyle küçük ve hakir bir şeyin, her 
“çok”un dahi karşısında az sayılacağı, her “büyük”ün dahi karşısında basit ka-
lacağı Allah’ın âyetleri ve hakikat  karşılığında işte bu liderliği [bu küçük ve hakir 
şeyi] tercih etmişlerdir. Bir görüşe göre, Yahudiler  din  adamlarına ekinlerinden 
ve meyvelerinden pay verir, onlara hediyeler takdim eder, kendileri için zor ge-
len şeriat kuralları nı kolaylaştırmaları ve kelimeleri tahrif etmeleri karşılığında 
onlara rüşvet  verirlerdi. Hakikati gizleme leri ya da tahrif  etmeleri için kralları 
onlara bol bol mal-mülk ve imkân sağlardı. 

42. Hakkı bâtıla bulayıp da, bile bile gerçeği gizlemeyin. 

43. (Sözde değil, özde; gerçek birer dindar olarak) namazı dosdoğru 
kılın, benliğinizi arıtmak için vermeye bakın ve rükû edenlerle birlikte 
rükû edin (Hak  karşısında saygıyla eğilin).

[521] ģِĈِא×ĤْאÖِ ifadesindeki Bâ, eğer lebestu’ş-şey’e bi’ş-şey’i [bir şeyi diğerine ka-
rıştırdım] ifadesindeki gibi ise, o zaman mâna, “Tevrat’a ondan olmayan şeyleri 
yazıp da Allah tarafından inzâl  edilmiş olan hakkı kendi yazmış olduğunuz bâtıl  
ile karıştırmayın. Zira bu durumda ondaki hak ile size ait olan bâtıl birbirinden 
ayırt edilemez olur” şeklindedir. Eğer Bâ ketebtu bi’l-kalemi [Kalemle yazdım] ifa-
desinde olduğu gibi, yardım alma anlamında ise o zaman âyetin mânası, “hakkı 
kendi yazmış olduğunuz bâtıl kılığına sokup ona benzetmeyin” şeklinde olur.

 ifadesi, nehiy fiilinin kapsamında olup meczumdur, yani وÜََכĳĩُÝُْا [522]
anlam “gizlemeyin” şeklindedir. Ya da bu ifade, başında gizli bir En edatı oldu-
ğu düşünülerek mansuptur. Başındaki Vav birliktelik mânası verir, yani hakkı 
bâtıla karıştırmakla hakkı gizlemeyi birleştirmeyin, bu iki fiili birlikte yapma-
yın. Tıpkı, lâ te’kuli’s-semeke ve teşrabe’l-lebene [hem balık yiyip hem de süt içme] 
ifadesindeki gibidir.
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ÖِאïَıُĤْى} ] ٥٢٠[  ÙَĤَŻَ ƪąĤا đÜאĵĤ {اóَÝَüِْوُا   įĤĳĝכ ï×ÝøŻĤال،  اđÝøאرة  واóÝüźاء 
:įĤĳĜو ،[ة: ١٦óĝ×Ĥا]

 اóَ ƪāĭَÜَ ْإذ ħُĥِùْĩُĤى اóَÝَüْא اĩََכ

:įĤِĳĜو

 ģِıْåَĤאÖ كïَđْÖَ ħَĥْéِĤا Ûُĺْóَüَ ĹِĬّÍĘ

 ģĻĥĝĤا  īĩáĤوا  .įÖ اóÝýĩĤى   ĳİ  īĩáĤאĘ  źوإ ĭًĩàא،   ĹÜאĺÇÖ ĳĤï×ÝùÜا   źو  Ĺĭđĺ
اĺóĤאÙø اĹÝĤ כאì ،ħıĨĳĜ ĹĘ ħıĤ ÛĬאĳĘا ıĻĥĐא اĳęĤات ĳĤ أĳé×Āا أÜ×אĐًא ĳøóĤل 
 ģي כñĤا ěéĤאÖو Ʃųאت اĺÇÖ óĻùĺ אعÝĨو ģĻĥĜ لïÖ Ĺİא وİĳĤï×ÝøאĘ ،  Ʃųا
 ħıÝĨאĐ ÛĬכא :ģĻĜو !óĻĝéĤا ģĻĥĝĤאل اÖ אĩĘ ،óĻĝè įĻĤإ óĻ×כ ģوכ ،ģĻĥĜ įĻĤإ óĻáכ
üא  ِóّĤا ħıĬĳüóْĺَא، وĺاïıĤا ħıĻĤون إïıُْĺو ،ħİאرĩàو ħıĐزرو īĨ ħİאر×èن أĳĉđĺ
 ħıכĳĥĨ وכאن .ďÐاóýĤا īĨ įĻĥĐ ÕđĀ אĨ ħıĤ ħıĥĻıùÜو ،ħĥכĤا ħıęĺóéÜ ĵĥĐ

ïُِĺرّون ħıĻĥĐ اĳĨŶال ĻĤכĳĩÝا أو ĳĘóّéĺا.

٤٢-﴿وĳùُ×ِĥْÜَ źَا اÖِ ƪěéَĤْאĤَْ×אģِĈِ وÜََכĳĩُÝُْا اƪěéَĤْ وَأĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْنَ﴾

﴾īَĻđِِاכ ƪóĤا ďَĨَ اĳđَُכَאةَ وَارْכ ƪõĤا اĳُÜةَ وَآŻ ƪāĤا اĳĩُĻĜَِ٤٣-﴿وَأ

اĤ×אء اĹĘ ĹÝĤ {ÖِאĤَْ×אģِĈِ} إن כאıĥáĨ ÙĥĀ ÛĬא ĤĳĜ ĹĘכ: Ûùْ×َĤ اĹýĤء ] ٥٢١[
 ěéĤا  ćَĥÝíĻĘ ıĭĨא   ÷ĻĤ Ĩא  اĳÝĤراة   ĹĘ Üכĳ×Ýا   źو  :ĵĭđĩĤا כאن   ،įÖ  įÝĉĥì ÖאĹýĤء، 
 ÙĬאđÝøźאء اÖ ÛĬوإن כא .ħכĥĈאÖא وıĝè īĻÖ õĻĩĺ ź ĵÝè ،ħÝ×Ýي כñĤا ģĈא×ĤאÖ لõĭĩĤا
 ħכĥĈא×Ö אıً×ÝýĨ אùً×ÝĥĨ ěéĤا اĳĥđåÜ źو :ĵĭđĩĤכאن ا ،ħĥĝĤאÖ Û×Ýכ: כĤĳĜ ĹĘ ĹÝĤכא

.įĬĳ×ÝכÜ يñĤا

{وÜََכĳĩُÝُْا} õäم داè ÛéÜ ģìכħ اĵĭđĩÖ ،ĹıĭĤ وÜ źכĳĩÝا. أو ĳāĭĨب ] ٥٢٢[
 ،ěéĤאن اĩÝوכ ģĈא×ĤאÖ ěéĤا ÷×Ĥ اĳđĩåÜ źأي و ،ďĩåĤا ĵĭđĩÖ اوĳĤאر أن، واĩĄÍÖ

 .ī×ĥĤبَ اóýÜכ وĩùĤا ģכÉÜ ź :כĤĳĝכ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[523] ŞayetŞayet “onların hakkı bâtıla karıştırmaları ve hakkı gizlemeleri birbi-
rinden ayrı iki fiil değildir ki, bu iki fiili birleştirmeleri yasaklanmış olsun; çün-
kü onlar hakkı bâtıla karıştırdıkları zaman zaten hakkı gizlemiş olmaktadırlar” 
dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Hayır, aksine bu ikisi birbirinden ayrı şeylerdir. Çünkü 
hakkı bâtıla karıştırmaları ile daha önce zikretmiş olduğumuz üzere Tevrat’a 
onda olmayan şeyleri yazmaları ayrı ayrı şeylerdir. Onların hakkı gizlemeleri 
“Tevrat’ta Muhammed’in sıfatını ya da şu hükmü bulamıyoruz” demeleri veya 
bu hükmü silmeleri ya da olduğundan farklı şekilde yazmalarıdır. İbn Mes‘ûd  
mushafında bu ifade نĳĩÝכÜو şeklindedir ki bu durumda anlamı “hakkı gizle-
yerek” olur.

[524] “Bile bile” yani hakkı bâtıla karıştırıp gizlediğinizi bildiğiniz halde. 
Bu, onlar için çok daha kötü bir durumdur, çünkü kötünün kötü olduğunu 
bilmemek, fâili için bir mazeret sayılabilir.

Żةَ [525] ƪāĤا اĳĩُĻĜَِوَأ ifadesi, “Müslümanların namazını kılın ve zekâtını ve-
rin”; īَĻđِِاכ ƪóĤا ďَĨَ اĳđَُوَارْכ de, “mü’minlerin rukû  edenleri ile birlikte rukû edin” 
anlamındadır. Çünkü Yahudilerin namazları yoktur. Bir görüşe göre “rükû”, 
onların Allah’ın dini konusunda üzerlerine düşen şeyleri yapmak üzere bo-
yun eğip teslim olmaları anlamındadır. Rukû‘ kelimesi ile namazın kastedilmiş 
olması da mümkündür, nitekim secde  kelimesi de namaz anlamında kullanı-
lır. Bir başka ihtimal de, burada onlara Müslümanlarla birlikte, yani cemaatle 
namaz  kılmalarının emredilmiş olmasıdır. Bu durumda adeta şöyle denilmiş 
olmaktadır; namazı, tek başına değil, namaz kılanlarla birlikte kılın.

44. ‘İyi’liği insanlara emrederken, kendinizi unutuyor musunuz? 
Hem de kitabı okuduğunuz halde!.. Hâlâ, akletmeyecek misiniz?!

45. Sabrederek ve namaz kılarak yardım isteyin. Bu gerçekten ağır 
bir şeydir ama, huşû sahiplerine değil...

46. Onlar ki; “Rableri ile mutlaka karşı karşıya gelecekleri; sonunda 
kesinlikle O’na dönecekleri” kanaatindedirler.

-ifadesindeki Hemze , hem onaylama hem de kınama ve hal أóُĨُÉْÜََونَ [526]
lerine hayret etme anlamına gelir. Birr, hayır  ve iyiliğin bolluğu demektir. Berr 
de, bolluğu sebebiyle kullanılır. Bu kelime, her türlü hayrı içine alır. Nitekim 

sadakte ve berirte [doğru söyledin ve iyi ettin] ifadesi de bu mânadadır.
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]٥٢٣ [ ďĩåĤا īĐ اĳْıَĭُْĺ ĵÝè īĺõĻĩÝĨ īĻĥđęÖ אùĻĤ ħıĬאĩÝوכ ħıù×Ĥ :ÛĥĜ نÍĘ

ĩıĭĻÖא، ħıĬŶ إذا ĳù×Ĥا اÖ ěéĤאĤ×אïĝĘ ģĈ כĳĩÝا اěéĤ؟ ĩİ ģÖ :ÛĥĜא õĻĩÝĨان، Ŷن 

Ĥ×÷ اÖ ěéĤאĤ×אĨ ģĈא ذכĬóא īĨ כĹĘ ħı×Ý اĳÝĤراة Ĩא ıĭĨ ÷ĻĤא. وכĩÝאħıĬ اěéĤ أن 

، أو èכħَ כñا. أو ĳéĩĺا ذĤכ. أو ĺכĳ×Ýه   ïĩéĨ ÙęĀ راةĳÝĤا ĹĘ ïåĬ ź :اĳĤĳĝĺ

 .īĻĩÜכא ĵĭđĩÖ ،«نĳĩÝכÜو» . Ʃųا ï×Đ ėéāĨ ĹĘو .įĻĥĐ ĳİ אĨ فŻì ĵĥĐ

]٥٢٤ [ ،ħıĤ ç×Ĝأ ĳİن، وĳĩÜن כאĳùÖź ħכĬأ ħכĩĥĐ אلè ĹĘ {َنĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَوَأ}

.į×ر راכñĐ אĩÖر çĻ×ĝĤאÖ ģıåĤنّ اŶ

כَאةَ} ŻĀ Ĺĭđĺة اīĻĩĥùĩĤ وزכאħıÜ {وَارْכĳđَُا ] ٥٢٥[ ƪõĤا اĳُÜةََ وآŻ ƪāĤا اĳĩُĻĜَِوَأ}

اכŶ ،ħıĭĨ {īَĻđِِنّ اĳıĻĤد ź رכĳع ħıÜŻĀ ĹĘ. وģĻĜ: اóĤכĳع اĳąíĤع واĻĝĬźאد  ƪóĤا ďَĨَ

. وĳåĺز أن óĺاد ÖאóĤכĳع اŻāĤة، כĩא ıĭĐ ó×đĺא ÖאĳåùĤد، وأن  Ʃųا īĺد ĹĘ ħıĨõĥĺ אĩĤ

اŻāĤة  وأĳĩĻĜا   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ÙĐאĩåĤا  ĹĘ  Ĺĭđĺ  ،īĻĥāĩĤا  ďĨ  ĵĥāÜ ÉÖن  أóًĨا  ĺכĳن 

.īĺدóęĭĨ ź ،īĻĥāĩĤا ďĨ אİĳƫĥĀو

 ŻĘََأ اĤْכÝَِאبَ  ĳĥُÝْÜَنَ   ħْÝُĬَْوَأ  ħُْכùَęُĬَْأ وĳْùَĭْÜََنَ   ِóّ×ِĤْאÖِ اƪĭĤאسَ  ٤٤-﴿أóُĨُÉْÜََونَ 

ĳĥُĝِđْÜَنَ﴾

﴾īَĻđِüِאíَĤْا ĵĥَĐَ źِةٌ إóَĻ×َِכĤَ אıَƪĬِةِ وَإŻ ƪāĤوَا óِ×ْ ƪāĤאÖِ اĳُĭĻđِÝَøْ٤٥-﴿وَا

٤٦-﴿اĳƫĭُčĺَ īَĺñِƪĤنَ أĳĜُŻĨُ ħْıُƪĬَ رħْıِِّÖَ وَأħْıُƪĬَ إįِĻْĤَِ رَاĳđُäِنَ﴾

]٥٢٦ [ Ùđø óّ×ِĤوا .ħıĤאè īĨ ÕĻåđÝĤوا ëĻÖĳÝĤا ďĨ óĺóĝÝĥĤ ةõĩıĤا {َونóُĨُÉْÜََأ}

اóĻíĤ واóđĩĤوف، وįĭĨ اįÝđùĤ óّ×َĤ، وĭÝĺאول כóĻì ģ. وÛĜïĀ :ħıĤĳĜ įĭĨ وóÖرت.

٥

١٠

١٥
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[527] Yahudi din  adamları  kendi akrabaları ve diğer insanlara gizlice öğüt 
verdiklerinde onlara Peygamber (s.a.)’e tâbi olmalarını söyler, fakat bunu ken-
dileri yapmazlardı. Denildiğine göre, onlar insanlara sadaka  vermelerini söyler, 
fakat kendileri sadaka vermezlerdi. Kendilerine dağıtmaları için sadakalar ge-
tirildiğinde ise hainlik eder, onları âdil dağıtmazlardı. Muhammed b. Vâsi ‘in 
[v.123/741] şöyle dediği nakledilmiştir: Bana rivayet edildiğine göre; cennette-
kilerden bazıları cehennemdeki bazı kimselerle karşılaşıp ve onlara; ‘Siz bize 
birtakım şeyler emrediyordunuz, biz de onları yaptık ve cennete girdik’ diye-
ceklermiş. Cehennemdekiler ise, ‘Biz onları size emrediyorduk, fakat kendimiz 
farklı şeyler yapıyorduk’ diyeceklermiş.

[528] ħُْכùَęُĬَْأ  yani kendinizi iyilik konusunda adeta unutulmuş وĳْùَĭْÜََنَ 
halde terkediyorsunuz. َאبÝِכĤْا ĳĥُÝْÜَنَ   ħْÝُĬَْوَأ ifadesi tıpkı َنĳĩُĥَđْÜَ  ħْÝُĬَْوَأ gibi bir 
kınamadır. Yani, “siz Tevrat’ı okuyorsunuz ki onda Muhammed (s.a.) ’in sı-
fatları var ya da orada emanete hıyanet  etmenin, iyiliği terketmenin ve söz ile 
davranışın birbirinden farklı olmasının cezasına dair uyarılar vardır” denilmek 
istenmektedir. َنĳĥُĝِđْÜَ ŻĘََأ ifadesi çok büyük bir kınama ifadesidir. Anlam ise, 
“yaptığınız şeyin çirkin olduğuna akıl erdiremiyor musunuz da, bu fiillerin 
kötülüğü sizi onları yapmaktan alıkoymuyor? Adeta akılları örtülmüş kimseler 
gibisiniz, çünkü akıl bu tür şeylerden kaçınır, bunları reddeder” şeklindedir. 
Bunun bir benzeri “Yazıklar olsun size de, Allah’ı bırakarak taptıklarınıza da!.. 
Hâlâ, aklınızı başınıza almayacak mısınız?” [Enbiyâ 21/67] âyetinde mevcuttur.

ْ×ihtiyaç duyduğunuz şey için Allah’tan yardım isteyin; óِ وَاĳُĭĻđِÝَøْا [529] ƪāĤאÖِ 
Żةِ ƪāĤوَا sabır ve namazla, yani ikisini birleştirerek ve namaz mükellefiyetinin zorluk-
larına sabrederek; namazda gerekli olan ihlâs, sağlam niyet, vesveseyi def etme, edebe 
riayet, mekruhlardan korunma, Allah karşısında saygı ve alçakgönüllülük, azap  ve öf-
kesinin bağından azat eylemesi için göklerin kralı olan Allah’ın huzurunda bulunma 
ânı olduğunu hatırından çıkartmadan namazı kılmak, bunlara tahammül etmektir. 
Bunun bir benzeri de, “Ehline (yani, ailene ve mü’minlere) namazı emret; kendin de 
sabırla ona tahammül et.” [TāHâ 20/132] âyetinde söz konusudur. 

[530] İfadenin, “bela ve sıkıntılar karşısında namaz ile Allah’tan yardım di-
leyip, namaz vakti geldiğinde namaza sığınarak sabredin” anlamında olması da 
mümkündür. Rivayete göre; Peygamber (s.a.), herhangi bir konuda sıkıntıya 
düştüğü zaman namaza sığınırdı. [Ebû Dâvûd, “Salât ”, 312] Yine rivayete göre İbn 
Abbâs  [v.68/688], bir yolculuk  esnasında iken kardeşi Kusem ’in [v.57/676] vefat 
haberini almış; yoldan geri dönüp yolun bir kenarına çekilerek iki rekât namaz 
kılmış; namazı esnasında uzunca teşehhüd de bulunmuş, ardında kalkıp bine-
ğine doğru yürürken “sabır ve namazla yardım dileyiniz” âyetini okumuştur.
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ÖאÜ×אع ] ٥٢٧[  ħİóĻĔو  ħıÖאرĜأ  īĨ  óùĤا  ĹĘ ĳéāĬه   īĨ óĨÉĺون  اèŶ×אر  وכאن 

أĳÜا  وإذا  ĳĜïّāÝĺن،   źو  ÙĜïāĤאÖ óĨÉĺون  כאĳĬا   :ģĻĜو  .įĬĳđ×Ýĺ  źو   ïĩéĨ

 ÙĭåĤا ģİأ īĨ אøًאĬ ّأن ĹĭĕĥÖ :ďøوا īÖ ïĩéĨ īĐא. وıĻĘ اĳĬאì אİĳĜóّęĻĤ אتĜïāÖ

اĳđĥĈا Ĭ ĵĥĐאس īĨ أģİ اĭĤאر ĝĘאĳĤا ïĜ :ħıĤ כóĨÉÜ ħÝĭوĭĬא ĻüÉÖאء ĭĥĩĐאİא ĭĥìïĘא 

اĜ .ÙĭåĤאĳĤا: כĭא óĨÉĬכıÖ ħא وíĬאėĤ إİóĻĔ ĵĤא. 

{وĳْùَĭْÜََنَ أùَęُĬَْכħُْ} وóÝÜכıĬĳא īĨ اó×Ĥ כאĻùĭĩĤאت {وَأĳĥُÝْÜَ ħْÝُĬَْنَ اĤْכÝَِאبَ} ] ٥٢٨[

، أو ıĻĘא   ïĩéĨ ÛđĬ אıĻĘراة وĳÝĤن اĳĥÝÜ Ĺĭđĺ {َنĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْوَأ} įĤĳĜ ģáĨ ÛĻכ×Ü

 ħĻčĐ  ëĻÖĳÜ ĳĥُĝِđْÜَنَ}   ŻَĘََأ} ģَĩđĤا اĳĝĤل   ÙِęĤאíĨو  ó×Ĥا وóÜك   ÙĬאĻíĤا  ĵĥĐ  ïĻĐĳĤا

 ħכĬÉوכ ،įÖכאÜار īĐ įèא×ĝÝøا ħכïāĺ ĵÝè įĻĥĐ ħÝĨïĜא أĨ ç×ĝĤ ،نĳĭĉęÜ ŻĘأ :ĵĭđĩÖ

ĹĘ ذĤכ ĳÖĳĥùĨ اĳĝđĤل، Ŷن اĳĝđĤل ÖÉÜאه وįđĘïÜ. وĳéĬه: {أفٍُّ Ĥَכħُْ وĩَĤَِא ïُ×ُđْÜَونَ 

īْĨِ دُونِ اƩų أĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََنَ} [اĻ×ĬŶאء: ٦٧].

]٥٢٩ [ ďĩåĤאÖ أي  Żَةِ}  ƪāĤوَا  óِ×ْ ƪāĤאÖِ}  Ʃųا  ĵĤإ  ħכåÐاĳè  ĵĥĐ {وَاĳُĭĻđِÝَøْا} 

ĩıĭĻÖא، وأن ĳĥāÜا ĀאÜ ĵĥĐ īĺóÖכאėĻĤ اŻāĤة، ýĩĤ īĻĥĩÝéĨאıĜّא وĨא ıĻĘ Õåĺא 

واóÝèźاس  اŴداب،  وóĨاĐאة  اøĳĤאوس   ďĘود اĻĭĤאت،   ċęèو  ،ÕĥĝĤا إŻìص   īĨ

ä×אر  ïĺي   īĻÖ اāÝĬאب   įĬÉÖ  ħĥđĤا واąéÝøאر  واĳýíĤع،   ÙĻýíĤا  ďĨ اĩĤכאره   īĨ

أĥَİَْכَ   óْĨُْوَأ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو  .įÖاñĐو  įĉíø  īĐ اĜóĤאب  Ęכ  ÉùĻĤل  اĩùĤאوات، 

 .[١٣٢ :įĈ] {אıَĻْĥَĐَ óْ×ِĉَĀْةِ وَاŻَ ƪāĤאÖِ

أو {وَاĳُĭĻđِÝَøْا} ĵĥĐ اĺŻ×Ĥא واĳĭĤاÖ ÕÐאıĻĥĐ ó×āĤא واåÝĤźאء إĵĤ اŻāĤة ] ٥٣٠[

 įĬאس أ×Đ īÖا īĐة. وŻāĤا ĵĤع إõِĘ óĨأ įÖَõَè إذا  Ʃųل اĳøא. وכאن رıĐĳĜو ïĭĐ

ĹَđُِĬ إįĻĤ أĳìه ħáَĜُ وĘ ،óęø ĹĘ ĳİאďäóÝø وīĐ ĵéĭÜ اĵĥāĘ ěĺóĉĤ رכīĻÝđ أĈאل 

ĩıĻĘא اĳĥåĤس، Ĝ ħàאم Ĺýĩĺ إĵĤ راįÝĥè وĳĝĺ ĳİل: واĳĭĻđÝøا Öאó×āĤ واŻāĤة.

٥

١٠
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[531] Bir görüşe göre; burada sabırdan maksat oruçtur, zira oruç  insanın 
kendisini helal olan şeylerden uzak tutmasıdır. Bu sebeple Ramazan ayı na sabır 
ayı  denmiştir. Salât  kelimesi ile de duânın kastedilmiş olması, belalar karşısın-
da sabır ile yardım dilenmesi ifadesinden ise duaya sığınmanın; belaları def 
etme konusunda Allah’a iltica  etmenin kastedilmiş olması da mümkündür. 

 daki zamir namaza ya da yardım dilemeye işaret eder. Ayrıca bu’وَإıƪĬِא [532]
zamirin, [40. âyetteki] “Benim nimetimi hatırınızdan çıkartmayın” ifadesinden 
[bu âyetteki] “yardım dileyin” ifadesine kadar İsrailoğullarına emredilip, yasakla-
nan şeylerin toplamına da işaret etmesi mümkündür. ٌةóَĻ×َِכĤَ; “gerçekten zordur, 
ağırdır.” Bu tıpkı, kebura ‘aleyye hâze’l-emru [bu iş bana ağır geldi] ifadesindeki ve 
įِĻْĤَِإ ħْİُĳĐُïْÜَ אĨ īَĻِכóِýْĩُĤْا ĵĥَĐَ óَ×َُכ [“Kendilerini davet ettiğin ilke, Müşriklere ağır geli-

yor” (Şûrâ 42/13)] âyetindeki kullanım gibidir.

[533] ŞayetŞayet “Namaz  neden huşû sahipleri ne ağır gelmemektedir, haddi-
zatında huşû nun kendisi ağır değil midir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü huşû 
sahipleri, namazın zorluklarına sabreden kimseler için hazırlanmış olan mükâ-
fatı beklemektedirler ve bu durum onlara namazın ağırlığını hafifletmektedir. 
Nitekim “Rableri ile karşılaşacakları kanaatindedirler” buyrulmaktadır ki bu-
radaki zann, onun sevabına nail olmayı, katındaki nimetleri elde etmeyi bek-
lediklerini, bunu umduklarını ifade eder. Nitekim نĳĭčĺ ifadesi, İbn Mes‘ûd  
mushafında نĳĩĥđĺ [bilirler] şeklindedir, yani ceza günü ile mutlaka karşı kar-
şıya geleceklerini bilirler ve buna göre amel  ederler. Bu sebeple, َنĳƫĭُčĺَ ifadesi 
“kesin olarak inanırlar” şeklinde tefsir edilmiştir. Ceza günü  ile karşılaşacağına 
kesin olarak inanmayan, sevap ümidi taşımayan bir kişi için namaz; salt meşak-
kat olur ve tıpkı amelleri ile kendilerini Müslüman göstermeye çalışan müna-
fıklara geldiği gibi ona da zor gelir. Bunu şöyle örneklendirmek mümkündür: 
Bir kimseye, belli işler karşılığında, çalıştığının karşılığı olan ücretten çok daha 
yüksek bir ücret vaat edilecek olsa, o kimsenin yaptığı işe büyük bir gayret ve 
şevkle sarıldığını, işini yaparken yanındakilere karşı daima yüzünün güldüğü-
nü, içinin ferah olduğunu, adeta yaptığı işten zevk aldığını görürsün. Oysa 
herhangi bir ücret karşılığı olmadan aynı işi yapacak olan kimse ise, adeta üze-
rini karanlık bürümüş gibi olur. Bu sebeple Peygamber (s.a.) , “Benim mutlulu-
ğum namazdadır” [Nesâî, “İşratü’n-nisâ”, 1] buyurmuştur. Yine Peygamber (s.a.), 
“Bilal ! Haydi, [ezan oku da] bizi rahatlat” [Ebû Dâvûd, “Edeb”, 78] buyurmuştur.
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óات. وóıýĤ ģĻĜ įĭĨ رąĨאن: ] ٥٣١[ ِّĉęĩĤا īĐ ÷×è įĬŶ ،مĳāĤا ó×āĤا :ģĻĜو

óıü اó×āĤ. وĳåĺز أن óĺاد ÖאŻāĤة اĐïĤאء، وأن đÝùĺאن ĵĥĐ اĺŻ×Ĥא Öאó×āĤ، واåÝĤźאء 

 .įđĘد ĹĘ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĤאل إıÝÖźאء، واĐïĤا ĵĤإ

{وَإıَƪĬِא} اŻāĥĤ óĻĩąĤة أو đÝøŻĤאÙĬ. وĳåĺز أن ĺכĳن ďĻĩåĤ اĳĨŶر ] ٥٣٢[

إĵĤ {وَاĳُĭĻđِÝَøْا}.   {ĹَÝِĩَđْĬِ įĤĳĜ {اذْכóُُوا   īĨ ıĭĐא  وĳıُُĬا   ģĻÐاóøإ  ĳĭÖ ıÖא   óĨأ  ĹÝĤا

Ĩَא   īَĻِכóِýْĩُĤْا  ĵĥَĐَ  óَ×َُכ}  ،óĨŶا ñİا   ĹّĥĐ  ó×כ ĤĳĜכ:   īĨ  ،ÙĥĻĝà  ÙĜאýĤ  { {Ĥَכَِ×óَĻةٌ

ħْİُĳĐُïْÜَ إįِĻْĤَِ} [اĳýĤرى: ١٣]. 

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ıĤא ĵĥĐ ģĝáÜ ħĤ اíĤאīĻđü واĳýíĤع ĩĨ įùęĬ ĹĘא ģĝáĺ؟ ] ٥٣٣[

 įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .ħıĻĥĐ نĳıُÝĘ אı×ĐאÝĨ ĵĥĐ īĺóÖאāĥĤ óìّא ادĨ نĳđĜĳÝĺ ħıĬŶ :ÛĥĜ

 ģĻĬو  įÖاĳà ĝĤאء  ĳđĜĳÝĺن  أي   [٤٦ رħْıِّÖَ} [اóĝ×Ĥة:  ĳĜُŻَĨُا   ħıُƪĬَأ ĳƫĭُčĺَنَ   īَĺñِƪĤَا} ĵĤאđÜ

 ïÖ  ź أن  ĳĩĥđĺن  وĭđĨאه:  ĳĩĥđĺن؛   : Ʃųا  ï×Đ  ėéāĨ  ĹĘو  .įĻĘ وĳđĩĉĺن  ïĭĐه،  Ĩא 

 īĨ אĨن. وأĳĭĝĻÝĻÖ {َنĳƫĭُčĺَ} óùĘ כĤñĤכ. وĤذ Õùè ĵĥĐ نĳĥĩđĻĘ اءõåĤאء اĝĤ īĨ

 īĻĝĘאĭĩĤכא įĻĥĐ ÛĥĝáĘ ÙāĤאì ÙĝýĨ įĻĥĐ ÛĬاب، כאĳáĤجُ اóĺ ħĤاء وõåĤאÖ īĜĳĺ ħĤ

 ĵĥĐ ةïÐة زاóäأ ďÐאĭāĤאل واĩĐŶا ăđÖ ĵĥĐ ïĐو īĨ įĥáĨو .ħıĤאĩĐÉÖ īĻÐاóĩĤوا

 įĬÉכ  ،įĺóĄאéĤ  ÙכèאąĨو ïĀر  واóýĬاح  وýĬאط   Ù×ĔóÖ  įĤاوõĺ óÝĘاه   ،įĥĩĐ ïĝĨار 

  Ʃųل اĳøאل رĜ ħّà īĨو .ÙĩĥَƪčĤا ăđÖ هóíùÝĺ ģĨאĐ אلè فŻíÖ ،įÝĤاوõĨ ñĥÝùĺ

«وóّĜ Ûĥđäة ĹĘ ĹĭĻĐ اŻāĤة.» وכאن ĳĝĺل: «ĺא ŻÖل، روĭèّא.»

٥

١٠

١٥
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[534] Huşû‘ gönülden boyun eğme ve mutmainlik demektir. Bu anlamdan 
türetilerek basık kumlara huş‘a denilmiştir. Hudū‘ [عĳąì] ise, boyun eğip tes-
lim olmak ve yumuşamak demektir. Kadın, sesini yumuşak ve hoş bir şekilde 
çıkartarak albenili konuştuğu zaman hada‘at bi-kavlihâ denir.

47. Ey İsrailoğulları ! Size verdiğim nimetimi ve sizi (zamanında) 
herkese tercih ettiğimi unutmayın.

48. Ve öyle bir günden sakının ki, o gün kimsenin kimseye faydası 
olmaz; kimsenin şefaati kabul edilmez, kimseden bedel alınmaz; hâsılı, 
hiç kimseye yardım edilmez.

[535] ħُْכÝُĥْ ƪąĘَ ĹِّĬَأ ifadesi, ĹَÝِĩَđْĬِ ifadesine atıf olarak mansuptur. Yani, “ni-
metimi ve sizi tercih ettiğimi unutmayın” demektir. īَĻĩِĤَאđĤْا ĵĥَĐَ “çok büyük 
insan topluluklarına” demektir. Bu kelime “Âlemler için bereketli kıldığımız 
topraklara...” [Enbiyâ 21/71] âyetinde de böyle kullanılmıştır. Yine, ra’eytu ‘âle-
men mine’n-nâsi [bir âlem insan gördüm] ifadesinde, ‘âlem kelimesi ile çok sayıda 
insan kastedilir. ًאĨĳْĺَ; kıyamet günü  demektir. يõِåْÜَ ź yani ona ait haklardan 
hiçbirini ödemiş olmaz. 

[536] Peygamber (s.a.)’in; [Sahabeden] Ceze‘a b. Niyâr ’ın daha bir yaşını 
doldurmamış çepişi [dişi keçi, yani kurban  edilip edilmeyeceği] hakkındaki teczî ‘anke 
ve lâ teczî an ahadin ba‘dek [“Tamam senin için geçerli; ama senden sonra hiç kimse için 
geçerli değil” (Buhārî , “Îdeyn”, 10)] ifadesinde de bu mânada kullanılmıştır.

 ÑĻْüَ kelimesi mef‘ûldür, mastar konumunda da olabilir. Yani, “az birאً [537]
karşılık” anlamına gelebilir. Nitekim ًאÑĻْüَ َنĳĩُĥَčُْĺ źَو [“en ufak bir haksızlığa uğ-
ratılmadan” (Meryem 19/60)] âyetinde de bu kullanım vardır. Bu ifadeyi ُئõِåُْÜ ź 
şeklinde okuyan kimsenin kıraatinde anlam, “az bir karşılık” olur. Ebu’s-Sirâr 
el-Ğanevî  bu ifadeyi, אÑĻü  ÙِĩَùَĬَ  īĐ  ÙٌĩَùَĬَ õِåُْÜئُ   ź şeklinde okumuştur. Bu 
cümle ًאĨĳْĺَ kelimesinin sıfatı olup cümle olarak i‘râbda mahalli yoktur. ŞayetŞayet 
“bu ifadenin mevsufa raci olan âid zamiri nerededir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu 
zamir hazfedilmiş olup įĻĘ õåÜى   ź şeklinde takdir edilir. Ebû Ali ’nin inşad 
ettiği şu ifade de buna benzer:

Beni şöyle güzel bir öğlen uykusu çekebileceğim bir yere götür.
Şair burada ecdera bi-en tekīlî fî-hi demek istemiş, ancak fî-hi ifadesini hazf 

etmiştir. Bazıları ise buradaki hazifleri21 şöyle değerlendirir: Burada anlam 
genişlemesi olmuş, fiil mef‘ûl konumunda kullanılmış, önce harf -i cer daha 
sonra da zamir hazfedilmiştir. Bu tıpkı em mâlün esābû [yoksa çok zenginleştiler de 
ondan mı (böyle değiştiler)!] ifadesi gibidir.
21 Cümlenin aslı įĻĘ ĵĥĻĝÜ نÉÖ رïäא أĬכאĨ ĹĭÝÐإ [Al beni, şöyle güzel bir öğlen uykusu çekeceğim bir yere götür] şeklindedir. 

Ancak önce ĵèِ ƪوóَÜَ fiilinin delâleti nedeniyle ĹĭÝÐإ hazf edilmiş, sonra sıfatı bulunduğundan, אĬכאĨ hazf 
edilmiş; ardından Bâ, sonra zarf [ĹĘ] ve nihayet âid zamiri [įĻĘ deki ه] hazf edilmiş ve cümle son halini 
almıştır. Böylece cümlede beş hazif yapılmıştır. / çev.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف371

وأĨא ] ٥٣٤[  .ÙĭĨאĉÝĩĤا  ÙĥĨóĥĤ  ÙđýíĤا  :įĭĨو  .īĨאĉÝĤوا اìŸ×אت  واĳýíĤع. 

.įÝĭĻĤ א إذاıĤĳĝÖ Ûđąì :įĭĨאد. وĻĝĬźوا īĻĥĤאĘ عĳąíĤا

 ĵĥَĐَ ħُْכÝُĥْ ƪąĘَ ĹِّĬَوَأ ħُْכĻْĥَĐَ ÛُĩْđَĬَْأ ĹÝِƪĤا ĹَÝِĩَđْĬِ واóُُاذْכ ģَĻÐِاóَøِْإ ĹĭِÖَ אĺَ﴿-٤٧
﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا

 źَو ÙٌĐَאęَüَ אıَĭْĨِ ģُ×َĝُْĺ źَא وÑًĻْüَ ÷ٍęْĬَ īْĐَ ÷ٌęْĬَ يõِåْÜَ ź אĨًĳْĺَ اĳĝُƪÜ٤٨-﴿وَا
ıَĭْĨِ ñُìَËُْĺא ïْĐَلٌ وóُāَĭُْĺ ħْİُ źَونَ﴾

]٥٣٥ [ ĹĥĻąęÜو ĹÝĩđĬ واóأي اذכ {ĹَÝِĩَđْĬِ} ĵĥĐ ėĉĐُ ÕٌāĬ {ħُْכÝُĥْ ƪąĘَ ĵِّĬَوَأ}

 {īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ אıَĻĘِ אĭَْאرَכÖَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝאس، כĭĤا īĨ óĻęĕĤا ħåĤا ĵĥĐ {īَĻĩِĤَאđَĤْا ĵĥَĐَ}

 źَ} ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ïĺóĺ {אĨًĳْĺَ} .ةóáכĤاد اóĺ ،אسĭĤا īĨ אĩĤَאĐ Ûĺאل: رأĝĺ .[אء: ٧١Ļ×ĬŶا]

õِåْÜَى} ıĭĐ ĹąĝÜ źא ÑًĻüא īĨ اĳĝéĤق. 

]٥٣٦ [ ïèأ  īĐ õåÜي   źو ĭĐכ  «õåÜي  ĻĬِאر:   īÖ  ÙĐñَäَ  ĹĘ  ßĺïéĤا  įĭĨو

ïđÖك.»

]٥٣٧ [ īĨ  ŻًĻĥĜ أي  ïāĨر،   ďĄĳĨ  ĹĘ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   ،įÖ ĳđęĨل  و{ÑًĻْüَא} 

اõåĤاء، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وĳĩُĥَčُْĺ źََنَ ÑًĻْüَא} [ħĺóĨ: ٦٠] وóĜ īĨأ õåُْÜ źئ، īĨ أõäأ 

óار  ِùّĤا ĳÖأ أóĜاء. وõäŸا īĨ אÑًĻü ĵĭđĩÖ źإ įÜاءóĜ ĹĘ نĳכĺ ŻĘ ،įĭĐ ĵĭĔإذا أ ،įĭĐ

 .{ اĳĭĕĤي õåÜ źي ÑĻü ÙĩùĬ īĐ ÙĩùĬאً. وñİه اÙÖĳāĭĨ ÙĥĩåĤ اĤ ÙęĀ ģéĩĤـ{Ĩĳْĺَאً

 .įĻĘ يõåÜ ź :هóĺïĝÜ وفñéĨ ĳİ :ÛĥĜ ف؟ĳĀĳĩĤا ĵĤא إıĭĨ ïÐאđĤا īĺÉĘ :ÛĥĜ نÍĘ

:ĹĥĐ ĳÖه أïýĬא أĨ هĳéĬو

 ĹĥِĻĝِÜَ ْرَ أَنïَäَْأ Ĺèِ ƪوóَÜَ

أي Ĩאء أïäر ÉÖن įĻĘ ĹĥĻĝÜ. وõĭĺ īĨ ħıĭĨل ĳĝĻĘل: اóäÉĘ ،įĻĘ ďùÜى óåĨى 

اĳđęĩĤل ñéĘ įÖف اåĤאر ñè ħàف اóĻĩąĤ כĩא ñèف įĤĳĜ īĨ: أمْ Ĩאلٌ أĀאĳÖا. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[538] ÷ٌęْĬَ ve ًאÑĻْüَ kelimelerinin nekre olması, “hiçbir kimse hiçbir şeye 
sahip olamaz” anlamı katmakta; böylece, bütün arzu ve beklentiler boşa çıka-
rılmakta, ümitler tamamen kesilmektedir. אıĭْĨِ  ñُìَËُْĺ  źَو  ÙٌĐَאęüَ ıĭْĨِא   ģُ×َĝُْĺ  źَو 
 ïْĐَلٌ .ïْĐَ [kimsenin şefaati kabul edilmez, kimseden bedel alınmaz] ifadesi de böyledirلٌ
fidye anlamındadır, çünkü fidye, karşılığı olarak verildiği şeyin muâdili / den-
gidir. “Ondan sarf ve ‘adl, yani dönüş yapması ve fidye vermesi kabul edilmez” 
[Buhārî , “Fedā’ilü’l-Medîne”, 1] hadisi de böyledir. Katâde  b. Di‘âme es-Sedûsî  
[v.117/735] bu ifadeyi etken fiil şeklinde, ÙًĐאęü אıĭĨ ģُ×َĝْĺَ źو olarak okumuştur. 
Buna göre anlam, “Allah ondan şefaat kabul etmez” şeklindedir. 

[539] Söylendiğine göre; Yahudiler  peygamber atalarının kendilerine şefaat 
edeceğini iddia etmekteydiler; [bu âyetle] işbu umutları kırılmak istendi. 

[540] ŞayetŞayet “Burada günahkârlar için şefaatin kabul edilmeyeceğine delil 
var mıdır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Evet vardır, çünkü burada umumi bir olum-
suzlama vardır ki, bu da hiç kimsenin hiç kimse adına bir fiili işleme ya da 
terketme türünde bir fidye veremeyeceği; hiçbir şefaatçinin şefaatinin kabul 
edilmeyeceği anlamını gerektirir. Bundan, şefaat in günahkârlar için de kabul 
edilmeyeceği anlaşılmaktadır.

[541]  ŞayetŞayet “אıĭْĨِ  ģُ×َĝُْĺ  źَو ifadesindeki zamir iki nefs kelimesinden [“hiç 

kimse hiç kimseden”] hangisine işaret ediyor?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Kendisi için 
şefaatin kabul edilmeyeceği ikinci kişiye, yani günahkâra, kendisinden fidye 
kabul edilmeyecek olan kişiye işaret eder. “Ondan şefaat kabul edilmez” ifa-
desinin anlamı, “eğer kendisine şefaat edecek bir şefaatçi  getirecek olursa, bu 
ondan kabul edilmez” anlamına gelir. Ancak zamirin ilk kişiye işaret etmesi 
de mümkündür; bu durumda anlam, “eğer o kişi diğerine şefaat edecek olsa, 
şefaati kabul edilmez, hatta hiçbir şey kabul edilmez, onun için fidye verecek 
olsa o da kabul edilmez” anlamındadır.

[542] “Onlar yardım da görmezler” ifadesindeki “onlar” zamiri, öncesinde 
geçen ve nekre olarak ifade edilen nefsin ifade ettiği “çok sayıda kimse”ye işaret 
eder; [Nefsler müennes olduğu halde, onlara işaret eden ħْİُ zamirinin] müzekker olması 
ise, “kullar” ve “insanlar” anlamının esas alınmasındandır. Nitekim ÷ęĬأ ÙàŻà 
[üç nefs] ifadesinde de bu durum söz konusudur.
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]٥٣٨ [ īĨ ÑًĻüא  ıĭĨא   ÷ęĬ  īĐ õåÜي   ź  ÷ęĬŶا  īĨ ùًęĬא  أن   óĻכĭÝĤا  ĵĭđĨو

 źََو ÙٌĐَאęَüَ אıَĭْĨِ ģُ×َĝُْĺ źََو} įĤĳĜ כĤñوכ .ďĨאĉĩĥĤ אّعĉĝَĤا ĹĥכĤאط اĭĜŸا ĳİאء. وĻüŶا

ıَĭْĨِ ñُìَËُْĺא ïْĐَلٌ} أي ıĬŶ ،ÙĺïĘא đĨאدïęĩĥĤ ÙĤيّ. وįĭĨ اóĀ įĭĨ ģ×ĝĺ ź» :ßĺïéĤف 

 ģĐאęĥĤ ģđęĤאء اĭÖ ĵĥĐ ،ÙًĐאęü אıĭĨ ģُ×َĝْĺَ źאدة وÝĜ أóĜو .ÙĺïĘ źو ÙÖĳÜ ل» أيïĐ źو

.ÙĐאęýĤا ÕāĬو ،ģّäو õّĐ Ʃųا ĳİو

وģĻĜ: כאÛĬ اĳıĻĤد ħĐõÜ أن آÖאءħİ اĻ×ĬŶאء ĳđęýĺن ÉĘ ħıĤوĳùĺا. ] ٥٣٩[

]٥٤٠ [ įĬŶ ،ħđĬ :ÛĥĜ אة؟āđĥĤ ģ×ĝÜ ź ÙĐאęýĤأنّ ا ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

ĵęĬ أن ĝًè ÷ęĬ īĐ ÷ęĬ ĹąĝÜא أģđĘ īĨ įÖ Ûĥì أو óÜك، ĵęĬ ħà أن ıĭĨ ģ×ĝĺא 

ęüאħĥđĘ ،ďĻęü ÙĐ أıĬא āđĥĤ ģ×ĝÜ źאة. 

]٥٤١ [ :ÛĥĜ ďäóĺ؟   īĻùęĭĤا أي   ĵĤإ ıَĭْĨِא}   ģُ×َĝُْĺ  źََو} ĹĘ  óĻĩąĤا  :ÛĥĜ ÍĘن 

 źََو} ĵĭđĨل؛ وïĐ אıĭĨ ñìËĺ ź ĹÝĤا Ĺİא، وıĭĐ يõåĩĤا óĻĔ ÙĻĀאđĤا ÙĻĬאáĤا ĵĤإ

 ÷ęĭĤا ĵĤإ ďäóĺ ز أنĳåĺא. وıĭĨ ģ×ĝĺ ħĤ ďĻęü ÙĐאęýÖ אءتä إن {ÙٌĐَאęَüَ אıَĭْĨِ ģُ×َĝُْĺ

 ÛĉĐأ ĳĤא، وÑًĻü אıĭĐ ئõåÜ ź אĩא، כıÝĐאęü ģ×ĝÜ ħĤ אıĤ Ûđęü ĳĤ įĬأ ĵĥĐ ،ĵĤوŶا

ıĭĐ źًïĐא ıĭĨ ñìËĺ ħĤא. 

{وóُāَĭُْĺ ħْİُ źََونَ} Ĩ Ĺĭđĺא دįĻĥĐ ÛĤ اęĭĤ÷ اĭĩĤכóة īĨ اĳęĭĤس اĤכóĻáة ] ٥٤٢[

.÷ęĬأ ÙàŻà :لĳĝÜ אĩכ ،ĹøאĬŶאد وا×đĤا ĵĭđĩÖ óĻכñÝĤوا

٥

١٠
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49. Hani, oğullarınızı teker teker boğazlatıp kadınlarınızı sağ bıra-
karak, sizi işkencenin en kötüsüne uğratan Firavun  hanedanından sizi 
kurtarmıştık... ki sizin için bunda Rabbiniz tarafından muazzam bir 
imtihan vardı.

[543] Âl  kelimesinin aslı, ehl dir; ism-i tasğîri bu sebeple üheyl şeklinde ge-
lir. Ehl kelimesindeki Hâ, Elif  ile değiştirilerek âl kelimesi türetilmiştir. Bu 
kelime hususen, krallar ve benzeri kimseler gibi özel bir önem ve değer sahi-
bi kimseler için kullanılır. Sözgelimi “ayakkabıcılar ehli” ya da “hacamatçılar 
ehli” gibi bir ifade kullanılmaz. 

[544] Fir‘avn kelimesi Amâlika  kralları nın özel ismidir. Tıpkı Rumlar ın kra-
lına kayser, Farslar ın kralına kisrâ denildiği gibi, onların kralına da fir‘avn denir. 
Firavunlar çok azgın oldukları için, zorbalık yapan ve inat eden kimse için tefer’a-
ne fulânun “falanca firavunlaştı” ifadesi türetilmiştir. Şair şöyle demiştir:

Kendisine “Allah’ın konuştuğu Musa” geldi,
Ama bu onun firavunluğunu ve şiddetini artırdı.

[545] ħُْאכĭĻْ ƪåĬَ [sizi teker teker kurtarmıştık] ifadesi ħאכĭĻåĬأ [sizi kurtarmıştık] ve 
ħכÝĻåĬ [sizi kurtarmıştım] şeklinde de okunmuştur.

[546]  ħُْכĬَĳĨُĳùُĺَ fiili, zulmetmek, aşağılamak anlamındaki sâmehu hasfen 
ifadesinden türemiştir. Amr b. Külsûm [v.584?] şöyle demiştir;

Hükümdar insanları zulme uğrattığında;
Asla rıza göstermeyiz bu haksızlığa!

Bunun aslı, “malı talep etti” anlamındaki sâme’s-sil‘ate ifadesinden gelir; san-
ki “o sizin için en ağır azabı araştırıyor, istiyordu” anlamındadır.

 kelimesinin mastarıdır; e‘ûzü bi’llâhi min [kötü] اĳøُ kelimesi, ÏĻùĤءَ [547]
sû’i’l-huluki ve sûi’l-fi‘li [kötü ahlak ve kötü fiilden Allah’a sığınırım] denilir. Burada 
-ĳøُ keliءَ ĳøُ ifadesindekiءَ اñđَĤْابِ .ĳøُ kelimesi ile “çirkin” anlamı kastedilirءَ
mesi ise azabın en şiddetlisi ve fenasıdır. Sanki azap  dışındaki şeylere nispetle 
çirkin olduğu ifade edilmiştir.

-ĬَĳĨُĳùُĺَ fiilinin beyânıdır. Bu sebeple de aralarınכifadesi ħُْ وĳéُِّÖñَُĺنَ [548]
da atıf harfi kullanılmamıştır. واóُęََכ  īَĺñِƪĤا ĳْĜَلَ   ąُĺ [“Nankörce inkâr edenאËُİِنَ 
öncekilerin sözünü taklit ediyorlar” (Tevbe 9/30)] âyetinde de aynı kullanım vardır. 
Zührî  [v.124/742] bu kelimeyi َنĳéُÖَñْĺَ şeklinde okumuştur. Nitekim tıpkı ka-
ta‘a fiili; kata‘tü’s-siyâbe ve katta‘tühâ şeklinde iki türlü kullanıldığı gibi çÖََذ fiili 
de zebaha ve zebbeha şeklinde kullanılır. İbn Mes‘ûd  (r.a.) [v.32/652] َنĳéُِّÖñَُĺو 
fiilini َنĳĥُ ِÝّĝَُĺ şeklinde okumuştur.
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 ħُْאءَכĭَÖَْنَ أĳéُِّÖñَُĺ ِابñَđَĤْءَ اĳøُ ħُْכĬَĳĨُĳùُĺَ َنĳْĐَóْĘِ ِآل īْĨِ ħُْאכĭَĻْ ƪåĬَ ْ٤٩-﴿وَإِذ
﴾ħٌĻčِĐَ ħُِّْכÖَر īْĨِ ٌءŻÖَ ħُْכĤَِذ ĹĘَِو ħُْאءَכùَĬِ َنĳĻُéْÝَùْĺََو

]٥٤٣ [ ÿّìو أęًĤא.  İאؤه   ÛĤïÖÉĘ  ،ģĻİÉÖ  óĕāĺ وĤñĤכ   ،ģİأ {آل}   ģĀأ

אم.  ƪåéَĤכאف واøŸאل آل اĝĺ ŻĘ ،ħıİא×üك وأĳĥĩĤن כאÉýĤوا óĉíĤا ĹĤوÉÖ įĤאĩđÝøا

و{ĳْĐَóْĘِنُ} ĥَĨَ īĩĤ ħĥĐכ اĩđĤאÙĝĤ، כĥِĩَĤِ óāĻĝכ اóĤوم، وכóùى ĥĩĤכ ] ٥٤٤[

:ħıąđÖ çِĥَĨُ ĹĘو .ó×ّåÜא وÝĐ ن، إذاŻĘ īĐَóْęÜَ اĳ ƫĝÝَüا ÙĭĐِاóęَĤا ĳّÝُđُĤِس. وóęĤا

įِĨِاóَĐُ ِطóْĘََو įِĭِĐُóْęَÜَ ĵāَĜْأ  ĹĘِ َادõَĘَ ُمĳĥَُכĤْا ĵøَĳĩُĤْאءَهُ اäَ ïْĜَ

]٥٤٥ [ .ħכÝĻåĬو ħאכĭĻåĬْئ أóĜو

{ĬَĳĨُĳùُĺَכħُْ} ø īĨאęًùì įĨא، إذا أوźه ĩًĥČא. Ĝאل óĩĐو īÖ כĳáĥم:] ٥٤٦[

إذَا Ĩَא اĥْĩَĤْכُ øَאمَ اƪĭĤאسَ ęًùْìَא  أĭَĻْÖََא أَنْ ƪóĝِĺَ اĭَĻĘِ ėُùْíَĤْא

اñَđَĤْابِ}  {ĳøُءَ   ħכĬĳĕ×ĺ  ĵĭđĩÖ  įĬÉכ ı×ĥĈא،  إذا   ،ÙđĥùĤا øאم   īĨ  įĥĀوأ

.įĻĥĐ ħכĬوïĺóĺو

]٥٤٧ [ ،ģđęĤء اĳøو ěĥíĤء اĳø īĨ ƩųאÖ ذĳĐאل: أĝĺ :ءĵĻùĤر اïāĨ :ءĳùĤوا

 įé×Ĝ įĬÉכ ،įđčĘه وأïّüء أĵĻّø įĥاب כñđĤوا {ِابñَđَĤْءَ اĳøُ} ĵĭđĨא. وĩıé×Ĝ ادóĺ

ÖאĄŸאÙĘ إø ĵĤאóÐه. 

]٥٤٨ [ įĤĳĝכ  ،ėĈאđĤا óÜك  وĤñĤכ   ،{ħُْכĬَĳĨُĳùُĺَ}  įĤĳĝĤ ĻÖאن  و{ĳéُِّÖñَُĺنَ} 

 ،ėĻęíÝĤאÖ نĳéÖñĺ يóİõĤأ اóĜو .[٢٠ :ÙÖĳÝĤا] {واóُęََכ īَĺñِƪĤلَ اĳْĜَ َنĳُÑİِאąَُĺ} ĵĤאđÜ

כĤĳĝכ: ÛđĉĜ اĻáĤאب وıÝđĉĜא. وóĜأ ï×Đ اĳĥÝĝĺ Ʃųن.

٥

١٠
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[549] Firavunların İsrailoğullarına bunu yapmasının sebebi, kâhinlerin 
Firavunu, doğacak bir çocuğun kendisinin helâkine sebep olacağı hususunda 
uyarmasıdır. Aynı uyarı Nemrut  için de yapılmıştır. Ancak ikisinin de bundan 
korunmak için aldıkları önlemler kendilerini kurtaramamış; Allah’ın dilediği 
gerçekleşmiştir. 

[550] Eğer ħُْכĤِذ ifadesi, Firavunun yaptıklarına işaret ediyorsa, belâ’un 
kelimesi, mihnet, sıkıntı anlamındadır. Fakat eğer ħُْכĤِذ onların Firavundan 
kurtarılmasına işaret ediyorsa, o zaman belâ’un kelimesi nimet anlamına gelir.

50. Hani, bir de sizin için denizi yararak sizi kurtarmış; Firavun 
hanedanını ise gözlerinizin önünde boğmuştuk.

 ĭĜْóَĘَ “arasını açtık, bir kısmını diğerinden ayırdık, böylece sizin içinא [551]
orada bir geçiş yolu oldu” anlamındadır. Bir kıraatte bu kelime אĭĜْ ƪóĘَ şeklinde 
okunmuştur ki bu durumda, “iyice ayırdık” anlamına gelir. “İki şey arasını 
ayırdı” denilmek istendiği zaman feraka; “daha çok şey arasını ayırdı” denilmek 
istendiği zaman ise ferraka ifadesi kullanılır. Zira denizde ayrılan yollar, İsrailo-
ğullarının boylarının sayısına uygun olarak, on iki tane idi.

[552] ŞayetŞayet “ħُْכÖِ ifadesi ne anlama geliyor?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu husus-
ta iki değerlendirme söz konusudur. İlkine göre; onların suya girdikleri ve gir-
meleri ile birlikte suyun ayrıldığı, yani onların suya girmesiyle, -adeta bir şeyin 
içine girip onu ortadan ikiye ayıran bir başka şey gibi- su ayrılmıştır. İkincisine 
göre ise “onu sizin sebebinizle, sizi kurtarmak için ayırdık” şeklinde bir anlam 
söz konusudur. Bu durumda ħُُכÖِ ifadesi hal konumundadır. Yani, “onu sizin 
için yardık” anlamındadır. Şairin şu satırlarında da bu kullanım vardır:

‘Baş’ları ve toprağı eziyordu bizimle atlarımız

Yani, atlarımız biz sırtlarında iken [düşman] başlarını ve toprağını eziyordu. 

[553] Rivayet edildiğine göre İsrailoğulları  [suyu geçerken] Musa (a.s.) ’a, 
“Hani, dostlarımız nerede? Onları göremiyoruz!” demişler; “Siz yürüyün, on-
lar da sizin gibi bir yoldan yürüyorlar” diye cevap vermiş; fakat onlar, “Hayır, 
onları görmeden razı olmayız” diye tutturmuşlar; bunun üzerine Musa (a.s.) ; 
“Allah’ım! Şunların kötü ahlâk ına karşı bana yardım et” diye dua etmiş. Bu-
nun üzerine; “Asânı şöyle bir ‘konuş’tur” diye vahyedilmiş; o da asasını ara-
larındaki duvarlara vurunca, su içindeki yollar birleşmiş ve birbirlerini görüp 
konuşabilmişler. َونóُُčĭْÜَ ħْÝُĬَْوَأ yani, sizler bunu görüyor, şahitlik ediyordunuz, 
herhangi bir şüpheniz kalmamıştı.
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ĺכĳن ] ٥٤٩[ ĳĤĳĨد   ïĤĳĺ  įĬÉÖ ĳĐóĘن  أñĬروا   ÙĭıََכĤا Ŷنّ  ذĤכ   ħıÖ ĳĥđĘا  وإĩĬא 

ïĺ ĵĥĐه Żİכįُ، כĩא أñĬر óĩĬوذ؛ ĩıĭĐ īĕĺ ħĥĘא اıÝäאدĩİא ĹĘ اċęéÝĤ، وכאن Ĩא 

 . Ʃųאء اü

]٥٥٠ [ įÖ óĻüإن أ ÙĩđĭĤن. واĳĐóĘ ďĻĭĀ ĵĤإ {ħُْכĤَِذ}ـÖ óĻüإن أ ÙĭéĩĤء اŻ×Ĥوا

إĵĤ اåĬŸאء.

٥٠-﴿وَإِذْ ĭَĜْóَĘَא Öِכħُُ اĭَĻْåَĬَْÉĘَ óَéْ×َĤْאכħُْ وَأĭَĜْóَĔَْא آلَ ĳْĐَóْĘِنَ وَأóُُčĭْÜَ ħْÝُĬَْونَ﴾

{ĭَĜْóَĘَא} ĭĥāĘא įąđÖ īĻÖ وĀ ĵÝè ăđÖאرت ùĨ įĻĘאĤכ Ĥכħ. وóĜئ ] ٥٥١[

 ÛĬכ כאĤאùĩĤن اŶ אء؛ĻüŶا īĻÖ قóّĘو ،īĻÑĻýĤا īĻÖ قóĘ :אلĝĺ .אĭĥāĘ ĵĭđĩÖ ،אĭĜóّĘ

اïĐ ĵĥĐ óýĐ Ĺĭàد اøŶ×אط. 

]٥٥٢ [ ،įĬĳכĥùĺ اĳĬכא ħıĬاد أóĺ ؛ أنįäأو įĻĘ :ÛĥĜ ؟{ħُْכÖِ} ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

وóّęÝĺق اĩĤאء ĳĥø ïĭĐכĘ ،ħıכĩĬÉא óĘق ħıÖ כĩא óęĺق īĻÖ اĩÖ īĻÑĻýĤא ĩıĭĻÖ ćøĳĺא، 

وأن óĺاد ĭĜóĘאه ùÖ××כħ، وÕ×ùÖ إåĬאÐכħ، وأن ĺכĳن ďĄĳĨ ĹĘ اéĤאل ĭĜóĘ ĵĭđĩÖאه 

:įĤĳĝכ ،ħכÖ אùً×ÝĥĨ

 א×َĺóِƪÝĤوَا ħَäِאĩَåَĤْא اĭَÖِ ُوسïُÜَ

أي ïÜوıøא وīéĬ راכ×İĳא.

وروى أنّ ĹĭÖ إóøاĜ ģĻÐאĳĤا ĵøĳĩĤ: أīĺ أéĀאĭÖא óĬ źاħİ؟ Ĝאل: óĻøوا ] ٥٥٣[

 ĵĥĐ ĹĭĐأ ħıƪĥĤאل: اĝĘ .ħİاóĬ ĵÝè ĵĄóĬ ź :اĳĤאĜ .ħכĝĺóĈ ģáĨ ěĺóĈ ĵĥĐ ħıĬÍĘ

أħıĜŻì اÉĘ .ÙÑĻùĤوĵè إįĻĤ: أن āđÖ ģĜאك İכñا، ĝĘאل ıÖא ĵĥĐ اĉĻéĤאن، āĘאرت 

ıĻĘא כĳًُى، óÝĘاءَوْا وùÜאĳđĨا כħıĨŻ {وَأóُُčĭْÜَ ħْÝُĬَْونَ} إĵĤ ذĤכ وýÜאïİوýÜ ź įĬכĳن 

.įĻĘ

٥
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51. Hani, Musa ile kırk geceliğine vaatleşmiştik. Siz de onun arka-
sından birer zalim olarak o buzağıyı (tanrı) edinmiştiniz!.. 

52. Bundan sonra, şükredesiniz diye sizi affetmiştik.
[554]  İsrailoğulları  Firavunun helâkinden sonra Mısır ’a [?] girdiklerinde, 

ellerinde müracaat edecekleri bir kitapları yoktu. Allah da Musa (a.s.) ’a Tevrat’ı 
inzâl  edeceğini vaat etmiş; bunun için kendisine Zilka’de ayını ve Zilhicce  ayı-
nın on gününü vakit olarak tayin etmişti. Âyette “kırk gece” denilmiştir, çünkü 
aylar gecelere göre hesap edilir.

-şeklinde de okunmuş [vaat etmiştik] وĬïْĐَא ifadesi [vaatleşmiştik] واĬïْĐَא [555]
tur. Zira Allah Teâlâ ona vahyi ve Tūr’a gelmeyi vaat etmiştir. “Onun arkasın-
dan” yani Tūr ’a gidişinden sonra.َنĳĩُĤِאČ ħْÝُĬَْوَأ yani şirk koştuğunuz için “birer 
zalim olarak”.

[556] “Bundan sonra” yani bu büyük hatayı işlemenizden, buzağıyı ilâh 
edinmenizden sonra tevbe ettiğinizde, “şükredesiniz diye” yani af  nimetine 
karşılık şükretmenizi isteyerek, “sizi affetmiştik.”

53. Hani, doğru yolu bulasınız diye, Musa’ya hakkı bâtıldan ayıran 
o kitabı vermiştik. 

54. Hani Musa, kavmine: “Ey kavmim! Buzağıyı (tanrı) edinmekle 
kendi kendinize zulmetmiş oldunuz! Hemen Yaradanınıza tevbe edin 
ve birbirinizi öldürün!.. Yaradanınız katında bu (fecî eylem) sizin için 
daha hayırlıdır!” demişti. (Siz bu emre uyunca) Allah da tevbenizi ka-
bul etmişti. O’dur çünkü tevbeleri daima kabul eden, merhametli (Tev-
vâb, Rahîm ).

[557] Kitâb ve furkān  ifadeleri, onun hem Allah katından inzâl  edilmiş ya-
zılı bir belge (kitap) olduğunu hem de hak ile bâtılı ayırt eden bir kıstas (furkān) 
olduğunu, bu iki vasfı birlikte taşıdığını ifade eder. Bununla Tevrat kastedil-
miştir. Bu şekilde bir kullanım örneği olarak, cömertlik ve cesaret vasıflarını 
birleştiren kimseyi kastederek; “Yağmur bulutu ve aslanı gördüm” dersin. “Biz 
hakkı bâtıldan ayıran o kitabı Musa ile Harun ’a; ışık olarak ve müttakîler için 
öğüt olarak verdik.” [Enbiyâ 21/48] âyetinde de aynı durum söz konusudur. Yani 
furkān, ışık ve öğüt olma vasıflarını kendisinde birleştiren kitap demektir. Ya 
da Tevrat’ın yanı sıra, iman ile küfür arasını ayıran kanıtlar kastedilmiştir ki 
bu kanıtlar arasında ‘asā , el vb. mucizeler vardır. Bir diğer ihtimal de helal ve 
haramı birbirinden ayırt edici olan şeriatın kastedilmiş olmasıdır. Bir görüşe 
göre furkān; denizin ikiye ayrılmasıdır. Bir başka görüşe göre furkān; onunla 
düşmanlarının arasını ayıran zaferdir. Nitekim Allah Teâlâ Bedir gününü “[Hak  

ile bâtılın ayrıldığı] furkān günü ” [Enfâl 8/41] olarak nitelemiştir. 
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٥١-﴿وَإِذْ وَاĬَïْĐَא ĵøَĳĨُ أرƪħُà ÙًĥَĻْĤَ īَĻđِÖََْ اħُُÜñْíَƪÜ اïِđْÖَ īْĨِ ģَåْđِĤْهِ وَأČَ ħْÝُĬَْאĳĩُĤِنَ﴾

٥٢-﴿ĬَĳْęَĐَ ƪħُàא ĭْĐَכïِđْÖَ īْĨِ ħُْ ذĤَِכَ ƪĥđَĤَכýْÜَ ħُْכóُُونَ﴾

ĩĤא دĳĭÖ ģì إóøاŻİ ïđÖ óāĨ ģĻÐك ĳĐóĘن وĺ ħĤכħıĤ ī כÝאب ĳıÝĭĺن ] ٥٥٤[

ذي   óýĐو اïđĝĤة  ذا  ĝĻĨאÜًא   įĤ وóĄب  اĳÝĤراة،   įĻĥĐ õĭĺل  أن   ĵøĳĨ  Ʃųا  ïĐو  ،įĻĤإ

 .ĹĤאĻĥĤאÖ אİرóĔ رĳıýĤن اŶ {ÙًĥَĻْĤَ īَĻđِÖََْأر} ģĻĜو .ÙåéĤا

]٥٥٥ [ ĵĤאت إĝĻĩĥĤ ءĹåĩĤا ïĐوو ĹèĳĤه اïĐو ĵĤאđÜ Ʃųن اŶ {אĬَïْĐََو} ئóĜو

.ħاככóüÍÖ {َنĳĩُĤِאČَ ħْÝُĬَْوَأ} رĳĉĤا ĵĤإ įĻąĨ ïđÖ īĨ {ِهïِđْÖَ īْĨِ} رĳĉĤا

]٥٥٦ [ óĨŶا  ħכÖכאÜار  ïđÖ  īĨ ذĤَِכَ}   ïِđْÖَ  īْĨِ} ħÝ×Ü  īĻè  {ħُْכĭْĐَ ĬَĳْęَĐَא   ƪħُà}

.ħכĭĐ ĳęđĤا ĹĘ ÙĩđĭĤوا اóכýÜ إرادة أن {َونóُُכýْÜَ ħُْכƪĥđَĤَ} ģåđĤا ħאذכíÜا ĳİو ħĻčđĤا

٥٣-﴿وَإِذْ آĭَĻْÜَא ĵøَĳĨُ اĤْכÝَِאبَ وَاĜَóْęُĤْאنَ ƪĥđَĤَכïُÝَıْÜَ ħُْونَ﴾

 ģَåْđِĤْا ħُُאذِכíَِّÜאÖِ ħُْכùَęُĬَْأ ħْÝُĩْĥَČَ ħُْכƪĬِمِ إĳْĜَ אĺَ įِĨِĳْĝَĤِ ĵøَĳĨُ َאلĜَ ْ٥٤-﴿وَإِذ
 įُƪĬِإ ħُْכĻْĥَĐَ َאبÝَĘَ ħُْכÐِِאرÖَ ïَĭْĐِ ħُْכĤَ óٌĻْìَ ħُْכĤَِذ ħُْכùَęُĬَْا أĳĥُÝُĜْאĘَ ħُْכÐِِאرÖَ ĵĤَِا إĳُÖĳÝُĘَ

﴾ħُĻèِ ƪóĤابُ ا ƪĳƪÝĤا ĳَİُ

óęĺق ] ٥٥٧[ وĜóĘאĬًא   ،źًõĭĨ כÝאÖًא   įĬĳכ  īĻÖ  ďĨאåĤا  Ĺĭđĺ وَاĜَóْęُĤْאنَ}  {اĤْכÝَِאبَ 

 ďĨאåĤا ģäóĤا ïĺóÜ ،ßĻĥĤوا ßĻĕĤا Ûĺכ: رأĤĳĝراة، כĳÝĤا Ĺĭđĺ ،ģĈא×Ĥوا ěéĤا īĻÖ

īĻÖ اĳåĤد واóåĤاءة. وĳéĬه đÜ įĤĳĜאĵĤ {وïْĝَĤََ آĭَĻْÜَא ĵøَĳĨُ وİََאرُونَ اĜَóْęُĤْאنَ وĻَĄَِאءً 

وَذِכóًْا} [اĻ×ĬŶאء: ٤٨] Ĺĭđĺ اĤכÝאب اåĤאīĻÖ ďĨ כĜóĘ įĬĳאĬًא وĻĄאء وذכóًا. أو اĳÝĤراة، 

واİó×Ĥאن: اęĤאرق īĻÖ اĤכóę واĩĺŸאن īĨ اāđĤא واïĻĤ وĩİóĻĔא īĨ اĺŴאت؛ أو اóýĤع 

 įĭĻÖ قóّĘ يñĤا óāĭĤا :ģĻĜو .óé×Ĥاق اóęĬאن: اĜóęĤا ģĻĜام. وóéĤل واŻéĤا īĻÖ אرقęĤا

وïĐ īĻÖوّه، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {ĳْĺَمَ اĜَóْęُĤْאنِ} [اęĬŶאل: ٤١] ĳĺ įÖ ïĺóĺم ïÖر.
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[558] Âyetteki ħُْכùَęُĬَْا أĳĥُÝُĜْאĘَ ifadesi zahirine göre anlaşılmıştır ki kendini 
paralamak, helâk etmek demektir. Bir görüşe göre ise, birbirlerini öldürmeleri 
anlamında olup, buzağıya tapınmayanların tapınanları öldürmeleri emredil-
mektedir. Rivayete göre; bu emre muhatap olup da buzağıya tapınanları öl-
dürmek durumunda olan kimse, evlâdını, babasını, yakınlarını onların içinde 
görüp bu yüzden Allah’ın emrini uygulayamaz, geri dururmuş. Bunun üzerine, 
Allah bir kara bulut ve simsiyah toz bulutu gönderip ortalığı karartmış; böylece 
kimse kimseyi göremez olmuş. Sonra herkesin evlerinin avlusunda toplanması-
nı, buzağıya tapınmayanların ellerine kılıçlarını almalarını emretmiş; ardından 
da “Sabredin; kim kendini kaçırırsa, eliyle ya da ayağıyla kendini muhafaza 
etmeye kalkışırsa Allah’ın lâneti onun üzerine olsun!” buyurmuştur. Onlar da 
hep bir ağızdan “Âmin!” demişler; sonra akşama kadar buzağıya tapınanları 
öldürmüşlerdir. Nihayet Musa ve Harun  (a.s.) ellerini açarak; “Allah’ım! İsra-
iloğulları  helâk oldu; geriye kalanları affet” diye dua etmişler. Bunun üzerine 
bulut açılmış; tevbenin kabul edildiği anlaşılmış; yalın kılıçları ellerinden dü-
şüvermiş… Öldürülen İsrailoğullarının sayısı ise yetmiş bini bulmuş imiş.

[559] ŞayetŞayet “Âyette art arda kullanılan Fâ’lar arasındaki fark nedir?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: [ħُْכĻْĥَĐَ َאبÝĘ ... اĳĥُÝُĜْאĘَ ħُْכÐِِאرÖ ĵĤِا إĳُÖĳÝُĘَ ifadesinde] birinci Fâ sadece se-
bep Fâ’sıdır, çünkü tevbenin sebebi, zulümdür. İkincisi ise takip Fâ’sıdır, çünkü 
anlam “Tevbede kararlılık gösterin ve birbirinizi öldürün” şeklindedir. Yani 
Allah Teâlâ onların tevbelerini, birbirlerini öldürmeleri kılmıştır. Bu öldürme-
nin onların tevbelerinin tamamı olması da mümkündür. Böylece mâna, “Tev-
benizin tamamlanması olarak, tevbeyi takiben birbirinizi öldürün” şeklinde 
olur. Üçüncü Fâ ise, hazfedilmiş bir kelimeye müteallıktır. Bu ifade de ya Musa 
(a.s.) ’ın onlara söylemiş olduğu söz içerisinde yer almaktadır -ki bu durum-
da hazfedilmiş bir şarta taalluk eder ve cümle sanki “Siz böyle yaparsanız, O 
da tevbenizi kabul eder” şeklindedir- ya da Allah Teâlâ’dan onlara yönelik bir 
hitap olup; “Musa’nın size emrettiği şeyi yaptınız, yaradanınız da sizi affetti” 
anlamındadır. 

[560] ŞayetŞayet “Neden burada Allah Teâlâ’dan özellikle el-Bârî ismiyle bahse-
dildi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: el-Bârî ismi, “Rahmân’ın yaratışında bir düzensizlik 
göremezsin.” [Mülk 67/3)] âyetinde ifade edildiği üzere, mahlûkātı en ufak bir 
pürüz olmaksızın, farklı şekil ve sûretlerle birbirinden ayırt eden demektir. Bu 
ifadenin kullanılması, onların kendilerini lütfu ve hikmeti ile farklı şekillerde ve 
her türlü pürüzden, istenmeyen durumdan uzak bir şekilde yaratmış olan mutlak 
bilgi ve hikmet  sahibi Allah’a kulluk  etmeyi bırakıp, O’nun yerine bir buzağıya,
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]٥٥٨ [ ģÝĜ אهĭđĨ :ģĻĜو .ďí×Ĥا ĳİو óİאčĤا ĵĥĐ {ħُْכùَęُĬَْا أĳĥُÝُĜْאĘَ} įĤĳĜ ģĩè

ąًđÖ ħıąđÖא؛ وģĻĜ: أï×đĺ ħĤ īĨ óĨ اģåđĤ أن ĳĥÝĝĺا اïَ×َđĤة. وروي أن اģäóĤ כאن 

 ÙÖא×Ą ƪųا ģøرÉĘ ، Ʃųا óĨŶ ĹąĩĤا ħıĭכĩĺ ħĥĘ ،į×ĺóĜאره وäه وïĤه، وواïĤو óā×ĺ

 īĺñĤا  ñìÉĺو  ،ħıÜĳĻÖ  ÙĻĭĘÉÖ ĳ×Ýَéْĺا  أن  وأóĨوا  ıÝéÜא،  Ýĺ×אóĀون   ź ĳøداء   ÙÖאéøو

 įÜĳ×ْèُ ģّè أو įĘóĈ ïّĨ īĨ Ʃųا īđĥĘ ،واó×Āا :ħıĤ ģĻĜو ،ħıĘĳĻø ģåđĤوا اï×đĺ ħĤ

أو اïĻÖ ĵĝÜ أو رĳĤĳĝĻĘ ،ģäن: آħİĳĥÝĝĘ ،īĻĨ إĵĤ اùĩĤאء ĵÝè دĐא ĵøĳĨ وİאرون 

 .ÙÖĳÝĤا ÛĤõĬو ÙÖאéùĤا ÛęýכĘ «!ÙَĻĝ×Ĥا ÙَĻĝ×Ĥا ،ģĻÐاóøإ ĳĭÖ Ûכĥİ !א ربĺ» :źאĜو

ęאر īĨ أħıĺïĺ، وכאÛĬ اīĻđ×ø ĵĥÝĝĤ أęًĤא.  ِýّĤا ÛĉĝùĘ

]٥٥٩ [ ħĥčĤن اŶ ،óĻĔ ź ÕĻ×ùÝĥĤ ĵĤوŶا :ÛĥĜ אآت؟ęĤا īĻÖ قóęĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ ،ħכùęĬا أĳĥÝĜאĘ ÙÖĳÝĤا ĵĥĐ اĳĨõĐאĘ ĵĭđĩĤن اŶ ،ÕĻĝđÝĥĤ ÙĻĬאáĤوا .ÙÖĳÝĤا Õ×ø

ģِ×َĜِ أن اđÜ ƩųאģÝĜ ħıÝÖĳÜ ģđä ĵĤ أħıùęĬ. وĳåĺز أن ĺכĳن اĩÜ ģÝĝĤאم ĻĘ .ħıÝÖĳÜכĳن 

 ĳĥíĺ źوف، وñéĩÖ ÙĝĥđÝĨ ÙáĤאáĤوا .ħכÝÖĳÝĤ ÙĩÝÜ ģÝĝĤا ÙÖĳÝĤا اĳđ×ÜÉĘ ،اĳÖĳÝĘ :ĵĭđĩĤا

إĨא أن ĳĜ ĹĘ ħčÝĭĺل óýÖ ěĥđÝÝĘ ħıĤ ĵøĳĨط ñéĨوف، כĜ įĬÉאل: ÍĘن Ü ïĝĘ ħÝĥđĘאب 

 :óĺïĝÝĤن اĳכĻĘ .אتęÝĤźا ÙĝĺóĈ ĵĥĐ ħıĤ ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ אÖًאĉì نĳכĺ א أنĨّوإ .ħכĻĥĐ

 .ħאرؤכÖ ħכĻĥĐ אبÝĘ ،ĵøĳĨ įÖ ħכóĨא أĨ ħÝĥđęĘ

]٥٦٠ [ ĳİ אرئ×Ĥا :ÛĥĜ אرئ؟×Ĥا óכñÖ ďĄĳĩĤا اñİ ÿÝìا īĺأ īĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ęَÜَ īْĨِ īِĩَèْאوُتٍ} [اĥĩĤכ:  ƪóĤا ěِĥْìَ ĵĘِ ىóَÜَ אĨَ} אوتęÝĤا īĨ אÑًĺóÖ ěĥíĤا ěĥì يñĤا

 ďĺóĝÜ įĻĘ כאنĘ ،Ùĭĺא×ÝĩĤر اĳāĤوا ÙęĥÝíĩĤכאل اüŶאÖ ăđÖ īĨ įąđÖ اõًĻĩÝĨ٣]، و

ĩÖא כאن óÜ īĨ ħıĭĨك Đ×אدة اđĤאħĤ اéĤכħĻ اñĤي óÖأè ėĉĥÖ ħİכĵĥĐ įÝĩ اüŶכאل 

اÙęĥÝíĩĤ أĺóÖאء īĨ اęÝĤאوت واĭÝĤאóĘ، إĐ ĵĤ×אدة اóĝ×Ĥة اĹĘ ģáĨ Ĺİ ĹÝĤ اĕĤ×אوة واŻ×Ĥدة؛ 
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Arapların “sığırdan daha ahmak” şeklindeki özdeyişlerinde olduğu üzere, ah-
maklıkta darbımesel olan bir hayvana kulluk etmeleri, bu sebeple Allah’ın ga-
zabına maruz kalmaları, böylesine muazzam yaratılışta olmalarının şükrünü 
eda etmedikleri, bunlardan hiçbirine kādir olmayan bir şeye tâzim ettikleri için 
sahip oldukları muazzam yaratılışın bozulduğu, sûret ve şekillerinin dağıldığı 
ifade edilmektedir.

55. Bir de, hani siz: “Ey Musa! Biz Allah’ı açık-seçik görünceye ka-
dar sana iman edip bağlanmayacağız!” demiştiniz de, göz göre göre sizi 
yıldırım çarpmıştı. 

56. Sonra, şükredesiniz diye (bu) ‘ölüm ’ünüzün ardından sizi dirilt-
miştik. 

57. Ayrıca sizi bulutlarla gölgeledik; üzerinize kudret helvası  ve 
bıldırcın indirdik. “Size rızık  olarak verdiğimiz şeylerin hoş ve güzel 
olanlarından yiyin.” (dedik.) Onlarsa, Bize değil sadece kendilerine 
zulmediyorlardı (bize karşı gelirken)!..

[561] Bu sözü söyleyenlerin yıldırım çarpmasına maruz kalan o yetmiş kişi 
[A‘râf 7/155] olduğu söylenmiştir. Bir görüşe göre bunlar, içlerinden on bin 
kişidir. ًةóَıْäَ ayan beyan, açık-seçik demektir. Bu, cehera bi’l-kırâ’eti ve bi’d-
du‘â’i [sesli sesli okudu, dua etti] ifadesindeki ceheranın mastarıdır. Gözle gören 
kişi sanki cehrî olarak, açık seçik görmüş; kalp ile gören kişi ise gizli saklı olarak 
görmüş kabul edilmiştir. Kelimenin mansup olma sebebi mastar olmasıdır, zira 
bu, bir tür görmedir, bu sebeple “görme” fiili ile [ىóَĬَ] nasp edilmiştir. Bu tıpkı 
el-kurfusâ’ [köpek oturuşu] kelimesinin “oturma” fiili ile nasp edilmesine benzer. 
Bir başka ihtimal de ًةóَıْäَ kelimesinin, zevî cehratin [cehrîlik sahibi] anlamında 
hal olarak mansup olmasıdır. Bu kelime He’nin fethası ile ceheraten şeklinde 
de okunmuştur. Bu durumda bu kelime ya câhirun kelimesinin çoğulu ya da 
mübalağa ifade eden mastar olur. 

[562] Bu ifadede Musa (a.s.) ’ın İsrailoğullarının sözlerine cevap verdiği-
ne, onlara Hak  Teâlâ’nın görülmesinin imkânsız  olduğunu öğrettiğine dair bir 
delil bulunmaktadır. Zira belli bir cihette bulunması mümkün olmayan bir 
şeyin görülmesi imkânsızdır ve Allah’ın görülmesini mümkün gören kimse, 
onu cisim ve araz kategorisinde değerlendirmiş olur. İşte, Musa (a.s.)  onlara 
bu şekilde delil ve kanıtları göstererek tekliflerini reddetmiş; ancak onlar tıpkı 
buzağıya tapınanlar gibi küfürde iyice derine gitmişler; bunun üzerine de Allah 
tıpkı buzağıya tapınanlara birbirlerini öldürme cezası verdiği gibi bunlara da 
yıldırım çarpmasını musallat etmiş, böylece iki kâfir güruhu birbirine eşitle-
miştir. Yine bu ifadede, onlara verilen cezanın büyüklüğünden, işledikleri şeyin 
büyüklüğünü gösteren bir delil de mevcuttur.
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ĹĘ أáĨאل اóđĤب: أĳà īĨ ïĥÖر؛ ĳĄóĐ ĵÝèا أćíùĤ ħıùęĬ اƩų وõĬول أóĨه ÉÖن ęĺכ 

 ĹĘ ÙĩđĭĤوا اóכýĺ ħĤ īĻè ،ħıĤכאüوأ ħİرĳĀ īĨ ħčĬ אĨ óáĭĺو ،ħıĝĥì īĨ į×א رכĨ

ذĤכ، وİĳĉĩĔא đÖ×אدة ïĝĺ ź īĨر Ĺü ĵĥĐء ıĭĨא.

  ÙُĝَĐِא ƪāĤا ħُُכÜْñَìََÉĘَ ًةóَıْäَ َ ƪųى اóَĬَ ĵƪÝèَ َכĤَ īَĨِËُْĬ īْĤَ ĵøَĳĨُ אĺَ ħْÝُĥْĜُ ْ٥٥-﴿وَإِذ
وَأóُُčĭْÜَ ħْÝُĬَْونَ﴾

٥٦-﴿ĭَáْđَÖَ ƪħُàאכÜِĳْĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħُْכƪĥđَĤَ ħُْכýْÜَ ħُْכóُُونَ﴾

َ×אتِ Ĩَא  ِĻّĈَ īْĨِ اĳĥُُى כĳَĥْ ƪùĤوَا ƪīĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ אĭَĤْõَĬَْאمَ وَأĩَĕَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ אĭَĥْ ƪĥČََ٥٧-﴿و
رَزĭَĜَْאכħُْ وĨََא ĬَĳĩُĥَČَא وĤََכīِْ כَאĳُĬا أĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ ﴾

]٥٦١ [ .ħıĭĨ آźف  óýĐة   įĤאĜ  :ģĻĜو ĳĝđĀا.   īĺñĤا اĳđ×ùĤن  اĝĤאĳĥÐن   :ģĻĜ

 īĻđĤאÖ ىóĺ يñĤا ƪنÉאء، כĐïĤאÖاءة وóĝĤאÖ óıä :כĤĳĜ īĨ رïāĨ Ĺİא. وĬًאĻĐ {ًةóَıْäَ}

 īĨ عĳĬ אıĬŶ ،رïāĩĤا ĵĥĐ אıÖאāÝĬא. واıÖ ÛĘאíĨ ÕĥĝĤאÖ ىóĺ يñĤوا ،ÙĺؤóĤאÖ óİאä

اóĤؤıĥđęÖ Û×āĭĘ Ùĺא כĩא ÕāĭÜ اāĘُóْĝُĤאء ģđęÖ اĳĥåĤس، أو ĵĥĐ اéĤאل ĵĭđĩÖ ذوي 

 .óİאä ďĩä אĨوإ ،Ù×ĥĕĤر כאïāĨ אĨإ Ĺİאء، وıĤا çÝęÖ ةóıَä ئóĜة. وóıä

وñİ ĹĘا اĤכŻم دĵĥĐ ģĻĤ أن įĻĥĐ ĵøĳĨ اŻāĤة واŻùĤم رادħİƪ اĳĝĤل ] ٥٦٢[

 Ʃųا ĵĥĐ אزåÝøا īĨ אلٌ وأنéĨ Ùıä ĹĘ نĳכĺ أن įĻĥĐ زĳåĺ ź אĨ Ùĺأن رؤ ħıĘóّĐو

اóĤؤÙĥĩä īĨ įĥđä ïĝĘ Ùĺ اùäŶאم أو اóĐŶاض، óĘادّوه ĻÖ ïđÖאن اÙåéĤ ووĳĄح 

 ćĥø אĩכ ÙĝđāĤا ħıĻĥĐ Ʃųا ćĥùĘ ،ģåđĤة اï×đכ óęכĤا ĹĘ اĳĬכאĘ اĳ ƫåĤאن، وİó×Ĥا

.ÙĭéĩĤا ħčđÖ אĩıĩčĐ ĵĥĐ ÙĤźود īĺóęכĤا īĻÖ ÙĺĳùÜ ģÝĝĤכ اÑĤأو ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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[563] ÙُĝَĐِא ƪāĤا onları çarpan, yani öldüren şey demektir. Bir görüşe göre 
bu, gökten gelip onları yakan bir ateş; bir başka görüşe göre gökten gelen bir 
çığlıktır. Bir diğer görüşe göre ise Allah onlara ordular göndermiş, onlar da 
orduların gelişini duyunca cansız yere yığılmışlar; bir gün ve gece ölü gibi kal-
mışlardır. Ancak Musa (a.s.) ’ın yere yığılması ölüm  şeklinde değil, bayılma şek-
linde olmuştur. “Ayıldığı vakit” [A‘râf 7/143] âyeti buna delildir. Âyetten açıkça 
anlaşılan odur ki; onlar, bizzat gördükleri bir şeye maruz kalmışlardır. Zira 
 ,ifadesi buna delâlet etmektedir. Ali (r.a.)  bu ifadeyi [göz göre göre] وَأóُُčĭْÜَ ħْÝُĬَْونَ
Ùُĝَđْ ƪāĤا ħُُכÜْñَìََÉĘَ [ve o çarpış sizi yakalamıştı] şeklinde okumuştur.

[564] “Şükredesiniz diye” yani ölümden sonra diriltilme nimetine şükre-
desiniz diye ya da küfre düştükten sonra Allah’ın size yıldırımlar göndermesi 
ve ölümü tattırması şeklindeki cezalarını görmenizin ardından nail olduğunuz 
nimete şükredesiniz diye.

[565] “Gölgeledik”, yani bulutu üzerinize gölge yaptık. Bu olay çölde ger-
çekleşmiştir; Allah bulutu onlara âmade kılmış, bulut da onlarla beraber ha-
reket edip sürekli onları güneşten korumuş, geceleyin de dikey bir ateş ışığı 
indirip yollarını görmelerini sağlamıştır. Yine Allah’ın nimeti sayesinde elbi-
seleri kirlenmemiş, tanyerinin ağarmasından güneşin doğuşuna kadar gökten 
kendilerine, her birine bir ölçek düşecek kadar kar gibi menn [kudret helvası ] 
yağmış, Allah’ın gönderdiği güney rüzgârları sayesinde bol bol bıldırcın kuşları 
gelmiş ve herkes kendine yetecek kadar olanı kesip yemiştir.

[566] “Yiyiniz” ifadesinin başında bir “dedik ki” mahzuftur. “Bize zulmet-
mediler” [אĬĳĩُĥَČَ אĨَو] ifadesi, bu nimetlere nankörlük etmek sûretiyle bize zulmet-
miş olmadılar, anlamında ise de אĬĳĩُĥَČَ  ifadesi maksada yeterince delâlet وĨَא 
ettiği için, söz ihtisar edilmiştir.

58. Hani; “Şu şehre girin ve orada, istediğinizi afiyetle ve istediğiniz 
kadar yiyin. Kapısından da alçakgönüllülükle girin ve ‘Bizi bağışla’ de-
yin ki yanlışlarınızı bağışlayayım. İhsan üzere hareket edenlere (ihsanı-
mızı) daha da arttıracağız” demiştik. 

59. Buna karşılık, (tamamı değilse de) zulmedenler, o sözü kendi-
lerine söylenenden başka bir şekle çevirdiler. Biz de fâsıklık edip dur-
malarından dolayı bu zalimlerin üstüne gökten pis bir azap  indirdik.

[567] “Şehir” Beyt-i Makdis ’tir. Bir görüşe göre Suriye  civarındaki şehir-
lerden Erîhâ ’dır. Çölden çıktıktan sonra oraya girmeleri emredilmiştir. “Kapı” 
şehrin kapısıdır. Bunun onların kıblegâhı olan kubbe kapısı olduğu söylenmiş-
tir. Musa (a.s.) ’ın sağlığında Beyt-i Makdis ’e girememişlerdir. 
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اĩùĤאء ] ٥٦٣[  īĨ  ÛđĜو Ĭאر   :ģĻĜ  .ħıÜאĨأ أي   ،ħıĝđĀ Ĩא   {ÙُĝَĐِא ƪāĤو{ا

ıא  ِùّéÖ اĳđĩø دًاĳĭä Ʃųا ģøأر :ģĻĜאء. وĩùĤا īĨ אءتä ÙéĻĀ :ģĻĜو .ħıÝĜóèÉĘ

 īכĤو ÜًĳĨא   įÝُĝđĀ  īכÜ  ħĤ اŻùĤم،   įĻĥĐ  ĵøĳĨو  .ÙĥĻĤو Ĩًĳĺא   īĻÝĻĨ  īĻĝđĀ وا  ƫóíĘ

 ،įĻĤون إóčĭĺ אĨ ħıÖאĀأ įĬأ óİאčĤوا .[اف: ١٤٣óĐŶا] {َאقĘََא أ ƪĩĥَĘَ} įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،ÙĻýĔ

.Ùĝَđْ ƪāĤا ħُכÜْñَìََÉĘَ  ĹّĥĐ أóĜو .{َونóُُčĭْÜَ ħْÝُĬَْوَأ} įĤĳĝĤ

{ƪĥđَĤَכýْÜَ ħُْכóُُونَ} ÙĩđĬ اïđÖ ßđ×Ĥ اĳĩĤت، أو ÙĩđĬ اĨïđÖ Ʃųא כİĳĩÜóęא ] ٥٦٤[

إذا رأÉÖ ħÝĺس اĹĘ Ʃų رĻĨכÖ ħאāĤאÙĝĐ وإذاÝĜכħ اĳĩĤت.

ĭَĥْא} وĭĥđäא اĩĕĤאم ĥčĺכħ. وذĤכ ĹĘ اįĻÝĤ؛ óíø اħıĤ Ʃų اéùĤאب ] ٥٦٥[ ƪĥČََو}

 ،įÐĳĄ  ĹĘ óĻùĺون  Ĭאر   īĨ ĳĩĐد   ģĻĥĤאÖ وõĭĺل  اĩýĤ÷؛   īĨ  ħıĥčĺ  ħİóĻùÖ  óĻùĺ

 īĨ  ،ãĥáĤا  ģáĨ  īĻ×ِåَĬْóَƪÝĤا  ĳİو  {īّĩَĤْا}  ħıĻĥĐ وõĭĺل   ،ĵĥ×Ü  źو  ëùÝÜ  ź  ħıÖאĻàو

 ħıĻĥĐ óýéÝĘ بĳĭåĤا Ʃųا ßđ×ĺאع. وĀ אنùĬإ ģכĤ ؛÷ĩýĤع اĳĥĈ ĵĤإ óåęĤع اĳĥĈ

.įĻęכĺ אĨ אıĭĨ ģäóĤا çÖñĻĘ ĵĬَאĩ ƫùĤا Ĺİى} وĳَĥْ ƪùĤا}

ñİه ] ٥٦٦[ כóęوا  ÉÖن  ĳĩĥčĘا   Ĺĭđĺ ĬَĳĩُĥَČَא}  اĳĝĤل {وĨََא  إرادة   ĵĥĐ {כĳĥُُا} 

.įĻĥĐ {אĬَĳĩُĥَČَ אĨََو} ÙĤźïĤ įĘñéÖ مŻכĤا óāÝìאĘ ،אĬĳĩĥČ אĨو ħđĭĤا

وَادĳĥُìُْا  رïًĔََا   ħْÝُÑْüِ  ßُĻْèَ ıَĭْĨِא  Ęَכĳĥُُا   ÙَĺَóْĝَĤْا ñِİَهِ  ادĳĥُìُْا  ĭَĥْĜُא  ٥٨-﴿وَإِذْ 
﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا ïُĺõِĭَøََو ħُْאכĺَאĉَìَ ħُْכĤَ óْęِĕْĬَ Ùٌƪĉèِ اĳُĤĳĜَُا وïً ƪåøُ َאب×َĤْا

لَ اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا óَĻْĔَ źĳْĜَ اñِƪĤي ĭَĤْõَĬَْÉĘَ ħْıُĤَ ģَĻĜِא ĵĥَĐَ اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا  ƪï×َĘَ﴿-٥٩
ĩَאءِ ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĝُùُęْĺَنَ﴾ ƪùĤا īَĨِ اõًäِْر

ıĤĳìïÖא ] ٥٦٧[ أóĨوا  اýĤאم.  óĜى   īĨ أرéĺאء   :ģĻĜو اïِĝْĩَĤس.   ÛĻÖ  {ÙَĺَóْĝَĤْا}

 ħĤ ħİא. وıĻĤن إĳĥāĺ اĳĬכא ĹÝĤا Ù×ĝĤאب اÖ ĳİ :ģĻĜو .ÙĺóĝĤאب اÖ {َאب×َĤْا} .įĻِÝّĤا ïđÖ

ĳĥìïĺا ÛĻÖ اïĝĩĤس Ļè ĹĘאة įĻĥĐ ĵøĳĨ اŻāĤة واŻùĤم.

٥

١٠

١٥
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[568] Kapıya vardıklarında Allah’a şükür ve alçakgönüllülük için secde  
etmeleri emredilmiştir. Bir görüşe göre “secde”den maksat, kapıdan girerken 
eğilmeleri, yere kapanmaları, böylece girişlerinin tevazu ve boyun eğme hali 
üzere olmasıdır. Bir başka görüşe göre; kapı onlar için alçaltılmış, böylece 
girerken boyunlarını eğmeleri istenmiştir, ancak onlar boyun eğmek yerine, 
kalçalarının üzerine sürünerek içeri girmişlerdir. Ùٌƪĉèِ kelimesi ćéĤا kelime-
sinden tıpkı cilsetun ve rikbetun kelimeleri gibi fi’letun vezninde türemiştir. Bu, 
hazfedilmiş bir mübtedanın haberidir, yani ifade, mes’eletuna / emrunâ hittatun 
[isteğimiz / senin işin hitta dır, yani günahlarımızın düşürülmesidir] şeklindedir. Aslo-
lan, bu ifadenin mansup olmasıdır. Bu durumda ifade, hutta ‘annâ zunûbenâ 
hittaten [günahlarımızı üzerimizden düşür] şeklindedir. Ancak sebat anlamı vermek 
için kelime merfû‘ yapılmıştır. Bu, şairin şu beytindeki uygulamasına benzer:

Güzelce sabret [be hey garip devem], ikimizin de başı belada!

Burada óٌ×ْĀَ aslında ًاó×Ā olup, ًاó×Ā  ó×Āا şeklindedir. -İbn Ebî Able  
[v.151/768] kelimeyi aslı üzere; mansup olarak Ùًƪĉèِ şeklinde okumuştur.- Bir 
görüşe göre mâna, “işimiz bu şehirde yerleşip kalmaktır” şeklindedir.

[569]  ŞayetŞayet “Nasp ederek Ùًƪĉèِ şeklinde okuyan kimsenin bunu gizli bir 
‘deyin’ fiili ile nasp etmesi, yani ifadenin ‘bu kelimeyi söyleyin’ şeklinde olma-
sı mümkün müdür?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu, uzak bir ihtimal değildir, ama 
daha düzgün olan, gizli fiille nasp edilmesi ve bu gizli fiilin de “deyin” fiili ile 
mahallen mansup olmasıdır. 

[570] Bir kıraatte; ħُْכĤَ óْęِĕْĬَ [sizi bağışlayalım] ifadesi edilgen olarak, ħُْכĤَ óęَĕُْĺ 
[siz bağışlanın] şeklinde okunmuştur.

[571] “İhsan üzere hareket edenlere ihsanımızı artıracağız” yani içiniz-
den kim güzel tutum ve davranışlar içinde ise bu kelimeyi söylemesi sevabı-
nı artıracak, kim de kötü tutum ve davranış sahibi ise bu kelime ona tevbe 
ve mağfiret olacaktır. “Ancak zulmedenler çevirdiler”, yani Ùٌƪĉèِ kelimesinin 
yerine başka bir kelime koydular. Yani onlara anlamı tevbe ve istiğfar olan 
bir kelimeyi söylemeleri emredilmişti, ama onlar buna muhalefet ettiler ve 
mânası tevbe ve istiğfar olmayan başka bir kelime söylediler. Böylece Allah’ın 
emrine bağlı kalmamış oldular. Maksat onların hususen belli bir lafzı, yani 
Ùٌƪĉèِ kelimesini söylemelerinin emredildiği, fakat onların bunun yerine başka 
bir kelime kullanmış olduklarını anlatmak değildir. Çünkü başka bir müsta-
kil kelime kullanıp da kendilerine söylemeleri emredilen mânayı ifade etmiş 
olsalardı, sözgelimi Ùٌƪĉèِ yerine, “sana istiğfar ediyor, tevbe ediyoruz” ya da
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أóĨوا ÖאĳåùĤد ïĭĐ اıÝĬźאء إĵĤ اĤ×אب üכóًا Ʃų وĳÜاđًĄא، وģĻĜ: اĳåùĤد ] ٥٦٨[

 ħıĤ ءĵĈِĳُĈ :ģĻĜאت. و×ìع وإĳýíÖ ħıĤĳìن دĳכĻĤ ،īĻĥìا داĳĭĨאĉÝĺا وĳĭéĭĺ أن

 {Ùٌƪĉèِ} .ħıأوراכ ĵĥĐ īĻęèõÝĨ اĳĥìא، ودİĳąęíĺ ħĥĘ ħıøا رؤوĳąęíĻĤ ُאب×Ĥا

أو   ،Ùĉè ĭÝĤÉùĨא  أي  ñéĨوف،  ïÝ×Ĩأ   ó×ì  Ĺİو  .Ù×כóĤوا  ÙùĥåĤכא  ćéĤا  īĨ  ÙĥđĘ

 ĵĭđĨ ĹĉđÝĤ ÛđĘא رĩĬوإ .Ùًĉè אĭَÖَĳĬא ذĭĐ ƪćèُ ĵĭđĩÖ ÕāĭĤا :ģĀŶوا .Ùĉè كóĨأ

:įĤĳĝאت، כ×áĤا

 ĵĥَÝَ×ْĨُ אĬَŻَِכĘَ ģٌĻĩِäَ óٌ×ْĀَ

واóً×Ā ģĀŶا، ĵĥĐ: اóً×Ā ó×Āا. 

 ćéĬ أي أن ،Ùĉè אĬóĨאه: أĭđĨ ģĻĜو .ģĀŶا ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖأ اóĜو

ñİ ĹĘه اÙĺóĝĤ وıĻĘ óّĝÝùĬא. 

]٥٦٩ [ ĵĥĐ ،{اĳُĤĳĜُ}ـÖ אı×āĬ īĨ اءةóĜ ĹĘ Ùĉè ÕāĭÜ ز أنĳåĺ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÕāÝĭĺא، وıĥđĘ אرĩĄÍÖ ÕāĭÜ د أنĳäŶوا .ïđ×ĺ ź :ÛĥĜ ؟ÙĩĥכĤه اñİ اĳĤĳĜ ĵĭđĨ

ģéĨ ذĤכ اÖ óĩąĩĤـ{ĳُĤĳĜُا}. 

وóĜئ Ĥ óęَĕُĺכĵĥĐ ħ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل، ÖאĻĤאء واÝĤאء.] ٥٧٠[

{وïُĺõِĭَøََ اīَĻĭِùِéْĩُĤْ} أي īĨ כאن ĭًùéĨא ĭĨכħ כאĥÜ ÛĬכ اĤכø Ùĩĥ×ً×א ] ٥٧١[

أي  ĳĩُĥَČَا}   īَĺñِƪĤا لَ  ƪï×َĘَ} وóęĕĨة.   ÙÖĳÜ  įĤ  ÛĬכא ÑًĻùĨُא  כאن   īĨو  ،įÖاĳà زĺאدة   ĹĘ

واęĕÝøźאر،   ÙÖĳÝĤا ĭđĨאه  ĳĝÖلٍ  أóĨوا   ħıĬأ  Ĺĭđĺ İóĻĔא.   {źًĳْĜَ} Ùĉè Ĩכאن  وĳđĄا 

 ħıĬض أóĕĤا ÷ĻĤو . Ʃųا óĨا أĳĥáÝĩĺ ħĤو ،įÖ واóĨא أĨ ĵĭđĨ אهĭđĨ ÷ĻĤ لĳĜ ĵĤه إĳęĤאíĘ

 ģĝÝùĨ óìآ ċęĥÖ אءواä ĳĤ ħıĬŶ ،óìآ ċęĥÖ אءواåĘ ÙĉéĤا ċęĤ ĳİو įĭĻđÖ ċęĥÖ واóĨأ

Ĩ ĵĭđĩÖא أóĨوا Ëĺ ħĤ ،įÖاñìوا įÖ. כĩא Ĝ ĳĤאĳĤا Ĩכאن óęĕÝùĬ :Ùĉèك وĳÝĬب إĻĤכ؛

٥
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“Allah’ım! Bizi affet” vb. bir şey söylemiş olsalardı, bu şekilde hesaba çekilmez, 
kınanmazlardı. Bir görüşe göre; Ùٌƪĉèِ yerine hınta [buğday], bir başka görüşe 
göre Nabatça olarak hıttā sümekāsâ yani “kızıl buğday” demişler, böylece ve-
rilen emri alaya almak, ilâhî emri kendi dünyevî isteklerine tebdil etmek iste-
mişlerdir. 

[572] Âyette “zulmedenler” ifadesinin tekrarlanmasında, onların durumla-
rının çirkinliğini daha güçlü bir şekilde ortaya koyma ve başlarına gelen azabın 
kendi zulümleri yüzünden olduğunu ifade etme anlamı vardır. A‘râf sûresinde 
bu durum, onların “zulmedenler” oldukları ifade edilmeyerek, sadece “…onla-
ra gönderdik…” [A‘râf 7/133] denilerek ifade edilmiştir. 

[573] Ricz; azap  anlamına gelir. Râ’nın ötresi ile [rucz] de okunmuştur. Ri-
vayete göre bu azap onlara inince derhal içlerinden yirmi dört bin kişi vebadan 
ölmüştür. Bir görüşe göre bu sayı yetmiş bin kişidir.

60. Hani Musa, kavmi için su ararken; “Asânla taşa vur” demiştik 
de, ondan on iki pınar fışkırmıştı; herkes su alacağı yeri biliyordu. “Al-
lah’ın rızkından yiyin-için; ama bozucular gibi yeryüzünde bozuculuk  
yapmayın.” (denmişti.)

[574] İsrailoğulları  çölde susuz kalmışlar, Musa (a.s.)  da onlara su aramaya 
başlamıştı; bunun üzerine kendisine, “Asâ nla taşa vur” denildi. óåéĤا’in ba-
şındaki Elif  Lâm, burada mâlûm bir taştan söz edildiği anlamına gelmektedir. 
Rivayete göre bu, Tūr’a ait bir taş olup Musa (a.s.)  bunu yanında taşırmış. Dört 
köşeli, dört taraflı bir taşmış ve her bir tarafından üç pınar fışkırırmış. İsrailo-
ğullarının boylarından her birinin bir pınarı varmış ve o pınardan çıkan su, bir 
kanal üzerinden onların olduğu yere akarmış. İsrailoğullarının sayıları altı yüz 
bin kişi, karargâhlarının genişliği ise on iki mil kadarmış. Bir başka görüşe göre 
bu taşı Âdem  (a.s.) cennetten inerken beraberinde indirmiş; insanlar nesilden 
nesile bu taşı tevârüs etmişler, nihayet Şu’ayb Peygamber ’e kadar gelmiş, o da 
asā ile birlikte onu Musa (a.s.)’a vermiştir. Bir diğer görüşe göre bu taş, vaktiy-
le Musa (a.s.)’ın iğdiş edilmiş olduğunu iddia ettikleri olayda, yıkanmak için 
suya girdiğinde elbisesini üzerine serdiği ve elbisesini alıp kaçıran taştır. Cebrail  
(a.s.) Musa (a.s.)’a şöyle demiş: “Allah sana diyor ki; bu taşı kaldır, benim o taş 
üzerinde kudretim, senin ise onda mucizen var.” Musa (a.s.) da o taşı heybe-
sinde taşımaya başlamış.
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ĜאĳĤا   :ģĻĜو  .Ùĉĭè  :Ùĉè Ĩכאن  ĜאĳĤا   :ģĻĜو ذĤכ.   į×üأ وĨא  ĭĐא،   ėĐا  ħıƪĥĤا أو 

 īĐ źًوïĐو ،ħıĤ ģĻĜ אĩÖ ħıĭĨ اءõıÝøاء، اóĩè Ùĉĭè א» أيàَאĝَĩَøُ אƪĉèِ» :ÙĻĉ×ĭĤאÖ

Ĩ ÕĥĈא ïĭĐ اƩų إĨ ÕĥĈ ĵĤא ĳıÝýĺن īĨ أóĔاض اĻĬïĤא. 

]٥٧٢ [ õäóĤال اõĬنّ إÉÖ انñĺوإ ħİóĨأ çĻ×ĝÜ ĹĘ אدةĺز {اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا} óĺóכÜ ĹĘو

 ĵĥĐ [اف: ١٣٣óĐŶا] {ħıِĻْĥَĐَ אĭَĥْøََْرÉĘَ} افóĐŶرة اĳø ĹĘ אءä ïĜو .ħıĩĥčĤ ħıĻĥĐ

اĩĄŸאر. 

]٥٧٣ [ ÙĐאø  ĹĘ  ħıĭĨ Ĩאت   įĬأ وروى:  اóĤاء.   ħąÖ وóĜئ  اñđĤاب.   :õäóĤوا

ÖאĉĤאĳĐن أرÙđÖ وóýĐون أęًĤא. وĳđ×ø :ģĻĜن أęًĤא.

 įُĭْĨِ ْتóَåَęَĬْאĘَ óَåَéَĤْאكَ اāَđَÖِ ْبóِĄْא اĭَĥْĝُĘَ įِĨِĳْĝَĤِ ĵøَĳĨُ ĵĝَùْÝَøْ٦٠-﴿وَإِذِ ا
ِ وĳْáَđْÜَ źَا  ƪųرِزْقِ ا īْĨِ اĳُÖóَüْا وَاĳĥُُכ ħْıُÖَóَýْĨَ ٍאسĬَُأ ƫģُכ ħَĥِĐَ ïْĜَ אĭًĻْĐَ َةóَýْĐَ אÝَĭَàْا

﴾īَĺïِùِęْĨُ ِرَْضŶا ĹĘِ

āَđَÖِאكَ ] ٥٧٤[ {اóِĄْبْ   :įĤ  ģĻĝĘ ÖאĻĝùĤא   ĵøĳĨ  ħıĤ ĐïĘא   ،įĻÝĤا  ĹĘ ĳýĉĐا 

ĳĈري   óåè  įĬأ روي   ïĝĘ ĳĥđĨم.   óåè  ĵĤإ واüŸאرة   ïıđĥĤ إĨّא  واŻĤم   .{óَåَéَĤْا

 ،īĻĐأ Żàث   įäو  ģכ  īĨ  ď×ĭÜ  ÛĬכא  įäأو  ÙđÖأر  įĤ đًÖóĨא  óًåèا  وכאن   ،įđĨ  įĥĩè

 ،ėĤأ ÙÐאĩÝø اĳĬ؛ وכאħıĻĝùĺ أن óĨي أñĤا ć×ùĤا ĵĤول إïä ĹĘ ģĻùÜ īĻĐ ć×ø ģכĤ

 ĵĤإ ďĜو ĵÝè ،هĳàارĳÝĘ ÙĭåĤا īĨ آدم įĉ×İأ :ģĻĜو .ŻًĻĨ óýĐ אĭàا óכùđĩĤا Ùđøو

įđĘïĘ ،ÕĻđü إďĨ įĻĤ اāđĤא. وĳİ :ģĻĜ اóåéĤ اñĤي وīĻè įÖĳà įĻĥĐ ďĄ اģùÝĔ إذ 

 ĹĤ ّنÍĘ ،óåéĤا اñİ ďĘار ĵĤאđÜ Ʃųכ اĤ لĳĝĺ :ģĺó×ä įĤ אلĝĘ ،įÖ ƪóęĘ ،دُْرَةŶאÖ هĳĨر

.įÜŻíْĨِ ĹĘ įĥĩéĘ ،ةõåđĨ įĻĘ כĤرة وïĜ įĻĘ

٥

١٠

١٥
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[575] Bir diğer ihtimal ise óَåَéَĤْا [taş] kelimesinin başındaki Elif  Lâm’ın 
cins  ifade etmesi, yani “taş denilen şeye vur” denilmiş olmasıdır. Hasan-ı Bas-
rî’nin “Allah ona hususen belli bir taşa vurmasını emretmemiştir” dediği riva-
yet edilir. Bu, kudretin tezahürü açısından daha açık ve güçlü bir ihtimaldir. 
Rivayete göre İsrailoğulları , “Hiç taşın olmadığı bir yere gidersek ne yaparız?!” 
demişler, Musa (a.s.)  da heybesine bir taş koymuş, her konakladıkları yerde 
onu çıkarmıştır. Bir görüşe göre Musa (a.s.)  ona asāsı ile vurunca ondan su 
fışkırır, bir daha vurunca da su kesilirmiş. Bunun üzerine İsrailoğulları, “Eğer 
Musa bu taşı kaybedecek olursa susuzluktan ölür gideriz!” demişler, Allah Teâlâ 
da Musa (a.s.)’a, “bu sefer taşa vurma, onunla konuş, sana itaat edecektir, böy-
lece umulur ki kavmin ibret alır” diye vahyetmiştir. Bir başka görüşe göre bu 
taş mermer olup her tarafı bir dirsek boyu ölçüsündeymiş. Bir diğer görüşe 
göre taşın büyüklüğü insan başı kadarmış. Bir görüşe göre bu taş cennetin 
temellerinden olup uzunluğu Musa (a.s.)’ın boyu ile eşit, on dirsek boyu ka-
darmış. Karanlıkta parlayan iki dalı varmış. Musa (a.s.) bu taşı bir merkep 
sırtında taşırmış.

-Ęَ kelimesindeki Fâ, hazfedilmiş bir “vurdu” kelimesine taאóَåَęَĬْتْ [576]
alluk eder, yani cümle “vurdu ve fışkırdı” şeklindedir. Ya da “vuracak olursan 
fışkırır” şeklindedir. Bu hususu ħُْכĻْĥَĐَ َאبÝĘَ [Bakara 2/54] âyetinde zikretmiştik. 
Bu durumda bu Fâ, ancak çok üst düzey edebî ifadelerde yer alan fasih bir 
kullanımdır.

-óَýِĐَ şeklinde de okunmuştur. Keliةَ óَýْĐَ kelimesi Şın’ın kesresi ileةَ [577]
menin bu iki okunuşu iki ayrı lehçedir. ٍאسĬُأ ƫģُכ her kol; ħْıُÖَóَýْĨَ su içecekleri 
pınar demektir.

 ifadesinin başında bir “dedik ki” ifadesi mahzuftur.   īْĨِ [yeyiniz] כĳĥُُا [578]
   ِ Ʃųرِزْقِ ا Allah’ın sizlere rızık  olarak verdiği yiyecekler demektir ki bu da kud-
ret helvası , bıldırcın ve kayadan çıkan sudur. Bir görüşe göre su, ekinlerin ve 
meyvelerin kendisi ile bitip yetiştiği, dolayısıyla yenilen ve içilen bir rızıktır. 

-kelimesi, fesadın en şiddetli hali de اĵُáْđَĤ [ĳْáَđْÜَ kelimesinin kökü olanا] [579]
mektir. Dolayısıyla onlara, “fesat halinizde iyice aşırıya gitmeyin” denilmiştir, 
zira onlar bu konuda gerçekten iyice haddi aşmış durumda idiler.
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]٥٧٥ [ ħĤ :īùéĤا īĐو .óåéĤا įĤ אلĝĺ يñĤء اĹýĤب اóĄأي ا ،÷ĭåĥĤ אĨّوإ

óĨÉĺه أن óąĺب óًåèا Ĝ .įĭĻđÖאل: وñİا أĹĘ óıČ اÙåéĤ وأĹĘ īĻÖ اïĝĤرة. وروى 

 įÜŻíْĨِ ĹĘ اóًåè ģĩéĘ ،אرةåè אıĻĘ ÛùĻĤ أرض ĵĤא إĭĻąĘأ ĳĤ אĭÖ ėĻا: כĳĤאĜ ħıĬأ

ĩáĻéĘא ĳĤõĬا أĝĤאه. وģĻĜ: כאن āđÖ įÖóąĺאه óåęĭĻĘ، وıÖ įÖóąĺא ĝĘ .÷×ĻĻĘאĳĤا: إن 

 ħıĥđĤ ،כđْĉُÜ אıĩِĥّאرة، وכåéĤع اóĝÜ ź :įĻĤإ ĵèوÉĘ ،אýًĉĐ אĭÝْĨُ אهāĐ ĵøĳĨ ïĝĘ

 :ģĻĜאن. وùĬŸرأس ا ģáĨ :ģĻĜذراع. و ĹĘ אĐًאم وכאن ذراìر īĨ כאن :ģĻĜون. وó×Ýđĺ

 ،ÙĩĥčĤا ĹĘ انïĝƪÝÜ אنÝ×đü įĤو ،ĵøĳĨ لĳĈ ĵĥĐ ة أذرعóýĐ įĤĳĈ ÙĭåĤأسُِّ ا īĨ כאن

وכאن ĩè ĵĥĐ ģĩéĺאر. 

ÍĘن ] ٥٧٦[ أو  ĘאóåęĬت.  óąĘب  أي  ñéĩÖوف،   ÙĝĥđÝĨ اęĤאء  {ĘَאóَåَęَĬْتْ}، 

 ĵĥĐ Ĺİو .[ة: ٥٤óĝ×Ĥا] {ħُْכĻْĥَĐَ َאبÝَĘَ} įĤĳĜ ĹĘ אĬóא ذכĩت، כóåęĬا ïĝĘ ÛÖóĄ

 .ēĻĥÖ مŻכ ĹĘ źإ ďĝÜ ź ÙéĻāĘ אءĘ اñİ

]٥٧٧ [ ć×ø ģכ {ٍאسĬَُأ ƫģُכ} .אنÝĕĤ אĩİא، وıéÝęÖو īĻýĤا óùכÖ ةóýĐ ئóĜو

ħıĭĻĐ {ħْıُÖَóَýْĨَ} اĳÖóýĺ ĹÝĤن ıĭĨא.

]٥٧٨ [ ĳİو اđĉĤאم   īĨ  ħכĜرز ĩĨא   { ِ Ʃųا رِزْقِ   īْĨِ} .لĳĝĤا إرادة   ĵĥĐ {כĳĥُُا} 

 ģכËĺ رزق ĳıĘ ،אرĩáĤروع واõĤا įĭĨ Û×ĭĺ אءĩĤا :ģĻĜن. وĳĻđĤאء اĨ īĨى وĳĥùĤوا īّĩĤا

įĭĨ وóýĺب. 

]٥٧٩ [ ،ħאدכùĘ אلè ĹĘ אدùęĤا ĹĘ אدواĩÝÜ ź :ħıĤ ģĻĝĘ ،אدùęĤا ïّüأ :ĹُáْđَĤوا

.įĻĘ īĺאدĩÝĨ اĳĬכא ħıĬŶ

٥

١٠

١٥
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61. Hani; “Ey Musa, biz bir çeşit yemeğe artık dayanamayacağız! 
Rabbine dua et de, bizim için toprakta yetişen sarımsak, sebze, acur, 
mercimek ve soğan çıkarsın” demiştiniz, Musa da; “Siz hayırlı olanı 
bayağı olanla mı değiştirmek istiyorsunuz?! Öyleyse inin (envâ-i çe-
şit işkenceye uğradığınız Mısır  gibi) bir şehre! İstediğiniz şeyler orada 
vardır!..” demişti. İşte, böyle böyle vuruldu üzerlerine bu aşağılık ve 
düşkünlük!.. Böyle böyle uğradılar Allah’ın gazabına. Allah’ın âyetle-
rini inkâr edip durmaları ve haksız yere peygamberlerini öldürmeleri 
yüzünden... Sürekli karşı çıkmaları ve haddi aşmaları yüzünden...

[580] İsrailoğulları  tarım la uğraşan bir toplum idi, [çöl yolculuğuna girdikle-
rinde] alışmış oldukları yaşamlarını özlediler ve içinde bulundukları nimetlere 
burun kıvırmaya başladılar. Artık canları [eski hayatlarına karşılık] sıkıntıya razı 
idi. “Bir çeşit yemeğe” ifadesi ile çölde kendilerine rızık  olarak verilen kudret 
helvası  ve bıldırcın eti ni kastetmişlerdir. ŞayetŞayet “Burada iki yemekten söz edil-
diği halde neden ‘bir çeşit yemek’ ifadesi kullanılmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Bir çeşit ifadesiyle, değişmeyen, farklılık arz etmeyen yemeği kastetmişlerdir. 
Bir kişinin sofrasında türlü yemekler olsa, fakat her gün sürekli olarak aynı 
yemekleri yese, onun için, “falan kimse tek çeşit yemek yiyor” denilir. Bununla 
onun yediği yemekleri hiç değiştirmediği kastedilir. Yine onların bir çeşit ye-
mek ifadesiyle, “tek tür yemek” anlamını kastetmiş olmaları da mümkündür, 
çünkü kudret helvası ve bıldırcın, damak zevki olan seçkin kimselerin yediği 
bir yemek türüdür. Oysa onlar “bizler çiftçilik yapan bir toplumuz, eker biçe-
riz, bu yüzden sadece hububat ve bakliyat gibi alışkın olduğumuz farklı şeyleri 
yemek isteriz” demişlerdir.

[581] “Bizim için çıkarsın” yani, bizim için ortaya koysun; vücuda getirsin. 
Baklun yerde biten yeşillikler demektir. Bundan maksat, insanların yedikleri 
nane, kereviz, pırasa ve benzeri lezzetli yeşilliklerdir.

 buğday اĳęĤم .şeklinde de okunmuştur وáĜُאıÐא kelimesi ötre ile وáĜِאıÐא [582]
demektir, bu kelimeden türetilerek kullanılan fevvimû le-nâ ifadesi, “bizim 
için ekmek pişirin” anlamındadır. Yine bu anlamda مĳáĤا da denilmiştir. İbn 
Mes‘ûd  (r.a.)’ın [v.32/652] אıَĨِĳُàَو şeklindeki okuyuşu bunu teyit eder. Bu oku-
yuş, soğan, sarımsak gibi kelimeler açısından daha uygundur.

[583] ĵĬَْأد ĳَİُ يñِƪĤا daha düşük konumda, daha aşağı değerde olan demek-
tir. Alçaklık ve yakınlık, değer düşüklüğü anlamında kullanılır. Sözgelimi huve 
dâni’ l-mahalli ve karîbu’ l-menzileti [o aşağı mahalde, yakın konumdadır] denilir. 
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٦١-﴿وَإِذْ ĺَ ħْÝُĥْĜُא đَĈَ ĵĥَĐَ óَ×ِāْĬَ īْĤَ ĵøَĳĨُאمٍ وَاĘَ ïٍèِאدْعُ ĭَĤَא رƪÖَכَ óِíُْĺجْ ĭَĤَא 
א Ûُ×ِĭُْÜ اŶرَْضُ ıَĥِĝْÖَ īْĨِא وƪáĜَِאıَÐِא وıَĨِĳĘَُא وıَøِïَĐََא وıَĥِāَÖََא Ĝَאلَ أĳُĤïِ×ْÝَùْÜََنَ اñِƪĤي  ƪĩĨِ
 ÙُƪĤ ِñّĤا ħُıِĻْĥَĐَ ÛْÖَóِĄَُو ħْÝُĤَْÉøَ אĨَ ħُْכĤَ ƪنÍِĘَ اóًāْĨِ اĳُĉ×ِİْا óٌĻْìَ ĳَİُ يñِƪĤאÖِ ĵĬََْأد ĳَİُ
ِ وĳĥُÝُĝْĺََنَ  ƪųאتِ اĺَÇÖِ َونóُęُْכĺَ اĳُĬכَא ħْıُƪĬَÉÖِ َכĤَِذ ِ ƪųا īَĨِ ÕٍąَĕَÖِ אءُواÖََو ÙُĭََכùْĩَĤْوَا

óِĻْĕَÖِ īَĻ اěّéَĤِْ ذĤَِכَ ĩَÖِא ĳْāَĐَا وَכَאĳُĬا ïُÝَđْĺَونَ﴾ ِĻّ×ِƪĭĤا

]٥٨٠ [ Û×ĥĈو ÙĩđĭĤا īĨ įĻĘ اĳĬא כאĨ اĳĩäَِÉĘ ħİóِْכĐِ ĵĤا إĳĐõĭĘ ÙèŻĘ اĳĬכא

أħıùęĬ اĝýĤאء {đَĈَ ĵĥĐאمٍ وَاïٍèِ} أرادوا Ĩא رزĳĜا ĹĘ اīĨ įĻÝĤ اīّĩĤ واĳĥùĤى. ÍĘن 

 ėĥÝíĺ ź אĨ ïèاĳĤאÖ أرادوا :ÛĥĜ ؟ïèאم واđĈ ĵĥĐ اĳĤאĜ ħıĤ אĩĘ אنĨאđĈ אĩİ :ÛĥĜ

ıĤï×ĺא،   ź ĳĺم   ģכ ıĻĥĐא  ïĺاوم  ïĐة  أĳĤان   ģäóĤا ĨאïÐة   ĵĥĐ כאن   ĳĤو ïّ×Ýĺل،   źو

Éĺ ź :ģĻĜכŻĘ ģن إđĈ źאĨًא واïًèا، óĺاد ÖאïèĳĤة ĹęĬ اïّ×ÝĤل واŻÝìźف. وĳåĺز 

أن ïĺóĺوا أĩıĬא óĄب واĩıĬŶ ،ïèא đًĨא đĈ īĨאم أģİ اñĥÝĤذ واóÝÝĤف، وĳĜ īéĬم 

Ùèَ أģİ زراĐאت، ĩĘא ïĺóĬ إĨ źא أĭęĤאه وĭĺóĄא īĨ įÖ اĻüŶאء اęÝĩĤאوÙÜ כאĳ×éĤب  ƪŻĘ

واĳĝ×Ĥل وĳéĬ ذĤכ. 

]٥٨١ [ .óąَíُĤا īĨ رضŶا įÝÝ×Ĭא أĨ ģĝ×Ĥوا .ïäĳĺא وĭĤ óıčĺ {אĭَĤَ ْجóِíُْĺ} ĵĭđĨو

واóĩĤاد įÖ أĈאÕĺ اĳĝ×Ĥل اÉĺ ĹÝĤכıĥא اĭĤאس כאĭđĭĤאع واĤכĘْóََ÷ واĤכóّاث وأü×אıİא.

]٥٨٢ [ :ģĻĜوا. وõ×ìא، أي اĭĤ اĳĨُ ِĳّĘَ įĭĨو .ÙĉĭéĤم: اĳęĤوا .ħąĤאÖ אıÐאáĜُئ وóĜو 

.ěĘأو ģā×Ĥس واïđĥĤ ĳİא، وıĨĳàد وĳđùĨ īÖاءة اóĜ įĻĥĐ لïĺم، وĳáĤا

]٥٨٣ [ ĳّĬïĤوا ïĝĨارًا.  وأدون   ÙĤõĭĨ أóĜب   ĳİ اñĤي   {ĵĬََْأد  ĳَİُ {اñِƪĤى 

،ÙĤõĭĩĤا  ÕĺóĜو  ģéĩĤا  ĹĬدا  ĳİ ĝĻĘאل:  اïĝĩĤار   ÙĥĜ  īĐ ĩıÖא   ó×đĺ واóĝĤب 

٥
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Benzer şekilde uzaklık ifadesi ile bunun tam tersi kastedilir. Sözgelimi huve 
ba‘ îdü’ l-mahalli ve ba‘ îdü’ l-himmeti [o uzak konumda, uzak himmet sahibi biridir] 
der ve bununla onun üstünlük ve yüceliğini kastederler. Züheyr el-Furkubî  
[el-Kisâî ; v.155/771] bu ifadeyi Hemze  ile, אءةĬïĤا kökünden türeterek ُÉĬَْأد şeklin-
de okumuştur.

 ,şeklinde de okunmuştur. Anlam اĳĉ×ُİُا ifadesi, ötre ile اĳُĉ×ِİْا óāْĨِاً [584]
çölden oraya inin şeklindedir. Vadiden aşağı inen kişi için hebeta’ l-vâdiye ifa-
desi, vadiden yukarı çıkan için ise hebeta minhu ifadesi kullanılır. Çöl bölgesi  
Beyt-i Makdis ’den [Şam  civarındaki] Kınnesrîn  bölgesine kadar olan 12’ye 8 
fersahlık alandır. [i] ًاóāْĨِ kelimesi ile özel isim [Mısır ] da kastedilmiş olabilir 
ki bu durumda iki sebep, yani ma‘rifelik ve müenneslik sebepleri bir araya 
geldiği halde kelimenin munsarif [sonu tenvinli] olarak gelmiş olması ortasın-
daki harfin, tıpkı אèًĳُĬَو [Örn. Enbiyâ 21/76] ve אĈًĳُĤَو [Örn. Enbiyâ 21/74] ifade-
lerinde olduğu gibi sakin olması sebebiyledir; bu iki kelimede de yabancılık 
ve ma‘rifelik söz konusu olduğu halde bunlar da gayr-i munsarif  değildir. [ii] 
 óāْĨِ kelimesi ile ülke/şehir [cinsi] kastedilmişse o zaman kelimede bir tekاً
sebepten başka gayr-ı munsariflik sebebi kalmamaktadır; herhangi bir şehrin 
kastedilmiş olması halinde de durum aynıdır. İbn Mes‘ûd  mushafında -ki 
A‘meş  [v.148/765] de böyle okumuştur- tenvinsiz bir şekilde, tıpkı óāĨ اĳĥìاد 
[Yûsuf 12/99] âyetinde olduğu gibi, óāْĨِ اĳُĉ×ِİْا olarak yer alır. Bir görüşe göre, 
kelimenin aslı Mısrâîm olup daha sonra Arapçalaşmıştır.

[585] “Üzerlerine zillet  vuruldu”, yani zillet onları kuşatır ve kaplar oldu, 
artık onlar tıpkı bir kafeste hapsedilmiş gibi zillete mahkûmdurlar ya da duvara 
vurulan çamur gibi zillet onların üzerine yapıştırılmış durumdadır. Bu yüzden 
Yahudiler  zillet içinde, perişan durumdadırlar; daima düşkün, yoksul ve toz 
toprak içerisindedirler. Onlar ya gerçekten bu durumdadırlar ya da Müslü-
manlar kendilerinden iki kat cizye  almasın diye kendilerini fakir ve perişan 
göstermektedirler.

[586] ِ Ʃųا īَĨِ ÕٍąَĕَÖِ ُאؤÖَو ifadesindeki אؤÖ kelimesi, tıpkı bir kişi diğerine 
eşdeğer ve denk olduğu ve onun ölümü karşılığında öldürülecek durumda ol-
duğu zaman söylenen bâ’e fülânün bi-fülânin ifadesindeki gibidir. Yani bu ifa-
de, “onlar Allah’ın gazabına müstehak oldular” demektir. َכĤِذ, daha önce zik-
redilen zillet , meskenet, gazaba maruz kalma gibi hususlara işarettir. Anlam, 
“bu, onların küfürleri ve peygamberleri öldürmeleri sebebiyledir” şeklindedir. 
Bilindiği üzere Yahudiler  -Allah onlara lânet etsin-, Şa‘yâ [İşaya] , Zekeriya  ve 
Yahya  peygamberler i öldürmüşlerdir.
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 ÙđĘóĤون اïĺóĺ ،ÙĩıĤا ïĻđÖو ģéĩĤا ïĻđÖ ĳİ :אلĝĻĘ כĤכ÷ ذĐ īĐ ïđ×ĤאÖ ó×đĺ אĩכ

واĳّĥđĤ. وóĜأ زóĻİ اĹ×ĜóęĤ: أدÖ ،ÉĬאõĩıĤة īĨ اĬïĤאءة. 

{اĳُĉ×ِİْا óًāْĨِا} وóĜئ اĳĉ×ُİا ÖאħąĤ؛ أي اïéĬروا إīĨ įĻĤ اĝĺ .įĻÝĤאل: ] ٥٨٤[

 ĵĤس إïĝĩĤا ÛĻÖ īĻÖ אĨ :įĻÝĤد اŻÖج. وóì إذا ،įĭĨ ć×İو ،įÖ لõĬ ادي، إذاĳĤا ć×İ

 įĘóĀ אĩĬ؛ وإħĥَđĤا ïĺóĺ أن ģĩÝéĺو .ëøاóĘ ÙĻĬאĩà ĹĘ אíًøóĘ óýĐ אĭàا Ĺİو ،īĺóِùْƪĭĜِ

ďĨ اĩÝäאع اįĻĘ īĻ××ùĤ وĩİא اėĺóđÝĤ واùĤ ،ßĻĬÉÝĤכĳن وįĉø כįĤĳĝ {وèًĳُĬَא...} 

 įÖ ïĺوإن أر .ėĺóđÝĤوا ÙĩåđĤא اĩıĻĘ؛ و[אء: ٧٤Ļ×ĬŶا] {...אĈًĳُĤَو} ،[אء: ٧٦Ļ×ĬŶا]

 ، Ʃųا ï×Đ ėéāĨ ĹĘאر. وāĨŶا īĨ اóًāĨ ïĺóĺ ؛ وأنïèوا Õ×ø źإ įĻĘ אĩĘ ïĥ×Ĥا

 .[٩٩  :ėøĳĺ]  {óَāْĨِ כįĤĳĝ {ادĳĥُìُْا   ،īĺĳĭÜ  óĻĕÖ  ،óَāĨ اĳĉ×İا   ûُĩĐŶا  įÖ وóĜأ 

ب.  ِóّđĘ ħĻÐِاóāْĨِ ĳİ :ģĻĜو

]٥٨٥ [ ħıĘ ،ħıĻĥĐ ÙĥĩÝýĨ ħıÖ ÙĉĻéĨ ÙĤñĤا Ûĥđä {ÙُƪĤ ِñّĤا ħُıِĻْĥَĐَ ÛْÖَóِĄَُو}

ıĻĘא כĩא ĺכĳن ĹĘ اįĻĥĐ ÛÖóĄ īĨ Ù×ĝĤ. أو أź ÙÖóĄ ħıÝĨõĤ ĵÝè ħıÖ ÛĝāĤزب، 

 ،ÙđĜَïْĨَو ÙĭכùĨ ģİء أźون أذóĔאĀ دĳıĻĤאĘ ،įĨõĥĻĘ ćÐאéĤا ĵĥĐ īĻĉĤب اóąĺ אĩכ

 .ÙĺõåĤا ħıĻĥĐ ėĐאąُÜ أن ÙęĻì ،ħİóĜאęÜو ħİóĔאāÝĤ אĨوإ ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ אĨإ

} ĤĳĜ īĨכ: Öאء ŻĘن ŻęÖن، إذا כאن ĝًĻĝèא ÉÖن ] ٥٨٦[ ِ Ʃųا īَĨِ ÕٍąَĕَÖِ אءُواÖََو}

ùĩĤ ،įÖ ģÝĝĺאواįĤ įÜ وĨכאįÜÉĘ، أي Āאروا أĝèאء į×ąĕÖ. {ذĤَِכَ} إüאرة إĨ ĵĤא ïّĝÜم 

óĄ īĨب اÙĤñĤ واùĩĤכÙĭ واÖ ÙĜŻíĤאÕąĕĤ، أي ذĤכ Õ×ùÖ כħİóę وħıĥÝĜ اĻ×ĬŶאء؛ 

.ħİóĻĔو ĵĻéĺא وĺóא وزכĻَđْüَ -اĳĭđُِĤ- دĳıĻĤا ÛĥÝĜ ïĜو

٥
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[587] ŞayetŞayet “Peygamberleri öldürmek zaten ancak haksız yere olabilir, o 
halde neden âyette haksız yere kaydına yer verilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Bunun anlamı, onların peygamberleri kendi açılarından dahi haksızca öldür-
müş olduklarıdır. Çünkü peygamberler  ne insan öldürmüşler ne de yeryüzünde 
fesat çıkarmışlardır; dolayısıyla ölüm  cezasını hak edecek hiçbir şey yapmamış-
lardır. Aksine onlar Yahudilere nasihatte bulunmuşlar, onları kendilerine fayda 
verecek şeylere davet etmişlerdir. Onlar ise peygamberleri öldürmüşlerdir. Eğer 
durumu soruştursalar ve insaflıca düşünselerdi, onları öldürmek için ellerinde 
hiçbir sebep bulunmadığını göreceklerdi. 

[588]  Ali (r.a.)  نĳĥÝĝĺو [öldürürler] ifadesini şedde ile َنĳĥُ ِÝّĝَُĺو [teker teker 
öldürürler / öldürür dururlar] şeklinde okumuştur. 

[589] [Âyetin sonundaki] َכĤِذ [Bu] daha önceki ism-i işaretin tekrarıdır. 
“isyan etmeleri sebebiyle” yani Allah’ın âyetlerini inkâr edip peygamberlerini 
öldürmeleri ile birlikte türlü suçlar, günahlar işlemiş ve her konuda Allah’ın sı-
nırlarını ihlal etmiş olmaları yüzünden. Bir görüşe göre bu, onların Cumartesi  
yasağını çiğnemeleridir. َכĤِذ ile onların küfürlerine ve peygamberleri öldürme-
lerine işaret edilmiş olması, yani isyankarlıkları ve had bilmezlikleri sebebiyle 
küfre batmış ve peygamberleri öldürmüş olduklarının ifade edilmiş olması da 
mümkündür. Zira onlar küfre iyice batmışlar ve neticede kalpleri katılaşmış, 
Allah’ın âyetlerini inkâr edecek ve peygamberlerini öldürecek kadar cüret sahi-
bi olmuşlardır. Bir başka ihtimal de َכĤِذ ile “bu küfür ve peygamber öldürme, 
onların isyankârlıkları ile birliktedir” anlamının kastedilmiş olmasıdır.

62. İman  edenlerden, Yahudi, Hıristiyan ve Sābiîlerden; Allah’a 
ve ‘Son Gün’e iman edip salih amel  işleyen herkesin, Rabbi katında 
mükâfatı vardır; onlar için herhangi bir korku söz konusu değildir, 
üzülecek de değillerdir.

[590]  “İman  edenler” yani kalpleri onaylamadığı halde sadece dilleri ile 
iman eden münafıklar, אدُواİ  īَĺñِƪĤوَا Yahudiler , Yahudiyim diyenler demek-
tir. Kökü hâde - yehûdu şeklindedir. Kişi Yahudiliğe girdiği zaman, tehevve-
de [Yahudi oldu] denilir. Çoğulu hûd şeklindedir. Nasārâ, nasrân kelimesinin 
çoğulu olup raculün nasrânün [Hıristiyan kişi] ve imra’etün nasrânetün [Hıristiyan 
kadın] ifadeleri kullanılır. Şair, nasrânetün lem tehannef [Hanif kalmamış Hıristiyan 
kadın] ifadesini kullanmıştır. Nasrânî kelimesinin sonundaki Yâ, tıpkı ahmerî 
kelimesindeki gibi, mübalağa ifade etmek içindir. Bunlar Mesih ’e yardım et-
tikleri için [yardımcılar anlamında] bu isimle isimlendirilmişlerdir. īَĻÑِÖِא ƪāĤا ise

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف397

ÍĘن ģÝĜ :ÛĥĜ اĻ×ĬŶאء ĺ źכĳن إóĻĕÖ ź اĩĘ ěéĤא ĘאïÐة ذכóه؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه ] ٥٨٧[

أóĻĕÖ ħİĳĥÝĜ ħıĬ اĳĥÝĝĺ ħĤ ħıĬŶ ħİïĭĐ ěéĤا وź أïùĘوا ĹĘ اŶرض ĳĥÝĝĻĘا. وإĩĬא 

ħİĳéāĬ ودħİĳĐ إĨ ĵĤא ĳĥÑø ĳĥĘ ،ħİĳĥÝĝĘ ħıđęĭĺ وأĳęāĬا īĨ أñĺ ħĤ ħıùęĬכóوا 

.ħİïĭĐ ģÝĝĤا įÖ نĳĝéÝùĺ אıًäو

]٥٨٨ [ .ïĺïýÝĤאÖ نĳĥِÝّĝĺو  ĹّĥĐ أóĜو

]٥٨٩ [ ĹĀאđĩĤا أĳĬاع   ħıÖכאÜار  Õ×ùÖ ĳْāَĐَا}  {ĩَÖِא  üŹĤאرة  Üכóار  {ذĤَِכَ} 

 ĳİ :ģĻĜאء. وĻ×ĬŶا ħıĥÝĜو Ʃųאت اĺÇÖ ħİóęכ ďĨ ،ءĹü ģכ ĹĘ Ʃųود اïè ħıÐاïÝĐوا

 ĵĭđĨ ĵĥĐ ،אءĻ×ĬŶا ģÝĜو óęכĤا ĵĤإ {َכĤَِذ}ـÖ אرýĺ ز أنĳåĺو .Û×ùĤا ĹĘ ħİاؤïÝĐا

 ħıÖĳĥĜ ÛùĜ ĵÝè اĳْĥَĔא وĩıĻĘ اĳכĩıĬا ħıĬŶ ؛ħıÐاïÝĐوا ħıĬאĻāĐ Õ×ùÖ כĤأن ذ

óùåĘوا ĳéä ĵĥĐد اĺŴאت وģÝĜ اĻ×ĬŶאء، أو ذĤכ اĤכóę واĨ ďĨ ģÝĝĤא ĳāĐا.

ِ وَاĳْĻَĤْمِ  ƪųאÖِ īَĨَآ īْĨَ īَĻÑِÖِא ƪāĤאرَى وَاāَƪĭĤאدُوا وَاİَ īَĺñِƪĤا وَاĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ƪ٦٢-﴿إِن
اóِìِŴ وĀَ ģَĩِĐََאéًĤِא ħْıُĥَĘَ أïَĭْĐِ ħْİُóُäَْ رħْıِِّÖَ وĳْìَ źَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źَنَ﴾

اĭĩĤאĳĝĘن ] ٥٩٠[  ħİو اĳĥĝĤب،  ĳĨاÉĈة   óĻĔ  īĨ  ħıÝĭùĤÉÖ آĳُĭĨَا}   īَĺñِƪĤا  ƪإِن}

 ،ÙĺدĳıĻĤا  ĹĘ  ģìد إذا  وĳّıÜد،  ĳıĺد،  İאد  ĝĺאل:  ĳّıÜدوا.   īĺñĤوا İَאدُوا}   īَĺñِƪĤوَا}

 ģäر ĝĺאل:  óāĬانُ.   ďĩä  ĳİو {وَاāَƪĭĤאرَى}  ĳİدٌ.   ďĩåĤوا  ،ïÐאİ  ĳİو

 ÙĕĤא×ĩĥĤ  ĹّĬاóāĬ  ĹĘ واĻĤאء   .ėƪĭéÜ  ħĤ  ÙٌĬاóāĬ Ĝאل:   ،ÙٌĬاóāĬ واóĨأة  óāĬانُ، 

،É×Ā  īĨ  ĳİو  {īَĻÑِÖِא ƪāĤوَا}  .çĻùĩĤا óāĬوا   ħıĬŶ ĳĩøا  أóĩèيّ.   ĹĘ  ĹÝĤכא

٥
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“dinden çıkmak” anlamındaki sabe’e kökünden gelir. Sābiîler  Yahudilik ve Hı-
ristiyanlığın dışında, meleklere tapınan bir gruptur. īَĨَآ īْĨَ [iman eden] yani bu 
kâfirler içerisinde halis bir şekilde iman eden ve İslâm  dinine aslî olarak giren, 
katılan kimse demektir. “Salih amel   işlerse, mükâfatı vardır”; bu onların iman 
ve amelleri ile kazanmış oldukları mükâfattır. 

[591] ŞayetŞayet “īَĨَآ īْĨَ ifadesinin i‘râbdaki mahalli nedir?” dersen, şöyle de-dersen, şöyle de-
rim:rim: Bu ifadenin mahalli ref‘tir; eğer mübteda olduğu kabul edilirse haberi de, 
ħْİُóُäَْأ  ħْıُĥَĘَ ifadesidir. Ancak İnne’nin isminden bedel ya da ona atıf oldu-
ğu kabul edilirse, o zaman mahalli nasptır. Birinci ihtimalde İnne’nin haberi, 
bütünüyle cümledir; ikinci ihtimalde ise ħْİُóُäَْأ  ħْıُĥَĘَ ifadesidir. ħْİُóُäَْأ  ħْıُĥَĘَ 
ifadesindeki Fâ, īْĨَ ifadesinin şart mânası ihtiva etmesinden dolayı gelmiştir.

63. Hani, Tūr’u üstünüze kaldırarak sizden sapasağlam söz almıştık: 
Size verdiklerimize kuvvetle sarılın; onun muhtevası üzerinde iyice dü-
şünün ki, sakınasınız. 

64. Sonra bu sözü müteakip yine yüz çevirdiniz! Eğer üstünüzde 
Allah’ın fazl u rahmeti olmasaydı, kesinlikle hüsrana uğrayanlardan 
olacaktınız! 

65. İçinizden, cumartesi günü sınırı aştıkları için kendilerine: “Aşağı-
lık birer maymun olun!” dediğimiz kimseleri de bilirsiniz elbette!.. 

66. Biz bunu, önündekilere ve ardındakilere ibretlik bir ceza; müt-
takîler için de bir öğüt kıldık.

[592] “Hani, o dağı üstünüze kaldırarak” Tevrat’ta olanlarla amel  edeceğinize 
dair “sizden sapasağlam söz almıştık;” kabul etmiş ve söz vermiştiniz. Musa (a.s.)  
onlara levhaları getirmiş; onlar da bu levhalarda yazılı olan ağır ve zor hükümleri 
görmüşler, bunları ağır ve zor buldukları için de kabul etmek istememişlerdir. 
Bunun üzerine, Cebrail ’e emir verilmiş; o da dağı [Tūr’u] kökünden söküp kal-
dırarak üzerlerine gölgelik gibi dikmişti. Bu sırada Musa (a.s.)  onlara, “ya kabul 
edersiniz ya da dağ üzerinize bırakılır” dedi; onlar da kabul ettiler.

[593] “Size verdiğimize” yani verdiğimiz kitaba, “kuvvetle” azim ve karar-
lılıkla “sarılın [dedik].” واñُìُ ifadesinin başında אĭĥĜ şeklinde bir hazif vardır. 
“Onun muhtevası üzerinde iyice düşünün” yani kitapta olanları muhafaza 
edin, onu inceleyin, unutmayın, ondan gafil kalmayın “ki, sakınasınız.” Yani 
hakkınızda umulan odur ki muttakî olursunuz ya da size; muttaki olasınız diye
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 ÙכÐŻĩĤوا اï×Đو ÙĻĬاóāĭĤوا ÙĺدĳıĻĤا īĺد īĐ اĳĤïĐ مĳĜ ħİ؛ وīĺïĤا īĨ جóì إذا

 ŻًĻĀأ  źًĳìد اŻøŸم   ÙĥĨ  ĹĘ  ģìود ìאāًĤא  إĩĺאĬًא  اĤכóęة  źËİء   īĨ  {īَĨَآ  īْĨَ}

 .ħıĥĩĐو ħıĬאĩĺÍÖ įĬĳ×äĳÝùĺ يñĤا {ħْİُóُäَْأ ħْıُĥَĘَ אéĤאĀ ģَĩِĐََو}

]٥٩١ [ ħْıُĥَĘَ} هó×ì ïÝ×Ĩأ   įÝĥđä إن   ďĘóĤا  :ÛĥĜ آīĨ؟   īĨ  ģéĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

أħْİُóُäَْ}؛ واÕāĭĤ إن īĨ źًïÖ įÝĥđä اħø إنّ اĳĉđĩĤف ó×íĘ .įĻĥĐ إنّ ĹĘ اįäĳĤ اŶول 

ĵĭđĨ {īْĨَ} ī اóýĤط. ƫĩąÝĤ אءęĤوا .{ħْİُóُäَْأ ħْıُĥَĘَ} ĹĬאáĤا ĹĘو ،Ĺİ אĩכ ÙĥĩåĤا

ةٍ وَاذْכóُُوا  ƪĳĝُÖِ ħُْאכĭَĻْÜَא آĨَ واñُìُ َرĳƫĉĤا ħُُכĜَĳْĘَ אĭَđْĘََوَر ħُْכĜَאáَĻĨِ אĬَñْìََ٦٣-﴿وَإِذْ أ
Ĩَא ƪĥđَĤَ įِĻĘِכĳĝُƪÝÜَ ħُْنَ﴾

 īَĨِ  ħْÝُĭُْכĤَ  įُÝُĩَèَْوَر  ħُْכĻْĥَĐَ  ِ ƪųا  ģُąْĘَ  źĳْĥَĘَ ذĤَِכَ   ïِđْÖَ  īْĨِ  ħْÝُĻْƪĤĳَÜَ  ƪħُà﴿-٦٤
﴾īَĺóِøِאíَĤْا

óَĜِدَةً  כĳُĬĳُا   ħْıُĤَ ĭَĥْĝُĘَא   Ûِ×ْ ƪùĤا  ĹĘِ  ħُْכĭْĨِ اïَÝَĐْوْا   īَĺñِƪĤا  ħُÝُĩْĥِĐَ  ïْĝَĤََ٦٥-﴿و
﴾īَĻÑِøِאìَ

﴾īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ÙًčَĐِĳْĨََא وıَęَĥْìَ אĨََא وıَĺْïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ źכَאĬَ אİَאĭَĥْđَåَĘَ﴿-٦٦

{وَإِذْ أĬَñْìََא áَĻĨِאĜَכħُْ} ÖאĨ ĵĥĐ ģĩđĤא ĹĘ اĳÝĤراة {وَرĭَđْĘََא ĜَĳْĘَכħُُ اĳƫĉĤرَ} ] ٥٩٢[

ħÝĥ×Ĝ ĵÝè وأħÝĻĉĐ اáĻĩĤאق. وذĤכ أن įĻĥĐ ĵøĳĨ اŻùĤم äאءÖ ħİאĳĤŶاح óĘأوا Ĩא ıĻĘא 

 īĨ رĳĉĤا ďĥĝĘ ģĺó×ä óĨÉĘ ،אıĤĳ×Ĝ اĳÖَوأ ħıĻĥĐ تó×כĘ ،ÙĜאýĤا ėĻĤכאÝĤאر واĀŴا īĨ

أįĥĀ، ورįđĘ وħıĜĳĘ įĥƪĥČ، وĜאل ĵøĳĨ ħıĤ: إن ħÝĥ×Ĝ وإź أĻĥĐ ĹĝĤُכĳĥ×Ĝ ĵÝè ،ħا. 

ةٍ} ] ٥٩٣[ ƪĳĝُÖِ} اĤכÝאب   īĨ  {ħُْאכĭَĻْÜَآ {Ĩَא  اĳĝĤل  إرادة   ĵĥĐ {ñُìُوا} 

 źو وادرĳøُه  اĤכÝאب   ĹĘ Ĩא  واĳčęèا   {įِĻĘِ Ĩَא  {وَاذْכóُُوا   ÙĩĺõĐو  ïّåÖ

،īĻĝÝĨ ÜכĳĬĳا  أن   ħכĭĨ رäאء  ĳĝُƪÝÜَنَ}   ħُْכƪĥđَĤَ}  įĭĐ ĳĥęĕÜا   źو ĳùĭÜه 

٥

١٠

١٥
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“Kitaba kuvvetle sarılın ve muhtevası üzerinde düşünün” dedik. -אĨ  ñìوا 
ħُכÝُĻْÜَآ [Size verdiklerimi alın] واóُƪכƪواذ [hatırlayın] ve واóُƪכñَÜَ [düşünüp ders çıkartın] 
şeklinde okuyuşlar da vardır.- “Sonra sözünüzden döndünüz, vefa göstermedi-
niz. Allah’ın fazl u rahmeti olmasaydı”, sizi tevbeye muvaffak kılma sûretiyle 
size rahmet etmeseydi, o zaman hüsrana uğrardınız. 

[594] es-Sebt , Yahudilerin Cumartesi  gününü tazimlerini ifade eden sebe-
tet kelimesinden mastardır. Yahudilerden bazı insanlar bu yasağı çiğnemiş, o 
günün sadece ibadete adanması, tazim edilmesi şeklindeki yasağı ihlal etmiş, 
avlanmakla meşgul olmuşlardı. Zira Allah Teâlâ onları imtihan etmekteydi, 
Cumartesi günü geldiğinde bütün balıklar su yüzüne doğru çıkıyordu, o gün 
geçtiğinde ise hepsi dağılıp kayboluyordu. Bu husus “Cumartesi günleri ba-
lıkları sürüyle geliyor, cumartesi tatili yapmadıkları gün ise gelmiyordu; onları 
işte böyle imtihan ediyorduk!” [A‘râf 7/163] âyetinde ifade edilmiştir. Bu yüzden 
Yahudiler  deniz kenarında havuz oluşturdular ve denizden havuzlara doğru 
kanallar açtılar; balıklar [cumartesi] bu kuyulara giriyorlar; onlar da pazar günü 
bu balıkları avlıyorlardı. Yasağı balıkları böyle havuzlara hapsederek çiğnemiş 
oluyorlardı. 

[595] īَĻÑِøِאì ًدَةóَĜِ ifadeleri اĳĬĳכ ifadesinin iki haberidir. Yani, “maymun-
luk ve aşağılık vasıflarının her ikisi de sizde olsun” demektir ki bu da küçük-
lük ve kovulma/ötelenmedir. “Onu” yani bu maymunlaşmayı, “önündekilere 
ve sonrasındakilere” yani milletlere, çağlara “caydırıcı ibretlik bir ceza kıldık” 
itibar edenlerin uzak duracağı bir ibret haline getirdik. -Kelepçe anlamındaki 
nikl de bu kökten gelmektedir.- Zira onların maymuna dönüşme si kadim ki-
taplar da zikredilmiş ve ibret olmuştur. Onlar ve naklettikleri sonraki nesiller 
de bu ibreti almışlardır. “Önündekiler” ifadesi ile, o gün yaşayan milletler ve 
beldeleri kastedilmiştir. Bir görüşe göre; bu nekâl [ibretlik ceza], önündekilere 
geçmiş ve gelecek günahları yüzünden tenkil edici bir ceza demektir. “Müt-
takîler için”, yani toplumun salihlerinden olup da onları yasağı çiğnemekten 
alıkoymaya çalışan kimseler ya da bu ibreti işiten bütün müttakîler “için bir 
öğüt kıldık.”
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أو ĭĥĜא ñìوا واذכóوا إرادة أن ĳĝÝÜا. -وóĜئ ñìوا Ĩא آÝُĻÜכħ، وñَÜَכóّوا واذƪכóƪوا.- 

 ħכĝĻĘĳÝÖ {ħُْכĻْĥَĐَ Ʃųا ģُąْĘَ źَĳْĥَĘَ} įÖ אءĘĳĤאق واáĻĩĤا īĐ ħÝĄóĐأ ħà {ħْÝُĻْƪĤĳَÜَ ƪħُà}

.ħÜóùíĤ  ÙÖĳÝĥĤ

]٥٩٤ [ ħıĭĨ Ĭאøًא  وإن   .Û×ùĤا ĳĺم   ÛĩƪčĐ إذا  اĳıĻĤد،   ÛÝ×ø ïāĨر   Û×ْ ƪùĤوا

 .ïĻāĤאÖ اĳĥĕÝüوا ،įĩĻčđÜאدة و×đĥĤ دóّåÝĤا īĨ įĻĘ ħıĤ ïّè אĨ אوزواä أي ،įĻĘ واïَÝĐا

 ،Û×ùĤم اĳĺ įĨĳĈóì جóìأ źإ óé×Ĥا ĹĘ تĳè ĵĝ×ĺ א כאنĩĘ ħİŻÝÖا Ʃųכ أن اĤوذ

 źَ َنĳÝُ×ِùْĺَ źَ َمĳْĺََא وĐً ƪóüُ ħْıِÝِ×ْøَ َمĳْĺَ ħْıُُĬאÝَĻèِ ħْıِĻÜِÉْÜَ} :אلĜ אĩכ .ÛĜóّęÜ ĵąĨ ذاÍĘ

إıĻĤא  وĳĐóüا   óé×Ĥا  ïĭĐ ĻèאĄًא  óęéĘوا   [١٦٣ [اóĐŶاف:   {ħİُĳĥُ×ْĬَ כĤِñََכَ   ħْıِĻÜِÉْÜَ

اïåĤاول، ĘכאÛĬ اÝĻéĤאن ıĥìïÜא ĉāĻĘאدوıĬא ĳĺم اĤñĘ .ïèŶכ اĹĘ ÷×éĤ اĻéĤאض 

.ħİاؤïÝĐا ĳİ

]٥٩٥ [ ĳİء، وĳùíĤوا ÙĺدóĝĤا īĻÖ īĻđĨאä اĳĬĳان، أي כó×ì {īَĻÑِøِאìَ ًدَةóَĜِ}

أي  ıÖא،   ó×ÝĐا  īĨ  ģِّכĭÜ ó×Đة   {źًכَאĬَ}  ÙíùْĩĤا  Ĺĭđĺ {ĭَĥْđَåَĘَאİَא}  واóĉĤد  ĕאر  ƪāĤا

 ħĨŶا īĨ אİïđÖ אĨو {אıَęَĥْìَ אĨََو} אıĥ×Ĝ אĩĤ {אıَĺْïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ} .ïĻĝĤا ،ģכĭĤا įĭĨو .įđĭĩÜ

 ħıÝĕĥÖ īĨ אıÖ ó×ÝĐא، واıÖ واó×ÝĐאĘ īĻĤوŶا ÕÝכ ĹĘ تóذכ ħıÝíùĨ نŶ ،ونóĝĤوا

 ÙÖĳĝĐ :źًכאĬ ģĻĜو .ħĨŶى واóĝĤا īĨ אıÜóąéÖ אĨ אıĺïĺ īĻÖ אĩÖ ïĺأو أر .īĺóìŴا īĨ

 {īَĻĝِƪÝĩُĥّْĤ ÙًčَĐِĳْĨََو} אıĭĨ óìÉÜ אĨو ħıÖĳĬذ īĨ אıĨïّĝÜ אĨ ģäŶ אıĺïĺ īĻÖ אĩĤ ÙĥِّכĭĨ

īĐ ħİĳıĬ īĺñĥĤ اïÝĐźاء Ā īĨאħıĨĳĜ ĹéĤ، أو Ĥכıđĩø ěٍÝĨ ģא.

٥

١٠

١٥



402 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

67. Hani Musa, kavmine: “Allah, size bir sığır boğazlamanızı emre-
diyor” demişti de: “Sen bizimle alay mı ediyorsun?!” demişlerdi. Musa 
da: “Cahillerden olmaktan Allah’a sığınırım!” demişti.

68. “Bizim için Rabbine dua et de onu bize iyice bildirsin” demiş-
lerdi. Musa da: “Allah; ‘O ne çok kart, ne de çok körpedir. İkisinin 
ortası dinç bir sığırdır’ buyuruyor. Haydi, artık o memur olduğunuz 
şeyi yapın!” demişti.

69. “Bizim için Rabbine dua et de, bize onun rengini açıklasın.” 
dediler. O da: “Rabbim; ‘O, bakanlara ferahlık veren, parlak renkli sarı 
bir inektir’ diyor” dedi. 

70. Dediler ki: “Rabbine dua et de bize onun niteliğini daha açık 
bir şekilde bildirsin. Çünkü bize sığırlar birbirine benzer geliyor. Allah 
dilerse, elbette doğruyu bulanlardan olacağız.” 

71. “Rabbim; onun, henüz boyunduruğa koşulup tarla sürmemiş, 
ekin sulamamış salma bir inek olduğunu, alacası da bulunmadığını 
söylüyor.” dedi. “İşte, şimdi hakkıyla anlattın!” dediler ve onu boğaz-
ladılar... Ama neredeyse yapmayacaklardı. 

72. Hani, siz birinin canına kıymıştınız da; sonra o konuda birbi-
rinizle çekişmeye başlamıştınız. Oysa Allah gizlediklerinizi açığa çıka-
racaktı! 

73. Nitekim “Onun bir parçasını buna vurun!” demiştik... İşte Al-
lah ölüleri böyle diriltir. O size âyetlerini böyle gösteriyor ki, aklınızı 
başınıza alasınız.

[596] [Anlatıldığına göre] İsrailoğulları  içerisinde varlıklı bir ihtiyar  vardı; bir 
gün bu ihtiyarın oğlunu, mirasına sahip olmak için yeğenleri öldürmüş ve şeh-
rin kapısına atıvermişler; ardından da gelip diyetini istemişlerdi. Allah da bir 
inek kurban  etmelerini ve ineğin bir uzvu ile maktule vurmalarını emretmişti, 
böylece maktul dirilecek ve katilin kim olduğunu haber verecekti.

 Ĝ ; bizleri alay edilecek bir şey ya da alay edilecek kimselerאĳُĤا أĬñُíِƪÝÜََא õُİُوًا [597]
yerine mi koyuyorsun veya bizimle alay mı ediyorsun. Veya alayda aşırılığı ifade 
etmek üzere, “bizi alay mı belledin” denilmiştir. īَĻĥِİِאåĤْا īَĨِ; zira böyle bir konuda 
alay etmek, cehalet  ve beyinsizlik sayılır. Bir kıraatte iki ötre ile ؤًاõُİُ şeklinde okun-
muş, bir başka kıraatte Ze’nin sükûnu ile ءًاõْİُ şeklinde okunmuştur. Bu iki okuyuş 

.õُİُ şeklinde okumuşturوًا gibidir. Hafs [v.180/796]  iki ötre ve Vav ile כËًęُْا ve כËًęُُا
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َ óُĨُÉْĺَכħُْ أنَْ ĳéُÖَñْÜَا óَĝَÖَةً ĜَאĳُĤا أĬَñُíِƪÝÜََא õُİُوًا  ƪųا ƪإِن įِĨِĳْĝَĤِ ĵøَĳĨُ َאلĜَ ْ٦٧-﴿وَإِذ
﴾īَĻĥِİِאåَĤْا īَĨِ َنĳَُأنَْ أכ ِ ƪųאÖِ ُذĳĐَُאلَ أĜَ

 źَאرِضٌ وĘَ ź ٌةóَĝَÖَ אıَƪĬِلُ إĳĝُĺَ įُƪĬِאلَ إĜَ Ĺَİِ אĨَ אĭَĤَ īِْĻّ×َُĺ َכƪÖَא رĭَĤَ ُا ادْعĳُĤאĜَ﴿-٦٨
ÖِכĳَĐَ óٌْانٌ īَĻْÖَ ذĤَِכَ ĘَאĳĥُđَĘْا Ĩَא óُĨَËُْÜونَ﴾

 ďٌĜِאĘَ ُاءóَęْĀَ ٌةóَĝَÖَ אıَƪĬِلُ إĳĝُĺَ įُƪĬِאلَ إĜَ אıَُĬĳْĤَ אĨَ אĭَĤَ īِْĻّ×َُĺ َכƪÖَא رĭَĤَ ُا ادْعĳُĤאĜَ﴿-٦٩
﴾īَĺóِČِאƪĭĤا ƫóùُÜَ אıَُĬĳْĤَ

 ُ ƪųאءَ اüَ ْא إِنƪĬِא وَإĭَĻْĥَĐَ įَÖَאýَÜَ óَĝَ×َĤْا ƪإِن Ĺَİِ אĨَ אĭَĤَ īِْĻّ×َُĺ َכƪÖَא رĭَĤَ ُا ادْعĳُĤאĜَ﴿-٧٠
ïُÝَıْĩُĤَونَ﴾

 ÙٌĩَƪĥùَĨُ َثóْéَĤْا ĹĝِùْÜَ źَرَْضَ وŶا óُĻáُِÜ ٌلĳُĤَذ ź ٌةóَĝَÖَ אıَƪĬِلُ إĳĝُĺَ įُƪĬِאلَ إĜَ﴿-٧١
ıَĻĘِ ÙَĻَüِ źא ĜَאĳُĤا اŴنَ Öِ ÛَÑْäِאİَĳéُÖَñَĘَ ِěّéَĤْא وĨََא כَאدُوا ĳĥُđَęْĺَنَ﴾

ُ óِíْĨُجٌ Ĩَא כÜَ ħْÝُĭُْכĳĩُÝُْنَ﴾ ƪųא وَاıَĻĘِ ħُْÜْارَأ ƪאدĘَ אùًęْĬَ ħْÝُĥْÝَĜَ ْ٧٢-﴿وَإِذ

 ħُْכƪĥđَĤَ  įِÜِאĺَآ  ħُْכĺóُِĺَو  ĵÜَĳْĩَĤْا  ُ ƪųا  ĹĻِéُْĺ כĤِñََכَ  ıَąِđْ×َÖِא  اĳُÖóِĄْهُ  ٧٣-﴿ĭَĥْĝُĘَא 
ĳĥُĝِđْÜَنَ﴾

]٥٩٦ [ ĵĥĐ هĳèóĈه، وĳàóĻĤ įĻìأ ĳĭÖ įĭَÖا ģÝĝَĘ óٌøِĳĨ ëĻü ģĻÐاóøإ ĹĭÖ ĹĘ כאن

Öאب ä ħà ÙĭĺïĨאءوا ĉĺאĳ×Ĥن ħİóĨÉĘ ،įÝĺïÖ اƩų أن ĳéÖñĺا óĝÖة وĳÖóąĺه ıąđ×Öא ĻéĻĤא 

 .įĥÜאĝÖ ħİó×íĻĘ

õıĨوا ] ٥٩٧[ أو  õİو،   ģİأ أو  õİو،  Ĩכאن  أĭĥđåÜא  õُİُوًا}  أĬَñُíِƪÝÜََא  {ĜَאĳُĤا 

 īĨ ñİا   ģáĨ  ĹĘ اõıĤو  Ŷن   {īَĻĥِİِאåَĤْا  īَĨِ} اõıÝøźاء.  óęĤط   įùęĬ اõıĤو  أو  ĭÖא، 

وכËًęْا. כËęُا   ĳéĬ اõĤاي،  ùÖכĳن  وõْİُءًا   .īĻÝĩąÖ õİؤاً  وóĜى   .įęùĤوا  ģıåĤا Öאب 

٥
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Aynı şekilde Hafs, اĳًęُُכ olarak okumuştur. ِ ƩųאÖ ُذĳĐَُأ ifadesindeki אذĻđĤا ile אذĻĥĤا 
aynı anlamı ifade ederler. İbn Mes‘ûd  mushafında ؟Ĺَİِ אĨَ َכƪÖَא رĭَĤَ ģْøَ [bizim 
için Rabbine o nedir diye sor] ifadesi yer alır. Bu, kesilmesi istenen hayvanın 
hali ve nitelikleri ile ilgili bir sorudur. Zira onlar ölü bir ineğin bir kısmı ile 
maktule vurulmasını ve maktulün dirilecek olmasını hayretle karşılamışlar 
ve bu tuhaf, bilinen ineklerden farklı ineğin özelliklerini sormuşlardır. Fârıd 
-yaşlı demektir; faradat fürûdan fe-hiye fârıdun şeklinde gelir. [Sahabiler اęĤאرض
den] Hufâf b. Nüdbe  [v.20/640] şöye demiştir:

Hayatım üzerine yemin ederim; konuğuna öyle bir yaşlı deve verdin ki
Ancak ite ite götürülebilir, hatta ayakta durmaya bile mecali yok.

Sanki yaşını bitirmiş, yaşının [ömrünün] sonuna gelmiş olan yaşlı deveye 
fârıd denilir. el-Bikr genç anlamına, el-‘avân ise orta anlamına gelir. Şair [Tırim-
mâh  b. Hakîm; v.II./VII yy. başları] şöyle demiştir:

 [Bu kadınlar] gençlik ve orta yaşlılık arasında döner dururlar [hiç yaşlanmazlar]

Ve kad ‘avvenet ifadesi, “orta yaşlı oldu” anlamında kullanılır. 

[598] ŞayetŞayet “īĻÖ [arasında] ifadesi iki ya da daha fazla şeyin varlığını gerek-
tirir; o halde neden כĤذ [bu] ifadesinin başına gelmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Çünkü burada כĤذ iki şey anlamındadır, bu ifade iki şeye, yani zikri geçen 
yaşlı ve gence işaret etmek üzere kullanılmıştır. ŞayetŞayet “Peki, bununla nasıl iki 
müennes şeye işaret edilmiştir; zira כĤذ tekil  ve müzekker kelimeye işaret için 
kullanılan bir ifade değil midir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Burada kelâmda ihtisar 
yapmak için, “daha önce zikredilen şey” anlamına işaret edilmiştir. Bunu bir 
benzeri de “yaptı” fiilinin kullanımında söz konusudur. Zira muhatabın sana 
çok sayıda ve çok çeşitli fiillerinden söz etse, uzunca hikâyesini anlatsa da, sen 
ona “Ne iyi yaptın!”, “Ne kadar güzel!” demekle yetinirsin. Bu durumlarda 
zamir işaret ismi yerinde kullanılır. Ebû Ubeyde  [v.209/824] demiş ki:

Üzerinde siyah - beyaz hatlar var;
Sanki deride alaca hastalığı iz bırakmış gibi

beyti ile ilgili olarak Ru‘be b. el-Accâc ’a [v.145/762] şöyle dedim22: “Eğer įُƪĬَÉَכ 
ifadesindeki zamirden kastın ٌطĳُĉìُ kelimesine işaret ise o zaman אıĬÉכ demen 
gerekirdi. Yok, eğer kastın ٍادĳَøَ ve ěْĥَÖَ kelimelerine işaret ise, o zaman da אĩıĬÉכ 
demen gerekirdi.” Bunun üzerine Ru‘be şöyle dedi: “Kastım, ذاك  sanki] כÉن 
bunun gibi] demekti, vay sana, bunu da mı anlamadın?!”

22 Vefat tarihlerine dair bilgiler doğruysa bu iki zâtın metinden anlaşıldığı şekilde bizzat görüşmesi çok 
zordur. / ed.
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وóĜأ õُİُ ÿęèوًا ÖאīĻÝĩąĤ واĳĤاو؛ وכĤñכ {כĳًęُُا} [اŻìŸص: ٤]. واĻđĤאذ واĻĥĤאذ 

: ĭĤ ģøא رÖכ Ĩא Ĺİ؟ Ëøال è īĐאıĤא وıÝęĀא. وذĤכ  Ʃųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘ .ïèواد وا īĨ

أĳ×åđÜ ħıĬا óĝÖ īĨةٍ óąُĺ ÙٍÝĻĨب ıąđ×Öא ĻéĻĘ ÛٌĻĨא، ĳĤÉùĘا ĥÜ ÙęĀ īĐכ اóĝ×Ĥة 

 ĹıĘ אĄًوóĘ ÛĄóĘ ïĜو ،ÙّĭùِĩُĤאرض: اęĤوا .óĝ×Ĥا įĻĥĐ אĩĐ ÙäאرíĤن اÉýĤا Ù×ĻåđĤا

:ÙÖïĬ īÖ אفęì אلĜ .אرضĘ

ģِäِْر ĵĥَĐَ ُمĳĝُÜَ אĨَ įِĻْĤَאقُ إùَÜُ  אĄًِאرĘَ َכęَĻْĄَ ÛَĻْĉَĐَْأ ïْĝَĤَ يóِĩْđَĤَ

 :óכ×Ĥא. واİóìآ ÛĕĥÖא وıÝđĉĜ א، أيıĭø ÛĄóĘ אıĬŶ ،אĄًאرĘ ÛĻĩø אıĬÉوכ

اÙĻÝęĤ؛ واĳđĤان اĜ .ėāĭĤאل:

 ِنĳĐَُכَאرٍ وÖَْأ īَĻْÖَ ħُĐِاĳَĬَ

 .ÛĬْĳّĐ ïĜو

]٥٩٨ [ ĵĥĐ  įĤĳìد äאز   īĺأ  īĩĘ āĘאïًĐا،   īĻÑĻü  ĹąÝĝĺ  {īَĻْÖَ}  :ÛĥĜ ÍĘن 

اęĤאرض   īĨ  óذכ Ĩא   ĵĤإ  įÖ ýĨאرًا   ďĜو  ßĻè  īĻÑĻü  ĵĭđĨ  ĹĘ  įĬŶ  :ÛĥĜ {ذĤَِכَ}؟ 

 ïèوا  ĵĤإ üŹĤאرة   ĳİ وإĩĬא   ،īĻáĬËĨ  ĵĤإ  įÖ ýĺאر  أن  äאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .óכ×Ĥوا

ñĨכó؟ ä :ÛĥĜאز ذĤכ ÉÜ ĵĥĐوĨ ģĺא ذכó وĨא ïّĝÜم، āÝìŻĤאر ĹĘ اĤכŻم، כĩא ĳĥđäا 

 źًאđĘכ أĤ óذכ ïĜو ،ÛĥđĘ אĨ ħđĬ :ģäóĥĤ لĳĝÜ :įĥ×Ĝ óכñÜ Ùĩä אلđĘأ īĐ א×ًÐאĬ «ģđĘ»

 ħøى اóåĨ óĻĩąĤي اóåĺ ïĜכ. وĤذ īùèא أĨ :įĤ لĳĝÜ אĩכ ،ÙĥĺĳĈ ÙāĜة وóĻáכ

:įĤĳĜ ĹĘ ÙÖؤóĤ ÛĥĜ :ةïĻ×Đ ĳÖאل أĜ .اñİ ĹĘ אرةüŸا

ěْıَ×َĤا ďُĻĤِĳْÜَ ïِĥْåِĤا ĹĘِ įُƪĬÉََכ  ěĥَÖَادٍ وĳَøَ īْĨِ ٌطĳĉُìُ אıَĻĘِ

إن أردت اĳĉíĤط ģĝĘ: כıĬÉא؛ وإن أردت اĳùĤاد واģĝĘ ěĥ×Ĥ: כĩıĬÉא. ĝĘאل: 

أردت «כÉن ذاك» وĥĺכ!

٥

١٠

١٥
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[599] Bu kullanımı güzel kılan şey şudur ki, ism-i işaretlerde ve ism-i 
mevsūllerdeki tesniyelik, çoğulluk ve müenneslik hakiki değildir. Bu sebep-
le [müfred] ellezî ism-i mevsūlü çoğul  mânada da kullanılır. 

’Ĩ ifadesi, emertukeא óُĨَËُْÜونَ [600] l-hayra [sana hayrı emrettim] kullanımın-
dan, “size emredilmiş olan şeyi” demektir; ħُْכóَĨْأ yani “size emredileni” an-
lamında da olabilir ki burada mef ‘ûl mastar ile isimlendirilmiş olmaktadır. 
Benzeri darbu’ l-emîr [emîrin darb ettiği, yani bastırdığı sikke, madrûbu] ifadesidir.

 saf ve koyu sarı demektir. [“Sapsarı" anlamında] tekit sıygası اĳĝęĤع [601]
olarak ٌوارس [óęĀأ]و ďٌĜאĘ óُęĀأ ; simsiyah anlamında כĬِאèَ [دĳøأ]כ وĤאè ُدĳøأ; 
bembeyaz anlamında ěٌıَĤَ [ăĻÖأ]و ěٌĝĺ ăُĻÖأ; kıpkırmızı anlamında ÏٌĬאĜ óُĩèأ 
ƭĹéĺِذَر [óĩèأ]و; yemyeşil anlamında ƭאمİïĨ [óąìأ]و óٌĄאĬ óąìأ ve ƭאمİَïْĨُ keli-

meleri kullanılır. Yeşile çalan kül rengi için ƭĵĬא×ĉْìُ ُأورق ; safran gibi kızıla 
çalan sarı için ĵّĬכُ رداĨأر ifadesi kullanılır.

[602] ŞayetŞayet “Burada ďٌĜאĘ kelimesi, اءóęĀ’nın tekidi olarak değil, אıُĬĳْĤَ’nın 
haberi olarak kullanılmıştır” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Hayır, ďٌĜאĘ kelimesi אıُĬĳْĤَ’nın 
haberi olarak kullanılmamıştır, aksine اءóęĀ’nın tekidi olarak kullanılmıştır, 
ancak levn kelimesi, fâil gibi onunla merfû‘ olmuştur. Zira renk , ďٌĜאĘ [koyu sarı] 
kelimesinin sebebi ve ilişiğidir. Bu sebeple, ÙđĜאĘ اءóęĀ ifadesi ile ďĜאĘ اءóęĀ 
-óęĀ deاء ĘאıĬĳĤ ifadesi arasında herhangi bir fark yoktur. “Peki, burada ÙđĜא
nilse olmaz mıydı; tekrar levn kelimesinin zikredilmesinin ne faydası vardır?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun faydası tekittir, çünkü renk, belli bir heyetin (du-
rumun) ismidir, bu heyet de sarılıktır. Burada adeta, “sarısı çok baskın, şiddetli 
bir sarı” denilmiş olmaktadır. Bu tıpkı, cedde ciddühû [ciddiyeti ciddileşti, gayreti 
gayretlendi “elinden geleni yaptı”] ve cünûnüke mecnûnün [cinnetin mecnun olmuş] 
ifadelerine benzer. Vehb b. Münebbih ’in [v.114/732; bu hayvan hakkında] şöyle 
dediği rivayet edilmiştir; ona baktığında sanki Güneş  ışınları nın onun derisin-
den çıktığını sanırdın.”

[603] Sürûr, bir faydanın husulü ya da beklenmesi anında kalpte beliren 
lezzettir. Hazret-i Ali ’nin “Kim sapsarı çarık giyerse derdi azalır, zira Allah 
Teâlâ bu renk  hakkında, ‘bakanları sevindirir’ buyurmuştur” dediği nakledilir. 
Hasan-ı Basrî’nin de אıُĬĳْĤَ  ďٌĜِאĘ  óęْĀَ ifadesinin tefsirinde “siyah, siyahı çokاءُ 
şiddetli” dediği nakledilir. Muhtemelen bu, devenin sıfatından isti‘âre olarak 
kullanılan bir kelimedir, çünkü devenin rengindeki koyu sarılık, onun siyah-
lığına baskın gelir. Bu yüzden óٌęْĀُ  ĩَäِ âyeti bu şekilde [“simsiyah gemiאźَتٌ 

halatları” şeklinde] tefsir edilmiştir. A’şâ [v.7/629] şöyle demiştir:

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف407

]٥٩٩ [ ĵĥĐ ÛùĻĤ אıáĻĬÉÜא وıđĩäא وıÝĻĭáÜ אرةüŸאء اĩøأنّ أ įĭĨ īùè يñĤوا

.ďĩåĤا ĵĭđĩÖ يñĤאء اä כĤñĤت. وźĳĀĳĩĤכ اĤñوכ ،ÙĝĻĝéĤا

]٦٠٠ [ ،óĻíĤכ اÜóĨأ :įĤĳĜ īĨ įÖ ونóĨËÜ ĵĭđĩÖ įĬوóĨËÜ אĨ أي {َونóĨَËُْÜ אĨَ}

.óĻĨŶبِ اóْąر، כïāĩĤאÖ įÖ لĳđęĩĥĤ ÙĻĩùÜ ،ħرכĳĨÉĨ ĵĭđĩÖ ħכóĨأو أ

]٦٠١ [ ďĜאĘ óęĀأ :ïĻכĳÝĤا ĹĘ אلĝĺ .įđُāĬة وأóęāĤا īĨ نĳכĺ אĨ ïüع: أĳĝęĤا

 .Ĺéĺوذر ĹĬאĜ óĩèوأ .ěıĤو ěĝĺ ăĻÖכ، وأĬאèכ وĤאè دĳøאل أĝĺ אĩووارس، כ

 .ĹّĬכ رداĨوأر ĹّĬא×ĉì אمّ. وأورقİïĨو óĄאĬ óąìوأ

]٦٠٢ [ :ÛĥĜ .اءóęāĤ اïًĻכĳÜ ďĝĺ ħĥĘ ،نĳĥĤا īĐ اóً×ì ďĜא واĭıİ ďĜאĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ،ģĐאęĤאعَ اęÜار įÖ نĳĥĤا ďęÜار įĬأ źاء، إóęāĤ اïًĻכĳÜ ďĜא وĩĬن؛ إĳĥĤا īĐ اóً×ì ďĝĺ ħĤ

 ďĜאĘ اءóęĀو ،ÙđĜאĘ اءóęĀ כĤĳĜ īĻÖ قóĘ īכĺ ħĥĘ א؛ıÖ ÷×ÝĥĨא وı××ø īĨ نĳĥĤوا

 įĻĘ ةïÐאęĤا :ÛĥĜ ن؟ĳĥĤا óذכ ĹĘ ةïÐאĘ ؛ وأيÙđĜאĘ اءóęĀ ģĻĜ ŻıĘ :ÛĥĜ نÍĘ .אıĬĳĤ

 ĳıĘ ،אıÜóęĀ ةóęāĤة اïĺïü :ģĻĜ įĬÉכĘ ،ةóęāĤا Ĺİو ÙÑĻıƩĥĤ ħøن اĳĥĤن اŶ ،ïĻכĳÝĤا

ĤĳĜ īĨכ: ïّä ïّäه، وĬĳĭäכ ĳĭåĨن. وīĐ وÕİ: إذا óčĬت إıĻĤא ģĻì إĻĤכ أن 

đüאع اóíĺ ÷ĩýĤج İïĥä īĨא. 

]٦٠٣ [ īĨ: :  ĹĥĐ īĐو .įđĜّĳÜ أو ďęĬ لĳāè ïĭĐ ÕĥĝĤا ĹĘ ةñĤ ورóùĤوا

đÜ įĤĳĝĤ ،įאƫóùُÜَ ĵĤ اƪĭĤאīَĺóِČِ.» وīĐ اīùéĤ اóā×Ĥي {óَęْĀَاءُ  ƫĩİ ģّĜ اءóęĀ ŻًđĬ ÷×Ĥ

ĘَאıَُĬĳْĤَ ďٌĜِא} ĳøداء ïĺïüة اĳùĤاد. وđÝùĨ įĥđĤאر ÙęĀ īĨ اģÖŸ؛ Ŷن ĳøادİא ĳĥđÜه 

:ĵýĐŶאل اĜ .[ت: ٣٣ŻøóĩĤا] {óٌęْĀُ ٌتźَאĩَäِ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ óùĘ įÖة. وóęĀ

٥

١٠
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Şunlar benim atlarım, şunlar da bineklerim;
Siyaha çalan koyu sarı renkteler, yavruları da kara üzüm tanesi gibi [sim-

siyah]!

[604] Ĺَİِ אĨ; bir kez daha kesilecek hayvanın hal ve niteliklerine dair so-
runun yenilenmesi ve onun özelliklerinin daha açık beyan edilmesi için ilave 
bilgi istenmesini ifade eder. Peygamber (s.a.)’in, “Eğer en basit bir ineği kesip 
arz etselerdi, yeterli olurdu; ancak onlar işi zora soktular, Allah da onlara işi 
zorlaştırdı” buyurduğu rivayet edilmiştir [KT.b].  

[605] Kılı kırk yararcasına soru sormak uğursuz bir iştir. Anlatıldığına göre 
halifelerden biri valilerinden birine bir ferman yazmış ve fermanda ondan belli 
bir topluluğun üzerine gitmesini, onların ağaçlarını kesip evlerini yıkmasını 
istemiş. Vali ise halifeye bir mektup yazıp “önce hangisinden başlayayım?” diye 
sormuş. Bunun üzerine halife , “Eğer önce ağaçları keserek başla deseydim, bu 
sefer de, önce hangi tür ağaçları keseyim diye sorardın sen!” demiş. Yine anla-
tıldığına göre Halife Ömer b. Abdülaziz  [v.101/720; bir memuruna] şöyle demiş: 
“Sana ‘Falan kimseye bir küçükbaş hayvan ver’ diye emrettiğimde bana; ‘Ko-
yun mu vereyim, keçi mi?’ dedin. Şimdi ben hangisini vereceğini açıklasam; 
‘Erkek mi vereyim dişi mi?’ diye sorarsın. Onu da söylesem, bu sefer ‘Siyah mı 
vereyim beyaz mı?’ diye sorarsın. Sana bir şey emrettiğimde artık bana soru 
sorma!” Peygamber (s.a.) , “İnsanların en ağır cürüm sahibi olanı, haram  edil-
memiş bir konuda soru sorup da sorusu yüzünden onun haram edilmesine 
sebep olandır” [Buhārî , “İ‘tisām”, 3] buyurmuştur.

 yani orta yaşlı ve koyu sarı renkli olarak nitelenen إِنƪ اýÜَ óَĝَ×َĤْאĭĻْĥَĐَ įَÖَא [606]
çok fazla inek var, hangisini keseceğimiz konusunda durum karmaşıklaştı. 
Teşâbehe kelimesi teşşâbehu şeklinde de okunmuştur; aslında teteşâbehu olup 
Tâ atılıp Şîn’e idğam edilmiştir. Yine, teşâbehet, muteşâbihetun ve muteşâbihun 
şeklinde de okunmuştur. Muhammed Zü’ş-şâme 23,  Yâ ve şedde ile óَĜَِא×Ĥْا  ƪإِن 
įُÖَא ƪýĺَ şeklinde okumuştur. 

[607] Hadis-i şerifte, “Eğer İsrailoğulları  inşâallah [Allah dilerse] diyerek is-
tisnada bulunmasalardı; istedikleri şey kendilerine sonsuza dek beyan edilme-
yecekti!” buyrulmuştur [KT.b].  َونïُÝَıْĩُĤَ ifadesinin mânası; [Allah dilerse] “kesil-
mesi istenen ineği bulacağız” ya da “katilin kim olduğu konusunda bizim için 
gizli olan şeye ulaşacağız” şeklindedir.

23 Muhtemelen, Emevî Yezid b. Abdulmelik b. Mervan’ın Kûfe  valisi Muhammed b. Amr Zü’ş-şâme. / ed.
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ÕِĻÖِ ƪõĤא כَאİَُدźَْأَو óٌęْĀُ ƪīİُ  ĹÖِכَ رِכَאĥْÜَِو įُĭْĨِ ĹĥِĻْìَ َכĥْÜِ

]٦٠٤ [ ïÐאف زاýכÝøא، واıÝęĀא وıĤאè īĐ الËùĥĤ óĺóכÜ ÙĻĬאà ةóĨ {ĵَİِ אĨَ}

 ،ħıÝْęَכĤ İĳéÖñĘא  óĝÖة   ĵĬأد اĳĄóÝĐا   ĳĤ»:  Ĺ×ĭĤا  īĐو ıęĀĳĤא.  ĻÖאĬًא  õĻĤدادوا 

 «.ħıĻĥĐ Ʃųد اïّýĘ دواïّü īכĤو

]٦٠٥ [ ĵĤإ Õİñĺ نÉÖ įĥĨאĐ ĵĤإ ÕÝכ įĬאء أęĥíĤا ăđÖ īĐم. وËü אءāĝÝøźوا

 ďĉĝÖ כĤ ÛĥĜ אل: إنĝĘ أ؟ïÖא أĩıĺÉÖ :įĻĤإ ÕÝכĘ ،ħİمَ دُورïıĺو ħİאرåüأ ďĉĝĻĘ مĳĜ

 ĹĉđÜ כ أنÜóĨإذا أ :õĺõđĤا ï×Đ īÖ óĩĐ īĐأ؟ وïÖא أıĭĨ عĳĬ يÉÖ :ĹĭÝĤÉø ،óåýĤا

ĬًŻĘא üאة، ĹĭÝĤÉø: أĄאīÐ أم ĨאõĐ؟ ÍĘن Ĥ ÛĭĻÖכ ÛĥĜ: أذכó أم أĵáĬ؟ ÍĘن أÜó×ìכ 

ÛĥĜ: أĳøداء أم ąĻÖאء؟ ÍĘذا أÜóĨכ ĹýÖء óÜ ŻĘاĹĭđä! وĹĘ اßĺïéĤ: «أħčĐ اĭĤאس 

«.įÝĥÑùĨ ģäŶ مóéĘ ،مóéĺ ħĤ ءĹü īĐ لÉø īĨ אĨًóä

]٦٠٦ [ óĻáכ واóęāĤة   īĺĳđÝĤאÖ اĳĀĳĩĤف   óĝ×Ĥا إن  أي  ĭَĻْĥَĐَא}   įَÖَאýَÜَ  óَĝَ×َĤْا  ƪإِن}

אýÝÜ ĵĭđĩÖ ،įُÖאóĉÖ ،įÖح اÝĤאء وإدĔאıĨא ĹĘ اīĻýĤ؛  ƪýÜَ ئóĜو .çÖñĬ אıĺא أĭĻĥĐ į×ÝüאĘ

 .ïĺïýÝĤאء واĻĤאÖ ،įÖא ƪýĺ óĜא×Ĥإن ا :ÙĨאýĤذو ا ïĩéĨ أóĜو .įÖאýÝĨو ÙıÖאýÝĨو ÛıÖאýÜو

]٦٠٧ [ ħĤ ĳĤ أي ،«ïÖŶا óìآ ħıĤ ÛĭِĻّÖ אĩĤ اĳĭáÝùĺ ħĤ ĳĤ» :ßĺïéĤا ĹĘ אءä

 Ĺęì אĨ ĵĤא، أو إıéÖاد ذóĩĤة اóĝ×Ĥا ĵĤون إïÝıĩĤ אĬإ :ĵĭđĩĤوا . Ʃųאء اü ا إنĳĤĳĝĺ

.ģÜאĝĤا óĨأ īĨ אĭĻĥĐ

٥
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 ź kelimesi bakaranın sıfatı olup, “zelûl olmayan”, yani toprağı ذĳُĤَلٌ [608]
sürmek ve zor işlere koşulmak gibi şeylere mecbur edilmemiş, arazi sulamak 
için kullanılmamış demektir. Buradaki ilk Lâ olumsuzlama ifade eder; ikin-
cisi ise ilkini tekit etmek için kullanılmış zaid harftir. Zira mâna, “o boyun-
duruğa koşularak ne tarla sürmüş ne de ekin sulamıştır.” Yani tarla sürmek 

ve ekin sulamak, boyunduruğa koşulan hayvanın [zelûl] sıfatıdır. Adeta, “tarla 
süren ve ekin sulayan bir ‘boyunduruklu hayvan’ değildir” denilmiştir. Ebû 

Abdurrahmân es-Sülemî  [v.412/1021] َلĳُĤَذ ź şeklinde okumuştur, bu durum-
da ifade, “boyunduruğa koşulma diye bir şey söz konusu değildir” mânası-
na gelir. Bu, hayvanın boyunduruğa koşulmuş olmasını olumsuzladığı gibi, 

böyle bir sıfatla nitelenmesini de olumsuzlar. Bu yüzden o hayvana zelûl [bo-

yunduruğa koşulmuş] denilemez. Bu tıpkı, “bir kavme uğradım ki ne cimri var 
ne korkak!” ifadesi gibidir. Yani bu ifadede, o kavim içerisinde cimri ve kor-
kak kimsenin bulunmadığı söylenmiş olmaktadır. ĹĝِùْÜَ kelimesi bir kıraatte 
Tâ’nın ötresi ile eskā fiilinden ĹĝِùُْÜ şeklinde okunmuştur.

[609] ÙٌĩَƪĥùَĨُ kelimesi, “Allah kendisini ayıplardan salim kılmıştır” anlamı-
na gelebileceği gibi, sahipleri tarafından işten muaf tutulmuş anlamına da gelir. 
Şairin şu sözü de böyledir:

Ya da sırtı yükten muaf tutulmuş, semerden uzak kalmıştır,
Sahibi [onun sırtına binerek] ne hacca, ne umreye gitmiştir.

Kelime [ÙٌĩَƪĥùَĨُ] halis olmak, saf olmak anlamındaki selime fiilinden türemiş 
olup saf renkli, sarılığına diğer hiçbir renk  karışmamış anlamına da gelebilir.

 ıĻĘِ ÙَĻَüِ ź yani renginde hiçbir parlama, sarı renk  dışında göze gelenא [610]
başka hiçbir renk yoktur. Boynuzlarında ve ayaklarında dahi başka herhangi bir 
renk bulunmayıp bütünüyle sapsarıdır. Buradaki ÙَĻَüِ kelimesi aslında, bir rengi 

başka bir renkle karıştırmak anlamındaki veşâ fiilinden [veşâhu, veşyen / şiyeten şek-

linde] mastardır. Alaca ayaklı boğaya / öküze sevrun mevşiyyü’ l-kavâ’imi denilir.

[611] ِěّéَĤْאÖِ ÛَÑْäِ ; yani ineğin nitelemesi konusunda hakikati, onun ger-
çek vasfını getirdin, artık onun hakkında herhangi bir işkâl/problem kalmadı.

 İĳéُÖَñَĘَ; yani bu vasıfların tamamına sahip olan bir inek buldularא [612]
ve onu kestiler.
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ĥĤכóَِاب ] ٦٠٨[  ģĤñÜ  ħĤ  Ĺĭđĺ ذĳĤل،   óĻĔ óĝÖة   ĵĭđĩÖ óĝ×Ĥة   ÙęĀ ذĳُĤَلٌ}   źَ}

 ĵĤوŶا «ź»وث، وóéĤا ĹĝùĤ אıĻĥĐ ĵĭùĺ ĹÝĤا çĄاĳĭĤا īĨ Ĺİ źرض، وŶאرة اàوإ

 īĻĥđęĤأنّ ا ĵĥĐ .ĹĝùÜو óĻáÜ لĳĤذ ź :ĵĭđĩĤن اŶ ؛ĵĤوŶا ïĻכĳÝĤ ةïĺõĨ ÙĻĬאáĤوا ،ĹęĭĥĤ

 ź :ĹĩĥùĤا īĩèóĤا ï×Đ ĳÖأ أóĜو .ÙĻĜאøة وóĻáĨ لĳĤذ ź :ģĻĜ įĬÉل، כĳĤñĤ אنÝęĀ

ذĳĤلَ، ź ĵĭđĩÖ ذĳĤل ĭİאك: أي Ĺİ ßĻè، وıĤñĤ ĹęĬ ĳİא؛ وŶن ĝĻĘ įÖ ėĀĳÜאل: 

 .ħİ ßĻè أو ،ħıĻĘ אن؛ أي×ä źو ģĻíÖ ź مĳĝÖ رتóĨ :כĤĳĜ هĳéĬل. وĳĤذ Ĺİ

 .ĵĝøأ īĨ אءÝĤا ħąÖ ĹĝِùُÜ ئóĜو

أıĥİא ] ٦٠٩[ ıĩĥøא   ،ģĩđĤا  īĨ ęđĨאة  أو  اĳĻđĤب،   īĨ  Ʃųا ıĩĥøא   {ÙٌĩَƪĥùَĨُ}

:įĤĳĝא؛ כıĭĨ

ĻَĬْא وźََ اóَĩَÝَĐْا ƫïĤا ĹĘِ įُÖَُر ƪãèَ אĨَ  įÝِƪĻĤَِو īْĐَ Ĺ×ِĭْĺُ óِıْ ƪčĤا óَ×َđْĨُ ْأَو

 īĨ ءĹü אıÜَóęĀ Õýُĺَ ħĤ ،įĤ ÿĥُì ا إذاñכ įĤ ħĥø īĨ ،نĳĥĤا ÙāĥíĨ أو

اĳĤŶان. 

{ıَĻĘِ ÙَĻَüِ źَא} ıÝ×ĝĬ ĹĘ ÙđĩĤ źא ĳĤ īĨن آĳø óìى اóęāĤة، óęĀ ĵıĘاء ] ٦١٠[

כıĥא ıĬóĜ ĵÝèא وıęĥČא. وĹĘ Ĺİ اïāĨ ģĀŶر وüََאهُ وĻüא وÙĻü، إذا ĬًĳĤ įĬĳĥÖ ćĥìא 

 .ħÐاĳĝĤا ƫĹüِĳْĨَ رĳà įĭĨو ،óìآ

} أي ÙĝĻĝéÖ وėĀ اóĝ×Ĥة، وĨא ĹĝÖ إüכאل ĹĘ أİóĨא.] ٦١١[ ِěّéَĤْאÖِ ÛَÑْäِ}

{İَĳéُÖَñَĘَא} أي ĳĥāéĘا اóĝ×Ĥة اåĤאñıĤ ÙđĨه اŶوĀאف כıĥא İĳéÖñĘא. ] ٦١٢[

٥
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-ifadesinde onların sürekli soru sormaları ve işi ağır وĨَא כאدُوا ĳĥُđَęْĺَنَ [613]
dan almaları eleştirilmekte, meseleyi fazlaca ağırdan almış ve çok soru sormuş 
olmaları sebebiyle sanki soruları hiç bitmeyecek, dibe doğru saldıkları ipin 
sonu hiç gelmeyecek, derine indikçe inecek ve onu hiç kesmeyecek gibi olduk-
ları ifade edilmektedir. Bir görüşe göre onların hayvanı kesmeyecek gibi dav-
ranmaları, hayvanın fiyatının yüksek olmasıdır. Bir başka görüşe göre bunun 
sebebi, katilin ortaya çıkmasıyla rezil olma korkusudur. 

[614] Rivayete göre İsrailoğulları  içerisinde salih bir ihtiyar  varmış ve bu-
nun bir buzağısı varmış. Bir gün bu kişi buzağısını ormana getirmiş ve “Al-
lah’ım! Bu hayvanı ileride oğlumun olması için, büyüyünceye kadar sana tevdi 
ediyorum” demiş. Derken bu salih kimsenin çocuğu büyüyüp ebeveynine karşı 
çok lütufkâr bir evlat olmuş; hayvan da büyüyüp genç bir inek olmuş. İnekler 
içerisinde en güzel ve besili olanı imiş. İsrailoğulları da [bu âyette sözü edilen inek 
kurbanını yerine getirmek için] bu hayvanı almak üzere yetim çocukla ve annesi 
ile pazarlığa girişmişler; sonunda onu içi altın dolu bir kap karşılığında satın 
almışlar. Aslında hayvanın o gün normal fiyatı 3 dinar kadarmış, ama İsrailo-
ğulları bu özelliklerde bir hayvan bulabilmek için tam kırk yıl! aramışlar.

[615] ŞayetŞayet “Kesme emrine konu olan inek [başlangıçta] herhangi bir özelli-
ği olmayan, ortalama bir inek iken daha sonra belli birtakım renk  ve özelliklere 
sahip inek haline gelmiş ve onlar da neticede bu özellikteki ineği kesmişlerdir. 
Peki, bu durumda ilk ineğin kesilmesi emri ne olmuştur?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
O emir artık özellik sahibi ineğe intikal ettiği için, neshedilmiş olmuştur. Fiil-
den önce nesih caizdir, kaldı ki başlangıçtaki inek kesme emri müphem oldu-
ğu için, işin sonunda kesilmiş olan özellikli ineği de başka inekleri de kapsar. 
Eğer sonradan yapılan tahsisler yapılmadan önce emir gereği [herhangi bir] sığır 
kesilmiş olsaydı, nasıl tahsisten sonra geçerli oluyorsa, bu durumda da geçerli 
olurdu; ilâhî emre uyulmuş olurdu.

[616] Öldürme olayı toplum içerisinde cereyan etmiş olduğu için, “Hani 
bir cana kıymıştınız.” [ًאùęْĬَ ħْÝُĥْÝَĜَ ْوَإِذ] ifadesinde tüm toplum muhatap alınmıştır. 
“Ve ihtilâfa düşmüştünüz” [ħُْÜْارَأ ƪאدĘَ] yani cinayet konusunda birbirinize hasım 
olmuştunuz. [Düşmanlığın def etme anlamındaki dr’e kökü ile ifade edilmesi] hasım-
ların birbirlerini def etmelerinden dolayıdır. Veya da anlam, “öldürme suçunu 
birbirinize atar olmuştunuz” şeklindedir. Bunun sonucunda da üzerine suç atı-
lan kişi, suç atanı def etmeye çalışmıştır. Ya da suç atma işi bizatihi bir def etme 
(savma) işidir. Veya “birbirinize karşı kendinizi savunuyor, karşı tarafı töhmet 
altında bırakıyordunuz” anlamındadır.
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]٦١٣ [ ħıĬوأ ،ħıĤ אءĉ×Ýøوا ħıÐאāĝÝøź אلĝáÝøا {َنĳĥُđَęْĺَ א כَאدُواĨََو} įĤĳĜو

 ħıÜźاËø ĹıÝĭÜ א כאدتĨא وıĬĳéÖñĺ א כאدواĨ ،ħıĘאýכÝøة اóáط وכóęĩĤا ħıĥĺĳĉÝĤ

ħıĝ، وģĻĜ: وĨא כאدوا ıĬĳéÖñĺא ŻĕĤء ıĭĩàא.  ƫĩđÜא وıĻĘ ħıÖِאıøإ ćُĻì ďĉĝĭĺ א כאدĨو

.ģÜאĝĤر اĳıČ ĹĘ ÙéĻąęĤف اĳíĤ :ģĻĜو

]٦١٤ [ ÙąَĻĕَĤا ıÖא   ĵÜَÉĘ  ÙĥåĐِ  įĤ  çĤאĀ  ëĻü  ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  ĹĘ כאن   įĬأ وروي 

 īĨ ÛĬوכא Û×ýĘ ،įĺïĤاĳÖ اóًÖ وכאن ،ó×כĺ ĵÝè ĹĭÖź אıכĐدĳÝøأ ĹĬإ ħıƪĥĤאل: اĜو

 ÛĬא، وכא×ًİא ذıِכùْĨَ ءģĩÖ אİوóÝüا ĵÝè įĨّوأ ħĻÝĻĤא اİĳĨאوùĘ ،įĭĩøوأ óĝ×Ĥا īùèأ

 .Ùĭø īĻđÖأر ÙĘĳĀĳĩĤة اóĝ×Ĥا اĳ×ĥĈ اĳĬ؛ وכאóĻĬאĬد ÙàŻáÖ ة إذ ذاكóĝ×Ĥا

]٦١٥ [ óَĻĔ  óĝ×Ĥا  ِěّüِ  īĨ óĝÖة   óĨŶا ĭÜאوıĤא   ĹÝĤا اóĝ×Ĥة   ÛĬכא  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģđĘ ĩĘא   ،ÙĀĳāíĩĤا ĳéÖñĘا  وęĀאت،  ĳĥÖن   ÙĀĳāíĨ  Û×ĥĝĬا  ħà  ،ÙĀĳāíĨ

 ģ×Ĝ ëùĭĤوا ،ÙĀĳāíĩĤة اóĝ×Ĥا ĵĤإ ħכéĤאل اĝÝĬź אìًĳùĭĨ ďäر :ÛĥĜ وّل؟Ŷا óĨŶا

اä ģđęĤאĵĥĐ .õÐ أنّ اĉíĤאب כאن ıÖŸאĭÝĨ įĨאوñıĤ źًه اóĝ×Ĥة اÙĘĳĀĳĩĤ כĩא ĭÜאول 

İóĻĔא، وĳĤ وďĜ اıĻĥĐ çÖñĤא éÖכħ اĉíĤאب ģ×Ĝ اĤ ÿĻāíÝĤכאن اáÝĨאĘ ،įĤ źًכĤñכ 

.ÿĻāíÝĤا ïđÖ אıĻĥĐ ďĜإذا و

]٦١٦ [ {ħُْÜْارَأ ƪאدĘَ}  ħıĻĘ  ģÝĝĤا ĳäĳĤد   ÙĐאĩåĤا  Û×Ĉĳì ùًęْĬَא}   ħْÝُĥْÝَĜَ {وَإِذْ 

 įđĘïĺ أي  ąًđÖא،   ħıąđÖ ïĺرأ   īĻĩĀאíÝĩĤا Ŷنّ  ıĬÉüא،   ĹĘ  ħÝĩāÝìوا  ħÝęĥÝìאĘ

 įĻĥĐ اóĉĩĤوح   ďĘïĘ  ،ăđÖ  ĵĥĐ  ħכąđÖ ıĥَÝĜא  óĈح   ĵĭđĩÖ  ،ħÝđĘاïÜ أو  وįĩèõĺ؛ 

 ُ Ʃųوا} .įĩıÜاءة واó×Ĥا īĐ אąًđÖ ħכąđÖ ďĘأو د .ďĘد įùęĬ ĹĘ حóĉĤنّ اŶ אرح. أوĉĤا

óِíْĨُجٌ Ĩَא כÜَ ħْÝُĭُْכĳĩُÝُْنَ} éĨ ź óıčĨאĨ ÙĤא כīĨ ħÝĩÝ أóĨ اóÝĺ ź ģÝĝĤכĨ įכĨًĳÝא.
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[617] “Oysa Allah”, cinayet konusunda “gizlemekte olduğunuz şeyi kesin-
likle açığa çıkaracaktı”; gizli bırakmayacaktı. ŞayetŞayet “Burada nasıl ٌجóِíْĨُ ifadesi 
kullanılmıştır, bu ifade mazi/geçmiş zaman anlamına gelmez mi?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Burada, bu karşılıklı suçlama ve ihtilâf  olayının yaşandığı dönem açı-
sından ‘gelecek’ zaman olan bir şey, [olup bittikten çok zaman sonra, Kur’ân’ın nüzû-

lü esnasında] hikâye edilmiştir. Bu tıpkı įِĻْĐَذِرا  ćٌøِאÖ [“köpekleri de ön ayaklarını 

eşiğe uzatmıştı” (Kehf 18/18)] ifadesinde, olay anında şimdiki zaman durumunda 
olan bir şeyin hikâye edilmesine benzer.

[618] Bu cümle [َنĳĩُÝُْכÜَ ħْÝُĭُْא כĨ ٌجóِíْĨُ ُ Ʃųوَا], biri diğerine atfedilmiş olan iki ifade 
arasında, yani ħُْÜْارَأ ƪאدĘَ ile אĭĥْĝُĘَ ifadesi arasında yer alan bir ara sözdür.

-ifadesindeki zamir ya nefs kelimesine -ki bu du [ona vurun] اĳُÖóِĄْهُ [619]
rumda zamirin müzekker olmasının sebebi bu nefsin insan ya da şahıs anla-
mında değerlendirilmesidir- ya da maktule işaret eder. Nitekim َنĳĩُÝُْכÜَ ħْÝُĭُْא כĨ 
ifadesi buna delâlet eder.

-ıąِđْ×َÖِ [onun bir kısmıyla] yani ineğin bir kısmıyla. İneğin ölüye vuruא [620]
lan kısmının hangi kısmı olduğu hususunda ihtilâf  edilmiştir; dili, sağ baldırı, 
kuyruğu, kulak ardı kıkırdağı, kulağı, omuzlarının arasındaki et parçası olduğu 
şeklinde görüşler vardır. Anlam, “onlar vurdular ve maktul dirildi” şeklindedir. 
Ancak “işte Allah ölüleri böyle diriltir” ifadesinin yeterince delâlet etmesinden 
dolayı, “maktul dirildi” ifadesi hazfedilmiştir. Rivayete göre; onlar hayvanın 
parçası ile vurunca maktul, şah damarından kanlar akar vaziyette Allah’ın izni  
ile ayağa kalkmış ve “beni falan ile filan öldürdü” diyerek amcaoğullarını bil-
dirmiş; sonra da düşüp ölmüştür. Bunun üzerine katiller yakalanıp öldürülmüş-
ler ve bundan sonra artık katile miras  verilmez olmuştur.

[621] “İşte Allah ölüleri böyle diriltir” ifadesi, maktulün dirilme olayında 
hazır bulunup olayı gören kimselere hitap olabilir. Bu durumda anlam; “onlara 
dedik ki, işte kıyamet günü  ölüleri Allah böyle diriltecektir” şeklinde; ِįÜِאĺآ ħُْכĺóُِĺَو 
ifadesi “O her şeye kadir olduğuna dair delilleri size gösterecektir” şeklinde olur. 
-ƪĥđَĤَ ise, “umulur ki akıllarınızın hükümlerine göre hareket eder, bir kiכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ
şiyi diriltmeye kadir olanın bütün herkesi diriltmeye kadir olduğunu anlarsınız, 
zira burada herhangi bir istisna söz konusu değildir, böylece âhiretteki dirilişi 
inkâr etmezsiniz” anlamındadır. Bir diğer ihtimal de “İşte Allah ölüleri böyle 
diriltir” ifadesinin Peygamber (s.a.) dönemindeki inkârcılara hitap olmasıdır.
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ÍĘن ÛĥĜ: כėĻ أóِíĨُ ģĩĐج وĵĭđĨ ĹĘ ĳİ اĹّąĩĤ؟ ÛĥĜ: وè ïĜכĨ ĵא ] ٦١٧[

 :ėıכĤا] {įِĻْĐَذِرَا ćٌøِאÖَ} įĤĳĜ ĹĘ óĄאéĤا ĵכè אĩارؤ. כïÝĤا ÛĜو ĹĘ Żً×ĝÝùĨ כאن

 .[١٨

]٦١٨ [ ħُْÜْارَأ ƪاد وĩİא   įĻĥĐ واĳĉđĩĤف  اĳĉđĩĤف   īĻÖ اóÝĐاض   ÙĥĩåĤا وñİه 

ĭَĥْĝُĘَא. و 

]٦١٩ [ ģĺوÉÜ ĵĥĐ óĻכñÝĤوا ،÷ęĭĤا ĵĤإ ďäóĺ א أنĨّإ {ُهĳُÖóِĄْا} ĹĘ óĻĩąĤوا

اÿíýĤ واùĬŸאن، وإĨّא إĵĤ اĩĤ ،ģĻÝĝĤא دلّ įĤĳĜ īĨ įĻĥĐ {Ĩَא כÜَ ħْÝُĭُْכĳĩُÝُْنَ}. 

]٦٢٠ [ :ģĻĝĘ  ،įÖ óĄب  اñĤي   ăđ×Ĥا  ĹĘ  ėĥÝìوا اóĝ×Ĥة.   ăđ×Ö {ıَąِđْ×َÖِא} 

 ĳİوف وóąĕĤا Ĺĥĺ يñĤا ħčđĤا :ģĻĜא، وı×åْĐَ :ģĻĜو ،ĵĭĩĻĤא اİñíĘ :ģĻĜא، وıĬאùĤ

 ،ĹĻéĘ ĳÖóąĘه   :ĵĭđĩĤوا  .īĻęÝכĤا  īĻÖ  Ùđą×Ĥا  :ģĻĜو اŶذن،   :ģĻĜو اŶذن،   ģĀأ

ñéĘف ذĤכ įĤĳĜ ÙĤźïĤ {כĤñכ ĵِéُْĺ اƩų اĵÜĳĩĤ}. وروي أĩّĤ ħıĬא ĳÖóĄه Ĝאم ÍÖذن 

اƩų وأوداÕíýÜ įäُ دĨًא، وĜאل: ŻĘ ĹĭĥÝĜن وŻĘن، ÝًĻĨ ćĝø ħà ،įĩĐ ĹĭÖźא، ñìِÉĘا 

وŻÝِĜُ؛ وĳĺ ħĤرƪث ĜאïđÖ ģÜ ذĤכ. 

Ļèאة ] ٦٢١[ óąèوا   īĺñĥĤ ĉìאÖًא  ĺכĳن  أن  إĨא   {ĵÜَĳْĩَĤْا  ُ Ʃųا  ĵِĻéُْĺ {כĤِñََכَ 

 įĥَÐźود {įِÜِאĺَآ ħُْכĺóُِĺَو} ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵÜĳĩĤا Ʃųا ĹĻéĺ כĤñכ :ħıĤ אĭĥĜو ĵĭđĩÖ ،ģĻÝĝĤا

 īĨ ؛ وأنħכĤĳĝĐ ÙĻąĜ ĵĥĐ نĳĥĩđÜ {َنĳĥُĝِđْÜَ ħُْכƪĥđَĤَ} ءĹü ģכ ĵĥĐ אدرĜ įĬأ ĵĥĐ

 ź ĵÝè אصāÝìźم اïđĤ אıĥכ ÷ęĬŶאء اĻèإ ĵĥĐ رïĜ ةïèوا ÷ęĬ אءĻèإ ĵĥĐ رïĜ

.  Ʃųل اĳøر īĨز ĹĘ īĺóכĭĩĥĤ אÖًאĉì نĳכĺ א أنĨوإ .ßđ×Ĥوا اóכĭÜ

٥

١٠

١٥
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[622] ŞayetŞayet “Allah maktulü baştan diriltseydi ya! Neden bunun için ine-
ğin kesilmesini ve bir parçasıyla maktule vurulmasını şart koştu?” dersen, şöy-dersen, şöy-
le derim:le derim: Sebep ve şartlarda birtakım hikmet  ve faydalar vardır. Bu şartların 
koşulmasının sebebi ise, hayvan kesmenin Allah’a yakınlaşmak, mükellefiyeti 
yerine getirmek, sevap kazanmak, talebe ulaşmak için bir kurban  takdim et-
menin güzelliğini hisset(tir)mek gibi hususlara vesile olmasıdır. Ayrıca onların 
işi zorlaştırmalarına karşılık, kendilerine bu işin zorlaştırılması hem onlar için 
bir lütuftur hem de diğer insanlar için bu tür zorlaştırmaları terketme ve ilâhî 
emre doğrudan imtisal etme, birçok soru sorma ve durumu araştırma cihe-
tine gitmeksizin ilâhî emri derhal yerine getirme yönünde bir lütuftur. Yine 
bu şartların koşulması yetim bir çocuğun ticari olarak kâr sağlamasını temin 
etmiştir. Bu şekilde, bu durum ana babaya iyi davranmanın ve evlâtlara şefkat 
göstermenin bereketine delâlet etmiş, insanın künhüne vâkıf olmadıkları, ha-
kikatini bilmedikleri hikmet sahibi kimselere ait sözleri alaya almasının cehalet  
olduğu belirtilmiş; Rabbine yakınlaşmak isteyen kulun üzerine düşen vazifenin 
kendisini Allah’a yaklaştıracak olan kurbanını seçerken çok titiz davranmak ve 
kurbanın yaşlı ve zayıf bir hayvan olmayıp genç yaşta, güzel renkli, her türlü 
kusurdan berî, bakanların hoşuna giden ve fiyatı yüksek bir hayvan olmasına 
dikkat etmek olduğu beyan edilmiştir. Nitekim rivayete göre; Ömer (r.a.)  üç 
yüz dinara çok güzide bir hayvan kurban etmiştir.  [Ebû Dâvûd, “Menâsik”, 16] 
Yine bu şartların koşulmuş olması, hitaptaki ziyadenin önceki hitaba yönelik 
nesih olduğunu ve işi gerçekleştirmeden önce neshedilmesinin caiz olduğunu 
-ancak fiilin ‘vakti’ ve gerçekleştirme ‘imkânı’ öncesinde nesih olmaz, çünkü 
bu durum bedâ ya sebep olur- göstermektedir. Ayrıca bu olayda bir ölünün di-
ğer bir ölüye temas etmesini takiben ölüde hayat hâsıl olması, fiillerde müessir 
olanın sebepler değil, sebeplerin sahibi Allah Teâlâ olduğunu öğretmektedir. 
Zira her iki bedende [maktul ve kesilen hayvan] hâsıl olan ölümün bir araya gel-
mesinin bir hayatı doğuracak olması akla uygun değildir.

[623] ŞayetŞayet “Neden bu kıssa gerçekleşme sırasına göre anlatılmamıştır; 
zira önce maktulden söz edilmesi, ardından kesilen hayvanın bir parçasıyla 
ona vurulması zikredilmeli, daha sonra hayvanın kesilmesi emredilmeli değil 
miydi? Mesela; ‘Hani siz bir cana kıymış ve hakkında ihtilâfa düşmüştünüz; 
Biz de size bir sığır kesin ve bir parçasıyla maktule vurun demiştik’ denebilir-
di?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: İsrailoğulları  ile ilgili kıssaların hepsi aslında onların 
işlemiş oldukları kötülükleri sayıp dökmek, bu konuda onları eleştirmek, on-
lara sürekli olarak gösterilen büyük mucizelere işaret etmek için anlatılmıştır.
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]٦٢٢ [ įÖóĄو اóĝ×Ĥة   çÖذ  įÐאĻèإ  ĹĘ óüط   ħĤو اïÝÖاء،  أĻèאه   Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 çÖذ ĹĘ אĩĤ כĤط ذóü אĩĬوإ .ïُÐاĳĘو ħَכèِ وطóýĤאب وا×øŶا ĹĘ :ÛĥĜ א؟ıąđ×Ö

 ĵĥĐ ÙÖóĝĤا ħĺïĝÜ īùéÖ אرđüŸاب واĳáĤאب اùÝواכ ėĻĤכאÝĤب وأداء اóّĝÝĤا īĨ ةóĝ×Ĥا

 ïĺïýÝĤك اóÜ ĹĘ īĺóìŴو ħıĤ ėĉĥĤا īĨ ħİïĺïýÝĤ ħıĻĥĐ ïĺïýÝĤا ĹĘ אĨ؛ وÕĥĉĤا

 óĻáכÜو ûĻÝęÜ óĻĔ īĨ رĳęĤا ĵĥĐ אıĨאùÜوار ĵĤאđÜ Ʃųا óĨאل أواáÝĨا ĵĤإ ÙĐאرùĩĤوا

 ĵĥĐ ÙĝęýĤوا ،īĺïĤاĳĤאÖ óّ×Ĥا ÙכóÖ ĵĥĐ ÙĤźïĤ؛ واÙéÖاóĤאرة اåÝĤאÖ ħĻÝĻĤا ďęĬال؛ وËø

اŶوźد؛ وģĻıåÜ اıĤאزئ ĩÖא ħĥđĺ ź כįıĭ وīĨ įÝĝĻĝè ĵĥĐ ďĥĉĺ ź כŻم اéĤכĩאء؛ 

 ĹّÝĘ אرهÝíĺ وأن įÖ بóّĝÝĺ אĨ אرĻÝìا ĹĘ قĳّĭÝĺ أن įÖر ĵĤب إóّĝÝĩĤا ěè īĨ ّאن أنĻÖو

 ĵĤאĕĺ وأن ،įĻĤإ óčĭĺ īĨ ěĬĳĺ ،بĳĻđĤا īĨ אĺًóÖ نĳĥĤا īùè عóĄ źو ħéĜ óĻĔ ِīّùĤا

 ĹĘ اĺõĤאدة  وأنّ  دĭĺאر؛   ÙÐאĩàŻáÖ  Ù×ĻåĭÖ  ĵéĄ  įĬأ  :  óĩĐ  īĐ óĺوى  כĩא   ،įĭĩáÖ

 įĬכאĨوإ ģđęĤا ÛĜو ģ×Ĝ õåĺ ħĤ وإن õÐאä ģđęĤا ģ×Ĝ ëùĭĤوأن ا ،įĤ ëùĬ אبĉíĤا

ŶداįÐ إĵĤ اïَ×َĤاء؛ وĩÖ ħĥđĻĤא أĨ īĨ óĨّ÷ اÖ ÛĻĩĤאÛĻĩĤ وĳāèل اĻéĤאة į×ĻĝĐ أن 

أن   ģĝđĺ  ź  īĻĩùåĤا  ĹĘ  īĻĥĀאéĤا  īĻÜĳĩĤا Ŷن  اøŶ×אب،   ź  Õِ×ّùĩĤا  ĳİ  óàËĩĤا

ĩıĭĨ ïĤĳÝÜא Ļèאة. 

]٦٢٣ [ ģĻÝĝĤا óم ذכïّĝĺ א أنıĝè א، وכאنı×ĻÜóÜ ĵĥĐ ÿĝÜ ħĤ ÙāĝĥĤ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

واóąĤب ăđ×Ö اóĝ×Ĥة ĵĥĐ اıéÖñÖ óĨŶא، وأن ĝĺאل: وإذا ùًęĬ ħÝĥÝĜא ĘאدّارأıĻĘ ħÜא ĭĥĝĘא: 

اذĳéÖا óĝÖة واĳÖóĄه ıąđ×Öא؟ ÛĥĜ: כĨ ģא ĹĭÖ ÿāĜ īĨ ÿّĜ إóøاģĻÐ إĩĬא ïًĺïđÜ ÿّĜا 

ĩĤא وīĨ ħıĭĨ ïä اĭåĤאĺאت، وđًĺóĝÜא ıĻĥĐ ħıĤא، وĩّĤא ïّäد īĨ ħıĻĘ اĺŴאت اčđĤאم.

٥

١٠
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Buradaki iki kıssa her ne kadar birbirleriyle irtibatlı ve adeta tek bir kıssa gibi 
olsalar da, bunların her biri müstakil olarak birer tenkit ihtiva etmektedir. Bi-
rinci kıssa onların [ilâhî emirle] alay etmelerinin, emri derhal yerine getirmemiş 
olmalarının ve buna bağlı olarak gelişen durumların eleştirisidir. İkinci kıssa 
ise Allah’ın haram  kıldığı cana kıyma davranışının eleştirilmesi ve buna bağ-
lı olarak onlara gösterilmiş olan büyük mucizenin zikredilmesi içindir. Sığır 
kesmenin emredildiği kıssanın maktulle ilgili olan kıssadan önce anlatılmış 
olmasının sebebi ise şudur: Eğer tam ters bir sıralama ile anlatılmış olsaydı, o 
zaman bunlar tek bir kıssa olacaktı ve iki ayrı hususta onlara eleştiri yöneltme 
amacı gerçekleşmeyecekti. Burada ikinci kıssa müstakil bir kıssaya başlanır gibi 
birincinin ardından anlatılırken bir incelik gözetilmiştir. Şöyle ki; iki kıssanın 
bir olduğuna delâlet etmek üzere ikinci kıssa ilk kıssaya bağlanırken “inek” 
kelimesi doğrudan zikredilmemiş, אıąِđْ×َÖِ  [onun bir kısmıyla ona vurun] اĳُÖóِĄْهُ 
ifadesinde inek kelimesine zamirle işaret edilmiştir. Böylece ikinci kıssanın bi-
rincisinden sonra anlatılması ve yeni bir kıssa gibi başlatılması sûretiyle bu 
iki kıssanın eleştiri, kınama açısından iki farklı kıssa olduklarının, fakat ilk 
kıssadaki “inek” kelimesine ikinci kıssada zamirle işaret edilmesi sûretiyle de 
bu ikisinin tek bir kıssa olduğunun anlaşılması sağlanmıştır.

74. Sonra bunun ardından kalpleriniz öyle katılaştı ki, taş gibi hatta 
daha da katı. -Zira öyle taşlar vardır ki, ondan ırmaklar fışkırır; öyleleri 
vardır ki, yarılıp ondan su çıkar; öylesi de vardır ki, Allah korkusundan 
yuvarlanır.- Allah, yaptıklarınızdan asla gafil değildir.

[624] “Sonra kalpleriniz katılaştı” ifadesi, kalbi yumuşatması, inceltmesi 
gereken bütün bu anlatılardan sonra hâlâ kalplerinin katı olmasının yadırgan-
ması anlamına gelir. Bunun bir benzeri de, َونóُÝَĩْÜَ ħْÝُĬَْأ ƪħُà [“Böyle iken, (kıyamet 
hakkında) tartışıp duruyorsunuz!” (En‘âm 6/2)] âyetinde söz konusudur. Kalplerin 
kasvet ve katılık ile nitelendirilmesi, ibret almamalarını, öğütlerin onlara tesir 
etmediğini anlatan bir meseldir. َכĤِذ ifadesi, maktulün diriltilmesine ve zik-
redilen bütün mucizelere işarettir. ِאرَةåéِĤْכَא  ĹَıِĘَ yani onlar katılık ve kasvet 
konusunda tıpkı taşlar gibidir, hatta taşlardan daha şiddetli bir kasvet sahibidir. 
Buradaki “daha şiddetli” [ ƫïüََأ] ifadesi, [אرةåéĤכא’deki] Kâf ’a atıftır. Bu da iki anla-
ma gelebilir. İlk ihtimal ةĳùĜ ïüأ ģáĨ [daha şiddetli kasvet sahibi olan gibidir] anla-
mına gelmesidir ki bu durumda muzāf  [mislu] hazfedilmiş muzāfun ileyh onun 
yerine ikame edilmiş olur. A‘meş ’in [v.148/765] bu ifadeyi Dal’ı nasbederek, 
“taş” kelimesine atıf şeklinde ƪïüََأ olarak okumuş olması da bunu teyit eder.
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 .īĻÜïéÝĨ īĻÝĥāÝĨ אÝĬوإن כא ďĺóĝÝĤا īĨ عĳĭÖ ÙĥĝÝùĨ אĩıĭĨ ةïèوا ģאن כÝāĜ אنÜאİو

 ÙĻĬאáĤכ، واĤذ ď×Ýĺ אĨאل وáÝĨźا ĵĤإ ÙĐאرùĩĤك اóÜاء وõıÝøźا ĵĥĐ ħıđĺóĝÝĤ ĵĤوŶאĘ

 óĨŶا ÙāĜ ÛĨïĜ אĩĬوإ .ÙĩĻčđĤا ÙĺŴا īĨ įđ×Ýĺ אĨو ÙĨóّéĩĤا ÷ęĭĤا ģÝĜ ĵĥĐ ďĺóĝÝĥĤ

 ÕİñĤة، وïèوا ÙāĜ ÛĬכאĤ įùכĐ ĵĥĐ ģĩĐ ĳĤ įĬŶ ،ģĻÝĝĤا óذכ ĵĥĐ ةóĝ×Ĥا çÖñÖ

 ÙāĜ اĭÑÝøאف   ÙĻĬאáĤا  ÛęĬËÝøا ĨïđÖא   ÙÝכĬ  ÛĻĐرو  ïĝĤو  .ďĺóĝÝĤا  ÙĻĭáÜ  ĹĘ اóĕĤض 

 ĹĘ çĺóāĤא اıĩøאÖ ź ةóĝ×Ĥا óĻĩąÖ אĩİאدéÜا ĵĥĐ ÙĤźد ،ĵĤوŶאÖ ÛĥĀא أن وıøأóÖ

įĤĳĜ {اĳُÖóِĄِْهُ ıَąِđْ×َÖِא} īĻ×Ü ĵÝè أĩıĬא ÝāĜאن ĩĻĘא ďäóĺ إĵĤ اďĺóĝÝĤ وóìÍÖ įِÝĻĭáÜاج 

اáĤאóíĨ ÙĻĬج اĭÑÝøźאف İóĻìÉÜ ďĨא، وأıĬא ÙāĜ واïèة ÖאóĻĩąĤ اóĤاďä إĵĤ اóĝ×Ĥة.

 īَĨِ ƪةً وَإِنĳَùْĜَ ƫïüََאرَةِ أوَْ أåَéِĤْכَא ĹَıِĘَ َכĤَِذ ïِđْÖَ īْĨِ ħُُْכÖĳĥُĜُ ÛْùَĜَ ƪħُà﴿-٧٤
óُíْĻَĘَ ěُجُ įُĭْĨِ اĩَĤْאءُ وَإِنıَĭْĨِ ƪא  ƪĝ ƪýĺَ אĩَĤَ אıَĭْĨِ ƪאرُ وَإِنıَĬَْŶا įُĭْĨِ óُ ƪåęَÝَĺَ אĩَĤَ ِאرَةåَéِĤْا

א ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ ƪĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ ُ ƪųא اĨََو ِ ƪųا ÙِĻَýْìَ īْĨِ ćُ×ِıْĺَ אĩَĤَ

]٦٢٤ [ Õäĳĺ ĩĨא   óذכ Ĩא   ïđÖ  īĨ اĳùĝĤة  اđ×Ýøאد   {ÛْùَĜَ  ƪħُà}  ĵĭđĨ

اĳĥĝĤب   ÙęĀو  .[٢ [اđĬŶאم:  óُÝَĩْÜَونَ}   ħْÝُĬَأ  ƪħُà} وĳéĬه:  ورıÝĜא؛  اĳĥĝĤب   īĻĤ

و{ذĤَِכَ}  ıĻĘא.   óàËÜ  ź  ċĐاĳĩĤا وأنّ  اÝĐź×אر   īĐ İĳّ×ĭĤא   ģáĨ  ċĥĕĤوا ÖאĳùĝĤة 

 ĵَıِĘَ} اïđĩĤودة  اĺŴאت   īĨ ïّĝÜم  Ĩא   ďĻĩä  ĵĤإ أو   ،ģĻÝĝĤا إĻèאء   ĵĤإ إüאرة 

 ïüوأ ıĭĨא.  ĳَùْĜَةً}   ƫïüََأ {أوَْ  اåéĤאرة   ģáĨ ıÜĳùĜא   ĹĘ  ĹıĘ כَאåَéِĤْאرَةِ} 

 ħĻĜوأ اąĩĤאف  ñéĘف  ĳùĜة،   ïüأ  ģáĨ أو   ĵĭđĨ  ĵĥĐ إĨא  اĤכאف،   ĵĥĐ ĳĉđĨف 

اåéĤאرة،  ĵĥĐ ęًĉĐא  اïĤال   ÕāĭÖ  ûĩĐŶا óĜاءة  وïąđÜه   .įĨאĝĨ  įĻĤإ اąĩĤאف 

٥
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İkinci ihtimal ise “bunun bizzat kendisi daha şiddetli kasvet sahibidir” anla-
mına gelmesidir. Anlam, “bu kalplerin halini bilen kimse, onları ya taşa ya 
da taştan daha sert bir şeye, örneğin demir-çeliğe benzetir” ya da “onları bilen 
kimse taşa benzetir” şeklindedir. Ya da “onlar taştan daha kasvetlidir” denilmiş 
olabilir.

[625] ŞayetŞayet “Neden ًةĳَùْĜَ ƫïüََأوَْ أ [daha kasvetli] denildi, oysa kasvetin ism-i 
tafdil şeklinde bir kullanımı [ĹùَĜَْأ] ve hayret fiili şeklinde kullanımı da mev-
cuttur?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Âyetteki kullanım kasvetin aşırılığına daha açık 
ve güçlü delâlet ettiği için tercih edilmiştir. Diğer bir izah da şöyledir: Burada 
“en kasvetli” mânası kastedilmemiş, aksine kasvetin şiddetlilik niteliği ile nite-
lendirilmesi kastedilmiştir. Sanki “Taşların kasveti çok şiddetlidir, ama onların 
kalbinin kasveti daha şiddetlidir” denilmek istenmiştir. Bir kıraate göre; ًאوَةùَĜَ 
şeklinde okunmuştur. Ne’den daha sert olduğunu ifade edecek olan zamirin 
zikredilmemesi, anlamda bir karışıklık olmamasındandır. Bu tıpkı “Zeyd cö-
merttir, Amr daha cömerttir” ifadesindeki gibidir. 

اåéِĤْאرَةِ [626]  īَĨِ  ƪوَإِن ifadesi, onların kalplerinin kasvetin şiddeti konu-
sunda taşları geride bıraktığının beyanı ve ًةĳَùْĜَ ƫïüََأوَْ أ [daha kasvetli] ifadesi-
nin takriri kabilindendir. Bir kıraatte ƪوَإِن ifadesi ْوَإِن şeklinde tahfif ile okun-
muştur ki İn, İnne’nin hafifletilmiş hali olup devamında gelen [óُ ƪåęَÝَĺَ אĩĤَ’daki] 
Lâm-ı Fârika bunu gerektirir. Bunun bir örneği de אĭĺْïَĤَ  ďٌĻĩِäَ א  ƪĩĤَ  ƭģُכ  وَإِنْ 
 óُąَéْĨُ [“Tamamı derdest edilip, istisnasız huzurumuza getirilmiş” (YâSîn  36/32)]ونَ
âyetinde söz konusudur.

[627] óåęÝĤا bol bir şekilde çıkma, fışkırma demektir. Mâlik b. Dînâr  
[v.131/748’den önce], Nûn ile óåęĭĺ [yenfeciru] şeklinde okumuştur. ěُ ƪĝ ƪýĺَ ifadesi 
ěĝýÝĺ [yarılır] anlamına gelir ki A‘meş  [v.148/765] de bunu böyle okumuştur. 
Anlam, “öyle taşlar vardır ki onlarda geniş yarıklar vardır ve oralardan çokça 
su fışkırır; öyle taşlar da vardır ki, boydan boya ya da enine yarılır ve yine 
içinden su çıkar” şeklindedir. Dağın zirvesinden yuvarlanır anlamındaki ćُ×ِıْĺَ 
fiili, Yâ’nın ötresi ile ćُ×ِıُْĺ şeklinde de okunmuştur. Taşların haşyeti, onların 
Allah’ın emirlerine boyun eğmiş olduklarını, Allah’ın kendilerine murad et-
tikleri şeyleri men etmeyen varlıklar olduklarını, buna karşılık bu kimselerin 
kalplerinin ise Allah’a boyun eğmediğini ve kendilerine emredileni yapma-
dığını anlatan bir mecazdır. َنĳĥُĩَđْÜَ ifadesi hem Yâ ile َنĳĥُĩَđْĺَ [yaptıklarından] 
şeklinde hem de Tâ ile َنĳĥُĩَđْÜَ [yaptıklarınızdan] şeklinde okunmuştur. “Allah 
sizin yaptıklarınızdan gafil değildir.” ifadesi bir va‘îd, yani tehdittir.
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א ĵĥĐ: أو ĹĘ Ĺİ أıùęĬא أĳùĜ ïüة. واĵĭđĩĤ أن óĐ īĨف èאıĤא ıı×üא ÖאåéĤאرة  ƪĨوإ

 Ĺİ :אلĜ אرة، أوåéĤאÖ אıı×ü אıĘóĐ īĨ أو .ŻًáĨ ïĺïéĤا ĳİא وıĭĨ ĵùĜأ óİĳåÖ أو

أīĨ ĵùĜ اåéĤאرة. 

]٦٢٥ [ ģĻąęÝĤا ģđĘأ įĭĨ جóíĺ אĩĨ ةĳùĝĤا ģđĘة، وĳùĜ ïüأ :ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ïāĝĺ ź أن ĳİو :óìآ įäة. ووĳùĝĤط اóĘ ĵĥĐ ّوأدل īĻÖأ įĬĳכĤ :ÛĥĜ ؟ÕåđÝĤا ģđĘو

ĵĭđĨ اĵùĜŶ وĤכïāĜ ī وėĀ اĳùĝĤة ÖאïýĤة، כģĻĜ įĬÉ: اïÝüت ĳùĜة اåéĤאرة، 

وħıÖĳĥĜ أĳùĜ ïّüة. وóĜئ ùَĜَאوَةً؛ وóÜك óĻĩĄ اïđĤ įĻĥĐ ģąęĩĤم اĤŸ×אس، כĤĳĝכ: 

زïĺ כħĺó وóĩĐو أכóم. 

ïّüة ] ٦٢٦[  ĹĘ اåéĤאرة   ĵĥĐ  ħıÖĳĥĜ  ģąęĤ ĻÖאن  اåَéِĤْאرَةِ}   īَĨِ  ƪوَإِن} įĤĳĜو

 īĨ ÙęęíĩĤإن ا Ĺİو .ėĻęíÝĤאÖ ،ْئ وإنóĜو .{ًةĳَùْĜَ ƫïüََأوَْ أ} įĤĳĝĤ óĺóĝÜة، وĳùĝĤا

.[٣٣ :÷ĺ] {ďٌĻĩِäَ א ƪĩĤَ ƭģُوَإِنْ כ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ אıĭĨو .ÙĜאرęĤم اŻĤא اıĨõĥÜ ĹÝĤا ÙĥĻĝáĤا

ÖאĳĭĤن. ] ٦٢٧[  óُåِęَĭْĺَ دĭĺאر   īÖ ĨאĤכ  وóĜأ  واĤכóáة.   ÙđùĤאÖ  çÝęÝĤا  óåęÝĤوا

 Ùđøوا óìوق   įĻĘ Ĩא  اåéĤאرة   īĨ إنّ   ĵĭđĩĤوا  .ûĩĐŶا óĜأ   įÖو ěĝýÝĺ؛   {ěُ ƪĝ ƪýĺَ}

 įĭĨ ď×ĭĻĘ ضóđĤאÖ ل أوĳĉĤאÖ אĜًאĝýĬا ěýĭĺ אĨ אıĭĨو ،óĺõĕĤا óĻáכĤאء اĩĤא اıĭĨ ěĘïÝĺ

 īĐ אزåĨ ÙĻýíĤאء. وا×Ĥا ħąÖ ئóĜو .ģ×åĤا ĵĥĐأ īĨ دىóÝĺ {ćُ×ِıْĺَ} .אąًĺאء أĩĤا

 źאد وĝĭÜ ź ءźËİ بĳĥĜא، وıĻĘ ïĺóĺ אĨ ĵĥĐ ďĭÝĩÜ ź אıĬوأ ĵĤאđÜ Ʃųا óĨŶ אİאدĻĝĬا

.ïĻĐو ĳİאء، وÝĤאء واĻĤאÖ َنĳĥُĩَđْĺَ ئóĜو .įÖ تóĨא أĨ ģđęÜ

٥
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75. Hâla bunların size iman edip teslimiyet göstereceğini umuyor 
musunuz? Bunlardan öyle bir zümre var ki, Allah kelâmını dinliyorlar; 
onu anladıktan sonra da, bile bile onu tahrif ediyorlar!..

76. Mü’minlerle karşılaştıkları zaman, “İnandık” diyorlar; birbirle-
riyle baş başa kaldıklarında ise “Allah’ın size açtığı bilgileri, Rabbinizin 
kitabındaki ifadeler olarak aleyhinizde kanıt göstersinler diye mi on-
lara anlatıyorsunuz?! Hâla, aklınızı başınıza almayacak mısınız siz?!” 
diye birbirlerine çıkışıyorlar.

77. Bilmezler mi ki; Allah gizlice yaptıklarını da açıktan yaptıkları-
nı da bilmektedir?

 أنَْ .ifadesinde hitap Peygamber (s.a.)’e ve mü’minleredir أĳđُĩَĉْÝَĘََنَ [628]
ħُْכĤَ اĳُĭĨِËُْĺ “size tâbi olacaklarını, çağrınız sebebiyle iman edeceklerini” anla-
mına gelir. [Burada îmânın Lâm ile kullanımı] tıpkı ٌطĳُĤ įُĤَ īَĨَÇĘَ [“İbrahim’e bir tek 
Lût tâbi oldu.” (Ankebût 29/26)] âyetindeki gibidir. Burada kastedilenler, Yahu-
dilerdir. “Bunlardan” geçmişte “öyle bir grup”, öyle bir taife “var”dı “ki, Al-
lah kelâmını”, yani okudukları Tevrat’ı “dinliyorlar; sonra” tıpkı Peygamber 
(s.a.)’in vasıflarını ve recm âyetini tahrif ettikleri gibi, “onu tahrif ediyorlardı.” 
Denildiğine göre [Tūr’a çıkmak üzere] seçilen yetmiş kişiden bir grup, Allah 
Tūr’da Musa (a.s.)  ile konuştuğu vakit Allah’ın kelâmını, emir ve yasaklarını 
dinlemişler ve sonra şöyle demişlerdir: “Bizler Allah’ın bütün bunlardan son-
ra şöyle dediğini işittik: Eğer bunları yapabilirseniz yapın, ama istemezseniz 
yapmayın, sakıncası olmaz.” - ِ Ʃųمَ اŻَכ [Allah’ın sözünü] ifadesi ِ Ʃųا ħَĥَِכ [Allah’ın 
kelimelerini] şeklinde de okunmuştur.-

[629] “Onu anladıktan”, akılları ile kavradıktan ve sıhhati konusunda hiçbir 
şüpheleri kalmadıktan “sonra da” kendilerinin yalancı ve iftiracı olduklarını “bile 
bile… [tahrif etmekteler]!” Yani bu âyetlerde, “Bu çağdaş Yahudiler  nankörce inkâr 
edip Tevrat’ı tahrif ediyorlarsa, [bunda yadırganacak bir şey yoktur, zira] onların daha 
önce de bu konuda sâbıkaları mevcuttur” şeklinde bir anlam söz konusudur.

[630] “Mü’minlerle karşılaştıkları zaman”, yani Yahudiler  mü’minler-
le karşılaştıklarında, içlerinden münafık olanları; “İnandık”, yani sizin hak 
üzere olduğunuza ve Muhammed’in müjdelenen o peygamber olduğuna 
iman ettik diyorlar; birbirleriyle yani münafık olmayanlar, münafık olan-
larla “baş başa kaldıklarında ise ‘Allah’ın” Tevrat’ta “size açtığı bilgileri” yani 
Muhammed’in sıfatı  ile ilgili size beyan ettiği şeyleri “Rabbinizin kitabında-
ki ifadeler olarak aleyhinizde kanıt göstersinler diye mi onlara anlatıyorsu-
nuz?! Hâla, aklınızı başınıza almayacak mısınız siz?!’ diye” onları kınıyorlar.
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 ƪħُà 
ِ ƪųمَ اŻَنَ כĳđُĩَùْĺَ ħْıُĭْĨِ ěٌĺóِĘَ َכَאن ïْĜََو ħُْכĤَ اĳُĭĨِËُْĺ َْنَ أنĳđُĩَĉْÝَĘََ٧٥-﴿أ

Ĩَ ïِđْÖَ īْĨِ įُĬَĳĘُא ĳĥُĝَĐَهُ وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ﴾ ِóّéَُĺ

ĜَאĳُĤا   ăٍđْÖَ  ĵĤَِإ  ħْıُąُđْÖَ  Żìَ وَإِذَا  آƪĭĨَא  ĜَאĳُĤا  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا ĳĝُĤَا  ٧٦-﴿وَإِذَا 
ĳכïَĭْĐِ įِÖِ ħُْ رÖَِّכħُْ أĳĥُĝِđْÜَ ŻĘََنَ﴾ ƫäאéَĻُĤِ ħُْכĻْĥَĐَ ُ ƪųا çَÝَĘَ אĩَÖِ ħْıُĬَĳُà ِïّéَُÜَأ

ونَ وĨََא ĳُĭĥِđُْĺنَ﴾ ƫóùُِĺ אĨَ ħُĥَđْĺَ َ ƪųا ƪَنَ أنĳĩُĥَđْĺَ źََ٧٧-﴿أو

{أĳđُĩَĉْÝَĘََنَ} اĉíĤאب ĳøóĤل اƩų  واīĻĭĨËĩĤ {أنَْ ĳُĭĨِËُْĺا Ĥَכħُْ} أن ] ٦٢٨[

ĳàïéĺا اĩĺŸאن ģäŶ دÜĳĐכħ وĳ×ĻåÝùĺا Ĥכħ، כįĤĳĝ {ĳُĤ įُĤَ īَĨَÇĘَطٌ} [اĭđĤכ×ĳت: 

 { ِ Ʃųمَ اŻََنَ כĳđُĩَùْĺَ} ħıĭĨ ėĥø īĩĻĘ ÙęÐאĈ {ěٌĺóِĘَ َכَאن ïْĜََو} .دĳıĻĤا Ĺĭđĺ ٢٦]؛

 .ħäóĤا Ùĺ؛ وآ  Ʃųل اĳøر ÙęĀ اĳĘóّè אĩכ {įُĬَĳĘُóّéَُĺ ƪħُà} راةĳÝĤا īĨ įĬĳĥÝĺ אĨ ĳİو

وģĻĜ: כאن ĳĜم īĨ اīĻđ×ùĤ اÝíĩĤאرĳđĩø īĺا כŻم اīĻè Ʃų כÖ ĵøĳĨ ħƪĥאĳĉĤر وĨא 

أįÖ óĨ وĜ ħà ،ĵıĬאĳĤا: ĭđĩøא اĳĝĺ Ʃųل ĹĘ آóìه: إن اħÝđĉÝø أن ĳĥđęÜا ñİه اĻüŶאء 

-. ِ Ʃųا ħَĥَِئ כóĜس. -وÉÖ ŻĘ ،اĳĥđęÜ ŻĘ ħÝÑü ا، وإنĳĥđĘאĘ

]٦٢٩ [ ħıĤ ě×Ü ħĤو ħıĤĳĝđÖ هĳĉ×Ąه وĳĩıĘ אĨ ïđÖ īĨ {ُهĳĥُĝَĐَ אĨَ ïِđْÖَ īĨِ}

źËİء   óęכ إن   :ĵĭđĩĤوا óÝęĨون.  כאذĳÖن   ħıĬأ ĳĩُĥَđْĺَنَ}   ħْİَُو}  įÝéĀ  ĹĘ  Ùı×ü

وĳĘóّèا ø ħıĥĘאĹĘ ÙĝÖ ذĤכ.

{وَإِذَا ĳĝُĤَا} Ĺĭđĺ اĳıĻĤد، {ĜَאĳُĤا} Ĝאل ĭĨאħİĳĝĘ {آƪĭĨَא} ĬÉÖכĵĥĐ ħ اěéĤ، وأنّ ] ٦٣٠[

ïًĩéĨا ĳİ اĳøóĤل اįÖ óý×ĩĤ؛ {وَإِذَا ħْıُąُđْÖَ Żَìَ} اĭĺ ħĤ īĺñĤאĳĝĘا {إăٍđÖَ ĵĤ} اĬ īĺñĤאĳĝĘا 

{ĜَאĳُĤا} ĐאħıĻĥĐ īĻ×Ü: {أĩَÖِ ħıُĬَĳُàïّéَُÜَא çَÝَĘَ اĻْĥَĐَ Ʃųכħُْ} ĩÖא Ĥ īĻÖכĹĘ ħ اĳÝĤراة ïĩéĨ ÙęĀ īĨ!؟
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Münafıklar  bu sözü, kendilerinin dinlerine ne kadar bağlı ve dindar olduk-
larını göstermek, bu konuda riyakârlık yapmak için söylüyor da olabilirler. 
ħْıُĬَĳُà ِïّéَُÜَأ ifadesi, onların hem mü’minlere hem Yahudilere karşı münafıklık  
yapmalarına ve kitaplarındaki herhangi bir şeyi Müslümanlara aktarmalarına 
yönelik bir kınamadır. ħُِّْכÖَر ïَĭْĐِ įِÖِ ħُْכĳ ƫäאéَĻُĤِ, yani “onlar Rabbinizin kitabında 
inzâl  ettiği şeylerle size delil göstersinler, onları size karşı delil olarak kullansın-
lar, ‘Bu Allah katında böyledir, sizin kitabınızda böyledir’ desinler diye mi on-
lara bunu açıyorsunuz?!” demektir. Nitekim “Bu Allah’ın kitabında şöyledir” 
demekle “Bu Allah katında şöyledir” demek aynı mânadadır. 

ونَ وĨَא ĳُĭĥِđُْĺنَ [631] ƫóùُِĺ אĨ ħُĥَđْĺَ gizlediğiniz ve açığa vurduğunuz her şeyi 
bilir ki buna onların küfürlerini gizlemeleri ve iman ettiklerini ilan etmeleri 
de dahildir.

78. Onların içinde de, birtakım kuruntular dışında kitabı bilmeyen 
ümmîler  vardır; sadece zanna göre hareket ederler.

79. Kitabı elleriyle yazıp da, sonra onu az bir pahaya satabilmek 
için; “Bu Allah katındandır” diyenlere yazıklar olsun!.. Ellerinin yaz-
dıklarından dolayı yazıklar olsun bunlara!. Yazıklar olsun bunlara o 
kazançları yüzünden!..

[632] “İçlerinde ümmîler  vardır”, yani yazmayı çok iyi bilmeyen, bu yüzden 
de Tevrat’ı inceleme ve onda olanları tahkik etme imkânına sahip olmayanlar 
vardır; “kitabı bilmezler”, yani Tevrat’ı bilmezler, “sadece kuruntular”, yani sade-
ce zaten bildikleri kuruntuları bilirler; bu kuruntular içinde Allah’ın kendilerini 
affedeceği, kendilerine rahmet edeceği, hataları yüzünden onları sorgulamaya-
cağı, peygamber atalarının kendilerine şefaat edeceği ve din  adamlarının kendi-
lerine verdikleri bir kuruntu olarak, cehennem ateşinin kendilerine sadece sayılı 
birkaç gün dokunacağı şeklindeki hususlar yer alır. Bir görüşe göre bu ifade, “on-
lar ancak âlimlerinden duydukları ve taklitçi bir şekilde kabul ettikleri muhtelif 
yalanları bilirler” anlamına gelir. [İsâ b. Yezîd ] İbn De’b ’in [v.171/787] söylediği bir 
söz üzerine bedevînin biri; “Bu senin rivayet ettiğin bir şey mi, temennî ettiğin 
[kurduğun] bir şey mi, yoksa kurguladığın / uydurduğun bir şey mi?” diye sor-
muştur. Bir görüşe göre ise ƪĹĬِאĨَأ ƪźِإ ifadesi, “ancak ezbere okuduklarını [bilirler]” 
anlamı kastedilmiş olup, şairin [Hassân b. Sâbit; v.60/680] şu ifadesindendir:

Gecenin başında Allah’ın kitabını okudu
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أو Ĝאل اĭĩĤאĳĝĘن ĝĐŶאóُُĺ ħıÖوħıĬ اĹĘ ÕĥāÝĤ دħıĭĺ: أħıĬĳàïّéÜ، إĬכאرًا ħıĻĥĐ أن 

 ïَĭْĐِ įِÖِ ħُْכĳ ƫäאéَĻُĤِ} دĳıĻĤن اĳĝĘאĭĺو īĻĭĨËĩĤن اĳĝĘאĭĻĘ ،ħıÖאÝכ ĹĘ אÑًĻü ħıĻĥĐ اĳéÝęĺ

 ĳİ :ħıĤĳĜو ،įÖ ħıÝ ƪäאéĨ اĳĥđä .įÖאÝכ ĹĘ ħכÖل رõĬא أĩÖ ħכĻĥĐ اĳåÝéĻĤ {ħُِّْכÖَر

 ïĭĐ ĳİا، وñכİ Ʃųאب اÝכ ĹĘ ĳİ :لĳĝÜ اكóÜ źأ . Ʃųا ïĭĐ ÙًäאéĨ ،اñכİ ħכÖאÝכ ĹĘ

.ïèوا ĵĭđĩÖ ،اñכİ Ʃųا

]٦٣١ [ óęכĤا  ħİارóøإ ذĤכ   īĨو ĳُĭĥِđُْĺنَ}  وĨََא  ونَ  ƫóùُِĺ {Ĩَא   ďĻĩä  {ħُĥَđْĺَ}

وإħıĬŻĐ اĩĺŸאن.

ĳƫĻنَ ĳĩُĥَđْĺَ źنَ اĤْכÝَِאبَ إźِ أĨََאƪĹĬِ وَإِنْ ħْİُ إĳƫĭُčĺَ źِنَ﴾ ِĨُّأ ħْıُĭْĨَِ٧٨-﴿و

ِ óُÝَýْĻَĤِوا  ƪųا ïِĭْĐِ īْĨِ اñَİَ َنĳُĤĳĝُĺَ ƪħُà ħْıِĺïِĺَْÉÖِ َאبÝَِכĤْنَ اĳ×ُÝُْכĺَ īَĺñِƪĥĤِ ģٌĺْĳَĘَ﴿-٧٩
א ĺَכĳ×ُùِْنَ﴾ ƪĩĨِ ħْıُĤَ ģٌĺَْوَو ħْıِĺïِĺَْأ Ûْ×َÝََא כ ƪĩĨِ ħْıُĤَ ģٌĺْĳَĘَ ŻĻĥِĜَ אĭًĩَàَ įِÖِ

ıĻĘא. ] ٦٣٢[ Ĩא  وĳĝĝéÝĺا  اĳÝĤراة  ĉĻĘאĳđĤا   ÕÝْכĤا ĳĭùéĺن   ź أĳƫĻĨُّنَ}   ħْıُĭْĨَِو}

 ĳęđĺ Ʃųوأن ا ،ħıĻّĬאĨأ īĨ įĻĥĐ ħİ אĨ źإ { ƪĵĬِאĨََأ ƪźِراة {إĳÝĤا {َאبÝَِכĤْنَ اĳĩُĥَđْĺَ źَ}

وĨא   ،ħıĤ ĳđęýĺن  اĻ×ĬŶאء   ħİאءÖآ وأن   ،ħİאĺאĉíÖ  ħİñìاËĺ  źو  ħıĩèóĺو  ħıĭĐ

 ÙęĥÝíĨ Õĺأכאذ źإ :ģĻĜودة. وïđĨ אĨًאĺأ źإ ħıùĩÜ ź אرĭĤأن ا īĨ ħİאر×èأ ħıĻ ِّĭĩَُÜ

 :įÖ ثïّè ءĹü ĹĘ دأب īÖź ĹÖاóĐאل أĜ .ïĻĥĝÝĤا ĵĥĐ אİĳĥ×ĝÝĘ ħıÐאĩĥĐ īĨ אİĳđĩø

 :įĤĳĜ īĨ ؤون؛óĝĺ אĨ źإ :ģĻĜ؟ وįÝĝĥÝìأم ا ،įÝĻƪĭĩÜ أم ،įÝَĺء روĹü اñİأ

.ÙٍĥَĻْĤَ َل ƪأَو ِ ƪųאبَ اÝَِכ ĵƪĭĩَÜَ

٥
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[633] ƪĹĬِאĨَأ kelimesi, takdir etti anlamındaki menâ fiilinden türemiştir. 
Zira temenni eden kimse kendi içinden temenni ettiği şeyi ölçüp biçer; 
aynı şekilde, bir şey uyduran ve okuyan kimse de şu kelimenin bu keli-
meden sonra geldiğini düşünmek gibi takdir ve ölçümler yapar. Buradaki 

ƪĹĬِאĨَأ ƪźِإ ifadesindeki istisnâ munkatı’dır.24 Bir kıraatte tahfif ile emâniye 
şeklinde okunmuştur.

[634] Burada Allah Teâlâ onlar bilerek, hakikatten emin bir şekilde tahrif 
yapan Yahudi âlimlerini zikretmiş, ardından da onları taklit eden avamdan 
söz etmiş, bu iki zümrenin sapkınlık konusunda aynı durumda olduklarına 
dikkat çekmiştir. Çünkü âlime düşen vazife bildiği ile amel  etmek, avamdan 
olan insana düşen vazife ise -aslını öğrenme imkânına sahipken- zan ve taklide 
rıza göstermemektir.

[635] Tahrif edilmiş “kitab’ı elleriyle yazıyorlar” ifadesindeki ‘elleriyle’, 
tekit olup pekiştirme maksadıyla kullanılmış bir mecazdır. Nitekim yazdığı 
kitaptaki bilgiyi reddeden kimseye; “Be adam! Bunu sen bizzat kendi elinle 
yazdın!” dersin. 

[636] “Kazandıklarından”, yani rüşvetle kazandıklarından.

80. “Sayılı günler hariç, asla bize ateş dokunmayacak” demekteler. 
De ki: Allah katından bir söz mü aldınız? -Eğer öyleyse, Allah asla sö-
zünden caymaz.- Yoksa siz, Allah’a karşı bilmediğiniz bir şey mi söylü-
yorsunuz?!

81. Hayır! Aksine, her kim kötülük işler de bu yanlışı kendisini çe-
peçevre kuşatırsa, bunlardır işte, Ateş’in sahipleri... Temelli kalıcı ola-
rak...

82. İman  edip salih amel  işleyenler; bunlar da Cennet’in sahipleri-
dir... Temelli kalıcı olarak...

[637] “Sayılı günler”, yani buzağıya tapındıkları gün sayısı olan 40 gün 
“hariç.” Mücâhid  b. Cebr ’den [v.103/721] şöyle rivayet edilmiştir: “Onlar şöyle 
derlerdi: Dünyanın süresi 7000 senedir ve biz her 1000 sene için sadece 1 gün 
yanacağız.”

[638] ُ Ʃųا ėَĥِíُْĺ īْĥَĘَ [Allah asla caymaz] ifadesi hazfedilmiş bir ifadeye mute-
allıktır, bu ifade, “eğer Allah katında bir ahit  edindiyseniz biliniz ki Allah asla 
ahdinden caymaz” şeklindedir.
24 Yani kuruntular onların bildikleri şey kapsamında değildir, anlam, “onlar kitabı bilmezler, sahip olduk-

ları tek şey kuruntulardır” şeklindedir. / çev.
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واĝÝüźאق ĵĭَĨَ īĨ، إذا ïّĜر، Ŷن اïّĝĺ ĹِّĭĩÝĩĤر įùęĬ ĹĘ وõéĺر Ĩא ĭĩÝĺאه، ] ٦٣٣[

اĭáÝøźאء   īĨ  { ƪĹĬِאĨََأ  ƪźِو{إ כñا.   ïđÖ כñا   Ùĩĥכ أن  ïĝĺر  واĝĤאرئ   ěĥÝíĩĤا وכĤñכ 

.ėĻęíÝĤאÖ ĹĬאĨئ أóĜو .ďĉĝĭĩĤا

]٦٣٤ [ ƪامĳđĤا  ħà واĝĻÝøźאن،   ħĥđĤا  ďĨ  ėĺóéÝĤאÖ ĐאïĬوا   īĺñĤا اĩĥđĤאء   óذכ

 ،įĩĥđÖ ģĩđĺ أن įĻĥĐ ħĤאđĤن اŶ ،اءĳø لŻąĤا ĹĘ ħıĬأ ĵĥĐ į×Ĭو ،ħİوïĥّĜ īĺñĤا

.ħĥđĤا īĨ īכĩÝĨ ĳİو īّčĤوا ïĻĥĝÝĤאÖ ĵĄóĺ ź أن ĹĨّאđĤا ĵĥĐو

]٦٣٥ [ ،ïĻכÉÝĤا åĨאز   īĨ  ĳİو  ،ïĻכÉÜ  {ħْıِĺïِĺَْÉÖِ} فóّéĩĤا اĤْכÝَِאبَ}  {ĺَכĳ×ُÝُْنَ 

כĩא ĳĝÜل ĭĺ īĩĤכĨ ÙĘóđĨ óא כĺ :į×Ýא ñİا! כĭĻĩĻÖ įÝَ×Ýכ ñİه.

א ĺَכĳ×ُùِْنَ} īĨ اüóĤא.] ٦٣٦[ ƪĩĨِ} 

 īْĥَĘَ اïًıْĐَ ِ ƪųا ïَĭْĐِ ħُْÜñْíَƪÜَأ ģْĜُ ًودَةïُđْĨَ אĨًאƪĺَأ ƪźِאرُ إƪĭĤא اĭَ ƪùĩَÜَ īْĤَ اĳُĤאĜََ٨٠-﴿و
ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źنَ﴾ ƪųا ĵĥَĐَ َنĳُĤĳĝُÜَ َْهُ أمïَıْĐَ ُ ƪųا ėَĥِíُْĺ

 ħْİُ ِאرƪĭĤאبُ اéَĀَْכَ أÑِĤَُوÉĘَ įُÝُÑَĻĉِìَ įِÖِ ÛْĈَאèََوَأ ÙًÑَ ِĻّøَ Õَùََכ īْĨَ ĵĥَÖَ﴿-٨١
ıَĻĘِא ìَאïُĤِونَ﴾

ıĻĘِא   ħْİُ  ÙِƪĭåَĤْا أéĀَْאبُ  أوÑِĤُכَ  אéĤِאتِ  ƪāĤا وĳĥُĩِĐََا  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤوَا﴿  -٨٢
ìאïُĤِونَ﴾

]٦٣٧ [ :ïİאåĨ īĐو .ģåđĤאدة ا×Đ אمĺد أïĐ ،אĨًĳĺ īĻđÖأر {ًودَةïُđْĨَ אĨًאƪĺَأ ƪźِإ}

כאĳĬا ĳĤĳĝĺن: ïّĨة اĻĬïĤא Ùđ×ø آźف Ùĭø، وإĩĬא ñđĬب Ĩכאن כģ أĨًĳĺ Ùĭø ėĤא.

]٦٣٨ [ īĥĘ اïًıĐ Ʃųا ïĭĐ ħÜñíÜه: إن اóĺïĝÜ وفñéĩÖ ěĥđÝĨ {ُ Ʃųا ėَĥِíُْĺ īْĥَĘَ}

ėĥíĺ اïıĐ Ʃųه. 

٥
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 ya mu‘âdiledir, yani “hangisi olursa olsun” anlamındadır, zira أمَْ [639]
hangisinin gerçekleşeceğine dair ilim zaten vakidir; ya da munkatı‘adır [yani 

önceki bildirimden vaz geçilip daha güçlü ve tekitli bir bildirimde bulunmak için kulla-

nılan hattâ gibidir]. 

[640] ĵĥÖَ olumsuzlama harfinden sonra kullanılan “tabiî ki / elbette” 
anlamında olumlama kelimesidir. Olumsuzlama ifadesi ise “Ateş bize asla 
dokunmayacak” ifadesidir. Bu durumda ĵĥÖَ “ateş size tabiî ki ebediyen do-
kunacak!” anlamına gelmektedir. Nitekim “onlar orada ebedî kalacaklardır” 
ifadesi de buna delâlet eder.

[641] “Kim bir kötülük”, yani büyük günahlardan herhangi birini “işlerse 
ve bu hatası kendisini kuşatırsa”, onu tıpkı bir düşman gibi kuşatıp ona hâkim 
olur ve o da bu yüzden tevbe edemezse… įُÝُÑَĻĉِìَ kelimesi אهĺאĉì ve įÜאÑĻĉì şek-
linde de okunmuştur. Günahların insanı kuşatmasının, günahların sevaplara 
galip gelmesi olduğu söylenmiştir. 

[642] Adamın biri Hasan-ı Basrî’ye “Hatī’e / günah nedir?” sormuş o da, 
“Fe-subhânallāh! Ki sakalın bile çıkmış, ama hatī’e nedir bilmiyorsun, öyle mi?! 
Mushaf a bak, Allah Teâlâ’nın yasaklamış olduğu ve yapanı cehennem ateşi ne 
sokacağını söylediği her husus insanı kuşatan bir hatî’e dir!” diye cevap vermiştir.

83. Hani, “Allah’tan başkasına kulluk  etmeyin; ana - babaya, akra-
balara, yetimlere, düşkünlere iyi davranın; insanlara güzel söz söyleyin; 
namazı dosdoğru kılın, zekâtı verin” diye İsrailoğullarından söz almış-
tık. Sonra, pek azınız müstesna yüz çevirerek arkanızı döndünüz!

-ïُ×ُđْÜَ ź [Kulluk etmeyeceksiniz] ifadesi, “kulluk  etmeyin” anlamınونَ [643]
da bir haberdir. Bu tıpkı “falancaya gider ona şöyle şöyle söylersin” sözün gibi-
dir. Bu sözde de emir kastedersin. Bu açıkça emir ve nehiy ifadesi kullanmak-
tan daha açık ve güçlü bir ifade tarzıdır. Çünkü doğruca verilen emir yerine 
getirilmiş, yasaktan kaçınılmış da bundan haber verilirmiş gibi ifade edilir. 
İbn Mes‘ûd  [v.32/652] ve Übeyy b. Kâ‘b ’ın [v.33/654] واïُ×ُđْÜَ ź [kulluk etme yin] 
şeklinde okumuş olmaları da bunu teyit eder. Bu ifadenin başında bir “deyi-
niz” ifadesinin murad edilmiş olması gerekir, nitekim devamındaki “deyiniz” 
ifadesi de bunu teyit eder.
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]٦٣٩ [ ،óĺóĝÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ ،īÐכא īĺóĨŶأي ا ĵĭđĩÖ ÙĤאدđĨ نĳכÜ א أنĨّو{أمَْ} إ

.ÙđĉĝĭĨ نĳכÜ ز أنĳåĺא. وĩİïèن أĳכÖ ďĜوا ħĥđĤن اŶ

]٦٤٠ [ ĵĥÖ אرُ} أيƪĭĤא اĭَ ƪùĩَÜَ īْĤَ} įĤĳĜ ĳİو ĹęĭĤف اóè ïđÖ אĩĤ אت×àإ {ĵĥَÖَ}

ùĩÜכħ أïًÖا، įĤĳĜ ģĻĤïÖ {ıَĻĘِ ħْİُא ìَאïُĤِونَ}. 

]٦٤١ [ įِÖِ  ÛْĈَאèََوَأ} óÐכ×אĤا  īĨ כ×óĻة   Ĺĭđĺ اÑĻùĤאت،   īĨ  {ÙًÑَĻّøَ  Õَùََכ  īْĨَ}

وóĜئ   .ÙÖĳÝĤאÖ ıĭĐא   ÿęÝĺ  ħĤو اïđĤوّ،   ćĻéĺ כĩא   ،įĻĥĐ  ÛĤĳÝøوا ĥÜכ،   {įُÝُÑَĻĉِìَ

.įÝĐאĈ īĨ ÕĥĔأ į×Ĭכאن ذ :ÙĈאèŸا ĹĘ :ģĻĜو .įÜאÑĻĉìאه وĺאĉì

! أź أراك ذا ÙĻéĤ وĨא ] ٦٤٢[ Ʃųאن اé×ø :אلĜ ÙÑĻĉíĤا īĐ īùéĤا ģäل رÉøو

 ģĩĐ īĨ įĬك أó×ìא وأıĭĐ Ʃųא اıĻĘ ĵıĬ Ùĺآ ģכĘ ،ėéāĩĤا ĹĘ óčĬ؛ اÙÑĻĉíĤא اĨ ريïÜ

.ÙĉĻéĩĤا ÙÑĻĉíĤا ĹıĘ אرĭĤا įĥìא أدıÖ

إùَèِْאĬًא   īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖَِو  َ ƪųا  źِإ ïُ×ُđْÜَونَ   ź  ģَĻÐِاóَøِْإ  ĹĭِÖَ áَĻĨِאقَ  أĬَñْìََא  ٨٣-﴿وَإِذْ 
وَآĳُÜا  Żةَ  ƪāĤا وَأĳĩُĻĜَِا  ĭًùْèُא  ƪĭĥĤِאسِ  وĳُĤĳĜَُا   īِĻِאכùَĩَĤْوَا  ĵĨَאÝَĻَĤْوَا  ĵÖَóْĝُĤْا وَذِي 

כَאةَ ħْÝُĻْƪĤĳَÜَ ƪħُà إĭْĨِ ŻĻĥِĜَ źِכħُْ وَأĳĄُóِđْĨُ ħْÝُĬَْنَ﴾ ƪõĤا

{ïُ×ُđْÜَ źَونَ} إì×אر ĵĭđĨ ĹĘ اĹıĭĤ، כĩא ĳĝÜل: ÕİñÜ إŻĘ ĵĤن ĳĝÜل ] ٦٤٣[

įĤ כñا، ïĺóÜ اóĨŶ. وĳİ أçĺóĀ īĨ ēĥÖ اóĨŶ واįĬŶ ،ĹıĭĤ כĳø įĬÉرع إĵĤ اáÝĨźאل 

إرادة   īĨ  ïّÖ  źو ïُ×ُđْÜَوا؛   źَ  ĹّÖوأ  Ʃųا  ï×Đ óĜاءة  وóāĭÜه   .įĭĐ  ó×íĺ  ĳıĘ واıÝĬźאء، 

اĳĝĤل، وïĺل įĻĥĐ أąًĺא įĤĳĜ {وĳُĤĳĜَُا}.

٥
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إùèِْאĬאً [644]  īِĺْïَĤِاĳĤْאÖَِو ifadesi ya אĬאùèإ  īĺïĤاĳĤאÖ  ebeveyninize] وĳĭùéÜن 

ihsan  edersiniz] şeklinde ya da اĳĭùèأ [ihsan edin] şeklinde takdir edilir. Bir gö-
rüşe göre; bu ifade yemin konumunda değerlendirilen “İsrailoğullarından söz 
almıştık” ifadesinin cevabıdır. Burada adeta, “onlarla (Allah’tan gayrısına) 
kulluk  etmeyin diye kasem etmiştik” denilmiş olmaktadır. Bir görüşe göre; 
-şeklindedir. Başın [kulluk etmeyesiniz diye] أن ï×đÜ źوا ,ïُ×ُđْÜَ ź’nin mânasıونَ
daki أن hazfedilince, merfû‘ edilmiş [Nun bırakılmış]tır. Bu tıpkı şairin [Tarafe ; 

v.564?] şu beytindeki gibidir:

Be hey savaşın o vahşi ortamına girmemi engellemeye çalışan!

[645] İbn Mes‘ûd  (r.a.)’ın [v.32/652] bu ifadeyi واïُ×ُđْÜَ ź أن şeklinde okumuş 
olması da bunu teyit eder. واïُ×ُđْÜَ ź أن’daki أن’in müfessire (açıklayıcı) olması 
ya da fiille birlikte, önceki ifadedeki mîsâktan bedel olması da mümkündür. 
Adeta şöyle denmektedir: İsrailoğullarından tevhit inancına bağlı kalacaklarına 
dair kesin söz almıştık.

 ïُ×ُđْÜَ ifadesi, kendilerine hitap edilen kimselerden hikâye olduğuوا [646]
düşüncesiyle; واïُ×ُđْÜَ olarak, söz konusu muhataplar gaib oldukları için de Yâ 
ile واïُ×ُđْĺَ olarak da okunmuştur.

 ĭùْèُ ifadesi bizzat kendisi itibariyle güzel olan söz demektir. Sözאً [647]
çok güzel olduğu için “güzel söz” şeklinde değil, sadece “güzel” şeklinde ifade 
edilmiştir. Bir kıraatte bu kelime ًאĭùَèَ şeklinde, bir başka kıraatte ise, tıpkı 
.óَýُْÖ kelimesi gibi mastar olarak ĵĭَùْèُ şeklinde okunmuşturى

[648] “Sonra, pek azınız müstesna” -ki Müslüman olanlardır- “yüz çevi-
rerek arkanızı döndünüz” sözünüzden döndünüz, sözü reddettiniz; çünkü siz 
öyle bir toplumsunuz ki, işiniz gücünüz sözünden dönmektir. Burada, [gaipten 

muhataba] iltifat  sanatı kullanılmıştır. 
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إùèאĬًא، ] ٦٤٤[  īĺïĤاĳĤאÖ وĳĭùéÜن  ïّĝĺر:  أن  إĨّא  إùَèِْאĬًא}   īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖَِو} įĤĳĜو

أو وأĳĭùِèا. وĳä ĳİ :ģĻĜاب įĤĳĜ {وَإِذْ أĬَñْìََא áَĻĨِאقَ ĵĭِÖَ إóَøِْاģَĻÐِ} إóäاء óåĨ įĤى 

 ÛĘñè אĩĥĘ ،واï×đÜ ź אه أنĭđĨ :ģĻĜون. وï×đÜ ź ħıĻĥĐ אĭĩùĜوإذ أ :ģĻĜ įĬÉכ ،ħùĝĤا

:įĤĳĝכ ،ďĘأن ر

 ĵĔَĳَĤْا óُąُèَْي أóِäِاõّĤا اñَıَƫĺَأ źأ

وïĺل óĜ įĻĥĐاءة ï×Đ اƩų أنْ ïُ×ُđْÜَ źَوا. وģĩÝéĺ «أن ï×đÜ źوا» أن Üכĳن ] ٦٤٥[

 ĹĭÖ אقáĻĨ אĬñìأ :ģĻĜ įĬÉאق، כáĻĩĤا īĐ źًïÖ ģđęĤا ďĨ ن أنĳכÜ ة، وأنóùęĨ įĻĘ ْأن

 .ħİïĻèĳÜ ģĻÐاóøإ

]٦٤٦ [ .ÕĻĔ ħıĬŶ אءĻĤאÖو ،įÖ اĳ×Ĉĳì אĩĤ Ùĺכאè אءÝĤאÖ ئóĜو

]٦٤٧ [ ،ĵĭَùْèُא وĭًùَèَ ئóĜو .įĭùè اطóĘŸ ،įùęĬ ĹĘ īùè ĳİ źĳĜ {אĭًùْèُ}

اáĻĩĤאق   īĐ  ħÝĻĤĳÜ أي  اęÝĤźאت،   įĝĺóĈ  ĵĥĐ  {ħْÝُĻْƪĤĳَÜَ  ƪħُà} כ×óýى.  اïāĩĤر   ĵĥĐ

ورĳĩÝąĘه.

]٦٤٨ [ ħÝĬوأ {َنĳĄُóِđْĨُ ħْÝُĬَْوَأ} .ħıĭĨ اĳĩĥøأ īĺñĤا ħİ :ģĻĜ {ħُْכĭْĨِ ŻًĻĥِĜَ ƪźِإ}

.ÙُĻĤĳÝĤوا ،ěĻàاĳĩĤا īĐ اضóĐŸا ħכÜאدĐ مĳĜ

٥

١٠



432 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

84. Hani; “Birbirinizin kanını dökmeyeceksiniz, birbirinizi yurdu-
nuzdan sürmeyeceksiniz!” diye sizden söz almıştık. Sonra, siz de bunu 
ikrar etmiştiniz. -Buna hâlâ şahitlik ediyorsunuz.

85. Ama, siz öyle kimselersiniz ki; hem birbirinizi öldürüyor, içi-
nizden bir zümreyi yurdunuzdan çıkarıyor, onlara karşı günah ve düş-
manlıkla birbirinize arka çıkıyorsunuz, hem de esir olarak size gel-
diklerinde fidyelerini veriyorsunuz! Oysa onları çıkarmak size haram  
kılınmıştı... Yoksa siz, kitabın bir kısmına iman edip bir kısmını inkâr 
mı ediyorsunuz? İçinizden böyle yapanların cezası; dünya  hayatında 
rezil rüsvâ olmaktan başka bir şey değildir. Kıyamet günü de azabın 
en şiddetlisine uğratılacaklardır. Allah, yaptıklarınızdan gafil değildir. 

86. Âhiret  karşılığında dünya hayatını satın alanlar bunlardır işte! 
Bu yüzden kendilerinden azap  hafifletilmeyecek, kendilerine yardım 
da edilmeyecektir.

[649] “Hani; ‘Birbirinizin kanını dökmeyeceksiniz, birbirinizi yurdunuz-
dan sürmeyeceksiniz!’ diye sizden söz almıştık” yani içinizden bazıları diğer 
bazılarına bunu yapmayacaktı. Burada insanın kendisinden başkası, eğer soy 
ve din  itibariyle arada bir irtibat varsa, onun kendisi sayılmıştır. Bir görüşe göre 
insan bir başkasını öldürdüğü zaman sanki kendisini öldürmüş gibi olur, zira 
bu durumda kısas  gereği kendisi de öldürülür. “Sonra ikrar etmiştiniz” yani 
sonra verdiğimiz bu sözü kabul etmiş, bunu yerine getirmenin üzerinize ve-
cibe olduğunu itiraf etmiştiniz; “ki hâla buna şahitlik ediyorsunuz.” Bu ifade, 
“falan kimse şu konuda kendisi aleyhine ikrarda bulunmakta, buna şahitlik 
etmektedir” ifadesine benzer. Bir görüşe göre bu ifade, “Ey Yahudi topluluğu! 
Bugün siz, atalarınızın bu sözü onaylayıp ikrar ettiklerine şahitlik etmektesi-
niz” anlamına gelmektedir. “Ama sizler öyle kimselersiniz ki” ifadesiyle Yahu-
diler ; kendilerinden alınan sözden ve bu sözü ikrar edip, şahitlik ettikleri halde 
işledikleri cinayetlerden ve kendi içlerinden bazılarını yurtlarından çıkarma 
ve düşmanlık gibi davranışlarından ötürü yadırganmaktadır. Mâna şöyledir: 
“Sonra sizler bu şahitlik edenlerden sonra gelen bir toplumsunuz”, yani sizler 
bu misakı onaylayan kimselerden başka bir toplumsunuz. Burada nitelik de-
ğişimi bizzat kişilerin değişimi olarak değerlendirilmiştir. Bu tıpkı “çıkarkenki 
yüzünden farklı bir yüzle döndün” ifadesine benzer. 

źËُİءِ ,ĳĥُÝُĝْÜَ [öldürüyorsunuz] ifadesiنَ [650]  ħْÝُĬَْأ  ƪħُà [ama siz öyle kimse-
lersiniz ki] ifadesinin beyânıdır. Bir görüşe göre ِءźËُİ burada ellezî mâ-
nasında ism-i mevsūldür. ونóİَאƪčÜَ ifadesi Tâ’nın hazf ve idğâmı ile 
okunduğu gibi, ونóİَאčَÝَÜَ şeklinde, Tâ’nın ispatı ile de okunmuştur.
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 īْĨِ  ħُْכùَęُĬَْأ ĳäُóِíُْÜنَ   źَو  ħُْאءَכĨَِد ęِùْÜَכĳُنَ   ź  ħُْכĜَאáَĻĨِ أĬَñْìََא  ٨٤-﴿وَإِذْ 
دĺَِאرِכƪħُà ħُْ أóَĜَْرħُْÜْ وَأïُıَýْÜَ ħْÝُĬَْونَ﴾

 ħْİِِאرĺَِد  īْĨِ  ħُْכĭْĨِ ĝًĺóِĘَא  وĳäُóِíُْÜَنَ   ħُْכùَęُĬَْأ ĳĥُÝُĝْÜَنَ  źËُİَءِ   ħْÝُĬَْأ  ƪħُà﴿-٨٥
مٌ  ƪóéَĨُ  ĳَİَُو  ħْİُאدُوęَُÜ أøَُאرَى   ħُْכĳُÜÉْĺَ وَإِنْ  وَاïْđُĤْوَانِ   ħِàْŸِאÖِ  ħْıِĻْĥَĐَ čَÜَאóُİَونَ 
 ģُđَęْĺَ īْĨَ ُاءõَäَ אĩَĘَ ăٍđْ×َÖِ َونóُęُْכÜََאبِ وÝَِכĤْا ăِđْ×َÖِ َنĳُĭĨِËْÝُĘََأ ħْıُäُاóَìِْإ ħُْכĻْĥَĐَ
ونَ إĵĤَِ أïّüََِ اñَđَĤْابِ وĨََא  ƫدóَُĺ ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺََא وĻَĬْ ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا ĹĘِ ٌيõْìِ źِإ ħُْכĭْĨِ َכĤَِذ

א ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ ƪĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ ُ ƪųا

ħُıُĭْĐَ ėُ اñَđَĤْابُ  ƪęíَُĺ ŻĘَ ِةóَìِŴאÖِ אĻَĬْ ƫïĤאةَ اĻَéَĤْوُا اóَÝَüْا īَĺñِƪĤכَ اÑِĤَُ٨٦-﴿أو
وóُāَĭُْĺ ħْİُ źَونَ﴾

]٦٤٩ [ ħכąđÖ ذĤכ   ģđęĺ  ź  {ħُْכùَęُĬَْأ ĳäُóِíُْÜنَ   źََو  ħُْאءَכĨَِد ęِùْÜَכĳُنَ   źَ}

óĻĔ ģđä .ăđ×Ö اįùęĬ ģäóĤ إذا اįÖ ģāÜ أŻًĀ أو دĭًĺא. وģĻĜ: إذا óĻĔ ģÝĜه ĘכĩĬÉא 

 įĨوõĥÖ  ħכùęĬأ  ĵĥĐ  ħÝĘóÝĐوا ÖאáĻĩĤאق   {ħُْÜْرóَĜَْأ  ƪħُà}  .įĭĨ  ÿÝĝĺ  įĬŶ  ،įùęĬ  ģÝĜ

 ħÝĬوأ :ģĻĜא. وıĻĥĐ ïİאü ،اñכÖ įùęĬ ĵĥĐ óّĝĨ نŻĘ :כĤĳĝא כıĻĥĐ {َونïُıَýْÜَ ħْÝُĬَْوَأ}

ïıýÜون اĳĻĤم ĺא óýđĨ اĳıĻĤد ĵĥĐ إóĜار أĘŻøכñıÖ ħا اáĻĩĤאق. {ƪħُà أźَËُİَ ħْÝُĬَْءِ} 

 ħİارóĜوإ ħıĭĨ אقáĻĩĤا ñìأ ïđÖ وانïđĤء واŻäŸوا ģÝĝĤا īĨ ħıĻĤإ ïĭøא أĩĤ אدđ×Ýøا

 óĻĔ ونóìم آĳĜ ħכĬأ Ĺĭđĺ ،ونïİِאýĩĤء اźËİ כĤذ ïđÖ ħÝĬأ ħà ĵĭđĩĤوا .ħıÜאدıüو

 įäĳĤا óĻĕÖ Ûđäل: رĳĝÜ אĩات، כñĤا óƫĻĕÜ ÙَĤõĭĨ ÙęāĤا óĻĕÝĤ ŻًĺõĭÜ ،īĺóّĝĩĤכ اÑĤأو

.įÖ Ûäóì يñĤا

ĳĀĳĨل ] ٦٥٠[ źËİء   :ģĻĜو źَËُİَءِ}.   ħْÝُĬَْأ  ƪħُà}  įĤĳĝĤ ĻÖאن  {ĳĥُÝُĝْÜَنَ}   įĤĳĜو

àÍÖ×אıÜא، وčَÝَÜَאóُİَونَ  وإدĔאıĨא،  اÝĤאء  ñéÖف  ƪčÜَאóُİَونَ  وóĜئ  اñĤي.   ĵĭđĩÖ

٥

١٠
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óُون óُıَčْÜَ ileون ƪıčَÝَÜَ aynı mânada olup “onlara karşı yardımlaşıyorsunuz” de-
mektir. ħْİُאدُوęُÜ [birbirinizin fidyesini veriyorsunuz]  ifadesi bir kıraatte ħİوïُęْÜَ 
[fidye veriyorsunuz] şeklinde okunmuştur. אرىøُأ ifadesinde de ىóøأ şeklinde 
bir okuyuş vardır.

[651] “Oysa bu size haram  idi” ifadesindeki ‘bu’ zamiri “durum şudur ki” 
anlamında şân zamiridir. Bu zamirin [onların çıkarılmaları] ifadesi ile tefsir edilen 
müphem bir zamir olması da mümkündür. 

[652] “Kitabın bir kısmına” yani fidye vermekle ilgili hükümlerine “ina-
nıyor, fakat diğer kısmını” yani savaş ve yurttan çıkarmak ile ilgili hükümleri-
ni “inkâr mı ediyorsunuz?” Zira vaktiyle Kurayza oğulları  kabilesine mensup 
Yahudiler  Araplardan Evs kabilesi yle, Nadīr oğulları  Yahudileri de Hazreç ile 
müttefik idiler. Her grup müttefiklerinin tarafında savaşıyor, galip geldikle-
rinde düşman tarafın evlerini, yurtlarını harabeye çevirip onları yurtlarından 
çıkarıyordu. [Yahudi] gruplardan birinden bir kişi esir düştüğü zaman onun 
serbest kalması için gerekli olan fidyeyi ödemek üzere iki grup bir araya geliyor, 
elbirliği ediyordu. Ancak Araplar  onları bu davranışları yüzünden ayıpladılar 
ve “Nasıl oluyor bu? Hem onlarla savaşıyorsunuz hem de daha sonra fidyelerini 
ödüyorsunuz!” dediler. Onlar ise, “Onların fidyelerini vermemiz bize emre-
dilmiş; onlarla savaşmamız ise yasaklanmıştır. Ancak biz müttefiklerimizi yüz 
üstü bırakmaktan da hayâ ediyoruz” demişlerdi. 

[653] Âyette sözü edilen “rezil-rüsvay olma”, Kurayza oğullarının katledil-
mesi, Nadīr oğullarının da sürgün  edilmesi olayıdır. Bir görüşe göre; rezil rüs-
vay olmaları, cizye  uygulamasıdır. Bu fiilleri işleyenlerin en şiddetli azaba uğ-
ratılacak olmasının sebebi ise, onların isyanlarının çok daha şiddetli olmasıdır.

ونَ [654] ƫدóَُĺ ve َنĳĥُĩَđْÜَ fiilleri hem Yâ ile hem de Tâ ile okunmuştur [uğra-

tılacaklar / uğratılacaksınız; yaptıklarından / yaptıklarınızdan]. 

[655] Dünyada “kendilerinden” alınan cizyenin eksiltilmesi şeklinde “aza-
bın hafifletilmesi” söz konusu olmadığı gibi, “onlara hiç kimse yardım da ede-
meyecektir”; onları savunamayacaktır. Aynı şey ahiret azabı için de geçerlidir.
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وęَُÜאدُوħİ؛   ،ħİوïُęْÜَ وóĜئ   .ħıĻĥĐ đÝÜאوĳĬن  أي  óıčÝÜون،   ĵĭđĩÖ óُونَ  ƪıƪčÜَو

وأóøَْى، وأøَُאرى. 

]٦٥١ [ .{ħْıُäُاóَìِْإ} هóĻùęÜ אĩًı×Ĩ نĳכĺ ز أنĳåĺن؛ وÉýĤا óĻĩĄ {ĳَİَُو}

ÖאÝĝĤאل ] ٦٥٢[ أي   {ăٍđْ×َÖِ ÖאïęĤاء {وÜََכóُęُْونَ  أي  اĤْכÝَِאبِ}   ăِđْ×َÖِ {أĳُĭĨِËْÝُĘََنَ 

واŻäŸء؟! وذĤכ أنّ ÙčĺóĜ כאĳĬا ęĥèאء اŶوس، واóĻąĭĤ כאĳĬا ęĥèאء اõíĤرج؛ Ęכאن 

 īĨ ģäر óøوإذا أ ،ħİĳäóìوأ ħİאرĺا دĳÖ ƪóì اĳ×ĥĔ وإذا ،įÐאęĥè ďĨ ģÜאĝĺ ěĺóĘ ģכ

اĳđĩä īĻĝĺóęĤا ïęĺ ĵÝè įĤوه. ħıÜóƪĻđĘ اóđĤب وĜאÛĤ: כĝÜ ėĻאïęÜ ħà ħıĬĳĥÜوħıĬ؟! 

ĳĤĳĝĻĘن: أĬóĨא أن ħıĺïęĬ وóèم ĭĻĥĐא ÝĜאħıĤ، وĤכĭא ĹéÝùĬ أن ñĬل ęĥèאءĬא.

]٦٥٣ [ .ÙĺõåĤا  :ģĻĜو  .óĻąĭĤا  ĹĭÖ وإŻäء   ħİóøوأ  ÙčĺóĜ  ĹĭÖ  ģÝĜ واõíĤي: 

 .ïّüأ įĬאĻāĐ نŶ ،ابñđĤا ïّüأ ĵĤכ إĤذ ħıĭĨ ģđĘ īĨ ّא ردĩĬوإ

وóĜئ óĺدّون، وĳĥĩđĺن، ÖאĻĤאء واÝĤאء.] ٦٥٤[

]٦٥٥ [ ïèأ  ħİóāĭĺ  źو  ،ÙĺõåĤا āĝĭÖאن  اĻĬïĤא  ñĐاب   {ħْıُĭْĐَ  ėُ ƪęíَُĺ  ŻَĘَ}

ÖאħıĭĐ ďĘïĤ. وכĤñכ ñĐاب اóìŴة.

٥

١٠
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87. Gerçek şu ki, Musa’ya o kitabı Biz verdik ve ondan sonra birbiri 
ardına peygamberler  gönderdik. Özellikle, Meryemoğlu İsa ’yı Rûhul-
kudüs ’le destekleyerek kendisine açık kanıtlar verdik. Ama (ey İsrailo-
ğulları !) size her ne zaman bir peygamber, işinize gelmeyen bir şey ge-
tirmişse, (ona karşı) büyüklük tasladınız! Kimini yalanladınız, kimini 
ise öldür(meye çalış)ıyorsunuz!..

88. Bir de; “Bizim kalplerimiz perdelidir.” demekteler... Aksine, 
Allah onları inkârlarından dolayı lânetlemiştir; tam mânasıyla [iman 
edilecek her şeye], iman etmezler.

89. Ne zaman ki Allah’ın katından, ellerindekini doğrulayan bir ki-
tap geldi -ki, daha önce, nankörce inkâr edenlere karşı onun sayesin-
de fetih  umarlardı- işte, o aşina oldukları şey kendilerine gelince, onu 
inkâr ediverdiler. Allah’ın lâneti inkârcı nankörlerin üzerine!..

[656] “Gerçek şu ki, Musa’ya o kitabı” yani Tevrat’ı “Biz verdik.” Allah 
Teâlâ Tevrat’ı Musa (a.s.) ’a tek seferde vermiştir. “[Ve ondan sonra birbiri ardına 

peygamberler  gönderdik.]” אĭĻْ ƪęĜََو ifadesi, bir şey diğerini takip ettiği zaman kul-
lanılan kaffâhu, el-kafâ ifadesinden gelir. Bu tıpkı zenb kelimesinin zennebehû 
fiilinden türemesi gibidir. Kaffâhu ifadesinden gelir ki bu da [başın arka kısmı-
nı ifade eden] el-kafadan gelmektedir. “onu onun ardından getirdi” demektir. 
Yani; “Biz onun ardından birçok peygamber gönderdik.” Bu husus, “Sonra, 
peygamberlerimizi peş peşe gönderdik.” (Mü’minûn 23/44)] âyeti gibidir. 
Bu peygamberler Yûşa ‘, Eşmuîl / Samuel , Şem‘ûn , Davud , Süleyman , Şa‘yâ / 
İşâyâ , Ermiyâ , Üzeyir , Hezekiel , İlyas , Elyesa ‘, Yûnus , Zekeriya , Yahya  ve di-
ğerleridir. Bir görüşe göre ‘Îsâ Süryancada İyşû’ şeklindedir. Meryem hizmetkâr 
demektir. Arapçada meryem kelimesinin kadınlar için kullanımının, [“kadınlarla 

çok içli dışlı olan, sürekli onların yanına giden” anlamındaki] zîr kelimesinin erkekler 
için kullanımı25 gibi olduğu da söylenmiştir. Ru‘be b. el-Accâc ’ın [v.145/762] şu 
beyti bu şekilde yorumlanmıştır:

Oynaşı yanına gelmeyen bir zamparaya dedim ki…

[657] Nahivcilere göre meryem mef‘al veznindedir. Zira kelime yapıları 
arasında -‘isyer [toz duman] ve ‘ulyeb [bir vadi] kelimelerinin aksine- ilk harfi fet-
halı fa’yel vezni bulunmamaktadır.
25 Bu iddiaya göre, meryem bizdeki erkek fatmayı andırmakta, “erkeklerle içli dışlı kız / kadın” anlamındaki 

yollu kelimesi ya da oynaş karşılamaktadır. / ed.
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 īَÖْا  ĵùَĻĐِ وَآĭَĻْÜَא   ģِøُ ƫóĤאÖِ ïِđْÖَهِ   īْĨِ ĭَĻْא  ƪęĜََو اĤْכÝَِאبَ   ĵøَĳĨُ آĭَĻْÜَא   ïْĝَĤََ٨٧-﴿و

 ħُُכùُęُĬَْى أĳَıْÜَ ź אĩَÖِ ٌلĳøَُر ħُْאءَכäَ אĩَƪĥُכĘََسِ أïُĝُĤْوحِ اóُÖِ ُאهĬَïْƪĺَאتِ وَأĭَ ِĻّ×َĤْا ħَĺَóْĨَ

ħْÝُÖْ وĝًĺóِĘََא ĳĥُÝُĝْÜَنَ﴾ ƪñَא כĝًĺóِęَĘَ ħُْÜóْ×َْכÝَøْا

ُ ÖِכĨَ ŻĻĥِĝَĘَ ħْİِóِęُْא ĳُĭĨِËُْĺنَ﴾ ƪųا ħُıُĭَđَĤَ ģْÖَ ėٌĥْĔُ אĭَُÖĳĥُĜُ اĳُĤאĜََ٨٨-﴿و 

 ģُ×ْĜَ  īْĨِ وَכَאĳُĬا   ħْıُđَĨَ ĩَĤِא  قٌ  ِïّāَĨُ  ِ ƪųا  ïِĭْĐِ  īْĨِ כÝَِאبٌ   ħْİَُאءäَ א  ƪĩĤََ٨٩-﴿و

 ĵĥَĐَ  ِ ƪųا  ÙُĭَđْĥَĘَ  įِÖِ כóُęََوا  ĳĘُóَĐَا  Ĩَא   ħْİَُאءäَ א  ƪĩĥَĘَ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ĵĥَĐَ ĳéُÝِęْÝَùْĺَنَ 

﴾īَĺóِĘِכَאĤْا

]٦٥٦ [ īĨ  ،įđ×Üأ إذا  אه،  ƪęĜ وĝĺאل:  واïèة.   Ùĥĩä إĺאİא  آÜאه  اĳÝĤراة،  {اĤَْכÝَِאبَ} 

 īĨ óĻáכĤه اóàأ ĵĥĐ אĭĥøوأر Ĺĭđĺ .אهĺإ įđ×Üأ :įÖ אهęĜو .ÕĬñĤا īĨ ،į×ƪĬذ ĳéĬ א؛ęĝĤا

 ģĺĳĩüوأ ďüĳĺ ħİو .[ن: ٤٤ĳĭĨËĩĤا] {ىóَÝْÜَ אĭَĥَøُُא رĭَĥْøََْأر ƪħُà} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ .ģøóĤا

 ÷Ĭĳĺو  ďùĻĤوا وإĻĤאس   ģĻĜõèو  óĺõĐو وأرĻĨא  وĻđْüَא  وĩĻĥøאن  وداود  وĳđĩüن 

وزכĺóא وĵĻéĺ وħİóĻĔ. وÖ {ĵùَĻĐِ} :ģĻĜאĺóùĤאĳýĺ ÙĻĬع. وĵĭđĩÖ {ħَĺَóْĨَ} اíĤאدم. 

:ÙÖل رؤĳĜ óùĘ įÖאل. وäóĤا īĨ óĺ ِõّĤאء، כאùĭĤا īĨ ÙĻÖóđĤאÖ ħĺóĩĤا :ģĻĜو

 įْĩُĺَóْĨَ įُĥْāِÜَ ħْĤَ óٍĺْõَĤِ ÛُĥْĜُ

]٦٥٧ [ ÙĻĭÖŶا ĹĘ Û×áĺ ħĤ אءęĤا çÝęÖ ŻًĻđĘ نŶ ،ģđَęْĨَ īĻĺĳéĭĤا ïĭĐ ħĺóĨ ووزن

.ÕĻĥĐو óĻáĐ ĳéĬ Û×à אĩכ

٥

١٠

١٥
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[658] “Özellikle, Meryemoğlu İsa ’yı Rûhulkudüs ’le destekleyerek kendisi-
ne açık kanıtlar verdik.” Açık kanıtlar; ölülerin diriltilmesi, alaca hastalarının 
ve körlerin iyileştirilmesi ve gayba dair şeylerin bildirilmesi gibi açık mucizeler 
ve deliller demektir. ُאهĬïْƪĺَوَأ kelimesi ُאهĬïْĺَآ şeklinde de okunmuştur. Bu mânada 
takviye etmek anlamında âcedehu ifadesi kullanılır. Âcede [takviye etmek] fiili 
Elhamdü lillâhillezî âcedenî ba‘de za‘fin ve evcedenî ba‘de fakrin [Zayıflıktan sonra 
beni güçlendiren, fakirliğin ardından beni varlık sahibi kılan Allah’a hamd  olsun!] ifade-
sinde de bu şekilde kullanılmıştır. “Rûhulkudüs”, kutsal ruh  demektir. Kelime 
yapısı olarak Hâtimü’l-cûdi ve raculü sıdkın ifadeleri gibidir [Mevsūfun, sıfatına 
izafe edilmesi kabilindedir.] Ruhun kuds ile nitelendirilmesi “Ondan bir ruh” [Nisâ 
4/171] âyetindeki gibidir. Ruhun kutsallık la nitelendirilmesi gibi İsa (a.s.) ’ın 
ruhunun hususiyetle nitelendirilmesi de onun saygınlığını ifade etmek içindir. 
Bir görüşe göre bunun sebebi, onun ruhunun bir babanın sulbünde de, bir er-
kekle temas etmiş bir kadının rahminde de bulunmamış olmasıdır. Rûhulkudüs 
bir görüşe göre Cebrail ; bir görüşe göre ise İncil’dir. Nitekim Kur’ân hakkında 
da “emrimizden bir ruh” [Şûrâ 42/52] denilmiştir. Bir başka görüşe göre Rûhul-
kudüs, İsa (a.s.) ’ın kendisini zikrederek ölüleri dirilttiği İsm-i A‘zam ’dır. 

[659] Mana şöyledir: Ey İsrailoğulları ! Sizin peygamberlerinize, kendileri-
ne vermiş olduğumuz şeyleri bahşetmiştik. “Size her ne zaman bir peygamber 
işinize gelmeyen bir şeyi” hak olarak “getirmişse”, ona iman etme konusunda 
“büyüklük tasladınız.” Burada Fâ ile [אĩƪĥُכĘَ] onun mutaallakı [َאبÝِכĤْا ĵøَĳĨُ אĭĻْÜَآ ïْĝَĤََو] 
arasına, onların durumlarını kınama ve bu konuda hayret ifade etme anlamına 
gelen Hemze  girmiştir. Burada “Onlara vermiş olduğumuz şeyleri lütfettik, siz 
ise bu yaptıklarınızı yaptınız!” mânasının kastedilmiş olması ve sonra da onları 
bu yaptıkları sebebiyle kınamış olması da mümkündür. [אĩƪĥُכĘََأ ifadesinde] Fâ’nın 
gelmiş olması, bunun mukadder bir ifadeye atıf olmasından dolayıdır. 

[660] ŞayetŞayet “Burada َنĳĥُÝُĝْÜَ ًאĝĺóِĘََو [bir kısmını ise katlediyorsunuz] ifadesi yeri-
ne ħÝĥÝĜ אĝĺóĘو [bir kısmını ise katlettiniz] denilseydi olmaz mıydı?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim: derim: Bu iki türlü yorumlanabilir; ya daha önce geçmiş olan halin hikâyesi 
kastedilmiştir, zira durum çok fecidir, bu yüzden de bu durumun gönüllerde 
sanki şimdi yaşanıyor gibi resmedilmesi, kalplerde bu şekilde tasvir edilmesi 
murad edilmiş [bu yüzden muzari fiil kullanılmış]tır ya da “hâla bir kısmını katle-
diyorsunuz, çünkü Muhammed’i öldürmek için elinizden geleni yapıyorsunuz! 
Ben onu muhafaza etmesem onu öldürürsünüz, zaten bu sebeple ona sihir  
yaptınız, ona zehirli koyun eti yedirdiniz!” mânası murad edilmiştir. Nitekim 
Peygamber (s.a.) vefat ettiği hastalığı esnasında, “Hayber ’de yemiş olduğum 
[zehirli et] bana arada bir acı vermeye devam ediyordu. İşte şahdamarımı kopar-
tıyor şu an!” [Buhārî , “Meğâzî”, 86; Ebû Dâvûd, “Diyât”, 6] buyurmuştur.
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وإóÖاء ] ٦٥٨[  ĵÜĳĩĤا כĻèÍאء   ،ãåéĤوا اĳĤاéĄאت  اõåđĩĤات  ĭَאتِ}  ِĻّ×َĤَْا}

اŶכįĩ واóÖŶص واìŸ×אر ÖאĻĕĩĤ×אت. وóĜئ وآĬïĺאه. وįĭĨ: آïäه ÖאħĻåĤ، إذا ĳّĜاه؛ 

اïĝĤس}  {óُÖِوحِ   .óĝĘ  ïđÖ  ĹĬïäوأو  ،ėđĄ  ïđÖ  ĹĬïäآ اñĤي   Ʃų  ïĩéĤا ĝĺאل: 

כĩא  ÖאïĝĤس  ووıęĀא  ïĀق.   ģäور اĳåĤد،   ħÜאè ĳĝÜل:  כĩא   ،ÙøïĝĩĤا ÖאóĤوح 

 :ģĻĜو .ÙĨاóכĥĤ ÕĺóĝÝĤאص واāÝìźאÖ įęĀĳĘ [١٧١ Ĝאل: {وَرُوحٌ įُĭْĨِ} [اùĭĤאء: 

įĩąÜ ħĤ įĬŶ اŻĀŶب، وź أرèאم اĳĉĤاßĨ. وģĺó×åÖ :ģĻĜ. وÖ :ģĻĜאģĻåĬŸ כĩא 

Ĝאل ĹĘ اóĝĤآن: {وَرُوèًא īْĨِ أĬَóِĨَْא} [اĳýĤرى: ٥٢] وÖ :ģĻĜאħø اƩų اħčĐŶ اñĤي 

כאن ĹĻéĺ اñÖ ĵÜĳĩĤכóه. 

]٦٥٩ [ ħُْאءכäَ אĩَƪĥُכĘََأ} ħİאĭĻÜא آĨ ħאءכĻ×Ĭأ ģĻÐاóøإ ĹĭÖ אĺ אĭĻÜآ ïĝĤو :ĵĭđĩĤوا

 įÖ  ÛĝĥđÜ وĨא  اęĤאء   īĻÖ  ćøĳĘ įÖ؟!  اĩĺŸאن   īĐ  {ħُْÜóْ×َْכÝَøِْا} ěéĤאÖ  ħıĭĨ رĳøَُلٌ} 

 ħÝĥđęĘ ħİאĭĻÜא آĨ ħİאĭĻÜآ ïĝĤو :ïĺóĺ ز أنĳåĺو .ħıĬÉü īĨ ÕĻåđÝĤوا ëĻÖĳÝĤة اõĩİ

Ĩא ħà .ħÝĥđĘ وĵĥĐ ħıíÖ ذĤכ. ودĳìل اęĤאء ĵĥĐ įęĉđĤ اïّĝĩĤر. 

ÍĘن ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ وĝًĺóĘא ħÝĥÝĜ؟ ĵĥĐ ĳİ :ÛĥĜ وīĻıä: أن óÜاد اéĤאل ] ٦٦٠[

اĩĤאŶ ،ÙĻĄنّ اďĻčĘ óĨŶ؛ ÉĘرïĺ اąéÝøאره ĹĘ اĳęĭĤس وóĺĳāÜه ĹĘ اĳĥĝĤب. وأن 

 įĩāĐأ ĹĬأ źĳĤ  ïĩéĨ ģÝĜ لĳè نĳĨĳéÜ ħכĬŶ ،ïُđÖ ħıĬĳĥÝĝÜ אĝًĺóĘاد: وóĺ

 ó×Ļì Ùُĥأכ ÛĤא زاĨ» :įÜĳĨ ïĭĐ  אلĜאة. وýĤا įĤ ħÝĩĩøه وĳĩÜóéø כĤñĤو .ħכĭĨ

đÜאدñıĘ ،ĹĬّا أوان ÛđĉĜ أóıÖي.»

٥

١٠

١٥
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[661]  ėٌĥْĔُ kelimesi ağlüf kelimesinin çoğuludur. Bu kelime sünnet  edil-
memiş uzvun derisi mânasındaki ağlüftan isti‘âre olarak kullanılmış olup, 
burada; “kalplerimiz yaratılış ve cibilliyet olarak öylesine bir örtü ile kaplı 
ki, Muhammed’in getirdiği şey ona sirayet edemiyor; kalplerimiz onu anla-
yamıyor” anlamındadır. Aynı mâna “Bizi çağırdığın şeye karşı kalplerimiz 
kılıflıdır” [Fussilet 41/5] âyetinde de söz konusudur. Daha sonra Allah Teâlâ 
onların kalplerinin bu sıfat üzere yaratılmış olduğu iddiasını reddetmektedir, 
zira kalpler fıtrat üzere, hakkı kabul etme imkânına sahip olarak yaratılmıştır. 
Oysa Allah onları küfürleri sebebiyle lânetlemiş, kınamıştır; bu sebeple fıtrat-
tan sapma şeklinde bir küfrü kendi kalplerinde ihdas etme sûretiyle kalplerini 
kılıflayan, böylece iman etmeleri muhtemel kimselere ve mü’minlere yönelik 
lütuflardan kendilerini mahrum eden, bizzat onların kendileridir.

 Ĩ ŻًĻĥِĝَĘَ; “az bir imanla iman ediyorsunuz” anlamında olupא ĳُĭĨِËُْĺنَ [662]
Mâ zaittir. Az iman, onların kitabın bazı kısımlarına iman etmeleridir. Bura-
daki azlık, yokluk anlamında da olabilir. 

[663] Bir görüşe göre ise ėٌĥْĔُ kelimesi ğilâfın çoğulu olan ğulüf, yani kap 
mânasındadır. Bu durumda ifade, “kalplerimiz ilim kabı şeklindedir, bu yüz-
den sahip olduğumuz ilim bizi başka ilimlerden müstağni kılmaktadır” an-
lamına gelmektedir. Ebû Amr ’ın [v.154/771] bu ifadeyi iki ötre ile ėٌĥُĔُ אĭÖĳĥĜ 
şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir.

[664]  “Ne zaman ki Allah katından, ellerindekini doğrulayan” yani el-
lerindeki kitapları tasdik edip ona muhalif olmayan bir kitap” yani Kur’ân 
“geldi…” ٌق ِïّāَĨُ kelimesi, hal olarak ًאĜ ِïّāَĨُ şeklinde de okunmuştur. ŞayetŞayet 
“Musaddikan kelimesinin nekre olan kitâbün kelimesinin hali olarak mansup 
olması nasıl mümkün olur?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Nekre sıfat aldığı zaman tah-
sis edilmiş olur ve böylece hal alabilir. Nitekim âyetteki kitâbün kelimesi, min 
‘indillâh [Allah katından] ifadesi ile nitelenmiştir. Lemmâ’nın cevabı ise hazfedil-
miştir. Bu cevap “onu yalanladılar”, “onun gelişini önemsemediler” ve benzer 
bir ifade olabilir. 

[665] “Ki, daha önce, nankörce inkâr edenlere karşı onun sayesinde fe-
tih  umarlardı” yani onlar Müşriklere karşı savaştıkları zaman; “Allah’ım! Bizi 
sıfat ve niteliklerini Tevrat’ta bulduğumuz âhir zaman peygamberi ile mu-
zaffer kıl” diye dua ederler ve müşrik düşmanlarına; “Söylediklerimizi tas-
dik ederek çıkacak olan ve onunla birlikte sizi tıpkı Âd ve İrem kavimleri-
nin öldürüldüğü gibi öldüreceğimiz peygamberin zamanı yaklaştı!” derlerdi.
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אةٌ ģĀĳÝĺ ź ÙĻĉĔÉÖ إıĻĤא ] ٦٦١[ ƪýĕĨ Ùًĥ×äو Ùًĝĥì Ĺİ أي ،ėĥĔأ ďĩä {ėٌĥْĔُ}

Ĩא äאء ïĩéĨ įÖ  وđÝùĨ ،įıُĝَęÜ źאر īĨ اėĥĔŶ اñĤي īÝَíُĺ ħĤ، כĭَُÖĳĥُĜُ} :ħıĤĳĝא 

א ĬَĳĐُïْÜَא إįِĻْĤَِ} [ÛĥāĘ: ٥]. ħà ردّ اƩų أن Üכĳن ÙĜĳĥíĨ ħıÖĳĥĜ כĤñכ،  ƪĩĨِ Ùٍƪĭَِأכ ĹĘِ

 Õ×ùÖ  ħıĤñìو  ħıĭđĤ  Ʃųا ÉÖن   ،ěéĤا ĳ×Ĝل   īĨ  īכĩÝĤوا اóĉęĤة   ĵĥĐ  Ûĝĥì ıĬŶא 

وĳ××ùÜا  اóĉęĤة   īĐ  ēÐاõĤا  óęכĤا  īĨ أĳàïèا  ĩÖא   ħıÖĳĥĜ ĳęĥĔا   īĺñĤا  ħıĘ  ،ħİóęכ

 .īĻĭĨËĩĥĤو ħıĬאĩĺإ ďĜĳÝĩĥĤ نĳכÜ ĹÝĤאف اĉĤŶا ďĭĩĤ כĤñÖ

]٦٦٢ [ ăđ×Ö ħıĬאĩĺإ ĳİة، وïĺõĨ אĨن. وĳĭĨËĺ ŻًĻĥĜ אĬًאĩĺÍĘ {َنĳُĭĨِËُْĺ אĨَ ŻًĻĥِĝَĘَ}

اĤכÝאب. وĳåĺز أن Üכĳن اĵĭđĩÖ ÙĥĝĤ اïđĤم.

]٦٦٣ [ īéĭĘ  ħĥđĥĤ  ÙĻĐأو ĭÖĳĥĜא  أي  ŻĔِف،   ďĩä  ėĥُĔ  ėĻęíÜ  ėĥْĔ  :ģĻĜو

.īĻÝĩąÖ ،ėĥُĔُ אĭÖĳĥĜ :وóĩĐ ĹÖأ īĐ ه. وروىóĻĔ īĐ אĬïĭĐ אĩÖ نĳĭĕÝùĨ

]٦٦٤ [ .įęĤאíĺ ź ħıÖאÝכ īĨ {ħْıُđَĨَ אĩَĤِ ٌق ِïّāَĨُ} آنóĝĤا ĳİ { ِ Ʃųا ïِĭĐِ īْĨِ ٌאبÝَِכ}

 ėĀإذا و :ÛĥĜ ة؟óכĭĤا īĐ אı×āĬ אزä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .אلéĤا ĵĥĐ ،ًאĜïāĨ ئóĜو

 .{ ِ Ʃųا ïِĭْĐِ īْĨِ} įĤĳĝÖ {ٌאبÝَِכ} ėĀو ïĜو ،įĭĐ אلéĤאب اāÝĬا çāĘ ÿāíÜ ةóכĭĤا

وĳäاب ĩĤא ñéĨوف، وĳéĬ ĳİ: כĳÖñا įÖ، واıÝøאĳĬا įÑĻåĩÖ، وĨא أį×ü ذĤכ.

{ĳéُÝِęْÝَùْĺَنَ ĵĥَĐَ اīَĺñْƪĤ כóُęََوا} óāĭÝùĺون ĵĥĐ اóýĩĤכīĻ، إذا ĜאĜ ħİĳĥÜאĳĤا: ] ٦٦٥[

اħıƪĥĤ اĬóāĬא ÖאĹ×ĭĤ اĳđ×ĩĤث ĹĘ آóì اĨõĤאن اñĤي įÝđĬ ïåĬ وĹĘ įÝęĀ اĳÝĤراة؛ وĳĤĳĝĺن 

ïĐŶاīĨ ħıÐ اóýĩĤכïĜ :īĻ أģČ زĨאن óíĺ Ĺّ×Ĭج Ĩ ěĺïāÝÖא ĭĥĜא، ĥÝĝĭĘכĐ ģÝĜ įđĨ ħאد وإرم.

٥

١٠

١٥
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Bir görüşe göre; َنĳéُÝِęْÝَùْĺَ ifadesi, “onlara açarlar, içlerinden gönderilecek olan 
peygamberin zamanının yaklaşmış olduğunu öğretirlerdi” anlamındadır. Bu 
kelimedeki Sin, tıpkı ista‘cebe [çok hayret etti] ve isteshara [iyice alay etti] fiillerinde 
olduğu gibi, mübalağa ifade eder; “kendileri için onlara karşı fetih dilerlerdi” 
anlamına gelir; “birbirleri için düşmana karşı zafer  niyazında bulunurlardı” 
anlamına da gelebilir. “O aşina oldukları şey” yani o hakikat  “kendilerine ge-
lince” sırf azgınlıklarından, hasetlerinden ve liderlik hırslarından dolayı “onu 
inkâr ediverdiler!”

[666]  “Allah’ın lâneti inkârcı nankörlerin” yani bunların “üzerine olsun!” 
Burada zahir olan ifade gizli ifade yerinde değerlendirilmiştir; böylece lânetin 
onlara inkârları yüzünden bulaştığı gösterilmiştir. [el-Kâfirîn kelimesinin başın-
daki] Lâm-ı ta‘rîf , bilinen mâlûm kâfirler anlamı verir; cins  ifade etmesi de 
mümkündür ki bu durumda Yahudiler  bu ifadenin kapsamına öncelikli olarak 
dâhildirler.

90. Nefislerini ne kötü bir şey karşılığında sattılar!.. Allah’ın, kul-
larından dilediği birine fazl ü kereminden (kitap) indirmesini kıska-
narak, Allah’ın indirdiklerini nankörce inkâr ettiler! Ve gazap  üstüne 
gazaba uğradılar. Nankörce inkâr edenlere alçaltıcı bir azap  vardır.

91. Bir de onlara; “Allah’ın indirdiğine iman edin!” denilince; “Biz, 
sadece kendimize indirilene iman ederiz!” derler ve onun dışındakileri 
nankörce inkâr ederler. Oysa o, ellerindekini doğrulayan bir kitaptır. 
De ki: İnanmış kimseler idiyseniz, neden daha önce Allah’ın peygam-
berlerini öldürüyordunuz?!

-ĩَùَÑْÖِ ifadesindeki Mâ nekre olup bi’se fiilinin fâilini izah eden manא [667]
sup bir harftir; “ne kötü bir şeydir” anlamındadır. “Nefislerini ne kötü bir şey 
karşılığında sattılar!” ifadesinde, kınamaya hususen konu olan şey “inkâr et-
meleri”dir. “Allah’ın, kullarından dilediği birine fazl ü kereminden (kitap) in-
dirmesini kıskanarak,” yani haset edip kendilerine ait olmayan şeyi istedikleri 
için… ki satmalarının sebebi budur. َل ِõّĭَُĺ َْأن ifadesi, li-en yünezzile [indirdiği 

için] ya da ‘alâ en yünezzile [indirmesine karşılık] anlamına gelir. Yani; Allah’ın 
“fazl ü kereminden dilediği kuluna” vahiy “indirmesine haset ettikleri için” 
oysa onu peygamber olarak göndermeyi hikmeti gerektirmiştir “gazap  üstüne 
gazaba uğradılar” art arda gelen gazaplara müstahak oldular; çünkü gerçek 
peygamberi inkâr etmiş, ona karşı azgınlık etmişlerdir.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف443

 .įĬب أواóĜ ïĜ ħıĭĨ ßđ×ĺ אƬĻ×Ĭ أن ħıĬĳĘóđĺو ħıĻĥĐ نĳéÝęĺ {َنĳéُÝِęْÝَùْĺَ} ĵĭđĨ ģĻĜو

 ،óíùÝøوا ÕåđÝøا ĹĘ īĻùĤכא ،ħıĻĥĐ çÝęĤا ħıùęĬن أĳĤÉùĺ أي ،ÙĕĤא×ĩĥĤ īĻùĤوا

 {įِÖِ واóُęََכ} ěéĤا īĨ {اĳĘُóَĐَ אĨَ ħْİُאءäَ א ƪĩĥَĘَ} .ħıĻĥĐ çÝęĺ א أنąًđÖ ħıąđÖ لÉùĺ أو

.ÙøאĺóĤا ĵĥĐ אĀًóèا وïًùèא وĻًĕÖ

]٦٦٦ [ ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ óĩąĩĤا ďĄĳĨ óİאčĥĤ אđًĄو ħıĻĥĐ أي {īَĺóِĘِכَאĤْا ĵĥَĐَ}

 įĻĘ وĳĥìïĺا   ÷ĭåĥĤ Üכĳن  أن  وĳåĺز   .ïıđĥĤ واŻĤم   .ħİóęכĤ  ħıÝĝéĤ  ÙĭđĥĤا أنّ 

دźًĳì أوĻًĤّא.

 īْĨِ ُ ƪųلَ ا ِõّĭَُĺ َْא أنĻًĕْÖَ ُ ƪųلَ اõَĬَْא أĩَÖِ واóُęُْכĺَ َْأن ħْıُùَęُĬَْأ įِÖِ وْاóَÝَüْא اĩَùَÑْÖِ﴿-٩٠
ñَĐَابٌ   īَĺóِĘِכَאĥْĤَِو  ÕٍąَĔَ  ĵĥَĐَ  ÕٍąَĕَÖِ Ęََ×אءُوا  Đَِ×אدِهِ   īْĨِ ýَĺَאءُ   īْĨَ  ĵĥَĐَ  įِĥِąْĘَ

﴾īٌĻıِĨُ

ĜَאĳُĤا ĩَÖِ īُĨِËُْĬא أõِĬُْلَ ĭَĻْĥَĐَא وĺََכóُęُْونَ   ُ ƪųلَ اõَĬَْא أĩَÖِ اĳُĭĨِآ ħْıُĤَ ģَĻĜِ ٩١-﴿وَإِذَا
 ħْÝُĭُْإِنْ כ ģُ×ْĜَ īْĨِ ِ ƪųאءَ اĻَ×ِĬَْنَ أĳĥُÝُĝْÜَ ħَĥِĘَ ģْĜُ ħْıُđَĨَ אĩَĤِ אĜً ِïّāَĨُ ƫěéَĤْا ĳَİَُא وَرَاءَهُ وĩَÖِ

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ

]٦٦٧ [ įِÖِ {اóَÝَüْوْا  ÑًĻüא   ÷ÑÖ  ĵĭđĩÖ  ÷ÑÖ  ģĐאęĤ óùęĨة   ÙÖĳāĭĨ Ĭכóة  Ĩא 

ïًùèا  {ĻًĕْÖَא}  ÖאĳĐا   ĵĭđĩÖ واóÝüوا  ĺَכóُęُْوا}.  {أنَْ  ÖאñĤم  واĳāíĩĤص   {ħْıُùَęُĬَْأ

أي  õĭĺل،  أن   ĵĥĐ أو  õĭĺل  Ŷن  لَ}  ِõّĭُĺ اóÝüوا {أنَ   ÙĥĐ  ĳİو  ،ħıĤ  ÷ĻĤ ĩĤא  وĥĈً×א 

 ĹąÝĝÜو {ُאءýَĺَ īْĨَ ĵĥَĐَ} ĹèĳĤا ĳİ يñĤا {įِĥِąْĘَ īْĨِ} Ʃųل اõّĭĺ أن ĵĥĐ وهïùè

 ħıĬŶ ،ادفóÝĨ ÕąĕÖ אءĝèאروا أāĘ {ÕٍąَĔَ ĵĥَĐَ ÕٍąَĕَÖِ אءُو×َĘَ} įĤאøوإر įÝĩכè

.įĻĥĐ اĳĕÖو ěéĤا Ĺّ×ĭÖ واóęכ

٥

١٠

١٥
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[668] Bir görüşe göre bu, “İsa’nın ardından Muhammed’i de inkâr ettiler” 
anlamında; bir başka görüşe göre ise; “Bunlar; ‘Üzeyir  Allah’ın oğludur!’ ‘Al-
lah’ın eli  sıkıdır / cimridir!’ vb. envâ-i çeşit küfrü söyledikten sonra şimdi de 
nankörce inkâr ettiler” anlamındadır. 

[669] “Allah’ın indirdiği bütün kitaplara iman edin dendiğinde, ‘Biz, sade-
ce bize indirilene iman ederiz!’ derler ve vahyi Tevrat’la sınırlarlar ve onun öte-
sindekileri nankörce inkâr ederler.” Yani Tevrat’ın ötesindekileri inkâr ederek, 
‘sadece bize indirilene iman ederiz’ derler. “Oysa, ellerindekini doğrulayan bir 
kitaptır” ona muhalif değildir. 

[670] Bu ifadede onların sözleri reddedilmektedir; zira Tevrat’a uygun bir 
şeyi inkâr ettikleri zaman, bizzat Tevrat’ı inkâr etmiş olmaktadırlar. Daha son-
ra, Tevrat’a inandıklarını iddia ettikleri halde, -ki Tevrat peygamber katli ni caiz 
görmez- [nasıl olup da] peygamber öldürebildiklerine itiraz edilmiştir:

92. Gerçek şu ki, Musa size apaçık delillerle geldi; ama daha sonra, 
zâlimane bir şekilde onun ardından o buzağıyı (tanrı) edindiniz. 

93. Hani; “Size verdiğimiz şeyi kuvvetle tutun ve kulak verin!” diye 
Tūr’u tepenize dikmiş ve sizden söz almıştık. “İşittik, ama karşı çıktık!” 
dediler; çünkü buzağı sevgisi inkârları yüzünden kalplerine işlemişti. 
De ki: İmanınız size ne kötü şeyler emrediyor? Tabiî, iman etmekte ise-
niz!

[671] “Zalimane bir şekilde” ifadesi “kulluğu hakkı olmayan bir yere koya-
rak” anlamında hal de olabilir, “ki siz, işi gücü yanlış yapmak (zulüm ) olan bir 
toplumsunuz!” anlamında bir ara söz de olabilir;

[672] Tūr’un yükseltilmesi burada ikinci kez tekrar edilmiştir, zira bu tek-
rarda ilkinde olmayan bir ilave anlam söz konusu olup ayrıca tekit içermek-
tedir. Sözünü “işittik, ama” emrine “karşı çıktık dediler.” Peki, verdikleri bu 
cevap, o söze nasıl mutabık olabilir, dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Şu itibarla mutabıktır; 
onlara “işitin” denilmiştir ama, “işitme kabul ve itaat şeklinde bir işitme olsun” 
denilmek istenmiştir; onlar ise “işittik, fakat itaat edecek tarzdaki bir işitmeyle 
değil” demişlerdir.

[673] “Buzağı sevgisi inkârları yüzünden kalplerine işlemişti” yani buzağı 
sevgisi, buzağıya tapınma hırsı, nasıl boya elbiseye giriyor, onun içine siniyor-
sa, o şekilde içlerine girmişti. Buradaki “kalplerine” ifadesi, tıpkı “karınlarına 
aslında ateş yiyorlar!” [Nisâ 4/10] ifadesinde olduğu gibi, içme fiilinin mekânını 
beyân sadedindedir. Tevrat’a olan “imanınız size ne kötü şeyler emrediyor?”
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]٦٦٨ [ ħıĤĳĜو ، Ʃųا īÖا óُĺõĐ ħıĤĳĜ ïđÖ :ģĻĜو .ĵùĻĐ ïđÖ ïĩéĩÖ واóęכ :ģĻĜو

.ħİóęاع כĳĬأ īĨ כĤذ óĻĔو ،ÙĤĳĥĕĨ Ʃųا ïĺ

ُ} ĩĻĘ ěĥĉĨא أõĬل اīĨ Ʃų כģ כÝאب {ĜَאĳُĤا ĩَÖِ īُĨِËُْĬא أõِĬُْلَ ] ٦٦٩[ Ʃųلَ اõَĬْא أĩَÖِ}

ĭَĻْĥَĐَא} Ö ïĻĝĨאĳÝĤراة {وĺََכóęُْونَ ĩَÖِא وَرَاءَهُ} أي ĜאĳĤا: ذĤכ واéĤאل أĺ ħıĬכóęون ĩÖא 

 .įĤ ėĤאíĨ óĻĔ אıĭĨ {ħْıُđَĨَ אĩَّĤ אĜًïّāَĨُ ěéĤا ĳَİَُو} راةĳÝĤوراء ا

]٦٧٠ [ ħà ıÖא  כóęوا   ïĝĘ اĳÝĤراة   ěĘاĳĺ ĩÖא  כóęوا  إذا   ħıĬŶ  ،ħıÝĤאĝĩĤ ردّ   įĻĘو

اóÝĐض ħıĥÝĝÖ ħıĻĥĐ اĻ×ĬŶאء ďĨ ادĐّאħıÐ اĩĺŸאن ÖאĳÝĤراة واĳÝĤراةُ ĳّùÜ źغ ģÝĜ اĻ×ĬŶאء.

 ħْÝُĬَْوَأ ïِđْÖَهِ   īْĨِ  ģَåْđِĤْا  ħُُÜñْíَƪÜا  ƪħُà ĭَאتِ  ِĻّ×َĤْאÖِ  ĵøَĳĨُ  ħُْאءَכäَ  ïْĝَĤََ٩٢-﴿و
ČَאĳĩُĤِنَ﴾

ةٍ وَاĳđُĩَøْا  ƪĳĝُÖِ ħُْאכĭَĻْÜَא آĨَ واñُìُ َرĳƫĉĤا ħُُכĜَĳْĘَ אĭَđْĘََوَر ħُْכĜَאáَĻĨِ אĬَñْìََ٩٣-﴿وَإِذْ أ
 įِÖِ ħُْכóُĨُÉْĺَ אĩَùَÑْÖِ ģْĜُ ħْİِóِęُْכÖِ ģَåْđِĤْا ħُıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ اĳُÖóِüُْא وَأĭَĻْāَĐََא وĭَđْĩِøَ اĳُĤאĜَ

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْإِنْ כ ħُُْכĬאĩَĺِإ

{وَأČَ ħْÝُĬَْאĳĩُĤِنَ} ĳåĺز أن ĺכĳن èאźً، أي ħÜï×Đ اģåđĤ وأħÝĬ واĳđĄن ] ٦٧١[

.ħĥčĤا ħכÜאدĐ مĳĜ ħÝĬوأ :ĵĭđĩÖ אĄًاóÝĐن اĳכĺ א، وأنıđĄĳĨ óĻĔ אدة×đĤا

]٦٧٢ [ īĨ  įĻĘ Ĩא   ďĨ اŶول   ďĨ  ÛùĻĤ زĺאدة   īĨ  įÖ  ćĻĬ ĩĤא  اĳĉĤر   ďĘر وכóّر 

اĳÝĤכïĻ {وَاĳđُĩَøْا} Ĩא أĹĘ įÖ ħÜóĨ اĳÝĤراة {ĜَאĳُĤا ĭَđْĩِøَא} ĤĳĜכ {وĭَĻْāَĐََא} أóĨك. 

ÍĘن ÛĥĜ: כĈ ėĻאĳä įĤĳĜ ěÖاħıÖ؟ Ĉ :ÛĥĜאßĻè īĨ įĝÖ إĜ įĬאل ħıĤ: {اĳđُĩَøْا} 

 .ÙĐאĈ אعĩø ź īכĤو {אĭَđْĩِøَ} :اĳĤאĝĘ ،ÙĐאĈو ģ×ĝÜ َאعĩø ħכĐאĩø īכĻĤو

{وَأĳُÖóِüُْا ħُıِÖِĳĥُĜُ ĵĘِ اģَåْđِĤْ} أي ïÜَاį×è ħıĥì واóéĤص Đ ĵĥĐ×אدįÜ כĩא ] ٦٧٣[

 ĵĘِ َنĳĥُُכÉْĺَ אĩَƪĬِإ} įĤĳĝاب כóüŸכאن اĩĤ אنĻÖ {ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĘِ} įĤĳĜو .ēُ×āĤبَ اĳáĤا ģìاïÝĺ

Ĭَ ħْıِĬِĳُĉُÖאرًا} [اùĭĤאء: ١٠]. {Öِכħْİِóِęُْ} Õ×ùÖ כħİóę {ĩَùَÑْÖِא óُĨُÉْĺَכįِÖِ ħُ إĩَĺِאĬכħُُْ} ÖאĳÝĤراة،

٥

١٠

١٥
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Çünkü Tevrat’ta buzağılara tapınma diye bir şey yoktur. Emretme fiilinin ima-
na atfedilmesi, alay ifade eder. Bu tıpkı Şu’ayb Peygamber ’in kavminin; “[Atala-
rımızın tapageldiği şeyleri terketmemizi] sana namazın mı emrediyor!?” [Hûd 11/87] 
demelerine benzer. İmanın onlara nispet edilmesi de böyledir; “Tabiî, iman 
etmekte iseniz!” ifadesi, onların imanları konusunda kuşku ortaya koymakta; 
iman iddialarını eleştirmektedir.

94. De ki; Allah katında Âhiret  yurdu diğer insanların değil, yalnız 
sizinse, haydi ölümü isteyin! Tabiî, samimi iseniz!.. 

95. Daha önce yaptıkları şeylerden dolayı, bunu hiçbir zaman iste-
yemezler. Allah çok iyi bilir bu zalimleri!.. 

96. Bunları, insanların hayata karşı en düşkünü bulacaksın; hatta 
şirk koşanlardan bile daha çok... Her biri; keşke kendisine bin yıl ömür 
verilse, diye temenni eder durur. Oysa bu, onu azaptan uzaklaştıracak 
değildir. Onların yaptıklarını Allah görmektedir!

[674] ÙًāَĤِאì ifadesi, ُةóَìِŴْارُ ا ƪïĤا ifadesinin hali olarak mansuptur. “Ahiret 
yurdu ”ndan kasıt, cennettir; “size mahsus, tamamen size ait, sizden başka hiç 
kimsenin hakkı olmayacak şekilde” “demektir. Yani sizin “Yahudilerden başkası 
asla cennete giremez!” sözünüz doğru olsaydı.” en-Nâs cins  ifade eder; bir görüşe 
göre mâlûm insanları ifade eder ki bunlar da müslümanlardır. “Tabiî, samimi 
iseniz!..” “...haydi, ölümü isteyin!” Çünkü kendisinin cennet  ehli olduğundan 
kesin olarak emin olan kişi ölümü arzular; bir an önce nimetlere ulaşmayı, sı-
kıntılar diyarından kurtulmayı temenni eder. Nitekim cennetle müjdelenenler-
den bu meyanda şeyler rivayet edilmiştir. Ali (r.a.)  zırhsız bir şekilde düşman 
safları arasına dalmış; oğlu Hazret-i Hasan  [v.50/670] kendisine; “İyi ama, bu 
savaş kıyafeti değil!” deyince, “Evlâdım! Baban ölümün mü kendisinin üzerine 
çökeceğini yoksa kendisinin mi ölüm  üzerine çökeceğini çok umursamıyor” 
demiştir. Huzeyfe (r.a.) ’ın [v.36/656] ölümü temenni  ettiği, ölüm gelip çattığın-
da da; “Tam ihtiyaç duyulduğu anda gelen sevgili! [Temennisinden] pişmanlık 
gösteren kurtuluş bulmasın!” demiştir. Ammâr  (r.a.) [v.37/657] Sıffîn savaşı nda; 
“İşte şimdi sevdiklerime; Muhammed ve taraftarları na kavuşacağım” demiştir. 
Cennetle müjdelenen 10 sahabîden her biri ölümü sever ve arzulardı [KT.b].  

[675] Peygamber (s.a.)’in “Yahudiler  ölümü temenni  etseydi, her biri ne-
fesini tutar ve olduğu yerde ölüp kalırdı; böylece yeryüzünde Yahudi kalmamış 
olurdu” buyurduğu rivayet edilmiştir [KT.b].
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ĹĘ ÷ĻĤ įĬŶ اĳÝĤراة Đ×אدة اåđĤאģĻä. وإĄאÙĘ اóĨŶ إĵĤ إĩĺאıÜ ħıĬכħ، כĩא Ĝאل ĳĜم 

 ħÝُĭُْإِنْ כ} įĤĳĜو .ħıĻĤאن إĩĺŸا ÙĘאĄכ إĤñوכ .[د: ٨٧ĳİ] {َكóُĨُÉْÜَ َُכÜŻَĀََأ} ÕĻđü

.įĤ ħİاĳĐد ÙéĀ ĹĘ حïĜو ħıĬאĩĺإ ĹĘ כĻכýÜ {īَĻĭِĨِËْĨُ

ِ ìَאīْĨِ ÙًāَĤِ دُونِ اƪĭĤאسِ ĳُƪĭĩَÝَĘَا  ƪųا ïَĭْĐِ ُةóَìِŴارُ ا ƪïĤا ħُُכĤَ ÛْĬَإِنْ כَא ģْĜُ﴿-٩٤
﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْتَ إِنْ כĳْĩَĤْا

﴾īَĻĩِĤِאƪčĤאÖِ ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųوَا ħْıِĺïِĺَْأ ÛْĨَ ƪïĜَ אĩَÖِ اïًÖََهُ أĳْƪĭĩَÝَĺَ īْĤََ٩٥-﴿و

 ĳْĤَ ħْİُïُèََأ ƫدĳَĺَ اĳُכóَüَْأ īَĺñِƪĤا īَĨَِאةٍ وĻَèَ ĵĥَĐَ ِאسƪĭĤصَ اóَèَْأ ħْıُƪĬïَåِÝَĤََ٩٦-﴿و
ُ ĩَÖِ óٌĻāِÖَא ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ ƪųوَا óَ ƪĩđَُĺ َْابِ أنñَđَĤْا īَĨِ įِèِõِèْõَĩُÖِ ĳَİُ אĨََو Ùٍĭَøَ ėَĤَْأ óُ ƪĩđَُĺ

]٦٧٤ [ ÙĩĤאø أي ،ÙĭåĤاد اóĩĤة، واóìŴار اïĤا īĨ אلéĤا ĵĥĐ ÕāĬ {ÙًāَĤِאìَ}

 ģìïĺ  īĤ  ħכĤĳĜ  çّĀ إن   Ĺĭđĺ  .ěè ıĻĘא   ħاכĳø  ïèŶ  ÷ĻĤ  ،ħכÖ  ÙĀאì  ،ħכĤ

اÙĭåĤ إīĨ ź כאن ĳİدًا. و{اƪĭĤאسُ} ĭåĥĤ÷، وïıđĥĤ :ģĻĜ وħİ اĳĩĥùĩĤن. {ĳُƪĭĩَÝَĘَا 

 ħĻđĭĤا ĵĤل إĳĀĳĤا ÙĐóø ĵĭĩÜא وıĻĤאق إÝüا ÙĭåĤا ģİأ īĨ įĬأ īĝĺأ īĨ نŶ {َتĳْĩَĤْا

 ĹĥĐ א روي. כאنĨ ÙĭåĤאÖ īĺó ƪý×ĩĤا īĐ א روىĩכ ،ÕÐاĳýĤار ذات اïĤا īĨ ÿĥíÝĤوا

 ĳĉĺف īĻÖ اĝĘ ،ÙĤŻĔ ĹĘ īĻęāĤאل įĤ اįĭÖ اĨ :īùéĤא ñİا õÖيّ اéĩĤאرĝĘ .īĻÖאل: 

 įĬأ  Ùęĺñè īĐت. وĳĩĤا ćĝø įĻĥĐ أم ،ćĝø تĳĩĤا ĵĥĐ كĳÖأ ĹĤא×ĺ ź !ĹّĭÖ אĺ

 Ĺĭđĺ .مïĬ īĨ çĥĘأ ź ،ÙĜאĘ ĵĥĐ אءä ÕĻ×è :אلĜ óąÝèא اĩĥĘ ،تĳĩĤا ĵĭĩÝĺ כאن

 ïèوا ģوכאن כ .įÖõèا وïًĩéĨ Ù×èŶا ĹĜźن أŴا :īĻęāÖ אرĩĐ אلĜو .ĹĭĩÝĤا ĵĥĐ

 .įĻĤإ īّéĺت وĳĩĤا Õéĺ ةóýđĤا īĨ

: «ĳĭĩÜ ĳĤا اĳĩĤت ÿĕĤ כģ إùĬאن ĩĘ įĝĺóÖאت ĨכאįĬ وĨא ] ٦٧٥[  Ĺ×ĭĤا īĐو

ĵĥĐ ĹĝÖ وįä اŶرض ĳıĺدي.»

٥

١٠

١٥

٢٠
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[676] “Geçmişte yaptıkları” ve kendilerinin ateşe girmesini gerektirecek 
“şeyler yüzünden”, yani Muhammed (s.a.) ’i ve ona gelen vahyi inkâr etmeleri, 
Allah’ın kitabını tahrif etmeleri vb. inkâr ve isyanları sebebiyle “bunu hiçbir 
zaman isteyemezler.” Bu ifade, bir mucizedir; çünkü gaybtan haber vermek-
tedir ve haber verdiği gibi olmuştur. Bu tıpkı [Kur’ân’a nazire getirme bağlamında 

söylenen] “ki asla yapamayacaksınız” [Bakara 2/24] ifadesi gibidir.

[677] ŞayetŞayet “Bunların ölümü temenni  etmediklerini nereden biliyorsun?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü temenni etselerdi, bu da diğer hadiseler gibi bize 
nakledilirdi; Ehl-i Kitap ’dan olsun diğerlerinden olsun bunu nakleden ehl-i 
matā‘in  [İslâm  düşmanları] havadaki toz zerrelerinden bile fazla olurdu! Oysa 
bunlardan hiçbiri böyle bir şey nakletmiş değildir.

[678] ŞayetŞayet “Temennî  kalp fiilleri ndendir ve gizlidir, kimse bilemez; bu du-
rumda onların bunu temenni edip etmediklerini nereden bilebilirsin?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Temennî kalp fiillerinden değildir, aksine o insanın diliyle “keş-
ke...” demesidir. İnsan bunu dediği zaman onun için “temennide bulundu” 
ifadesi kullanılır. “Keşke” temenni kelimesidir. Kalplerde, gönüllerde olan bir 
şeyle onlara meydan okunması muhaldir. Kaldı ki eğer kendilerine meydan 
okumaya konu olan şey ölümü kalben temenni etmek olsaydı ve onlar da ölü-
mü bu şekilde temenni etmiş olsalardı, “biz ölümü kalben temenni ettik” der-
lerdi. Oysa onların böyle bir şey söyledikleri de nakledilmemiştir.

[679] ŞayetŞayet “Onlar böyle bir şey söylememişlerdir, çünkü söyleseler de 
kendilerine inanılmayacağını biliyorlardı” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: Onların Müs-
lümanlar hakkında söylediği nice sözler nakledilmiştir. Bunlar içerisinde Müs-
lümanların Allah’a iftira attıkları, Allah’ın kitabını tahrif ettikleri gibi iddialar 
da yer almaktadır ki onlar bu iddiaların Müslümanlar tarafından tasdik edil-
meyeceğini, sadece katıksız yalan kategorisinde değerlendirileceğini ve dikkate 
alınmayacağını gayet iyi biliyorlardı. Bu durumda onların sözlerinde samimi 
olma ve içlerindekini doğru bir şekilde ifade etmiş olma ihtimalleri mevcut 
iken; “Temenni bir kalp fiilidir, biz de kalbimizden bu fiili yerine getirdik” 
demekten kaçınmış olmaları nasıl mümkün olabilir! Zira kişi iman ettiğini 
söylediğinde, bu sözün yalana ihtimali olduğu halde, kendisine inanılmakta-
dır. Zira insanın iman edip etmediği gizli bir durumdur, muttali olunması 
mümkün değildir. 

[680] “Allah çok iyi bilir bu zalimleri!..” ifadesi onlara yönelik bir tehdittir. 
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ÛْĨَ أĩÖ {ħْıِĺïِĺَْא أĳęĥøا äĳĨ īĨ×אت اĭĤאر īĨ اĤכïĩéĩÖ óę وĩÖא ] ٦٧٦[ ƪïĜَ אĩَÖِ}

، وøאóÐ أĳĬاع اĤכóę واĻāđĤאن. وįĤĳĜ {وĳْƪĭĩَÝَĺَ īْĤََهُ أïًÖََا}  Ʃųאب اÝכ ėĺóéÜو ،įÖ אءä

īĨ اõåđĩĤات، įĬŶ إì×אر ÖאÕĻĕĤ وכאن כĩא أįÖ ó×ì. כįĤĳĝ {وĳĥُđَęْÜَ īْĤََا} [اóĝ×Ĥة: 

 .[٢٤

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא أدراك أĳĭĩÝĺ ħĤ ħıĬا؟ ĳĭĩÜ ĳĤ ħıĬŶ :ÛĥĜا ģĝĭĤ ذĤכ כĩא ] ٦٧٧[

 ĹĘ īĐאĉĩĤا ĹĤأو īĨ ħİóĻĔאب وÝכĤا ģİأ īĨ هĳĥĜאĬ כאنĤادث، وĳéĤا óÐאø ģĝĬ

اŻøŸم أכīĨ óَá اñĤرّ، وĻĤ÷ أģĝĬ ħıĭĨ ïè ذĤכ. 

]٦٧٨ [ īĩĘ ؛ïèأ įĻĥĐ ďĥĉĺ ź óø ĳİب، وĳĥĝĤאل اĩĐأ īĨ ĹĭĩÝĤا :ÛĥĜ نÍĘ

أÛĩĥĐ īĺ أĳĭĩÝĺ ħĤ ħıĬا؟ ĻĤ :ÛĥĜ÷ اīĨ ĹĭĩÝĤ أĩĐאل اĳĥĝĤب، إĩĬא ĳĜ ĳİل اùĬŸאن 

 ďĝĺ أن  وéĨאل   ،ĹĭĩÝĤا  Ùĩĥכ  :ÛĻĤو  ،ĵĭĩÜ ĜאĳĤا:   įĤאĜ ÍĘذا  כñا،   ĹĤ  ÛĻĤ  :įĬאùĥÖ

اïéÝĤي ĩÖא ĹĘ اĩąĤאóÐ واĳĥĝĤب؛ وĳĤ כאن اÖ ĹĭĩÝĤאĳĥĝĤب وĳĭĩÜا ĝĤאĳĤا: ĭĻĭĩÜ ïĜא 

اĳĩĤت ĭÖĳĥĜ ĹĘא، وģĝĭĺ ħĤ أĜ ħıĬאĳĤا ذĤכ.

]٦٧٩ [ Ĺכè  ħכ  :ÛĥĜ ĳĜن.  ƪïāĺ  ź  ħıĬأ ĳĩĥĐا   ħıĬŶ ĳĤĳĝĺه،   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

īĨ ħıĭĐ أĻüאء ĜאوĳĤا ıÖא اīĨ īĻĩĥùĩĤ اóÝĘźاء ĵĥĐ اƩų وėĺóéÜ כÝאįÖ وóĻĔ ذĤכ 

 ėĻכĘ ،اĳĤא×ĺ ħĤو Ûé×Ĥب اñכĤا źإ įĤ ģĩéĨ źو įĻĘ īĻĜïāĨ óĻĔ ħıĬا أĳĩĥĐ אĩĨ

ĳđĭÝĩĺن īĨ أن ĳĤĳĝĺا إنّ اīĨ ĹĭĩÝĤ أđĘאل اĳĥĝĤب وĭĥđĘ ïĜאه، ďĨ اĩÝèאل أن ĺכĳĬĳا 

ĀאدħıĤĳĜ ĹĘ īĻĜ وإì×אرĩĄ īĐ ħİאħİóÐ، وכאن اÖ įùęĬ īĐ ó×íĺ ģäóĤאĩĺŸאن 

 .įĻĥĐ عŻĈźا ĵĤإ ģĻ×ø ź ٍאفì óĨأ įĬŶ ،אÖًن כאذĳכĺ אل أنĩÝèا ďĨ قïّāĻĘ

]٦٨٠ [.ħıĤ ïĺïıÜ {īَĻĩِĤِאƪčĤאÖِ ħٌĻĥِĐَ ُ Ʃųوا}

٥

١٠

١٥
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[681] ħْıُƪĬïَåِÝَĤََو ifadesi iki mef ‘ûl alan ve “bildi” anlamına gelen vecede 
fiilinden türemiştir. Tıpkı vecedtü Zeyden ze’ l-hifâzi [Zeyd’i tedbirli / dikkatli 
buldum; böyle olduğunu anladım/gördüm] ifadesi gibidir. Âyette bu ifadenin aldığı 
iki mef ‘ûl, hüm (onlar) zamiri ve ahrasa [en düşkünü] ifadesidir. 

[682] ŞayetŞayet “ٍאةĻèَ ĵĥĐَ ifadesi neden nekre olarak kullanılmıştır?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Çünkü hususi bir hayat, yani uzun hayat kastedilmiştir. Bu se-
beple de bu şekildeki kıraat, Übeyy b. Kâ‘b ’ın [v.33/654] אةĻéĤا ĵĥĐ şeklindeki 
okuyuşundan daha etkilidir. “Hatta şirk koşanlardan bile daha çok” ifadesi, 
anlama atıftır; çünkü אسĭĤص اóèأ ifadesi, “insanların en düşkünü” anlamın-
dadır. “Şirk koşanlar da insanlar kapsamında değil mi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Öyle, ancak onların dünyaya düşkünlükleri çok şiddetli olduğu için ayrıca zik-
redilmişlerdir. Yine burada ahrasa minellezîne eşrakû [şirk koşanlardan bile daha 
düşkün] anlamı da kastedilmiş; [Min], אسĭĤص اóèأ ifadesinin delâleti sebebiyle 
hazfedilmiş de olabilir. 

[683] Bu ifade onlara yönelik çok büyük bir kınamadır, zira Müşrikler 
ahirete inanmazlar, sadece dünya  hayatını bilirler. Bu yüzden, onların dünya 
hayatına düşkünlüklerinde yadırganacak bir şey yoktur, çünkü dünya onların 
cennetidir. Ancak ilâhî bir kitaba iman eden ve âhiretteki karşılığa inanan bir 
kimsenin dünyaya düşkünlüğü onlardan da fazla olursa, bu durum en büyük 
kınamaya müstahak olur. 

[684] ŞayetŞayet “Onların dünyaya düşkünlük leri neden Müşriklerden daha faz-
ladır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü onlar kendilerini tanıdıkları için kaçınılmaz 
olarak cehenneme gireceklerini bilmektedirler. Oysa Müşrikler bunu da bilmemek-
tedir. Bir görüşe göre “şirk koşanlar ” ifadesi ile Mecusiler  kastedilmiştir, zira onlar 
da kralları için “bin yıl, bin şenlik yaşa” derler. İbn Abbâs ’tan [v.68/688] nakledildi-
ğine göre bu onların Farsça  ْאلøَ ْارõَİَ زي [bin yıl yaşa] şeklindeki sözleridir. Bir başka 
görüşe göre اĳُכóَüَْأ īَĺñِƪĤا īَĨَِو ifadesi yeni bir cümle başlangıcı olup; “onlardan bazı 
insanlar vardır ki...” anlamında gelmektedir. ħْİُïُèََأ ƫدĳَĺَ ifadesi, mevsufun (nitelene-
nin) hazfedilmesi şeklinde söylenmiştir. Bu tıpkı, “Bizim her birimizin belli bir yeri 
vardır.” [Sāffât 37/164] âyetindeki gibidir. Buna göre اĳُכóَüَْأ īَĺñِƪĤا ifadesi ile Yahu-
dilere işaret edilmektedir. Zira onlar “Üzeyir  Allah’ın oğludur” demişlerdir. ĳَİُ אĨَو 
ifadesindeki zamir, “içlerinden biri” ifadesine işaret eder. óَ ƪĩđَُĺ َْأن [ömür verilmesi] ifa-
desi, įèõèõĩÖ ifadesinin fâilidir, yani kendisine ömür verilmesi içlerinden hiçbirini 
ateşten kurtaracak değildir. Bir görüşe göre zamir, óَ ƪĩđَُĺ ifadesinin mastarı itibariyle 
delâlet ettiği şeye işaret eder. óَ ƪĩđَُĺ َْأن ifadesi de ondan bedeldir. Ayrıca hüve zami-
rinin müphem olması ve óَ ƪĩđَُĺ َْأن ifadesinin onu açıklamış olması da mümkündür. 
ÙèõèõĤا uzaklaştırmak, kenara çekmek demektir.
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]٦٨١ [ :ħıĤĳĜ ĹĘ īĻĤĳđęĨ ĵĤي إïđÝĩĤا ħĥĐ ĵĭđĩÖ ïäو īĨ ĳİ {ħْıُƪĬïَåِÝَĤََو}

وïäت زïًĺا ذا اęéĤאظ؛ وźĳđęĨه {ħْİُ أóَèَْصَ}. 

]٦٨٢ [ ÙĀĳāíĨ אةĻè أراد įĬŶ :ÛĥĜ ؟óĻכĭÝĤאÖ {ٍאةĻَèَ ĵĥَĐَ} :אلĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

اĻéĤאة.   ĵĥĐ  ĹّÖأ óĜاءة   īĨ  ďĜأو ıÖא  اóĝĤاءة   ÛĬכא وĤñĤכ   ،ÙĤאوĉÝĩĤا اĻéĤאة   Ĺİو

 īĨ صóèأ {ِאسƪĭĤصَ اóَèَْأ} ĵĭđĨ نŶ ĵĭđĩĤا ĵĥĐ لĳĩéĨ {اĳُכóَüَْأ īĺñĤا īَĨَِو}

اĭĤאس. ÍĘن ÛĥĜ: أģìïĺ ħĤ اīĺñĤ أóüכĳا ÛéÜ اĭĤאس؟ ĵĥÖ :ÛĥĜ، وĤכħıĭ أóĘدوا 

 ÙĤźïĤ فñéĘ ،اĳכóüأ īĺñĤا īĨ صóèاد وأóĺ ز أنĳåĺو .ïĺïü ħıĀóè نŶ óכñĤאÖ

 .įĻĥĐ {ِאسƪĭĤصَ اóَèَْأ}

]٦٨٣ [ źن إĳĘóđĺ źو ،Ù×ĜאđÖ نĳĭĨËĺ ź اĳכóüأ īĺñĤنّ اŶ ،ħĻčĐ ëĻÖĳÜ įĻĘو

 īĨ صóéĤا ĹĘ ħıĻĥĐ ذا زادÍĘ ،ħıÝĭä אıĬŶ ïđ×Ýùĺ ź אıĻĥĐ ħıĀóéĘ ،אĻĬïĤאة اĻéĤا

 .ëĻÖĳÝĤا ħčĐÉÖ אĝًĻĝè اء כאنõåĤאÖ óّĝĨ ĳİאب وÝכ įĤ

ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ زاد óè ĵĥĐ ħıĀóèص اóýĩĤכīĻ؟ ĳĩĥĐ ħıĬŶ :ÛĥĜا ] ٦٨٤[

 :ģĻĜכ. وĤن ذĳĩĥđĺ ź نĳכóýĩĤوا ÙĤאéĨ ź אرĭĤا ĵĤون إóÐאĀ ħıĬأ ħıĤאéÖ ħıĩĥđĤ

 ėĤوز وأóĻĬ ėĤأ ûْĐِ :ħıכĳĥĩĤ نĳĤĳĝĺ اĳĬכא ħıĬŶ ،سĳåĩĤا اĳכóüأ īĺñĤאÖ أراد

 īَĺñِƪĤا īَĨَِو} :ģĻĜאلْ. وøَ ْارõَİَ زي :ħäאĐŶل اĳĜ ĳİ : äóıĨאن! وīĐ اĐ īÖ×אس 

 įĤĳĝف، כĳĀĳĩĤف اñè ĵĥĐ {ħْİُïُèََأ ƫدĳَĺَ} אسĬ ħıĭĨأ، أي وïÝ×Ĩ مŻا} כĳُכóَüَْأ

 ĵĤإ įÖ ٌאرýĨ اñİ ĵĥĐ اĳכóüأ īĺñĤوا [אت: ١٦٤ĘאāĤا] {ٌمĳĥُđْĨَ ٌאمĝَĨَ įُĤَ ƪźِא إƪĭĨِ אĨََو}

 ģĐאĘ {óَ ƪĩđَُĺ َْو{أن ħİïèŶ {ĳَİُ אĨََو} ĹĘ óĻĩąĤوا . Ʃųا īÖا óĺõĐ :اĳĤאĜ ħıĬŶ ،دĳıĻĤا

{įِèِõِèْõَĩُÖِ}، أي وĨא أīĨ įèõèõĺ īĩÖ ħİïè اĭĤאر óُĻĩđÜه. وģĻĜ: اĩĤ óĻĩąĤא دلّ 

ïÖ {óَل įĭĨ. وĳåĺز أن ĺכĳن ĩًı×Ĩ {ĳَİُ}א، و{أنَْ  ƪĩđَُĺ َْره، و{أنïāĨ īĨ {óَ ƪĩđَُĺ} įĻĥĐ

įéَĄĳĨ {óَ. واÙèõèõĤ: اïĻđ×ÝĤ واéĬŸאء. ƪĩđَُĺ

٥
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[685] ŞayetŞayet “ħْİُïُèََأ  ƫدĳَĺَ ifadesinin konumu nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Bu, yeni bir ifade başlangıcı şeklinde, onların dünyaya düşkünlüklerinin fazla-
lığını açıklamaktadır. ŞayetŞayet “Ömür verilse” ifadesi “her biri ister ki” ifadesi ile 
nasıl irtibatlandırılmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu, onların isteklerinin hikâye 
edilmesidir. Buradaki Lev, temenni mânasındadır. Dil kurallarının kıyası ge-
reği lev u’ammera [keşke bana ömrü verilse] şeklinde denilmesi gerekirdi, ancak 
burada ifade, “her biri ister ki” ifadesinden dolayı, gaib sıygası / üçüncü şahıs 
kipi şeklinde gelmiştir. Bu tıpkı, halefe bi'llâhi le-yef‘alenne [(‘yapacağım diyerek’ 

değil de) ‘yapacağı’na dair Allah’a yemin etti] sözü gibidir. 

97. De ki: Her kim (Muhammed’e vahiy getiren) Cebrail ’e düşman-
sa, şüphesiz, bu mesajı -önündeki (kitap)ları doğrulayıcı ve mü’minlere 
de kılavuz ve müjde olarak- senin kalbine Allah’ın izniyle indirmekte-
dir.

98. Her kim Allah’a, meleklerine, peygamberlerine; Cebrail’e ve Mi-
kail ’e düşmansa, Allah da elbette inkârcı nankörlerin düşmanıdır.

[686]  Rivayet edildiğine göre Fedek bölgesi nin Yahudi din  adamlarından 
Abdullah b. Sûriyâ  Peygamber (s.a.)’i ziyaret etmiş ve kendisine vahyi kimin 
getirdiğini sormuş; o da “Cebrail ” deyince şöyle cevap vermiştir: “O bizim 
düşmanımızdır; başka biri getirseydi sana iman ederdik. O bize defalarca düş-
manlık etmiştir, en şiddetlisi de şudur: Bizim peygamberimize, ‘Beyt-i Makdis  
Buhtunnasr  tarafından tahrip edilecektir’ şeklinde vahiy gelmişti; biz de Buh-
tunnasr’ı öldürmesi için birini Babil ’e gönderdik; Buhtunnasr’ı Babil’de zavallı 
bir delikanlı olarak buldu [rahatça katledebilirdi] ama Cebrail onu savundu ve; 
‘Rabbiniz sizin helâkinizi buna emrettiyse onu sizin ellerinize teslim etmez; 
yok eğer o değilse, o zaman bu genci hangi hakla öldüreceksiniz?!’ dedi. [KT.b] 

[687] Denilir ki [Yahudiler  şöyle demiştir;] Allah nübüvveti bize göndermesi-
ni Cebrail ’e emretti, ama o bizden başkasına götürdü. 

[688] Rivayete göre Ömer (r.a.) ’ın Medine’nin yukarı tarafında bir arazi-
si varmış ve arazinin yolu da Yahudilerin medresesinin önünden geçiyormuş. 
Hazret-i Ömer  arazisine giderken onların meclisine uğrar, konuştuklarını 
dinlermiş. Bir gün kendisine, “Yâ Ömer! Biz seni çok sevdik, keşke bizden 
olsan diye arzularız” demişler; o da: “Vallahi ben size, sizi sevdiğim için ya 
da dinimde bir şüphe  taşıyıp da bu yüzden size sormak için geliyor değilim.
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]٦٨٥ [ ĵĥĐ ،ħıĀóè אدةĺõĤ אنĻÖ ĳİ :ÛĥĜ ؟įđĜĳĨ אĨ {ħْİُïُèََأ ƫدĳَĺَ} :ÛĥĜ نÍĘ

 Ùĺכאè ĳİ :ÛĥĜ ؟{ħْİُïُèََأ ƫدĳَĺَ}ـÖ {óُ ƪĩđَُĺ ĳْĤَ} ģāÜا ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .אفĭÑÝøŸا ěĺóĈ

 ċęĤ ĵĥĐ ĵĭđĨ اĹĭĩÝĤ، وכאن اĻĝĤאس: ĳĤ أóĩĐ، إź أóä įĬى   ĹĘ «ĳĤ»و .ħıÜدادĳĤ

.īّĥđęĻĤ ƩųאÖ ėĥè :כĤĳĝ؛ כ{ħْİُïُèََأ ƫدĳَĺَ} įĤĳĝĤ Ù×ĻĕĤا

 īَĻْÖَ אĩَĤِ אĜً ِïّāَĨُ ِ ƪųذْنِ اÍِÖِ َכ×ِĥْĜَ ĵĥَĐَ įُĤَ ƪõĬَ įُƪĬÍِĘَ ģَĺóِ×ْåِĤِ ا ƬوïُĐَ َכَאن īْĨَ ģْĜُ﴿-٩٧
﴾īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ ىóَýُْÖَى وïًİَُو įِĺْïَĺَ

 ƭوïُĐَ  َ ƪųا  ƪنÍِĘَ وĻĨَِכَאلَ   ģَĺóِ×ْäَِو  įِĥِøُُوَر  įِÝَِכÐِŻĨََو  ِ ƪųِ ا  ƬوïُĐَ כَאنَ   īْĨَ﴿-٩٨
﴾īَĺóِĘِכَאĥْĤِ

]٦٨٦ [ įĤÉøو ،  Ʃųل اĳøאجّ رè كïَĘَ אر×èأ īĨ אĺرĳĀ īÖ Ʃųا ï×Đ روي أن

Ö įĻĥĐ ć×ıĺ īĩĐאĝĘ ،ĹèĳĤאل: ģĺó×ä؛ ĝĘאل: ذاك ïĐوĬّא، وĳĤ כאن óĻĔه ĭĨŴא Öכ؛ 

 ،óāّĭÝíÖ  įÖóíĻø اïĝĩĤس   ÛĻÖ أنّ  ĭĻ×Ĭא   ĵĥĐ أõĬل   įĬأ وأİïّüא  óĨارًا،  ĐאداĬא   ïĜو

ĭáđ×Ęא Ö įĻĝĥĘ įĥÝĝĺ īĨ×אĨًŻĔ ģَÖא ùĨכĭًĻא، ģĺó×ä įĭĐ ďĘïĘ وĜאل: إن כאن رÖכħ أóĨه 

ŻıÖככĉĥùĺ ź įĬÍĘ ħכįĻĥĐ ħ، وإن ĺ ħĤכī إĺאه ĵĥđĘ أي įّĬĳĥÝĝÜ ěè؟! 

وģĻĜ: أóĨه اđÜ ƩųאĵĤ أن ģđåĺ اĳ×ĭĤة ĭĻĘא ıĥđåĘא ĬóĻĔ ĹĘא. ] ٦٨٧[

]٦٨٨ [ ĵĥĐ óّĩĨه  وכאن   ،ÙĭĺïĩĤا  ĵĥĐÉÖ أرض    óĩđĤ כאن   įĬأ وروي 

أĭ××èאك،   ïĜ  ،óĩĐ ĺא  ĝĘאĳĤا:  כħıĨŻ؛   ďĩùĺو  ħıĻĤإ  ÷ĥåĺ Ęכאن  اĳıĻĤد،  ïĨارس 

،Ĺĭĺد  ĹĘ  ƭאكü  ĹĬŶ  ħכĤÉøأ  źو  ،ħכ×éĤ  ħכÑĻäأ Ĩא   Ʃųوا ĝĘאل:  ĻĘכ.   ďĩĉĭĤ وإĬא 

٥
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Sizin yanınıza geliş sebebim, Peygamber (s.a.) hakkında daha basiret  sahibi 
olma, onun izlerini sizin kitabınızda bulma arzusudur” demiş ve onlara Cebra-
il ’i sormuş, onlar da “o bizim düşmanımızdır, sırlarımızı Muhammed’e bildi-
riyor; her türlü azap  ve yıkımın sorumlusudur. Oysa Mikail  bereket ve esenlik 
getirir” demişler. Bunun üzerine Hazret-i Ömer, “Peki, bu ikisinin Allah katın-
daki konumları nedir?” diye sormuş; onlar da, “Onlar Allah’a en yakın konum-
dadırlar; Cebrail sağında, Mikail ise solundadır; Mikail Cebrail’e düşmandır” 
demişler. Ömer (r.a.) ise “Eğer onlar sizin dediğiniz gibi [Allah’a en yakın ma-

kamda] iseler o zaman düşman olamazlar; siz merkepten daha nankörsünüz. 
Bunlardan birine düşman olan diğerine de düşman olur; onlara düşman olan 
da Allah’a düşman olur!” demiş ve geri dönmüş. Bir de bakmış ki daha kendisi 
dönmeden Cebrail vahiy getirmiş. Peygamber (s.a.) de ona; “Rabbin sana mu-
vafakat etti ey Ömer!” demiştir. Hazret-i Ömer, “Bu olaydan sonra kendimi 
Allah’ın dini konusunda kayadan daha sert ve sağlam gördüm” demiştir. 

[689] Cebrail  kelimesi kafşelîl vezninde Cebreîl şeklinde, uzatma Yâ’sının 
hazfi ile Cebreil şeklinde, Hemze ’nin hazfi ile Cebrîl şeklinde; kındîl veznin-
de Cibrîl şeklinde, Lâm’ın şeddesi ile Cebrâll şeklinde ve Cebrâ‘îl [ģĻĐاó×ä] ve 
Cebrâil şeklinde okunmuştur. Bu kelime ma‘rife ve yabancı kelime olduğu için 
gayr-ı munsariftir. Bir görüşe göre mânası “Allah’ın kulu”dur. 

[690] “Onu indirdi” ifadesindeki zamir Kur’ân’a işaret eder. Zamirin bu 
şekilde, yani daha önce zikredilmemiş bir şeye işaret edecek şekilde kullanıl-
ması, işaret edilen şeyin yüceliğini ifade eder. Zira bu kullanımda, kendisine 
işaret edilen şey, bizzat kendisine delâlet edecek kadar şöhret sahibi olarak de-
ğerlendirilmiş, isminin daha önce zikredilmesine gerek görülmeksizin sadece 
sıfatlarından birinin zikredilmesi yeterli görülmüştür. “Kalbine” ifadesi, onu 
sana ezberletti, anlamanı sağladı demektir. “Allah’ın izni  ile” ifadesi, Allah’ın 
kolaylaştırması ile demektir. 

[691] ŞayetŞayet “Burada ‘senin kalbine’ yerine ‘benim kalbime’ ifadesi kullanıl-
ması gerekirdi [çünkü cümleye ‘de ki’ hitabıyla başlanmıştır]” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: 
Bu ifade Allah kelâmının bizzat Allah’ın konuştuğu şekliyle hikâye edilmesi 
tarzında kullanılmıştır. Adeta şöyle denilmiştir: “Benim söylediğim şu sözü 
söyle: Kim Cebrail ’e düşman olursa bilsin ki, Kur’ân’ı senin kalbine o indir-
mektedir.”
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 ħà  .ħכÖאÝכ  ĹĘ آàאره  وأرى   ،  ïĩéĨ  óĨأ  ĹĘ óĻāÖة  Ŷزداد   ħכĻĥĐ  ģìأد وإĩĬא 

 ģכ ÕèאĀ ĳİא، وĬارóøأ ĵĥĐ اïًĩéĨ ďĥِĉُْĺ אĬّوïĐ ا: ذاكĳĤאĝĘ ģĺó×ä  īĐ ħıĤÉø

 īĨ אĩıÝĤõĭĨ אĨو :ħıĤ אلĝĘ .مŻùĤوا ÕāíĤאÖ ءĹåĺ ģĻÐכאĻĨ ّاب، وإنñĐو ėùì

اđÜ ƩųאĵĤ؟ ĜאĳĤا: أóĜب įĭĻĩĺ īĐ ģĺó×ä ،ÙĤõĭĨ، وĻĨכאùĺ īĐ ģĻÐאره. وĻĨכאïĐ ģĻÐوّ 

 ،óĻĩéĤا īĨ óęأכ ħÝĬŶو ،īĺّوïđÖ אĩİ אĩĘ نĳĤĳĝÜ אĩא כĬכא īÑĤ :óĩĐ אلĝĘ .ģĺó×åĤ

 ďäر ħà ! Ʃų وًاïّĐ א כאنĩıĤ وًاïĐ כאن īĨو ،óìŵĤ وًاïĐ א כאنĩİïèŶ وًاïĐ כאن īĨو

: ïĝĤ واĝĘכ رÖכ ĺא ĝĘ .óĩĐאل   Ĺ×ĭĤאل اĝĘ ،ĹèĳĤאÖ įĝ×ø ïĜ ģĺó×ä ïäĳĘ óĩĐ

.óåéĤا īĨ ÕَĥĀכ أĤذ ïđÖ Ʃųا īĺد ĹĘ ĹĭÝĺرأ ïĝĤ :óĩĐ

وóĜئ ĳÖ ģĻÐِóَ×ْäَزن ģĻĥýęĜ وñéÖ ģÐِóَ×ْäَف اĻĤאء، وñéÖ ģĺóِ×ْäَف اõĩıĤة، ] ٦٨٩[

وĳÖ ģĺóِ×ْäِزن ģĺïĭĜ، وó×äالّ ŻÖم ïĺïüة. وóَ×ْäَاĳÖ ģĻÐزن ó×äاģĻĐ. وóَ×ْäَاĳÖ ģÐِزن 

. Ʃųا ï×Đ :אهĭđĨ ģĻĜو .ÙĩåđĤوا ėĺóđÝĥĤ įĻĘ فóāĤا ďĭĨو .ģĐاó×ä

]٦٩٠ [ ě×ùĺ ħĤ אĨ אرĩĄإ ĹĭĐאر، أĩĄŸا اñİ ĳéĬآن. وóĝĥĤ {įُĤَ ƪõĬَ} ĹĘ óĻĩąĤا

 ĹęÝכĺو ،įùęĬ ĵĥĐ لïĺ įĬÉכ įÜóıü طóęĤ ģđåĺ ßĻè ،į×èאĀ نÉýĤ ÙĨאíĘ įĻĘ ،هóذכ

įč إĺאك وĩƪıĘכÍÖ} įذْنِ  ƪęè أي {َכ×ِĥْĜَ ĵĥَĐَ} .įÜאęĀ īĨ ءĹü óכñÖ çĺóāĤا įĩøا īĐ

 .įĥĻıùÜه وóĻùĻÝÖ { ِ Ʃųا

]٦٩١ [ Ùĺכאè ĵĥĐ אءتä :ÛĥĜ .Ĺ×ĥĜ ĵĥĐ :אلĝĺ م أنŻכĤا ěè כאن :ÛĥĜ نÍĘ

ا  ƬوïُĐَ כَאنَ   īْĨَ  ĹĤĳĜ  īĨ  įÖ  ÛĩĥכÜ Ĩא   ģĜ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،įÖ  ħĥכÜ כĩא   ĵĤאđÜ  Ʃųا כŻم 

ĥْĜَ ĵĥَĐَ įُĤَِ×כَ. ƪõĬَ įُƪĬÍِĘَ ģَĺóِ×ْåِĤِ

٥
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[692] ŞayetŞayet “įُĤَ ƪõĬَ įُƪĬÍِĘَ [Kur’ân’ı o indirmektedir] ifadesinin şartın cevabı ol-
ması nasıl mümkün olmaktadır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu iki şekilde açık-
lanabilir. Birincisine göre anlam şudur: Eğer Ehl-i Kitap ’dan biri Cebrail ’e 
düşmanlık ediyorsa, bu düşmanlığın hiçbir makul gerekçesi yoktur; insaf 
edecek olsalar onu severler; kendilerine fayda sağlayacak ve kendilerine inzâl 
edilmiş olan kitabı tashih edecek bir kitap indirdiği için ona şükran duyarlar. 
İkincisine göre ise anlam şudur: Eğer biri ona düşmanlık ederse, onun düş-
manlığının sebebi, Cebrail’in sana Kur’ân’ı, kendi kitaplarını tasdik edici ve 
ona muvafakat eden bir kitap olarak indirmesidir; şu halde onlar Kur’ân’ı ve 
Kur’ân’ın kendi kitaplarına muvafık olmasını hoş karşılamamakta, bu yüz-
den de onu tahrif etmekte, kendi kitapları ile muvafakat içinde olduğunu 
inkâr etmektedirler. Bu tıpkı “Falanca sana düşmanlık ediyorsa, doğrusu sen 
de ona eziyet ve kötülük etmiştin.” 

[693] Burada üstünlüklerinden dolayı, sadece iki melek zikredilmiştir. 
Sanki bunlar başka bir cinstenmiş gibi değerlendirilmiş [diğer meleklerden ayrı 

zikredilmiştir]. Daha önce belirtildiği üzere burada da, niteliklerdeki farklılık, 
zâttaki farklılık konumunda değerlendirilmiştir. 

[694] Mîkâîl  kelimesi kıntār vezninde mikyâl şeklinde; -ģĻĐכאĻĨ   gibi- 
mîkâîl, -ģĐכאĻĨ   gibi- mîkâil, -ģđכĻĨ   gibi- mîkeil ve -ģĻđכĻĨ   gibi- mîkeîl 
şekillerinde okunmuştur. İbn Cinnî  [v.392/1001] “Araplar  yabancı bir kelimeyi 
alıp kullanmaya başladıkları zaman, onu çok karıştırırlar” demiştir. 

[695] īَĺóِĘِכאĥْĤِ  ƭوïُĐَ ifadesinde aslında “onlara düşmandır” denilmek is-
tenmiş, ancak zamir ile “onlar” ifadesi yerine, açıkça kâfirler ifadesi kullanıl-
mıştır. Böylece bu ifadenin, Allah Teâlâ’nın onlara sadece küfürleri sebebiyle 
düşman olduğuna ve meleklere düşmanlık etmenin küfür olduğuna delâlet 
etmesi sağlanmıştır. Haddizatında peygamberlere düşmanlık küfür olduğuna 
göre, onlardan daha değerli (eşref) olan meleklere düşmanlık küfürden gayrı 
ne olabilir ki? mâna şöyledir: “Kim onlara düşmanlık ederse Allah da ona 
düşman olur ve onu en şiddetli şekilde cezalandırır.”
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õä {įُĤَاءً óýĥĤط؟ įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن: ] ٦٩٢[ ƪõĬَ įُƪĬÍĘَ} įĤĳĜ אمĝÝøا ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

כÝאÖًא  õĬل   ßĻè  įÜאداđĩĤ  įäو  ŻĘ اĤכÝאب   ģİأ  īĨ  ïٌèأ  ģَĺó×ä Đאدى  إن  أĩİïèא 

 ħıđęĭĺ אĨ įĤاõĬإ ĹĘ įđĻĭĀ įĤ واóכüه وĳ×èŶ اĳęāĬأ ĳĥĘ ،įĺïĺ īĻÖ ÕÝכĥĤ אĜًïّāĨ

ĻĥĐכ  õĬل   įĬأ  įÜاوïĐ  ĹĘ  Õ×ùĤאĘ  ïèأ Đאداه  إن   :ĹĬאáĤوا  .ħıĻĥĐ اõĭĩĤل   çéāĺو

اóĝĤآن ĜًïّāĨא ĤכÝאħıÖ وĳĨاĝًĘא įĤ، وħİ כאرĳİن óĝĥĤآن وĳĩĤاĤ įÝĝĘכÝאħıÖ، وĤñĤכ 

 .įĻĤت إÉøوأ įÝَĺآذ ïĝĘ نŻĘ אداكĐ כ: إنĤĳĝכ ،įĤ įÝĝĘاĳĨ ونïéåĺو įĬĳĘóéĺ اĳĬכא

أóĘُد اĥĩĤכאن ÖאñĤכĩıĥąęĤ óא כĩıĬÉא ĭä īĨ÷ آóì، وĩĨ ĳİא ذכó أنّ ] ٦٩٣[

ل ÙَĤõĭĨ اĕÝĤאĹĘ óĺ اñĤات. ƪõĭĺ ėĀĳĤا ĹĘ óĺאĕÝĤا

]٦٩٤ [ ģÐכאĻĨو  ،ģĻĐכאĻĩכ  ģĻÐِכَאĻĨِو ĉĭĜאر،  ĳÖزن  ĻĨِכَאلَ  وóĜئ 

 ÛĝĉĬ إذا  اóđĤب   :Ĺĭä  īÖا Ĝאل   .ģĻđכĻĩכ  ģĻÑَِכĻĨِو  ،ģđכĻĩכ  ģÑَِכĻĨِو،.ģĐכאĻĩכ

.įĻĘ Ûĉĥì ĹĩåĐŶאÖ

{ïُĐَوĥْĤِ ƭכَאīَĺóِĘِ} أراد: ïĐوåĘ ،ħıĤ ƭאء ÖאčĤאïĻĤ ،óİل ĵĥĐ أنّ اƩų إĩĬא ] ٦٩٥[

Öאل  ĩĘא  כóًęا  اĻ×ĬŶאء  ïĐاوة   ÛĬכא وإذا   ،óęכ  ÙכÐŻĩĤا ïĐاوة  وأن   ،ħİóęכĤ  ħİאداĐ

اÐŻĩĤכÙ وħİ أóüف. واĐ īĨ ĵĭđĩĤאداĐ ħİאداه اƩų وĐאį×Ĝ أïّü اĝđĤאب.

٥

١٠



458 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

99. (Resûlüm!) Biz sana öylesine aşikâr âyetler indirdik ki, onları 
fâsıklardan başkası inkâr etmiyor.

100. Zaten, bunlar her ne zaman bir sözleşme yapmışlarsa içlerin-
den bir kavim onu bozup atmadı mı? Hayır, onların çoğu iman etmez.

101. Onlara her ne zaman Allah tarafından ellerindekini doğrula-
yan bir peygamber gelmişse, kendilerine kitap verilenlerden bir kavim, 
sanki bilmiyormuş gibi, Allah’ın kitabını arkalarına atıvermiştir.

[696]  “Onları fâsıklardan” yani azgın kâfirlerden “başkası inkâr etmiyor.” 
Hasan-ı Basrî’nin şöyle dediği nakledilmiştir: Fısk , günahlardan bir tür hak-
kında kullanıldığı zaman, bu türün en büyüğü olan küfür ve benzeri şeyler için 
kullanılır. 

[697] İbn Abbâs ’ın [v.68/688] şöyle dediği nakledilmiştir: [Yahudi âlimlerin-
den] Abdullah b. Sūriyâ, Peygamber (s.a.)’e “Sen bize bildiğimiz bir şey getir-
medin ve sana bir mucize verilmedi ki sana inanıp, tâbi olalım” demiş, bunun 
üzerine bu âyet inzâl  edilmiştir [KT.b]. 

 kelimesindeki Lâm-ı ta‘rîf  cins  ifade eder; ancak en güzel اęĤْאĳĝُøِنَ [698]
yorum, bunun Ehl-i Kitab ’a işaret ediyor olmasıdır. 

-ifadesindeki Vav, hazfedilmiş bir ifadeye atıftır; anlam: “Apa أوََכĩƪĥُא [699]
çık âyetleri inkâr mı ediyorlar ve her ne zaman bir sözleşme yapmışlarsa...” 
şeklindedir. Ebü’s-Simâl [el-Adevî ; v.160/776] bu ifadeyi Vav’ın sükûnu ile ev 
küllemâ şeklinde okumuştur ki bu durumda َنĳĝُøِאęĤْا kelimesi, “fâsıklık eden-
ler” [اĳĝùĘ īĺñĤا] mânasındadır. Sanki “Onu ancak fâsıklık edenler ya da Allah’ın 
ahdini çok defa bozanlar inkâr eder” denilmiş olmaktadır. 

 ïıِĐَوُا ïُİِĳĐُ [kendileriyle antlaşılan] veوا ;Đَ [antlaştıkları] kelimesiאïُİَوا [700]
[söz verdikleri] şeklinde de okunmuştur. Yahudiler  adeta ihanet ve ahde riayet-
sizlik gibi özelliklerle damgalanmışlardır; Allah kendilerinden ve atalarından 
nice sözler almış, ama hepsini bozmuşlardır. Peygamber (s.a.) onlarla kaç defa 
sözleşmiş; ama vefa gösterme mişlerdir. Nitekim kendileri hakkında “Onlar 
ki, kendileriyle anlaşma yaptığın halde, hiç korkmadan her defasında ahitleri-
ni bozmuşlardır.” [Enfâl 8/56] buyrulmuştur.

[701] Nebz [ñ×Ĭ; verdiğin sözün] hürmet ve saygınlığı[nı] bir tarafa atmak, 
ahdi bozma k demektir. İbn Mes‘ûd  [v.32/652; atmak anlamındaki nebezehû ifadesini, 
bozmak anlamında] įُąَĝَĬَ şeklinde okumuştur. “İçlerinden bir kavim” ifadesi hu-
susen kullanılmıştır; çünkü içlerinden bir başka kavim anlaşmayı bozmamıştır. 
“Hayır, onların çoğu iman etmez”, yani Tevrat’a iman etmezler; onların dinle 
hiçbir ilişkileri yoktur; anlaşmayı bozmayı günah saymaz, hiç önemsemezler.
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ĭَאتٍ وĨََא ĺَכıَÖِ óُęُْא إźِ اęَĤْאĳĝُøِنَ﴾ ِĻّÖَ ٍאتĺَכَ آĻْĤَِא إĭَĤْõَĬَْأ ïْĝَĤََ٩٩-﴿و

١٠٠-﴿أوََכĩَƪĥُא Đَאïُİَوا ïًıْĐَا ñَ×َĬَهُ ģْÖَ ħْıُĭْĨِ ěٌĺóِĘَ أכĳُĭĨِËُْĺ ź ħْİُóُáََْنَ﴾

 īَĺñِƪĤا īَĨِ ěٌĺóِĘَ ñَ×َĬَ ħْıُđَĨَ אĩَĤِ ٌق ِïّāَĨُ ِ ƪųا ïِĭْĐِ īْĨِ ٌلĳøَُر ħْİَُאءäَ א ƪĩĤََ١٠١-﴿و
ِ وَرَاءَ ĳıُُČرħْİِِ כĳĩُĥَđْĺَ ź ħْıُƪĬَÉَنَ﴾ ƪųאبَ اÝَِאبَ כÝَِכĤْا اĳُÜُأو

]٦٩٦ [ ģĩđÝøا إذا   :īùéĤا  īĐو اĤכóęَة.   īĨ اóّĩÝĩĤدون   źإ اęَĤْאĳĝُøِنَ}   ƪźِإ}

اĳĬ ĹĘ ěùęĤع īĨ اđĩĤאĹĀ وĵĥĐ ďĜ أħčĐ ذĤכ اĳĭĤع īĨ כóę وóĻĔه. 

: Ĩא ĭÝÑäא ĹýÖء ] ٦٩٧[  Ʃųل اĳøóĤ אĺرĳĀ īÖאل اĜ : وīĐ اĐ īÖ×אس 

 .ÛĤõĭĘ ،אıĤ כđ×ÝĭĘ Ùĺآ īĨ כĻĥĐ لõĬא أĨو įĘóđĬ

]٦٩٨ [ ģİأ  ĵĤإ إüאرة  Üכĳن  أن   īùèŶوا ĭåĥĤ÷؛  {اęَĤْאĳĝُøِنَ}   ĹĘ واŻĤم 

اĤכÝאب.

اĭĻ×Ĥאت ] ٦٩٩[ ÖאĺŴאت  أכóęوا  ĭđĨאه  ñéĨوف   ĵĥĐ  ėĉđĥĤ اĳĤاو  כĩَƪĥُא}  {أوَ 

 īĺñĤا  ĵĭđĩÖ {اęَĤْאĳĝُøِنَ}  أنّ   ĵĥĐ اĳĤاو  ùÖכĳن  ĩَאل  ّùِĤا  ĳÖأ وóĜأ  Đאïİوا.  وכĩĥא 

ĳĝùĘا، ĘכģĻĜ įĬÉ: وĨא ĺכıÖ óęא إź اĳĝùĘ īĺñĤا، أو ĳąĝĬا ïıĐ اóĨ Ʃųارًا כóĻáة. 

]٧٠٠ [ ħد، وכĳıđĤا ăĝĬر وïĕĤאÖ نĳĨĳøĳĨ دĳıĻĤوا، واïıĐوا وïİĳĐ ئóĜو

أñì اƩų اáĻĩĤאق ħıĭĨ وīĨ آÖאĳąĝĭĘ ħıÐا. وכĐ ħאħİïİ رĳøل اĳęĺ ħĥĘ  Ʃųا؛ 

ةٍ} [اęĬŶאل: ٥٦]. ƪóĨَ ِģُّכ ĹĘِ ħْİُïَıْĐَ َنĳąُĝُĭْĺَ ƪħُà ħْıُĭْĨِ َتïْİَאĐَ īَĺñِƪĤَا}

]٧٠١ [ {ħُıُĭْĨِ  ěٌĺóِĘَ}  .įąĝĬ  Ʃųا  ï×Đ وóĜأ   .įąĘور ÖאĨñĤאم   ĹĨóĤا  ñ×ĭĤوا

ÖאĳÝĤراة،  ĳُĭĨِËُْĺنَ}   źَ  ħْİُóُáََْأכ  ģْÖَ}  .ăĝĭĺ  ħĤ  īĨ  ħıĭĨ Ŷنّ   ،ħıĭĨ  ěĺóĘ وĜאل 

.įÖ ĺ×אĳĤن   źو ذĬً×א   ěĻàاĳĩĤا  ăĝĬ ïّđĺون   ŻĘ Ĺüء،   ĹĘ  īĺïĤا  īĨ وĳùĻĤا 

٥

١٠

١٥



460 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

“Allah’ın kitabını arkalarına atıvermiştir” ifadesindeki Allah’ın kitabından 
maksat Tevrat’tır, çünkü onlar beraberlerindeki kitabı tasdik eden Muhammed 
(s.a.) ’i inkâr ettiklerinde aslında Tevrat’ı inkâr etmiş, arkalarına atmış olmak-
tadırlar. Bir görüşe göre; Allah’ın kitabı ndan maksat Kur’ân’dır. Onu kabul 
etmeleri gerekirken arkalarına atmışlardır. 

[702] “Sanki bilmiyormuş gibi”, onun Allah’ın kitabı  olduğunu hiç kuş-
ku götürmez şekilde bilmiyorlarmış gibi davranmışlardır. Yani bu konudaki 
bilgileri sağlamdır, fakat kibirlenip inat ederek, onu arkalarına atmışlardır. 

[703] “Kitabı arkalarına atmışlardır” ifadesi, onların kitabı terketmiş, 
ondan yüz çevirmiş olmalarını anlatan bir benzetmedir; bu benzetme ile 
kitap, gerek görülmeyen ve ilgi gösterilmeyen, bu yüzden de arkaya doğ-
ru fırlatılıp atılan bir şeye benzetilmiştir. Şa‘bî ’nin [v.104/722], “Evet, kitap 
ellerindeydi; okuyorlardı, ama hükmünü fırlatıp atıyor; onunla amel  etmi-
yorlardı” dediği rivayet edilmiştir. Süfyân-ı Sevrî  ’nin de [v.161/778], “Onlar 
kitabı ipek ve dîbâlara yazdılar; altınlarla süslediler, ama helalini helal, ha-
ramını haram  bilmediler!” dediği rivayet edilmiştir.

102. Ve Süleyman ’ın krallığı döneminde ‘şeytan’ların okudukları şeyle-
rin peşine düşmüşlerdir!.. Hâlbuki Süleyman inkâr etmemişti. Fakat o ‘şey-
tan’lardır ki nankörce inkâr etmişlerdir. Çünkü sihrin yanı sıra, Bâbil ’de 
Hârut ve Mârut  adlı iki ‘meleğ’e indirilenleri insanlara öğretiyorlardı. Oysa 
bu ikisi: “Biz tamamen imtihan için gönderildik; sakın küfre düşme!” deme-
dikçe, hiç kimseye öğretmiyorlardı. Onlar, bu ikisinden, koca ile karısının 
arasını ayıracak şeyleri öğreniyorlardı. -Oysa bu öğrendikleriyle Allah’ın izni  
olmadıkça hiç kimseye zarar verecek değillerdi.- Ve kendilerine fayda ver-
meyen, zarar veren şeyler öğreniyorlardı. Aslında, onu satın alan kimsenin 
Âhirette hiçbir nasibi olmadığını biliyorlardı. Kendilerini sattıkları şeyin ne 
kötü bir şey olduğunu bir bilselerdi!

[704] “ve” yani Allah’ın kitabını bir kenara atıp, “Süleyman ’ın krallığı  dö-
neminde ‘şeytan’ların” yani sihirbaz ve dolandırıcıların “okudukları” sihir  ve 
abrakadabra kitaplarının “peşine düşmüşlerdir.” Zira [cinnî] şeytanlar  semavî 
hükümler i çalmaya çalışıyorlar; sonra da işitebildikleri şeyleri, kendi uydur-
dukları yalanları da ilave ederek, kâhinlere iletiyorlardı. Kâhinler de bunları 
kitaplara yazıyor, okuyup insanlara öğretiyorlardı. Süleyman (a.s.)  döneminde 
bu iş yaygınlaştı ve nihayet “cinler gaybı biliyorlar” denilmeye başlandı. İn-
sanlar, “Bu Süleyman’ın ilmi dir, Süleyman bu saltanatı ancak bu şekilde elde 
etmiştir, bunun sayesinde insanları, cinleri ve emri ile esen rüzgârı kendine 
amade etmiştir” diyorlardı. 
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} Ĺĭđĺ اĳÝĤراة، Ö ħıĬŶכĳøóÖ ħİóęل اƩų اïāĩĤق ĩĤא ħıđĨ כאóĘون ıÖא،  ِ Ʃųאبَ اÝَِכ}

ĬאñÖون ıĤא. وģĻĜ: כÝאب اƩų اóĝĤآن، ñ×Ĭوه Ĩ ïđÖא Ö įĻĝĥÜ ħıĨõĤאĳ×ĝĤل.

]٧٠٢ [ ħıĩĥĐ أن Ĺĭđĺ .כü įĻĘ ħıĥìïĺ ź Ʃųאب اÝכ įĬأ {َنĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْıُƪĬَÉَכ}

 .ħİرĳıČ وه وراءñ×Ĭوا وïĬאĐوا وóÖכא ħıĭכĤو ،īĻĀכ رĤñÖ

]٧٠٣ [ įĭĐ אءĭĕÝøا óıčĤوراء ا įÖ ĵĨóĺ אĩÖ ģáĨ ،įĭĐ ħıĄاóĐوإ ħıכóÝĤ ģáĨ

 .įÖ  ģĩđĤا ñ×Ĭوا   ħıĭכĤو  ،įĬءوóĝĺ  ħıĺïĺأ  īĻÖ  ĳİ  :Ĺ×đýĤا  īĐو  .įĻĤإ اęÝĤאت   ÙĥĜو

 ħĤو įĤŻè اĳĥéĺ ħĤو ،ÕİñĤאÖ هĳƪĥèو óĺóéĤאج وا×ĺïĤا ĹĘ هĳäאن: أدرĻęø īĐو

.įĨاóè اĳĨóّéĺ

 ƪīِכĤََאنُ وĩَĻْĥَøُ óَęََא כĨََאنَ وĩَĻْĥَøُ ِכĥْĨُ ĵĥَĐَ īُĻĈِאĻَ ƪýĤا ĳĥُÝْÜَ אĨَ اĳđُ×َƪÜ١٠٢-﴿وَا
İَאرُوتَ   ģَÖِא×َÖِ  īِĻَْכĥَĩَĤْا  ĵĥَĐَ أõِĬُْلَ  وĨََא   óَéْ ِùّĤا اƪĭĤאسَ  ĳĩُِĥّđَُĺنَ  כóُęََوا   īَĻĈِאĻَ ƪýĤا
ĳĩُƪĥđَÝَĻَĘَنَ   óْęُْכÜَ  ŻĘَ  ÙٌĭَÝْĘِ  īُéْĬَ إĩَƪĬِא   źĳĝُĺَ  ĵƪÝèَ  ïٍèََأ  īْĨِ ĩَאنِ  ِĥّđَُĺ وĨََא  وĨََאرُوتَ 
 ِ ƪųذْنِ اÍِÖِ źِإ ïٍèََأ īْĨِ įِÖِ īَĺ ĳĜُنَ īَĻْÖَ įِÖِ اóْĩَĤْءِ وَزَوįِäِْ وĨََא ąَÖِ ħْİُאرِّ ِóّęَُĺ אĨَ אĩَıُĭْĨِ
 īْĨِ ِةóَìِŴا ĹĘِ įُĤَ אĨَ ُاهóَÝَüْا īِĩَĤَ اĳĩُĥِĐَ ïْĝَĤََو ħْıُđُęَĭْĺَ źَو ħْİُ ƫóąُĺَ אĨَ َنĳĩُƪĥđَÝَĺََو

Żìَقٍ وĨَ ÷َÑْ×ِĤََא óَüَوْا įِÖِ أĳْĤَ ħْıُùَęُĬَْ כَאĳُĬا ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾

ĻَאĹĭđĺ {īُĻĈِ واĳđ×Üا ] ٧٠٤[ ƪýĤا اĳĥُÝْÜَ אĨَ} اĳđ×Üوا Ʃųאب اÝوا כñ×Ĭ أي {اĳđُ×َƪÜوَا}

 įכĥĨ ïıĐ ĵĥĐ أي {َאنĩَĻْĥَøُ ِכĥْĨُ ĵĥَĐَ} אİؤóĝÜ ÛĬכא ĹÝĤذة اĳđýĤوا óéùĤا ÕÝכ

ĳđĩøا  Ĩא   ĵĤإ ĳĩّąĺن   ħà  ďĩùĤا ĳĜóِÝَùĺن  כאĳĬا   īĻĈאĻýĤا أنّ  وذĤכ   .įĬאĨز  ĹĘو

أכאذıĬĳĝęĥĺ Õĺא وıĬĳĝĥĺא إĵĤ اĤכÙĭı وïĜ دوİĳĬّא ĹĘ כóĝĺ ÕÝءوıĬא وıĬĳĩĥđĺא اĭĤאس، 

وכאĳĬا  اÕĻĕĤ؛   ħĥđÜ  īåĤا إن  ĜאĳĤا:   ĵÝè اŻùĤم   įĻĥĐ ĩĻĥøאن   īĨز  ĹĘ ذĤכ  وýĘא 

 ÷َĬŶا ó ƪíùÜ įÖو ،ħĥđĤا اñıÖ źإ įכĥĨ אنĩĻĥùĤ ħÜ אĨאن، وĩĻĥø ħĥĐ اñİ :نĳĤĳĝĺ

واīåĤ واçĺóĤ اóåÜ ĹÝĤي óĨÉÖه.

٥

١٠
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[705] “Hâlbuki Süleyman  inkâr etmemişti” ifadesi, şeytanları yalanlamak-
ta; onların Süleyman (a.s.)  hakkında uydurdukları ‘sihr e inanma ve sihir  yap-
ma’ iftiralarını reddetmektedir. Yine bu ifadede Allah Teâlâ bu tür şeyleri küfür 
olarak nitelemiştir. “Ancak o şeytanlar dır ki” sihri kullanarak ve yazarak “inkâr 
etmişlerdir, çünkü insanlara sihri öğretiyorlardı;” bununla onları yoldan çıka-
rıp saptırmayı amaçlıyorlardı. “İki meleğ e indirilen” ifadesi sihir kelimesine 
atıftır; yani “iki meleğe indirileni de insanlara öğretiyorlardı.” Bir görüşe göre 
de bu ifade, “okudukları” ifadesine atıftır, yani “onlar iki meleğe indirilene tâbi 
oldular” anlamındadır. “Hârût ve Mârût ” ise iki melek ifadesinin beyânı olup 
bu iki meleğin özel isimleridir. Bunlara indirilen şey sihir ilmidir ve bu durum 
Allah’tan insanlara yönelik bir imtihandır. Buna göre; kim bunu öğrenir ve 
uygularsa kâfir olacak, kim de kaçınır ya da uygulamak için değil, sadece ko-
runmak ve aldanmamak için öğrenirse mü’min  olacaktır. Şair şöyle demiştir:

Kötülüğü öğrendim ama kötülük etmek için değil, sadece ondan ko-
runmak için.
[706]   Bunun gibi Tālût ’un ordusu  da nehirle imtihan edilmişti. “Kim 

ondan içerse, benden değildir; kim de ondan tatmazsa şüphesiz bendendir.” 
[Bakara 2/249] Hasan-ı Basrî [v.110/728], īĻכĥĩĤا ĵĥĐ ifadesini Lâm’ın kesresi ile 
īĻכĥِĩĤا ĵĥĐ şeklinde okumuştur. Buna göre kendilerine gizli ilimlerin indiril-
diği iki kişi, Bâbil ’deki iki kral olmaktadır.

[707]   Bu iki melek “biz sadece bir imtihanız”, Allah’ın bir sınama aracı-
yız; “sakın küfre düşme” bunun hakikat  olduğunu düşünerek öğrenme, yoksa 
küfre düşersin, diye nasihat etmeden, tembihlemeden “hiç kimseye sihir  öğ-
retmemişlerdir.” َنĳĩُƪĥđَÝَĻَĘَ [onlar da öğreniyordu] ifadesindeki zamir, “hiç kimse”-
nin delâlet ettiği mefhuma işaret eder, yani insanlar bu iki melekten “koca ile 
karısını ayıracak şeyleri” öğreniyorlardı; karı kocanın arasını hile ve aldatma 
yoluyla bozacak sihir ilmini öğreniyorlardı. Bu, düğümlere üflemek ve benzeri 
şeylerdir ki bu tür durumlarda Allah, sırf imtihan amacı ile , karı koca arasında 
öfke, dikbaşlılık ve ihtilâf  hadiseleri var eder. Yoksa bizzat sihrin kendisi buna 
kadir değildir. “Oysa bu öğrendikleriyle, Allah’ın izni  olmadıkça hiç kimseye 
zarar verecek değillerdi” ifadesi de buna delildir. Çünkü bu tür şeyler olduğun-
da Allah, kendi fiillerinden birini yaratabilir de, yaratmayabilir de. 

[708] “Ve kendilerine fayda vermeyen, zarar veren şeyler öğreniyorlardı.” 
Çünkü onlar bununla kötülüğü amaçlıyorlardı. Bu âyette sihirden uzak dur-
manın en sağlıklı yol olduğuna dair bir delâlet vardır ki, felsefe öğrenmek de 
böyledir; zira felsefenin kişiyi azgınlığa sürüklemeyeceğinden emin olunamaz. 
Bu Yahudiler  biliyorlardı ki bunu satın alan, yani Allah’ın kitabını şeytanların 
okudukları ile değişen kimsenin “âhirette hiçbir nasibi yoktur.” 
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{وĨََא כĩَĻْĥَøُ óَęََאنُ} ÜכĻýĥĤ ÕĺñאīĻĈ ودĩĤ ďĘא ĩĻĥø įÖ ÛÝıÖאن īĨ اĝÝĐאد ] ٧٠٥[

 óéùĤאل اĩđÝøאÖ {واóُęََכ} īĺñĤا ħİ {īَĻĈِאĻَ ƪýĤا ƪīِכĤََا {وóًęאه כĩøو ،įÖ ģĩđĤوا óéùĤا

 ĵĥَĐَ أõِĬُْلَ  {وĨََא   ħıĤŻĄوإ  ħİاءĳĔإ  įÖ ïāĝĺون   {óَéْ ِùّĤا اƪĭĤאسَ  {ĳĩُĥّđَُĺنَ   įĭĺوïÜو

 ėĉĐ ĳİ :ģĻĜو .īĻכĥĩĤا ĵĥĐ لõĬא أĨ ħıĬĳĩĥđĺأي و ،óéùĤا ĵĥĐ ėĉĐ {īِĻَْכĥَĩَĤْا

Ĩ ĵĥĐא ĳĥÝÜ، أي واĳđ×Üا Ĩא أõĬل. {İَאرُوتَ وĨََאرُوتَ} ĻÖ ėĉĐאن ĥĩĥĤכĩĥĐ īĻאن ĩıĤא. 

واñĤي أõĬل ĩıĻĥĐא ħĥĐ ĳİ اóéùĤ اŻÝÖء īĨ اĭĥĤ Ʃųאس؛ ħıĭĨ įĩĥđÜ īĨ وįÖ ģĩĐ כאن 

כאóًĘا، وį×ّĭåÜ īĨ أو įÖ ģĩđĻĤ ź įĩĥّđÜ وĤכĜĳÝĻĤ īאه وįÖ óÝĕĺ ŻÑĤ כאن ĭًĨËĨא.

 įِĻ ِĜّĳَÝَĤِ īِْכĤَ ِóّ ƪýĥĤِ źَ ƪó ƪýĤا ÛُĘْóَĐَ

]٧٠٦ [ įُĩْđَĉْĺَ ħْĤَ īْĨََو ĹِّĭĨِ ÷َĻْĥَĘَ įُĭْĨِ َبóِüَ īْĩَĘَ} ،óıĭĤאÖ تĳĤאĈ مĳĜ ĵĥÝÖא اĩכ

اõĭĩĤل  أنّ   ĵĥĐ اŻĤم،   óùכÖ  īĻכĥِĩĤا  ĵĥĐ  īùéĤا وóĜأ   .[٢٤٩ ĵِّĭĨِ} [اóĝ×Ĥة:   įُƪĬÍِĘَ

.ģÖא×Ö īĻכĥِĨ אĬכא óéùĤا ħُĥĐ אĩıĻĥĐ

]٧٠٧ [ {ÙٌĭَÝْĘِ īُéْĬَ אĩَƪĬِإ} įĤ źĳĝĺאه وéāĭĺאه وı×ĭĺ ĵÝè اïًèכאن أĥĩĤا ħِĥّđĺ אĨو

أي اŻÝÖء واÝì×אر īĨ اƩų {Üَ ŻَĘَכóْęُْ} ïًĝÝđĨ ħĥđÝÜ ŻĘا أÝĘ ěè įĬכóę. {ĳĩُƪĥđَÝَĻَĘَنَ} 

اĩĤ óĻĩąĤא دلّ īĨ įĻĥĐ أïè، أي ħĥđÝĻĘ اĭĤאس īĨ اĥĩĤכĨَ} īĻא ĳĜُóّęَُĺنَ īَĻْÖَ įِÖِ اóْĩَĤْءِ 

 ،įĺĳĩÜو ÙĥĻè īĨ īĻäوõĤا īĻÖ ěĺóęÝĤا ĹĘ א×ً×ø نĳכĺ يñĤا óéùĤا ħĥĐ أي {įِäِْوَزَو

כאĹĘ ßęĭĤ اïĝđĤ، وĳéĬ ذĤכ ĩĨא ïéĺث اïĭĐ Ʃųه اóęĤك واĳýĭĤز واŻíĤفَ اŻÝÖء 

 ƪźِإ ïٍèََأ īْĨِ įِÖِ īَĺ ź ،įĭĨ أنّ اįĤ óéùĤ أįùęĬ ĹĘ óà؛ đÜ įĤĳĜ ģĻĤïÖאĵĤ {وĨََא ąَÖِ ħْİُאرِّ

}. įĬŶ رĩÖא أïèث اïĭĐ Ʃųه īĨ ŻًđĘ أđĘאįĤ ورĩÖא ïéĺ ħĤث.  ِ Ʃųذْنِ اÍِÖِ

]٧٠٨ [ įÖאĭÝäأن ا įĻĘو .óýĤا įÖ ونïāĝĺ ħıĬŶ {ħْıُđُęَĭْĺَ źََو ħْİُ ƫóąُĺَ אĨَ َنĳĩُƪĥđَÝَĺََو}

 īĨ د أنĳıĻĤء اźËİ ħĥĐ ïĝĤو .ÙĺاĳĕĤا ĵĤإ óّåÜ أن īĨَËĺ ź ĹÝĤا ÙęùĥęĤا ħĥđÝכ çُĥĀأ

.ÕĻāĬ īĨ {ٍقŻَìَ īْĨِ ِةóَìِŴْا ĵĘِ įُĤَ אĨَ} Ʃųאب اÝכ īĨ īĻĈאĻýĤا ĳĥÝÜ אĨ لï×Ýøاه أي اóÝüا

٥
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[709]  ħْıُùَęُĬَْأ  įِÖِ óَüَوْا  Ĩא   ÷َÑْ×ِĤََو    ifadesindeki وْاóَüَ kelimesi satın almak 
anlamında olduğu halde, satmak mânası kastedilmiştir. 

[710] Âyetteki şeyâtīnu kelimesini Hasan-ı Basrî şeyâtūne şeklinde okumuş-
tur. Nitekim Arapların; bustânu fulânin havlehû besâtûne [Falancanın bostanının 

çevresinde bostanlar var] dedikleri, [yani besâtînu yerine besâtûne diyerek i’râbı -hareke ile 

değil- harf  ile verdikleri] nakledilir. Bunun izahı daha ileride [Şu‘arâ 26/210-212’de] 
yapılacaktır. 

[711] Hârûte ve Mârûte ifadelerini Zührî  [v.124/742], “onlar Hârut ve Mâ-
rut ’tur” şeklinde takdir ederek merfû‘ okumuştur. Bunlar yabancı isimlerdir, 
gayr-i munsarif  olmaları bunun delilidir. Bazı kimselerin iddia ettiği gibi, kır-
mak anlamındaki hert ve mert kelimelerinden türemiş olsalardı, o zaman gayr-i 
munsarif olmazlardı. 

[712]  Talha [b. Musarrıf; v.112/730] אنĩĥđĺ  وĨא ,ifadesini a‘lemeden وĨא 
-kelime اóْĩَĤْءِ īَĻْÖَ ifadesindeki اóْĩَĤْءِ .ĩَĥِđُْĺ [bildirmezlerdi] şeklinde okumuşturאنِ
si Mim’in zammesi ile ve kesresi ile okunmuş; Ayrıca, [Hemze'nin hazfiyle 
kelimenin] tahfif edildiği ve vakfedildiği düşünülerek óّĩĤا şeklinde de okun-
muştur. Bu okuyuşta tıpkı ƪجóĘ ifadesindeki gibi uygulama yapılmış26 ve vasıl 
durumu vakıf gibi değerlendirilmiştir. 

[713] [ïٍèََأ īْĨِ įِÖِ īَĺ ي ifadesini] A‘meş  [v.148/765] īْĨِ įÖ وĨَא ąÖِ ħْİُאرِّ  وĨَא ąÖِ ħْİُאرِّ
ïٍèََأ şeklinde, Nûn’u atarak ve ي  ,kelimesine muzāf  yapıp أĄ kelimesini ïٍèََאرِّ
aralarını da zarf ile ayırarak okumuştur. Şayet Şayet “Burada...” ïٍèََأ Min ile mecrur 
olduğu halde, ي  :Ą kelimesi nasıl ona izafe edilebilmiş?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derimאرِّ
ïٍèََأ īْĨِ ifadesinde harf -i cer, mecrurun bir parçası gibi değerlendirilmiştir. 

[714] ŞayetŞayet “Âyette önce kasem tarzı bir tekit ifadesi ile اĳĩُĥِĐَ ïْĝَĤََو denile-
rek onların “gerçekten bildikleri” ifade edilmiş; daha sonra da َنĳĩُĥَđْĺَ اĳُĬכא ĳْĤَ 
ifadesiyle onlar için “Keşke bilselerdi!” denilmiştir. Bu nasıl mümkün olabilir?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun mânası, “onlar ilimleri ile amel  etselerdi” şeklinde-
dir. Onlar ilimleri ile amel etmedikleri için, Allah Teâlâ onları sanki ilimlerin-
den sıyrılıp çıkmışlar gibi değerlendirmiştir.

26 Bazen isim üzerinde vakıf yapılırken Hālidd şeklinde, fiil üzerinde vakıf yapılırken yec‘all şeklinde son 
harf  şeddeli okunur. / çev.
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{وĨَ ÷َÑْ×ِĤََא óَüَوْا įِÖِ أħْıُùَęُĬَْ} أي ÖאİĳĐא. ] ٧٠٩[

وóĜأ اīùéĤ اĻýĤאĳĈن. وăđÖ īĐ اóđĤب: ÝùÖאن ŻĘنٍ ùÖ įĤĳèאĳُÜنَ. ] ٧١٠[

 .ïđÖ אĩĻĘ įıäو óذכ ïĜو

وóĜأ اóİõĤي İאروتُ وĨאروتُ Öאĩİ ĵĥĐ ďĘóĤא İאروت وĨאروت. وĩİא ] ٧١١[

اĩøאن أĻĩåĐאن ďĭĨ ģĻĤïÖ اóāĤف، وĳĤ כאĬא īĨ اóıĤت واóĩĤت، وĳİ اĤכóù כĩא 

زĘóāĬź ،ħıąđÖ ħĐא. 

وóĜأ ÙéĥĈ وĨא ĩĥِđُْĺאن، īĨ أħĥĐ، وóĜئ īĻÖ اóĩĤء ħąÖ اħĻĩĤ وכİóùא ] ٧١٢[

وإóäاء  óĘج،   :ħıĤĳĝכ  ،ėĜĳĤوا  ėĻęíÝĤا  óĺïĝÜ  ĵĥĐ  ïĺïýÝĤאÖ  ِóّĩĤوا اõĩıĤ؛   ďĨ

 .ėĜĳĤى اóåĨ ģĀĳĤا

]٧١٣ [ {ïٍèََأ}  ĵĤإ  ÙĘאĄŸوا اĳĭĤن  óĉÖح  ąÖאريّ،   ħİ وĨא   :ûĩĐŶا وóĜأ 

 :ÛĥĜ ،īĩÖ ورóåĨ ĳİو {ïٍèََأ} ĵĤאف إąĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .فóčĤאÖ אĩıĭĻÖ ģِāęĤوا

ģđä اåĤאر õäءًا īĨ اóåĩĤور. 

]٧١٤ [ ģĻ×ø ĵĥĐ {اĳĩُĥِĐَ ïْĝَĤََو} įĤĳĜ ĹĘ źًأو ħĥđĤا ħıĤ Û×àأ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

כאĳĬا   ĳĤ ĭđĨאه   :ÛĥĜ ĳĩُĥَđْĺَنَ}؟  כَאĳُĬا   ĳْĤَ} įĤĳĜ  ĹĘ  ħıĭĐ ęĬאه   ħà  ،ĹĩùĝĤا  ïĻכĳÝĤا

.įĭĐ نĳíĥùĭĨ ħıĬÉכ įÖ اĳĥĩđĺ ħĤ īĻè ħıĥđä ؛ħıĩĥđÖ نĳĥĩđĺ

٥

١٠

١٥
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103. Şayet iman edip sakınmış olsalardı, Allah katında alacakları 
mükâfat şüphesiz kendileri için daha hayırlı olurdu. Keşke gerçekten 
bilmiş olsalardı!..

[715] “Şayet” onlar Peygamber (s.a.)’e ve Kur’ân’a “iman edip” Allah’a kar-
şı gelmekten “sakınmış olsalardı”, yani Allah’ın kitabını bir kenara bırakıp şey-
tanların yazdıklarına uymak gibi yapageldikleri yanlışları terketselerdi, “Allah 
katında alacakları mükâfat şüphesiz kendileri için daha hayırlı olurdu.”ÙÖَĳُáĩَĤَ  
kelimesi ÙٌÖَĳَáْĩَĤَ şeklinde de okunmuştur; ٌرَةĳَýْĨَ ve ٌرَةĳýُĨَ kelimeleri gibi. 

[716] Allah’ın vereceği mükâfatın, içinde bulundukları halden daha hayırlı 
olduğunu “keşke gerçekten bilmiş olsalardı.” Aslında onlar bunu biliyorlardı, 
fakat Allah, bildikleriyle amel  etmedikleri için onları bilmemekle nitelemiştir. 

[717] ŞayetŞayet “Neden ĳْĤَ edatının cevabında isim cümlesi fiil cümlesine ter-
cih edildi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: İsim cümlesinde mükâfatın sebat ve istikrarına 
delâlet bulunduğu için. Nitekim ħُכĻْĥَĐَ  Żَøَ kelimesindeمٌ Żøَ ifadesindekiمٌ 
nasbdan ref‘e dönülmesi de aynı sebepledir. 

[718] ŞayetŞayet “Âyette óٌĻْìَ  ِ Ʃųا  ÙُÖَĳُáĩَĤَ [Allah’ın mükâfatı elbette daha hayırlıdır] 
denmesi gerekmez miydi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: [Böyle denmedi] çünkü mâna, 
“[Allah katında alacakları] herhangi bir karşılık onlar için daha hayırlı olurdu” 
şeklindedir. اĳُĭĨَآ ħْıُƪĬَأ ĳْĤََو ifadesinin, Allah’ın -onların iman etmelerini ve bunu 
tercih etmelerini ‘dileme’sinden mecaz  olarak- imanlarını ‘temenni’ etmesi an-
lamında olması da caizdir. Sanki “Keşke iman etmiş olsalardı…” denilmiş, 
sonra yeni bir cümleye başlanarak “Allah katında alacakları mükâfat kendileri 
için elbette daha hayırlıdır” buyrulmuştur.

104. Ey iman edenler! “Râ‘inâ” demeyin; “Bize bak” deyin ve kulak 
verin. İnkârcı nankörler için can yakıcı bir azap  vardır!

[719]   Müslümanlar, kendilerine ilimden [Kur’ân’dan, dinden] bir şey söyle-
diğinde Peygamber (s.a.)’e ِ Ʃųلَ اĳøَُא رĺَ אĭَĐِرَا yani “Ey Allah’ın Rasûlü! Bizi gözet, 
bizi bekle, bize teenni ile davran ki söylediklerini anlayıp ezberleyebilelim” diyor-
lardı. Yahudilerin de birbirlerine sövmek için kullandıkları İbranca veya Süryan-
ca אĭَĻĐِرَا şeklinde bir kelimeleri vardı. Bunlar, mü’minlerin אĭَĐِرَا sözünü duyunca, 
bunu fırsat bildiler ve mâlûm sövmeyi kastederek Peygamber (s.a.)’e o kelimeyle 
hitap ettiler. Bunun üzerine mü’minlere bu kelimeyi söylemek yasaklandı ve o 
kelimeyle aynı mânaya gelen bir başka kelimeyi söylemeleri emrolundu. Bu da, 
“onu bekledi” anlamına gelen nazarahû kökünden אĬَóُْčĬُْا kelimesidir.
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ِ ĳْĤَ óٌĻْìَ כَאĳُĬا ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾ ƪųا ïِĭْĐِ īْĨِ ÙٌÖَĳُáĩَĤَ اĳْĝَƪÜا وَاĳُĭĨَآ ħْıُƪĬَأ ĳْĤََ١٠٣-﴿و

]٧١٥ [ īĨ įĻĥĐ ħİ אĨ اĳכóÝĘ Ʃųا {اĳْĝَّÜوَا} آنóĝĤوا Ʃųل اĳøóÖ {اĳُĭĨَآ ħْıُƪĬَأ ĳْĤََو}

ñ×Ĭ כÝאب اƩų واÜ×אع כÕÝ اĻýĤאīĻĈ {ïِĭْĐِ īْĨِ ÙٌÖَĳُáĩَĤَ اóٌĻْìَ Ʃų}. وóĜئ ÙٌÖَĳَáْĩَĤَ، כĳýُĩَرَة 

وĳَýْĨَرَة. 

]٧١٦ [ įĭכĤو ĳĩĥĐا،   ïĜو  .įĻĘ  ħİ ĩĨא   óĻì  Ʃųا ĳàاب  أنّ  ĳĩُĥَđْĺَنَ}  כَאĳُĬا   ĳْĤَ}

 .ħĥđĤאÖ ģĩđĤك اóÝĤ ħıĥıّä

]٧١٧ [ :ÛĥĜ ؟ĳĤ ابĳä ĹĘ ÙĻĥđęĤا ĵĥĐ ÙĻĩøŸا ÙĥĩåĤت اóَàِأو ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĤإ ÕāĭĤا īĐ لïĐ אĩא، כİارóĝÝøوا ÙÖĳáĩĤאت ا×àا ĵĥĐ ÙĤźïĤا īĨ כĤذ ĹĘ אĩĤ

اŻø ĹĘ ďĘóĤم ĻĥĐכĤñĤ ħכ. 

ÍĘن ÙÖĳáĩĤ ģĻĜ ŻıĘ :ÛĥĜ اóĻì Ʃų؟ Ŷ :ÛĥĜن اĹýĤ ĵĭđĩĤء īĨ اĳáĤاب ] ٧١٨[

ħıĤ óĻì. وĳåĺز أن ĺכĳن įĤĳĜ {وĳْĤََ أħْıُƪĬَ آĳُĭĨَا} ĻًĭĩÜא ĩĺŸאģĻ×ø ĵĥĐ ħıĬ اåĩĤאز 

 īĨ  ÙÖĳáĩĤ اïÝÖئ   ħà آĳĭĨا؛   ħıÝĻĤو  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،įĤ  ħİאرĻÝìوا  ħıĬאĩĺإ  Ʃųا إرادة   īĐ

.óĻì Ʃųا ïĭĐ

 īَĺóِĘِכَאĥْĤَِا وĳđُĩَøْא وَاĬَóُْčĬْا اĳُĤĳĜَُא وĭَĐِا رَاĳُĤĳĝُÜَ ź اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-١٠٤
﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ

]٧١٩ [ :ħĥđĤا īĨ אÑًĻü ħıĻĥĐ ĵĝĤإذا أ  Ʃųل اĳøóĤ نĳĤĳĝĺ نĳĩĥùĩĤכאن ا

، أي راĭ×Ĝא واĬóčÝĬא وÉÜنĭÖ ƪא įĩıęĬ ĵÝè وįčęéĬ. وכאĳıĻĥĤ ÛĬد  Ʃųل اĳøא رĺ אĭĐرا

כùÝĺ ÙĩĥאĳّÖن ıÖא ó×ĐاÙĻĬ أو ĺóøאÙĻĬ وĹİ «راĭĻĐא» ĩĥĘא ĳđĩøا ĳĝÖل اīĻĭĨËĩĤ «راĭĐא» 

اĳĀóÝĘه وìאĳ×Ĉا įÖ اĳøóĤل  وĳĭđĺ ħİن ĥÜ įÖכ اĹıĭĘ ،Ù×ّùĩĤ اĳĭĨËĩĤن ıĭĐא 

وأóĨُوا ĩÖא ĭđĨ ĹĘ ĳİאİא وĳİ {اĬَóُْčĬْא} óčĬ īĨه، إذا اóčÝĬه.

٥
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[720] Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654], âyetteki אĬَóُْčĬُْا kelimesini nazıraten kökün-
den אĬَóْčِĬَْأ şeklinde okumuştur. Yani “bize mühlet ver ki (dediklerini) ezber-
leyebilelim.”  İbn Mes‘ûd  (r.a.) [v.32/652], Müslümanların Peygamber (s.a.)’e 
tazim maksadıyla çoğul  sıygasıyla hitap etmelerini dikkate alarak âyetteki אĭَĐِرَا 
kelimesini אĬَĳĐُرَا şeklinde okumuştur. Hasan-ı Basrî [v.110/728], kelimeyi “ah-
maklık, kalın kafalılık” anlamındaki ra‘nen kökünden tenvinle אĭًĐِرَا şeklinde 
okumuştur. Yani אƬĻĭِĐََر mânasındaki ra‘na mensub, o cinsten kavl-i râ‘in [kaba, 

kötü söz] söylemeyin. īٌĐِرَا kelimesi dâri’un [zırhlı] ve lâbinun [sütlü] kalıbındadır. 
Müslümanların râ‘inâ sözü, Yahudilerin râ‘înâ sözlerine benzediği ve sövme 
sebebi olduğu için ra‘n olarak nitelenmiştir. 

] 721[  Peygamber (s.a.)’in size konuştuğu şeyleri ve size [.dinleyiniz] وَاĳđُĩَøْا  
yönelttiği hususları, belleyici kulaklarla ve anlamaya hazır zihinlerle en iyi şe-
kilde dinleyiniz. Ta ki sözün tekrarlanmasını istemeye ve korunup kollanma 
talebine ihtiyaç duymayasınız. Veya [size söylenenleri] kabullenip gereğini yap-
mak üzere dinleyiniz. Sizin dinlemeniz, Yahudilerin dinlemesi gibi olmasın. 
Zira onlar “İşittik, ama itaat etmiyoruz!” [Bakara 2/93] demişlerdi. Yahut size 
emredileni ciddiyetle dinleyiniz ki size yasaklanan şeye tekrar dönmeyesiniz. 
Böylece, bu kelimeyi terketmeleri gerektiği iyice vurgulanmış olmaktadır. 

[722] Rivâyete göre Sa‘d b. Mu‘âz  [v.5/627], bu çirkin sözü Yahudilerden 
duymuş ve:

“- Ey Allah’ın düşmanları! Allah’ın lâneti üzerinize olsun. Canımı elinde 
tutan Allah’a yemin ederim ki, sizden birinin bu sözü Peygamber (s.a.) için 
söylediğini duyarsam, onun boynunu vuracağım!” demiş. Onlar:

“- Siz de aynı sözü söylemiyor musunuz?” dediklerinde bu âyet nâzil olmuş. 
[KT.b]

[723] “İnkârcı nankörler için” yani Peygamber (s.a.)’i küçümseyip ona sö-
ven Yahudiler  için “can yakıcı bir azap  vardır.” 
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]٧٢٠ [ īÖ  Ʃųا  ï×Đ وóĜأ   .ċęéĬ  ĵÝè أĭĥıĨא  أي  اóčِƪĭĤة،   īĨ أĬóْčِĬَא،   ĹّÖُأ وóĜأ 

ĳđùĨد راĬĳĐُא، ĵĥĐ أħıĬ כאĳĬا íĺאċęĥÖ įĬĳ×Ĉ اóĻĜĳÝĥĤ ďĩåĤ. وóĜأ اīùéĤ: راĭًĐא، 

ÖאīĨ īĺĳĭÝĤ اīĐóĤ، وĳİ اĳَıَĤج، أي ĳĤĳĝÜ źا źًĳĜ راĭًĐא ÖًĳùĭĨא إĵĤ اīĐَóĤ رƬĻĭِĐَא، 

 .īĐóĤאÖ ėāÜا ÕùĤا ĹĘ א×ً×ø א، وכאنĭĻĐرا ħıĤĳĜ į×üא أĩĤ įĬŶ ،īٍÖِźَارِعٍ وïَכ

]٧٢١ [ ħכĻĥĐ Ĺĝĥĺو  Ʃųل اĳøر įÖ ħכĩĥכĺ אĨ אعĩø اĳĭùèوأ {اĳđُĩَøْوَا}

 ÕĥĈو  ÙĬאđÝøźا  ĵĤإ ÝéÜאĳäا   ź  ĵÝè èאóĄة،  وأذİאن   ÙĻĐوا ÇÖذان   ģÐאùĩĤا  īĨ

 ßĻè دĳıĻĤאع اĩø ģáĨ ħכĐאĩø īכĺ źو ،ÙĐאĈل وĳ×Ĝ אعĩø اĳđĩøאة؛ أو اĐاóĩĤا

ĜאĳĤا: {ĭَđْĩِøَא وĭَĻْāَĐََא} [اóĝ×Ĥة: ٩٣]، أو واĳđĩøا Ĩא أĳđäóÜ ź ĵÝè ïّåÖ įÖ ħÜóĨا 

 .ÙĩĥכĤכ اĥÜ كóÜ ħıĻĥĐ اïًĻכÉÜ ،įĭĐ ħÝĻıĬ אĨ ĵĤإ

]٧٢٢ [ ، Ʃųا ÙĭđĤ ħכĻĥĐ ، Ʃųاء اïĐא أĺ :אلĝĘ ħıĭĨ אıđĩø אذđĨ īÖ ïđø وروي أن

 .įĝĭĐ īÖóĄŶ  Ʃųل اĳøóĤ אıĤĳĝĺ ħכĭĨ ģäر īĨ אıÝđĩø īÑĤ هïĻÖ ĹùęĬ يñĤوا

 .ÛĤõĭĘ אıĬĳĤĳĝÜ ħÝùĤا: أوĳĤאĝĘ

وĳ×ّøه ] ٧٢٣[   Ʃųا ĳøóÖل  ıÜאوĳĬا   īĺñĤا وĳıĻĥĤد   {īَĺóِĘِכَאĥْĤَِو}

.{ħٌĻĤَِأ {ñَĐَابٌ 

٥
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105. Ehl-i Kitap ’dan ve Müşriklerden inkârcı nankörler size Rabbi-
nizden bir hayır  indirilmesini istemiyorlar. Oysa Allah, rahmetini dile-
diğine tahsis ediyor. Allah, muazzam bir lütfa sahiptir.

 īْĨِ   ifadesinde yer alan birinci īْĨِ beyân içindir. Çünkü أģِİَْ اĤْכÝِאبِ  [724]
[inkârcı nankörler] cinstir; Ehl-i Kitap  ve Müşrikler olmak üzere iki çeşit kâfiri 
kapsar. Nitekim “Ehl-i Kitap’dan olsun, Müşriklerden olsun nankörce inkâr 
edenler … ayrılacak değillerdi.” [Beyyine 98/1] âyetinde bu taksimata yer ve-
rilmiştir. óٍĻْìَ īْĨِ ifadesinde yer alan ikinci īْĨِ hayrın çokluk ve kapsamlılığını 
anlatmak üzere getirilmiş zait Min’dir. ħُِّْכÖَر īْĨِ sözündeki īْĨِ ise ibtidâ-i gâye 
içindir. óُĻْíَĤْا’dan maksat vahiydir. “Senin Rabbinin rahmetini bunlar mı bö-
lüştürüyorlar?!” [Zuhruf 43/32] âyetinde belirtildiği üzere, rahmet kelimesi de 
vahiy anlamına gelmektedir. Mâna şöyledir: Onlar, vahye nail olmaya kendile-
rini daha layık görüyorlar da sizi kıskanıyorlar ve vahiyden herhangi bir şeyin 
size indirilmesini istemiyorlar.

[725] “Oysa Allah rahmetini” nübüvveti “dilediğine tahsis ediyor.” Allah 
ancak hikmetin gerektirdiği şeyi diler. “Allah, muazzam bir lütfa sahiptir.” Bu 
ifade, peygamberlik vermenin muazzam bir lütuf olduğuna işaret etmektedir. 
Nitekim bu mânada âyet-i kerîmede “Şüphesiz O’nun sana karşı lütfu daima 
büyük olmuştur.” [İsrâ 17/87] buyrulmaktadır.

106. Biz, bir âyeti nesheder ya da unutturursak, daha hayırlısını 
veya dengini getiririz. Bilmiyor musun ki Allah, gerçekten her şeye ka-
dirdir.

107. Bilmiyor musun ki, göklerin ve yerin mülkü gerçekten Allah’a 
aittir ve sizin için Allah’tan başka bir velî  ve yardımcı yoktur?!

[726]   Rivayete göre Yahudiler  nesih  konusunda [Peygamberimiz’i] ayıplıyor 
ve: “Şu Muhammed’i görmüyor musunuz? ashabına bir şeyi yapmalarını em-
rediyor, sonra da bunu yasaklayıp zıttını emrediyor. Bugün bir şey söylüyor, 
yarın o söylediğinden dönüyor!” diyorlardı. Bunun üzerine bu âyet nâzil oldu. 

 [727] ëْùَĭْĬَ Ĩא     [neshetsek] kelimesi if ’âlden Nûn’un zammesiyle ëْùِĭُْĬ  Ĩא 
[neshettirsek] şeklinde; אıَùِĭُْĬ kelimesi de [nsy kökünden değil ns’e kökünden] אİَÉْùĭْĬَ 
[ertelesek] şeklinde okunmuştur. Bu kelime şedde ile אıَ ِùّĭَُĬ [tamamen unuttursak] 
şeklinde de okunmuştur. Yine bu kelime, Peygamber (s.a.)’e hitap etmek üzere 
  ıَùَĭُْÜ [o sana unutturulsa] şeklinde de okunmuştur. İbn Mes‘ûdא ıَùَĭْÜَ [unutsan] veא
[v.32/652] אıَíْùَĭْĬَ َْأو Ùٍĺَآ īْĨِ َכùِĭُْĬ אĨَ [Sana bir âyeti unuttursak veya neshetsek]; Hu-
zeyfe [v.36/656] de אıََכùِĭُْĬ َْأو Ùٍĺَآ īْĨِ ëْùَĭْĬَ אĨَ [Bir âyeti neshetsek veya sana unuttur-

sak…] şeklinde okumuştur. 
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 ħُْכĻْĥَĐَ َل ƪõĭَُĺ َْأن īَĻِכóِýْĩُĤْا źَאبِ وÝَِכĤْا ģِİَْأ īْĨِ واóُęََכ īَĺñِƪĤا ƫدĳَĺَ אĨَ﴿-١٠٥
﴾ħِĻčِđَĤْا ģِąْęَĤْذُو ا ُ ƪųאءُ وَاýَĺَ īْĨَ įِÝِĩَèْóَÖِ ƫÿÝَíْĺَ ُ ƪųوَا ħُِّْכÖَر īْĨِ óٍĻْìَ īْĨِ

اĤכÝאب، ] ٧٢٤[  ģİأ ĐĳĬאن:   įÝéÜ  ÷ٌĭä כóęوا   īĺñĤا Ŷنّ  Ļ×ĥĤאن   ĵĤوŶا  īِĨ

 :ÙĭĻ×Ĥا] {īَĻِכóِýْĩُĤْאبِ وَاÝَِכĤْا ģِİَْأ īْĨِ واóُęََכ īَĺñِƪĤا īُِכĺَ ħْĤَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝن؛ כĳכóýĩĤوا

وכĤñכ   ،ĹèĳĤا  óĻíĤوا  .ÙĺאĕĤا ïÝÖźاء   ÙáĤאáĤوا  ،óĻíĤا óĕÝøźاق  ïĺõĨة   ÙĻĬאáĤوا  [١

 ħıĬأ  :ĵĭđĩĤوا  .[٣٢ [اóìõĤف:  رÖَِّכَ}   Ùَĩَèَْر ĳĩُùِĝْĺَنَ   ħْİَُأ} ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ÙĩèóĤا

 īĨ ءĹü ħכĻĥĐ لõĭĺ ن أنĳ×éĺ אĨو ħכĬوïùéĻĘ ħıĻĤإ ĵèĳĺ نÉÖ ěèأ ħıùęĬون أóĺ

 .ĹèĳĤا

]٧٢٥ [ ُ Ʃųوَا} ÙĩכéĤا įĻąÝĝÜ אĨ źאء إýĺ źو {ُאءýَĺَ īْĨَ} ةĳ×ĭĤאÖ ÿّÝíĺ {ُ Ʃųوا}

 įُĥَąْĘَ ƪإِن} ĵĤאđÜ įĤĳĝ؛ כħĻčđĤا ģąęĤا īĨ ةĳّ×ĭĤאء اÝĺنّ إÉÖ אرđüإ {ħِĻčِđَĤْا ģِąْęَĤْذُو ا

כَאنَ ĻْĥَĐَכَ כَِ×óًĻا} [اóøŸاء: ٨٧].

 َ ƪųا ƪَأن ħْĥَđْÜَ ħْĤََא أıَĥِáْĨِ َْא أوıَĭْĨِ óٍĻْíَÖِ ِتÉْĬَ אıَùِĭُْĬ َْأو Ùٍĺَآ īْĨِ ëْùَĭْĬَ אĨَ﴿-١٠٦
﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ

 ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ ħُْכĤَ אĨََرَْضِ وŶאوَاتِ وَاĩَ ƪùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ َ ƪųا ƪَأن ħْĥَđْÜَ ħْĤََ١٠٧-﴿أ
﴾óٍĻāِĬَ źَو ٍĹّĤَِو īْĨِ

]٧٢٦ [ įÖאéĀأ  óĨÉĺ  ïĩéĨ  ĵĤإ óÜون   źأ ĝĘאĳĤا:   ëùĭĤا  ĹĘ ĳĭđĈا   ħıĬأ روي 

 .ÛĤõĭĘ ا؟ïًĔ įĭĐ ďäóĺو źًĳĜ مĳĻĤل اĳĝĺ؛ وįĘŻíÖ ħİóĨÉĺو įĭĐ ħİאıĭĺ ħà ،óĨÉÖ

İÉْùَĭْĬَא؛ ] ٧٢٧[ أو   ،ëùĬأ  īĨ اĳĭĤن   ħąÖ  ،ëùِĭُْĬ وĨא   ،Ùĺآ  īĨ  ëùَĭْĬَ Ĩא  وóĜئ 

 ï×Đ أóĜو .  Ʃųل اĳøאب رĉì ĵĥĐ ،אıùَĭُْÜא، وıùَĭْÜَو ،ïĺïýÝĤאÖ אı ِùّĭَُĬא وıùِĭُْĬ ئóĜو

اĨ Ʃųא ùِĭُْĬכَ īĨ آÙĺ أو ıíْùĭĬא. وóĜأ Ĩ Ùęĺñèא īĨ ëْùَĭْĬَ آÙĺ أو ùِĭُْĬכıَא. 

٥
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[728] Âyetin nesh edilmesi, bir âyeti yerine başka bir âyet getirmek sûretiy-
le kaldırmak demektir. Âyetin insâh edilmesi ise âyetin neshini emretmek, yani 
neshettirmek anlamına gelir. Bu da şöyle gerçekleşir: Cebrail  (a.s.) , Peygam-
ber’e, ilgili âyeti nesh etmesini ve bunu insanlara böylece bildirmesini emreder. 
Âyetin nes’ edilmesi, onu başka bir âyetle değiştirmek değil, te’hir etmek ve 
ortadan kaldırmak demektir. İnsâ’  edilmesi ise, ilgili âyetin zihinlerden silinip 
gitmesidir. 

[729]  Mâna şöyledir: Maslahatın gerektirdiği istikamette, ister yerine be-
del bir âyet gelsin ister bedelsiz olsun, her âyetin, hem lafzı hem de hükmü 
veya bu ikisinden sadece biri ortadan kaldırılabilir ve bu durumda Biz kulla-
rımız için ondan daha hayırlı bir âyet getiririz, yani öyle bir âyet ki, onunla 
amel  etmek sevap bakımından “öncekinden” daha çok veya ona denktir. “… 
gerçekten her şeye kadirdir.” O’nun gücü, hayra da, daha hayırlısına da hayır  
bakımından ona denk olana da yeter. “Göklerin ve yerin mülkü gerçekten Al-
lah’a aittir.” Bu sebeple O, sizin işlerinizi üstlenir, onları idare eder ve onları 
sizin faydanıza olacak şekilde icrâ eder. Dolayısıyla O, nâsih ve mensuh  [hü-

kümler]den sizi yerine getirmekle sorumlu tutacağı şeyleri de en iyi bilmektedir. 

[730] Allah Teâlâ kullarının işlerinin mâliki olduğunu ve âyetleri neshetme 
vb. şeylerle işleri kullarının maslahatına uygun şekilde idare ettiğini beyan edip 
de “Bilmiyor musun ki” sözüyle bu gerçeği onlara ikrar ettirince, ardından on-
lara, haklarında en uygun olan şeyleri indireceği hususunda kendisine güven-
melerini ve Yahudi atalarının Musa’ya karşı, neticesi kendileri hakkında vebal 
olan isteklerde bulunup; “Onların ilâhları olduğu gibi bizim için de bir ilâh 
yap!” [A‘râf  7/138] ve “Bize Allah’ı apaçık bir şekilde göster!” [Nisâ 4/153] dedik-
leri gibi Peygamber (s.a.)’e önerilerde bulunmamalarını tavsiye etmek istedi: 

108. Yoksa siz de mi peygamberinizden, daha önce Musa’dan iste-
nenlere benzer (olur-olmaz) şeyler istemeyi arzu ediyorsunuz? Kim 
imanı küfürle değiştirirse, düz yolun ortasında sapmış demektir.

[731]   “Kim imanı küfürle değiştirirse;” kim indirilen âyetlere güveni ter-
keder, bu hususta şüpheye düşer ve başka fikir ileri sürerse “düz yolun ortasın-
da sapmış olur.”
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]٧٢٨ [ ĳİא، وıíùĭÖ óĨŶא اıìאùĬא. وإıĬכאĨ ىóìال أïÖÍÖ אıÝĤإزا ÙĺŴا ëùĬو

أن įĻĥĐ ģĺó×ä óĨÉĺ اŻùĤم ÉÖن ıĥđåĺא Ö ÙìĳùĭĨאŻĐŸم ıíùĭÖא. وİËùĬא، İóĻìÉÜא 

وإذİאıÖא. ź إïÖ ĵĤل. وإùĬאؤİא أن ıčęéÖ Õİñĺא īĐ اĳĥĝĤب. 

واĵĭđĩĤ أن כģ آıÖ Õİñĺ Ùĺא Ĩ ĵĥĐא į×äĳÜ اīĨ ÙéĥāĩĤ إزاıčęĤ ÙĤא ] ٧٢٩[

وèכıĩא đًĨא أو īĨ إزاÙĤ أĩİïèא إïÖ ĵĤل أو ïÖ óĻĔل {ÉْĬَتِ} ıĭĨ óĻì ÙĺÇÖא đĥĤ×אد، 

أي ÙĺÇÖ اıÖ ģُĩđĤא أכĳáĥĤ óáاب. أو ıĥáĨא ĹĘ ذĤכ. {ĵĥĐ כĵْüَ ِģُّء óٌĺïِĜَ} ïĝĺ ĳıĘر 

ĩَאوَاتِ وَاŶْرَْضِ}  ƪùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ} .óĻíĤا ĹĘ įĥáĨ ĵĥĐو ،įĭĨ óĻì ĳİ אĨو ،óĻíĤا ĵĥĐ

 ħכï×đÝĺ אĩÖ ħĥĐأ ĳİو ،ħכéĥāĺ אĨ Õùè ĵĥĐ אıĺóåُĺא وİóÖïĺ ħرכĳĨכ أĥĩĺ ĳıĘ

Ĭ īĨ įÖאëø وĳùĭĨخ.

]٧٣٠ [ ëùĬ īĨ ħıéĤאāĨ Õùè ĵĥĐ אİóÖïĨو ħİرĳĨכ أĤאĨ įĬأ ħıĤ īĻÖ אĩĤ

 ĳİ אĩĻĘ įÖ ÙĝáĤאÖ ħıĻĀĳĺ أراد أن {ħْĥَđْÜَ ħْĤََأ} įĤĳĝÖ כĤذ ĵĥĐ ħİرóĜه، وóĻĔאت وĺŴا

أĩĨ ħıĤ çĥĀא įÖ ħİï×đÝĺ وõĭĺل ħıĻĥĐ وأن ĳèóÝĝĺ źا ĵĥĐ رĨ ħıĤĳøא اįèóÝĜ آÖאء 

 ħıĤĳĝכ ħıĻĥĐ źًאÖא وıÝ×ĜאĐ ÛĬכא ĹÝĤאء اĻüŶا īĨ مŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ ĵĥĐ دĳıĻĤا

َ óَıْäَةً} [اùĭĤאء: ١٥٣]، وóĻĔ ذĤכ: Ʃųא اĬََِأر} ،[اف: ١٣٨óĐŶا] {אıًĤَא إĭَĤَ ģْđَäْا}

لِ  ƪï×َÝَĺَ īْĨََو ģُ×ْĜَ īْĨِ ĵøَĳĨُ ģَÑِøُ אĩََכ ħُْכĤَĳøَُا رĳُĤَÉùْÜَ َْونَ أنïُĺóُِÜ َْ١٠٨-﴿أم
﴾ģِĻ×ِ ƪùĤاءَ اĳَøَ ƪģĄَ ïْĝَĘَ ِאنĩَĺŸِאÖِ óَęُْכĤْا

لِ اĤْכÖِ óَęُْאĩَĺŸِאنِ} وóÜ īĨك اÖ ÙĝáĤאĺŴאت اÙĤõĭĩĤ، وüכ ıĻĘא، ] ٧٣١[ ƪï×َÝَĺَ īْĨََو}

.{ģِĻ×ِ ƪùĤاءَ اĳَøَ ƪģĄَ ïْĝَĘَ} אİóĻĔ حóÝĜوا

٥

١٠

١٥
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109. Ehl-i Kitap ’dan birçoğu, gerçek kendilerince apaçık belli ol-
duktan sonra, hasetlerinden dolayı, imanınızdan sonra sizi inkâra dön-
dürmek isterler. Allah, (haklarındaki nihaî) emrini getirinceye kadar 
bunları affedin, görmezden gelin. Allah elbette her şeye kadirdir.

[732]   Uhud  savaşından hemen sonra Finhas b. Âzûrâ , Zeyd b. Kays  
ve Yahudilerden bir grup, Huzeyfe b. Yemân  [v.36/656] ve Ammâr  b. Yâsir’e 
[v.37/657]: “Başınıza geleni görmüyor musunuz? Doğru yolda olsaydınız, he-
zimete uğramazdınız. Siz, en iyisi bizim dinimize dönün, bu sizin için daha 
hayırlı ve faziletlidir. Gittiğimiz yol da doğruya sizinkinden daha yakındır” 
dediler. Ammâr: “Sizde verilen sözü bozmak nasıl bir şeydir?” diye sordu. On-
lar da: “Çok kötüdür” dediler. Bunun üzerine Ammâr: “Ben, yaşadığım süre-
ce Hazret-i Peygamber’i yalanlamayacağıma dair söz verdim” dedi. Yahudiler : 
“Ammâr, ebediyen dönmeyecek şekilde dinimizden çıktı!” dediler. Huzeyfe de: 
“Ben Rab  olarak Allah’ı, peygamber olarak Muhammed’i, din olarak İslâm’ı, 
rehber olarak Kur’ân’ı, kıble  olarak Kâbe ’yi ve kardeş olarak da mü’minleri 
seçtim” dedi. Ammâr ve Huzeyfe daha sonra Peygamber (s.a.)’e gelip durumu 
haber verdiler. Bunun üzerine Allah Resûlü: “En güzel olanı yapmış ve kurtu-
luşa ermişsiniz” buyurdu.  [KT.b] Bunun üzerine bu [109.] âyet nâzil oldu. 

[733] ŞayetŞayet “ħْıِùِęُĬَْأ ïِĭْĐِ īْĨِ ibaresi nereye taalluk ediyor?” dersen, şöyle de-dersen, şöyle de-
rim:rim: Bu hususta iki vecih vardır. Birincisi; bu ibarenin âyetin başındaki ƪوَد fiiline 
bağlı olmasıdır ki buna göre mâna şöyledir: Onlar sizin, dininizden dönmenizi 
temenni ettiler. İşte bu temennileri, kendi nefislerinden ve kendi arzu ve istek-
leri yönündendir; dindarlık ve hakka meyil yönünden değil. Çünkü onlar, sizin 
hak üzere bulunduğunuz gerçeği kendilerine apaçık bir şekilde ortaya çıktıktan 
sonra bunu istediler. O halde, bu temennilerinin hak cihetinden sayılması nasıl 
mümkün olabilir? İkincisi; bu ibarenin اïًùَèَ kelimesine bağlı olmasıdır ki, “ne-
fislerinin dibinden kaynaklanan aşırı bir haset sebebiyle” anlamındadır. 

[734] “Allah, (haklarındaki nihaî) emrini getirinceye kadar affedin, gör-
mezden gelin.” Onlardan gelecek cehalet  ve düşmanlıklara karşı siz af  ve 
müsamaha yolunu seçin. Bu emir, Kurayza oğullarının öldürülmesi, Nadīr 
oğullarının sürgün  edilmesi ve tüm Yahudilerin kendilerine cizye  mecburiyeti 
getirilerek zillete düşürülmesidir. “Allah elbette her şeye kadirdir,” bunlara hak 
ettikleri cezayı vermeye de gücü yeter.
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אرًا ïًùَèَا  ƪęُכ ħُْכĬِאĩَĺِإ ïِđْÖَ īْĨِ ħُْכĬَو ƫدóُĺَ ĳْĤَ ِאبÝَِכĤْا ģِİَْأ īْĨِ óٌĻáَِכ ƪ١٠٩-﴿وَد
ُ óِĨَْÉÖِهِ  ƪųا ĹَÜِÉْĺَ ĵƪÝèَ اĳéُęَĀْا وَاĳęُĐْאĘَ ƫěéَĤْا ħُıُĤَ īَƪĻ×َÜَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْıِùِęُĬَْأ ïِĭْĐِ īْĨِ

﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ َ ƪųا ƪإِن

]٧٣٢ [ ÙęĺñéĤ اĳĤאĜ دĳıĻĤا īĨ اóًęĬو ÷ĻĜ īÖ ïĺאزوراء وزĐ īÖ אصéĭĘ روي أن

 ěéĤا ĵĥĐ ħÝĭכ ĳĤو ،ħכÖאĀא أĨ واóÜ ħĤأ :ïèأ ÙđĜو ïđÖ óøאĺ īÖ אرĩĐאن وĩĻĤا īÖ

Ĩא Ę ،ħÝĨõİאرĳđäا إĵĤ دĭĭĺא Ĥ óĻì ĳıĘכħ وأģąĘ، وīéĬ أïİى ĭĨכŻًĻ×ø ħ؛ ĝĘאل 

 ïĩéĩÖ óęأכ ź ت أنïİאĐ ïĜ ĹĬÍĘ :אلĜ .ïĺïü :اĳĤאĜ ؟ħכĻĘ ïıđĤا ăĝĬ ėĻאر: כĩĐ

Ĩא ĝĘ .ÛýĐאÛĤ اĳıĻĤد: أĨא ñİا É×Ā ïĝĘ. وĜאل Ùęĺñè: وأĨא أĬא ïĝĘ رÖ ÛĻĄאƩų رÖًא، 

 ħà .אĬًاĳìإ īĻĭĨËĩĤאÖو ،Ùĥ×Ĝ Ù×đכĤאÖא، وĨًאĨآن إóĝĤאÖא، وĭًĺم دŻøŸאÖא، وĻً×Ĭ ïĩéĩÖو

 .ÛĤõĭĘ ،«אĩÝéĥĘا وأóًĻì אĩÝ×Āאل: «أĝĘ اهó×ìوأ  Ʃųل اĳøא رĻÜأ

ÍĘن įĤĳĜ ěĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ {ïِĭْĐِ īْĨِ أħْıِùِęُĬَْ}؟ įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن؛ أĩİïèא ] ٧٣٣[

 ïĭĐ  īĨ ذĤכ   ħıĻĭĩÜو  ،ħכĭĺد  īĐ ïÜóÜوا  أن  ĳّĭĩÜا   ħıĬأ  ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ، ƪدĳَÖ  ěĥđÝĺ أن 

 īĨ כĤودّوا ذ ħıĬŶ ،ěéĤا ďĨ ģĻĩĤوا īّĺïÝĤا ģ×Ĝ īĨ ź ،ħıÜĳıü ģ×Ĝِ īĨو ħıùęĬأ

 ěĥđÝĺ א أنĨ؟ وإěéĤا ģ×Ĝ īĨ ħıĻĭĩÜ نĳכĺ ėĻכĘ ،ěéĤا ĵĥĐ ħכĬأ ħıĤ īĻ×Ü אĨ ïđÖ

 .ħıùęĬأ ģĀأ īĨ אáًđ×ĭĨ אĕًĤא×ÝĨ اïًùè ا، أيïًùَéَÖ

ĺכĳن ] ٧٣٤[ ĩĐא   çęāĤوا  ĳęđĤا  ģĻ×ø  ħıđĨ Ęאĥøכĳا  وَاĳéُęَĀْا}،  {ĘَאĳęُĐْا 

 ĹĭÖ ءŻäوإ ÙčĺóĜ ĹĭÖ ģÝĜ ĳİ يñĤهِ} اóِĨَْÉÖِ ُ Ʃųا ĵَÜِÉْĺَ ĵÝè} اوةïđĤوا ģıåĤا īĨ ħıĭĨ

 ĵĥĐ رïĝĺ ĳıĘ ،{óٌĺïِĜَ ٍءĵْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ َ Ʃųا ƪإِن} ħıĻĥĐ ÙĺõåĤب اóąÖ ħıĤźوإذ óĻąĭĤا

.ħıĭĨ אمĝÝĬźا

٥

١٠

١٥
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110. (Gerçek birer dindar olarak) namazı dosdoğru kılın, benliği-
nizi arıtmak için vermeye bakın. Kendiniz için hayır olarak önden ne 
gönderirseniz, Allah’ın katında onu bulursunuz. Yaptıklarınızı Allah 
gerçekten görmektedir.

[735] Kendiniz için önden “... hayır ” yani namaz, zekât , sadaka  ve diğer 
ibadetlerden iyilik “olarak ne gönderirseniz, onu” yani onun sevabını “Allah’ın 
katında bulursunuz. Yaptıklarınızı Allah gerçekten görmektedir.” Yani bilmek-
tedir, dolayısıyla O’nun katında hiç kimsenin hiçbir ameli zayi olmaz. 

111. “Yahudi -ya da Hıristiyan- olanlardan başkası asla Cennet’e 
girmeyecek.” demekteler bir de... Bu, kendi kuruntularıdır. De ki: Eğer 
doğru sözlü kimselerseniz, getirin kanıtınızı!

-fiilindeki zamir, Yahudi ve Hıristiyanlardan olu [demekteler]   وĜَאĳُĤا   [736]
şan Ehl-i Kitab ’a aittir. Âyetin mânası; Yahudiler , “Yahudi olandan başkası 
cennete girmeyecek”; Hıristiyanlar  da, “Hıristiyan olandan başkası cennete 
girmeyecek” dediler, şeklindedir. Fakat Allah, iki ayrı cümleyi birleştirerek tek 
cümle haline getirmiştir ki bunun sebebi; dinleyenin her iki grubun görüşünü 
de sahibine izafe edebileceğine güvenilmesi ve iki grup arasındaki düşmanlık ve 
her birinin diğerini sapıklıkla suçladığı bilindiği için, karıştırılmayacağından 
emin olunmasıdır. “Dediler ki: Yahudi -ya da Hıristiyan- olunuz ki doğru yolu 
bulasınız…” [Bakara 2/135] âyetinde de benzer bir ifade kullanılmıştır. 

 [737] -ĳĐُ [sığınanlar] kelimesiذٌ .İَ kelimesinin çoğuludurאkelimesi ïٌÐِ   اĳıُĤدُ
nin ñٌÐِאĐَ [sığınan] ve ٌلõُُÖ [delip geçenler] kelimesinin de ٌאزِلÖَ [delip geçen] kelime-
sinin çoğulu oluşu gibi. 

[738] ŞayetŞayet “Nasıl oldu da isim tekil  iken haber çoğul  olarak geldi de َכאن 
-ĳİُ dendi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: İsmi, īْĨَ kelimesinin lafzı üzerine, habeدًا
ri ise bu kelimenin mânası üzerine hamletmiştir. Nitekim Hasan-ı Basrî’nin 
[v.110/728] [ ħِĻéåَĤْאلِ اĀَ ĳَİُ īْĨَ ƪźِا (Tabiî, Cehennem ’e girecek olan müstesna) ifadesini] ƪźِا 
ħِĻéåَĤْا ĳُĤאĀَ ĳَİُ īْĨَ [Sāffât 37/163; “Tabiî, Cehennem’e girecekler müstesna”] şeklinde 
okuması ve [اïًÖََאۤ اıَĻĘ اïًĤِאìَ ħَƪĭıَäَ َאرĬَ įُĤَ ƪאِنĘَ ifadesini] اïًÖََאۤ اıَĻĘ īَĺïĤِאìَ ħَƪĭıَäَ َאرĬَ įُĤَ ƪאِنĘَ [“…

şüphesiz onun için Cehennem ateşi vardır; ebediyen içinde kalıcı oldukları halde.” (Cin 

72/23)] şeklinde okuması gibi. Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] da âyeti; َכَאن  īْĨَ  źإ 
.ĳıُĺَ [Yahudi ya da Hıristiyan olandan başkası…] şeklinde okumuşturدƬĺِא أوóَāْĬََْاƬĻĬِא
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ĳĨُا ùِęُĬَْŶכïُåِÜَ óٍĻْìَ īْĨِ ħُْوهُ  ِïّĝَُÜ אĨََכَאةَ و ƪõĤا اĳُÜةَ وَآŻ ƪāĤا اĳĩُĻĜَِ١١٠-﴿وَأ
﴾óٌĻāِÖَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ َ ƪųا ƪإِن ِ ƪųا ïَĭْĐِ

]٧٣٥ [ { ِ Ʃųا  ïَĭْĐِ {ïُåِÜَوهُ  ĩİóĻĔא  أو   ÙĜïĀ أو  ŻĀة  Ùĭùè؛   īĨ  {óٍĻْìَ  īْĨِ}

.ģĨאĐ ģĩĐ هïĭĐ ďĻąِĺَ ź ؛ħĤאĐ ،{óٌĻāِÖَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ َ Ʃųا ƪإِن} Ʃųا ïĭĐ įÖاĳà واïåÜ

 ģْĜُ ħْıُƫĻĬِאĨََכَ أĥْÜِ אرَىāَĬَ َْدًا أوĳİُ َכَאن īْĨَ źِإ ÙَƪĭåَĤْا ģَìُïْĺَ īْĤَ اĳُĤאĜََ١١١-﴿و
﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْإِنْ כ ħُْכĬَאİَóُْÖ اĳُÜאİَ

]٧٣٦ [ :ĵĭđĩĤوا واāĭĤאرى.  اĳıĻĤد   īĨ اĤכÝאب   ģİŶ {وĜََאĳُĤا}   ĹĘ  óĻĩąĤا

 ÙĭåĤا ģìïĺ īĤ :אرىāĭĤا ÛĤאĜدًا، وĳİ כאن īĨ źإ ÙĭåĤا ģìïĺ īĤ :دĳıĻĤا ÛĤאĜو

 īĨ אĭًĨوأ ،įĤĳĜ ěĺóĘ ģכ ĵĤدّ إóĺ ďĨאùĤنّ اÉÖ Ùĝà īĻĤĳĝĤا īĻÖ ėĥĘ ،אرىāĬ כאن īĨ źإ

اĤŸ×אس، ĩĤא īĨ ħĥĐ اđÝĤאدي īĻÖ اīĻĝĺóęĤ وģĻĥąÜ כģ واĩıĭĨ ïèא āĤאį×è. وĳéĬه: 

{وĜََאĳُĤا כĳُĬĳُا ĳİُدًا أوَْ āَĬَאرَى ïُÝَıْÜَوا} [اóĝ×Ĥة: ١٣٥].

واĳıĤد: İ ďĩäאïÐ، כđאñÐ وĳĐُذ، وÖאزل وõُÖل. ] ٧٣٧[

]٧٣٨ [ :ÛĥĜ ؟ó×íĤا ďĩäو ħøźا ïĻèĳÜ ĵĥĐ {دًاĳİُ َכَאن} ģĻĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĳُĤאĀَ  ĳَİُ  īْĨَ  ƪźإ  īùéĤا כóĝاءة  ĭđĨאه،   ĵĥĐ  ó×íĤوا  {īْĨَ} ċęĤ  ĵĥĐ  ħøźا  ģĩè

 .[٢٣  :īåĤا] ıَĻĘِא}   īَĺïِĤِאìَ  ħَƪĭıَäَ Ĭَאرَ   įُĤَ  ƪنÍِĘَ} įĤِĳĜو  ،[١٦٣ [اāĤאĘאت:   .ħِĻéِåَĤْا

وóĜأ أīÖ ĹّÖ כÕđ إīْĨَ ƪź כَאنَ ĳıُĺَدƬĺِא أوْ óَāْĬَاƬĻĬِא. 

٥
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[739] Şayet Şayet “Onların َÙƪĭåَĤْا ģَìُïْĺَ īْĤَ [Cennete asla giremeyecek…] sözleri sade-
ce bir tek kuruntu iken neden bu, ħْıُƫĻĬِאĨَכَ أĥْÜِ [Bu, onların kuruntularıdır] şeklin-
de çoğul  getirilmiştir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: “Bununla, buraya kadar zikredilen 
kuruntulara işaret edilmektedir. Bunlar da; mü’minlere Rablerinden bir hayır  
indirilmeyeceği, mü’minleri tekrar küfre döndürebilecekleri ve kendilerinden 
başka hiç kimsenin cennete girmeyeceği şeklindeki kuruntularıdır. İşte bu bâtıl  
arzu ve istekler, onların kuruntularıdır. “De ki, getirin kanıtınızı…” cümle-
si, “Yahudi -ya da Hıristiyan- olanlardan başkası asla Cennet’e girmeyecek” 
cümlesine bağlıdır. “Bu onların kuruntularıdır” kısmı ise cümle-i mu‘terizadır. 
Veya bu cümle, muzâfın hazfedilip muzāfun ileyhin onun yerine geçmesi ile 
ħْıِĻĬאĨََאلُ أáَĨَْכَ أĥْÜِ [Bunlar, onların kuruntularından örneklerdir] anlamındadır. Yani 
“Yahudi ve Hıristiyan olanlardan başkası cennete girmeyecek” kuruntularında 
olduğu gibi, onların bütün kuruntuları tamamen boş ve asılsızdır. 

[740]   ÙُĻَĭِĨْŶا kelimesi, temennî kelimesinden uf‘ûletun kalıbında bir lafızdır; 
udhûketun [gülünç şey] ve u‘cûbetun [ilginç şey] lafızları gibi. 

[741] “Eğer” iddianızda “doğru sözlü kimselerseniz, getirin kanıtınızı!”, 
yani cennete girmenin sadece size ait bir durum olduğuna dair delilinizi geti-
rin. İşte bu, taklitçilerin mezhebi ni en çok yerle bir eden ifadedir ve doğrulu-
ğuna dair delil olmayan her söz de bâtıldır, sebatı yoktur. 

 İَ konumunda ve “getir, ortaya koy” anlamındaאء ,İَ kelimesiאتِ   [742]
bir sestir.

112. Elbette (girecek)… Her kim varlığını en güzel bir şekilde Al-
lah’a teslim ederse, Rabbi katında mutlaka mükâfatı olacaktır; onlar 
için herhangi bir korku söz konusu değildir, üzülecek de değillerdir.

[743]   “Elbette” [ĵĥÖ] kelimesi, Ehl-i Kitab ’ın, kendilerinden başkasının 
cennete girmeyeceği kuruntusunu reddetmektedir. “Her kim varlığını,” amel-
lerini “en güzel bir şekilde” yaparak “Allah’a teslim ederse”, yani Allah’a hiçbir 
şeyi ortak koşmaksızın kendini O’na kulluğa adarsa, “mutlaka” bu sayede hak 
ettiği “mükâfatı olacaktır.” 

[744] ŞayetŞayet “įُıَäَْو  ħَĥَøَْأ  īْĨَ [kim varlığını teslim ederse] ibaresinin âyet içe-
risindeki yeri nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: ĵĥٰÖَ kelimesinin, “Bizden başkası 
cennete girmeyecek” sözünü reddetmek üzere gelmesi; ħَĥَøَْأ īْĨَ ibaresinin de 
başlangıç cümlesi olması mümkündür. īْĨَ edatı, şart mânası içerdiğinden, įُĥَĘَ 
 kısmı da onun cevabı olarak gelir. Başka bir değerlendirmeye göre; īْĨَ أóُäَْهُ
ħَĥَøَْأ mahzûf bir fiilin fâili olabilir. Buna göre mâna ħَĥَøَْأ īْĨَ אıَĥُìُïْĺَ ĵĥٰÖَ [Elbet-
te.. Varlığını Allah’a teslim eden herkes cennete girecek] şeklinde olur. ُهóُäَْأ įُĥَĘَ kısmı 
da ħَĥَøَْأ īْĨَ אıَĥُìُïْĺَ cümlesine atfedilen bir söz olur.
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]٧٣٩ [ ÙĻĭĨأ  {ÙَƪĭåَĤْا  ģَìُïْĺَ  īْĤَ}  ħıĤĳĜو  ،{ħْıُƫĻĬِאĨََأ {ĥْÜِכَ   ģĻĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ لõَĭُĺ ź أن ħıÝĻĭĨأ ĳİرة، وĳכñĩĤا ĹĬאĨŶا ĵĤא إıÖ óĻüأ :ÛĥĜ ة؟ïèوا

īĨ óĻì رħıÖ، وأħıÝĻĭĨ أن óĺدّوħİ כęאرًا، وأħıÝĻĭĨ أن ģìïĺ ź اħİóĻĔ ÙĭåĤ؛ أي 

 ģَìُïْĺَ īْĤَ} ħıĤĳĝÖ ģāÝĨ {ħُْכĬَאİَóُْÖ اĳُÜאİَ ģْĜُ} įĤĳĜو .ħıĻĬאĨأ ÙĥĈא×Ĥا ĹĬאĨŶכ اĥÜ

اÙَƪĭåَĤْ إīْĨَ ƪźِ כَאنَ ĳİُدًا أوَْ āَĬَאرَى}، و{ĥْÜِכَ أĨََאħْıُƫĻĬِ} اóÝĐاض. أو أرïĺ أáĨאل ĥÜכ 

 ħıĻĬאĨأ أن   ïĺóĺ  .įĨאĝĨ  įĻĤإ اąĩĤאف   ÙĨאĜوإ اąĩĤאف  ñèف   ĵĥĐ  ،ħıĻĬאĨأ  ÙĻĭĨŶا

đًĻĩäא ĹĘ اŻĉ×Ĥن ģáĨ أñİ ħıÝĻĭĨه. 

]٧٤٠ [ ÙÖĳåĐŶوا ÙכĳéĄŶا ģáĨ ،ĹĭĩÝĤا īĨ ÙĤĳđĘأ ÙĻĭĨŶوا

اÙĭåĤ {إِنْ ] ٧٤١[ ĳìïÖل   ħכĀאāÝìا  ĵĥĐ  ħכÝåè ĳĩĥİا   {ħُْכĬَאİَóُْÖ {İَאĳُÜا 

 ģĻĤد ź لĳĜ ģوأن כ ،īĺïĥĝĩĤا ÕİñĩĤ ءĹü مïİا أñİو ،ħاכĳĐد ĹĘ {īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْכ

 .ÛÖאà óĻĔ ģĈאÖ ĳıĘ įĻĥĐ

]٧٤٢ [.óąèأ ĵĭđĩÖ ،אءİ ÙĤõĭĩÖ تĳĀ ِאتİَ و

įِ وĳْìَ źَفٌ  ِّÖَر ïَĭْĐِ ُهóُäَْأ įُĥَĘَ īٌùِéْĨُ ĳَİَُو ِ ƪųِ įُıَäَْو ħَĥَøَْأ īْĨَ ĵĥَÖَ﴿-١١٢
ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źَنَ﴾

]٧٤٣ [ īĨ { ِ ƪųِ įُıَäَْو ħَĥَøَْأ īْĨَ} ÙĭåĤا ħİóĻĔ لĳìد īĨ هĳْęَĬ אĩĤ אت×àإ {ĵĥَÖَ}

 .į×äĳÝùĺ يñĤا {ُهóُäَْأ įُĥَĘَ} įĥĩĐ ĹĘ {īٌùِéْĨُ ĳَİَُو} هóĻĔ įÖ كóýĺ ź įĤ įùęĬ ÿĥìأ

]٧٤٤ [ {ĵĥَÖَ} نĳכĺ ز أنĳåĺ :ÛĥĜ ؟įđĜĳĨ ėĻכ {įُıَäَْو ħَĥَøَْأ} īĨ :ÛĥĜ نÍĘ

اóýĤط،   ĵĭđĩĤ ĭًĩąÝĨא   īْĨَ وĺכĳن  ïÝ×Ĩأ،  כĨًŻא   {ħَĥَøَْأ  īْĨَ}  ďĝĺ  ħà  ،ħıĤĳĝĤ ا  Ƭرد

وĳäاįÖ {įُĥَĘَ أóُäَْهُ}، وأن ĺכĳن {īْĨَ أħَĥَøَْ} ĘאñéĨ ģđęĤ ŻًĐوف؛ أي ıĥìïĺ ،ĵĥÖא 

.«ħĥøأ īĨ אıĥìïĺ» ĵĥĐ אĘًĳĉđĨ אĨًŻכ {ُهóُäَْأ įُĥَĘَ} įĤĳĜ نĳכĺو ،ħĥøأ īĨ

٥
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113. Yahudiler ; “Hıristiyanlar  hiçbir şeye dayanmamaktadır.” der-
ken, Hıristiyanlar; “Yahudiler hiçbir şeye dayanmamaktadır” demek-
te... Oysa aynı kitabı okuyorlar... Bilmeyen (müşrik)ler de onlarınkine 
benzer şeyler söylemekte (kendilerini Allah’ın özel kulları addetmekte)
ler. İhtilâf edip durdukları hususlarda Allah, Kıyamet günü aralarında 
hâkimlik edecektir.

[745] “Hiçbir şeye” yani doğru ve itibara alınabilecek olan hiçbir şeye [da-
yanmamaktadır.] Bu, gerçekten büyük bir mübalağadır. Çünkü ‘imkânsız ’ ve 
‘yok’ hakkında ‘var’lık [şey’] ismi kullanılmıştır. Onun hakkında şey' [varlık] 
kavramının kullanılamayacağı belirtildiğinde, onu dikkate almamak gerektiği 
öyle etkili bir şekilde ifade edilmiş olur ki [bir şeyi yok saymanın] daha ötesi 
yoktur! Bu, Arapların َءĹْüَ źَ īْĨِ ƫģĜََأ [Lâ şey’den daha az] sözü gibidir. 

اĤْכÝَِאبَ   [746] ĳĥُÝْĺَنَ   ħْİَُو [Oysa aynı kitabı okuyorlar] ibaresinde Vâv hal bil-
dirmek, kitâb  da cins  içindir. Yani onlar ilim ehli ve kitapları okuyan kimseler 
oldukları halde böyle dediler. Tevrat veya İncil’i yahut Allah’ın kitaplarından 
herhangi birini öğrenen ve ona iman eden kişinin yapması gereken, diğerlerini 
inkâr etmemektir. Çünkü bu iki kitaptan biri diğerini tasdik etmekte ve onun 
doğruluğuna tanıklık etmektedir. Allah’ın bütün kitapları da aynı şekilde hep 
birbirlerini tasdik edici olarak gelmişlerdir. 

 [747] כĤِñَٰכَ    yani [Yahudi ve Hıristiyanların birbiri hakkında söylediklerinden] 
duyduğun biçimde ve aynı tarz üzere, hiçbir ilim ve kitaba sahip olmayanlar, 
yani putperestler, Mu‘attıla 27 vb.leri; her bir din  mensubu hakkında “bunlar 
hiçbir şeye dayanmamaktadır” ifadesini kullandılar. Bu, Yahudi ve Hıristi-
yanlar  için büyük bir azarlamadır. Çünkü ilim sahibi olmakla birlikte kendi-
lerini “bilmeyenler” halkasına dizmişlerdir. 

[748] Rivayete göre Necran heyeti  Peygamber (s.a.)’in huzuruna çıktıkların-
da Yahudi âlimleri  de oraya geldiler; birbirleriyle tartıştılar, hatta seslerini yük-
selttiler. Yahudiler , “dinî bakımdan siz hiçbir şeye dayanmamaktasınız” dediler ve 
Hazret-i İsa’yı ve İncil’i inkâr ettiler. Hıristiyanlar  da Yahudilere aynı şeyi söyledi-
ler ve Hazret-i Musa’yı ve Tevrat’ı inkâr ettiler [İbn Hişam, Sîret, s.304-305]. 

[749] “Allah, Kıyamet günü” Yahudi ve Hıristiyanlar  arasında, iki gruptan 
her biri için, bizzat hak etmelerine bağlı olarak belirlediği azapla “hükmede-
cektir.” Hasan-ı Basrî’den [v.110/728] nakledildiğine göre, Allah’ın onların ara-
sında vereceği hüküm, onları yalanlayıp cehenneme atmasıdır.

27 Kâinatı yaratıcıdan hālî kabul edenler ve -Berâhime gibi- nübüvveti inkâr edenler. İslâm  dairesinde ise, 
Allah’ın zâtını sıfatlarından -veya Kitap ve Sünnet’in delâlet ettiği mânalardan- soyutlayanlar. (Bkz. 
Mustafa Sinanoğlu, “Mu‘attıla” md., DİA) / ed.
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 ÛِùَĻْĤَ اāَƪĭĤאرَى   ÛِĤَאĜََو Ĺْüَءٍ   ĵĥَĐَ اāَƪĭĤאرَى   ÛِùَĻْĤَ اĳıُĻَĤْدُ   ÛِĤَאĜََ١١٣-﴿و
 ħْıِĤِĳْĜَ ģَáْĨِ َنĳĩُĥَđْĺَ ź īَĺñِƪĤאلَ اĜَ َכĤِñََאبَ כÝَِכĤْنَ اĳĥُÝْĺَ ħْİَُءٍ وĹْüَ ĵĥَĐَ ُدĳıُĻَĤْا

ُ éْĺَכĳْĺَ ħْıُĭَĻْÖَ ħُُمَ اĻَĝِĤْאĩَĻĘِ ÙِĨَא כَאĳُĬا ĳęُĥِÝَíْĺَ įِĻĘِنَ﴾ ƪųאĘَ

{ĵْüَ ĵĥَĐَءٍ} أي Ĺü ĵĥĐء çāĺ وįÖ ƫïÝđُĺ. وñİه Ĩ×אŶ ،ÙĩĻčĐ ÙĕĤن ] ٧٤٥[

 ēĤĳÖ ïĝĘ įĻĥĐ ءĹýĤا ħøق اŻĈإ ĹęĬ ذاÍĘ ،ءĹýĤا ħøא اĩıĻĥĐ ďĝĺ ومïđĩĤאل واéĩĤا

óÜ ĹĘك اïÝĐźاد įÖ إĨ ĵĤא ïđÖ ÷ĻĤه. وñİا כħıĤĳĝ: أĹü ź īĨ ģĜء. 

ذĤכ ] ٧٤٦[ ĜאĳĤا  أي   ÷ĭåĥĤ واĤכÝאب  éĥĤאل.  اĳĤاو  اĤْכÝَِאبَ}  ĳĥُÝْĺَنَ   ħْİَُو}

وèאħıĤ أīĨ ħıĬ أģİ اħĥđĤ واŻÝĤوة ĥĤכÕÝ. وģĩè īĨ ěè اĳÝĤراة أو اģĻåĬŸ أو 

ĩİóĻĔא īĨ כÕÝ اƩų وآįÖ īĨ أن ĺ źכÖ óęאĤ×אĹĜ؛ Ŷن כģ واīĨ ïè اĤכÝאïّāĨ īĻÖق 

áĥĤאü ،ĹĬאįÝéāÖ ïİ، وכĤñכ כÕÝ اđًĻĩä Ʃųא ĳÝĨاردة ıąđÖ ěĺïāÜ ĵĥĐא ąًđÖא. 

]٧٤٧ [ ÙĥıåĤا {َאلĜَ} אجıĭĩĤכ اĤذ ĵĥĐ įÖ Ûđĩø يñĤכ اĤذ ģáĨ أي {َכĤِñََכ}

 ģİŶ اĳĤאĜ ،ħİĳéĬو Ùĥ ِّĉđĩĤאم واĭĀŶة اï×đאب، כÝכ źو ħİïĭĐ ħĥĐ ź {īَĺñِƪĤا}

 ĹĘ ħıĩĥĐ ďĨ ħıùęĬا أĳĩčĬ ßĻè ħıĤ ħĻčĐ ëĻÖĳÜ اñİء. وĹü ĵĥĐ اĳùĻĤ :īĺد ģכ

 .ħĥđĺ ź īĨ כĥø

وروي أن وóåĬ ïĘان ĩĤא ĳĨïِĜا ĵĥĐ رĳøل اƩų  أÜאħİ أè×אر اĳıĻĤد ] ٧٤٨[

ĭÝĘאóČوا ĵÝè ارÛđęÜ أĳĀاĝĘ ،ħıÜאÛĤ اĳıĻĤد: Ĩא أĹü ĵĥĐ ħÝĬء īĨ اīĺïĤ، وכóęوا 

ĵùĻđÖ واģĻåĬŸ؛ وĜאÛĤ اāĭĤאرى ĳéĬ ħıĤه، وכóęوا ĵøĳĩÖ واĳÝĤراة. 

]٧٤٩ [ ěĺóĘ ģכĤ ħùĝĺ אĩÖ {ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ} אرىāĭĤد واĳıĻĤا īĻÖ {ħُُכéْĺَ  ُ ƩųאĘَ}

 ħıĥìïĺو ħıÖñכĺ أن ħıĭĻÖ Ʃųا ħכè :īùéĤا īĐو .įĝéÝøي اñĤאب اĝđĤا īĨ ħıĭĨ

اĭĤאر.
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114. (Sizin Kâbe ’yi âbad etmenizi engellemeğe çalışarak) Allah’ın 
mescitlerinde O’nun isminin anılmasını engelleyen ve oraların harap 
olması için koşturan birinden daha zalimi olabilir mi? Bunlar, buralara 
ancak korka korka girebilirler. Bunları dünyada rezil rüsvay oluşları-
nın yanında, Âhirette de büyük bir azap  bekliyor!..

[750]   óََכñُْĺ  .ifadesi, ďَĭَĨَ [engelledi] fiilinin ikinci mef‘ûlüdür [anılması]   أنَْ 
Çünkü sen birini bir şeyden engellediğini anlatmak için mena’tuhû kezâ [’o’na 

‘şu’nu engelledim] dersin. Nitekim ِאتĺَٰźْאÖِ  ģَøِóُْĬ اَنْ  ĭَđَĭَĨَא   Bizim mucizeler“] وĨََא 

göndermemize ancak … engel olmuştur”. (İsrâ 17/59)] ve اĳُĭĨِËُْĺ ْאسَ اَنƪĭĤا ďَĭَĨَ אĨََو [“İn-

sanların iman etmesine ancak … engel olmuştur.” (Kehf 18/55)] âyetlerinde de bu fiille 
ilgili aynı kullanım söz konusudur. َْأن edatıyla beraber harf-i cerin hazfedilmesi 
caizdir. Senin óََכñُْĺ َْأن ifadesini, [orada Allah’ın isminin anılmasını istemedikleri için 

mescitlere girilmesini engelleyenler] mânasında mef‘ûlun leh olarak nasbetmen de 
mümkündür. 

[751] Âyetin bildirdiği hüküm, cins  mânasında Allah’ın bütün mescitle-
rini ilgilendiren genel bir hükümdür. Dolayısıyla, onlardan herhangi birinde 
Allah’ın anılmasını engelleyen kimse zulümde son derece ileri gitmiş olur. Se-
beb-i nüzûl ü şöyledir: Hıristiyanlar  Kudüs’te [Beyt-i Makdis ] eziyet edici kurallar 
koyarak insanların dua etmesini engelliyorlardı. Romalılar  da Kudüs  ahalisine 
saldırmış; Kudüs’ü yıkıp tahrip etmişler; Tevrat’ı yakmışlar ve insanları öldü-
rüp esir almışlardı. Yine denilmiştir ki; Allah bununla, Müşriklerin Hudeybi-
ye  senesinde Peygamber (s.a.)’in Mescid-i Haram ’a girmesini engellemelerini 
murad etmiştir. 

[752] ŞayetŞayet “Engelleme ve tahrip etme işi, Beyt-i Makdis  veya Mescid-i 
Haram’dan sadece biri için vâki olduğu halde, nasıl oldu da çoğul  olarak ‘Al-
lah’ın mescitleri ’ ifadesi kullanıldı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Sebep hususi olsa da 
hükmün umumi gelmesinde bir sakınca yoktur. Nitekim salih bir insana eziyet 
eden kimse için: “Salihlere eziyet edenden daha zalimi olabilir mi?!” dersin. 
Yine hakkında sûre inen kişi Ahnes b. Şerīk  [v.15/636?] olduğu halde ondan 
“Yazıklar olsun insanı arkasından çekiştirenlere de, yüzüne karşı eğlenenlere 
de!..” [Hümeze 104/1] şeklinde çoğul sıygasıyla bahsedilmesi de bunun gibidir. 

[753] Allah’ın zikredilmesini engelleyerek ve binaları tahrip ederek “mes-
citlerin harap olması için koşturandan…” 
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 ĹĘِ  ĵđَøََو  įُĩُøْا ıَĻĘِא   óََכñُْĺ أنَْ   ِ ƪųا  ïَäِאùَĨَ  ďَĭَĨَ  īْ ƪĩĨِ  ħُĥَČَْأ  īْĨََ١١٤-﴿و
 ĹĘِ ħْıُĤََيٌ وõْìِ אĻَĬْ ƫïĤا ĹĘِ ħْıُĤَ īَĻęِÐِאìَ źِא إİَĳĥُìُïْĺَ َْأن ħْıُĤَ َא כَאنĨَ َכÑِĤَُא أوıَÖِاóَìَ

﴾ħٌĻčِĐَ ٌابñَĐَ ِةóَìِŴا

{أنَْ ñُْĺכóََ} àאĬŶ .ďĭĨ ĹĤĳđęĨ ĹĬכ ĳĝÜل: įÝđĭĨ כñا. وįĥáĨ {وĨََא ĭَđَĭَĨَא ] ٧٥٠[

أن  وĳåĺز   [٥٥  :ėıכĤا] ĳُĭĨِËُْĺا}  أنَْ  اĭĤאسَ   ďَĭَĨَ ٥٩]، {وĨََא  [اóøŸاء:   {ģَøِóُْĬ أنَْ 

 .óכñĺ أن Ùَİاóכ ĵĭđĩÖ įĤ źًĳđęĨ į×āĭÜ כ أنĤأن، و ďĨ óåĤف اóè فñéĺ

]٧٥١ [ ĹĘ óęĨط   Ʃųا  óذכ  īĨ ĨאıđĬא  وأن   ، Ʃųا  ïäאùĨ  ÷ĭåĤ Đאم   ħכè  ĳİو

وĳđĭĩĺن  اŶذى  اïĝĩĤس   ÛĻÖ  ĹĘ ĳèóĉĺن  כאĳĬا  اāĭĤאرى  أن   įĻĘ  Õ×ùĤوا  .ħĥčĤا

وĳْ×َøا.  وĳĥÝĜا  اĳÝĤراة  وأĳĜóèا  ĳÖóّíĘه   įĥİأ õĔوا  اóĤوم  وأن   ،įĻĘ ĳĥāĺا  أن  اĭĤאس 

 .ÙĻ×ĺïéĤאم اĐ امóéĤا ïåùĩĤا ģìïĺ أن  Ʃųل اĳøر īĻכóýĩĤا ďĭĨ įÖ أراد :ģĻĜو

]٧٥٢ [ ïåùĨ ĵĥĐ ÕĺóíÝĤوا ďĭĩĤا ďĜא وĩĬوإ Ʃųا ïäאùĨ ģĻĜ ėĻכĘ :ÛĥĜ نÍĘ

א  ƬĨאĐ ħכéĤء اĹåĺ س أنÉÖ ź :ÛĥĜ ام؟óéĤا ïåùĩĤس أو اïĝĩĤا ÛĻÖ ĳİو ïèوا

آذى   īĩĨ  ħĥČأ  īĨو واïًèا:  ĀאéًĤא  آذى   īĩĤ ĳĝÜل  כĩא  א،  ƬĀאì  Õ×ùĤا כאن  وإن 

اāĤאīĻéĤ!؟ وכĩא Ĝאل اõّĐ Ʃų وģّä: {وĤِ ģٌĺَْכõَĩَİُ ِģُّةٍ õَĩَُĤةٍ} [اõĩıĤة: ١] واõĭĩĤول 

 ěĺóِüَ īÖ ÷ĭìŶا įĻĘ

{وóَìَ ĵĘِ ĵđَøََاıَÖِא} ÖאĉĝĬאع اñĤכó أو ÕĺóíÝÖ اĻĭ×Ĥאن.] ٧٥٣[

٥

١٠

١٥
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[754] Âyette ِ Ʃųا  ïَäِאùĨَ [Allah’ın mescitleri] ifadesiyle nasıl umum kastedil-
diyse ďَĭَĨَ  īْĨَ [engel olan] ifadesiyle de aynı şekilde umum kastedilmiştir. Do-
layısıyla, bundan sadece, insanları mescitlerde zikir ve ibadetten alıkoyan bu 
Hıristiyan ve Müşrikler murad edilmemiştir. 

[755] “Bunlar” yani mescitlerde ibadete mani olanlar, “buralara giremez-
ler.” Onların Allah’ın mescitlerine girmesi uygun değildir. Onların mescitlere 
saldırıp oraları işgal etmeleri ve mü’minleri oralardan menetmeleri bir tarafa, 
artık oraya “ancak korka korka,” ürkek bir şekilde ve mü’minlerin kendilerini 
yakalamasından son derece korkup titreyerek “girebilirler.” Yani, kâfirlerin zul-
mü ve azgınlıkları olmasa, olması gereken gerçek durum böyledir. 

[756] Denildi ki, onlar hakkında Allah’ın hükmünde yazılı durum böy-
ledir. Yani Allah’ın hükmedip Levh-i Mahfûz ’a yazdığına göre O, mü’minle-
re öyle yardım edecek, onları öyle kuvvetlendirecektir ki neticede bu mescit 
düşmanları oralara ancak korka korka girebilecek bir duruma düşeceklerdir. 
Rivayete göre [zamanla öyle bir hale gelindi ki] Hıristiyanlardan hiç kimse Beyt-i 
Makdis ’e giremez oldu; ancak tanınmamaya çalışarak, hırsız gibi gizli gizli gi-
rebiliyorlardı. 

[757] Katâde  [v.117/735] der ki: Beyt-i Makdis ’de yakalanan bir Hıristiyan, 
çok kötü bir şekilde dövülür ve pek şiddetli bir biçimde cezalandırılırdı. 

[758] Denildiğine göre Peygamber (s.a.) şöyle nidâ etmiştir: “Bu seneden 
sonra hiçbir müşrik hac yapmasın, Beyti kimse çıplak tavaf etmesin!” [Buhārî , 
“Hac”, 67; Nesâî, “Menâsikü’l-hac”, 161] 

[759]   īَĻęِÐِאì [korkanlar] kelimesini Ebû Abdullāh , yine aynı mânada olmak 
üzere אęًƪĻìُ şeklinde okumuştur ki ħٌƪĻĀُ [oruçlular] kalıbındadır. 

[760] Fakihler, kâfirin mescide girmesi hususunda farklı görüşler ileri sür-
müşlerdir. Ebû Hanîfe  [v.150/767] buna cevaz vermiş, Mâlik  [v.179/795] bunu 
caiz görmemiş; Şâfi‘î  [v.204/820] ise bu konuda Mescid-i Haram’la diğer mes-
cidleri birbirinden ayırmıştır. Âyetin anlamının, kâfirlerin mescide girmelerine 
imkân tanımamak ve onları mescitten uzak tutmak olduğu da söylenmiştir. 
Nitekim “Allah Resulüne eziyet etmek size yakışmaz.” [Ahzâb 33/53] âyetinde 
de benzeri bir kullanım ve mâna söz konusudur. 

[761] Hızy, yani rezil rüsvaylıktan murad ölüm , esaret veya cizye  konması-
nın sebep olduğu zillettir. Bu rüsvaylığın, onların Konstantinopolis , Roma  ve 
Amûriyye 28 gibi şehirlerinin Müslümanlar tarafından fethedilmesi olduğu da 
söylenmiştir.
28 Bizans’ın ikinci büyük kenti Afyon/Emirdağ’daki Eskihisar / ed.
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]٧٥٤ [ īĺñĤاد اóĺ źو ، Ʃųا ïäאùĩÖ ïĺא أرĩمُ כĳĩđĤا ďĭĨ īْĩَÖ ادóĺ أن Ĺĕ×ĭĺو

 .īĻכóýĩĤאرى أو اāĭĤכ اÑĤأو īĨ ħıĬאĻĐÉÖ اĳđĭĨ

{أوÑِĤَُכَ} اĩĤאĳđĬن {Ĩَא כَאنَ ħْıُĤَ أنَْ İَĳĥُìُïْĺَא} أي Ĩא כאن ħıĤ Ĺĕ×ĭĺ أن ] ٧٥٥[

ĳĥìïĺا ùĨאïä اƩų {إìَ ƪźِאīَĻęِÐِ} è ĵĥĐאل اÕĻّıÝĤ وارđÜאد اóęĤاīĨ ÿÐ اīĻĭĨËĩĤ أن 

ĳýĉ×ĺا ŻًąĘ ،ħıÖ أن ĳĤĳÝùĺا ıĻĥĐא وİĳĥĺא وĳđĭĩĺا اıĭĨ īĻĭĨËĩĤא. واĨ ĵĭđĩĤא כאن 

.ħİĳّÝĐة وóęכĤا ħĥČ źĳĤ כĤذ źإ ÕäاĳĤوا ěéĤا

، Ĺĭđĺ أن اè ïĜ Ʃųכħ وכĹĘ ÕÝ اĳĥĤح ] ٧٥٦[ Ʃųا ħכè ĹĘ ħıĤ א כאنĨ :ģĻĜو

 ÛĻÖ  ģìïĺ  ź  įĬأ روى   .īĻęÐאì  źإ İĳĥìïĺא   ź  ĵÝè  ħıĺĳّĝĺو  īĻĭĨËĩĤا  óāĭĺ  įĬأ

 .ÙĜَאرùĨ اóًכĭÝĨ źאرى إāĭĤا īĨ ïèس أïĝĩĤا

]٧٥٧ [ įĻĤإ ēĥِÖُא وأÖًóĄ כıِĬُأ źس إïĝĩĤا ÛĻÖ ĹĘ ĹĬاóāĬ ïäĳĺ ź :אدةÝĜ אلĜو

 .ÙÖĳĝđĤا ĹĘ

]٧٥٨ [ źك، وóýĨ אمđĤا اñİ ïđÖ īّåéĺ ź źأ» :  Ʃųل اĳøאدى رĬ :ģĻĜو

Ö īّĘĳĉĺאĺóĐُ ÛĻ×Ĥאن!»

]٧٥٩ [.ħĻĀ ģáĨ ĳİא، وęًƪĻìُ źإ Ʃųا ï×Đ ĳÖأ أóĜو

]٧٦٠ [ įĩèر ÙęĻĭè ĳÖزه أĳّåĘ ؛ïåùĩĤا óĘכאĤل اĳìد ĹĘ אءıĝęĤا ėĥÝìا ïĜو

 ĹıĭĤאه اĭđĨ :ģĻĜه. وóĻĔام وóéĤا ïåùĩĤا īĻÖ ĹđĘאýĤق اóĘכ، وĤאĨ زهĳåĺ ħĤو ، Ʃųا

ĩÜ īĐכīĨ ħıĭĻ اĳìïĤل واħıĭĻÖ ÙĻĥíÝĤ وįĭĻÖ، כįĤĳĝ {وĨََא כَאنَ Ĥَכħُْ أنَْ ËُْÜذُوا رĳøَُلَ 

} [اõèŶاب: ٥٣].  ِ Ʃųا

]٧٦١ [ ÙĻĭĻĉĭĉùĜ ħıĭÐاïĨ çÝĘ :ģĻĜو .ÙĺõåĤب اóąÖ ÙĤأو ذ ،Ĺٌ×øو ģٌÝĜ {ٌىõْìِ}

.ÙĺرĳĩĐو ÙĻĨورو

٥

١٠

١٥

٢٠
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115. Doğu da Allah’ındır Batı da... Nereye dönerseniz dönün, Al-
lah’ın varlığı oradadır. Şüphesiz Allah; (lütfuyla, varlığıyla; kısaca her 
şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahibi’dir (Vâsi‘, Alîm).

[762] “Doğu da Allah’ındır Batı da.” Yani doğu tarafta bulunan beldeler, 
batı tarafta bulunan beldeler ve yeryüzü tümüyle Allah’ındır. Onun sahibi ve 
yöneticisi Allah’tır. “Nereye dönerseniz” yani hangi mekânda olursa olsun, 
“Namaz  kılarken yüzünü Mescid-i Harâm’a doğru çevir. Ey mü’minler! Siz de 
nerede bulunursanız yüzünüzü o yöne çevirin” [Bakara 2/150] âyetinin deliliy-
le yüzünüzün yönünü kıble  tarafına çevirirseniz “Allah’ın varlığı” yani emredip 
razı olduğu yön “oradadır.”

[763] Buna göre âyetin mânası şöyledir: Mescid-i Haram’da veya Beyt-i 
Makdis ’de namaz kılmaktan alıkonulursanız [endişeye kapılmayın, çünkü] Ben 
yeryüzünün tümünü sizin için mescit yaptım. Onun mevki ve mekânlarından 
hangisinde isterseniz namazınızı kılınız ve oradan da yönünüzü kıble  tarafına 
döndürünüz. Çünkü bulunulan her mekândan kıbleye dönmek mümkündür. 
Bunun, bu mescide değil şu mescide, bu mekâna değil şu mekâna tahsis edil-
mesi söz konusu olamaz. “Şüphesiz Allah” rahmeti “geniş olandır.” Kullarına 
genişlik sağlamak ve onlara işleri kolaylaştırmak ister. “O, mutlak ilim sahibi-
dir.” Kullarının maslahatına ve hayrına olan şeyleri çok iyi bilir.

[764] İbn Ömer  (r. anhumâ)’dan [v.73/692] nakledildiğine göre bu âyet, binek 
üzerinde bulunan yolcunun namazı hakkında nâzil olmuştur. O kişi, bineği nereye 
dönerse kıble  olarak oraya yönelir. Atā ’dan [v.114/732] gelen bir açıklamaya göre ise 
bir topluluk (karanlık sebebiyle) kıblenin ne tarafa olduğunu bilemediler. Farklı 
yönlere doğru namaz kıldılar. Sabah olunca hata yaptıklarını anladılar. Fakat (bu 
âyetle) mazeretleri kabul edildi. İfadenin; dua ve zikir için “nereye dönerseniz” mâ-
nasında olduğu, Allah’ın bununla namazı murad etmediği de söylenmiştir.

[765] Hasan-ı Basrî [v.110/728], اĳƫĤĳَُÜ  sıygasından اĩĭَĺَْÉĘَ ifadesini, ĹّĤĳَƪÝĤא 
“kıbleyi ne tarafa çevirirseniz” anlamında اĳْƪĤĳَÜَ אĩَĭَĺَْÉĘَ şeklinde okumuştur.

116. Bir de “Allah çocuk edindi.” demekteler... Hâşa!.. Aksine, gök-
lerde ve yerde ne varsa hepsi O’na aittir. Her biri O’na gönülden itaat 
etmektedir.

 .Ĝ şeklinde de okunmuşturאĳُĤا olmaksızın و kelimesi [bir de] وĜَאĳُĤا  [766]
Bu fiille Allah, “Mesîh Allah’ın oğludur, Üzeyir  Allah’ın oğludur ve melekler  
Allah’ın kızlarıdır” diyenleri kastetmiştir.
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﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌøِوَا َ ƪųا ƪإِن ِ ƪųا įُäَْو ƪħáَĘَ اĳƫĤĳَُÜ אĩَĭَĺَْÉĘَ ُبóِĕْĩَĤْقُ وَاóِýْĩَĤْا ِ ƪųَِ١١٥-﴿و

]٧٦٢ [ Ʃų אıĥرض כŶب واóĕĩĤق واóýĩĤد اŻÖ بُ} أيóِĕْĩَĤْقُ وَاóِýْĩَĤْا ِ ƪųَِو}

 ħכİĳäو ÙĻĤĳÜ Ĺĭđĺ ،ÙĻĤĳÝĤا ħÝĥđĘ כאنĨ أي ĹęĘ {اĳƫĤĳَُÜ אĩَĭَĺَْÉĘَ} אıĻĤĳÝĨא وıכĤאĨ ĳİ

óĉü اđÜ įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،Ùĥ×ĝĤאĳَĘَ} ĵĤلِّ وıَäَْכَ óَĉْüَ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ وĩَُáĻْèََא כĳƫĤĳَĘَ ħْÝُĭُْا 

} أي įÝıä اĹÝĤ أıÖ óĨא ورıĻĄא.  ِ Ʃųا įُäَْو ƪħáَĘَ} ،[ة: ١٥٠óĝ×Ĥا] {ُهóَĉْüَ ħُْכİَĳäُُو

]٧٦٣ [ ÛĻÖ  ĹĘ أو  اóéĤام   ïåùĩĤا  ĹĘ ĳĥّāÜا  أن   ħÝđĭĨ إذا   ħכĬأ  ĵĭđĩĤوا

ĝÖאıĐא،   īĨ  ħÝÑü  ÙđĝÖ أي   ĹĘ ĳĥāĘا  ïًåùĨا  اŶرض   ħכĤ  Ûĥđä  ïĝĘ اïĝĩĤس، 

واĳĥđĘا اıĻĘ ÙĻĤĳÝĤא، ÍĘن اĩĨ ÙĻĤĳÝĤכĹĘ Ùĭ כĨ ģכאن ÿÝíĺ ź إĨכאıĬא ïåùĨ ĹĘ دون 

َ وَاďøِ} اÙِĩèóĤ؛ ïĺóĺ اĐ ĵĥĐ ÙđøĳÝĤ×אده  Ʃųا ƪכאن. {إِنĨ כאن دونĨ ĹĘ źو ïåùĨ

 .ħıéĤאāĩÖ {ħٌĻĥِĐَ} ħıĻĥĐ óĻùĻÝĤوا

]٧٦٤ [ īĐو .ÛıäĳÜ אĩĭĺأ ÙĥèاóĤا ĵĥĐ óĘאùĩĤة اŻĀ ĹĘ ÛĤõĬ :óĩĐ īÖا īĐو

 ħİÉĉì اĳĭĻ×Ü اĳé×Āא أĩĥĘ ،ÙęĥÝíĨ אءéĬأ ĵĤا إĳĥāĘ مĳĜ ĵĥĐ Ùĥ×ĝĤا ÛĻĩĐ :אءĉĐ

ñđĘروا. وĭđĨ :ģĻĜאه {ĩَĭَĺَْÉĘَא ĳƫĤĳَُÜا} ĐïĥĤאء واñĤכó، وóĺ ħĤد اŻāĤة. 

ĩĭĺÉĘא ] ٧٦٥[  :ïĺóĺ  ،ĹĤĳÝĤا  īĨ اÝĤאء   çÝęÖ ĳĤĳÜَا،  ĩĭĺÉĘא   :īùéĤا وóĜأ 

.Ùĥ×ĝĤا ĳıäĳÜا 

 ƭģُرَْضِ כŶאوَاتِ وَاĩَ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ ģْÖَ įُĬَאéَ×ْøُ اïًĤََو  ُ ƪųا ñَíَƪÜا اĳُĤאĜََ١١٦-﴿و
Ĝَ įُĤَאĳÝُĬِنَ﴾

]٧٦٦ [ Ʃųا īÖا óĺõĐو Ʃųا īÖا çĻùĩĤا اĳĤאĜ īĺñĤا ïĺóĺ .واو óĻĕÖ ئóĜو {اĳُĤאĜََو}

. Ʃųאت اĭÖ ÙכÐŻĩĤوا

٥

١٠

١٥
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[767] įُĬَאé×ْøُ tabiri Allah’ı bütün bu noksan sıfatlardan tenzih etmek ve 
O’nu bu nevi eksikliklerden uzak tutmak içindir.

[768] “Aksine, göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’na aittir.” Onların yara-
tıcısı ve sahibi O’dur. Melekler , Üzeyir  ve Mesih  de bunlardandır.

[769]  “Her biri O’na gönülden itaat etmekte”, emrine boyun eğmekte“-
dir.” Onlardan hiçbiri Allah’ın yaratmasına, takdirine ve meşîetine engel ola-
maz. Dolayısıyla, bir başka şeyin, böyle bir vasfa sahip olan zâtın cinsinden 
olması düşünülemez. Oysa çocuğun, babanın cinsinden olması onun özel-
liklerinden biridir. ƭģُכ [hepsi, her biri] kelimesinin sonundaki tenvin muzāf -ı
ileyhden bedel olup ِرَْضŶْאواتِ وَاĩ ƪùĤا ĹĘِ אĨ ƫģُכ [Göklerde ve yerde olanların hepsi] 
mânasındadır; ancak Allah’a çocuk olarak isnat ettikleri herkesin kastedilmiş 
olması da caizdir. “Her biri O’na gönülden itaat etmekte”, O’na kulluk  yap-
makta, O’nun rubûbiyetini ikrar etmekte ve kâfirlerin kendilerine izafe ettik-
leri “Allah’ın çocuğu olma gibi” vasıfları inkâr etmektedirler.

[770] ŞayetŞayet “Nasıl oldu da [ilim sahiplerini ifade eden] َنĳÝُĬِאĜ lafzıyla beraber 
ilim sahibi olmayanlar için kullanılan אĨَ ism-i mevsūlünü getirdi?” dersen, şöy-dersen, şöy-
le derim:le derim: Bu ifade subhâne mâ sehharakunne le-nâ [(Ey kadınlar! Bu dehanıza, bu 

fendinize rağmen) sizi bize boyun eğdiren şey (yani güç) tüm noksan sıfatlardan münez-

zehtir!] sözü gibidir. Sanki īْĨَ yerine אĨَ getirmekle, “O’nunla görünmez varlık-
lar arasında bir nesep ilişkisidir uydurmuş gidiyorlar!” [Sāffât 37/158] âyetinde 
olduğu gibi, kendisine çocuk olarak izafe edilen o varlıkları tahkir etmek ve 
onları küçümsemek istemiştir. 

117. O, göklerin ve yerin ‘ön örnek’siz yaratıcısıdır. O, bir şeyin ol-
masını diledi mi, ona sadece “Ol!” der; anında olmaya başlar.

[771] Bir şeyin eşsiz, örneksiz, fevkalade güzel olduğunu ifade etmek üze-
re bedu‘a’ş-şey’u fe-huve bedî’un denilir. Tıpkı adamın efendi ve şerefli oluşunu 
anlatmak üzere bezu‘a’r-raculu fe-huve bezî’un [ďĺõÖ] dendiği gibi. Buna göre ďُĺïِÖَ 
ĳĩاتِ ƪùĤا tabiri, sıfat-ı müşebbehenin fâiline izafesi kabilinden olup “Allah’ın 
gökleri ve yeri, eşsiz güzelliktedir, muhteşemdir” anlamındadır. ďُĺï۪×َĤْا kelimesi-
nin ُعïِ×ْĩُĤْا [eşsiz biçimde yaratan] mânasında olduğu da söylenmiştir. Tıpkı Amr 
[b. Ma‘dîkerib; v.641]’in;
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]٧٦٧ [ .ïĻđ×Üכ وĤذ īĐ įĤ įĺõĭÜ {įĬאé×ø}

]٧٦٨ [ įÝĥĩä  īĨو  ،įכĤאĨو  įĝĤאì  ĳİ وَاŶرَْضِ}  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ĹĘِ Ĩَא   įُĤَ  ģْÖَ}

.çĻùĩĤوا óĺõĐو ÙכÐŻĩĤا

وóĺïĝÜه ] ٧٦٩[  įĭĺĳכÜ  ĵĥĐ  įĭĨ Ĺüء   ďĭÝĩĺ  ź ĝĭĨאدون،  ĜَאĳÝُĬِنَ}   įُĤَ  ƭģُכ}

 .ïĤاĳĤا ÷ĭä īĨ نĳכĺ أن ïĤĳĤا ěè īĨو ،÷Ĭאåĺ ħĤ ÙęāĤه اñıÖ כאن īĨو ،įÝÑĻýĨو

واŶرض.  اĩùĤאوات   ĹĘ Ĩא   ģכ أي   ،įĻĤإ اąĩĤאف   īĨ ĳĐض   { ƭģُכ} ĹĘ  īĺĳĭÝĤوا

 ÙĻÖĳÖóĤאÖ ونóĝĨ ونïÖאĐ نĳđĻĉĨ {َنĳÝُĬِאĜَ įُĤَ} .اïًĤو Ʃų هĳĥđä īĨ ģّاد כóĺ ز أنĳåĺو

 .ħıĻĤا إĳĘאĄא أĩĤ ونóכĭĨ

]٧٧٠ [ ĳİ :ÛĥĜ ن؟ĳÝĬאĜ įĤĳĜ ďĨ ħĥđĤا ĹĤأو óĻĕĤ ĹÝĤא اĩÖ אءä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ،ħıĬÉýĤ اóًĻĕāÜو ħıĤ اóًĻĝéÜ īْĨَ א دونĩÖ אءä įĬÉא.» وכĭĤ ƪīכóíø אĨ אنé×ø» įĤĳĝכ

כįĤĳĝ {وĳĥُđَäََا įُĭَĻْÖَ وīَĻْÖََ اùَĬَ ÙِƪĭåِĤًْ×א} [اāĤאĘאت: ١٥٨].

ĩَאوَاتِ وَاŶرَْضِ وَإِذَا ĵąَĜَ أóًĨَْا ĩَƪĬÍِĘَא ĳĝُĺَلُ įُĤَ כĻَĘَ īُْכĳُنُ﴾ ƪùĤا ďُĺïِÖَ﴿-١١٧

]٧٧١ [ ďُĺïِÖَ}و  .ďĺõÖ  ĳıĘ  ģäóĤا õُÖَع  כĤĳĝכ   ،ďĺïÖ  ĳıĘ اĹýĤء  ïُÖَع  ĝĺאل 

 :ģĻĜو .įĄوأر įُÜאواĩø ďٌĺïÖ א، أيıĥĐאĘ ĵĤإ Ùı×ýĩĤا ÙęāĤا ÙĘאĄإ īĨ {ِאوَاتĩَ ƪùĤا

اĵĭđĩÖ ďĺï×Ĥ اï×ĩĤع، כĩא أنّ اĳĜ ĹĘ ďĻĩùĤل óĩĐو:

٥

١٠

١٥
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Reyhâne’den mi geliyor acaba, [bizi şevke getiren bir kısım sesler] işittiren 
bu çağırış? 

beytinde, ďُĻĩِ ƪùĤا kelimesinin ďُĩِùْĩُĤْا [işittiren] mânasında oluşu gibi. Ancak bu 
konuda farklı mülahazalar vardır.

 כَאنَ ifadesinde geçen [Sadece “Ol!” der; anında olmaya başlar] כĻَĘَ īُْכĳُنُ [772]
tam fiil olup uhdus fe-yahdusu [“Meydana gel!” der; o da anında meydana gelmeye 

başlar] anlamındadır. Âyetin bahsettiği bu konuşma, mecaz  ve temsildir. Bu-
rada telaffuz edilip konuşulmuş herhangi bir söz yoktur. Tıpkı [Ebu’n-Necm 

el-Iclî ’ye (v.743) ait] şu ifadede olduğu gibi:

 [At hızlı gitmeye başlayınca, atın sırtına bağlanan] geniş kayışlar, (sürücünün) 
karnına: “İyice sarıl, yapış!” dediğinde…

Dolayısıyla âyetin mânası ancak şöyle olur: Allah’ın takdir edip olmasını 
istediği işler, hiç imtinâ etmeksizin ve beklemeksizin hemen olmaya ve varlık 
kisvesine bürünmeye başlar. Tıpkı kendisine bir şey emredilen itaatkâr bir me-
murun, hiç beklemeden, imtinâ etmeden ve isteksizlik göstermeden emredilen 
şeyi derhal yapmaya başlaması gibi. Allah Teâlâ, bu âyette bahsettiği “gökleri 
ve yeri eşsiz, ön örneksiz yaratması ve olmasını istediği şeyin hemen olması” 
gibi vasıflarıyla, kendisinin çocuk edinmekten son derece uzak olduğu gerçe-
ğini iyice tekit etmektedir. Çünkü bu denli yüce bir kudrete sahip olan zâtın 
durumu, birbirinden doğma/meydana gelme bakımından diğer cisimlerin hal-
lerinden tamamen ayrı olacaktır.

ĩאواتِ [773] ƪùĤا ďُĺïِÖَ tabirindeki ďُĺïِÖَ kelimesi, bir önceki âyetteki َنĳÝُĬِאĜ įُĤَ 
[O’na gönülden itaat etmektedirler] ifadesinde yer alan įُĤَ’daki zamirden bedel ol-
mak üzere, ‘Ayn’ın kesresiyle ďِĺïِÖَ şeklinde de okunmuştur. Yine bu kelimeyi 
[Ebû Ca‘fer] Mansūr  [v.158/775] medih mânası ifade etmesi için ‘Ayn’ın nasbıyla 
ďَĺïِÖَ şeklinde okumuştur.
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 ďُĻĩِ ƪùĤا ĹĐِا ƪïĤا ÙَĬَאéَĺَْر īْĨِأ

.óčĬ įĻĘ؛ وďĩùĩĤا ĵĭđĩÖ

{כĻَĘَ īُْכĳُنُ} īĨ כאن اÝĤאÙĨّ، أي أïèث ïéĻĘث. وñİا åĨאز īĨ اĤכŻم ] ٧٧٢[

:įĤĳĜ ĹĘ لĳĜ ź אĩכ ،ħà لĳĜ źو ģĻáĩÜو

 ěِéَĤْا īِĉْ×َĥْĤِ ُאعùَĬْŶَا ÛِĤَאĜَ ْإذ

 ÛéÜ ģìïĺن وĳّכÝĺ אĩĬÍĘ ،įĬĳر وأراد כĳĨŶا īĨ אهąĜ אĨ ّأن ĵĭđĩĤא اĩĬوإ

 ź ģáÝĩĻĘ óĨËĺ يñĤا ďĻĉĩĤر اĳĨÉĩĤא أنّ اĩכ ،ėĜĳÜ źאع وĭÝĨا óĻĔ īĨ دĳäĳĤا

ėĜĳÝĺ وďĭÝĩĺ ź وĺ źכĳن įĭĨ اÖŸאء. أכñıÖ ïا اđ×Ýøאد اźĳĤدة، Ŷنّ īĨ כאن 

ñıÖه اīĨ ÙęāĤ اïĝĤرة כאè ÛĬאĨ įĤ×אĳèŶ Ùĭĺال اùäŶאم ĳÜ ĹĘاİïĤא.

وóĜأ ] ٧٧٣[  .įĤ  ĹĘ  óĻĩąĤا  īĨ ïÖل   įĬأ  ĵĥĐ óåĨورًا  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ďِĺïÖ وóĜئ 

اĳāĭĩĤر ÖאĵĥĐ ÕāĭĤ اïĩĤح.

٥

١٠
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118. Bilmeyenler de şöyle dediler: “Allah bizimle bizzat konuşsa ya 
da bize bir mucize gelse ya?!” Onlardan öncekiler de böyle söylemişti; 
kalpleri birbirine benzemiş! Oysa yakînen iman eden bir toplum için, 
Biz ‘âyet’leri açıklamış bulunuyoruz.

[774] “Bilmeyenler” yani cahil müşrikler “de şöyle dediler…” Bunların, 
Ehl-i Kitab ’dan olduğu ve bildikleriyle amel  etmedikleri için cahil olarak nite-
lendirildikleri de söylenmiştir. Bunlar, kendilerini büyük görerek ve küstahça; 
“Allah” meleklerle konuşmakta olduğu ve Musa ile konuştuğu gibi “bizimle 
de bizzat konuşsa ya?!” Ya da kendilerine gelen Allah’ın mucizeleri nin mucize 
olduğunu bile bile inkâr ederek ve bunları küçümseyerek “bize bir mucize gelse 
ya, dediler.”

[775] “Kalpleri birbirine benzemiş!” Yani bunların ve kendilerinden ön-
cekilerin kalpleri (manevî) körlük bakımından birbirine benzemiş!.. Nitekim 
“(Peygamberlere büyücü/mecnun vs. demeyi önceki ve sonraki toplumlar) 
birbirlerine vasiyet mi etmişler nedir?” [Zâriyât 52/53)] âyetinde de benzeri bir 
anlam mevcuttur.

[776] “Oysa biz âyetleri” insaf edip gerçekten bunların mucize olduğunu 
itiraf etmenin, onlara boyun eğmenin ve başka şeyleri bırakıp bunlarla yetin-
menin gerekli olduğuna “yakinî olarak inanmış kimselere açıklamış bulunu-
yoruz.”

119. Şüphesiz, Biz seni müjdeleyici ve korkutucu olarak gerçek ile 
gönderdik. Sen sorumlu olacak değilsin cayır cayır yanan Ateş’in sa-
hiplerinden!

[777] “Biz seni” müjdeleyesin ve uyarasın diye “gönderdik”; iman etmeye 
zorlayasın diye değil. Bu hitap, Peygamber (s.a.)’i teselli etmek ve onun üzün-
tüsünü kalbinden çekip almak içindir. Çünkü o (s.a.) , kâfirlerin küfürdeki 
ısrar ve kararlılıkları yüzünden üzülüyor ve göğsü daralıyordu. Biz seni; teb-
liğ ettikten ve insanları hakka davette bütün gücünü harcadıktan sonra, onlar 
niçin iman etmediler diye “cayır cayır yanan Ateş’in sahiplerinden!” sorumlu 
tutmayacağız. Nitekim bir diğer âyet-i kerîmede bu mânada; “Senin vazifen 
iletmekten ibarettir; onların hesabını görmek Bize düşer.” (Ra‘d 13/40)] buy-
rulmaktadır.

ÉùُÜلُ [778]  źو [sorumlu olacak değilsin] kelimesi, ْلÉùْÜَ  źو [Sorma!] şeklin-
de nehy-i hazır olarak da okunmuştur. Rivayete göre; Peygamber (s.a.), “Keş-
ke annemin ve babamın akıbetlerinin ne olduğunu bilebilseydim” deyince,
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 īَĺñِƪĤאلَ اĜَ َכĤِñََכ Ùٌĺَא آĭَĻÜِÉْÜَ َْأو ُ ƪųא اĭَĩُ ِĥَُّכĺ źĳْĤَ َنĳĩُĥَđْĺَ ź īَĺñِƪĤאلَ اĜََ١١٨-﴿و
ƪĭא اĺَŴאتِ ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĜِĳُĺنَ﴾ ƪĻÖَ ïْĜَ ħْıُُÖĳĥُĜُ ÛْıَÖَאýَÜَ ħْıِĤِĳْĜَ ģَáْĨِ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ

]٧٧٤ [ ģİأ īĨ :ģĻĜو ،īĻכóýĩĤا īĨ ÙĥıåĤאل اĜو ،{َنĳĩُĥَđْĺَ źَ īَĺñِƪĤאلَ اĜََو}

ُ} ĺ Żİכĭĩĥא כĩא  Ʃųא اĭَĩُĥَُّכĺ źَĳْĤَ} .įÖ اĳĥĩđĺ ħĤ ħıĬŶ ،ħĥđĤا ħıĭĐ ĵęĬאب؛ وÝכĤا

ا {أوَْ ÇĭَĻÜِÉْÜَ آÙٌĺَ} ĳéäدًا Ŷن ĺכĳن  ƬĳÝĐو ħıĭĨ כ×אرًاÝø؛ اĵøĳĨ ħĥّوכ ÙَכÐŻĩĤا ħĥכĺ

Ĩא أÜאīĨ ħİ آĺאت اƩų آĺאتٍ، واıÝøאıÖ ÙًĬא. 

]٧٧٥ [ įĤĳĝכ  ،ĵĩđĤا  ĹĘ  ħıĥ×Ĝ  īĨو źËİء  ĳĥĜب  أي   {ħْıُُÖĳĥُĜُ  ÛْıَÖَאýَÜَ}

{أĳَÜََاĳْĀَا įِÖِ} [اñĤارĺאت: ٥٢].

ƪĭא اĺَŴْאتِ ĳْĝَĤِمٍ} ĳęāĭĺن ĳĭĜĳĻĘن أıĬא آĺאت Õåĺ اóÝĐźاف ıÖא ] ٧٧٦[ ƪĻÖَ ïْĜَ} 

واŸذĐאن ıĤא واźכęÝאء ıÖא İóĻĔ īĐא.

﴾ħِĻéِåَĤْאبِ اéَĀَْأ īْĐَ َُلÉùُْÜ źَا وóًĺñِĬََا وóًĻýِÖَ ِěّéَĤْאÖِ َאكĭَĥْøََْא أرƪĬِ١١٩-﴿إ

]٧٧٧ [ ÙĻĥùÜ وñİه  اĩĺŸאن.   ĵĥĐ  ó×åÝĤ  ź وñĭÜر،   óý×Ü Ŷن  أرĭَĥْøََْאكَ}  {إƪĬِא 

 ĵĥĐ ħıĩĻĩāÜو ħİارóĀŸ رهïĀ ěĻąĺو ħّÝĕĺ כאن įĬŶ ،įĭĐ ÙĺóùÜو  Ʃųل اĳøóĤ

 ÛَĕĥَÖو ÛَĕĥّÖ أن ïđÖ ،اĳĭĨËĺ ħĤ ħıĤ אĨ {ħِĻéِåَĤْאبِ اéَĀَْأ īْĐَ} כĤÉùĬ źو .óęכĤا

 .[٤٠ :ïĐóĤا] {ُאبùَéِĤْא اĭَĻْĥَĐََغُ وŻَ×َĤْכَ اĻْĥَĐَ אĩَƪĬÍِĘَ} įĤĳĝכ ،ħıÜĳĐد ĹĘ كïıä

وóĜئ وÉùْÜَ źلَْ ĵĥĐ اĹıĭĤ. روي أĜ įĬאل: «óđüِ ÛĻĤي Ĩא ģđĘُ أĳÖاي!»] ٧٧٨[

٥

١٠

١٥
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kâfirlerin hallerini sormaktan ve Allah düşmanlarına ihtimam göstermekten 
nehyolunmuştur. َْلÉùْÜَ źو [Sorma!] ile başlayan cümlenin, kâfirlerin içine düşe-
ceği azabın büyüklüğünü haber vermek üzere geldiği de söylenmiştir. Nitekim 
büyük bir belaya düşmüş bir kişi hakkında “Falan nasıl?” diye sorduğunda, 
onun halinin perişanlığını ifade etme sadedinde sana; “Hiç sorma!” denilir. 
Kâfirlerin düşeceği azabın büyüklüğü, işbu ifadeyle şöyle belirtilmiş oluyor: 
Haber vermesi istenen kişi, kâfirin içine düştüğü azabı -son derece berbat ol-
ması sebebiyle- diline almaya tahammül edemez. Bu sebeple ona bunu sorma 
ve kendisini rahatsız edip zor durumda bırakacak şeyle onu mükellef tutma. 
Veya sen ey haber almak isteyen kişi! Dinleyene yabancı olması ve onu rahat-
sız edici bir mahiyet arzetmesi sebebiyle sen o kâfirin haberini dinlemeye güç 
yetiremezsin. Dolayısıyla, hiç sorma. Ancak İbn Mes‘ûd ’un [v.32/652] ََلÉùُْÜ īْĤََو 
[asla sorumlu tutulmayacaksın] kıraati ile Übeyy b. Kâ‘b ’ın [v.33/654] َُلÉùُْÜ אĨََو [sen 

sorumlu tutulmuyorsun] kıraati, birinci sırada olan َُلÉùُْÜ  źَو [Sen sorumlu olacak 
değilsin] kıraatini desteklemektedir.

120. Sen onların dinine uymadıkça, Yahudiler  ve Hıristiyanlar  asla 
senden razı olmazlar! “Hidayet, (size özgü değildir) Allah’ın hidayeti-
dir.” de. Şayet sana gelen ilimden sonra, bunların arzu ve ihtiraslarına 
uyacak olursan, Allah’a karşı senin için ne bir velî  bulunur ne de bir 
yardımcı...

[779] Yahudi ve Hıristiyanlar  sanki şöyle diyorlar: “Rızamızı kazanmak 
için ne kadar uğraşsan da, dinimize tamı tamına uymadıkça biz senden asla 
razı olmayız.” Dolayısıyla, İslâm ’a girmeleri hususunda Rasûllullâh (s.a.)’in on-
lardan ümidini kesmesi için Allah Teâlâ onların bu sözünü nakletmiştir. Yine 
aynı sebeple ve bu sözlerine cevap niteliğinde olmak üzere; “Hidayet , Allah’ın 
hidayetidir” buyurmuştur. Yani Allah’ın dosdoğru yolu olan İslâm, gerçek mâ-
nada hidayetin ta kendisidir. Hidayet olarak isimlendirilmesi doğru olan, sa-
dece budur. O, her şeyiyle ve tamamıyla hidayettir. Öyle ki, onun dışında bir 
hidayet yoktur. Sizin ittibâ etmek üzere çağırdığınız şey ise hidayet değil ancak 
hevâ dan ibarettir. Dikkat edersen Allah şöyle buyuruyor: “Şayet sen, sana gelen 
ilimden”, yani doğru delillerle sahihliği bilinen dinden “sonra bunların hevâla-
rına”, yani arzu, ihtiras ve bid‘atlerden ibaret olan sözlerine “uyacak olursan…”
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Ĩא   ħĻčđÜ ĭđĨאه   :ģĻĜو  . Ʃųا ïĐÉÖاء  واĩÝİźאم  اĤכóęة  أĳèال   īĐ اËùĤال   īĐ  ĹıĭĘ  

وįĻĘ ďĜ اĤכęאر īĨ اñđĤاب، כĩא ĳĝÜل: כŻĘ ėĻن؟ øאīĐ ŻًÐ اĳĤاĝĻĘ ،ÙĻĥÖ ĹĘ ďĜאل 

 ĳİ Ĩא   įĬאùĤ  ĵĥĐ óåُĺي  أن  õåĺع   ó×َíÝùĩĤا أن   ħĻčđÝĤا  įäوو  .įĭĐ ÉùÜل   ź Ĥכ: 

čęĤ ،įĻĘאįĤÉùÜ ŻĘ ،įÝĐ وÜ źכĨ įęĥא óåąĺه، وأĺ ÛĬא ïĝÜ ź ó×ِíÝùĨر ĵĥĐ اĩÝøאع 

 īĤو Ʃųا ï×Đ اءةóĜ ĵĤوŶاءةَ اóĝĤا ïąđÜل. وÉùÜ ŻĘ ،אرهåĄوإ ďĨאùĤا įüאéĺŸ هó×ì

ÉùÜلَ، وóĜاءة أĹّÖ وĨא ÉùÜل.

ģْĜُ ħْıُÝَ إِنïَİُ ƪى  ƪĥĨِ ďَ×ِƪÝÜَ ĵƪÝèَ אرَىāَƪĭĤا źَدُ وĳıُĻَĤْכَ اĭْĐَ ĵĄَóْÜَ īْĤََ١٢٠-﴿و
 īْĨِ ِ ƪųا īَĨِ َכĤَ אĨَ ħِĥْđِĤْا īَĨِ َאءَكäَ يñِƪĤا ïَđْÖَ ħْİَُاءĳَİَْأ Ûَđْ×َƪÜا īِÑِĤََى وïَıُĤْا ĳَİُ ِ ƪųا

﴾óٍĻāِĬَ źَو ٍĹّĤَِو

כĜ ħıĬÉאĳĤا: ĭĐ ĵĄóĬ īĤכ وإن أÕĥĈ ĹĘ ÛĕĥÖ رĄאĬא، ĭÝĥĨ ď×ÝÜ ĵÝèא، ] ٧٧٩[

 ،ħıĨŻכ ģّäو õّĐ Ʃųا ĵכéĘ م؛ŻøŸا ĹĘ ħıĤĳìد īĐ  Ʃųل اĳøóĤ ħıĭĨ אĈًאĭĜإ

ِ ĳَİُ اïَıُĤْى} ÙĝĺóĈ ĵĥĐ إäאĹĭđĺ ،ħıĤĳĜ īĐ ħıÝÖ أن  Ʃųى اïَİُ ƪإِن ģْĜُ} :אلĜ כĤñĤو

 ĳİو ïİى،   ĵĩùĺ أن   çāĺ واñĤي   ěéĤאÖ اïıĤى   ĳİو اŻøŸم   ĳİ اñĤي   Ʃųا ïİى 

 źى. أĳًİ ĳİ אĩĬى إïıÖ ĳİ אĨ įĐא×Üا ĵĤن إĳĐïÜ אĨى، وïİ وراءه ÷ĻĤ įĥى כïıĤا

óÜى إįĤĳĜ ĵĤ {وīِÑِĤََ اÛَđْ×َƪÜ أĳَİَْاءħİَُ} أي أĳĜاħıĤ اĹİ ĹÝĤ أĳİاء وïÖِع {ïَđْÖَ اñĤي 

.ÙéĻéāĤا īĻİاó×ĤאÖ įÝُéĀ مĳĥđĩĤا īĺïĤا īĨ أي {ħِĥْđِĤْا īَĨِ َאءَكäَ

٥
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121. Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler, onu hakkıyla okuyup 
izlerler. İşte, buna iman edenler sadece onlardır. Onu nankörce inkâr 
edenler; bunlardır işte hüsrana uğrayacaklar!

[780] “Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler” ki Ehl-i Kitab ’ın mü’minle-
ridir, “onu hakkıyla okuyup izlerler;” onu tahrif etmezler ve Peygamber (s.a.)’in 
sıfatlarından orada zikredilen gerçekleri değiştirmezler. “Kitaba” gerçekleri tah-
rif edenler değil, “sadece bunlar iman ederler; bu kitabı nankörce inkâr eden” 
tahrifçi“ler; bunlardır işte hüsrana uğrayacaklar!” Çünkü hidâyeti verip dalâleti 
satın almışlardır.

122. Ey İsrailoğulları ! Size ihsan  etmiş olduğum nimetimi ve sizi 
âlemlere üstün kıldığımı hatırlayın.

123. Ve öyle bir günden sakının ki; o gün hiç kimsenin hiç kimse-
ye faydası olmaz; hiç kimseden bedel alınmaz, kimsenin şefaati kabul 
edilmez; hâsılı, hiç kimseye yardım edilmez.

124. (Kâbe  neden kıblemiz oldu, açıklayalım:) Hani, Rabbi, İbra-
him’i birtakım kelimelerle sınamış; o da bunları eksiksiz yerine getir-
mişti... “Seni insanlara önder kılacağım” buyurmuş; o; “Soyumdan da 
mı?” deyince, “Benim ahdim zalimlere erişmez!” buyurmuştu.

[781] “Rabbi, İbrahim’i birtakım kelimelerle sınadı.” Yani onu bir kısım 
emir ve yasaklarla imtihan etti. “Allah’ın kulunu imtihan etmesi” mecaz  olup, 
kuluna, biri Allah’ın istediği diğeri kulun hoşuna giden iki işten birini seçmesi 
için imkân tanımasıdır. Böylece, Allah adeta, kuldan sadır olan şeyle onu im-
tihan etmiş gibi olmaktadır ki, buna göre kuluna bir karşılık takdir buyursun. 
Ebû Hanîfe  Rahimehullāh [v.150/767] įُƫÖَر ħَĻİِاóÖِْإ ifadesini, İbrâhîmi ref‘ ile rab-
bi de nasb ile [įُƪÖَر ħُĻİِاóÖِْإ şeklinde] okumuştur. Ki bu, İbn Abbâs (r.a.)’ın [v.736] 
kıraatidir. Buna göre mâna şöyle olur: İbrahim, birini deneyen kimsenin yaptı-
ğı gibi, acaba icabet edecek mi yoksa etmeyecek mi düşüncesiyle bir kısım dua 
cümleleriyle Rabbine dua etti. 

[782] Şayet Şayet “Meşhur kıraatte fâil [ħَĻİِاóÖِْإ  įُƫÖَر  ĵĥٰÝَÖْا -şeklinde] fiilin he وَإِذِ 
men peşinden takdir edilir, dolayısıyla įُƫÖَر kelimesinde İbrahim’e zamir 
göndermek, henüz İbrahim ismi geçmemişken ondan zamirle bahset-
mek anlamına gelmektedir” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: İsmi henüz zikretmeden 
ondan zamirle bahsedilmesi, âyetin ħَĻİِاóÖِْإ  įُƫÖَر  ĵĥٰÝَÖْا -şeklinde okun وَإِذِ 
ması durumunda söz konusu olur. Ancak įُƫÖَر  ħَĻİِاóÖِْإ  ĵĥٰÝَÖْا اve ĵĥٰÝَÖْ وَإِذِ   وَإِذِ 
ħُĻİِاóÖِْإ  įُƪÖَر okunuşlarının hiçbirinde ıdmâr kable’z-zikr yani ismi zikret-
meden önce ondan zamirle bahsedilmesi durumu söz konusu değildir.
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 óْęُْכĺَ īْĨََو įِÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ َכÑِĤَُأو įِÜَِوŻÜِ ƪěèَ įُĬَĳĥُÝْĺَ َאبÝَِכĤْا ħُİُאĭَĻْÜَآ īَĺñِƪĤ١٢١-﴿ا
ÉĘَ įِÖِوÑِĤَُכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ﴾

]٧٨٠ [ {įِÜََِوŻÜِ ƪěèَ įُĬَĳĥُÝْĺَ} אبÝכĤا ģİن أĳĭĨËĨ ħİ {َאبÝَِכĤْا ħُİُאĭَĻْÜَآ īَĺñِƪĤا}

 ħıÖאÝכÖ ĳُĭĨِËُْĺنَ}  اƩų  {أوÑِĤَُכَ  رĳøل   ÛđĬ  īĨ  įĻĘ Ĩא  óĻĕĺون   źو  įĬĳĘóّéĺ  ź

دون اīĻĘóéĩĤ {وĺَ īْĨَכįِÖِ óْęُْ} īĨ اīĻĘóéĩĤ {ÉĘَوÑِĤَُכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ} ßĻè اóÝüوا 

اÖ ÙĤŻąĤאïıĤى.

 ĵĥَĐَ ħُْכÝُĥْ ƪąĘَ ĹّĬَوَا ħُْכĻْĥَĐَ ÛُĩْđَĬَْا ĹۤÝƪĤا ĹَÝِĩَđْĬِ واóُُاذْכ ģَĺۤاءóَøِْا ĹۤĭÖَ אĺَ﴿-١٢٢
﴾īَĻĩĤَאđَĤْا

 źََلٌ وïْĐَ אıَĭْĨِ ģُ×َĝُْĺ źََـאًٔ وĻْüَ ÷ٍęْĬَ īْĐَ ÷ٌęْĬَ يõåْÜَ źَ אĨًĳْĺَ اĳĝُƪÜ١٢٣- ﴿وَا
ıَđُęَĭْÜَא ęَüَאÙٌĐَ وóُāَĭُْĺ ħْİُ źََونَ﴾

Ĝَ ƪīıُאلَ إäَ ĹِّĬِאĥُĐِכَ ƪĭĥĤِאسِ إĨَِאĨًא  ƪĩÜََÉĘَ ٍאتĩَĥَِכÖِ įُƫÖَر ħَĻİِاóَÖِْإ ĵĥَÝَÖْ١٢٤-﴿وَإِذِ ا
﴾īَĻĩِĤِאƪčĤي اïِıْĐَ ُאلĭَĺَ ź َאلĜَ ĹÝِƪĺ Ĝَאلَ وīْĨَِ ذُرِّ

{اĵĥَÝَÖْ إóَÖِْاħَĻİِ رÖِ įُƫÖَכĩَĥَِאتٍ} اó×Ýìه ÉÖواóĨ وĳĬاهٍ. واÝì×אر اï×Đ Ʃųه åĨאز ] ٧٨١[

، وĨא įĻıÝýĺ اï×đĤ، כĨ įĭéÝĩĺ įĬÉא  Ʃųا ïĺóĺ אĨ ؛īĺóĨŶا ïèאر أĻÝìا īĐ įĭĻכĩÜ īĐ

 īÖاءة اóĜ Ĺİو Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĳÖأ أóĜכ. وĤذ Õùè ĵĥĐ įĺאزåĺ ĵÝè įĭĨ نĳכĺ

: إóÖاħُĻİ رįƪÖ، رďĘََ {إóÖاħَĻİ} وÕāَĬ {رįƫÖ}. واĵĭđĩĤ: أįĬ دĐאه Öכĩĥאت  Đ×אس 

īĨ اĐïĤאء ģَđْĘ اį×Ļåĺ ģİ ó×ÝíĩĤ إīّıĻĤ أم ź؟

]٧٨٢ [ ěĻĥđÝĘ  ،óĺïĝÝĤا  ĹĘ  ģđęĤا  Ĺĥĺ اĳıýĩĤرة  اóĝĤاءة   ĹĘ  ģĐאęĤا  :ÛĥĜ ÍĘن 

 .ħَĻİاóÖإ įƫÖر ĵĥÝÖאل: اĝĺ أن óכñĤا ģ×Ĝ אرĩĄŸا :ÛĥĜ .óכñĤا ģ×Ĝ אرĩĄإ įÖ óĻĩąĤا

.óכñĤا ģ×Ĝ אرĩĄÍÖ אĩıĭĨ اïًèوا ÷ĻĥĘ ،ħُĻİاóÖإ įƪÖر ĵĥÝÖأو ا įƫÖر ħَĻİاóÖإ ĵĥÝÖא اĨÉĘ

٥
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Birincisinde zamirin sahibi açık bir şekilde zamirden önce zikredilmiştir. İkin-
cisinde ise ħُĻİِاóÖِْإ kelimesinde fâil olması itibariyle mâna bakımından bir ön-
celik bulunmaktadır. Fakat ħَĻİِاóÖِْإ įُƫÖَر ĵĥٰÝَÖْوَإِذِ ا kıraati böyle değildir. Çünkü 
bunda zamir hem lafız hem de mâna itibariyle öne alınmıştır. Dolayısıyla böyle 
bir kıraat sahih olmaz. 

[783]   ƪīıُ ƪĩÜََÉĘَ [onları tamamladı] fiilinin fâili, iki kıraatten birine göre İbra-
him (a.s.)  olup, “Rabbinin emir ve nehiylerini en güzel şekilde yerine getirdi 
ve tefrite düşmeksizin ve ihmal etmeksizin onları en güzel şekilde edâ etti” an-
lamını taşımaktadır. Nitekim “Verdiği sözü yerine getiren İbrahim…” [Necm 
53/37] âyetinde de benzer bir mâna dile getirilmektedir. Diğer kıraate göre 
fiilin fâili Allah Teâlâ olup, “Allah, İbrahim’e istediği her şeyi verdi, ondan 
hiçbir şeyi eksiltmedi” mânasına gelir. Âyetteki ٍאتĩĥَِכÖِ [bir takım kelimeler]in 
tefsiriyle ilgili Mukātil’den [v.150/767]’den nakledilen şu açıklama ikinci kıraati 
desteklemektedir: Kelimelerden maksat Hazret-i İbrahim’in, Rabbinden iste-
diği; “Ya Rabbi! Burayı güvenli bir belde kıl.” [Bakara 2/126]; “Bizi sana teslim 
olan iki kişi kıl” [Bakara 2/128]; “Ya Rabbi! Onların arasından bir peygamber 
gönder” [Bakara 2/129] ve “Ya Rabbi! Bunu bizden kabul buyur” [Bakara 2/127] 
gibi talepleridir. 

[784] ŞayetŞayet “ĵĥٰÝَÖْا zarfındaki إِذْ ifadesinin başında bulunan وَإِذِ   âmil ne-
dir?” dersen derim ki:dersen derim ki: Ya gizli bir fiildir; ĵĥٰÝَÖْإِذِ ا óُْوَاذْכ [denediği zamanı hatırla] ve 
ÛَĻَْوَכ ÛَĻَْهُ כَאنَ כŻÝَÖْوَإِذِ ا [(Rabbi) onu denediği zaman şöyle şöyle oldu] takdirinde 
olduğu gibi. Veya âmil َכĥُĐِאä ĹِّĬِאلَ إĜ [Seni yapacağım, buyurdu] ifadesidir. 

[785] ŞayetŞayet “אĨًאĨِאسِ إƪĭĥĤِ َכĥُĐِאä ĹِّĬِאلَ إĜ [Seni insanlara önder yapacağım, bu-
yurdu] cümlesinin başındaki َאلĜ fiilinin âyet içindeki yeri nedir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: ĵĥٰÝَÖْوَإِذِ ا’daki İz’in âmilinin gizli olması durumuna göre َאلĜ ile başlayan 
cümle isti’nâf (başlangıç) cümlesidir. Sanki “İbrahim, imtihana tâbi tutulduğu 
hususları tam olarak yerine getirince Rabbi ona ne buyurdu?” diye sorulmuş, 
cevaben: “Seni insanlara önder yapacağım, buyurdu” denilmiştir. İkinci ih-
timale [yani İz’in âmilinin َכĥُĐِאä ĹِّĬِאلَ إĜ olması durumuna] göre ise َאلĜ ile başlayan 
cümle, öncesine atfedilen bir cümle olacaktır. Bu cümlenin, ĵĥٰÝَÖْا [denedi] diye 
başlayan cümlenin beyânı ve tefsiri olması da caizdir. Buna göre; “birtakım 
kelimeler”den murat, Allah Teâlâ’nın zikrettiği liderlik, Beytullah’ın temizliği, 
duvarlarının yükseltilmesi ve bütün bunlardan önce “Rabbi ona: teslimiyet 
göster, buyurdu” [Bakara 2/131] âyetinde bahsedildiği üzere Allah’a teslimiyet 
gibi hususlardır.
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 ħĻİاóÖÍĘ ĹĬאáĤא اĨا. وأóًİאČ اóًذכ óĻĩąĤا ģ×Ĝ óĻĩąĤا ÕèאĀ įĻĘ óذכ ïĝĘ وّلŶא اĨأ 

ïّĝĨ įĻĘم ĹĘ اĵĭđĩĤ، وĻĤ÷ כĤñכ: اĵĥÝÖ رįƫÖ إóÖاÍĘ ،ħَĻİن اïĝÜ ïĜ įĻĘ óĻĩąĤم čًęĤא 

 .įÝéĀ ĵĤإ ģĻ×ø ŻĘ ،ĵĭđĨو

]٧٨٣ [ īّıÖ אمĝĘ :ĵĭđĩÖ ،ħĻİاóÖŸ īĻÜاءóĝĤى اïèإ ĹĘ { ƪīıُ ƪĩÜََÉĘَ} ĹĘ īّכÝùĩĤوا

 {ĵƪĘَى وñِƪĤا ħَĻİِاóَÖِْوَإ} ĳéĬان؛ وĳÜو ćĺóęÜ óĻĔ īĨ ÙĺدÉÝĤا īùèأ īİאم وأدّاĻĝĤا ěè

ÑًĻüא.   įĭĨ  ÿĝĭĺ  ħĤ  į×ĥĈ Ĩא  ĉĐÉĘאه   :ĵĭđĩÖ  ،ĵĤאđÜ  Ʃų اóìŶى   ĵĘو  ،[٣٧  :ħåĭĤا]

وïąđĺه Ĩא روي ĝĨ īĐאģÜ أóùĘ įĬ اĤכĩĥאت ĩÖא Éøل إóÖاħĻİ رįĤĳĜ ĹĘ įÖ {رَبِّ 

 ßْđَÖْوَا} ،[ة: ١٢٨óĝ×Ĥا] {َכĤَ īِĻْĩَĥِùْĨُ אĭَĥْđَäْوَا} ،[ة: ١٢٦óĝ×Ĥا] {אĭًĨِا آïًĥَÖَ اñَİَ ģْđَäْا

ħْıِĻĘِ رħْıُĭْĨِ źًĳøَُ} [اóĝ×Ĥة: ١٢٩]، {رĭَƪÖَא ƪĭĨِ ģْƪ×ĝَÜَא} [اóĝ×Ĥة: ١٢٧].

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא اđĤאĹĘ ģĨ {إِذْ}؟ ÛĥĜ: إĨא ĳéĬ óĩąĨ واذכó إذ اĵĥÝÖ، أو ] ٧٨٤[

إذ اŻÝÖه כאن כÛĻ وכÛĻ؛ وإĨא {Ĝَאلَ إäَ ĵّĬِאĥُĐِכَ}. 

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא Ĝ ďĜĳĨאل؟ ĵĥĐ ĳİ :ÛĥĜ اŶوّل اĭÑÝøאف، כĩĘ :ģĻĜ įĬÉאذا ] ٧٨٥[

 Ùĥĩä ĹĬאáĤا ĵĥĐא. وĨًאĨאس إĭĥĤ כĥĐאä ĹĬאل إĜ :ģĻĝĘ אت؟ĩĥכĤا ħÜأ īĻè įÖر įĤ אلĜ

Ĩ ĵĥĐ ÙĘĳĉđĨא ıĥ×Ĝא. وĳåĺز أن ĺכĳن ĻÖאĬًא įĤĳĝĤ: اĵĥَÝَÖ، وóًĻùęÜا óĻĘ įĤاد ÖאĤכĩĥאت 

Ĩא ذכóه īĨ اĨŸאÙĨ وóĻıĉÜ اÛĻ×Ĥ ورĳĜ ďĘاïĐه، واŻøŸم ģ×Ĝ ذĤכ įĤĳĜ ĹĘ {إِذْ Ĝَאلَ 

įُĤَ رįُƫÖَ أħْĥِøَْ} [اóĝ×Ĥة: ١٣١].

٥

١٠

١٥
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[786] “Bir takım kelimeler” ile ilgili şu açıklama da yapılmıştır: [Bunlar on 

adet olup] beşi başla ilgilidir: Saçları ortadan ikiye bölüp alnı açık bırakmak, 
bıyıkları kısaltmak, misvak kullanmak, ağzı suyla çalkalamak (mazmaza ) ve 
burnu su ile temizlemek (istinşak ). Beşi de bedenle ilgilidir: Sünnet olmak, 
kasıkları tıraş etmek, büyük abdest temizliği (istincâ) yapmak, tırnakları kes-
mek ve koltuk altı tüylerini temizlemek. Denildi ki; Allah İbrahim’i İslâm  
ahkâmı nın otuz hükmüyle imtihan etmiştir. Bunların on tanesi Tevbe sûre-
sindeki “Tevbe edenler, ibadet edenler…” [9/112] âyetinde; on tanesi Ahzâb 
sûresindeki “Teslimiyet gösteren kadın ve erkekler…” [33/35] âyetinde; diğer 
on tanesi de Mü’minûn sûresi [23/1-9] ile Se’ele Sâ’ilun sûresinin ħْİُ  īَĺñِƪĤوَا 
-éُĺ ħْıِÜِŻĀَ ĵĥĐَ [Onlar ki namazlarını muhafaza ederler…] âyetine kadarאĳُčĘِنَ...
ki bölüm [Ma’âric 69/22-34] arasında yer almaktadır. Bahsedilen “kelimeler”in 
tavaf, sa‘y, şeytan taşlama, ihrâm ve Arafat ’ta bulunma gibi hac menâsiki ol-
duğu söylenmiş; yine, Allah’ın İbrahim’i; yıldız, Ay , Güneş , sünnet  olma, oğ-
lunu kurban  etme, ateşe atılma ve hicret ile imtihan ettiği [yani âyetin bunlarla 

ilgili olduğu] söylenmiştir.

 ilâh  vezninde bir kelime olup önder yapılan kişiye ,[lider/imam] اĨَŸאمُ [787]
verilen bir isimdir; nitekim peştemal olarak kuşanılan örtüye [aynı vezinden] izâr 
denmektedir. Yani “dinlerini öğrenip yaşama hususunda insanlar seni önder 
olarak tanıyıp kabul edecekler.”

[788] ĹÝِƪĺ -ä [seni kılacağım] sözünאĥُĐِכَ ,Bu ifade [?Soyumdan da mı] وīْĨَِ ذُرِّ
deki Kâf ’a atfedilmiş olup sanki “Soyumdan bazılarını da önder yapacak mı-
sın?” demiştir. Tıpkı; “Sana ikram edeceğim” denildiğinde, senin: “Zeyd’e de 
ikram edecek misin?” demen gibi. 

[789] “Benim ahdim zalimlere erişmez.” Bu cümledeki īَĻĩِĤِאƪčĤا kelimesi, 
[Benim ahdime zalimler erişemez” mealinde] َنĳĩُĤِאƪčĤا diye de okunmuştur. Yani se-
nin zürriyetinden zalim olan kimse için benim halife  kılma ve önder yapma 
va‘dim geçerli olmaz. Benim bu va‘dim ancak zulümden tamamen uzak durup 
âdil olan kimse için geçerlidir. 

[790] “Benim ahdim zalimlere erişmez” beyanında, fâsık birinin devlet 
başkanlığına layık olmadığına delil bulunduğunu söylemişlerdir; yönetmesi ve 
şahitliği caiz olmayan, itaat edilmesi gerekmeyen, verdiği haber kabul edilme-
yen ve namaz kıldırmak üzere öne geçirilmeyen biri nasıl devlet başkanlığına 
layık olabilir?
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اýĤאرب، ] ٧٨٦[  ÿĜو اóęĤق،  اóĤأس؛   ĹĘ  ÷ĩì  īّİ اĤכĩĥאت:   ĹĘ  ģĻĜو  

واïéÝøźاد،  اÝíĤאن،  اï×Ĥن؛   ĹĘ  ÷ĩìو واýĭÝøźאق.   ÙąĩąĩĤوا واĳùĤاك، 

 īĻàŻáÖ مŻøŸا ďÐاóü īĨ هŻÝÖا :ģĻĜو .ćÖŸا ėÝĬאر، وęČŶا ħĻĥĝÜאء، وåĭÝøźوا

 ƪاب {إِنõèŶا ĹĘ óýĐو ،[١٢٢ :ÙÖĳÝĤا] {...َونïُÖِאđَĤْنَ اĳ×ُÐِאƪÝĤَا} اءةóÖ ĹĘ óýĐ א؛ĩًıø

 įĤĳĜ ĵĤإ ģÐאø لÉøن، وĳĭĨËĩĤا ĹĘ óýĐو ،[اب: ٣٥õèŶا] {ِאتĩَĥِùْĩُĤْوَا īَĻĩِĥِùْĩُĤْا

 ،ãéĤا ĭĨאøכ   Ĺİ  :ģĻĜو  .[٣٤ [اđĩĤאرج:  éَُĺאĳُčĘِنَ}   ħْıِÜَِŻĀَ  ĵĥĐ  ħْİُ  īَĺñِƪĤوَا}

 ÕכĳכĤאÖ اŻÝÖه   :ģĻĜو  .īّİóĻĔو  ėĺóđÝĤوا واóèŸام   ĹĨóĤوا  ĹđùĤوا כאĳĉĤاف 

واóĩĝĤ واĩýĤ÷ واÝíĤאن وذçÖ اįĭÖ واĭĤאر واóåıĤة. 

ĳن ] ٧٨٧[ ƫĩÜَÉĺ أي ،įÖ رõÜËĺ אĩĤ زارŸכא ،įĤŸا ÙĬز ĵĥĐ ،įÖ ħÜËĺ īĨ ħøאم اĨŸوا

.ħıĭĺد ĹĘ כÖ

{وīĨَِ ذُرĵÝِĺَّ} ĵĥĐ ėĉĐ اĤכאف، כĜ įĬÉאل: وäאăđÖ ģĐ ذرĹÝĺ، כĩא ] ٧٨٨[

ĝĺאل Ĥכ: ÉøכĨóכ، ĳĝÝĘل: وزïًĺا. 

{ĭَĺَ źَאلُ ïِıْĐَي اƪčĤאīَĻĩِĤِ} وóĜئ اčĤאĳĩĤن، أي īĨ כאن ČאĩًĤא īĨ ذرÝĺّכ، ] ٧٨٩[

.ħĥčĤا īĨ אÑًĺóÖ źًאدĐ כאن īĨ אلĭĺ אĩĬوإ ،ÙĨאĨŸאÖ įĻĤي إïıĐو ĹĘŻíÝøا įĤאĭĺ ź

وĜאĳĤا: ñİ ĹĘا دĵĥĐ ģĻĤ أن اęĤאĨŹĤ çĥāĺ ź ěøאÙĨ. وכıĤ çĥāĺ ėĻא ] ٧٩٠[

ĳåĺ ź īĨز èכįĩ وıüאدįÜ. وĈ ÕåÜ źאįÝĐ؛ وó×ì ģ×ĝĺ źه، وïّĝĺ źم ŻāĥĤة.

٥

١٠

١٥
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[791] Ebû Hanîfe  Rahimehullāh [v.150/767], Zeyd b. Ali  (r. anhumâ)’ya 
[v.122/740] yardım edilmesine, ihtiyacı olan malların kendisine götürülmesine 
ve [Abbâsi halifesi Mansūr ] ed-Devânîkī  [v.158/775] ve onun gibi haksız yere imam 
ve halife  adını alan, zorla iktidarı ele geçirmiş bir hırsıza karşı onunla birlikte 
karşı çıkmaya gizlice fetva verirdi. Bir kadın kendisine; “Oğluma Abdullah b. 
Hasan ’ın [v.145/762] oğulları İbrahim ve Muhammed’le birlikte savaşa çıkma-
sını söyledin; o da çıktı ve öldürüldü!..” dediğinde, “Keşke oğlunun yerinde 
ben olsaydım!” demiştir. Ebû Hanîfe, Mansūr ve taraftarları için; “Bunlar bir 
mescid inşa etmek isteseler ve benden de onun için kerpiç hazırlamamı talep 
etselerdi, bunu bile yapmazdım!” derdi.

[792] [Süfyan] İbn Uyeyne ’nin [v.198/814] şöyle dediği nakledilir: “Zalim 
asla devlet başkanı olamaz; zalimi devlet başkanlığına getirmek nasıl caiz ola-
bilir ki devlet başkanı, zalimlerin zulmüne engel olmak için vardır!? Bu ba-
kımdan, bizzat kendisi zalim olan biri başa geçirilirse, şu yaygın “Kurttan ko-
yunlara çobanlık etmesini isteyen zinhar zulmetmiş olur!” atasözünün mânası 
gerçekleşmiş olur.

125. Hani, Biz bu Ev’i (Kâbe ’yi) insanlar için toplantı yeri ve gü-
ven kaynağı kılmıştık. (İnsanlara) “İbrahim’in makamından namazgâh 
edinin.” (derken) İbrahim ile İsmail’e de; “Tavaf edenler, onun başın-
dan ayrılmayanlar, rükû ve secde  edenler için Ev’imi temiz tutun.” diye 
ahit  vermiştik.

[793]   Beyt / Ev kelimesi, genel olarak Kâbe ’nin ismi olarak kullanılır; yıldız 
mânasına gelen necmin daha çok Ülker  yıldızının ismi olarak kullanılması gibi.

/áĨَ [insanlar için toplantı yeri] yani hacıların ve mutemirlerinאƪĭĥĤِ ÙًÖَאسِ [794]
umre yapanların sürekli dönüp geldikleri yer. Vazifelerini yaptıktan sonra ora-
dan ayrılırlar, sonra tekrar oraya dönüp gelirler. Yani oraya Beytullah’ı ziyaret 
edenlerin bizzat kendileri veya başkalarından onlar gibi olanlar dönüp gelirler. 
 yani emniyete kavuşulan yer. Bu mânada âyet-i kerîmede [güven kaynağı] وَأĭًĨَْא
“Çevrelerindeki insanlar yakalanıp götürülürken ve malları yağma edilirken, 
yaşadıkları Mekke’yi can ve mal emniyeti bakımından güvenilir ve mukaddes 
bir Harem bölgesi  kıldığımızı görmezler mi?” [Ankebût 29/67] buyrulmaktadır. 
Çünkü cânî oraya sığınır, fakat oradan çıkıncaya kadar kendisine dokunula-
maz. ÙًÖَאáĨَ kelimesi ٍאتÖَאáَĨَ diye de okunmuştur. Çünkü Beytullah, sadece biri-
leri için değil, “yerli veya taşralı eşit olmak üzere” [Hac 22/25] bütün insanlar 
için bir dönüş yeridir.
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ا ĳäĳÖب óāĬة زĹّĥĐ īÖ ïĺ رĳĄان ] ٧٩١[ Ƭóø ĹÝęĺ Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĳÖوכאن أ

اĩıĻĥĐ Ʃųא، وģĩè اĩĤאل إįĻĤ، واóíĤوج ĵĥĐ įđĨ اÿĥĤ اÕĥĕÝĩĤ اÖ ĹĩùÝĩĤאĨŸאم 

 ħĻİاóÖإ ďĨ وجóíĤאÖ ĹĭÖا ĵĥĐ تóüأة: أóĨا įĤ ÛĤאĜو .įİא×üوأ ĹĝĻĬواïĤכא ،ÙęĻĥíĤوا

 ĹĘ لĳĝĺ כ. وכאنĭÖכאن اĨ ĹĭÝĻĤ :אلĝĘ .ģÝĜ ĵÝè ،īùéĤا īÖ Ʃųا ï×Đ ĹْĭَÖا ïĩéĨو

.ÛĥđĘ אĩĤ هóäآ ïّĐ ĵĥĐ ĹĬوأرادو ïåùĨ אءĭÖ أرادوا ĳĤ :įĐאĻüر وأĳāĭĩĤا

]٧٩٢ [ ħĤאčĤا  ÕāĬ ĳåĺز   ėĻوכ  .ćĜ إĨאĨًא   ħĤאčĤا ĺכĳن   ź  :ÙĭĻĻĐ  īÖا  īĐو

ĨŹĤאÙĨ، واĨŸאم إĩĬא Ĥ ĳİכėّ اÍĘ .ÙĩĥَčĤذا īĨ ÕāĬ כאن ČאĩًĤא ä ïĝĘ įùęĬ ĹĘאء 

.ħĥČ ÕÐñĤا ĵĐóÝøا īĨ :óÐאùĤا ģáĩĤا

 ĵƬĥāَĨُ ħَĻİِاóَÖِْאمِ إĝَĨَ īْĨِ واñُíِƪÜא وَاĭًĨَْאسِ وَأƪĭĥĤِ ÙًÖَאáَĨَ ÛَĻْ×َĤْא اĭَĥْđَäَ ْ١٢٥-﴿وَإِذ
 ďِƪכ ƫóĤوَا  īَĻęِِאכđَĤْوَا  īَĻęِÐِאƪĉĥĤِ  ĹَÝِĻْÖَ óَا  ِıّĈَ أنَْ   ģَĻĐِאĩَøِْوَإ  ħَĻİِاóَÖِْإ  ĵĤَِإ وĬَïْıِĐََא 

ĳåُدِ﴾ ƫùĤا

و{اÛĻ×Ĥ} اĔ ħøאĥĤ ÕĤכÙ×đ، כאĺóáĥĤ ħåĭĤא. ] ٧٩٣[

{áَĨَאƪĭĥĤِ ÙًÖَאسِ} Ĩ×אءة وđًäóĨא åéُĥĤאج واĩّđُĤאر، ĳĜóęÝĺن ĳÖĳáĺ ħà įĭĐن ] ٧٩٤[

إįĻĤ أي ĳáĺب إįĻĤ أĻĐאن اõĺ īĺñĤوروįĬ أو أáĨאħıĤ {وَأĭًĨَْא} ďĄĳĨ أīĨ، כĨًóَèَ} įĤĳĝא 

 ŻĘ  įĻĤإ Éĺوي   ĹĬאåĤا وŶن   [٦٧ [اĭđĤכ×ĳت:   {ħْıِĤِĳْèَ  īْĨِ اƪĭĤאسُ   ėُƪĉíَÝَُĺَو آĭًĨِא 

 ïèوا įÖ ÿÝíĺ ź אسĭĤا īĨ ģכĤ ÙÖאáĨ įĬŶ ،אتÖאáĨ ئóĜج. وóíĺ ĵÝè įĤ ضóđÝĺ

 .[٦٧ :ãéĤا] {ِאد×َĤْوَا įِĻĘِ ėُِאכđَĤْاءً اĳَøَ} ،ħıĭĨ

٥

١٠

١٥
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[795] “İbrahim’in makamından namazgâh edinin.” Bu ifadede kavl / söy-
lemek iradesi mevcut olup, “İbrahim’in makamından, üzerinde namaz kılabi-
leceğiniz bir mekân edinin, dedik” anlamındadır. Bu emir, vaciplik değil tercih 
ve mübahlık ifade etmektedir. 

[796] Peygamber (s.a.)’den rivayet edildiğine göre o, Ömer (r.a.) ’ın elin-
den tutmuş ve; “Burası İbrahim’in makamı dır” buyurmuştur. Ömer; “Orasını 
namazgâh edinelim mi?” yani “faziletli bir yer oluşu sebebiyle kendisiyle teber-
rük etmek ve Hazret-i İbrahim’in ayağının bastığı yerden bir hayır  ve bereket 
ummak niyetiyle namaz kılmak için orasını tercih edelim mi?” deyince, Pey-
gamber (s.a.): “Bana bu şekilde bir emir verilmedi” buyurmuştur. Henüz güneş 
batmamıştı ki bu âyet nâzil oldu. [Buhārî , “Tefsir”, 2/6] 

[797] Câbir  b. Abdullah ’dan [v.78/697] rivayet edildiğine göre Peygamber 
(s.a.) Hacer -i Esved ’i istilâm  etmiş; üç şavt remle  yapmış (hafif koşarak tavaf 
yapmış); dört şavt da normal yürümüş. Şavt ları bitirince Makām-ı İbrahim ’e 
yönelerek, makamın arka tarafında iki rekât namaz kılmış ve bu “İbrahim’in 
makamından namazgâh edinin” âyetini okumuştur. [Müslim, “Hac” 147] 

[798] ĵƬĥāَĨُ kelimesinin “dua etme yeri” anlamında olduğu da söylenmiş-
tir. ħَĻİِاóÖِْאمُ إĝĨَ [İbrahim’in makamı ], üzerinde Hazret-i İbrahim’in ayaklarının 
izinin bulunduğu taş ve ayaklarını üzerine koyduğu taşın bulunduğu mekân-
dır. İşbu ikisi birlikte Makām-ı İbrahim  diye isimlendirilen yeri teşkil eder. 
Rivayete göre Hazret-i Ömer , Muttalib b. Ebû Vedâ‘a ’ya [v.32/652]; “Makām-ı 
İbrahim’in ilk yerinin neresi olduğunu biliyor musun?” diye sormuş; o da 
“evet” deyip, kendisine makamın bugünkü yerini göstermiştir. Atā ’dan 
[v.114/732] nakledildiğine göre, Makām-ı İbrahim’den maksat Arafat , Müz-
delife  ve Cimâr ’dır [Mina ’da şeytan taşlama yerleri]. Çünkü Hazret-i İbrahim bu 
yerlerde bulunmuş ve buralarda dua etmiştir. [İbrahim] en-Neha‘î  [v.96/714] ise 
Harem bölgesinin tamamının Makām-ı İbrahim olduğunu belirtmiştir.

 وَاñُíَƪÜوا ĭَĥْđَäَ fiiline atfedilerekא emir fiili, âyetin başındaki وَاñُíِƪÜوا [799]
şeklinde mazi olarak da okunmuştur. Buna göre mâna şöyle olur: İbrahim’in; 
verdiği önem ve zürriyetini yakınına yerleştirmesi sebebiyle Makām-ı İbra-
him  diye adlandırılan bu yeri insanlar, yönelip namaz kılacakları bir kıble  
edindiler.

[800] “İbrahim ile İsmail’e; ‘Evimi temiz tutun’ diye ahit  vermiştik”, yani 
orasını temizleyin, diye emretmiştik. Bu ifade, “Orasını putlardan, necasetten, 
cünüp ve hayızlı olanların tavaf etmesinden ve her türlü pislikten temizleyin” 
veya “orasını sadece adı geçen kimselere tahsis edin de başkaları oraya girip 
oranın safiyet ve temizliğini bozmasın” anlamındadır.
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{وَاñُíِƪÜوا} ĵĥĐ إرادة اĳĝĤل، أي وĭĥĜא: اñíÜوا ŻĀ ďĄĳĨ įĭĨة ĳĥāÜن ] ٧٩٥[

įĻĘ. وĵĥĐ ĳİ وįä اĻÝìźאر واéÝøź×אب دون اĳäĳĤب.

]٧٩٦ [ :óĩĐ אلĝĘ «.ħĻİاóÖאم إĝĨ اñİ» :אلĝĘ óĩĐ ïĻÖ ñìأ įĬأ :  Ĺ×ĭĤا īĐو

«أñíÝĬ ŻĘه ĵĥāĨ؟» -ïĺóĺ أóàËĬ ŻĘه Ö įĥąęĤאŻāĤة ó×Ü įĻĘכًא įÖ وĭًĩĻÜא ïĜ ÏĈĳĩÖم 

 .ÛĤõĬ ĵÝè ÷ĩýĤا ÕĕÜ ħĥĘ «.כĤñÖ óĨأو ħĤ» :אلĝĘ -.ħĻİاóÖإ

]٧٩٧ [ ÙàŻà  ģĨور  óåéِĤا  ħĥÝøا   Ʃųا رĳøل  أنّ   : Ʃųا  ï×Đ  īÖ  óÖאä  īĐو

أĳüاط وĵýĨ أرĵÝè ،ÙđÖ إذا óĘغ، ïĩĐ إĝĨ ĵĤאم إóÖاįęĥì ĵĥāĘ ،ħĻİ رכīĻÝđ، وóĜأ 

 .{ĵƬĥāَĨُ ħَĻİِاóَÖْאمِ إĝَĨَ īْĨِ واñُíِƪÜوَا}

]٧٩٨ [ ďĄĳĩĤوا ،įĻĨïĜ óàأ įĻĘ يñĤا óåéَĤا :ħĻİاóÖאم إĝĨو .ĵĐïْĨَ ĵĥāĨ :ģĻĜو

 .ħĻİاóÖאم إĝĨ ĵĩùĺ يñĤا ďĄĳĩĤا ĳİو ،įĻĨïĜ įĻĥĐ ďĄو īĻè óåéَĤا įĻĘ ي כאنñĤا

وóĩĐ īĐ  أÉø įĬل اīÖ ÕĥĉĩĤ أĹÖ وداïÜ ģİ :ÙĐري أīĺ כאن įđĄĳĨ اŶوّل؟ 

 įĬŶ ،אرĩåĤوا ÙęĤدõĩĤوا ÙĘóĐ :ħĻİاóÖאم إĝَĨَ אءĉĐ īĐم. وĳĻĤا įđĄĳĨ راهÉĘ ،ħđĬ :אلĜ

.ħĻİاóÖאم إĝĨ įĥم כóéĤا :ĹđíĭĤا īĐא. وıĻĘ אĐود ďĄاĳĩĤه اñİ ĹĘ אمĜ

]٧٩٩ [ īĨ اĭĤאس   ñíÜوا أي  ĭĥđäא،   ĵĥĐ ęĉĐא   ĹĄאĩĤا  ċęĥÖ واñíَÜوا  وóĜئ 

Ĩכאن إóÖاħĻİ اñĤي وĩÝİź įÖ ħøאįÖ įĨ وإøכאن ذرïĭĐ įÝĺّه ĳĥāĺ Ùًĥ×Ĝن إıĻĤא.

]٨٠٠ [ ĵĭđĩĤا. واó ِıّĈ ا، أو أيó ِıّĈ نÉÖ {ĵَÝِĻْÖَ اóَ ِıّĈَ َْא {أنĩİאĬóĨأ {אĬَïْıِĐَ}  

óıĈاه īĨ اŶوàאن واåĬŶאس وĳĈاف اÕُĭåĤ واéĤאăÐ واíĤ×אßÐ כıĥא، أو أāĥìאه 

.ħİóĻĔ אهýĕĺ ź ءźËıĤ

٥

١٠

١٥
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[801]   īَĻęِِאכđĤْا [Onun başından ayrılmayanlar…], Beytullah’a komşu olup 
hep onun yanında duranlar, oradan hiç ayrılmayanlar veya i‘tikâfa girenler 
demektir. Allah Teâlâ’nın bununla, “namazda kıyamda duranlar”ı kastetmiş 
olması da mümkündür. Çünkü bir başka âyet-i kerîmede “Evimi, onu tavaf 
edecekler, huzurumda ibâdete duracaklar, rukûya varıp secde  edecekler için 
her türlü kirden temiz tut.” [Hac 22/26] buyrularak, bu mânaya işaret edilmiş-
tir. Yani bu âyette “Evimi, tavaf edenler ve namaz kılanlar için temiz tut” den-
mek istenmektedir. Çünkü âyette bahsedilen kıyam, rukû  ve secde ifadeleri, 
namaz kılan kişinin hallerini haber vermektedir.

126. Hani, İbrahim; “Ya Rabbi! Burayı güvenli bir belde kıl ve hal-
kını; yani Allah’a ve ‘Son Gün’e iman edenleri, çeşitli mahsullerle rızık-
landır.” demişti de Allah: “Nankörce inkâr edeni kısa bir süre yaşatıp 
daha sonra Ateş azabına sürüklerim...” buyurmuştu. Ne kötü dönüş 
yeri!

 ifadesine [Ya Rabbi! Burayı güvenli bir belde kıl]   رَبِّ اñİ ģْđَäْا ïĥَÖَاً آĭًĨِא   [802]
iki anlam verilebilir. Birincisi; bu beldeyi veya bu mekânı, ÙٍĻَĄِرا ÙٍýَĻĐِ [“kendi-
sine nail olanın hoşnut kalacağı bir hayat” (Kāri‘a 101/7)] sıfat tamlamasında olduğu 
gibi, emniyetli, emniyet sahibi bir belde kıl. Yada ħٌÐِאĬَ ģٌĻْĤَ [içinde bulunan kişinin 
uyuduğu gece] sıfat tamlamasında olduğu gibi o beldede bulunanları emniyet 
içinde kıl. 

[803] “Onlardan iman edenler” ifadesi, bu cümlenin öncesinde geçen įُĥَİَْأ 
[Mekke ahalisi ] tabirinden bedel olup, “Mekke ahalisinden özellikle mü’min  
olanları rızıklandır” anlamındadır. “İnkârcı nankör kimse” ifadesi, öncesindeki 
“iman eden kimse” sözüne atfedilmiştir; tıpkı [124. âyetteki] “soyumdan da” 
sözünün, daha önce geçen “seni kılacağım” ifadesindeki “seni” zamirine [Kâf ’a] 
atfedilmesi gibi. 

[804] ŞayetŞayet “İbrahim (a.s.)  niçin Allah’tan sadece mü’minleri rızıklandır-
masını istedi de bu talebi reddedildi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Hazret-i İbrahim, 
rızkı liderliğe kıyas etti, fakat kendisine bu ikisi arasındaki fark tarif edildi. 
Çünkü birini halife kılmak, ondan; 'yönettiği kimselerin iyiliğinden başka hiç-
bir şey istemeyen' birine özgü bir çobanlık beklemek demektir. İnsanların bu 
özellikten en uzak olanı ise zâlim kimsedir. Fakat rızık  konusu böyle değildir. 
Çünkü bazen bu, rızıklandırılan kişiyi "feci sonuna aşama aşama götürmek" 
[istidrac] için ve aleyhindeki delili kendisinin de reddedemeyeceği şekilde yavaş 
yavaş kesinleştirmek [ilzam] için de olabilir. Dolayısıyla mâna; “Ben, inkâr ede-
ni de rızıklandırır, onu kısa bir süre yaşatırım” şeklinde olur.
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{وَاđَĤْאכīَĻęِِ} اåĩĤאورīĺ اĐ īĺñĤכĳęا ïĭĐه، أي أĜאĳĨا ĳèó×ĺ źن؛ أو ] ٨٠١[

اÝđĩĤכīĻę. وĳåĺز أن Ö ïĺóĺאđĤאכīĻę اĳĤاĹĭđĺ ،īĻęĜ اĝĤאĹĘ īĻĩÐ اŻāĤة، כĩא Ĝאل: 

 ،īĻĥāĩĤوا īĻęÐאĉĥĤ :ĵĭđĩĤوا ،[٢٦ :ãéĤا] {ِدĳåُ ƫùĤا ďِƪכóƫĤوَا īَĻĩِÐِאĝَĤْوَا īَĻęِÐِאƪĉĥĤِ}

.ĹĥāĩĤت اÇĻİ دĳåùĤع واĳכóĤאم واĻĝĤن اŶ

١٢٦-﴿وَإِذْ Ĝَאلَ إóَÖِْاħُĻİِ رَبِّ اñَİَ ģْđَäْا ïًĥَÖَا آĭًĨِא وَارْزُقْ أīَĨِ įُĥَİَْ اóَĩَƪáĤاتِ 
هُ إñَĐَ ĵĤَِابِ  ƫóĉَĄَْأ ƪħُà ŻĻĥِĜَ įُđُ ِÝّĨَُÉĘَ óَęََכ īْĨََאلَ وĜَ óِìِŴمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ƪųאÖِ ħْıُĭْĨِ īَĨَآ īْĨَ

﴾óُĻāِĩَĤْا ÷َÑْÖَِאرِ وƪĭĤا

]٨٠٢ [ ÙٍýَĻĐِ}  įĤĳĝכ  ،īĨأ ذا  آĭًĨِא}  {ïًĥَÖَا  اĩĤכאن  ñİا  أو   ïĥ×Ĥا ñİا   ģđäا أي 

.ħÐאĬ ģĻĤ :įĤĳĝכ ،įĻĘ īĨ אĭĨأو آ .[٢١ :ÙĜאéĤا] {ÙٍĻَĄِرَا

]٨٠٣ [ .ÙĀאì įĥİأ īĨ īĻĭĨËĩĤوارزق ا Ĺĭđĺ ،įĥİأ īĨ لïÖ {ħْıُĭْĨِ īَĨَآ īْĨَ}و

 ĹĘ اĤכאف   ĵĥĐ  {ĵÝِĺَّذُر  īĨَِو}  ėĉĐ כĩא   ،{īَĨَآ  īْĨَ}  ĵĥĐ  ėĉĐ  {óَęََכ  īْĨََو}

{äَאĥُĐِכَ} [اóĝ×Ĥة: ١٢٤].

įĻĥĐ؟ ] ٨٠٤[ ردّ   ĵÝè  īĻĭĨËĩĤا  įĻĥĐ  Ʃųا ĳĥĀات   ħĻİاóÖإ  ÿّì  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÿÝíĺ אءĐóÝøف اŻíÝøźن اŶ ،אĩıĭĻÖ قóęĤف اóّđُĘ ÙĨאĨŸا ĵĥĐ زقóĤאس اĜ :ÛĥĜ

ĵĐóĩĥĤ çāĭĺ īĩÖ، وأïđÖ اĭĤאس īĐ اÙéĻāĭĤ اčĤאŻíÖ ،ħĤف اóĤزق، ĺ ïĜ įĬÍĘכĳن 

.įđÝĨÉĘ óęכ īĨ ُوأرزق :ĵĭđĩĤوا .įĤ ÙåéĥĤ אĨًاõĤزوق وإóĩĥĤ אäًراïÝøا

٥

١٠

١٥
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[805] óَęََכ  īْĨََو [Kim nankörce inkâr ederse] kısmının, şart mânasını içinde 
barındıran mübteda olması, įُđُ ِÝّĨَُÉĘَ [onu yaşatırım] kısmının ise bu şartın cevabı 
olması da caizdir. “Biri nankörce inkâr ederse yine de ben onu kısa bir müddet 
yaşatırım” şeklinde.

[806] įُđُ ِÝّĨَُÉĘَ [Onu yaşatırım] ifadesi [i] هóّĉĄÉĘ įđُÝِĨْÉĘ şeklinde de okunmuş-
tur, yani “onu [biraz] yaşatıp, -zorda kalan biri o mecbur kaldığı şeyden kaça-
madığı gibi, onu da bir daha çıkamayacağı o ateş azabına- sürüklerim!”  [ii] 
Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654], âyeti ُه ƫóĉَąْĬَ ƪħُà  ًŻĻĥِĜَ įُđُ ِÝّĩَُĭĘَ [Biz onu az bir müddet ya-
şatır, sonra cehennem azabına sürükleriz] şeklinde okumuştur. [iii] Yahya  b. Vessâb  
[v.103/721], ُه ƫóĉَĄَْأ  ƪħُà [sonra onu sürüklerim] kelimesini Hemze ’nin kesresiyle; 
هُ ƫóĉَĄِאĘَ [onu sürüklerim] şeklinde okumuştur. [iv] İbn Abbâs  [v.68/688] ise emir 
sıygası üzere; ُه ƪóĉَĄْا  ħُّà  ًŻĻĥِĜَ  įُđْÝِĨَْÉĘَ [onu az bir müddet yaşat, sonra da cehenneme 
sürükle] biçiminde okumuştur. Bundan murat, Hazret-i İbrahim’in yaptığı bir 
dua olup, bu şekilde Rabbine dua etmiş olmaktadır. ŞayetŞayet “Bu kıraate göre sö-
zün takdiri nasıl olur?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: óَęََכ īْĨََאلَ وĜ [Dedi ki: Nankörce inkâr 
edeni…] sözündeki َאلĜ fiilinin zamiri İbrahim’e aittir. İbrahim (a.s.) , Allah’tan 
hususiyle mü’minleri rızıklandırmasını istedikten sonra; “(Ya Rabbi!) Nankör-
ce inkâr edenlere gelince, onları az bir müddet yaşat, sonra onları cehennem 
azabına sürükle” demiş olmaktadır. [v] İbn Muhaysın  [v.741], Dāt’ı Tā’ya id-
ğam ederek, ama aynı mânada olmak üzere ُه ƫóƪĈَאĘَ şeklinde okumuştur. Tıpkı 
ďَåَĉَĄْا [yattı, uyudu] kelimesini yine aynı anlamda olmak üzere ďَåَƪĈا şeklinde 
okumaları gibi. Bu, düşük bir okuyuştur. Çünkü Dāt, yakınındaki harflerin 
kendisine idğam edildiği, fakat kendisi, yakınındaki harflere idğam edilmeyen 
beş harften biridir. Bunlar, óęْüُ ƪħĄُ diye özetlenmektedir.

127. Hani İbrahim, İsmail’le birlikte (Kâbe ’nin) temelleri(ni) yük-
seltiyor ve şöyle diyordu: “Ya Rabbi! Bizden kabul buyur. Sensin çünkü 
gerçekten işiten; ‘mutlak ilim sahibi’ (Semî’, Alîm).

[807] ďُĘَóْĺَ [Yükseltiyordu] fiili, geçmişte olmuş bir durumu hikâye etmek-
tedir. ïُĐِاĳĝَĤْا [temeller] kelimesi, üzerine bina edilecek şeye esas ve asıl olan şey 
anlamındaki kā‘ide kelimesinin çoğuludur. Kā‘ide sıfatken zamanla isim gibi 
kullanılan [sıfat-ı galibe] bir kelime olup sâbit anlamındadır. Nitekim “Allah seni 
sabit kılsın” mânasında ka‘‘adeke’ llāhu denmektedir. “Temeli yükseltmek”, onun 
üzerine bir şeyi bina etmek demektir. Çünkü temel üzerine bir şey bina edilince 
o, alçaklık halinden yükseklik haline nakledilir; kısa iken uzun hale gelir. “Te-
meller”den muradın, yapılan duvarın taş veya tuğla katları olması da caizdir.
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]٨٠٥ [ {įُđُÝّĨَُÉĘَ} įĤĳĜط، وóýĤا ĵĭđĨ אĭًĩąÝĨ أïÝ×Ĩ {óَęََכ īْĨََو} نĳכĺ ز أنĳåĺو

.įđÝĨא أĬÉĘ óęכ īĨط، أي وóýĥĤ אÖًاĳä

ه إñĐ ĵĤاب اĭĤאر. õّĤ اóĉąĩĤ اñĤي ] ٨٠٦[ ƫõُĤÉĘ ه؛ ƫóĉĄÉĘَ [ŻĻĥĜ] įđُÝِĨُْÉĘ ئóĜو

 īÖ ĵĻéĺ أóĜه. وóĉąĬ ħà ŻًĻĥĜ įđÝĩĭĘ ĹّÖأ أóĜو .įĻĤإ óُّĉĄא اĩĨ אعĭÝĨźכ اĥĩĺ ź

 ċęĤ  ĵĥĐ ه،  ƪóĉĄا  ħà  ŻًĻĥĜ  įُđْÝِĨَْÉĘ Đ×אس   īÖا وóĜأ  اõĩıĤة.   óùכÖ óĉĄÍĘه،  وàאب 

اĤכŻم   óĺïĝÜ  ėĻכĘ  :ÛĥĜ ÍĘن  ĤñÖכ.   įّÖر دĐא   ħĻİاóÖإ  īĨ اĐïĤאء  واóĩĤاد  اóĨŶ؛ 

 įÝĥÑùĨ  ïđÖ  ħĻİاóÖإ Ĝאل  أي   ،ħĻİاóÖإ  óĻĩĄ (Ĝאل):   ĹĘ  :ÛĥĜ اóĝĤاءة؟  ñİه   ĵĥĐ

 īāĻéĨ  īÖا وóĜأ  اóĉĄه.   ħà  ŻًĻĥĜ  įđÝĨÉĘ  óęכ  īĨو ÖאóĤزق:   īĻĭĨËĩĤا اāÝìאص 

 īĨ אدąĤنّ اŶ ،ÙĤذوóĨ ÙĕĤ Ĺİو ،ďåĈا: اĳĤאĜ אĩאء، כĉĤا ĹĘ אدąĤאم اĔدÍÖ ،هóĈÉĘ

åĺאورİא،  ĩĻĘא   Ĺİ  ħĔïÜ  źو åĺאورİא  Ĩא  ıĻĘא   Ĺİ  ħĔïĺ  ĹÝĤا  ÙùĩíĤا اóéĤوف 

.«óęü ħĄ» وفóè Ĺİو

إƪĬِכَ  ƪĭĨِא   ģْƪ×ĝَÜَ رĭَƪÖَא   ģُĻĐِאĩَøِْوَإ  ÛِĻْ×َĤْا  īَĨِ  ïَĐِاĳَĝَĤْا  ħُĻİِاóَÖِْإ  ďُĘَóْĺَ ١٢٧-﴿وَإِذْ 
﴾ħُĻĥِđَĤْا ďُĻĩِ ƪùĤا ÛَĬَْأ

]٨٠٧ [ ģĀŶאس واøŶا Ĺİة وïĐאĜ ďĩä ïĐاĳĝĤوا .ÙĻĄאĨ אلè Ùĺכאè {ďُĘَóْĺَ}

، أي أÉøل اƩų أن ïđĝĺك،  Ʃųك اïđّĜ įĭĨو .ÙÝÖאáĤא اİאĭđĨو ،Ù×ĤאĔ ÙęĀ Ĺİو ،įĜĳĘ אĩĤ

أي Ý×áĺכ. ورďُĘ اøŶאس اĭ×Ĥאءُ ıĻĥĐא، ıĬŶא إذا ıĻĥĐ ĹĭÖא ÙÑĻİ īĐ ÛĥĝĬ اęíĬźאض 

إÙÑĻİ ĵĤ اźرęÜאع، وĉÜאوïđÖ ÛĤ اĝÝĤאóĀ. وĳåĺز أن ĺכĳن اóĩĤاد ıÖא øאĘאتِ اĭ×Ĥאء

٥

١٠

١٥
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Çünkü her bir kat, üzerine konulacak diğer kat için bir temel niteliğindedir. 
Dolayısıyla “temellerin yükseltilmesi”, duvarın taş veya tuğlalarla örülerek 
yükseltilmesi anlamındadır. Zira bir kat tuğla bir önceki katın üzerine konu-
lunca böylece katlar yükselir [ve duvar tamamlanmış olur]. 

[808] Mânanın şöyle olması da mümkündür: “İbrahim, Beyt’in düz bir 
halde olan temellerini, onların üzerine duvarlar yapmak sûretiyle yüksek ve 
yüce bir hale getirdi.” Rivâyete göre; Beytullah Hazret-i İbrahim’den önce binâ 
edilmişti. Dolayısıyla o, önceden kalan temeller üzerine Beytullah’ı yeniden 
yapmıştır. Rivâyete göre; Allah Teâlâ, Beytullah’ı cennet  yakutlarından bir ya-
kut olarak yeryüzüne indirmiş. Biri doğu diğeri batı tarafında olmak üzere 
zümrütten iki kapısı varmış. Allah, Adem’e: “Arş ’ımın etrafında tavaf edildiği 
gibi etrafında tavaf edilmek üzere senin için bu beyti indirdim” buyurmuş. Bu-
nun üzerine Adem ta Hind diyarı ndan yürüyerek buraya gelmiş. Melekler  onu 
karşılayıp; “Haccın mübarek olsun ey Adem! Senden önce iki bin yıldır biz bu 
beyti haccediyoruz” demişler. Hazret-i Adem Hindistan ’dan Mekke’ye iki ayağı 
üzere yürüyüp gelerek kırk defa haccetmiş. Tufan  zamanında Allah Beytullah’ı 
dördüncü kat semadaki Beyt-i Ma‘mûr ’a yükseltinceye kadar onun durumu 
böylece devam edip gitmiş. Sonra Allah Teâlâ onu yeniden bina etmesini İbra-
him’e emretmiş. Cebrail  (a.s.)  da ona Beytullah’ın mekânının neresi olduğunu 
öğretmiş. Denildiğine göre, Allah onu gölgeleyecek bir bulut göndermiş ve 
kendisine; “Beytullah’ı bunun gölgesinde bina et; ona ne fazla bir şey kat, ne 
de ondan bir şey eksilt. [Tam eski ölçüsüne göre yap]” diye nida edilmiş [KT.b]. 

[809] Denilmiştir ki; Hazret-i İbrahim Beytullah’ı şu beş dağdan getirdiği 
taşlarla bina etmiş: Sînâ , Zeytâ , Lübnan , Cûdi  ve Hirâ . Hacer -i Esved ’i de 
Cebrail  (a.s.)  gökten getirmiş. Bir kavle göre de; Ebû Kubeys dağı sarsılıp yarıl-
mış ve Hacer-i Esved oradan çıkmış. Oraya, Nuh  tufanı zamanında gizlenmiş 
imiş. Hacer-i Esved Cennetten inen bembeyaz bir yakut iken Cahiliye  döne-
minde hayızlı kadınlar kendisine dokuna dokuna simsiyah hale gelmiş. 

[810] Denilmiştir ki; İbrahim (a.s.)  temelleri yükseltiyor, İsmail (a.s.)  da 
ona taş veriyordu. “Ya Rabbi!” yani ikisi de [ya Rabbi] diyorlardı. Bu fiil, hal 
olarak nasb mahallindedir. Nitekim İbn Mes‘ûd  (r.a.) [v.32/652] bu fiili açıkça 
okumuştur; “O ikisi ‘ya Rabbi!’ diyerek temelleri yükseltiyorlardı” anlamında. 
“Sensin çünkü” dualarımızı “gerçekten işiten”; içimizde gizlediklerimizi ve ni-
yetlerimizi “en iyi bilen.” 
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Ŷنّ כø ģאف ĜאïĐة ñĥĤي įĻĥĐ ĵĭ×ĺ وįĜĳĘ ďĄĳĺ. وĵĭđĨ رďĘ اĳĝĤاïĐ رıđĘא Öאĭ×Ĥאء، 

įĬŶ إذا وø ďĄאĘًא ĳĘق øאف ïĝĘ رďĘ اùĤאĘאت. 

]٨٠٨ [ ،ÉĈĳÝøأي ا ÛĻ×Ĥا īĨ ïđĜ אĨ ħĻİاóÖإ ďĘóĺ وإذ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو

 ģ×Ĝ אùًøËĨ כאن įĬאء. وروي أĭ×ĤאÖ ÙĻĤאĐ ÙđęÜóĨ ÙÑĈĳÝùĩĤة اïĐאĝĤا įÝÑĻİ ģđä Ĺĭđĺ

 įĤ ÙĭåĤا ÛĻĜاĳĺ īĨ ÙÜĳĜאĺ ÛĻ×Ĥل اõĬأ ĵĤאđÜ Ʃųאس. وروي أن اøŶا ĵĥĐ ĵĭ×Ę ħĻİاóÖإ

ÖאÖאن īĨ زóĨد؛ ĹĜóü وĹÖóĔ، وĜאل Ŵدم įĻĥĐ اŻùĤم: أĤ Ûĉ×İכ Ĩא ĉĺאف įÖ כĩא 

ĉĺאف ĳèل įäĳÝĘ ،ĹüóĐ آدم īĨ أرض اïĭıĤ إĨ įĻĤאĻًüא، وįÝĝĥÜ اÐŻĩĤכĝĘ ÙאĳĤا: 

 īĨ Ùåè īĻđÖآدم أر ãèאم وĐ ĹęĤÉÖ כĥ×Ĝ ÛĻ×Ĥا اñİ אĭååè ïĝĤ ،א آدمĺ כåè ƪóÖَ

 ĵĤאن إĘĳĉĤאم اĺأ Ʃųا įđĘأن ر ĵĤכ إĤذ ĵĥĐ כאنĘ ،įĻĥäر ĵĥĐ ÙכĨ ĵĤإ ïĭıĤأرض ا

 ģĺó×ä įĘóّĐو įÐאĭ×Ö ħĻİاóÖإ óĨأ ĵĤאđÜ Ʃųإن ا ħà .رĳĩđĩĤا ÛĻ×Ĥا ĳıĘ ÙđÖاóĤאء اĩùĤا

 .ÿĝĭÜ źد وõÜ ź אıĥČ ĵĥĐ īِÖدي أن اĳĬو ،įÝĥČأ ÙًÖאéø Ʃųا ßđÖ :ģĻĜو .įĬכאĨ

واĳåĤدي، ] ٨٠٩[ وĭ×Ĥאن،  وĳĈرزÝĺא،  ĳĈرĭĻøא،   ģ×äأ  Ùùĩì  īĨ ĭÖאه   :ģĻĜو

 ÷Ļ×Ĝ ĳÖأ ăíĩÜ :ģĻĜאء. وĩùĤا īĨ دĳøŶا óåéĤאÖ ģĺó×ä אءهäاء. وóè īĨ įùøوأ

 įÝùĩĤ אĩĥĘ ،ÙĭåĤا īĨ אءąĻÖ ÙÜĳĜאĺ אن وכאنĘĳĉĤאم اĺأ ĹĘ įĻĘ Ï×ì ïĜو ،įĭĐ ěýĬאĘ

اĹĘ ăĻéĤ اåĤאÙĻĥİ اĳøدّ. 

وģĻĜ: כאن إóÖاĹĭ×ĺ ħĻİ وإĩøאĭĺ ģĻĐאوįĤ اåéĤאرة. {رĭَƪÖَא} أي źĳĝĺن ] ٨١٠[

رĭÖא. وñİا اģéĨ ĹĘ ģđęĤ اĵĥĐ ÕāĭĤ اéĤאل، وïĜ أóıČه ï×Đ اóĜ ĹĘ ƩųاءįÜ؛ وĭđĨאه: 

ĐïĤ {ďُĻĩِאĭÐא {اħُĻĥِđَĤْ} ĩąÖאĬóÐא وĻĬאĭÜא. ƪùĤا ÛَĬَْכَ أƪĬِא {إĭÖر īĻĥÐאĜ .אıĬאđĘóĺ

٥

١٠

١٥
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[811] ŞayetŞayet “ÛِĻْ×َĤْا  īَĨِ  ïَĐِاĳĝَĤْا [Ev’den temeller] ifadesi yerine ÛِĻْ×َĤْا  ïَĐِاĳَĜَ 
[Ev’in temelleri] denmesi gerekmez miydi? Bu iki ibare arasında ne fark vardır?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: ïَĐِاĳĝَĤْا [temeller] kelimesini önce mübhem yapıp bu be-
lirsizlikten sonra onu netleştirmekte, bu kelimeyi beyte izafe ettiğimizde söz 
konusu olmayan bir anlam bulunmaktadır. Zira bir şeyi önce kapalı geçip daha 
sonra netleştirmekte, açıklanan şeyin durumunu yüceltme hikmeti bulunmak-
tadır.

128. Ya Rabbi! Bizi Sana teslim olan iki kişi kıl; ikimizin soyundan 
da Sana teslim olan kimseler çıkar; ibadet usulümüzü bize göster ve 
tevbelerimizi kabul et. Çünkü Sensin tevbeleri daima kabul eden, mer-
hametli (Tevvâb, Rahîm ).

Ĥَ īِĻْĩَĥِùْĨُכَ   [812]    [sana teslim olan iki kişi] ifadesi, “Her kim varlığını Al-
lah’a teslim ederse” [Bakara 2/112] âyetinden hareketle; “bizi, varlığını sana sa-
mimiyetle ve isteyerek teslim eden iki kişi kıl” anlamına gelir. Veya “bizi senin 
emirlerine boyun eğen iki kişi kıl” demektir. Nitekim bir kişinin boyun eğip 
itaat ettiğini anlatmak için [if‘âl, tef‘îl ve istif‘âlden] esleme, selleme ve istesleme le-
hû denilir. Dolayısıyla âyet; “Bizim ihlâsımızı veya sana olan itaatimizi artır” 
mânasına gelmiş olur. īِĻْĩَĥِùْĨُ kelimesi çoğul  olarak īَĻĩ۪ĥِùْĨُ şeklinde de okun-
muştur. Sanki Hazret-i İbrahim ve İsmail, hem kendilerini hem de Hacer ’i kas-
detmişlerdir. Veya kelimenin tesniye şeklini çoğul hükmünde kullanmışlardır. 
Çünkü Hacer de İbrahim’dendir. 

[813] “İkimizin soyundan da sana teslim olan kimseler” yap. אĭÝِƪĺ -sö وīْĨَِ ذُرِّ
zünün başında yer alan īْĨِ harf -i ceri ba‘ziyet / kısmilik bildirmek içindir. Veya 
“Allah siz iman edenlere … va‘detti” [Nûr  24/55] âyetindeki ħُْכĭْĨِ’de olduğu gibi 
tebyîn (açıklama) içindir. 

[814] ŞayetŞayet “Hazret-i İbrahim ve İsmail niçin sadece kendi zürriyetleri için 
dua ettiler?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: “Kendinizi ve aile fertlerinizi ateşten koruyu-
nuz” [Tahrîm 66/6] âyetinin de ifade ettiği gibi, kişinin kendi ailesi ve zürriyeti 
şefkat ve nasihate başkalarından daha layıktır. Yine peygamberlerin çocukları 
salah ehli kimseler olduklarında başkaları da onlar sebebiyle salah bulurlar ve 
bunlar, insanları hep hayra yönlendirirler. Dikkat edersen, önceki âlimler ve 
büyük şahsiyetler, kendileri doğru yol üzerinde bulundukları zaman, kendi dı-
şında kalan insanların da doğru yol üzere olmalarına nasıl sebep olmuşlardır. 
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ÍĘن ĳĜ ģĻĜ Żİ :ÛĥĜاïĐ اÛĻ×Ĥ، وأي óĘق īĻÖ اđĤ×אرīĻÜ؟ ĹĘ :ÛĥĜ إıÖאم ] ٨١١[

 īĨ اıÖŸאم   ïđÖ اąĺŸאح   ĹĘ ĩĤא  إĄאıÝĘא،   ĹĘ  ÷ĻĤ Ĩא  اıÖŸאم   ïđÖ وıĭĻĻ×Üא   ïĐاĳĝĤا

.īĻ×ĩĤن اÉýĤ ħĻíęÜ

Ĥَ ÙًĩَĥِùْĨُ Ùًכَ وَأرĬََِא ĭَĨَאøِכĭََא  ƪĨُא أĭَÝِƪĺ ١٢٨-﴿رĭَƪÖَא وَاĭَĥْđَäْא Ĥَ īِĻْĩَĥِùْĨُכَ وīْĨَِ ذُرِّ
﴾ħُĻèِ ƪóĤابُ ا ƪĳƪÝĤا ÛَĬَْכَ أƪĬِא إĭَĻْĥَĐَ ÕُْÜَو

} [اóĝ×Ĥة: ] ٨١٢[ ِ ƪųِ įُıَäَْو ħَĥَøَْأ} įĤĳĜ īĨ ،אĭıäכ أوĤ īĻāĥíĨ {َכĤَ īِĻْĩَĥِùْĨُ}

 :ĵĭđĩĤوا .īĐوأذ ďąì إذا ،ħĥùÝøوا ħĥّøو įĤ ħĥøאل: أĝĺ ؛īĻĩĥùÝùĨ ١١٢] أو

 ،óَäאİא وĩıùęĬא أرادا أĩıĬÉכ ،ďĩåĤا ĵĥĐ īĻĩĥùĨ ئóĜכ. وĤ אĬًאĐא أو إذĀًŻìא إĬزد

 .įĭĨ אıĬŶ ،ďĩåĤا ħכè ĵĥĐ ÙĻĭáÝĤא اĺóَäأو أ

أو ] ٨١٣[  ăĻđ×ÝĥĤ  īĨو Ĥَכَ}؛   ÙًĩَĥِùْĨُ  Ùً ƪĨُא {أĭÝĺّذر  īĨ  ģđäوا ذُرĭَÝِƪĺّא}   īْĨَِو}

ُ اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا ĭْĨِכħُْ} [اĳĭĤر: ٥٥].  Ʃųا ïَĐََو} įĤĳĝכ ،īĻĻ×ÝĥĤ

ÍĘن āّì ħĤ :ÛĥĜא ذرĩıÝĺّא ÖאĐïĤאء؟ ħıĬŶ :ÛĥĜ أÖ ěèאÙĝęýĤ واÙéĻāĭĤ؛ ] ٨١٤[

 ħıÖ çĥĀ اĳéĥĀ אء إذاĻ×ĬŶد اźنّ أوŶو ،[٦ :ħĺóéÝĤا] {אرًاĬَ ħُْכĻĥِİَْوَأ ħُْכùَęُĬَْا أĳĜُ}

īĨ īĻĨ اĩĥđĤאء واĤכ×óاء إذا כאĳĬا  ƪïĝĩĤى أن اóÜ źأ .óĻíĤا ĵĥĐ ħİĳđĺאüو ħİóĻĔ

ĵĥĐ اïùĤاد، כĳ××ùÝĺ ėĻن ïùĤاد īĨ وراءħİ؟ 

٥

١٠

١٥
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[815] Hazret-i İbrahim’in istediği ümmetten maksadın Muhammed 
(s.a.)’in ümmeti olduğu da söylenmiştir.

-fii رَأى kelimesi, “gördü ve bildi” mânasına gelen [Bize göster] وَأرĬََِא [816]
linden gelmektedir. Bu sebeple; iki mef‘ûlden daha fazlasını almamıştır; “Bize 
hacda yapacağımız ibadet şekillerimizi göster ve bunları bize tarif et” demek-
tir. Bunun “kurban  kesme yerlerimizi bize göster” mânasına geldiğini söyle-
yenler de olmuştur. אĬََِوَأر kelimesi, ñٌíِĘَ [but] kelimesinin Hā’nın sükunuyla 
ñٌíْĘَ şeklinde okunmasına kıyas edilerek, Râ’nın sükûnuyla אĬََْوَأر şeklinde de 
okunmuştur. Ancak bu kıraat düşük görülmüştür. Çünkü Râ’nın kesresi, keli-
meden düşmüş olan Hemze ’den nakledilmiş olup, Hemze’nin varlığına delil-
dir. Dolayısıyla Râ’dan kesreyi kaldırmak haksız bir uygulama olur. Ebû Amr 
[v.154/771], kelimeyi kesreyi hissettirecek şekilde (işmâm ile) okumuştur. İbn 
Mes‘ûd  (r.a.) [v.32/652] ise cümleyi ħْıَُכøِאĭَĨَ ħْİَِِوَأر [onlara ibadet şekillerini göster] 
şeklinde okumuştur. 

[817] Bizden sadır olan küçük günahlar  [zira peygamberler  büyük günah işle-
mekten masundur] için yaptığımız “tevbemizi kabul et.” Burada zürriyetlerinin 
yapacakları tevbelerin kabul buyrulmasını istemiş de olabilirler.

129. Ya Rabbi! Onların arasında, Senin âyetlerini onlara okuya-
cak; onlara kitabı ve hikmeti öğretip onları arındıracak bir peygamber 
gönder. Yalnızca Sensin çünkü ‘mutlak izzet ve hikmet  sahibi’ (Azîz, 
Hakîm).”

[818] “Ya Rabbi! Onlara” yani o ümmet-i müslimeye [Sana kayıtsız şartsız 

teslimiyet gösterecek o millete] “kendilerinden” kendi cinslerinden “bir peygam-
ber gönder.” Rivayete göre İbrahim (a.s.) ’a; “Duana icabet edildi; o peygam-
ber âhir zamanda gelecek.” denildi. Gerçekten de Allah o ümmet-i müslimeye 
Peygamber (s.a.)’i gönderdi. Bu mânada Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 
“Ben, atam İbrahim’in duası [Bakara 2/129], kardeşim İsa’nın müjdesi [Saf 61/6] 
ve annemin rüyasıyım.” [Ahmed  b. Hanbel, IV, 127] 

[819] “Senin âyetlerini onlara okuyacak”, senin vahdaniyetinin ve pey-
gamberlerinin doğruluğunun delillerinden kendisine vahyedilenleri onlara 
tebliğ edecek, “onlara kitabı” yani Kur’ân’ı “ve hikmeti” yani şeriatı ve ahkâ-
mın beyânını “öğretecek ve onları arındıracak” yani “onlara temiz ve hoş şeyleri 
helal kılıp kötü ve pis şeyleri haram  kılacak” [A‘râf 7/157] âyetinde bahsedildiği 
üzere, onları şirkten ve bütün pisliklerden temizleyecek [bir peygamber].
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]٨١٥ [ .  ïĩéĨ ÙĨأ ÙĨŶאÖ أراد :ģĻĜو

åÝĺאوز ] ٨١٦[  ħĤ وĤñĤכ  ف،  ƪóĐ أو   óāَÖأ  ĵĭđĩÖ رأى،   īĨ ĳĝĭĨل  {وَأرĬََِא} 

ĭĘאİא. وñĨ :ģĻĜاĭéÖא. وóĜئ وأرĬْא،  ِóّĐأو و ،ãéĤا ĹĘ אĭÜاï×đÝĨ אĬó ِāّÖأي و ،īĻĤĳđęĨ

ùÖכĳن اóĤاء ĻĜאøًא ñíِĘ ĹĘ ñíْĘ ĵĥĐ. وïĜ اóÝøذŶ ،ÛĤن اĤכóùة īĨ ÙĤĳĝĭĨ اõĩıĤة 

 Ʃųا ï×Đ أóĜة. وóùכĤאم اĩüÍÖ وóĩĐ ĳÖأ أóĜאف. وéäא إıĈאĝøÍĘ ،אıĻĥĐ ģĻĤد ÙĉĜאùĤا

.ħıכøאĭĨ ħİوأر

{وĭَĻْĥَĐَ ÕُْÜَא} Ĩא óĘط ĭĨא īĨ اĕāĤאóÐ، أو اÝÝøאÖًא ñĤرĩıÝĺّא. ] ٨١٧[

ħُıُĩُ اĤْכÝَِאبَ  ِĥّđَُĺَכَ وÜِאĺَآ ħْıِĻْĥَĐَ ĳĥُÝْĺَ ħْıُĭْĨِ źĳøَُر ħْıِĻĘِ ßْđَÖْא وَاĭَƪÖَ١٢٩-﴿ر
﴾ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا ÛَĬَْכَ أƪĬِإ ħْıِĻ وَاéِĤْכÙَĩَْ وõَُĺَכِّ

]٨١٨ [ įĬوروى أ .ħıùęĬأ īĨ {ħْıُĭْĨِ źًĳøَُر} ÙĩĥùĩĤا ÙĨŶا ĹĘ {ħْıِĻĘِ ßْđَÖْوَا}

 įĻĥĐ אلĜ . ïĜ :įĤ ģĻĜ اĤ ÕĻåÝøכ وĹĘ ĳİ آóì اĨõĤאن، ßđ×Ę اïًĩéĨ ħıĻĘ Ʃųا 

«.ĹĨא أĺورؤ ĵùĻĐ Ĺìى أóýÖو ħĻİاóÖإ ĹÖة أĳĐא دĬم: «أŻùĤة واŻāĤا

]٨١٩ [ ģÐźد  īĨ  įĻĤإ  ĵèĳĺ Ĩא   ħıĕĥ×ĺو  ħıĻĥĐ óĝĺأ  آĺَאÜِכَ}   ħْıِĻْĥَĐَ  ĳĥُÝْĺَ}

وĻÖאن   ÙđĺóýĤا  {ÙَĩَْכéِĤْوَا} آنóĝĤا اĤْכÝَِאبَ}   ħُıُĩُ ِĥّđَُĺَכ {وÐאĻ×Ĭأ وïĀق  وïèاÝĻĬכ 

 ħُıُĤَ  ƫģéُِĺَو}  įĤĳĝכ اŶرäאس،   óÐאøو اóýĤك   īĨ  ħİóıĉĺو  {ħْıِĻّכõَُĺَو} اèŶכאم 

َ×אتِ وóّéَُĺَمُ ħُıِĻْĥَĐَ اíَĤَْ×אßَÐِ} [اóĐŶاف: ١٥٧]. ِĻّƪĉĤا

٥

١٠
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130. Bu durumda, kendini bilmezlerden başka kim İbrahim’in di-
ninden yüz çevirir?! Gerçek şu ki; dünyada onu seçmiştik; Âhirette de 
şüphesiz salihlerdendir o...

[820]   ÕُĔَóْĺَ īْĨََو   [Kim yüz çevirir] ifadesi, akıllılar arasında apaçık haktan 
-ki İbrahim’in dinidir- yüz çevirecek birinin bulunmasını inkâr etmekte ve 
uzak görmektedir. įَęِøَ īْĨَ [Kendini bilmez] ifadesi ise ÕُĔَóْĺَ fiilinin zamirinden 
bedel olmak üzere ref‘ mahallindedir. Bunun bedel olması sahihtir, çünkü īْĨََو 
ÕُĔَóْĺَ [Kim yüz çevirir] ifadesi olumlu değildir. Tıpkı hel câ’eke ahadun illâ Zeydun 
[Sana Zeyd’den başka biri geldi mi?] cümlesinde olduğu gibi.

[821] įُùَęْĬَ įَęِøَ [kendini bilmeyen] yani nefsini değersizleştiren ve onu alçal-
tıp küçülten. Sefeh kelimesinin lügat mânası hafifliktir. Zimâmun sefîhun [hafif 

yular] tabiri bu kökten gelmektedir. Denilmiştir ki; įُùَęْĬَ  įَęِøَ [kendini bilme-

yen] tabirinde įُùَęْĬَ kelimesinin nasbı, temyiz olması sebebiyledir. Tıpkı ğabine 
ra’yehû [görüş bakımından aldandı] ve elime ra’sehu [baş cihetinden acı duydu] misalle-
rinde olduğu gibi. Bunun, mümeyyezin ma‘rife gelmesinin şaz olduğu misaller 
içinde değerlendirilmesi de mümkündür. Şâirin [Nâbiğa; v.604];

Ensesi kıllı Fezâreliler  gibi değildir [benim kavmim] 

beytinde אÖَאĜَ ِóّĤا [enseler] kelimesi temyiz olarak mansuptur. 

 [(Nu‘man b. Münzir ’in (v.602)] ölümüyle yaşadığımız hayat bakımından)

 Hörgücü olmayan, sırtı kesilip sonuna gelinmiş, sadece kuyruğu kalmış 
deve gibi olduk.

beytinde de óَıْƪčĤا [sırt] kelimesi temyiz olarak mansuptur.

[822]   įُùَęْĬَ įَęِøَ   [kendini bilmez] sözünün įِùِęْĬَ ĹĘ įَęِøَ [nefsi yönünden cahil 

ve değersiz oldu] mânasında olduğu da söylenmiştir. Tıpkı Zeydun zannî mukimun 
[kanaatim; Zeyd mukimdir] sözünde zannî kelimesinin fî zannî anlamında olması 
gibi. Ancak daha doğru olan birinci įُùَęْĬَ įَęِøَ okuyuşudur. Bunun şahidi ise; 
اƪĭĤאسَ  ÿَĩِĕْÜََو  ƪěéَĤْا  įَęَùْÜَ أنَْ   óُ×ِْכĤْا [“Kibir , gerçeği görmemen insanları değersiz ad-

detmendir” (Müslim, “İman ”, 168)] hadis-i şerifindeki ƪěéَĤْا įَęَùْÜَ َْأن kullanımıdır. 
Böyle… Çünkü eğer bir kişi, akıllı bir kimsenin asla yüz çeviremeyeceği bir 
şeyden yüz çevirirse, nefsini alçaltma ve onu değersizleştirme bakımından ger-
çekten son derece ileri gitmiş olur. Zira bu davranışıyla, bütün akıllı kimselere 
muhalefet etmiş durumdadır.
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 ĹĘِ ُאهĭَĻْęَĉَĀْا ïِĝَĤََو įُùَęْĬَ įَęِøَ īْĨَ źِإ ħَĻİِاóَÖِْإ Ùِ ƪĥĨِ īْĐَ ÕُĔَóْĺَ īْĨََ١٣٠-﴿و
﴾īَĻéِĤِא ƪāĤا īَĩِĤَ ِةóَìِŴا ĹĘِ įُƪĬِא وَإĻَĬْ ƫïĤا

]٨٢٠ [ ěéĤا īĐ ÕĔóĺ īĨ ءŻĝđĤا ĹĘ نĳכĺ نŶ אدđ×Ýøכאر واĬإ {ÕُĔَóْĺَ īĨََو}

 ĹĘ óĻĩąĤا īĨ لï×Ĥا ĵĥĐ ďĘóĤا ģéĨ ĹĘ {įَęِøَ īĨَ}و .ħĻİاóÖإ ÙĥĨ ĳİ يñĤا çĄاĳĤا

 .ïĺز źإ ïèאءك أä ģİ :כĤĳĝכ ،ÕäĳĨ óĻĔ «ÕĔóĺ īĨ» ّنŶ لï×Ĥا çّĀو ،ÕĔóĺ

]٨٢١ [ .įĻęø אمĨز įĭĨو ،ÙęíĤا įęùĤا ģĀא. وأıÖ ėíÝøא واıĭıÝĨا {įُùَęْĬَ įَęِøَ}

 ĹĘ نĳכĺ ز أنĳåĺو .įøرأ ħĤوأ įĺرأ ī×Ĕ :ĳéĬ ،õĻĻĩÝĤا ĵĥĐ ÷ęĭĤאب اāÝĬا :ģĻĜو

:įĤĳĜ ĳéĬ õĻĩĩĤا ėĺóđÜ وذñü

 אÖَאĜَ ِóّĤا óِđُ ƫýĤارَةَ اõَęَÖِ źََو

 ُאمĭَøَ įُĤَ ÷َĻْĤَ óَıْ ƪčĤا ِÕّäَأ

وĭđĨ ģĻĜאه: ñéĘ ،įùęĬ ĹĘ įęøف اåĤאر، כħıĤĳĝ: زħĻĝĨ ĹĭČ ïĺ، أي ] ٨٢٢[

 įَęَùْÜَ أن ó×כĤا» :ßĺïéĤا ĹĘ אءä אĩÖ įĤ اïًİאü ĵęوّل. وכŶا ĳİ įäĳĤوا .ĹĭČ ĹĘ

 ĹĘ ēĤאÖ ïĝĘ ćĜ ģĜאĐ įĭĐ ÕĔóĺ ź א ƪĩĐ ÕĔإذا ر įĬכ أĤאس.» وذĭĤا ÿĩِĕْÜَو ěéĤا

.ÙĥĜאĐ ÷ęĬ ģא כıÖ ėĤאì ßĻè ،אİõĻåđÜو įùęĬ ÙĤإذا

٥

١٠
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[823] “Gerçek şu ki; dünyada onu (İbrahim’i) seçmiştik” ifadesi, onun di-
ninden yüz çeviren kimsenin bu görüşünde hatalı olduğunu beyan etmektedir. 
Çünkü hem dünyada seçilmiş ve hayırlı olan hem de hayırlılık üzere müstakim 
olduğu hususunda âhirette de hakkında şahitlik yapılan bir kişi olarak, Allah 
katında iki dünyanın şerefini kendinde barındıran bir zât varken, tabiî ki, yo-
luna yönelip bağlanmaya ondan daha layık bir kimse olamaz. 

131. Hani, Rabbi ona; “Teslimiyet göster (İslâm  ol)” buyurduğu za-
man; “Âlemlerin Rabbi’ne teslimiyet gösterdim” demişti.

 اĭَĻْęَĉَĀْאهُ bir önceki âyette yer alan ,إِذْ sözündeki [Hani demişti]   إِذْ Ĝאلَ   [824]
[biz onu seçtik] fiilinin zaman zarfıdır. Yani “biz onu işte o vakitte seçmiştik” an-
lamındadır. Veya buradaki ْإِذ, Hazret-i İbrahim’in zikredilen haline şahit gös-
termek üzere gizli bir óُْاذُْכ fiiliyle mansub olup sanki şöyle denilmiştir: Hazret-i 
İbrahim’in, -kendisi gibi birinin dininden yüz çevrilmeyecek- seçilmiş ve salih 
bir kişi olduğunu anlamak için o vakti hatırla. 

[825] “Ona: ‘Teslimiyet göster’ demişti”, yani Allah mârifet ve teslimiyete 
götürecek deliller üzerinde düşünmeyi onun aklına ilham etmişti. “O da; ‘Tes-
limiyet gösterdim’ demişti” yani (deliller üzerinde) ibretle düşünmüş ve gerçeği 
anlamıştı. “Teslimiyet göster” sözünün “boyun eğ, itaat et” demek olduğu da 
söylenmiştir. 

[826] Rivayete göre; Abdullah b. Selâm  [v.43/664], yeğenleri Seleme ile 
Muhâcir’i İslâm ’a davet etmiş ve onlara; “Biliyoruz ki Allah Tevrat’ta: ‘Ben, 
İsmail’in çocukları ndan ismi Ahmed  olan bir peygamber göndereceğim. Kim 
ona iman ederse hidayete erip doğru yolu bulur; kim de ona iman etmezse 
mel‘ûndur’ buyurmaktadır” demişti. Bunun üzerine Seleme müslüman olmuş, 
fakat Muhâcir İslâm’a girmeyi şiddetle reddetmişti. İşte âyet bu hadise üzerine 
nâzil oldu.

132. İbrahim de bunu oğullarına emretti Ya‘kūb  da... “Evlâtlarım! 
Allah sizin için bu dini (İslâm ’ı) seçti; siz de ne yapıp edin, (Allah’a) 
teslimiyet göstermiş olarak can verin!”

[827] ĵ ƩĀَوَو [Emretti] kelimesi aynı mânada olmak üzere ĹĀَْٰوَأو şeklin-
de de okunmuştur. Kelime, Hicaz ve Suriyelilerin mushaflarında bu şekilde-
dir. “Bu” zamiri, bir önceki âyette yer alıp [müennes] “kelime ve cümle” an-
lamında te’vil edilen “Âlemlerin Rabbine teslimiyet gösterdim” ifadesine aittir.
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]٨٢٣ [ ďĩä  īĨ Ŷنّ   ،įÝĥĨ  īĐ  ÕĔر  īĨ رأي   ÉِĉíĤ ĻÖאن  اĭَĻْęَĉَĀْאهُ}   ïِĝَĤََو}

 įĤ ĳıýĨدًا  وכאن  اĻĬïĤא   ĹĘ  įÜóĻìو  įÜĳęĀ כאن  ÉÖن   ،īĺارïĤا  ĹĘ  Ʃųا  ïĭĐ  ÙĨاóכĤا

.įĭĨ įÝĝĺóĈ ĹĘ Ù×ĔóĤאÖ ĵĤأو ïèأ īכĺ ħĤ ،ةóìŴا ĹĘ óĻíĤا ĵĥĐ ÙĨאĝÝøźאÖ

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْبِّ اóَĤِ Ûُĩْĥَøَْאلَ أĜَ ħْĥِøَْأ įُƫÖَر įُĤَ َאلĜَ ْ١٣١-﴿إِذ

]٨٢٤ [ ÕāÝĬا أو   .ÛĜĳĤا ذĤכ   ĹĘ اĬóÝìאه  أي  ĭĻęĉĀźאه،  óČف  Ĝَאلَ}  {إِذْ 

 įĬأ ħĥđÝĤ ÛĜĳĤכ اĤذ óاذכ :ģĻĜ įĬÉכ .įĤאè īĨ óא ذכĨ ĵĥĐ אدًاıýÝøا óאر اذכĩĄÍÖ

.įĥáĨ ÙِĥĨ īĐ ÕĔóُĺ ź يñĤا çĤאāĤا ĵęĉāĩĤا

]٨٢٥ [ ÙĘóđĩĤا ĵĤإ ÙĺدËĩĤا ģÐźïĤا ĹĘ óčĭĤا įĤא×Ö óĉìأ ،ħĥøأ įĤ אلĜ ĵĭđĨو

 .ďĈَوأ īĐَِأي أذ ،ħْĥøأ :ģĻĜف. وóĐو óčĭĘ أي {Ûُĩْĥَøَْאلَ أĜَ}م. وŻøŸوا

وروي أن ï×Đ اŻø īÖ Ʃųم دĐא اĹĭÖ أÙĩĥø įĻì وıĨאóًäا إĵĤ اŻøŸم ] ٨٢٦[

ĝĘאل ĩıĤא: ĭĩĥĐ ïĜא أنّ اđÜ ƩųאĜ ĵĤאل ĹĘ اĳÝĤراة: إÖ ĹĬאīĨ ßĐ وïĤ إĩøאĻً×Ĭ ģĻĐא 

 ħĥøÉĘ ĳđĥĨن.   ĳıĘ  įÖ  īĨËĺ  ħĤ  īĨو  ،ïüور اïÝİى   ïĝĘ  įÖ  īĨآ  īĩĘ  ،ïĩèأ  įĩøا

.ÛĤõĭĘ ،ħĥùĺ أن óäאıĨ ĵÖوأ Ùĩĥø

 īَĺ ِïّĤا ħُُכĤَ ĵęَĉَĀْا َ ƪųا ƪإِن ƪĹĭِÖَ אĺَ ُبĳĝُđْĺََو įِĻĭِÖَ ħُĻİِاóَÖِْא إıَÖِ ĵ ƪĀَ١٣٢-﴿وَو
ƪīُÜĳĩُÜَ ŻĘَ إźِ وَأĳĩُĥِùْĨُ ħْÝُĬَْنَ﴾

]٨٢٧ [ ĹĘ  óĻĩąĤوا واýĤאم.  اåéĤאز   ģİأ  ėèאāĨ  ĹĘ  Ĺİو  ،ĵĀوأو óĜئ 

،ÙĥĩåĤوا ÙĩĥכĤا ģĺوÉÜ ĵĥĐ [ة: ١٣١óĝ×Ĥا] {īَĻĩِĤَאđَĤْبّ اóَĤِ Ûُĩْĥَøَْأ} įĤĳĝĤ {אıَÖِ}

٥

١٠

١٥
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Bunun benzeri şudur: “Allah bunu [yani İbrahim’in söylediği bu sözleri] ondan 
sonra gelenler arasında ebedî kalacak bir düstûr hâline getirdi” [Zuhruf 43/28] 
âyetinde yer alan “bu” zamiri, öncesindeki “Şüphesiz ben sizin taptıklarınızdan 
uzağım. Ben, ancak beni yoktan yaratan Allah’a kulluk  ederim.” [Zuhruf 43/26-
27] sözlerine gitmektedir. Buradaki ÙًĻَĜِאÖ Ùًĩَĥَِכ sözü, müennesliğin, İbrahim’in 
söz konusu ifadelerinin “kelime” olarak te’vil edilmesine dayandığını gösterir.

-üzerine atfedilmiş olup onun hükmüne da إóÖِْاkelimesi ħُĻİِ وĳĝُđْĺََبُ [828]
hildir ve “Ya‘kub da oğullarına aynı şekilde Alemlerin Rabbine teslimiyet gös-
termeyi emretti” mânasını ifade etmektedir. ُبĳĝُđْĺََو kelimesi, įِĻĭِÖَ [oğullarına] 
kelimesine atfedilerek Bâ’nın fethasıyla َبĳĝُđْĺََو şeklinde de okunmuş ve “İb-
rahim, Alemlerin Rabbine teslimiyet göstermeyi oğullarına ve torunu Ya‘kūb ’a 
emretti” mânası kastedilmiştir. 

[829] Basralılara göre ƪĹĭِÖَ אĺ [evlatlarım] sözünün başındaki َאلĜَ [dedi ki] fi-
ili hazfedilmiştir. Kûfelilere göre bu, ĵ ƩĀَوَو [emretti] fiiline bağlıdır. Çünkü 
ĵ ƩĀَوَو kelimesi “dedi” anlamındadır. Şâirin şu sözünde olduğu gibi:

 Dabbe kabilesinden iki adam haber verdi bize; 
“Gerçekten çıplak bir adam gördük!” diye.

Kanaatimize göre; beyitteki “haber verme”, “söylemek” takdirinde oldu-
ğundan, ّאĬإ nın başındaki Hemze  kesre ile okunmalıdır. Başkalarına göre ise 
.kelimesi, “haber vermek” fiiline bağlı [olup Hemze’nin fethasıyla okunmalı]dır إĬאّ

[830]   Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] ve İbn Mes‘ûd  [v.32/652] kıraati ƪĵĭِÖَ אĺَ َْأن 
[(emretti) ki; ey evlâtlarım!] şeklindedir. 

[831] “Allah sizin için bu dini seçti”, yani size dinlerin en temizi olan bir 
dini verdi -ki, İslâm  dinidir- ve sizi ona uymaya muvaffak kıldı. “O halde, 
sakın … ölmeyin” yani “ölümünüz sadece ve sadece İslâm dini üzere sabit bu-
lunduğunuz hal üzere olsun.” Dolayısıyla gerçekte yasaklanan, öldüklerinde 
İslâm haline aykırı bir hal üzere bulunmalarıdır; tıpkı lâ tusalli illâ ve ente hā-
şi‘un sözünde olduğu gibi; zira bu sözünle o kişiye namaz kılmayı değil, namaz 
kılarken huşû’u terketmeyi yasaklamaktasındır. 

[832] ŞayetŞayet “Yasaklanan şey namaz olmadığı halde nehiy harfini namazın 
üzerine getirmekte nasıl bir nükte vardır” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Buradaki nükte, 
içinde huşû bulunmayan namazın, hakikatte namaz olmadığı gerçeğini ortaya 
koymaktır. Buna göre sanki; “Bu hal üzere kılmadığın takdirde seni namazdan 
nehyediyorum” demiş olmaktadır. Peygamber (s.a.)’in şu hadisine dikkat ediniz;
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 ĵĭِƪĬِإ} įĤĳĜ ĵĤإ [ف: ٢٨óìõĤا] {ÙًĻَĜِאÖَ Ùًĩَĥَِא כıَĥَđَäََو} įĤĳĜ ĹĘ óĻĩąĤع اĳäه رĳéĬو 

 ĵĥĐ ģĻĤد ÙĻĜאÖ Ùĩĥכ įĤĳĜو [ف: ٢٦-٢٧óìõĤا] {ĵĬِóَĉَĘَ ىñِƪĤا ƪźِونَ إïُ×ُđْÜَ א ƪĩĨِ ٌاءóَÖَ

.ÙĩĥכĤا ģĺوÉÜ ĵĥĐ ßĻĬÉÝĤأن ا

{وĳĝُđْĺََبُ} ĵĥĐ ėĉĐ إóÖاħĻİ، داè ĹĘ ģìכįĩ. واĵĭđĩĤ: ووıÖ ĵĀא ] ٨٢٨[

 ħĻİاóÖא إıÖ ĵĀאه ووĭđĨو .įĻĭÖ ĵĥĐ אęًĉĐ ÕāĭĤאÖ ،بĳĝđĺئ وóĜא. وąًĺأ įĻĭÖ بĳĝđĺ

įĻĭÖ وĬאĳĝđĺ įÝَĥĘبَ.

]٨٢٩ [ ،ĵĀĳÖ ěĥđÝĺ īĻĻĘĳכĤا ïĭĐو .īĻĺóā×Ĥا ïĭĐ لĳĝĤאر اĩĄإ ĵĥĐ { ƪĹĭِÖَ אĺَ}

:ģÐאĝĤل اĳĜ هĳéĬل. وĳĝĤا ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ

رŻَäَْنِ Ùَƪ×Ąَ īْĨِ أóَ×َìْاĬَא  إĬّא رَأĭَĺَْא رĺَóْĐُ ŻًäَُאĬَא

Öכóù اõĩıĤة: óĺïĝÝÖ ĳıĘ اĳĝĤل ĬïĭĐא. وģđęÖ ěĥđÝĺ ħİïĭĐ اìŸ×אر.

]٨٣٠ [ . ƪĹĭِÖَ אĺَ ْد أنĳđùĨ īÖوا ĹّÖاءة أóĜ ĹĘو

]٨٣١ [ īĺد ĳİאن وĺدŶة اĳęĀ ĳİ يñĤا īĺïĤا ħאכĉĐأ {īَĺ ِïّĤا ħُُכĤَ ĵęَĉَĀِْا}

 ħכĬĳאل כè ĵĥĐ źإ ħכÜĳĨ īכĺ ŻĘ אهĭđĨ { ƪīُÜĳĩُÜَ ŻَĘَ} įÖ ñìŷĤ ħכĝĘم، ووŻøŸا

إذا  اŻøŸم  èאل  Żìف   ĵĥĐ  ħıĬĳכ  īĐ  ÙĝĻĝéĤا  ĹĘ  ĹıĭĤאĘ اŻøŸم.   ĵĥĐ  īĻÝÖאà

óÜك   īĐ  īכĤو اŻāĤة،   īĐ ıĭÜאه   ŻĘ  .ďüאì  ÛĬوأ  źإ  ģّāÜ  ź כĤĳĝכ:  ĨאĳÜا؛ 

 .įÜŻĀ אلè ĹĘ عĳýíĤا

]٨٣٢ [ ĹıĭĩÖ ÷ĻĤة وŻāĤا ĵĥĐ ĹıĭĤف اóè אلìإد ĹĘ ÙÝכĬ يÉĘ :ÛĥĜ نÍĘ

ıĭĐא؟ ÛĥĜ: اĭĤכįĻĘ ÙÝ إıČאر أن اŻāĤة اĳýì ź ĹÝĤع ıĻĘא כŻĀ Żة، ĘכĜ įĬÉאل: 

أıĬאك ıĭĐא إذا ıĥāÜ ħĤא ñİ ĵĥĐه اéĤאÙĤ. أóÜ źى إįĻĥĐ įĤĳĜ ĵĤ اŻāĤة واŻùĤم: 

٥

١٠

١٥
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“Mescide komşu olan kişinin namazı ancak mescitte kılındığında sahih olur.” 
[İbn Ebî Şeybe, Musannef, I, 303] Adeta bu senin, mescide komşu olan birine; “Na-
mazını başka yerde değil özellikle mescitte kıl” sözünü açıklar mahiyettedir. 
Aynı şekilde âyette şu gerçek ortaya konmaktadır: Onların İslâm  dini üzere se-
bat hali dışındaki ölümleri, kendisinde hiçbir hayır  bulunmayan bir ölümdür. 
Bu, âhirette mutlu olacakların ölümü değildir. Dolayısıyla Müslümanların ba-
şına böyle kötü bir ölüm  gelmemelidir. Yine sen birisine emir sıygasıyla; “Şehit  
olarak öl” diyebilirsin. Ama burada senin muradın kişiye ölmesini emretmek 
değil, ona ölürken şehitlerin sıfatı üzere bulunmasını tavsiye etmektir. Bu ba-
kımdan, sen ona ölmeyi ancak, onu ölüme hazırlamak, şehit olarak ölmenin 
diğer ölümlere olan üstünlüğünü ortaya koymak ve böyle bir ölümün teşvik 
edilmeye layık bir hakikat  olduğunu belirtmek için emretmiş olmaktasın.

133. (Ey Ehl-i Kitap !) Yoksa Ya‘kūb ’a ölüm  geldiğinde siz görgü ta-
nığı mıydınız? Hani, o, oğullarına: “Benden sonra neye kulluk  ede-
ceksiniz?” demiş; onlar da: “Senin tanrına ve atalarının; yani İbrahim, 
İsmail ve İshak’ın tanrısına -tek tanrı olarak- kulluk edeceğiz. Biz tesli-
miyeti yalnızca O’na gösteren kimseleriz!” demişlerdi.

[833] Âyetin başındaki َاءïَıَüُ  ħْÝُĭُْכ -munkatı‘adır. [ģْÖَ ve Hemze ’den oluş أمَْ 
makta; önceki haberden dönerek yeni bir duruma yönelmeyi ifade etmektedir.] َْأم eda-
tının başındaki Hemze o işin yadırgandığını gösterir. َاءïıَüُ kelimesi “hazır 
bulunan” anlamındaki ïٌĻıüَ kelimesinin çoğuludur. Yani, “Ya‘kūb ’a ölüm  ge-
lip son nefesini verirken siz orada hazır bulunan görgü tanıkları değildiniz.” 
Hitap mü’minlere olup, “Siz buna tanık olmadınız. Bu konudaki bilginiz vahiy 
yoluyla gerçekleşti” denilmek istenmiştir. Hitabın Yahudilere olduğu da söy-
lenmiştir. Çünkü onlar; “Ölen her peygamber mutlaka Yahudilik üzere ölmüş-
tür” diyorlardı. Ya‘kūb’un ölümüne tanıklık etselerdi, onun evlatlarına neler 
söylediğini ve evlatlarının da ona nasıl cevap verdiğini duysalardı, o seçkin 
insanın İslâm  dini hususunda nasıl bir hırsa sahip olduğu kendilerine açıkça 
belli olur ve onun Yahudi olduğunu iddia etmezlerdi. Dolayısıyla, âyet on-
ların bu iddiasını reddetmektedir. O halde, onlara “Yoksa siz Ya‘kūb’a ölüm 
geldiğinde görgü tanığı mıydınız?” diye nasıl sorulabilir? Bu bakımdan, doğru 
olan, öncesine mahzuf bir cümle takdir edilmek sûretiyle, َْأم edatının muttasıla 
olmasıdır. Sanki şöyle denilmiş olmaktadır: “Siz peygamberlerin Yahudi oldu-
ğunu mu iddia ediyorsunuz yoksa Ya‘kūb’a ölüm geldiğinde siz görgü tanığı 
mıydınız?” Yani ilk atalarınız olan İsrailoğulları , Ya‘kūb’un evlatları nın tevhid 
inancı ve İslâm dini üzere olmasını isterken görgü tanığı idiler. Siz de bunu pek 
ala biliyorsunuz, o halde, hangi gerekçe ile, son derece berî oldukları bir şeyi 
peygamberler  hakkında iddia edebiliyorsunuz?!
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 ź :ïåùĩĤאر اåĤ כĤĳĝÖ çĺóāÝĤכא įĬÍĘ «.ïåùĩĤا ĹĘ źإ ïåùĩĤאر اåĤ ةŻĀ ź»

ģّāÜِ إĹĘ ź اïåùĩĤ. وכĤñכ اĹĘ ĵĭđĩĤ اÙĺŴ إıČאر أن è ĵĥĐ ź ħıÜĳĨאل اáĤ×אت 

ĵĥĐ اŻøŸم ĳĨتٌ įĻĘ óĻì ź، وأĳĩÖ ÷ĻĤ įĬت اïđùĤاء، وأن ñİ ěè īĨا اĳĩĤت أن 

ħıĻĘ ģéĺ ź. وĳĝÜل ĹĘ اóĨŶ أąًĺא: ÛĨ وأïĻıü ÛĬ. وóĨ ÷ĻĤادك اÖ óĨŶאĳĩĤت، 

 ،įÝÝĻĩÖ כĭĨ ادًاïÝĐت اĳĩĤאÖ įÜóĨא أĩĬאت؛ وإĨ اء إذاïıýĤا ÙęĀ ĵĥĐ نĳכĤאÖ īכĤو

وإıČאرًا ıĥąęĤא İóĻĔ ĵĥĐא، وأıĬא ÉÖ ÙĝĻĝèن ıĻĥĐ ßéَُĺא.

ïُ×ُđْÜَونَ  Ĩَא   įِĻĭِ×َĤِ Ĝَאلَ  إِذْ  اĳْĩَĤْتُ  ĳĝُđْĺَبَ   óَąَèَ إِذْ  ïَıَüُاءَ   ħْÝُĭُْכ ١٣٣-﴿أمَْ 
ïِđْÖَ īْĨِي ĜَאĳُĤا ïُ×ُđْĬَ إıَĤَِכَ وَإįَĤَِ آÖَאÐِכَ إóَÖِْاħَĻİِ وَإĩَøِْאģَĻĐِ وَإéَøِْאقَ إıًĤَِא وَاïًèِا 

وĳĩُĥِùْĨُ įُĤَ īُéْĬََنَ﴾

{أمَْ כïَıَüُ ħْÝُĭُْاءَ} Ĺİ أم اÙđĉĝĭĩĤ وĵĭđĨ اõĩıĤة ıĻĘא اĬŸכאر. واïıýĤاء ] ٨٣٣[

óąèه  إذ  اŻùĤم   įĻĥĐ ĳĝđĺب   īĺóĄאè  ħÝĭכ Ĩא  أي   ،óĄאéĤا  ĵĭđĩÖ  ،ïĻıü  ďĩä

 ģāè אĩĬכ، وإĤذ ħÜïİאü אĨ :ĵĭđĩÖ īĻĭĨËĩĥĤ אبĉíĤوا .óąÝُèْا īĻè ت، أيĳĩĤا

Ĥכħ اěĺóĈ īĨ įÖ ħĥđĤ اĹèĳĤ. وģĻĜ: اĉíĤאب ĳıĻĥĤد، ħıĬŶ כאĳĬا ĳĤĳĝĺن: Ĩא Ĩאت 

 ħıĤ óıčĤ ،هĳĤאĜ אĨو įĻĭ×Ĥ įĤאĜ אĨ اĳđĩøوه وïıü ĳĤ ħıĬأ źإ ،ÙĺدĳıĻĤا ĵĥĐ źإ Ĺٌ×Ĭ

ÙĥĨ ĵĥĐ įĀóè اŻøŸم، وĩĤא ادĳĐا įĻĥĐ اĳıĻĤدĘ .ÙĺאĭĨ ÙĺŴאĘ ،ħıĤĳĝĤ ÙĻĘכĝĺ ėĻאل 

ħıĤ: {أمَْ כïَıَüُ ħْÝُĭُْاءَ}؟ وĤכī اįäĳĤ أن Üכĳن أم ĵĥĐ ÙĥāÝĨ أن ïĝĺر ıĥ×Ĝא ñéĨوف، 

 Ĺĭđĺ تُ؟ĳْĩَĤْبَ اĳĝُđْĺَ óَąَèَ ْاءَ إِذïَıَüُ ħْÝُĭُْأمَْ כ ،ÙَĺدĳıĻĤאء اĻ×ĬŶا ĵĥĐ نĳĐïّÜأ :ģĻĜ įĬÉכ

أن أواĥÐכĹĭÖ īĨ ħ إóøاģĻÐ כאĳĬا ýĨאįĤ īĺïİ إذا أراد ĵĥĐ įĻĭÖ اïĻèĳÝĤ وÙĥĨ اŻøŸم، 

وħÝĩĥĐ ïĜ ذĤכ، ĩĘא ĤכĳĐïّÜ ħن ĵĥĐ اĻ×ĬŶאء Ĩא óÖ įĭĨ ħİآء؟

٥

١٠

١٥
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[834] óَąَèَ [hazır oldu] kelimesi Dāt’ın kesresiyle óَąِèَ olarak da okunmuş-
tur ki bu da ki bu da bir lehçedir. 

[835] “Neye”, hangi şeye “ibadet edeceksiniz?” َونïُ×ُđْÜَ אĨ’deki אĨَ genel an-
lamlı bir edattır. Bu bilindiğinde, אĨَ ile īْĨَ arasındaki fark da bilinir; âlimlerin; 
“īْĨَ, akıllılar için kullanılır” sözü delil olarak sana yeter. Eğer َونïُ×ُđْÜَ īْĨَ denil-
seydi, [putlardan] sadece ilim sahiplerini kapsardı. “َونïُ×ُđْÜَ אĨ sözüyle, mabudun 
sıfatından sual edilmektedir” denilmesi de caizdir. Tıpkı senin, Zeyd’in fakih 
mi, doktor mu başka bir şey mi olduğunu öğrenmek için ïٌĺَْא زĨَ [Zeyd nedir?] 
demen gibi. 

[836] “İbrahim, İsmail ve İshak”, öncesindeki َכÐِאÖآ [ataların] kelimesinin 
atf-ı beyânıdır. Aslında amcası olduğu halde Hazret-i İsmail’i de ataları arasın-
da saymıştır. Çünkü aynı ipe -ki bu kardeşliktir- bağlı olmaları sebebiyle amca 
babadır, teyze de anne; aralarında bir fark yoktur. “Amca, babanın dalıdır [Müs-
lim, “Zekât”, 1115] hadisi de bu mânadadır. Yani hurmanın aynı köke bağlı iki 
çatalı arasında bir fark olmadığı gibi, bunlar arasında da fark yoktur. Nitekim 
Peygamberimiz (s.a.), amcası Abbâs  [v.32/653] hakkında; “atalarımın bakiyesi” 
[Ahmed  b. Hanbel, II, 939] demiştir. Yine [Mekke fethinden bir yıl önce Mekke’ye gön-
derdiği] Abbâs hakkında: “Babamı bana geri getirin, çünkü Sakīf kabilesi nin 
Urve b. Mes‘ûd ’a [v.9/630] yaptığını Kureyş ’in de ona yapmasından [onu attıkları 
oklarla delik deşik etmelerinden] korkuyorum!” [İbn Ebî Şeybe, el-Musannef, XIV, 484)] 
buyurmuştur. 

[837] Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654], َכÐِאÖآ [ataların] kelimesini kaldırıp įِĤِوَإ 
ħَĻİِاóÖِْإ [İbrahim’in ilâhı] şeklinde okumuştur. Yine َכÐِאÖآ [ataların] kelimesi َכĻÖَأ 
[’ata’n] şeklinde okunmuştur. Bu iki şekilde izah edilebilir. Birincisi, ‘ata’nın 
tek olmasıdır. Bu durumda Hazret-i İbrahim tek olarak onun atf-ı beyânıdır. 
İkincisi, Vav ve Nûn ile kelimenin çoğul  olmasıdır. Şairin;

[Esir düşmüş kadınlar bizi sesimizden tanıdıklarında Ağladılar] ve “Babalarımız 
size feda olsun!” dediler.

beytindeki אĭَĻÖَِŶْאÖ kelimesinde olduğu gibi [eb, âbâ’ anlamındadır].

[838]   “Tek ilâh olarak” ifadesi, “atalarının ilâhı” sözünden bedeldir. “Biz 
onu perçeminden yakalayacağız; o yalancı, günahkâr perçeminden!” [Alâk 
96/15-16] âyetinde ÙٍÖَِכאذ  ÙٍĻَĀِאĬ kısmının ÙِĻَĀِאƪĭĤאÖِ kelimesinden bedel olması 
gibi. Veya “tek ilâh olarak” ifadesi, ihtisas üzere mansubdur. Yani “atalarının 
ilâhı sözüyle o tek ilâhı kastediyoruz.”
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]٨٣٤ [ .ÙĕĤ Ĺİאد وąĤا óùכÖ óَąِèَ ئóĜو

{Ĩَא ïُ×ُđْÜَونَ} أي Ĺüء ï×đÜون؟ و{Ĩَא} Đאمّ ĹĘ כĹü ģء ÍĘذا óĘ ħĥĐق ] ٨٣٥[

 źإ ħđĺ ħĤ ،ونï×đÜ īĨ :ģĻĜ ĳĤو .ģĝđĺ אĩĤ īĨ :אءĩĥđĤل اĳĜ ŻًĻĤאك دęوכ ،īĨא وĩÖ

כĩא  اĳ×đĩĤد.   ÙęĀ  īĐ Ëøال  ïُ×ُđْÜَونَ}  ĝĺאل: {Ĩَא  أن  وĳåĺز   .ħİïèو  ħĥđĤا  ĹĤأو

ĳĝÜل: Ĩא زïĺ؟ ïĺóÜ: أįĻĝĘ أم ÕĻ×Ĉ أم óĻĔ ذĤכ īĨ اęāĤאت؟ 

]٨٣٦ [ ģĻĐאĩøإ ģđäو .{َכÐِאÖَآ}ـĤ אنĻÖ ėĉĐ {َאقéَøِْوَإ ģَĻĐِאĩَøِْوَإ ħَĻİِاóَÖِْإ}و

 ĳİو ïèכ واĥø ĹĘ אĩıĈاóíĬź ،ّأم ÙĤאíĤأب وا ħّđĤنّ اŶ ،įÐאÖآ Ùĥĩä īĨ įĩĐ ĳİو

 ،«įĻÖأ ĳُĭْĀِ ģäóĤا ħّĐ» :مŻùĤة و اŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨא. وĩıĭĻÖ אوتęÜ ź ،ةĳìŶا

 ĹĘ مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ אلĜو .ÙĥíĭĤي اĳĭĀ īĻÖ אوتęÜ ź אĩא כĩıĭĻÖ אوتęÜ ź أي

اđĤ×אس: «ñİا ÙĻĝÖ آÖאĹÐ.» وĜאل: «ردّوا ĹّĥĐ أĹĬÍĘ ،ĹÖ أĵýì أن Ĩ ûĺóĜ įÖ ģđęÜא 

óđÖ ėĻĝà ÛْĥđĘوة ĳđùĨ īÖد!»

وóĜأ أĹّÖ وإįَĤَ إóÖاóĉÖ ،ħَĻİح آÖאÐِכَ. وóĜئ أĻÖכ، وįĻĘ وıäאن: أن ĺכĳن ] ٨٣٧[

واïًèا وإóÖاħĻİ وïèه ĻÖ ėĉĐאن įĤ، وأن ĺכĳن đًĩäא ÖאĳĤاو واĳĭĤن. Ĝאل:

 אĭَĻÖِŶَאÖِ אĭَĭَĺْ ƪïĘََو

]٨٣٨ [ {ÙٍÖَِכَאذ ÙٍĻَĀِאĬَ ÙِĻَĀِאƪĭĤאÖِ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،{َכÐِאÖَآ įَĤَِإ} īĨ لïÖ {اïًèِא وَاıًĤَِإ}

[اěĥđĤ: ١٥-١٦] أو ĵĥĐ اāÝìźאص، أي įĤÍÖ ïĺóĬ آÖאÐכ إıĤא واïًèا.

٥

١٠
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[839] “Biz teslimiyeti yalnızca O’na gösteren kimseleriz” ifadesi, “O’na”-
daki zamirin kendisine dönmesi sebebiyle “kulluk  ederiz” fiilinin fâilinden 
veya mef‘ûlünden haldir. Bunun “kulluk ederiz” fiiline atfedilmiş bir cümle 
olması da mümkündür. Yahut bu, tekid için getirilmiş bir parantez cümlesidir. 
Yani bizim hallerimizden biri de şudur ki, biz teslimiyeti yalnız O’na gösteren, 
tevhidi O’na has kılan veya yalnız O’na boyun eğen kimseleriz.

134. Bu bir ümmetti; geldi, geçti... Onların yaptıkları kendilerine, 
sizin yaptıklarınız da size aittir. Onların yapıp ettiklerinden siz mesul 
(olmadığınız gibi, bir artı değer de kazanacak) değilsiniz.

-ĥْÜِ   [Bu], daha önce zikredilen ümmete işarettir, yani tamamı muכَ   [840]
vahhit olan Hazret-i İbrahim, Ya‘kūb  ve onların evlatlarından oluşan ümmet. 
Âyetin mânası şöyledir: İster önce gelmiş ister sonradan gelecek olsun hiç 
kimseye başka birinin kazancı bir fayda vermez. Önceden geçmiş ümmetlere 
ancak kendi kazandıkları fayda vereceği gibi, aynı şekilde size de ancak kendi 
kazancınız fayda verecektir. Bu ifadenin kullanılmasının sebebi, Yahudilerin 
daha önce gelmiş geçmiş atalarıyla övünmeleridir. Peygamber (s.a.)’in şu hadisi 
bunun benzeridir: “Ey Haşim oğulları ! İnsanlar bana amelleriyle gelirken siz 
bana neseplerinizle gelmeyin.” [Ahmed  b. Hanbel, II, 979] 

[841] “Onların yapıp ettiklerinden siz mesul değilsiniz,” yani onların iyi-
likleri size bir fayda vermeyeceği gibi onların günahlarından da siz sorguya 
çekilmeyecek ve cezaya çarptırılmayacaksınız.

135. “Yahudi -ya da Hıristiyan- olun ki hidayete eresiniz.” dediler. 
De ki: Hayır, biz samimi bir muvahhit olan İbrahim’in dinine uyarız 
-ki o, Müşriklerden de değildi.

[842] ħَĻİóٰÖِْا  Ùَ ƪĥĨِ  ģْÖَ ifadesi, onun dinine bağlı kimselerdeniz, demektir. 
Adî b. Hâtim ’in [v.67/686], “Ben bir dindenim” sözü ile, kendisini “bir dine 
bağlı kimseler”den sayması gibi. Âyetin, “Hayır, biz İbrahim’in dini ne uyarız” 
mânasına geldiği de söylenmiştir.

[843] ħَĻİِاóÖِْإ Ùَ ƪĥĨِ sözü, ħَĻİِاóÖِْإ Ùُ ƪĥĨِ şeklinde de okunmuş olup, “onun dini 
bizim dinimizdir veya bizim işimiz onun dinidir yahut biz onun dinine tâbi 
kimseleriz” gibi anlamlar ifade eder.

إóÖِْاęًĻĭِèَ kelimesi, ħَĻİِא [844]  Ùَ ƪĥĨِ tabirinde muzafun ileyh konumunda olan 
ħَĻİِاóÖِْإ’den haldir. Ra’eytu veche Hindin kā’imeten [Ayakta dururken Hind’in yüzünü gör-
düm] sözündeki kā’imeten kelimesinin, muzafun ileyh olan Hind’den hal olması gibi.
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{وĳĩُĥِùْĨُ įُĤَ īُéْĬََنَ} èאل Ę īĨאï×đĬ ģĐ، أو ĳäóĤ ،įĤĳđęĨ īĨع اıĤאء ] ٨٣٩[

 ÙĻĄاóÝĐا Ùĥĩä نĳכÜ وأن ،{ïُ×ُđْĬَ} ĵĥĐ ÙĘĳĉđĨ Ùĥĩä نĳכÜ ز أنĳåĺو .įĤ ĹĘ įĻĤإ

ËĨכïة، أي وè īĨאĭĤא أĬא ĳĩĥùĨ įĤن ĳāĥíĨن اïĻèĳÝĤ، أو ĳĭĐِñĨُن.

א  ƪĩĐَ َنĳُĤَÉùُْÜ źَو ħْÝُ×ْùََא כĨَ ħُْכĤََو Ûْ×َùََא כĨَ אıَĤَ Ûْĥَìَ ïْĜَ Ùٌ ƪĨُכَ أĥْÜِ﴿-١٣٤
כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

وĩİĳĭÖא ] ٨٤٠[ وĳĝđĺب   ħĻİاóÖإ  Ĺİ  ĹÝĤا اñĩĤכĳرة   ÙĨŶا  ĵĤإ إüאرة  {ĥْÜِכَ} 

Ęכĩא  óًìÉÝĨا،  أو  כאن  ĨًïĝÝĨא  óĻĔه   Õùכ  įđęĭĺ  ź أïًèا  أنّ   :ĵĭđĩĤوا اïèĳĩĤون. 

أن أوÑĤכ ħıđęĭĺ ź إĨ źא اכĳ×ùÝا، ĘכĤñכ أđęĭĺ ź ħÝĬכħ إĨ źא اכħÝ×ùÝ. وذĤכ 

: «ĺא İ ĹĭÖאĹĭĻÜÉĺ ź ،ħü اĭĤאس   Ʃųل اĳøل رĳĜ هĳéĬو .ħıĥÐواÉÖ واóíÝĘا ħıĬأ

«!ħכÖאùĬÉÖ ĹĬĳÜÉÜو ħıĤאĩĐÉÖ

]٨٤١ [ ħכđęĭÜ ź אĩכ ħıÜÇĻùÖ ونñìاËÜ źنَ} وĳĥُĩَđْĺَ اĳُĬא כَא ƪĩĐَ َنĳĥُÑَùُْÜ źََو}

.ħıÜאĭùè

Ùَ إóَÖِْاęًĻĭِèَ ħَĻİِא وĨََא  ƪĥĨِ ģْÖَ ģْĜُ واïُÝَıْÜَ אرَىāَĬَ َْدًا أوĳİُ اĳُĬĳُا כĳُĤאĜََ١٣٥-﴿و
﴾īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ َכَאن

]٨٤٢ [ īÖ يïّĐ لĳĝכ įÝĥĨ ģİأي أ ،ħĻİاóÖإ ÙĥĨ نĳכÜ ģÖ {ħَĻİِاóَÖْإ Ùَ ƪĥĨِ ģْÖَ}

 .ħĻİاóÖإ ÙĥĨ ď×ÝĬ ģÖ :ģĻĜو .īĺد ģİأ īĨ ïĺóĺ ،«īĺد īĨ ĹĬإ» :ħÜאè

]٨٤٣ [ įÝĥĨ  īéĬ أو   ،įÝĥĨ أĬóĨא  أو  ĭÝĥĨא،   įÝĥĨ أي   ،ďĘóĤאÖ  ħĻİاóÖإ  ÙُĥّĨِ وóĜئ 

 .įÝĥĨ ģİأ ĵĭđĩÖ

]٨٤٤ [ .ÙĩÐאĜ  ïĭİ  įäو  Ûĺرأ כĤĳĝכ:   ،įĻĤإ اąĩĤאف   īĨ èאل  و{ęًĻĭِèَא} 

٥

١٠

١٥
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ėُĻĭéَĤْا her türlü bâtıl  dinden yüz çevirip hak dine samimiyetle dönen kimse 
demektir. Hanef , iki ayakta yaratılıştan bulunan eğrilik / meyildir. Bu bakım-
dan “meyletti” anlamında tehannefe fiili kullanılır. Bu mânada şöyle bir beyit 
söylenmiştir:

Biz yaratıldığımızda, dinimiz bütün dinlerden uzak olduğu halde yara-
tılmışız.

[845]   “O, Müşriklerden de değildi” sözünde Ehl-i Kitab ’a ve başkalarına 
laf dokundurma vardır. Çünkü her ikisi de şirk üzere bulunduğu halde Haz-
ret-i İbrahim’e uyduğunu iddia ediyordu.

136. Deyin ki; “Biz; Allah’a, bize indirilmiş olana, İbrahim’e, İs-
mail’e, İshak’a, Ya‘kūb ’a ve torunlarına indirilmiş olanlara; Musa’ya ve 
İsa’ya verilenlere, peygamberlere Rableri tarafından verilmiş olanlara 
iman ettik. Onların hiçbirini diğerinden ayırmayız. Biz sadece O’na 
teslimiyet gösteren kimseleriz.”

[846]   “Deyiniz” emri mü’minlere hitaptır; ancak kâfirlere yönelik olması 
da caizdir. Buna göre, “hak üzere olabilmek için şöyle şöyle deyiniz; aksi takdir-
de bâtıl  üzere kalırsınız” anlamını ifade eder. Aynı durum “Hayır, İbrahim’in 
dinine” [Bakara 2/135] ifadesi için de söz konusudur [bu da, mü’minlere veya kâ-

firlere yönelik olabilir]; “Hayır, biz İbrahim’in dinindeniz, onun dinine uyarız” 
anlamına da, “İbrahim’in dini ne uyun; İbrahim’in dinine uyanlardan olun” 
mânasına da gelir.

[847] ćُ×ْ ِùّĤا kelimesi “torun” anlamına gelir. Mesela Hazret-i Hasan  
[v.49/669] ile Hazret-i Hüseyin  [v.61/680] Peygamber (s.a.)’in iki torunu 
idiler. אط×øْŶا ise Hazret-i Ya‘kūb  ’un torunları, onun 12 oğlunun zürri-
yetleridir.

[848]   ħْıُĭْĨِ ïٍèََأ īَĻْÖَ ُق ِóّęَُĬ ź   [Onların hiçbirini diğerinden ayırmayız.] Yahudi 
ve Hıristiyanların yaptığı gibi, peygamberlerin bir kısmına inanıp bir kısmını 
inkâr etme yanlışına düşmeyiz. Buradaki ïٍèََأ kelimesi, cemaat anlamında 
olduğundan, üzerine īَĻْÖَ [arasında] kelimesi gelebilmiştir.
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 .īĻĨïĝĤا  ĹĘ  ģĻĩĤا  :ėĭَéَĤوا  .ěéĤا  īĺد  ĵĤإ  ģĈאÖ  īĺد  ģכ  īĐ  ģÐאĩĤا  :ėĻĭéĤوا

:ïýĬאل. وأĨ إذا ėƪĭéÜو

īِĺِد ِģُّכ īْĐَ אĭَĭُĺِא دęًĻĭِèَ  אĭَĝْĥِìُ ْא إذĭَĝْĥِìُ אƪĭِכĤََو

]٨٤٥ [ ħıĭĨ Żن כŶ ħİóĻĔאب وÝכĤا ģİÉÖ ăĺóđÜ {īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ َא כَאنĨََو}

ĹĐïّĺ اÜ×אع إóÖاħĻİ وĵĥĐ ĳİ اóýĤك.

 ģَĻĐِאĩَøِْوَإ  ħَĻİِاóَÖِْإ  ĵĤَِإ أõِĬُْلَ  وĨََא  إĭَĻْĤَِא  أõِĬُْلَ  وĨََא   ِ ƪųאÖِ آƪĭĨَא  ١٣٦-﴿ĳُĤĳĜُا 
 īْĨِ اĳƫĻ×ِƪĭĤنَ   ĹَÜُِأو وĨََא   ĵùَĻĐَِو  ĵøَĳĨُ  ĹَÜُِأو وĨََא  وَاøَْŶَ×אطِ  وĳĝُđْĺََبَ  وَإéَøِْאقَ 

قُ īَĻْÖَ أħْıُĭْĨِ ïٍèََ وĳĩُĥِùْĨُ įُĤَ īُéْĬََنَ﴾ ِóّęَُĬ ź ħْıِِّÖَر

أي ] ٨٤٦[  ،īĺóĘכאĥĤ ĉìאÖًא  ĺכĳن  أن  وĳåĺز  īĻĭĨËĩĥĤ؛  ĉìאب  {وĳُĤĳĜَُا} 

 {ħَĻİِاóَÖإ Ùَ ƪĥĨِ ģْÖَ} įĤĳĜ כĤñوכ .ģĈא×Ĥا ĵĥĐ ħÝĬÉĘ źوإ ،ěéĤا ĵĥĐ اĳĬĳכÝĤ اĳĤĳĜو

.įÝĥĨ ģİا أĳĬĳأو כ ħĻİاóÖإ ÙĥĨ ħÝĬا أĳđ×Üا ģÖ :ĵĥĐ نĳכĺ ز أنĳåĺ [ة: ١٣٥óĝ×Ĥا]

]٨٤٧ [  Ʃųا رĳøل   Ĺĉ×ø  īĻùéĤوا  īùéĤا وכאن   .ïĘאéĤا  :ć×ْ ِùّĤوا

.óýĐ Ĺĭàźا įÐאĭÖب ذراريّ أĳĝđĺ ةïَęَè {ِאط×َøْŶْوَا}

]٨٤٨ [ ÛĥđĘ כĩא   ،ăđ×Ö  óęכĬو  ăđ×Ö  īĨËĬ  ź  {ħْıُĭْĨِ  ïٍèََأ  īَĻْÖَ قُ  ِóّęَُĬ  źَ}

.įĻĥĐ īَĻْÖَ لĳìد çّĀ כĤñĤو ،ÙĐאĩåĤا ĵĭđĨ ĹĘ {ïٍèََأ}אرى. وāĭĤد واĳıĻĤا

٥

١٠

١٥
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137. Şayet onlar da sizin iman ettiklerinizin aynısına iman ederler-
se, elbette doğru yolu bulmuş olurlar. Ama yüz çevirirlerse, bilsinler ki 
ayrılık çıkaranlar (siz değil) kendileridir!.. (Çünkü o peygamberlerin 
yolundan giden, onlar değil sizlersiniz.) Onlara karşı sana Allah yete-
cektir. O’dur işiten; ‘mutlak ilim sahibi’ (Semî‘, Alîm).

[849] “Sizin iman ettiklerinizin aynısına” ifadesi, Yahudi ve Hıristiyanları 
susturmak için getirilmiştir. Çünkü hak din  tektir ve benzeri yoktur; o da İslâm  
dinidir. Nitekim bu mânada; “Kim İslâm’dan başka bir din ararsa, şunu bilsin ki, 
aradığı din ondan asla kabul edilmeyecektir.” [Âl -i İmrân 3/85] buyrulmuştur. Bu 
takdirde, hak olması yönünden İslâm dinine denk olacak başka bir din yoktur ki, 
bu alternatif dine iman ettiklerinde doğru yolu bulmuş olabilsinler. Bu sebeple, 
şüphe  ifade eden bir üslupla, farz ve takdir etme yoluyla “şayet iman ederlerse” 
buyrulmuştur. Yani “mümkün değil ama farz-ı muhal, sıhhat ve doğruluk bakı-
mından sizin dininize müsavi başka bir din bulabilirlerse hidayete ererler.” Bu 
ifade içinde, Yahudi ve Hıristiyanların üzerinde bulundukları dinlerin ve bunun 
dışındaki bütün dinlerin İslâm’a aykırı olduğuna ve asla ona denk olamayacağına 
dair bir işaret vardır. Çünkü İslâm haktır ve hidayetin ta kendisidir; onun dışın-
dakiler ise bâtıl  ve dalalettir. Bunun benzeri, kendisine görüşünü bildirdiğin ada-
ma; “İşte bu, en doğru görüştür. Eğer elinde bundan daha doğru bir görüş varsa, 
sen onunla amel  et!” demendir. Oysa sen, senin görüşünden daha doğru görüş 
olmadığını biliyorsun. Fakat arkadaşını susturmak ve onu, belirttiğin görüşün 
ötesinde bir görüş olmadığına vâkıf kılmak istiyorsun.

[850] ģِáْĩِÖِ’deki Bâ’nın; sıla olmayıp, ketebtu bi’l-kalem  [kalemle yazdım] ve 
‘amiltu bi’l-kadûmi [keserle yaptım] cümlelerindeki gibi Bâ-i isti‘âne olması da 
caizdir. Buna göre âyetin mânası şöyle olur: Sizin imana girmek için yaptığınız 
şehâdet  gibi bir şehâdet ile imana girerlerse [elbette doğru yolu bulurlar.] 

[851] İbn Abbâs  [v.68/688] ve İbn Mes‘ûd  [v.32/652] įِÖِ ħْÝُĭْĨَא آĨ ģِáْĩِÖِ tabirini 
į۪Öِ ħْÝُĭْĨَא آĩَÖِ [iman ettiğiniz şeye]; Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] ise į۪Öِ ħْÝُĭْĨَي آñ۪ƪĤאÖ [iman 
ettiğiniz zâta] şeklinde okumuşlardır. 

[852] “Ama” kendilerine söylenenlerden “yüz çevirirlerse”, hakkı gözetmez 
ve insaflı davranmazlarsa, “bilsinler ki, kendileri ayrılık içindedirler!” Yan çiz-
mekte ve inat etmektedirler; başka bir şey değil. Yani bu halleriyle, hiçbir şekil-
de ‘hakk’ı talep ediyor değillerdir. Ya da “şayet kelime-i şehadetten ve şehadet 
getirerek imana girmekten yüz çevirirlerse, onlara karşı sana Allah yetecektir.” 
Bu ifade, Peygamber (s.a.)’i Yahudi ve Hıristiyanlara galip getireceği hususun-
da Allah’tan bir garantidir.
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١٣٧-﴿ÍِĘَنْ آĳُĭĨَا Ĩَ ģِáْĩِÖِא آïِĝَĘَ įِÖِ ħْÝُĭْĨَ اïَÝَİْوْا وَإِنْ ĳْƪĤĳَÜَا ĩَƪĬÍِĘَא ĝَüِ ĹĘِ ħْİُאقٍ 
﴾ħُĻĥِđَĤْا ďُĻĩِ ƪùĤا ĳَİَُو ُ ƪųا ħُıَُכĻęِْכĻَùَĘَ

]٨٤٩ [ ،įĤ ģáĨ ź ïèوا ěéĤا īĺن دŶ ،ÛĻכ×ÝĤאب اÖ īĨ {įِÖِ ħْÝُĭْĨَא آĨَ ģِáْĩِÖِ}

 ŻĘ [ان: ٨٥óĩĐ آل] {įُĭْĨِ ģَ×َĝُْĺ īْĥَĘَ אĭًĺِمِ دŻَøْ ِŸْا óَĻْĔَ ēِÝَ×ْĺَ īْĨََم {وŻøŸا īĺد ĳİو

 īĺïĤا ĤñÖכ  آĳĭĨا  إن   ĵÝè ĝًèא،   įĬĳכ  ĹĘ اŻøŸم   īĺد  ģàאĩĺ  óìآ  īĺد إذًا   ïäĳĺ

 ،óĺïĝÝĤض واóęĤا ģĻ×ø ĵĥĐ כýĤا ÙĩĥכÖ ،اĳĭĨن آÍĘ :ģĻĝĘ ،īĺïÝıĨ اĳĬכא įĤ ģàאĩĩĤا

 įĻĘوا. وïÝİا ïĝĘ ادïùĤوا ÙéāĤا ĹĘ įĤ אĺًאوùĨ ħכĭĺد ģáĨ óìא آĭًĺا دĳĥ ƪāè نÍĘ أي

أنّ دħıĭĺ اñĤي įĻĥĐ ħİ وכģ دĳø īĺاه ĕĨאĩĨ óĻĔ įĤ óĺאěè įĬŶ ،ģà وïİى وĨא ĳøاه 

ÖאģĈ وŻĄل. وñİ ĳéĬا ĤĳĜכ ģäóĥĤ اñĤي ñİ» :įĻĥĐ óĻýÜا ĳİ اóĤأي اĳāĤاب، ÍĘن 

כאن ïĭĐك رأي أĳĀب Ę įĭĨאįÖ ģĩĐ!» وÛَĩĥĐ ïĜ أن ź أĳĀب īĨ رأĺכ، وĤכĭכ 

Ü ïĺóÜ×כĀ ÛĻאè×כ، وĵĥĐ įęĻĜĳÜ أن Ĩא رأź Ûĺ رأي وراءه.

]٨٥٠ [ ،ħĥĝĤאÖ Û×Ýכ: כĤĳĝכ ،ÙĬאđÝøźאءَ اÖ نĳכÜو ÙĥĀ אء×Ĥن اĳכÜ ź ز أنĳåĺو

وÖ ÛĥĩĐאïĝĤوم، أي ÍĘن دĳĥìا ĹĘ اĩĺŸאن ıýÖאدة ıü ģáĨאدÜכħ اĹÝĤ آıÖ ħÝĭĨא. 

]٨٥١ [.įÖ ħÝĭĨي آñĤאÖ ĹّÖأ أóĜ؛ وįÖ ħÝĭĨא آĩÖ دĳđùĨ īÖאس وا×Đ īÖأ اóĜو

]٨٥٢ [ ĹĘ أي {ٍאقĝَüِ ĵĘِ} źإ ħİ אĩĘ اĳęāĭĺ ħĤو ħıĤ نĳĤĳĝÜ אĩĐ {اĳْƪĤĳَÜَ ْوَإِن}

ĭĨאوأة وđĨאïĬة óĻĔ ź، وĳùĻĤا ÕĥĈ īĨ اĹü ĹĘ ěéĤء. أو {وَإِنْ ĳْƪĤĳَÜَا} īĐ اıýĤאدة 

،ħıĻĥĐ  Ʃųل اĳøאر رıČŸ Ʃųا īĨ ٌאنĩĄ { Ʃųا ħُıَُכĻęِْכĻَùَĘَ} .אıÖ אنĩĺŸا ĹĘ لĳìïĤوا

٥
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Nitekim Kurayza oğullarının öldürülüp esir edilmesi ve Nadīr oğullarının sü-
rülmesi sûretiyle Allah Teâlâ bu va‘dini yerine getirmiştir. ħُıَُכĻęِْכĻَùَĘَ [sana yete-
cektir] fiilindeki Sin, bir zamana kadar gecikse de âyetin haber verdiği gerçeğin 
mutlaka meydana geleceğini bildirmek içindir. 

[853] “O’dur işiten; mutlak ilim sahibi” sözü, Yahudi ve Hıristiyanlara bir 
tehdittir. Yani Allah, onların neler konuştuklarını işitmekte ve içlerinde giz-
ledikleri haset ve kini bilmekte olup onları buna göre cezalandıracaktır. Veya 
bu ifade, Peygamber (s.a.) için bir müjde olup, “Allah senin yaptığın duaları 
işitiyor ve hak dinin galibiyeti için gönlünde taşıdığın niyet ve arzuyu biliyor. 
Dolayısıyla O senin dualarına icabet edecek ve seni muradına ulaştıracaktır” 
anlamını taşımaktadır.

138. Allah’ın boyasına (iman ettik). Hem boyası Allah’tan daha gü-
zel olan var mı?! Biz yalnızca O’na kulluk  eden kimseleriz.

[854]   ِ Ʃųا Ùَĕَ×ْĀِ   terkibi, anlatılan mânayı pekiştiren bir masdar olup, daha 
önce geçen “Biz Allah’a iman  ettik” [Bakara 2/136] ifadesine bağlı olarak man-
sub kılınmıştır. Tıpkı ِ Ʃųا  ïَĐَْو [“Allah’ın va‘di” (Rum 30/6)] ifadesinin, öncesin-
deki [4-5.] âyetlere bağlı olarak mansub kılınması gibi. Ùٌĕَ×ْĀِ [boya] kelimesi, 
tıpkı ÷َĥَäَ kökünden gelen cilsetun gibi, sabeğa kökünden fi‘letun kalıbında bir 
masdardır; boyama işleminin gerçekleştiği durumu anlatmakta olup, Allah’ın 
temizlemesi anlamındadır. Zira iman benlikleri temizler. Burada açıklanmak 
istenen asıl mesele şudur: Hıristiyanlar  çocuklarını ma‘mûdiye  diye isimlendir-
dikleri sarı bir suya [vaftiz suyu na] batırıyorlar ve “bu, onlar için bir temizliktir” 
diyorlardı. Onlardan biri çocuğuna bu şekilde bir uygulama yaptığında, “işte 
şimdi gerçek bir Hıristiyan oldu” diyordu. Bu sebeple Müslümanlara, Hıristi-
yanlara şöyle demeleri emredildi: “Allah’a iman ettik, deyiniz. Allah iman ile 
bizi öylesine ‘boyadı’ ki, bizim boyamız gibi başka bir boya yoktur. Yine bizi 
öylesine temizledi ki, bizim temizliğimiz gibi başka bir temizlik yoktur.” Veya 
Müslümanlar; “Allah bizi iman sayesinde kendi boyasına boyadı; sizin boyanı-
za boyanmadık.” diyorlar. 

[855] Âyette Ùُĕَ×ْ ِāّĤا [boya] lafzı, müşâkele  yoluyla [yani farklı bir mânayı kulla-

nılan lafzı değiştirmeden] zikredilmiştir. Bu, senin, ağaç dikmekte olan birine; iyi 
/ efendi insanlar yetiştiren bir adamı kastederek, “falancanın diktiği gibi dik” 
demen gibidir. [“Yetiştirdiği gibi…” demek istiyorsun.]
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 īÐכ כאĤأنّ ذ īĻùĤا ĵĭđĨو .óĻąĭĤا ĹĭÖ ءŻäوإ ħıĻ×øو ÙčĺóĜ ģÝĝÖ هïĐو õåĬأ ïĜو

.īĻè ĵĤإ óìÉÜ وإن ÙĤאéĨ ź

Ĩא ] ٨٥٣[  ħĥđĺو  ،įÖ ĳĝĉĭĺن  Ĩא   ďĩùĺ أي   ،ħıĤ  ïĻĐو  {ħُĻĥِđَĤْا  ďُĻĩِ ƪùĤا  ĳَİَُو}

 :ĵĭđĩÖ   Ʃųا ĳøóĤل   ïĐو أو   .įĻĥĐ  ħı×ُĜِאđĨ  ĳİو  ،ģĕĤوا  ïùéĤا  īĨ óĩąĺون 

Ĥכ   ÕĻåÝùĨ  ĳİو  ،ěéĤا  īĺد إıČאر   īĨ ïĺóÜه  وĨא  ÝĻĬכ   ħĥđĺو  įÖ  ĳĐïÜ Ĩא   ďĩùĺ

وĥĀĳĨכ إóĨ ĵĤادك.

ِ Ùًĕَ×ْĀِ وĐَ įُĤَ īُéْĬََאïُÖِونَ﴾ ƪųا īَĨِ īُùَèَْأ īْĨََو ِ ƪųا Ùَĕَ×ْĀِ﴿-١٣٨

]٨٥٤ [ ÕāÝĬا כĩא   { ِ ƩųאÖِ įĤĳĜ {آƪĭĨَא   ĵĥĐ  ÕāÝĭĨ  ïכËĨ ïāĨر   { ِ Ʃųا  Ùَĕَ×ْĀِ}

 Ĺİو ،÷ĥä īĨ ÙùĥåĤכא ،ē×Ā īĨ ÙĥđْĘِ Ĺİو .įĨïĝÜ אĩĐ [وم: ٦óĤا] { ِ Ʃųا ïَĐَْو}

اĳęĭĤس.   óıĉĺ اĩĺŸאن  Ŷن   ، Ʃųا  óĻıĉÜ  :ĵĭđĩĤوا  .ē×āĤا ıĻĥĐא   ďĝĺ  ĹÝĤا  ÙĤאéĤا

 ،ÙĺدĳĩđĩĤا įĬĳĩùĺ óęĀאء أĨ ĹĘ ħİدźن أوĳùĩِĕْĺَ اĳĬאرى כאāĭĤأن ا įĻĘ ģĀŶوا

وĳĤĳĝĺن: ħıĤ óĻıĉÜ ĳİ، وإذا ģđĘ اĳĤاïĤĳÖ ħıĭĨ ïèه ذĤכ Ĝאل: اŴن Āאر óāĬاĻًĬא 

 ź Ùĕ×Ā אنĩĺŸאÖ ُ Ʃųא اĭĕَ×Āو { ِ ƩųאÖ אƪĭĨَا آĳُĤĳĜُ} :ħıĤ اĳĤĳĝĺ نÉÖ نĳĩĥùĩĤا óĨÉĘ ،אĝًè

ĭÝĕ×Ā ģáĨא، وĬóıّĈא óًĻıĉÜ įÖا ĬóĻıĉÜ ģáĨ źא. أو ĳĝĺل اĳĩĥùĩĤن: ĭĕ×Āא اÖ ƩųאĩĺŸאن 

 .ħכÝĕ×Ā ē×āĬ ħĤو ،įÝĕ×Ā

óĕĺس ] ٨٥٥[  īĩĤ ĳĝÜل  כĩא   ،ÙĥאכýĩĤا  ÙĝĺóĈ  ĵĥĐ  Ùĕ×āĤا  ċęĥÖ Ĺäء  وإĩĬא 

اåüŶאر: اóĔس כĩא óĕĺس ŻĘن، ïĺóÜ رďĭĉāĺ Żًä اĤכóم.

٥
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[856] “Boyası Allah’tan daha güzel olan var mı?!” Yani Allah, kullarını iman 
boyasıyla boyar ve onları iman sayesinde küfrün bütün pisliklerinden temizler. 
Dolayısıyla, O’nun boyasından daha güzel boya bulunmaz. “Biz yalnızca O’na 
kulluk  eden kimseleriz” cümlesi “Biz Allah’a iman  ettik” [Bakara 2/136] sözü-
ne atfedilmiştir. Bu atıf, ِ Ʃųا Ùَĕَ×ْĀِ [Allah’ın boyası] tabirinin “İbrahim’in dini”n-
den [Bakara 2/135] bedel olduğunu veya “Haydi Allah’ın boyasına Allah’ın!..” 
anlamında iğrâ’ / teşvik yoluyla mansub olduğunu iddia edenlerin görüşünü 
reddetmektedir. Çünkü bu tür yaklaşımlar nazmı bozar ve sözü uyumlu ve 
ahenkli olmaktan çıkarır. ِ Ʃųا Ùَĕَ×ْĀِ sözü, Sîbeveyhi’nin [v.180/796] söylediğine 
göre müekked masdar olarak mansubdur ve “Söz Hazâmi’nin sözüdür”29 [yani 
itibar edilecek görüş de budur].

139. De ki: O hem bizim hem de sizin Rabbiniz olduğu halde Al-
lah hakkında bizimle tartışıyor musunuz?! Bizim amellerimiz bize, sizin 
amelleriniz size aittir. Biz tamamen O’na bağlıyız (şirksiz ve teslissiz).

[857] Zeyd b. Sâbit  [v.45/665], אĭَĬَĳ ƫäאéَُÜَأ [Bizimle tartışıyor musunuz?] fiilini 
Nûn’un idğâmıyla אƪĬĳ ƫäאéَُÜَأ şeklinde okumuştur. Âyetin mânası şöyledir: “Siz 
Allah hakkında; ve sizi bırakıp Araplardan bir peygamber seçmesi hakkında 
bizimle mücadele ediyor, ‘Allah kitap indirecek olsaydı, herhalde bize indirirdi’ 
diyerek, kendinizi nübüvvete bizden daha lâyık mı görüyorsunuz?!” 

[858] “O hem bizim hem de sizin Rabbinizdir.” O’nun kulları olmakta 
hepimiz birleşiyoruz; O, hepimizin Rabbidir ve rahmet ve lütfunu kullarından 
dilediğine vermektedir; kullar, bu hususta serbest ve eşittir. Böyle bir şerefe ehil 
olduğu takdirde, o kişinin Arap mı, acem mi olduğuna bakılmaz. 

[859] “Bizim amellerimiz bize, sizin amelleriniz size aittir.” Yani amel  işin 
esasını teşkil etmekte olup itibar onadır. Size şeref verme veya vermeme ko-
nusunda sizin Allah’ın itibar ettiği amelleriniz olduğu gibi, biz de aynı du-
rumdayız. Sonra da “Biz tamamen O’na bağlıyız (şirksiz ve teslissiz)” buyura-
rak o şerefe nail olmanın sebebini zikretti. Yani Biz sadece Allah’ı bir tanıyor, 
O’na samimi olarak iman ediyoruz. O halde Allah’ın böyle ihlâslı kullarının 
peygamberlik şerefine ehil olmasını uzak görmeyin. Yahudi ve Hıristiyanlar  
ise; “Peygamberliğin bizde olmasına biz daha lâyığız; çünkü biz Ehl-i Kitab ’ız, 
Araplar  ise puta tapan kimselerdir” diyorlardı.

29 Hazâmi bir kadının ismidir. Kavmini, bir baskına karşı uyarır, ama sözüne itibar etmezler. Baskın ger-
çekleşince de “Hazâmi doğru söylemiş” derler ve bu söz mesel olur. Nitekim şâir, bir beytinde bunu 
şöyle dile getirir: ِامñَèَ ÛْĤَאĜَ אĨَ َلĳْĝَĤْا ƪאِنĘَ אİَĳĜُ ِïّāَĘَ ِامñَèَ ÛْĤَאĜَ اِذَا [Hazâmi bir şey söylediğinde onu tasdik ediniz. 
Çünkü itibar edilecek söz Hazâmi’nin sözüdür.]
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]٨٥٦ [ įÖ ħİóıĉĺאن، وĩĺŸאÖ אده×Đ ē×āĺ įĬأ Ĺĭđĺ {Ùًĕَ×ْĀِ ِ Ʃųا īَĨِ īُùَèَْأ īْĨََو}

 ĵĥĐ ėĉĐ {َونïُÖِאĐَ įُĤَ īُéْĬََو} įĤĳĜو .įÝĕ×Ā īĨ īùèأ Ùĕ×Ā ŻĘ óęכĤאر اĄأو īĨ

 {ħَĻİِاóَÖْإ Ùَ ƪĥĨِ} īĨ لïÖ { ِ Ʃųا Ùَĕَ×ْĀِ} أن ħĐز īĨ لĳĜ ّدóĺ ėĉđĤا اñİو .{ ِ ƩųאÖِ אƪĭĨَآ}

 ħčĭĤכ اĘ īĨ įĻĘ אĩĤ ، Ʃųا Ùَĕ×Ā ħכĻĥĐ :ĵĭđĩÖ اءóĔŸا ĵĥĐ ÕāĬ أو [ة: ١٣٥óĝ×Ĥا]

وإóìاج اĤכŻم īĐ اÑÝĤאįĨ واùّÜאįĜ. واāÝĬאıÖא ĵĥĐ أıĬא ïāĨر ËĨכĳİ ï اñĤي ذכóه 

įĺĳ×Ļø؛ واĳĝĤل Ĩא Ĝאñَèَ ÛĤامِ.

 ħُُْכĤאĩَĐَْأ ħُْכĤََא وĭَُĤאĩَĐَْא أĭَĤََو ħُْכƫÖَא وَرĭَƫÖَر ĳَİَُو ِ ƪųا ĹĘِ אĭَĬَĳ ƫäאéَُÜَأ ģْĜُ﴿-١٣٩
وĳāُĥِíْĨُ įُĤَ īُéْĬََنَ﴾

ƪĬĳא، ÍÖدĔאم اĳĭĤن، واĵĭđĩĤ: اåÜאدĭĬĳĤא Éü ĹĘن ] ٨٥٧[ ƫäאéÜا ÛÖאà īÖ ïĺأ زóĜ

اƩų واęĉĀאįÐ اīĨ Ĺ×ĭĤ اóđĤب دوĬכħ، وĳĤĳĝÜن: ĳĤ أõĬل اĵĥĐ Ʃų أõĬŶ ïèل ĭĻĥĐא، 

وóÜوĬכħ أÖ ƪěèאĳ×ĭĤة ĭĨא.

]٨٥٨ [ ÕĻāĺ ĳİא، وĭÖر ĳİאده، و×Đ אĭĬأ ĹĘ אđًĻĩä كóÝýĬ {ħُْכƫÖَא وَرĭَƫÖَر ĳَİَُو}

įÝĩèóÖ وכóاýĺ īĨ įÝĨאء Đ īĨ×אده، ĹĘ ĵĄĳĘ ħİ ذĤכ ĹĩåĐ įÖ ÿÝíĺ ź دون 

 .ÙĨاóכĥĤ Żًİإذا כאن أ ،ĹÖóĐ

{وĭَĤََא أĩَĐَْאĭَُĤא وĤََכħُْ أĩَĐَْאĤכħُُْ} Ĺĭđĺ أن اĳİ ģĩđĤ أøאس اóĨŶ وįÖ اó×đĤة، ] ٨٥٩[

Ĝאل:   ħà כĤñכ.   īéĭĘ وıđِĭْĨא   ÙĨاóכĤا إĉĐאء   ĹĘ  Ʃųا İó×Ýđĺא   źًאĩĐأ  ħכĤ أن  وכĩא 

 įāĥíĬ ïèĳĨون   įĤ  īéĬو أي   ،ÙĨاóכĤا  Õ×ø  ĳİ ĩÖא  åĘאء  ĳāُĥِíْĨُنَ}   įُĤَ  īُéْĬََو}

 īéĬ :نĳĤĳĝĺ اĳĬة، وכאĳّ×ĭĤאÖ įÝĨاóכĤ įĀŻìإ ģَİأ ģİّËĺ وا أنïđ×ÝùÜ ŻĘ ،אنĩĺŸאÖ

ة ĭĻĘא، ĬŶא أģİ כÝאب، واóđĤب ïَ×َĐة أوàאن. ƪĳ×ĭĤن اĳכÜ نÉÖ ěّèأ
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140. De ki: Yoksa siz; “İbrahim, İsmail, İshak, Ya‘kūb  ve oğulları Ya-
hudi -ya da Hıristiyan- idiler” mi diyorsunuz? Siz mi daha bilgilisiniz 
yoksa Allah mı? Allah’ın, uhdesindeki bir tanıklığını gizleyenden daha 
zalimi var mıdır? Sizin yaptıklarınızdan Allah gafil değildir!

ĭĬَĳא edatı, [139. âyetteki] أمَْ fiilini Tâ ile okuyanlara göre أمَْ ĳُĤĳĝُÜَنَ [860] ƫäאéَُÜَأ 
fiilinin başındaki Hemze ’ye muadildir. Mâna şöyledir: “Siz şu iki işten hangisi-
ni yapıyorsunuz? Allah’ın hikmeti  hakkında tartışmak mı, yoksa peygamberler  
hakkında yahudilik / hıristiyanlık iddiasında bulunmak mı?” Her iki fiilin başın-
daki istifhamdan maksat, bu iki hususu birlikte inkâr etmektir. Yine Tâ ile olan 
kıraate göre; َْأم edatının َنĳُĤĳĝُÜََأ  ģْÖَ [Hayır, yoksa şöyle mi diyorsunuz] anlamında 
munkatı’a olması da mümkündür. Bu ihtimale göre de Hemze yine yadırgama 
belirtir. َنĳُĤĳĝُÜَ َْأم fiilini [“Yoksa … mı diyorlar?!” şeklinde] Ya ile okuyanlara göre ise, 
 .ancak munkatı’a olabilir أمَْ

[861] “Siz mi daha bilgilisiniz yoksa Allah mı?” Elbette Allah… Ve Allah; 
“İbrahim; ne Yahudiydi ne de Hıristiyandı, fakat (O’na) teslimiyet göstermiş 
samimi bir muvahhitti...” [Âl -i İmrân 3/67] buyurarak peygamberlerin İslâm  di-
ninde olduklarına şahitlik etmekte. 

[862] “Allah’ın, uhdesindeki bir tanıklığını” yani Allah’ın Hazret-i İbra-
him’in hanif bir Müslüman olduğu hususundaki şahitliğini “gizleyenden daha 
zalimi var mıdır?” Bu ifade iki farklı anlama gelebilir. Birincisi; Ehl-i Kitap ’dan 
daha zalim hiç kimse yoktur. Çünkü onlar, bildikleri halde bu şahitliği gizle-
mişlerdir. İkincisi; eğer biz bu şahitliğ i gizlersek, bizden daha zalim hiç kimse 
olamaz. Dolayısıyla biz onu asla gizlemeyiz. Burada; Peygamber (s.a.)’in pey-
gamberliği hususunda Ehl-i Kitab ’ın, Allah’ın kendi kitaplarındaki şahitliğini 
ve başka hususlardaki şahitliklerini gizlediklerine dair üstü kapalı bir gönder-
me yapılmaktadır.

[863] ِ Ʃųا  īَĨِ ïَĭْĐِهُ  -ıüَ ifadesinde yer alan Min harf -i ceri, senin biriאدَةً 
si hakkında şahitlik yaptığında; hâzihî şehâdetun minnî li-fulânin “Bu, falanca 
hakkında benden bir şahitliktir” ve įِĤِĳøَُوَر ِ Ʃųا īَĨِ ٌاءَةóÖَ [“Allah ve Rasûlü’nden bir 

ültimatom…” (Tevbe 9/1)] âyetindeki Min gibidir.
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١٤٠-﴿أمَْ ĳُĤĳĝُÜَنَ إِنƪ إóَÖِْاħَĻİِ وَإĩَøِْאģَĻĐِ وَإéَøِْאقَ وĳĝُđْĺََبَ وَاøَْŶَ×אطَ כَאĳُĬا 
 ِ ƪųا īَĨِ ُهïَĭْĐِ ًאدَةıَüَ ħَÝََכ īْ ƪĩĨِ ħُĥَČَْأ īْĨََو ُ ƪųأمَِ ا ħُĥَĐَْأ ħْÝُĬََْأأ ģْĜُ אرَىāَĬَ َْدًا أوĳİُ

א ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ ƪĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ ُ ƪųא اĨََو

]٨٦٠ [ ĹĘ õĩıĥĤة   ÙĤאدđĨ أم  Üכĳن  أن  ÖאÝĤאء  óĜأ   īĩĻĘ  ģĩÝéĺ ĳُĤĳĝُÜَنَ}  {أمَْ 

 ÙĺدĳıĻĤا ادĐّאء  أم   Ʃųا  Ùĩכè  ĹĘ  ÙäّאéĩĤا ĳÜÉÜن؛   īĺóĨŶا أيّ   ĵĭđĩÖ ĭَĬَĳא}  ƫäאéَُÜَأ}

 ÙđĉĝĭĨ نĳכÜ א، وأنđًĨ אĩİכאرĬא إĩıĭĐ אمıęÝøźאÖ ادóĩĤאء؟ واĻ×ĬŶا ĵĥĐ ÙĻĬاóāĭĤوا

.ÙđĉĝĭĨ źن إĳכÜ ź אءĻĤאÖ أóĜ īĩĻĘא. وąًĺכאر أĬŹĤ ةõĩıĤن، واĳĤĳĝÜأ ģÖ :ĵĭđĩÖ

ُ} Ĺĭđĺ أن اÙĥĩÖ ħıĤ ïıü Ʃų اŻøŸم Ĩَ} įĤĳĜ ĹĘא ] ٨٦١[ Ʃųأمَِ ا ħُĥَĐَْأ ħْÝُĬََْأأ ģْĜُ}

כَאنَ إóَÖِْاĳıُĺَ ħُĻİِدĺِאّ وóَāْĬَ źََاĻّĬِא وĤََכīِْ כَאنَ ęًĻĭِèَא ĩًĥِùْĨُא} [آل óĩĐان: ٦٧].

} أي כıü ħÝَאدة اƩų اïĭĐ ĹÝĤه ] ٨٦٢[ ِ Ʃųا īَĨِ ُهïَĭĐِ ًאدَةıَüَ ħَÝََכ īْ ƪĩĨِ ħُĥَČَْأ īْĨََو}

 ģİأ أن  أĩİïèא   :īĻĻĭđĨ  ģĩÝéĺو  .ÙĻęĻĭéĤאÖ  ħĻİاóÖŸ  įÜאدıü  Ĺİو ıÖא،   ïıü  įĬأ

 ĳĤ אĬأ :ĹĬאáĤא. واıÖ نĳĩĤאĐ ħİאدة وıýĤه اñİ اĳĩÝכ ħıĬŶ ،ħıĭĨ ħĥČأ ïèأ ź אبÝכĤا

כĭĩÝא ñİه اıýĤאدة ĺ ħĤכī أïè أĭĨ ħĥČא، Ĭ ŻĘכıĩÝא. وÖ ăĺóđÜ įĻĘכĩÝאıü ħıĬאدة 

 .įÜאداıü óÐאøو ħı×Ýכ ĹĘ ةĳ×ĭĤאÖ  ïĩéĩĤ Ʃųا

]٨٦٣ [ ĹĭĨ אدةıü هñİ :כĤĳĜ ĹĘ אıĥáĨ { ِ Ʃųا īَĨِ ُهïَĭْĐِ ًאدَةıَüَ} įĤĳĜ ĹĘ īĨِو

.[١ :ÙÖĳÝĤا] {įِĤِĳøَُوَر ِ Ʃųا īَĨِ ٌاءَةóَÖَ} įĥáĨو .įĤ تïıü ن، إذاŻęĤ

٥

١٠

١٥
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141. Bu bir ümmetti; geldi, geçti... Onların işlediği kendilerine, si-
zin işledikleriniz de size aittir. Onların yapıp ettiklerinden siz mesul 
(olmadığınız gibi, bir artı değer de kazanacak) değilsiniz.

142. Şimdi; insanlardan birtakım beyinsizler diyecekler ki: ‘Şu âna 
kadar üzerinde bulundukları kıblelerinden bunları çeviren ne?!’ De 
ki: Doğu da Allah’ındır Batı da... O, dilediklerini doğru bir yola ile-
tiyor.

[864] “Beyinsizler” yani hafifmeşrep, ahmak kişiler “diyecekler ki...” Bun-
lar [Beyt-i Makdis ’ten] Kâbe  yönüne dönmeyi yadırgadıkları ve nesih  diye bir şeye 
inanmadıkları için bu sıfatla anılan Yahudilerdi. Bunların sataşma ve alay etme 
saplantıları bulunması sebebiyle münafıklar olduğu da, putperest Müşrikler 
olduğu da söylenmiştir. Bunlar [Hazret-i Peygamber için]: “Atalarının kıblesinden 
yüz çevirdi; sonra tekrar oraya döndü; vallahi belli ki, yine onların dinine dö-
necek!” demişlerdi. 

[865] ŞayetŞayet “Onların bu sözlerini henüz vuku bulmamışken haber ver-
menin faydası nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu haberin faydası şudur ki, ya-
dırganan bir şeyin ansızın bastırması daha şedittir; bunun vukuundan önce 
bilinmesi de, vukuu esnasında oluşacak ızdıraptan daha çok uzak tutacaktır. 
Çünkü nefis böylece önceden yatıştırılmış olacaktır. Bir de kendisine ihtiyaç 
duyulmadan önceki hazır cevap hasmı daha iyi susturur ve mugâlata sını daha 
iyi bertaraf eder. Nitekim oka da atılmadan önce tüy bağlanır.

[866] “Onları kıblelerinden çeviren” yani onları Beyt-i Makdis ’den dön-
düren “nedir”? [diyecekler; de ki:] Doğu da Allah’ındır Batı da” yani Doğu ve 
Batı  beldeleri; yeryüzünün tamamı Allah’ındır. “O dilediklerini” yani yeryüzü 
halkından dilediği kimseleri “doğru bir yola iletiyor.” Bu doğru yol da insanları 
bir keresinde Beyt-i Makdis’e, diğer bir keresinde de Kâbe ’ye yönlendirmekle 
ilgili olarak hikmet  ve maslahatın gerektirdiği şeydir. 
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א  ƪĩĐَ َنĳĥَُٔـùُْÜ źََو ħْÝُ×ْùََא כĨَ ħُْכĤََو Ûْ×َùََא כĨَ אıَĤَ Ûْĥَìَ ïْĜَ Ùٌ ƪĨُכَ اĥْÜِ﴿-١٤١
כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

 ģْĜُ אıَĻْĥَĐَ اĳُĬכَא ĹÝِƪĤا ħُıِÝِĥَ×ْĜِ īْĐَ ħْİُ ƪźَא وĨَ ِאسƪĭĤا īَĨِ ُאءıَęَ ƫùĤلُ اĳĝُĻَøَ﴿-١٤٢
﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤَِאءُ إýَĺَ īْĨَ يïِıْĺَ ُبóِĕْĩَĤْقُ وَاóِýْĩَĤْا ِ ƪųِ

]٨٦٤ [ ĵĤإ įäĳÝĤا ħıÝİاóכĤ ،دĳıĻĤا ħİمِ، وŻèŶאف اęíĤאءُ} اıَęَ ƫùĤلُ اĳĝُĻَøَ}

اĤכÙ×đ، وأóĺ ź ħıĬون اëùĭĤ. وģĻĜ: اĭĩĤאĳĝĘن، ĵĥĐ ħıĀóéĤ اīđĉĤ واõıÝøźاء. 

 .ħıĭĺد ĵĤإ īّđَäóĻĤ Ʃųא، واıĻĤإ ďäر ħà įÐאÖآ Ùĥ×Ĝ īĐ ÕĔا: رĳĤאĜ ،نĳכóýĩĤا :ģĻĜو

أن ] ٨٦٥[  įÜïÐאĘ  :ÛĥĜ وįĐĳĜ؟   ģ×Ĝ  ħıĤĳĝÖ اìŸ×אر   ĹĘ ĘאïÐة  أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĨïّĝÝĺ אĩĤ ďĜاب إذا وóĉĄźا īĨ ïđÖأ įĐĳĜو ģ×Ĝ įÖ ħĥđĤوا ،ïّüوه أóכĩĤة اÉäאęĨ

 ،į×ĕýĤ ƫوأرَد ħāíĥĤ ďĉĜأ įĻĤإ ÙäאéĤا ģ×Ĝ ïĻÝđĤاب اĳåĤوأنّ ا ،÷ęĭĤا īĻĈĳÜ īĨ

 .ħُıùĤاش اóُĺ ĹĨóĤا ģ×Ĝو

ِ اóِýْĩَĤْقُ ] ٨٦٦[ ƪųِ} .سïĝĩĤا ÛĻÖ Ĺİو {ħْıِÝِĥَ×ْĜِ īْĐَ} ħıĘóĀ אĨ {ħْİُ ƪźَא وĨَ}

وَاóِĕْĩَĤْبُ} أي ŻÖد اóýĩĤق واóĕĩĤب واŶرض כıĥא. {ïِıْĺَى Çýَĺَ īْĨَءُ} īĨ أıĥİא 

 ÛĻÖ ĵĤאرة إÜ ħııĻäĳÜ īĨ ،ÙéĥāĩĤوا ÙĩכéĤا į×äĳÜ אĨ ĳİو {ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤَإ}

.Ù×đכĤا ĵĤى إóìس، وأïĝĩĤا

٥

١٠

١٥
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143. Böylece sizi mutedil bir ümmet kıldık ki, Peygamber size şahit 
(model) olsun, siz de insanlara şahit olasınız. Kıbleyi; üzerinde bulun-
duğun kıbleye, ancak, ‘peygambere uyanları, ayağının iki ökçesi üze-
rinde gerisin geri döneceklerden ayırt etmek için’ çevirdik. Bu (kıble  
değişikliği), gerçekten ağır bir şey, ama Allah’ın doğru yolu gösterdiği 
kimseler için hiç de öyle değil... Allah, (eski kıbleye yönelik) imanınızı 
da elbette zayi edecek değildir. Allah, insanlara karşı gerçekten şefkat-
lidir, merhametlidir.

[867]   “Böylece sizi” [kıbleyi değiştirmekle ilgili] o hoşa giden eyleme benzer 
şekilde “mutedil bir ümmet” yani en hayırlılar “kıldık”. Bu [vasat; orta karar / 
dengeli betimlemesi] bir şeyin tam ortasını oluşturan ismin sıfatıdır. Bu yüzden, 
söz konusu vasatlık hususunda tek, çoğul , erkek, dişi müsavidir. Bunun örneği 
Peygamber (s.a.)’in Ùَåَ×َáَĤا اĳُĉĬْوأ “…ve vasat olanı verin” sözüdür [KT.b]  ki, o 
bununla “sırt ortası” (iki omuz arası) anlamındaki ãُ×َáَĤا lâfzının betimlemesi 
olmak üzere: “Zekât olarak semizle zayıf arası; vasat (bir koyun) verin!” (Yahut 
“zekât  olarak vereceğiniz şeyler en kaliteli olanla en düşük olan arasında den-
gesini bulan, vasat bir şey olsun!)” demek istemiştir. Ne var ki, Hazret-i Pey-
gamber betimlemenin hakkını gözetmek için bu ãُ×َáَĤا lâfzının sonuna müennes 
(dişil) alâmeti olarak yuvarlak tâ bitiştirmiştir. Nitekim hayırlı şeyler için vasat 
tabiri kullanılır. Çünkü bozulma uç kısımlara çabuk ulaşır. Vasat (ortada bu-
lunan) şeyler ise etrafı çevrilip korunma altına alınmıştır. Bu cümleden olarak 
[Ebû Temmâm]  et-Tā’î’nin [v.231/846];

“O (Mu‘tasım ordusunun bulunduğu meşelik) korunmuş, vasat bir 
mekân iken, nihayet hâdiseler onu çepeçevre kuşattı da bir uç hâline dönü-
verdi (ve hücuma maruz kaldı)”

şiirinde de “vasat” bu anlamda kullanılmıştır. Mekke’de bir bedevînin deve-
lerini hac için kiralamıştım da, bedevî [bana]: įْƪĭıِÜِאĉøِ īْĨِ ĵĭĉِĐْأ [Bana onların 
vasatlarından ver] derken bununla: “Altınların en nefislerinden” demek istemişti. 
Yahut bu vasat lâfzı âyette “âdil kimseler” anlamında kullanılmıştır. Zira vasat, 
bazısına bazısından daha yakın olmayacak şekilde uçlar arasında adaletin; den-
genin sağlanmasıdır.

[868] “İnsanlara birer şahit olasınız diye…” Rivayete göre; kıyamet günü  
ümmetler peygamberlerinin tebliğini inkâr edince, Allah -kendisi çok iyi bildi-
ği hâlde- peygamberlerden tebliğ vazifelerini yaptıklarına dair açık delil isteye-
cek de, bunun üzerine Ümmet-i Muhammed  gelip şahitlik edecek.
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وĺََכĳُنَ  اƪĭĤאسِ   ĵĥَĐَ ïَıَüُاءَ  ÝَĤِכĳُĬĳُا  وĉًøََא   Ùً ƪĨُأ  ħُْאכĭَĥْđَäَ ١٤٣-﴿وَכĤِñََכَ 
 ďُ×ِƪÝĺَ  īْĨَ  ħَĥَđْĭَĤِ  źِإ ıَĻْĥَĐَא   Ûَĭُْכ  ĹÝِƪĤا  Ùَĥَ×ْĝِĤْا ĭَĥْđَäَא  وĨََא  ïًĻıِüَا   ħُْכĻْĥَĐَ ĳøُلُ  ƪóĤا
ُ وĨََא  ƪųى اïَİَ īَĺñِƪĤا ĵĥَĐَ źِةً إóَĻ×َِכĤَ ÛْĬَوَإِنْ כَא įِĻْ×َĝِĐَ ĵĥَĐَ Õُĥِĝَĭْĺَ īْ ƪĩĨِ َلĳøُ ƪóĤا

﴾ħٌĻèَِءُوفٌ رóَĤَ ِאسƪĭĤאÖِ َ ƪųا ƪإِن ħُْכĬَאĩَĺِإ ďَĻąِĻُĤِ ُ ƪųכَאنَ ا

Ùً وĉًøََא} ] ٨٦٧[ ƪĨُأ} ħאכĭĥđä ÕĻåđĤا ģđåĤכ اĤذ ģáĨو {ħُْאכĭَĥْđَäَ َכĤِñََوَכ}

 ďĩåĤوا ïèاĳĤا įĻĘ ىĳÝøכ اĤñĤء. وĹýĤا ćøو ĳİ يñĤا ħøźאÖ ÙęĀ Ĺİאرًا، وĻì

 īĻÖ  ÙĉĻøĳĤا  ïĺóĺ  ،«Ùå×áĤا «وأĳĉĬا  اŻùĤم:   įĻĥĐ  įĤĳĜ وĳéĬه   .ßĬËĩĤوا  óכñĩĤوا

óĨاĐאة   ßĻĬÉÝĤا Üאء   ěéĤأ  įĬأ  źإ  ،óıčĤا  ćøو  ĳİو  ã×ƪáĤאÖ وęًĀא  واęåđĤאء،   ÙĭĻĩùĤا

واĳĐŶار   ،ģĥíĤا إıĻĤא  ùÝĺאرع  اóĈŶاف  Ŷنّ   ،ćøو ĻíĥĤאر   ģĻĜو  .ėĀĳĤا  ěéĤ

:ĹÐאĉĤل اĳĜ įĭĨو .ÙĈĳّéĨ ÙĻĩéĨ אطøوŶوا

כَאĹَİِ ÛْĬَ اćøَĳَĤْ اĘَ ƪĹĩِéْĩَĤאכıَÖِ  ÛْęَĭÝَْא اĳَéَĤْادِثُ ĵƪÝèَ أĘَóَĈَ Ûْéَ×َĀَْא

 īĨ أراد ،įّْĭıِÜِאĉَøِ īĨ ĹĭĉĐאل: أĝĘ ãéĥĤ ٍĹّÖاóĐأ ģَĩä ÙכĩÖ ÛĺóÝاכ ïĜو

Ļìאر اĬïĤאóĻĬ. أو ïĐوŶ ،źًنّ اïĐ ćøĳĤل īĻÖ اóĈŶاف ĻĤ÷ إıąđÖ ĵĤא أóĜب 

 .ăđÖ īĨ

{ÝَĤِכĳُĬĳُا ïَıَüُاءَ ĵĥَĐَ اƪĭĤאسِ} روي أنّ اĳĺ ħĨŶم اĻĝĤאïéåĺ ÙĨون ēĻĥ×Ü اĻ×ĬŶאء، ] ٨٦٨[

ĉĻĘאÕĤ اƩų اĻ×ĬŶאء ÖאĵĥĐ ÙĭĻ×Ĥ أĳĕĥÖ ïĜ ħıĬا وĳİ أïıýĻĘ  ïĩéĨ ÙĨّÉÖ ĵÜËĻĘ ،ħĥĐون،

٥

١٠

١٥
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O ümmetler “Nereden bildiniz?” diye sorunca, Ümmet-i Muhammed: “Bunu 
sadık peygamberinin diliyle konuşan kitabında Allah’ın haber vermesi sayesinde 
bildik” diyecekler. Bu sefer Muhammed (s.a.)  getirilip kendisine ümmetinin hâli 
sorulacak; o da ümmetini tezkiye edip onların adalet sahibi olduklarına şahitlik 
edecektir [KT.b].  “(Resûlüm!) Her ümmetten bir şahit getirip şunlara da seni 
şahit getirdiğimiz zaman hâlleri nice olacak!” [Nisâ 4/41] âyetinde anlatılan budur. 

[869] ŞayetŞayet “Âyette [اïĻıü ħכĻĥĐ yerine] اïĻıü ħכĤ denmesi gerekmez miydi; 
zira Peygamber (s.a.)’in şahitliği ümmetinin aleyhine değil, lehine olacaktır?” 
dersen derim:dersen derim: Şahitlik yapan, lehine şahitlik yapılacak kimse için gözetleyici ve 
koruyucu konumunda olduğu için isti‘lâ edatı (ĵĥĐ) getirilmiştir. Nitekim Ʃųوا 
ïĻıü ÏĻü ģכ ĵĥĐ [“Allah her şeye şahittir.” Mücadele 58/6] ve ÛĬا Ûĭכ ĵĭÝĻĘĳÜ אĩĥĘ 
ïĻıü ÏĻü ģכ ĵĥĐ ÛĬوا ħıĻĥĐ ÕĻĜóĤا [“Ne zaman ki beni vefat ettirdin, onların görüp 
gözetleyicisi Sen oldun. Zaten Sen her şeye şahitsin.” (Mâide 5/117)] âyetlerinde de ĵĥĐ 
edatına yer verilmiştir. -Âyet “İnsanlara dünyada, ancak erdemli ve âdil kimse-
lerin şahitliğiyle anlam kazanacak hususlarda şahitlik yapasınız diye” şeklinde 
de yorumlanmıştır.- “Ve Resûl de size şahit olsun diye”, yani sizi tezkiye etsin 
ve âdil oluşunuzu öğretsin diye. 

[870] ŞayetŞayet “Neden şahitliğin sıla (bağlaç) kısmı önce cümle sonuna bı-
rakılmışken, daha sonra اïĻıü  ħכĻĥĐ اĳøóĤل   şeklinde cümlenin önüne وĺכĳن 
alınmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun sebebi birinci cümlede, Ümmet-i Mu-
hammed ’in diğer ümmetlere şahitlik yapacağının ispatı amaçlanmışken, ikinci 
cümlede amaçlanan, bu ümmetin, kendilerine sırf Peygamber (s.a.)’in şahitlik 
yapacağına dair ayrıcalık kazanmış olmalarıdır. [Çünkü harf -i cerin önce gelmesi 
mef‘ûlün özgünleşmesini sağlar. Yani “Size başkaları değil, sadece Hazret-i Peygamber şahitlik 
edecektir” demektir ki, bu da bu ümmet için bir ayrıcalıktır.] 

ıĻĥĐא   [871]  Ûĭכ  ĵÝĤا cümlesi, kıblenin sıfatı değil, ģđä [kıldı] fiilinin iki 
mef‘ûlünden ikincisidir. Buna göre mâna; “Biz kıbleyi, üzerinde bulunduğun 
yön -yani Kâbe- kılmadık…” şeklinde takdir edilir. Çünkü Peygamber zaten 
Mekke’de iken Kâbe’ye doğru namaz kılıyordu. Hicretten sonra ise Yahudilerin 
gönlünü almak için Beyt-i Makdis ’teki kayalığa30 doğru namaz kılması emre-
dilmiş; daha sonra kıble (tekrar) Kâbe’ye döndürülmüştür. Buna göre; “Yö-
nelmen gereken kıbleyi, daha evvel Mekke’de iken yöneldiğin cihet kılmadık, 
yani seni ancak insanları sınamak ve denemek için tekrar oraya döndürdük.” 
buyurmuş oluyor.
30 es-Sahra kelimesi kaya anlamında olup, üzerini örten kubbesiyle Kubbetussahra adlı altın renkli kubbeli 

mâlûm mekânı akla getirmektedir. Burası Yahudiler  için -de- çok kutsal, mübarek bir mekândır. Ancak 
Kudüs’deki Harem ile kutsal mabedin bulunduğu; şehir yüzeyinden yüksekçe 3 - 4 kilometrekarelik 
mâlûm tepelik mekânın da kayalık bir yer olduğu unutulmamalıdır. / ed.
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 ĵĥĐ ěĈאĭĤا įÖאÝכ ĹĘ Ʃųאر ا×ìÍÖ כĤא ذĭĩĥĐ :نĳĤĳĝĻĘ ؟ħÝĘóĐ īĺأ īĨ :ħĨŶل اĳĝÝĘ

 .ħıÝĤاïđÖ ïıýĺو ħıĻכõĻĘ ،įÝĨאل أè īĐ لÉùĻĘ  ïĩéĩÖ ĵÜËĻĘ ،אدقāĤا įĻ×Ĭ אنùĤ

ïٍĻıِýَÖِ Ùٍ وĭَÑْäَِא Öِכَ źَËُİَ ĵĥَĐَءِ ïًĻıِüَا}  ƪĨُأ ِģُّכ īْĨِ אĭَÑْäِ إِذَا ėَĻَْכĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤوذ

[اùĭĤאء: ٤١]. 

ÍĘن Ĥ ģĻĜ ŻıĘ :ÛĥĜכïًĻıü ħا، وıüאدĩĤ :ÛĥĜ .ħıĻĥĐ ź ħıĤ įÜא כאن ] ٨٦٩[

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨء. وŻđÝøźا ÙĩĥכÖ ءĹä ،įĤ دĳıýĩĤا ĵĥĐ īĩĻıĩĤوا ÕĻĜóĤכא ïĻıýĤا

 ĵĥَĐَ ÛَĬَْوَأ ħْıِĻْĥَĐَ ÕَĻĜِ ƪóĤا ÛَĬَْأ Ûَĭُْכ} ،[٧ :ÙĤאدåĩĤا] {ïٌĻıِüَ ٍءĵْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ  ُ Ʃųوَا}

כĵْüَ ِģُّءٍ ïٌĻıِüَ} [اĩĤאïÐة: ١١٧]. وÝĤ :ģĻĜכĳĬĳا ïıüاء ĵĥĐ اĭĤאس ĹĘ اĻĬïĤא ĩĻĘא 

 ħĥđĺو ħכĻכõĺ {اïًĻıِüَ ħُْכĻْĥَĐَ ُلĳøُ ƪóĤنَ اĳُכĺََאر {وĻìŶول اïđĤאدة اıýÖ źإ çāĺ ź

 .ħכÝĤاïđÖ

ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ أóìت ÙĥĀ اıýĤאدة أوźً وÛĨïّĜ آóًìا؟ Ŷ :ÛĥĜن اóĕĤض ] ٨٧٠[

ĹĘ اŶول إà×אت ıüאدĵĥĐ ħıÜ اħĨŶ، وĹĘ اóìŴ اāÝìאÖ ħıĀכĳن اĳøóĤل ïًĻıüا 

 .ħıĻĥĐ

]٨٧١ [ .ģđä  ĹĤĳđęĨ  ĹĬאà  Ĺİ إĩĬא   ،Ùĥ×ĝĥĤ  ÙęāÖ  ÛùĻĤ ıَĻْĥَĐَא}   Ûَĭُْכ  ĵÝِƪĤَا}

ïĺóĺ: وĨא ĭĥđäא اÙĥ×ĝĤ اÙıåĤ اĹÝĤ כıĻĥĐ Ûĭא وĹİ اĤכŶ ،Ù×đنّ رĳøل اƩų  כאن 

ĩÖ ĹĥّāĺכÙ إĵĤ اĤכħà ،Ù×đ أÖ óĨאŻāĤة إóíĀ ĵĤة ÛĻÖ اïĝĩĤس ïđÖ اóåıĤة ęًĤÉÜא 

 ÙَıåĤא اıĥ×ĝÝùÜ أن ÕåÜ ĹÝĤا Ùĥ×ĝĤא اĭĥđä אĨل: وĳĝĻĘ ؛Ù×đכĤا ĵĤل إĳّè ħà ،دĳıĻĥĤ

اĹÝĤ כıĻĥĐ Ûĭא أوĩÖ źًّכĹĭđĺ ،Ù: وĨא رددĬאك إıĻĤא إź اéÝĨאĬًא ĭĥĤאس واŻÝÖء.

٥

١٠

١٥



544 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[872] ħĥđĭĤ [bilelim diye] ifadesi, İslâm  üzere sabit ve sadık kalanı kenarda 
durup “ökçeleri üzerine” gerisingeri dönenden seçip ayıralım diye demektir. 
“Ökçeleri üzerine” ifadesi, kararsızlık; gönül darlığı sebebiyle döneklik yapan 
kişiyi betimleyen bir ifade olup, “O cehennem melekleri nin sayısını da ancak 
inkâr edenler için bir imtihan vesilesi kıldık; ta ki…” [Müddessir 74/31] âyeti 
de benzer bir imtihana yer vermektedir. Âyetin bu kısmının Beyt-i Makdis ’in 
Peygamber (s.a.)’e kıble  kılınmasındaki hikmeti açıklayan bir ifade olması da 
caizdir. Yani senin asıl işin Kâbe ’ye yönelmendir. Daha önce Beyt-i Makdis’e 
yönelmense, amacı bulunan geçici bir durumdu. Senin şu vaktinden önce kıb-
leyi -ki o Beyt-i Makdis’tir- daha önce üzerinde bulunduğun yöne (Kâbe’ye) 
çevirme işini ancak insanları sınamak ve içlerinden Resul’e uyanlarla, uymayıp 
kaçanları görmek için yaptık. İbn Abbâs ’dan [v.68/688] rivayet edildiğine göre 
Peygamber (s.a.)’in Mekke’de iken kıblesi Beyt-i Makdis olmakla birlikte o, 
Kâbe’yi Beyt-i Makdis ile kendi arasına alırdı [KT.b].  

[873] ŞayetŞayet “Allah ezelî bilgisine rağmen nasıl oluyor da ‘bilelim diye’ bu-
yuruyor?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun anlamı, “karşılık terettüp edecek bir 
bilgiyle bilelim” demektir ki, bu da Allah’ın bunu husule gelmiş; vücut bulmuş 
bir şey olarak bilmesi anlamına gelir. Bunun örneği, “İçinizden cihat edenleri 
ve sabredenleri Allah ortaya çıkarmadan [Cennet’e girivereceğinizi mi sanmıştınız?]” 
[Âl -i İmrân 3/142] âyetidir. Bir görüşe göre “bilelim diye” ifadesi “Allah Resulü 
ve mü’minler bilsin diye” anlamında olup, Allah onların bilgisini kendi zâtına 
nispet etmiştir. Çünkü onlar O’nun seçkin kulları olup, nezdinde yakınlık ka-
zanmış kimselerdir. Yine bu ifadenin “tâbi olanı dönek olandan seçip ayıralım 
diye” anlamına geldiği de söylenmiştir. Tıpkı “Böylece Allah murdarı temizden 
ayırt etmiş; murdar olanların tamamını da üst üste yığıp cehenneme atmış 
olacak” [Enfâl 8/37] âyetinde olduğu gibi. Böylece “bilme” “ayırt etme” yerine 
konmuştur; zira ayırt etme ancak bilme sayesinde gerçekleşir.  

-Bu .[O kıblenin değiştirilmesi... elbette büyüktür (ağırdır)] وان כאĤ ÛĬכ×óĻة [874]
radaki ْإن edatı Lâm-ı Fârika’yı [yani, ƪإن’nin şeddesiz formu olarak kesinlik ve tekit 
anlamı ifade eden ْإن’i, olumsuzluk edatı olan ْإن’den ayırdığı için, haberin başına gelen 
Lâm] gerekli kılan İn-i Muhaffefe’dir [yani, tekit edatı olarak aynı işi gören ƪإن’nin 
şeddesiz formu]. ÛĬכא fiilindeki zamir de (“o”), “(Daha önce) yönelmekte oldu-
ğun ciheti ancak ... diye kıble  yaptık” ibaresinin delâlet ettiği “dönme”, veya 
“değiştirme” yahut “kılma” fiillerine aittir. Bu zamirin “kıble”ye ait olması da 
caizdir. “Elbette büyüktür”, yani ağır ve meşakkatlidir. 
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]٨٧٢ [ ÿُכĭĺ فóè ĵĥĐ ĳİ īĩĨ ،įĻĘ َאدقāĤم اŻøŸا ĵĥĐ ÛَÖאáĤا {ħَĥَđْĭَĤِ}

 ÙĺŴا כóُęََوا}   īَĺñِƪĥĤِ  ÙًĭَÝْĘِ  ƪźِإ  ħْıُÜَ ƪïĐِ ĭَĥْđَäَא  כįĤĳĝ {وĨََא  ïّÜóĻĘ؛   įĝِĥَĝĤ  {įِĻْ×َĝِĐَ  ĵĥَĐَ}

[اóàïĩĤ: ٣١]. وĳåĺز أن ĺכĳن ĻÖאĬًא éĥĤכÛĻÖ ģđä ĹĘ Ùĩ اïĝĩĤس Ĺĭđĺ .įÝĥ×Ĝ أنّ 

أģĀ أóĨك أن ģ×ĝÝùÜ اĤכÙ×đ، وأن اĝÝø×אĤכ ÛĻÖ اïĝĩĤس כאن أóًĨا ĐאرĄًא óĕĤض. 

 īéÝĩĭĤ ،سïĝĩĤا ÛĻÖ Ĺİا وñİ כÝĜو ģ×Ĝ אıĻĥĐ Ûĭכ ĹÝĤا ÙıåĤا Ùĥ×ĝĤא اĭĥđä אĩĬوإ

 : اĭĤאس وď×Ýĺ īĨ óčĭĬ اĳøóĤل ħıĭĨ وįđ×Ýĺ ź īĨ وįĭĐ óęĭĺ. وīĐ اĐ īÖ×אس 

(įĭĻÖو įĭĻÖ Ù×đכĤا ģđåĺ כאن įĬأ źس إïĝĩĤا ÛĻÖ ÙכĩÖ įÝĥ×Ĝ ÛĬכא)

]٨٧٣ [ įĩĥđĭĤ :אهĭđĨ :ÛĥĜ כ؟ĤñÖ אĩًĤאĐ لõĺ ħĤو {ħَĥَđْĭَĤِ} אلĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 īَĺñِƪĤا ُ Ʃųا ħِĥَđْĺَ א ƪĩĤََه: {وĳéĬو .ŻًĀאè دًاĳäĳĨ įĩĥđĺ أن ĳİاء، وõåĤا įÖ ěĥđÝĺ אĩًĥĐ

واĳĭĨËĩĤن؛   Ʃųا رĳøل   ħĥđĻĤ  :ģĻĜو  .[١٦  :ÙÖĳÝĤا] {īَĺóÖאāĤا  ħَĥَđْĺََو  ħُْכĭْĨِ äَאïُİَوا 

 õĻĩĭĤ ĭđĨאه   :ģĻĜو ïĭĐه.   ĵęĤõĤا  ģİوأ  įĀاĳì  ħıĬŶ  ،įÜذا  ĵĤإ  ħıĩĥĐ  ïĭøأ وإĩĬَא 

 ďĄĳĘ [אل: ٣٧ęĬŶا] {ÕِِĻّƪĉĤا īَĨِ ßَĻ×ِíَĤْا  ُ Ʃųا õَĻĩِĻَĤِ} :אلĜ אĩכ ،ÿאכĭĤا īĨ ďÖאÝĤا

 .įÖ õĻĻĩÝĤا ďĝĺ įÖ ħĥđĤنّ اŶ õĻĻĩÝĤا ďĄĳĨ ħĥđĤا

]٨٧٤ [ óĻĩąĤوا .ÙĜאرęĤمُ اŻĤא اıĨõĥÜ ĹÝĤا ÙęęíĩĤإنِ ا Ĺİ {ًةóَĻ×َِכĤَ ÛْĬَوَإِن כَא}

أو  اóĤدّة،   īĨ ıَĻْĥَĐَא}   Ûَĭُْכ  ĵÝĤا  Ùĥ×ĝĤا ĭَĥْđَäَא  įĤĳĜ {وĨََא   įĻĥĐ دلّ  ĩĤא   {ÛْĬَכَא} ĹĘ

.ÙĜאü ÙĥĻĝáĤ { اÙĥĺĳéÝĤ، أو اÙĥđåĤ. وĳåĺز أن ĺכĳن Ĥَ} .Ùĥ×ĝĥĤכَِ×óَĻةٌ

٥

١٠

١٥
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[875] “Allah’ın hidayete erdirdikleri hariç” yani Resûl’e tâbi olma hususun-
da sebat ve sadâkat sergileyen, Allah’ın kendilerine lütufta bulunduğu, O’nun 
lütfuna ehil ve layık olanlar hariç. 

[876] ħכĬאĩĺإ ďĻąĻĤ Ʃųא כאن اĨو [Allah, (eski kıbleye yönelik) imanınızı elbette zayi 

edecek değildir], yani imanda sebat etmenizi, sürçme ve şüpheye maruz kalma-
manızı zayi edecek değildir; bilakis amelinizi beğenmiş ve size büyük mükâfat 
hazırlamıştır. Âyette: “Allah sizin kıblenizi değiştirmenizi onların (karşı tarafın) 
bunu (eski kıbleyi) terketmenin sizin imanınızı ifsat ve zayi edeceği şeklinde-
ki bilgilerine terkedecek değildir” şeklinde bir mânanın kastedilmesi de caiz-
dir. Rivayette; “Kim kıblenin değiştirilmesinden önce Beyt-i Makdis ’e doğ-
ru namaz kıldıysa onun namazı boşa gitmemiştir” denmiştir. İbn Abbâs ’dan 
[v.68/688] rivayet edildiğine göre Peygamber (s.a.) yönünü Kâbe ’ye dönünce 
Müslümanların; “Kıble değişmeden önce ölen kardeşlerimizin durumu ne ola-
cak?” demesi üzerine bu âyet inmiştir [Tirmizî , “Tefsir”, 32]. 

[877] “Allah, insanlara karşı gerçekten şefkatlidir, merhametlidir” yani on-
ların ecirlerini zayi etmez, onların işine yarayan şeyleri de terketmez. 

[878] Nakledildiğine göre, Haccâc  [v.95/714], Hasan-ı Basrî’ye [v.110/728] 
“Ebû Turâb [Hazret-i Ali ] hakkındaki görüşün nedir?” diye sorunca, Hasan-ı 
Basrî âyetin“[Bu kıble  değişikliği gerçekten ağır bir şey]; ama Allah’ın doğru yolu 
gösterdiği kimseler için hiç de öyle değil” kısmını okumuş ve akabinde: “Ali de 
onlardandır; üstelik o, Peygamber (s.a.)’in amcazadesi ve kızını verdiği dama-
dıdır, ona insanların en yakını ve en sevgili olanıdır” demiş. 

[879] ħĥđĭĤ  źا [Ancak, bilelim diye (böyle yaptık)] cümlesi meçhul (edilgen) 
sıyga ile ħَĥَđْĻُĤِ  źا [Ancak, bilinsin diye (böyle yaptık)] şeklinde de okunmuştur. 
Burada ‘ilm , ma‘rifet / tanımak anlamındadır. 

-ď×Ýĺ īĨ [Rasûl’e tâbi olanı...] cümlesinin başındaki īْĨَ lâfzı اĳøóĤل... [880]
nın “bilme”nin müteallakı olacak şekilde istifham (soru) mânası içermesi de ca-
izdir. Tıpkı; وóĩĐ ار أمïĤا ĵĘ ïĺأ ز [Evde olan Zeyd mi yoksa Amr mı?] demen gibi. 

[881] İbn Ebû İshak  [v.117/735] įِĻْ×َĝِĐَ ĵĥĐ [ökçeleri üzerine] kısmını Kāf ’ın 
sükûnuyla įِĻْ×َĝْĐَ ĵĥĐ şeklinde okumuştur. Yezîdî  [v.202/817] de ًةóĻ×כĤ kelime-
sini merfû‘ olarak ٌةóĻ×כĤ şeklinde okumuştur ki, bu okuma כאن fiilinin (ismini 
ref‘, haberini nasbeden âmil olarak değil de) zait olması sebebiyle gerçekleşmiş-
tir. Nitekim Ferezdak ’ın [v.114/732];
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ُ} إĵĥĐ ź اáĤאīĻÝÖ اāĤאدĹĘ īĻĜ اÜ×אع اĳøóĤل ] ٨٧٥[ Ʃųى اïَİَ īَĺñِƪĤا ĵĥَĐَ ƪźِإ}

.įęĉĥĤ Żًİا أĳĬوכא ħıÖ Ʃųا ėĉĤ īĺñĤا

ďَĻąِĻُĤِ إĩĺَِאĬَכħُْ} أي à×אÜכĵĥĐ ħ اĩĺŸאن وأĬכĳّĤõÜ ħĤ ħا ] ٨٧٦[  ُ Ʃųא כَאنَ اĨََو}

 Ʃųא כאن اĨاد وóĺ ز أنĳåĺو .ħĻčđĤاب اĳáĤا ħכĤ ïّĐوأ ħכđĻĭĀ óכü ģÖ ،اĳÖאÜóÜ ħĤو

 ĵĤإ ĵĥĀ כאن īĨ :ģĻĜو .ħכĬאĩĺŸ ÙĐאĄة وإïùęĨ įכóÜ أن įĩĥđĤ ،ħכĥĺĳéÜ كóÝĻĤ

į رĳøل  ِäُّא وĩĤ : ÛĻÖ اïĝĩĤس ģ×Ĝ اĄ óĻĔ įÜŻāĘ ģĺĳéÝĤאīĐ .ÙđÐ اĐ īÖ×אس 

 .ÛĤõĭĘ א؟ĭĬاĳìإ īĨ ģĺĳéÝĤا ģ×Ĝ אتĨ īĩÖ ėĻا: כĳĤאĜ Ù×đכĤا ĵĤإ Ʃųا

]٨٧٧ [ .ħıéĥāĺ אĨ كóÝĺ źو ħİرĳäأ ďĻąĺ ź {ħٌĻèَِؤُوفٌ رóَĤَ}

]٨٧٨ [ įĤĳĜ أóĝĘ ،ابóÜ ĹÖأ ĹĘ כĺא رأĨ :īùéĥĤ אلĜ įĬאج أåéĤا īĐ ĵכéĺو

 įĭÝìو  Ʃųل اĳøر ħĐ īÖا ĳİو ،ħıĭĨ ƭĹĥĐאل: وĜ ħà ،{ُ Ʃųى اïَİَ īَĺñِƪĤا ĵĥَĐَ ƪźِإ}

 .ħıƫ×èوأ ،įĻĤאس إĭĤب اóĜوأ ،įÝĭÖا ĵĥĐ

]٨٧٩ [ .ÙĘóđĩĤا ħĥđĤا ĵĭđĨل؛ وĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ħَĥَđْĻُĤِ źئ إóĜو

وĳåĺز أن Üכĳن ĵĭđĩĤ ÙĭĩąÝĨ īĨ اıęÝøźאم ĝًĥđĨא ıĭĐא اħĥđĤ، כĤĳĝכ: ] ٨٨٠[

ÛĩĥĐ أزĹĘ ïĺ اïĤار أم óĩĐو. 

Ĥכ×óĻةٌ ] ٨٨١[ اïĺõĻĤي  وóĜأ  اĝĤאف.  ùÖכĳن   ،įĻ×ĝْĐَ  ĵĥĐ إéøאق   ĹÖأ  īÖا وóĜأ 

:įĤĳĜ ĹĘ אĩة، כïĺõĨ ن כאنĳכÜ א أنııäوو .ďĘóĤאÖ

٥

١٠

١٥



548 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[Bir kavmin yurduna uğradığın vakit nice olur]
Ve bizim komşularımıza ki çok cömert, değerli adamlardır

beytinde de כאن fiili aynı şekilde zait gelmiştir [gramatikal fonksiyon icra etmez]. 
Buna göre Yezîdî ’nin ref‘ kıraati ٌةóĻ×כĤ  ĵİ  şeklinde yapılanır ki, bu da وإن 
tıpkı; ěٌĥِĉَĭْĩُĤَ ïٌĺإنْ ز [Zeyd muhakkak yola koyulacaktır] demen gibidir. Daha sonra 
bu cümle ًةóĻ×כĤ ÛĬوإن כא şeklinde yapılanmıştır.

[882]   ďَĻąِĻُĤِ   fiili [tef ’îl kalıbından] ďَ ِĻّąَĻُĤِ şeklinde de okunmuştur.

144. Biz senin, yüzünü göğe doğru çevirip durduğunu görüyorduk; 
elbette seni razı olacağın kıbleye çevirecektik... Evet; yüzünü Mescid-i 
Haram tarafına çevir. Nerede bulunursanız bulunun, yüzlerinizi o ta-
rafa çevirin. Kendilerine kitap verilenler Rablerinden gelen gerçeğin 
bu olduğunu pekâlâ biliyorlar. (Bilmiyormuş gibi davranırlarsa) Allah, 
onların yapıp ettiklerinden gafil değildir.

 óĬ ïĜ “Ne zamandır görüyoruz” demektir ki, bu görmenin çokluğuى [883]
anlamındadır. Tıpkı Ebû Kebîr el-Hüzelî ’nin [v.VII. yüzyıl başları] şu şiirinde 
görüldüğü gibi:

Şecaatte bana benzeyeni parmaklarının ucu sapsarı olmuş (ölmüş) hâle 
getirdiğim çok olmuştur. [Öyle ki elbiseleri böğürtlen suyuna belenmiş (kana be-
lenmiş) vaziyettedir].

وıäכ [884]  ÕĥĝÜ [Yüzünün çevrildiğini], yani “yüzünün ve bakışlarının 
(vahye muntazır vaziyette) göğe doğru döndüğünü görüyoruz.” Peygamber 
(s.a.), Rabbinden kendisini Kâbe ’ye çevirmesini ümit edip duruyordu. Çün-
kü Kâbe atası İbrahim’in kıblesi ydi ve Arapları imana daha çok motive etme 
potansiyelini hâizdi. Çünkü Kâbe onların övünç kaynağı, ziyaret ve tavaf 
mekânlarıydı. Bir de Kâbe Yahudilere muhalefet etmenin sembolüydü. Böyle-
ce Hazret-i Peygamber kıblenin değiştirilmesine dair Cebrail  (a.s.) ’ın inmesini 
gözlüyordu.  

[885] “Seni mutlaka (razı olacağın kıbleye) çevireceğiz” yani o Kâbe ’ye yö-
nelme ihsan  ve imkânını sana bahşedeceğiz. Bu senin; اñכ įُÝُĻْƪĤَو demene benzer 
ki, bu “Onu ona yönetici yaptım” anlamına gelir. Yahut “Seni Beyt-i Makdis  
semtini değil, o Kâbe’nin semtini takip eder kılacağız” anlamındadır. 

[886] “Razı olacağın” yani kalbinde gizlediğin ve Allah’ın dileğine ve hik-
metine muvafakat ettiğin doğru amaçlar sebebiyle sevip meylettiğin “kıble ”.
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[ĘَכėَĻَْ إذا óَĨَرْتَ ïÖِارِ ĳْĜَمٍ]  وóَĻäِانٍ ĭَĤَא כאĳĬُا כóَِامِ 

واģĀŶ: وإن Ĥ Ĺİכ×óĻةٌ، כĤĳĝכ: إن زħà ěĥĉĭĩĤ ïٌĺ وإن כאĤ ÛĬכ×óĻةً. 

]٨٨٢ [.ïĺïýÝĤאÖ ďَ ِĻّąَĻُĤِ ئóĜو

ĩَאءِ ƪĭĻَِّĤĳَُĭĥَĘَכَ ĄَóْÜَ Ùًĥَ×ْĜِאİَא ĳَĘَلِّ وıَäَْכَ  ƪùĤا ĹĘِ َכıِäَْو ÕَƫĥĝَÜَ ىóَĬَ ïْĜَ﴿-١٤٤
óَĉْüَ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ وĨَ ßُĻْèََא כĳƫĤĳَĘَ ħْÝُĭُْا وİَĳäُُכóَĉْüَ ħُْهُ وَإِنƪ اīَĺñِƪĤ أوĳُÜُا 

א ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ ƪĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ ُ ƪųא اĨََو ħْıِِّÖَر īْĨِ ƫěéَĤْا įُƪĬَنَ أĳĩُĥَđْĻَĤَ َאبÝَِכĤْا

]٨٨٣ [:įĤĳĝכ ،ÙĺؤóĤة اóáאه: כĭđĨى، وóĬ אĩÖر {ىóَĬَ ïْĜَ}

 įُĥُĨِאĬَا أ ƬóęَāْĨُ َنóْĝِĤكُ اóُÜَْأ ïْĜَ

وכאن ] ٨٨٤[ اĩùĤאء.   Ùıä  ĹĘ óčĬك  وóāÜف  وıäכ  óÜدّد  وıِäَْכَ}   ÕَƫĥĝَÜَ}

 ĵĐْوأد ،ħĻİاóÖإ įĻÖأ Ùĥ×Ĝ אıĬŶ ،Ù×đכĤا ĵĤإ įĤĳّéĺ أن įÖر īĨ ďĜĳÝĺ  Ʃųل اĳøر

 ĹĐاóĺ כאنĘ دĳıĻĤا ÙęĤאíĩĤو ،ħıĘאĉĨو ħİارõĨو ħıÜóíęĨ אıĬŶ ،אنĩĺŸا ĵĤب إóđĥĤ

.ģĺĳéÝĤאÖ ĹَèĳĤم واŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä َولõĬ

{ƪĭĻَّĤĳَُĭĥَĘَכَ} ĭĻĉđĭĥĘכّ وĩĭĤכĭĭכ īĨ اĝÝø×אıĤא، ĤĳĜ īĨכ: وįÝُĻƪĤ כñا. إذا ] ٨٨٥[

įÝĥđä واĻًĤא įĤ، أو ĭĥđåĭĥĘכ ıÝĩøَ ĹĥÜא دون ÛĻÖ Ûِĩø اïĝĩĤس. 

أıÜóĩĄא ] ٨٨٦[  ĹÝĤا  ÙéĻéāĤا óĔŶاĄכ  إıĻĤא   ģĻĩÜو ı×éÜא  {ĄَóْÜَאİَא} 

.įÝĩכèو Ʃųا ÙÑĻýĨ ÛĝĘووا

٥

١٠

١٥
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[887] “Mescid-i Haram tarafına” yani o yöne. Nitekim;

Ve [kıtlık zamanında] kavmi[mi] kralların semtine intikal ettiririm [de mah-

rumiyet çekmezler].

mısraında da óَĉْüَ lâfzı bu anlamda kullanılmıştır. Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654 óĉü 
 .ÇĝĥْÜِ şeklinde okumuşturءَ اïِåِùْĩَĤ اóéَĤْامِ [kısmını aynı mânada اïåùĩĤ اóéĤام

[888]   Berâ’ b. Âzib ’den [v.71/690] rivayet edildiğine göre Peygamber (s.a.) 
Medine’ye geldiğinde Beyt-i Makdis ’e doğru 16 [veya 17] ay namaz kılmış, son-
ra Kâbe ’ye dönmüştür [Buhārî , “Salât ”, 31]. Söylendiğine göre; bu kıble  değişimi 
Receb  ayı nda, Bedir savaşı ndan iki ay önce ve güneşin zeval vaktinde bulundu-
ğu sırada vuku bulmuştur. Bu esnada Hazret-i Peygamber Seleme oğullarının 
mescidi nde bulunuyordu. Ashabına öğle namazının iki rekâtını kıldırmıştı ki, 
tam bu sırada namazda iken kıble değişimi gerçekleşti ve Hazret-i Peygam-
ber Kâbe’nin oluğuna doğru yöneldi; böylece erkekler kadınların, kadınlar da 
erkeklerin yerini almış oldu. Bu yüzden bu mescit Mescidü’l-kıbleteyn  / Çifte 
Kıbleli Mescit adını almıştır.

[889] ïåùĩĤا  óĉü zarf olması hasebiyle nasb edilmiş olup, bu zarfiyet 
anlamı doğrultusunda ilgili kısım “Yüzünü döndürme işini Mescid-i Haram 
tarafına; yani onun yönü ve semti dâhilinde kıl” şeklinde yorumlanır. Zira 
kıblenin aynına dönmek uzakta bulunan için büyük zorluk içerecektir. Âyette 
Kâbe  yerine Mescid-i Haram ismine yer verilmesi, kıble  işinde Kâbe’nin aynı-
na değil de yönüne riayet edilmesinin vacip olduğuna bir delildir. 

[890] “(Kendilerine kitap verilenler Rablerinden gelen) gerçeğin bu oldu-
ğunu pekâlâ biliyorlar”, yani “kıblenin Kâbe ’ye dönüştürülmesinin bizzat hak 
olduğunu biliyorlar. Çünkü bu, Peygamber (s.a.)’in iki kıbleye doğru namaz 
kılacağı, onların kendi peygamberlerinin müjdesinde mevcuttur.

 / ”ĳĥĩđĺ Yâ’lı ve Tâ’lı olarak okunmuştur [“onların yapıp ettiklerindenن [891]

“sizin yapıp ettiklerinizden”].
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{óَĉْüَ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ} ĳَéĬه. Ĝאل:] ٨٨٧[

 ِكĳĥُĩُĤْا óَĉْüَ ِمĳْĝَĤْאÖِ īُđَČَْوَأ

وóĜأ أĝَĥْÜِ ĹّÖאءَ اïåùĩĤ اóéĤام. 

]٨٨٨ [ ÛĻÖ  ĳéĬ  ĵĥāĘ  ÙĭĺïĩĤا   Ʃųا رĳøل  ïĜم  Đאزب:   īÖ اó×Ĥاء   īĐو

į إĵĤ اĤכÙ×đ. وģĻĜ: כאن ذĤכ ĹĘ رïđÖ Õä زوال  ِäّو ħà ،اóًıü óýĐ ÙÝø سïĝĩĤا

 ĵĥّĀ  ïĜو  Ùĩĥø  ĹĭÖ  ïåùĨ  ĹĘ   Ʃųا ورĳøل   .īĺóıýÖ ïÖر  ÝĜאل   ģ×Ĝ  ÷ĩýĤا

وĳّèل  اõĻĩĤاب،   ģ×ĝÝøوا اŻāĤة   ĹĘ ĳّéÝĘل   ،óıčĤا ŻĀة   īĨ  īĻÝđرכ  įÖאéĀÉÖ

 .īĻÝĥ×ĝĤا ïَåùĨ ïåùĩĤا ĵĩùĘ ،אلäóĤכאن اĨ אءùĭĤאء واùĭĤכאن اĨ אلäóĤا

ĝĥÜאءَ ] ٨٨٩[  įäĳĤا  ÙَĻَĤِĳÜ  ģْđäا أي  اóčĤف،   ĵĥĐ  ÕāĬ  {ïِåِùْĩَĤْا  óَĉْüَ}و

 .ïĻđ×Ĥا ĵĥĐ ħĻčĐ ٌجóè įĻĘ Ùĥ×ĝĤا īĻĐ אل×ĝÝøن اŶ įÝĩøو įÝıä ĹĘ أي ،ïåùĩĤا

.īĻđĤدون ا ÙıåĤאة اĐاóĨ ÕäاĳĤأنّ ا ĹĘ ģĻĤد Ù×đכĤام دون اóéĤا ïåùĩĤا óوذכ

]٨٩٠ [ ĹĘ כאن   įĬŶ  ،ěéĤا  ĳİ  Ù×đכĤا  ĵĤإ  ģĺĳéÝĤا أن   { ƫěéَĤْا  įُƪĬَأ {ĳĩُĥَđْĻَĤَنَ 

.īĻÝĥ×ĝĤا ĵĤإ Ĺĥّāĺ įĬأ Ʃųل اĳøóÖ ħıÐאĻ×Ĭאرة أýÖ

 {ĳĥُĩَđْĺَنَ} óĜئ ÖאĻĤאء واÝĤאء.] ٨٩١[

٥
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145. “Kendilerine kitap verilmiş olanlara bütün âyetleri getirsen, 
yine de senin kıblene tâbi olmazlar. Artık sen de onların kıblesine tâbi 
olacak değilsin. Nitekim onlar da birbirlerinin kıblesine tâbi değiller... 
Gerçek şu ki, sana gelen ilimden sonra şayet onların arzu ve ihtirasları-
na uyacak olursan, o takdirde, şüphesiz zalimlerden olursun.”

-Ĩ [Tâbi olmazlar] ifadesi, şartın cevabı konumunda olan, hazfeא ĳđ×Üا [892]
dilmiş kasemin cevabıdır.

[893] “Bütün âyetleri (getirsen bile)” yani Kâbe ’ye yönelmenin bizzat hak 
olduğunu kesinkes ortaya koyan bütün burhanları (açık delilleri) getirsen de, 
yine “senin kıblene” tâbi olmayacaklardır. Çünkü onların sana uymayı terket-
meleri, senin hüccet  getirerek yok edeceğin bir şüpheden kaynaklanmıyor; bu 
onların, kendi kitaplarında senin hak üzere olduğuna ilişkin vasfını bilmelerine 
rağmen sırf bir mükâbere ve inattan kaynaklanıyor. “Sen de onların kıblesine 
tâbi olacak değilsin.” Bu ifade ile onların [“tekrar bizim kıblemize dönse!” mealinde-
ki] aşırı istekleri kesilmektedir. Zira onlar bu hususta muzdarip olmuş; “kıble-
mizde sebat etseydi, beklediğimiz adamımızın o olmasını ümit ederdik” demiş 
ve tekrar Peygamber (s.a.)’in kendi kıblelerine dönmesini çok istemişlerdi. ďٍÖِאÝÖِ 
ħْıُÝَĥَ×ْĜِ kısmı izafet üzere ħْıِÝِĥَ×ْĜِ ďِÖِאÝÖِ şeklinde de okunmuştur. 

[894] “Nitekim onlar da birbirlerinin kıblesine tâbi değiller” yani onlar sana 
muhalefet etmede müttefik olmakla beraber, ittifakları ümit edilmeyecek dere-
cede kıble  hususunda ihtilâftadırlar; tıpkı sana muvafakat etmelerinin umulma-
yacağı gibi. Şöyle ki, Yahudiler  Beyt-i Makdis ’i, Hıristiyanlarsa gün doğusunu 
kıble edinirler. Allah Teâlâ her bir grubun bulundukları konumlarında katı bir 
sebat sergilemiş olmalarını haber vermektedir. Dolayısıyla, içlerinden hak ehli 
olan burhana (açık hüccete) yapıştığı için görüşünden taviz vermezken, bâtıl  ehli 
olan da inadında ayak direttiği için bâtıl işinden kopamamaktadır. 

[895] “Gerçek şu ki, (sana gelen ilimden sonra) şayet onların arzu ve ihti-
raslarına uyacak olursan...” Yani o kimselerin durumları “Sen de onların kıble-
sine tâbi olacak değilsin” ifadesi dâhilinde bütün çıplaklığıyla ortaya çıktıktan 
sonra (onların arzularına uyacak olursan) demektir. Bu “şayet onların arzula-
rına uyacak olursan” ifadesi “varsayım” ve “olasılık” üzere gelmiş bir sözdür 
ki, bu “Söz gelimi, şayet siz hüccetin açıklığı ve işin içyüzünün kavranması-
nın ardından (onların arzusuna) uyacak olursan” anlamındadır. “O takdirde, 
şüphesiz zalimlerden olursun!” yani fahiş derecede zulüm  irtikâp  edenlerden 
olursun. Bu ifadede muhataplar için bir lütuf, ziyade bir sakındırma, olanca 
parlaklığına rağmen delili terkedip tutkularına uyan kişinin şenî hâlinin ortaya 
konması ve hakta sebat etmenin alevlendirilmesi yer almaktadır.
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 ÛَĬَْأ وĨََא  Ýَĥَ×ْĜِכَ  ĳđُ×ِÜَا  Ĩَא   Ùٍĺَآ  ِģُّכÖِ اĤْכÝَِאبَ  أوĳُÜُا   īَĺñِƪĤا  ÛَĻْÜََأ  īْÑِĤََ١٤٥-﴿و
ÝَÖِאħْıُÝَĥَ×ْĜِ ďٍÖِ وĨََא ÝَÖِ ħْıُąُđْÖَאăٍđْÖَ Ùَĥَ×ْĜِ ďٍÖِ وīِÑِĤََ اÛَđْ×َƪÜ أĳَİَْاءĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْİَُא äَאءَكَ 

﴾īَĻĩِĤِאƪčĤا īَĩِĤَ כَ إِذًاƪĬِإ ħِĥْđِĤْا īَĨِ

{Ĩَא ĳđُ×ِÜَا} ĳäاب اħùĝĤ اñéĩĤوف ĳä ïّùĨ ïّøاب اóýĤط. ] ٨٩٢[

{Öِכģُِّ آÙٍĺَ} ÖכİóÖ ģאن ĜאďĈ أن اįäĳÝĤ إĵĤ اĤכĳİ Ù×đ اĨ ،ěéĤא ĳđ×Üا ] ٨٩٣[

 īĐ  ĳİ إĩĬא   ،ÙåéĤا óĺÍÖاد  ıĥĺõÜא   Ùı×ü  īĐ  ÷ĻĤ اÜ×אĐכ   ħıכóÜ Ŷن  {Ýَĥَ×ْĜِכَ} 

 ďٍÖِאÝَÖِ ÛَĬَْא أĨََو} .ěéĤا ĵĥĐ כĬכ أÝđĬ īĨ ħı×Ýכ ĹĘ אĩÖ ħıĩĥĐ ďĨ אدĭĐة وóÖכאĨ

ĩĈŶ ħٌùè {ħْıُÝَĥَ×ْĜِאħıĐ، إذ כאĳĬا Ĩאĳäُا ĹĘ ذĤכ وĜאĳĤا: ĭÝĥ×Ĝ ĵĥĐ Û×à ĳĤא Ĥכĭא 

 ďِÖאÝÖ وóĜئ   .ħıÝĥ×Ĝ  ĵĤإ  įĐĳäر  ĹĘ وĳđĩĈا  óčÝĭĬه  اñĤي  Āאĭ×èא  ĺכĳن  أن   ĳäóĬ

 .ÙĘאĄŸا ĵĥĐ ،ħıÝِĥ×Ĝ

íĨאÝęĤכ ] ٨٩٤[  ĵĥĐ  ħıĜאęÜا  ďĨ  ħıĬأ  Ĺĭđĺ  {ăٍđْÖَ  Ùَĥَ×ْĜِ  ďٍÖِאÝَÖِ  ħıُąُđْÖَ {وĨََא 

أن  وذĤכ  Ĥכ.   ħıÝĝĘاĳĨ  ĵäóÜ  ź כĩא   ،ħıĜאęÜا  ĵäóĺ  ź  Ùĥ×ĝĤا Éüن   ĹĘ ĳęĥÝíĨن 

 ÕƫĥāÜ īĐ ģäو õĐ ó×ìأ .÷ĩýĤا ďĥĉĨ אرىāĭĤس، واïĝĩĤا ÛĻÖ ģ×ĝÝùÜ دĳıĻĤا

כõè ģب ĩĻĘא įĻĘ ĳİ وà×אĘ ،įĻĥĐ įÜאõِĺ ź ħıĭĨ ěéĩĤلùĩÝĤ į×İñĨ īĐ ƫכÖ įאİó×Ĥאن، 

واÖ īĐ ďĥَĝُĺ ź ģĉ×ĩĤאïýĤ įĥĈة üכĭĐ ĹĘ įÝĩĻאده. 

]٨٩٥ [ ÙĨĳĥđĩĤا įĤאè ÙĝĻĝè īĐ אحāĘŸا ïđÖ- {ħْİَُاءĳَİَْأ Ûَđْ×َƪÜا īِÑِĤََو} įĤĳĜو

 :ĵĭđĩÖ ،óĺïĝÝĤض واóęĤا ģĻ×ø ĵĥĐ م واردŻכ -{ħْıُÝَĥَ×ْĜِ ďٍÖِאÝَÖِ ÛَĬَْא أĨََو} įĤĳĜ ĹĘ هïĭĐ

 {īَĻĩِĤِאƪčĤا īَĩِĤَ כَ إِذَاƪĬِإ} óĨŶا ÙĝĻĝéÖ ÙĈאèŸאن واİó×Ĥح اĳĄو ïđÖ ŻًáĨ ħÝđ×Üا īÑĤو

اÜóĩĤכ×īĻ اħĥčĤ اęĤאûè. وĹĘ ذĤכ ùĥĤ ėĉĤאīĻđĨ وزĺאدة óĺñéÜ؛ واčęÝøאع éĤאل 

.ěéĤا ĵĥĐ אت×áĥĤ אبıĤوإ ãĻĻıÜى، وĳıĤا ď×Ýĺو įÜאرĬإ ïđÖ ģĻĤïĤك اóÝĺ īĨ

٥

١٠

١٥
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[896] ŞayetŞayet: “Biri Yahudilerin, diğeri de Hıristiyanların olmak üzere on-
ların iki kıblesi varken, neden Allah Teâlâ (tekil  sıyga ile) ‘Sen de onların kıb-
lesine tâbi olacak değilsin’ buyurmuştur?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Her iki kıble  
de bâtıl  ve hak kıbleye muhalif olunca, bâtıl olma hususunda tek kıble gibi 
değerlendirilmişlerdir.

146. Kendilerine kitap verdiklerimiz, öz oğullarına aşina oldukları 
kadar ona aşinadırlar. Böyle iken, içlerinden bir kavim gerçeği bile bile 
gizler.

[897] “Ona aşinadırlar” yani Peygamber (s.a.)’i muayyen ve müşahhas sı-
fatları sayesinde başkalarından seçip ayırabilecekleri açık bir aşinalıkla tanırlar. 
“Öz oğullarına aşina oldukları kadar” yani kendi oğullarını başkalarıyla ka-
rıştırmayacakları derecede. Ömer (r.a.) ’dan rivayet edildiğine göre müşarüni-
leyh, Abdullah b. Selâm ’a [v.43/664] Peygamber (s.a.)’i sormuş, o da: “Ben onu 
bana göre kendi oğlumdan daha iyi bilirim” demiştir. Ömer (r.a.) “Niçin” diye 
sorunca, Abdullah “Çünkü ben Muhammed’in bir nebi olduğu hususunda 
şüpheye düşmemişimdir. Çocuğuma gelince belki annesi hıyanette bulunmuş 
olabilir” demiş; Ömer de onu başından öpmüştür. Burada [“Kendilerine kitap 
verdiklerimiz” cümlesinde] daha önce bahse konu olmasa bile Abdullah b. Selâm 
[ve onun gibiler için] zamir takdir edilmesi caizdir; çünkü söz buna delâlet etmek-
te ve bu, muhataba kapalı kalmamaktadır. Bu tür bir zamir takdir etmede [yani 
ismin gizli tutulmasında] zamire konu olanın tazimi, şöhretli oluşu ve herhangi bir 
ilâm söz konusu olmaksızın herkesçe tanınır olması yatmaktadır.

[898] [“Ona aşinadırlar” ifadesindeki] o zamirinin, “bilme” veya “Kur’ân” ya-
hut “kıblenin değiştirilmesi”ne ait olduğu da söylenmiştir. Fakat “Öz oğulları-
na aşina oldukları kadar” ifadesi ilk görüşün (Hazret-i Peygamber olduğunun) 
kanıtı olup, Abdullah b. Selâm ’dan [v.43/664] gelen hadis de bunu destekle-
mektedir. 

[899] ŞayetŞayet “Niçin burada özellikle oğullar zikredilmiştir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Çünkü daha meşhur, daha tanınan, babaların sohbetine daha çok de-
vam eden ve onların gönüllerinde daha çok yer tutan erkek evlâtlardır.

[900] İçlerindeki iman sahiplerini -ya da haklarında “Bunların bir de 
ümmî takımı vardır ki, Kitabı (Tevrat’ı) bilmezler” [Bakara 2/78]” buyrulan ca-
hillerini- istisna etmek üzere “içlerinden bir grup” buyurmaktadır.
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]٨٩٦ [ Ùĥ×Ĝ دĳıĻĥĤ אن؛Ýĥ×Ĝ ħıĤو {ħْıُÝَĥَ×ْĜِ ďٍÖِאÝَÖِ ÛَĬَْא أĨََو} אلĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

وāĭĥĤאرى Ùĥ×Ĝ؟ ÛĥĜ: כÝĥא اÖ īĻÝĥ×ĝĤאíĨ ÙĥĈאÙĥ×ĝĤ ÙęĤ اĘ ،ěéĤכאÝĬא éÖכħ اéÜźאد 

ĹĘ اŻĉ×Ĥن Ùĥ×Ĝ واïèةً.

 ħْıُĭْĨِ אĝًĺóِĘَ ƪوَإِن ħْİَُאءĭَÖَْنَ أĳĘُóِđْĺَ אĩََכ įُĬَĳĘُóِđْĺَ َאبÝَِכĤْا ħُİُאĭَĻْÜَآ īَĺñِƪĤ١٤٦-﴿ا
ĻَĤَכĳĩُÝُْنَ اƪěéَĤْ وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ﴾

óĻĔه ] ٨٩٧[  īĻÖو  įĭĻÖ õĻĩĺون   ÙĻĥä  ÙĘóđĨ   Ʃųا رĳøل  ĳĘóđĺن   {įُĬَĳĘُóِđْĺَ}

وأĭÖאء   ħİאؤĭÖأ  ħıĻĥĐ  į×Ýýĺ  ź  {ħْİَُאءĭَÖَْأ ĳĘُóِđْĺَنَ  اÿíýĩĤ {כĩََא   īĻđĩĤا  ėĀĳĤאÖ

 ħĥĐא أĬאل: أĝĘ  Ʃųل اĳøر īĐ مŻø īÖ Ʃųا ï×Đ لÉø įĬأ  óĩĐ īĐو .ħİóĻĔ

 ģđĥĘ ،يïĤא وĨÉĘ ؛Ĺ×Ĭ įĬأ ïĩéĨ ĹĘ כüأ ÛùĤ ĹĬŶ :אلĜ ؟ħĤאل: وĜ .ĹĭÖאÖ ĹĭĨ įÖ

واì įÜïĤאóĩĐ ģ×ّĝĘ !ÛĬ رأįø. وäאز اĩĄŸאر وإن įĤ ě×ùĺ ħĤ ذכŶ ،óن اĤכŻم ïĺل 

 įĬĳوכ įÜóıýĤ įĬÉÖ אرđüوإ ħĻíęÜ įĻĘ אرĩĄŸا اñİ ģáĨو .ďĨאùĤا ĵĥĐ ÷×Ýĥĺ źو įĻĥĐ

ĩًĥĐא ĨًĳĥđĨא óĻĕÖ إŻĐم. 

ĳĘُóِđْĺَنَ ] ٨٩٨[ وįĤĳĜ: {כĩََא   .Ùĥ×ĝĤا  ģĺĳéÜ أو  اóĝĤآن  أو   ħĥđĥĤ  óĻĩąĤا  :ģĻĜو

أĭَÖَْאءŷĤ ïıýĺ {ħْİَُول؛ وóāĭĺه اï×Đ īĐ ßĺïéĤ اŻø īÖ Ʃųم. 

]٨٩٩ [ ħİو وأóĐف،   óıüأ اñĤכĳر  Ŷنّ   :ÛĥĜ اĭÖŶאء؟   ÿÝìا  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 .ěāĤأ ħıÖĳĥĝÖم، وõĤאء أÖŴا Ù×éāĤ

]٩٠٠ [ Ʃųا Ĝאل   īĺñĤا  ħıĤא ƪıåُĤ أو   ،ħıĭĨ  īĨآ  īĩĤ اĭáÝøאء   {ħْıُĭْĨِ وĜאل {ĝًĺóِĘَא 

đÜאħıĻĘ ĵĤ: {وħْıُĭْĨَِ أĳƫĻĨُّنَ ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ اĤْכÝَِאبَ} [اóĝ×Ĥة: ٧٨].

٥

١٠

١٥
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147. Gerçek, senin Rabbinden gelendir; öyleyse sakın şüphecilerden 
olma!

رÖכ [901]  īĨ  ěéĤا cümlesindeki ěéĤا kelimesinin ěéĤا  ĳİ [hak O’dur] 
takdirinde hazfedilmiş bir mübtedânın haberi veya כÖر īĨ haberinin mübte-
dâsı olması muhtemeldir. ěéĤا kelimesindeki Lâm-ı ta‘rîf  iki türlü yorumlana-
bilir: Birincisine göre bu dış dünyada tanınma ifade eder [‘ahd -i hāricî] ki, bu-
nunla Peygamber (s.a.)’in, üzerinde bulunduğu hak [dava] veya “gerçeği / hakkı 
bile bile gizlerler” ifadesindeki hak kavramına işaret edilmektedir. Bu sonun-
cuya göre, âyetin ilgili kısmı; “Onların bu gizlemekte oldukları şey Rabbinden 
gelen gerçeğin ta kendisidir” şeklinde anlamlandırılır. İkinci görüşe göre bu 
Lâm-ı ta‘rîf cins  ifade eder ki, bu da hakkın başkasından değil, Allah’tan geldiği 
şeklinde anlaşılmasıdır. Yani hak senin üzerinde bulunduğun [hak dâva] gibi, 
Allah’tan geldiği sabit olandır; Allah’tan geldiği sabit olmayansa Ehl-i Kitab ’ın 
üzerinde bulunduğu şey gibi bâtıl  olan türdür. 

[902] Şayet,Şayet, “Sen ěéĤا lâfzını (hazfedilmiş) mübtedânın haberi kıldığın 
vakit, כÖر  īĨ’nin i’râb konumu ne olacaktır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun 
haberden sonra gelmiş ikinci bir haber veya hâl olması caizdir. Ali (r.a.)  bu 
âyeti öncesindeki ƪěéĤن اĳĩÝכĻĤ [gerçeği gizlerler] cümlesinden bedel olarak, ƪěéَĤا 
 īĨ şeklinde [mansūb] okumuştur. Buna göre mâna; “Onlar gerçeği; senin رÖכ
Rabbinden gelen gerçeği gizlerler.” şeklinde yapılanır. 

[903] “Öyleyse sakın şüphecilerden olma!” Yani “Onların bile bile gerçeği 
gizledikleri hususunda sakın şüphecilerden olma veya bunun Rabbinden gel-
diği hususunda sakın şüphecilerden olma.

148. Herkesin yöneleceği bir yönü var. Öyleyse, hayırlı işlerde ya-
rışmaya bakın!.. Nerede olursanız olun, Allah hepinizi bir araya getire-
cektir. Allah elbette her şeye kadirdir. 

[904]   “Herkesin” yani farklı din  mensuplarının “bir yönü” yani bir kıb-
lesi “vardır.” -Übeyy b. Kâ‘b ’ın [v.33/654] kıraatinde ise Ùٌĥ×Ĝ ٍģّכĤو [Herkesin bir 
kıblesi var] şeklindedir.- אıَĻِّĤĳَĨُ  ĳَİُ ifadesi, “yüzünü çeviren” demektir. Böylece 
iki mef‘ûlden biri (įıäو) hazfedilmiştir. Bir görüşe göre bu “çeviren” Allah 
Teâlâ’dır. Yani “Allah’ın çevireceği (bir yönü vardır)” demektir. Âyet izafet üzere 
Ùٍıäو ģِכĤو şeklinde de okunmuştur ki, buna göre mâna; “Her yöne döndü-
ren Allah’tır” şeklinde olur. Böylece mef‘ûl öne geçtiği için Lâm getirilmiştir 
ki, bu senin ÛُÖóĄ ïٍĺõĤِ [Yalnız Zeyd’i dövdüm] ve įُُÖאرĄ هĳÖا ïٍĺõĤِ [Babası yalnız 
Zeyd’i döver] demen gibidir. İbn Âmir  (v.118/736) َאİ ƪźĳَĨُ ĳİ şeklinde (mef‘ûl 
sıygasıyla) okumuştur. Bu kıraate göre âyet “Herkesin döndürüleceği bir yönü 
vardır” şeklinde yorumlanır. 
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﴾īَĺóِÝَĩْĩُĤْا īَĨِ ƪīĬَĳُכÜَ ŻĘَ َِّכÖَر īْĨِ ƫěéَĤَْ١٤٧-﴿ا

]٩٠١ [ ĳİ أي  ñéĨوف،  ïÝ×Ĩأ   ó×ì  ěéĤا ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺ رÖَّכَ}   īْĨِ  ƫěéَĤَْا}

واüŸאرة   ،ïıđĥĤ اŻĤم  Üכĳن  أن  وıäאن:   įĻĘو رÖَِّכَ}.   īْĨِ} óُ×ìه  ïÝ×Ĩأ  أو  اěéĤ؛ 

 { ƪěéَĤْنَ اĳĩُÝُْכĻَĤَ} įĤĳĜ ĹĘ يñĤا ěéĤا ĵĤأو إ ،  Ʃųل اĳøر įĻĥĐ يñĤا ěéĤا ĵĤإ

 ĵĥĐ ÷ĭåĥĤ نĳכÜ כ؛ وأنÖر īĨ ěéĤا ĳİ įĬĳĩÝכĺ يñĤا اñİ أي .[ة: ١٤٦óĝ×Ĥا]

 ،įĻĥĐ ÛĬي أñĤכא ، Ʃųا īĨ įĬأ Û×à אĨ ěéĤأن ا Ĺĭđĺ ،هóĻĔ īĨ ź Ʃųا īĨ ěéĤا :ĵĭđĨ

 .ģĈא×Ĥا ĳıĘ ،אبÝכĤا ģİأ įĻĥĐ يñĤכא ، Ʃųا īĨ įĬأ Û×áĺ ħĤ אĨو

ÍĘن ÛĥĜ: إذا Ûĥđä اïÝ×Ĩ ó×ì ěéĤأ ĩĘא ģéĨ {īْĨِ رÖَِّכَ}؟ ĳåĺ :ÛĥĜز ] ٩٠٢[

أن ĺכĳن óً×ìا ó×ì ïđÖ، وأن ĺכĳن èאźً. وóĜأ ĹّĥĐ  اīĨ ƪěéĤ رÖכ، ĵĥĐ اïÖŸال 

īĨ اŶوّل، أي ĺכĳĩÝن اƪěéĤ اīĨ ƪěéĤ رÖכ.

أو ] ٩٠٣[  ،ħıĩĥĐ  ďĨ  ěéĤا  ħıĬאĩÝכ  ĹĘ  īĻّאכýĤا  {īَĺóِÝَĩْĩُĤْا  īَĨِ  ƪīĬَĳُכÜَ  ŻَĘَ}

ĹĘ أīĨ įĬ رÖכ.

 ħُُכÖِ ِتÉْĺَ اĳُĬĳُכÜَ אĨَ īَĺَْاتِ أóَĻْíَĤْا اĳĝُ×ِÝَøْאĘَ אıَĻِّĤĳَĨُ ĳَİُ Ùٌıَäِْو ٍģُّכĤَِ١٤٨-﴿و
﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ َ ƪųا ƪא إِنđًĻĩِäَ ُ ƪųا

]٩٠٤ [ ٍģّכĤو ĹّÖاءة أóĜ ĹĘو .Ùĥ×Ĝ {Ùٌıَäِْو} ÙęĥÝíĩĤאن اĺدŶا ģİأ īĨ { ّģٍُכĤَِو}

 Ʃųا أي   ،ĵĤאđÜ  Ʃų  {ĳَİُ} ģĻĜو  .īĻĤĳđęĩĤا  ïèأ ñéĘف   ،įıَäو ıَĻّĤĳَĨُא}   ĳَİُ} ؛Ùٌĥ×Ĝ

ُ ıĻĤĳĨא، ïĺõĘت  ƪųا Ùٍıäو ģوכ ĵĭđĩĤ؛ واÙĘאĄŸا ĵĥĐ Ùٍıäو ّģِכĤئ وóĜאه. وĺא إıĻĤĳĨ

 ĳİ  óĨאĐ  īÖا وóĜأ   .įÖאرĄ أĳÖه   ïٍĺõĤو  ÛÖóĄ  ïٍĺõĤ כĤĳĝכ:  اĳđęĩĤل،  ïĝÝĤم  اŻĤم 

İא، أي ĥÜ ĵّĤĳَĨُ ĳİכ اÙِıåĤ، وïĜ وıĻَِّĤُא. ƪźĳَĨُ

٥

١٠

١٥
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[905] Mâna şöyledir: Gerek sizden gerek başkalarından; her ümmetin yö-
neleceği bir kıblesi vardır. “Öyleyse hayırlı işlerde yarışmaya bakın!” Yani hepi-
niz, kıble  vb. hususlarla alâkalı olarak o hayırlı işlerde başkalarıyla yarışın. “Ey 
Ümmet-i Muhammed ! Her birinizin güney veya kuzey yahut doğu ya da batı 
yönüne olmak üzere namaz kılacağı bir yön vardır; binaenaleyh hayırlı işler-
de yarışın!” anlamı da kastedilmiş olabilir. “Nerede olursanız olun” yani [ilâhî 
emre] uyan uymayan her amelle ilgili karşılık görmek için “Allah hepinizi bir 
araya getirecektir”; O’nu âciz bırakacak değilsiniz. Mâna şu şekilde de düşü-
nülebilir: Farklılık arz etse bile sonuçta Kâbe ’nin semtine bakan bir yöne denk 
gelecek taşan / artık yön’lere doğru yarışın! Farklı yönlerin neresinde olursanız 
olun, Allah hepinizi getirip toplayacak ve namazlarınızı tek bir yöne kılınmış 
gibi sayacaktır; öyle ki, Mescid-i Haram civarında bulunmuş vaziyette kılıyor-
muşsunuz gibi sayılacaksınız. 

149-150. Nereden çıkarsan çık, yüzünü Mescid-i Haram’a doğru çe-
vir. Şüphesiz, Rabbinden gelen gerçek budur. Allah, yaptıklarınızdan 
gafil değildir. Evet, nereden çıkarsan çık, yüzünü Mescid-i Haram’a 
doğru çevir. Siz de (ey mü’minler!) nerede olursanız olun, yüzünüzü o 
tarafa çevirin. Ta ki, -zalim olanlardan başka- insanların, aleyhinizde 
bir argümanı bulunmasın (zalimler daima takacak bir kulp bulurlar)! 
Artık onlardan korkmayıp Benden korkun ki, üzerinizdeki nimetimi 
tamamlayayım; siz de doğru yolda gidebilesiniz.

[906] “Her nereden çıkarsan çık”, yani hangi beldeden yolculuğa çıkarsan 
çık, namaz kıldığın vakit, “yüzünü Mescid-i Haram’a doğru çevir. Şüphesiz 
[Rabbinden gelen gerçek] budur” yani emredilen bu husustur.

-ĳĥĩđĺ Tâ’lı ve Yâ’lı olarak okunmuştur [“sizin yaptıklarınızdan” / “onن [907]
ların yaptıklarından”].

[908]   “Nereden çıkarsan çık…” ifadesinin tekrarı, kıble  meselesinin iyice 
pekiştirilmesi için olmuştur. Çünkü nesih , bedâ’dan [yani “bilmediği bir hususun 
Allah’a -güya- sonradan aşikar olması” inanışından] ayrılmasına ihtiyaç bulunan; fit-
neye, şüpheye ve şeytanın aldatmacalarına açık bir konudur. İşte [kıble meselesi ] 
kendilerine bu sebeple tekrarlanıp sunuldu; ta ki sebat gösterip azimli olsunlar 
ve işi ciddiye alsınlar. Bir de, bu her bir kişinin bir başkasından farklı alâka 
kuracağı bir husustur ve bu yüzden kıblenin faydaları muhteliftir.

[909] “İçlerinden zulmedenler müstesna” ifadesi, “insanlar”dan istisna 
olup, anlam şöyledir: Ta ki, “O, sırf kavminin dinine meylettiği ve memleketi-
ni sevdiği için Kâbe ’yi bizim kıblemize tercih etti; hak üzere olsaydı, peygam-
berlerin kıblesinden ayrılmazdı” diyen inatçılar müstesna, Yahudilerden hiç 
kimsenin (aleyhinize) bir hücceti bulunmasın.
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]٩٠٥ [ ħÝĬأ óĻĔכħ {Ęَאĳĝُ×ِÝَøْا}   īĨو  ħכĭĨ إıĻĤא،   įäĳÝÜ  Ùĥ×Ĝ  ÙĨّأ  ģכĤ  :ĵĭđĩĤوا

 ģכĤاد: وóĺ أن ĳİو óìآ ĵĭđĨه. وóĻĔو Ùĥ×ĝĤا óĨأ īĨ ħכóĻĔ אıĻĤا إĳĝ×Ýøوا {ِاتóَĻْíَĤا}

ĭĨכĺ ħא أïĩéĨ ÙĨ وÙıä، أي ĵĥّāĺ Ùıä إıĻĤא ÙĻÖĳĭä أو ĩüאÙĻĤ أو ÙĻĜóü أو Ę ،ÙĻÖóĔאĳĝ×Ýøا 

 .įĬوõåِđُÜ ź ėĤאíĨو ěĘاĳĨ īĨ اءõåĥĤ {אđًĻĩِäَ ُ Ʃųا ħُُכÖِ ِْتÉĺَ اĳُĬĳُכÜَ אĩَĭَĺَْات. {أóĻíĤا

 Ù×đכĥĤ ÙÝĨِאùĩĤאت اıåĤا Ĺİאت وıåĤا īĨ تŻĄאęĤا اĳĝ×ÝøאĘ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو

 ģđåĺو ħכđĩåĺ אđًĻĩä Ʃųا ħכÖ تÉĺ ÙęĥÝíĩĤאت اıåĤا īĨ اĳĬĳכÜ אĩĭĺأ ،ÛęĥÝìوإن ا

ĳĥĀاÜכħ כıĬÉא إÙıä ĵĤ واïèة، وכĬÉכĳĥāÜ ħن èאóĄي اïåùĩĤ اóéĤام.

 ƫěéَĥْĤَ įُƪĬِامِ وَإóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا óَĉْüَ َכıَäَْلِّ وĳَĘَ Ûَäْóَìَ ßُĻْèَ īْĨَِ١٤٩-﴿و
א ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ ١٥٠-﴿وĳَĘَ Ûَäْóَìَ ßُĻْèَ īْĨَِلِّ وıَäَْכَ  ƪĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ ُ ƪųא اĨََِّכَ وÖَر īْĨِ
óَĉْüَ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ وĨَ ßُĻْèََא כĳƫĤĳَĘَ ħْÝُĭُْا وİَĳäُُכóَĉْüَ ħُْهُ ĺَ ƪŻÑَĤِכĳُنَ ƪĭĥĤِאسِ 
 ħُْכĻْĥَĐَ ĹÝِĩَđْĬِ ƪħÜُِŶَِو ĹĬِĳْýَìْوَا ħْİُĳْýَíْÜَ ŻَĘَ ħْıُĭْĨِ اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا ƪźِإ Ùٌ ƪåèُ ħُْכĻْĥَĐَ

وƪĥđَĤََכïُÝَıْÜَ ħُْونَ﴾

وıَäَْכَ ] ٩٠٦[ ĳَĘَ}  óęùĥĤلِّ   Ûäóì  ïĥÖ أي   īĨو أي     {Ûَäْóَìَ  ßُĻْèَ  īْĨَِو}  

 . įÖ رĳĨÉĩĤا اñİ وإن {įُƪĬوإ} .ÛĻĥĀ امِ}   إذاóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا óَĉْüَ

 وóĜئ   {ĳĥُĩَđْÜَنَ} ÖאÝĤאء واĻĤאء . ] ٩٠٧[

]٩٠٨ [ Ùı×ýĤوا ÙĭÝęĤאنّ اčĨ īĨ ëùĭĤن اŶ ،هïĺïýÜو Ùĥ×ĝĤا óĨأ ïĻכÉÝĤ óĺóכÝĤا اñİو 

وģĺĳùÜ اĉĻýĤאن، واéĤאÙِä إĵĤ اįĭĻÖ ÙĥāęÝĤ وīĻÖ اïَ×َĤاء Ęכóر ĳÝُ×ُáĻĤ ħıĻĥĐا وĳĨõđĺا 

وïّåĺوا؛ وÖ ćĻĬ įĬŶכģ واĨ ïèא Ö ćĭَُĺ ħĤאĘ óìŴאĳĘ ÛęĥÝìاİïÐא.   

]٩٠٩ [ īĨ ïèŶ Ùåè نĳכĺ ŻÑĤ אهĭđĨאس، وĭĤا īĨ אءĭáÝøا   {اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا ƪźِإ}

 įĨĳĜ īĺد ĵĤإ ŻًĻĨ źإ Ù×đכĤا ĵĤא إĭÝĥ×Ĝ كóÜ אĨ  : īĻĥÐאĝĤا ħıĭĨ īĺïĬאđĩĥĤ źد إĳıĻĤا

א ïĥ×Ĥه، وĳĤ כאن ĵĥĐ اõĥĤ ěéĤم Ùĥ×Ĝ اĻ×ĬŶאء . Ƭ×èو

٥

١٠

١٥
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[910] Şayet Şayet “Kıble değiştirilmemiş olsaydı, içlerinden insaflı olanlar için 
ne tür bir hüccet  söz konusu olacaktı da, bu hüccetten sakınılıp, inatçıların 
hüccetine aldırış edilmeyecekti?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunlar; “Ona ne oluyor 
da -Tevrat’ta kendisinin bir özelliği olarak anlatıldığı şekilde- atası İbrahim’in 
kıblesi ne dönmüyor?!” diyorlardı. 

[911] Şayet Şayet “İnatçıların sözü nasıl hiçbir kayıt getirilmeden hüccet  diye 
isimlendiriliyor?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü onlar bu sözü hüccet olduğu 
anlayışıyla sevk etmekteydiler. 

[912] Âyetin; “Ta ki; İbrahim ve Arapların atası olan İsmail’in kıblesi 
Kâbe ’ye yönelmeyi terkettiğiniz için, Arapların sizin aleyhinize bir hüccet  ve 
itirazları bulunmasın. Ancak içlerinden zalim olanlar müstesna ki, onlar da 
‘Gerçeği gördü de, tekrar atalarının kıblesine döndü; çok sürmez, onların dini-
ne de döner bu!..’ diyen Mekkeliler dir” şeklinde anlamlandırılması da caizdir. 

[913] Zeyd b. Ali (r.a.) [v.122/740] اĳĩĥČ īĺñĤا źَأ şeklinde okumuş ve Ùåè 
kelimesinde vakfetmiş; sonra źأ dikkat çekme ifadesi olarak cümle başlangıcı 
yapılmıştır. [“Dikkat edin! İçlerinden zalim olanlar var ya, onlardan korkmayın!” anla-

mında].  

[914] “Onlardan korkmayın.” Binaenaleyh, onların sizin kıblenize sa-
taşmalarından korkmayın; zira onlar size zarar veremez demektir.  “Benden 
korkun!” Yani benim emrime ve sizin için yararlı gördüklerime muhalif iş 
tutmayın! 

[915] [ ƪħÜُِŶِو’nin başındaki] Lâm’ın müteallakı hazfedilmiş olup mâna; “Ni-
meti size tamamlamam ve hidayet  bulmanızı istememden ötürü bunu size 
emrettim” şeklindedir. Yahut gizli bir sebep üzerine atfedilir ki, buna göre; 
“Sizi muvaffak kılayım ve nimetimi size tamamlayayım diye benden korkun” 
denmiş gibi olur. نĳכĺ ŻÑĤ üzerine atfedildiği de söylenmiştir. Hadiste; “Ni-
metin tamamı cennete girmektir” buyrulmuştur [Tirmizî , “De‘avât”, 94]. Yine Ali 
(r.a.) ’ın; “Nimetin tamamı İslâm  üzere ölmektir” dediği vârittir. 
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ل ĵÝè اóÝèز ] ٩١٠[ ƪĳéĺ ħĤ ĳĤ ħıĭĨ īĻęāĭĩĥĤ نĳכÜ ÛĬכא Ùåè أي  :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĤل إ ƪĳéĺ ź įĤ אĨ نĳĤĳĝĺ اĳĬכא  : ÛĥĜ ؟īĺïĬאđĩĤا ÙåéÖ אل×ĺ ħĤو ÙåéĤכ اĥÜ īĨ

Ùĥ×Ĝ أįĻÖ إóÖاħĻİ، כĩא ñĨ ĳİכĳر ĹĘ įÝđĬ ĹĘ اĳÝĤراة.

]٩١١ [ ħıĬŶ   : ÛĥĜ اđĩĤאīĺïĬ؟  ĳĜل   ĵĥĐ  ÙåéĤا  ħøا  ěĥĈأ  ėĻכ   :ÛĥĜ ÍĘن 

  . ÙåéĤאق اĻø įĬĳĜĳùĺ

]٩١٢ [ ĹĘ واóÝĐاض   Ùåè  ħכĻĥĐ óđĥĤب  ĺכĳن   ŻÑĤ   : ĵĭđĩĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 īَĺñِƪĤا ƪźِب { إóđĤا ĹÖأ ģĻĐאĩøوإ ħĻİاóÖإ Ùĥ×Ĝ Ĺİ ĹÝĤا Ù×đכĤا ĵĤإ įäĳÝĤا ħככóÜ

ĳĩُĥَČَا ħْıُĭْĨِ} وħİ أĨ ģİכĳĤĳĝĺ īĻè Ùن :  ïÖا ďäóĘ įĤ إÙĥ×Ĝ ĵĤ آÖאįÐ وüĳĺכ أن 

  . ħıĭĺد ĵĤإ ďäóĺ

]٩١٣ [ ėĜوو įĻ×ĭÝĥĤ źأن أ ĵĥĐ ،ħıĭĨ اĳĩĥČ īĺñĤا źَأ  :  ĹĥĐ īÖ ïĺأ زóĜو

ħà Ùåè ĵĥĐ اıً×ĭĨ ėĬËÝøא   

]٩١٤ [ ،ħכĬوóąĺ  ź  ħıĬÍĘ  ،ħכÝĥ×Ĝ  ĹĘ  ħıĭĐאĉĨ íÜאĳĘا   ŻĘ  {ħْİُĳْýَíْÜَ  ŻَĘَ}

  . ħכĤ ÙéĥāĨ įÝĺא رأĨي وóĨا أĳęĤאíÜ ŻĘ  {ĹĬِĳْýَìْوَا}

]٩١٥ [ ħاءכïÝİا ĹÜوإراد ħכĻĥĐ ÙĩđĭĤا ĹĨאĩÜŸאه :  وĭđĨ ،وفñéĨ مŻĤا ěĥđÝĨو

 ĹÝĩđĬ ħÜŶو ħכĝĘوŶ ĹĬĳýìوا : ģĻĜ įĬÉرة، כïĝĨ ÙĥĐ ĵĥĐ ėĉđĺ כ؛ أوĤñÖ ħכÜóĨأ

ĻĥĐכħ .  وĳĉđĨ ĳİ  : ģĻĜف ĵĥĐ  { ĺَ ƪŻÑَĤِכĳُنَ } .  وĹĘ اĩÜ»   : ßĺïéĤאم اÙĩđĭĤ دĳìل 

اÙĭåĤ.»   وĩÜ»  :  ĹĥĐ īĐאم اÙĩđĭĤ اĳĩĤت ĵĥĐ اŻøŸم .»    

٥

١٠

١٥
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151. Nitekim size; âyetlerimizi size okuyan, sizi arındıran, kitabı ve 
hikmeti size öğreten ve bilmediğiniz şeyleri size bildiren kendi içiniz-
den bir peygamber gönderdik.

152. Öyleyse siz beni zikredin; Ben de sizi zikredeyim. Bana şükre-
din! Nankörce inkâr etmeyin Beni.

153. Ey iman edenler! Sabırla ve namazla yardım isteyin. Allah, el-
bette sabredenlerle beraberdir.

154. Allah yolunda öldürülenlere ölü demeyin. Aksine diridirler, 
ama siz fark etmezsiniz.

 edatı ya öncesiyle ya ك ifadesindeki [Nitekim… gönderdik]   כĩא ارĭĥøא   [916]
da sonrasıyla ilintilidir. Birincisine göre mâna; “Peygamber göndermekle size 
dünyada nimetimi tamamladığım gibi, âhirette de sevapla size nimetimi ta-
mamlayayım diye” şeklinde olurken, ikincisine göre sonrasına bağlı olup şöyle 
olacaktır: Peygamber göndermekle ben sizi hatırladığım gibi… 

[917] “Öyleyse siz beni” itaat ederek “zikredin; Ben de sizi” sevap vererek 
“zikredeyim. Bana” yani size verdiğim nimetlere “şükredin! Nankörce inkâr 
etmeyin Beni”, yani nimetlerimi. 

[918] Onlar “ölüdür” [demeyin], “aksine, diridirler, ama siz fark etmezsi-
niz.” Yani onların dirilik hâllerinin nasıl olduğunu fark etmezsiniz. Hasan-ı 
Basrî’den şöyle nakledilmiştir: Şehitler Allah’ın katında diridirler; rızıkları 
ruhlarına sunulur da, onlara huzur ve ferah ulaşır. Tıpkı Firavun  hanedanı-
nın ruhlarına sabah akşam ateşin sunulup da kendilerine zahmet ulaştığı gibi. 
Mücâhid ’den [v.103/721] rivayet edildiğine göre şehitler cennette olmamalarına 
rağmen [kabirlerinde] cennet  meyveleriyle rızıklanır ve cennetin kokusunu du-
yarlar. [Ulemâ] dediler ki, Allah’ın şehidin cüzlerinden, zerre hacminde de olsa, 
yekpare bir bütün oluşturup, buna hayat vermesi ve nimetleri ona ulaştırması 
caizdir. 

[919] Denildiğine göre âyet Bedir şehitleri hakkında nâzil olmuştur ki, 
bunlar 14 kişiydiler.
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 ħُُכĩُ ِĥّđَُĺَو ħُْכĻ ١٥١-﴿כĩََא أرĭَĥْøََْא ĻĘِכħُْ رĭْĨِ źĳøَُכĻْĥَĐَ ĳĥُÝْĺَ ħُْכħُْ آĺَאĭَÜِא وõَُĺَכِّ
ĩُכĨَ ħُْא Üَ ħْĤَכĳُĬĳُا ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾ ِĥّđَُĺَو ÙَĩَْכéِĤْאبَ وَاÝَِכĤْا

١٥٢-﴿ĘَאذْכóُُوĹĬِ أذَْכóُْכħُْ وَاüْכóُُوا ĹĤِ وÜَ źَכóُęُْونِ﴾

﴾īَĺóِÖِא ƪāĤا ďَĨَ َ ƪųا ƪةِ إِنŻَ ƪāĤوَا óِ×ْ ƪāĤאÖِ اĳُĭĻđِÝَøْا اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא اĺَ﴿-١٥٣

 źَ  īِْכĤََو أĻَèَْאءٌ   ģْÖَ أĳَĨَْاتٌ   ِ ƪųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘِ  ģُÝَĝُْĺ  īْĩَĤِ ĳُĤĳĝُÜَا   źََ١٥٤-﴿و
óُđُýْÜَونَ﴾

{כĩََא أرĭĥْøََْא}  إĨא أن ĩÖ ěĥđÝĺא įĥ×Ĝ، أي {وĻْĥَĐَ ĹÝِĩَđْĬِ ƪħÜُِŶَِכħُْ} [اóĝ×Ĥة: ] ٩١٦[

١٥٠] ĹĘ اóìŴة ÖאĳáĤاب כĩא أıÝĩĩÜא ĻĥĐכĹĘ ħ اĻĬïĤא ÍÖرøאل اĳøóĤل؛ أو ĩÖא ïđÖه :  

أي כĩא ذכÜóכÍÖ ħرøאل اĳøóĤل... 

]٩١٧ [ įÖ  ÛĩđĬأ Ĩא    {ĹĤِ ÖאĳáĤاب،  {وَاüْכóُُوا    {ħُْכóُْأذَْכ} ÙĐאĉĤאÖ   {ĹĬِوóُُאذْכĘَ}

  . ĹÐאĩđْĬَ واïéåÜ źو   {ِونóُęُْכÜَ źََو}  ħכĻĥĐ

]٩١٨ [ ėĻכ  {َونóُđُýْÜَ źَ īِْכĤََو}  אءĻèأ ħİ ģÖ اتĳĨأ ħİ  {ٌאءĻَèَْأ ģْÖَ ٌاتĳَĨَْأ}

 ĵĥĐ  ħıĜأرزا óđÜض   Ʃųا  ïĭĐ أĻèאء  اïıýĤاء  أن    : īùéĤا  īĐو   . ħıÜאĻè  ĹĘ  ħıĤאè

رıéĺא  وïåĺون   ÙĭåĤا  óĩà óĺزĳĜن    : ïİאåĨ  īĐو   . ďäĳĤا  ħıĻĤإ  ģāĻĘ  ħıèأروا

وĳùĻĤا ıĻĘא .  وĜאĳĤا :  ĳåĺز أن ďĩåĺ اīĨ Ʃų أõäاء اıĻĻéĻĘ Ùĥĩä ïĻıýĤא وģĀĳĺ إıĻĤא 

اħĻđĭĤ، وإن כאħåè ĹĘ ÛĬ اñĤرة .  

]٩١٩ [  . óýĐ ÙđÖا أرĳĬر، وכאïÖ اءïıü ĹĘ ÛĤõĬ  : ģĻĜو

٥

١٠

١٥
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155-156. Sizi elbette biraz korku, biraz açlık, biraz da mallardan, 
canlardan ve mahsullerden yana eksiklik ile sınayacağız. Sen şu sabre-
denleri müjdele ki ‘Biz Allah’a aitiz ve yalnız O’na döneceğiz’ derler.

[920] “Sizi elbette sınayacağız” yani itaatinizde sabır ve sebat gösterip gös-
termeyeceğinizi, Allah’ın emrine ve hükmüne teslim olup olmayacağınızı, sına-
mak için sizin durumlarınızı imtihan edenin yaptığına benzer şekilde sınaya-
cak; bu konularda sizi bir tür musibete duçar edeceğiz. ءĹü ifadesi “azıcık bir 
şeyle” demektir, yani tüm bu belâların her birinden azıcık bir şeyle, ucundan 
[sınayacağız]. 

[921] “Sabrederek” bela anında istircâ’ “edenleri müjdele.” Zira istircâ’, 
yani önünde sonunda Allah’a döneceği bilincinde olmak ve bunu ikrar etmek, 
bir teslimiyettir; boyun eğiştir. Peygamber (s.a.)’in: “Kim musibet  anında İnnâ 
li’llâhi ve innâ ileyhi râci‘ûn derse Allah onun musibetini şifaya kavuşturur; 
akıbetini güzel kılar ve (aldığının yerine) kendisine daha elverişli, razı olacağı 
bir şey verir” dediği rivayet edilmiştir. Yine rivayete göre Peygamber (s.a.), kan-
dili söndüğünde: “İnnâ lillâh ve innâ ileyhi râci‘ûn” demiştir. Kendisine “Bu da 
mı musibet?” denilmesi üzerine, “Evet; mü’mine eza veren her şey kendisi için 
bir musibettir” buyurmuştur [KT.b].  

[922] Allah Teâlâ’nın “azıcık bir şeyle” buyurarak [imtihana konu olan husus-

ları] azımsamasının sebebi, insanın başına gelen her bir belânın büyük olsa bile, 
fevkinde onu azımsatacak başka bir şey bulunacağını belirtmek, onlara [işi] ha-
fifletmek ve kendi rahmetinin her durumda onlarla beraber olup, onlardan hiç 
ayrılmayacağını kendilerine göstermek içindir. Allah’ın bunu onlara vukuun-
dan önce vaat etmesi iç dünyalarını buna bağlayıp ısındırsınlar diye olmuştur. 

[923]   ÿĝĬو [Ve birazcık eksilterek] ifadesi, ya ءĹü ya da فĳíĤا üzerine atfe-
dilmiş olup, mâna; “mallardan birazcık eksilterek” şeklinde takdir edilir. 

[924] “Müjdele” emrindeki hitap, Peygamber (s.a.)’e veya kendisinden 
müjdeleme beklenebilen herkese mahsustur. 

[925] Şâfi‘î ’den [v.204/820] rivayet edildiğine göre; âyetteki “korku” Allah 
korkusu, açlık Ramazan ayı orucu, malların eksiltilmesi zekât  ve sadakalar, 
canların eksiltilmesi hastalıklar, meyvelerin eksiltilmesi de evlâtların ölümüdür 
[çünkü evlât gönül meyvesidir].
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 ÷ِęُĬَْŶالِ وَاĳَĨَْŶا īَĨِ ÿٍĝْĬََعِ وĳåُĤْفِ وَاĳْíَĤْا īَĨِ ٍءĹْýَÖِ ħُْכƪĬĳَĥُ×ْĭَĤََ١٥٥-﴿و
﴾īَĺóِÖِא ƪāĤا óِ ِýّÖََاتِ وóَĩَƪáĤوَا

ِ وَإƪĬِא إįِĻْĤَِ رَاĳđُäِنَ﴾ ƪųِ אƪĬِا إĳُĤאĜَ Ùٌ×َĻāِĨُ ħْıُÝْÖَאĀََإِذَا أ īَĺñِƪĤ١٥٦-﴿ا

]٩٢٠ [ ģİ ،ħכĤاĳèŶ ó×ÝíĩĤا ģđĘ į×ýُÜ ÙÖאĀכ إĤñÖ ħכĭ×ĻāĭĤو {ħُْכƪĬĳَĥُ×ْĭَĤََو}

ź؟  أم   įĩכèو  Ʃųا  óĨŶ وĳĩĥِùُÜن   ÙĐאĉĤا  īĨ  įĻĥĐ  ħÝĬأ Ĩא   ĵĥĐ وĳÝ×ُáÜن  ó×āÜون 

 .įĭĨ فóĈא وĺŻ×Ĥه اñİ īĨ ïèوا ģכ īĨ ģĻĥĝÖ {ٍءĵْýَÖِ}

אīَĺóِÖِ} اïĭĐ īĻđäóÝùĩĤ اŻ×Ĥء؛ Ŷنّ اäóÝøźאع ħĻĥùÜ وإذĐאن. ] ٩٢١[ ƪāĤا óِýّÖََو}

 įĤ ģđäאه و×ĝĐ īùèوأ įÝ×ĻāĨ Ʃųا ó×َä Ù×ĻāĩĤا ïĭĐ ďäóÝøا īĨ» :  Ĺ×ĭĤا īĐو

 įĻĤא إĬوإ Ʃų אĬאل: «إĝĘ  Ʃųل اĳøاج رóø ÏęĈ įĬאه.» وروي أĄóĺ אéًĤאĀ אęًĥì

 «.Ù×ĻāĨ įĤ ĳıĘ īĨËĩĤذي اËĺ ءĹü ģכ ħđĬ» :אلĜ ؟Ĺİ Ù×ĻāĨأ :ģĻĝĘ «نĳđäرا

]٩٢٢ [ ģّä אن وإنùĬŸאب اĀء أŻÖ ģذن أن כËĻĤ {ٍءĹْýَÖِ} :įĤĳĜ ĹĘ ģĥĜ אĩĬوإ

Ĩ įĜĳęĘא ģّĝĺ إįĻĤ؛ وħıĻĥĐ ėęíĻĤ وħıĺóĺ أن رĹĘ ħıđĨ įÝĩè כè ģאل õÜ źاħıĥĺ؛ 

 .ħıøĳęĬ įĻĥĐ اĳĭّĈĳĻĤ įĬĳכ ģ×Ĝ כĤذ ħİïĐא وĩĬوإ

]٩٢٣ [ ÿĝĬ īĨ ءĹüو :ĵĭđĩÖ ،فĳíĤا ĵĥĐ أو {ٍءĹْüَ} ĵĥĐ ėĉĐ {ÿٍĝْĬَ}

اĳĨŶال.

، أو ĤכįĭĨ ĵÜÉÝĺ īĨ ģ اý×Ĥאرة. ] ٩٢٤[  Ʃųل اĳøóĤ {ó ِýّÖَ} ĹĘ אبĉíĤوا

]٩٢٥ [ óıü ĻĀאم  واĳåĤع:   ، Ʃųا ĳìف  اĳíĤف:   ĹĘ  Ʃųا  įĩèر  ĹđĘאýĤا  īĐو

 īĨاض، وóĨŶا :÷ęĬŶا īĨאت، وĜïāĤات واĳכõĤال: اĳĨŶا īĨ ÿĝĭĤאن، واąĨر

اóĩáĤات؛ ĳĨت اŶوźد.

٥

١٠

١٥
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[926] Peygamber (s.a.)’den rivayet edilmiştir: “Bir kulun çocuğu öldüğün-
de Allah Teâlâ meleklere der ki: 

“-Kulumun çocuğunu aldınız öyle mi?” Melekler : 
“-Evet” derler. Allah Teâlâ: 
“-Onun gönül meyvesini aldınız öyle mi?” buyurur. Melekler : 
“-Evet” derler. Allah Teâlâ: 
“-Peki, kulum ne dedi?” diye sorar. Melekler  derler ki: 
“-Sana hamdetti ve İnnâ li’llâh ve innâ ileyhi râci‘ûn dedi.” Bunun üzerine 

Allah Teâlâ der ki:
“-Kuluma cennette bir ev kurun ve adını Beytülhamd (Hamdetme evi) ko-

yun” [Tirmizî , “Cenâiz”, 36]. 

157. Bunlar için Rableri tarafından şefkat üstüne şefkat ve rahmet 
vardır;

 ŻĀ meyletmek ve şefkat göstermekت [ĳĥĀ kelimesinin tekili olanات] [927]
anlamında olup, burada ra’fet / şefkat mânasında kullanılmış ve rahmet lâf-
zıyla birlikte zikredilmiştir. Tıpkı Ùĩèور ÙĘرأ [“(... Kalplerine) şefkat ve merhamet 
(yerleştirdik).” (Hadîd 57/27)] ve ħĻèرؤف ر [(Peygamber onlara karşı) cok şefkatli ve 
merhametlidir.” (Tevbe 9/117)] âyetlerindeki gibi. Buna göre mâna; “Onlara şefkat 
üstüne şefkat, merhamet vardır. Hem ne merhamet!..” şeklinde takdir edilir.

[928] “Doğru yolda gidenler de bunlardır”, yani İnnâ lillâh... demeleri ve 
Allah’ın emrine teslim olmaları itibariyle doğru yolu bulanlar bunlardır. 

158. Safa ile Merve, şüphesiz Allah’ın şiârlarındandır. Dolayısıyla, 
her kim hac veya umre niyetiyle Kâbe ’yi ziyaret ederse, bu ikisini tavaf 
etmesinde bir sakınca yoktur. Kim gönüllü olarak iyilik yaparsa, Allah; 
iyilikleri asla karşılıksız bırakmaz, mutlak ilim sahibi’dir (Şâkir, Alîm).

[929] Safâ ve Merve iki dağın özel isimleridir; tıpkı Sammân [ُאنĩّāَĤا] ve 
Mukattam [ħُƪĉĝَĩُĤا] gibi. óÐאđü, “alâmet” anlamındaki ةóĻđü kelimesinin çoğu-
ludur. Yani “[O Safâ ve Merve] Allah’a ibadet için şekillendirilmiş dinî merasim-
lerden ve kulluk  nişanelerindendir” demektir. Hac (ãéĤا) kastetmek, i’timâr 
 ise ziyaret demek olup, her ikisinde de öne çıkan kullanım o bilinen (اĩÝĐźאر)
iki ibadete özgü olmak üzere Beyt’i (Kâbe ) amaçlayıp, ziyaret etmektir. Bu ikisi 
(hac ve umre) anlam itibariyle; nesneler dünyasında ‘yıldız’ ve ‘ev’ gibidirler 
[yani, Arapçada yıldız / necm denince artık nasıl Ülker  yıldızı, ev /beyt denince de nasıl 
Tanrı evi / Beytullah anlaşılıyorsa, hacc / amaçlamak ve umre / ziyaret kelimeleri kullanıl-

dığında da hac ve ‘umre anlaşılır].
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]٩٢٦ [ ïĤو ħÝą×Ĝأ :ÙכÐŻĩĥĤ ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ï×đĤا ïĤאت وĨ إذا» :  Ĺ×ĭĤا īĐو

ï×Đي؟ ĳĤĳĝĻĘن: ĳĝĻĘ ،ħđĬل: أóĩà ħÝą×Ĝة į×ĥĜ؟ ĳĤĳĝĻĘن: ĳĝĻĘ ،ħđĬل اđÜ ƩųאĨ :ĵĤאذا 

 ÙĭåĤا ĹĘ אÝًĻÖ يï×đĤ اĳĭÖا :ĵĤאđÜ Ʃųل اĳĝĻĘ ،ďäóÝøك واïĩè :نĳĤĳĝĻĘ ي؟ï×Đ אلĜ

«.ïĩéĤا ÛĻÖ هĳ ƫĩøو

١٥٧-﴿أوÑِĤَُכَ ĳَĥَĀَ ħْıِĻْĥَĐَاتٌ īْĨِ رħْıِِّÖَ وَرÙٌĩَèَْ وَأوÑِĤَُכَ ħُİُ اïُÝَıْĩُĤْونَ﴾

]٩٢٧ [ īĻÖو ıĭĻÖא   ďĩäو  ÙĘأóĤا  ďĄĳĨ  ÛđĄĳĘ  ،ėĉđÝĤوا  ĳُّĭéĤا واŻāĤة: 

 .[١١٧ :ÙÖĳÝĤا] {ħٌĻèَِرَءُوفٌ ر} ،[٢٧ :ïĺïéĤا] {Ùًĩَèَْوَر ÙًĘَْرَأ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ .ÙĩèóĤا

.Ùĩèأيّ ر Ùĩèور ،ÙĘرأ ïđÖ ÙĘرأ ħıĻĥĐ :ĵĭđĩĤوا

]٩٢٨ [. Ʃųا óĨŶ اĳĩĥøا وĳđäóÝøا ßĻè ابĳāĤا ěĺóĉĤ {َونïُÝَıْĩُĤْا ħُİُ َכÑِĤَُوَأو}

ِ ƪãèَ īْĩَĘَ اÛَĻْ×َĤْ أوَِ اĭَäُ ŻĘَ óَĩَÝَĐْאحَ  ƪųا óِÐِאđَüَ īْĨِ َوَةóْĩَĤْא وَاęَ ƪāĤا ƪ١٥٨-﴿إِن
﴾ħٌĻĥِĐَ óٌِאכüَ َ ƪųا ƪنÍِĘَ اóًĻْìَ َع ƪĳĉَÜَ īْĨََא وĩَıِÖِ َف ƪĳƪĉĺَ َْأن įِĻْĥَĐَ

]٩٢٩ [ ďĩä  óÐאđýĤوا واħƪĉĝَĩُĤ؛  אن  ƪĩ ƪāĤכא  ،īĻĥ×åĥĤ ĩĥĐאن  واóĩĤوة  ęא  ƪāĤوا

óĻđüة وĹİ اÙĨŻđĤ، أي īĨ أŻĐم ĭĨאøכį وï×đÝĨاįÜ؛ واïāĝĥĤ :ãéĤ؛ واĩÝĐźאر: 

 ħåĭĤכא ĹĬאđĩĤا ĹĘ אĩİو ،īĻĘوóđĩĤا īĻכùƫĭĥĤ įÜאرĺوز ÛĻ×Ĥا ïāĜ ĵĥĐ א×ĥĕĘ ،אرةĺõĤا

واĹĘ ÛĻ×Ĥ اĻĐŶאن.

٥

١٠

١٥



568 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

فَ [930] ƪĳƪĉĺَ aslında َف ƪĳĉَÝَĺَ olup, [Tâ, Tā harfine] idğâm edilmiştir. Bu kısım 
.şeklinde de okunmuştur أنْ ĳُĉĺَفَ Ĉ fiilinden alınmış olarakאف

[931] Şayet dersen ki, “Önce o ikisinin [Safâ-Merve] Allah’ın şiarlarından 
olduğu söylenip, daha sonra nasıl ‘ [hac veya umreye niyet edenin] bu ikisini tavaf 
etmesinde bir sakınca yoktur’ denebiliyor?” Şöyle derim: Safâ tepesinde İsâf, 
Merve tepesinde ise Nâile isimlerinde iki put vardı. Rivayete göre; bu ikisi 
Kâbe ’de zina eden bir adamla bir kadınmış; bunlar akabinde taşa dönüşmüş 
ve ibret alınsın diye bu iki tepeye konmuşlar. Nihayet zamanla Allah’ı bırakıp 
bu ikisine ibadet edilir olmuş. Böylece Cahiliye  halkı [bu iki tepe arasında] sa’yet-
tikleri vakit bu iki putu sıvazlarlarmış. Nihayet İslâm  gelip de putlar  kırılınca, 
Müslümanlar her ne kadar bu konuda bir günahları olmasa da, Cahiliye fiili 
olması hasebiyle bu iki tepe arasında tavaf yapmayı yadırgamışlardı. Böylece 
söz konusu günah kendilerinden kaldırılmış oldu. 

[932] Sa‘y ihtilâflı bir meseledir; [i] bazıları “sakınca yok” ifadesinden ve 
insanların yapmakla yapmamak arasında muhayyer bırakılmasından hareketle, 
sa’yin nafile bir ibadet olduğunu söylemişlerdir. Aynı âyetin devamındaki “Her 
kim de gönlünden koparak bir hayır  işlerse…” ifadesi de bunu pekiştirmek-
tedir. Aynı üslup şu âyetlerde de söz konusudur: “(Bu koca da) onu boşadığı 
takdirde onların (eski karı-kocanın) tekrar birbirlerine dönüp evlenmelerinde 
bir günah yoktur.” [Bakara 2/230]; “Bununla birlikte, kim gönülden bir iyilik 
yaparsa (fidyeyi fazla verirse) bu kendisi için daha hayırlıdır.” [Bakara 2/184] Bu 
görüş Enes, İbn Abbâs  [v.68/688] ve İbnü’z-zübeyr ’den [v.94/713] nakledilmiş olup, 
İbn Mes‘ûd  (r.a.)’ın [v.32/652] אĩıÖ ĳّĉĺف   ź أن   įĻĥĐ ĭäאح   ŻĘ [O ikisini tavaf 

etmemesinde bir günah yoktur] şeklindeki kıraati de bu görüşü desteklemektedir. 
[ii] Ebû Hanîfe  Rahimehullāh’a [v.150/767] göre ise sa’y, haccın rüknü olmayıp, 
vaciptir ve terkedene kurban  gerekir. Evvelki âlimlere göre terkedene bir şey 
lâzım gelmez. [iii] Mâlik [v.179/795] ve Şâfi‘î ’ye [v.204/820] göre ise sa‘y haccın 
bir rüknüdür; zira [İbn Hanbel ve İbn Mace’nin rivayet ettiği bir hadiste] Peygamber 
(s.a.): “Sa‘yediniz! Çünkü Allah sa’yetmeyi size farz kıldı” buyurmuştur. 

[933] İlgili fiil َع ƪĳƪĉĺَ īĨو şeklinde [muzâri’] de okunmuştur ki, açılımı īĨو 
عَ ƪĳĉَÝَĺَ olup, Tâ, Tā’ya idğam edilmiştir. İbn Mes‘ûd  (r.a.)’ın kıraatinde bu kısım 
óٍĻْíَÖِ َع ƪĳĉَÝĺ īĨو şeklinde yer almaktadır.
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فَ} ĳّĉÝĺف، ÉĘدħĔ. وóĜئ أن ĳُĉĺف Ĉ īĨאف. ] ٩٣٠[ ƪĳƪĉĺَ} ģĀوأ

، ĭä ź ģĻĜ ħàאح įĻĥĐ أن ĳĉĺف ] ٩٣١[ Ʃųا óÐאđü īĨ אĩıĬإ ģĻĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

ĩıÖא؟ ÛĥĜ: כאن ĵĥĐ اęāĤא إøאف، وĵĥĐ اóĩĤوة ĬאÙُĥÐ، وĩİא ĩĭĀאن؛ óĺوى: أĩıĬא 

כאĬא رŻًä واóĨأة زĻĬא ĹĘ اĤכíùĩُĘ ،Ù×đא đĄĳĘ īĺóåèא ĩıĻĥĐא ĩıÖ ó×ÝđĻُĤא، ĩĥĘא 

äאء  ĩĥĘא  ĩİĳéùĨא،  ĳđøا  إذا   ÙĻĥİאåĤا  ģİأ Ęכאن   ، Ʃųا دون   īĨ ï×Đُا  اïّĩĤة   ÛĤאĈ

 ź وأن ÙĻĥİאåĤا ģđĘ ģäŶ אĩıĭĻÖ افĳĉĤن اĳĩĥùĩĤه اóאن כàوŶت اóùُم وכŻøŸا

ĺכĳن ĭä ħıĻĐאح ĹĘ ذĤכ، ħıĭĐ ďĘóĘ اĭåĤאح. 

]٩٣٢ [ īĨ įĻĘ אĨאح وĭåĤا ďĘر ģĻĤïÖ عĳّĉÜ ĳİ :ģÐאĜ īĩĘ ،ĹđùĤا ĹĘ ėĥÝìوا

 ،[٢٣٠ [اóĝ×Ĥة:  óَÝَĺَاđَäَא}  أنَْ  ĩَıِĻْĥَĐَא  ĭَäُאحَ   ŻَĘَ}  įĤĳĝכ واóÝĤك،   ģđęĤا  īĻÖ  óĻĻíÝĤا

عَ óًĻْìَا įُĤَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَ} [اóĝ×Ĥة:  ƪĳĉَÜَ īْĩَĘَ} įĤĳĝا} כóًĻْìَ َع ƪĳĉَÜَ īْĨََو} įĤĳĝĤכ، وĤذ óĻĔو

 ŻĘ :دĳđùĨ īÖاءة اóĜ هóāĭÜ؛ وóĻÖõĤا īÖאس وا×Đ īÖوا ÷Ĭأ īĐ כĤوى ذóĺ١٨٤]. و

 ،īכóÖ ÷ĻĤو Õäوا įĬأ : Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè  ĹÖأ īĐא. وĩıÖ فĳّĉĺ  ź أن  įĻĥĐ ĭäאح 

 įĤĳĝĤ ،īرכ ĳİ :ĹđĘאýĤכ واĤאĨ ïĭĐو .įĻĥĐ ءĹü ź īĻĤّوŶا ïĭĐدمٌ. و įאرכÜ ĵĥĐو

«.ĹđùĤا ħכĻĥĐ ÕÝכ Ʃųن اÍĘ اĳđøم: «اŻùĤا įĻĥĐ

]٩٣٣ [ īĨو Ʃųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو .ħĔدÉĘ ،عĳĉÝĺ īĨو :ĵĭđĩÖ .عĳّĉĺ īĨئ وóĜو

 .óĻíÖ عĳĉÝĺ

٥

١٠

١٥
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159. İndirdiğimiz açık delilleri ve hidayeti -Biz bunları kitapta in-
sanlara açıkça beyan ettikten sonra- gizleyenleri, elbette Allah da lânet-
ler, lânetçiler de lânetler.

[934] “İndirdiğimiz açık delilleri” yani Tevrat’ta Muhammed (s.a.)’in du-
rumuna tanıklık eden âyetleri “ve hidayeti” yani onun [Tevrat’taki] sıfatları saye-
sinde insanı kendisine tâbi olmaya ve iman etmeye götüren kılavuzu, “Biz bun-
ları kitapta insanlara açıkça beyan ettikten” yani Tevrat’ta onlardan hiçbirinde 
herhangi bir kapalılık ve karışıklık bırakmayacak şekilde şerh ettikten “sonra 
gizleyenleri;” açıklayıp şerh eden bu kitaba kastedip, onu gizleyerek insanların 
anlayamayacağı bir hâle getirenleri, yani Yahudi hahamlarını “elbette Allah da 
lânetler, lânetçiler” yani onlara karşı kendilerinden lânet okumaları beklene-
bilenler “de lânetler” ki, bunlar meleklerin yanı sıra imanlı insan ve cinlerdir.

160. Dönüş yaparak durumlarını düzeltenler ve (kitabın muhtevasını 
insanlara) açıklayanlar müstesna... Bunların dönüşlerini kabul ederim. 
Benim zira, ‘tevbeleri daima kabul eden’, merhametli (Tevvâb, Rahîm ).

[935] “Ve durumlarını düzeltenler” yani bozdukları durumlarını düzeltip 
aşırılıklarını telafi edenler “ve” Allah’ın, kendi kitaplarında açıkladığı, fakat 
kendilerinin gizlediği şeyleri insanlara “açıklayanlar” veya ettikleri tevbeyi in-
sanlara ilan edenler [müstesna] ki, bu sayede üzerlerindeki inkâr damgasını silip, 
daha önce tanındıklarının tersine tanınarak, başka bozucuların da kendilerine 
uymasını sağlamış olacaklardır.

161-162. Nankörce inkâr edip de inkârcı olarak ölenler; Allah’ın, 
meleklerin ve bütün insanların lâneti şüphesiz bunların üzerinedir. 
Hem de kalıcı olarak... Onlardan ne azap  hafifletilir ne de yüzlerine 
bakılır.

[936] “Nankörce inkâr edenler” yani [Peygamber (s.a.)’in nübüvvetini kendi 
halkından] gizleyip de tevbe etmeyenler var ya… Burada, onların dirilerine lânet 
edilmesinin ardından ölülerine de lânet edilmektedir. Hasan-ı Basrî; ÙِכÐŻĩĤوا 
īَĻđِĩَäْאسِ أĭĤوا kelimelerini; lâfzatullāhın mahalline atfederek ُאسĭĤوا ÙُכÐŻĩĤوا 
 şeklinde merfû‘ okumuştur; çünkü lâfzatullāh [lânet eden olarak] fâil أĳđُĩَäْنَ
konumunda takdir edilmiştir. Bu tıpkı senin; وóٍĩĐو ïٍĺَْبِ زóْĄَ īْĨِ Ûُ×ْåِĐَ [Zeyd 
ve Amr’ın vuruşuna şaştım!] demen gibidir ki, bununla, ïٌĺَْبَ زóَĄَ ْأن īْĨِ Ûُ×ْåِĐَ 
 demek istiyorsundur. Böylece [Zeyd ve Amr’ın vurmasından dolayı şaştım] وَ óٌĩْĐَو
âyette; “Bunlar var ya, işte Allah’ın, meleklerin [ve bütün insanların] lâneti bun-
ların üzerine olmuştur” denmiş gibidir. 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف571

ƪĭאهُ ƪĭĥĤِאسِ  ƪĻÖَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ىïَıُĤْאتِ وَاĭَ ِĻّ×َĤْا īَĨِ אĭَĤْõَĬَْא أĨَ َنĳĩُÝُْכĺَ īَĺñِƪĤا ƪ١٥٩-﴿إِن
ĳُĭĐِنَ﴾ ƪŻĤا ħُıُُĭđَĥْĺََو ُ ƪųا ħُıُُĭđَĥْĺَ َכÑِĤَُאبِ أوÝَِכĤْا ĹĘِ

ĭَאتِ} ] ٩٣٤[ ِĻّ×َĤْا īَĨِ} راةĳÝĤا ĹĘ {אĭَĤْõَĬَْא أĨَ} دĳıĻĤאر ا×èأ īĨ {َنĳĩُÝُْכĺَ īَĺñِƪĤا ƪإِن}

اÜ×אįĐ و   ĵĤإ įęĀĳÖ ÙĺاïıĤوا ĵĥĐ أïĩéĨ óĨ  {وَاïَıُĤْى}  اýĤאïİة  īĨ اĺŴאت 

 įĻĘ عïَĬ ħĤ ،راةĳÝĤا ĹĘ {ِאبÝَِכĤْا ĹĘِ ِאسƪĭĥĤِ} אهĭāíĤאهُ} وƪĭ ƪĻÖَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ} įÖ אنĩĺŸا

ďĄĳĨ إüכאل وź اÝü×אه ĵĥĐ أïĩđĘ ،ħıĭĨ ïèوا إĵĤ ذĤכ اīƪĻ×ĩĤ اĘ ÿíĥĩĤכĳĩÝه 

 īđĥĤا ħıĭĨ ĵÜÉÝĺ īĺñĤنَ} اĳُĭĐِ ƪŻĤا ħُıُُĭđَĥْĺََو  ُ Ʃųا ħُıُُĭđَĥْĺَ َכÑِĤَُאس {أوĭĤا ĵĥĐ اĳùƪ×Ĥَو

.īĻĥĝáĤا īĨ نĳĭĨËĩĤوا ÙכÐŻĩĤا ħİو ،ħıĻĥĐ

ابُ  ƪĳƪÝĤا وَأĬََא   ħْıِĻْĥَĐَ أĳُÜَبُ  ÉĘَوÑِĤَُכَ  وĳُĭƪĻÖََا  وَأĳéُĥَĀَْا  ÜَאĳُÖا   īَĺñِƪĤا  źِ١٦٠-﴿إ
﴾ħُĻèِ ƪóĤا

{وَأĳéُĥَĀَْا} Ĩא أïùĘوا īĨ أĳèاħıĤ، وïÜارכĳا Ĩא óĘط ħıĭĨ {وĳُĭƪĻÖََا} Ĩא ] ٩٣٥[

 óęכĤا Ùĩøِ اĳéĩĻĤ ħıÝÖĳÜ īĨ هĳàïèא أĨ אسĭĥĤ اĳĭĻÖ ه، أوĳĩÝכĘ ħıÖאÝכ ĹĘ Ʃųا įĭĻÖ

.īĺïùęĩĤا īĨ ħİóĻĔ ħıÖ يïÝĝĺو ،įÖ نĳĘóđĺ اĳĬא כאĨ ïّąÖ اĳĘóَđُĺو ،ħıĭĐ

 ÙَِכÐِŻĩَĤْوَا ِ ƪųا ÙُĭَđْĤَ ħْıِĻْĥَĐَ َכÑِĤَُאرٌ أو ƪęُכ ħْİَُا وĳُÜאĨََوا وóُęََכ īَĺñِƪĤا ƪ١٦١-﴿إِن
﴾īَĻđِĩَäَْאسِ أƪĭĤوَا

ħُıُĭْĐَ ėُ اñَđَĤْابُ وóُčَĭُْĺ ħْİُ źَونَ﴾ ƪęíَُĺ ź אıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ﴿-١٦٢

]٩٣٦ [ óا. ذכĳÖĳÝĺ ħĤو īĻĩÜכאĤء اźËİ īĨ اĳÜאĨ īĺñĤا Ĺĭđĺ {واóُęََכ īَĺñِƪĤا ƪإِن}

ħıÝĭđĤ أĻèאء ħıÝĭđĤ ħà أĳĨاÜًא. وóĜأ اīùéĤ واÐŻĩĤכÙُ واĭĤאسُ أĳđĩäن، ÖאęًĉĐ ďĘóĤא 

، Ę įĬŶאĹĘ ģĐ اóĺïĝÝĤ، כĤĳĝכ: óĄ īĨ Û×åĐب زïĺ وóĩĐو،  Ʃųا ħøا ģéĨ ĵĥĐ

 .ÙכÐŻĩĤوا ُ Ʃųا ħıĭَđَĤ ْأن ħıĻĥĐ כÑĤأو :ģĻĜ įĬÉو، כóĩĐو ïĺب زóĄ أن īĨ ïĺóÜ

٥

١٠

١٥

٢٠



572 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[937] ŞayetŞayet, “İnsanlar içerisinde hem Müslüman hem kâfir varken âyette 
‘ve bütün insanların lâneti’ denmesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Al-
lah bununla lânet okumasının kāle alınacağı kimseleri kastetmiştir ki, onlar da 
mü’minlerdir. Yine denildiğine göre Kıyamet Günü bunlar birbirlerine lânet 
edeceklerdir.

[938] “Orada kalıcı olarak” yani o lânetin içerisinde kalıcı olarak. Denil-
diğine göre; “o ateşin içinde kalıcıl olarak” anlamı da mevcuttur. Ne var ki, bu 
durumda “ateş / אرĭĤا konumun mehabeti ve korkutmak sebebiyle [isim yerine] 
zamir olarak zikredilmiştir.

-kökün إčĬْאر óُčَĭُْĺ fiili [óčĬ kökünden değil]ون ifadesinde وóُčَĭُْĺ ħْİُ źََونَ [939]
dendir ve buna göre mâna; “Onlara ne mühlet verilir ne de geciktirilirler” şek-
lindedir; ancak “Mazeret beyan etmelerine fırsat verilmez ve yüzlerine rahmet 
nazarıyla bakılmaz” şeklinde de olabilir.

163. (Ey Ehl-i Kitap ! Ey Müslümanlar!) Hepinizin tanrısı aynı tan-
rıdır; O’ndan başka tanrı yoktur; mutlak merhamet sahibidir, bilfiil 
merhamet eder (Rahmân, Rahîm).

[940] ïèوا įĤإ yani ilâhlıkta tek olup, hicbir ortağı yoktur; O’ndan başka-
sının “ilâh ” diye adlandırılması doğru değildir. “O’ndan başka tanrı yoktur” 
ifadesi, Allah’tan başkasını nefyedip, zâtını ispat etmekle vahdaniyeti ortaya 
koymaktadır. “Rahmândır, Rahîm’dir”, yani aslî ve fer‘î bütün nimetlerin sa-
hibidir; O’ndan başka hiçbir şey bu sıfata sahip olamaz. Zira O’ndan başka 
her şey ya nimettir ya da nimet verilendir. Denildiğine göre; Müşriklerin Kâbe  
çevresinde üç yüz altmış putları vardı. Onlar bu âyeti işitince taaccüp etmiş 
ve “Eğer doğruysan, bize senin doğruluğunu bilebileceğimiz bir mucize getir” 
demişlerdi de bunun üzerine şu [müteakip] âyet nâzil olmuştu:

164. Göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün peşpeşe geli-
şinde, insanlara yararlı şeylerle denizde aheste aheste giden gemilerde, 
Allah’ın gökten indirip -ölümünden sonra- yeryüzünü dirilttiği suda, 
her türlü canlıyı oraya yaymasında, rüzgârları bir o tarafa, bir bu tarafa 
estirmesinde, gök ile yer arasında emre amade bekleyen bulutlarda, aklı-
nı çalıştıran bir toplum için elbette âyetler [deliller] vardır.

[941] “Gece ile gündüzün peşpeşe gelişinde” ifadesi, gece ve gündüzün bir-
birinin ardı sıra gelişinde demektir. Zira o ikisinden her biri yekdiğerini takip 
etmektedir. Tıpkı “Geceyi ve gündüzü birbiri ardınca getiren O’dur” [Furkan 
25/62] âyetinde yer aldığı gibi.
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]٩٣٧ [ ħĥùĩĤا اĭĤאس   ĹĘو  {īَĻđِĩَäَْأ {وَاƪĭĤאسِ   įĤĳĜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   :ģĻĜو اĳĭĨËĩĤن.   ħİو  ،įĭđĥÖ  ïّÝđُĺ  īĨ ÖאĭĤאس  أراد   :ÛĥĜ  .óĘכאĤوا

ąًđÖא.  ħıąđÖ  īđĥĺ

ĩًĻíęÜא ] ٩٣٨[ أóĩĄت  أıĬא   źإ اĭĤאر،   ĹĘ  :ģĻĜو  .ÙĭđĥĤا  ĹĘ ıَĻĘِא}   īَĺïِĤِאìَ}

.ŻًĺĳıÜو ıĬÉýĤא 

]٩٣٩ [ ź أو  ĳĥن،  ƪäËĺ  źو ĳĥıَĩُĺن   ź أي  اčĬŸאر   īĨ óُčَĭُْĺونَ}   ħْİُ  źََو}

.Ùٍĩèر  óčĬ  ħıĻĤإ  óčĭĺ  źأو ñÝđĻĤروا،  óčÝĭĺون 

﴾ħُĻèِ ƪóĤا īُĩَèْ ƪóĤا ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź ïٌèِوَا įٌĤَِإ ħُْכıُĤَِ١٦٣-﴿وَإ

{إįٌĤَِ وَاïٌèِ} óĘد ĹĘ اĺóü ź ÙĻıĤŸכ ıĻĘ įĤא، وçّāĺ ź أن óĻĔ ĵĩùĺه ] ٩٤٠[

 ĹĤِĳĩُĤا {ħُĻèِ ƪóĤا īُĩَèْ ƪóĤا} .įÜא×àه وإóĻĔ ĹęĭÖ ÙĻĬاïèĳĥĤ óĺóĝÜ {ĳَİُ ƪźِإ įَĤَِإ źَ}א. وıĤإ

 ÙĩđĬ אĨّاه إĳø אĨ ģّن כÍĘ ،ÙęāĤه اñıÖ اهĳø ءĹü źא، وıĐِوóĘא وıĤِĳĀأ ħđĭĤا ďĻĩåĤ

وإĨא įĻĥĐ ħđĭĨ. وģĻĜ: כאن óýĩĥĤכĳè īĻل اĤכĩáĥà Ù×đאÙÐ وĳÝøن ĩًĭĀא، ĩĥĘא ĳđĩøا 

.ÛĤõĭĘ כĜïĀ אıÖ فóđĬ ÙĺÇÖ تÉĘ אĜًאدĀ Ûĭا: إن כĳĤאĜا وĳ×åđÜ ÙĺŴه اñıÖ

وَاĥْęُĤْכِ  وَاıَƪĭĤאرِ   ģِĻْƪĥĤا وَاŻÝِìْفِ  وَاŶرَْضِ  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ěِĥْìَ  ĹĘِ  ƪ١٦٤-﴿إِن
 įِÖِ אĻَèَْÉĘَ ٍאءĨَ īْĨِ ِאءĩَ ƪùĤا īَĨِ ُ ƪųلَ اõَĬَْא أĨََאسَ وƪĭĤا ďُęَĭْĺَ אĩَÖِ óِéْ×َĤْا ĹĘِ يóِåْÜَ ĹÝِƪĤا
 óِ ƪíùَĩُĤْאبِ اéَ ƪùĤאحِ وَاĺَ ِóّĤا ėِĺóِāْÜََو ÙٍƪÖدَا ِģُّכ īْĨِ אıَĻĘِ ƪßÖََא وıَÜِĳْĨَ ïَđْÖَ َرَْضŶا

ĩَאءِ وَاŶرَْضِ ĺَŴאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ĳĥُĝِđْĺَنَ﴾ ƪùĤا īَĻْÖَ

واĝÝĐאĩıÖא، ] ٩٤١[ وَاıَƪĭĤאرِ}   ģِĻْƪĥĤا وَاŻÝِìْفِ  وَاŶرَْضِ  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ěِĥْìَ  ĹĘِ  ƪإِن}

Ŷنّ כģّ واĩıĭĨ ïèא Õĝđĺ اóìŴ، כįĤĳĝ {ģَđَäَ اģَĻْƪĤ وَاıَƪĭĤאرَ Ùًęَĥْìِ} [اĜóęĤאن: ٦٢].

٥

١٠

١٥
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[942] “İnsanlara yarar sağlayan şeylerle”, yani insanlara o gemilerde taşı-
nanlardan yana yarar sağlayan şeylerle veya [doğrudan] insanlara yarar sağlayan 
şeylerle. 

[943] ŞayetŞayet “אıĻĘ ßÖو [ve oraya yaymasında] cümlesi, لõĬأ [indirdi] fiili üzerine 
mi yoksa אĻèأ [diriltti] fiili üzerine mi atfedilir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Açık olan, 
bunun sıla hükmüne dâhil olan لõĬأ üzerine atfedilmesidir. Çünkü įÖ  ĻèÉĘא 
 üzerine atfedilmiş olup, böylece ona bitişmiş ve bir tek şey أõĬل ,ifadesi اŶرض
gibi yekpareye dönüşmüştür. Adeta “Ve yeryüzüne bir tür su indirip de orada 
her tür canlıyı yaymasında...” denmiş gibi olmaktadır. Bunun אĻèأ üzerine atfı 
da caizdir ki, o zaman mâna: “Ve yağmurla yeryüzünü diriltmesinde ve orada 
her tür canlıyı yaymasında...” şeklinde olur. Çünkü insanlar bereket sayesinde 
neşvünema bulur ve yağmur sayesinde yaşarlar.

[944] “Rüzgârları farklı yönlerden estirmesinde”, yani onları gündoğusu 
(saba), günbatısı, kıble , yıldız [ve diğer arayönler olmak üzere] estirmesinde ve sı-
cak, soğuk, kasırga, meltem, sam ve aşılayıcı rüzgârlar olmak üzere çeşitli pozis-
yonlarda estirmesinde... Bunların bir keresinde rahmet, diğer bir keresinde de 
azap  getiren rüzgârlar olduğu da söylenmiştir. “Ve amade kılınan bulutlarda”, 
yani kendilerini göğün boşluğunda karşılayan rüzgârlara amade kılınıp, Allah’ın 
dilemesiyle, O’nun istediği şekilde yağmur yağdıran bulutlarda “elbette aklını 
çalıştıran” yani akıl gözüyle bakıp, usa vurabilen “bir toplum için âyetler var-
dır.” Çünkü bu âyetler büyük kudretin ve açık hikmetin delilleridir. 

[945] Rivayete göre Hazret-i Peygamber; “Âyeti okuyup da damıtamayan-
lara yazıklar olsun!” buyurmuştur [KT.b] ki, “kafa yorup, o âyetle uslamlama 
yapamayanlara…” demektir. 

[946] Âyet [ِכĥْęُĤوا yerine] iki zamme ile ِכĥُęُĤوا ve [אحĺóĤا ėĺóāÜو yerine] müfret 
sıyga ile çĺóĤا  ėĺóāÜو [ve rüzgârı farklı yönlerden estirmesinde] şeklinde de okun-
muştur.
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{ĩَÖِא ďُęَĭْĺَ اƪĭĤאسَ} ÖאñĤي ĩĨ ħıđęĭĺא ıĻĘ ģĩéĺא، أو ďęĭĺ اĭĤאس. ] ٩٤٢[

]٩٤٣ [ įĬأ óİאčĤا :ÛĥĜ א؟Ļèل أم أõَĬأ ĵĥĐ ėĉĐ {אıَĻĘِ ƪßÖََو} įĤĳĜ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĥĐ ėĉĐ {َرَْضŶا įِÖِ אĻَèَْÉĘَ} įĤĳĜ ّنŶ ،ÙĥāĤا ħכè ÛéÜ ģìل داõĬأ ĵĥĐ ėĉĐ

 īĨ رضŶا ĹĘ لõĬא أĨو :ģĻĜ įĬÉכĘ ،ïèاĳĤء اĹýĤא כאđًĻĩä אراĀو įÖ ģāÜאĘ ،لõَĬأ

Ĩאء وıĻĘ ßّÖא īĨ כģ داÙÖ. وĳåĺز ĵĥĐ įęĉĐ أĻèא، ĻèÉĘ :ĵĭđĨ ĵĥĐא ÖאóĉĩĤ اŶرض 

وıĻĘ ßّÖא īĨ כģ داÙÖ؛ ĳĩُĭْĺ ħıĬŶن ÖאÕāْíِĤ وĳýĻđĺن ÖאĻéَĤא.

]٩٤٤ [ ĹĘو وĩüאźً؛  وÖًĳĭäא،  ودĳÖرًا،   ،źًĳ×Ĝ ıĨאıّÖא   ĹĘ ĺَאحِ}  ِóّĤا  ėِĺóِāْÜََو}

وÜאرة   ،ÙĩèóĤאÖ Üאرة   :ģĻĜو  .çĜاĳĤو وĩًĝĐُא  وÙĭĻĤ؛   ،ÙęĀאĐو وÖאردة،  èאرّة،  أĳèاıĤא 

 ßĻè óĉĩĺ Ʃųا ÙÑĻýĩÖ ĳåĤا ĹĘ į×ƫĥĝÜ אحĺóĥĤ ó ِíّø {óِ ƪíùَĩُĤْאبِ اéَ ƪùĤاب. {وَاñđĤאÖ

 ħĻčĐ ĵĥĐ ģÐźא دıĬŶ ،ونó×Ýđĺو ħıĤĳĝĐ نĳĻđÖ ونóčĭĺ {َنĳĥُĝِđْĺَ ٍمĳْĝَĤِ ٍאتĺَŴَ} אءü

 .ÙĩכéĤا óİאÖرة وïĝĤا

]٩٤٥ [ ħĤא وıĻĘ óכęÝĺ ħĤ א!» أيıÖ ãّĩĘ ÙĺŴه اñİ أóĜ īĩĤ ģĺو» :  Ĺّ×ĭĤا īĐو

ıÖ ó×Ýđĺא.

وóĜئ اĥُęُĤכ īĻÝĩąÖ، وėĺóāÜ اĵĥĐ ،çĺóĤ اóĘŸاد.] ٩٤٦[

٥
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165. Öyle insanlar var ki, Allah’tan başka birtakım şeyleri O’na 
denk kabul eder ve onları Allah’ı sever gibi severler. İman  edenler ise 
Allah sevgisi bakımından daha sağlamdırlar. Zulmedenler, keşke bütün 
kuvvetin Allah’a ait olduğunu ve Allah’ın azabının pek çetin olduğunu 
bilselerdi!.. Hani, o azabı gördüklerinde öğrenecekleri gibi.

[947] Putları Allah’a “denk” kabul ederler. “Allah’tan başka birtakım şey-
ler”den maksadın; tâbi olup itaat ettikleri, emir ve yasaklarına göre hareket et-
tikleri reisleriyle ilgili olduğu da söylenmiş ve “Hani, kendilerine tâbi olunanlar 
(liderler), kendilerine tâbi olanlardan (avamdan) uzak durduklarında…” [Ba-

kara 2/166] âyeti de buna delil getirilmiştir. “Onları severler” ifadesinin anlamı, 
sevgiliye karşı sergilenene benzer şekilde onlara tazim ederler ve kendilerine 
aşırı derecede boyun eğip tevazu gösterirler, demektir. “Allah’ı sever”, O’na ta-
zim edip boyun eğer “gibi…” Hubbu’llāh ifadesi, mastarın edilgen çatıyla kulla-
nımına göre olup, “Allah’ı sever gibi” demektir. Allah’ı sevenlerin kimler olduğu 
belli olduğundan, bunları özellikle belirtmeye ihtiyaç duyulmamıştır. [Bununla 

birlikte,] âyet: “Allah’ın kendilerini sevdiği gibi [onlar da kendi putlarını severler]” 
şeklinde de tefsir edilmiştir. Yani sevmeleri hususunda Allah ile o putları bir 
tutarlar. Çünkü onlar Allah’ı ikrar ediyor ve O’na yaklaşma çabası güdüyorlardı. 
[Ama] “Gemiye bindikleri vakit, dini tamamen Allah’a özgü kılarak sadece O’na 
dua ederler!” [Ankebût 29/65]

[948] “[İman  edenler ise] Allah sevgisi bakımından daha sağlamdırlar.” Çünkü 
onlar Allah’tan başkasına meyletmezler. Müşrikler ise tam tersi, şiddetli musibet  
anında putlarını bırakıp Allah’a yönelirler, O’na feryat eder, O’na boyun eğer ve 
o putları kendileriyle Allah arasında vasıta kılarak; “Bunlar Allah katında bizim 
şefaatçilerimizdir” [Yunus 10/18] derlerdi. Yine onlar bir müddet puta tapar, sonra 
onu terkedip, başkasına dönerlerdi. Veya Bâhile kabilesinin kendi ‘ilâh ’larını yedi-
ği gibi açlık senesinin karışık bir yemek türü olarak o putu yerlerdi.

[949] “Zulmedenler...” [ifadesi] put edinenlere işarettir. Yani ortak koş-
maları sebebiyle büyük bir zulüm  irtikâp  etmiş olan bu kimseler, “keş-
ke” azap  ve sevapla ilgili her şeye ilişkin “bütün kudretin”, o ‘ortak’la-
ra değil de “Allah’a ait olduğunu ve” Kıyamet günü azabı ayan beyan 
gördükleri vakit “Allah’ın” zalimlere edeceği “azabın çok sert ve şedit ol-
duğunu bilselerdi”, nedamet ve üzüntülerinin yanı sıra zulüm ve sapık-
lıklarının farkına varmakla ilgili öyle halleri olurdu ki, anlatılamaz yani…
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 īَĺñِƪĤوَا ِ ƪųا ِÕّéَُכ ħْıُĬَĳƫ×éُِĺ ادًاïَĬَْأ ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ ñُíِƪÝĺَ īْĨَ ِאسƪĭĤا īَĨَِ١٦٥-﴿و
 ƪَא وَأنđًĻĩِäَ ِ ƪųِ َة ƪĳĝُĤْا ƪَابَ أنñَđَĤْوْنَ اóَĺَ ْا إِذĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤى اóَĺَ ĳْĤََو ِ ƪųِ א Ƭ×èُ ƫïüََا أĳُĭĨَآ

َ ïُĺïِüَ اñَđَĤْابِ﴾ ƪųا

]٩٤٧ [ ħıĬĳđ×Ýĺ כאĳĬا   īĺñĤا اóĤؤøאء   īĨ  ģĻĜو اĭĀŶאم.   īĨ  źًאáĨأ {أïَĬَْادًا} 

 īَĨِ اĳđُ×ِƫÜا īَĺñِƪĤأَ ا ƪó×َÜَ ْإِذ} įĤĳĝÖ ّلïÝøوا .ħıĻİاĳĬو ħİóĨأوا ĵĥĐ نĳĤõĭĺو ħıĬĳđĻĉĺو

 ħĻčđÜ ħıĤ نĳđąíĺو ħıĬĳĩčđĺ {ħْıُĬَĳƫ×éُِĺ} ĵĭđĨو .[ة: ١٦٦óĝ×Ĥا] {اĳđُ×َƪÜا īَĺñِƪĤا

 įĬأ ĵĥĐ ،ĵĤאđÜ Ʃųا Õéĺ אĩأي כ ،įĤ عĳąíĤوا Ʃųا ħĻčđÝכ { ِ Ʃųا ِÕّéَُب {כĳ×éĩĤا

 :ģĻĜو .÷×ĥĨ óĻĔ įĬŶ į×éĺ īĨ óذכ īĐ ĵĭĕÝøא اĩĬل، وإĳđęĩĥĤ Ĺĭ×ĩĤا īĨ رïāĨ

 .įĻĤن إĳÖóّĝÝĺو ƩųאÖ ونóّĝĺ اĳĬכא ħıĬŶ ،ħıÝ×éĨ ĹĘ ħıĭĻÖو įĭĻÖ ون ƫĳùĺ أي ، Ʃųا ħı×éכ

īَĺ} [اĭđĤכ×ĳت: ٦٥]. ِïّĤا įُĤَ īَĻāِĥِíْĨُ َ Ʃųا اĳُĐََכِ دĥْęُĤْا ĹĘِ اĳ×ُِذَا رَכÍِĘَ}

]٩٤٨ [ ħıĬÍĘ īĻכóýĩĤف اŻíÖ ه؛óĻĔ ĵĤإ įĭĐ نĳĤïđĺ ź ħıĬŶ ،{ ِ ƪųِ א Ƭ×èُ ƫïüََأ}

 ħıĬĳĥđåĺو  įĤ وĳđąíĺن   įĻĤإ ĳĐõęĻĘن   ïÐاïýĤا  ïĭĐ  Ʃųا  ĵĤإ  ħİادïĬأ  īĐ ĳĤïđĺن 

 ħĭāĤون اï×đĺو ،[١٨ ÷Ĭĳĺ] { َ Ʃųا ïَĭْĐِ אĬَُאؤđَęَüُ ِءźَËُİَ} :نĳĤĳĝĻĘ ،įĭĻÖو ħıĭĻÖ ćÐאøو

 .ÙĐאåĩĤאم اĐ ÷Ļè īĨ אııĤإ ÙĥİאÖ Ûĥא أכĩכ įĬĳĥכÉĺ ه، أوóĻĔ ĵĤإ įĬĳąĘóĺ ħà אĬًאĨز

]٩٤٩ [ īĺñĤا źËİء   ħĥđĺ  ĳĤ أي  اïĬŶاد،  ñíÝĨي   ĵĤإ إüאرة  ĳĩُĥَČَا}   īَĺñِƪĤا}

ارÜכ×ĳا اħĥčĤ اóýÖ ħĻčđĤכħı، أنّ اïĝĤرة כıĥא ĵĥĐ Ʃų כĹü ģء īĨ اĝđĤאب واĳáĤاب 

Ĥכאن   ،ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  اñđĤاب  Đאĳĭĺا  إذا   īĻĩĤאčĥĤ  įÖאĝĐ ïّüة  وĳĩĥđĺن   ،ħİادïĬأ دون 

 .ħıĤŻĄو ħıĩĥčÖ ħĥđĤع اĳĜة ووóùéĤم واïĭĤا īĨ ėĀĳĤا ÛéÜ ģìïĺ ź אĨ ħıĭĨ

٥

١٠
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Burada tıpkı “Âh sen bunları; Ateş’in üzerinde durdukları sırada [“Keşke geri 

döndürülseydik de Rabbimizin âyetlerini yalanlamasaydık; mü’minlerden olsaydık!” dedik-

leri zaman] görecektin!” [En‘âm 6/27] âyetinde ve Arapların lev ra’eyte fulânen ve’s-
siyâtu te’huzuh [Kırbaçlandıkça kırbaçlanan falanca kişiyi görseydin…] sözünde olduğu 
gibi cevap cümlesi hazfedilmiştir. ىóَĺَ ĳْĤََو [keşke bilselerdi] ifadesi Tâ ile ىóÜ ĳĤو 
[görseydin] şeklinde de okunmuştur ki, buna göre Peygamber (s.a.)’e ya da her 
bir muhataba hitap edilmiş olur. Yani “Sen bunu görseydin muazzam bir şey 
görmüş olurdun!” demektir.

óَĺَوْنَ [950] óَُĺوْنَ ;ifadesi, edilgen sıygayla إذ   [kendilerine gösterildiği vakit] إذ 
şeklinde de okunmuştur.

 gelecek zaman için kullanılır; tıpkı “Cennetlikler cehennemliklere إذْ [951]
seslendiler (yani seslenecekler)” [A‘râf 7/44] âyetinde olduğu gibi. 

166. Hani, kendilerine tâbi olunanlar (liderler), kendilerine tâbi 
olanlardan (avam kesiminden) uzak durduklarında ve hep birlikte o 
azabı görüp de ondan asla kurtulamayacaklarını anladıklarında…

ó×Üأ [952] اñđĤاب ,kısmı [uzak durduklarında] اذ  óĺون   [azabı gördüklerinde] اذ 
cümlesinden bedel olup, mâna; “Kendilerine tâbi olunanlar -ki reislerdir- tâbi 
olanlardan uzak durdukları vakit” şeklinde yapılanır. Mücâhid  [v.104/722] bi-
rinci fiili اĳđُ×َƪÜا [tâbi olanlar], şeklinde mâlûm sıyga ile, ikinci fiili ise اĳđُ×ِƫÜا [tâbi 

olunanlar] şeklinde meçhul sıyga ile okumuştur ki, buna göre mâna; “Tebaa, 
rüesadan uzak durduğu vakit” şeklinde olur.

اñđĤاب [953]  cümlesinin başındaki Vav [Hem de azabı görmüşlerken] ورأوا 
hâl (zarf tümleci) içindir. Yani “Azabı görmüşlerken birbirlerinden uzak du-
racaklar” demektir. “[Bütün] sebepler koptuğunda” ifadesi, “uzak durduğunda” 
ifadesine atfedilmiştir. Yani tek bir din  üzerinde ittifak etme adına aralarındaki 
mevcut irtibat, soy sop yakınlığı, ahbaplar, tebaa ve tebaa edinme isteği adı-
na tüm bağlar koptuğunda, demektir. Tıpkı “Artık aranızdaki bağlar tamamen 
kopmuştur…” [En‘âm 6/94] âyetindeki gibi. 
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 :ħıĤِĳĜو  ،[٢٧ [اđĬŶאم:  وĳęُĜُِا}  إِذْ  óَÜَى   ĳْĤََو}  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא  اĳåĤاب  ñéĘف 

 ģכ أو  اĳøóĤل  ĉìאب   ĵĥĐ ÖאÝĤאء  óÜى   ĳĤو وóĜئ  ñìÉÜه.  Ļאط  ِùّĤوا ĬًŻĘא   Ûَĺرأ  ĳĤ

íĨאÕĈ، أي وóÜ ĳĤى ذĤכ óĤأÛĺ أóًĨا ĩًĻčĐא.

وóĜئ إذ óَُĺوْنَ ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل.] ٩٥٠[

وإذ ĹĘ اģ×ĝÝùĩĤ כįĤĳĝ {وĬََאدَى أéَĀَْאبُ اÙِƪĭåَĤْ} [اóĐŶاف: ٤٤].] ٩٥١[

 ħُıِÖِ  ÛْđَƪĉĝَÜََو اñَđَĤْابَ  وَرَأوَُا  اĳđُ×َƪÜا   īَĺñِƪĤا  īَĨِ اĳđُ×ِƫÜا   īَĺñِƪĤا أَ  ƪó×َÜَ ١٦٦-﴿إِذْ 
اøَْŶَ×אبُ﴾

أَ} ïÖل īĨ {إِذْ óَĺَوْنَ اñَđَĤْابَ} [اóĝ×Ĥن: ١٦٥]، أي ó×Üأ اĳĐĳ×ُÝْĩَĤن ] ٩٥٢[ ƪó×َÜَ ْإِذ}

وħİ اóĤؤøאء، īĨ اÜŶ×אع. وóĜأ åĨאïİ اŶوّل ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ęĥĤאģĐ واáĤאĵĥĐ ĹĬ اĭ×Ĥאء 

ĳđęĩĥĤل، أي ó×Üأ اÜŶ×אع īĨ اóĤؤوøאء.

اñđĤاب. ] ٩٥٣[  ħıÝĺرؤ èאل   ĹĘ ó×Üءوا  أي  éĥĤאل،  واĳĤاو  اñَđَĤْابَ}  {وَرَأوَُا 

 ĵĥĐ אقęÜźا īĨ ħıĭĻÖ ÛĬכא ĹÝĤا ģĀَĳُĤا {ُאب×َøْŶْا}أ. وó×Ü ĵĥĐ ėĉĐ {ÛْđَƪĉĝَÜََو}

 {ħُْכĭَĻْÖَ ďَƪĉĝَÜَ ïْĝَĤَ} įĤĳĝאع، כ×ÝÝøźאع، وا×ÜŶאبّ، واéĩĤאب، واùĬŶا īĨو ،ïèوا īĺد

[اđĬŶאم: ٩٤].

٥
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167. Tâbi olanlar: ‘Ah, bize bir fırsat daha verilse de bizden uzak 
durdukları gibi biz de şunlardan uzak durabilsek!’ dediklerinde... Böy-
lece, bütün yaptıklarını Allah onlara birer pişmanlık olarak gösterecek-
tir. Ateşten çıkacak da değillerdir.

[954] ĳĤ temenni anlamında olup, bundan dolayı cevabı temenninin ce-
vabında yer alan ف ile sevk edilmiştir; “Keşke bizim için bir kere daha [dünya-
ya] dönüş olsaydı da onlardan uzak dursaydık” denmiş gibidir. “Böylece” yani 
amelleri kendilerine çok feci şekilde gösterildiği gibi, “Allah onlara yaptıklarını 
birer pişmanlık” ve tahassür “olarak gösterecektir.” ٍاتóùè kelimesi أرَى’nın üç 
mef‘ûlünden üçüncüsü olup, mâna şöyledir: “Amelleri kendilerine birer piş-
manlık konusu olarak verilecektir de, böylece onlar amellerinin yerine sadece 
ve sadece pişmanlıklar göreceklerdir. 

,ifadesindeki ħİ / onlar zamiri وĨََא íَÖِ ħْİُאرīَĨِ īَĻäِِ اƪĭĤאرِ [955]

Onlar her hızlı atın üzerine keçe sererler

mısraındaki ħْİُ zamiri konumundadır; “ateşten -sadece bunlar- çıkmayacak” 
değil, “ateşten -asla- çıkamayacaklar” buyrulmaktadır. 

168. Ey insanlar! Helâl ve temiz olmak kaydıyla yeryüzündeki şey-
lerden yiyin. Şeytanın adımlarını izle(yerek birtakım helâl yiyecekleri 
kendinize haram  et)meyin. Şüphesiz, o, sizin için aşikâr bir düşmandır.

[956] źŻè [helâl] kelimesi ya اĳĥכ “yiyin!” emir fiilinin mef‘ûlü yahut אĩĨ 
اŶرض  ĵĘ [yeryüzündekilerden] ifadesinin hâl tümlecidir. [Birincisine göre mâna; 

“Yeryüzündeki şeylerin helâl olanını yiyin”, ikincisine göre ise “Yeryüzündeki şeylerden helâl 

olmak kaydıyla yiyin” şeklinde yapılanır.] א×ً ِĻّĈ [tertemiz ve hoş olarak] ifadesi, her tür 
şüpheden âri olarak demektir. 

[957] “Şeytanın adımlarını izlemeyin!” ki, herhangi bir harama veya 
şüpheye yahut helâl bir şeyi haram  kılma ya da haram bir şeyi helâl kıl-
maya duçar olmayasınız. “Yeryüzündekilerden” cümlesinin başında-
ki ‘-den’ edatı kısmîlik ifade eder; zira yeryüzündeki her şey yenilir de-
ğildir. ِاَتĳُĉìُ kelimesi; iki zamme ile okunduğu gibi, bir zamme ve bir 
sükûn ile ِاَتĳĉْìُ, zamme و’ın üzerindeymiş gibi ط’nın üzerine konula-
rak, iki zamme ve bir hemze ile ِاَتËُĉìُ, iki fetha ile ِاَتĳĉَìَ ve bir fetha, 
bir sükûn ile ِاَتĳĉْìَ şeklinde okunmuştur. Hatve ‘adım’ın bir kerelik yapıl-
masıdır [adım atmak]. Hutve ise adım atanın iki ayağı arasındaki mesafedir.
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ءُوا ƪĭĨِא כĤِñََכَ  ƪó×َÜَ אĩََכ ħْıُĭْĨِ أَ  ƪó×َÝَĭَĘَ ًة ƪóَא כĭَĤَ ƪَأن ĳْĤَ اĳđُ×َƪÜا īَĺñِƪĤאلَ اĜََ١٦٧-﴿و
ُ أĩَĐَْאóَùَèَ ħْıُĤَاتٍ ħْıِĻْĥَĐَ وĨََא íَÖِ ħْİُאرīَĨِ īَĻäِِ اƪĭĤאرِ﴾ ƪųا ħُıِĺóُِĺ

]٩٥٤ [ įĬÉכ ،ĹĭĩÝĤا įÖ אبåĺ يñĤאء اęĤאÖ ÕĻäכ أĤñĤو ،ĹĭĩÝĤا ĵĭđĨ ĹĘ {ĳْĤَ}

 ħْıُĤَאĩَĐْأ ُ Ʃųا ħُıِĺóُِĺ} ďĻčęĤراء اŸכ اĤذ ģáĨ {َכĤِñََכ} .ħıĭĨ أó×ÝĭĘ ةóّא כĭĤ ÛĻĤ :ģĻĜ

 ÕĥĝĭÜ ħıĤאĩĐאه أنّ أĭđĨأرى، و ģĻĐאęĨ ßĤאà {ٍاتóَùَèَ}אت. وĨاïĬ اتٍ} أيóَùَèَ

 .ħıĤאĩĐכאنَ أĨ اتóùè źون إóĺ ŻĘ ħıĻĥĐ اتóùè

]٩٥٥ [:įĤĳĜ ĹĘ įÝĤõĭĩÖ ħْİُ ،{īَĻäِِאرíَÖِ ħْİُ אĨََو}

 ٍة ƪóĩِĈِ ƪģُכ ïَ×ْ ƪĥĤنَ اĳüُóِęْĺَ ħْİ

ĹĘ دĳّĜ ĵĥĐ įÝĤźة أĩĻĘ ħİóĨא أïĭø إĵĥĐ ź ،ħıĻĤ اāÝìźאص.

ĳَُĉìُاتِ  ĳđُ×ِƪÝÜَا   źَو ً×א  ِĻّĈَ  źًŻَèَ اŶرَْضِ   ĹĘِ א  ƪĩĨِ כĳĥُُا  اƪĭĤאسُ  ١٦٨-﴿ıَƫĺَÉĺَא 
﴾īٌĻ×ِĨُ ƭوïُĐَ ħُْכĤَ įُƪĬِאنِ إĉَĻْ ƪýĤا

]٩٥٦ [ .Ùı×ü ģכ īĨ اóًİאĈ {ِאت×َ ِĻّĈَ} .رضŶا ĹĘ אĩĨ אلè ا، أوĳĥل כĳđęĨ {źًَŻèَ}

أو ] ٩٥٧[  ،Ùı×ü أو  óèام،   ĹĘ ĳĥìïÝĘا  ĉَĻْאنِ}  ƪýĤا ĳَُĉìُاتِ  ĳđُ×ِƪÝÜَا   źََو}

 ÷ĻĤ اŶرض   ĹĘ Ĩא   ģכ Ŷن  ăĻđ×ÝĥĤ؛   {īْĨِ} و  óèام.   ģĻĥéÜ أو  Żèل،   ħĺóéÜ

 īĻÝĩąÖ وËُĉìُات  وøכĳن،   ÙĩąÖ وĳĉْìُات   ،īĻÝĩąÖ ĳُĉìُات  وóĜئ  ÉĩÖכĳل. 

وĳĉْìَات   ،īĻÝéÝęÖ وĳĉَìَات  اĳĤاو،   ĵĥĐ כıĬÉא  اĉĤאء   ĵĥĐ  ÙĩąĤا  Ûĥđä وõĩİة 

.ĹĈאíĤا  ĹĨïĜ  īĻÖ Ĩא  واĳĉíُĤة:   .ĳĉíĤا  īĨ اóĩĤة  واĳĉíَĤة:  وøכĳن.   ÙéÝęÖ

٥

١٠

١٥
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Böylece hatve ve hutve sözcükleri; ğarfe (bir avuç su almak) ve ğurfe (bir avuç 
su); kabza (bir tutam; bir avuç) ve kubza (bir avuçluk) kelimeleri gibi iki farklı 
şekilde telâffuz edilir. İtteba‘a hutuvâtihî [Adımlarını izledi] ve vatı’e ‘akıbehû [Ök-
çesine bastı] denir ki, her iki ibare de “Ona uydu; yolunu yol edindi” demektir. 

[958] “Apaçık” hiç gizlisi saklısı olmayacak şekilde, düşmanlığı açık olan 
demektir.

169. O, size yalnızca kötülüğü, yüz kızartıcı suçları ve bilmediğiniz 
(gerçek dışı) şeyleri Allah’a atfetmenizi emreder.

[959] “O size sadece… emreder” ifadesi, şeytana uymamak gerektiğini, 
çünkü onun düşmanlığının aşikâr olduğunu açıklamaktadır. Yani o size asla bir 
hayır  emretmez; sadece “kötülüğü” yani çirkini ve “fahşâyı” yani büyük günah-
larla ilgili çirkinlikte haddi aşmayı emreder. Hakkında had cezası bulunmayan 
şeylere “kötülük”, had konulan şeylere ise fahşâ’ dendiği de söylenmiştir. 

[960] “Ve bilginize konu olmayan şeyleri Allah’a atfetmenizi [emreder].” Bu 
sizin bilgisizce: “Şu helâldir, şu haramdır” demenizdir ki, Allah hakkında caiz 
olmayan her şeyin O’nun zâtına nispet edilmesi de buna dâhildir. 

[961] ŞayetŞayet “Onların üzerinde senin hiçbir hâkimiyetin yoktur” [Hicr 15/42] 
âyetine rağmen, şeytan nasıl [tüm bu olumsuzlukları] emredici olabilmiştir?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: Onun şerri cazip kılıp ona yönlendirmesi emredenin emret-
mesine teşbih edilmiştir ki; bu tıpkı senin: “nefsim bana şu şekilde emretti” 
demen gibidir. Ayrıca, bu ifadenin altında “Siz o şeytana itaat edip, vesveselerini 
kabullenmeniz sebebiyle sanki onun memurları konumundasınız” şeklinde bir 
rumuz da yatmaktadır. İşte bu yüzden şeytan; “Onlara mutlaka emredeceğim 
de (putlara adak için) hayvanların kulaklarını kesecekler ve yine onlara emrede-
ceğim de Allah’ın yarattığını değiştirecekler…” [Nisâ 4/119] demiştir. Allah Teâlâ 
da “Çünkü nefis kötülüğü emreder durur” [Yusuf 12/53] buyurmuştur. Böylece 
insan nefse itaat edince ona arzuladıklarını vermiş olmaktadır.

170. Onlara; ‘Allah’ın indirdiğine uyun’ denildiği zaman, ‘Hayır! 
Biz atalarımızı üzerinde bulduğumuz şeye uyarız!’ dediler. Peki, ya ata-
ları bir şeyden anlamayan ve doğru yolda olmayan kimselerse?

[962] “Onlara”, yani insanlara. Burada; iltifat  yapılarak hitap üslubu ter-
kedilmiş ve muhatap alınan kâfirlerden artık gıyaben bahsedilmeye başlan-
mıştır ki, onların dalâletini haykırmak içindir. Zira mukallitten daha sapkın 
kimse bulunamaz. Allah Teâlâ adeta akıllılara yönelip; “Şu ahmaklara bakar 
mısınız; neler söylüyorlar!” demektedir. Bu kişilerin bir görüşe göre Müşrikler,
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وĩİא כאÙĘóĕَĤ واÙĘóĕُĤ، واÙą×ĝَĤ واĝĺ .Ùą×ĝُĤאل: اĳĉì ď×ÜاįÜ، ووį×ĝĐ ĵĥĐ ÏĈ، إذا 

.įÝĭùÖ īّÝøوا įÖ ىïÝĜا

]٩٥٨ [.įÖ אءęì ź اوةïđĤا óİאČ {īٌĻ×ِĨُ}

ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źنَ﴾ ƪųا ĵĥَĐَ اĳُĤĳĝُÜَ َْאءِ وَأنýَéْęَĤْءِ وَاĳ ƫùĤאÖِ ħُْכóُĨُÉْĺَ אĩَƪĬِ١٦٩-﴿إ

]٩٥٩ [ ź أي   ،įÜاوïĐ وĳıČر   įĐא×Üا  īĐ اıĬŸאء  ĳäĳĤب  ĻÖאن   {ħُכóُĨُÉْĺَ {إĩَƪĬِא 

 ĹĘ ïّéĤאوز اåÝĺ אĨو {ِאءýَéْęَĤْوَا} çĻ×ĝĤאÖ {ِءĳ ƫùĤאÖِ} ħכóĨÉĺ אĩĬ؛ إćĜ óĻíÖ ħכóĨÉĺ

 .įĻĘ ïّéĤا Õåĺ אĨ :אءýéęĤوا ،įĻĘ ïّè ź אĨ ءĳùĤا :ģĻĜو .ħÐאčđĤا īĨ ç×ĝĤا

ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ} وĤĳĜ ĳİכñİ :ħا Żèل وñİا óèام، ] ٩٦٠[ Ʃųا ĵĥَĐَ اĳُĤĳĝُÜَ َْوَأن}

 .įĻĥĐ زĳåĺ ź אĩĨ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĤאف إąĺ אĨ ģכ įĻĘ ģìïĺو .ħĥĐ óĻĕÖ

ĉَĥْøُאنٌ} ] ٩٦١[  ħْıِĻْĥَĐَ Ĥَכَ   ÷َĻْĤَ} įĤĳĜ  ďĨ آóًĨا  اĉĻýĤאن  כאن   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹùęĬ ĹĭÜْóĨل: أĳĝÜ אĩכ ،óĨŴا óĨÉÖ óýĤا ĵĥĐ įáđÖو įĭĻĺõÜ į×ü :ÛĥĜ ؟[٤٢ :óåéĤا]

وøאوįøَ؛   ħכĤĳ×Ĝو  įĤ  ħכÝĐאĉĤ  īĺرĳĨÉĩĤا  ÙĤõĭĩÖ  įĭĨ  ħכĬأ  ĵĤإ  õĨر  įÝéÜو Öכñا. 

} [اùĭĤאء:  ِ Ʃųا ěَĥْìَ ƪنóُĻّĕَĻُĥَĘَ ħْıُƪĬóَĨُŴََאمِ وđَĬْŶْآذَانَ ا ƪīُכÝّ×َĻُĥَĘَ ħْıُƪĬóَĨُŴََאل: {وĜ כĤñĤو

اùĬŸאن  כאن  ĩĤא   [٥٣  :ėøĳĺ] {ِءĳ ƫùĤאÖِ אرَةٌ  ƪĨَŶَ  ÷َęْƪĭĤا  ƪإِن} :ĵĤאđÜ  Ʃųا وĜאل   [١١٩

.ÛıÝüא اĨ אıĻĉđĻĘ אıđĻĉĺ

 ĳْĤَََא أوĬََאءÖَآ įِĻْĥَĐَ אĭَĻْęَĤَْא أĨَ ďُ×ِƪÝĬَ ģْÖَ اĳُĤאĜَ ُ ƪųلَ اõَĬَْא أĨَ اĳđُ×ِƪÜا ħُıُĤَ ģَĻĜِ ١٧٠-﴿وَإِذَا
כَאنَ آÖَאؤĳĥُĝِđْĺَ ź ħْİُُنَ ÑًĻْüَא وïُÝَıْĺَ źَونَ﴾

]٩٦٢ [ ÙĝĺóĈ  ĵĥĐ  ħıĭĐ ÖאĉíĤאب  وïĐل  ĭĥĤאس.   óĻĩąĤا  {ħْıُĤَ}

ĳĝĺل   įĬÉכ  ،ïĥĝĩĤا  īĨ  ģĄأ  ƪאلĄ  ź  įĬŶ  ،ħıĤŻĄ  ĵĥĐ ïĭĥĤاء  اęÝĤźאت 

اóýĩĤכĳن،  ħİ  :ģĻĜ ĳĤĳĝĺن!  Ĩאذا   ĵĝĩéĤا źËİء   ĵĤإ اóčĬوا  ŻĝđĥĤء: 

٥

١٠

١٥
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bir görüşe göre de Yahudilerden bir grup olduğu söylenmiştir ki, Hazret-i Pey-
gamber onları İslâm ’a davet etmiş, onlarsa: “Hayır! Biz atalarımızı üzerinde 
bulduğumuz şeye uyarız!” demişlerdi [ki, bunun açılımı] “Zira onlar bizden daha 
hayırlı ve daha bilgilidirler” [şeklindedir].

 anlamındadır ki, bunun delili “Hayır, biz [bulduk] وĬïäא ifadesi اĭĻęĤא [963]
atalarımızı üzerinde bulduğumuz şeye uyarız” [derler... Lokman 31/21] âyetidir. 
“Peki, ya ataları…” Burada Vâv hâl için gelmiş olup, Hemze  ise reddetme ve 
taaccübe düşürme anlamındadır. Buna göre mâna; “Peki, ataları din  adına hiç-
bir şeyden anlamayan ve doğruya yol bulamayan kimseler idiyseler onlara yine 
uyacaklar mı?” şeklinde yapılanır.

171. Nankörce inkâr edenler(le bizim elçimiz)in durumu; bağırıp 
çağırmadan başka bir şey duymayan (bir davar)a haykıran (çoban)ın 
durumuna benzer. Sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler; akledemezler.

[964] Burada mutlaka hazfedilmiş bir muzāf  gerekli olup, bu; “Nankör-
ce inkâr edenleri davet edenin durumu... davara haykıran kişinin durumuna 
benzer” şeklinde takdir edilir. Yahut [muzâf takdir etmeksizin]; “Nankörce inkâr 
edenlerin durumu davara haykıran kişinin hayvanlarına benzer” şeklinde tak-
dir edilir ki, buna göre mâna şu şekildedir: Onları imana çağıran kişinin du-
rumu, -onların zihne yerleştirme ve derinlemesine düşünme söz konusu ol-
maksızın, nağmenin tınısından ve anlamsız bir sesin yankısından başka bir şey 
duyamayan kimseler olmaları bakımından- çobanın çağırmasından başka bir 
şey duymayan hayvanlara haykıran (çoban)ın durumu gibidir. Çobanın ses-
lenmesi de, hayvanları yönlendirmek için ıslık gibi sesler çıkarmasından ibaret 
olup, hayvanlar akıl sahiplerinin anlayıp bellediği gibi bu sesi başka biçimde ne 
anlayabilir ne de belleyebilirler.

[965] “Duyamayacağı şeyle” ifadesiyle, konuşurken sesini yükseltenin sö-
zünden yana, harfleri anlamaksızın, çağırma ve yankılı bir sesten öte hiçbir 
şey duyamayan; bütünüyle sağır olan kimsenin kastedilmesi de caizdir. Yine 
mânanın: “Onların, kendi atalarına tâbi olmaları ve onları taklit etmeleri husu-
sundaki durumları, sesin ancak dışa açılan kısmını duyup, bunun özünü anla-
yamayan hayvanların durumu gibidir. İşte bunlar da atalarının zahirî hâllerine 
tâbi olup, onların hak üzere mi yoksa bâtıl  üzere mi olduklarını anlayamamak-
tadırlar” şeklinde olacağı da söylenmiştir. Yine denildiğine göre mâna; “Onla-
rın putlara çağırmaları hususundaki durumları [bağırıp çağırmadan başka bir şey] 
duymayan davara çağıranın durumu gibidir” şeklinde de olabilirse de, şu var 
ki, “bağırıp çağırmadan başka” ifadesi buna müsaade etmemektedir. Çünkü 
putlar  hiçbir şey duyamazlar.
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وĈ ħİ :ģĻĜאīĨ ÙęÐ اĳıĻĤد دĐאħİ رĳøل اƩų  إĵĤ اŻøŸم ĝĘאĳĤا: {Ĩَ ďُ×ِƪÝĬَ ģْÖَא 

 .ħĥĐא وأĭĨ اóًĻì اĳĬכא ħıĬÍĘ {אĬََאءÖَآ įِĻْĥَĐَ אĭَĻْęَĤَْأ

آÖَאءĬََא} ] ٩٦٣[  įِĻْĥَĐَ وĬَïْäََא  Ĩَא   ďُ×ِƪÝĬَ  ģْÖَ}  įĤĳĜ  ģĻĤïÖ وĬïäא،   ĵĭđĩÖ و{أĭَĻْęَĤَْא} 

 .ÕĻåđÝĤوا اóĤدّ   ĵĭđĩÖ واõĩıĤة  éĥĤאل،  اĳĤاو   {ħْİُُאؤÖَآ כَאنَ   ĳْĤَََأو}  .[٢١ [ĩĝĤאن: 

ĭđĨאه: أħıĬĳđ×Ýĺ وĳĤ כאن آÖאؤĳĥĝđĺ ź ħİن ÑًĻüא īĨ اīĺïĤ وïÝıĺ źون ĳāĥĤاب.

 ƭħĀُ ًاءïَĬَِאءً وĐَُد źِإ ďُĩَùْĺَ ź אĩَÖِ ěُđِĭْĺَ يñِƪĤا ģِáَĩََوا כóُęََכ īَĺñِƪĤا ģُáَĨََ١٧١-﴿و
Öُכĳĥُĝِđْĺَ ź ħْıُĘَ ĹٌĩْĐُ ħٌْنَ﴾

ąĨ īĨ ïّÖ źאف ñéĨوف óĺïĝÜه: وģُáĨ داĹĐ اīĺñĤ כóęوا {כģِáَĩََ اñĤى ] ٩٦٤[

ěُđِĭْĺَ}؛ أو وģáĨ اīĺñĤ כóęوا כ×ıאħÐ اñĤي ěđĭĺ. واĵĭđĩĤ: وģáĨ داħıĻĐ إĵĤ اĩĺŸאن 

-ĹĘ أĳđĩùĺ ź ħıĬن īĨ اĐïĤאء إóä źس اÙĩĕĭĤ ودوِيّ اĳāĤت، óĻĔ īĨ إĝĤאء أذİאن 

 ĳİ يñĤاءه اïĬو ěĐאĭĤאء اĐد źإ ďĩùÜ ź ĹÝĤا ħÐאı×ĤאÖ ěĐאĭĤا ģáĩאر- כā×Ýøا źو

ıÖ ÛĺĳāÜא وزıĤ óäא، وÑًĻü įĝęÜ źא آóì وĹđÜ ź، כĩא ħıęĺ اŻĝđĤء وĳđُĺنَ. 

כŻم ] ٩٦٥[  īĨ  ďĩùĺ  ź اñĤي   ،ëĥĀŶا  ħĀŶا  :ďĩùĺ  ź ĩÖא  óĺاد  أن  وĳåĺز 

اóĤاÖ įÜĳĀ ďĘכįĨŻ إź اïĭĤاء واóéĥĤ ħıĘ óĻĔ īĨ ،óĻĔ ź ÛĺĳāÝĤوف. وĭđĨ ģĻĜאه: 

وĹĘ ħıĥáĨ اÜ×אħıĐ آÖאءħİ وħıĤ ħİïĻĥĝÜ כģáĩ اı×ĤאħÐ اďĩùÜ ź ĹÝĤ إČ źאóİ اĳāĤت 

 ĵĥĐ ħİن أĳıĝęĺ źو ħıĤאè óİאČ ĵĥĐ ħıĬĳđ×Ýĺ ءźËİ כĤñכĘ ،įÝéÜ אĨ ħıęÜ źو

 źإ ،ďĩùĺ ź אĩÖ ěĐאĭĤا ģáĩאم כĭĀŶا ħıÐאĐد ĹĘ ħıĥáĨאه: وĭđĨ ģĻĜ؟ وģĈאÖ أم ěè

أنّ įĤĳĜ {إƪźِ دĐَُאءً وïَĬَِاءً} ùĺ źאŶ ،įĻĥĐ ïĐنّ اĭĀŶאم ÑًĻü ďĩùÜ źא.

٥

١٠
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[966] en-Ne‘îk (ěĻđĭĤا) ıslık çalar gibi ses çıkarmaktır. Na‘aka’l-mu’ezzinu 
[Duyurucu / tellal haykırdı] ve na‘aka’r-râ‘î bi’d-da’ni [Çoban koyuna haykırdı] denir. 
Ahtal ’ın [v.92/711] şu şiirinde de aynı kullanım söz konusudur:

Ey Cerîr ! (Övünmeyi bırak da şu kaybolmuş) koyununu çağır! 
Zira nefsinin (eşraftan olduğuna dair) sana tenhada verdiği kuruntu, 

vehimden ibaret!
Nağaka’l-ğurâbu [karga ‘gak’ladı] ifadesinde ise, Ğayın iledir.
[967] “Sağırdırlar” ifadesi, “onlar sağırdırlar” demektir ki, bu ref‘ [ötre oku-

ma], yergi üzere vuku bulmuştur.

172. Ey iman edenler! Size rızık  olarak verdiğimiz şeylerin temiz olanla-
rından yiyin ve Allah’a şükredin; yalnızca O’na kulluk  ediyorsanız.

[968] “Size rızık  olarak verdiğimiz şeylerin temiz” yani tatlı ve leziz “olan-
larından…” Çünkü Allah’ın rızık olarak verdiği her ne varsa, zaten ‘helâl’dir 
[haram , rızık değildir]. Bu temiz şeyleri size rızık olarak veren “Allah’a da şükre-
din! Yalnızca O’na kulluk  ediyorsanız” yani kulluğu sırf O’na özgü kıldığınız 
ve O’nu nimetlerin sahibi [velinimet] olarak ikrar ettiğiniz doğruysa, demektir. 

[969] Peygamber (s.a.)’den rivayet edildiğine göre Allah Teâlâ şöyle buyu-
rur: “Ben, cinler ve insanlar [hepimizle ilgili] büyük ve önemli bir haber var 
[cinlere ve insanlara ilâm ediyorum ki]; yaratan benim, hâlbuki başkalarına kulluk  
ediliyor; rızkı veren benim; oysa başkalarına teşekkür ediliyor!” [KT.b]  

173. O size; sadece ölüyü, kanı, domuz etini, Allah’tan başkası için 
kesileni haram  kılmıştır. -Ancak kim mecbur kalırsa, azıtmamak ve 
sınırı aşmamak şartıyla (bunlardan yararlanmasında bile) bir günah 
yoktur.- Allah, gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm ).

مَ óè kelimesi; mâlûm / etken sıygaylaم [970] ƪóèَ [haram  kıldı], meçhul / 
edilgen sıygayla َم ِóّèُ [haram kılındı], hem de َمóَُכ vezninde َمóُèَ [haram oldu] şek-
linde okunmuştur. 

[971] “Allah’tan başkası adına kesilmiş olan”, yani yüksek sesle put adı anı-
larak kesilen hayvan demektir ki bu, Cahiliye  halkı nın [Bismillâh  yerine] Bis-
mi’l-Lâti ve’l-‘Uzzâ  demeleriydi. 

[972] “Azıtmamak” sırf kendisini öne alarak, başka bir çaresizin hakkına 
tecavüz etmemek “ve sınırı” yani açlık sınırını “aşmamak şartıyla.” 
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]٩٦٦ [:ģĉìŶאل اĜ .نÉąĤאÖ ĹĐاóĤا ěđĬذن، وËĩĤا ěđĬ :אلĝĺ .ÛĺĳāÝĤا :ěĻđĭĤوا

źَŻَĄَ ِءŻَíَĤا ĹĘ َכùُęْĬَ َכÝْƪĭĨَ  אĩَƪĬÍĘَ óُĺóِä אĺَ َכĬِÉْąَÖِ ěْđِĬْאĘَ

 .ÙĩåđĩĤا īĻĕĤא×Ę «ابóĕĤا ěĕĬ» אĨوأ

} ħĀ ħİ، وĳİ رĵĥĐ ďĘ اñĤمّ.] ٩٦٧[ ƭħĀُ}

 ħْÝُĭُْإِنْ כ ِ ƪųِ واóُُכüْوَا ħُْאכĭَĜَْא رَزĨَ ِאت×َ ِĻّĈَ īْĨِ اĳĥُُا כĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَÉĺَ﴿-١٧٢
إƪĺِאهُ ïُ×ُđْÜَونَ﴾

]٩٦٨ [ źن إĳכĺ ź Ʃųا įĜא رزĨ ģنّ כŶ ،įÜاñĥÝùĨ īĨ {ħُْאכĭَĜَْא رَزĨَ ِאت×َĻّĈَ īْĨِ}

 įĬĳāíÜ ħכĬأ çّĀ إن {َونïُ×ُđْÜَ ُאهƪĺِإ ħْÝُĭُْإِنْ כ} אİĳĩכĜي رزñĤا { ِ ƪų واóُُכüْوَا} źًŻè

.ħđĭĤا ĹĤĳĨُ įĬون أóّĝÜאدة، و×đĤאÖ

]٩٦٩ [ ěُĥì؛ أħĻčĐ É×Ĭ ĹĘ ÷ĬŸوا īّåĤوا ĹĬإ :ĵĤאđÜ Ʃųل اĳĝĺ» :  Ĺ×ĭĤا īĐو

وóĻĔ ï×َđُĺي، وأرزق وýُĺכóĻĔ óَي!»

 īِĩَĘَ ِ ƪųا óِĻْĕَĤِ įِÖِ ƪģİُِא أĨََو óِĺõِĭْíِĤْا ħَéْĤََمَ و ƪïĤوَا ÙَÝَĻْĩَĤْا ħُُכĻْĥَĐَ َم ƪóèَ אĩَƪĬِ١٧٣-﴿إ
﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َ ƪųا ƪإِن įِĻْĥَĐَ ħَàِْإ ŻĘَ ٍאدĐَ źَאغٍ وÖَ óَĻْĔَ ƪóُĉĄْا

م ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل، وóُèَم ĳÖزن כóم.] ٩٧٠[ ِóّèُو ،ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ مóّèَ ئóĜ

]٩٧١ [ :ÙĻĥİאåĤا ģİل أĳĜ כĤوذ ،ħĭāĥĤ تĳāĤا įÖ ďĘأي ر { ِ Ʃųا óِĻْĕَĤِ įِÖِ ƪģİُِأ}

Öאħø اŻĤت واõđĤى! 

]٩٧٢ [.ÙĐĳْåَĤا ƪïø {ٍאدĐَ źََو} įĻĥĐ אرáĻÝøźאÖ óìآ óّĉąĨ ĵĥĐ {ٍאغÖَ óَĻْĔَ}

٥

١٠

١٥
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[973] ŞayetŞayet “Ölü hayvanlar içerisinde balık ve çekirge gibi helâl olanlar var; 
nitekim Hazret-i Peygamber; “Bize iki ölü [balık ve çekirge] ve iki kan  [karaciğer ve 
dalak] helâl kılındı” [İbn Mâce, “Sayd”, 9] demiştir. Bu rivayet, âyetin genel hük-
müyle çelişmiyor mu?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Allah burada insanların geleneksel 
olarak müştereken anlayıp bildikleri şeyleri kastetmiştir. Dikkat edersen, birisi 
“Falanca ölü hayvan yemiş” dediğinde, balık ve çekirge akla gelmez; tıpkı o kişi: 
“Falanca kan yemiş” dediği vakit karaciğer ve dalak akla gelmeyeceği gibi. Ni-
tekim âdet ve örf  icabı olarak [âlimler]: “Kim et yemeyeceğine dair yemin edip, 
müteakiben bir balık yese, o kişi gerçekte et yemiş olmasına rağmen -çünkü 
âyette ‘Taze et yiyesiniz diye denizi emrinize veren O’dur.’ [Nahl 16/14] buy-
rulmaktadır- yeminini bozmuş olmaz” demişler ve bunu şuna benzetmişlerdir: 
Kişi, herhangi bir ‘dâbbe’ye / canlıya binmeyeceğine yemin edip, daha sonra 
bir kâfirin sırtına bindiğinde yeminini bozmuş sayılmaz; “Allah katında canlıların 
en kötüsü inkâr edenlerdir” [Enfâl 8/55] âyetinde Allah he ne kadar kâfiri, ‘canlı / 
dâbbe’ olarak isimlendirse de… 

[974] ŞayetŞayet “Allah hangi gerekçeyle domuzun yağını değil de etini zikretti?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü et zikredildiğinde yağ da anlaşılır; zira ete bağlı 
olup onun bir niteliğidir. Bunun delili ise lahmun semînun sözüdür ki, bununla 
yağlı et (ħĻéü) kastedilir.

174. Allah’ın indirdiği kitabı gizleyip de onu az bir paha karşılığı 
satanlar, karınlarına ateşten başka bir şey yemiyorlar; Kıyamet günü 
Allah onlarla (dostâne) konuşmayacak, onları temize çıkarmayacaktır. 
Can yakıcı bir azaptır bunların hakkı!...

[975] “Karınlarına”, yani karın dolusu. Nitekim ekele fulânun fî batnihî [Fa-
lanca karın dolusu yedi; tıkındı] ve ekele fulânun fî ba’zı batnihî [Falanca karnının bir 
kısmına yedi, karnını tam doyurmadı] denir. “Ateşten başka [bir şey yemiyorlar].” Çün-
kü bu kişi, eninde sonunda kendisine azap  olarak dönecek bir “ateş”le içli dışlı 
olan şeyi yediğinde, sanki doğrudan ateş yemiş olmaktadır. Bununla ilgili olarak 
Araplar  kan  bedeli olan diyet  parasını yiyen kişi için; ekele fulânun ed-deme [Falan-
ca kan yedi] derler. [Bir bedevînin] söyledi[ği şu şiirde de aynı kullanım söz konusudur]:

Senin üzerine [hoş kokulu, -ceylan gibi- uzun boyunlu] bir kuma alıp seni 
korkutmazsam, [anam / babam / evlâdım ölsün de,] kan  (parası) yiyeyim!
Yine,

 [Bizim birtakım zayıf eşeklerimiz var ki] her gece palan yerler. 
şiirinde de şair “palan” derken, bununla palanın fiyatını kastetmiştir. Şairin 
bu fiyat bedelini “palan” diye isimlendirmesi, bunun eşek palanıyla ilintili 
oluşundandır. 
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]٩٧٣ [ :  Ʃųل اĳøאل رĜ .ادóåĤכ واĩùĤا ĳİو ģéĺ אĨ אتÝĻĩĤا ĹĘ :ÛĥĜ نÍĘ
 źأ اđĤאدة.   ĹĘ  įĬĳĘאرđÝĺو اĭĤאس   įĩİאęÝĺ Ĩא   ïāĜ  :ÛĥĜ ودĨאن.»  ÝÝĻĨאن  ĭĤא   Ûĥèأ»
כĩא  واóåĤاد،  اĩùĤכ   ĵĤإ  ħİĳĤا  ě×ùĺ  ħĤ  ،ÙÝĻĨ ŻĘن   ģأכ Ĝאل:  إذا   ģÐאĝĤا أنّ  óÜى 
 īĨ :اĳĤאĜ אرفđÝĤאدة واđĤאر ا×ÝĐźאل. وé ِّĉĤوا ï×כĤا ĵĤإ ě×ùĺ ħĤ ،אĨًد ģאل: أכĜ ĳĤ
 :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،ÙĝĻĝéĤا ĹĘ אĩًéĤ ģ؛ وإن أכßĭéĺ ħĤ כًאĩø ģכÉĘ אĩًéĤ ģכÉĺ ź ėĥè
{ÉْÝَĤِכĳĥُُا ĩًéْĤَ įُĭْĨِא ƬĺóِĈَא} [اģéĭĤ: ١٤] وĳı×üه óĺ ź ėĥè īĩÖכÕ داóĘ ÙÖכÕ כאóًĘا 
ِ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا}  Ʃųا ïَĭْĐِ ِّوَاب ƪïĤا ƪóüَ ƪإِن} įĤĳĜ ĹĘ ÙÖدا ĵĤאđÜ Ʃųאه اĩø وإن ،ßĭéĺ ħĤ

[اęĬŶאل: ٥٥]. 

]٩٧٤ [ ģìدا ħéýĤنّ اŶ :ÛĥĜ ؟įĩéü دون óĺõĭíĤا ħéĤ óذכ įĤ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ
 įĬأ ïĺóĺون   ،īĻĩø  ħéĤ  :ħıĤĳĜ  ģĻĤïÖ  ،įĻĘ  ÙęĀو  įĤ ÜאđًÖא   įĬĳכĤ  ،ħéĥĤا  óذכ  ĹĘ

.ħĻéü

 ŻĻĥِĜَ ĭًĩَàَא   įِÖِ وóُÝَýْĺََونَ  اĤْכÝَِאبِ   īَĨِ  ُ ƪųا أõَĬَْلَ  Ĩَא  ĺَכĳĩُÝُْنَ   īَĺñِƪĤا  ƪ١٧٤-﴿إِن
 ħْıِĻ ĳْĺَمَ اĻَĝِĤْאÙِĨَ وõَُĺ źَכِّ  ُ ƪųا ħُıُĩُ ِĥَُّכĺ źَאرَ وƪĭĤا źِإ ħْıِĬِĳُĉُÖ ĹĘِ َنĳĥُُכÉْĺَ אĨَ َכÑِĤَُأو

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĤََو

]٩٧٥ [ ăđÖ  ĹĘ  ģوأכ  ،įĭĉÖ  ĹĘ ŻĘن   ģأכ ĝĺאل:   .ħıĬĳĉÖ ģĨء   {ħْıِĬِĳُĉُÖ  ĹĘِ}
 įĭĨאر. وĭĤا ģأכ įĬÉכĘ ،įĻĥĐ įÖĳĝĐ אıĬĳכĤ אرĭĤאÖ ÷×Ýĥĺ אĨ ģإذا أכ įĬŶ {َאرƪĭĤا ƪźِإ} įĭĉÖ

ħıĤĳĜ: أכŻĘ ģن اïĤم، إذا أכģ اÙĺïĤ اïÖ Ĺİ ĹÝĤل Ĝ .įĭĨאل:

  [óِýْƪĭĤا Ùِ×َ ِĻّĈَ ِطóْĝُĤى اĳَıْĨَ ِةïَĻđِÖَ] ٍة ƪóąَÖِ ِכĐُْأَر ħْĤَ ْא إنĨًَد Ûُĥَْأَכ

وĜאل: 

[إنĭĤَ ƪא أóَĩِèْةً åĐِאĘא] Éْĺَכīَĥُْ כÙٍĥَĻْĤَ ƪģُ إכَאĘَא

.įĤ אĭًĩà įĬĳכÖ įù×ĥÝĤ ،אĘًאه إכאĩùĘ ،כאفŸا īĩà أراد

٥

١٠

١٥
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[976] “Ve Allah onlarla konuşmayacaktır.” Bu ifade, Allah’ın konuşarak 
şereflendirdiği ve överek tezkiye ettiği cennetliklerin durumundan bunların 
mahrum kalacağıyla ilgili bir tarizdir. Söylendiğine göre; konuşma olmayacağı-
nın belirtilmesi, bir kimsenin arkadaşına kızıp onunla sözü sohbeti kesmesine 
benzer şekilde Allah’ın bunlara olan öfkesinden ibarettir. Yine bunun Allah’ın 
onlarla istedikleri tarzda konuşmayacağı, aksine “Aşağılık içinde sinin orada! 
Konuşmayın benimle!” [Mü’minûn 23/108] âyetinde yer aldığı tarzda konuşacağı 
da söylenmiştir.

175. Hidayet karşılığında dalâleti, mağfiret karşılığında da azabı 
satın alanlar bunlardır işte! Ateşe karşı ne kadar da dayanıklılarmış!..

[977] “Ateşe karşı ne kadar da dayanıklılarmış!” ifadesi onların, ateşi ge-
rektiren şeylerle hiç aldırış etmeden iç içe olmaları karşısındaki hayreti bildir-
mektedir. Tıpkı, padişahın gazabını gerektiren şeye hedef olan birine: “Zincire 
ve hapse ne kadar da dayanıklıymışsın!” demen gibi ki, bununla, böyle bir 
şeye ancak işkenceye dayanıklı olan birinin maruz kalabileceğini kastedersin. 
 ĩَĘَ ifadesinin, “Onları bu denli sabırlı kılan nedir?” anlamınaא أĵĥَĐَ ħْİُóَ×َĀَْ اƪĭĤאرِ
geldiği de söylenmiştir. Nitekim asberahû ‘alâ kezâ ve sabberahû ‘alâ kezâ denir 
ki, her ikisi de “Onu şuna karşı sabırlı kıldı” anlamındadır. Ve taaccüp fiilinin 
aslî mânası da zaten budur. Kisâ’î’nin [v.189/805] anlattığına göre; Yemen kadı-
sı, Mekke’de iki Arabın bir dava için kendisine geldiklerini ve birinin diğerinin 
alacağı aleyhine yemin etmesi üzerine, arkadaşının ona; mâ asberake ‘alellâh 
[Allah’a ne kadar da dayanıklıymışsın]! dediğini söylemiştir ki bu ifade, mâ asberake 
‘alâ ‘azâbillâh [Allah’ın azabına ne kadar da dayanıklıymışsın]! anlamındadır. 

176. Bu da Allah’ın, kitabı gerçek olarak indirmiş olması sebebiyle-
dir; Kitap konusunda anlaşmazlığa düşenler ise derin bir ayrılık için-
dedirler.

[978] “Bu” azap  “da Allah’ın,” indirdiği kitapları “gerçek olarak indirmiş 
olması sebebiyledir.” Allah’ın kitaplarında “anlaşmazlığa düşenler”, yani bazı-
sının hak, bazısınınsa bâtıl  olduğunu söyleyenler ise -ki Ehl-i Kitap ’tır- haktan 
“uzak” derin bir “ayrılık” muhalefet “içindedirler.” אبÝכĤا kelimesi ilâhî kitap 
cinsini ifade etmektedir. Veya bu inkârlarının sebebi; Allah’ın Kur’ân’ı -ken-
dilerinin de bildiği gibi- gerçek olarak indirmiş olmasıdır; “Kur’ân hakkında 
anlaşmazlığa düşenler” ise Müşrikler olup, ona bazısı sihir  ; bazısı şiir ; bazısı da 
masal  / mitoloji  demekte idiler. Yani, Ehl-i Kitap anlaşmazlığa düşmese, Müs-
lümanlarla cepheleşmese idi, Müşrikler inkâr etme cesareti gösteremezlerdi.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف591

]٩٧٦ [ ħİאĺإ Ʃųا ÙĨóכÜ ĹĘ ÙĭåĤا ģİאل أè ħıĬאĨóéÖ ăĺóđÜ {ُ Ʃųا ħُıُĩُّĥَُِכĺ źََو}

 ÕąĔ īĩכ ħıĻĥĐ į×ąĔ īĐ אرة×Đ مŻכĤا ĹęĬ :ģĻĜو .ħıĻĥĐ אءĭáĤאÖ ħıÝĻכõÜو įĨŻכÖ

 įĤĳĜ  ĳéĭÖ  īכĤو ĳ×éĺن،  ĩÖא   ħıĩĥכĺ  ź  :ģĻĜو  .įĨŻכ  ďĉĜو  įĨóāĘ  į×èאĀ  ĵĥĐ

{اĳُÑùَìْا ıَĻĘِא وÜ źََُכĳĩُĥَّنِ} [اĳĭĨËĩĤن: ١٠٨].

 ħْİُóَ×َĀَْא أĩَĘَ ِةóَęِĕْĩَĤْאÖِ َابñَđَĤْى وَاïَıُĤْאÖِ ÙَĤَŻ ƪąĤوُا اóَÝَüْا īَĺñِƪĤכَ اÑِĤَُ١٧٥-﴿أو
ĵĥَĐَ اƪĭĤאرِ﴾

{ĩَĘَא أĵĥَĐَ ħْİُóَ×َĀَْ اƪĭĤאرِ} è īĨ ÕåđÜאĹĘ ħıĤ اÝĤ×אäĳĩÖ ħıø×אت اĭĤאر ] ٩٧٧[

Ĩ óĻĔ īĨ×אźة ħıĭĨ، כĩא ĳĝÜل óّđÝĺ īĩĤض ĩĤא ÕąĔ Õäĳĺ اĉĥùĤאن: Ĩא أó×Āك 

ĵĥĐ اïĻĝĤ واïĺóÜ !īåùĤ أóđÝĺ ź įĬض ĤñĤכ إïĺïü ĳİ īĨ ź اĵĥĐ ó×āĤ اñđĤاب. 

وģĻĜ: {ĩَĘَא أħْİُóَ×َĀَْ}، ÉĘي Ĺüء ĝĺ .ħİóƪ×Āאل: أóَ×َĀه ĵĥĐ כñا وóƪ×Āه ĵĭđĩÖ. وñİا 

 īĩĻĤا ĹĄאĜ ĹĤ אلĜ :אلĜ įĬأ ĹÐאùכĤا īĐ ي رويñĤوا .ÕåđÝĤا ģđĘ ĵĭđĨ ģĀأ

ĩÖכÙ: اħāÝì إĹّĤ رŻäن īĨ اóđĤب ėĥéĘ أĩİïèא Ā ěè ĵĥĐאĝĘ ،į×èאل Ĩ :įĤא 

. Ʃųاب اñĐ ĵĥĐ كó×Āא أĨ :אهĭđĩĘ ! Ʃųا ĵĥĐ كó×Āأ

 ĹęِĤَ ِאبÝَِכĤْا ĹĘِ اĳęُĥَÝَìْا īَĺñِƪĤا ƪوَإِن ِěّéَĤْאÖِ َאبÝَِכĤْلَ ا ƪõĬَ َ ƪųا ƪَنÉÖِ َכĤَِ١٧٦-﴿ذ
﴾ïٍĻđِÖَ ٍאقĝَüِ

]٩٧٨ [ ÕÝכĤا īĨ لõĬ אĨ لõĬ Ʃųأنّ ا Õ×ùÖ ابñđĤכ اĤلَ} أي ذ ƪõĬَ َ Ʃųا ƪَنÉÖِ َכĤَِذ}

 ،ģĈאÖ אıąđÖ ĹĘو ěè אıąđÖ ĹĘ اĳĤאĝĘ Ʃųا ÕÝכ ĹĘ {اĳęُĥَÝَìْا īَĺñِƪĤا ƪوَإِن} ěéĤאÖ

 .÷ĭåĥĤ واĤכÝאب  اěéĤ؛   īĐ  {ïٍĻđِÖَ} فŻì  ĹęĤ ĝَüِאقٍ}   ĵęِĤَ} אبÝכĤا  ģİأ  ħİو

 įĻĘ اĳęĥÝìا īĺñĤن، وإن اĳĩĥđĺ אĩכ ěéĤאÖ آنóĝĤل اõĬ Ʃųأنّ ا Õ×ùÖ כĤذ ħİóęأو כ

īĨ اóýĩĤכĝĘ- īĻאل óéø :ħıąđÖ، وóđü :ħıąđÖ، وħıąđÖ: أøאĝü ĹęĤ -óĻĈאق 

Ĺĭđĺ .ïĻđÖ أنّ أوÑĤכ ĳęĥÝíĺ ħĤ ĳĤا وýĺ ħĤאĳĜّا ĩĤא źËİ óùäء أن ĺכóęوا.

٥
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177. Yüzlerinizi Doğu ve Batı  tarafına çevirmeniz ‘iyi’lik değildir. 
Asıl ‘iyi’lik; Allah’a, ‘Son Gün’e, meleklere, kitaplara, peygamberlere 
iman eden; yakınlarına, yetimlere, düşkünlere, yolda kalmışlara, iste-
yenlere, kölelere, esirlere seve seve malından veren; (gerçek birer dindar 
olarak) namazı dosdoğru kılan, benliğini arındırmak için veren, sözleş-
me yaptığında ahdini yerine getiren; sıkıntıda, hastalıkta ve şiddetli sa-
vaş anında sabreden(in yaptığı)dır. İşte (‘iyi’ olduğu iddiasında) sadık 
olanlar bunlardır... Bunlardır işte müttakîler...

[979] ‘İyi’lik  (birr ) kavramı hayrı, güzelliği ve hoşa giden her tür fiili ifade 
eder. “Yüzlerinizi Doğu ve Batı  tarafına çevirmeniz…” hitabı Ehl-i Kitab ’adır. 
Çünkü Yahudiler  Batı’ya; Beyt-i Makdis ’e doğru, Hıristiyanlar  ise Doğu’ya 
doğru dua ederler. Bu şundan dolayıdır ki, onlar Peygamber (s.a.) Kâbe ’ye 
çevrildiğinde kıble  meselesi  hakkında epey ileri geri konuşmuşlar; her iki grup 
da ‘iyi’liğin, kendi kıblelerine dönmek olduğunu iddia etmişlerdi. İşte bunun 
üzerine [bu iddiaları] suratlarına çarpılıp, “İyilik sizin üzerinde bulunduğunuz 
şey değildir; zira o hükümsüz bırakılmış; iyiliğin dışında kalmıştır. Asıl iyilik 
bizim beyan etmekte olduğumuz şeylerdir” denmiş oldu. 

[980] Söylendiğine göre; kıble  konusunda Müslümanlarla Ehl-i Kitap  ara-
sında lehte aleyhte pek çok söz söylenmişti; işte bunun üzerine şöyle buyrul-
muş oldu: “Konumunu, iyiliğin diğer şubelerinden ayrı tutmanız gereken o 
büyük ‘iyi’lik kıble konusu değildir; asıl özen gösterilmesi ve gayret sarfedilme-
si gereken ‘iyi’lik, iman edip şu amelleri hakkıyla ifa edenlerin iyiliğidir.

[981] óّ×ِĤا ÷ĻĤ ifadesi, [cumhurun ref‘ kıraati dışında; Hafs [v.180/796]  ve 
Hamza  [v.156/773] tarafından] nasb ile; ƪó×ِĤا ÷ĻĤ şeklinde kıraat edilmiş olup; 

ƪó×ِĤا öne geçmiş haber olmaktadır. İbn Mes‘ûd  [v.32/652] da tekit için habe-
rin başına Bâ getirerek; اĳƫĤĳَُÜ  ÉÖِ şeklinde okumuştur ki, bu leyse’l-muntalikuنْ 
bi-Zeydin [Yola koyulan Zeyd değildir] demene benzer.

[982] “Asıl iyilik Allah’a… iman eden kimse (…)dir” ifadesi, muzâfın haz-
fedilmesiyle ilgili yorum üzere yapılanmıştır ki, bu da ...īĨآ  īĨ  ƫóÖِ  ó×Ĥا  īכĤو 
yani, asıl iyilik Allah’a… iman eden kimsenin iyiliğidir” şeklinde tevil edilir. Veya 
ó×Ĥا īכĤو kısmı ...īĨآ īĨ ِóّ×َĤذاا ƪīכĤو yani asıl iyilik sahibi, Allah’a… iman eden 
kimsedir” şeklinde tevil edilir. Yahut [Hansâ ’nın, (v.24/645) kardeşi Sahr için inşat ettiği 
ve kendisini de yavrusunu kaybetmiş bir deveye benzettiği] mersiyesindeki gibidir:

[Otluyor ölmüş yavrusunu unuttuğunda; hatırladığında] ise tek yaptığı bir ileri 
gitmek, bir geri!31

31 Devenin huzursuzluk ve kararsızlığı o kadar fazla ki, adeta deve “ileri-geri hareket ederek sergilenen hu-
zursuzluğun bizzat kendisiymiş” gibi mübalağalı bir anlatıma yer verilmiştir; işte âyette de iman - amel  
sahibi kişi ‘iyi’liğin bizzat kendisiymiş gibi sunulmaktadır. / çev.
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 īْĨَ ƪó×ِĤْا ƪīِכĤََبِ وóِĕْĩَĤْقِ وَاóِýْĩَĤْا ģَ×َĜِ ħُْכİَĳäُُا وĳƫĤĳَُÜ َْأن ƪó×ِĤْا ÷َĻْĤَ﴿-١٧٧
įِ ذَوِي  ِ×ّèُ ĵĥَĐَ َאلĩَĤْا ĵÜَوَآ īَĻ ِĻّ×ِƪĭĤאبِ وَاÝَِכĤْوَا ÙَِכÐِŻĩَĤْوَا óِìِŴمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ƪųאÖِ īَĨَآ
Żةَ  ƪāĤאمَ اĜََאبِ وَأĜَ ِóّĤا ĹĘَِو īَĻĥِÐِא ƪùĤوَا ģِĻ×ِ ƪùĤا īَÖْوَا īَĻِאכùَĩَĤْوَا ĵĨَאÝَĻَĤْوَا ĵÖَóْĝُĤْا
اءِ  ƪó ƪąĤوَا اøَÉْ×َĤْאءِ   ĹĘِ  īَĺóِÖِא ƪāĤوَا Đَאïُİَوا  إِذَا   ħْİِïِıْđَÖِ وَاĳĘُĳĩُĤْنَ  כَאةَ  ƪõĤا  ĵÜَوَآ

وīَĻèَِ اÉْ×َĤْسِ أوÑِĤَُכَ اĳĜُïَĀَ īَĺñِƪĤا وَأوÑِĤَُכَ ħُİُ اĳĝُƪÝĩُĤْنَ﴾

اóِýْĩَĤْقِ ] ٩٧٩[  ģَ×َĜِ  ħُْכİَĳäُُو ĳƫĤĳَُÜا  {أنَْ   ĹّĄóĨ  ģđĘ  ģכĤو  óĻíĥĤ  ħøا  :ó×Ĥا

وَاóِĕْĩَĤْبِ} اĉíĤאب ģİŶ اĤכÝאب، Ŷن اĳıĻĤد ģ×Ĝِ ĹĥāÜ اóĕĩĤب إÛĻÖ ĵĤ اïĝĩĤس، 

ل رĳøل  ِĳّè īĻè Ùĥ×ĝĤا óĨأ ĹĘ ضĳíĤوا اóáأכ ħıĬכ أĤق. وذóýĩĤا ģ×Ĝِ אرىāĭĤوا

 .ħıĻĥĐ ّدóĘ ،įÝĥ×Ĝ ĵĤإ įäĳÝĤا óّ×Ĥأنّ ا īĻĝĺóęĤا īĨ ïèوا ģכ ħĐوز ،Ù×đכĤا ĵĤإ  Ʃųا

 .įĭ ِĻّ×Ĭ אĨ óّ×Ĥا īכĤو ،óّ×Ĥا īĨ אرجì خĳùĭĨ įĬÍĘ ،įĻĥĐ ħÝĬא أĩĻĘ óّ×Ĥا ÷ĻĤ :ģĻĜو

]٩٨٠ [ óّ×Ĥا ÷ĻĤ :ģĻĝĘ ،Ùĥ×ĝĤا óĨأ ĹĘ אبÝכĤا ģİوأ īĻĩĥùĩĤض اĳì óáכ :ģĻĜو

اħĻčđĤ اñĤي Õåĺ أن ĳĥİñÜا ø īĐ įĬÉýÖאĳĭĀ óÐف اóّ×Ĥ أóĨ اÙĥ×ĝĤ، وĤכī اóّ×Ĥ اñĤي 

Õåĺ اĩÝİźאم įÖ وóĀف اīĨ óّÖ ÙĩıĤ آīĨ وĜאم ñıÖه اĩĐŶאل.

]٩٨١ [ ĵĥĐ ،اĳƫĤĳَُÜ ْنÉÖِ Ʃųا ï×Đ أóĜم، وïĝĨ ó×ì įĬأ ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ ، ƪó×Ĥا ÷ĻĤئ وóĜو

.ïĺõÖ ěĥĉĭĩĤا ÷ĻĤ :כĤĳĝכ ،ïĻכÉÝĥĤ ó×íĤا ĵĥĐ אء×Ĥאل اìإد

} ÉÜ ĵĥĐوñè ģĺف اąĩĤאف، أي īĨ ƫóÖ آīĨ، أو ] ٩٨٢[ ِ ƩųאÖِ īَĨَآ īْĨَ ƪó×ِĤْا ƪīِכĤََو}

.ÛĤאĜ אĩأو כ ،óّ×Ĥذي ا ĵĭđĩÖ óّ×Ĥول اÉÝÖ

  [ĵĐَóْÜَ إذا ĵƪÝèَ ÛْĻَùِĬَ إذا ذَכóََتْ] ĩَĬÍĘَא Ĺَİِ إĜَْ×אلٌ وإدÖَْאرُ

٥

١٠

١٥
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[983] Nitekim Müberred ’in [v.286/900]; “Kıraat  imamlarından olsaydım, 
Bâ’nın fethasıyla; ƪó×َĤا  īכĤو [Asıl iyi] şeklinde okurdum” dediği rivayet edil-
miştir ki [şâz bir kıraatte] ƪَאر×Ĥا ƪīכĤو [Asıl iyilik eden] şeklinde de okunmuştur. İbn 
Âmir  [v.118/736] ve Nâfi‘ [v.169/785] şeddesiz olarak; ƫó×ِĤا īِכĤو / velâkini’l-bir-
ru şeklinde okumuşlardır. 

[984] “Ve kitap(lar)a…” Bu, Allah’ın indirdiği kitap cinsi ya da Kur’ân’dır. 
“Ona” mala “olan sevgisine” ve cimriliğine “rağmen” demektir. Tıpkı İbn 
Mes‘ûd  (r.a.)’ın dediği gibi: Yaşama arzusu ve fakirlik endişesiyle dolu sağlıklı, 
mal delisi biri iken verebilmendir; yani öyle, can boğaza dayanıp da ‘falana şu 
kadar, filana bu kadar verilsin!’ diyeceğin zamana kadar ertelememendir. (İbn 
Mâce, “Vesâyâ”, 1) 

[985]   į ِ×ّèُ  ĵĥَĐَ ifadesinin “Allah’a olan sevgisine binaen…” anlamına gel-
diği; yine “o malı seve seve -yani gönül hoşluğu içerisinde- vererek” anlamına 
geldiği de söylenmiştir. 

[986] “Yakınlarına [veren]” şeklinde önce yakınların zikrine yer verilmesi 
bunların [malî yardıma] daha çok lâyık ve müstahak olmaları sebebiyledir. Ni-
tekim Peygamber (s.a.); “Senin yoksula sadaka  vermen bir sadaka sayılırken, 
yakınına vermen iki sadaka sayılır; çünkü bu hem sadaka hem de sıla-i ra-
him dir” demiştir [Tirmizî , “Zekât”, 26]. Yine Aleyhissalâtu Vesselâm: “Sadakanın 
en faziletlisi içinde gizli düşmanlık besleyen [biri olsa dahi] yakına verilendir” 
demiştir [Dârimî, “Zekât”, 38]. 

[987] Âyette “yakınlara ve yetimlere…” şeklinde genel bir ifadeye yer veril-
miştir; çünkü bunların sadece fakir olanlarının kastedildiğine dair herhangi bir 
belirsizlik söz konusu değildir:

[988] Miskîn  hiçbir şeyi olmaması sebebiyle daimî sûrette insanların birlik-
teliğine / yardımına muhtaç olan kişi demektir; tıpkı sarhoşluğu devamlılık arz 
edene [aynı vezinde olmak üzere] miskîr dendiği gibi. 

[989] “Yolda kalmışa, yani yolculuğu kesintiye uğramış yolcuya… Yolda 
kalana ibnu’s-sebîl / yolun oğlu denmesi, daima yolla bağlantılı olması sebe-
biyledir. Tıpkı yolkesen hırsıza ibnu’t-tarîk / yolun çocuğu denmesi gibi. İb-
nu’s-sebîlin misafir anlamına geldiği de söylenmiştir ki, bunun sebebi yolun, bu 
kimseyi [mukim olanlara] takdim edip ortaya çıkarmasıdır. 

[990] “Dilenenlere…”, yani yemeklik bir şeyler isteyenlere... Peygamber 
(s.a.): “Atının sırtına kurulmuş vaziyette gelse dahi, isteyen için bir hak vardır” 
demiştir [Ebû Dâvûd, “Zekât”, 33].
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، çÝęÖ اĤ×אء. وóĜئ ] ٩٨٣[ ƪó×َĤا īّכĤأت وóĝĤ آنóĝĤأ اóĝĺ īĩĨ Ûĭכ ĳĤ :دóّ×ĩĤا īĐو

.ėĻęíÝĤאÖ ƫó×Ĥا īِכĤو ďĘאĬو óĨאĐ īÖأ اóĜאرّ. و×Ĥا īכĤو

]٩٨٤ [ çّýĤאل واĩĤا Õè ďĨ {įِ ِ×ّèُ ĵĥَĐَ} آنóĝĤأو ا ، Ʃųا ÕÝכ ÷ĭä {ِאبÝَِכĤْوَا}

 ،óĝęĤا ĵýíÜو ûĻđĤا ģُĨُÉÜ ،çĻéü çĻéĀ ÛĬوأ įĻÜËÜ د: «أنĳđùĨ īÖאل اĜ אĩכ ،įÖ

وĵÝè ģıِĩُÜ ź إذا ÛĕĥÖ اĳĝĥéĤمَ ŻęĤ :ÛَĥĜن כñا وŻęĤن כñا.» 

]٩٨٥ [ ÕĻĈ ĳİو įĻĉđĺ أن ïĺóĺ .אءÝĺŸا Õè ĵĥĐ :ģĻĜو ، Ʃųا Õè ĵĥĐ :ģĻĜو

.įÐאĉĐÍÖ ÷ęĭĤا

]٩٨٦ [ ĵĥĐ כÝĜïĀ» :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ אلĜ .ěèأ ħıĬŶ ،ĵÖóĝĤم ذوي اïĜو

اùĩĤכÙĜïĀ īĻ، وĵĥĐ ذي رĩèכ اÝĭàאن، ıĬŶא ÙĜïĀ وÙĥĀِ.» وĜאل įĻĥĐ اŻāĤة 

«.çüכאĤا ħèóĤذي ا ĵĥĐ ÙĜïāĤا ģąĘم: «أŻùĤوا

وأěĥĈ {ذَوِى اĵÖَóْĝُĤْ وَاÝَĻَĤْאĵĨَ} واóĩĤاد اóĝęĤاء ïđĤ ،ħıĭĨم اĤŸ×אس. ] ٩٨٧[

]٩٨٨ [ :óĻכùĩĤכא  įĤ Ĺüء   ź  įĬŶ اĭĤאس،   ĵĤإ اùĤכĳن   ħÐاïĤا  :īĻכùĩĤوا

 .óכùĤا  ħÐاïĥĤ

ِ×ģِĻ} اùĩĤאóĘ اďĉĝĭĩĤ؛ وģđäُ اĭًÖא ŻĩĤ ģĻ×ùĥĤزįĤ įÝĨ، כĩא ĝĺאل ] ٩٨٩[ ƪùĤا īِÖْوَا}

.įÖ ėĐóĺ ģĻ×ùĤنّ اŶ ،ėĻąĤا ĳİ :ģĻĜو .ěĺóĉĤا īÖا :ďĈאĝĤا ÿĥĤ

: «ùĥĤאěè ģÐ، وإن äאء ] ٩٩٠[  Ʃųل اĳøאل رĜ .īĻĩđĉÝùĩĤا {īَĻĥِÐِא ƪùĤوَا} 

«.įøóĘ óıČ ĵĥĐ

٥
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[991] “Kölelere…”, yani boyunlarını esaret bağından kurtar[ıp, özgürlüğe 
kavuş]maları için yazışmalı kölelere yardım etme uğruna… Bunun kölelerin 
satın alınıp salıverilmesi ve yine esirlerin azat edilmesi hususuna dair olduğu 
da söylenmiştir. 

[992] ŞayetŞayet “Malın bu [sayılan] yollara verilmesi zikredilip, bilâhare bunu 
“zekâtın verilişi” izlemiştir. Peki, bu durum malda zekâttan başka herhangi bir 
hak bulunduğuna delâlet eder mi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu muhtemeldir. Ni-
tekim Şa‘bî ’nin [v.104/722]; “Malda zekâtın dışında bir hak daha vardır” dediği 
ve bu âyeti okuduğu rivayet edilmiştir. Bunun zekâtın sarfedileceği yerlerin 
bir açıklaması veya nafile sadakalara ve ihsanlara yönelik bir teşvik olması da 
muhtemeldir. “Zekât dışında mala terettüp edecek herhangi bir hak yoktur” 
[İbn Mâce, “Zekât”, 3] ve “Zekât her tür sadakayı [yani farziyetini] neshetmiştir” 
şeklinde rivayetler bulunmaktadır. [KT.b.]

[993] “Ve [ahitlerini] yerine getirenler” kısmı “iman edenler”e atfedilmiş-
tir; īĺóÖאāĤوا ifadesi “bilhassa o sabredenler” anlamında olup, hem övgü hem 
de ihtisās üzere mansup olarak; çetin koşullarda, savaş meydanlarında sab-
retmenin diğer amellere üstünlüğünü ortaya koymak üzere bu atfın dışında 
bırakılmıştır. Bu kelime, ونóÖאāĤوا şeklinde; نĳĘĳĩĤوا ise īĻِĘĳĩĤوا şeklinde 
okunmuştur. 

[994] “Sıkıntıda” yani fakirlikte ve zorlukta; “hastalıkta”, yani hastalık ve 
yatağa mahkûm olma durumunda “sabredenler” demektir…

[995] “Sadık olanlar”, yani din  konusunda doğru ve ciddî olanlar.

178. Ey iman edenler! Öldürülenler hakkında size kısas  farz kılındı. 
Hür hür ile, köle köle ile, dişi de dişi ile... Ama kim de kardeşi (yani, 
maktulün velîsi) tarafından affedilirse, örfe uygun olanı esas alarak o 
da ona güzellikle ödeme yapmalıdır. Bu, Rabbiniz tarafından bir ha-
fifletme ve rahmettir. Ama kim bundan sonra saldırıda bulunursa; can 
yakıcı bir azaptır onun hakkı!..

[996] -Allah hepsine rahmet eylesin- Ömer b. Abdülaziz [v.101/720], Ha-
san-ı Basrî [v.110/728], Atā  [v.114/732] ve İkrime ’den [v.105/723] gelip, aynı 
zamanda Mâlik [v.179/795] ve Şâfi‘î ’nin [v.204/820] de görüşleri olan rivayete 
göre; bu âyet esas alınarak, [kısasta] köleye karşı hür, kadına karşı da erkek öl-
dürülemez. Bu zevat, âyetin “Cana can…” [Mâide 5/45] âyetindeki müphem-
liği tefsir ettiği kanaatindeler. Ayrıca, o [yani Mâide 45] Tevrat ehline Tevrat’ta 
farz kılınan hükmün hikâyesi sadedinde varit olmuş iken, bu [Bakara 178], 
Müslümanların muhatap alınıp içeriği Müslümanlara farz kılınan bir âyettir.
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Ĝَאبِ} وđĨ ĹĘאوÙĬ اĩĤכאęĺ ĵÝè īĻ×Üَכĳّا رĜאħıÖ. وĹĘ :ģĻĜ اĻÝÖאع ] ٩٩١[ ِóّĤا ĹĘَِو}

اĜóĤאب وإÝĐאıĜא. وĘ ĹĘ ģĻĜכ اøŶאرى. 

]٩٩٢ [ ģıĘ כאة؛õĤאء اÝĺÍÖ אهęĜ ħà ،هĳäĳĤه اñİ ĹĘ אلĩĤאء اÝĺإ óذכ ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ

دلّ ذĤכ ĵĥĐ أنّ ĹĘ اĩĤאل ĝًèא ĳøى اõĤכאة؟ ģĩÝéĺ :ÛĥĜ ذĤכ. وīĐ اĹ×đýĤ: أنّ 

āĨאرف  ĻÖאن  ذĤכ  ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺو  .ÙĺŴا ñİه   ŻÜو اõĤכאة،  ĳøى  ĝèא  اĩĤאل   ĹĘ

 ƪģכאة כõĤا ÛíùĬ» :ßĺïéĤا ĹĘאرّ. و×ĩĤאت واĜïāĤا ģĘاĳĬ ĵĥĐ אáè نĳכĺ כאة، أوõĤا

Ĺĭđĺ ،«ÙĜïĀ وıÖĳäא. وروي «ĹĘ ÷ĻĤ اĩĤאل ĳø ěèى اõĤכאة.» 

]٩٩٣ [ ĵĥĐ ÖًĳāĭĨא   {īَĺóِÖِא ƪāĤوَا} وأóìج   .īĨآ  īĨ  ĵĥĐ  ėĉĐ {وَاĳĘُĳĩُĤْنَ} 

 óÐאø  ĵĥĐ اÝĝĤאل   īĈاĳĨو  ïÐاïýĤا  ĹĘ  ó×āĤا  ģąęĤ وإıČאرًا  واïĩĤح،  اāÝìźאص 

.īĺóÖאāĤوا ،īĻĘĳĩĤئ واóĜون؛ وóÖאāĤئ واóĜאل. وĩĐŶا

]٩٩٤ [ .ÙĬאĨõĤض واóĩĤاءِ} ا ƪó ƪąĤة {وَاïýĤوا óĝęĤا {ِאءøَÉْ×َĤْا}و

]٩٩٥ [.īĺïĤا ĹĘ īĺّאدä īĻĜאدĀ اĳĬכא {اĳĜُïَĀَ}

 ïُ×ْđَĤْوَا ِóّéُĤْאÖِ ƫóéُĤْا ĵĥَÝْĝَĤْا ĹĘِ ُאصāَĝِĤْا ħُُכĻْĥَĐَ ÕَÝُِا כĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَÉĺَ﴿-١٧٨
 įِĻْĤَِوفِ وَأدََاءٌ إóُđْĩَĤْאÖِ ٌאع×َِّÜאĘَ ٌءĹْüَ įِĻìَِأ īْĨِ įُĤَ ĹَęِĐُ īْĩَĘَ ĵáَĬُْŶאÖِ ĵáَĬُْŶوَا ïِ×ْđَĤْאÖِ
﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ įُĥَĘَ َכĤَِذ ïَđْÖَ ىïَÝَĐْا īِĩَĘَ Ùٌĩَèَْوَر ħُِّْכÖَر īْĨِ ėٌĻęِíْÜَ َכĤَِאنٍ ذùَèْÍِÖِ

ï×Đ īÖ óĩĐ īĐ اõĺõđĤ، واīùéĤ اóā×Ĥي، وĉĐאء، وĐכÙĨó، وĨ ÕİñĨ ĳİאĤכ ] ٩٩٦[

 .ÙĺŴه اñıÖ اñًìأ ،ĵáĬŶאÖ ģÝĝĺ ź óכñĤوا ،ï×đĤאÖ ģÝĝĺ ź óéĤأنّ ا :ħıĻĥĐ Ʃųا Ùĩèر ĹđĘאýĤوا

وĳĤĳĝĺن: óùęĨ Ĺİة ĩĤא أįĤĳĜ ĹĘ ħıÖ {اÖِ ÷َęْƪĭĤאęْƪĭĤِ÷} [اĩĤאïÐة: ٥٥]، وŶنّ ĥÜכ واردة 

éĤכאĨ Ùĺא כĹĘ ÕÝ اĳÝĤراة ĵĥĐ أıĥİא، وñİه ıÖ ÕĈĳìא اĳĩĥùĩĤن وכĨ ħıĻĥĐ ÕÝא ıĻĘא.

٥

١٠

١٥
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Sa‘îd b. el-Müseyyeb  [v.94/713], Şa‘bî  [v.104/722], [İbrahim] en-Neha‘î  [v.96/714], 
Katâde  [v.117/735] ve Süfyân-ı Sevrî ’den [v.161/778] gelip, aynı zamanda Ebû 
Hanîfe  Rahimehullāh [v.150/767] ve ashabının görüşü olan rivayete göre ise bu 
âyet, “Cana can…” [Mâide 5/45] âyetiyle neshedilmiştir. Dolayısıyla, köle-hür ve 
kadın-erkek arasında kısas  sabittir. Bunlar Peygamber (s.a.)’in; “Müslümanların 
kanları birbirine denk ve müsavidir.” [Ebû Dâvûd, Diyât”, 11, 31; İbn Mâce, “Diyât”, 
31] sözünü delil getirmişlerdir. Bir de canlarda karşılıklı üstünlük mukayesesine 
itibar edilmez; bunun delili de bir topluluğun tek kişiyi öldürmesi hâlinde, o top-
luluğun o tek kişiye karşılık kısas edilebileceği hususudur. Rivayet edildiğine göre; 
Cahiliye  döneminde Arap kabileleri arasında kan  davaları olurdu; iki kabileden 
birinin diğerine karşı güç ve üstünlüğü söz konusu olması hasebiyle; “Vallahi bi-
zim kölemize bedel sizin hür olanınızı, kadınımıza bedel erkeğinizi, bir kişimize 
bedel iki kişinizi… kısas edeceğiz!” diye yemin ederlerdi. Derken, Allah İslâm ’ı 
getirince Peygamber (s.a.)’in hakemliğine başvurmuşlardı da, nihayet bu âyet nâ-
zil olup, Allah kendilerine öldürmede eşit davranmalarını emretmiş oldu [KT.b].  

[997] “Ama kim de kardeşinden” kardeşi tarafından bir şekilde [kendisine bir 
bağışlanmada bulunularak] “affedilirse...” Bu ifade senin; suyyira bi-Zeydin ba‘du’s-seyri 
(ve tā’ifetun mine’s-seyri)” [Zeyd’e biraz (-veya- bir parça] yol yürütüldü] demene benzer. 
Dolayısıyla burada şey’un kelimesinin mef‘ûlün bih [tümleç; nesne] anlamı taşıması 
sağlıklı olmaz. Çünkü ‘afâ [affetti] fiili herhangi bir vasıtanın yardımı olmadan 
mef‘ûl alamaz. “Kardeşi” ifadesi maktûlün velîsi demektir. Bu kişi [maktûlün] kar-
deşi diye nitelendirilmektedir; çünkü bu onun “ [maktûl adına] diyet  ve kısasa yet-
kili olan velî ” olmadan önce kendisiyle iç içe olması sebebiyledir. Bu tıpkı senin 
bir adama, ikisi arasında minimum ilgi bulunması sebebiyle; kul li-sāhibike kezâ 
[arkadaşına şöyle de] demene benzer. Yahut Kur’ân’ın “kardeşlik” lâfzını zikretmesi, 
katil ile maktul arasında sabit olan ayniyetin ve Müslümanlığın dile getirilerek, 
ikisinden birinin, arkadaşına şefkat göstermesini sağlamak içindir. 

[998] ŞayetŞayet “Eğer ‘afâ fiili Lâm ile değil de ‘An ile geçişli oluyorsa, bu du-
rumda įĤ ĹَęِĐُ īĩĘ ifadesinin münasebeti nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: ‘Afâ fiili-
nin geçişli olması suçlu ve suç cihetiyle olur; meselâ ‘afevtu ‘an fulânin [Falancayı 
affettim] ve ‘afevtu ‘an zenbih [suçunu bağışladım] denir. Nitekim Allah Teâlâ אęĐ 
-ęĐ [“Allah o hususları affetmişא اıĭĐ Ʃųא ve [Allah seni affetsin!” (Tevbe 9/43)“] اĭĐ Ʃųכ
tir.” (Mâide 5/101)] buyurmuştur. Fakat bu fiil suçu ve suçluyu birlikte kapsa-
yacak şekilde geçişli olduğu vakit; ‘afevtu li-fulânin ‘ammâ cenâ [Falanın işlediği 
suçu affettim] denir. Tıpkı senin ğafertu le-hû zenbehû [Onun günahını bağışladım] 
ve tecâveztu le-hû ‘anhu [Ondan bütünüyle vazgeçtim; kendisine bağışladım] demen 
gibidir. Binaenaleyh, âyette sanki; “Her kimin suçu bağışlanırsa” denmiş olup, 
suçun özellikle zikredilmesine gerek duyulmamıştır.
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 ÙęĻĭè ĹÖأ ÕİñĨ ĳİري، وĳáĤאدة، واÝĜو ،ĹđíĭĤوا ،Ĺ×đýĤوا ،ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđø īĐو

 īĻÖ ÛÖאà אصāĝĤوا [ة: ٥٥ïÐאĩĤا] {÷ِęْƪĭĤאÖِ ÷َęْƪĭĤا} įĤĳĝÖ ÙìĳùĭĨ אıĬأ :įÖאéĀوأ

 «.ħİאؤĨد  ÉĘכאÝÜ «اĳĩĥùĩĤن   :  įĤĳĝÖ وĳĤïÝùĺن   .ĵáĬŶوا  óכ ƪñĤوا  ، ِóّéĤوا  ï×đĤا

 .įÖ ĳĥÝĜا  واïًèا  ĳĥÝĜا   ĳĤ  ÙĐאĩä أنّ   ģĻĤïÖ  ،÷ęĬŶا  ĹĘ  ó×ÝđĨ  óĻĔ  ģĄאęÝĤا  ƪنÉÖو

وروي أįĬ כאن īĨ īĻƪĻè īĻÖ أĻèאء اóđĤب دĨאء ĹĘ اåĤאÙĻĥİ، وכאن ĩİïèŶא ĳْĈَلٌ 

 ،ïèاĳĤאÖ īĻĭàźوا ،ĵáĬŶאÖ óכñĤא، واĭĨ ï×đĤאÖ ħכĭĨ óّéĤا īّĥÝĝĭĤ اĳĩùĜÉĘ ،óìŴا ĵĥĐ

éÝĘאכĳĩا إĵĤ رĳøل اä īĻè  Ʃųאء اÖ ƩųאŻøŸم ÛĤõĭĘ، وأħİóĨ أن Ýĺ×אوَءُوا. 

]٩٩٧ [ īĨ ءĹü įĻìأ Ùıä īĨ įĤ ĹęĐ īĩĘ :אهĭđĨ {ٌءĵْüَ įِĻìَِأ īْĨِ įُĤَ ĵَęِĐُ īْĩَĘَ}

اĵĥĐ ،ĳęđĤ أįĬ כĤĳĝכ: ăُđÖ ïĺõÖ óَĻøِ اóĻùĤ، وĈאīĨ ÙęÐ اóĻùĤ. وçّāĺ ź أن ĺכĳن 

 ĳİ :هĳìوأ .ÙĉøاĳÖ źإ įÖ لĳđęĨ ĵĤى إïđÝĺ ź אęĐ ّنŶ ،įÖ لĳđęĩĤا ĵĭđĨ ĹĘ ءĹü

وĹّĤ اĳÝĝĩĤل، وįĤ ģĻĜ «أĳìه»، ģ×Ĝِ īĨ ،įùÖź įĬŶ أįĬ وĹĤ اïĤم وĉĨאįÖ į×Ĥ، כĩא ĳĝÜل 

 ėĉđĻĤ ،ةĳìŶا ċęĥÖ هó؛ أو ذכÙùÖŻĨ ĵĬأد įĭĻÖو įĭĻÖ īĩĤ ،اñכ כ×èאāĤ ģĜ :ģäóĥĤ

أĩİïèא Ā ĵĥĐאñÖ į×èכĨ óא à ĳİאĩıĭĻÖ ÛÖא īĨ اÙĻùĭåĤ واŻøŸم. 

ÍĘن ÛĥĜ: إن ïّđÝĺ ĵęĐى Ö ź īđÖאŻĤم، ĩĘא وįĤĳĜ įä {įُĤَ ĵَęِĐُ īْĩَĘَ}؟ ] ٩٩٨[

ïđÝĺ :ÛĥĜى īđÖ إĵĤ اåĤאĹĬ وإĵĤ اĝĻĘ ،ÕĬñĤאل: ĳęĐت ŻĘ īĐن وīĐ ذĜ .į×Ĭאل 

ıَĭْĐَא} [اĩĤאïÐة: ١٠١] ÍĘذا   ُ Ʃųא اęَĐَ} :אلĜو [٤٣ :ÙÖĳÝĤا] {َכĭْĐَ  ُ Ʃųא اęَĐَ} :ĵĤאđÜ Ʃųا

 įĤ óęĔت  ĳĝÜل:  כĩא   ،ĵĭä ĩĐא  ŻęĤن  ĳęĐت  ģĻĜ؛  đًĨא   ĹĬאåĤوا  ÕĬñĤا  ĵĤإ ïđÜى 

 ،«įÝĺאĭä īĐ įĤ ĹęĐ īĩĘ» :ģĻĜ įĬÉ؛ כÙĺŴا ĹĘ אĨ اñİ ĵĥĐو .įĭĐ įĤ ُאوزتåÜو į×Ĭذ

.ÙĺאĭåĤا óذכ īĐ ĵĭĕÝøאĘ

٥

١٠

١٥
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[999] ŞayetŞayet “‘Ufiye fiilini turike [bırakıldı] mânasında tefsir etseydin de, şey’un 
kelimesi mef‘ûlün bih [tümleç] olsaydı, olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: ‘Afe’ş-şey’e 
cümlesinin “onu terketti” anlamına gelmesinin hiçbir hücceti yoktur; fakat [bu mâ-
nada, if‘âlden kullanılır ve] a‘fâhu denir; nitekim Aleyhissalâtu Vesselâm’ın [kussū’ş-şevâ-

ribe] ve a‘fu’l-lihâ [Bıyıkları kesin, sakalları bırakın. (Buhārî , “Libâs”, 65)] sözü bu cümle-
dendir. ŞayetŞayet “Arapların ‘afâ eserahû [izini sildi; yok etti] sözleri sabit olduğuna göre 
âyetin mânası; “Ama her kimin lehine kardeşi tarafından bir şey silinirse” şeklinde 
yapılanması gerekmez miydi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: [Böyle bir ibare] kendi mekâ-
nına sıkıntı verir. Hâlbuki suçların “affedilmesi” Kitap’ta, Sünnet’te ve insanların 
kullanımında yaygın, bilinen bir ibaredir, dolayısıyla bu ibareden kendi mekânıyla 
uyumsuz ve sıkıntılı olan bir başka ibareye dönülmez. Sen bu ilimle alışverişi olan 
nicelerini görürsün ki -Allah’ın kelâmıyla ilgili problemli bir yeri açıklamakta zor-
luk çekince- lügat uydurmaya ve Arab’a hiç tanımadığı bir şeyi yamamaya cüret 
ederler! İşte bu, Allah’a sığınılacak bir cüretkârlıktır. 

[1000] ŞayetŞayet “Neden ‘af  namına azıcık bir şey’ dendi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Suçlu için kanın bir kısmından vazgeçilmek sûretiyle ucundan, köşesinden azıcık 
bir affa gidilmesi veya bazı vârislerin onu affetmesi hâlinde affın tamama ereceği 
ve kısasın düşüp, sırf diyet  gerekeceği konusunda bir imaj uyandırmak içindir. 

[1001] “Örfe uygun olanın esas alınması gerekir”, yani [bu davranış örf e uygun 
olanın] esas alınması şeklinde olmalıdır yahut böyle bir durumda, iş örfe uygun 
olanın esas alınmasıdır. Bu hem affedilen hem de affedene şamil bir tavsiyedir. 
Yani velî , kendisine sert davranmama ve kendisinden alınması gereken şeyi ancak 
güzel bir yolla talep etme hususunda katili örfe uygun biçimde izlesin, katil de 
geciktirme ve eksiltme yapmaksızın, velîye kan  bedeli ni güzellikle ödesin! 

[1002] Af ve diyetle ilgili “bu” zikredilen hüküm “Rabbiniz tarafından bir 
hafifletme ve rahmettir.” Çünkü Tevrat ehline kat’i sûrette kısas  farz kılınıp, af  
ve diyet  yasaklanmışken, İncil ehline ise af farz kılınıp, kısas ve diyet yasaklan-
mıştı. Bu ümmet ise kendilerine imkân bahşetme ve kolaylaştırma adına üç 
şey; kısas, diyet ve af arasında muhayyer bırakılmıştır. 

[1003] “Ama kim bu” hafifletmeden “sonra saldırıda bulunur” da, ka-
tilden başkasını öldürmek veya Cahiliye  devrinde olduğu gibi velînin katile 
[sırf ] diyet  kabul edeceğine dair güvence verdikten sonra, bilâhare ona galip 
gelip öldürmesine benzer şekilde diyetin alınmasının ardından [katilin] öl-
dürülmesiyle ilgili olarak kendisine meşru kılınan [sınır]ı tecavüz eder “ise”, 
âhirette elemi çok çetin olan “can yakıcı bir azap ” türüdür “onun hakkı!”
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ÍĘن óùĘ Żİ :ÛĥĜت óِÝُÖ {ĹَęِĐُ}ك ĺ ĵÝèכĳن Ĺüء ĵĭđĨ ĹĘ اĳđęĩĤل ] ٩٩٩[

įÖ؟ Ŷ :ÛĥĜن ęĐא اĹýĤء، óÜ ĵĭđĩÖכÛ×áÖ ÷ĻĤ į؛ وĤכī أęĐאه. وįĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨ اŻāĤة 

 ŻıĘ ،įĤאه وأزاéĨ ه، إذاóàא أęĐ :ħıĤĳĜ Û×à ïĝĘ :ÛĥĜ نÍĘ «.ĵéِĥّĤا اĳęُĐْم: «وأŻùĤوا

 ĹĘ ĳęđĤא، واıĬכאĨ ĹĘ ÙĝĥĜ אرة×Đ :ÛĥĜ ء؟Ĺü įĻìأ īĨ įĤ ĹéĨ īĩĘ :אهĭđĨ Ûĥđä

Öאب اĭåĤאĺאت Đ×אرة ïÝĨاوĳıýĨ ÙĤرة ĹĘ اĤכÝאب واÙĭùĤ واĩđÝøאل اĭĤאس، ïđĺ ŻĘل 

ıĭĐא إĵĤ أóìى Ĭ ÙٍĝĥĜאĨ īĐ ÙĻÖכאıĬא، وóÜى כóًĻáا đÝĺ īĩĨאñİ ĵĈا اóÝåĺ ħĥđĤئ -إذا 

- ĵĥĐ اóÝìاع ÙĕĤ وادĐאء ĵĥĐ اóđĤب  Ʃųم اŻכ īĨ ģכýĩĥĤ įäو ãĺóíÜ įĻĥĐ ģąĐأ

Ĩא įĘóđÜ ź، وñİه óäأة đÝùĺאذ ÖאıĭĨ Ʃųא. 

 ÍĘن Ĺü ģĻĜ ħĤ:ÛĥĜء īĨ اĳęđĤ؟ đüŹĤ :ÛĥĜאر įĬÉÖ إذا óĈ įĤ ĹęĐف ] ١٠٠٠[

 ĳęđĤا  ħÜ  ÙàرĳĤا  ăđÖ  įĭĐ ęĐא  أو  اïĤم.   ăđÖ  īĐ  ĵęđĺ ÉÖن   įĭĨ  ăđÖو  ĳęđĤا  īĨ

.ÙĺïĤا źإ ÕåÜ ħĤאص، وāĝĤا ćĝøو

]١٠٠١ [ ِĳّęđĩĥĤ ÙĻĀĳÜ هñİאع. و×Üا óĨŶאĘ אع، أو×Üا īכĻĥĘ {ِوفóُđْĩَĤْאÖِ ٌאع×َِّÜאĘَ}

 į×Ĥאĉĺ źو įÖ ėĭđĺ ź نÉÖ وفóđĩĤאÖ ģÜאĝĤا ĹĤĳĤا ď×ÝĻĥĘ Ĺĭđĺ .אđًĻĩä ĹĘאđĤوا įĭĐ

 .įùí×ĺ źو įĥĉĩĺ ź نÉÖ ،אنùèÍÖ م أداءïĤل اïÖ ģÜאĝĤا įĻĤدّ إËĻĤ؛ وÙĥĻĩä Ù×ĤאĉĨ źإ

]١٠٠٢ [ {Ùٌĩَèَْوَر ħُِّْכÖَر īْĨِ ėٌĻęِíْÜَ} ÙĺïĤوا ĳęđĤا īĨ رĳכñĩĤا ħכéĤا {َכĤَِذ}

 ģİأ  ĵĥĐو اÙĺïĤ؛   ñìْوأ  ĳęđĤا وóّèم   ،ÙÝ×Ĥا اāĝĤאص   ħıĻĥĐ  ÕÝכ اĳÝĤراة   ģİأ Ŷن 

اāĝĤאص  اŻáĤث:   īĻÖ  ÙĨّŶا ñİه  وóĻìت   .ÙĺïĤوا اāĝĤאص  وóّèم   ،ĳęđĤا  ģĻåĬŸا

واÙĺïĤ واħıĻĥĐ ÙđøĳÜ ،ĳęđĤ وóًĻùĻÜا. 

]١٠٠٣ [ óĻĔ  ģÝĜ  īĨ  įĤ óüع  Ĩא  åÝĘאوز   ėِĻęíÝĤا ذĤَِכَ}   ïَđْÖَ اïَÝَĐْى   īِĩَĘَ}

 įĤĳ×ĝÖ  ģÜאĝĤا  ī ِĨّËĺ  ÙĻĥİאåĤا  ĹĘ  ĹĤĳĤا כאن   ïĝĘ-  ÙĺïĤا  ñìأ  ïđÖ  ģÝĝĤا أو   ،ģÜאĝĤا

اįĥÝĝĻĘ įÖ óęčĺ ħà ،ÙĺïĤ- {ñَĐَ įُĥَĘَابٌ أħٌĻĤَِ} ĳĬع īĨ اñđĤاب ïĺïü اĹĘ ħĤŶ اóìŴة.

٥

١٠

١٥

٢٠
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Katâde ’den [v.117/735] rivayet edildiğine göre; “can yakıcı azap” mutlaka [ka-

tilin] öldürülmesi ve kendisinden diyet kabul edilmemesidir. Çünkü Peygam-
ber (s.a.) ; “Diyet aldıktan sonra öldüren hiç kimseyi affetmem!” [Ebû Dâvûd, 

“Diyât”,  5] demiştir. 

179. Ey vicdan sahipleri! Kısasta sizin için hayat vardır; böylece sa-
kınırsınız. 

[1004] “Kısasta sizin için hayat vardır” ifadesi, barındırdığı tuhaflığa rağ-
men fasih bir sözdür, çünkü “öldürmek ve hayata son vermek” demek olan 
kısas , hayatın içinde gerçekleştiği bir yer ve zarf olarak gösterilmektedir. Âyette 
kısasın ma‘rife kılınıp, hayatın nekre kılınmasında tam bir belâgat isabetliliği 
vardır. Çünkü mâna; “Kısas denen şu hüküm türünde sizin için büyük bir 
hayat vardır” şeklindedir. Şöyle ki, Araplar  tek kişiye karşılık bir topluluğu 
öldürebiliyorlardı. Sözgelimi Mühelhil , kardeşi Küleyb  [katledilince, onun] adına 
o kadar adam öldürmüştü ki, az daha Bekr b. Vâil oğulları nın kökünü kurutu-
yordu! Yani maktule karşılık katil dışında başkaları da öldürülürdü ve böylece 
fitne ateşi yanar; birbirlerini boğazlar dururlardı. Nihayet İslâm  kısas yasasını 
getirince bu kısas bir nevi hayat barındırır oldu ki, bu da, katilin kısasen kat-
ledileceğine dair bilgi sebebiyle öldürmelerden geri durulması sayesinde hâsıl 
olan hayattır. Çünkü katil, öldürmeyi aklına koyduğu vakit kendisinin kısasen 
katledileceğini bilip, öldürmeden geri durunca arkadaşı öldürülmeden, kendisi 
de kısastan selâmet bulmakta; böylece kısas iki canın hayat sebebi olmaktadır. 

[1005] Ebu’l-Cevzâ’  [v.83/702; şâz olarak] אةĻè  ÿِāَĝَĤا  ĵĘ  ħכĤو şeklinde 
okumuştur ki; “Öldürme ve kısas  hükmüyle ilgili size anlatılanlarda hayat var-
dır” anlamındadır; el-kasasın Kur’ân olduğu da söylenmiştir, yani Kur’ân’da si-
zin için kalplere hayat vardır. Tıpkı “İşte sana da emrimizin ‘ruh ’unu bu şekilde 
vahyetmekteyiz.” [Şûrâ 42/52] ve “hayatta kalan da apaçık bir delil ile yaşayacak-
tı...” [Enfâl 8/42] âyetlerinde yer aldığı gibi. 

[1006] “Böylece sakınırsınız” yani ruhları nasıl kalıcı kılabileceğinize ve 
canları nasıl koruyabileceğinize dair kısasın getirilerini size gösterdim ki sakına-
sınız; kısası titizlikle uygulama ve onunla hükmetme konusunda takva  sahipleri 
gibi davranasınız. [Âyet genel olmakla birlikte] bu son kısım, daha ziyade devlet 
başkanlarını ilgilendiren özel bir hitaptır.
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 ź» :مŻùĤا įĻĥĐ įĤĳĝĤ ،Ùĺد įĭĨ ģ×ĝĺ źو ÙĤאéĨ ź ģÝĝĺ أن ħĻĤŶاب اñđĤאدة: اÝĜ īĐو

«.ÙĺïĤه اñìأ ïđÖ ģÝĜ اïًèأ ĹĘאĐأ

١٧٩-﴿وĤََכĹĘِ ħُْ اāَĝِĤْאصِ Ļَèَאةٌ ĺَא أوĹĤُِ اĤَْŶَ×אبِ ƪĥđَĤَכĳĝُƪÝÜَ ħُْنَ﴾

أنّ ] ١٠٠٤[  ĳİو  ،ÙÖاóĕĤا  īĨ  įĻĘ ĩĤא   çĻāĘ כŻم   { Ļَèَאةٌ اāَĝِĤْאصِ   ĹĘِ  ħُْכĤََو}

 õّéĨ  ÙÖאĀإ  īĨو ĻéĥĤאة،  وĘًóČא  ĨכאĬًא   ģđä  ïĜو ĻéĥĤאة،   ÛĺĳęÜو  ģÝĜ اāĝĤאص 

 īĨ  ÷ĭåĤا ñİا   ĹĘ  ħכĤو  :ĵĭđĩĤا Ŷن  اĻéĤאة؛   óĻכĭÜو اāĝĤאص   ėĺóđÝÖ  ÙĔŻ×Ĥا

 ،ÙĐאĩåĤا ïèاĳĤאÖ نĳĥÝĝĺ اĳĬכא ħıĬכ أĤوذ .ÙĩĻčĐ אةĻè אصāĝĤا ĳİ يñĤا ħכéĤا

 óĻĔ لĳÝĝĩĤאÖ ģÝَĝُĺ وכאن .ģÐوا īÖ óכÖ Ĺĭِęُĺ כאد ĵÝè ÕĻْĥَُכ įĻìÉÖ ģıِĥْıَĨُ ģÝĜ ħوכ

 įĻĘ  ÛĬכא اāĝĤאص  óýÖع  اŻøźم  äאء  ĩĥĘא   ،óèאĭÝĤا  ħıĭĻÖ  ďĝĺو  ÙĭÝęĤا ĳáÝĘر   įĥÜאĜ

} أيّ Ļèאة، أو ĳĬع īĨ اĻéĤאة، وĹİ اĻéĤאة اéĤאÖ ÙĥĀאźرïÜاع īĐ اĳĜĳĤ ģÝĝĤع  {Ļَèَאةٌ

 ħĥø  įĭĨ ĘאرïÜع   ÿّÝĝĺ  įĬأ  ħĥđĘ  ģÝĝĤאÖ  ħّİ إذا   įّĬŶ  ،ģÜאĝĤا  īĨ ÖאāÝĜźאص   ħĥđĤا

.īĻùَęĬ אةĻè Õ×ø אصāĝĤכאن اĘ ،دĳĝĤا īĨ ĳİ ħĥøو ،ģÝĝĤا īĨ į×èאĀ

]١٠٠٥ [ ħכè īĨ ħכĻĥĐ ÿĜ אĩĻĘ אة، أيĻè ÿāَĝَĤا ĹĘ ħכĤزاء وĳåĤا ĳÖأ أóĜو

 įĤĳĝכ ĳĥĝĥĤب؛  Ļèאة  اóĝĤآن   ĹĘ  ħכĤو أي  اóĝĤآن،   ÿāĝĤا  ģĻĜو اāĝĤאص.   ģÝĝĤا

đÜאĵĤ {رُوèًא īْĨِ أĬَóِĨَْא} [اĳýĤرى: ٥٢]، {وÙٍĭَĻّÖَ īĐَ ƪĹèَ īْĨَ ĵĻَéْĺََ} [اęĬŶאل: ٤٢]. 

]١٠٠٦ [ ċęèرواح وŶאء اĝ×Ýøا īĨ אصāĝĤا ĹĘ אĨ ħכÝُĺَأي أر {َنĳĝُƪÝÜَ ħُْכƪĥđَĤَ}

اāĝĤאص   ĵĥĐ  ÙčĘאéĩĤا  ĹĘ اĳĝÝĤى   ģİأ  ģĩĐ ĳĥĩđÜن  ĳĝُƪÝÜَنَ}   ħُْכƪĥđَĤَ} اĳęĭĤس 

.ÙĩÐŶאÖ אصāÝìا ģąĘ įĤ אبĉì ĳİو .įÖ ħכéĤوا

٥

١٠

١٥
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180. Herhangi birinize ölüm  (hâlleri) gelip çattığında; eğer bir mal 
bırakacak durumdaysa, ana-babaya ve yakın akrabaya örfe uygun bir 
şekilde (bir pay) vasiyet etmesi -müttakîlere düşen bir görev olarak- 
üzerinize farz kılınmıştır.

[1007] “Sizden birinize ölüm  gelip çattığında”, ölüm kendisine yaklaşıp, 
emareleri ortaya çıktığında, “bir hayır ” fazla mal [bırakacak durumdaysa]… Âişe 
(r.a.)’dan [v.58/678] rivayet edildiğine göre; adamın biri vasiyet etmek istemiş; 
adamın çoluk çocuğu ve dört yüz dinarı [altını] varmış. Hazret-i Âişe ; “Ben bu-
rada vasiyete konu olacak bir fazlalık görmüyorum” demiş. Yine bir başkası va-
siyet etmek istemiş, Âişe ona; “Ne kadar malın var?” diye sormuş. Adam; “Üç 
bin [dirhem]” demiş. Âişe: “Peki, çoluk çocuğun ne kadar?” diye sormuş. Adam; 
“Dört kişi” deyince, Âişe; “Allah sadece ‘Eğer bir hayır bırakacak durumdaysa’ 
buyurmuştur. Bu [senin bırakacağın] şeyse çok azdır; sen gel, onu çoluk çocuğu-
na bırak” demiştir [KT.b].  Rivayete göre Ali (r.a.)’ın yedi yüz dirhemi bulu-
nan ve bunu vasiyet etmek isteyen bir azatlısını bundan menedip; “Allah Teâlâ 
‘Eğer bir hayır bırakacak durumdaysa’ buyurmuştur ki, o hayır da fazla maldır. 
Senin bir malın yok ki” demiştir.

[1008] ÙĻĀĳĤا kelimesi ÕَÝُِכ fiilinin nâib-i fâilidir. Vasiyet in fiilinin [küti-
be] müzekker kılınması, araya fâsıla cümlelerinin girmiş olması sebebiyledir. 
Ayrıca, [müennes el-vasiyyetu kelimesinin] [müzekker] en yûsiye / “vasiyet etmesi” 
mânasına gelmesinden ötürüdür. Nitekim [181.] įđĩø אĨ ïđÖ įĤïÖ īĩĘ âyetinde 
zamirin müzekker kılınması da bu yüzdendir.

[1009] Mirasçı  lehine vasiyette bulunmak İslâm ’ın ilk yıllarında mevcutken, 
bilâhare miras  paylaşımını düzenleyen âyetlerle [Nisâ 11-12, 176] ve Peygamber 
(s.a.)’in; “Şüphesiz Allah her hak sahibine hakkını vermiştir. Dikkat ediniz! Hi-
lehine vasiyet etmek yoktur” [Ebû Dâvûd, “Vesāyâ”, 6 Tirmizî , “Vesâyâ”, 5] hadisiyle 
neshedilmiştir. Bir de ümmetin kabullenip, benimsemiş olmasıyla bu rivayet 
âhâd  tarikle gelen hadislerden olmasına rağmen mütevâtir  konumuna kavuşmuş-
tur. Çünkü bu ümmet ancak rivayeti sahih olan bir hücceti kabullenip benimser. 

[1010] Denildiğine göre; âyet neshe uğramamıştır; söz konusu her iki âyetin 
de hükmüne bağlı kalınarak, mirasçı için vasiyet ve miras  cemedilebilir. Yine 
denildiğine göre bu vasiyet âyeti, miras taksimatıyla ilgili âyete aykırı olmayıp, 
“Çocuklarınız(ın miras hakları) hususunda Allah size şöyle emrediyor…” [Nisâ 
4/11] âyeti doğrultusunda; “Allah’ın ana baba ve akrabaların mirasçı kılınmasıyla 
ilgili tavsiyesi size farz kılındı” veya “Ölmek üzere olan kişiye, Allah’ın kendile-
rine tamı tamına verilmesini ve paylarından eksiltilmemesini tavsiye ettiği ana 
baba ve akrabalar için vasiyette bulunması farz kılındı” şeklinde anlamlandırılır. 
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 īِĺْïَĤِاĳَĥْĤِ Ùُ ƪĻĀِĳَĤْا اóًĻْìَ َكóَÜَ ْتُ إِنĳْĩَĤْا ħُُכïَèََأ óَąَèَ إِذَا ħُْכĻْĥَĐَ ÕَÝُِ١٨٠-﴿כ
﴾īَĻĝِƪÝĩُĤْا ĵĥَĐَ א Ƭĝèَ ِوفóُđْĩَĤْאÖِ īَĻÖِóَĜَْŶوَا

]١٠٠٧ [ źًאĨ {óًĻْìَا}   įÜאراĨأ وóıČت   įĭĨ دĬא  إذا  اĳْĩَĤْتُ}   ħُُכïَèََأ  óَąَèَ {إِذَا 

ا: أنّ رŻًä أراد اÙĻĀĳĤ وĻĐ įĤאل وأرĩđÖאÙÐ دĭĺאر، ĝĘאĨ :ÛĤא   ÙýÐאĐ īĐ .اóًĻáכ

 ħכ :ÛĤאĜ .فźآ ÙàŻà :אلĝĘ כ؟ĤאĨ ħכ :įÝĤÉùĘ ĹĀĳĺ أن óìوأراد آ .ŻًąĘ įĻĘ أرى

 įכóÜאĘ óٌĻùĺ ءĹýĤا اñİ ّوإن {اóًĻْìَ َكóَÜَ ْإِن} Ʃųאل اĜ אĩĬإ :ÛĤאĜ .ÙđÖאل: أرĜ כ؟ĤאĻĐ

: أنّ įĤ ĵĤĳĨ أراد أن ĹĀĳĺ وĩđ×ø įĤאįđĭĩĘ ÙÐ. وĜאل: Ĝאل   ĹّĥĐ īĐכ. وĤאĻđĤ

اđÜ ƩųאĵĤ {إِن óَÜَكَ óًĻْìَا}؛ واĳİ óĻíĤ اĩĤאل، وĤ ÷ĻĤכ Ĩאل. 

]١٠٠٨ [ ،ĹĀĳĺ أن ĵĭđĩÖ אıĬŶو ،ģĀאęĥĤ אıĥđĘ óِّوذُכ ،{ÕَÝُِכ} ģĐאĘ ÙĻĀĳĤوا

Ĩَ ïَđْÖَ įُĤَא įُđَĩِøَ} [اóĝ×Ĥة: ١٨١].  ƪïÖَ īĩَĘَ} įĤĳĜ ĹĘ ďäاóĤا óِّכ ذכĤñĤو

]١٠٠٩ [ įĤĳĝÖو ،ßĺارĳĩĤا ÙĺÇÖ ÛíùĭĘ مŻøŸء اïÖ ĹĘ ÛĬارث כאĳĥĤ ÙĻĀĳĤوا

įĻĥĐ اŻùĤم: «إنّ اƩų أĵĉĐ כģّ ذي įĝè ěè؛ أź ،ź وĳĤ ÙĻĀارث.» وĹĝĥÝÖ اÙĨّŶ إĺאه 

 Û×áĤا źل إĳ×ĝĤאÖ نĳĝĥÝĺ ź ħıĬŶ ،אدèŴا īĨ وإن כאن óÜاĳÝĩĤאÖ ěéĤ ĵÝè لĳ×ĝĤאÖ

 .įÝĺروا ÛéĀ يñĤا

]١٠١٠ [ .īĻÝĺŴا ħכéÖ اثóĻĩĤوا ÙĻĀĳĤا īĻÖ įĤ ďĩåĺ ارثĳĤوا ،ëùĭÜ ħĤ :ģĻĜو

 īĨ  Ʃųا  įÖ  ĵĀأو Ĩא   ħכĻĥĐ  ÕÝכ وĭđĨאİא:  اĳĩĤارßĺ؛   ÙĺŴ  ÙęĤאíĩÖ  Ĺİ Ĩא   :ģĻĜو

ُ ĵĘِ أوźََْدِכħُْ} [اùĭĤאء: ١١]  Ʃųا ħُُכĻĀِĳُĺ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ īĨ īĻÖóĜŶوا īĺïĤاĳĤا ßĺرĳÜ

 ħıĤ  Ʃųا  įÖ  ĵĀأو Ĩא   óĻĘĳÝÖ  īĻÖóĜŶوا  īĺïĤاĳĥĤ  ĹĀĳĺ أن   óąÝéĩĤا  ĵĥĐ  ÕÝכ أو 

.ħıÐא×āĬأ īĨ ÿĝĭĺ ź وأن ،ħıĻĥĐ

٥

١٠

١٥
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[1011] “Örfe uygun bir şekilde”, yani adaletli olarak… Bu da [mal sahibi-
nin] fakiri bırakıp, zengin lehine vasiyet etmemesi ve [vasiyetinde malının] ‘üçte 
bir’ini aşmamasıdır.

 ĝè kelimesi pekiştirici mastar olup, “[müttakîlere düşen] bir görevאً [1012]
olarak tahakkuk etmiştir” anlamında değerlendirilir.

181. Her kim işittikten sonra bunu değiştirirse, onun günahı tama-
men onu değiştirenlerin üzerinedir. Zira Allah gerçekten işitir; ‘mutlak 
ilim sahibi’dir (Semî’, Alîm).

[1013] Vasiyette bulunanlardan ve şahitlerden “her kim işittikten” ve vasi-
yetin gerçekleşmesinin ardından “bu” vasiyeti şer ’î yasaya uygun olduğu hâlde 
hedefinden saptırıp, tağyir eder, “değiştirirse, onun günahı tamamen onu de-
ğiştirenlerin üzerinedir!” Dolayısıyla, tağyir veya tebdil edilen vasiyetin günahı 
ancak onu değiştirenlerin üzerine olup, bunların dışındaki “vasiyette bulunan” 
ve “lehine vasiyette bulunulan” kişilerin üzerine değildir. Çünkü bu ikisi zu-
lümden berîdir, “zira Allah gerçekten işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir.” [Vasiyeti] 
değiştirenin cezasını bilir!

182. Bununla birlikte, kim de vasiyet edenin haksızlığa meyledece-
ğinden, günaha gireceğinden endişe edip aralarını bulursa, ona da bir 
günah yoktur. Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, 
Rahîm ).

[1014] “Kim endişe ederse” yani kim böyle bir beklenti içinde olur ve bunu 
bilirse. Bu tür bir kullanım Arapların sözlerinde yaygındır; meselâ ehāfu en 
tursile’s-semâ’u [Sağanak yağmur yağacağından korkuyorum!] derler ki, bununla “bil-
me” yerine geçecek olan beklenti ve baskın zannı kastederler. Yanlış vasiyette 
bulunarak haktan “meyledeceğinden yahut günaha gireceğinden” yani kasten 
zulmedeceğinden endişe edip “onların” yani kendileri hakkında vasiyette bulu-
nulan ana-baba ve yakınların “aralarını” haklarını şer ’î metod a uygun dağıtarak 
“bulursa”, o vakit “ona bir günah yoktur.” Çünkü bu zâtın vasiyeti değiştirmesi, 
bâtılı hakla değiştirmek demektir. Burada ‘haksız’ ve ‘haklı’ değiştirmelerden 
bahsedilmiştir ki, bütün değiştirmelerin günah olmayacağı bilinsin.

183. Ey iman edenler! Oruç sizden öncekilere farz kılındığı gibi, 
korunasınız diye size de farz kılınmıştır.

[1015] “Sizden öncekilere” Âdem ’den beri sizin zamanınıza değin pey-
gamberlere ve ümmetlere “farz kılındığı gibi…” Ali (r.a.) ; “Onların [oru-
cun farz kılındığı bu öncekilerin] ilki Âdem’dir” demiş. Yani oruç Allah’ın ken-
dilerine farz kılmada hiçbir ümmeti atlamadığı eski ve aslî bir ibadettir.
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]١٠١١ [ .ßĥáĤאوز اåÝĺ źو óĻĝęĤع اïĺو ĹĭĕĥĤ ĹĀĳĺ ź أن ĳİل، وïđĤאÖ {ِوفóُđْĩَĤْאÖِ}

א} ïāĨر ËĨכï، أي ěè ذĤכ ĝًèא.] ١٠١٢[ Ƭĝèَ}

 ďٌĻĩِøَ َ ƪųا ƪإِن įُĬَĳُĤ ِïّ×َُĺ īَĺñِƪĤا ĵĥَĐَ įُĩُàِْא إĩَƪĬÍِĘَ įُđَĩِøَ אĨَ ïَđْÖَ įُĤَ ƪïÖَ īْĩَĘَ﴿-١٨١
﴾ħٌĻĥِĐَ

]١٠١٣ [ īĨ óýĥĤع  ĳĨاĝًĘא  כאن  إن   įıäو  īĐ اāĺŸאء   óĻّĔ  īĩĘ  {įُĤَ ƪïÖَ  īْĩَĘَ}

 ħàא إĩĘ {įُĬَĳُĤïّ×َُĺ īَĺñِƪĤا ĵĥَĐَ įُĩُàِْא إĩَƪĬÍِĘَ} įĝَ ƪĝéÜو {įُđَĩِøَ אĨَ ïِđْÖَ} دĳıýĤאء واĻĀوŶا

 ،įĤ  ĵĀĳĩĤوا  ĹĀĳĩĤا  īĨ  ħİóĻĔ دون   įĻĤïّ×Ĩ  ĵĥĐ  źإ  ģĺï×ÝĤا أو   óƪĻĕĩĤا اāĺŸאء 

ĩıĬŶא ÇĺóÖن īĨ اėĻéĤ. {إِنƪ اħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ Ʃų} وïĻĐ اïّ×ĩĤل.

 َ ƪųا ƪإِن įِĻْĥَĐَ ħَàِْإ ŻĘَ ħْıُĭَĻْÖَ çَĥَĀَْÉĘَ אĩًàِْא أوَْ إęًĭَäَ ٍصĳĨُ īْĨِ َאفìَ īْĩَĘَ﴿-١٨٢
﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ

{ìَ īْĩَĘَאفَ} ďƪĜĳÜ īĩĘ وħĥĐ. وñİا ĹĘ כü ħıĨŻאĳĤĳĝĺ ďÐن: أìאف أن ] ١٠١٤[

 īĐ ŻًĻĨ {אęًĭَäَ} ħĥđĤى اóåĨ אريåĤا ÕĤאĕĤا īّčĤوا ďĜĳÝĤون اïĺóĺ ،אءĩùĤا ģøóÜ

 ĵĀĳĩĤا īĻÖ {ħْıُĭَĻْÖَ çَĥَĀَْÉĘَ} ėĻéĥĤ اïًĩđÜ أو {אĩًàِْأوَْ إ} ÙĻĀĳĤا ĹĘ ÉĉíĤאÖ ěéĤا

 ،ñÑĭĻè  {įِĻْĥَĐَ  ħَàِْإ ŻĘَ} عóýĤا ěĺóĈ ĵĥĐ ħıÐاóäÍÖ ،نĳÖóĜŶان واïĤاĳĤا ħİو ،ħıĤ

Ŷنّ Ö ģĺï×Ü įĥĺï×ÜאģĈ إěè ĵĤ. ذכïّ×ĺ īĨ óل ÖאĤ×אïّ×ĺ īĨ ħà ģĈل ÖאħĥđĻĤ ،ěéĤ أنّ 

.ħàËĺ ź ģĺï×Ü ģכ

 ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤا ĵĥَĐَ ÕَÝُِא כĩََאمُ כĻَ ِāّĤا ħُُכĻْĥَĐَ ÕَÝُِا כĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَÉĺَ﴿-١٨٣
ƪĥđَĤَכĳĝُƪÝÜَ ħُْنَ﴾

{כĩََא כĵĥَĐَ ÕَÝُِ اĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤכħُْ} ĵĥĐ اĻ×ĬŶאء واïĤ īĨ ħĨŶن آدم إïıĐ ĵĤכĜ .ħאل ] ١٠١٥[

،ħıĻĥĐ אıĄاóÝĘا īĨ ÙĨّأ Ʃųا ĵĥìא أĨ ÙĻĥĀأ ÙĩĺïĜ אدة×Đ مĳāĤأنّ ا Ĺĭđĺ .آدم ħıĤّأو :  ĹّĥĐ

٥

١٠

١٥
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Dolayısıyla, Allah oruç ibadetini sadece size farz kılmış değildir. Oruca de-
vam etme ve köklü, eski oluşu sebebiyle ona gereken özeni gösterme sayesinde 
“korunasınız diye” veya isyanlardan korunasınız diye, demektir. Çünkü oruç 
tutan, nefsini kötülüğe düşmekten en iyi engelleyen ve men eden kimsedir. 
Peygamber (s.a.): “[Gençler! İçinizden kimin evlenme imkanı varsa evlensin! Kimin de 

böyle bir gücü yoksa] ona da oruç gerekir; zira oruç onun için bir şehvet kırıl-
masıdır.” demiştir [Buhārî , “Nikâh”, 23]. Yahut müttakîler zümresindeki yerinizi 
alasınız diye, demektir. Çünkü oruç müttakîlerin şiarıdır. Âyetin mânasının 
şöyle olduğu da söylenmiştir: Bu oruç, günlerin sayısı hususunda öncekilerin 
orucu gibidir ki, o da Ramazan ayıdır. Bu Ramazan orucu İncil sahipleri ne farz 
kılınmış; derken, onların arasında muazzam ölümler vuku bulmuş; onlar da, 
Ramazan’ın öncesine ve sonrasına onar gün ilave ederek bunu 50 gün yapmış-
lardır. Şu da söylenmiştir: Ramazan ayı şiddetli soğuk ve sıcağa dek geldiğinde, 
bu onlara yolculukları ve geçimleri hususunda çok zorluk oluşturuyordu; onlar 
da bu orucu kış ile ilkbahar arasına yerleştirir ve orucun vaktini değiştirmenin 
bir kefareti olarak da 20 gün ilave ederlerdi. [Bir sonraki âyette gelecek olan] “sayılı 
günler”in [Muharrem  ayının onuncu günü olan] Aşure  ve her ayın 3 günü olduğu 
da söylenmiştir ki, bu oruç Peygamber (s.a.)’e hicret ettiği vakit farz kılınmış, 
daha sonra da Ramazan orucuyla neshedilmiştir. Âyetin mânasının; “Yatsıyı 
kılıp uyumalarının ardından oruç bozan şeylerden korunmaları öncekilere farz 
kılındığı gibi, size de farz kılınmıştır.” şeklinde olduğu, fakat bu hükmün daha 
sonra; “(Yalnız, Ramazan ayına dahil olsa da) oruç gecelerinde, cinsel içerik-
li söz ve davranışlarla kadınlarınıza yaklaşmak size helâl kılınmıştır” [Bakara 

2/187] âyetiyle neshedildiği de söylenmektedir.

184. Sayılı günlerde... İçinizden kim hasta olur veya sefere çıkmış 
bulunursa, diğer günlerde aynı sayıda oruç tutacaktır; oruca zar zor 
gücü yetenler de bir düşkünü doyuracak kadar fidye verecektir. Bunun-
la birlikte, kim gönüllü olarak bir hayır  yap(ıp oruç tut)arsa, bu ken-
disi için daha hayırlı olur. Oruç tutmanızın sizin için ne kadar hayırlı 
olduğunu bir bilseniz!..

[1016] “Sayılı” ifadesi, mâlûm bir sayıyla vakti belirlenmiş veya az sayıdaki 
“günlerde” demektir. Tıpkı “[Onu] birkaç dirheme [yok pahasına (İsmailîler e) sattı-
lar; ona fazla bir değer biçmemişlerdi...” (Yusuf 12/20)] âyetinde olduğu gibi. Bu kul-
lanımın aslı şudur: Az mal, belli bir sayıyla ölçülüp birktirmeye konu olurken, 
çok mal ölçüsüzce dökülmekte ve bol bol saçılmaktadır.
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ĀŶאıÝĤא  وıĩĻčđÜא  ıĻĥĐא   ÙčĘאéĩĤאÖ ĳĝُƪÝÜَنَ}   ħُْכƪĥđَĤَ}  ħכïèو  ħכĻĥĐ ıĄóęĺא   ħĤ

 ÙđĜاĳĨ īĨ אıĤ وأردع įùęĭĤ ėĥČأ ħÐאāĤنّ اŶ ،ĹĀאđĩĤن اĳĝÝÜ ħכĥđĤ א، أوıĨïĜو

 ĹĘ نĳĩčÝĭÜ ħכĥđĤ אء.» أوäو įĤ مĳāĤنّ اÍĘ مĳāĤאÖ įĻĥđĘ» :مŻùĤا įĻĥĐ אلĜ .ءĳùĤا

 ĳİو اĺŶאم  ïĐد   ĹĘ  ħıĨĳāכ  įĬأ ĭđĨאه   :ģĻĜو  .ħİאرđü اĳāĤم  Ŷنّ   ،īĻĝÝĩĤا زóĨة 

وóًýĐا   įĥ×Ĝ óًýĐا  õĘادوا  ÜĳĨאنٌ،   ħıÖאĀÉĘ  ģĻåĬŸا  ģİأ  ĵĥĐ  ÕÝכ رąĨאن،   óıü

 ěّýĘ ،ïĺïýĤا óّéĤوا ïĺïýĤد اó×Ĥا ĹĘ įĐĳĜכאن و :ģĻĜא. وĨًĳĺ īĻùĩì هĳĥđåĘ .هïđÖ

ĹĘ ħıĻĥĐ أęøאرħİ وđĨאĳĥđåĘ ħıýĺه īĻÖ اÝýĤאء واďĻÖóĤ، وزادوا Ĩًĳĺ īĺóýĐא כęאرة 

 ÕÝכ .óıü ģכ īĨ אمĺأ ÙàŻàراء، وĳüאĐ :وداتïđĩĤאم اĺŶا :ģĻĜو .įÝĜو īĐ įĥĺĳéÝĤ

 ħכĻĥĐ ÕÝכ :ģĻĜאن. وąĨر óıýÖ ÛíùĬ ħà ،óäאİ īĻè אıĨאĻĀ  Ʃųل اĳøر ĵĥĐ

ïđÖ ó أن ĳĥāĺا اýđĤאء وïđÖ أن ĭĺאĳĨا، ëùĬ ħà ذĤכ  ِّĉęَĩĤا اĳĝÝĺ أن ħıĻĥĐ ÕÝא כĩכ

Ļَאمُ} اÙĺŴ [اóĝ×Ĥة: ٨٧].  ِāّĤا ÙَĥَĻْĤَ ħُْכĤَ ƪģèُِأ} įĤĳĝÖ

ةٌ īْĨِ أƪĺَאمٍ  ƪïđِĘَ óٍęَøَ ĵĥَĐَ َْא أوąًĺóِĨَ ħُْכĭْĨِ َכَאن īْĩَĘَ ٍودَاتïُđْĨَ אĨًאƪĺَ١٨٤-﴿أ
عَ óًĻْìَا įُĤَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَ وَأنَْ  ƪĳĉَÜَ īْĩَĘَ īٍĻِכùْĨِ ُאمđَĈَ ÙٌĺَïْĘِ įُĬَĳĝُĻĉُِĺ īَĺñِƪĤا ĵĥَĐََو óَìَُأ

ĳĨُĳāُÜَا Ĥَ óٌĻْìَכħُْ إِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

]١٠١٦ [ ħَİِدَرَا}  įĤĳĝכ  ،ģÐŻĜ أو  ĳĥđĨم،  ïđÖد  ÝƪĜĳĨאت  {ïُđْĨَودَاتٍ}   ĵĭđĨو

 óĻáכĤوا ،įĻĘ óכéÝĺد وïđĤאÖ رïّĝĺ ģĻĥĝĤאل اĩĤأنّ ا įĥĀوأ .[٢٠ :ėøĳĺ] {ٍودَةïُđْĨَ

ıĺאل ŻًĻİ وĻًáè ĵáéĺא.

٥

١٠

١٥
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 sayesinde gerçekleşmiştir [oruç] اĻāĤאم şeklinde nasb okunması أĺאĨאً [1017]
ki, bu tıpkı senin; neveytu’l-hurûce yevme’l-cumu‘ati [Cuma günü çıkmaya niyetlen-

dim] demene benzer. 

[1018] “Veya sefere çıkmış bulunursa” yani sefer binitiyle yolculuk  yapı-
yorsa, “aynı sayıda oruç tutacaktır”; fe-‘iddetun ifadesi fe-‘aleyhi ‘iddetun [aynı 

sayıda oruç tutması gerekir] anlamındadır. Âyet, [şaz olarak] fe-‘iddeten şeklinde nasb 
i‘râbla da okunmuştur ki, bu da fe’lyesum ‘iddeten [sayılı günler tutsun”] şeklinde 
anlamlandırılır. Bu [diğer günlerde oruç tutma] bir ruhsat olmakla birlikte, bu-
nun; “hasta ve yolcuya; [Ramazan’da] oruç tutmayıp diğer günlerde aynı sayıda 
oruç tutmaları farz kılınmıştır” anlamına geldiği de söylenmiştir. 

[1019] Oruç tutmamayı mubah kılan hastalık hakkında ihtilâf  edilmiştir. 
Bazıları, bunun her tür hastalık olduğunu söylemiştir, çünkü Allah Teâlâ şu 
hastalık değil de bu hastalık diye özel olarak belirtmemiştir; tıpkı şu yolculuk  
değil de bu yolculuk diye belirtmediği gibi. Yine, mademki her yolcunun oruç 
tutmama hakkı olduğu gibi, her hasta [nın oruç tutmayabileceği hususu] da bunun 
gibidir. İbn Sîrîn ’den [v.110/729] gelen rivayete göre, kendisi Ramazan’da yemek 
yiyorken yanına birileri girmiş de, parmağının ağrısını buna gerekçe göstermiş-
tir. Mâlik’e [v.179/795] kendisine şiddetli göz ağrısı veya rahatsız edici baş ağrısı 
isabet eden ve fakat yatağa düşürecek derecede hiçbir hastalığı bulunmayan ki-
şinin durumu sorulunca, o bu kişinin orucunu açabilme imkânı bulunduğunu 
söylemiştir. Bazıları da bunun beraberinde oruç tutmanın zor olacağı ve oruç 
anında artacak olan bir hastalık olduğunu söylemiştir ki, bunun delili Allah 
Teâlâ’nın; “Allah size kolaylık diler” [Bakara 2/185] sözüdür. Şâfi‘î ’den [v.204/820] 
gelen rivayete göre ise oruç katlanılamayacak derecede meşakkat vermedikçe 
kişi orucunu bozamaz. 

[1020] Orucun ne şekilde kaza edileceği hususu da ihtilâflıdır. Ulemanın 
genelinin görüşü bunun muhayyerliğe dayalı olduğu şeklindedir [dileyen peş 

peşe, dileyen de ayrı ayrı tutar]. Ebû Ubeyde  b. Cerrâh ’ın [v.18/639]; “Allah hem 
size oruç tutmama konusunda ruhsat verip hem de kazası hususunda sizi zor-
lamak istemez; dilersen peş peşe, dilersen ayrı ayrı tut” dediği rivayet edilmiştir 
[KT.b].  Hazret-i Ali , İbn Ömer  [v.73/692], Şa‘bî  [v.104/722] ve diğerlerinden 
rivayet edildiğine göre; kişi orucu nasıl peş peşe tutamadıysa, aynı şekilde peş 
peşe kaza edecektir. Nitekim Übeyy b. Kâ‘b’ın kıraati אتđÖאÝÝĨ óìאم أĺأ īĨ ةïđĘ 
[diğer günlerde aynı sayıda peş peşe tutacaktır] şeklindedir.
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]١٠١٧ [.ÙđĩåĤم اĳĺ وجóíĤا ÛĺĳĬ :כĤĳĝאم כĻāĤאÖ {אĨًאƪĺأ} אبāÝĬوا

]١٠١٨ [ :ĵĭđĩÖ ÕāĭĤאÖ ئóĜة. وïّĐ įĻĥđĘ { ةٌ ƪïđِĘَ} óęø Õأو راכ {óٍęَøَ ĵĥَĐَ َْأو}

ïّĐ ħāĻĥĘة. وñİا ģĻ×ø ĵĥĐ اÙāìóĤ. وĨ :ģĻĜכĳÝب ĩıĻĥĐא أن óĉęĺا وĨĳāĺא ïّĐة 

 .{óَìَُאمٍ أƪĺَأ īْĨِ}

]١٠١٩ [ Ʃųا Ŷنّ  óĨض،   ģכ  :ģÐאĜ  īĩĘ ĉĘŹĤאر،   çĻ×ĩĤا اóĩĤض   ĹĘ  ėĥÝìوا

 óĘאùĨ ģכĤ ّא أنĩכĘ ،óęø ا دونóًęø ÿíĺ ħĤ אĩض כóĨ א دونĄًóĨ ÿíĺ ħĤ ĵĤאđÜ

 ģכÉĺ ĳİאن وąĨر ĹĘ įĻĥĐ ģìد įĬأ īĺóĻø īÖا īĐو .ăĺóĨ ģכ כĤñכĘ ،óĉęĺ أن

 óąĩĤاع اïāĤأو ا ïĺïýĤا ïĨóĤا į×Ļāĺ ģäóĤا īĐ כĤאĨ ģÑøو .įđ×Āأ ďäĳÖ ģّÝĐאĘ

اñĤي  اóĩĤض   ĳİ  :ģÐאĜو اĉĘŸאر.   īĨ  Ùđø  ĹĘ  įĬإ ĝĘאل:   ،įđåąĺ óĨض   įÖ  ÷ĻĤو

 ź :ĹđĘאýĤا īĐو .{óَùْĻُĤْا ħُُכÖِ  ُ Ʃųا ïُĺóُِĺ} ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ ،įĻĘ ïĺõĺم وĳāĤا įđĨ óùđĺ

 .ģĩÝéĩĤا óĻĔ ïıåĤه اïıåĺ ĵÝè óĉęĺ

]١٠٢٠ [ īÖ ةïĻ×Đ ĹÖأ īĐو .óĻĻíÝĤا ĵĥĐ אءĩĥđĤا ÙĨّאđĘ אء؛ąĝĤا ĹĘ אąًĺأ ėĥÝìوا

 ،įÐאąĜ ĹĘ ħכĻĥĐ ěýĺ أن ïĺóĺ ĳİه وóĉĘ ĹĘ ħכĤ ÿìóĺ ħĤ Ʃųإنّ ا» : اóّåĤاح 

 Ĺąĝĺ įĬأ ħİóĻĔو Ĺ×đýĤوا óĩĐ īÖوا ĹّĥĐ īĐق.» وóّęĘ ÛÑü وإن ،óÜاĳĘ ÛÑü إن

כĩא Ęאت ÝÝĨאđًÖא. وóĜ ĹĘاءة أïّđĘ ĹّÖةٌ īĨ أĺאم أÝÝĨ óìאđÖאتٍ.

٥

١٠

١٥
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[1021] ŞayetŞayet “Peki, neden nekre olarak fe-‘iddetun dendi de, fe-‘iddetuhâ, 
yani o sayılı günler adedince denmedi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: fe-‘iddetun denip, 
bu da “sayılı” anlamına gelince ve böylece kişinin tutamadığı günlerin yerine 
sayılı günlerde oruç tutması emredilince, artık hiçbir sayının o sayıyı etkileye-
meyeceği bilinmiş ve bu yüzden izafetli bir ma‘rifeliğe gerek duyulmamıştır. 

[1022] “Oruca güç yetirebilenler” oruca güç yetirebilenler şayet hiçbir 
özürleri olmadığı halde tutmazlarsa “bir düşkünü doyuracak kadar fidye ve-
recektir” ki, bu da Iraklılar a [Hanefîlere] göre buğdaydan yarım sā’ [takriben 520 
dirhem] yahut buğdayın dışındakilerden bir sā’ [takriben 1040 dirhem] iken, Hi-
cazlılara göre bir müd [takriben 1530 gr.] kadardır. Bu İslâm ’ın ilk yıllarınday-
dı. Oruç Müslümanlara farz kılınınca buna alışamamışlar ve oruç kendilerine 
çok çetin gelmişti. Bu yüzden, orucun bozulması ve fidye verilmesi hususunda 
kendilerine ruhsat tanınmıştı. 

[1023] İbn Abbâs  [v.68/688; įُĬَĳĝُĻĉُِĺ fiilini] tavkın tef ’îl kalıbından yutavvakū-
nehû şeklinde okumuştur ki, bu ya tākat ya da “gerdanlık” anlamına gelir. Yani 
kendilerine ‘Oruç tutun!’ denilerek; “oruç yükümlülüğü getirilir” veya “oruç 
mükellefiyeti boyunlarına konulup gerekli kılınır. İbn Abbâs’ın yetetavvakū-
nehû şeklinde okuduğu da rivayet edilmiştir ki, “onu üstlenenler” veya “onu 
boyunlarına alıp yüklenenler” demektir. Tâ’nın Tā’ya idğâm edilmesiyle yattav-
vakūnehû, yutayyikūnehû ve yattayyakūnehû kıraatleri de mevcut olup, tamamı 
yetetavvakūnehû [boyunlarına alırlar] anlamındadır. [Son iki örnekten] ilki fey‘ale, 
ikincisi ise tefey‘ale babından gelecek şekilde asılları yutayvakūnehû ve yetetay-
vekūnehû şeklinde olup, Yâ -sonradan Yâ’ya dönüşmüş olan- Vâv’a idğâm edil-
miştir; hepsi de tavk kökünden gelmektedir. Bu, Arapların [Vav’lı bir kelime olan 
dârdan] tedeyyera’l-mekâne demelerine benzer ki, bu “Hiçbir oturanın bulunma-
dığı bir yeri yurt edindi” demektir. Âyetin mânası iki şekilde değerlendirilir: 
Birincisi “Oruca güç yetirenler” şeklinde iken, ikincisi “Oruca zorlukla, güç 
belâ katlananlar” demektir; bunlar da yaşlı erkek ve kadınlardır. Bu kimselerin 
hükmü orucu bozup, fidye vermektir. Buna göre hüküm sabit olup, neshe uğ-
ramamıştır. Bunun, yutīkūnehû ifadesinin anlamı olması da caizdir, yani orucu 
bütün güç, kuvvet ve imkânlarını zorladıkları halde güç belâ tutabilenler. 

[1024] “Bununla birlikte, kim gönüllü olarak bir hayır  yapar” da fidye 
miktarını artırır“sa, bu” gönüllü verme işi “kendisi için daha hayırlı” en hayırlı-
sı “olur.” [Fe-men tetavve‘a ifadesi, şaz olarak] fe-men yettavva‘ şeklinde de okunmuş 
olup, açılımı yetetavva‘dır.
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} ĵĥĐ اĭÝĤכóĻ، وıÜïّđĘ :ģĝĺ ħĤא، أي ïّđĘة ] ١٠٢١[ ةٌ ƪïđِĘَ} :ģĻĜ ėĻכĘ :ÛĥĜ نÍĘ

اĺŶאم اïđĩĤودات؟ ĩĤ :ÛĥĜא ïّđĘ :ģĻĜة واïّđĤة ĵĭđĩÖ اïđĩĤود ÉÖ óĨÉĘن ĳāĺم أĺאĨًא 

.ÙĘאĄŸאÖ ėĺóđÝĤا īĐ כĤذ ĵĭĔÉĘ ،אİدïĐ ĵĥĐ دïĐ óàËĺ ź įĬأ ħĥĐ ،אıĬכאĨ ودةïđĨ

إن ] ١٠٢٢[  ħıÖ ñĐر   ź  īĺñĤا ĻāĥĤאم   īĻĝĻĉĩĤا  ĵĥĐو  {įُĬَĳĝُĻĉُِĺ  īَĺñِƪĤا  ĵĥَĐََو}

أóĉĘوا {đَĈَ ÙٌĺَïْĘِאمُ ùْĨِכīٍĻِ} Ā ėāĬאع óُّÖ īĨ أو Āאع óĻĔ īĨه ïĭĐ أģİ اóđĤاق، 

وïĭĐ أģİ اåéĤאز ïّĨُ، وכאن ذĤכ ïÖ ĹĘء اŻøŸم؛ óĘض ħıĻĥĐ اĳāĤم وĳّđÝĺ ħĤدوه 

.ÙĺïęĤאر واĉĘŸا ĹĘ ħıĤ ÿìóĘ ،ħıĻĥĐ ïّÝüאĘ

īĨ ģĻđęÜ ،įĬĳĜ اĳĉĤق؛ إĨא ĵĭđĩÖ اĉĤאÙĜ أو اŻĝĤدة، ] ١٠٢٣[ ƪĳĉَُĺ אس×Đ īÖأ اóĜو

أو   įĬĳęĥכÝĺ  ĵĭđĩÖ  ،įĬĳĜĳّĉÝĺ  įĭĐو ĳĨĳĀا.   :ħıĤ وĝĺאل   įĬوïĥĝĺ أو   įĬĳęƪĥכĺ أي 

 ،įĬĳĜĳĉÝĺ  ĵĭđĩÖ  įĬĳĝƪĻƪĉĺَو  ،įĬĳĝِĻّĉَُĺو اĉĤאء،   ĹĘ اÝĤאء  ÍÖدĔאم   įĬĳĜ ƪĳƪĉĺو ïĥĝÝĺوįĬ؛ 

 ÛĩĔدÉĘ اĳĉĤق،   īĨ  ģĻđْęَÜو  ģđĻĘ  īĨ أĩıĬא   ĵĥĐ  ،įĬĳĜĳَĻْĉَÝَĺَو  įĬĳĜĳَĻْĉَُĺ وأĩıĥĀא 

اĻĤאء ĹĘ اĳĤاو ı×ĥĜ ïđÖא ĺאء، כóَƪĺïَÜَ :ħıĤĳĝ اĩĤכאنَ وĨא ıÖא دƪĺאرٌ. وįĻĘ وıäאن: أĩİïèא 

įĬĳĝĻĉُِĺ ĵĭđĨ ĳéĬ. واáĤאĺ ĹĬכįĬĳęƪĥ أو ÝĺכħıĭĨ ïıä ĵĥĐ įĬĳęĥ وóùĐ؛ وħİ اĳĻýĤخ 

ĳùĭĨخ.   óĻĔ  ÛÖאà  įäĳĤا ñİا   ĵĥĐ  ĳİو  .ÙĺïęĤوا اĉĘŸאر  źËİء   ħכèو  .õÐאåđĤوا

 .ħıđøو ēĥ×Ĩو ħıÝĜאĈو ħİïıä įĬĳĨĳāĺ أي ،įĬĳĝĻĉُِĺ ĵĭđĨ اñİ نĳכĺ ز أنĳåĺو

]١٠٢٤ [ óĻìع أĳĉÝĤאĘ {įُĤَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَ} ÙĺïęĤار اïĝĨ ĵĥĐ ادõĘ {اóًĻْìَ َع ƪĳĉَÜَ īْĩَĘَ}

ع، ĳّĉÝĺ ĵĭđĩÖع.  ƪĳƪĉĺَ īĩĘ ئóĜو .óĻíĤأو ا įĤ

٥

١٠

١٥
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[1025] Ey güç yetirenler yahut yükümlü kılınıp, nefisleri aleyhine ona kat-
lananlar ve bütün güçlerini seferber edenler! “Oruç tutmanız sizin için” fidyeden 
ve gönüllü olarak fazlaca hayır  işlemekten “daha hayırlıdır.” Bu hitap zincirine 
hasta ve yolcunun da aynı şekilde dizilmesi caizdir. Übeyy b. Kâ‘b ’ın [v.33/654] 
kıraatinde ve’s-sıyâmu hayrun le-kum [sizin için oruç daha hayırlıdır] şeklindedir.

185. Ramazan ayı ki, insanlara doğru yolu gösteren, hak ile bâtılı bir-
birinden ayırmanın apaçık delilleri olan Kur’ân o ayda indirilmiştir. İşte 
içinizden her kim bu aya tanık olursa, oruç tutsun. Kim de hasta olur 
veya sefere çıkmış bulunursa, diğer günlerde aynı sayıda oruç tutacaktır. 
Allah sizin için zorluk istemez; O, sizin için kolaylık ister. Böylece, sayıyı 
tamamlamış olacağınız gibi, size bu çareyi gösterdiğinden dolayı Allah’ın 
büyüklüğünü de görecek ve herhalde şükredeceksiniz.

رąĨאن   [1026]    / Ramadān kelimesi “yandı” anlamındaki ramada fiilinin 
mastarı olup, bu da er-ramdâ’u ifadesinden alınmadır. İşte o bilinen ay ismi 
buna izafe edilip özel bir isim kılınmış ve ma‘rifelikle birlikte Elif  Nûn sebebiy-
le gayr-i munsarif  kılınmıştır. Tıpkı karga için ibnu de’yetin [deve böğrünün oğlu] 
denmesi gibi ki, bunun sebebi; deve arkasını döndüğü vakit karganın onun 
böğrüne çokça konmasıdır. 

[1027]   ŞayetŞayet “Neden ‘Ramazan Ayı’ diye isim konmuştur?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: O ayda oruç tutmak kadim bir ibadettir. Bu yüzden Araplar  sanki o 
ayda açlığın hararet ve zahmetinden ötürü yanıp kavrulmaları [irtimād] sebe-
biyle onu bu isimle isimlendirmiş gibidirler. Nitekim Araplar bu ayı kendile-
rine şiddetli ıstırap verdiği için nâtık [ěÜאĬ; sıkıntı veren] diye isimlendirmişlerdir. 
Yine, denildiğine göre Araplar ayların isimlerini eski lügatten naklettiklerinde, 
bu ayları vuku buldukları zamanlarla isimlendirmişlerdir. Bu ay da sıcağın şid-
detli günlerine rastlamıştır. 

[1028] ŞayetŞayet, “Mademki isim koymak muzāf  ve muzāfun ileyh [yani tam-
lanan ve tamlayan] ile birlikte vuku bulmaktadır. Peki, Peygamber (s.a.)’in; ‘Her 
kim Ramazan’da inanarak ve sevabını Allah’tan umarak oruç tutarsa [geçmiş gü-
nahları bağışlanır.’ (Buhārî , “Îmân”, 2826)] ve ‘Ramazan’a ulaşıp da bağışlanmayan 
[Ramazan’a girip de bağışlanmadan Ramazan’dan çıkan] kimsenin [burnu yere sürtsün! 
(Tirmizî , “De’avât”, 100,101)] buyurmasıyla ilgili gelen hadis örneklerinin mü-
nasebeti nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu anlam kargaşasından emin olunması 
sebebiyle bir hazfedilme konusudur. Tıpkı şairin şu şiirindeki gibi:

[Bana nispet edilen şeye yani görüş isabetliliğine, rağbetiniz var, değil mi? Zira ben] 
[büyük tabip İbn] Hızyem’i yorup âciz bırakan şeylerin [doktoruyum]!

Burada şair [Hızyem derken] İbn Hızyem’i kastetmiştir. 
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]١٠٢٥ [ ħכùęĬأ  ĵĥĐ  ħÝĥĩèو ĳĜن  ƪĳĉĩĤا أو  اĳĝĻĉِĩĤن  أıĺא  ĳĨُĳāُÜَا}  {وَأنَْ 

عِ اóĻíĤ. وĳåĺز أن ĹĘ ħčÝĭĺ اĉíĤאب  ƫĳĉÜو ÙĺïęĤا īĨ {ħُْכĤَ óٌĻْìَ} ħכÝĜאĈ ħÜïıäو

.ħכĤ óٌĻì ُאمĻāĤوا ĹّÖاءة أóĜ ĹĘא. وąًĺأ óĘאùĩĤوا ăĺóĩĤا

ĭَאتٍ īَĨِ اïَıُĤْى  ِĻّÖََאسِ وƪĭĥĤِ ىïًİُ ُءَانóْĝُĤْا įِĻĘِ َلõِĬُْي أñِƪĤאنَ اąَĨََر óُıْüَ﴿-١٨٥
 īْĨِ ٌة ƪïđِĘَ óٍęَøَ ĵĥَĐَ َْא أوąًĺóِĨَ َכَאن īْĨََو įُĩْāُĻَĥْĘَ óَıْ ƪýĤا ħُُכĭْĨِ ïَıِüَ īْĩَĘَ ِאنĜَóْęُĤْوَا
 َ ƪųوا اóُ ةَ وÝُĤَِכَّ×ِ ƪïđِĤْا اĳĥُĩِْכÝُĤَِو óَùْđُĤْا ħُُכÖِ ïُĺóُِĺ źَو óَùْĻُĤْا ħُُכÖِ  ُ ƪųا ïُĺóُِĺ óَìَُאمٍ أƪĺَأ

Ĩَ ĵĥَĐَא ïَİَاכħُْ وƪĥđَĤََכýْÜَ ħُْכóُُونَ﴾

]١٠٢٦ [ óıýĤا  įĻĤإ  ėĻĄÉĘ اąĨóĤאء؛   īĨ اóÝèق،  إذا   ،ăĨر ïāĨر  اąĨóĤאن: 

óĕĥĤاب   Ùĺدأ  īÖا  «ģĻĜ כĩא  واĳĭĤن،   ėĤŶوا  ėĺóđÝĥĤ اóāĤف   ďĭĨو ĩًĥĐא،   ģđäو

ĄÍÖאÙĘ اīÖź إĵĤ دأÙĺ اĤ ،óĻđ×Ĥכóáة وıĻĥĐ įĐĳĜא إذا دóÖت. 

]١٠٢٧ [ ħıĬÉכĘ ،ÙĩĺïĜ אدة×Đ įĻĘ مĳāĤا :ÛĥĜ אنَ؟ąĨر óَıü Ĺĩø ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

ĳĩøه ĤñÖכ źرĩÜאóّè īĨ įĻĘ ħıĄ اĳåĤع وĝĨאøאة įÜïّü، כĩא ĳĩøه ĬאĝًÜא، įĬŶ כאن 

 ÙĕĥĤا īĐ رĳıýĤאء اĩøا أĳĥĝĬ אĩĤ :ģĻĜو .ħıĻĥĐ įÜïýÖ אرًاåĄإ ħıåĐõĺ أي ħıĝÝĭĺ

 .óّéĤا ăĨאم رĺأ óıýĤا اñİ ěĘاĳĘ ،אıĻĘ ÛđĜو ĹÝĤا ÙĭĨزŶאÖ אİĳĩø ÙĩĺïĝĤا

ÍĘن ÍĘ :ÛĥĜذا כאÛĬ اÙĻĩùÝĤ واďĨ ÙđĜ اąĩĤאف واąĩĤאف إđًĻĩä įĻĤא، ] ١٠٢٨[

ĩĘא وĨ įäא äאء ĹĘ اèŶאدįĻĥĐ įĤĳĜ ĳéĬ īĨ ßĺ اŻāĤة واŻùĤم: «Ā īĨאم رąĨאن 

 īĨŶ فñéĤאب اÖ īĨ ĳİ :ÛĥĜ ؟«įĤ óęَĕُĺ ħĥĘ אنąĨأدرك ر īĨ» א»؛ÖًאùÝèא وإĬًאĩĺإ

اĤŸ×אس، כĩא Ĝאل:

[Ĥَ ģْıَĘَכĩĻĘِ ĳĩُُא إÕٌĻ×ِĈَ  ĵĭِƪĬÍĘ ĹّĤَ] ĩÖِא أĻĐْא اĉَّĭِĤאĩĺَñْèِ ƪĵøِא 

 .ħĺñè īÖأراد ا

٥

١٠

١٥
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[1029] óُıْüَ kelimesinin merfû‘ kılınması, kendisinin mübtedâ, įĻĘ لõĬى اñĤا 
 כĻĥĐ ÕÝכcümlesinin haber olması yahut ħ [Kur’ân’ın kendisinde indirildiği] اóĝĤآن
 kelimesinden bedel düşmesi veya اĻāĤאمُ âyetindeki [oruç size farz kılınmıştır] اĻāĤאمُ
hazfedilmiş bir mübtedânın haberi olması üzere gerçekleşmiştir. [Şaz olarak] óَıْüَ 
 ĳĨُĳĀُ [“Ramazanا óَıْüَ رąĨאنَ şeklinde nasb ile de okunmuştur ki, bu ya رąĨאن
ayı orucunu tutunuz!”] şeklindeki cümle takdiri veya ٍوداتïđĨ  sayılı (Oruç)“] أĺאĨאً 
günlerdedir”]’den bedel kılınma yahut اĳĨĳāÜ  Oruç tutmanız (sizin için daha“] وأن 
hayırlıdır)”] cümlesinin mef‘ûlü olmak üzere vuku bulmuştur.

[1030] “Kur’ân o ayda indirilmiştir” ifadesi, Kur’ân’ın o ayda indirilmeye 
başladığı anlamına gelmektedir ki, bu da Kadir gecesinde olmuştur. Kur’ân’ın 
[önce] topyekûn dünya  semasına, sonra da fragmanlar hâlinde yeryüzüne indi-
rildiği de söylenmiştir. Yine bu ifadenin “O Ramazan ayı ki hakkında Kur’ân 
inmiştir” anlamına da geldiği söylenmiştir ki, bu da “oruç size farz kılınmıştır” 
ilâhî sözüdür. Bu tıpkı senin “Ömer hakkında şöyle indirildi; Ali hakkında 
da böyle indirildi” demen gibidir. Peygamber (s.a.)’in: “İbrahim’in sahifele-
ri  Ramazan’ın ilk gecesinde, Tevrat geçen ilk altı gecesinde, İncil ilk on üç 
gecesinde, Kur’ân ise geçen yirmi dört gecesinde indirilmiştir” dediği rivayet 
edilmiştir [Ahmed  b. Hanbel, IV, 107]. 

[1031] “İnsanlar için bir hidayet  rehberi ve [hak ile bâtılı birbirinden ayırma-
nın] apaçık delilleri olarak…” Burada [ًىïİ ve ٍאتĭĻÖ kelimeleri] hâl tümleci olmak 
üzere nasbedilmiş olup, âyet; “Kur’ân insanları hakka yönelten bir kılavuz, 
hakka erdiren, hak ve bâtılı birbirinden ayıran türden açık seçik âyetler olarak 
indirilmiştir” şeklinde tefsir edilecektir. ŞayetŞayet “ [Kur’ân hakkında] ‘insanlar için 
bir hidayet rehberi’ dedikten sonra ‘doğru yolun apaçık delilleri’ demenin an-
lamı nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Önce Kur’ân’ın bir hidayet rehberi olduğu, 
daha sonra da onun Allah’ın, kendi vahyi ve yol gösterip, hidayetle sapkınlığı 
birbirinden ayıran tüm semavî kitapları adına kendisiyle hidayete erdirdiği şey-
lerin tümünün apaçık delilleri olduğu zikredilmiştir.

[1032] “İşte içinizden her kim bu aya tanık olur” yani bu ayda yolcu ol-
maksızın, mukim olur ve hazarda bulunur“sa oruç tutsun” ve orucunu boz-
masın! eş-Şehra [bu aya] kelimesi zaman zarfı olarak nasbedilmiş olup, įĩāĻĥĘ 
cümlesindeki ه zamiri için de aynı durum söz konusudur [yani ‘bu ay’ı değil ‘bu 
ay’da oruç tutsun]. Dolayısıyla, óıýĤا kelimesi mef‘ûlün bih değildir. Tıpkı senin 
şehidtu’l-cumu’ate [cumaya yetiştim] demen gibidir. Çünkü mukim ve yolcu; ikisi 
de o aya yetişmiş olmaktadırlar.
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]١٠٢٩ [ īĨ ïÖل   įĬأ  ĵĥĐ اóْĝُĤْآنُ   įِĻĘِ أõِĬُْلَ  ó×ìه {اñِƪĤى  ïÝ×Ĩأ   įĬأ  ĵĥĐ  įĐאęÜوار

Ļَאمُ} [اóĝ×Ĥة: ١٨٣]، أو ĵĥĐ أïÝ×Ĩ ó×ì įĬأ ñéĨوف.  ِāّĤا ħُُכĻْĥَĐَ ÕَÝُِכ} įĤĳĜ ĹĘ אمĻāĤا

وóĜئ ÖאĳĨĳĀ :ĵĥĐ ÕāĭĤا óَıü رąĨאن، أو ĵĥĐ اïÖŸال īĨ {أƪĺَאĨًא ïُđْĨَودَاتٍ}، أو 

ĵĥĐ أĳđęĨ įĬل {وَأنَْ ĳĨُĳāُÜَا} [اóĝ×Ĥة: ١٨٤].

اïĝĤر. ] ١٠٣٠[  ÙĥĻĤ  ĹĘ ذĤכ  وכאن   .įĤاõĬإ  įĻĘ اïÝÖئ  اóْĝُĤْآنُ}   įِĻĘِ وĵĭđĨ {أõِĬُْلَ 

 įĬÉü ĹĘ لõĬأ :ģĻĜא. وĨĳåĬ رضŶا ĵĤل إõĬ ħà ،אĻĬïĤאء اĩø ĵĤإ Ùĥĩä لõĬأ :ģĻĜو

Ļَאمُ} כĩא ĳĝÜل: أõĬل óĩĐ ĹĘ כñا، وĹّĥĐ ĹĘ כñا.  ِāّĤا ħُُכĻْĥَĐَ ÕَÝُِכ} įĤĳĜ ĳİآن، وóĝĤا

ėéĀ ÛĤ إóÖاħĻİ أوّل īĨ ÙĥĻĤ رąĨאن، وأÛĤõِĬْ اĳÝĤراة  ِõُّĬ» :مŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا īĐو

«.īĻąĨ īĺóýĐو ďÖرŶ آنóĝĤة، واóýĐ ثŻáĤ ģĻåĬŸوا ،īĻąĨ ÛٍùĤ

 {ïًİُى ƪĭĥĤِאسِ وĭَĻِّÖَאتٍ} ĵĥĐ ÕāĬ اéĤאل، أي أõĬل وïİ ĳİاĭĥĤ Ùĺאس ] ١٠٣١[

 ěّéĤا īĻÖ قóّęĺو ěéĤا ĵĤي إïıĺ אĩĨ אتĘĳýכĨ אتéĄאت واĺآ ĳİو ،ěéĤا ĵĤإ

ƪĭĥĤِאسِ}؟  ïًİُ} įĤĳĜى   ïđÖ اïَıُĤْى}   īَĨِ ĭَאتٍ  ِĻّÖََو} įĤĳĜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .ģĈא×Ĥوا

 īĻÖ įÖ ق ƪóĘو ، Ʃųا įÖ ىïİَ אĨ Ùĥĩä īĨ אتĭĻÖ įĬأ óذכ ħà ،ىïİ įĬأ źًّأو óذכ :ÛĥĜ

اěéĤ واĤ×אīĨ ģĈ وįĻè وכį×Ý اĩùĤאوÙĺ اıĤאدÙĺ اęĤאرīĻÖ ÙĜ اïıĤى واŻąĤل.

īĩĘ {įُĩْāُĻَĥْĘَ óَıْ כאن üאïًİا، أي èאóًĄا ĩًĻĝĨא ] ١٠٣٢[ ƪýĤا ħُُכĭْĨِ ïَıِüَ īْĩَĘَ} 

ùĨ óĻĔאĹĘ óĘ اįĻĘ ħāĻĥĘ ،óıýĤ وóĉęĺ ź. واĳāĭĨ :óıýĤب ĵĥĐ اóčĤف، وכĤñכ 

 ħĻĝĩĤا Ŷن   ،ÙđĩåĤا ïıüت  כĤĳĝכ:  įÖ؛   źًĳđęĨ ĺכĳن   źو  {įُĩْāُĻَĥْĘَ}  ĹĘ اıĤאء 

.óıýĥĤ انïİאü אĩİŻכ óĘאùĩĤوا

٥

١٠

١٥
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[1033] “Allah” size kolaylaştırmayı ve zorlaştırmamayı “ister.” Sizden dinî 
zorluğu kaldırmış ve size, hiçbir ağırlık içermeyen, kolaylıklı ve tevhit esaslı bir 
dini emretmiştir. Tüm bunlar yolculuk  ve hastalık hâlinde oruç bozmanın mu-
bah oluşuna dair size tanınan ruhsat hususlarıdır. İnsanlardan bazıları [Zâhirî 
mezhebi  gibi] hasta ve yolcunun oruç bozmalarının farz olduğu kanısına varmış; 
hatta bu kişilerin oruç tutması hâlinde oruçlarını iade etmeleri gerektiğini id-
dia etmişlerdir.

[1034] el-Yusra ve el-’usra kelimeleri Sin’in zammesiyle el-yusura ve el-’usura 
şeklinde okunmuştur. 

[1035] “Böylece sayıyı tamamlamış olacağınız gibi, size bu çareyi göster-
diğinden dolayı Allah’ın büyüklüğünü de görecek ve herhalde şükredeceksi-
niz.” Burada [ةïđĤا  sebep belirten fiil hazfedilmiş olup, bunun delili [...وÝĤכĳĥĩا 
bir fiil takdir etmenin [varsaymanın] daha önce gerçekleşmiş olmasıdır ki, o da 
 óü [Bunu yasalaştırdı] cümlesidir. Yani o ayın orucuna yetişen ve kendisineع ذĤכ
ruhsat tanınan kişinin durumuyla ilgili olarak, o ayda yediği günlerin sayısına 
riayet [diğer günlerde kaza etme] ve oruç bozmanın mubah olduğuna dair tüm 
bu zikredilenleri yasalaştırdı [ki, sayıyı tamamlayasınız ve … şükredesiniz] demektir. 
“Sayıyı tamamlayasınız” ifadesi, sayıya riayet emrinin gerekçesi iken, “ve Allah’ı 
yüceltesiniz” ifadesi kazanın nasıl yapılacağını ve oruç bozma mesuliyetinden 
nasıl kurtulunacağını öğretmesi ile ilgilidir; “ve şükretmeniz içindir” ifadesi de 
ruhsat verme ve kolaylaştırmanın illetidir. Bu [sıralanış] leff [ü neşr ü müretteb, 
yani ikinci sırada gelen ifadelerin, ilk sıradaki ifadeleri yer alış sırasına riayet ederek açık-
laması] türünden öyle ince bir metoddur ki, bunun açıklamasını Beyân âlim-
lerinin en araştırmacı ve uzman olanları bile zor yapar. واó×כÝĤو fiilinin ‘Alâ 
ile geçişli kılınması hamd  mânası içermesi sebebiyledir. Böylece sanki; “Size 
bu çareyi göstermesine karşılık hamdederek Allah’ı yüceltesiniz diye” denmiş 
olmaktadır. “Ve şükredesiniz diye” yani şükretmeniz isteğiyle. اĳĥĩْכÝĤو ifadesi 
şeddeli olarak [Şu’be  ve Ya‘kūb  tarafından] ve-litukemmilû [eksiksiz tamamlayasınız] 
şeklinde de okunmuştur. 

[1036] ŞayetŞayet “اĳĥĩכÝĤو fiilinin mukadder bir illete atfedilip, adeta; “Yap-
tıklarınızı bilesiniz ve sayıyı tamamlayasınız diye” denmiş olması ya da el-yusra 
üzerine atfedilip, tıpkı ...اËęĉĻĤ  ïĺóĺ [“(O küçücük ağızlarıyla) Allah’ın nurunuون 
söndürmek istiyorlar!” (Saf 61/8)] âyetinde olduğu gibi; “Allah sizin için kolaylık 
ve sayıyı tamamlamanızı diler” denmiş olması sağlıklı mıdır?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Bu uzak olmamakla beraber, evvelki daha doğru bir vecihtir.
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]١٠٣٣ [ ،īĺïĤا ĹĘ جóéĤا ħכĭĐ ĵęĬ ïĜو ،ó ِùّđĺ źو ħכĻĥĐ óùّĻَُĺ أن {ُ Ʃųا ïُĺóُِĺ}

 īĨ įĻĘ ħכĤ ÿìא رĨ כĤذ Ùĥĩä īĨ א، وıĻĘ óَĀإ ź ĹÝĤا ÙéĩùĤا ÙĻęĻĭéĤאÖ ħכóĨوأ

 ،óĘאùĩĤوا ăĺóĩĤا ĵĥĐ óĉęĤض اóĘ īĨ אسĭĤا īĨض؛ وóĩĤوا óęùĤا ĹĘ óĉęĤا ÙèאÖإ

ĵÝè زħĐ أنّ Ā īĨאم ĩıĭĨא įĻĥđĘ اĐŸאدة! 

وóĜئ اóùُĻĤ، واīĻÝĩąÖ ،óùُđĤ. اģđęĤ اñéĨ ģĥđĩĤوف ĳĤïĨل ĩÖ įĻĥĐא ] ١٠٣٤[

óĺïĝÜ ě×øه. 

óüع ] ١٠٣٥[ ýْÜَכóُُونَ}   ħُْכƪĥđَĤََو  ħُْاכïَİَ Ĩَא   ĵĥَĐَ  َ Ʃųا وÝُĤَِכَّ×óُوا  ةَ  ƪïđِĤْا {وÝُĤَِכĳĥُĩِْا 

ذĤכ Ĩ Ùĥĩä Ĺĭđĺא ذכīĨ ó أóĨ اýĤאĳāÖ ïİم اóıýĤ وأóĨ اóĩÖ įĤ ÿìóĩĤاĐאة ïĐة 

óĩÖاĐאة   óĨŶا  ÙĥĐ {ÝُĤِכĳĥُĩِْا}   įĤĳĝĘ  ،óĉęĤا  ÙèאÖإ  ĹĘ  ÿĻìóÝĤا  īĨو  įĻĘ  óĉĘأ Ĩא 

 ħُْכƪĥđَĤََو} ،óĉęĤة اïıĐ īĐ وجóíĤאء واąĝĤا ÙĻęĻכ īĨ ħĥĐ אĨ ÙĥĐ {واóُ×َّכÝُĤَِو} ،ةïّđĤا

ĺכאد   ź اĥùĩĤכ   ėĻĉĤ  ėĥĤا  īĨ ĳĬع  وñİا   .óĻùĻÝĤوا  ÿĻìóÝĤا  ÙĥĐ ýْÜَכóُُونَ} 

ث ĩĥĐ īĨאء اĻ×Ĥאن. وإĩĬא ïّĐى ģđĘ اÝĤכ×óéÖ óĻف  ƪïéĩĤאب اĝِّĭĤا źإ įĭĻ×Ü ĵĤي إïÝıĺ

 .ħاכïİ אĨ ĵĥĐ īĺïĨאè Ʃųوا اó×כÝĤو :ģĻĜ įĬÉכ ،ïĩéĤا ĵĭđĨ אĭًĩąĨ įĬĳכĤ ءŻđÝøźا

 .ïĺïýÝĤאÖ ،اĳĥ ِĩّכÝĤئ وóĜوا. وóכýÜ وإرادةَ أن {َونóُُכýْÜَ ħُْכƪĥđَĤََو} ĵĭđĨو

ïĝĨرة، ] ١٠٣٦[  ÙĥĐ  ĵĥĐ ĘًĳĉđĨא  {وÝُĤَِכĳĥُĩِْا}  ĺכĳن  أن   çّāĺ  ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħכÖ Ʃųا ïĺóĺ :ģĻĜ įĬÉכ ،óùĻĤا ĵĥĐ ة؛ أوïّđĤا اĳĥĩכÝĤن، وĳĩĥđÜ אĨ اĳĩĥđÝĤ :ģĻĜ įĬÉכ

اóùĻĤ، وÖ ïĺóĺכÝĤ ħכĳĥĩا، כįĤĳĝ {ïُĺóُِĺونَ ĳُÑęِĉْĻُĤِا} [اėāĤ: ٨] ïđ×ĺ ź :ÛĥĜ ذĤכ 

.įäَوّل أوŶوا

٥
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[1037] ŞayetŞayet “Tekbir den maksat nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Allah’a ta-
zimde bulunmak ve O’nu övmektir. Bu tekbirin Ramazan bayramı gününün 
tekbiri olduğu veya hac için ihram a girip Lebbeyk  Allāhumme lebbeyk… den-
mesi esnasında getirilen tekbir olduğu da söylenmiştir.

186. Kullarım sana Beni sorduklarında şüphesiz Ben yakınımdır; 
Bana dua ettiği zaman Ben o dua edenin duasına elbette icabet ederim. 
Öyleyse onlar da Bana icabet etsinler; Bana iman etsinler ki, doğru 
yolu bulmuş olsunlar.

[1038] “Ben yakınımdır” ifadesi, dua edene Allah Teâlâ’nın kolayca icabet 
etmesi ve kendisinden isteyenin ihtiyacını çarçabuk karşılaması durumunun, 
mekânı yakın olanın durumuna benzetilmesiyle ilgili temsilî bir anlatımdır. 
Binaenaleyh Allah Teâlâ’ya dua edildiğinde, Lebbeyk  [icabete hazırım] demesi sü-
ratle gerçekleşir ki, bunun benzeri; “Biz ona şahdamarından daha yakınız” [Kāf 
50/16] âyetidir. Yine ‘Aleyhissalâtu Vesselâm’ın; “Allah sizinle binek develerinizin 
boyunları [başları] arasında [imiş gibi size yakın]dır” [Tirmizî , “De’avât”, 58] sözü de 
bunun örneğidir. Rivayet olunduğuna göre bu âyet; bir bedevînin Peygamber 
(s.a.)’e; “Rabbimiz yakın mıdır, O’na gizlice yakaralım veya uzak mıdır, O’na 
nida edelim?” diye sorması üzerine nâzil olmuştur. 

[1039] “Öyleyse” onlar ihtiyaçları için beni çağırdıklarında onlara icabet 
ettiğim gibi, onlar da kendilerini iman ve itaate çağırdığımda bana cevap verip, 
“davetime icabet etsinler.”

 ïُüُóْĺَ kelimesi [şaz olarak] yerşedûne ve yerşidûne şeklinde; Şın’ınونَ [1040]
fethasıyla ve kesresiyle okunmuştur.

187. (Yalnız, Ramazan ayına dahil olsa da) oruç gecelerinde, cinsel içe-
rikli söz ve davranışlarla kadınlarınıza yaklaşmak size helâl kılınmıştır. 
-Çünkü onlar sizin için, siz de onlar için birer zırh mesabesindesiniz.- Al-
lah, (karılar ve kocalar olarak, bu gecelerde) birbirinize hiç de iyi gözlerle 
bakmadığınızı (karı-koca ilişkisi yaşamak istediğinizi) görmüş ve tevbele-
rinizi kabul ederek sizi affetmiş bulunuyor. Dolayısıyla, Allah’ın verdiği bu 
müsaadeden yararlanarak onlarla ilişkiye girebilirsiniz. Ayrıca o simsiyah 
iple bembeyaz ipi birbirinden ayırıncaya; yani tanyeri ağarıncaya kadar 
yiyip içebilir; sonra da akşama kadar orucu tamamlarsınız. Yalnız, mescit-
lerde i’tikâf hâlinde iken eşlerinizle ilişkiye girmeyin. Bunlar Allah’ın sınır-
larıdır, onlara yaklaşmayın. Allah, insanlara âyetlerini işte böyle açık-seçik 
bildiriyor ki (Allah’ın azabından) sakınsınlar.”

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف621

]١٠٣٧ [ ĳİ  :ģĻĜو  .įĻĥĐ واĭáĤאء   Ʃųا  ħĻčđÜ  :ÛĥĜ ÖאÝĤכ×óĻ؟  اóĩĤاد  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

Üכ×ĳĺ óĻم اóĉęĤ. وĳİ :ģĻĜ اÝĤכ×ïĭĐ óĻ اŻİŸل.

دĐََאنِ  إِذَا  اعِ  ƪïĤا دĳَĐَْةَ   ÕُĻäُِأ  ÕٌĺóِĜَ  ĹِّĬÍِĘَ  ĹِّĭĐَ Đَِ×אدِي  ĤََÉøَכَ  ١٨٦-﴿وَإِذَا 

ĳ×ُĻåِÝَùْĻَĥْĘَا ĹĤِ وĳُĭĨِËْĻُĤَْا ïُüُóْĺَ ħْıُƪĥđَĤَ ĹÖِونَ﴾

]١٠٣٨ [ įèאåĬإ ÙĐóøאه وĐد īĩĤ įÝÖאäإ ÙĤĳıø ĹĘ įĤאéĤ ģĻáĩÜ {ÕٌĺóِĜَ ĹّĬÍِĘَ}

èאéÖ įĤÉø īĨ Ùäאل óĜ īĨب ĨכאÍĘ ،įĬذا دĵĐ أįÝĻ×ĥÜ ÛĐóø، وĳéĬه {وīُéْĬََ أóَĜَْبُ 

إģِ×ْèَ īْĨِ įِĻْĤَِ اĳَĤْرïِĺِ} [ق: ١٦] وįĻĥĐ įĤĳĜ اŻāĤة واŻùĤم: «ĭĻÖ ĳİכħ وīĻÖ أĭĐאق 

: أÕĺóĜ رĭÖא ĭĭĘאįĻä، أم ĭĭĘ ïĻđÖאدįĺ؟   Ʃųل اĳøóĤ אلĜ אĻًÖóĐوروي أن أ «.ħכĥèروا

.ÛĤõĭĘ

إذا ] ١٠٣٩[  ħı×Ļäأ  ĹĬأ כĩא   ،ÙĐאĉĤوا ĩĺŹĤאن   ħıÜĳĐد إذا   {ĵĤِ {ĳ×ُĻåِÝَùْĻَĥْĘَا 

 .ħıåÐاĳéĤ ĹĬĳĐد

وóĜئ ïüَóĺَون وïüِóĺَون، çÝęÖ اīĻýĤ، وכİóùא.] ١٠٤٠[

 ħْÝُĬَْوَأ  ħُْכĤَ Ĥَِ×אسٌ   ƪīİُ  ħُْכÐِאùَĬِ  ĵĤَِإ  ßُĘَ ƪóĤا Ļَאمِ 
ِāّĤا  ÙَĥَĻْĤَ  ħُْכĤَ  ƪģèُِ١٨٧-﴿أ

ُ أƪĬَכħُْ כÝَíْÜَ ħْÝُĭُْאĳُĬنَ أùَęُĬَْכÝَĘَ ħُْאبَ ĻْĥَĐَכħُْ وęَĐََא ĭْĐَכĘَ ħُْאŴنَ  ƪųا ħَĥِĐَ ƪīıُĤَ ٌאس×َĤِ

 ăُĻَÖَْŶا ćُĻْíَĤْا ħُُכĤَ īَƪĻ×َÝَĺَ ĵƪÝèَ اĳُÖóَüْا وَاĳĥُُوَכ ħُْכĤَ ُ ƪųا ÕَÝََא כĨَ اĳĕُÝَÖْوَا ƪīİُوóُüِאÖَ

 ħْÝُĬَْوَأ ƪīİُوóُüِא×َُÜ źَو ģِĻْƪĥĤا ĵĤَِאمَ إĻَ ِāّĤا اĳ ƫĩÜَِأ ƪħُà óِåْęَĤْا īَĨِ ِدĳَøَْŶا ćِĻْíَĤْا īَĨِ

آĺَאƪĭĥĤِ įِÜِאسِ   ُ ƪųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñََא כİَĳُÖóَĝْÜَ ŻĘَ ِ ƪųودُ اïُèُ َכĥْÜِ ïِäِאùَĩَĤْا ĹĘِ َنĳęُِאכĐَ

ĳĝُƪÝĺَ ħْıُƪĥđَĤَنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[1041] [İslâm ’ın ilk yıllarında] kişi akşama çıkınca yatsıyı kılacağı veya uyu-
yacağı ana dek onun için yeme, içme ve cinsel ilişki helâl olurdu. Fakat yat-
sıyı kıldığı veya uyuyup, orucunu bozmadığı vakit, ertesi günün akşamına 
kadar ona yeme, içme ve kadın haram  olurdu. Ömer (r.a.)  yatsı namazından 
sonra hanımıyla münasebette bulunmuş, nihayet boy abdesti alınca ağlama-
ya ve kendi kendini kınamaya başlamıştı. Sonunda Peygamber (s.a.)’e gelip; 
“Ya Rasûlâllah! Nefsimden yana şu suçumun affı için Allah’tan ve senden 
özür diliyorum” demiş ve yaptığı şeyi kendisine haber vermişti. ‘Aleyhissalâtü 
Vesselâm da: “Ömer! Sen bunu yapacak adam değilsin / bunu senden bekle-
mezdim!” deyince, başkaları da ayağa kalkıp, yatsıdan sonra yapmış oldukları 
şeyleri itiraf etmişlerdi de, nihayet bu âyet nâzil olmuştu. [Taberî, II, 218, 220] 

[1042] Âyet ßَĘَóَĤאم اĻāĤا ÙĥĻĤ ħכĤ ƪģèََأ şeklinde de okunmuştur ki, “Allah 
[oruç gecesi kadınlara yaklaşmayı size] helâl kılmıştır” anlamına gelmektedir. 

[1043] İbn Mes‘ûd  [v.32/652] er-rafesu kelimesini er-rufûsu şeklinde okumuş 
olup, rfs kökü kinaye  kılınması gereken şeyin açık saçık ifade edilmesi demek-
tir; tıpkı en-neykü  kelimesi gibi. Bu bağlamda kad arfese’r-raculu [adam destursuz 
açık saçık konuştu] denir. Rivayet edildiğine göre İbn Abbâs  [v.68/688] ihramlı 
iken şu recezi terennüm ediyormuş:

Sessiz sedasız götürüyor bizi şu [kızışan] dişi develer; 
Kuşlar doğru söylüyorsa [yani hislerim beni yanıltmıyorsa] biz de Lemîs’i32 

hallettik demektir!

Bunun üzerine kendisine “Destursuz, açık saçık konuştun!” denince, “Açık 
saçıklık [rafes], ancak kadınların yanında olup da cima için onlara söylenen 
şeydir” demiş. 

[1044] Allah Teâlâ: “[O halde, her kim o aylarda kendisine haccı farz ederse] 
artık hacda kadına yaklaşmak, günah işlemek [ve tartışmak] yoktur” [Bakara 
2/197] buyurmuş olup, rafes cima dan kinaye  kılınmıştır. Çünkü bu lâfız bu 
anlamın neredeyse hiçbir şekilde dışında kalmamaktadır. ŞayetŞayet “Birbirini-
ze karılıp katılmışken…’ [Nisâ 4/21], ‘O (erkek) eşini sarıp sarmalayınca…’ 
[A‘râf 7/189], ‘Artık eşlerinizle ten tene olabilir [cinsel ilişki ye girebilir]siniz…’ 
[Bakara 2/187], ‘yahut kadınlara temasta bulunup da…” [Nisâ 4/43] “... ken-
dileriyle zifafa girdiğiniz…’ [Nisâ 4/23], ‘Binaenaleyh ekin mahallinize (di-
lediğiniz biçimde) varın’ [Bakara 2/223] ‘...kendilerine el sürmeden önce…’ 
[Bakara 2/237], ‘O halde, onlardan yararlanmanıza karşılık...’ [Nisâ 4/24]
32 Lemîs, İbn Abbâs ’ın hanımıdır.
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]١٠٤١ [ Ĺĥāĺ أن   ĵĤإ واĩåĤאع  واóýĤب   ģכŶا  įĤ  ģè  ĵùĨأ إذا   ģäóĤا כאن 

واóýĤاب  اđĉĤאم   įĻĥĐ óُèم   óĉęĺ  ħĤو  ïĜر أو  İŻĀא  ÍĘذا   ،ïĜُóĺ أو  اóìŴة  اýđĤאء 

 ģùÝĔא اĩĥĘ ،ةóìŴאء اýđĤة اŻĀ ïđÖ įĥİأ ďĜَوا  óĩĐ ّإن ħà .ÙĥÖאĝĤا ĵĤאء إùĭĤوا

! إĹĬ أñÝĐر إĵĤ اƩų وإĻĤכ  Ʃųل اĳøא رĺ :אلĜو  Ĺ×ĭĤا ĵÜÉĘ ؛įùęĬ مĳĥĺو Ĺכ×ĺ ñìأ

ñİ ĹùęĬ īĨه اíĤאÙÑĈ. وأó×ìه ĩÖא ģđĘ؛ ĝĘאل įĻĥĐ اŻāĤة واŻùĤم: «Ĩא כóًĺïä Ûĭا 

.ÛĤõĭĘ ،אءýđĤا ïđÖ اĳđĭĀ اĳĬא כאĩÖ اĳĘóÝĐאĘ אلäאم رĝĘ «.óĩĐ אĺ כĤñÖ

]١٠٤٢ [ . Ʃųا ģّèأي أ ،ßَĘóĤאم اĻāĤا ÙĥĻĤ ħכĤ ģّèَئ أóĜو

ĳĘث، وĳİ اāĘŸאح ĩÖא Õåĺ أن ĺכįĭĐ ĵƪĭ، כċęĥ اĻĭĤכ، ] ١٠٤٣[ ƫóĤا Ʃųا ï×Đ أóĜو

وïĜ أرßĘ اģُäóĤ. وīĐ اĐ īÖ×אس  أįĬ أïýĬ وóِéْĨ ĳİم:

ĭِĬَ óُĻْכ ùَĻĩِĤَא ƪĉĤقِ اïُāْÜَ ْإن  אùَĻĩِİَ אĭَÖِ īَĻýِĩْĺَ ƪīİُو

įĤ ģĻĝĘ: أرÛáĘ؟ ĝĘאل: إĩĬא اĨ ßĘóĤא כאن ïĭĐ اùĭĤאء. 

اĩåĤאع، ] ١٠٤٤[  īĐ  įÖ  ĵƪĭכĘ ĳùُĘُقَ}   źََو  ßَĘََر  ŻَĘَ}  :ĵĤאđÜ  Ʃųا وĜאل 

 ßĘóĤا  ċęĥÖ ĭıİא   įĭĐ  ĵƪĭכ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن  ذĤכ.   īĨ Ĺüء   īĨ  ĳĥíĺ ĺכאد   ź  įĬŶ

[اùĭĤאء:   {ăٍđْÖَ  ĵĤَإ  ħُْכąُđْÖَ  ĵąِĘْأ  ïْĜََو}  įĤĳĜ ŻíÖف   ç×ĝĤا  ĵĭđĨ  ĵĥĐ اïĤال 

ùَאءَ}  ِّĭĤا  ħُÝُùْĨَźَ {أوَْ   ،{ ƪīİُوóُüِאÖَ}  ،[١٨٩ [اóĐŶاف:  אİَא}  ƪýĕَÜَ א  ƪĩĥَĘَ}  ،[٢١

 ،[٢٢٣ [اóĝ×Ĥة:   {ħُْכàَóْèَ {ĳُÜÉْĘَا   ،[٢٣ [اùĭĤאء:   { ƪīıِÖِ  ħْÝُĥْìََد}  ،[٤٣ [اùĭĤאء: 

،[٢٤ [اùĭĤאء:   { ƪīıُĭْĨِ  įِÖِ  ħْÝُđْÝَĩْÝَøْا {ĩَĘَא   ،[٢٣٧ [اóĝ×Ĥة:   { ƪīİُĳ ƫùĩَÜَ أنَْ   ģِ×ْĜَ  īْĨِ}

٥

١٠

١٥
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ve ‘...temizleninceye kadar onlara yaklaşmayın’ [Bakara 2/222] âyetlerine mu-
halif olarak, niçin burada yakışıksız bir anlama delâlet eden rafes lâfzı cinsel 
ilişkiden kinaye kılınmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun sebebi [cinsel ilişkinin] 
mubah kılınmadan önce kendilerinden müstehcen bulunmuş olmasıdır. Tıpkı 
Kur’ân’ın bunu kendileri için [ħכùęĬن أĳĬאÝíÜ ħÝĭכ ħכĬأ Ʃųا ħĥĐ... âyetinde yer aldığı şekliy-
le] ıhtiyân [yani eşlerin birbirine ‘kötü’ gözle bakıp, niyeti bozmaları] diye isimlendir-
diği gibi. ŞayetŞayet “Neden rafes fiili İlâ ile geçişli kılınmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Çünkü bu ifade, ifdā’ [אءąĘإ; karıp katıştırma] anlamı içermektedir; karı koca bir-
biriyle sarmaş dolaş olup, biri diğeriyle karılıp katışınca, bu o kişiyi kuşatan bir 
elbiseye benzetilmiştir. Nitekim Nâbiğa el-Ca‘dî ’nin [v.685; bir sevişme sahnesini 
canlandıran] şu şiirinde de bu mâna vardır:

Yatak arkadaşı, kadının omuzunu tutup çeviriverince,
kadın ona döndü ve üzerine (onu sarıp sarmalayan) bir ‘elbise’ oluverdi.

[1045] ŞayetŞayet “...ħכĤ אس×Ĥ īİ [O kadınlar sizin için (siz de onlar için) birer zırh 
mesabesindesiniz]” ifadesinin konumu nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu söz bir is-
tinaf yani başlangıç yapma olup, [cinsel ilişkinin] helâl kılınma sebebinin beyanı 
gibidir. Böylece âyetin anlamı: “ [Ey erkekler!] Sizlerle o kadınlar arasında böy-
lesi bir karılma ve içli dışlı olma mevcutken, sizin onlara tahammül etmeniz 
minimum seviyeye düşecek ve onlardan uzak kalmanız size zor gelecektir. İşte 
bu yüzden onlarla buluşup, cinsel ilişki yaşamanıza ruhsat verildi” şeklinde 
olmaktadır. 

[1046] “Birbirinize” nefislerinize zulmederek ve nefislerinizin hayırdan 
yana nasibini eksilterek “hiç de iyi gözlerle bakmıyorsunuz.” Ihtiyân lâfzı hıyâ-
net  kökünden gelmektedir. Tıpkı kesb kökünden gelen iktisâb gibi ki, bu tür bir 
kullanımda fazlalık ve şiddet vardır. 

[1047] İrtikâp ettiğiniz mahzurlu fiilden ötürü tevbe ettiğinizde “o sizin 
tevbelerinizi kabul etti.”

[1048] “Ve Allah’ın sizin için yazıp takdir ettiği şeyi arayın.” Allah’ın cinsel 
ilişki sayesinde gelecek çocukla ilgili size kısmet ettiği ve Levh-i Mahfuz ’da sa-
bit kıldığı şeyi talep edin! Yani sırf şehvetin tatmini için değil; aksine, Allah’ın, 
nikâh ı kendisi için yasal kıldığı neslin bekasına talip olmak için cinsel ilişkide 
bulunun! Burada, hür kadınlarla ilgili olması sebebiyle ‘azlin [onanizm] yasak-
landığı da söylenmiştir. Yine âyetin; “Allah’ın yasaklanmış mahal [anüs] ile ilgili 
sizin için yazıp takdir etmediği şeye değil, sizin için yazıp takdir ettiği ve helâl 
kıldığı mahalle [üreme mahalline] talip olun” mânasına geldiği de söylenmiştir. 
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כĩא   ،ÙèאÖŸا  ģ×Ĝ  ħıĭĨ  ïäو ĩĤא  اåıÝøאĬًא   :ÛĥĜ ٢٢٢]؟  [اóĝ×Ĥة:   { ƪīİُĳُÖóَĝْÜَ  źََو}

ĩøאه اĻÝìאĬًא ÍĘ .ħıùęĬŶن ïĐ ħĤ :ÛĥĜى اĵĤÍÖ ßĘóĤ؟ ĵĭđĨ įĭĻĩąÝĤ :ÛĥĜ اąĘŸאء. 

 į×ü ،įĜאĭĐ ĹĘ į×èאĀ ĵĥĐ אĩıĭĨ ïèوا ģכ ģĩÝýĺאن وĝĭÝđĺ أةóĩĤوا ģäóĤא כאن اĩĤ

ÖאĥĤ×אس اĜ .įĻĥĐ ģĩÝýĩĤאل اïđåĤي:

ıَęَĉْĐِ ĵĭَàَ ďُĻåِא Ęَ ÛْƪĭáَÜَ כَאĤِ įِĻْĥَĐَ ÛْĬََ×אøَא ƪąĤא اĨَ إذَا

כאĻ×Ĥאن ] ١٠٤٥[ اĭÑÝøאف   ĳİ  :ÛĥĜ Ĥَכħُْ}؟  Ĥَِ×אسٌ   ƪīİُ} įĤĳĜ  ďĜĳĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģّĜ ÙùÖŻĩĤوا ÙĉĤאíĩĤه اñİ ģáĨ īّıĭĻÖو ħכĭĻÖ ÛĬإذا כא įĬأ ĳİل، وŻèŸا Õ×ùĤ

 .īّıÜóüא×Ĩ ĹĘ ħכĤ ÿìכ رĤñĥĘ ،īّıÖאĭÝäا ħכĻĥĐ ÕđĀو īّıĭĐ ħכó×Ā

]١٠٤٦ [ īĨ אنĻÝìźوا .óĻíĤا īĨ אıčè אıĬĳāĝĭÜא وıĬĳĩĥčÜ {ħُْכùَęُĬَْنَ أĳُĬאÝíْÜَ}

اĻíĤאÙĬ، כאźכùÝאب īĨ اĤכįĻĘ ،Õù زĺאدة وïüة. 

{ÝَĘَאبَ ĻْĥَĐَכħُْ} ĩĨ ħÝ×Ü īĻèא ارÜכ×īĨ ħÝ اĳčéĩĤر. ] ١٠٤٧[

اĳĥĤح ] ١٠٤٨[  ĹĘ  Û×àوأ  ħכĤ  Ʃųا  ħùĜ Ĩא  واĳ×ĥĈا   {ħُْכĤَ  ُ Ʃųا  ÕَÝََכ Ĩَא  {وَاĳĕُÝَÖْا 

 ďĄو Ĩא  ĕÝÖźאء   īכĤو وİïèא،  اĳıýĤة  ąĝĤאء  Ü×אóüوا   ź أي  ÖאĩĤ×אóüة،   ïĤĳĤا  īĨ

اįĤ Ʃų اĭĤכאح īĨ اĭÝĤאģø. وīĐ ĹıĬ ĳİ :ģĻĜ اõđĤل ĹĘ įĬŶ اóéĤاóÐ. وģĻĜ: واĳĕÝÖا 

اóّéĩĤم.  ģéĩĤا  īĨ  ħכĤ  ÕÝכĺ  ħĤ Ĩא  دون   ،įĥĥّèو  ħכĤ  Ʃųا  į×Ýכ اñĤي   ģéĩĤا

٥

١٠

١٥
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Katâde ’nin [v.117/735] bu âyeti: “Allah’ın, yasaklamanın ardından mubah kı-
lıp sizin için emrettiği şeyi talep edin” şeklinde yorumladığı rivayet edilmiştir. 
İbn Abbâs  [v.68/688; اĳĕÝÖوا yerine] اĳđُ×ِƪÜوا [Ardına düşün!], A‘meş  [v.148/765] ise 
 şeklinde okumuştur. Bu ifadenin; “Kadir gecesini arayın ve bulup [!Yapın] وَأĳُÜْا
ibadetle geçirdiğiniz takdirde Allah’ın sizin için yazdığı sevabı talep edin” mâ-
nasına geldiği de söylenmişse de bu, bid‘at türü tefsirlere yakın durmaktadır. 

[1049] “Beyaz iplik” ufukta uzun çizgi şeklinde yayılan fecrin ilk belli ol-
duğu vakittir. “Siyah iplik” de gecenin ufukla beraber uzayıp giden nihaî karan-
lığıdır ki, böylece [fecir vaktiyle, hemen öncesindeki gece karanlığı] beyaz ve siyah; iki 
ipliğe benzetilmiştir. Ebû Du‘âd ’ın şu şiiri de benzer bir mânayı içermektedir:

Bir miktar ışık bizi aydınlatıp, sabahın nur saçan [fecir] çizgisi parlayınca...

[1050] óåęĤا  īĨ ifadesi “beyaz ipliğin” açıklaması olup, “siyah ipliğin” 
[gece karanlığının] açıklanması için bu ifadenin tekrarına ihtiyaç duyulmamıştır. 
Çünkü bunlardan biri açıklandığında diğeri de açıklanmış olur. Ancak Min’in 
[beyâniyye değil teb’îdıyye olarak] kısmîlik bildirmesi de caizdir. Çünkü o [şafak 
sökümü] fecrin bir kısmı olup, ilk başlangıcıdır. 

[1051] ŞayetŞayet “Bu [şafağın beyaz ipliğe, karanlığınsa siyah ipliğe benzetilmesi] is-
ti‘âreden mi sayılır, yoksa teşbihten mi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: óåęĤا īĨ ifadesi 
bunu isti‘âre konusu olmaktan çıkarmıştır. Nitekim senin; “Bir aslan gördüm” 
demen bir mecaz  iken, buna “yani falancayı” ifadesini eklediğinde [ra’eytu eseden 
min fulânin] teşbihe dönmüş olacaktır. 

[1052] ŞayetŞayet “Neden fecirden ifadesi eklenerek bu ifade nihaî kertede teş-
bihe dönüşmüştür? Bunun teşbihten daha beliğ olan isti‘âre ile sınırlandırılıp, 
fesâhat kapsamına alınması gerekmez miydi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Müste’ârın 
şartlarından biri de durumun veya sözün kendisine delâlet etmesidir. Şayet īĨ 
óåęĤا ifadesi zikredilmeseydi, o iki ipliğin müste‘âr olduğu bilinmeyecekti. İşte 
bu yüzden óåęĤا īĨ ifadesi eklenmek sûretiyle bu beliğ teşbihe dönüşmüş ve 
isti‘âre konusu olmaktan çıkmıştır. 

[1053] ŞayetŞayet “Peki, bu beyan mevcutken, nasıl oldu da durum Adî 
b. Hâtim ’e [v.67/686] kapalı kaldı ve sonunda şu söyledikleri vuku bul-
du? “Ben beyaz ve siyah iki iplik tasarlayıp, onları yastığımın altına koy-
dum ve gece boyu kalkıp bu ipliklere bakıyordum. Fakat benim için 
beyaz olanı siyah olanından fark edilmiyordu. Nihayet sabaha çıktı-
ğımda Peygamber (s.a.)’e vardım ve durumu kendisine haber verdim.
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وÝĜ īĐאدة: واĳĕÝÖا Ĩא כÕÝ اĤ ƩųכīĨ ħ اÖŸאïđÖ Ùè اóčéĤ. وóĜأ اĐ īÖ×אس: واĳđُ×ِƪÜا؛ 

وóĜأ اûĩĐŶ: وأĳÜا. وĭđĨ ģĻĜאه: واĳ×ĥĈا ÙĥĻĤ اïĝĤر وĨא כÕÝ اĤ ƩųכīĨ ħ اĳáĤاب إن 

 .óĻøאęÝĤع اïÖ īĨ ÕĺóĜ ĳİא، وİĳĩÝĩĜא وİĳĩÝ×Āأ

]١٠٤٩ [ ěĘŶا  ĹĘ اóÝđĩĤض   óåęĤا  īĨ ï×ĺو   īĨ أوّل   ĳİ  {ăُĻَÖَŶْا  ćُĻْíَĤَْا}

 īĻĉĻíÖ ı×üא   ،ģĻĥĤا  û×Ĕ  īĨ  įđĨ  ïّÝĩĺ Ĩא  اĳَøَْŶْدُ}   ćُĻْíَĤْو{ا اïĩĩĤود،   ćĻíĤכא

أăĻÖ وأĳøد. Ĝאل أĳÖ دؤاد:

ْ×ćٌĻْìَ çِ أĬَאرَا ƫāĤا īَĨِ َحźََو  ÙٌĘَïْøَ אĭَĤَ ْאءَتĄَא أ ƪĩĥَĘَ

]١٠٥٠ [ ćĻíĤا ĻÖאن   īĐ  įÖ  ĵęÝواכ  ،ăĻÖŶا  ćĻíĥĤ ĻÖאن   {óِåْęَĤْا  īَĨِ}  įĤĳĜو

 ăđÖ  įĬŶ  ،ăĻđ×ÝĥĤ  īĨ Üכĳن  أن  وĳåĺز   .ĹĬאáĥĤ ĻÖאن  أĩİïèא  ĻÖאن  Ŷنّ  اĳøŶد، 

 .įĤّوأو óåęĤا

]١٠٥١ [ īَĨِ} įĤĳĜ :ÛĥĜ ؟įĻ×ýÝĤאب اÖ īĨ אرة أمđÝøźאب اÖ īĨ اñİأ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ» ذا زدتÍĘ אز؛åĨ اïًøأ Ûĺכ: رأĤĳĜ א أنĩאرة، כđÝøźאب اÖ īĨ įäóìأ {óِåْęَĤْا

ŻĘن» رıًĻ×ýÜ ďäא. 

]١٠٥٢ [ ĵĥĐ įÖ óāÝĜا Żİא؟ وıًĻ×ýÜ כאن ĵÝè {óِåْęَĤْا īَĨِ} ïĺز ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ

اđÝøźאرة اĹİ ĹÝĤ أīĨ ēĥÖ اįĻ×ýÝĤ وأدĹĘ ģì اāęĤאÙè؟ Ŷ :ÛĥĜنّ óü īĨط اđÝùĩĤאر 

 īĻĉĻíĤا أن   ħĥđĺ  ħĤ  {óِåْęَĤْا  īَĨِ}  óכñĺ  ħĤ  ĳĤو اĤכŻم،  أو  اéĤאل   įĻĥĐ ïĺل  أن 

đÝùĨאران، ïĺõĘ {īَĨِ اóِåْęَĤْ} Ęכאن ıًĻ×ýÜא ĕًĻĥÖא وóìج īĨ أن ĺכĳن اđÝøאرة. 

ÍĘن Ę :ÛĥĜכėĻ اïĐ ĵĥĐ ÷×ÝĤيّ è īÖאñİ ďĨ ħÜا اĻ×Ĥאن Ĝ ĵÝèאل: ïĩĐت ] ١٠٥٣[

إĝĐ ĵĤאīĻĤ أăĻÖ وأĳøد، ĩıÝĥđåĘא ÛéÜ وøאدĘ ĹÜכÛĭ أĳĜم īĨ اóčĬÉĘ ģĻĥĤ إĩıĻĤא 

،įÜó×ìÉĘ  Ʃųل اĳøر ĵĤوت إïĔ Ûé×Āא أĩĥĘ ،دĳøŶا īĨ ăĻÖŶا ĹĤ īĻ×Ýĺ ŻĘ

٥

١٠
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Güldü ve; “Yastığın da gerçekten genişmiş!” -Bir rivayette ise; “Sen gerçekten 
mankafalı imişsin!- Bu dediğin, gündüzün beyazıyla gecenin siyahlığıdır” buyur-
du [Buhārî , “Savm”, 16] Derim ki:Derim ki: O bu açık ibareyi anlayamamıştı; Peygamber 
(s.a.)’in onu mankafa addetmesi de bu yüzdendir. Zira bu ifade kişinin kıt an-
layışlı oluşuna ve kavrayışının azlığına işaret eden sözlerdendir. Bir bedevî kadın 
bana inşad ettiği şiirinde bedevî bir adam için şöyle demişti:

Mankafadır, soluyla tartar; [sattığı] teğeltileri hesap ederken dökülmüş-
tür bıyıkları!

[Şaşkınlığı sebebiyle devamlı üst dudağını ısırdığı için bıyığı falan kalmamıştır]

[1054] ŞayetŞayet “Peki, Sehl b. Sa‘d  es-Sâ‘idî  (r.a.)’dan gelen şu rivayet hak-
kında ne dersin? “Bu âyet, óåęĤا  īĨ kısmı olmaksızın inmişti. Bazıları, oruç 
tutmak isteyince ayağına beyaz ve siyah iki iplik bağlardı; nihayet bunları bir-
birinden ayırıp seçinceye kadar yemeye içmeye devam ederdi. İşte, sonradan 
fecir kısmı nâzil oldu da, bununla gece ve gündüzden başka bir şey kastedil-
mediğini öğrenmiş oldular.” [Buhârî “Tefsîr”, 28] Bir açıklamanın abese benzer 
şekilde tehiri nasıl caiz olmuştur? Çünkü bundan maksadın ne olduğu anlaşıl-
mamaktadır. Zira delâlet olmadığından, bu ibare bir isti‘âre olamayacağı gibi, 
fecrin zikredilmesinden önce bir teşbih de değildir. Şu hâlde bundan ancak ha-
kiki mâna anlaşılmakta olup, oysa hakikat  de kastedilmemiştir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Açıklamanın sonradan gelmesini caiz görmeyenlere gelince; -ki bunlar 
Fıkıh ve Kelâm âlimleri nin çoğunluğu olup, Ebû Alî [el-Cübbâî ; v.303/916] ve 
[oğlu] Ebû Hâşim ’in [v.321/933] görüşü de budur- bunlara göre söz konusu ha-
dis sahih değildir. Bu tehiri caiz görenlere gelince, bunlar bunun abes bir şey 
olmadığını söylerler. Çünkü muhatap bundan hitabın [hitaba konu olan teklifin] 
gerekliliğini elde eder ve bununla ne amaçlandığının açık bilgisine ulaştığında 
bunu yapmaya azmeder.

[1055] “Sonra da akşama kadar orucu tam tutun.” Dediler ki: Bu ifadede 
Ramazan orucu hakkında gündüz niyet edilebileceğinin ve gusletmenin şafak 
vaktine kadar ertelenebileceğinin cevazının yanı sıra, savm-i visālin [ara verme-
den oruç tutmanın] olumsuzluğuna da bir delil vardır.

[1056] “Mescitlerde devamlı mukim” yani i‘tikâf hâlinde “iken…” İ‘tikâf  
kişinin kendisini ibadet etmek üzere mescide hapsetmesi demektir. Mübâşe-
retten maksat da, daha önce geçen “Oruç gecesinde cinsel içerikli söz ve dav-
ranışlarla kadınlarınıza yaklaşmak size helâl kılınmıştır” ve “Artık şimdi o ka-
dınlarla ten tene olabilir, ilişkiye girebilirsiniz” ifadelerinin delâletiyle cimadır.
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ذاك  إĩĬא  اęĝĤא-   ăĺóđĤَ إĬכ  -وروي:  ąĺóđĤא!»  وøאدك  כאن  «إن  وĜאل:  éąĘכ 

ĻÖאض اıĭĤאر وĳøاد اģĻĥĤ»؟ īĐ ģęĔ :ÛĥĜ اĻ×Ĥאن، وĤñĤכ óّĐض رĳøلُ اęĜ  Ʃųאه، 

ĩĨ įĬŶא ïÝùĺل ÙİŻÖ ĵĥĐ įÖ اģäóĤ وįÝĭĉĘ ÙĥĜ. وأăđÖ ĹĭÜïýĬ اï×Ĥوĺאت ï×Ĥوي:

įْÖُِאرüَ ćِĺِارóَĝَĤا Õِùْèَ īْĨِ ÿّéĬا ïِĜَ  įĤِאĩَüِ ĹĘِ įُĬُاõَĻĨِ אęَĝَĤا ăُĺóِĐَ

]١٠٥٤ [ ÛĤõĬ אıĬي: أïĐאùĤا ïđø īÖ ģıø īĐ א رويĩĻĘ لĳĝÜ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ćَĻíĤا įĥäر ĹĘ ħİïèأ ćÖم رĳāĤאل إذا أرادوا اäכאن رĘ {óِåْęَĤْا īَĨِ} لõĭĺ ħĤو

 īَĨِ} כĤذ ïđÖ لõĭĘ ،įĤ אĭĻ×Ýĺ ĵÝè بóýĺو ģכÉĺ الõĺ ŻĘ ،دĳøŶا ćĻíĤوا ăĻÖŶا

 į×ýĺ ĳİאن وĻ×Ĥا óĻìÉÜ אزä ėĻאر؟ وכıĭĤوا ģĻĥĤכ اĤñÖ Ĺĭđĺ אĩĬإ įĬا أĳĩĥđĘ {óِåْęَĤْا

 óذכ ģ×Ĝ įĻ×ýÝÖ źو ،ÙĤźïĤا ïĝęĤ אرةđÝøאÖ ÷ĻĤ اد، إذóĩĤا įĭĨ ħıęĺ ź ßĻè ،ß×đĤا

 óĻìÉÜ زĳّåĺ ħĤ īĨ אĨأ :ÛĥĜ ادة؟óĨ óĻĔ Ĺİو ÙĝĻĝéĤا źإذن إ įĭĨ ħıęĺ ŻĘ ،óåęĤا

 çāĺ ħĥĘ -ħüאİ ĹÖوأ ĹّĥĐ ĹÖأ ÕİñĨ ĳİو ،īĻĩĥכÝĩĤאء واıĝęĤا óáأכ ħİאن -وĻ×Ĥا

 įĭĨ ïĻęÝùĺ ÕĈאíĩĤن اŶ ،ß×đÖ ÷ĻĤ :لĳĝĻĘ زهĳّåĺ īĨ אĨوأ .ßĺïéĤا اñİ ħİïĭĐ

.įĭĨ ادóĩĤا çĄĳÝøإذا ا įĥđĘ ĵĥĐ مõđĺאب وĉíĤب اĳäو

]١٠٥٥ [ ĹĘ אرıĭĤאÖ ÙĻĭĤاز اĳä ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘ :اĳĤאĜ {ģِĻْƪĤا ĵĤَِאمَ إĻَ ِāّĤا اĳ ƫĩÜَِأ ƪħُà}

ĳĀم رąĨאن، وĳä ĵĥĐاز óĻìÉÜ اģùĕĤ إĵĤ اóåęĤ، وĳĀ ĹęĬ ĵĥĐم اĀĳĤאل.

أن ] ١٠٥٦[ واÝĐźכאف  ıĻĘא.  ÝđĨכĳęن   {ïِäِאùَĩَĤْا  ĹĘِ {Đَאכĳęُِنَ 

ïĝÜم  ĩĤא  اĩåĤאع  ÖאĩĤ×אóüة  واóĩĤاد   .įĻĘ  ï×đÝĺ  ïåùĩĤا  ĹĘ  įùęĬ  ÷×éĺ

.{ ƪīİُوóُüِאÖَ ĘَאŴْنَ   ...  ħُْכÐِאùَĬِ  ĵĤَإ  ßُĘَ ƪóĤا Ļَאمُ  ِāّĤا  ÙَĥَĻْĤَ  ħُْכĤَ  ƪģèُِأ}  įĤĳĜ  īĨ

٥

١٠

١٥
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Lâ tubâşirûhunne ifadesinin “O kadınlara şehvetle dokunmayın” mânasında 
olduğu da söylenmiştir. Cima ve aynı şekilde kişinin [eşine] dokunması ve öp-
mesi sonucu boşalması da i‘tikâfı bozar. Katâde ’den [v.117/735] gelen rivayete 
göre kişi i‘tikâfa girdiğinde dışarı çıkıp, eşiyle ilişkiye girer, sonra tekrar mesci-
de dönerdi. İşte Allah [bu âyetle] onları bundan menetmiş oldu. 

[1057] Yine dediler ki: Bu âyette i‘tikâfın ancak bir mescitte olabileceğine 
ve bunun sırf şu değil de bu mescide has kılınamayacağına dair delil vardır. 
Yine, i‘tikâfın üç mescitten biri olan Mescid-i Nebevî dışında caiz olmayacağı, 
ayrıca, ancak en büyük, ana mescitte caiz olacağı da söylenmiştir. Ekser ulema 
ise bunun herhangi bir cemaat mescidinde caiz olacağı görüşündedir. Mücâhid  
[v.103/721] [ïäאùĩĤا ĵĘ] ifadesini ïåùĩĤا ĵĘ [mescitte] şeklinde okumuştur. 

[1058] “Bu” zikredilen hükümler “Allah’ın sınırları dır, onlara yaklaşmayın,” 
onları çiğnemeyin! ŞayetŞayet “Bunlar Allah’ın koyduğu sınırlardır; onları aşmayın. 
Kim Allah’ın koyduğu sınırları aşarsa [bunlardır işte zalimler]!” [Bakara 2/229] âyeti 
mevcutken, nasıl “Bu sınırlara yaklaşmayın” denmiş olmaktadır?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Kim Allah’a itaat edip, O’nun kanunlarıyla amel  ederse o kişi hak mevki-
inde tasarruf sahibidir ve bu yüzden onun, o hak mevkiini aşması yasaklanmıştır. 
Çünkü kim bu hak mevkiini aşarsa bâtıl  mevkiine düşmüş olur. Sonra bu hu-
susta mübalağa gözetilip, o kişinin bâtıla yaklaşmaması ve o sınırı geçmek şöyle 
dursun, onun civarından bile uzak duracak şekilde orta konumda olması için 
hak ve bâtıl mevkileri arasında engel olan sınıra yaklaşmaktan menedilmiştir. 
Nitekim Peygamber (s.a.) şöyle demiştir: “Dikkat edin, her kralın bir korusu 
vardır. Allah’ın korusu [yasak bölgesi] ise O’nun yasaklarıdır. Binaenaleyh, her kim 
korunun etrafında sürüsünü yayarsa o koruya düşecektir.” [Buhārî , “Îmân”, 39 Müs-
lim, “Buyû’”, 280]. Şu hâlde, korunun etrafında sürüyü yaymakla onun mevkiine 
yaklaşmak aynı şeydir. “[İ‘tikâfta iken] o kadınlarla ilişkiye girmeyin” ifadesinden 
dolayı, “Allah’ın sınırları” ile Allah’ın, özellikle haram  ve yasaklarını kastetmiş 
olması da caizdir ki bunlar yaklaşılmayacak sınırlardır.

188. (Bu arada) insanların malvarlığının bir bölümünü -bile bile 
günah olarak yemek için- hâkimlere götürmek sûretiyle birbirinizin 
malını aranızda bâtıl vesilelerle yemeyin.

[1059] Birbirinizin malını “bâtıl  vesileler le” Allah’ın mubah ve meşru 
kılmadığı yollarla yemeyin ve ortaklaşa tahakküm kurarak “insanların mal-
varlığının bir bölümünü” bir kısmını yalan şahitlikle veya yalan yere yemin 
ederek yahut lehine karar verilenin zalim olduğunu bile bile anlaşma yaparak 
“günah olarak yemek için, o mallar”ın iş ve idaresini hâkimler e bırakmayın!
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 ÷ĩĤ إذا  وכĤñכ  اÝĐźכאف،   ïùęĺ واĩåĤאع  ĳıýÖة.   īّİĳùĨŻÜ  źو ĭđĨאه:   ģĻĜو

 ĵĤإ  ďäر  ħà  įÜأóĨا  óüא×Ę óìج   ėכÝĐا إذا   ģäóĤا כאن  ÝĜאدة   īĐو õĬÉĘل.   ģƪ×Ĝ أو 

اıĭĘ ،ïåùĩĤאħİ اīĐ Ʃų ذĤכ.

]١٠٥٧ [ ź  įĬوأ  ،ïåùĨ  ĹĘ  źإ ĺכĳن   ź اÝĐźכאف  أن   ĵĥĐ  ģĻĤد  įĻĘ وĜאĳĤا: 

 ïäאùĩĤا ïèأ ĳİو ،Ĺّ×Ĭ ïåùĨ ĹĘ źز إĳåĺ ź :ģĻĜو .ïåùĨ دون ïåùĨ įÖ ÿّÝíĺ

 ĹĘ ïİאåĨ أóĜو .ÙĐאĩä ïåùĨ ĹĘ įĬأ ĵĥĐ ÙĨאđĤوا .ďĨאä ïåùĨ ĹĘ :ģĻĜو .ÙàŻáĤا

.ïåùĩĤا

ِ İَĳُÖóَĝْÜَ ŻَĘَא} İĳْýَĕÜ ŻĘא. ÍĘن ] ١٠٥٨[ Ʃųودُ اïُèُ} تóذכ ĹÝĤכאم اèŶا {َכĥْÜِ}

} [اóĝ×Ĥة:  ِ Ʃųودَ اïُèُ ƪïđَÝَĺَ īْĨََא وİَوïُÝَđْÜَ ŻَĘَ} įĤĳĜ ďĨ {אİَĳُÖóَĝْÜَ ŻَĘَ} ģĻĜ ėĻכ :ÛĥĜ

 ĵıĭĘ ؛ěéĤا õĻè ĹĘ فóāÝĨ ĳıĘ įđÐاóýÖ ģĩđĤوا Ʃųا ÙĐאĈ ĹĘ כאن īĨ :ÛĥĜ ٢٢٩]؟

 ïّéĤب اóĝĺ أن ĹıĭĘ כĤذ ĹĘ ēĤĳÖ ħà ،ģĈא×Ĥا õĻè ĹĘ ďĜاه وïđÜ īĨ نŶ ،اهïđÝĺ أن

 ÙĉøاĳĤا ĹĘ نĳכĺ وأن ،ģĈא×Ĥا ĹĬاïĺ ŻÑĤ ģĈא×Ĥوا ěéĤي اõَِĻّè īĻÖ õäאéĤا ĳİ يñĤا

: «إنّ ĤכĥĨ ģכ   Ʃųل اĳøאل رĜ אĩאه، כĉíÝĺ أن īĐ ŻًąĘ فóĉĤا īĐ اïًĐא×ÝĨ

ĵĩè، وĵĩè اéĨ ƩųאرīĩĘ įĨُ رĳè ďÜل اüĳĺ ĵĩéĤכ أن Ę «.įĻĘ ďĝĺאĳè ďÜóĤل 

Āًĳāìא،   įĻİאĭĨو  įĨאرéĨ  Ʃųا ïéÖود   ïĺóĺ أن  وĳåĺز   .ïèوا õĻèه  وÖóĜאن   ĵĩéĤا

} وïè Ĺİودٌ óĝُÜ źب. ƪīİُوóُüِא×َُÜ źََو} įĤĳĝĤ

ÉْÝَĤِכĳĥُُا  اéُĤْכƪאمِ   ĵĤَِإ ıَÖِא  وĳُĤïُْÜَا   ģِĈِא×َĤْאÖِ  ħُْכĭَĻْÖَ  ħُْכĤَاĳَĨَْأ ÉْÜَכĳĥُُا   źَ١٨٨-﴿و
ĝًĺóِĘَא īْĨِ أĳَĨَْالِ اƪĭĤאسِ ÖِאħِàْŸِ وَأĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْنَ﴾

وÉĺ źכąđÖ ģכĨ ħאل ăđÖ {ÖِאĤَْ×אģِĈِ} ÖאįäĳĤ اñĤي įé×ĺ ħĤ اƩų وįĐóýĺ ħĤ؛ {وَ} ] ١٠٥٩[

 īْĨِ} ÙęÐאĈ {אĝًĺóِĘَ} ħאכéÝĤאÖ {اĳĥُُْכÉÝَĤِ ِאمƪכéُĤْا ĵĤَِإ} אıĻĘ ÙĨĳכéĤא واİóĨا أĳĝĥÜ źو {אıَÖِ اĳُĤïُْÜ} ź

.ħĤאČ įĤ ĹّąĝĩĤن اÉÖ ħĥđĤا ďĨ çĥāĤאÖ أو ،ÙÖכאذĤا īĻĩĻĤאÖ ور، أوõĤאدة اıýÖ {ħِàْ ِŸْאÖِ ِאسƪĭĤالِ اĳَĨَْأ

٥

١٠

١٥
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Rivayet edildiğine göre; Peygamber (s.a.) iki dâvalıya; “Ben ancak bir beşerim; 
siz de bana husumet sebebiyle mahkeme olmak için başvurmuş bulunuyor-
sunuz. Olur ki, bazınız bazınıza nispetle hüccetini daha güzel ifade eder de, 
böylece ben ondan işittiklerimi esas alarak onun lehine hükmetmiş olabilirim. 
Binaenaleyh, her kimin lehine kardeşinin hakkından bir şey hükmetmişsem, 
sakın ondan bir şey almasın! Zira benim onun lehine hükmettiğim şey bir ateş 
parçasıdır!” demiş. Bunun üzerine dâvalıların ikisi de ağlamaya başlamış ve 
her biri; “Benim hakkım arkadaşımın olsun” demiştir. Bunun üzerine Hazret-i 
Peygamber; “Gidiniz ve birbirinizi razı etmenin yollarını arayınız; sonra kur’a 
çekiniz ve her biriniz hakkını her biriniz hakkını arkadaşına helâl etsin” buyur-
muştur [Buhārî , “Şehâdât”, 27, “Ahkâm”, 20]. 

[1060] “O malı hâkimlere götürmek sûretiyle” ifadesinin anlamının “O 
malın bir kısmını rüşvet kanalıyla kötü hâkimlere bırakmayın” şeklinde olduğu 
da söylenmiştir. Buna göre اĳُĤïُْÜَو meczum olup, yasaklama kapsamına dâhil-
dir; En takdir edilerek mansûb da olabilir; tıpkı ƪěéَĤْا اĳĩُÝُْכÜََو [… gerçeği gizleme-

yin.” (Bakara 2/42)] âyetinde olduğu gibi. “Bile bile” yani bâtıl  üzere olduğunuzu 
ve çirkinliğini bilerek. Çirkin olduğunu bile bile günah irtikâp  etmek çok daha 
çirkindir; bunu yapan kınanmayı çok daha fazla hak eder. 

189. Sana hilâlleri soruyorlar. De ki: Onlar insanlar için, özellikle 
de hac için birer vakit ölçüsüdür. Evlere arka taraflarından girmeniz 
‘iyi’lik değildir. ‘İyi’lik ; ancak müttakî  olan(ın yaptığı)dır. Evlere kapı-
larından girin Allah’tan sakının ki, felâha eresiniz.

[1061] Rivayete göre Ensār’dan Mu‘âz  b. Cebel  [v.17/638] ve Sa‘lebe b. 
Ğaneme ’nin [v.5/627]; “Ya Rasûlâllah! Bu hilâle ne oluyor ki, önce iplik gibi 
ipince gözüküyor, sonra büyüyerek tastamam dolunay oluyor ve sonra tekrar 
eksilmeye başlayıp, nihayet başlangıçtaki durumuna dönüyor ve böylece aynı 
hâlet üzere kalmıyor?” diye sormaları üzerine bu âyet nâzil olmuştur [Vâhidî, 

Esbâbu’n-Nüzûl, s. 32]. 

[1062] “[Onlar] birer vakit ölçüsüdür” yani insanların, sayesinde ziraatleri-
nin, ticaretlerinin, borç havalelerinin, oruçlarının ve oruç açmalarının, kadın-
larının iddetlerinin, hayız günlerinin, hamilelik vb. müddetlerinin vakitlerini 
tayin ettikleri ve hac ibadetini öğrenebildikleri bilgi kriterleridir.
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 ģّđĤو  ،ĹّĤإ ĳĩāÝíÜن   ħÝĬوأ  óýÖ أĬא  «إĩĬא   :īĻĩāíĥĤ Ĝאل   įĬأ   Ĺ×ĭĤا  īĐو

 įĤ ÛĻąĜ īĩĘ ،įĭĨ ďĩøא أĨ ĳéĬ ĵĥĐ įĤ ĹąĜÉĘ ăđÖ īĨ įÝåéÖ īéĤأ ħכąđÖ

ĹýÖء ěè īĨ أñìÉĺ ŻĘ įĻìنّ ÑًĻü įĭĨא، ĩĬÍĘא أĬ īĨ ÙđĉĜ įĤ ĹąĜאر!» Ę×כĻא وĜאل 

 ģכ  ģِĥّéĻĤ  ħà اĩıِÝøא   ħà ĻìّĳÝĘא،  «اذİ×א  ĝĘאل:   .Ĺ×èאāĤ  Ĺĝè ĩıĭĨא:   ïèوا  ģכ

«.į×èאĀ אĩכĭĨ ïèوا

 وģĻĜ: {وĳُĤïُْÜَا ıَÖِא} وĳĝĥÜا ıąđÖא إè ĵĤכאم اĳùĤء ĵĥĐ وįä اĳüóĤة، ] ١٠٦٠[

{وĳُĤïُْÜَا} õåĨوم داè ĹĘ ģìכħ اĹıĭĤ، أو ĳāĭĨب ĩĄÍÖאر أن، כįĤĳĝ {وÜََכĳĩُÝُْا 

 ďĨ  ÙĻāđĩĤا وارÜכאبُ   .ģĈא×Ĥا  ĵĥĐ  ħכĬأ ĳĩُĥَđْÜَنَ}   ħْÝُĬَوَأ}  .[٤٢ [اóĝ×Ĥة:   { ƪěéَĤْا

.ëĻÖĳÝĤאÖ ěèأ į×èאĀو ،ç×Ĝא أıé×ĝÖ ħĥđĤا

ĳَĨَ Ĺَİِ ģْĜُ ÙِاƪĭĥĤِ ÛُĻĜِאسِ وَاãّéَĤِْ وĻْĤَََ÷ اÉÖِ ƫó×ِĤْنَْ  ƪĥİَِŶا īِĐَ َכĬَĳُĤَÉùْĺَ﴿-١٨٩
 َ ƪųا اĳĝُƪÜא وَاıَÖِاĳَÖَْأ īْĨِ َتĳĻُ×ُĤْا اĳُÜْوَأ ĵĝَƪÜا īِĨَ ƪó×ِĤْا ƪīِכĤََא وİَِرĳıُُČ īْĨِ َتĳĻُ×ُĤْا اĳُÜÉْÜَ

ƪĥđَĤَכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ﴾

، Ĩא ] ١٠٦١[ Ʃųل اĳøא رĺ :źאĜ אريāĬŶا ħĭĔ īÖ Ù×ĥđàو ģ×ä īÖ אذđĨ وروي أن

 ĵÝè ÿĝĭĺ الõĺ ź ħà ،يĳÝùĺو ÏĥÝĩĺ ĵÝè ïĺõĺ ħà ćĻíĤا ģáĨ אĝًĻĜو دï×ĺ لŻıĤאل اÖ

 .ÛĤõĭĘ ة؟ïèوا ÙĤאè ĵĥĐ نĳכĺ ź ا؛ïÖ אĩد כĳđĺ

]١٠٦٢ [ ħıĬĳĺאلّ دéĨو ħİóäאÝĨو ħıĐارõĨ אسĭĤא اıÖ ÛِĜّĳĺ ħُĤאđĨ {ÛُĻĜِاĳَĨَ}

 ħُĤאđĨو ذĤכ،   óĻĔو  īّıĥĩè وïَĨُدَ   īّıąĻè وأĺאمَ   ħıÐאùĬ وïَĐِدَ   ħİóĉĘو  ħıĨَĳĀو

.įÝĜא وıÖ فóđĺ ãéĥĤ

٥

١٠

١٥
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[1063] Ensār’dan bir grup insan ihrama girdiklerinde, hiçbiri herhangi bir 
avluya, eve ve çadıra kapısından girmezdi; bu kişiler köylülerden ise evin arka-
sından bir delik açar ve oradan girip çıkarlardı ya da tırmanacakları bir mer-
diven edinirlerdi. Şayet bu kişiler göçebe iseler, o takdirde çadırın arkasından 
çıkarlardı. Bunun üzerine bu kişilere, “iyilik” kapıdan girmekten zorla uzak 
durmak “değildir; iyilik ancak” Allah’ın haram  kıldıklarından “sakınan kimse”-
nin iyiliği“dir” denmiş olmaktadır. 

[1064] ŞayetŞayet “Bu ifadenin, öncesiyle irtibat durumu nedir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Sanki onların hilâllerden ve bu hilâllerin eksilip tamamlanmasının hik-
metinden sual etmeleri esnasında kendilerine; “Mâlûmdur ki, Allah Teâlâ’nın 
yaptığı her şey mutlaka erişilmez bir hikmet  ve kulları için bir maslahattır. 
Şu hâlde bunu [bu kozmik hâdiseyi] sormayı bırakın da, nazarınızı yapmakta 
olduğunuz ve de iyilik türü bir şey olmadığı hâlde iyilik sandığınız tek bir 
konuma yoğunlaştırın” denmiş gibidir. Bu ifadenin o hilâllerin hac için birer 
vakit ölçüsü oldukları zikredildiği için istitrat [yani aslî konunun hemen ardından 
ilintili başka bir konuya geçiş yapma; parantez açma] tarzı üzere getirilmiş olması da 
caizdir. Çünkü bu, onların hacla ilgili fiillerindendi. Yine bunun onların su-
allerini tersyüz etmek ve bu durumlarının evin kapısını bırakıp da arkasından 
girenin durumuna benzediğini ortaya koymak için temsilî bir anlatım olması 
da muhtemeldir. Buna göre mâna; “Aksi sorular sormanız hususundaki sabit 
durumunuz ne iyilik sayılır ne de yakışık alır. Asıl iyilik, bundan sakınıp uzak 
duran ve bu tür şeylere cüret etmeyen kimsenin iyi fiilidir” şeklindedir. 

[1065] “Evlere kapılarından girin!” Yani iş tutarken bunu o işin doğal veç-
hesine yaraşır biçimde; nasıl gerekiyorsa o şekilde ele alın ve aksi davranış ser-
gilemeyin! Burada amaçlanan şey, Allah’ın bütün fiillerinin hiçbir şek ve şüphe  
şaibesinin oluşumuna mahal kalmayacak derecede hikmetli ve doğru olduğu 
inancını nefislere ve gönüllere sağlam biçimde perçinleyip yerleştirmektir. Ta 
ki bununla ilgili sorular sorulmasın; zira [ilâhî fiillerle ilgili] soru sorma, şüphe şa-
ibesine bulaşmayı barındırır. Oysa “O, yaptığından dolayı sorgulanamaz; fakat 
onlar sorgulanırlar.” [Enbiyâ 21/23]

190. Sizinle savaşanlarla Allah yolunda siz de savaşın. Ancak haddi 
aşmayın; çünkü haddi aşanları Allah gerçekten sevmez.

[1066] Allah yolu nda savaşmak, Allah’ın sözü nü yüceltmek ve dini ga-
lip kılmak için cihat etmektir. “Sizinle savaşanlarla” engellemeye kalkışan-
larla değil de, sizinle doğrudan savaşa tutuşanlarla [savaşın!]. Bu mânaya göre 
âyet, “Ama Müşrikler nasıl (haram -helâl gözetmeden) topluca sizinle savaşı-
yorlarsa, siz de onlarla topluca savaşın” [Tevbe 9/36] âyetiyle neshedilmiştir.
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]١٠٦٣ [ źدارًا و źא وĉًÐאè ħıĭĨ ïèأ ģìïĺ ħĤ اĳĨóèאر إذا أāĬŶا īĨ אسĬ כאن

ĉùĘאĈًא Ö īĨאب، ÍĘذا כאن īĨ أģİ اïَĩَĤر ĝĬ ÕĝĬً×א ģìïĺ įĭĨ įÝĻÖ óıČ ĹĘ وóíĺج، 

 :ħıĤ ģĻĝĘ אء؛×íĤا ėĥì īĨ جóì óÖَĳَĤا ģİأ īĨ ؛ وإن כאنįĻĘ ïđāĺ אĩƪĥøُ ñíÝĺ أو

 . Ʃųم اóّè אĨ {ĵĝَƪÜا īِĨَ} ƫóÖ { ƪó×ِĤْا ƪīِכĤََאب {و×Ĥل اĳìد īĨ ħכäóّéÝÖ { ƫó×ِĤْا ÷َĻْĤََو}

]١٠٦٤ [ īĐ ħıĤاËø ïĭĐ ħıĤ ģĻĜ įĬÉכ :ÛĥĜ ؟įĥ×Ĝ אĩÖ įĤאāÜا įäא وĨ :ÛĥĜ نÍĘ

اÙĥİŶ وīĐ اéĤכāĝĬ ĹĘ ÙĩאıĬא وĩÜאıĨא: ĳĥđĨمٌ أنّ כĨ ģא įĥđęĺ اõّĐ Ʃų وĺ ź ģّäכĳن 

 ħÝĬא أıĬĳĥđęÜ ةïèوا ĹĘ واóčĬوا įĭĐ الËùĤا اĳĐُïَĘ ،אده×đĤ ÙéĥāĨو ÙĕĤאÖ Ùĩכè źإ

 ěĺóĈ ĵĥĐ כĤي ذóåĺ ز أنĳåĺا. و ƬóÖ אıĬĳ×ùéÜ ħÝĬء وأĹü ĹĘ óّ×Ĥا īĨ ÷ĻĤ אĩĨ

اóĉÝøźاد ĩĤא ذכó أıĬא ĳĨاįĬŶ ،ãéĥĤ ÛĻĜ כאن īĨ أđĘאĹĘ ħıĤ اãéĤ. وģĩÝéĺ أن 

 ÛĻ×Ĥאب اÖ كóÝĺ īĨ ģáĩכ įĻĘ ħıĥáَĨَ وأن ،ħıĤاËø ĹĘ ħıùĻכđÝĤ ŻًĻáĩÜ اñİ نĳכĺ

 ĹĘ đÜכĳùƪا  ÉÖن   įĻĥĐ ÜכĳĬĳا  أن   Ĺĕ×ĭĺ وĨא   ó×Ĥا  ÷ĻĤ  :ĵĭđĩĤوا óıČه.   īĨ  įĥìïĺو

 .įĥáĨ ĵĥĐ óùåĺ ħĤو į×ƪĭåÜכ وĤذ ĵĝÜا īĨ óّÖ óّ×Ĥا īכĤو ،ħכĥÐאùĨ

]١٠٦٥ [ ĹÝĤא اıİĳäو īĨ رĳĨŶوا اóüאÖأي و {אıَÖِاĳَÖَْأ īْĨِ َتĳĻُ×ُĤْا اĳُÜْوَأ} :אلĜ ħà

 ĵĥĐ بĳĥĝĤا ćÖس ورĳęĭĤا īĻĈĳÜ بĳäاد وóĩĤا. واĳùِّכđÜ źא وıĻĥĐ óüَא×Ü أن Õåĺ

أن ďĻĩä أđĘאل اè ƩųכÙĩ وĳĀاب، óĻĔ īĨ اŻÝìج Ùı×ü وź اóÝĐاض üכ ĹĘ ذĤכ 

 ħْİَُو ģُđَęْĺَ א ƪĩĐَ َُلÉùُْĺ źَ} כýĤا ÙĘאرĝĩÖ אمıÜźا īĨ الËùĤا ĹĘ אĩĤ ؛įĭĐ لÉùĺ ź ĵÝè

ĳĥُÑَùُْĺنَ} [اĻ×ĬŶאء: ٢١].

 ƫÕéُِĺ  ź  َ ƪųا  ƪإِن ïُÝَđْÜَوا   źَو  ħُْכĬَĳĥُÜِאĝَُĺ  īَĺñِƪĤا  ِ ƪųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘِ ١٩٠-﴿وĜََאĳĥُÜِا 
﴾īَĺïِÝَđْĩُĤْا

وإõĐاز ] ١٠٦٦[  Ʃųا  Ùĩĥכ ŻĐŸء  اıåĤאد   ĳİ  : Ʃųا  ģĻ×ø  ĹĘ  ÙĥÜאĝĩĤا

 .īĺõäאéĩĤا دون  اÝĝĤאل   ħכĬوõäאĭĺ  īĺñĤا  {ħُْכĬَĳĥُÜِאĝَُĺ  īَĺñِƪĤا}  īĺïĤا

.[٣٦  :ÙÖĳÝĤا]  {Ùً ƪĘכَא  īَĻِכóِýْĩُĤْا {وĜََאĳĥُÜِا   įĤĳĝÖ ìًĳùĭĨא  ĺכĳن  ñİا   ĵĥĐو

٥

١٠

١٥

٢٠
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Rabî‘ b. Enes (r.a.)’dan [v.140/757] rivayet edildiğine göre, bu âyet Medine’de 
savaşla ilgili ilk inen âyettir. İşte buna binaen, Peygamber (s.a.) savaşanlarla 
savaşır; savaştan geri duranlardan da geri dururdu. Yahut âyet; “Karşınıza düş-
manca dikilip sizinle savaşanlarla savaşın; ihtiyarlar, çocuklar, din  adamları  
ve kadınlar gibi savaş erbabı olmayanlarla değil” şeklinde yorumlanır. Âyette 
inkârcıların tümü kastedilmiş de olabilir. Çünkü onlar topluca Müslümanlara 
muhalif olup, onlarla savaşmayı amaçlamaktadır. Dolayısıyla, savaşsalar da sa-
vaşmasalar da savaş hükmü kapsamına dâhildirler.

[1067] Denildi ki: Müşrikler Hudeybiye senesi Peygamber (s.a.)’i engelle-
yip, ertesi yıl kaza umresi yapmak için Mekke’yi kendisine üç günlüğüne serbest 
bırakacakları şartıyla geri dönmesi üzere anlaşma yaptıklarında, Müslümanlar 
Kureyş ’in kendilerine vefasızlık edip kendilerini engelleyeceğinden, Harem mın-
tıkasında ve haram  ayda kendileriyle savaşacağından korkmuş ve bunu yadırga-
mışlardı. İşte âyet bunun için nâzil olup, Müslümanlar için kendileriyle savaşan-
lardan olan kimselerle Harem mıntıkasında ve haram ayda savaşmaları genel bir 
ifadeyle ortaya konmuş ve bu konuda kendilerinden vebal kaldırılmıştır. Savaş ı 
ilkin siz başlatarak veya kadınlar, ihtiyarlar, çocuklar ve aranızda anlaşma bulu-
nanlar gibi kendisiyle savaşmanız yasak olan kimselerle savaşarak yahut müsle  
yaparak [geride kalanlara ibret olmak üzere insan bedeninden parçalar kopartarak] ya da 
[barış a] davet etmeksizin ansızın baskın yaparak “haddi aşmayın!” 

191. Ve onları yakaladığınız yerde öldürün. Sizi çıkardıkları yerden 
siz de onları çıkarın. (Hangi ayda olursa olsun, farketmez. Çünkü) 
kargaşa, adam öldürmekten beterdir. Ama onlar sizinle savaşmadıkça, 
Mescid-i Haram’da siz de onlarla savaşmayın. Ancak onlar sizinle sava-
şırlarsa, onları öldür(mekten çekin)meyin! İnkârcı nankörlerin cezası 
budur çünkü!

192. Eğer vazgeçerlerse, Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametli-
dir (Gafûr, Rahîm ).

[1068] “Yakaladığınız” Harem dışında veya Harem dâhilinde bulduğunuz 
“yerde [öldürün onları!]” ėĝáĤا / sakf yakalama ve galebe çalma üzere vücut bulmak 
demektir. Bu cümleden olarak, akranlarını süratlice yakalayan kimse için ėٌĝِàَ ģٌäَُر 
/ raculun sakifun denir. Şair şöyle demiştir:

Beni yakalayabilirseniz şayet, öldürün beni!..
Çünkü hayatta kalamaz benim yakaladıklarım!
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 Ʃųل اĳøכאن رĘ ،ÙĭĺïĩĤאÖ אلÝĝĤا ĹĘ ÛĤõĬ Ùĺأول آ Ĺİ :  ÷Ĭأ īÖ ďĻÖóĤا īĐو

 īĨ ÷ĻĤ īĨ אل دونÝĝĤا ħכĬĳ×Āאĭĺ īĺñĤأو ا . ƪėכ īĩĐ ėכĺو ģÜאĜ īĨ ģÜאĝĺ 

أģİ اĭĩĤאīĨ Ù×Ā اĳĻýĤخ واĻ×āĤאن واİóĤ×אن واùĭĤאء. أو اĤכóęة כđًĻĩä ħıĬŶ ħıĥא 

ąĨאدّون Ĝ īĻĩĥùĩĥĤאïĀون ĝĩĤאè ĹĘ ħıĘ ،ħıÝĥÜכħ اĝĩĤאĜ ،ÙĥÜאĳĥÜَا أو ĝĺ ħĤאĳĥÜِا. 

]١٠٦٧ [ ĵĥĐ هĳéĤאĀو ÙĻ×ĺïéĤאم اĐ  Ʃųل اĳøن رĳכóýĩĤا ïّĀ אĩĤ :ģĻĜو

أن Ĝ īĨ ďäóĺאĳĥíĻĘ ģَÖا Ĩ įĤכÙàŻà Ù أĺאم óĩđĤ ďäóĘة اąĝĤאء، ìאف اĳĩĥùĩĤن أن 

ûĺóĜ ħıĤ Ĺęĺź وïّāĺوħİ وĝĺאĹĘ ħİĳĥÜ اóéĤم وĹĘ اóıýĤ اóéĤام، وכĳİóا ذĤכ؛ 

 ħıĭĐ ďĘام، ورóéĤا óıýĤم واóéĤا ĹĘ ħıĭĨ ħıĬĳĥÜאĝĺ īĺñĤאل اÝĜ ħıĤ ěĥĈوأ ÛĤõĬ

اĭåĤאح ĹĘ ذĤכ. {وïُÝَđْÜَ źََوا} ÖאïÝÖاء اÝĝĤאل أو ÝĝÖאل ÝĜ īĐ ħÝĻıُِĬ īĨאīĨ įĤ اùĭĤאء 

واĳĻýĤخ واĻ×āĤאن واĭĻÖ īĺñĤכħ وïıĐ ħıĭĻÖ، أو ÖאÙĥáْĩُĤ أو ÖאęĩĤאÉäة óĻĔ īĨ دĳĐة.

 ÙُĭَÝْęِĤْوَا ħُْכĳäُóَìَْأ ßُĻْèَ īْĨِ ħْİُĳäُóِìَْوَأ ħْİُĳĩُÝُęْĝِàَ ßُĻْèَ ħْİُĳĥُÝُĜْ١٩١-﴿وَا
 ħُْכĳĥُÜَאĜَ ْنÍِĘَ įِĻĘِ ħُْכĳĥُÜِאĝَُĺ ĵƪÝèَ ِامóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا ïَĭْĐِ ħْİُĳĥُÜِאĝَُÜ źَو ģِÝْĝَĤْا īَĨِ ƫïüََأ

﴾īَĺóِĘِכَאĤْاءُ اõَäَ َכĤِñََכ ħْİُĳĥُÝُĜْאĘَ

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َ ƪųا ƪنÍِĘَ اĳْıَÝَĬْنِ اÍِĘَ﴿-١٩٢

ßĻè {ħْİُĳĩُÝُęْĝِàَ ßُĻْèَ} وģّèِ ĹĘ ħİĳĩÜïä أو óèم. واėĝáĤ وĳäد ] ١٠٦٨[

ĵĥĐ وįä اñìŶ واÙ×ĥĕĤ. وįĭĨ: رďĺóø ،ėĝà ģä اóĜŶ ñìَŶاĜ .įĬאل:

א Ęَ ĹĬِĳęُĝَáْÜَאīْĩَĘَ  ĹĬِĳĥُÝُĜْ أĻْĥَĘَ ėْĝَàََْ÷ إĳĥُìُ ĵĤَدِ ƪĨÍĘَ

٥

١٠

١٥
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[1069] “Sizi çıkardıkları yerden” yani Mekke’den. Nitekim Peygamber 
(s.a.) Mekke fethedildiği gün onlardan Müslüman olmayanlara bunu yapmış-
tır. “Kargaşa adam öldürmekten beterdir.” İnsanın başına gelip, kendisi yüzün-
den azap  çektiği; çetin imtihan konusu olan musibet  ve belâ öldürmekten daha 
beterdir. Filozoflardan birine: “Ölümden daha beter olan nedir?” diye sorulun-
ca, “Ölümü arzulattıran şeydir” demiş ve vatanından çıkarılmayı ölümü arzu-
lattıran fitne ve musibetlerden saymıştır. Bir şairin şu sözü de bu türdendir:

Vallahi kılıcın keskin ağzıyla öldürülmek daha az acıtır insanın canını
ayrılığın keskin ağzıyla öldürülmekten!

[1070] Âyetteki fitnenin ahiret azabı olduğu da söylenmiştir ki, bunun delili, 
“Tadın fitnenizi [sizi sınayacak işbu azâbı]!..” [Zâriyât 51/13] âyetidir. Yine şirkin 
Harem mıntıkasında cinayet işlemekten daha büyük olduğu da söylenmiştir. 
Şöyle ki; Harem mıntıkasında cinayeti çok büyük addediyor ve bununla Müs-
lümanları ayıplıyorlardı. İşte bunun üzerine; “İçinde bulundukları şirk hâli 
onların gözlerinde büyüttüklerinden daha beterdir” denmiş olmaktadır. Âyette 
“Onların sizi Mescid-i Haram’dan alıkoymaları sebebiyle sizi kargaşaya düşür-
meleri sizin onları Harem mıntıkasında öldürmenizden veya sizi öldürmeleri 
durumunda onların sizi öldürmelerinden daha beterdir. O hâlde, onlarla [Ha-
rem’de] savaşmayı önemsemeyin!” şeklinde bir anlam kastedilmesi de caizdir. 
Âyet ...ħُْכĳĥُÝَĜَ نÍĘ ...ħُْכĳĥُÝُĝْĺَ ĵÝè ...ħْİُĳĥُÝُĝْÜَ źو [Mescid-i Haram yanında onlar sizi 
öldürmedikçe, siz de onları öldürmeyin. Eğer sizi öldürürlerse siz de onları öldürün!] şeklinde 
de okunmuştur. Bu kıraate göre öldürmenin onlardan bazısının başına gelmesi 
onların tamamının başına gelmiş gibi sayılmaktadır. Meselâ kateletnâ benû fulânin 
[Falan oğulları bizi öldürdü] denir. Yine birisi; Fe-in taktulûnâ nukattilkum [Siz bizi 
öldürürseniz biz de teker teker sizi öldürürüz!] demiştir.

[1071] “Eğer” onlar şirkten ve savaştan “vazgeçerlerse…” Tıpkı “Şayet vazge-
çerlerse, geçmiş kendilerine bağışlanacaktır” [Enfâl 8/38] âyetinde yer aldığı gibi.

193. Hiçbir kargaşa kalmayıp din  Allah’ın oluncaya (yani Hakk’a 
dayalı hukuk sistemi oturuncaya) kadar onlarla savaşın. Vazgeçerlerse, 
artık zalimlerden başkasına düşmanlık yoktur.

[1072] “Hiçbir kargaşa” yani şirk “kalmayıp, din ” şeytanın, içinde hiçbir 
payı bulunmayacak derecede tamamen “Allah’ın oluncaya kadar…” Ama şirkten 
“vazgeçerlerse, artık zalimlerden başkasına düşmanlık yoktur.” Vazgeçenlere düş-
manlık edip saldırmayın! Çünkü vazgeçenlerle savaşmak, düşmanlık ve zulüm-
dür. Böylece “zalimlerden başkası” ifadesi “vazgeçenler” konumuna konmuştur.
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]١٠٦٩ [ ħĤ īĩÖ  Ʃųل اĳøر ģđĘ ïĜو .ÙכĨ īĨ أي {ħُْכĳäُóَìَْأ ßُĻْèَ īْĨِ}

ĳĺ ħıĭĨ ħĥùĺم اçÝęĤ. {وَاÙُĭَÝْęِĤْ أīَĨِ ƫïüََ اģِÝْĝَĤْ} أي اÙĭéĩĤ واŻ×Ĥء اñĤي õĭĺل ÖאùĬŸאن 

ñđÝĺب įÖ أīĨ įĻĥĐ ƫïü اģÝĝĤ. وăđ×Ĥ ģĻĜ اéĤכĩאء: Ĩא أīĨ ïü اĳĩĤت؟ Ĝאل: اñĤي 

İïĭĐא   ĵĭĩÝĺ  ĹÝĤا  īéĩĤوا  īÝęĤا  īĨ  īĈĳĤا  īĨ اóìŸاج   ģđä اĳĩĤت!   įĻĘ  ĵĭĩÝĺ

:ģÐאĝĤل اĳĜ įĭĨت. وĳĩĤا

ėِĻْ أĳَİَْنُ đًĜِĳْĨَא ĵĥَĐَ  اóَĘِ ِïّéَÖِ ģٍÝْĜَ īْĨِ ÷ِęْƪĭĤاقِ ƪùĤا ِïّéَÖِ ģٌÝْĝَĤَ

]١٠٧٠ [ :ģĻĜو  .[١٣ [اñĤارĺאت:   {ħُْכÝَĭَÝْĘِ {ذُوĳĜُا  اóìŴة  ñĐاب   ÙĭÝęĤا  :ģĻĜو

اóéĤم   ĹĘ  ģÝĝĤا ĳĩčđÝùĺن  כאĳĬا   ħıĬأ وذĤכ  اóéĤم،   ĹĘ  ģÝĝĤا  īĨ  ħčĐأ اóýĤك 

 .įĬĳĩčđÝùĺ ĩĨא   ħčĐوأ  ïّüأ  įĻĥĐ  ħİ اñĤي  واóýĤك   :ģĻĝĘ  ،īĻĩĥùĩĤا  įÖ وĳ×Ļđĺن 

 ħİאĺإ  ħכĥÝĜ  īĨ  ïّüأ اóéĤام   ïåùĩĤا  īĐ  ħכïّāÖ  ħאכĺإ  ħıÝĭÝĘو óĺاد:  أن  وĳåĺز 

 ĵÝè ħİĳĥÝُĝÜَ źئ وóĜو .ħıĤאÝĝÖ اĳĤא×Ü ŻĘ ħכĳĥÝĜ إن ħאכĺإ ħıĥÝĜ īĨ م، أوóéĤا ĹĘ

 ĳĭÖ אĭÝْĥَÝَĜ :אلĝĺ .ħıĻĘ įĐĳĜĳכ ħıąđÖ ĹĘ ģÝĝĤع اĳĜو ģđä ؛ħכĳĥÝَĜَ نÍĘ ،ħכĳĥÝُĝĺَ

.ħכĥِْÝّĝُĬ אĬĳĥÝُĝÜَ نÍĘ :אلĜن. وŻĘ

]١٠٧١ [ ïْĜَ Ĩَא   ħْıُĤَ  óْęَĕُْĺ ĳıُÝَĭْĺَا  {إِنْ   įĤĳĝכ واÝĝĤאل،  اóýĤك   īĐ اĳْıَÝَĬْا}  {ÍِĘَنِ 

ėَĥَøَ} [اęĬŶאل: ٣٨].

ِ ÍِĘَنِ اĳْıَÝَĬْا ïْĐُ ŻĘَوَانَ  ƪųِ īُĺ ِïّĤنَ اĳُכĺََو ÙٌĭَÝْĘِ َنĳُכÜَ ź ĵƪÝèَ ħْİُĳĥُÜِאĜََ١٩٣-﴿و
﴾īَĻĩِĤِאƪčĤا ĵĥَĐَ źِإ

]١٠٧٢ [ įĻĘ אنĉĻýĥĤ ÷ĻĤ אāًĤאì { ِ ƪų īُĺ ِïّĤنَ اĳُכĺََك {وóü أي {ÙٌĭَÝْĘِ َنĳُכÜَ źَ ĵƪÝèَ}

 īĻıِÝĭĩĤا ĵĥĐ واïُđْÜ ŻĘ {īَĻĩِĤِאƪčĤا ĵĥَĐَ ƪźِوَانَ إïْĐُ ŻَĘَ} كóýĤا īĐ {اĳْıَÝَĬْنِ اÍِĘَ} ÕĻāĬ

.īĻıÝĭĩĤا ĵĥĐ ďĄĳĨ {īَĻĩِĤِאƪčĤا ĵĥَĐَ ƪźِإ} įĤĳĜ ďĄĳĘ ؛ħĥČوان وïĐ īĻıÝĭĩĤا ÙĥÜאĝĨ ّنŶ

٥

١٠

١٥

٢٠



640 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Veya ifade, “vazgeçmeyen zalimler den başkasına zulmetmeyin!” demektir. Bu-
rada zalimlerin cezasının zulüm  diye isimlendirilmesi müşâkele  [andırma sanatı] 
sebebiyledir. Tıpkı “Binaenaleyh kim size saldırırsa siz de ona saldırın!” [Bakara 
2/194] âyetindeki gibi. Yahut “şayet vazgeçtikleri halde onlara sataşırsanız siz 
zalim olursunuz ve Allah size saldıracak olanları başınıza musallat eder” anlamı 
da kastedilmiş olabilir.

194. Haram ay  haram  aya karşılıktır. Hürmetler de karşılıklıdır; 
dolayısıyla size saldırana siz de aynı saldırı tarzıyla mukabele edin. Al-
lah’tan sakının ve Allah’ın müttakîlerle beraber olduğunu bilin.

[1073] Müşrikler Hudeybiye yılında Müslümanlarla haram  ayda -ki Zil-
ka‘de ayıydı- savaşmıştı; işte kaza umresine çıkıp, savaşmak istemediklerinde -ki 
yine Zilka‘de ayı idi- Müslümanlara şöyle denmiştir: “Haram ay  haram  aya karşı-
lıktır,” yani şu ay o aya, bu ayın hürmetini ihlâl etmek de o ayınkine karşılıktır. Yani 
onlar sizin aleyhinize olarak o ayın hürmetini ihlâl ettikleri gibi siz de onların aleyhi-
ne olarak bu ayın hürmetini ihlâl edebilirsiniz. Çünkü “hürmetler karşılıklıdır” yani 
herhangi bir hürmetin ihlâlinden ötürü her hürmet bünyesinde kısas  caridir: Hangi 
tür hürmet olursa olsun; o hürmetin ihlâli sebebiyle kısas uygulanır. Dolayısıyla, on-
lar sizin ayınızın hürmetini ihlâl ettiklerinde onların yaptığının aynısını gibi siz de 
onlara yapın ve aldırış etmeyin! “Dolayısıyla size saldırana siz de aynı saldırı tarzıyla 
mukabele edin” ifadesi de bunu tekit etmektedir. Size saldıranları cezalandırmanız 
durumunda da “Allah’tan sakının;” size helâl olmayan şeylere tecavüz etmeyin!

195. Allah yolunda infak  edin (ordu hazırlığı konusunda üzerinize 
düşeni yapın); -kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın- ve ‘ihsan ’ 
üzere hareket edin (yani, bu işi en güzel şekilde yapın), ihsan üzere 
hareket edenleri Allah tabiî ki sever.”

[1074] ħכĺïĺÉÖ [kendi ellerinizle] ifadesinin Bâ’sı zait olup, -boyun eğip itaat 
eden kimse için kullanılan- a‘tā bi-yedihî [elini verdi] cümlesindekine benzer. 
Buna göre mâna; “Ellerinizle tehlikeyi avuçlamayın!” Yani adeta ellerinizi ke-
lepçeleyip, sizi ele geçiren bir şey haline getirmeyin, şeklindedir. “Ellerinizi” 
ifadesinin “kendi canlarınızı” anlamına geldiği; yine mânanın; “kendi elleri-
nizle kendi canlarınızı tehlikeye atmayın” şeklinde takdir edilebileceği de söy-
lenmiştir. Tıpkı birisinin, kendi kendisinin helâkine sebep olduğu vakit; ehle-
ke fulânun nefsehû bi-yedihî [Falanca kendi eliyle kendisini helâk etti] dendiği gibi. 
Âyette Allah yolunda harcamayı terketmek yasaklanmaktadır, çünkü bu helâk 
sebebidir. Yahut kendi kendisini fakir kılıp, çoluk çocuğunu ele güne muhtaç 
edecek derecede harcamada israfa düşmek yasaklanmaktadır. Veya ölümü hiçe 
sayıp canını tehlikeye atmak ya da düşmana kuvvet vermek anlamına gelecek 
şekilde gazveyi terketmek yasaklanmaktadır. 
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 įĤĳĝכ ،ÙĥאכýĩĥĤ אĩًĥČ īĻĩĤאčĤاء اõä Ĺĩø ؛īĻıÝĭĩĤا óĻĔ īĻĩĤאčĤا źا إĳĩĥčÜ ŻĘ أو

 ħÝĄْ ƪóđÜ إن ħכĬأ ïĺأو أر .[ة: ١٩٤óĝ×Ĥا] {įِĻْĥَĐَ واïُÝَĐْאĘَ ħُْכĻْĥَĐَ ىïَÝَĐْا īِĩَĘَ} ĵĤאđÜ

.ħכĻĥĐ وïđĺ īĨ ħכĻĥĐ ćĥّùĻĘ īĻĩĤאČ ħÝĭאء כıÝĬźا ïđÖ ħıĤ

 ħُْכĻْĥَĐَ ىïَÝَĐْا īِĩَĘَ ٌאصāَĜِ ُאتĨَóُéُĤْامِ وَاóَéَĤْا óِıْ ƪýĤאÖِ ُامóَéَĤْا óُıْ ƪýĤ١٩٤-﴿ا
﴾īَĻĝِƪÝĩُĤْا ďَĨَ َ ƪųا ƪَا أنĳĩُĥَĐْوَا َ ƪųا اĳĝُƪÜوَا ħُْכĻْĥَĐَ ىïَÝَĐْא اĨَ ģِáْĩِÖِ įِĻْĥَĐَ واïُÝَĐْאĘَ

]١٠٧٣ [ ģĻĝĘ ،ةïđĝِĤذو ا ĳİام وóéĤا óıýĤا ĹĘ ÙĻ×ĺïéĤאم اĐ نĳכóýĩĤا ħıĥÜאĜ

 óُıْ ƪýĤا} اïđĝĤة:  ذي   ĹĘ وذĤכ  اÝĝĤאل   ħıÝİاóوכ اąĝĤאء  óĩđĤة   ħıäوóì  ïĭĐ  ħıĤ

 įÝĨóè نĳכÝِıْÜَ Ĺĭđĺ ،įכÝıÖ įכÝْİَو óıýĤכ اĤñÖ óıýĤا اñİ امِ} أيóَéَĤْا óِıْ ƪýĤאÖِ ُامóَéَĤْا

ıĻĘא  óåĺي   ÙĨóè  ģوכ أي  āَĜِאصٌ}  ĻĥĐכħ {وَاĨَóُéُĤْאتُ   įÝĨóè Ýİכĳا  כĩא   ħıĻĥĐ

اāĝĤאص Ýİ īĨכِ ÙĨóè أيّ ÙĨóè כאÛĬ، اÉÖ įĭĨ ÿÝĜن ÝıُÜכ Ýİ īĻéĘ ،ÙĨóè įĤכĳا 

 ħُْכĻْĥَĐَ ىïَÝَĐْا īِĩَĘَ} įĤĳĝÖ כĤذ ïا. وأכĳĤא×Ü źכ وĤذ ĳéĬ ħıÖ اĳĥđĘאĘ ħכóıü ÙĨóè

} è ĹĘאل כĬĳכīĩĨ īĺóāÝĭĨ ħ اïÝĐى  Ʃųا اĳĝُƪÜوَا ħُْכĻْĥَĐَ ىïَÝَĐْא اĨَ ģِáْĩِÖِ įِĻْĥَĐَ واïُÝَĐْאĘَ

.ħכĤ ģّéĺ ź אĨ ĵĤوا إïÝđÜ ŻĘ ،ħכĻĥĐ

 َ ƪųا ƪا إِنĳُĭùِèَْوَأ ÙَِכĥُıْƪÝĤا ĵĤَِإ ħُْכĺïِĺَْÉÖِ اĳĝُĥُْÜ źَو ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ اĳĝُęِĬَْ١٩٥-﴿وَأ
﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا ƫÕéُِĺ

]١٠٧٤ [ źو :ĵĭđĩĤאد. واĝĭĩĥĤ هïĻÖ ĵĉĐأ ĹĘ אıĥáĨ ،ةïĺõĨ {ħُْכĺïِĺَْÉÖِ} ĹĘ אء×Ĥا

 ħכĺïĺÉÖ :ģĻĜو .ħכĤ ÙכĤאĨ ħכĺïĺÉÖ ةñìא آİĳĥđåÜ ź أي ،ħכĺïĺÉÖ ÙכĥıÝĤا اĳą×ĝÜ

ùęĬÉÖכħ. وóĺïĝÜ :ģĻĜه وĳĝĥÜ źا أùęĬכĺïĺÉÖ ħכħ، כĩא ĝĺאل: أĥİכ ŻĘن ïĻÖ įùęĬه، 

، Õ×ø įĬŶ اŻıĤك،  Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ אقęĬŸك اóÜ īĐ ĹıĭĤا :ĵĭđĩĤא. واıכŻıĤ Õ×ùÜ إذا

أو īĐ اóøŸاف ĹĘ اįùęĬ óĝęĺ ĵÝè ÙĝęĭĤ وĻĐ ďĻąĺאįĤ. أو īĐ اÝĝÝøźאل واĉìŸאر 

ÖאęĭĤ÷، أو óÜ īĐك اõĕĤو اñĤي ïđĥĤ ÙĺĳĝÜ ĳİوّ.

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1075] Rivayete göre; Muhacirlerden bir kişi düşman saflarının üzerine 
atılınca insanlar; “kendisini tehlikeye attı!” diye bağırmışlardı. Bunun üzerine 
Ebû Eyyûb el-Ensārî  [v.49/669] dedi ki: “Biz bu âyetin anlamını daha iyi bili-
riz. Bu âyet bizim hakkımızda inmiştir. Biz Peygamber (s.a.)’e sahip çıkmış, 
ona yardım etmiş ve onunla beraber savaş meydanlarında bulunmuştuk. Onu 
ailemize, mallarımıza ve çocuklarımıza tercih etmiştik. Nihayet İslâm  yayılıp, 
Müslümanlar çoğalınca ve savaş bütünüyle sona erince, bizler tekrar ailelerimi-
zin, mallarımızın ve çocuklarımızın yanına dönüp işlerimizi yoluna koymaya 
başladık. İşte bu tehlike aile ve malı ikame ve idare edip, cihadı terketmektir.” 
[Tirmizî , “Tefsîr”, 32]. Ebû Alî el-Fârisî  [v.377/987] el-Halebiyyât  adlı eserinde Ebû 
Ubeyde ’nin [v.209/824]; et-tehlüke, el-helâk ve el-hülk kelimelerinin aynı mâ-
naya geldiğini hikâye etmiş ve şöyle demiştir: “Ebû Ubeyde’nin bu sözünden 
et-tehlüke kelimesinin mastar olduğu anlamı çıkarılır ki, bunun bir benzeri de 
Arapların sözüyle ilgili, Sîbeveyhi’nin [v.180/796] naklettiği et-tadurrah [ُة ƪóąُƪÝĤا; 
zarar vermek] ve et-tesurrah [ُة ƪóùُƪÝĤا; sevindirmek] kelimeleridir. Cevherler âlemin-
de [maddî âlemde] bunun benzeri et-tendubeh [Ùُ×َąُĭْƪÝĤا; bir ağaç türü] ve et-tenfu-
leh [ÙُĥَęُĭْƪÝĤا; tilki eniği] kelimeleridir. Tehlükenin aslının tıpkı et-tecribeh [denemek] 
ve et-tebsirah [göstermek, izah etmek] vb. lâfızlardaki gibi et-tehlikeh olduğu da 
söylenebilir ki, bunun dayanağı da helekenin mastarı olup, kesrenin zammeye 
dönüşmesidir; tıpkı el-civâru [komşuluk, himaye] yerine el-cuvâru denmesi gibi.

196. Allah için haccı da umreyi de tamamlayın. Fakat alıkonulursa-
nız, kolayınıza gelen bir hediye (kurban ) gönderin. Hediye yerine va-
rıncaya kadar başlarınızı tıraş etmeyin. İçinizden her kim hasta olursa 
veya başında eziyet verici bir şey bulunursa, ona düşen; oruç, sadaka  ya 
da kurbandan biri ile fidye vermektir. Emin olduğunuz vakitte; kim, 
hac zamanına kadar umre ile faydalanmak isterse, kolayına gelen bir 
kurban keser. Ama bulamazsa, hac günlerinde üç; döndüğünüz vakit 
de yedi gün olmak üzere tam on gün oruç tutar. Bu, ailesi Mescid-i 
Haram’da oturmayanlar içindir. Allah’tan sakının ve bilin ki; Allah’ın 
cezalandırması gerçekten şiddetlidir!

[1076] “Allah için haccı da umreyi de tamamlayın;” bu ikisini sizden hiçbir ku-
sur ve noksanlık vâki olmaksızın, adap ve merasimlerine, şartlarına riayet ederek, Al-
lah rızası için tam ve kâmil biçimde gerçekleştirin! [Zürrumme ; v.117/735] şöyle demiş:

Haccı [sevgili ziyaretini] eksiksiz eda etmek, peçesiz [dilber] Harkā’nın hu-
zurunda durmasıdır kafilenin33.

33 İşte, bunun gibi, kâmil mânada haccedebilmek için çölleri aşıp, Allah’ın Harem’ine ulaşan kimsenin, nefsanî 
tutkularını kesip atarak, kalbindeki engel ve perdeleri yırtarak müşahede makamına vâsıl olması ve O’nun 
Harem’inden ayrılmadan önce kereminin izlerini görmesi gerekir (Tîbî).
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وروي أن رīĨ Żًä اıĩĤאėĀ ĵĥĐ ģĩè īĺóä اïđĤوّ āĘאح įÖ اĭĤאس: ] ١٠٧٥[

 ÛĤõĬא أĩĬوإ ،ÙĺŴه اñıÖ ħĥĐأ īéĬ» :אريāĬŶب اĳĺأ ĳÖאل أĝĘ !ÙכĥıÝĤا ĵĤه إïĻÖ ĵĝĤأ

أİאĭĻĤא   ĵĥĐ وآĬóàאه   ،ïİאýĩĤا  įđĨ وĬïıüא  ĬóāĭĘאه،    Ʃųا رĳøل  ĭ×éĀא  ĭĻĘא، 

 ĵĤא إĭđäא، رİَبُ أوزارóéĤا ÛđĄوو įĥİأ óáم وכŻøŸא اýĘ אĩĥĘ .אĬدźא وأوĭĤاĳĨوأ

أİאĭĻĤא وأوźدĬא وأĳĨاĭĤא ıéĥāĬא وıĻĘ ħĻĝĬא. ĘכאÛĬ اĥıÝĤכÙ اĜŸאĹĘ ÙَĨ اģİŶ واĩĤאل 

وóÜك اıåĤאد.» وèכĵ أĹĘ ĹĥĐ ĳÖ اƪĻ×ِĥَéĤאت īĐ أïĻ×Đ ĹÖة، اĥُıÝĤכÙ واŻıĤك واĥْıُĤכ 

 įĺĳ×Ļø כאهè אĨ įĥáĨر. وïāĨ ÙכĥُıÝĤأن ا ĵĥĐ ةïĻ×Đ ĹÖل أĳĜ īĨ اñİ ّلïĘ :אلĜ .ïèوا

ĝĺאل:  أن  وĳåĺز   .ÙĥęُĭÝĤوا  Ù×ąُĭÝĤا اĻĐŶאن:   ĹĘ وİĳéĬא  ة  ƪóùُÝĤوا ة  ƪóąُÝĤا  ħıĤĳĜ  īĨ

 īĨ ÛĤïÖÉĘ ،כĥİ īĨ رïāĨ אıĬأ ĵĥĐ ،אĩİĳéĬة وóāِ×ÝĤوا ÙÖóِåÝĤכא ÙכĥِıÝĤא اıĥĀأ

اĤכóùة ÙĩĄ، כĩא äאء اĳåُĤار ĹĘ اĳåِĤار.

 źَيِ وïْıَĤْا īَĨِ óَùَĻْÝَøْא اĩَĘَ ħُْÜóْāِèُْنْ أÍِĘَ ِ ƪųِ َةóَĩْđُĤْوَا ƪãéَĤْا اĳ ƫĩÜَِ١٩٦-﴿وَأ
 īْĨِ أذًَى įِÖِ َْא أوąًĺóِĨَ ħُْכĭْĨِ َכَאن īْĩَĘَ įُ ƪĥéِĨَ ُيïْıَĤْا ēَĥُ×ْĺَ ĵƪÝèَ ħُْכøَا رُءُوĳĝُĥِéْÜَ
 ِãّéَĤْا ĵĤَِةِ إóَĩْđُĤْאÖِ ďَƪÝĩَÜَ īْĩَĘَ ħْÝُĭْĨَِذَا أÍِĘَ ٍכùُُĬ َْأو ÙٍĜَïَĀَ َْאمٍ أوĻَĀِ īْĨِ ÙٌĺَïْęِĘَ įِøِْرَأ
 ħْÝُđْäََإِذَا ر Ùٍđَ×ْøََو ِãّéَĤْا ĹĘِ ٍאمƪĺَأ ÙِàَŻàَ ُאمĻَāِĘَ ïْåِĺَ ħْĤَ īْĩَĘَ ِيïْıَĤْا īَĨِ óَùَĻْÝَøْא اĩَĘَ
 َ ƪųا اĳĝُƪÜامِ وَاóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْي اóِĄِאèَ įُĥُİَْأ īُْכĺَ ħْĤَ īْĩَĤِ َכĤَِذ ÙٌĥَĨِةٌ כَאóَýَĐَ َכĥْÜِ

َ ïُĺïِüَ اĝَđِĤْאبِ﴾ ƪųا ƪَا أنĳĩُĥَĐْوَا

} اĳÝÐا ĩıÖא ÜאīĻĨّ כאĭĩÖ īĻĥĨאøכĩıא وóüاĩıĉÐא ] ١٠٧٦[ ِ ƪųِ َةóَĩْđُĤْوَا ƪãéَĤْا اĳ ƫĩÜَِوَأ}

įäĳĤ اĳÜ óĻĔ īĨ Ʃųانٍ وāĝĬ źאن ĭĨ ďĝĺכĩıĻĘ ħא. Ĝאل:

áَאمِ ِĥّĤا ÙِđَĄِאءَ وَاĜَóْìَ ĵĥَĐَ  אĺَאĉَĩَĤْا ėَĝِÜَ ْأَن ِãّéَĤْאمُ اĩَÜَ

٥

١٠

١٥
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Şair, Harkā’nın huzurunda durmayı ‘hacc’ın, ancak kendisi sayesinde tamam-
lanabileceği adap ve merasimlerinden biri gibi kılmıştır. Denildi ki; hac ve 
umre nin tamama erdirilmesi, ailenin evinden itibaren ihrama girmendir ki, bu 
Hazret-i Ali , İbn Abbâs  [v.68/688] ve İbn Mes‘ûd ’dan [v.32/652] -Radıya’llāhu 
Anhum- rivayet edilmiştir. Yine denildi ki; [İmam] Muhammed’in [v.189/805]; 
“Kûfeli bir hac ve Kûfeli bir umre [yani ihrama Kûfe ’den girilen hac ve umre] daha 
faziletlidir” dediği gibi, her biri için müstakil olarak yolculuk  yapmandır. Bu 
ikisinin “tamam”lanmasının; yapılan harcamanın helâl olmasına; yine ticarî ve 
dünyevî maksatlardan hiçbir şey karıştırmaksızın sırf ibadet amaçlı yapılması-
na bağlı olduğu da söylenmiştir. 

[1077] ŞayetŞayet “Bunda umrenin vacip oluşuna dair bir delil var mı?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Bu ancak ikisinin de tamamlanmasına yönelik bir emir olup, bunda o ikisinin 
vacip veya nafile oluşuna dair hiçbir delil yoktur. Dolayısıyla vacip ve nafile olanın 
birlikte tamamlanması emredilmiş olabilir. Şu var ki, Ʃų ةóĩđĤو ا ãéĤا اĳĩĻĜوأ [Hac ve 
umreyi Allah için yerine getirin] şeklindeki [şaz] kıraatin delil olması sadedinde, bu ikisini 
tamamlamaya ilişkin emrin bunları eda etme emri olduğunu söylememiz müstesna-
dır. Aslında emir vücûb içindir; ancak “ [İhramdan çıkınca isterseniz] avlanın.” [Mâi-
de 5/2] ve “[Namaz  kılınınca] artık [yeryüzüne] dağılın...” [Cum‘a 62/10] vb. âyetlerdeki 
delâlete benzer şekilde vâcipliğin aksine delâlet eden bir delilin bulunması istisnadır. 
Dolayısıyla, sana denecektir ki, delilin ortaya koyduğu şey vacip olmamasıdır; o da; 
“Ya Rasûlâllah! Umre hac gibi gerekli midir?” diye sorulduğunda, ‘Hayır, fakat umre 
yapman senin için hayırlıdır’ demiştir.” şeklindeki rivayettir [Tirmizî , “Hac”, 88]. Yine 
Peygamber (s.a.)’in: “Hac cihattır, umre de nafile [ve sevabı çok] bir ibadettir” dediği 
kendisinden rivayet edilmiştir. [İbn Mâce, “Menâsik”, 44]

[1078] ŞayetŞayet “İbn Abbâs ’ın [v.68/688]: “Umre şüphesiz haccın yakın arka-
daşıdır” dediği; yine bir adamın Ömer (r.a.) ’a; “Ben hac ve umrenin bana farz 
kılındığını buldum ve her ikisi için telbiye  getirdim” demesi üzerine, Hazret-i 
Ömer ’in; “Sen, Peygamber’inin sünnetine erdirilmişsin” dediği rivayet edil-
miştir [Nesâî, “Menâsik”, 49]. Hem zaten tamamlamanın emredilmesi hususun-
da umre hacla birlikte Kur’ân nazmı nda yer almıştır. Dolayısıyla hac gibi va-
ciptir, değil mi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Umrenin haccın yakın arkadaşı olması, 
kırân  haccı yapacak kimsenin bu ikisini birlikte yapması ve bunların; “Falanca 
hac ve umre yaptı”, yine “hacılar ve umreciler” denecek şekilde, birlikte bah-
se konu olmaları anlamındadır. Bir de umre küçük hac sayıldığı içindir. Bun-
da umrenin, gereklilik hususunda haccın yakın arkadaşı olduğuna dair hiçbir 
delil yoktur. Ömer (r.a.) hadisine gelince; söz konusu kişi bu ikisinin “her iki-
si için telbiye getirdim” sözüyle kendisine gerekli olduğu yorumunu yapmıştır.
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ģđä اĳĜĳĤف ıĻĥĐא כ×ĭĨ ăđאøכ اãéĤ اñĤي ħÝĺ ź إįÖ ź. وģĻĜ: إĩÜאĩıĨא أن óéÜم 

. وģĻĜ: أن  ĩıÖא īĨ دُوóĺة أĥِİכ، روى ذĤכ ĹّĥĐ īĐ واĐ īÖ×אس واĳđùĨ īÖد 

 :ģĻĜو .ģąĘأ ÙĻĘĳة כóĩĐو ÙĻĘĳכ Ùåè :ïĩéĨ אلĜ אĩا כóًęø אıĭĨ ïèوا ģכĤ دóęÜ

أن Üכĳن اźًŻè ÙĝęĭĤ. وģĻĜ: أن ĩİĳāĥíÜא đĥĤ×אدة وĩİĳÖĳýÜ źא ĹýÖء īĨ اåÝĤאرة 

 .ÙĺĳĻĬïĤاض اóĔŶوا

ÍĘن įĻĘ ģİ :ÛĥĜ دĵĥĐ ģĻĤ وĳäب اóĩđĤة؟ Ĩ :ÛĥĜא ĳİ إź أĩÜÍÖ óĨאĩıĨא، ] ١٠٧٧[

وź دĹĘ ģĻĤ ذĤכ ĵĥĐ כĩıĬĳא واīĻ×ä أو ĩÜÍÖ óĨËĺ ïĝĘ ،īĻĐĳّĉÜאم اĳĤاÕä واĳĉÝĤع 

 ãéĤا اĳĩĻĜأ وأóĜ īĨ اءةóĜ ģĻĤïÖ ،אĩıÐداÉÖ óĨא أĩıĨאĩÜÍÖ óĨŶل: اĳĝÜ أن źא، إđًĻĩä

واóĩđĤة. واĳäĳĥĤ óĨŶب ĹĘ أįĥĀ، إź أن ïĺلّ دŻì ĵĥĐ ģĻĤف اĳäĳĤب כĩא دلّ 

ĝĻĘאل  ذĤכ،   ĳéĬو  [١٠  :ÙđĩåĤا] {واóُýِÝَĬْאĘَ} ،[٢ įĤĳĜ {ĘَאĉَĀْאدُوا} [اĩĤאïÐة:   ĹĘ

! اóĩđĤة  Ʃųل اĳøא رĺ :ģĻĜ įĬא روي أĨ ĳİب، وĳäĳĤا ĹęĬ ĵĥĐ ģĻĤïĤدلّ ا ïĝĘ :כĤ

واģáĨ Ù×ä اãéĤ؟ Ĝאل: «ź، وĤכī أن Ĥ óĻì óĩÝđÜכ.» وįĭĐ: «اıä ãéĤאد واóĩđĤة 

ĳّĉÜع.» 

]١٠٧٨ [ ÙĭĺóĝĤ اóĩđĤة  إن  Ĝאل:   įĬأ Đ×אس    īÖا  īĐ روي   ïĝĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 īĻÖĳÝכĨ واóĩđĤة   ãّéĤا وïäت   ĹĬإ  :įĤ Ĝאل   Żًäر أن   :  óĩĐ  īĐو  .ãéĤا

 ĹĘ  ãéĤا  ďĨ  ÛĩčĬ  ïĜو Ļ×Ĭכ.   ÙĭùĤ  Ûĺïİُ ĝĘאل:  đًĻĩäא  ĩıÖא   Ûĥĥİأ  ،ĹّĥĐ

óĝĺن  اĝĤאرن  أنّ   ãéĥĤ  ÙĭĺóĜ כıĬĳא   :ÛĥĜ اãéĤ؟   ģáĨ  Ù×äوا  ÛĬכאĘ ÖאĩÜŸאم   óĨŶا

אر،  ƪĩđĤوا واåّéُĤאج   óĩÝĐوا ŻĘن   ãّè ĝĻĘאل:   óכñĤا  ĹĘ ĬóÝĝĺאن  وأĩıĬא  ĩıĭĻÖא، 

وأĨّא  اĳäĳĤب.   ĹĘ  įĤ  ÙĭĺóĜ כıĬĳא   ĵĥĐ ذĤכ   ĹĘ  ģĻĤد  źو  ،óĕĀŶا  ãّéĤا وıĬŶא 

ĩıÖא،  Ûĥĥİأ  :įĤĳĝÖ  įĻĥĐ  īĻÖĳÝכĨ כĩıĬĳא   ģäóĤا  óùĘ  ïĝĘ   óĩĐ  ßĺïè

٥
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Nitekim kişi nafile namaz için tekbir aldığında [nafilenin vacibe dönmesi gibi] umre 
için telbiye getirdiğinde de umre kendisine vacip olur. Zikrettiğimiz delil umreyi 
vücûb sıfatından çıkarıp, bu vücûb konusunda hac tek başına kalmış olur. Dola-
yısıyla, bu ikisi senin “Ramazan Ayı’nı ve Şevvâl’in altısını tut” demen gibidir ki, 
sen bununla hem bir farzı hem de bir nafileyi emretmiş olursun.” Hazret-i Ali , İbn 
Mes‘ûd  [v.32/652] ve Şa‘bî  [v.104/722] (r. anhum) Ʃų ُةóَĩْđُĤوا ƪãéĤا اĳĩÜوأ [Haccı ta-
mamlayın; umre de Allah içindir] şeklinde merfû‘ okumuşlardır ki, sanki onlar bununla 
umrenin, haccın vacip olma hükmünün dışında bırakılmasını amaçlamışlardır.

[1079] “Fakat alıkonulursanız…” [ħÜóāèُا  ,ÍĘ] Herhangi bir kimseyi korkuن 
hastalık veya âcizlik gibi bir durum engellediğinde, uhsıra fulânun denir. Nitekim 
Ʃųا ģĻ×ø ĵĘ واóُāِèُْأ īĺñĤا [Allah yoluna adananlar...” (Bakara 2/273)] buyrulmuştur. İbn 
Meyyâde  [v.149/766] de şöyle demiştir:

Leyla’nın ayrılığı; [bir ihtiyacından ötürü] sana uzak düşmesi ve meşga-
lelerin seni alıkoyması demek değildir [Asıl ayrılık Leyla’nın isteyerek senden 
uzaklaşmasıdır]. 

Herhangi bir düşman bir kimseyi yola gitmekten engellediği veya o kişi hap-
sedildiği vakit husıra denir; hapishane için el-hasīr denmesi bu cümledendir. Keza, 
koruma altında olması sebebiyle kral için de el-hasīr denir. Bu, Arapların konuş-
malarında çokça yaygındır. óَāِèُْأ ve óَāِèُ her şeye dair “menetme; menedilme” 
anlamına gelir ki, bunun bir benzeri [“alıkoydu” anlamında hem sülasîden hem de if‘âl-
den] saddehû ve esaddehû denmesidir. Ferrâ [v.207/822] ve Ebû Amr  eş-Şeybânî 
[v.213/828] da böyle söylemişlerdir ki, Ebû Hanîfe  Rahimehullāh’ın [v.150/767]; 
“Kişinin düşman, hastalık vb. herhangi bir engelle karşılaşması, ihsār hükmü-
nün ispatı için geçerlidir” demesi de buna dayanır. Mâlik [v.179/795] ve Şâfi‘î ’ye 
[v.204/820] göre ise sadece düşmanın engellemesi ihsār sayılır. Peygamber (s.a.)’in; 
“Kimin bir yeri kırılır veya topallarsa o kişi ihramdan çıkmış sayılır ve ertesi sene 
haccetmesi gerekir” dediği rivayet edilmiştir [Tirmizî , “Hac”, 96]. 

[1080]   “Kolayınıza gelen bir hediye (kurban ) gönderin” yani kurbanlık 
adına kolay bulunanı [gönderin]. Aynı mânada yesura’l-emru da isteysera’l-emru da 
denir; tıpkı [zorlaştı anlamında] sa‘ube ve istas‘abe denmesi gibi. el-Hedyu kelimesi, 
hedyetun lâfzının çoğuludur; tıpkı “eyer altına konan keçe” anlamındaki cedyetun 
lâfzının çoğulunda cedyun denilmesi gibi. Matıyyetun lâfzının çoğulu olan matıyyun 
örneğindeki gibi hediyyetunun çoğulu olarak, şeddeli şekliyle mine’l-hediyyi diye de 
okunmuştur. Şayet hac veya umre için ihrama girmiş olarak Beytullah’a varmanız 
engellenirse, ihramdan çıkıp haccı sonlandırmak istediğinizde size deve veya sığır 
yahut koyun cinsinden kolayınıza gelen bir kurban gerekir, demektir. 
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وإذا أÖ ģّİאóĩđĤة وįĻĥĐ Û×ä כĩא إذا כ×Ö óאĳّĉÝĤع īĨ اŻāĤة. واģĻĤïĤ اñĤي ذכĬóאه 

 ħĀ ĤĳĜכ:   ÙĤõĭĩÖ ĩıĘא  ıĻĘא؛  وïèه   ãّéĤا  Ĺĝ×Ę اĳäĳĤب   ÙęĀ  īĨ اóĩđĤة  أóìج 

óıü رąĨאن وĳü īĨ ÙÝøال، ĹĘ أĬכ óĨÉÜه óęÖض وĳّĉÜع. وóĜأ ĹّĥĐ واĳđùĨ īÖد 

 ،ãّéĤا  ħכè  īĐ إóìاıäא  ĤñÖכ  ïāĜوا   ħıĬÉכ  ،ďĘóĤאÖ  Ʃų واóĩđĤةُ    Ĺ×đýĤوا

وĳİ اĳäĳĤب. 

{ÍِĘَنْ أħُْÜóْāِèُْ} ĝĺאل: أŻĘ óāèُن، إذا įđĭĨ أĳì īĨ óĨف أو óĨض أو ] ١٠٧٩[

} [اóĝ×Ĥة: ٢٧٣]. وĜאل اĻĨ īÖאدة: ِ Ʃųا ģِĻ×ِøَ ĵĘِ واóُāِèُْأ īَĺñِƪĤَا} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .õåĐ

وĨََא ĵĥَĻْĤَ óُåْİَ أَنْ Üَכĳُنَ Üََ×אïَĐَتْ ĻْĥَĐَ כَ وźََ أَنْ أÜْóَāَèَْכَ ĳĕُüُلُ

 .óĻāéĤا :÷×éĩĥĤ ģĻĜ įĭĨو .īåø أو ،ĹąĩĤا īĐ ّوïĐ įù×è إذا :óāèُو

 ĵĭđĩÖ وĩİא   ،ħıĨŻכ  ĹĘ  óáכŶا  ĳİ ñİا  ĳåéĨب.   įĬŶ  ،óĻāéĤا وĥĩĥĤכ، 

 ،ĹĬא×ĻýĤو اóĩĐ ĳÖاء وأóّęĤאل اĜ כĤñه. وכïّĀه وأïّĀ ģáĨ ،ءĹü ģכ ĹĘ ďĭĩĤا

وĳĜ įĻĥĐل أÙęĻĭè ĹÖ رħıĩè اđÜ ƩųאĵĤ، כïĭĐ ďĭĨ ģه ïĐ īĨوّ כאن أو óĨض 

أو ĩİóĻĔא ĹĘ ó×ÝđĨ إà×אت èכħ اāèŸאر. وĨ ïĭĐאĤכ واýĤאďĭĨ ĹđĘ اïđĤوّ 

 «.ģÖאĜ īĨ ãéĤا įĻĥĐو ģّè ïĝĘ جóĐُ أو óùُכ īĨ» :  Ĺ×ĭĤا īĐه. وïèو

{ĩَĘَא اīَĨِ óَùَĻْÝَøْ اïْıَĤْيِ} ĩĘא ĝĺ .įĭĨ óùĻÜאل: óùĺ اóĨŶ واóùĻÝø، כĩא ] ١٠٨٠[

ïäي،  اóùĤج   Ùĺَïْä  ĹĘ ĝĺאل  כĩא   ،Ùĺَïْİ  ďĩä واïıĤي   .ÕđāÝøوا  ÕđĀ ĝĺאل: 

 ĵĤإ ĹąĩĤا īĨ ħÝđĭِĨُ نÍĘ Ĺĭđĺ .ĹّĉĨو ÙĻĉĩכ Ùĺïİ ďĩä ïĺïýÝĤאÖ ّيïِıĤا īĨ ئóĜو

اÛĻ×Ĥ وأĳĨóéĨ ħÝĬن ãéÖ أو óĩĐة، ĻĥđĘכħ إذا أردħÜ اĨ ģĥéÝĤא اīĨ óùĻÝø اïıĤي 

óĻđÖ īĨ أو óĝÖة أو üאة.

٥
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[1081] ŞayetŞayet “Bu haccetmesi engellenen kişinin kurbanı nerede ve ne zaman 
kesilir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu kişi hacceden biriyse, Ebû Hanîfe  Rahimehullāh’a 
[v.150/767] göre Harem dâhilinde dilediği zaman kurbanı gönderir ve kurbanın 
kendisiyle gönderildiği kişinin eline [kurbanın Mekke’de kesildiğini bileceği] günü gös-
teren bir alâmet koyar [kurbanı sevk eden kişiye; “Şu gün kes” der. O gün gelip kurbanı 
kestiğini tahmin edince ihramdan çıkar]. İmameyn’e göre; kurban  kesme günlerinde 
kesilir. Şayet bu kişi umre yapan biriyse her üç imama göre de Harem dâhilinde 
her vakit kesebilir.

[1082] óùĻÝøא اĨ mübtedâ olmak üzere merfû‘ olup, cümle ...óùĻÝøא اĨ įĻĥđĘ 
[“Ona kolayına gelen -bir kurban - gerekir”] şeklinde takdir edilir. Yahut אĨ  Ęَאïُİْوا 
...óùĻÝøا [“Kolayınıza gelen -bir kurban- sevk edin!”] takdirine göre mansûb kılınmıştır. 

[1083] “[Hediye yerine varıncaya kadar] başınızı tıraş etmeyin.” Hitap hacdan 
alıkonanlaradır. Yani Harem’e gönderdiğiniz kurbanın, kesilmesi gereken 
“mahalline” vardığını bilinceye dek ihramdan çıkmayın! Borcun mahalli 
ise onun kazasının vacip olduğu vakittir ki, bu Ebû Hanîfe  Rahimehullāh’ın 
mezhebidir. 

[1084] ŞayetŞayet “Peygamber (s.a.) alıkonulduğu yerde kurbanını kesmişti?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Onun alıkonulduğu mekân Mekke’nin aşağı bölgesine 
düşen, Hudeybiye tarafıydı ki, burası Harem’den sayılır. Zührî ’den [v.124/742] 
rivayet edildiğine göre; Peygamber (s.a.) kurbanını Harem’de kesmiştir. Vâkıdî  
[v.207/823], Hudeybiye’nin Harem’in Mekke’ye dokuz mil uzakta bulunan bir 
nahiyesi olduğunu söyler.

[1085]   “İçinizden her kim” kendisini tıraş olmaya mecbur kılan bir hastalık 
barındıracak şekilde “hasta olursa veya başında eziyet verici bir şey” bit veya yara 
“bulunur” da tıraş olursa, ona düşen, üç günlük “oruç veya” her yoksula yarım 
sā‘ [takriben 520 dirhem] buğday düşecek şekilde altı yoksula “sadaka  yahut” bir 
koyundan ibaret “kurban  fidyesidir.” Kâ‘b b. Ucre  (r.a.)’dan [v.52/672] gelen 
rivayete göre; Peygamber (s.a.) kendisine; “Galiba bitlerin sana eziyet veriyor” 
buyurmuş, Kâ‘b da; “Evet Ya Rasûlâllah!” deyince, Hazret-i Peygamber; “Ba-
şını usturaya vur, sonra da ya üç gün oruç tut veya altı yoksulu doyur ya da 
koyun kurban kes!” buyurmuştur [Buhārî , “Muhsar”, 5, 6, 8]. Kâ‘b [iftihar ederek]: 
“Bu âyet benim hakkımda indi” dermiş. Bir rivayete göre ise, Kâ‘b’ın başı ya-
rılmış vaziyette Hazret-i Peygamber kendisine uğramış da, “Bu, [âyette konu 
edilen] eziyet olarak yeter de artar bile” buyurmuş ve ona tıraş olup, yoksulu 
doyurmasını veya oruç tutmasını emretmiştir.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف649

ÍĘن ÛĥĜ: أīĺ وïİ óéَĭُĺ ĵÝĨي اóāَéĩĤ؟ ÛĥĜ: إن כאن èאäّא Ę×אóéĤم ] ١٠٨١[

 ĹĘ אĩİïĭĐאرٍ. وĨم أĳĺ هïĺ ĵĥĐ ثĳđ×ĩĥĤ ģđåĺو ،įÖ ßđ×ĺ ؛ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ אءü ĵÝĨ

أĺאم اóéĭĤ. وإن כאن óًĩÝđĨا Ę×אóéĤم ĹĘ כģ وđًĻĩä ħİïĭĐ ÛĜא. 

و{Ĩَא اóَùَĻْÝَøْ} رÖ ďĘאïÝÖźاء، أي Ĩ įĻĥđĘא اóùĻÝø؛ أو Ę :ĵĥĐ ÕāĬאïİوا ] ١٠٨٢[

 .óùĻÝøא اĨ

{وĳĝُĥِéْÜَ źََا رُءُوøَכħُْ} اĉíĤאب īĺóāَéĩĥĤ؛ أي ĳĥéÜ źا ĳĩĥđÜ ĵÝèا ] ١٠٨٣[

 .įĻĘ óéĬه   Õåĺ اñĤي   įĬכאĨ أي   ،{įُ ƪĥéِĨَ} ēĥÖ اóéĤم   ĵĤإ ĳĩÝáđÖه  اñĤي  اïıĤي  أنّ 

 . Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĹÖأ ÕİñĨ ĵĥĐ óİאČ ĳİو ،įÐאąĜ بĳäو ÛĜو īĺ ƪïĤا ģéĨو

óāَéĨُه ] ١٠٨٤[ כאن   :ÛĥĜ أóāِè؟   ßĻè  įĺïİ  óéĬ   Ĺ×ĭĤا إنّ   :ÛĥĜ ÍĘن 

  Ʃųل اĳøي: أنّ رóİõĤا īĐم. وóéĤا īĨ ĳİو ÙכĨ ģęøأ ĵĤي إñĤا ÙĻ×ĺïéĤف اóĈ

 īĨ אلĻĨأ ÙđùÜ ĵĥĐ مóéĤف اóĈ Ĺİ ÙĻ×ĺïéĤي: اïĜاĳĤאل اĜم. وóéĤا ĹĘ įĺïİ óéĬ

 .ÙכĨ

]١٠٨٥ [ įِÖِ َْأو} ěĥéĤا ĵĤإ įäĳِéُĺ ضóĨ įÖ כאن īĩĘ {אąًĺóِĨَ ħُْכĭْĨِ َכَאن īْĩَĘَ}

أذًَى īْĨِ رَأįِøِْ} وĳİ اģĩّĝĤ أو اóåĤاįĻĥđĘ ،Ùè إذا اÙĺïĘ ěĥÝè {ĻَĀِ īْĨِאمٍ} ÙàŻà أĺאم 

{أوَْ ÙٍĜَïَĀَ} ùĨ ÙÝø ĵĥĐאכĤ ،īĻכùĨ ģכĀ ėāĬ īĻאع óّÖ īĨ {أوَْ ùُُĬכٍ} وü ĳİאة. 

כ؟» Ĝאل: ĺ ħđĬא  ƫĨاĳİ כ أذاكĥđĤ» :įĤ אلĜ  Ʃųل اĳøة أنّ رóåْĐُ īÖ Õđכ īĐو

. Ĝאل: «اěĥè رأøכ وÙàŻà ħĀ أĺאم، أو أùĨ ÙÝø ħđĈאכīĻ، أو اùĬכ üאة.»  Ʃųل اĳøر

 ĵęאل: «כĝĘ įُøُْحَ رَأóَĜَ ïĜو įÖ óّĨ įĬوروي:أ ،ÙĺŴه اñİ ÛĤõĬ ĹّĘ :لĳĝĺ Õđوכאن כ

ñıÖا أذى.» وأóĨه أن ěĥéĺ وħđĉĺ، أو ĳāĺم.

٥
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[1086] Nüsük mastardır; nesîketun kelimesinin çoğulu olduğu da söylen-
miştir. Hasan [-ı Basrî] cezimli olarak ev nuskin şeklinde okumuştur.

[1087] İhsārdan “emin olduğunuz vakit” yani alıkonmayıp da güven ve geniş-
lik ortamında bulunduğunuzda “kim, hac zamanına kadar umre ile faydalanmak 
isterse,” hac vaktine değin umre ile faydalanır, o umre sayesinde Allah Teâlâ’ya 
yaklaşmaya çalışır; bu da onun hac sayesinde Allah’a yaklaşmanın sağladığı fayda-
lanmadan önce gerçekleşir. Bu faydalanmanın o kişinin umre yapıp ihramdan çık-
tıktan sonra, hac için ihrama gireceği ana dek kendisine yasaklanan şeylerin mubah 
kılınması sayesinde faydalanması anlamına geldiği de söylenmiştir. 

[1088] “Artık kolayına gelen bir kurban  keser.” Bu kurban [umre ile] fayda-
lanma kurbanı olup, Ebû Hanîfe ’ye [v.150/767] göre nüsük kurbanı olduğu için 
kesen kişi bundan yiyebilir. Şâfi‘î ’ye [v.204/820] göre ise bu kurban cinayet-
ler[e terettüp eden cezalar] yerine geçtiği için, yiyemez. Bize göre kişi bu kurbanı 
kurban bayramı günü keser. Şâfi‘î’ye göre kişi haccetmek üzere ihrama girdiği 
vakit bu kurbanın kesilmesi caizdir.

[1089] “Ama kim” kurban  “bulamazsa,” ona gereken “hac günlerinde” yani 
hac vaktinde “üç gün oruç tutmaktır” ki, bu iki ihramın, yani umre ve hac ihram-
larının arasında kalan hac aylarıdır ki, Ebû Hanîfe  Rahimehullāh’ın mezhebi de 
budur. En faziletli olanı kişinin terviye [Zilhiccenin sekizinci] ve Arefe günleriyle bu 
ikisinden önce bir gün oruç tutmasıdır. Şayet kişi bu günü geçirirse ona kurbandan 
başkası kifayet etmez. Şâfi‘î ’ye göre bu oruç ancak hac için ihrama girildikten sonra 
tutulabilir ki, onun bu konuda sarıldığı hüccet  “hacda [hac günlerinde] ve döndü-
ğünüz vakit de yedi gün olmak üzere” âyetinin zahirî mânasıdır. Ebû Hanîfe’ye 
göre bunun anlamı “yolculuğa çıkıp haccın fiilleri ni bitirdiğiniz vakit” şeklindedir; 
Şâfi‘î’ye göre bu hacıların ailelerinin yanına dönmesidir.

[1090] İbn Ebî Able  [v.151/768] אمĺأ ÙàŻà lâfzının mahalline [mahallî i‘râbına] at-
federek ve seb’aten şeklinde mansûb okumuştur; sanki Ùًđَ×ْøَو ãéĤا ĵĘ ٍאمƪĺا ÙَàَŻà ٌאمĻَāِĘَ 
denmiş olmaktadır [ÙàŻà kelimesi אمĻĀ mastarına zarf olmuş, Ùًđَ×ْøَ kelimesi de bu zarfın üzerine 
atfedilmiş olmaktadır]. Tıpkı ...אĩĻÝĺ  Ù×ĕùĨ ذى  ĳĺم   ĵĘ إđĈאمٌ   Yahut şiddetli bir açlık] أو 
gününde yakınlığı bulunan bir yetimi doyurmaktır.” (Beled 90/14-15)] âyetinde olduğu gibi. 

[1091] ŞayetŞayet “Peki, sonucu özetlemenin faydası nedir?” dersen, şöy-dersen, şöy-
le derim:le derim: Bazen Vav; câlisi’l-Hasene ve’bne Sîrîne [Hasan-ı Basrî’nin de İbn 
Sîrîn ’in de meclisine katılabilirsin] demene benzer şekilde mübahlık bildir-
mek için gelir. Dikkat edersen, [hitap ettiğin kişi] onların her ikisinin veya 
sadece birinin meclisine katılmış olsa senin sözünü tutmuş olacaktır.
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]١٠٨٦ [ .ėĻęíÝĤאÖ ،כùُْĬ أو :īùéĤأ اóĜو .ÙכĻùĬ ďĩä :ģĻĜر، وïāĨ כùُƫĭĤوا

]١٠٨٧ [ īْĩَĘَ} Ùđøَو īĨأ ĹĘ ħÝĭوا وכóāَéÜ ħĤ ذاÍĘ Ĺĭđĺ ،אرāèŸا {ħْÝُĭْĨَِذَا أÍِĘَ}

 įĐאęÝĬا :ãéĤا ÛĜو ĵĤة إóĩđĤאÖ įĐאÝĩÝøوا .{ ِãّéَĤْا ĵĤَِةِ إóَĩْđُĤْאÖِ} ďÝĩÝøأي ا {ďَƪÝĩَÜَ

 ďęÝĬا įÜóĩĐ īĨ ģّè إذا :ģĻĜو .ãéĤאÖ įÖóّĝÝÖ אعęÝĬźا ģ×Ĝ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĤא إıÖ بóّĝÝĤאÖ

 .ãéĤאÖ مóِéُĺ أن ĵĤإ įĻĥĐ אĨًóّéĨ א כאنĨ Ùèא×ÝøאÖ

]١٠٨٨ [ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ כùĬ ĳİو ،ÙđÝĩĤي اïİ ،ĳİ {ِيïْıَĤْا īَĨِ óَùَĻْÝَøْא اĩَĘَ}

 óéĭĤم اĳĺ įéÖñĺو ،įĭĨ ģכÉĺ źאت وĺאĭåĤى اóåĨ يóåĺ :ĹđĘאýĤا ïĭĐو .įĭĨ ģכÉĺو

 .įÝåéÖ مóèإذا أ įéÖز ذĳåĺ هïĭĐא؛ وĬïĭĐ

]١٠٨٩ [ įÝĜو ĹĘ أي { ِãّéَĤْا ĹĘِ ٍאمƪĺَأ ÙِàَŻَàَ ُאمĻَĀِ} įĻĥđĘ يïıĤا {ïْåِĺَ ħْĤَ īْĩَĘَ}

 ÙęĻĭè  ĹÖأ  ÕİñĨ  ĳİو اãéĤ؛  وإóèام  اóĩđĤة  إóèام   īĻĨاóèŸا  īĻÖ Ĩא  أóıüهُ   ĳİو

 ÛĜĳĤا اñİ ĵąĨ א، وإنĩıĥ×Ĝ אĨًĳĺو ÙĘóĐو ÙĺوóÝĤم اĳĺ مĳāĺ أن ģąĘŶوا . Ʃųا įĩèر

 įĤĳĜ óİאčÖ כًאùĩÜ ãéĤאÖ امóèŸا ïđÖ źאم إāÜ ź :ĹđĘאýĤا ïĭĐم. وïĤا źإ įÐõåĺ ħĤ

 ĹÖأ  ïĭĐ  ãéĤا أđĘאل   īĨ  ħÝĔóĘو  ħÜóęĬ إذا   ĵĭđĩÖ  {ħْÝُđْäََر إِذَا   Ùٍđَ×ْøََو  ِãّéَĤْا  ĹĘِ}

 .ħıĻĤאİأ ĵĤع إĳäóĤا ĳİ :ĹđĘאýĤا ïĭĐو ،ÙęĻĭè

]١٠٩٠ [ :ģĻĜ įĬÉאم، وכĺأ ÙàŻà ģéĨ ĵĥĐ אęًĉĐ ÕāĭĤאÖ Ùًđ×øو Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖأ اóĜو

[١٥ :ïĥ×Ĥا] {אĩًĻÝِĺَ Ùٍ×َĕَùْĨَ مٍ ذِىĳْĺَ ĵĘِ ٌאمđَĈِْأوَْ إ} įĤĳĝאم، כĺأ ÙَàŻà ٌאمĻāĘ

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא ĘאïÐة اĤñęĤכÙ؟ ÛĥĜ: اĳĤاو ĵåÜ ïĜء ÖŹĤאĤĳĜ ĳéĬ ĹĘ Ùèכ: ] ١٠٩١[

ŻًáÝĩĨ א כאنĩıĭĨ اïًèא أو واđًĻĩä אĩıùĤאä ĳĤ įĬى أóÜ źأ .īَĺóĻø īَÖوا īùéĤا ÷Ĥאä

٥

١٠

١٥



652 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

İşte buna binaen, mübah yanılgısını bertaraf etmek için sonuç özetlenmiştir. 
Aynı şekilde her hesapta sonucun özetlenmesinin faydası, iki taraflı kuşatıcı bir 
bilgi sağlanması ve bu sayede bilginin pekiştirilmesi için, sayının tafsilî ve icmalî 
olarak bilinmesidir. Nitekim Arap darbımesellerinde “İki bilgi bir bilgiden ha-
yırlıdır” ifadesi yer almaktadır. Aynı şekilde “tam [on gün]...” ifadesi de başka bir 
tekit olup, bunda o [on günlük orucun] tutulması, bu oruçta gevşeklik gösterilme-
mesi ve sayısının eksiltilmemesi noktasında ziyade bir tavsiye yer almaktadır. Bu 
tıpkı sence çok önemli olan özen gösterdiğin bir şeyi emredeceğin kişiye; Allāhe 
allāhe lâ tukassir [Allah aşkına! Allah aşkına, şu işi eksik yapma]! demen gibidir. 

[1092] Denildi ki, âyet “kurbanlık için sevk edilen hayvandan [el-hedyu] bedel 
olarak o kurbanın kâmil mânada gerçekleşmesini ifade etmektedir [kâmileten, oruçla 
değil, kurbanlıkla ilgili bir pekiştirmedir].

[1093] Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] kıraatinde; ٍאتđَÖِאÝَÝَĨُ ٍאمĺأ ÙàŻà אمĻāĘ [peş peşe üç 
gün oruç tutar] şeklinde yer almıştır. 

[1094] “Bu” Ebû Hanîfe  [v.150/767] ve ashabına göre temettu‘  haccına işarettir. 
Çünkü onlara göre Mescid-i Haram civarında olanlar için ne temettu‘ ne de kırân  
haccı vardır. Mescid-i Haram civarında bulunan kimselerden her kim temettu‘ veya 
kırân haccı yaparsa ona kurban  gerekir ki, bu da ‘cinayet’ [ceza] kurbanı olup, sahibi 
bundan yiyemez. Fakat dışarıdan gelen hacılardan kırân ve temettü’ haccı yapan 
kimsenin kurbanı nüsük [ibadet] kurbanı olup, kendisi bundan yiyebilir. Şâfi‘î ’ye 
[v.204/820] göre “bu” lâfzı kurbanın veya orucun vücûbuna işarettir ve [Mescid-i 
Haram civarında bulunanlar temettu‘ veya kırân haccı yapmaları hâlinde] bu onlara hiçbir 
şeyi vacip kılmaz. Ebû Hanîfe Rahimehullāh’a göre Mescid-i Haram civarında bu-
lunanlar, “mîkātlarda ve bunların ötesinde Mekke’ye varıncaya değin o bölgede 
yaşayanlar” iken, Şâfi‘î’ye göre bunlar, Harem halkı ve namazın kısaltılması nı ge-
rektirmeyecek derecede Harem’e yakın mesafede bulunanlardır.

[1095] Din için koyduğu sınırlarını koruma ve hac ile haccın dışındaki ko-
nularda size emrettiği ve sizi yasakladığı hususlarda “Allah’tan sakının ve Allah’ın” 
muhalefet edeni “cezalandırmasının çetin olduğunu bilin” de O’nun cezalandır-
masının çetin olduğuna dair bilginiz, takva  konusunda sizin için bir lütuf olsun.

197. (Hazırlıklarıyla, yolculuğuyla ve nihaî merasimleriyle) hac 
bilinen aylar(da)dır. O halde, her kim o aylarda kendisine haccı farz 
ederse, artık hacda kadına yaklaşmak, günah işlemek ve tartışmak yok-
tur. Her ne hayır  yaparsanız, Allah onu bilir. Bir de (kutsal beldelerde 
başkalarına yük olmayıp) azık edinin... Azığın en hayırlısı elbette tak-
vadır. Ey vicdan sahipleri! Benden korkun!
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اïđĤد   ħĥđĺ أن  ùèאب   ģכ  ĹĘ  ÙכĤñęĤا ęĘאïÐة  وأąًĺא   ،ÙèאÖŸا  ħİĳÝĤ ĻًęĬא   ÛَْכĤَñęĘ

Ùĥĩä כĩא éĻĤ ŻًĻāęÜ ħĥĐאط ÉÝĻĘ ،īĻÝıä īĨ įÖכï اħĥđĤ. وĹĘ أáĨאل اóđĤب: ĩĥĐאن 

ħĥĐ īĨ óĻì. وכĤñכ {כَאÙٌĥَĨِ} ÉÜכïĻ آóì. وįĻĘ زĺאدة ĻāÖ ÙĻĀĳÜאıĨא وأن ıÝĺ źאون 

ıÖא وïĐ īĨ ÿĝĭĺ źدİא، כĩא ĳĝÜل ģäóĥĤ إذا כאن Ĥכ اĩÝİאم óĨÉÜ óĨÉÖه įÖ وכאن 

.ó ِāّĝÜ ź َ Ʃųا َ Ʃųل: اõĭĩÖ כĭĨ

وģĻĜ: כאĹĘ ÙĥĨ وıĐĳĜא īĨ źًïÖ اïıĤي. ] ١٠٩٢[

وóĜ ĹĘاءة أĻāĘ ĹّÖאم ÙàŻà أĺאم ÝÝĨאđÖאت.] ١٠٩٣[

óĜِان ] ١٠٩٤[  źو  ÙđÝĨ  ź وأéĀאįÖ؛   ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  ďÝĩÝĤا  ĵĤإ إüאرة  {ذĤَِכَ} 

 Ùĺאĭä دم ĳİدم و įĻĥĐ ن כאنóَĜ أو ħıĭĨ ďƪÝĩÜ īĨو ،ħİïĭĐ امóéĤا ïåùĩĤي اóĄאéĤ

 ïĭĐو .įĭĨ نŻכÉĺ כùĬ א دمĩıĨïĘ אقĘŴا ģİأ īĨ ďÝĩÝĩĤאرن واĝĤא اĨ؛ وأįĭĨ ģכÉĺ ź

 ħıĻĥĐ  Õäĳĺ  ħĤو اĻāĤאم  أو  اïıĤي  وĳäب   ĳİ اñĤي   ħכéĤا  ĵĤإ إüאرة   :ĹđĘאýĤا

 .ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ ÙכĨ ĵĤא إıĬدو īĩĘ ،ÛĻĜاĳĩĤا ģİام: أóéĤا ïåùĩĤو اóĄאèא. وÑًĻü

وïĭĐ اýĤאĹđĘ: أģİ اóéĤم وīĨ כאن īĨ اóéĤم ùĨ ĵĥĐאıĻĘ óāĝÜ ź ÙĘא اŻāĤة. 

]١٠٩٥ [ ĹĘ  įĭĐ  ħאכıĬو  įÖ  ħכóĨأ وĨא  ïèوده   ĵĥĐ  ÙčĘאéĩĤا  ĹĘ  { َ Ʃųا {وَاĳĝُƪÜا 

 įÖאĝĐ ةïýÖ ħכĩĥĐ نĳכĻĤ ،ėĤאì īĩĤ {ِאبĝَđِĤْا ïُĺïِüَ َ Ʃųا ƪَا أنĳĩُĥَĐْه {وَاóĻĔو ãéĤا

ęًĉĤא ĤכĹĘ ħ اĳĝÝĤى.

١٩٧-﴿اƫãéَĤْ أĨَĳĥُđْĨَ óٌıُüَْאتٌ óَĘَ īْĩَĘَضَ ƪīıِĻĘِ اŻĘَ ƪãéَĤْ رßَĘََ وĳùُĘُ źَقَ 
ادِ اĳَĝْƪÝĤى  ƪõĤا óَĻْìَ ƪنÍِĘَ دُوا ƪوõَÜََو ُ ƪųا įُĩْĥَđْĺَ óٍĻْìَ īْĨِ اĳĥُđَęْÜَ אĨََو ِãّéَĤْا ĹĘِ َالïَäِ źَو

وَاĳĝُƪÜنِ ĺَא أوĹĤُِ اĤَْŶَ×אبِ﴾

٥

١٠

١٥
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[1096] Yani hac vakti “[bilinen] aylardır.” Tıpkı senin “Soğuk iki aydır” de-
men gibi. Bu bilinen hac ayları Şevval, Zilka‘de ve -Ebû Hanîfe  Rahimehullāh’a 
[v.150/767] göre- Zilhicce ’nin on günü iken, Şâfi‘î ’ye [v.204/820] göre Zilhic-
ce’nin dokuz günüyle kurban  bayramının gecesi, Mâlik’e [v.179/795] göre ise 
bütün bir Zilhicce ayıdır. 

[1097] ŞayetŞayet “Hac vaktini bu aylarla belirlemenin faydası nedir?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Bunun faydası, hac fiillerinden hiçbir şeyin bu ayların dışında 
sahih olmayacağıdır. Aynı şekilde Şâfi‘î ’ye göre hac için ihrama girmek bu ay-
ların dışında kesinlik kazanmaz. Ebû Hanîfe ’ye göre ise bu kesinlik kazansa 
bile, mekruhtur.

[1098] ŞayetŞayet “Peki, [Ebû Hanîfe ’nin görüşü doğrultusunda] iki ay ve üçüncü ayın 
bir kısmı nasıl ‘aylar’ diye adlandırılabilmektedir [Oysa çoğul  kullanabilmek için en 
az 3 ay gerekir]?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çoğul isimde ‘bir’den ötesi yer alabilmekte 
olup, bunun delili; “(Ey Âişe ve Hafsa !) Allah’a tevbe etseniz (iyi olacak)! Çünkü 
ikinizin de kalpleri yamulmuş bulunuyor!” [Tahrîm 66/4] âyetidir. Şu hâlde böyle 
bir sualin yeri yoktur. Şayet âyette; “Hac bilinen üç aylardır” denmiş olsaydı, o 
vakit bu soru yerinde olurdu. Ayın bir kısmının ayın tamamı konumuna kon-
duğu da söylenir. Tıpkı; “Seni şu sene görmüştüm” veya “Seni falancanın dev-
rinde görmüştüm” denilmesi gibi ki, söz konusu devrin yirmi yıl veya daha fazla 
olması muhtemeldir. Hâlbuki o kişi onu o süre zarfında sadece bir süreliğine 
görmüştür.” ŞayetŞayet “Mâlik’in [v.179/795] -Urve b. Zübeyr ’den [v.94/713] rivayet 
edilen [“Zilhicce ’nin tamamı hac ayları na dahildir” şeklindeki] görüşü nasıl açıklanabi-
lir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Söylediklerine göre bunun açıklaması, Hazret-i Ömer  
ve İbn Ömer ’e [v.73/692] göre Zilhicce ayında umre yapmanın müstehap görül-
memesidir. Adeta bu ay tamamen hacca mahsus olup, bu ayda umrenin hiç yeri 
yoktur. Ömer (r.a.) ’ın insanları kırbaçlayıp, o günlerde umre yapmaktan menet-
tiği rivayet olunmuştur. Yine Ömer (r.a.)’ın bir adama; “Eğer beni dinlersen bek-
leyeceksin; nihayet Muharrem  hilâl ini gördüğünde [mîkāt  yerlerinden] Zâti‘ırk ’a 
çıkar ve oradan itibaren umre için telbiye  getirirsin” dediği rivayet edilmiştir. 
Yine dediklerine göre; ziyaret tavafının Zilhicce’nin sonuna dek ertelenebileceği 
de Urve’nin görüşünden kaynaklanmaktadır. 

[1099] [O hac vakti] insanların nezdinde, kendilerine hiç kapalı kalmayacak 
şekilde tanınıp“bilinen [aylardır].” Bu ifadede; ilâhî yasanın insanların aşina ol-
duğu şeye aykırı olarak gelmediği, ancak onların aşinalığını dillendirecek şekilde 
geldiği anlamı vardır. “O halde, her kim o aylarda” Ebû Hanîfe ’ye [v.150/767] göre 
telbiye  getirerek veya kurbanlık hayvanın boynuna nişan takıp onu sevk ederek,
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اĨĳĥđĩĤאت: ] ١٠٩٦[  óıüŶوا óıüان.  اó×Ĥد  כĤĳĝכ:   {óٌıُüَْأ}  ãéĤا  ÛĜو أي 

 ÙåéĤذي ا ďùÜ :ĹđĘאýĤا ïĭĐو ،ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ ÙåéĤذي ا óýĐة؛ وïđĝĤال وذو اĳü

 .įĥכ ÙåéĤכ: ذي اĤאĨ ïĭĐو ،óéĭĤم اĳĺ ÙĥĻĤو

]١٠٩٧ [ īĨ אÑًĻü أن įÜïÐאĘ :ÛĥĜ ؟óıüŶه اñıÖ ãéĤا ÛĻĜĳÜ ةïÐאĘ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

أđĘאل اçّāĺ ź ãّéĤ إıĻĘ źא، واóèŸام Öאïĝđĭĺ ź ãéĤ أąًĺא ïĭĐ اýĤאİóĻĔ ĹĘ ĹđĘא. 

وïĭĐ أïĝđĭĺ ÙęĻĭè ĹÖ، إź أĨ įĬכóوه. 

]١٠٩٨ [ ďĩåĤا ħøا :ÛĥĜ ا؟óًıُüأ ßĤאáĤا ăđÖان وóıýĤכאن ا ėĻכĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 [٤ :ħĺóéÝĤا] {אĩَُُכÖĳĥُĜُ ÛْĕَĀَ ïْĝَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ģĻĤïÖ .ïèاĳĤא وراء اĨ įĻĘ كóÝýĺ

Ëø ŻĘال įĻĘ إذن، وإĩĬא כאن ĺכĳن đًĄĳĨא ËùĥĤال ÙàŻà :ģĻĜ ĳĤ أĨĳĥđĨ óıüאت. 

ŻĘن،   ïıĐ  ĵĥĐ أو  כñا،   Ùĭø رأÝĺכ  ĝĺאل:  כĩא   ،įĥכ  ÙĤõĭĨ  óıýĤا  ăđÖ ل  ِõُّĬ  :ģĻĜو

 ÕİñĨ įäא وĨ :ÛĥĜ نÍĘ .אıĭĨ ÙĐאø ĹĘ א رآهĩĬوإ ،óáأو أכ Ùĭø ونóýĐ ïıđĤا ģđĤو

 óĩĐ ïĭĐ אıĻĘ Ù×éÝùĨ óĻĔ ةóĩđĤا إنّ اĳĤאĜ :ÛĥĜ ؟óĻÖõĤا īÖ وةóĐ īĐ ّويóĨ ĳİכ وĤאĨ

 ěęíĺ כאن įĬأ  óĩĐ īĐة. وóĩđĥĤ אıĻĘ אلåĨ ź ãéĥĤ ÙāĥíĨ אıĬÉכĘ ؛óĩĐ īÖوا

 ĹĭÝđĈأ إن   :ģäóĤ Ĝאل    óĩĐ  īĐو  .īّıĻĘ اĩÝĐźאر   īĐ  ħİאıĭĺو ÖאïّĤرة  اĭĤאس 

اóčÝĬت ĵÝè إذا أÛĥĥİ اóّéĩĤم Ûäóì إĵĤ ذات óĐق ıĭĨ ÛĥĥİÉĘא óĩđÖة. وĜאĳĤا: 

 .óıýĤا óìآ ĵĤאرة إĺõĤاف اĳĈ óĻìÉÜ ُازĳä وةóĐ ÕİñĨ īĨ ģđĤ

]١٠٩٩ [ įĻĘو  .ħıĻĥĐ  īĥِْכýĺ  ź اĭĤאس   ïĭĐ óđĨوĘאت  {ĨَĳĥُđْĨَאتٌ} 

óَĘَضَ   īْĩَĘَ}  .įĤ óّĝĨرًا  äאء  وإĩĬא  ĳĘóĐه،  Ĩא  Żìف   ĵĥĐ Éĺت   ħĤ اóýĤع  أن 

،ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  įĜĳøو اïْıَĤي   ïĻĥĝÝÖ أو   ÙĻ×ĥÝĤאÖ  įùęĬ أõĤم   īĩĘ  { ƪãéَĤْا  ƪīıِĻĘِ

٥

١٠

١٥
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Şâfi‘î ’ye [v.204/820] göre ise niyet ederek, “kendisine haccı farz ederse, artık 
hacda” haccı ifsat edeceği için “kadına yaklaşmak,” cinsel ilişkide bulunmak 
veya [cinsel içerikli] açık saçık konuşmak, “günah işlemek,” şeriat sınırlarının dı-
şına çıkmak, -bir görüşe göre ise- sövmek ve birbirine kötü lâkap takmak “ve” 
arkadaşlarla, hizmetçilerle ve kiracılarla “tartışmak,” mücadele etmek “yoktur.” 
Bütün bunlardan uzak durulması emredilmiştir ki, bu uzak durma her hâ-
lükârda vaciptir. Çünkü bunlar, ‘hac’la birlikte çok daha çirkin olmaktadır; 
tıpkı namazı ipek elbiseyle kılmak ve Kur’ân’ı şarkı okurcasına okumak gibi. 
[“Hacda, şu şu şu yoktur!” diye] nefyetmekten maksat, bunları yapmamak gerekti-
ği, bunların gerçekleşmemesi gerektiğidir.

[1100] Yapılmaması gerektiği bildirilen üç şey; nasb ve ref‘ ile de okun-
muştur; Ebû Amr  [v.154/771] ve İbn Kesir  [v.120/737] ilk ikisini [fe-lâ rafesun ve lâ 
fusûkun şeklinde] merfû‘, sonuncusunu ise [ve-lâ cidâle şeklinde] mansûb okumuş-
lardır. Çünkü ilk ikisini yasaklama anlamında yorumlamışlar. Buna göre; “Sa-
kın herhangi bir açık saçıklık ve günah işleme olmasın!” denmiş olmaktadır. 
Üçüncüsünü ise tartışmanın olumsuzlaştırılmasının haber verilmesi anlamına 
hamletmişlerdir; adeta “Hac konusunda asla şüphe  ve aykırılık yoktur” den-
miş gibidir. Çünkü Kureyş  diğer Araplara muhalefet eder ve diğerleri Arafat’ta 
vakfe  yaparken, onlar Meş‘ar-i Haram’da vakfe yaparlardı. Yine haccı bir sene 
öne alır; bir sene de ertelerlerdi ki, bu [Tevbe 9/37’deki] nesî’  hâdisesidir. Böylece 
[farklı vakitler] tek vakte, vakfeler de Arafat ’a irca edilmekle, Allah Teâlâ hac 
konusundaki anlaşmazlığın kaldırıldığını haber vermiş oldu.

[1101] Âyette tartışmanın değil de sadece destursuz, açık saçık konuşma-
nın ve günah işlemenin yasaklandığına Peygamber (s.a.)’in; “Kim hacceder de 
destursuz, açık saçık konuşmaz ve günaha girmezse, anasından doğduğu gün-
kü gibi tertemiz olur.” [Buhārî , “Hac”, 4] hadisini delil getirmişlerdir ki, Hazret-i 
Peygamber burada “tartışma” eylemini zikretmemiştir.

[1102] “Her ne hayır  yaparsanız, Allah onu bilir.” Burada insanlar kötü-
lüğün yasaklanmasının ardından hayra, çirkin söz yerine güzel sözü, günah 
yerine iyilik ve takvayı ve tartışma yerine muvafakat ve güzel ahlâkı işlevsel 
kılmaları hususunda teşvik edilmişlerdir. Yahut hayır yapmak, insanların, ken-
dilerine yasaklanan şeylere mahal vermeyecek derecede nefislerine hâkim ol-
malarından ibarettir. Nitekim Allah Teâlâ’nın: “Azık edinin! Azığın en hayırlısı 
elbette takvadır” sözü bunu desteklemektedir. Yani ahirete yönelik azığınızı 
çirkinliklerden korunma azığı kılın. Zira azığın en hayırlısı bu çirkinliklerden 
sakınmadır.
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وïĭĐ اýĤאÖ ĹđĘאÙĻĭĤ {ŻَĘَ رßَĘََ} ĩä ŻĘאع؛ ïùęĺ įĬŶه، أو īĨ ûéĘ ŻĘ اĤכŻم، 

×אب واĭÝĤאÖ õÖאĝĤŶאب،  ِùّĤا ĳİ :ģĻĜو .ÙđĺóýĤود اïè īĐ وجóì źو {َقĳùُĘُ źََو}

ذĤכ،  ÖאĭÝäאب   óĨأ وإĩĬא   .īĺِכَאرĩُĤوا واïَíَĤم  اĝĘóĤאء   ďĨ óĨاء   źو ïَäِالَ}   źََو}

وĳİ واÕä اĭÝäźאب ĹĘ כè ģאل، ďĨ įĬŶ اãéĤ أãĩø כĥ×÷ اĹĘ óĺóéĤ اŻāĤة؛ 

واóĜ ĹĘ ÕِĺóĉÝĤاءة اóĝĤآن. واóĩĤاد ÖאĹęĭĤ وĳäب اęÝĬאıÐא، وأıĬא ÉÖ ÙĝĻĝèن Ü źכĳن.

]١١٠٠ [ óĻáכ  īÖوا óĩĐو   ĳÖأ وóĜأ   .ďĘóĤאÖو  ÕāĭĤאÖ اŻáĤث  اĻęĭĩĤאت  وóĜئ 

 :ģĻĜ įĬÉכ ،ĹıĭĤا ĵĭđĨ ĵĥĐ īĻĤّوŶا Żĩè אĩıĬŶ ،ÕāĭĤאÖ óَìŴ؛ واďĘóĤאÖ īĻĤَّوŶا

 źو :ģĻĜ įĬÉال. כïåĤאء اęÝĬאÖ אر×ìŸا ĵĭđĨ ĵĥĐ ßَĤאáĤق؛ واĳùĘ źو ßĘر īĬĳכĺ ŻĘ

 óđýĩĤאÖ ėĝÝĘ بóđĤا óÐאø ėĤאíÜ ÛĬא כאýًĺóĜ ّכ أنĤذ .ãéĤا ĹĘ فŻì źכ وü

 ĳİو ،Ùĭø įĬوóìËĺو Ùĭø ãéĤن اĳĨïّĝĺ اĳĬ؛ وכאÙĘóđÖ نĳęĝĺ بóđĤا óÐאøام، وóéĤا

 ďęÜار ïĜ įĬأ ĵĤאđÜ Ʃųا ó×ìÉĘ ،ÙĘóĐ ĵĤف إĳĜĳĤوردّ ا ïèوا ÛĜو ĵĤد إóّĘ ،ءĹùĭĤا

 .ãéĤا ĹĘ فŻíĤا

اïåĤال ] ١١٠١[ دون  واĳùęĤق   ßĘóĤا  ĳİ  įĭĐ  ĹıĭĩĤا أن   ĵĥĐ واïÝøلّ 

 įĬوأ  ،«į ƫĨأ  įÜïĤو ĳĺمَ   ÙِÑĻıכ óìج   ěùęĺ  ħĤو  ßĘóĺ  ħĥĘ  ãè  īĨ»  :  įĤĳĝÖ

اïåĤال.   óכñĺ  ħĤ

ُ} ĵĥĐ ßè اÕĻĝĐ óĻíĤ اīĐ ĹıĭĤ اóýĤ؛ ] ١١٠٢[ Ʃųا įُĩْĥَđْĺَ óٍĻْìَ īْĨِ اĳĥُđَęْÜَ אĨََو}

وأن ĳĥĩđÝùĺا Ĩכאن اīĨ çĻ×ĝĤ اĤכŻم اīùéĤ، وĨכאن اĳùęĤق اóّ×Ĥ واĳĝÝĤى؛ وĨכאن 

 ĵÝè ħıùęĬأ ć×Ą īĐ אرة×Đ óĻíĤا ģđĘ ģđä أو .ÙĥĻĩåĤق اŻìŶאق واĘĳĤال اïåĤا

ادِ اĳَĝْƪÝĤى} أي  ƪõĤا óَĻْìَ ƪنÍِĘَ دُوا ƪوõَÜََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هóāĭĺو .įĭĐ اĳıĬ אĨ ħıĭĨ ïäĳĺ ź

اĳĥđäا زادכħ إĵĤ اóìŴة اĝÜאءَ اĝĤ×אÍĘ ،çÐن óĻì اõĤاد اĝÜאؤİא.

٥

١٠

١٥
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[1103] Denildi ki: Yemenliler [hac yolculuğu esnasında] azık almaz ve “Biz 
mütevekkil kimseleriz; Allah’ın Evi’ni ziyaret ediyoruz; bizi doyurur herhalde, 
değil mi?” der ve böylece insanlara yük olurlarmış. İşte bu âyet onlar hakkında 
inmiştir. Buna göre âyetin mânası; “Azık edinin ve insanlardan yiyecek talep 
edip, onlara asılıp yük olmaktan sakının, zira azığın en hayırlısı koruyan azık-
tır” şeklindedir. “Ey vicdan sahipleri! Benden sakının” ve azabımdan korkun! 
Bu demektir ki, akıllı olup olmamanın ölçütü, Allah’a karşı saygılı olmaktır. 
Akıl sahibi kimselerden kim Allah’tan sakınmazsa o sanki hiç aklı olmayan 
kimse gibidir. 

198. (Hacda ticarî faaliyette bulunarak) Rabbinizin lütuf ve kere-
mini aramanızda sizin için bir günah yoktur. Arafat’dan akın akın da-
ğıldığınızda, Meş‘ar-i Harâm ’ın (yani, Müzdelife ’deki Kuzah  tepesinin) 
yanında Allah’ı zikredin. O, sizi doğru yola getirdiği gibi siz de O’nu 
zikredin. Çünkü daha önce siz de yanlış yoldakilerden idiniz.

[1104] “Rabbinizin lütuf ve kereminden”, O’nun bağış, bereket ve ihsa-
nından demektir ki, ticarî kâr ve mefaat elde etmektir. Bazı Araplar  hac günle-
ri nde ticaret yapmayı günah sayarlar ve [Zilhicce ’nin] on günü girince alışveriş-
ten uzak dururlardı da, kendileri için hiçbir pazar kurulmazdı. Ticarete çıkanı 
da ed-dâcc [hacılarla birlikte olup, hac amacı taşımayan kişi] diye isimlendirirler ve 
hâ’ulâi’d-dâccu ve leysû bi’l-hâcci [Bunlar hacı değil, dacı [tüccar]] derlerdi. Denil-
di ki, Ukâz , Mecenne  ve Zülmecâz  Arapların Cahiliye  dönemindeki pazarları 
olup, hac mevsiminde bu pazarlarda ticaret yaparlardı; geçimleri de bundandı. 
İslâm  gelince, bu ticareti günah sayıp bundan uzak durmuşlardı [Buhārî , “Buyû’”, 
1]. İşte bu konudaki günah kendilerinden kaldırılıp, bu onlara mubah kılındı. 
Fakat sadece ibadetten alıkoymayan şeyler mubah kılınmıştır. İbn Ömer  (r. 
anhumâ)’dan [v.73/692] rivayet edildiğine göre adamın birinin; “Biz şöyle şöyle 
kira alan bir topluluğuz; bir grup insan bizim haccımızın asla kabul olmadığını 
iddia ediyor?” diye sorması üzerine, İbn Ömer: “Biri senin bu sorduğunu Pey-
gamber (s.a.)’e sormuş, o da kendisine herhangi bir cevap vermemişti. Nihayet 
“(Hacda ticarî faaliyet te bulunarak) Rabbinizin lütuf ve keremini aramanızda 
sizin için bir günah yoktur...” âyeti inince Hazret-i Peygamber o adamı çağırıp; 
“Siz [gerçek] hacılarsınız” buyurmuştu. Yine, Ömer (r.a.) ’dan rivayet edildiğine 
göre kendisine; “Siz hacda ticareti yadırgamaz mıydınız?” diye sorulmuş, o da: 
“Bizim geçim vasıtamız tamamen hacdaki ticaretten değil miydi?” diye cevap 
vermiş. İbn Abbâs  [v.68/688] bu âyeti ãéĤا ħøاĳĨ ĵĘ ħכÖر īĨ ŻąĘ [Hac mev-

simlerinde Rabbinizin lütuf ve keremini aramanızda…] şeklinde okumuştur.
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]١١٠٣ [ ãéĬ īéĬن؛ وĳĥכĳÝĨ īéĬ» :نĳĤĳĝĺوّدون وõÝĺ ź īĩĻĤا ģİכאن أ :ģĻĜو

وõÜوّدوا  وĭđĨאه:   .ħıĻĘ  ÛĤõĭĘ اĭĤאس،   ĵĥĐ  ƬŻَכ ĻĘכĳĬĳن  ĭĩđĉُĺא!؟»   ŻĘأ  ، Ʃųا  ÛĻÖ

{وَاĳĝُƪÜنِ}  اĳĝÝĤى.  اõĤاد   óĻì ÍĘن   ،ħıĻĥĐ  ģĻĝáÝĤوا اĭĤאس  وإóÖام  اđĉÝøźאم  واĳĝÜا 

 īĨ įĝÝĺ ħĤ īĨو ، Ʃųى اĳĝÜ ÕĥĤا ÙĻąĜ أن Ĺĭđĺ {ِאب×َĤَْŶْا ĹĤُِא أوĺَ} ĹÖאĝĐ اĳĘאìو

.įĤ ÕĤ ź įĬÉכĘ אء×ĤŶا

١٩٨-﴿ĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَכĭَäُ ħُْאحٌ أنَْ ĳĕُÝَ×ْÜَا īْĨِ ŻąْĘَ رÖَِّכÍِĘَ ħُْذَا أĘَóَĐَ īْĨِ ħْÝُąْĘََאتٍ 
 īَĩِĤَ  įِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  ħْÝُĭُْכ وَإِنْ   ħُْاכïَİَ כĩََא  وَاذْכóُُوهُ  اóَéَĤْامِ   óِđَýْĩَĤْا  ïَĭْĐِ  َ ƪųا Ęَאذْכóُُوا 

﴾īَĻِّĤא ƪąĤا

{īْĨِ ŻًąْĘَ رÖَِّכħُْ} ĉĐאء įĭĨ وŻًąęÜ، وĳİ اďęĭĤ واÖ çÖóĤאåÝĤאرة. وכאن ] ١١٠٤[

Ĭאس īĨ اóđĤب ĳĩàÉÝĺن أن óåِƪÝĺوا أĺאم اãéĤ، وإذا دģì اóýđĤ כĳęّا īĐ اďĻ×Ĥ واóýĤاء 

؛ وĳĤĳĝĺن: źËİء اïĤاج وĳùĻĤا  ƪاجïĤאرة اåÝĤאÖ جóíĺ īĨ نĳĩùĺق، وĳø ħıĤ ħĝÜ ħĥĘ

ÖאéĤאج. وģĻĜ: כאĐُ ÛĬכאظ وÙّĭåَĨَ وذو اåĩĤאز أĳøاĹĘ ħıĜ اåĤאóåÝّĺ ÙĻĥİون ıĻĘא 

ĹĘ أĺאم اħøĳĩĤ. وכאđĨ ÛĬאıĭĨ ħıýĺא. ĩĥĘא äאء اŻøŸم ĳĩّàÉÜا، ħıĭĐ ďĘóĘ اĭåĤאح 

 Żًäأن ر :  óĩĐ īÖا īĐאدة، و×đĤا īĐ ģĕýĺ ħĤ אĨ אح×ĺ אĩĬوإ .ħıĤ çĻÖכ وأĤذ ĹĘ

 ģäل رÉø :אلĝĘ .אĭĤ ãè ź ن أنĳĩĐõĺ אĨًĳĜ وإن ،įäĳĤا اñİ ĹĘ يóُِْכĬ مĳĜ אĬإ įĤ אلĜ

رĳøل اĩĐ  Ʃųא óĺ ħĥĘ ÛĤÉøدّ õĬ ĵÝè ،įĻĥĐل {ĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَכĭَäُ ħُْאحٌ} ĐïĘא ĝĘ įÖאل: 

אج. وóĩĐ īĐ  أģİ :įĤ ģĻĜ įĬ כÜ ħÝĭכĳİóن اåÝĤאرة ĹĘ اãéĤ؟ ĝĘאل:  ƪåèُ ħÝĬأ

 ŻًąĘ אĩıĭĐ Ʃųا ĹĄאس ر×Đ īÖأ اóĜ؟ وãéĤا ĹĘ אرةåÝĤا īĨ źא إĭýĺאđĨ ÛĬכא ģİو

.ãéĤا ħøاĳĨ ĹĘ ħכÖر īĨ

٥

١٠

١٥
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 .ĵĘ [aramanızda] takdirindedir أنْ ĳĕÝ×Üا kısmı [aramanız] أنْ ĳĕÝ×Üا [1105]

[1106] Çokluk hâlinde kendinizi yürümeye bırakıp “[Arafat’tan] akın akın 
dağıldığınızda...” Bu [efadtum] ifâdatu’l-mâ’i ifadesinden alınma olup, suyun 
çokça dökülmesi anlamına gelir ve aslı efadtum enfusekum [kendi kendinizi Ara-
fat’dan boşalttığınızda] şeklinde iken, dufi‘û min mevdı‘-i kezâ ve subbû [falan yerden 
kakılıp döküldüler] örneğinde mef‘ûl terkedildiği gibi, burada da terkedilmiştir. 
Ebû Bekr  hadisinde geçtiği üzere Ebû Bekr  (r.a.) çevgeniyle devesini tırtıklaya-
rak [Bedir  yakınlarındaki] Dakrân vadisi ne doğru akarak inmiştir. Efâdū fi’l-hadîs 
ve hedabû fi’l-hadîs denir ki, her ikisi de “söze daldılar” demektir [KT.b]. 

[1107] “Arafat’tan...” ‘Arafât vakfe  yapılan yerin özel ismi olup, ezri‘ât ör-
neğindeki gibi çoğul  olarak isimleşmiştir. ŞayetŞayet “Ma‘rifelik ve müenneslikten 
ibaret iki sebep barındırdığı için gayr-i munsarif  olması gerekmez miydi?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: Müenneslik ya açık Tâ ile ya da אدđø örneğindeki gibi gizli 
Tâ ile gelmenin dışında kalamaz. Açık Tâ gayr-i munsarif  kelimedeki müen-
neslik sebebi sayılmaz; ancak öncesindeki Elif  ile beraber cem-‘i müennes alâ-
meti olup, buna gizli bir Tâ takdir etmek sağlıklı değildir; çünkü bu Tâ cem-‘i 
müennese özgü olması sebebiyle gizlenmeye manidir. Tıpkı bintun [kız çocuğu] 
kelimesinde müenneslik Tâ gizlenemeyeceği gibi. Çünkü Vav’dan bedel olan 
bu Tâ müennesliğe özgü olması sebebiyle müenneslik Tâ’sı gibidir; dolayısıyla 
gizlenmeye gelmez.

[1108] Dediler ki: ‘Arafât isminin veriliş nedeni; İbrahim (a.s.) ’a tavsif 
edilmiş olması, onun da burayı görünce tanıması [’arafe] sebebiyledir. Cebrail  
(a.s.) ’ın İbrahim’i haccın ibadet mahallerinde dolaştırırken Arafat ’ı kendisine 
gösterip, onun; “Evet, tanıdım [kad ‘araftu]” dediği de söylenmiştir. Yine söylen-
diğine göre; Âdem  ve Havva’nın Arafat’a bırakılıp, orada tanışmış olmalarıdır 
[fe-te‘ârafâ]. Yine söylendiğine göre; insanların Arafat’da birbirleriyle tanışmala-
rıdır [yete‘ârafûne]. Bunun içyüzünü en iyi Allah bilir. ‘Arafât irticalen konmuş 
isimlerden olup, [‘arafâtın müfredi kabul edilmesi faraziyesine binaen] el-‘arafetu lâfzı, 
‘ârifin çoğulu olmanın dışında cins  isimlerde tanınmamaktadır. 

[1109] Denildiğine göre [“Arafat’tan akın akın dağıldığınızda” ifadesinde] Ara-
fat ’ta vakfe  yapmanın vacip oluşuna bir delil vardır. Çünkü akın akın dağılmak 
ancak vakfeden sonra gerçekleşir. Peygamber (s.a.)’in; “Hac Arafat’tır. Binae-
naleyh, kim Arafat’a yetişirse hacca yetişmiş demektir” buyurduğu rivayet edil-
miştir [Tirmizî , “Tefsir”, 3 “Hac”, 57]. 
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{أنَْ ĳĕÝ×Üا} ĹĘ أن ĳĕÝ×Üا. ] ١١٠٥[

]١١٠٦ [ įĥĀة؛ وأóáכÖ į×Ā ĳİאء، وĩĤا ÙĄאĘإ īĨ ĳİة، وóáכÖ ħÝđĘد {ħْÝُąْĘََأ}

 ĹĘا. وĳƫ×Āَا وñכ ďĄĳĨ īĨ اĳđĘََد ĹĘ كóÜ אĩل כĳđęĩĤا óك ذכóÝĘ ،ħכùęĬأ ħÝąĘأ

 ĹĘ اĳĄאĘאل: أĝĺو .įĭåَéْĩِÖ هóĻđÖ شóِíĺَ ĳİانَ وóĜَْد ĹĘ ÕĀ :  óכÖ ĹÖأ ßĺïè

اßĺïéĤ وĳ×ąİا įĻĘ. و 

]١١٠٧ [ ÛđĭĨُ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ .אتĐِذْرÉכ ďĩåÖ Ĺĩø ،ėĜĳĩĥĤ ħĥĐ {ٍאتĘَóَĐَ}

اóāĤفَ وıĻĘא اùĤ××אن اėĺóđÝĤ واßĻĬÉÝĤ؟ īĨ ĳĥíĺ ź :ÛĥĜ اßĻĬÉÝĤ إĨא أن ĺכĳن ÖאÝĤאء 

اıčęĤ ĹĘ ĹÝĤא، وإĨא ÝÖאء ïĝĨرة כĩא đøُ ĹĘאد؛ ĘאıčęĤ ĹĘ ĹÝĤא ßĻĬÉÝĥĤ ÛùĻĤ، وإĩĬא 

ďĨ Ĺİ اėĤŶ اıĥ×Ĝ ĹÝĤא ďĩä ÙĨŻĐ اßĬËĩĤ وóĺïĝÜ çāĺ ź اÝĤאء ıĻĘא، Ŷنّ ñİه اÝĤאء 

āÝìźאıĀא ďĩåÖ اĨ ßĬËĩĤאİóĺïĝÜ īĨ ÙđĬא، כĩא ïĝĺ źر Üאء اŶ ،ÛĭÖ ĹĘ ßĻĬÉÝĤن 

اÝĤאء اïÖ Ĺİ ĹÝĤل īĨ اĳĤاو āÝìźאıĀא ÖאßĬËĩĤ כÝאء اİóĺïĝÜ ÛÖÉĘ ،ßĻĬÉÝĤא. 

وĜאĳĤا: ĤñÖ ÛĻĩøכ، ıĬŶא وóÖŸ ÛęĀاįĻĥĐ ħĻİ اŻùĤم ĩĥĘא أİóāÖא ] ١١٠٨[

 .ÛُĘóĐ ïĜ :אلĝĘ אİאĺأراه إ óĐאýĩĤا ĹĘ įÖ ورïĺ כאن īĻè ģĺó×ä إن :ģĻĜא. وıĘóĐ

 ÙĝĻĝéÖ ħĥĐأ Ʃųא واıĻĘ نĳĘאرđÝĺ אسĭĤنّ اŶ :ģĻĜא. وĘאرđÝĘ اءĳّèא آدم وıĻĘ ĵĝÝĤا :ģĻĜو

ذĤכ، وīĨ Ĺİ اĩøŶאء اŶ ،ÙĥåÜóĩĤنّ اóđÜ ź ÙَĘَóَđَĤف ĹĘ أĩøאء اĭäŶאس إź أن 

Üכĳن Đ ďَĩäאرف. 

]١١٠٩ [ źن إĳכÜ ź ÙĄאĘŸنّ اŶ ،ÙĘóđÖ فĳĜĳĤب اĳäو ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘ :ģĻĜو

«.ãéĤأدرك ا ïĝĘ ÙĘóĐ أدرك īĩĘ ؛ÙĘóĐ ãéĤا» :  Ĺ×ĭĤا īĐه. وïđÖ

٥
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[1110] Telbiye [Lebbeyk  Allāhumme lebbeyk...], tehlîl [Lâ ilâhe illallah], tekbir, 
sena ve dualarla; bir görüşe göre ise akşam ve yatsı namazlarıyla “Allah’ı Meş‘ar-i 
Harâm ’ın yanında zikredin.” Burası devlet başkanının vakfe  yaptığı Kuzah  ve 
[Cahiliye  halkının, tepesinde ateş yaktığı] mîkade denen mekânın bulunduğu dağ-
dır. Yine Meş‘ar-i Harâm’ın Arafat ’ın iki dar geçidinden itibaren Muhassir va-
disine varıncaya dek Müzdelife ’nin iki dağ arası olduğu da söylenmiştir. Fakat 
o iki dar geçit ve Muhassir vadisi  Meş‘ar-i Harâm’dan sayılmaz. Sağlıklı görüş 
bunun o dağ [Kuzah] olduğudur. Bunun delili de Câbir  (r.a.)’ın [v.78/697] riva-
yet ettiği; “Peygamber (s.a.) sabah namazını -Müzdelife’de- henüz karanlıkken; 
erken vakitte kılınca devesine bindi ve nihayet Meş‘ar-i Harâm’a gelince dua, 
tekbir ve tilde bulundu ve ortalık ağarıncaya dek vakfe yapmaya devam etti” 
hadisidir [Müslim, “Hac”, 147155]. “Meş‘ar-i Harâm’ın yanında” ifadesi, Meş‘ar-i 
Harâm’ın yakınında anlamına gelir ki, bu da Cebel-i Rahmet  ’e yakınlık gibi 
bir fazileti barındırması sebebiyledir. Aksi takdirde Muhassir vadisi hariç, bü-
tün Müzdelife vakfe yeridir. Yahut bu Meş‘ar-i Harâm Müzdelife’nin yokuş-
larından ibaret kılınmıştır ki, bu da yokuşların Meş‘ar-i Harâm’a bitişik olup, 
onun hükmüne dâhil olması sebebiyledir. 

[1111] Meş‘ar “bilinç yeri” anlamına gelir, çünkü o ibadetin bilindiği ye-
ridir. Harâm sıfatını alması da saygınlığı sebebiyledir. İbn Abbâs ’ın [v.68/688] 
Müzdelife  gecesi insanlara bakıp, “İnsanların bu gece uyumadıklarına muttali 
oldum” dediği kendisinden rivayet edilmiştir. Denildiğine göre Buraya Müzde-
life ve cem’ [bir araya getirme] adlarının verilmesinin sebebi, Âdem  Salevâtu’llāhi 
‘Aleyh’in orada Havva ile bir araya gelmesi ve ona yakın olmasıdır [izdelefe iley-
hâ]. Katâde ’den [v.735] rivayet edildiğine göre; bu isimlendirmenin sebebi orada 
iki namazın cem-‘i te’hir ile birlikte kılınmasıdır. Yine Müzdelife’nin, oradaki-
lerin o yerde vakfe  yaparak Allah’a yakınlık kesp etmeleri sebebiyle onların bu 
fiillerinin sıfatını giymiş olduğu da söylenebilir. 

[1112] “O sizi doğru yola getirdiği gibi...” [ħاכïİ  ifadesindeki Mâ; ya [כĩא 
[cümleyi müfrede indirgeyen] mâ-i masdariyye veya [Kâf ’ın teşbih anlamını engelleyen] 
Mâ-i kâffedir. Mâna; “O size nasıl güzel bir hidayet  nasip ettiyse siz de aynen 
bunun gibi O’nu güzelce yâd edin” veya “O’nu, kendisini nasıl anacağınızı size 
öğrettiği gibi anın ve O’ndan başkasına dönmeyin” şeklinde takdir edilir.

[1113] “Çünkü daha önce” yani hidayetten önce “siz de yanlış yoldakiler-
den idiniz.” O’nu nasıl anacağınızı ve O’na nasıl kulluk  edeceğinizi bilmeyecek 
derecede cahillerdendiniz. ħÝĭכ  ifadesinin başındaki İn, şeddeli İnne’nin وإنْ 
şeddeden arınmış hâli olup, īĻĤÇąĤا īَĩِĤَ’nin başındaki Lâm ise [bu İn’i İn-i nâ-
fiye’den] ayıran Lâm’dır.
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} ÖאÙĻ×ĥÝĤ واģĻĥıÝĤ واÝĤכ×óĻ واĭáĤאء واĳĐïĤات. وŻāÖ :ģĻĜة ] ١١١٠[ َ Ʃųوا اóُُאذْכĘَ} 

 įĻĥĐאم وĨŸا įĻĥĐ ėĝĺ يñĤا ģ×åĤا ĳİح، وõَĜُ امóéĤا óُđَýْĩَĤאء. واýđĤب واóĕĩĤا

 ،ó ِùّéَĨُ وادي ĵĤإ ÙĘóĐ ĹĨَِزÉْĨَ īĨ ÙęĤدõĩĤا ģ×ä īĻÖ אĨ امóéĤا óđýĩĤا :ģĻĜة. وïĝĻĩĤا

وĻĤ÷ اÉĩĤزĨאن وź وادي īĨ óùéĨ اóđýĩĤ اóéĤام. واçĻéāĤ أįĬ اĩĤ ،ģ×åĤא روى 

 ĵÝè įÝĜאĬ Õرכ ÷ٍĥَĕَÖ ،ÙęĤدõĩĤאÖ Ĺĭđĺ ،óåęĤا ĵĥّĀ אĩĤ  Ĺ×ĭĤأن ا :  óÖאä

 ïَĭĐِ} ĵĤאđÜ įĤĳĜو .óęøأ ĵÝè אęًĜل واõĺ ħĤو ،ģĥİو ó×א وכĐïĘ امóéĤا óđýĩĤا ĵÜأ

 īĨ بóĝĤכא ،ģąęĥĤ כĤوذ .įĭĨ א×ًĺóĜ امóéĤا óđýĩĤا Ĺĥĺ אĩĨ אهĭđĨ {ِامóَéَĤْا óِđَýْĩَĤْا

 ÙęĤدõĩĤאب اĝĐأ Ûĥđä أو .óùéĨ وادي źإ ėĜĳĨ אıĥכ ÙęĤدõĩĤאĘ źوإ ،ÙĩèóĤا ģ×ä

.óđýĩĤا ïĭĐ įÖ ÙًĥāÝĨو óđýĩĤا ħכè ĹĘ אıĬĳכĤ

]١١١١ [ īÖا īĐو .įÝĨóéĤ مóéĤאÖ ėĀאدة. وو×đĤا ħĥđĨ įĬŶ ،ħĥđĩĤا :óđýĩĤوا

 ź  ÙĥĻĥĤا ñİه  اĭĤאس   Ûُأدرכ  ïĝĤ ĝĘאل:   ďٍĩْä  ÙĥĻĤ اĭĤאس   ĵĤإ  óčĬ  įĬأ Đ×אس  

 ďĨ ıĻĘא   ďĩÝäا  įĻĥĐ  Ʃųا ĳĥĀات  آدم  Ŷنّ  وđًĩْäَא،   ÙَęĤدõĩĤا  ÛĻĩø  :ģĻĜو ĭĺאĳĨن. 

ĳèاء وازدėĤ إıĻĤא، أي دĬא ıĭĨא. وÝĜ īĐאدة: ıĻĘ ďĩåُĺ įĬŶא īĻÖ اīĻÜŻāĤ. وĳåĺز 

، أي ĳÖóّĝÝĺن ÖאĳĜĳĤف ıĻĘא.  Ʃųا ĵĤن إĳęĤدõĺ ħıĬŶ ،אıĥİأ ģđęÖ ÛęĀאل: وĝĺ أن

כĩא ] ١١١٢[ ĭًùèא  ذכóًا  واذכóوهُ   :ĵĭđĩĤوا  ،ÙĘכא أو   ÙĺرïāĨ Ĩא   {ħُْاכïَİَ {כĩََא 

 .įĭĐ اĳĤïđÜ ź ،įĬوóכñÜ ėĻכ ħכĩĥĐ אĩوه כóأو اذכ Ùĭùè Ùĺاïİ ħاכïİ

]١١١٣ [ ź  ،īĻĥİאåĤا  {īَĻِّĤא ƪąĤا  īَĩِĤَ} اïıĤى   ģ×Ĝ  īĨ  {įِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  ħْÝُĭُْכ {وَإِنْ 

.ÙĜאرęĤا Ĺİ مŻĤوا ،ÙĥĻĝáĤا īĨ ÙęęíĨ Ĺİ وإِن .įĬوï×đÜو įĬوóכñÜ ėĻن כĳĘóđÜ

٥
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199. Sonra, siz de insanların dağıldıkları yerden dağılın ve sizi ba-
ğışlaması için Allah’a dua edin. Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merha-
metlidir (Gafûr, Rahîm ).

[1114] “Sonra, siz de insanların dağıldıkları yerden dağılın,” dağılma-
nız Müzdelife ’den değil; insanların dağıldığı yerden olsun! Bu [emrin] sebebi, 
dindar hamaset erbabının, yani Kureyş  kabilesi ile aşağı boylarının, insanlara 
üstünlük ve büyüklük taslamaları, vakfe  mahallinde insanlarla aynı seviyede 
olmayı gururlarına yedirememeleri ve; “Biz Allah adamlarıyız ve O’nun Ha-
rem’inin yerlileriyiz. Dolayısıyla oradan çıkmayız!” demeleri ve diğer insanlar 
Arafat ’da vakfe yaparken onların her yerde vakfe yapmalarıydı. 

[1115] ŞayetŞayet “Peki, summe burada nasıl kullanılmıştır?” dersen, şöyle de-dersen, şöyle de-
rim:rim: Bu tıpkı senin; ahsin ile’n-nâsi summe lâ tuhsin ilâ ğayri kerîmin [İnsanlara 
iyilik et; sonra (ama) kerem sahibi olmayan hiç kimseye iyilik etme] deyip de, kerem 
sahibi kimseyle böyle olmayan kimseye yapılan iyiliğin farkını ve uzaklığını 
ortaya koymak için sümme  edatı getirmene benzer. İşte, Allah Teâlâ da onlara 
Arafat ’tan dağılmaları esnasında Allah’ı anmayı emrettiğinde; “İki dağılmanın 
farklılığı sebebiyle [insanların dağıldığı yerden] dağılın; bu iki tür dağılmanın bi-
rincisi doğru, ikincisi yanlıştır” demiş gibidir. Âyetin: “Arafat’tan dağıldıktan 
sonra hamaset erbabının dağıldığı yerden; yani Müzdelife ’den Mina ’ya doğru 
dağılın” anlamına geldiği de söylenmiştir. ِאسĭĤאض اĘأ ßĻè īĨ [unutanın akın 
ettiği yerden...] şeklinde [şaz] bir kıraat de mevcut olup, bu kıraate göre ِאسĭĤا’nin 
aslı ĵøאĭĤا [unutan] olup, o da Hazret-i Âdem ’dir ki, bunun delili; “Gerçek şu 
ki; Biz daha önce Adem’le de sözleşmiştik, fakat o unutuverdi!...” [TāHâ 20/115] 
âyetidir. Bu demektir ki, Arafat’tan akın etmek kadim bir kuraldır; artık bu 
konuda muhalif davranmayın! Cahiliye  geleneği nizde yer alan; vakfetmenin 
mahalli konusundaki muhalefetiniz ve benzeri hususlardan ötürü “sizi bağışla-
ması için Allah’a dua edin.” 

200. Hac merasimlerinizi bitirince, atalarınızı andığınız gibi, hatta 
daha kuvvetli bir anışla Allah’ı zikredin. Öyle insanlar var ki; “Ya Rab-
bi! Bize dünyada ver” derler. Onların âhirette nasibi yoktur.

[1116] Hac ibadetlerinizi tamamlayıp yola çıkarak “hac merasimlerinizi 
bitirince, atalarınızı andığınız gibi, hatta daha kuvvetli bir anışla Allah’ı zikre-
din.” Atalarınızı anma, onların övünç vesilesi özellikleri ve devirleri hususunda 
yaptığınız gibi Allah’ı çokça anın ve bu konuda mübalağa gösterin! Zira onlar 
hac fiillerini bitirince Mina ’daki mescit ile dağın arasında durur ve atalarının 
faziletlerini, dönemlerinin güzelliklerini sayıp dökerlerdi.
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﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َ ƪųا ƪإِن َ ƪųوا اóُęِĕْÝَøْאسُ وَاƪĭĤאضَ اĘََأ ßُĻْèَ īْĨِ اĳąُĻĘَِأ ƪħُà﴿-١٩٩

]١١١٤ [ īכÜ  źو اƪĭĤאسُ}  أĘََאضَ   ßُĻْèَ  īْĨِ}  ħכÝĄאĘإ  īכÝĤ  ħà أĳąُĻĘَِا}   ƪħُà}

 ħıĻĥĐ  ĹĤאđÝĤوا اĭĤאس   ĵĥĐ  ďĘóÝĤا  īĨ  ÷ĩُéُĤا  įĻĥĐ כאن  ĩĤא  وذĤכ   .ÙęĤدõĩĤا  īĨ

 ŻĘ  įĨóè وƪĉĜُאن   Ʃųا  ģİأ  īéĬ  :ħıĤĳĜو  ،ėĜĳĩĤا  ĹĘ  ħİאووùĺ أن   īĐ  ħıĩِƫčđÜو

óíĬج ĳęĝĻĘ ،įĭĨن ďĩåÖ وøאóُÐ اĭĤאس ĘóđÖאت.

]١١١٥ [ ĵĤإ  īùèأ ĤĳĜכ:   ĹĘ ıđĜĳĨא   ĳéĬ  :ÛĥĜ ħà؟   ďĜĳĨ  ėĻכĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ħĺóכĤا  ĵĤإ اùèŸאن   īĻÖ Ĩא  ęÝĤאوت   ħáÖ  ĹÜÉÜ  .ħĺóכ  óĻĔ  ĵĤإ  īùéÜ  ź  ħà اĭĤאس 

 īĨ  ÙĄאĘŸا  ïĭĐ  óכñĤאÖ  ħİóĨأ  īĻè ĘכĤñכ  ĩıĭĻÖא؛  Ĩא   ïđُÖو óĻĔه   ĵĤإ واùèŸאن 

 .Éĉì ÙĻĬאáĤاب واĳĀ אĩİاïèوأن إ ،īĻÝĄאĘŸا īĻÖ אĨ אوتęÝĤ اĳąĻĘأ ħà :אلĜ אتĘóĐ

 ïđÖ ĵĭĨ ĵĤإ ÙęĤدõĩĤا īĨ أي ،÷ĩُéُĤا ħİאس وĭĤאض اĘأ ßĻè īĨ اĳąĻĘأ ħà :ģĻĜو

 ĳİو ،ĹøאĭĤأي ا ،īĻùĤا óùכÖ ِאسĭĤאض اĘأ ßĻè īĨ ئóĜאت. وĘóĐ īĨ ÙĄאĘŸا

 ÙĄאĘŸا أن   Ĺĭđĺ  [١١٥  :įĈ] {ĹَùِĭَĘَ  ģُ×ْĜَ  īْĨِ آدَمَ   ĵĤإ ĬَïْıِĐَא   ïْĝَĤََو} įĤĳĜ  īĨ آدم، 

 ،ėĜĳĩĤا ĹĘ ħכÝęĤאíĨ īĨ { َ Ʃųوا اóُęِĕْÝَøْوَا} įĭĐ اĳęĤאíÜ ŻĘ ħĺïĜ عóü אتĘóĐ īĨ

.ħכÝĻĥİאä īĨ כĤذ ĳéĬو

 īَĩِĘَ اóًْذِכ ƪïüََأوَْ أ ħُْאءَכÖَآ ħُْכóِْכñَِכ َ ƪųوا اóُُאذْכĘَ ħُْכَכøِאĭَĨَ ħْÝُĻْąَĜَ ذَاÍِĘَ﴿-٢٠٠
ĻَĬْא وĨََא ĹĘِ įُĤَ اóَìِŴةِ Żìَ īْĨِقٍ﴾ ƫïĤا ĹĘِ אĭَÜِא آĭَƪÖَلُ رĳĝُĺَ īْĨَ ِאسƪĭĤا

]١١١٦ [ ħÜóęĬو  ÙĻåéĤا  ħכÜאدا×Đ  īĨ  ħÝĔóĘ ÍĘذا  أي   {ħُْכَכøِאĭَĨَ  ħْÝُĻْąَĜَ {ÍِĘَذَا 

 ħכÐאÖآ óذכ ĹĘ نĳĥđęÜ אĩכ įĻĘ اĳĕĤאÖو Ʃųا óوا ذכóáכÉĘ {ħْאءَכÖَآ ħُْכóِْכñَِכ َ Ʃųوا اóُُאذْכĘَ}

 ،ģ×åĤا īĻÖو ĵĭĩÖ ïåùĩĤا īĻÖ اĳęĜو ħıכøאĭĨ اĳąĜ ا إذاĳĬوכא .ħıĨאĺوأ ħİóìאęĨو

.ħıĨאĺأ īøאéĨ ونóכñĺو ħıÐאÖآ ģÐאąĘ دونïّđĻĘ

٥
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 ibaresinde anmanın izafe edildiği şeye כñכóכibaresi, ħ أو أïü ذכóًا [1117]
[mecrûr ħُْכ zamirine] atfedilmek üzere mahallen mecrûrdur. Bu senin; ke-zikri 
Kurayşin âbâ’ehum ev kavmin eşedde minhum zikran [Kureyş ’in, kendi atalarını an-
ması veya onlardan daha kuvvetli anan bir kavmin anması gibi] demene benzer. Yahut 
ħَُْכÐÇÖآ üzerine atfedilerek nasb mahallinde değerlendirilir ki, zikran mastarının 
‘anılan’ın fiili olmasına binaen, mâna; “babalarınızın anılmasından daha kuv-
vetli bir anışla...” şeklindedir. 

[1118] “Öyle insanlar var ki; Bize dünyada ver,” yani bize vereceğini tama-
men dünyaya tahsis et “der; onların âhirette nasibi yoktur.” Yani hiçbir nasip 
talepleri yoktur yahut şu [dünyalık için] isteyip duranın âhirette hiçbir nasibi 
yoktur. Çünkü onun amacı dünyaya münhasırdır. Bunun mânası şudur: Al-
lah’ı anmayı ve O’na dua etmeyi çoğaltınız! Zira zikri az yapanlar arasından 
bazı insanlar Allah’ı zikretme sayesinde dünyanın geçici menfaatlerinden başka 
bir şey talep etmezler. Bir de zikri çok yapanlar var ki, onlar her iki dünyanın 
hayrına taliptirler; işte siz o çok ananlardan olun.

201. Buna karşılık, “Ya Rabbi! Bize dünyada da güzellik ver, âhirette 
de güzellik ver. Ve bizi Ateş azabından koru” diyen insanlar da var.

[1119] Her iki güzellik sıhhat, gönül zenginliği, hayırda başarı ve âhirette 
sevaba talip olma adına, salih kulların talep ettiği şeydir. Ali (r.a.) ’ın; “Dün-
yadaki güzellik saliha kadın, âhiretteki güzellik huri, cehennem azabı da kötü 
kadındır” dediği rivayet edilmiştir.

202. İşte bunların, kazandıkları şeylerden nasipleri vardır. Allah 
hızlı hesap görür.

[1120] “İşte” iki güzelliği isteyen “bu kimselerin, kazandıkları şeylerden” 
güzel menfaatler demek olan sevap anlamındaki güzel amellerle ilgili kazan-
dıkları şeylerin cinsinden “nasipleri vardır”. Yahut “kazandıklarından ötürü...” 
demektir ki, bunun örneği “Kendi yanlışları yüzünden suda boğuldular…” 
[Nuh  71/25] âyetidir. Yahut “İstediklerinin bir kısmından nasipleri vardır ki, 
biz o istediklerinden dünyada maslahatları, âhirette de hak ettikleri ölçüsünde 
kazandıklarını kendilerine veririz” demektir. Burada duadan “kazanç / kesp” 
diye bahsedilmesi, duanın amellerden sayılması sebebiyledir. Ameller de “ka-
zanç” ile sıfatlanır ki, bunun delili “ [Başınıza her ne musibet  gelirse] kendi kesp 
ettikleriniz [yaptıklarınız] yüzündendir” [Şûra 42/30] âyetidir. “İşte bunlar” işaret 
zamirinin her iki fırkaya birden ait olması ve her fırka için kazandıklarının 
cinsinden nasiplerinin olması da caizdir.
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]١١١٧ [ įĤĳĜ ĹĘ óכñĤا įĻĤإ ėĻĄא أĨ ĵĥĐ ėĉĐ óä ďĄĳĨ ĹĘ {اóًْذِכ ƪïüََأوَْ أ}

 ďĄĳĨ  ĹĘ أو  ذכóًا.   ħıĭĨ  ïّüأ ĳĜم  أو   ،ħİאءÖآ  ûĺóĜ  óכñכ ĳĝÜل  כĩא   {ħُْכóِْכñَِכ}

 ģđĘ īĨ اóًأن ذכ ĵĥĐ ،ħכÐאÖآ īĨ اóًذכ ïّüأو أ ĵĭđĩÖ ،{ħُْאءَכÖَآ} ĵĥĐ ėĉĐ ÕāĬ

اñĩĤכĳر.

]١١١٨ [ īĻÖ īĨ אسĭĤنّ اÍĘ אءهĐود Ʃųا óوا ذכóáאه أכĭđĨ {ُلĳĝُĺَ īْĨَ ِאسƪĭĤا īَĩِĘَ}

 īĨ ĘכĳĬĳا   ،īĺارïĤا  óĻì  Õĥĉĺ  óٍáכĨو اĻĬïĤא،  أóĐاض   źإ  Ʃųا  óכñÖ  Õĥĉĺ  ź  ٍģّĝĨ

 ĵĘِ  įُĤَ ìאÙĀ {وĨََא  اĻĬïĤא   ĹĘ إĉĐאءĬא  أي  إÝĺאءĬא   ģđäا ĻَĬْא}  ƫïĤا  ĵĘِ اĩĤכīĺóá. {آĭَÜِא 

اóَìِŴْةِ Żَìَ īْĨِقٍ} أي Żì ÕِĥĈ īĨق وĳİ اÕĻāĭĤ. أو Ĩא ñıĤا اïĤاĹĘ ĹĐ اóìŴة 

Ŷ ،ÕĻāĬ īĨنّ ĳāĝĨ įĩİر ĵĥĐ اĻĬïĤא.

وĭَĜَِא   Ùًĭَùَèَ اóَìِŴةِ   ĹĘَِو  Ùًĭَùَèَ ĻَĬْא  ƫïĤا  ĹĘِ آĭَÜِא  رĭَƪÖَא  ĳĝُĺَلُ   īْĨَ  ħْıُĭْĨَِ٢٠١-﴿و
ñَĐَابَ اƪĭĤאرِ﴾

]١١١٩ [ ěĻĘĳÝĤאف واęכĤوا ÙéāĤا īĨ אĻĬïĤا ĹĘ īĻéĤאāĤا Ùُ×ĥْĈِ ĳİ אĨ אنÝĭùéĤوا

: اĹĘ ÙĭùéĤ اĻĬïĤא اóĩĤأة   ĹĥĐ īĐاب. وĳáĤا īĨ ةóìŴا ĹĘ ħıÝ×ĥĈو ،óĻíĤا ĹĘ

اāĤאÙéĤ، وĹĘ اóìŴة اĳéĤراء. وñĐاب اĭĤאر: اóĨأة اĳùĤء.

ُ ďُĺóِøَ اùَéِĤْאبِ﴾ ƪųا وَاĳ×ُùََא כ ƪĩĨِ ÕٌĻāِĬَ ħْıُĤَ َכÑِĤَُ٢٠٢-﴿أو

]١١٢٠ [ ÷ĭä īĨ ÕĻāĬ ا} أيĳ×ُùََא כ ƪĩĨِ ÕٌĻāِĬَ ħْıُĤَ} īĻÝĭùéĤאÖ نĳĐاïĤا {َכÑِĤَُأو}

Ĩא כĳ×ùا īĨ اĩĐŶאل اÙĭùéĤ، وĳİ اĳáĤاب اñĤي ĳİ اĭĩĤאďĘ اÙĭùéĤ. أو īĨ أĨ ģäא כĳ×ùا، 

א ÑَĻĉِìَאħْıِÜِ أĳĜُóِĔُْا} [ĳĬح: ٢٥]. أو ĩĨ ÕĻāĬ ħıĤא دĳĐَا Ĩ įĭĨ ħıĻĉđĬ įÖא  ƪĩĨِ} įĤĳĝכ

 įĬŶ ،א×ًùאء כĐïĤا ĵĩøة. وóìŴا ĹĘ ħıĜאĝéÝøא واĻĬïĤا ĹĘ ħıéĤאāĨ ÕùéÖ įĬĳ×äĳÝùĺ

īĨ اĩĐŶאل، واĩĐŶאل Ö ÙĘĳĀĳĨאĤכÕù: {ĩَ×ِĘَא כÛْ×َùََ أĺïِĺَْכħُْ} [اĳýĤرى: ٣٠]. وĳåĺز 

أن ĺכĳن {أوÑِĤَُכَ} đًĻĩä īĻĝĺóęĥĤא، وأن ĤכĻāĬ ěĺóĘ ģً×א Ĩ ÷ĭä īĨא כĳ×ùا.

٥

١٠

١٥
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[1121] “Allah hızlı hesap görür;” kıyameti kurup, kulları hesaba çekmesi 
yakındır. O hâlde, Allah’ı çokça anmayı ve ahirete talip olmayı hızlandırın! 
Yahut Allah Teâlâ’nın kendi zâtını, “yarattıklarının hesabını hızlı göreceği” 
şeklinde betimlemesi onların sayı ve amellerinin çokluğuna binaen olup, bu 
da O’nun gücünün kemalini ve kendisinden sakınmanın gerekliliğini gösterir. 
Rivayet edildiğine göre O, mahlûkatı koyunun sağılabileceği kadar bir sürede 
hesaba çekecektir. Bu sürenin dişi devenin iki kere sağılması arasında geçen 
zamandan yahut bir göz kırpması kadarlık andan ibaret olacağı da rivayet edil-
miştir. [KT.b]

203. O sayılı (teşrik) günler(in)de Allah’ı anın. Takva üzere hareket 
edenler için; iki gün içinde acele ed(ip Minâ’dan gid)ene günah olmadığı 
gibi, (tekbirleri üçüncü güne bırakarak) geri kalana da günah yoktur. 
Allah’tan sakının ve bilin ki; kesinlikle O’na haşredileceksiniz.

[1122] Bu sayılı günler teşrik günleri olup, Allah’ın o günlerde anılması na-
mazların sonunda ve şeytan taşlamalarında tekbir getirilmesidir. Ömer (r.a.) ’ın 
Mina ’da iken çadırında tekbir getirdiği ve insanların yolda yürürken ve tavaf 
ederken tekbir getirecekleri derecede, etrafındakilerin de tekbir getirdiği ken-
disinden rivayet edilmiştir. 

[1123]   “Kim” yola çıkmada “acele ederse” veya tezden yola çıkmak isterse. 
Te‘accele ve ista‘cele fiillerinin ikisi de ‘acile [acele etti; hızlandı] mânasına gelecek 
şekilde te‘accele fi’l-emri ve’sta‘cele [işte acele etti] örneğindeki gibi, iki edilgen fiil 
olarak da, te‘accele’z-zehâbe ve’sta‘celehû [gitmeyi acele ettirdi; hızlandırdı] örneğin-
deki gibi, iki etken fiil olarak da gelebilir. Fakat edilgen çatı óìÉÜ īĨو [kim de 
gecikirse] ifadesine daha uygun düşmektedir. Tıpkı şairin;

Ağırdan alan, bazı ihtiyaçlarını elde edebilir; 
Fakat acelecinin yakasını bırakmaz tökezlemeler!34

sözünde yer alan müte’ennî [ağırdan alan] kelimesinden ötürü [musta’cil kelimesinin 
lâzimî mânada kabul edilmesi gibi].

[1124] “İki gün içinde,” kurban  kesme gününün ardından gelen “karar kılma; 
ikamet etme günü”nde ki, Mekkeliler  bunu “Ulular Günü” diye isimlendirirler. 
Bundan sonraki gün hacı, tıpkı bugün insanların yaptığı gibi şeytan taşlamalarını 
bitirince yola çıkar ki, bu Şâfi‘î ’nin [v.204/820] mezhebidir. Katâde ’den [v.117/735] 
gelen rivayete ve Ebû Hanîfe  [v.150/767] ile ashabına göre ise şafak sökmeden 
önce yola çıkar. “Kim de” üçüncü gün şeytan taşlayacağı ana dek “geri kalırsa…”
34 Erişir menzil-i maksūduna âheste giden / Tîz-reftâr olanın pâyine dâmen dolaşır (Hatemi). / ed.
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{واďُĺóِøَ Ʃų اùَéِĤْאبِ} üĳĺכ أن ħĻĝĺ اĻĝĤאÙĨ وéĺאÕø اđĤ×אد، Ę×אدِروا ] ١١٢١[

 ħİدïĐ ةóáכ ĵĥĐ ěÐŻíĤאب اùè ÙĐóùÖ įùęĬ ėĀة. أو وóìŴا ÕĥĈو óכñĤאر اáכÍÖ

 ěĥíĤا Õøאéĺ įĬروي أ .įĭĨ رñéĤب اĳäوو įÜرïĜ אلĩכ ĵĥĐ ّلïĻĤ ،ħıĤאĩĐة أóáوכ

.ÙéĩĤ ارïĝĨ ĹĘ ؛ ورويÙĜאĬ اقĳĘ ارïĝĨ ĹĘ אة؛ وروىü Õĥè رïĜ ĹĘ

 įِĻْĥَĐَ ħَàِْإ ŻĘَ īِĻْĨَĳْĺَ ĹĘِ ģَ ƪåđَÜَ īْĩَĘَ ٍودَاتïُđْĨَ ٍאمƪĺَأ ĹĘِ َ ƪųوا اóُُ٢٠٣-﴿وَاذْכ
َ وَاĳĩُĥَĐْا أƪĬَכħُْ إóُýَéُْÜ įِĻْĤَِونَ﴾ ƪųا اĳĝُƪÜوَا ĵĝَƪÜا īِĩَĤِ įِĻْĥَĐَ ħَàِْإ ŻĘَ óَ ƪìَÉÜَ īْĨََو

اĺŶאم اïđĩĤودات أĺאم اěĺóýÝĤ، وذכó اıĻĘ Ʃųא اÝĤכ×ĹĘ óĻ أدÖאر اĳĥāĤات ] ١١٢٢[

 ĵÝè ،įĤĳè īĨ ó×כĻĘ ĵĭĩÖ įĈאĉùĘ ĹĘ ó×כĺ כאن įĬأ :  óĩĐ īĐאر. وĩåĤا ïĭĐو

ĺכ×ó اĭĤאس ĹĘ اěĺóĉĤ وĹĘ اĳĉĤاف.

]١١٢٣ [ ،ģåđÜو  .óęĭĤا  ģåđÝøا أو   óęĭĤا  ĹĘ  ģåّĐ  īĩĘ  {ģَ ƪåđَÜَ  īĩَĘَ}

واģåđÝø؛   óĨŶا  ĹĘ  ģåđÜ ĝĺאل:   .ģåّĐ  ĵĭđĩÖ  īĻĐאوĉĨ ÑĻåĺאن   ģåđÝøوا

 {óَ ƪìَÉÜَ īْĨََو} įĤĳĝĤ ěĘأو ÙĐאوĉĩĤوا .įĥåđÝøאب واİñĤا ģåđÜ :אلĝĺ ،īĻĺïđÝĨو

:įĤĳĜ ĹĘ כĤñכ Ĺİ אĩכ

ģُĤَ ƪõĤا ģِåِđْÝَùْĩُĤْا ďَĨَ ُنĳُכĺَ ïْĜََو  įÝِäَאèَ ăَđْÖَ ĹِĬّÉَÝَĩُĤْرِكُ اïْĺُ ïْĜَ

اñĤي ] ١١٢٤[ اĳĻĤم   ĳİو  óّĝĤا ĳĺم   óéĭĤا ĳĺم   ïđÖ  {īِĻْĨَĳْĺَ  ĵĘِ}  ĹĬÉÝĩĤا  ģäŶ

כĩא  اĩåĤאر   ĹĨر  īĨ óĘغ  إذا   óęĭĺ ïđÖه  واĳĻĤم  اóĤؤوس،  ĳĺم   ÙכĨ  ģİأ  įĻĩùĺ

 ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐو ÝĜאدة.   īĐ وóĺوى   ،ĹđĘאýĤا  ÕİñĨ  ĳİو اĳĻĤم؛  اĭĤאس   ģđęĺ

.ßĤאáĤا اĳĻĤم   ĹĘ  ĵĨر  ĵÝè  {óَ ƪìَÉÜَ  īْĨََو}  óåęĤا ĳĥĈع   ģ×Ĝ  óęĭĺ  įÖאéĀوأ

٥

١٠

١٥
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Üçüncü gün şeytan taşlamanın zeval vaktinden önceye alınması Ebû Hanîfe’ye 
göre caizken, Şâfi‘î’ye göre caiz değildir. ŞayetŞayet “Allah Teâlâ hem acele etmede 
hem geri kalmada; yani her iki durumda da günah olmayacağını nasıl söyle-
miş?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Acele etme ve geri kalmanın ikisinin de muhayyer 
kılındığına delâlet bulunduğu için. Böylece sanki; “İster acele edin ister geri 
kalın” denmiş olmaktadır. ŞayetŞayet “Geri kalma daha faziletli değil mi?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Gayet tabiî; faziletli ile en faziletli arasında tercih gözetmek caiz-
dir; tıpkı misafirin oruç tutmak daha faziletliyken, oruç tutmakla tutmamak 
arasında muhayyer kılınması gibi. Söylendiğine göre; Cahiliye  halkı iki fırka 
idi; içlerinden bir kısmı acele edeni günahkâr sayarken, bir kısmı da geri kalanı 
günahkâr sayardı. İşte Kur’ân gelip, ikisinde de günah olmadığını belirtmiştir.

[1125] “Takva üzere hareket edenler için,” yani bu muhayyerlik ve acele 
edenle geri kalandan günahın kaldırılması takva  üzere hareket eden hacı için-
dir. Ta ki, bu iki kişiyle ilgili, kalbine en ufak bir şüphe  düşüp de o ikisinden 
birisi diğer arkadaşını, yöneldiği fiil hususunda günahların kapladığını sanma-
sın. Çünkü takva sahibi kendisine şüphe veren her şeyden alabildiğine sakınan 
kimsedir ve bir de o Allah katında gerçek mânada hacceden kimsedir. “Al-
lah’tan sakının” ki size değer versin. Bununla şu anlam da kastedilmiş olabilir: 
Yukarıda geçen hac hükümleri vb. konular “takva üzere hareket edenler için”-
dir; çünkü takvanın faydasını gören, başkaları değil, sadece odur. Tıpkı “Allah 
rızasını arzu edenler için bu daha hayırlıdır” [Rum 30/38] âyetinde olduğu gibi. 

204. İnsanlardan öylesi de vardır ki; dünya  hayatına dair sözü senin 
hoşuna gider. Ve kalbinde olan (iman)a Allah’ı şahit tutar. Oysa düş-
manların en yamanı odur.” 

[1126] “Sözü senin hoşuna gider” yani sözü seni hayrete düşürür ve kal-
binde heybet oluşturur. Bu mânayla ilgili olarak nefse büyük gelen şey için 
eş-şey’u’l-‘acîb [tuhaf; hoş şey] denir. Bu kişi Ahnes b. Şerīk’dir [v.15/636?]; tatlı 
dilli biriydi. Peygamber (s.a.)’e rastladığında ona yumuşak söz söyler, kendisini 
sevdiğini ve Müslüman olduğunu iddia eder ve “Allah biliyor ki, ben doğru 
biriyim” derdi. Bu sözün dilleri tatlı konuşan, fakat kalpleri sumak bitkisinden 
daha acı olan tüm münafıklar hakkında olduğu da söylenmiştir. 

[1127] ŞayetŞayet “אĻĬïĤا اĻéĤאة   ĵĘ [dünya  hayatında] ifadesi neye taal-
luk etmektedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: “Dünya hayatının anlamına dair 
söyledikleri senin hoşuna gider” mânasına gelecek şekilde لĳĝĤا [söz] 
kelimesine taalluk etmektedir. Çünkü o boş sevme iddiasıyla dün-
ya paylarından bir pay talep etmekte olup, muradı ahiret değildir.
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 ĹđĘאýĤا  ïĭĐو  .ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ اõĤوال   ĵĥĐ  įĩĺïĝÜ ĳåĺز   ßĤאáĤا اĳĻĤم   ĹĘ  ĹĨóĤوا

 :ÛĥĜ đًĻĩäא؟   óìÉÝĤوا  ģåđÝĤا  ïĭĐ  {įِĻْĥَĐَ  ħَàِْإ  ŻَĘَ} :אلĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  ĳåĺźز. 

 :ÛĥĜ نÍĘ .واóìÉÜ ا أوĳĥåđÝĘ :ģĻĜ įĬÉא، כĩıĻĘ óĻíĨ óìÉÝĤوا ģåđÝĤأنّ ا ĵĥĐ ÙĤźد

أĻĤ÷ اģąĘÉÖ óìÉÝĤ؟ ĵĥÖ :ÛĥĜ، وĳåĺز أن ďĝĺ اīĻÖ óĻĻíÝĤ اęĤאģĄ واģąĘŶ כĩא 

 ÙĻĥİאåĤا  ģİأ إنّ   :ģĻĜو  .ģąĘأ اĳāĤم  כאن  وإن  واĉĘŸאر  اĳāĤم   īĻÖ  óĘאùĩĤا  óĻì

ĳĘرد  آĩًàא،   óìÉÝĩĤا  ģđä  īĨ  ħıĭĨو آĩًàא،   ģåđÝĩĤا  ģđä  īĨ  ħıĭĨ  :īĻĝĺóĘ כאĳĬا 

اóĝĤآن ĹęĭÖ اĩıĭĐ ħàÉĩĤא đًĻĩäא. 

]١١٢٥ [ ģäŶ óìÉÝĩĤوا ģåđÝĩĤا īĐ ħàŸا ĹęĬو ،óĻĻíÝĤכ اĤأي ذ {ĵĝَƪÜا īِĩَĤِ}

اéĤאج اĹĝÝĩĤ؛ íÝĺ ŻÑĤאĹü į×ĥĜ ĹĘ ãĤء ĩıĭĨא ÕùéĻĘ أنّ أĩİïèא Ā ěİَóْĺَאį×َè آàאم 

 ĵĥĐ אجéĤا ĳİ įĬŶو ،į×ĺóĺ אĨ ģכ īĨ زóّéÝĨ ٌرñِè ىĳĝÝĤنّ ذا اŶ ،įĻĥĐ امïĜŸا ĹĘ

} Ö É×đĻĤכħ. وĳåĺز أن óĺاد ذĤכ اñĤي óّĨ ذכóه  َ Ʃųا اĳĝُƪÜאل: {وَاĜ ħà . Ʃųا ïĭĐ ÙĝĻĝéĤا

 óٌĻْìَ َכĤَِذ} įĤĳĝاه، כĳø īĨ دون įÖ ďęÝĭĩĤا ĳİ įĬŶ ،ĵĝÜا īĩĤ هóĻĔو ãéĤכאم اèأ īĨ

} [اóĤوم: ٣٨]. ِ Ʃųا įَäَْونَ وïُĺóُِĺ īَĺñِƪĥĤِ

 ĹĘِ אĨَ ĵĥَĐَ َ ƪųا ïُıِýُْĺَא وĻَĬْ ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا ĹĘِ įُُĤĳْĜَ َכ×ُåِđُْĺ īْĨَ ِאسƪĭĤا īَĨَِ٢٠٤-﴿و
įِ×ِĥْĜَ وĳَİَُ أƫïĤََ اāَíِĤْאمِ﴾

]١١٢٦ [ ÕĻåđĤء اĹýĤا :įĭĨכ. و×ĥĜ ĹĘ ħُčđĺכ وĜوóĺ أي {įُُĤĳْĜَ َכ×ُåِđُْĺ īْĨَ}

 ĹĝĤ إذا   ،ěĉĭĩĤا  ĳĥè  Żًäر כאن  ěĺóüَ؛   īÖ  ÷ĭìŶا  ĳİو  .÷ęĭĤا  ĹĘ  ħčđĺ اñĤي 

رĳøل اƩų  أźن įĤ اĳĝĤلَ وادĵĐ أį×éĺ įĬ وأħĥùĨ įĬ وĜאل: ħĥđĺ اƩų أĀ ĹĬאدق. 

 .óِ×ِ ƪāĤا īĨ óّĨأ ħıÖĳĥĜو ،ħıÝĭùĤأ ĳĥéÜ ÛĬכא ،īĻĝĘאĭĩĤا ĹĘ ّאمĐ ĳİ :ģĻĜو

]١١٢٧ [ įĤĳĝĺ אĨ כ×åđĺ ل، أيĳĝĤאÖ :ÛĥĜ א}؟ĻَĬْ ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا ĹĘِ} įĤĳĜ ěĥđÝĺ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

ĵĭđĨ ĹĘ اĻĬïĤא؛ Ŷن ادĐّאءه اÖ Ù×éĩĤאĤ×אƬčè įÖ Õĥĉĺ ģĈא ĳčè īĨظ اĻĬïĤא وįÖ ïĺóĺ ź اóìŴة،
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Nitekim ahiret de peygambere gerçek iman ve samimi bir sevgi sayesinde iste-
nir. Şu hâlde onun konuşması ahirete değil, dünyaya dairdir. O ifadenin כ×åđĺ 
[senin hoşuna gider] kısmına taalluk etmesi de caizdir. Yani onun dünyaya dair 
sözü tatlı ve fasihtir; dolayısıyla senin hoşuna gider de, [o gün] duruşma yerinde 
kendisini hapsedilme ve kekeleme bürümüş olacağından, âhiretteki sözü senin 
hoşuna gitmeyecektir. Yahut [o gün] onun konuşmasına izin verilmeyeceği için 
konuşamayacak ki, konuşması senin hoşuna gitsin. 

[1128] “Ve” yemin edip, “Kalbimde sana ve İslâm ’a karşı olan sevgime Al-
lah şahittir” diyerek “kalbinde olana Allah’ı şahit tutar.” Bu ifade َو ,[... َ Ʃųا ïُıِýُْĺَو] 
...ُ Ʃųا ïُıَýْĺَ [Oysa Allah onun kalbindekine şahittir] şeklinde de okunmuştur. Übey 
[b. Kâ‘b]’ın mushafında ise ... َ Ʃųا  ïُıِýْÝَùْĺَ  Kalbindekine Allah’ı şahit getirmeye] وَ 
çalışır!] şeklindedir. 

[1129] “Oysa düşmanların en yamanı odur,” Müslümanlara karşı müca-
delesi ve düşmanlığı çetindir. Denildiğine göre bu Ahnes ile Sakīf kabilesi  ara-
sında bir husumet vardı. Bir gece onlara ansızın baskın yapıp davarlarını telef 
etmiş ve ekinlerini de yakmıştı. Hısām, karşılıklı husumet beslemek anlamın-
dadır. [Yakın mânalı oldukları hâlde] ƫïĤَأ kelimesinin ِאمāَíِĤا kelimesine izafetle 
kullanımı, Arapların sebtu’l-ğaderi [sağlam sebatlı] demesine benzer yahut hısām 
[karşılıklı husumette bulunmak] mübalağa üzere eledd [düşmanlığı çok yaman] kılın-
mıştır. Sa‘bun kelimesinin çoğulu sı‘âbun olduğu gibi hısāmın da hasmın çoğulu 
olduğu söylenmiştir ki, buna göre mâna “husumet yönünden düşmanların en 
yamanı” şeklindedir.

205. Yanından ayrılınca, yeryüzünde bozgunculuk yapmaya, ekini 
ve nesli yok etmeye çalışır. Oysa Allah fesadı sevmez.

[1130] Sözü yumuşatıp, konuşmayı tatlılaştırdıktan sonra senin yanından “ay-
rılıp da” gidince, Sakīf kabilesi ne yaptığı gibi “yeryüzünde bozuculuk  yapmaya ça-
lışır.” Âyetin: “Yönetici olunca, yeryüzünde fesat çıkarmak, ekini ve hayvan neslini 
yok etmekle ilgili, kötü yöneticilerin yaptığını yapar” anlamına geldiği de denmiş-
tir. Yine âyetin [bunun gibilerin] açıktan açığa zulmedip, nihayet zulmünün uğursuz-
luğu yüzünden, Allah’ın yağmuru engellemesi ve buna bağlı olarak ekinin ve neslin 
yok olması anlamına hamledildiği de söylenmiştir. Fiilin “ekin” ve “nesil” fâillerine 
ait kılınması ve ĵđَøَ fiili üzerine atfen merfû‘ olması esasına binaen ُثóْéَĤכَ اĥِıْĺَ و 
ģُùْƪĭĤو ا [ekinin ve neslin yok olması için] şeklinde de okunmuştur. Hasan-ı-Basrî ve 
yehleke şeklinde okumuştur ki, ebâ - ye’bâ gibidir. Yine meçhul sıyga ile ve yuhleke 
[ekinin ve neslin mahvedilmesi için] şeklinde bir kıraat de rivayet edilmiştir.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف673

 ĹĘ  ź اĻĬïĤא   ĹĘ إذًا   įĨŻכĘ ĳøóĥĤل؛   ÙĜאدāĤا  Ù×éĩĤوا  ĹĝĻĝéĤا ÖאĩĺŸאن  óÜاد  כĩא 

 źכ، و×åđĺ ĳıĘ אĻĬïĤا ĹĘ çĻāĘ ĳĥè įĤĳĜ כ، أي×åđĻÖ ěĥđÝĺ ز أنĳåĺة. وóìŴا

 ĹĘ įĤ ذنËĺ ź įĬŶ أو .ÙĭכĥĤوا Ùù×éĤا īĨ ėĜĳĩĤا ĹĘ įĝİóĺ אĩĤ ةóìŴا ĹĘ כ×åđĺ

 .įĨŻכ כ×َåđĺ ĵÝè ħĥכÝĺ ŻĘ مŻכĤا

]١١٢٨ [ ĹĘ אĨ ĵĥĐ ïİאü Ʃųل: اĳĝĺو ėĥéĺ أي {įِ×ِĥْĜَ ĵĘِ אĨَ ĵĥَĐَ َ Ʃųا ïُıِýُْĺَو}

 . َ Ʃųا ïıýÝùĺو ĹّÖأ ėéāĨ ĹĘ؛ُ و Ʃųا ïıýĺَئ وóĜم. وŻøŸا īĨכ وÝ×éĨ īĨ Ĺ×ĥĜ

{وĳَİَُ أƫïĤََ اāَíِĤْאمِ} وïĺïü ĳİ اïåĤال واïđĤاوة īĻĩĥùĩĥĤ. وģĻĜ: כאن ] ١١٢٩[

واāíĤאم:   .ħıĐزرو وأóèق   ħıĻüاĳĨ وأĥİכ   ŻًĻĤ  ħıÝƪĻ×Ę  ÙĨĳāì  ėĻĝà  īĻÖو  įĭĻÖ

 ĵĥĐ ïّĤאم أāíĤا ģđä ر. أوïَĕَĤا Û×ْàَ :ħıĤĳĝכ ،ĹĘ ĵĭđĩÖ ïّĤŶا ÙĘאĄوإ .ÙĩĀאíĩĤا

اĩĤ×אÙĕĤ. وģĻĜ اāíĤאم: ħāì ďĩä، כÕđā وđĀאب، ĵĭđĩÖ وĳİ أïّü اĳāíĤم 

.ÙĨĳāì

 ُ ƪųوَا ģَùْƪĭĤثَ وَاóْéَĤْכَ اĥِıُْĺَא وıَĻĘِ ïَùِęْĻُĤِ ِرَْضŶا ĹĘِ ĵđَøَ ĵƪĤĳَÜَ ٢٠٥-﴿وَإِذَا
ƫÕéُِĺ ź اùَęَĤْאدَ﴾

]١١٣٠ [ ĵĘِ  ĵđَøَ} ěĉĭĩĤا وإŻèء  اĳĝĤل   ÙĬźَإ  ïđÖ  Õİوذ ĭĐכ   {ĵƪĤĳَÜَ {وَإِذَا 

 ģđęĺ אĨ ģđĘ אĻًĤوإذا כאن وا {ĵƪĤĳَÜَ وَإِذَا} :ģĻĜو .ėĻĝáÖ ģđĘ אĩא} כıَĻĘِ ïَùِęْĻُĤِ ِرَْضŶْا

 ĵÝè ħĥčĤا óıčĺ :ģĻĜو .ģùĭĤث واóéĤك اŻİÍÖ رضŶا ĹĘ אدùęĤا īĨ ءĳùĤةُ اźو

 ،ģُùĭĤثُ واóéĤכُ اĥِıْĺَئ وóĜو .ģùĭĤث واóéĤכ اĥıĻĘ óĉĝَĤا įĩĥČ مËýÖ Ʃųا ďĭĩĺ

ĵĥĐ أن اóéĥĤ ģđęĤث واģùĭĤ، واĵđø ĵĥĐ ėĉđĥĤ ďĘóĤ. وóĜأ اçÝęÖ īùéĤ اŻĤم، 

وĳéĬ .ÙĕĤ Ĺİ: أĵÖÉĺ ĵÖ. وروى įĭĐ وĥَıُĺכ، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل.

٥
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206. Ona; “Allah’tan kork” denilince, gururu kendisini günaha sü-
rükler. Artık ona Cehennem  yeter... Ne kötü yatak!

[1131] “Gurur u kendisini günaha sürükler.” Bu senin; bir şahsı bir şeye 
motive edip, onu onun yakasına sardığın vakit, ehaztuhû bi-kezâ demen gibi-
dir. Yani içinde bulunduğu gurur ve Cahiliye  taassubu  kendisini yasaklandığı 
günaha sevk edip, o günahı irtikâp  etmeyi onun yakasına sarar da, o günah za-
rarlı ve inatçı biçimde onun yakasını bırakmaz. Yahut gururu kendisini nasihat 
edenin sözünü reddetmeye motive eder, demektir.

207. İnsanlardan öylesi de vardır ki; Allah rızası için kendisini feda 
eder. Allah bu kullarına karşı şefkatlidir (Raûf ).

[1132] “Kendisini feda eder,” yani benliğini [Allah uğruna] satışa çıkarıp, 
cihad a adar. Bunun, öldürülünceye dek ma‘rûfu emredip, münkerden alıkoy-
mak anlamına geldiği de söylenmiştir. Denildiğine göre bu âyet Suheyb  b. 
Sinan  [v.38/659] hakkında inmiştir. Müşrikler onu Müslümanlığı terketmeye 
zorlamış ve beraberindeki bir bölük insanı katletmişlerdi. Bunun üzerine Su-
heyb onlara; “Ben yaşını başını almış biriyim. Sizin maiyetinizde olsam size bir 
faydam dokunmaz, aleyhinizde olsam size hiçbir zararım olmaz. Gelin, beni 
hâlimle baş başa bırakın da malımı alın” demiş. Onlar da kendisinin malını 
kabul etmiş ve Suheyb  Medine’ye gelmiştir.

[1133] “Allah” kendilerini cihatla sorumlu tutup, şehitlerin sevabına yö-
neltmesi itibariyle “kullarına karşı çok şefkatlidir.” 

208. Ey iman edenler! Hep birden barış ortamına girin; şeytanın 
adımlarına uymayın. O, sizin için gerçekten apaçık bir düşmandır.

[1134] ħĥùĤا kelimesi Sîn’in kesresi ve fethasıyla [silm ve selm] okunur. A‘meş  
[v.148/765] Sîn ve Lâm’ın fethasıyla fi’s-selemi şeklinde okumuş olup, teslimiyet 
arz edip boyun eğme ve itaat anlamına gelir. Yani hiçbiriniz O’na itaat etmek-
ten el çekmeyerek, “hep birden” Allah’a boyun eğip, O’na itaat edin” demektir. 
Bunun İslâm  olduğu da söylenmiştir ki, buna göre hitap, kendi peygamberle-
rine ve kitaplarına inanmış olmaları sebebiyle Ehl-i Kitab ’a veya dilleriyle iman 
etmiş olmaları sebebiyle münafıklara aittir.

[1135] Kâffeten kelimesinin es-silmden hâl vâki olması da caizdir. Çünkü 
es-silm kelimesi tıpkı el-harb kelimesi gibi müennes kılınır ki, bunun örneği, 
[Abbâs b. Mirdâs  (r.a.)’ın (v.? / Hazret-i Osman devri)]:

Barıştan istediğin kadar alabilirsin; harpten ise nefes ala ala ihtiyatla yu-
dumladıkların sana yeter [çok acıdır]!
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ةُ Öِאħُƪĭıَäَ įُ×ُùْéَĘَ ħِàْŸِ وÑْ×ِĤَََ÷ اıَĩِĤْאدُ﴾ ƪõđِĤْا įُÜْñَìََأ َ ƪųا ěِƪÜا įُĤَ ģَĻĜِ ٢٠٦-﴿وَإِذَا

]١١٣١ [ įÝĨõĤوأ  įĻĥĐ  įÝĥĩè إذا  Öכñا،   įÜñìأ ĤĳĜכ:   īĨ  {ħِàْ ِŸْאÖِ ةُ  ƪõđِĤْا  įُÜْñَìََأ}

 įÝĨõĤوأ  ،įĭĐ  ĵıĭĺ اñĤي   ħàŸا  ĵĥĐ  ÙĻĥİאåĤا  ÙĻĩèو  įĻĘ  ĹÝĤا اõđĤة   įÝĥĩè أي  إĺאه، 

.ċĐاĳĤل اĳĜ ّرد ĵĥĐ א. أوäًאåĤارًا وóĄ įĭĐ Ĺĥíĺ ź وأن ،įÖכאÜار

ُ رَءُوفٌ ÖِאđِĤَْ×אدِ﴾ ƪųوَا ِ ƪųאتِ اĄَóْĨَ َאءĕَÝِÖْا įُùَęْĬَ يóِýْĺَ īْĨَ ِאسƪĭĤا īَĨَِ٢٠٧-﴿و

ÖאóđĩĤوف ] ١١٣٢[  óĨÉĺ  :ģĻĜو اıåĤאد.   ĹĘ ıĤñ×ĺא  أي  ıđĻ×ĺא،   {įُùَęْĬَ {óِýْĺَى 

اóýĩĤכĳن  أراده  ĭøאن؛   īÖ  ÕĻıĀ  ĹĘ  ÛĤõĬ  :ģĻĜو  ،ģÝĝĺ  ĵÝè  óכĭĩĤا  īĐ  Ĺıĭĺو

 ħĤ ħכđĨ Ûĭإن כ ،óĻ×כ ëĻü אĬأ :ħıĤ אلĝĘ ،įđĨ اĳĬا כאóًęĬ اĳĥÝĜم وŻøŸك اóÜ ĵĥĐ

 įĭĨ اĳĥ×ĝĘ .ĹĤאĨ واñìو įĻĥĐ אĬא أĨو ĹĬĳƫĥíĘ ،ħכóّĄأ ħĤ ħכĻĥĐ Ûĭوإن כ ħכđęĬأ

 .ÙĭĺïĩĤا ĵÜوأ įĤאĨ

ُ رَءُوفٌ ÖِאđِĤَْ×אدِ} ßĻè כħıęĥ اıåĤאد ĳáĤ ħıĄóđĘاب اïıýĤاء.] ١١٣٣[ Ʃųوَا}

ĉَĻْאنِ  ƪýĤاتِ اĳَُĉìُ اĳđُ×ِƪÝÜَ źَو Ùً ƪĘכَא ħِĥْ ِùّĤا ĹĘِ اĳĥُìُْا ادĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَÉĺَ﴿-٢٠٨
﴾īٌĻ×ِĨُ ƭوïُĐَ ħُْכĤَ įُƪĬِإ

]١١٣٤ [ :ĳİم، وŻĤوا īĻùĤا çÝęÖ ûĩĐŶأ اóĜא. وıéÝĘو īĻùĤا óùכÖ {ħِĥْùّĤا}

 īĐ هïĺ ħכĭĨ ïèج أóِíُĺ ź {Ùً ƪĘه {כَאĳđĻĈوأ Ʃų اĳĩĥùÝøأي ا ،ÙĐאĉĤم واŻùÝøŸا

ĈאįÝĐ. وĳİ ģĻĜ اŻøŸم. واĉíĤאب ģİŶ اĤכÝאب، ħıĬŶ آĳĭĨا ħıĻ×ĭÖ وכÝאħıÖ؛ أو 

.ħıÝĭùĤÉÖ اĳĭĨآ ħıĬŶ īĻĝĘאĭĩĥĤ

è {ÙًאīĨ ź اıĬŶ ،ħĥùĤא ßĬËÜ כĩא ßĬËÜ اóéĤب. Ĝאل:] ١١٣٥[ ƪĘن {כَאĳכĺ ز أنĳåĺو

ıَĭْĨِ ñُìُÉْÜَ ħُĥْא Ĩَא ر įÖِ ÛَĻĄَِ وَاóَéْĤبُ ĺَכĻęِْכَ īْĨِ أęَĬَْאıَøِא óَäُعُ ِùّĤا
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şiiridir [ki, iki kelimeye ait zamirler de müennes gelmiştir]. Bu gramatikal mülâha-
zanın dayanağına göre mü’minler şu ya da bu itaate girip girmemek yerine, 
itaatlerin tümüne veya hiçbir şeyini ihlâl etmeyecek şekilde İslâm ’ın tüm şube 
ve yasalarına dâhil olmakla memur kılınmışlardır.

[1136] [Eski bir Yahudi din  adamı olan] Abdullah b. Selâm ’dan [v.43/664] riva-
yet edildiğine göre; kendisi Peygamber (s.a.)’den [Tevrat’a göre] cumartesi günü-
nün saygınlığını sürdürmek ve gece namazlarında Tevrat’tan okumak için izin 
istemişti [ki bu âyet indi]. [KT. b] 

[1137] Kâffeten [hep birden] ifadesi el-keffu [el çekmek; imtina etmek] kökünden 
alınma olup, buna göre sanki mü’minler kendi birliktelikleri sayesinde içlerin-
den herhangi birinin hariçte kalmasını engellemiş olmaktadırlar.

209. Size aşikâr deliller geldikten sonra ayaklarınız kayacak olursa, bi-
lin ki; Allah gerçekten mutlak izzet ve hikmet  sahibidir (Aziz, Hakîm).

210. Galiba, bunlar Allah’ın buluttan gölgeler içinde, meleklerle 
birlikte kendilerine gelmesini ve işin bitirilmesini bekliyorlar?! Oysa 
bütün işler sonunda Allah’a döndürülür.

[1138] “Size aşikâr deliller” yani girmeye çağrıldığınız şeyin gerçeğin kendisi 
olduğuna delâlet eden hüccet  ve kanıtlar “geldikten sonra ayaklarınız” barış or-
tamına girmekten “kayacak olursa, bilin ki Allah” sizden intikam almanın aciz 
bırakamayacağı kadar “mutlak izzet” galibiyet “ve” hak ölçüsü dışında intikam 
almayacak derecede “hikmet  sahibidir.” Rivayete göre; bir okuyucu [âyetin sonu-
nu] ħٌĻèرٌ رĳęĔ şeklinde okuyunca, kendisini işiten ve üstelik Kur’ân okumayan 
bir bedevi onu yadırgamış ve “Şayet bu Allah’ın kelâmı  olsaydı, bu şekilde söy-
lemezdi, zira Hakîm [hikmet sahibi] olan, ayak kaymasının ardından bağışlamaya 
yer vermez; çünkü bu ayağı sürçen kimse için bir teşvik olur” demiş. 

[1139] Ebü’s-Simâl [el-Adevî ; v.160/776] [zeleltum fiilini], Lâm’ın kesresiyle 
zeliltum şeklinde okumuştur ki, bu ikisi ÛَĥْĥَČَ ve ÛَĥْĥِČَ örneğindeki gibi iki 
kullanımdır.

[1140] “Allah’ın gelmesi” Allah’ın emrinin ve azabının gelmesi demektir. 
Tıpkı “... veya senin Rabbinin [helâk] emrinin gelmesini bekliyorlar.” [Nahl 
16/33] ve “Hiç olmazsa onlara azabımız geldiği zaman... [En‘âm 6/43] âyetlerin-
de olduğu gibi. Getirilenin hazfedilmiş olması da caiz olup, buna göre mâna; 
“Allah’ın kendilerine azabını veya cezasını getirmesini mi bekliyorlar?” şeklinde 
olur ki, “Gerçekten Allah mutlak güç sahibidir” [Bakara 2/209] ifadesi de buna 
delâlet etmektedir.
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ĵĥĐ أن اīĻĭĨËĩĤ أóĨوا ÉÖن ĳĥìïĺا ĹĘ اĉĤאĐאت כıĥא. وأن ĳĥìïĺ źا Ĉ ĹĘאÙĐ دون 

ĈאÙĐ. أو Õđü ĹĘ اŻøŸم وóüاįđÐ כıĥא، وأن ĳĥíُĺ źا ĹýÖء ıĭĨא. 

]١١٣٦ [ Û×ùĤا ĵĥĐ ħĻĝĺ أن  Ʃųل اĳøذن رÉÝøا įĬم: أŻø īÖ Ʃųا ï×Đ īĐو

 .ģĻĥĤا īĨ įÜŻĀ ĹĘ راةĳÝĤا īĨ أóĝĺ وأن

]١١٣٧ [.ħıĐאĩÝäאÖ ïèأ ħıĭĨ جóíĺ ا أنĳęכ ħıĬÉכ ،ėכĤا īĨ {ÙƪĘכَא}و

﴾ħٌĻِכèَ õٌĺõِĐَ َ ƪųا ƪَا أنĳĩُĥَĐْאĘَ ُאتĭَ ِĻّ×َĤْا ħُُכÜَْאءäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْÝُĥْĤََنْ زÍِĘَ﴿-٢٠٩

 ĹَąِĜَُو ÙَُכÐِŻĩَĤْאمِ وَاĩَĕَĤْا īَĨِ ģٍĥَُČ ĹĘِ ُ ƪųا ħُıُĻَÜِÉْĺَ َْأن źِونَ إóُُčĭْĺَ ģْİَ﴿-٢١٠
ِ ďُäَóُْÜ اĳĨُُŶرُ﴾ ƪųا ĵĤَِوَإ óُĨَْŶا

ĭَאتُ} أي ] ١١٣٨[ ِĻّ×َĤْا ħُُכÜَْאءäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ} ħĥùĤا ĹĘ لĳìïĤا īĐ {ħْÝُĥْĤََنْ زÍِĘَ}

 {õٌĺõِĐَ َ Ʃųا ƪَا أنĳĩُĥَĐْאĘَ} ěéĤا ĳİ įĻĘ لĳìïĤا ĵĤإ ħÝĻĐא دĨ ّأن ĵĥĐ ïİاĳýĤوا ãåéĤا

Ĕאõåđĺ ź ÕĤه اĝÝĬźאم ĭĨכħ {èَכħٌĻِ} ħĝÝĭĺ ź إěéÖ ź. وروي أنّ ĜאرÐאً óĜأ ĳęĔر 

رįđĩùĘ ،ħĻè أóĐاĬÉĘ ĹÖכóه وóĝĺ ħĤأ اóĝĤآن وĜאل: إن כאن ñİا כŻم اĳĝĺ ŻĘ Ʃųل כñا 

.įĻĥĐ اءóĔإ įĬŶ ،ģĤõĤا ïĭĐ انóęĕĤا óכñĺ ź ،ħĻכéĤا

]١١٣٩ [.ÛĥĥِČو ÛĥĥَČ :ĳéĬ ،אنÝĕĤ אĩİم، وŻĤا óùכÖ ħÝĥْĤَِאل زĩùّĤا ĳÖأ أóĜو

]٣٣]، ] ١١٤٠  :ģéĭĤا] رÖَّכَ}   óُĨَْأ  ĵَÜِÉْĺَ {أوَْ   įĤĳĝכ  ،įøÉÖو أóĨه  إĻÜאنُ   Ʃųا إĻÜאن 

 ħıĻÜÉĺ أن ĵĭđĩÖ ،אĘًوñéĨ įÖ ĹÜÉĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو [אم: ٤٣đĬŶا] {אĭَøُÉْÖَ ħْİَُאءåَĘَ}

.{õٌĺõِĐَ َ Ʃųا ƪَأن} įĤĳĝÖ įĻĥĐ ÙĤźïĥĤ įÝĩĝĭÖ أو įøÉ×Ö Ʃųا

٥

١٠

١٥
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[1141] “[Buluttan] gölgeler içinde...” Zulel, zullenin çoğulu olup, seni göl-
gelendiren şey demektir. İfade, ٍَلŻČِ ĵĘ şeklinde de okunmuş olup, zılâl; zulle 
veya zıllin çoğuludur, tıpkı Ùٌ ƪĥĜُ kelimesinin çoğulu ٌَلŻĜِ geldiği gibi.

[1142] ÙُכÐŵĩĤوا şeklinde merfû‘ okunması ħıĻÜÉÜ أن   źا óčĭĺون   ģİ 
ÙُכÐŵĩĤا “Onlar [iman etmek için] ancak kendilerine meleklerin... gelmesini 
mi gözlüyorlar?” [En‘âm 6/158] âyetine benzer düşerken, [Ebû Ca‘fer tarafından] 
ÙِכÐŵĩĤوا şeklinde mecrûr okunması, fî-zulelin veya mine’ l-ğamâmi kelimesi 
üzere atfedilmeye binaen gerçekleşmiştir. [İlkinde, Allah’ın ve meleklerin gelmesi; 
ikincide ise Allah’ın bulutların ve meleklerin arasında gelmesi söz konusu edilmektedir.] 

[1143] ŞayetŞayet “Neden azap  onlara bulut içerisinde gelsin ki?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Çünkü bulut rahmet geleceğine ilişkin zannı besler; dolayısıyla, ora-
dan azap inince durum daha bir şeni ve korkunç hâle gelmiş olur. Zira şer  
ummadık yerden gelince daha bir kaygı verici olacaktır; tıpkı hayr ın umma-
dık yerden gelmesi durumunda daha çok sürur kaynağı olması gibi. Şu hâlde 
hayır  beklenen yerden şer gelince durum nice olur [var kıyas et]! İşte, yağmu-
run umulduğu yerden geldiği için yıldırımın şeni addedilen azap türünden 
sayılması bundandır. Bu yüzdendir ki, “Artık, hiç hesaba katmadıkları şeyler 
Allah tarafından karşılarına çıkmıştır” [Zümer 39/47] âyeti, Allah’ın kitabı  üze-
rinde derin derin düşünenlere çok çetin gelmiştir. 

[1144] “Ve işin bitirilmesini,” yani helâk edilip, taş üstünde taş bırakmaya-
cak şekilde mahvedilmeleri işinin bitirilmesini [mi bekliyorlar]? Mu‘âz  b. Cebel  
(r.a.) [v.17/638]; ÙُכÐŵĩĤوا üzerine atfederek merfû‘ mastar olması esasına bina-
en óِĨَْŶءُ اÇąĜََو [ve işin bitirilmesinin...] şeklinde okumuştur.  

] 1145[  ďُäِóْÜَ [işler Allah’a اĳĨُُŶرُ ďُäَóُْÜ ifadesi, mâlûm; etken sıygayla اĳĨُُŶْرُ  
döner] ve meçhul; edilgen sıygayla ُرĳĨُُŶا ďُäَóُْÜ [İşler Allah’a döndürülür] şeklinde 
okunmuş; ayrıca, ďُäِóْĺَ ve ďُäَóُْĺ şeklinde de okunmuştur.

211. İsrailoğulları ’na sor; onlara kaç aşikâr kanıt vermişiz? Kim Al-
lah’ın nimetini kendisine geldikten sonra değiştiri(p tahrif eder; şük-
redeceğine, nankörce inkâr ede)rse, Allah’ın cezalandırması gerçekten 
şiddetlidir!

[1146] “Sor” emri, Peygamber (s.a.) veya herkese yönelik bir emirdir. 
Bu sual tıpkı kıyamet gününde inkârcılara sorulacağı şekilde bir kınama 
sualidir. Kendi mucizeleri olacak şekilde peygamberlerinin elleriyle “onla-
ra kaç aşikâr kanıt vermişiz?” Yahut kitaplarda İslâm  dininin sapasağlam 
oluşuna tanıklık edecek nice âyetler [vermişiz onlara]! “[Kim] Allah’ın nimeti-
ni” yani âyetlerini [değiştirirse...] O âyetler dalâletten hidayete erip kurtul-
manın sebepleri olduğu için Allah tarafından en yüce birer nimettirler.
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]١١٤١ [ Ùĥĝُכ ،ÙƪĥُČ ďĩä Ĺİل وŻČ ئóĜכ. وƪĥČא أĨ Ĺİو ،ÙƪĥُČ ďĩä {ģٍĥَُČ ĹĘِ}

.ģČِ ďĩä ل أوŻĜِو

]١١٤٢ [ {ÙَُכÐِŻَĩَĤْا ħُıُĻÜِÉْÜَ َْأن ƪźِونَ إóُُčĭْĺَ ģْİَ} įĤĳĝכ ďĘóĤאÖ {ÙَכÐِŻَĩَĤْوَا} ئóĜو

[اđĬŶאم: ١٥٨] وÖאģĥČ ĵĥĐ ėĉĐ óåĤ، أو ĵĥĐ اĩĕĤאم. 

]١١٤٣ [ ،ÙĩèóĤا ÙĭčĨ אمĩĕĤنّ اŶ :ÛĥĜ אم؟ĩĕĤا ĹĘ ابñđĤا ħıĻÜÉĺ ħَĤِ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÕùÝéĺ ź ßĻè īĨ אءä إذا óýĤن اŶ ل؛ĳİوأ ďčĘأ óĨŶاب כאن اñđĤا įĭĨ لõĬ ذاÍĘ

 óýĤאء اä إذا ėĻכĘ ؛óّøכאن أ ÕùÝéĺ ź ßĻè īĨ אءä إذا óĻíĤא أن اĩכ ،ħĔכאن أ

 īĨ אıÑĻåĩĤ ďčęÝùĩĤاب اñđĤا īĨ ÙĝĐאāĤا ÛĬכ כאĤñĤو .óĻíĤا ÕùÝéĺ ßĻè īĨ

 ħْıُĤَ اïَÖََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ Ʃųאب اÝכ ĹĘ īĺóכęÝĩĤا ĵĥĐ ïÝüا Ùĩà īĨو .ßĻĕĤا ďĜĳÝĺ ßĻè

.[٤٧ :óĨõĤا] {َنĳ×ُùِÝَéْĺَ اĳُĬĳُכĺَ ħْĤَ אĨَ ِ Ʃųا īَĨِ

]١١٤٤ [ īÖ đĨאذ  وóĜأ   .įĭĨ وóĘُغ   ħİóĻĨïÜو  ħıכŻİإ  óĨأ  ƪħÜِوأ  {óُĨَْŶْا  ĵَąِĜَُو}

.ÙכÐŻĩĤا ĵĥĐ אęًĉĐ عĳĘóĩĤر اïāĩĤا ĵĥĐ ،óِĨŶאءُ اąĜو  ģ×ä

]١١٤٥ [ óĻכñÝĤوا  ßĻĬÉÝĤאÖ واĳđęĩĤل،   ģĐאęĥĤ اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،ďäَóÜو  ،ďäِóÜ وóĜئ 

ĩıĻĘא.

 ïِđْÖَ īْĨِ ِ ƪųا ÙَĩَđْĬِ ْل ِïّ×َُĺ īْĨََو Ùٍĭَ ِĻّÖَ Ùٍĺَآ īْĨِ ħْİُאĭَĻْÜَآ ħَْכ ģَĻÐِاóَøِْإ ĹĭِÖَ ģْøَ﴿-٢١١
َ ïُĺïِüَ اĝَđِĤْאبِ﴾ ƪųا ƪنÍِĘَ įُÜَْאءäَ אĨَ

اËùĤال ] ١١٤٦[ وñİا   ،ïèأ  ģכĤ أو  واŻùĤم  اŻāĤة   įĻĥĐ ĳøóĥĤل   óĨأ  {ģْøَ}

أïĺي   ĵĥĐ  {ÙٍĭَĻّÖَ  Ùٍĺَآ  īْĨِ  ħْİُאĭĻÜآ  ħَْכ}  .ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  اĤכóęةُ  Éùُĺل  כĩא   ďĺóĝÜ Ëøال 

اŻøŸم.   īĺد  ÙéĀ  ĵĥĐ üאïİة   ÕÝכĤا  ĹĘ  Ùĺآ  īĨ أو  õåđĨاħıÜ؛   Ĺİو  ،ħıÐאĻ×Ĭأ

 .ÙĤŻąĤا īĨ אةåĭĤى واïıĤאب ا×øא أıĬŶ ، Ʃųا īĨ ÙĩđĬ ģّäأ Ĺİو ،įÜאĺآ { ِ ƪųا ÙَĩَđْĬِ}و

٥

١٠

١٥

٢٠
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Onların o âyetleri değiştirmeleri şu demektir ki, Allah kendilerinin hidayet  
sebebi olsun diye o âyetleri aşikâr kılmışken, onlar tutup bunları “[O indirilen 
sûre] kalplerinde hastalık bulunanların ise murdarlığına murdarlık katar (inkâr-
larını iyice pekiştirir)” [Tevbe 9/125] âyetinde ifade edildiği gibi kendi sapkınlık-
larının sebebi haline getirmişlerdir. Yahut onlar kitapların Muhammed (s.a.)’in 
dinine delâlet eden âyetlerini tahrif etmişlerdir. 

[1147] ŞayetŞayet “ħَْכ lâfzı soru edatı mıdır yoksa haber [nicelik] edatı mı?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: Her ikisine de ihtimali vardır; [soru edatıysa] soru sormada 
zihne yerleştirecek bir anlatım mevcuttur. 

[1148] ŞayetŞayet “[O âyetler] kendisine geldikten sonra’ ifadesinin anlamı nedir 
[zira âyetin değiştirilmesi zaten geldikten sonra vuku bulur]?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu, 
“o âyetlerin bilgisine imkân bulduktan veya onları anladıktan sonra” anlamına 
gelir ki, bu da “...onu anladıktan sonra da, [bile bile] onu tahrif ediyorlar!..” 
[Bakara 2/75] âyetine benzer. Çünkü kişi o âyetin bilgisine imkân bulamaz veya 
onu anlayamazsa sanki o âyet o kişiden uzaklardaymış gibi olur.

 .şeklinde şeddesiz de okunmuştur [kim temelinden değiştirirse] وïِ×ُْĺ īْĨََلْ [1149]

212. Dünya hayatı nankörce inkâr edenlere pek bir süslendi (inkâr-
cı nankörler genelde varlıklı kimselerdir). Bu sebeple, iman edenlerle 
dalga geçiyorlar. Oysa sakınanlar Kıyamet günü kesinlikle onların üs-
tünde olacaklar. Rızkı Allah dilediklerine hesapsız veriyor.

[1150] Süslü gösteren, şeytandır; dünyayı onlara süsleyip, vesveseleriyle 
onu onların gözüne güzel göstermiş ve onlara sevdirmiştir; öyle ki, artık ondan 
başkasını istememektedirler. Süslü gösteren, Allah da olabilir ki, Allah bunları 
kendi hallerine bıraktığı [hızlân] için, dünyayı beğenmekte, sevmektedirler. Ya-
hut süsleyenin [bunlara] mühlet tanıması, süsleme / tezyîn fiiliyle ifade edilmiş 
de olabilir. אĻَĬْïُĤا اĻَéَĤْאةَ  כóُęََوا   īَĺñِƪĥĤِ  īَƪĺَز [Nankörce inkâr edenlere dünya  hayatını 
süslemiştir] şeklinde mâlûm sıygayla okuyanın kıraati de buna delildir. 

[1151] “Bu sebeple, iman edenlerle dalga geçiyorlar.” İnkârcılar İbn 
Mes‘ûd , Ammâr  ve Suheyb  gibi ‘dünya ’dan hiçbir nasipleri olmayan mü’min-
lerle dalga geçerlerdi. Yani o inkârcılar dünya hayatından başkasını istemezler; 
üstelik de o dünyaya dair hiçbir nasibi olmayan kimselerle dalga geçerler veya 
dünyadan başkasına talip olanlarla dalga geçerler, demektir. 

[1152] “Oysa sakınanlar Kıyamet günü” gökte ‘İlliyyûn’da oldukları için, 
“kesinlikle onların üstünde olacaklar,” çünkü bunlar yerin Siccîn tabakasın-
da olacaklar. Yahut izzetli olmaları sebebiyle sakınanların durumu, hor ve 
hakir olmaları sebebiyle inkârcıların durumu için ‘İlliyyûn mesabesindedir.
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 ،ħıÝĤŻĄ أø×אب  İĳĥđåĘא   ،ħİاïİ أø×אب  ÝĤכĳن  أİóıČא   Ʃųا أن  إĺאİא:   ħıĥĺï×Üو

 ÙĤاïĤا  ÕÝכĤا آĺאت  ĳĘóèا  أو   [١٢٥  :ÙÖĳÝĤا]  {ħْıِùِäِْر  ĵĤَإ رùًäِْא   ħْıُÜَْادõَĘَ} įĤĳĝכ

 .  ïĩéĨ īĺد ĵĥĐ

]١١٤٧ [ ĵĭđĨو اīĺóĨŶ؛   ģĩÝéÜ  :ÛĥĜ Ùĺó×ì؟  أم   ÙĻĨאıęÝøا  ħכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 .óĺóĝÝĥĤ אıĻĘ אمıęÝøźا

]١١٤٨ [ īĨ īƪכĩÜ אĨ ïđÖ īĨ אهĭđĨ :ÛĥĜ ؟{įُÜَْאءäَ אĨَ ïِđْÖَ īĨِ} ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħĤ إذا įĬŶ ،[ة: ٧٥óĝ×Ĥا] {ُهĳĥُĝَĐَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ įُĬَĳĘُ ِóّéَُĺ ƪħُà} įĤĳĝא، כıĘóĐ א أوıÝĘóđĨ

.įĭĐ Ù×ÐאĔ אıĬÉכĘ ،אıĘóđĺ ħĤ א أوıÝĘóđĨ īĨ īכĩÝĺ

]١١٤٩ [.ėĻęíÝĤאÖ {ْلïِ×ُْĺ īĨََو} ئóĜو

 īَĺñِƪĤوَا آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا  īَĨِ وóُíَùْĺََونَ  ĻَĬْא  ƫïĤا اĻَéَĤْאةُ  כóُęََوا   īَĺñِƪĥĤِ  īَِّĺُ٢١٢-﴿ز
ُ óْĺَزُقُ ýَĺَ īْĨَאءُ ùَèِ óِĻْĕَÖِאبٍ﴾ ƪųوَا ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ ħْıُĜَĳْĘَ اĳْĝَƪÜا

]١١٥٠ [ įøאوøĳÖ  ħıĭĻĐأ  ĹĘ وıĭùّèא  اĻĬïĤא   ħıĤ  īĺز اĉĻýĤאن،   ĳİ  īĺõĩĤا

 ĵÝè ħıĤñì نÉÖ ħıĤ אıĭĺز ïĜ Ʃųن اĳכĺ ز أنĳåĺא. وİóĻĔ ونïĺóĺ ŻĘ ħıĻĤא إı××ّèو

 īَّĺُأ {زóĜ īĨ اءةóĜ įĻĥĐ لïĺא؛ وĭĻĺõÜ įĤ īĺõĩĤאل اıĨإ ģđä א؛ أوİĳ×èא وأİĳĭùéÝøا

.ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ {אĻَĬْ ƫïĤאةُ اĻَéَĤْوا اóُęََכ īَĺñِƪĥĤِ

]١١٥١ [ īĺñĤا īĻĭĨËĩĤا īĨ ونóíùĺ ةóęכĤا ÛĬכא {اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا īَĨِ َونóُíَùْĺََو}

īĨ ħıĤ ċّè ź اĻĬïĤא כאĳđùĨ īÖد وĩĐאر وÕĻıĀ وħİóĻĔ، أي ïĺóĺ źون İóĻĔא. 

وóíùĺ ħİون ıĻĘ įĤ ċè ź īĩĨא، أو İóĻĔ Õĥĉĺ īĩĨא.

]١١٥٢ [ ħİو اĩùĤאء،   īĨ  īَĻƪĻ
ِĥّĐ  ĹĘ  ħıĬŶ  {ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمَ   ħْıُĜَĳْĘَ اĳْĝَƪÜا   īَĺñِƪĤوَا}

ĳİان؛  ĹĘ  ħİو  ÙĨاóכ  ĹĘ  ħıĬŶ  ،ħıĤאéĤ  ÙĻĤאĐ  ħıĤאè أو  اŶرض،   īĨ  īٍĻ ِåّøِ  ĹĘ

٥

١٠

١٥

٢٠



682 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Veya sakınanlar, inkârcıların fevkinde yüce ve âlâ-yı vâlâ içinde bulunup, onla-
ra güleceklerdir. Tıpkı şu heriflerin dünyada sakınanlara karşı çalım satıp, ken-
dilerini onlardan üstün gördükleri gibi. “İşte bu gün de iman edenler gülecek 
bu inkârcı nankörlere!” [Mutaffifîn 83/34].

[1153] “Rızkı Allah dilediklerine” ölçüye sığmaz şekilde “hesapsız veriyor.” 
Yani Allah, Kārun ve benzerlerine bol bol verdiği gibi hikmetin, bolca verilme-
sini öngördüğü kimselere bol bol verir. İmdi, size de Allah tarafından verilen 
bu bolluk, özünde mündemiç bir hikmet  sebebiyledir ki, o da sizin nimetle 
tedricen yıkıma götürülmenizdir. Eğer bu nimet bir keramet olsaydı, elbette O 
Allah’ın velî  kulları olan mü’minler buna sizden daha lâyık olurdu. 

[1154] ŞayetŞayet “[Allah] ‘iman edenlerle...’ demenin ardından neden [tekrar sa-
yılabilecek şekilde] ‘sakınanlar’ buyurdu ki?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Kendi katında 
ancak müttakî  mü’minin bahtiyar olabileceğini göstermek ve mü’minleri bunu 
işittiklerinde takvaya motive etmek için.

213. İnsanlar tek bir ümmetti ki; Allah müjdeleyici ve korkutucu 
peygamberler  gönderdi ve onlarla beraber -insanların anlaşmazlığa 
düştükleri hususlarda aralarında hakemlik etsinler diye- gerçek ki-
taplar indirdi. Bu kitaplar üzerinde sadece, kendilerine kitap verilmiş 
olanlar -sırf birbirlerini çekemediklerinden dolayı, hem de kendilerine 
açık deliller geldiği halde- anlaşmazlığa düştüler. İşte Allah, bunların 
anlaşmazlığa düştükleri o hakka kendi izniyle (Kur’ân’a) iman edenleri 
iletti. Doğru yola Allah dilediklerini iletiyor.

[1155] “İnsanlar” İslâm  dini üzerinde ittifak eden “tek bir ümmetti ki” ih-
tilâfa düştüler de bu yüzden “Allah peygamberler  gönderdi.” Burada “ihtilâfa düş-
tüler” kısmı “insanların anlaşmazlığa düştükleri hususlarda aralarında hakemlik 
etsinler diye...” kısmının delâletiyle hazfedilmiştir. Nitekim İbn Mes‘ûd  kıraati 
... Ʃųا ßđ×Ę اĳęĥÝìאĘ ةïèوا ÙĨאس أĭĤכאن ا [İnsanlar tek bir ümmet iken, anlaşmazlığa 
düştükleri için Allah … gönderdi] şeklinde olup, bunun delili ise izzet ve yücelik 
sahibi olan Allah’ın; “İnsanlar inanç birliği olan bir topluluktan ibaretken, son-
radan ayrılığa düştüler” sözüdür [Yunus 10/19]. -“İnsanlar tek bir inkârcı topluluk 
iken, Allah peygamberler göndermiş ve insanlar bu peygamberlerle anlaşmazlığa 
düşmüşlerdir” de denmiştir, ancak görüş değeri taşıyan birincisidir.-

[1156] ŞayetŞayet “İnsanlar ne zaman hakta ittifak eden bir topluluktu?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: İbn Abbâs ’dan [v.68/688] gelen bir rivayete göre; Hazret-i Âdem  
ile Hazret-i Nuh  arasında on nesil hak bir şeriat üzere iken, bilâhare ihtilâfa 
düşmüşlerdir. Bunların Nuh  ve onunla birlikte gemide bulunanlar olduğu da 
söylenmiştir.
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اĻĬïĤא   ĹĘ  ħıĻĥĐ źËİء  ĉÝĺאول  כĩא   ħıĭĨ éąĺכĳن  ĉÝĨאوĳĤن   ħıĻĥĐ ĐאĳĤن   ħİ أو 

 [٣٤ :īĻęęĉĩĤا] {َنĳُכéَąْĺَ ِאر ƪęُכĤْا īَĨِ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤمَ اĳْĻَĤْאĘَ} ،ħıĻĥĐ ħıĤ ģąęĤون اóĺو

]١١٥٣ [ īĨ ĵĥĐ ďøّĳĺ įĬأ Ĺĭđĺ ،óĺïĝÜ óĻĕÖ {ٍאبùَèِ óِĻْĕَÖِ ُאءýَĺَ īْĨَ ُزُقóْĺَ ُ Ʃųوَا}

 īĨ ħכĻĥĐ ÙđøĳÝĤه اñıĘ ،هóĻĔאرون وĜ ĵĥĐ ďøא وĩכ įĻĥĐ ÙَđøĳÝĤا ÙĩכéĤا ÕäĳÜ

Ùıä اĩĤ Ʃųא ıĻĘא īĨ اéĤכÙĩ وĹİ اïÝøراäכÖ ħאÙĩđĭĤ. وĳĤ כאÛĬ כóاĤ ÙĨכאن أوĻĤאؤه 

 .ħכĭĨ אıÖ ěèن أĳĭĨËĩĤا

]١١٥٤ [ :ÛĥĜ اĳْĝَƪÜا}؟   īَĺِñƪĤאل {وَاĜ  ħà آĳُĭĨَا}،   īَĺñِƪĤا  īَĨِ} אلĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĺóĻĤכ أïĭĐ ïđùĺ ź įĬه إź اīĨËĩĤ اĹĝÝĩĤ، وĻĤכĳن áđÖא ĵĥĐ īĻĭĨËĩĥĤ اĳĝÝĤى إذا 

ĳđĩøا ذĤכ.

وَأõَĬَْلَ   īَĺِرñِĭْĨَُو  īَĺóِ ِýّ×َĨُ  īَĻ ِĻّ×ِƪĭĤا  ُ ƪųا  ßَđَ×َĘَ وَاïَèِةً   Ùً ƪĨُأ اƪĭĤאسُ  ٢١٣-﴿כَאنَ 
 źِإ  įِĻĘِ  ėَĥَÝَìْا وĨََא   įِĻĘِ اĳęُĥَÝَìْا  ĩَĻĘِא  اƪĭĤאسِ   īَĻْÖَ  ħَُכéْĻَĤِ  ِěّéَĤْאÖِ اĤْכÝَِאبَ   ħُıُđَĨَ
ĩَĤِא  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا  ُ ƪųا ïَıَĘَى   ħْıُĭَĻْÖَ ĻًĕْÖَא  ĭَאتُ  ِĻّ×َĤْا  ħُıُÜَْאءäَ Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ أوĳُÜُهُ   īَĺñِƪĤا

﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤَِאءُ إýَĺَ īْĨَ يïِıْĺَ ُ ƪųوَا įِĬِْذÍِÖِ ِěّéَĤْا īَĨِ įِĻĘِ اĳęُĥَÝَìْا

]١١٥٥ [ {īَĻِĻّ×ِƪĭĤا  ُ Ʃųا ßَđَ×َĘَ} مŻøŸا īĺد ĵĥĐ īĻĝęÝĨ {ًةïَèِوَا Ùً ƪĨُאسُ أƪĭĤכَאنَ ا}

؛ وإĩĬא ñèف éْĻَĤِ} įĤĳĜ ÙĤźïĤכīَĻْÖَ ħَُ اƪĭĤאسِ ĩَĻĘِא اĳęُĥَÝَìْا  Ʃųا ßđ×Ę اĳęĥÝìאĘ :ïĺóĺ

 įĻĥĐ ģĻĤïĤوا . Ʃųا ßđ×Ę اĳęĥÝìאĘ ةïèوا ÙĨّאس أĭĤכאن ا Ʃųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو .įĻĥĐ {įِĻĘِ

Ùً وَاïَèِةً ĘَאĳęُĥَÝَìْا} [Ĭĳĺ÷: ١٩]. -وģĻĜ: כאن  ƪĨُأ ƪźِאسُ إƪĭĤא כَאنَ اĨََو} ŻĐو õĐ įĤĳĜ

 -.įäĳĤوّل اŶوا .ħıĻĥĐ اĳęĥÝìאĘ ،īĻĻ×ĭĤا Ʃųا ßđ×Ę ،אرًاęة כïèوا ÙĨאس أĭĤا

]١١٥٦ [ īÖا īĐ :ÛĥĜ ؟ěéĤا ĵĥĐ īĻĝęÝĨ ةïèوا ÙĨאس أĭĤכאن ا ĵÝĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ěéĤا īĨ Ùđĺóü ĵĥĐ ونóĜ ةóýĐ حĳĬ īĻÖآدم و īĻÖ כאن įĬא: أĩıĭĐ Ʃųا ĹĄאس ر×Đ

.ÙĭĻęùĤا ĹĘ įđĨ כאن īĨح وĳĬ ħİ :ģĻĜا. وĳęĥÝìאĘ
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[1157] “Ve” İttifakın ardından ihtilâfa düştükleri hak ve İslâm  dini konu-
sunda “anlaşmazlığa düştükleri hususlarda aralarında” Allah veya kitap yahut 
da kendisine kitap indirilen peygamber “hakemlik etsin diye, onlarla beraber 
gerçek kitaplar indirdi.” Burada kitap ile semavi kitap türü kastedilmiş olabi-
leceği gibi, o peygamberlerden her birinin kendi kitabı da kastedilmiş olabi-
lir. “Bunda” yani hak üzerinde “sadece, kendilerine” anlaşmazlığın giderilmesi 
için “kitap verilenler, birbirlerini çekemedikleri” kıskandıkları, dünyaya aşırı 
düşkünlük göstererek zulmettikleri ve insafları az olduğu “için anlaşmazlığa 
düştüler.” Yani kendilerine kitap indirilince, anlaşmazlığı daha da artırdılar ve 
kitabın inişini anlaşmazlığın pekişip kök salmasına sebep kıldılar. “… anlaş-
mazlığa düştükleri şeye” yani anlaşmazlığa düşenlerin ihtilâf  ettiği o gerçeğe / 
hakka Allah, iman edenleri iletmiştir. 

214. Yoksa siz, sizden öncekilerin benzeri sizin de başınıza gelme-
den Cennet’e girivereceğinizi mi sanmıştınız? Onları sıkıntı ve darlık 
sarmakta; öyle bir (zihnî-ruhî) sarsıntıya uğramaktaydılar ki, sonunda 
peygamber ve beraberindeki mü’minler; “Allah’ın yardımı ne zaman?” 
demeye başlıyordu. (Şimdi, siz de) bilesiniz ki, Allah’ın yardımı çok 
yakındır.

 ,edatı sözün öncesiyle sonrasını birbirinden ayıran bir lâfız olup أمَْ [1158]
Hemze ’de ise takrir ve sanma eyleminin yadırganıp, uzak görülmesi anlamı 
mevcuttur. Allah Teâlâ, Peygamber (s.a.) ve mü’minleri Hazret-i Peygamber’le 
anlaşmazlığa düşen Müşriklerle Ehl-i Kitab ’a ve onların Allah’ın âyetlerini 
inkâr larına ve Peygamber (s.a.)’e düşmanlık etmelerine karşı sabır ve sebata 
teşvik etmek için, eski milletlerin apaçık delillerin gelmesinin ardından pey-
gamberlere karşı ortaya koydukları ihtilâfı zikredince, pek beliğ bir iltifat  [kip 
değiştirme] tarzı üzere kendilerine; “Yoksa siz ... mi sanmıştınız?” demiştir.

[1159] Henüz “başınıza gelmeden” ifadesinde “beklenti” mânası mevcut 
olup lemmâ, kesinlik ifade eden kad edatının olumsuzluk bildiren nazîridir. 
Yani “[sizden önce] geçip gidenlerin” çetinlik hususunda darbımesel olan “du-
rumu”nun sizin başınıza da gelmesi beklenmektedir. “Onlara ... dokunmuştu” 
ifadesi başlangıç cümlesi olup, söz konusu darbımeselin açıklamasıdır. Sanki 
birisinin; “Bu darbımesel nasıl oldu?” demesine cevaben; “Onları sıkıntı ve 
darlık sarıp sarmalamıştı...” denmiş gibidir. “Ve öyle bir sarsıntıya uğramış-
lardı ki...” yani kendilerini gelip bulan korku ve dehşetler sebebiyle zelzele ye 
benzer şekilde öyle şiddetli bir ıstıraba maruz kalmışlardı ki!.. “Sonunda pey-
gamber [ve beraberindeki mü’minler] ‘Allah’ın yardımı ne zaman?!’ demişlerdi.”
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]١١٥٧ [ įÖאÝכ  ħıĭĨ  ïèوا  ģכ  ďĨ أو   ،÷ĭåĤا  ïĺóĺ اĤْכÝَِאبَ}   ħُıُđَĨَ {وَأõَĬَْلَ 

 īĺود ěéĤا ĹĘ {įِĻĘِ اĳęُĥَÝَìْא اĩَĻĘِ} įĻĥĐ لõĭĩĤا Ĺّ×ĭĤאب، أو اÝכĤأو ا ، Ʃųا {ħَُכéْĻَĤِ}

اŻøŸم اñĤي اĳęĥÝìا ïđÖ įĻĘ اęÜźאق {وĨََא اįِĻĘِ ėَĥَÝَìْ} ĹĘ اěéĤ {إƪźِ اīَĺñِƪĤ أوĳُÜُهُ} 

إź اīĺñĤ أوĳÜا اĤכÝאب اõĭĩĤل ŸزاÙĤ اŻÝìźف. أي ازدادوا ĹĘ اŻÝìźف ĩĤא أõĬل 

{ĻًĕْÖَא   įĨכאéÝøوا اŻÝìźف  ïّüة   ĹĘ ø×ً×א  اĤכÝאب  õĬول  وĳĥđäا  اĤכÝאب،   ħıĻĥĐ

 { ِěّéَĤْا īَĨِ}و .ħıĭĨ אفāĬإ ÙĥĜא وĻĬïĤا ĵĥĐ ħıĀóéĤ אĩًĥČو ħıĭĻÖ اïًùè {ħْıُĭَĻْÖَ

.ėĥÝìا īĨ įĻĘ ėĥÝَìي اñĤا ěéĥĤ اĳĭĨآ īĺñĤا Ʃųى اïıĘ أي ،įĻĘ اĳęĥÝìא اĩĤ אنĻÖ

 ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ اĳْĥَìَ īَĺñِƪĤا ģُáَĨَ ħُْכÜِÉْĺَ א ƪĩĤََو ÙَƪĭåَĤْا اĳĥُìُïْÜَ َْأن ħْÝُ×ْùِèَ َْ٢١٤-﴿أم
 óُāْĬَ ĵÝَĨَ įُđَĨَ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤلُ وَاĳøُ ƪóĤلَ اĳĝُĺَ ĵƪÝèَ اĳُĤõِĤُْاءُ وَز ƪó ƪąĤאءُ وَاøَÉْ×َĤْا ħُıُÝْ ƪùĨَ

﴾ÕٌĺóِĜَ ِ ƪųا óَāْĬَ ƪإِن źَأ ِ ƪųا

واđ×Ýøאدِه. ] ١١٥٨[ اùéِĤ×אن  وإĬכאر   óĺóĝÝĥĤ ıĻĘא  اõĩıĤة   ĵĭđĨو  ،ÙđĉĝĭĨ {أمَْ} 

وĩĤא ذכĨ óא כאįĻĥĐ ÛĬ اīĨ ħĨŶ اŻÝìźف ĵĥĐ اĹåĨ ïđÖ īĻĻ×ĭĤء اĭĻ×Ĥאت -đًĻåýÜא 

 īĻכóýĩĤا īĨ įĻĥĐ اĳęĥÝìا īĺñĤا ďĨ ó×āĤאت وا×áĤا ĵĥĐ īĻĭĨËĩĤوا  Ʃųل اĳøóĤ

 Ĺİ ĹÝĤאت اęÝĤźا ÙĝĺóĈ ĵĥĐ ħıĤ אلĜ -įĤ ħıÜاوïĐو įÜאĺŴ ħİכאرĬאب وإÝכĤا ģİوأ

 .{ħْÝُ×ْùِèَ َْأم} :ēĥÖأ

א} ıĻĘא ĵĭđĨ اďĜĳÝĤ، وĹĘ Ĺİ اóĻčĬ ĹęĭĤة ĹĘ ïĜ اàŸ×אت. واĵĭđĩĤ أن ] ١١٥٩[ ƪĩĤََو}

 {ħْıُÝْ ƪùĨَ}ة. وïýĤا ĹĘ ģáĨ Ĺİ ĹÝĤا ħıĤאè {اĳْĥَìَ īَĺñِƪĤا ģُáَĨَ} óčÝĭĨ ďĜĳÝĨ כĤאن ذĻÜإ

ĻÖאن ģáĩĥĤ وĳİ اĭÑÝøאف، כÉن ĜאĜ ŻًÐאل: כėĻ כאن ذĤכ اģáĩĤ؟ ħıÝùĨ :ģĻĝĘ اøÉ×Ĥאء 

{وَزĳُĤõِĤُْا} وأزĳåُĐِا إزĐאäًא ïًĺïüا ıĻ×üא ÖאĩÖ ÙĤõĤõĤא أĀאīĨ ħıÖ اĳİŶال واõĘŶاع 

{ ِ Ʃųا  óُāْĬَ  ĵÝَĨَ} אıĻĘ  įđĨ  īĨو اĳøóĤل  Ĝאل   ĹÝĤا  ÙĺאĕĤا  ĵĤإ ĳøُلُ}  ƪóĤا ĳĝُĺَلَ   ĵƪÝèَ}

٥

١٠

١٥
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Yani bu sarsıntı peygamber ve beraberindekilerin; “Allah’ın yardımı ne zaman?” 
dedikleri bir noktaya varmıştı; sabırları tamamen tükenmiş ve ıstırapları bunu 
-bile- söyleyecekleri bir noktaya gelmişti. Bu ifade ile, zafer  temenni edilmekte; 
şiddet sürecinin çok uzadığı belirtilmektedir. Bu nihaî noktanın belirtilişinde, 
zorluk ve çetinlikte işin nihaî sınırına ulaştığı ve iyice ciddiyet kesp ettiğine 
dair bir delil vardır. Çünkü peygamberlerin sebat, tahammül ve kendilerine 
hâkim olma miktarı, başkalarınınkine benzemez; onlar bile hiçbir sabırları kal-
mayıp, imdat isteyecek duruma geldiklerine göre, sıkıntıda hiçbir beklentinin 
kalmadığı zirve noktasına gelinmiş demektir. 

[1160] Nasb ile َلĳĝُĺَ ĵÝè şeklinde okunurken, ْأن takdir edilmiş ve gelecek 
zaman anlamı esas alınmıştır. Çünkü ْأن gelecek zamana işaret eder. Ref ’ ile 
 ĳĝُĺَ ĵÝè okunmasında ise “şimdiki zaman” anlamı esas alınmıştır ki, bu seninلُ
şeribeti’l-ibilu hattâ yecî’u’l-ba’îru yecurru batnahû [Develer öyle bir su içtiler ki, o 
deve karnını çekerek gelmekte] demene benzer. Yalnız bu, geçmişi hikâye eden bir 
“şimdiki zaman” kipidir.

[1161] “Bilesiniz ki, Allah’ın yardımı çok yakındır” ifadesi irâde-i kavl üze-
re gelmiş; yani acil yardım taleplerine cevap vermek için söylenmiştir.

215. Sana, neyi infak  edeceklerini soruyorlar. De ki: Hayır namına 
her ne infak ederseniz; ana-babanın, akrabanın, yetimlerin, düşkünle-
rin, yolda kalmışların hakkıdır. Ve her ne hayır  işlerseniz, Allah mut-
laka onu bilir.

[1162] ŞayetŞayet “De ki: [Hayır namına] her ne infak  ederseniz...’ şeklindeki 
cevap, [“Sana, neyi infak edeceklerini soruyorlar” şeklindeki] soruya nasıl mutabık 
düşer; zira onlar ne infak edeceklerini sorarken, kendilerine nerelere infak edi-
leceğine dair cevap verilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: “Hayır namına her ne 
infak ederseniz...” ifadesi onların ne infak edeceklerini de içermektedir ki, o da 
her tür hayırdır. Burada söz en önemli olana göre yapılandırılmış olup, o da 
harcanacak yerlerdir. Çünkü harcama ancak yerini bulduğunda bir anlam ifade 
eder. Nitekim şair şöyle demiştir:

Bir mamul, imalâthanesinin tarzından nasiplenmedikçe [yerli yerince işlen-
medikçe] gerçek mamul olmaz. [Bir hayır  yerini bulmadıkça gerçek bir hayır sayılmaz.]

[1163] İbn Abbâs ’dan [v.68/688] gelen rivayete göre bu âyet; muazzam bir 
malvarlığı olan kocamış ihtiyar  Amr b. Cemûh’un [v.3/625; Peygamber (s.a.)’e]; 
“Mallarımızdan ne infak  edeceğiz ve nereye koyacağız?” diye sorması üzerine 
inmiştir. Süddî ’den [v.127/745] rivayet edildiğine göre bu âyet zekâtın farz olu-
şuyla neshe uğramıştır. Hasan-ı Basrî’den [v.110/728] gelen rivayette ise âyet 
nafile infaka dairdir.
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 ،įĻĭĩÜو ó×āĤا ÕĥĈ אهĭđĨכ. وĤا ذĳĤאĜ ĵÝè ó×Ā ħıĤ ě×ĺ ħĤو óåąĤا ħıÖ ēĥÖ أي

 ĹĘ įĺאدĩÜة وïýĤا ĹĘ óĨŶا ĹİאĭÜ ĵĥĐ ģĻĤد ÙĺאĕĤه اñİ ĹĘة. وïýĤאن اĨز ÙĤאĉÝøوا

 ě×ĺ ħĤ ذاÍĘ ،ħıùęĬŶ ħıĉ×Ąو ħİאر×ĉĀوا ħıÜא×à رïĜ אدَرĝُĺ ź ģøóĤنّ اŶ ،ħčđĤا

ĳا כאن ذĤכ اĕĤאĹĘ Ùĺ اïýĤة اçĩĉĨ ź ĹÝĤ وراءİא.  ƫåĄ ĵÝè ó×Ā ħıĤ

]١١٦٠ [ ħĥĐ نّ أنŶ אل؛×ĝÝøźا ĵĭđĨאر أن وĩĄإ ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ َلĳĝُĺَ ĵÝè ئóĜو

 ƫóåĺ óĻđ×Ĥءُ اĹåĺ ĵÝè ģُÖŸا ÛِÖóü :כĤĳĝאل، כéĤا ĵĭđĨ ĹĘ įĬأ ĵĥĐ ďĘóĤאÖ؛ وįĤ

 .ÙĻכéĨ ÙĻĄאĨ אلè אıĬأ źإ .įĭĉÖ

]١١٦١ [ ħıĤ ÙÖאäכ إĤذ ħıĤ ģĻĝĘ Ĺĭđĺ ،لĳĝĤإرادة ا ĵĥĐ {ÕٌĺóِĜَ Ʃųا óَāْĬَ ƪإِن źََأ}

.óāĭĤا ģäאĐ īĨ ħıÝ×ĥْĈِ ĵĤإ

 īَĻÖِóَĜَْŶوَا  īِĺْïَĤِاĳَĥْĥِĘَ  óٍĻْìَ  īْĨِ  ħْÝُĝْęَĬَْأ Ĩَא   ģْĜُ ĳĝُęِĭُْĺنَ  Ĩَאذَا  ٢١٥-﴿ĬَĳُĤَÉùْĺَכَ 
﴾ħٌĻĥِĐَ įِÖِ َ ƪųا ƪنÍِĘَ óٍĻْìَ īْĨِ اĳĥُđَęْÜَ אĨََو ģِĻ×ِ ƪùĤا īِÖْوَا īِĻِאכùَĩَĤْوَا ĵĨَאÝَĻَĤْوَا

]١١٦٢ [ ħİو  {ħÝُĝْęَĬَأ Ĩَא   ģْĜُ} įĤĳĜ  ĹĘ اËùĤال  اĳåĤاب   ěÖאĈ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

Ĩَ} įĤĳĜא   īĩąÜ  ïĜ  :ÛĥĜ اóāĩĤف؟  Ļ×Öאن  وأĳ×Ļäا  ĳĝęĭĺن،  Ĩא  ĻÖאن   īĐ ĳĤÉøا   ïĜ

أĻÖ {óٍĻْìَ īْĨِ ħْÝُĝْęَĬَْאن Ĩא įĬĳĝęĭĺ وĳİ כóĻì ģ، وĵĭÖ اĤכŻم Ĩ ĵĥĐא ĳİ أħİ وĻÖ ĳİאن 

:óĐאýĤאل اĜ .אıđĜĳĨ ďĝÜ أن źא إıÖ ïÝđĺ ź ÙĝęĭĤنّ اŶ ف؛óāĩĤا

ďِĭَāĩĤْا ěُĺóِĈَ אıَÖ َאبāَĺُ ĵƪÝèَ  ÙًđَĻĭِĀَ ُنĳُכÜَ źَ ÙَđَĻĭِ ƪāĤا ƪإن

]١١٦٣ [ ëĻü ĳİح، وĳĩåĤا īÖ وóĩĐ אءä įĬא: أĩıĭĐ Ʃųا ĹĄאس ر×Đ īÖا īĐو

 Ĺİ :يïùĤا īĐو .ÛĤõĭĘ א؟ıđąĬ īĺא، وأĭĤاĳĨأ īĨ ěęĭĬ אذاĨ :אلĝĘ ħĻčĐ אلĨ įĤو ħّİِ

óęÖ ÙìĳùĭĨض اõĤכאة. وīĐ اĹĘ Ĺİ :īùéĤ اĳّĉÝĤع.

٥

١٠

١٥
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216. Hoşunuza gitmese de size savaş farz kılındı. Ama bakın, bir şey 
hoşunuza gitmediği halde sizin için hayırlı olabilir; bir şey de hoşunuza 
gittiği halde sizin için kötü olabilir. Siz bilmezsiniz, Allah bilir.

[1164] “Hoşunuza gitmese de…” Bu kürh, kerâhetten gelme olup, bunun 
delili “bir şey hoşunuza gitmediği halde...” ifadesidir. Sonra bu ya mübalağa 
amaçlı olarak mastarın sıfat yerine konması esasına göre kerahet anlamına gelir 
ki; kadın şairin [Hansâ ; (v.24/645)];

 [Hatırladığında ise] bir ileri gitmek, bir geri!35

dediğine benzer olarak, onların savaştan hiç hoşlanmamaları sebebiyle sanki 
savaş “hoşlanmama”nın ta kendisi olmakta, yahut bu hoşlanmama ḥubz [ek-

mek] mastarının maḥbûz [pişirilmiş] anlamına geldiği gibi mef‘ûl mânasında bir 
fiil olmaktadır. Yani “o savaş size mekruh gelse de” demektir. Sülemî  [v.412/1021] 
du‘fun ve da‘fun örneğindeki gibi fetha ile kerhun şeklinde okumuş olup, bu kıra-
at savaşmanın mecburi oluşu anlamına gelmektedir. Bunun mecaz  tariki üzere 
“zorlamak; mecbur kılmak” anlamına gelmesi de caizdir. Buna göre; sanki on-
lar savaşmaktan hiç hoşlanmamaları ve bunun kendilerine meşakkatli gelmesi 
sebebiyle buna icbar edilmişlerdir. Allah Teâlâ’nın; אİًóُْכ įÝđĄא ووİًóُْכ įĨا įÝĥĩè 
[Annesi onu ne zahmetlerle karnında taşıdı ve ne zahmetlerle doğurdu!] [Ahkāf 46/15] 
buyurması da bu anlamla ilgilidir. Allah Teâlâ’nın “Ama bakın, bir şey hoşu-
nuza gitmediği halde sizin için hayırlı olabilir” buyurması insanların sorumlu 
kılındıkları şeyin bütününü kapsamaktadır. Zira nefisler sorumlu kılınmayı 
yadırgayıp, ondan kaçar ve bunun aksini severler. “Allah” sizin için neyin elve-
rişli ve hayırlı olduğunu “bilir, ama siz” bunu “bilemezsiniz.”

217. Sana haram  aydan; onda savaşmaktan soruyorlar. De ki: Evet, 
onda savaşmak büyük bir günahtır... Ama Allah’ı nankörce inkâr et-
mek, O’nun yolundan ve Mescid-i Haram’dan (insanları) alıkoymak, 
halkını buradan çıkarmak Allah katında daha büyük günahtır. Fitne , 
adam öldürmekten beterdir. Güçleri yetse, sizi dininizden döndürün-
ceye kadar sizinle ‘aralıksız’ savaşırlar. Sizden her kim dininden döner 
de inkârcı bir nankör olarak ölürse, bunların amelleri dünyada da âhi-
rette de boşa gitmiştir. Bunlardır işte, Ateş’in sahipleri... Orada temelli 
kalacaklardır!

35 Yavrusu ölen devenin huzursuzluk ve kararsızlığı o kadar fazla ki, adeta deve “ileri-geri hareket ederek 
sergilenen huzursuzluğun bizzat kendisiymiş” gibi mübalağalı bir anlatıma yer verilmiştir. / ed.
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 óٌĻْìَ ĳَİَُא وÑًĻْüَ اĳİُóَْכÜَ ْأَن ĵùَĐََو ħُْכĤَ ٌهóُْכ ĳَİَُאلُ وÝَĝِĤْا ħُُכĻْĥَĐَ ÕَÝُِ٦١٢-﴿כ

ُ ħُĥَđْĺَ وَأĳĩُĥَđْÜَ ź ħْÝُĬَْنَ﴾ ƪųوَا ħُْכĤَ ƭóüَ ĳَİَُא وÑًĻْüَ اĳƫ×éِÜُ ْأَن ĵùَĐََو ħُْכĤَ

]١١٦٤ [ ħà {אÑًĻْüَ اĳİُóَْכÜَ َْأن ĵùَĐََو} įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،ÙİاóכĤا īĨ {ħُْכĤَ ٌهóُْכ ĳَİَُو}

إĨא أن ĺכĳن ĵĭđĩÖ اĤכóاĵĥĐ Ùİ وďĄ اïāĩĤر ďĄĳĨ اĨ ėĀĳĤ×אÙĕĤ، כıĤĳĝא:

ĩَƪĬÍĘَא Ĺَİِ إĜَْ×אلٌ وَإدÖَْאرُ

 ĵĭđĩÖ õ×íĤل כאĳđęĨ ĵĭđĩÖ ŻًđĘُ نĳכĺ א أنĨ؛ وإįĤ ħıÝİاóط כóęĤ įùęĬ ĹĘ įĬÉכ

 ĵĭđĩÖ ĺכĳن  أن   ĵĥĐ  ،çÝęĤאÖ  ĹĩĥùĤا وóĜأ   .ħכĤ Ĩכóوه   ĳİو أي  اĳ×íĩĤز، 

 ěĺóĈ  ĵĥĐ اŸכóاه   ĵĭđĩÖ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ėđ ƫąĤوا  ėđ ƪąĤכא اĳĩąĩĤم، 

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو .ħıĻĥĐ įÝĝýĨو įĤ ħıÝİاóة כïýĤ ،įĻĥĐ اĳİóُِأכ ħıĬÉאز، כåĩĤا

 ĵùَĐََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĥĐ؛ و[אف: ٥١ĝèŶا] {אİًóُْכ įُÝْđَĄََא وَوİًóُْכ įُ ƫĨُأ įُÝْĥَĩَèَ}

 įĘŻì ÕéÜو įĭĐ óęĭÜو įİóכÜ سĳęĭĤن اÍĘ ،هĳęِĥّא כĨ ďَĻĩä {אÑًĻْüَ اĳİُóَْכÜَ َْأن

ُ Ĩ {ħُĥَđْĺَא éĥāĺכħ وĨא Ĥ óĻì ĳİכħ {وَأĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĬَْنَ} ذĤכ. Ʃųوَا}

 īْĐَ  ƭïĀََو  óٌĻ×َِכ  įِĻĘِ ÝَĜِאلٌ   ģْĜُ  įِĻĘِ ÝَĜِאلٍ  اóَéَĤْامِ   óِıْ ƪýĤا  īِĐَ ٢١٧-﴿ĬَĳُĤَÉùْĺَכَ 
 óُ×ََْأכ ÙُĭَÝْęِĤْوَا ِ ƪųا ïَĭْĐِ óُ×ََْأכ įُĭْĨِ įِĥِİَْاجُ أóَìِْامِ وَإóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْوَا įِÖِ óٌęُْوَכ ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ
وכīْĐَ ħُْ دĭِĺِכħُْ إِنِ اĉَÝَøْאĳĐُا وïِÜَóْĺَ īْĨََدْ  ƫدóُĺَ ĵƪÝèَ ħُْכĬَĳĥُÜِאĝَُĺ َنĳُĤاõَĺَ źَو ģِÝْĝَĤْا īَĨِ
وَاóَìِŴةِ  ĻَĬْא  ƫïĤا  ĹĘِ  ħْıُُĤאĩَĐَْأ  Ûْĉَ×ِèَ ÉĘَوÑِĤَُכَ   óٌĘِכَא  ĳَİَُو  ÛْĩُĻَĘَ  įِĭِĺِد  īْĐَ  ħُْכĭْĨِ

وَأوÑِĤَُכَ أéَĀَْאبُ اƪĭĤאرِ ıَĻĘِ ħْİُא ìَאïُĤِونَ﴾

٥

١٠

١٥
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[1165] Peygamber (s.a.) Abdullah b. Cahş ’ı [v.3/624] Bedir harbi nden iki 
ay önce Cemaziyelâhir ayında bir müfrezenin başında, içlerinde Amr b. Ab-
dullah el-Hadramî  ve beraberinde üç kişinin bulunduğu bir Kureyş  kervanını 
gözetlemek üzere göndermişti. Bunlar [kervanbaşı] Amr’ı öldürüp, iki kişiyi de 
esir almış ve içinde Tāif  ticaret kervanının da bulunduğu kervanı sürüp gö-
türmüşlerdi. Bu Receb ’in ilk günlerinde olmuşken, onlar bunu Cemaziyelâhir 
sanmışlardı. Bunun üzerine Kureyş: “Muhammed, korkanın güvende olduğu 
ve insanların bölük bölük maişetlerini tedarik etmeye koşuştuğu bir ay olan 
haram  ayını helâl saydı [yasağını çiğnedi]” demişti. Peygamber (s.a.) kervanı alı-
koymuş ve bu durum müfrezenin çok ağırına gitmiş ve “Tevbemizin kabulü-
ne dair âyet inmedikçe yerimizden ayrılmayacağız!” demişlerdi ve Peygamber 
(s.a.) de kervanı ve esirleri iade etmişti. İbn Abbâs ’dan [v.68/688] rivayet edildi-
ğine göre; âyet inince Peygamber (s.a.) ganimeti almıştı. [KT.b] Âyetin mânası: 
“Sana inkârcılar yahut Müslümanlar haram ayda savaşmanın hükmünü soru-
yorlar...” şeklindedir [Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 339 vd].

[1166] “O ayda savaşmaktan [soruyorlar]” kısmı, “ay”dan bedel-i iştimâl 
yani kapsayıcı bedeldir [“Sana haram  aydan; ‘haram ay’ derken, yani o ayda savaş-
maktan soruyorlar” şeklinde]. İbn Mes‘ûd  (r.a.)’ın kıraatinde įِĻĘِ ٍאلÝَĜِ īْĐَ şeklinde 
yer almakta olup, bu tıpkı ħْıُĭْĨِ īَĨَآ īْĩَĤِ اĳęُđِąْÝُøْا īَĺñِƪĥĤِ “[Kavminin büyüklük 
taslayan ileri gelenleri,] güçsüz görülenlere -yani, onların arasındaki mü’minlere- 
… dediler.” (A‘râf 7/75) âyetinde olduğu gibi âmilin [harf -i cerin] tekrarlanması 
esasına dayanmaktadır. İkrime  [v.105/723] ise şöyle okumuştur: ģْĜُ įِĻĘِ ģٍÝْĜَ ... 
óٌĻ×َِכ įِĻĘِ ģٌÝْĜَ [… o ayda öldürmekten soruyorlar. De ki, evet, o ayda öldürmek büyüktür] 
yani büyük günahtır. Atā ’dan [v.732] gelen rivayete göre kendisine haram ayda 
savaşmaktan sorulmuş da, Allah’a yemin ederek, insanların Harem mıntıka-
sında ve haram ayda cenk etmelerinin helâl olmayacağını; ancak bu yerde ve 
bu ayda kendileriyle savaşılması hâlinin istisna olduğunu; [dolayısıyla] âyetin 
neshinin söz konusu olmadığını söylemiştir. Ekseriyetin görüşü ise âyetin “... 
Artık Müşrikleri bulduğunuz yerde öldürün!” [Tevbe 9/5] âyetiyle neshedildiği 
doğrultusundadır.

[1167] Ʃųا  ģĻ×ø  īĐ  ƭïĀ  أכَْ×mübtedâ olup, óُ [Allah yolundan alıkoymak] و 
[daha büyük günahtır] ifadesi de onun haberidir. Yani Kureyş  büyüklerinin Al-
lah’ın yolundan ve Mescid-i Haram’dan alıkoymaları, Allah’ı inkâr etmeleri 
ve Mescid-i Haram halkını, yani Allah Resulü ile mü’minleri buradan çıkar-
maları “Allah katında” o müfrezenin haram  ayda hata yoluyla ve zan esasına 
göre savaş adına yaptıkları şeylerden “daha büyük günahtır. Fitne ” yani [kişiyi 
haksız yere vatanından] çıkarma ve şirk koşma [da adam öldürmekten beterdir].
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ßđÖ رĳøل اï×Đ  Ʃų اĩäُ ĹĘ Ùĺóø ĵĥĐ ûéä īÖ Ʃųאدى اóìŴة ] ١١٦٥[

 ÙàŻàو ĹĨóąéĤا Ʃųا ï×Đ īÖ وóĩĐ אıĻĘ ûĺóĝĤ اóًĻĐ ïĀóÝĻĤ īĺóıýÖ رïÖ אلÝĜ ģ×Ĝ

ĳĥÝĝĘ ،įđĨه وأóøوا اīĻĭà واÝøאĳĜا اóĻđĤ وıĻĘא åÜ īĨאرة اĉĤאėÐ. وכאن ذĤכ أول ĳĺم 

 óıýĤا ïĩéĨ ģéÝøا ïĜ :ûĺóĜ ÛĤאĝĘ ،ةóìŴאدى اĩä īĨ įĬĳĭčĺ ħİو Õäر īĨ

  Ʃųل اĳøر ėĜĳĘ ħıýĺאđĨ ĵĤאس إĭĤا įĻĘ óّĐِñَ×ْĺَو ėÐאíĤا įĻĘ īĨÉĺ اóًıü امóéĤا

اóĻđĤ، وħčĐ ذĤכ ĵĥĐ أéĀאب اÙĺóùĤ وĜאĳĤا: Ĩא ó×Ĭح õĭÜ ĵÝèل ĭÝُÖĳÜא. وردّ رĳøل 

 .ÙĩĻĭĕĤا  Ʃųل اĳøر ñìأ ÛĤõĬ אĩĤ : اƩų  اóĻđĤ واøŶאرى، وīĐ اĐ īÖ×אس 

واĤÉùĺ :ĵĭđĩĤכ اĤכęאر أو اĳĩĥùĩĤن īĐ اÝĝĤאل ĹĘ اóıýĤ اóéĤام.

]١١٦٦ [ ،įĻĘ אلÝĜ īْĐَ Ʃųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو .óıýĤا īĨ אلĩÝüźل اïÖ {įِĻĘِ ٍאلÝَĜِ}و

Ü ĵĥĐכóĺó اđĤאģĨ، כįĤĳĝ {īَĺñِƪĥĤِ اĳęُđِąْÝُøْا īْĩَĤِ آħْıُĭْĨِ īَĨَ} [اóĐŶاف: ٧٥] وóĜأ 

 ĹĘ אلÝĝĤا īĐ ģÑø įĬאء: أĉĐ īĐو .óĻ×כ ħàأي إ ،óĻ×כ įĻĘ ģٌÝĜ ģĜ įĻĘ ģٍÝْĜَ ÙĨóכĐ

اóıýĤ اóéĤام؛ Ö ėĥéĘאĨ Ʃųא ĭĥĤ ģéĺאس أن õĕĺوا ĹĘ اóéĤم وĹĘ ź اóıýĤ اóéĤام 

{ĘَאĳĥُÝُĜْا   įĤĳĝÖ  ÙìĳùĭĨ أıĬא   ĵĥĐ  ģĺאوĜŶا  óáوأכ  .ÛíùĬ وĨא   ،įĻĘ ĝĺאĳĥÜَا  أن   źإ

.[٥ :ÙÖĳÝĤا] {ħْİُĳĩُُÜïْäََو ßُĻْèَ īَĻِכóِýْĩُĤْا

]١١٦٧ [ īĨ  ûĺóĜ  óÐوכ×א  Ĺĭđĺ ó×ìه،   {óُ×ََْأכ}و ïÝ×Ĩأ   { ِ Ʃųا  ģِĻ×ِøَ  īْĐَ  ƭïĀََو}

 ïåùĩĤا  ģİأ وإóìاج   ƩųאÖ  ħİóęوכ اóéĤام،   ïåùĩĤا  īĐو  Ʃųا  ģĻ×ø  īĐ  ħİïّĀ

 ĹĘ اÝĝĤאل   īĨ  ÙĺóùĤا  įÝĥđĘ ĩĨא   { ِ Ʃųا  ïَĭْĐِ  óُ×ََْن {أכĳĭĨËĩĤوا  Ʃųا رĳøل   ħİو اóéĤام 

اóıýĤ اóéĤام ģĻ×ø ĵĥĐ اÉĉíĤ واĭ×Ĥאء ĵĥĐ اīčĤ. {واÙĭÝęĤ} اóìŸاج أو اóýĤك.

٥

١٠

١٥
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اóéĤامِ [1168]  ïِåùĩĤوا ifadesi, ِ Ʃųا  ģِĻ×ø  īĐ üzerine atfedilmiş olup, bu-
nun įِÖِ óٌęوכ’deki zamire atfedilmesi caiz değildir. “...sizinle... aralıksız savaşır-
lar” ifadesi inkârcıların Müslümanlara olan düşmanlıklarının ve onları dinle-
rinden döndürünceye kadar bundan vazgeçmeyeceklerini haber vermektedir. 
ĵƪÝèَ edatının mânası sebebi beyan etmekte olup, bu tıpkı senin; fulânun ya‘bu-
du’ llāhe hattâ yedhule’ l-cennete [Falanca cennete gitmek için Allah’a kulluk  ediyor] 
demene benzer. Yani “sizi dininizden döndürmek için sizinle savaşacaklardır” 
demektir. “Güçleri yetse” ifadesiyle, onların güç yetirebilmeleri uzak görül-
müş olmaktadır; tıpkı bir kişinin, düşmanına; in zafirte bî fe-lâ tubkı ‘aleyye 
[Beni ele geçirirsen, sağ bırakma beni!] demesi gibidir ki, adam bununla düşmanı-
nın, asla kendisini ele geçiremeyeceğini ifade etmiş olmaktadır.

[1169] “Sizden her kim” kendi dininden onların dinine “döner” ve döndü-
ğü dine göre onlara boyun eğer “de” mürted olarak “ölürse, bunların amelleri,” 
dünyada İslâm  nimetleri ve bu nimetlerin devamlılığının yanı sıra, mürted 
olarak öldükleri için, mürtedliğin oluşmasına bağlı olarak ahiret sevabı adına 
Müslümanların lehine olan şeyleri kaçırmaları sebebiyle “dünyada da âhirette 
de boşa gitmiştir.” Şâfi‘î  Rahimehullāh’a [v.204/820] bu âyeti dinden dönmenin, 
kişi bu hâl üzere ölmedikçe amelleri iptal etmeyeceğine delil getirmiştir. Ebû 
Hanîfe  Rahimehullāh’a [v.150/767] göre ise bu kişi tekrar Müslümanlığa dönse 
bile dinden dönme amelleri iptal eder.

218. İman  edenler, hicret edenler, Allah yolunda cihad edenler; işte 
bunlar bel bağlarlar Allah’ın rahmetine... Allah da bağışlayıcıdır, mer-
hametlidir (Gafûr, Rahîm ).

[1170] “İman  edenler, hicret edenler...” Rivayet edildiğine göre Abdullah 
b. Cahş [3/625] ve arkadaşları [Amr b. Abdullah] el-Hadramî’yi öldürdüklerinde, 
bir topluluğun onların günahtan kurtulsalar bile  hiç sevap alamayacaklarını 
zannetmeleri üzerine bu âyet inmiştir. “İşte bunlar bel bağlarlar Allah’ın rah-
metine...” Katâde ’nin [v.117/735] şöyle dediği rivayet edilmiştir: Bu kimseler şu 
ümmetin en hayırlılarıdır. Daha sonra Allah onları sizin işittiğiniz gibi Allah’ın 
rahmetine bel bağlayan kimseler kılmıştır. Şu gerçektir ki, beklentisi olan talip 
olur, korkan ise kaçar.

219. Sana içkiden ve kumardan soruyorlar. De ki: İkisinde de hem 
büyük bir günah hem de insanlar için birtakım (zahirî) faydalar vardır. 
Ama günahı faydasından büyüktür... Ayrıca, sana ‘ne’yi infak  edecek-
lerini soruyorlar. İhtiyacınızdan arta kalanı, de... Allah size âyetlerini 
böyle açıklıyor ki düşünesiniz.
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]١١٦٨ [ ĵĥĐ ėĉđĺ ز أنĳåĺ źو ،{ِ Ʃųا ģِĻ×ِøَ} ĵĥĐ ėĉĐ {ِامóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْوَا}

 ħıĬوأ īĻĩĥùĩĥĤ אرęכĤاوة اïĐ دوام īĐ אر×ìإ {ħُْכĬَĳĥُÜِאĝَُĺ َنĳُĤاõَĺَ źََو} .{įِÖِ} ĹĘ אءıĤا

 Ʃųا ï×đĺ نŻĘ :כĤĳĝכ ģĻĥđÝĤא اİאĭđĨ ĵÝèو .ħıĭĺد īĐ ħİدّوóĺ ĵÝè אıĭĐ نĳכęĭĺ ź

 ،ħıÝĐאĉÝøź אدđ×Ýøا {اĳĐُאĉَÝَøْإِنِ ا}و .ħدّوכóĺ Ĺכ ħכĬĳĥÜאĝĺ أي ،ÙĭåĤا ģìïĺ ĵÝè

 .įÖ óęَčُĺ ź įĬÉÖ ěàوا ĳİو . ƪĹĥĐ ěِ×ُÜ ŻĘ ĹÖ َتóęČ وّه: إنïđĤ ģäóĤل اĳĝכ

{وïِÜَóْĺَ īĨََدْ ĭْĨِכħُْ} وīĐ ďäóĺ īĨ دįĭĺ إĵĤ دħıĭĺ وĉĺאوĵĥĐ ħıĐْ ردّه ] ١١٦٩[

 ħıÜĳęĺ אĩĤ {ِةóَìِŴْא وَاĻَĬْ ƫïĤا ĹĘِ ħْıُُĤאĩَĐَْأ Ûْĉَ×ِèَ َכÑِĤُوÉĘَ} دّةóĤا ĵĥĐ {ÛْĩُĻَĘَ} įĻĤإ

واĳĩĤت  وÖאïÝøاıÝĨא  اŻøŸم،  óĩàات   īĨ اĻĬïĤא   ĹĘ  īĻĩĥùĩĥĤ ĩĨא  اóĤدة  ïèÍÖاث 

 ĵÝè אلĩĐŶا ć×ِéُÜ ź دّةóĤأن ا ĵĥĐ ĹđĘאýĤا ãÝèא اıÖة. وóìŴاب اĳà īĨ אıĻĥĐ

ĳĩĺت ıĻĥĐא؛ وïĭĐ أÙęĻĭè ĹÖ أıĬא ıĉ×ِéُÜא، وإن رĩًĥùĨ ďäא.

ِ أوÑِĤَُכَ ĳäُóْĺَنَ  ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ واïُİَאäََوا وóُäَאİَ īَĺñِƪĤا وَاĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ƪ٢١٨-﴿إِن
﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ُ ƪųوَا ِ ƪųا Ûَĩَèَْر

]١١٧٠ [ įÖאéĀوأ ûéä īÖ Ʃųا ï×Đ روي أن {واóُäَאİَ īَĺñِƪĤا وَاĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ƪإِن}

 ÛĤõĭĘ  ،óäأ  ħıĤ  ÷ĻĥĘ  ħàŸا  īĨ ĳĩĥøا  إن   ħıĬأ ĳĜم   īّČ  ،ĹĨóąéĤا ĳĥÝĜا   īĻè

 ģİأ Ʃųا ħıĥđä ħà ،ÙĨّŶه اñİ אرĻìِ ءźËİ :אدةÝĜ īĐو .{ ِ Ʃųا Ùَĩَèَْنَ رĳäُóْĺَ َכÑِĤُأو}

رäאء כĩא ĳđĩùÜن، وإīĨ įĬ رäَא ÕَĥَĈ، وì īĨאف óَİبَ.

ƪĭĥĤِאسِ   ďُĘِאĭَĨََو  óٌĻ×َِכ  ħٌàِْإ ĩَıِĻĘِא   ģْĜُ  óِùِĻْĩَĤْوَا  óِĩْíَĤْا  īِĐَ ٢١٩-﴿ĬَĳُĤَÉùْĺَכَ 
 ħُُכĤَ ُ ƪųا īُ ِĻّ×َُĺ َכĤِñََכ ĳَęْđَĤْا ģِĜُ َنĳĝُęِĭُْĺ אذَاĨَ َכĬَĳُĤَÉùْĺََא وĩَıِđِęْĬَ īْĨِ óُ×ََْא أכĩَıُĩُàِْوَإ

اĺَŴאتِ ƪĥđَĤَכęَÝَÜَ ħُْכóُƪونَ﴾

٥

١٠
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[1171] İçki hakkında dört âyet inmiştir: “Hurma ağaçlarının meyvelerin-
den ve üzümlerden de hem sarhoş edici bir içki hem de güzel bir rızık  elde 
edersiniz.” [Nahl 16/67] âyeti Mekke’de inmiştir. Zira Müslümanlar bunu içi-
yorlardı ve bu onlara helâldi. Sonraları Hazret-i Ömer , Mu‘âz  [v.17/638] ve bir 
grup sahabinin; “Ya Rasûlâllah! Şarap hakkında bize fetva verin, çünkü aklı gi-
deriyor, malı yok ediyor.” demeleri üzerine “İkisinde de hem büyük bir günah 
hem de insanlar için birtakım (zahirî) faydalar vardır” âyeti indi. Bunun üzeri-
ne bir grup insan şarabı içti, diğerleri ise bunu bıraktı. Sonra Abdurrahman b. 
Avf  [v.32/652] bir grup insan davet edip, içki içtiler ve sarhoş oldular. Nihayet 
biri imam olup, ونï×đÜ أĨ ï×Đא  ĺא أıĺא اĤכאóĘون   ģĜ [De ki: Ey Kâfirler ! Ben sizin 
taptıklarınıza taparım] şeklinde okudu. Bunun üzerine “Ey iman edenler! Sar-
hoşken namaza yaklaşmayın!” [Nisâ 4/43] âyeti indi. Böylece içki içenler bunu 
azalttılar. Yine bir ara, İtbân b. Mâlik [v.50/670], içlerinde Sa‘d b. Ebû Vakkās ’ın 
[v.55/675] da bulunduğu bir topluluğu davet etmişti. Bunlar içip sarhoş olunca, 
karşılıklı fahriye [övgü şiirleri] okuyup övünmeye, atışmaya başladılar. Nihayet 
Sa’d Ensār’ı hicveden bir şiir  okuyunca, Ensār’dan biri ona bir deve çene kemi-
ğiyle vurup, kemiği görünecek derecede başını yardı. Sa‘d da Peygamber (s.a.)’e 
şikâyette bulundu. Bunun üzerine Ömer (r.a.) ; “Allah’ım! Şarap hakkında bize 
şifa bahşedecek [apaçık] bir açıklama lütfet!” diye dua etti. Nihayet “Ey iman 
edenler! İçki, kumar ... şeytan işi birer pisliktir … artık vazgeçersiniz herhalde?” 
[Mâide 5/90-91] âyetleri indi; bunun üzerine Ömer; “Vazgeçtik ya Rab !” demiş-
ti. Rivayete göre Ali (r.a.)  da; “Bir kuyuya bir damla içki düşse ve o kuyunun 
yerinde bir minare yapılsa o minarede ezan okumam. O damla bir göle düşse, 
sonra o göl kuruyup, yerinde ot bitse o otu hayvanlarıma otlatmam!” demiştir. 
İbn Ömer  (r. anhumâ)’nın [v.73/692] da: “Eğer parmağımı onun içine soksay-
dım o parmak bana tâbi [ait] olmazdı [kesip atardım]!” dediği kendisinden riva-
yet edilmiştir. İşte gerçek iman!.. Onlar Allah’tan hakkıyla sakınan kimselerdi. 

[1172] Hamr  [óĩíĤا] üzüm suyundan elde edilen, kaynayıp yoğunlaşan 
ve köpüğünü atan şeyin adıdır ki, haramdır. Pişmemiş kuru üzüm ve hur-
manın suda ıslatılarak mayalandırılmışı da bunun gibidir. Şayet bunlar üçte 
ikisi buharlaşıncaya kadar pişirilip, sonra kaynatılır ve yoğunlaşırsa murdarlı-
ğı ve şeytanın payı yok olup gider ve Ebû Hanîfe  Rahimehullāh’a [v.150/767] 
göre kişi bunu içmekle eğlence ve şenlik amaçlamadığında, sarhoş etmeye-
cek kadar içilmesi helâldir. Ebû Hanîfe’nin bir talebesinin; “Bana göre bu-
nun helâl olduğunu defalarca söylemem, haram  olduğunu bir kere söy-
lemekten daha hoş gelir. Ama gökten düşüp lime lime olmam, benim için 
ondan bir katre yudumlamaktan daha hoştur!” dediği rivayet edilmiştir.
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ĹĘ ÛĤõĬ اóĩíĤ أرďÖ آĺאت؛ ĩÖ ÛĤõĬכÙ {وóَĩَàَ īْĨَِاتِ اģِĻíِƪĭĤ وَاĭَĐَْŶْאبِ ] ١١٧١[

ñُíِƪÝÜَونَ øَ įُĭْĨِכóًَا} [اģéĭĤ: ٦٧] Ęכאن اĳĩĥùĩĤن ıĬĳÖóýĺא وŻè ħıĤ Ĺİل. ħà إن 

 ģĝđĥĤ Ù×İñĨ אıĬÍĘ ،óĩíĤا ĹĘ אĭÝِĘأ ، Ʃųل اĳøא رĺ :اĳĤאĜ ÙÖאéāĤا īĨ اóًęĬאذًا وđĨو óĩĐ

ĩĥĤ Ù×ĥùĨאل، ÛĤõĭĘ: {ĩَıِĻĘِא إħٌàِْ כَِ×óٌĻ وĭَĨََאƪĭĥĤِ ďُĘِאسِ}. ıÖóýĘא ĳĜم وóÜכıא آóìون. 

ħà دĐא ï×Đ اĳĐ īÖ īĩèóĤف Ĭאøًא ĳÖóýĘ ħıĭĨا وøכóوا، ÉĘمّ óĝĘ ħıąđÖأ: ĺ ģĜא أıĺא 

Żَةَ وَأøُ ħْÝُĬَْכَאرَى}  [اùĭĤאء: ٤٣]  ƪāĤا اĳُÖóَĝْÜَ źَ} :ÛĤõĭĘ ،ونï×đÜ אĨ ï×Đون أóĘכאĤا

ıÖóýĺ īĨ ƪģĝĘא. ħà دĐא ÝْĐِ×אن Ĩ īÖאĤכ ĨًĳĜא īÖ ïđø ħıĻĘ أĹÖ وĜאص ĩĥĘא øכóوا 

 óĻđÖ ĹéْĥَÖ אريāĬأ įÖóąĘ אرāĬŶאء اåİ įĻĘ اóًđü ïđø ïýĬأ ĵÝè واïüאĭÜوا وóíÝĘا

. ĝĘאل óĩĐ: اĭĤ īĻÖ ħıĥĤא ĹĘ اĻÖ óĩíĤאĬא   Ʃųل اĳøر ĵĤכא إýĘ ،ÙًéĄĳĨُ įåّýĘ

-٩٠ ĳıُÝَĭĨُنَ} [اĩĤאïÐة:   ħْÝُĬَْأ  ģْıَĘَ} įĤĳĜ  ĵĤإ  {óُùِĻْĩَĤْوَا  óُĩْíَĤْا ÛĤõĭĘ {إĩَƪĬِא  üאĻًĘא، 

 ÛĻĭ×Ę óÑÖ ĹĘ ةóĉĜ ÛđĜو ĳĤ :  ĹّĥĐ īĐא رب. وĺ אĭĻıÝĬا :  óĩĐ אلĝĘ .[٩١

 .įĐأر ħĤ ŷכĤا įĻĘ Û×Ĭو ėّä ħà óéÖ ĹĘ ÛđĜو ĳĤא، وıĻĥĐ أؤذن ħĤ אرةĭĨ אıĬכאĨ

وīĐ اóĩĐ īÖ رĹĄ اĩıĭĐ Ʃųא: ĳĤ أدÛĥì أĹĭđ×ÝÜ ħĤ įĻĘ Ĺđ×Ā. وñİا ĳİ اĩĺŸאن 

.įÜאĝÜ ěè Ʃųا اĳĝÜا īĺñĤا ħİא، وĝًè

óĻāĐ īĨ ïÖَ اÕĭđĤ، وóè ĳİام، وכĤñכ ] ١١٧٢[ ƪõĤאÖ فñĜَو ïّÝüوا ĵĥĔ אĨ :óĩíĤوا

 Õİذ ïّÝüوا ĵĥĔ ħà אهáĥà Õİذ ĵÝè ë×Ĉ نÍĘ ،ë×ĉĺ ħĤ يñĤا óĩÝĤأو ا ÕĻÖõĤا ďĻĝĬ

įá×ìُ وÕĻāĬ اĉĻýĤאن، وĨ įÖóü ģّèא دون اùĤכó إذا įÖóýÖ ïāĝĺ ħĤ اĳıƩĥĤ واóَĉĤبُ 

ïĭĐ أÙęĻĭè ĹÖ. وăđÖ īĐ أéĀאŶَ» :įÖن أĳĜل óĨارًا Żè ĳİل، أÕّè إīĨ ĹّĤ أن أĳĜل 

óĨة óè ĳİام، وŶَن أīĨ óّì اĩùĤאء đًĉĜ ďĉĝÜÉĘא أÕّè إīĨ ĹّĤ أن أĭÜאول óĉĜ įĭĨة!»

٥

١٠

١٥
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Ekseri Fıkıh âlimleri ne göre bu da tıpkı içki gibi haramdır. Her içki türünün 
sarhoş eden tüm oranları da bunun gibidir. İçkinin hamr [örtme] diye isimlen-
dirilişi, aklı ve temyiz gücünü perdelediği içindir. Tıpkı bu ikisini engellediği 
için sekr [engelleme] diye de isimlendirilişi gibi. Bunun hamerahû hamran [onu 
örttü] şeklindeki kullanımdan yola çıkarak mastar sıygasıyla isimlendirilişi san-
ki mübalağa amaçlıdır. Meysir ise yesera fiilinin [mimli] mastarı olup, “kumar ” 
demektir. Tıpkı va‘ade fiilinden mev‘id ve race‘a fiilinden merci‘ mastarının gel-
mesi gibi. Yesertehû [onunla kumar oynadın] denir. Bunun yusr [kolaylık] kökün-
den türetilmiş olması, herhangi bir uğraş ve yorulma söz konusu olmaksızın 
adamın malının kolayca ve suhuletle alınması sebebiyledir. Yahut bunun yesâr 
[zenginlik] kökünden türetilmiş olması o kişinin zenginliğinin soyulup alınması 
sebebiyledir. İbn Abbâs ’dan [v.68/688] rivayet edildiğine göre Cahiliye  devrinde 
insanlar aileleri ve malları üzerine kumar oynarlarmış. Şair; 

Beni bir kumar  kazancı gibi aralarında üleşirlerken, dağ geçidinde ken-
dilerine diyordum ki;

 [Benim Zehdem’in binicisinin oğlu olduğumu bilmiyor musunuz?] 

demiştir ki bu, “Kumarcıların kumar  kazancına ettikleri muameleyi bana ya-
parlarken” demektir. 

[1173] ŞayetŞayet “ [Âyetin bahsettiği bu] kumar  nasıl oynanıyordu?” dersen, şöy-dersen, şöy-
le derim:le derim: On adet fal okları vardı; fezz, tev’em, rakīb, hils, nâfis, musbil, mu‘allâ, 
menîh, sefîh ve vağd. Bunlardan her birinin, kesip on parçaya -bir görüşe göre 
de yirmi sekiz parçaya- ayırdıkları bir deveden belli bir payı vardı. Sadece üç 
tane okun payı olmazdı ki, bunlar da menîh, sefîh ve vağd idi. Nitekim bir şair 
şöyle demiştir: 

Benim dünyada birkaç okum var; ama hiçbirinde kâr yok; vağd, sefîh ve 
menîhtir adları!

Bunlardan fezz için bir, tev’em için iki, rakīb için üç, hils için dört, nâ-
fis için beş, musbil için altı, mu‘allâ içinse yedi hisse tahsis edilmişti. On-
lar bu okları bir kabın içine koyup, bunu âdil birinin önüne bırakırlardı. 
Sonra bu kişi okları karıştırır ve elini daldırıp, tek tek şahıs ismi okuyarak 
bu okları torbadan çekerdi. Kime nasibi olan oklardan biri çıkarsa o kişi 
bu okta yazılı olan hisseyi alır; kime de nasipsiz oklardan biri çıkarsa o kişi 
hiçbir şey alamaz ve bütün bir devenin fiyatını üstlenirdi. Onlar bu hissele-
ri fakirlere verir, onlardan yemez ve bunu yapmakla övünürlerdi. Kuma-
ra katılmayanı da kınar ve onu berem [kumar  kaçkını] diye isimlendirirlerdi.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف697

 ÛĻĩøاب. وóü ģכ īĨ óכøא أĨ ģכ כĤñوכ ،óĩíĤام כאóè ĳİ אءıĝęĤا óáأכ ïĭĐو

óًĩìا ıÝĻĉĕÝĤא اģĝđĤ واõĻĻĩÝĤ، כĩא ø ÛĻĩøכóًا ıĬŶא ùÜכĩİóא، أي ĩİõåéÜא، وכıĬÉא 

 ،óَùَĺَ īĨ رïāĨ ،אرĩĝĤا :óùĻĩĤوا .ÙĕĤא×ĩĥĤ ،هóÝø ا، إذاóًĩì هóĩì īĨ رïāĩĤאÖ ÛĻĩø

 ñìأ įĬŶ ،óùĻĤا īĨ įĜאĝÝüوا .įÜóĩĜ إذا ،įُÜóùَĺَ :אلĝĺ .אĩıĥđĘ īĨ ďäóĩĤوا ïĐĳĩĤכא

 īĐאره. وùĺ Õĥø įĬŶ ،אرùĻĤا īĨ ؛ أوÕđÜ źو ٍïّכ óĻĔ īĨ ÙĤĳıøو óùĻÖ ģäóĤאل اĨ

اĐ īÖ×אس رĹĄ اĩıĭĐ Ʃųא: כאن اĹĘ ģäóĤ اåĤאíĺ ÙĻĥİאĵĥĐ óĈ أįĥİ وĨאĜ įĤאل:

Õِđْ إذْ óُùِĻْĺَوĹِĭĬَ [أĳøَُÉĻْÜَ ħْĤََا أĵِّĬَ اĘَ īُÖْאرِسِ زïَİَْمِ] ِýّĤאÖِ ħْıُĤَ ُلĳĜُأ

أي ĳĥđęĺن Ĩ ĹÖא ģđęĺ اĻĤאóøون ÖאĳùĻĩĤر. 

ÍĘن ÛĥĜ: כÙęĀ ėĻ اóùĻĩĤ؟ ÛĥĜ: כאóýĐ ħıĤ ÛĬة أïĜاح، وĹİ: اŶزźم ] ١١٧٣[

 çĻĭِĩَĤوا ĵĥđĩĤوا ،ģ×ِùْĩُĤوا ،÷ĘِאĭĤوا ،÷ĥْéِĤوا ،ÕĻĜóĤأم، واĳÝĤوا ،ñّęَĤم، واŻĜŶوا

واçĻęùĤ، واĤ .ïĔْĳَĤכģ واıĭĨ ïèא ĳĥđĨ ÕĻāĬم õä īĨور óéĭĺوıĬא وõåĺؤıĬא óýĐة 

:ħıąđ×Ĥو .ïĔĳĤوا çĻęùĤوا çĻĭĩĤا Ĺİو ،ÙàŻáĤ źإ īĺóýĐو ÙĻĬאĩà :ģĻĜاء. وõäأ

çُĻÖَِر ƪīıِĻĘِ ÷َĻْĤَ  ٌאمıَøِ אĻَĬْ ƫïĤا ĹĘ ĹَĤِ

çُĻĭĨَو çٌĻęِøََو  ïٌĔَْو ƪīıِĻĨِאøَوَأ

 ،Ùùĩì ÷ĘאĭĥĤو ،ÙđÖأر ÷ĥéĥĤو ،ÙàŻà ÕĻĜóĥĤאن، وĩıø أمĳÝĥĤو ،ħıø ñęĥĤ

 ĵĥĐ אıĬĳđąĺو ،Ùĉĺóì Ĺİو ÙÖאÖóĤا ĹĘ אıĬĳĥđåĺ ؛Ùđ×ø ĵĥđĩĥĤ؛ وÙÝø ģ×ùĩĥĤو

 įĤ جóì īĩĘ .אıĭĨ אèïْĜِ ģٍäر ģٍäر ħøאÖ جóíĻُĘ هïĺ ģìïĺא وıĥåِĥْåَُĺ ħà ،لïْĐَ يïĺ

ïĜح īĨ ذوات اāĬŶ×אء أñì اÕĻāĭĤ اĳøóĩĤم įÖ ذĤכ اïĝĤحُ. وóì īĨج ïĜ įĤح ĩĨא 

 ĵĤאء إ×āĬŶכ اĥÜ نĳđĘïĺ اĳĬوכא .įƪĥور כõåĤا īَĩà م ِóّĔُא وÑًĻü ñìÉĺ ħĤ įĤ ÕĻāĬ ź

اóĝęĤاء وÉĺ źכĳĥن ıĭĨא. وóíÝęĺون ĤñÖכ وĳĨñĺن įĻĘ ģìïĺ ħĤ īĨ، وįĬĳĩùĺ اóَ×َĤم.

٥

١٠
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Tavla, satranç vb. kumar türleri de meysir hükmündedir. Peygamber (s.a.)’in: 
“Şu iki uğursuz oyundan sakının! Zira bunlar Acem kumarlarındandır” bu-
yurduğu rivayet edilmiştir [KT.b]. Ali (r.a.) ’dan da tavla ve satrancın kumar 
sayıldığı rivayet edilmiştir. İbn Sîrîn ’in [v.110/729]; “Sakınca barındıran her şey 
bir çeşit kumardır” dediği rivayet olunmuştur [KT.b]. 

[1174] Âyetin mânası “Sana birbirlerinden alıp verdikleri bu iki şeyi [içki ve 
kumarı] soruyorlar” şeklinde olup, delili şudur: “De ki: İkisinde de hem büyük 
bir günah hem de insanlar için birtakım (zahirî) faydalar vardır. Ama bu ikisi-
nin” karşılıklı alınıp verilmesindeki “günahı”n cezası “faydasından büyüktür.” 
Bu fayda da her ikisinde mündemiç bulunan; içki içme, kumar , coşkulu eğlen-
celer, gençlerle dostluk ve işret etme imkânı bulma, onların yiyecek, içecek ve 
ikramlarından nasiplenme, kumar sayesinde mal kapma ve kumar kaçkınlarına 
karşı övünme sayesinde alınan keyiflerdir. 

[1175] Âyet peltek Se ile óٌĻáَِכ  ħٌàْإ [çok günah] şeklinde de okunmuştur. 
Übeyy b. Kâ‘b ’ın [v.33/654] kıraatinde ise ...ُبóَĜْא أĩıĩàوإ [Ama günahları yarar-
larından daha yakındır] şeklinde yer almıştır. Günahın çokluğu içkici ve kumar-
cıların bu ikisinin özünde pek çok yönden günah kazanmaları anlamına gelir.

[1176] “İhtiyacınızdan artakalanı [de!].” ‘Afv meşakkatin karşıtı olup, ki-
şinin yaptığı infakın kendi tarafından meşakkat ve çaba harcama derecesine 
ulaşmış olmayanıdır. Şair şöyle demiştir:

Benim huylarımdan kolay ve yumuşak olanı [seçip] al ki, sevgimin de-
vamlılığını sağlamış olasın. Gazaba geldiğimde ise bu hiddetli hâlimde 
[bana karşı] konuşup durma!

Yumuşak araziye de ‘afv denir. [Âyette] ĳُęْđَĤا ve ĳَęْđَĤا şeklinde hem ref‘ hem 
de nasb ile okunmuştur. 

[1177] Rivayet edildiğine göre; bir kişi gazaların birinde payına düşen altın 
yumurta misali bir şeyi Peygamber (s.a.)’e getirip, “Bunu benden bir sadaka  
olarak kabul et” demiş, Peygamber ise o kişiden yüz çevirmişti. Adam Peygam-
ber’e sağ taraftan gelip aynısını söylemiş, Peygamber tekrar ondan yüz çevir-
mişti. Adam bu sefer Peygamber’e sol taraftan gelip, yine aynısını söyleyince, 
Hazret-i Peygamber ondan yüz çevirmiş ve hiddetli bir şekilde; “Getir onu!” 
deyip, miğferi almış ve onu adama öyle bir fırlatmıştı ki, adama değseydi mut-
laka ya başını yarar veya [bir tarafını] yaralardı. Sonra şöyle buyurdu: “Sizden 
biriniz bütün malını getirip bağışlıyor ve oturup insanlara avuç açıyor. Sadaka, 
fazla maldan verilir.” [Ebû Dâvûd, “Zekât”, 39]
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 :  Ĺ×ĭĤا īĐא. وĩİóĻĔو ãĬْóَĉْ ƪýĤد واóĭĤا īĨ ،אرĩĝĤاع اĳĬأ :óùĻĩĤا ħכè ĹĘو

 :  ĹّĥĐ īĐو «.ħåđĤا óùĻĨ īĨ אĩıĬÍĘ īĻÝĨËýĩĤا īĻÝ×đĥĤا īĻÜאİو ħאכĺإ»

 īĨ ĳıĘ óĉì įĻĘ ءĹü ģכ :īĺóĻø īÖا īĐ؛ وóùĻĩĤا īĨ ãĬóĉýĤد واóĭĤأنّ ا

.óùĻĩĤا

]١١٧٤ [ ħٌàِْא إĩَıِĻĘِ ģْĜُ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،אĩıĻĈאđÜ ĹĘ אĩĐ כĬĳĤÉùĺ :ĵĭđĩĤوا

כَِ×óٌĻ}، {وَإĩَıُĩُàِْא} وĝĐאب اđÜ ĹĘ ħàŸאĩıĻĈא. {أכََْ×ĩَıِđِęْĬَ īْĨِ óُא} وĳİ اñÝĤźاذ óýÖب 

 ،ħıÜóüאđĨو اĻÝęĤאن  āĨאدĜאت   ĵĤإ ĩıÖא   ģĀĳÝĤوا ĩıĻĘא،  واóĉĤب  واĩĝĤאر،   óĩíĤا

 ĵĥĐ אرíÝĘźאر، واĩĝĤאÖ الĳĨŶا Õĥøو ،ħıÜאĻĉĐوأ ħıÖאرýĨو ħıĩĐאĉĨ īĨ ģĻĭĤوا

اóÖŶام.

وóĜئ إħà כÖ óĻáאáĤאء، وóĜ ĹĘاءة أĹّÖ وإĩıĩàא أóĜب. وĵĭđĨ اĤכóáة: أن ] ١١٧٥[

أéĀאب اóýĤب واĩĝĤאر ĳĘóÝĝĺن ĩıĻĘא اàŴאم īĨ وĳäه כóĻáة. 

{اĳęْđَĤَْ} ăĻĝĬ اïıåĤ؛ وĳİ أن Ĩ ěęĭĺאēĥ×ĺ źً إęĬאįĭĨ įĜ اïıåĤ واóęÝøاغ ] ١١٧٦[

اĜ ،ďøĳĤאل:

ÕُąَĔْأ īَĻèِ ĵÜَِرĳْøَ ĵĘِ ĵĝِĉِĭْÜَ źََو  ĵÜِ ƪدĳَĨَ ĵĩِĺïِÝَùْÜَ ĵِĭّĨِ ĳَęْđَĤى اñِìُ

 .ÕāĭĤوا ďĘóĤאÖ ئóĜو .ĳęđĤا :ÙĥıùĤرض اŷĤ אلĝĺو

: أنّ رŻًä أÜאه īĨ ÙąĻ×Ö ذÕİ أĀאıÖא ăđÖ ĹĘ اĕĩĤאزي ] ١١٧٧[  Ĺ×ĭĤا īĐو

؛ ÜÉĘאه īĨ اåĤאÕĬ اĝĘ īĩĺŶאل   Ʃųل اĳøر įĭĐ ضóĐÉĘ ،ÙĜïĀ ĹĭĨ אİñì :אلĝĘ

ąĕĨً×א،  ĝĘאل: «İאıÜא»  įĭĐ؛  óĐÉĘض   óùĺŶا  ÕĬאåĤا  īĨ أÜאه   ħà  ،įĭĐ óĐÉĘض   įĥáĨ

 įĥכ įĤאĩÖ ħכïèء أĹåĺ» :אلĜ ħà ،هóĝĐ أو įåýĤ įÖאĀأ ĳĤ אĘًñì אıÖ įĘñíĘ אİñìÉĘ

«!ĵًĭĔ óıČ īĐ ÙĜïāĤא اĩĬאس؛ إĭĤا ėęכÝĺ ÷ĥåĺو ،įÖ قïّāÝĺ

٥
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220. Dünyayı da Âhireti de (yani, işin hem önünü hem de sonunu)... 
Sana yetimlerden de soruyorlar. De ki: Onlar için ıslah (yani, onların 
işini en uygun biçimde çekip çevirmek, Allah korkusu saikiyle onları 
kaderlerine terketmekten) daha hayırlıdır. Eğer kendileriyle bir arada 
yaşıyorsanız, onlar sizin kardeşlerinizdir. Kimin bozucu kimin düzelti-
ci olduğunu Allah bilir!.. Allah dileseydi, sizi mutlaka zahmete sokardı. 
Allah, gerçekten ‘mutlak izzet ve hikmet  sahibi’dir (Azîz, Hakîm).

[1178] Âyet ya [bir önceki âyetin sonu olan] “düşünesiniz” fiiliyle ilintilidir 
ki, buna göre mâna; “Ta ki, her iki dünyayı ilgilendiren şeyleri düşünesiniz 
de, -nafaka konusunda kolayca verilenin meşakkatle verilenden daha elverişli 
olduğunu size açıkladığıma benzer şekilde- sizin için en elverişli olana tutuna-
sınız” şeklinde yahut “Ta ki, her iki dünya  hakkında düşünesiniz de bu ikisinin 
menfaatleri en sürekli ve en çok olanını tercih edesiniz” şeklinde olur. Bunun 
“Ama günahları yararlarından büyüktür” [Bakara 2/219] ifadesine gönderme 
olarak, mânanın; “Ama günahları yararlarından büyüktür. Ta ki, günahın âhi-
retteki cezasını ve dünyadaki yararını düşünesiniz de, böylece peşin menfaati 
büyük cezalandırmadan kurtulmaya tercih etmeyesiniz” şeklinde olması da ca-
izdir. Veya âyet [yine bir önceki âyette yer alan] “açıklıyor” fiiliyle ilintilidir. Buna 
göre mâna; “Allah size her iki dünyanın durumu ve bu ikisine taalluk eden 
hususlara ilişkin âyetleri açıklıyor ki, bu sayede düşünesiniz” şeklinde yapılanır.

[1179] “Haksız yere yetim malı yiyenler...” [Nisâ 4/10] âyeti inince insanlar 
yetimlerden uzak durup, onlardan sakınır oldular ve onlarla içli dışlı; birlikte 
yaşamayı, mallarını idare etmeyi ve maslahatlarına özen göstermeyi terkettiler. 
Bu da onlara ağır gelmiş ve ciddi sıkıntıya sokmuştu. İşte buna binaen şöyle 
buyruldu: “[Ey Muhammed!] De ki: Onların durumlarını düzeltmek” yani ıslah 
amaçlı olarak onlara ve mallarına müdahalede bulunmanız onlardan uzak dur-
manızdan “daha hayırlıdır. Eğer kendileriyle bir arada yaşar” ve onlarla hoş ge-
çinip, kendilerinden uzak durmaz“sanız, onlar da sizin” din  “kardeşlerinizdir.” 
Kardeşe düşen ise kardeşiyle iç içe birlikte yaşamasıdır. Burada iç içe birlikte 
yaşamak hısımlık anlamına hamledilmiştir. “Kimin bozucu kimin düzeltici 
olduğunu Allah bilir!” Yani onlara ifsat ve ıslah amaçlı müdahalede buluna-
cak olan kimse Allah’a gizli kalmaz. Allah ona müdahalesine göre karşılığını 
verecektir. Şu hâlde Allah’tan sakının ve ıslahın dışında bir arayışa girmeyin! 
“Allah dileseydi, sizi mutlaka zahmete” meşakkate ve zora “sokardı” ve onlara 
müdahale etmeyi size serbest kılmazdı. 
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ĻَĬْא وَاóَìِŴةِ وĬَĳُĤَÉùْĺََכَ īِĐَ اÝَĻَĤْאģْĜُ ĵĨَ إŻĀِْحٌ óٌĻْìَ ħْıُĤَ وَإِنْ  ƫïĤا ĹĘِ﴿-٢٢٠
 ƪإِن ħُْכÝَĭَĐَْŶ  ُ ƪųאءَ اüَ ĳْĤََو çِĥِāْĩُĤْا īَĨِ ïَùِęْĩُĤْا ħُĥَđْĺَ  ُ ƪųوَا ħُُْכĬاĳَìْÍِĘَ ħْİُĳُĉĤِאíَُÜ

﴾ħٌĻِכèَ õٌĺõِĐَ َ ƪųا

]١١٧٨ [ ħכĥđĤ  :ĵĭđĩĤا ĻĘכĳن  ęÝÝÖכóون،   ěĥđÝĺ أن  إĨّא  وَاóَìِŴةِ}  ĻَĬْא  ƫïĤا  ĹĘِ}

 ĳęđĤأنّ ا ħכĤ ÛĭĻÖ אĩ؛ כħכĤ çĥĀأ ĳİ אĩÖ ونñìÉÝĘ ؛īĺارïĤאÖ ěĥđÝĺ אĩĻĘ ونóכęÝÜ

 .ďĘאĭĨ אĩİóَáא وأכĩİאĝÖون أóàËÝĘ īĺارïĤا ĹĘ ونóכęÝÜأو ،ÙĝęĭĤا ĹĘ ïıåĤا īĨ çĥĀأ

 ħàŸאب اĝĐ ĹĘ واóכęÝÝĤ {אĩَıِđِęْĬَ īْĨِ óُ×ََْא أכĩَıُĩُàِْوَإ} įĤĳĜ ĵĤאرة إüن إĳכĺ ز أنĳåĺو

ĹĘ اóìŴة واĹĘ ďęĭĤ اĻĬïĤא. ÝíÜ ź ĵÝèאروا اďęĭĤ اđĤאĵĥĐ ģä اåĭĤאة īĨ اĝđĤאب 

 ěĥđÝĺ אĩĻĘو īĺارïĤا óĨأ ĹĘ אتĺŴا ħכĤ īĻ×ĺ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،īُِĻّ×َĻُÖِ ěĥđÝĺ א أنĨّوإ .ħĻčđĤا

ĩıÖא ĥđĤכęÝÜ ħכóون. 

ĩĤא ÛĤõĬ {إِنƪ اÉْĺَ īَĶñِƪĤכĳĥُُنَ أĳَĨَْالَ اÝَĻَĤْאĩًĥُْČ ĵĨَא} [اùĭĤאء: ١٠] اĳĤõÝĐا ] ١١٧٩[

 ěّýĘ  ،ħıéĤאāĩÖ واĩÝİźאمَ   ħıĤاĳĨÉÖ واĻĝĤאمَ   ħıÝĉĤאíĨ وóÜכĳا   ħİĳĨאéÜو  ĵĨאÝĻĤا

 ĵĥĐ ħıÝĥìاïĨ أي {óٌĻْìَ ħْıُĤَ ٌَحŻĀِْإ} :ģĻĝĘ جóéĤا ĹĘ ħıđĜĳĺ وכאد ħıĻĥĐ כĤذ

 ħĤو ħİوóüאđÜو {ħْİُĳُĉĤِאíَُÜ ْوَإِن} .ħıÝ×ĬאåĨ īĨ óĻì ħıĤاĳĨŶو ħıĤ حŻĀŸا įäو

 Ûĥĩèُ ïĜאه، وìأ ćĤאíĺ خ أنŶا ěè īĨو ،īĺïĤا ĹĘ {ħُُْכĬاĳَìِْإ} ħıĘ ħİĳ×ĬאåÜ

 Ʃųا ĵĥĐ ĵęíĺ ź أي {çِĥِāْĩُĤْا īَĨِ ïَùِęْĩُĤْا ħُĥَđْĺَ  ُ Ʃųة. {واóİאāĩĤا ĵĥĐ ÙُĉĤאíĩĤا

 óĻĔ وا ƪóéَÝَÜ źروه وñèאĘ ،įÝĥìاïĨ Õùè ĵĥĐ įĺאزåĻĘ حŻĀאد وإùĘÍÖ ħıĥَìَدا īĨ

 ħĥĘ ħכäóèوأ ،ÙĝýĩĤا ĳİو ÛِĭَđَĤا ĵĥĐ ħכĥĩéĤ {ħُْכÝَĭَĐَْŶَ ُ Ʃųאءَ اüَ ĳْĤََح {وŻĀŸا

.ħıÝĥìاïĨ ħכĤ ěĥĉĺ

٥

١٠

١٥
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[1180] Tāvûs  [b. Keysân; v.106/725] ħْıِĻْĤَحٌَ إŻĀْإ ģْĜُ şeklinde okumuş olup, 
bu okuyuş “salâhı onlara ulaştırmak” anlamına gelir. Yine [şaz olarak] Hemze  
atılıp, harekesi Lâm’a nakledilerek ħُْכÝَĭَĐْźَ / le-‘netekum şeklinde de okunmuş-
tur. Nitekim įِĻْĥَĐَ ħَàِْإ َŻĘ [Bakara 2/173] âyeti de [iki sakin harfin buluşmaması için] 
benzer şekilde įِĻْĥَĐَ ħَàْا ŻَĘَ / fe-le’sme ‘aleyhi şeklinde okunmuştur. 

[1181] “Allah, gerçekten” kullarını meşakkate ve zora sokmaya gücü ye-
tecek derecede bir galibiyeti haiz olup “mutlak izzet sahibidir ve” fakat O, 
kullarının takat kapsamı dışında kalan şeyle sorumlu tutmayacak derecede de 
“hikmet  sahibidir.”

221. Müşrik kadınları, iman edinceye kadar nikâhlamayın. İmanlı 
bir cariye müşrik bir kadından o hoşunuza gitse de daha iyidir. Müşrik 
erkeklere, iman edinceye kadar kız vermeyin. İmanlı bir köle, müşrik 
bir erkekten o hoşunuza gitse de daha iyidir. Çünkü bunlar (söz, hâl ve 
hareketleriyle) sizi Ateş’e çağırırlar. Allah ise kendi izniyle (ve izin verdiği 
elçiler aracılığıyla) Cennet’e ve bağışlanmaya çağırır. O, insanlara âyetle-
rini açık-seçik bildiriyor ki düşünüp ders çıkarsınlar.

-şek وĭُْÜ źכĳéُِا ifadesi Tâ’nın zammesiyle [Nikâhlamayın] وĭْÜَ źכĳéُِا [1182]
linde de okunmuş olup, ilki; “O müşrik kadınlarla evlenmeyin”; diğeri ise “O 
müşrik kadınları [Müslüman erkeklerle] evlendirmeyin” anlamına gelir. Burada 
müşrik kadınlar dâr-ı harpte bulunan kadınlar demek olup, âyetin hükmü 
sabittir [neshedilmemiştir]. Bu müşrik kadınların, dâr-ı harptekilerle Ehl-i Ki-
tab ’a ait kadınların yekûnu olduğu da söylenmiştir. Çünkü “Yahudiler ; “Üzeyir  
Allah’ın oğludur.” dediler. Hıristiyanlar  da “Mesih  Allah’ın oğludur.” dediler. 
Bu, onların -nankörce inkâr eden öncekilerin sözünü taklit ederek- ağızlarına 
persenk ettikleri kendi sözleridir! (Aslı astarı yoktur!) Allah kahretsin bunla-
rı! Nasıl da ters-yüz ediliyorlar?! Allah’tan başka haham ve rahiplerini de ‘rab’ 
edinmekteler, Meryemoğlu Mesih’i de... Oysa bunlara emredilen, tek tanrı-
dan başkasına kulluk  etmemekti; (o Tanrı ki) kendisinden başka tanrı yok-
tur; şirk koştukları şeylerden münezzehtir” [Tevbe 9/30-31] âyetlerinden ötürü 
Ehl-i Kitap  şirk ehlinden sayılır. Bu âyet [Ehl-i Kitap kadınlarını kapsaması hâlinde] 
“sizden önce kitap verilenlerden iffetli kadınlar da… [size helâldir]” [Mâide 5/5] 
âyetiyle neshedilmiştir. Zira Mâide sûresi bütünüyle sabit / kesin olup, ondan 
hiçbir şey katiyen neshe uğramamıştır ki, bu İbn Abbâs  [v.68/688] ve Evzâ‘î’nin 
[v.157/774] de görüşüdür.
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]١١٨٠ [ ،ħכÝَĭَĐْźَ ئóĜح. وŻāĤאل اāĺאه إĭđĨ؛ وħıĻĤح إŻĀإ ģĜ אوسĈ أóĜو

.{įِĻْĥَĐَ ħَàْا ŻَĘَ} כĤñم، وכŻĤا ĵĥĐ אıÝכóè אءĝĤة وإõĩıĤح اóĉÖ

]١١٨١ [ {ħٌĻِכèَ} įĭכĤو ħıäóِéُĺאده و×Đ Ûĭِđُĺ أن ĵĥĐ رïĝĺ ÕĤאĔ {õٌĺõِĐَ َ Ʃųا ƪإن}

.ħıÝĜאĈ įĻĘ ďùÝÜ אĨ źإ ėĥכĺ ź

 ĳْĤََو ÙٍَכóِýْĨُ īْĨِ óٌĻْìَ ÙٌĭَĨِËْĨُ ÙٌĨََŶَو ƪīĨِËُْĺ ĵƪÝèَ ِכَאتóِýْĩُĤْا اĳéُِכĭْÜَ źَ٢٢١-﴿و
 ĳْĤََكٍ وóِýْĨُ īْĨِ óٌĻْìَ īٌĨِËْĨُ ïٌ×ْđَĤََا وĳُĭĨِËُْĺ ĵƪÝèَ īَĻِכóِýْĩُĤْا اĳéُِכĭُْÜ źَو ħُْכÝْ×َåَĐَْأ
 įِÜِאĺَآ īُِĻّ×َُĺَو įِĬِْذÍِÖِ ِةóَęِĕْĩَĤْوَا ÙِƪĭåَĤْا ĵĤَِإ ĳَĐُïْĺَ ُ ƪųאرِ وَاƪĭĤا ĵĤَِنَ إĳĐُïْĺَ َכÑِĤَُأو ħُْכ×َåَĐَْأ

ƪĭĥĤِאسِ ñَÝَĺَ ħْıُƪĥđَĤَכóُƪونَ﴾

]١١٨٢ [ .īİĳä õَُÜوِّ  ź أو   īّİĳäّوõÝÜ  ź أي  اÝĤאء،   ħąÖ وóĜئ  ĭْÜَכĳéُِا}   źََو}

واóِýْĩُĤْכَאت اĻÖóéĤאت، واà ÙĺŴאÙÝÖ. وģĻĜ اóýĩĤכאت اĻÖóéĤאت واĤכÝאĻÖאت đًĻĩäא، 

 ÛِĤَאĜََو ِ Ʃųا īُÖْا óٌĺْõَĐُ ُدĳıُĻَĤْا ÛِĤَאĜََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ ،كóýĤا ģİأ īĨ אبÝכĤا ģİن أŶ

 Ĺİو ،[٣١ :ÙÖĳÝĤا] {َنĳُכóِýُْĺ א ƪĩĐَ įُĬَאéَ×ْøُ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĤإ { ِ Ʃųا īُÖْا çُĻùِĩَĤْאرَى اāَƪĭĤا

đÜ įĤĳĝÖ ÙìĳùĭĨאĵĤ {وَاĭَāَéْĩُĤْאتُ īَĨِ اīَĺñِƪĤ أوĳُÜُا اĤْכÝَِאبَ ĥِ×ْĜَ īْĨِכħُْ} [اĩĤאïÐة: ٥]. 

.ĹĐوزاŶאس وا×Đ īÖل اĳĜ ĳİو .ćĜ ءĹü אıĭĨ ëùĭĺ ħĤ ÙÝÖאà אıĥة כïÐאĩĤرة اĳøو

٥

١٠
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[1183] Rivayete göre Peygamber (s.a.) Mersed b. Ebû Mersed el-Ğanevî ’yi 
[v.3/625] bir grup Müslümanı Medine’ye getirmesi için Mekke’ye göndermiş-
ti. Mersed Cahiliye  devrinde ‘Anâk isimli bir kadına âşıktı. Kadın Mersed’e 
gelerek: “Neden başbaşa kalmıyoruz?” deyince, Mersed; “Allah müstahakkını 
versin! İslâm  aramıza engel koydu!” dedi. Kadın; “Peki, benimle evlenmene 
bir yol yok mu?” deyince, Mersed; “Evet, var; fakat Peygamber (s.a.)’e dönüp, 
durumumla ilgili kendisiyle müşaverede bulunmam lâzım” demiş ve nihayet 
Peygamber (s.a.)’e danışınca bu âyet inmiştir. (Tirmizî , “Tefsir”, 25) 

[1184] “İmanlı bir cariye” ister hür ister köle olsun; imanlı bir kadın, 
keza imanlı bir köle; bütün insanların erkekli, kadınlı Allah’ın kulları olması 
sebebiyle “müşrik bir kadından, o hoşunuza gitse de” müşrik bir kadının ho-
şunuza gitmesi ve sizin onu sevmeniz durumunda dahi “daha iyidir.” İmanlı 
bir cariye buna rağmen o müşrik kadından daha hayırlıdır. “Çünkü bunlar” 
yani müşrik kadın ve erkekler “küfre” Allah’ı inkâra çağırırlar. Dolayısıyla, 
onlara yaraşan kendileriyle dostluk ve hısımlık bağı kurulmaması ve onlarla 
mü’minler arasında vuruşma ve savaştan başka bir şey olmamasıdır. “Oysa 
Allah” yani Allah’ın velî  kulları olan mü’minler “cennete ve bağışlanmaya” 
yani bu ikisine ulaştıracak olana “çağırır.” Dolayısıyla, kendileriyle dostluk ve 
hısımlık bağı kurulması ve başkalarına tercih edilmemesi gerekenler onlardır. 
“Kendi izniyle” yani cennet  ve mağfiretin, sayesinde hak edileceği ameli Al-
lah’ın müyesser ve muvaffak kılmasıyla. Hasan-ı Basrî merfû‘ olarak ُةóَęِĕْĩَĤْوَا 
įِĬِْذÍÖ şeklinde okumuş olup, buna göre mâna, “Bağışlanma Allah’ın müyesser 
kılmasıyla elde edilir” şeklindedir.

222. Sana âdet halinden de soruyorlar. De ki: O, bir eziyettir. Onun 
için, âdet halinde kadınlarınız(a cinsel temas)tan uzak durun; temizle-
ninceye kadar onlara yaklaşmayın. İyice temizlendikleri vakit, Allah’ın 
size emrettiği yerden onlara varın. Allah elbette tevbekârları sever, ter-
temiz olanları sever.

[1185] ăُĻéِĩَĤا mastar olup, hâdat mahîdan [kadın tam anlamıyla âdet gördü] 
denir ki, bu senin; câ’e mecî’en [bir geldi, ama ne geliş] ve bâte mebîten [tam anlamıyla 

geceledi] demene benzer.

[1186]   “De ki: O, bir eziyettir” yani murdarlık addedilen ve yakınında 
bulunanı tiksindiren, yadırgatan, rahatsız eden bir şeydir; “onun için, [âdet ha-

linde] kadınlardan” onlarla cinsel ilişkiden “ayrı kalın;” onlardan uzak durun!
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وروي أنّ رĳøل اīÖ ïàَóْĨَ ßđÖ  Ʃų أïàóĨ ĹÖ اĳĭĕĤي إĨ ĵĤכóíĻĤ Ùج ] ١١٨٣[

 źأ :ÛĤאĜو įÝÜÉĘ ،אقĭĐ אıĩøا ÙĻĥİאåĤا ĹĘ أةóĨى اĳıĺ وכאن īĻĩĥùĩĤا īĨ אøًאĬ אıĭĨ

ĳĥíĬ؟ ĝĘאل: وéĺכא! إن اŻøŸم è ïĜאل ĭĭĻÖא. ĝĘאĤ ģıĘ :ÛĤכ أن õÝÜوّج ĹÖ؟ Ĝאل: 

.ÛĤõĭĘ ،هóĨÉÝøÉĘ  Ʃųل اĳøر ĵĤإ ďäأر īכĤو ،ħđĬ

وכĤñכ ] ١١٨٤[  ،ÙכĳĥĩĨ أو   ÛĬכא óّèةً   ÙĭĨËĨ وóĨźَأة   {óٌĻْìَ  ÙٌĭَĨِËْĨُ  ÙٌĨََŶََو}

{وīٌĨِËْĨُ ïٌ×ْđَĤََ}، Ŷنّ اĭĤאس כïĻ×Đ ħıĥ اƩų وإĨאؤه. {وĳْĤََ أÝْ×َåَĐَْכħُْ} وĳĤ כאن اéĤאل 

 ĵĤאرة إüإ {כÑĤأو} .כĤذ ďĨ אıĭĨ óĻì ÙĭĨËĩĤنّ اÍĘ ،אıĬĳ×éÜو ħכ×åđÜ ÙכóýĩĤأنّ ا

 źوا وóİَאāĺ źا وĳْĤَاĳĺ ź أن ħıĝéĘ óęכĤا ĵĤن إĳĐïĺ أي ،īĻכóýĩĤכאت واóýĩĤا

ُ ĳĐُïْĺَ إĵĤَِ اĹĭđĺ {ÙِƪĭåَĤْ وأوĻĤאء  Ʃųאل {وَاÝĝĤوا Ù×ĀאĭĩĤا źإ īĻĭĨËĩĤا īĻÖو ħıĭĻÖ نĳכĺ

 ÕåÜ īĺñĤا ħıĘ א؛ĩıĻĤإ ģĀĳĺ אĨو {ِةóَęِĕْĩَĤْوَا} ÙĭåĤا ĵĤن إĳĐïĺ نĳĭĨËĩĤا ħİو Ʃųا

 ģĩđĥĤ įĝĻĘĳÜو Ʃųا óĻùĻÝÖ { َ įِĬِْذÍِÖِ} .ħİóĻĔ ĵĥĐ واóàَËĺ وأن ،ħıÜóİאāĨو ħıÜźاĳĨ

اñĤي įÖ ěéÝùÜ اÙĭåĤ واóęĕĩĤة. وóĜأ اīùéĤ واóęĕĩĤةُ ÍÖذÖ ،įĬאďĘóĤ، أي واóęĕĩĤة 

èאóĻùĻÝÖ ÙĥĀه.

 ăِĻéِĩَĤْا ĹĘِ َאءùَ ِّĭĤا اĳُĤõِÝَĐْאĘَ أذًَى ĳَİُ ģْĜُ ăِĻéِĩَĤْا īِĐَ َכĬَĳُĤَÉùْĺََ٢٢٢-﴿و
 ƫÕéُِĺ َ ƪųا ƪإِن ُ ƪųا ħُُכóَĨََأ ßُĻْèَ īْĨِ ƪīİُĳُÜÉْĘَ َنóْ ƪıĉَÜَ ذَاÍِĘَ َنóْıُĉْĺَ ĵƪÝèَ ƪīİُĳُÖóَĝْÜَ źَو

﴾īَĺóِ ِıّĉَÝَĩُĤْا ƫÕéُِĺَو īَĻÖِا ƪĳƪÝĤا

{اăُĻéِĩَĤَْ} ïāĨر، ĝĺאل: èאąًĻéĨ ÛĄא، כĤĳĝכ: äאء ÑًĻåĨא، وÖאت ÝًĻ×Ĩא. ] ١١٨٥[

]١١٨٦ [ įĭĨ óęĬةً   įÖóĝĺ  īĨ وËĺذِي  ñَĝÝùُĺر  Ĺüء   ăĻéĤا أي  أذًَى}   ĳَİُ  ģْĜُ}

.īّıÝđĨאåĨ اĳ×ĭÝäאĘ Ĺĭđĺ ؛īّİĳ×ĭÝäאĘ {َאءùَ ِّĭĤا اĳُĤõِÝَĐْאĘَ} ؛įĤ Ùİاóوכ

٥

١٠

١٥
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[1187]   Rivayet edildiğine göre Cahiliye  halkı kadın âdet görünce Yahudi ve 
Mecusilerin yaptığı gibi onunla birlikte yemez, içmez, aynı yaygı üzerinde birlikte 
oturmaz ve aynı evde ikamet etmezlerdi. Nihayet bu âyet inince, Müslümanlar 
kadınlardan ayrı kalınması emrinin dış açılımını esas alarak onları evlerinden çı-
karmışlardı. Bunun üzerine bir grup bedevî; “Ya Rasûlâllah! Soğuk şiddetli, elbise-
lerse az. Şayet elbiseler için onları yeğlersek, diğer ev halkı mahvolacak. Diğerlerini 
yeğlediğimizde de âdet gören kadınlar mahvolacak?” demesi üzerine, Peygamber 
Aleyhissalâtu Vesselâm; “Size, âdet gördükleri vakit kadınlarla sadece cinsel ilişki 
yaşamaktan uzak durmanız emredildi; Allah size, Acemlerin yaptığı gibi onları ev-
lerden çıkarmayı emretmiş değil” buyurdu. [KT.b] 

[1188] Söylendiğine göre; Hıristiyanlar  kadınlarla [her durumda] cinsel iliş-
kide bulunup, onların âdet görmelerine aldırış etmezlerken, Yahudiler  her hu-
susta onlardan uzak dururlarmış. Bunun üzerine Allah bu iki durum arasında 
orta yolu emretmiştir. 

[1189] Bu uzak durmanın keyfiyeti hususunda fıkıhçılar arasında ihtilâf  
vardır. Ebû Hanîfe  [v.150/767] ve Ebû Yusuf  [v.182/798] “etek” kapsamına giren 
şeylerden uzak durulmasını gerekli görürlerken, Muhammed b. Hasen [eş-Şey-
bânî ; v.189/805] sırf kadının cinsel organından uzak durulmasını gerekli gör-
müştür. Muhammed, Âişe hadisini rivayet etmiştir ki, o rivayette Abdullah b. 
Ömer  [v.73/692] Hazret-i Âişe ’ye [v.58/678] kişinin âdet gören karısıyla elbisesi 
üzerinden sevişip sevişemeyeceğini sormuş, Hazret-i Âişe de; “Kadın aşağı böl-
gesine peştemalını bağlar; sonra da adam istediği takdirde onunla [peştamalı 
üzerinden] sevişir” demiştir [Muvatta’, “Tahâret”, 95]. Zeyd b. Eslem ’in [v.136/754] 
rivayet ettiği hadiste ise adamın biri Peygamber (s.a.)’e; “Âdet görüyorken ka-
rımdan benim için ne helâl olur?” diye sorması üzerine, Hazret-i Peygamber; 
“Üzerine peştemalını bağlasın, sonra da sen onun üstünden faydalanıver!” bu-
yurmuştur [Muvatta’, “Tahâret”, 93]. Sonra Zeyd; “Bu Ebû Hanîfe’nin görüşü-
dür” demiştir. Aslında Hazret-i Âişe’den bunun daha fazla ruhsat tanıyan türü 
de rivayet edilmiştir: “Kanın geldiği ‘yer’den [şi‘âru’d-dem] uzak durur; bundan 
ötesi onundur.” [Dârimî, “Tahâret”, 107]

[1190] İfade, َنóْ ƪıƪĉĺَ [tertemiz oluncaya kadar] şeklinde şeddeli okun-
muş olup, açılımı َنóْ ƪıĉَÝَĺَ’dir; delili de َنóْ ƪıĉَÜَ -ÍĘ [Artık iyice temizlendikleذا 
ri vakit] ifadesidir. Nitekim İbn Mes‘ûd  (r.a.) da َنóْ ƪıĉَÝَĺَ  ĵƪÝèَ okumuştur. 
İfade َنóْıُĉْĺَ  ĵƪÝèَ şeklinde de okumuş olup, tatahhur yıkanmak, tuhr ise 
“âdet kanının kesilmesi” anlamındadır. Her iki kıraat de amel  edilme-
si gereken türdendir: Ebû Hanîfe  [v.150/767] hayzın ekseri müddetinde 
[on günün bitiminde] kanın kesilmesinin ardından, kadın yıkanmasa dahi;
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روي أن أģİ اåĤאÙĻĥİ כאĳĬا إذا èאÛĄ اóĩĤأة Ëĺ ħĤاכİĳĥא وýĺ ħĤאرİĳÖא ] ١١٨٧[

 ÛĤõĬ אĩĥĘ ،سĳåĩĤد واĳıĻĤا ģđęכ ÛĻÖ ĹĘ אİĳĭאכùĺ ħĤش وóĘُ ĵĥĐ אİĳùĤאåĺ ħĤو

أñì اĳĩĥùĩĤن čÖאóİ اõÝĐاĝĘ ،īıÜĳĻÖ īĨ īّİĳäóَìÉĘ īّıĤאل Ĭאس īĨ اóĐŶاب: ĺא 

اÛĻ×Ĥ؛   ģİأ  óÐאø ĥİכ  ÖאĻáĤאب   īİאĬóàآ ÍĘن   ،ÙĥĻĥĜ واĻáĤאب   ïĺïü اó×Ĥد   ، Ʃųا رĳøل 

وإن اĬóàÉÝøא ıÖא ĥİכÛ اĝĘ .ăُƪĻéĤאل įĻĥĐ اŻāĤة واŻùĤم: «إĩĬא أħÜóĨُِ أن ĳĤõÝđÜا 

 «.ħäאĐŶا ģđęت כĳĻ×Ĥا īĨ īّıäاóìÍÖ ħכóĨÉĺ ħĤو ،īąْèِ إذا īّıÝđĨאåĨ

وģĻĜ: إنّ اāĭĤאرى כאĳĬا åĺאīّıĬĳđĨ وĺ ź×אĳĤن ÖאăĻéĤ، واĳıĻĤد כאĳĬا ] ١١٨٨[

.īĺóĨŶا īĻÖ אدāÝĜźאÖ Ʃųا óĨÉĘ ،ءĹü ģכ ĹĘ īّıĬĳĤõÝđĺ

äĳĺ×אن ] ١١٨٩[  :ėøĳĺ  ĳÖوأ  ÙęĻĭè  ĳÖÉĘ اõÝĐźال،   ĹĘ Żìف  اıĝęĤאء   īĻÖو

اõÝĐال Ĩא اįĻĥĐ ģĩÝü اŸزار، وīÖ ïĩéĨ اÕäĳĺ ź īùéĤ إź اõÝĐال اóęĤج، وروى 

 ģäóĤا  óüא×ĺ  ģİ ıĤÉøא:   óĩĐ  īÖ  Ʃųا  ï×Đ أنّ  ıĭĐא:   ųا  ĹĄر  ÙýÐאĐ  ßĺïè  ïĩéĨ

اóĨأįÜ وè ĹİאăÐ؟ ĝĘאïّýÜ :ÛĤ إزارİא ıÝĥَęْøِ ĵĥĐא، ĻĤ ħà×אİóْüא إن üאء. وĨא روى 

: Ĩא īĨ ĹĤ ģّéĺ اóĨأĹÜ وè ĹİאăÐ؟ Ĝאل:   Ĺّ×ĭĤل اÉø Żًäأنّ ر :ħĥøأ īÖ ïĺز

 ĳİ אĨ אءä ïĜو .ÙęĻĭè ĹÖل أĳĜ اñİאل: وĜ ħà «.אİŻĐÉÖ כĬÉü ħà ،אİא إزارıĻĥĐ ïّýُÝَĤَ»

أرñİ īĨ ÿìا Đ īĐאÙýÐ  ا أıĬא Ĝאđü ÕĭÝåĺ :ÛĤאرَ اïĤم، وĨ įĤא ĳøى ذĤכ. 

óْنَ}؛ ] ١١٩٠[ ƪıĉَÜَ {ÍِĘَذَا   įĤĳĜ  ģĻĤïÖ óıĉÝĺن،  أي   ،ïĺïýÝĤאÖ óƪıƪĉĺن  وóĜئ 

 :óıĉĤوا اùÝĔźאل.   :óıĉÝĤوا  .ėĻęíÝĤאÖ وóıُĉْĺَن  óıĉÝĺن؛   ĵÝè  Ʃųا  ï×Đ وóĜأ 

 ÙęĻĭè  ĳÖأ  ÕİñĘ  ،įÖ  ģĩđĤا  Õåĺ ĩĨא   īĻÜاءóĝĤا وכÝĥא   .ăĻéĤا دم  اĉĝĬאع 

،ģùÝĕÜ  ħĤ وإن  اïĤم  اĉĝĬאع   ïđÖ  ăĻéĤا  óáأכ  ĹĘ ıÖóĝĺא  أن   įĤ أن   ĵĤإ

٥

١٠

١٥
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[bu müddetin altında kalan] hayzın minimum sınırları içerisinde ise kadın yıka-
nınca veya üzerinden bir namaz vakti geçince kocasının onunla ilişkiye gire-
bileceği görüşündedir. Şâfi‘î ’ye [v.204/820] göre ise kadın; hem kanın kesilmesi 
hem de yıkanma olmak üzere iki temizliği birleştirmedikçe kocasıyla ilişkiye 
giremez. Âyetin zahiri bu olup, “İyice temizlendikleri vakit...” ifadesi de bunu 
desteklemektedir.

[1191] “Allah’ın size emrettiği yerden [onlara varın]” yani Allah’ın size em-
rettiği ve helâl kıldığı varış yerinden varın ki, o da kadının cinsel organıdır. 
“Allah elbette” kendilerine yasaklanan bu tür bir irtikâpla ilgili olarak nadir de 
olsa vuku bulması muhtemel şeylerden ötürü “çokça tevbe edenleri sever,” aşırı 
çirkin günahlardan uzaklaşıp “tertemiz olanları sever.” Yahut Allah tevbe te-
mizliğiyle her günahtan nefislerini arındırıp tertemiz kılan tevbekârlarla hayızlı 
ve temiz [sırf cünüp olan] kadınla yıkanmadan önce cinsel ilişkiye girmek ve [anal 

ilişki gibi] mubah olmayan şeylere varmak vb. tüm murdarlıklardan alabildiğine 
temizlenmiş olanları sever, demektir.

223. Kadınlarınız sizin için bir tarla mesabesindedir. O halde, ‘tar-
la’nıza dilediğiniz gibi varın. Ve birbiriniz için önden hazırlık yapın. Bir 
de Allah’tan sakının ve bilin ki; O’nunla mutlaka karşı karşıya geleceksi-
niz. Mü’minleri (O’nun yanında alacakları konusunda) müjdele.

[1192] “Sizin için bir tarla mesabesindedir,” yani sizin için ekin mahal-
lidir. Bu bir mecazdır; neslin kendisinden olduğu nutfelerin, rahimlerine 
bırakılmasının [tarlaya ekilen] tohumlara teşbihi açısından kadınlar tarlaya / 
ekeneğe benzetilmiştir. “O halde, tarlanıza dilediğiniz gibi varın.” Bu temsilî 
bir anlatımdır. Yani ekmek istediğiniz arazilerinize nasıl varıyorsanız kadın-
larınıza da şu veya bu yön gibi [herhangi bir tercihin] size mahzurlu olmayacağı 
şekilde dilediğiniz yönden varın, demektir. Buna göre mâna; “Ekin mahalli 
olan varış noktası aynı olduktan sonra onlarla istediğiniz şık üzere cinsel iliş-
kide bulunun” şeklindedir.

[1193] “O bir eziyettir. Bu yüzden [âdet halinde] kadınlardan uzak durun”, 
“Allah’ın size emrettiği yerden…” ve “O halde, ‘tarla’nıza dilediğiniz gibi varın” 
ifadeleri ince kinayeler ve hoş tarizler cümlesindendir. Allah kelâmındaki bu ve 
benzeri ifadeler; bunları öğrenip, bunlarla edeplenerek kendi konuşma ve yazış-
malarında da benzer ifadeler kullanmaları için mü’minlere yönelik güzel âdâb-ı 
muaşeret örnekleridir.
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 ĹđĘאýĤا Õİة. وذŻĀ ÛĜא وıĻĥĐ Ĺąĩĺ أو ģùÝĕÜ ĵÝè אıÖóĝĺ ź ăĻéĤا ģĜأ ĹĘو

īĻÖ ďĩåÝĘ ،ó اīĺóĨŶ، وĳĜ ĳİل واçĄ. وïąđĺه  ƪıĉَُÜو óıĉÜ ĵÝè אıÖóĝĺ ź įĬأ ĵĤإ

óْنَ}. ƪıĉَÜَ ذَاÍِĘَ} įĤĳĜ

]١١٩١ [ ĳİو ħכĤ įƩĥĥèو įÖ Ʃųا ħכóĨي أñĤا ĵÜَÉĩĤا īĨ {ُ Ʃųا ħُُכóَĨََأ ßُĻْèَ īْĨِ}

اĩĨ {īَĻÖِא ïĭĺ ĵùĐر īĨ ħıĭĨ ارÜכאب ĨאĳıĬا īĨ įĭĐ ذĤכ  ƪĳƪÝĤا ƫÕéُِĺ َ Ʃųا ƪ؛ {إِنģ×ُĝُĤا

óون  ِıّĉĺ īĺñĤا īĻÖاĳّÝĤا Õّéĺ Ʃųأو إنّ ا ،ûèاĳęĤا īĐ īĻİõĭÝĩĤا {īَĺóِ ِıّĉَÝَĩُĤْا ƫÕéُِĺَو}

 ÙđĨאåĩار، כñĜŶا ďĻĩä īĨ īĺóıĉÝĩĤا Õéĺو ،ÕĬذ ģכ īĨ ÙÖĳÝĤة اóıْĉِÖ ħıùęĬأ

اéĤאăÐ واĉĤאģ×Ĝ óİ اģùĕĤ، وإĻÜאن Ĩא ĩÖ ÷ĻĤ×אح، وóĻĔ ذĤכ.

ĳĨُا ùِęُĬَْŶכħُْ وَاĳĝُƪÜا  ِïّĜََو ħْÝُÑْüِ ĵƪĬَأ ħُْכàَóْèَ اĳُÜÉْĘَ ħُْכĤَ ٌثóْèَ ħُْאؤُכùَĬِ﴿-٢٢٣
﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا óِ ِýّÖََهُ وĳĜُŻĨُ ħُْכƪĬَا أĳĩُĥَĐْوَا َ ƪųا

{óْèَثٌ Ĥَכħُْ} ĳĨاďĄ اóéĤث Ĥכħ. وñİا åĨאز، Ö īıƪ×üُאéĩĤאرث ıĻ×ýÜא ] ١١٩٢[

 ĵƪĬأ ħُْכàَóْèَ اĳُÜÉْĘَ} įĤĳĜور. وñ×ĤאÖ ģùĭĤא اıĭĨ ĹÝĤا ėĉَƫĭĤا īĨ īıĨאèأر ĹĘ ĵĝĥĺ אĩĤ

 Ùıä أي īĨ אİĳàóéÜ ون أنïĺóÜ ĹÝĤا ħכĻĄن أراĳÜÉÜ אĩכ īİĳÜÉĘ أي ،ģĻáĩÜ {ħْÝُÑْüِ

ĻĥĐ óčَéُÜ ź .ħÝÑüכÙıä ħ دون Ùıä، واä :ĵĭđĩĤאīĨ īİĳđĨ أي ěü أردïđÖ ħÜ أن 

ĺכĳن اĵÜَÉĩĤ واïًèا، وďĄĳĨ ĳİ اóéĤث.

]١١٩٣ [ ħُْכàَóْèَ اĳُÜÉْĘَ} ،{ُ Ʃųا ħُُכóَĨََأ ßُĻْèَ īْĨِ} ،{َאءùَ ِّĭĤا اĳُĤõِÝَĐْאĘَ أذًَى ĳَİُ} įĤĳĜو

أīĨ {ħْÝُÑْüِ ĵƪĬ اĤכĭאĺאت اÙęĻĉĥĤ واąĺóđÝĤאت اÙĭùéÝùĩĤ. وñİه وأü×אıİא ĹĘ כŻم 

 ħıÜאورéĨ ĹĘ אıĥáĨ اĳęĥכÝĺא وıÖ اĳÖّدÉÝĺא وİĳĩĥđÝĺ أن īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ Ùĭùè آداب Ʃųا

.ħıÝ×ÜכאĨو

٥

١٠
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[1194]   Rivayet edildiğine göre Yahudiler : “Kim secde  -ya da yüzüstü ya-
tar- pozisyonundaki karısıyla arkasından cinsel organına yaklaşacak şekilde iliş-
kide bulunursa doğacak çocuk şaşı olur” derlerdi. Bu durum Peygamber (s.a.)’e 
anlatılınca; “Yalan söylüyorlar” buyurmuş ve bu âyet inmiştir. [Müslim, “Nikâh”, 
133; Ebû Dâvûd, “Nikâh”, 45]. 

[1195] “Ve” takdim edilmesi gereken iyi işleri ve sizi menettiğim şeylerin 
aksini [emredildiğiniz uygun amelleri] “kendi adınıza önceden hazırlayın [اĳĨ ِïّĜَو 
ħכùِęُĬŶِ].” Bu ifadenin, çocuk isteme; yine cinsel temasın önü sıra besmele çe-
kilmesi olduğu da söylenmiştir. “Bir de Allah’tan sakının” da yasaklara cüret 
etmeyin “ve bilin ki; O’nunla mutlaka karşı karşıya geleceksiniz.” Binaenaleyh, 
rezil rüsva olmayacağınız şeylerle azıklanın! Çirkinlikleri bırakıp, güzellikleri 
işlemek sayesinde övgü ve tazime namzet olan “mü’minleri müjdele.” 

[1196] ŞayetŞayet “Kadınlarınız sizin için birer tarla mesabesindedir” ifadesinin 
öncesiyle izdüşümü nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun izdüşümü “Allah’ın 
size emrettiği yerden onlara varın” ifadesinin beyan ve izahıdır. Yani “Allah’ın 
size emrettiği varılacak yer, ekin mahallidir” demek olup, bu o sözün bir tür 
tercüme ve tefsiri, şüphenin giderilmesi ve kadına varmaktaki asıl maksadın 
şehvet ihtiyacının görülmesi olmayıp, neslin bekasının talebi olduğunu gös-
termek içindir. O hâlde, o kadınlara ancak bu maksatla ilgili bağı kuracak bir 
varış mahallinden varınız!” 

[1197] ŞayetŞayet “Sana ... soruyorlar” ifadesinin üç kere [Bakara 2/215, 217, 219] 
Vâv’sız gelip, sonra üç kere de [Bakara 2/219-âyetin ikinci şıkkı-, 220, 222] Vâv’lı 
gelmesi ne demek oluyor?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Onların o ilk üç hâdise ile 
ilgili sualleri farklı konumlarda vuku bulduğu için atıf harfi ile getirilmemiştir. 
Çünkü o suallerin her biri müstakil bir sualdir. Onlar diğer soruları ise aynı 
vakitte sormuş olduklarından bu sorulanları bir araya toplayacak Vav getiril-
miş ve sanki; “Sana içki ve kumarla, infakla, şuna ve buna dair hususlarla ilgili 
soruları birleştirip, öyle soruyorlar” denmiş gibidir.

224. Yeminlerinizde Allah’ın adını anarak iyilik etmeye, fenalıktan 
sakınmaya ve insanların arasını bulmaya (bu yemini) engel kılmayın; 
Allah işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir (Semî‘, Alîm).

[1198] ÙُĄَóْđُĤْا kelimesi; Ùُąَ×ْĝُĤْا [bir tutamlık] ve el-ğurfetu [bir avuçluk] örnek-
lerinde olduğu gibi mef‘ûl mânası taşıyan, fu‘letun kalıbında bir mastar olup, 
bir şeyin önüne engel kıldığın şeyin ismidir ki bu, odunun kabın önüne siper 
olup, ona perde ve engel oluşturması anlamında bir kullanımdır. Sen; fulânun 
‘urdatun dûne’l-hayri [Falanca hayrın önünde engeldir] dersin. Yine ‘urdatun bir işe 
maruz bırakılan demektir. Şair;
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]١١٩٤ [ ĹĘ אİóÖد īĨ ÙĻَ ِ×ّåَĨُ Ĺİو įÜأóĨا ďĨאä īĨ :نĳĤĳĝĺ اĳĬد כאĳıĻĤوروي أن ا

.ÛĤõĬد»، وĳıĻĤا ÛÖَñَאل: «כĝĘ  Ʃųل اĳøóĤ כĤذ óכñĘ ،لĳèא أİïĤא כאن وıĥ×Ĝُ

]١١٩٥ [ ĳİ وĨא   ÙéĤאāĤا اĩĐŶאل   īĨ  įĩĺïĝÜ  Õåĺ Ĩא   {ħُْכùِęُĬَْŶِ ĳĨُا  ِïّĜََو}  

 { َ Ʃųا اĳĝُƪÜطء. {وَاĳĤا ĵĥĐ ÙĻĩùÝĤا :ģĻĜو ،ïĤĳĤا ÕĥĈ ĳİ :ģĻĜو .įĭĐ ħכÝĻıĬ אĨ فŻì

 óِýّÖََو} įÖ نĳéąÝęÜ ź אĨ وّدواõÝĘ {ُهĳĜُŻَĨُ ħُْכƪĬَا أĳĩُĥَĐْوَا} ،ĹİאĭĩĤا ĵĥĐ اĳÐóÝåÜ ŻĘ

اīَĻĭِĨِËْĩُĤْ} اïĩĥĤ īĻ×äĳÝùĩĤح واóÝÖ ħĻčđÝĤك اĝĤ×אçÐ وģđĘ اĭùéĤאت.

]١١٩٦ [ įđĜĳĨ :ÛĥĜ ؟įĥ×Ĝ אĩĨ {ħُْכĤَ ٌثóْèَ ħُْאؤُכùَĬِ} įĤĳĜ ďĜĳĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ُ}، Ĺĭđĺ أنّ اĵÜÉĩĤ اñĤي  Ʃųا ħُُכóَĨََأ ßُĻْèَ īْĨِ ƪīİُĳُÜÉْĘَ} įĤĳĝĤ çĻĄĳÝĤאن واĻ×Ĥا ďĜĳĨ

أóĨכħ اĨ ĳİ įÖ Ʃųכאن اóéĤث، įĤ ÙĩäóÜ وóًĻùęÜا، أو إزاÙı×ýĥĤ ÙĤ، ودĵĥĐ ÙĤź أنّ 

 īĨ  źإ  īّİĳÜÉÜ  ŻĘ اĳıýĤة،  ąĜאء   ź  ģùĭĤا  ÕĥĈ  ĳİ اĻÜŸאن   ĹĘ  ģĻĀŶا اóĕĤض 

اĵÜÉĩĤ اñĤي ñİ įÖ ěĥđÝĺا اóĕĤض. 

اĳĤاو ] ١١٩٧[  ďĨ  ħà óĨات،  Żàث  واو   óĻĕÖ äאء  «ĬَĳُĤÉùْĺَכَ»  Öאل  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

àًŻàא؟ ÛĥĜ: כאن ËøاĥÜ īĐ ħıĤכ اĳéĤادث اŶوُل وĹĘ ďĜ أĳèال Ëĺ ħĥĘ ،ÙĜóّęÝĨت 

 óìُŶادث اĳéĤا īĐ اĳĤÉøأ. وïÝ×Ĩ الËø تźاËùĤا īĨ ïèوا ģنّ כŶ ،ėĉđĤف اóéÖ

 īĐ الËùĤا īĻÖ כĤ نĳđĩåĺ :ģĻĜ įĬÉכ، כĤñĤ ďĩåĤف اóéÖ ءĹåĘ ،ïèوا ÛĜو ĹĘ

اóĩíĤ واóùĻĩĤ، واËùĤال īĐ اęĬŸאق، واËùĤال īĐ כñا وכñا.

وا وĳĝُƪÝÜََا وĳéُĥِāُْÜَا īَĻْÖَ اƪĭĤאسِ  ƫó×َÜَ َْأن ħُْכĬِאĩَĺَْŶ ÙًĄَóْĐُ َ ƪųا اĳĥُđَåْÜَ źَ٢٢٤-﴿و
﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ ُ ƪųوَا

اĳđęĨ ĵĭđĩÖ ÙĥđْĘُ :ÙĄóđĤل، כאÙą×ĝĤ واÙĘóĕĤ، وĹİ اĨ ħøא įĄóđÜ دون ] ١١٩٨[

اĹýĤء óĐ īĨض اĳđĤد ĵĥĐ اĬŸאء óÝđĻĘض دوįĬ وè óĻāĺאõًäا وĨאđًĬא ĳĝÜ .įĭĨل: 

ŻĘن ÙٌĄóĐ دون اóĻíĤ. واÙĄóđĤ أąًĺא: اóđĩĤض Ĝ .óĨŷĤאل:

٥
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[Bırakın, kumrular gibi çılgınca feryat edeyim!] Kınayanlara hedef kılmayın 
beni!

demiştir. Birinci yoruma göre âyetin mânası şudur ki, kişi yakın akraba ziyareti, 
ara bulma, herhangi birine iyilikte bulunma, ibadet vb. bazı hayırları yapmaya-
cağına dair yemin eder; sonra da “Yeminimi bozarsam Allah’tan korkarım” deyip, 
yemininde sadık kalmak isteğiyle o iyi davranışı terkederdi. İşte buna binaen on-
lara; “Allah’ı... yeminlerinize” yani yemin ettiğiniz şeye “engel” siper “kılmayın” 
denmiştir. Üzerine yemin edilenin “yemin” diye isimlendirilmesi o şeyin yemin-
le iç içe olmasındandır. Nitekim Peygamber (s.a.) Abdurrahman b. Semüre’ye 
[v.670]; “Herhangi bir ‘yemin’e ‘yemin’ edip de ondan gayrını daha hayırlı gördü-
ğünde o hayırlı olanı yap ve bozduğun yemin için kefaret ver” [Buhārî , “Ahkâm”, 
5; Ebû Dâvûd, “el-Eymân ve’n-nüzûr”, 8] demiştir ki, “herhangi bir yemin üzerine 
yemin edip...” ifadesi “yemine konu olan herhangi bir şey üzerine” demektir. 

[1199]   “İyilik etmeye, fenalıktan sakınmaya ve insanların arasını bulma-
ya...” ifadesi “yeminlerinize” ifadesinin atf-ı beyânı olup, bu da “iyilik, takva  
ve insanların arasını düzeltme adına yemine konu olan işlere [Allah’ı siper yap-
mayın”] demektir. Şayet:Şayet: “ħُْכĬِאĩĺَْŶِ [yeminlerinize] ifadesinin Lâm’ı ne ile ilintili-
dir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: “Kılmayın” fiiliyle ilintilidir, yani Allah’ı yeminleri-
nize perde ve siper kılmayın. Yine, “siperlenmek” mânasına konu olduğu için 
ÙًĄَóْĐُ lâfzıyla ilintili olması da caizdir. Buna göre mâna “Allah’ı iyilikle aranıza 
giren bir şey kılmayın” şeklinde olup bu, i‘teradanî kezâ [Beni şu şekilde perdele-
di] örneğinden alınmadır. Bu Lâm’ın “sebep bildirme” anlamı taşıyıp, وا ƫó×َÜَ ْأن 
ifadesinin اĳĥُđَåْÜَ  َź fiiline veya ÙًĄَóْĐُ lâfzına taalluk etmesi de caizdir. Yani; 
yeminlerinize bağlı kalmak için, Allah’ı, O’nun adına yaptığınız yeminlere si-
per etmeyin.” Son yoruma göre ise âyetin mânası; “Allah’ı yeminlerinize hedef 
kılıp da, ikide bir yemin ederek O’nun adını bol keseden harcama konusu 
yapmayın” şeklindedir. Bu yüzden; “İtaat etme yemin edip duran hiçbir âdi-
ye!” [Kalem 68/10] âyetinin indiği kimse en şeni bir şekilde kınanmıştır; çünkü 
“yemin edip duran” ifadesine âyette ilk sırada yer verilmiştir.

[1200] “İyilik etmeye, [fenalıktan sakınmaya ve insanların arasını bulmaya...]” ifa-
desi söz konusu yasaklamanın hükmî gerekçesidir. Yani iyilik etme, fenalıktan 
sakınma ve ara bulma isteğiyle… Çünkü ikide bir yemin eden biri, Allah’a kar-
şı cüretkârlık sergileyen, O’na saygısı olmayan kimsedir. Dolayısıyla, böyle biri 
‘iyi’ ve müttakî  bir kişi olamaz ve insanlar ona güvenmez; onu kendi içlerine 
kabul etmez ve aralarının düzeltilmesi işine de karıştırmazlar.
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 ħِÐِاĳَ ƪĥĤِ ÙًĄَóْĐُ ĹĬِĳĥُđَåْÜ ŻَĘ [ħِÐِאĩَéَĤْحِ اĳْĭََا כïًäَْو çْĬَُأ ĵĬِĳĐَُد]

 ÙĥĀ īĨ ،اتóĻíĤا ăđÖ ĵĥĐ ėĥéĺ כאن ģäóĤأنّ ا :ĵĤوŶا ĵĥĐ ÙĺŴا ĵĭđĨو

 Ʃųאف اìل: أĳĝĺ ħà ،אدة×Đ أو ،ïèأ ĵĤאن إùèأو إ ،īĻÖ ح ذاتŻĀأو إ ،ħèر

أن أóÝĻĘ ،ĹĭĻĩĺ ĹĘ ßĭèك اóّ×ِĤ إرادة اħıĤ ģĻĝĘ ،įĭĻĩĺ ĹĘ óّ×ِĤ: {وĳĥُđَåْÜَ źََا 

َ ĩَĺَْŶِ ÙًĄَóْĐُאĬِכħُْ} أي èאõًäا ĩĤא įĻĥĐ ħÝęĥè. وĹĩø اĳĥéĩĤف ĭًĻĩĺ įĻĥĐא  Ʃųا

 ĵĥĐ Ûęĥè ة: «إذاóĩø īÖ īĩèóĤا ï×đĤ  Ĺ×ĭĤאل اĜ אĩכ ،īĻĩĻĤאÖ įùƫ×ĥÝĤ

 ĵĥĐ כ»، أيĭĻĩĺ īĐ ó ِęّوכ ،óĻì ĳİ يñĤت اÉĘ אıĭĨ اóًĻì אİóĻĔ ÛĺأóĘ īĻĩĺ

.įĻĥĐ ėĥéُĺ אĩĨ ءĹü

ĳĨŷĤر ] ١١٩٩[ أي   ،ħכĬאĩĺŶ ĻÖאن   ėĉĐ وĳéُĥِāُْÜَا}  وĳĝُƪÝÜََا  وا  ƫó×َÜَ {أنَْ   įĤĳĜو

 ÛĝĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ .אسĭĤا īĻÖ حŻĀŸى واĳĝÝĤوا ó×Ĥا Ĺİ ĹÝĤא اıĻĥĐ فĳĥéĩĤا

اŻĤم ĹĘ {ĩَĺَْŶِאĬِכħُْ}؟ Ö :ÛĥĜאģđęĤ، أي وĳĥđåÜ źا اĩĺŶ ƩųאĬכóÖ ħزìًא وåèאزًا. 

وĳåĺز أن ĩĤ ÙًĄَóْđُÖ ěĥđÝĺא ıĻĘא ĵĭđĨ īĨ اóÝĐźاض، ĳĥđåÜ ź ĵĭđĩÖه ÑًĻüא óÝđĺض 

 ģđęĤאÖ {وا ƫó×َÜَ َْأن} ěĥđÝĺو ،ģĻĥđÝĥĤ مŻĤن اĳכĺ ز أنĳåĺا. وñכ ĹĭĄóÝĐا īĨ ،ó×Ĥا

 ĵĥĐ وĭđĨאİא  ó×Üوا.  Ŷن   ÙًĄóĐ  įÖ  ħכĬאĩĺأ  ģäŶ  Ʃųا ĳĥđåÜا   źو أي   ،ÙĄóđĤאÖ أو 

 īĨ כ ذمĤñĤو ،įÖ ėĥéĤة اóáכÖ هĳĤñÝ×ÝĘ ħכĬאĩĺŶ אĄًóđĨ Ʃųا اĳĥđåÜ źى: وóìŶا

اŻéĤف   ģđäو اñĩĤامّ،   ďĭüÉÖ  [١٠  :ħĥĝĤا]  {īٍĻıِĨً ƪŻèَفٍ   ƪģُכ  ďْĉُِÜ  źََو} įĻĘ أõĬل 

ıÝĨïّĝĨא.

ف ] ١٢٠٠[ ƪŻéĤن اŶ ،اĳéĥāÜا وĳĝÝÜوا وó×Ü أي إرادة أن ،ĹıĭĥĤ ÙĥĐ {وا ƫó×َÜَ َْو{أن

 ĹĘ įĬĳĥìïُĺ ŻĘ אسĭĤا įÖ ěáĺ źא، وĻًĝÝĨ ا ƬóÖَ نĳכĺ ŻĘ ،įĤ ħِّčđĨ óĻĔ ، Ʃųا ĵĥĐ ئóÝåĨ

.ħıĭĻÖ ح ذاتŻĀوإ ħıÜאĈאøو

٥
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225. Allah sizi öylesine yaptığınız yeminlerinizden dolayı sorumlu 
tutmaz; ancak bilinçli, kararlı yemininizden dolayı sorumlu tutar. Al-
lah bağışlayıcıdır, Halîm’dir.

[1201] Lâğv söz ve diğerleri adına değer atfedilmeyen, kıymetsiz şey de-
mektir. Bundan dolayı, diyet  konusunda değersiz addedilen deve yavruları için 
lâğv denir. Yeminin lâğv denen türü ise yeminler içerisinde değer taşımayanı 
olup, bağlayıcılığı bulunmayan yemin budur. Bunun delili ise “Fakat bilinçli 
ettiğiniz yeminlerinizden ötürü sizi sorumlu tutar” ve “ancak bilinçli, kararlı 
yemininizden dolayı sizi sorumlu tutar” [Mâide 5/89] ifadeleridir. 

[1202] “Kararlı yemininizden dolayı...” Bu yeminin mahiyetine dair Fı-
kıh âlimlerinin farklı görüşleri vardır: Ebû Hanîfe  [v.150/767] ve ashabına göre 
bu, kişinin bir şeye yemin edip, onu yemin ettiği gibi zannetmesi, sonrasında 
ise onun aksinin ortaya çıkmasıdır. Şâfi‘î ’ye [v.204/820] göre ise bu, Arapların 
“Hayır, vallahi! Evet, öyle vallahi!” diyerek, sözlerini pekiştirdikleri ve akılla-
rından “yemin” diye bir şeyin geçmediği yemin türüdür. Şayet onlardan birine; 
“Bugün Mescid-i Haram’da yemin ettiğini işittim” denseydi, o bunu mutlaka 
inkâr eder ve muhtemelen bin kere; “Vallahi hayır !” derdi. Buna göre âyette 
iki anlam mevcuttur: (i) “Allah... sizi sorumlu tutmaz” yani Allah içinizden 
zan üzere yemin eden birinin boş yemini yüzünden sizi cezalandırmaz; ancak 
bilinçli, kararlı; yani kalplerinizin kasıtlı olarak yalan yere yemin etmeden do-
layı kesp ettiği günah sebebiyle sizi cezalandırır ki, bu da kişinin, söylediğinin 
aksine bile bile yemin etmesidir. İşte bu yemin-i gamûstur. (ii) “Allah... sizi 
sorumlu tutmaz” yani hiçbir kasıt barındırmayan boş yemin yüzünden size ke-
fareti gerekli kılmaz; ancak bilinçli, kararlı, yani sırf dilin kesp etmesiyle değil, 
kalplerinizin niyetlenip, kastettiği yeminler yüzünden size kefareti gerekli kılar. 
“Allah” sizi öylesine yaptığınız yeminlerinizden dolayı sorumlu tutmaması iti-
bariyle “bağışlayıcıdır, halimdir.” 

226. Kadınlarına yaklaşmamaya yemin edenlerin (îlâ  yapanların) 
dört ay beklemeleri gerekir. Eğer (bu süre içinde yeminlerinden) döner-
lerse, Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm ).

[1203] İbn Mes‘ûd  [v.32/652] ħْıِÐِÇùĬِ īْĨِ اĳْĤَآ [kadınlarına yaklaşmamaya yemin 
etmiş olanların...] şeklinde okumuşken, İbn Abbâs  [v.68/688] ħْıِÐِÇùĬِ īْĨِ َنĳĩُùِĝُْĺ 
[kadınlarına yaklaşmamaya kasem edenlerin...] şeklinde okumuştur. ŞayetŞayet “نĳĤËĺ fiili 
‘Alâ ile geçişli kılındığı halde burada nasıl Min ile geçişli kılınmıştır?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Bu özel yeminin içeriğinde uzaklık mânası mevcut olup, sanki; “Îlâ 
yaparak veya yemin ederek kadınlarından uzak kalanların...” denmiş gibidir.
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 Ûْ×َùََכ ĩَÖِא   ħُْכñُìِاËَُĺ  īِْכĤََو  ħُْכĬِאĩَĺَْأ  ĹĘِ  ĳِĕْƪĥĤאÖِ  ُ ƪųا  ħُُכñُìِاËَُĺ  ź﴿-٢٢٥
﴾ħٌĻĥِèَ ٌرĳęُĔَ ُ ƪųوَا ħُُْכÖĳĥُĜُ

]١٢٠١ [ įÖ ïÝđĺ ź אĩĤ ģĻĜ כĤñĤه. وóĻĔم وŻכ īĨ įÖ ïÝđĺ ź يñĤا ćĜאùĤا :ĳĕĥĤا

 ĳİאن، وĩĺَŶا ĹĘ įÖ ïّÝđĺ ź يñĤا ćĜאùĤا :īĻĩĻĤا īĨ ĳĕĥĤوا .ĳĕĤ ģÖŸد اźأو īĨ ÙĺïĤا ĹĘ

ħُُÜïْ اĩَĺَْŶْאنَ} [اĩĤאïÐة: ٨٩].  ƪĝĐَ אĩَÖِ ħُכñُìِاËَُĺ īכĤو} įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .įđĨ ïĝĐ ź يñĤا

]١٢٠٢ [ ĳİ įÖאéĀوأ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭđĘ ،įĻĘ אءıĝęĤا ėĥÝìوا {ħُُْכÖĳĥُĜُ Ûْ×َùََא כĩَÖِ}

 ĳİ :ĹđĘאýĤا ïĭĐو .įĘŻì óıčĺ ħà ،įĻĥĐ ėĥè אĨ ĵĥĐ įĭčĺ ءĹýĤا ĵĥĐ ėĥéĺ أن

 ĳĤو .ėĥéĤا ħıĤא×Ö óĉíĺ źو ħıĨŻכ įÖ ونïכËĺ אĩÖ ، Ʃųوا ĵĥÖو ، Ʃųوا ź :بóđĤل اĳĜ

ĳĤ ģĻĜاÝđĩø :ħıĭĨ ïèכ اĳĻĤم ĹĘ ėĥéÜ اïåùĩĤ اóéĤام ĬŶכó ذĤכ، وĜ įĥđĤאل: 

 īĻĩĻĤا ĳĕĥÖ ħכ×Ĝאđĺ ź أي {ħُכñُìِاËَُĺ źَ} אĩİïèאن: أĻĭđĨ įĻĘة. وóĨ ėĤأ Ʃųوا ź

 ħàإ  īĨ  įÝْĘَóÝĜا أي   ،ħכÖĳĥĜ  Û×ùכ ĩÖא   ħכ×Ĝאđĺ  īכĤو  ،īčĤאÖ  ħכïèأ  įęĥéĺ اñĤي 

 Ĺİو įĤĳĝĺ אĨ فŻì įĬأ ħĥđĺ אĨ ĵĥĐ ėĥéĺ أن ĳİو īĻĩĻĤا ĹĘ بñכĤا ĵĤإ ïāĝĤا

 ź يñĤا īĻĩĻĤا ĳĕĥÖ אرةęכĤا ħכĨõĥĺ ź أي {ħُُכñُìِاËَُĺ źَ} :ĹĬאáĤس. واĳĩĕĤا īĻĩĻĤا

įđĨ ïāĜ، وĤכĨõĥĺ īכħ اĤכęאرة ĩÖא כÖĳĥĜ Û×ùכħ، أي ĩÖא ĳĬت ÖĳĥĜכħ وïāĜت 

 ħכñìاËĺ ħĤ ßĻè {ħٌĻĥِèَ ٌرĳęُĔَ Ʃųوا} .هïèאن وùĥĤا Õùכ īכĺ ħĤאن، وĩĺŸا īĨ

.ħכĬאĩĺأ ĹĘ ĳĕĥĤאÖ

 َ ƪųا  ƪنÍِĘَ Ęَאءُوا  ÍِĘَنْ   óٍıُüَْأ  ÙِđَÖََْأر  ÿُƫÖóَÜَ  ħْıِÐِאùَĬِ  īْĨِ ĳُĤËُْĺنَ   īَĺñِƪĥĤِ﴿-٢٢٦
﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ

]١٢٠٣ [ .ħıÐאùĬ  īĨ ĳĩùِĝُĺن  Đ×אس   īÖا وóĜأ  ùĬאħıÐ؛   īĨ آĳْĤَا   Ʃųا  ï×Đ óĜأ 

 ħùĝĤا ñİا   ĹĘ  īĩĄ  ïĜ  :ÛĥĜ ĵĥđÖ؟  ïđĨى   ĳİو  ،īĩÖ ïĐي   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

.īĻĩùĝĨ أو   īĻĤËĨ  ħıÐאùĬ  īĨ ïđ×ĺون   :ģĻĜ  įĬÉכĘ  ،ïđ×Ĥا  ĵĭđĨ اĳāíĩĤص 

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Kadınları adına dört ay beklemeleri gerekir” anlamının kastedilmiş olması da 
caizdir. Tıpkı birisinin; lî minke kezâ [Senin namına bana şu gerekir] demesi gibi. 

[1204]   Kadına îlâ  yapılması, kişinin; ayların sayısını kayıtlayacak şekilde; 
“Vallahi sana dört ay -ve üzeri müddetinde- yaklaşmayacağım!” veya ay kaydı 
koymaksızın; “Vallahi sana yaklaşmayacağım!” demesinden ibarettir. İbrahim 
en-Neha‘î ’den [v.96/714] nakledilen hariç olmak üzere, dört ayın altında îlâ 
olmaz. Bunun hükmü ise kişinin, imkânı olması hâlinde cinsel ilişkiyle, buna 
güç yetirememesi hâlinde ise sözlü olarak müddet içerisinde kadına döndü-
ğünde bu dönmenin geçerli olup, cinsel ilişkiye güç yetirenin yemininin bo-
zulması ve bu yüzden kendisine yemin kefaret gerekmesi, güç yetiremeyene 
ise hiçbir kefaret gerekmemesidir. Şayet dört ay geçer [de karısına dönmez] ise 
Ebû Hanîfe  Rahimehullāh’a [v.150/767] göre bir bâin talâk  ile boş olur. Şâfi‘î ’ye 
[v.204/820] göre ise îlâ ancak dört aydan fazla olan müddette olur. Sonrasında 
îlâ edene bekleme hakkı tanınır; ya döner ya da boşar. Şayet buna yanaşmazsa 
hâkim ona talâk verdirir. “Eğer dönerlerse” ifadesi, “Eğer o aylarda dönerlerse” 
anlamındadır ki, bunun delili İbn Mes‘ûd  (r.a.)’ın [v.32/652] īıĻĘ ؤاÇĘ نÍĘ [Eğer 
o aylar içerisinde dönerlerse] şeklindeki kıraatidir. “Allah gerçekten bağışlayıcıdır, 
merhametlidir.” -Îlâ yapanların, emzikli çocukları adına endişe duyan kadınla-
rın rızasıyla îlâ yapmaları da caiz ise de- erkekler îlâ yaparken genelde kadına 
zarar vermesi muhtemel bir girişimde bulunmuş olmaktadırlar; işte Allah bu 
girişimleri yahut tevbe ettikleri anlamına gelen ‘kadına dönme’lerinden kay-
naklanan bazı sebepleri bağışlar.

227. Şayet boşamaya karar verirlerse, Allah gerçekten işitir; ‘mutlak 
ilim sahibi’dir (Semî‘, Alîm).

[1205] “Şayet boşamaya karar verir” de müddetin bitmesine kadar bekler“-
lerse, Allah gerçekten işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir.” Bu ifade erkeklerin [dönme-
me] ısrarlarına ve dönmeyi terketmelerine yönelik bir tehdittir. Şâfi‘î  Rahime-
hullāh’ın [v.204/820] görüşüne göre âyetin mânası; “Eğer müddetin bitiminden 
sonra döner ve boşamaya karar verirlerse” şeklindedir. ŞayetŞayet “Dönme, bekleme 
müddetinin son bulmasından önce olduğuna göre bu [ؤاÇĘ نÍĘ’daki] Fâ’nın konu-
munun keyfiyeti nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu sağlıklı bir konumdur. Çünkü 
“Eğer dönerlerse” ve “[boşamaya] karar verirlerse” ifadeleri, “Kadınlarına yaklaş-
mamaya yemin edenlerin...” ifadesi için bir detaylandırmadır. Detaylandırma da 
detaylananın akabinde gelir. Bu tıpkı senin; “Bu ay sizin misafirinizim; şayet 
hoşnut kalır, sizi övgüye namzet bulursam ay sonuna kadar kalırım, aksi takdirde 
-fikrimi değiştirip belirteceğim süre dışında- burada kalmam” demene benzer.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف717

وĳåĺز أن óĺاد ħıĤ {ùَĬِ īْĨِאÿُƫÖóَÜَ ħْıِÐِ أرÙِđَÖََْ أóٍıُüَْ} כĭĨ ĹĤ :įĤĳĝכ כñا.

]١٢٠٤ [ ĵĥĐ ،اïًĐאāĘ óıüأ ÙđÖכ أرÖóĜأ ź Ʃųل: واĳĝĺ أة أنóĩĤا īĨ ءŻĺŸوا

اÖ ïĻĻĝÝĤאóıüŶ؛ أو ź أÖóĜכ، ĵĥĐ اŻĈŸق. وĺ źכĳن Ĩ ĹĘא دون أرÙđÖ أóıü، إĨ źא 

 įĭכĨطء إن أĳĤאÖ ةïĩĤا ĹĘ אıĻĤאء إĘ إذا įĬכ: أĤذ ħכèو .ĹđíĭĤا ħĻİاóÖإ īĐ ĵכéĺ

 ĵĥĐ אرةęכ źو ،īĻĩĻĤאرة اęכ įÝĨõĤאدر وĝĤا ßĭèء وĹęĤا çĀ ،õåĐ ل إنĳĝĤאÖ أو

 çāĺ  ź  :ĹđĘאýĤا  ïĭĐو  .ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  ÙĝĻĥĉÝÖ  ÛĬאÖ  ÙđÖرŶا  ÛąĨ وإن   .õäאđĤا

اŻĺŸء إĹĘ ź أכīĨ óá أرÙđÖ أėĜَĳĺ ħà óıü اĨÍĘ ،ĹĤِĳĩُĤא أن Ĺęĺء وإĨא أن ěĥĉĺ؛ وإن 

أįĻĥĐ ěĥĈ ĵÖ اéĤאכħ. وįĤĳĜ ĵĭđĨ {ÍِĘَنْ Ęَאءُو} ÍĘن Ęאءوا ĹĘ اóĜ ģĻĤïÖ ،óıüŶاءة 

 įĻĥĐ نĳĨïĝُْĺ ĵùĐ אĨ īĻĤĳĩĥĤ óęĕĺ {ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ Ʃųا ƪنÍِĘَ} ؛īıĻĘ אءواĘ نÍĘ Ʃųا ï×Đ

 īıĭĨ אĄر ĵĥĐ نĳכĺ ز أنĳåĺ وإن כאن ،ÕĤאĕĤا ĳİء وŻĺŸאÖ אءùĭĤار اóĄ ÕĥĈ īĨ

.ÙÖĳÝĤا ģáĨ Ĺİ ĹÝĤا ÙÑĻْęَĤا ģäŶ אب×øŶا ăđ×Ĥ أو ،ģĻْĕَĤا īĨ ïĤĳĤا ĵĥĐ īıĭĨ אĜًאęüإ

﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ َ ƪųا ƪنÍِĘَ َقŻƪĉĤا اĳĨُõَĐَ ْ٢٢٧-﴿وَإِن

]١٢٠٥ [ {ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ َ Ʃųا ƪنÍِĘَ} ةïĩĤا ِĹّąĨُ ĵĤا إĳāÖóÝĘ {َقŻَƪĉĤا اĳĨُõَĐَ ْوَإِن}

وĵĥĐ ïĻĐ إóĀارħİ وóÜכħı اÙÑĻęĤ؛ وĳĜ ĵĥĐل اýĤאĹđĘ رįĩè اĭđĨ Ʃųאه: {ÍِĘَن Ęَאءُو}، 

{وَإِنْ ĳĨُõَĐَا} ĹąĨُ ïđÖ اïĩĤة. ÍĘن ÛĥĜ: כďĜĳĨ ėĻ اęĤאء إذا כאÛĬ اģ×Ĝ ÙÑĻęĤ اıÝĬאء 

 įĤĳĝĤ ģĻāęÜ {اĳĨُõَĐَ ْوَإِن} ،{אءُوĘَ نÍِĘَ} įĤĳĜ نŶ ،çĻéĀ ďĜĳĨ :ÛĥĜ ؟ÿÖóÝĤة اïّĨ

ñİا   ħכĥُĺõĬَ أĬא  ĳĝÜل:  כĩא   ،ģāęĩĤا  Õĝđĺ  ģĻāęÝĤوا  {ħْıِÐِאùَĬِ  īْĨِ ĳُĤËُْĺنَ   īَĺñِƪĥĤِ}

اÍĘ ،óıýĤن أÜïĩèכħ أïĭĐ ÛĩĜכħ إĵĤ آóìه، وإħĤ ź أħĜ إź رĩáĺא أĳّéÜل.

٥

١٠

١٥
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[1206]   ŞayetŞayet “Onların boşamaya karar vermesi bilinen ve [fakat] işitilme-
yen türden olduğuna göre ‘Allah gerçekten işitir; mutlak ilim sahibidir’ ifadesi 
hakkında ne diyeceksin?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Boşamaya, karısına dönmeyi 
terketmeye ve zarar vermeye kararlı olan kişi mutlaka ya konuşur ya da mı-
rıldanır, yani kendi kendine gizli kapaklı konuşması kaçınılmazdır. İşte bu da 
Allah’tan başkasının işitemeyeceği bir söz türüdür; tıpkı şeytanın vesvesesini 
işittiği gibi.

228. Boşanmış kadınlar; kendi kendilerine üç âdet müddeti bek-
lerler. -Allah’a ve ‘Son Gün’e iman ediyorlarsa- Allah’ın, rahimlerinde 
yarattığını gizlemeleri kendilerine helâl olmaz. Barışmak isterlerse, ko-
caları onları geri almaya daha lâyıktır. Erkeklerin kadınlar üzerinde 
hakları olduğu gibi, kadınların da onlar üzerinde hakları vardır. Ancak 
erkeklerin onların üzerinde bir dereceleri vardır. Allah ‘mutlak izzet ve 
hikmet  sahibi’dir (Azîz, Hakîm).

[1207] “Boşanmış kadınlar” derken, cinsel ilişkide bulunulmuş âdet gören 
kadınları kastediyor. Şayet “Lâfız geneli gerektiriyorken boşanmış kadınlarla 
özelin kastedilmesi nasıl caiz olmuştur?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Aksine, söz ko-
nusu lâfız “cins ” anlamını içermede mutlak / kayıtsız olup, bu cinsin bütününü 
de bir kısmını da ifade etmeye uygundur. Dolayısıyla bu lâfız -müşterek isim-
lerde olduğu gibi- kendisi için elverişli olanlardan sadece biri hakkında gelmiş 
olmaktadır.

[1208] ŞayetŞayet “Peki, o kadınlarla ilgili olarak ‘beklerler’ şeklinde haber sıy-
gasına yer vermenin anlamı nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu, emir mânasına 
gelen bir haberdir; aslı “Boşanmış kadınlar beklesinler!” şeklinde olup, em-
rin haber formunda sunulması emri pekiştirmek ve bu emrin, gereğine uygun 
davranılmasında aceleciliğin kabullenilmesi gerektiği türden olduğu şuurunu 
kazandırmaktır. Böylece sanki o kadınlar “bekleme” emrine uymuşlar da, Al-
lah Teâlâ bunu mevcutmuş gibi haber vermektedir. Bunun örneği; Arapların 
dua ederken rahimekellāh! [Allah sana merhamet etti!] demeleridir ki, bu dua ica-
bet bulma güvencesiyle “haber” formunda sunulmuştur. Burada sanki rahmet 
mevcutmuş da o kişi bunu haber vermektedir. אتĝĥĉĩĤوا [Boşanmış kadınlar] 
lâfzının mübtedâ / özne olarak yapılanması da kendisine pekiştirme fazlalığı 
katan türdendir. [Bunun yerine, fiil cümlesi formunda] ُאتĝَƪĥĉَĩُĤا ÿُƪÖóَÝَĺََو denmiş 
olsaydı bu denli pekiştirme olmayacaktı.
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َ ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ}، وħıĨõĐ اŻĉĤق ĩĨא ] ١٢٠٦[ Ʃųا ƪنÍِĘَ} įĤĳĜ ĹĘ لĳĝÜ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ ĳĥíĺ ź ارóąĤوا ÙÑĻęĤك اóÜق وŻĉĥĤ אزمđĤأن ا ÕĤאĕĤا :ÛĥĜ ؟ďĩùĺ źو ħĥđĺ

 įđĩùĺ ź ßĺïè כĤכ، وذĤñÖ אıĻäאĭĺو įùęĬ ثïّéĺ أن īĨ įĤ ïÖ źو ،ÙĨïĨود ÙĤאوĝĨ

إź اƩų כĩא ďĩùĺ وÙøĳø اĉĻýĤאن.

 īَĩْÝُْכĺَ َْأن ƪīıُĤَ ƫģéِĺَ źَوءٍ وóُĜُ ÙَàَŻàَ ƪīıِùِęُĬَْÉÖِ īَāْƪÖóَÝَĺَ ُאتĝَƪĥĉَĩُĤْ٢٢٨-﴿وَا
 ƪīİِ ِ وَاĳْĻَĤْمِ اóِìِŴ وƪīıُÝُĤَĳđُُÖَ أóَÖِ ƫěèََدِّ ƪųאÖِ ƪīĨِËُْĺ ƪīُإِنْ כ ƪīıِĨِאèََْأر ĹĘِ ُ ƪųا ěَĥَìَ אĨَ
 ƪīıِĻْĥَĐَ ِאلäَ ِóّĥĤَِوفِ وóُđْĩَĤْאÖِ ƪīıِĻْĥَĐَ يñِƪĤا ģُáْĨِ ƪīıُĤََא وèًŻĀِْכَ إِنْ أرََادُوا إĤَِذ ĹĘِ

﴾ħٌĻِכèَ õٌĺõِĐَ ُ ƪųوَا Ùٌäََدَر

]١٢٠٧ [ ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  اóĜŶاء.  ذوات   īĨ  īıÖ اĳìïĩĤل  أراد  {وَاĝَƪĥĉَĩُĤْאتُ} 

ĭÜאول   ĹĘ  ěĥĉĨ  ċęĥĤا  ģÖ  :ÛĥĜ اĳĩđĤم؟   ĹąÝĝĺ  ċęĥĤوا  ÙĀאì  īıÜإراد äאزت 

اĀ ÷ĭåĤאĤ çĤכįĥ وåĘ ،įąđÖאء ĹĘ أĨ ïèא įĤ çĥāĺ כאħøź اóÝýĩĤك. 

]١٢٠٨ [ ĵĭđĨ  ĹĘ  ó×ì  ĳİ  :ÛĥĜ ÖאÿÖóÝĤ؟   īıĭĐ اìŸ×אر   ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ïĻכÉÜ  ó×íĤا ĳĀرة   ĹĘ  óĨŶا وإóìاج  اĝĥĉĩĤאت.   ÿÖóÝĻĤو اĤכŻم:   ģĀوأ  .óĨŶا

 óĨŶا īĥáÝĨا īıĬÉכĘ ،įĤאáÝĨا ĵĤإ ÙĐאرùĩĤאÖ ĵĝĥÝĺ أن Õåĺ אĩĨ įĬÉÖ אرđüوإ ،óĨŷĤ

 ĹĘ جóìأ ، Ʃųכ اĩèאء: رĐïĤا ĹĘ ħıĤĳĜ هĳéĬدًا. وĳäĳĨ įĭĐ ó×íĺ ĳıĘ .ÿÖóÝĤאÖ

ĳĀرة اÖ Ùĝà ó×íĤאåÝøźאÙÖ، כĩĬÉא وïäت اıĭĐ ó×íĺ ĳıĘ ÙĩèóĤא، وĭÖאؤه ĵĥĐ اïÝ×ĩĤأ 

ĩĨא زاده أąًĺא ÉÜ ģąĘכïĻ. وģĻĜ ĳĤ: وÿÖóÝĺ اĝĥĉĩĤאت، ĺ ħĤכĥÝÖ īכ اĳĤכאدة.

٥

١٠

١٥
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[1209] ŞayetŞayet “…dört ay beklemeleri gerekir’ denmesine benzer şekil-
de -burada da- ‘üç âdet müddeti beklerler’ denmesi gerekmez miydi? ‘Kendi 
kendilerine’ ifadesinin zikredilmesi ne anlama geliyor?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
‘Kendileri’nin zikredilmesinde onları beklemeye teşvik ve ziyade bir güdüleme 
mevcuttur. Zira bu, kadınların çekindiği bir husustur. Böylece Allah Teâlâ on-
ları beklemeye motive etmektedir. Bu da kadınların nefis gözlerinin daima er-
keklerin üzerinde olması sebebiyledir. Bu yüzden kendilerine nefislerini erkek 
aramaya karşı ezip yenmeleri ve beklemeye zorlamaları emredilmiştir.

 ,lâfzının çoğulu olup اóْĝَĤْءُ kelimesi âdet görmek anlamındaki اóُĝُĤْوءُ [1210]
bunun delili Peygamber (s.a.)’in [Fâtıma bint Ebî Hubeyş’e]; ِכÐِآóĜْأ أƪĺאمَ  اŻāّĤةََ   ĵĐَِد 
[kar’ / âdet günlerinde namazı terket!]   [KT.b]  ve “Cariyenin talâkı iki boşama, 
iddet beklemesi ise iki hayız süresidir” [Tirmizî , “Talâk”, 7] deyip, “iki temizlik 
süresidir” dememiş olmasıdır. Yine Allah Teâlâ’nın; “Şüphe etmekteyseniz ha-
yızdan-nifastan kesilmiş bulunan kadınlarınızın ve henüz âdet görmemiş olan-
ların iddeti üç aydır” [Talâk 65/4] buyurarak, ayları temizlik sürelerinin değil de 
âdet görmenin yerine koymuş olmasıdır. Bir de iddetteki asıl maksat rahmin 
temizlenmesidir. Rahmin temizlenmesini sağlayan şeyse temizlik müddeti de-
ğil, âdet görmedir. İşte bu yüzden cariyenin temizlenmesi de âdet görme ile 
ifade edilmiştir. Nitekim kadın âdet gördüğünde akra’eti’l-mer’etu denir. Yine 
böyle bir kadın için imra’etun mukri’un denir. Ebû Amr  b. el-Alâ  [v.154/771]; 
defe‘a fulânun câriyetehû ilâ fulânetin tukri’uhâ demiştir. Yani falanca, âdet gö-
rüp dölyatağının temiz olup olmadığı anlaşılsın diye cariyesini falanca kadının 
yanına bıraktı. 

[1211] ŞayetŞayet “Ancak temizlik müddeti içerisinde verilen talâk  meşru sayı-
lırken, īıÜِ ƪïđِĤِ īİĳĝُِĥّĉَĘ [Talâk 65/1] âyeti hakkında ne diyorsun?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: īıÜïđĤ ifadesi “iddetlerini karşılayarak” [yani tamlığını gözeterek] anlamın-
dadır. Tıpkı; lekītuhû li-selâsetin bakīne mine’ş-şehri [Ayın bitimine üç gün kala ona 
rastladım] demen gibidir ki, “üç günü karşılayarak” demektir. Kadınların iddeti 
ise üç hayız / âdettir.

[1212] ŞayetŞayet “A‘şâ’nın [v.7/629]:

… kadınlarının temizlik günlerinden zayi olup gidenler sebebiyle …36 

sözü hakkında ne diyorsun?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Şair, “o savaş esnasında ka-
dınlarının iddeti adına zayi olup giden şeyler sebebiyle” demek istiyor.
36 Sen her yıl; en uzak yerlere gitmek için azimkâr sabrını [savaş atı gibi] seferine hazırladığın, muazzam mal 

kazandıracak; kadınlarının [âdet görmediği] temizlik günlerinden [onlarla cima edememen yüzünden] zayi olup gi-
den [zevkler] sebebiyle kabile içerisinde sana şeref bahşedecek bir gazvenin külfetini yüklenecek misin? 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف721

]١٢٠٩ [ {óٍıُüَْأ ÙِđَÖََْأر ÿُƫÖóَÜَ} ģĻĜ אĩوء، כóĜ ÙàŻà īāÖóÝĺ ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ

 ،ßđÖ ُאدةĺوز ÿÖóÝĤا ĵĥĐ īıĤ ãĻĻıÜ ÷ęĬŶا óذכ ĹĘ :ÛĥĜ ؟÷ęĬŶا óذכ ĵĭđĨ אĨو

 çĨاĳĈ אءùĭĤا ÷ęĬכ أن أĤوذ ،īāÖóÝĺ أن ĵĥĐ īıĥĩéĻĘ įĭĨ īęכĭÝùĺ אĨ įĻĘ نŶ

.ÿÖóÝĤا ĵĥĐ אıĬó×åĺح وĳĩĉĤا ĵĥĐ אıĭ×ĥĕĺو īıùęĬأ īđĩĝĺ ن أنóĨÉĘ ،אلäóĤا ĵĤإ

واóĝĤوء: óĜَ ďĩäء أو óĜُء، وĳİ اįĻĥĐ įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،ăĻéĤ اŻāĤة واŻùĤم: ] ١٢١٠[

 ħĤאن»، وÝąĻè אıُÜ ƪïĐאن، وÝĝĻĥĉÜ ÙĨَŶق اŻĈ» :įĤِĳĜכ»، وÐاóĜאم أĺة أŻāĤا ĹĐد»

 ħْÝُ×ْÜَْار إِنِ   ħُْכÐِאùَĬِ  īْĨِ  ăِĻéِĩَĤْا  īَĨِ  īَùْÑِĺَ  ĵÐِŻƪĤوَا}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜو «óıĈان».   :ģĝĺ

وŶن  اıĈŶאر.  دون   ăĻéĤا ĝĨאم   óıüŶا ĜÉĘאم   [٤ [اŻĉĤق:   {óٍıُüَْأ  ÙُàَŻَàَ  ƪīıُُÜ ƪïđِĘَ

اóĕĤض اĹĘ ģĻĀŶ اïđĤة اó×Ýøاء اħèóĤ، واĳİ ăĻéĤ اñĤي ó×ÝùÜأ įÖ اŶرèאم دون 

اóıĉĤ، وĤñĤכ כאن اó×Ýøźاء īĨ اÖ ÙĨَŶאÙąĻéĤ. وĝĺאل أóĜأت اóĩĤأة، إذا èאÛĄ؛ 

أي  ıÐóĝÜא،   ÙĬŻĘ  ĵĤإ  įÝĺאرä ŻĘن   ďĘد اŻđĤء:   īÖ óĩĐو   ĳÖأ وĜאل  óĝĨئ.  واóĨأة 

ùĩÜכıא İïĭĐא ó×ÝøŻĤ ăĻéÜ ĵÝèاء. 

} [اŻĉĤق: ١] ] ١٢١١[ ƪīıِÜِ ƪïđِĤِ ƪīİُĳĝُ ِĥّĉَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ :لĳĝÜ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 įÝĻĝĤ :لĳĝÜ אĩכ ،īıÜïđĤ ٍتŻ×ِĝÝùĨ אهĭđĨ :ÛĥĜ ؟óıĉĤا ĹĘ ĳİ אĩĬإ ،ĹĐóýĤق اŻĉĤوا

ŻáĤثٍ īĨ īĻĝÖ اŻáĤ Żً×ĝÝùĨ ïĺóÜ ،óıýĤث، وīّıÜïĐ اăĻéĤ اŻáĤث. 

]١٢١٢ [:ĵýĐŶل اĳĜ ĹĘ لĳĝÜ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 כאÐِאùَĬِ ِوءóُĜُ īْĨِ אıَĻĘِ َאعĄَ אĩَĤِ

،īıÖ ادïÝĐźا ĹĘ ħİïĭĐ وءóĝĤة اóıýĤ ،כÐאùĬ ةïّĐ īĨ אıĻĘ אعĄ אĩĤ :أراد :ÛĥĜ

٥

١٠

١٥
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Çünkü Araplar  nezdinde kurû’ kadınların âdet görmesi olarak tanınır. Yani 
kadınların uzun bir süre iddet saymalarına benzer şekilde [savaşçı şahsın] her yıl 
savaş ve yağmaların getirdiği sıkıntıya katlanma adına ailesinden uzak kaldığı 
ve kadınların kocalarıyla yatamadıkları bir iddet beklemeye benzer şekilde o 
kadınların üzerinden geçen uzun bir müddet adına [zayi olup giden şeyler] de-
mektir. “Kadınlarının vakitlerinden [zayi olup giden şeyler]” demek istemiş de 
olabilir. Zira kar’ ve kāri’ vakit anlamına da gelmekte olup, şair ne âdeti ne de 
temizliği kastetmiştir.

[1213] Şayet:Şayet: “Peki, ٍوءóُĜُ  ÙَàََŻàَ neye binaen mansûb kılınmıştır?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Mef‘ûlün bih olmak üzere. Tıpkı; el-muhtekiru yeterabbesu’l-ğalâ’e 
[muhtekir fiyatın yükselmesini bekler] demen gibi. Yani yeterabbasne mudiyye selâ-
seti kurû’in [üç hayız müddetinin geçmesini beklerler] demektir. Yahut zarf olması-
na binaen mansûb kılınmış olup, bunun açılımı yeterabbasne müddete selâseti 
kurû’in [üç hayız müddeti beklerler] şeklindedir.

[1214] Şayet: “Neden temyiz ٍاءóĜْأ şeklinde azlık bildiren çoğul  değil de, 
çokluk bildiren çoğul sıygası üzere geldi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Araplar  bu ko-
nuda geniş davranıp, bu iki çoğul çeşidinden her birini, çoğullukta ortak ol-
maları sebebiyle diğerinin yerine kullanmaktadır. ƪīıِùِęُĬْÉÖِ kelimesine dikkat 
edersen, o pek çok nefislerden başka bir şey değildir. Muhtemelen kurû’ sıygası 
akrâ’ sıygasından daha çok kullanılmakta olup, kullanımı az olanı mühmel 
[terkedilmiş] konumuna indirmek için ona tercih edilmiş ve böylece Arapların 
selâsetu şusû’in [üç tasma] sözlerinin benzeri olmuştur. Zührî  [v.124/742] Hem-
ze ’siz olarak selâsete kuruvvin şeklinde okumuştur. 

[1215] “Allah’ın,” çocuk veya âdet kanı adına “rahimlerinde yarattığını…” 
Bu, kadının kocasından ayrılmak isteyip de -kocası, onu doğum yapmasını 
beklemeden boşasın; [doğacak] çocuğa acıyıp da onu bırakmaktan vazgeçme-
sin diye- hamileliğini gizlemesi veya âdet gördüğü hâlde, alelacele boşanma 
talebiyle bunu gizleyip “temizlendim” demesi hâlidir. Karınlarındaki cenin leri 
düşürmeyi isteyip, bunu bildirmeyen ve bu sebeple bunu inkâr eden kadınla-
rın kastedilmiş olması da caizdir ki, buna göre rahimlerinde olanın gizlenmesi 
onun düşürülmesinden kinaye  kılınmıştır. “Allah’a ve ‘Son Gün’e iman ediyor-
larsa.” Bu ifade kadınların bu ‘rahimdekini gizleme’ fiilinin büyük bir vebal 
addedilmesi ve Allah’a ve O’nun cezalandırmasına iman eden kimsenin bu tür 
büyük günahlara cüret edemeyeceği anlamına gelmektedir.
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 įĥİأ  īĐ  įÝ×ĻĔ ïĨة  اĉÝøאل  اùĭĤאء،  ıĻĘא   ïÝđÜ  ĹÝĤا כאïĩĤة   ÙĥĺĳĈ ïّĨة   īĨ أي 

כĐ ģאم éÝĜźאĹĘ įĨ اóéĤوب واĕĤאرات، وأùĬ ĵĥĐ óّĩÜ įĬאïĨ įÐة כïĩة اïđĤة 

 ĹĘ אءä אرئĝĤء واóĝĤنّ اÍĘ ،כÐאùĬ אتĜأو īĨ א؛ أو أرادıĻĘ īđäאąĺ ź ÙđÐאĄ

ĵĭđĨ اÛĜĳĤ، وóĺ ħĤد ąًĻè źא وóًıĈ źا. 

ÍĘن ŻđĘ :ÛĥĜم اÕāÝĬ {óُĜُ ÙَàَŻَàَوءٍ}؟ ĵĥĐ :ÛĥĜ أĳđęĨ įĬل įÖ، כĤĳĝכ: ] ١٢١٣[

 īāÖóÝĺ ف، أيóČ įĬأ ĵĥĐ وء. أوóĜ ÙàŻà ĹّąĨ īāÖóÝĺ ء؛ أيŻĕĤا ÿÖóÝĺ óכÝéĩĤا

ïĨة óĜ ÙàŻàوء.

]١٢١٤ [ Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĥĝĤا دون  اĤכóáة   ďĩä  ĵĥĐ  õĻĩĩĤا äאء   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 óìŴا Ĩכאن   īĻđĩåĤا  īĨ  ïèوا  ģכ ĳĥĩđÝùĻĘن  ذĤכ   ĹĘ ĳđùÝĺن   :ÛĥĜ اóĜŶاء؟ 

} وĨא Ĺİ إĳęĬ źس כóĻáة،  ƪīıِùِęُĬَْÉÖِ} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .ÙĻđĩåĤا ĹĘ אĩıاכóÝüź

 ŻًĺõĭÜ  įĻĥĐ  óàوÉĘ اóĜŶاء،   īĨ óĜُء   ďĩä  ĹĘ  źًאĩđÝøا  óáأכ  ÛĬכא اóĝĤوء   ģđĤو

اóİõĤي  وóĜأ  ĳùüع.   ÙàŻà  :ħıĤĳĜ  ģáĨ ĻĘכĳن   ،ģĩıĩĤا  ÙĤõĭĨ اĩđÝøźאل   ģĻĥĝĤ

õĩİة.  óĻĕÖ  ، óُĜُوٍّ  ÙàŻà

} īĨ اïĤĳĤ أو īĨ دم اăĻéĤ. وذĤכ إذا أرادت ] ١٢١٥[ ƪīıِĨِאèََْأر ĵĘِ ُ Ʃųا ěَĥَìَ אĨَ}

 ĵĥĐ  ěęýĺ  ŻÑĤو  ،ďąÜ أن  ıĜŻĉÖא   óčÝĭĺ  ŻÑĤ ıĥĩèא   ÛĩÝכĘ زوıäא  óĘِاق  اóĩĤأة 

 źًאåđÝøت، اóıĈ ïĜ :ăÐאè Ĺİو ÛĤאĜא وıąĻè ÛĩÝא؛ أو כıéĺóùÜ كóÝĻĘ ïĤĳĤا

 īĘóÝđĺ ŻĘ ÙƪĭäِŶا īĨ īıĬĳĉÖ ĹĘ אĨ אطĝøإ īĻĕ×ĺ ĹÜŻĤاد اóĺ ز أنĳåĺق. وŻĉĥĤ

 ƪīĨِËُْĺ ƪīُإِنْ כ} įĈאĝøإ īĐ Ùĺאĭכ īıĨאèأر ĹĘ אĨ אنĩÝכ ģđåĘ ،כĤñĤ įĬïéåĺو įÖ

 įĥáĨ  ĵĥĐ óÝåĺئ   ź  įÖאĝđÖو  ƩųאÖ  īĨآ  īĨ وأن   ،īıĥđęĤ  ħĻčđÜ  {óِìِŴْا وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ƩųאÖِ

.ħÐאčđĤا īĨ

٥

١٠

١٥
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[1216] ÙُĤَĳđُ×ُĤا kelimesi ģُđْ×َĤا lâfzının çoğulu olup, Tâ çoğul  müennes eki-
dir. Tıpkı ÙُĬَوõُéُĤا ve ÙُĤَĳıُ ƫùĤا örneklerinde olduğu gibi. ÙُĤَĳđُ×ُĤا lâfzıyla mastar 
anlamının kastedilmesi de caiz olup, senin ba‘lun hasenu’l-bu‘ûleti [güzel koca-
lık yapan bir koca] sözün buna örnektir. Yani “onlara kocalık yapanlar, bunda” 
bu bekleme süresinde “onları geri almaya” onlara dönmeye “daha lâyıktırlar.” 
Übey b. Kâ‘b’ın kıraatinde ƪīıِÜِ ƪدóِÖِ [onların bir tür dönmelerine] şeklindedir. 

[1217] Şayet:Şayet: “Kadınların da bir dönüş hakları varmış gibi kocalar nasıl 
dönmeye ‘daha’ lâyık kılınmışlardır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun anlamı şu-
dur: Adam kadının dönmesini istediği hâlde kadın bundan kaçınırsa, adamın 
sözünün kadının sözüne tercih edilmesi gerekir. Böylece adam [bu konuda] ka-
dından daha çok hak sahibi olmuştur; yoksa bu kadının dönme hakkı bu-
lunduğu anlamına gelmez. Dönme sayesinde kendileriyle o kadınların arasını 
“bulup, barışmak” ve o kadınlara iyilik etmek “ister” ve onlara zarar vermek 
istemez“lerse…” 

[1218] “Erkeklerin kadınlar üzerinde” gözetilmesi gereken “hakları olduğu 
gibi, kadınların da onlar üzerinde” gözetilmesi gereken “meşru” yani şer ‘an ve 
insanların genel âdetleri itibariyle [yani örfen] yadırganmayacak “hakları vardır.” 
Dolayısıyla, sakın kadınlar kendi hakları olmayan şeyi kocalarına; kocalar da 
kendi hakları olmayan şeyi o kadınlara yüklemesinler ve eşlerden hiçbiri hayat 
arkadaşına sert davranmasın! Buradaki karşılıklı denklikten maksat, yapılacak 
işin cinsi itibariyle değil, işin güzel olmasını gerektirecek türden bir denkliğin 
gerekliliğidir. Şu hâlde kadın adamın elbisesini yıkadığı veya ona ekmek pişir-
diği vakit, adamın da bunun gibi yapması gerekmez; ama [örneğin, odun hazırla-
mak gibi] erkeklere yaraşır şekilde o fiile mukabil bir şeyler yapar. 

[1219] “[Ancak erkeklerin onların üzerinde] hak ve fazilet noktasında “bir de-
receleri” yani fazlalıkları “vardır.” Denilmiştir ki, erkeğin nail olduğu ne tür 
lezzet varsa kadın da o lezzete nail olur. Erkeğin üstünlüğü kadını görüp gözet-
mesi ve onun görülecek iş ve ihtiyaçları için harcama yapmasıdır.

229. Boşama iki keredir; (ondan sonra ise) ya iyilikle tutmak ya da 
güzellikle salıvermektir. Onlara verdiklerinizden bir şeyi geri almanız size 
helâl olmaz; karı-koca, Allah’ın koyduğu sınırlara riayet edemeyeceklerin-
den korkarlarsa başka... (Üçüncü şahıslar olarak) siz de onların, Allah’ın 
koyduğu sınırlara riayet edemeyeceklerinden korkarsanız, o halde fidye 
vermelerinde bir vebal yoktur. Bunlar Allah’ın koyduğu sınırlardır; onları 
aşmayın. Kim Allah’ın koyduğu sınırları aşarsa, bunlardır işte zalimler!
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]١٢١٦ [ ÙĬوõéĤا  ĹĘ כĩא   ďĩåĤا  ßĻĬÉÝĤ  Ùĝèź واÝĤאء   ،ģđÖ  ďĩä  :ÙĤĳđ×Ĥوا

 ģİوأ Ĺĭđĺ ،ÙĤĳđ×ُĤا īُùَè ģٌđْÖَ :כĤĳĜ īĨ رïāĩĤا ÙĤĳđ×ĤאÖ ادóĺ ز أنĳåĺو .ÙĤĳıùĤوا

} īıÝđäóÖ -وóĜ ĹĘاءة أóÖ ĹّÖدīıÜّ- {ĹĘِ ذĤَِכَ} ïĨ ĹĘة ذĤכ  ƪīİِّدóَÖِ ƫěèََأ} īıÝĤĳđÖ

 .ÿÖóÝĤا

]١٢١٧ [ ĵĭđĩĤا :ÛĥĜ א؟ıĻĘ אĝًè אءùĭĥĤ نÉכ ،ÙđäóĤאÖ ěèا أĳĥđäُ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ěèأ ĳİ א وכאنıĤĳĜ ĵĥĐ įĤĳĜ אرáĺإ Õäأة وóĩĤא اıÝÖوأ ÙđäóĤإن أراد ا ģäóĤأنّ ا

 īıĭĻÖو ħıĭĻÖ אĩĤ {אèًŻَĀِْإ} ÙđäóĤאÖ {إِنْ أرََادُوا} ÙđäóĤا ĹĘ אĝًè אıĤ أن źא، إıĭĨ

 .īّıÜّאرąĨ واïĺóĺ ħĤو īıĻĤא إĬًאùèوإ

} وīĨ īّıĤ Õåĺ اĵĥĐ ěéĤ اäóĤאل ģáĨ اñĤي ] ١٢١٨[ ƪīıِĻْĥَĐَ ىñِƪĤا ģُáْĨِ ƪīıُĤََو}

 ŻĘ אسĭĤאداتِ اĐع وóýĤا ĹĘ óכĭĺ ź يñĤا įäĳĤאÖ {ِوفóُđْĩَĤْאÖِ} īّıĻĥĐ ħıĤ Õåĺ

 .į×èאĀ īĻäوõĤا ïèأ ėĭđĺ źو ،ħıĤ ÷ĻĤ אĨ īّıĬĳęĥכĺ źو īّıĤ ÷ĻĤ אĨ ħıĭęĥכĺ

 ŻĘ ،ģđęĤا ÷ĭä ĹĘ ź ،Ùĭùè įĬĳכ ĹĘ ÕäاĳĤا ÕäاĳĤا ÙĥàאĩĨ ÙĥàאĩĩĤאÖ ادóĩĤوا

 ěĻĥĺ אĩÖ įĥÖאĝĺ īכĤכ، وĤذ ĳéĬ ģđęĺ أن įĤ تõ×ì أو įÖאĻà ÛĥùĔ إذا įĻĥĐ Õåĺ

ÖאäóĤאل. 

ĭĺאل ] ١٢١٩[ Ĩא  اñĥĤة   īĨ ĭÜאل  اóĩĤأة   :ģĻĜ  .ÙًĥĻąĘو  ěéĤا  ĹĘ زĺאدة   {Ùًäََدَر}

اģäóĤ، وįĤ اĻĝÖ ÙĥĻąęĤאıĻĥĐ įĨא وإęĬאāĨ ĹĘ įĜאıéĤא.

Üَאنِ ùَĨْÍِĘَאكٌ óُđْĩَÖِوفٍ أوَْ ùَèْÍِÖِ çٌĺóِùْÜَאنٍ وĤَ ƫģéِĺَ źَכħُْ أنَْ  ƪóĨَ ُقŻƪĉĤ٢٢٩-﴿ا
ِ ÍِĘَنْ ħْÝُęْìِ أĩَĻĝُِĺ ƪźَא  ƪųودَ اïُèُ אĩَĻĝُِĺ ƪźِא إĘَאíَĺَ َْأن źِא إÑًĻْüَ ƪīİُĳĩُÝُĻْÜَא آ ƪĩĨِ واñُìُÉْÜَ
 ƪïđَÝَĺَ īْĨََא وİَوïُÝَđْÜَ ŻĘَ ِ ƪųودُ اïُèُ َכĥْÜِ įِÖِ ْتïَÝَĘْא اĩَĻĘِ אĩَıِĻْĥَĐَ َאحĭَäُ ŻĘَ ِ ƪųودَ اïُèُ

ِ ÉĘَوÑِĤَُכَ ħُİُ اƪčĤאĳĩُĤِنَ﴾ ƪųودَ اïُèُ

٥
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[1220] Selâm, teslîm [selâmlama] mânasına geldiği gibi, talâk  da tatlîk [boşa-
ma] anlamına gelir. Yani meşru boşama toptan, bir defada salıvermek değil de, 
ayrı ayrı olmak üzere art arda talâk vermektir. “İki keredir” derken, Allah Teâlâ 
bununla ikilemeyi değil, tekrarlamayı kastetmiştir. Tıpkı “Sonra, gözünü bir 
kez daha, bir kez daha çevir de [bak]; sana geri dönsün o göz bitkin ve bezgin.” 
[Mülk 67/4] âyetinde iki kere [kerrateyn] değil; tekrar tekrar bakmak anlamı kas-
tedildiği gibi. Arapların, bu tür ikilemelerle tekrarın kastedildiği lebbeyke! [Sana 
defalarca itaate hazırım!], sa’deyke! [Seni defalarca memnun etmeye hazırım!], hanâneyke! 
[Hep senin merhametini istiyorum!], hezâzeyke! [(َכĺَْاذñَİَ) Kesip doğramayı hızlandır!] 
ve devâleyke! [Dön dolaş dur! / İşin hep yolunda gitsin!] şeklinde sözleri mevcuttur.

[1221] “Ya iyilikle tutmak ya da güzellikle salıvermektir” ifadesi, onlara nasıl 
boşayacaklarını öğretmenin ardından kendilerini ya güzelce geçinecek ve yaşam-
larını sağlayacak şekilde kadınları yanlarında tutmaları ya da kendilerine öğrettiği 
şekilde onları güzelce salıvermeleri arasında muhayyer kılmaktır. Denildi ki, bu, 
iki kere ric‘î talâk  [kocanın karısına dönme yetkisi bulunan talâk] ile boşama mânasın-
dadır. Zira üçüncü boşamadan sonra asla dönme söz konusu olmaz. “Ya iyilikle” 
yani dönmekle “tutmak ya da” kişi, iddetinin dolmasıyla birlikte ayrılacağı ana 
dek karısına dönmeyerek veya kadının iddet süresini uzatıp, ona zarar vermeyi 
isteyeceği türden kadına dönmeyerek; bir görüşe göre ise kadını üçüncü temizlik 
süresinde üçüncü kez boşayarak “güzellikle salıvermektir.” 

[1222] Rivayet edildiğine göre biri Peygamber (s.a.)’e: “Üçüncü talâk  ne-
rede?” diye sormuş, Aleyhissalâtu Vesselâm da: “ya da güzellikle salıvermektir” 
diye cevap vermiştir. Ebû Hanîfe  [v.150/767] ve ashabına göre iki ve üç talâkı bir 
arada vermek bid‘attir. Sünnet olan, kişinin kadına temizlik hâlinde bir talâk-
tan fazlasını vermemesidir. Zira İbn Ömer  hadisinde rivayet edildiğine göre; 
Peygamber (s.a.) İbn Ömer’e [v.73/692]; “Sünnet olan ancak temizlik süresini 
tam olarak karşılayıp, o kadını her bir âdet görme başına bir talâk düşecek şe-
kilde boşayıvermendir” buyurmuştur [KT.b].  Şâfi‘î ’ye [v.204/820] göre üç talâkı 
birden vermede hiçbir beis yoktur. Bunun delili de Peygamber (s.a.)’in huzu-
runda karısıyla lânetleşip [li‘ân ] onu üç talâkla boşaması üzerine Peygamber’in 
yadırgamadığı [Uveymir] el-Aclânî  hadisidir. [Buhârî, “Talâk”, 31, 34-35] 

[1223] Rivayet edildiğine göre; Cemîle bint Abdullah37 b. Übeyy , Sâbit b. Kays 
b. Şemmâs’ın [v.12/633] nikâhında bulunuyordu. O, kadını sevdiği hâlde kadın 
onu sevmiyordu. Kadın Peygamber (s.a.)’e gelip; “Ya Rasûlâllah! Ben ve Sabit aynı 
yastığa baş koyamıyoruz. Aslında, onu din  ve ahlâk konusunda ayıplamıyorum;
37 Metinde bu hanım sahabinin Abdullah b. Übey b. Selûl’ün kızı olduğu söylenmiş olmaktadır, ancak 

DİA’ya -ilgili maddeyi yazan Mücteba Uğur’a- göre doğrusu, kız kardeşi olduğudur. Nitekim ismi de 
Cemîle bint Übeyy’dir. / ed.
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]١٢٢٠ [ ĹĐóýĤا ěĻĥĉÝĤأي ا ،ħĻĥùÝĤا ĵĭđĩÖ مŻùĤכא ،ěĻĥĉÝĤا ĵĭđĩÖ {ُقŻَƪĉĤَا}

 īĻÜóĩĤאÖ دóĺ ħĤة، وïèوا ÙđĘאل دøرŸوا ďĩåĤدون ا ěĺóęÝĤا ĵĥĐ ÙĝĻĥĉÜ ïđÖ ÙĝĻĥĉÜ

īِĻْÜَ} [اĥĩĤכ: ٤] أي כóّة ïđÖ כóّة،  ƪóَכ óَāَ×َĤْا ďِäِْار ƪħُà} įĤĳĝכ ،óĺóכÝĤا īכĤو ÙĻĭáÝĤا

ź כīĻÜóّ اīĻÝĭà. وĳéĬ ذĤכ īĨ اáÝĤאĹĬ اóĺ ĹÝĤاد ıÖא اÝĤכĻْƪ×Ĥ :ħıĤĳĜ óĺóכ وĺïđøכ 

وĭèאĻĬכ وñİاذĺכ ودواĻĤכ.

وđÜ įĤĳĜאĵĤ {ùَĨْÍِĘَאكٌ óُđْĩَÖِوفٍ أوَْ ùَèْÍِÖِ çٌĺóِùْÜَאنٍ} ïđÖ ħıĤ óĻĻíÜ أن ] ١٢٢١[

 īĻÖو īّı×äاĳĩÖ אمĻĝĤة واóýđĤا īùéÖ אءùĭĤا اĳכùĩĺ أن īĻْÖ ،نĳĝĥĉĺ ėĻכ ħıĩĥĐ

ÜóّĨאن،   ĹđäóĤا اŻĉĤق  ĭđĨאه   :ģĻĜو  .ħıĩĥّĐ اñĤي   ģĻĩåĤا óاح  ƪùĤا  īّİĳèóùĺ أن 

ź įĬŶ رïđÖ Ùđä اŻáĤث؛ ùĨÍĘאك óđĩÖوف أي ÙđäóÖ، أو ùèÍÖ çĺóùÜאن، أي ÉÖن 

óĺ źاıđäא Ö īĻ×Ü ĵÝèאïّđĤة، أو ÉÖن óĺ źاıđäא óĨاıÖ ïĺóĺ Ùđäא ģĺĳĉÜ اïđĤة ıĻĥĐא 

.ßĤאáĤا óıĉĤا ĹĘ ÙáĤאáĤא اıĝĥĉĺ نÉÖ :ģĻĜא. وİارóĄِو

اŻāĤة ] ١٢٢٢[  įĻĥĐ ĝĘאل  اáĤאÙáĤ؟   īĺأ  :  Ʃųا رĳøل  Éøل   ŻًÐאø أن  وروي 

 īĻÝĝĻĥĉÝĤا  īĻÖ  ďĩåĤا  įÖאéĀوأ  ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐو ùَèْÍِÖِאنٍ}.   çٌĺóِùْÜَ {أوْ  واŻùĤم: 

واŻáĤث ÙĐïÖ، واÙĭùĤ أن ıĻĥĐ ďĜĳĺ źא إź واïèة åĺ ħĤ óıĈ ĹĘאıđĨא ĩĤ ،įĻĘא روي 

 ،źًא×ĝÝøا óıĉĤا ģ×ĝÝùÜ أن ÙĭùĤא اĩĬإ» :įĤ אلĜ  Ʃųل اĳøأنّ ر :óĩĐ īÖا ßĺïè ĹĘ

 ĹĬŻåđĤا ßĺïéĤ ،ثŻáĤאل اøرÍÖ سÉÖ ź ĹđĘאýĤا ïĭĐو «.ÙًĝĻĥĉÜ ءóĜُ ģכĤ אıĝĥĉÝĘ

 .įĻĥĐ óِכĭĺ ħĥĘ ،  Ʃųل اĳøي رïĺ īĻÖ אàًŻà אıĝĥĉĘ įÜأóĨا īَĐź يñĤا

]١٢٢٣ [ īÖ  ÷ĻĜ  īÖ  ÛÖאà  ÛéÜ  ÛĬכא  ĹّÖأ  īÖ  Ʃųا  ï×Đ  ÛĭÖ  ÙĥĻĩä أن  روي 

 ź ، Ʃųل اĳøא رĺ» :ÛĤאĝĘ  Ʃųل اĳøر ÛÜÉĘ .אı×éĺ ĳİو įąĕ×Ü ÛĬאس، وכאĩü

،ěĥì źو īĺد ĹĘ įĻĥĐ ÕĻĐא أĨ Ʃųء، واĹü įøورأ Ĺøرأ ďĩåĺ ź ،ÛÖאà źא وĬأ

٥
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bir Müslüman olarak kocaya nankörlüğü de yadırgıyorum. Ona kızamıyorum 
da. Fakat çadırın kenarını kaldırıp, onu bir grup erkek içerisinde karşıdan ge-
lirken gördüm; baktım ki, o grubun en siyahı, en kısa boylusu ve en çirkin 
yüzlüsü Sabit idi!” demişti. Nihayet bu âyet indi. Sâbit mehir olarak kadına bir 
bahçe vermişti; kadın bu bahçeyi bedel gösterip Sâbit’den bu mal karşılığında 
boşanma talebinde bulunup, ayrıldı. İşte İslâm ’da ilk hul‘ hâdisesi budur [KT.b].   

[1224] Şayet;Şayet; “Onlara verdiklerinizden bir şeyi geri almanız size helâl ol-
maz’ ifadesinde kime hitap edilmektedir? Eğer “‘eşlere’ dersendersen ‘(Üçüncü şahıs-
lar olarak) siz de onların, Allah’ın koyduğu sınırlara riayet edemeyeceklerinden 
korkarsanız...’ ifadesi buna uygun düşmemektedir. ŞayetŞayet ‘yöneticilere ve hâ-
kimlere’ dersen bunlar o kadınlara ne herhangi bir şey veren ne de onlardan bir 
şey geri alanlardır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: İlk hitap eşlere, son hitap da yönetici 
ve hâkimlere ait olacak şekilde her iki durum da caizdir. Bu tür şeyler Kur’ân’da 
da, onun dışındakilerde de hiç de az değildir. Yahut hitabın tümünün yönetici 
ve hâkimlere ait olması da caizdir. Çünkü onlar duruşmanın kendilerine ha-
vale edilmesi durumunda alıp-verme işini emredecek olanlardır. Böylece onlar 
sanki [bizzat] alan ve veren kesim olmaktadırlar.

[1225] “Onlara verdiklerinizden” yani onlara verdiğiniz mehirlerden. “Ka-
rı-koca” yani eşler, kadının başkaldırması ve kötü huyluluğu adına vuku bulacak 
şeyler sebebiyle her ikisini bağlayan evlilik görevleri hususunda “Allah’ın koydu-
ğu sınırlara riayet edemeyeceklerinden korkarlarsa başka...” “... o zaman kadının 
[boşanmak için] fidye vermesinde” bizzat kendisinin, kendisine verilen mehri gö-
nüllü olarak bağışlama karşılığında fidye verip, muhāle‘a yapmasında yani mal 
karşılığında boşanma talebinde bulunmasında “ikisine de bir vebal yoktur;” al-
dığı konusunda adama, verdiği konusunda da kadına bir günah yoktur. Mehrin 
üzerinde fazladan bir mal karşılığı boşama hükmen caiz ise de mekruhtur. 

[1226] Rivayete göre kadının biri kocasına başkaldırmış ve akabinde Ömer 
Radıya’llāhu Anh’ın huzuruna getirilmişti. Ömer kadını üç gece ahırda bek-
lettikten sonra çağırıp; “Gecelemeni nasıl buldun?” diye sormuş. Kadın; “Bu 
herifin yanında bulunduğumdan beri, şu üç geceden daha çok mutluluk verici 
bir gece geçirmedim!” deyince, Ömer kadının kocasına; “Küpesi karşılığında 
da olsa onu vereceği mala bedel boşa gitsin!” demiştir. -Katâde  [v.117/735; Haz-
ret-i Ömer ’in] “kadının bütün malına karşılık...” demek istediğini söyler.- Bu, 
evlilik hukukunu çiğneyip, başkaldırmanın kadından kaynaklanması hâlinde 
söz konusudur. Ancak kocadan kaynaklanırsa, kocanın kadından herhangi bir 
şey alması kendisine mekruhtur [KT.b].
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 ģ×Ĝأ įÝĺأóĘ אء×íِĤا ÕĬאä ÛđĘر ĹĬא، إąًĕÖ įĝĻĈא أĨ ،مŻøŸا ĹĘ óęכĤه اóأכ ĹĭכĤو

 ïĜ وכאن   .ÛĤõĭĘ وıًäא!»   ħıé×Ĝوأ  ÙĨאĜ  ħİóāĜوأ ĳøادًا   ħİïüأ  ĳİ ÍĘذا  ïّĐة   ĹĘ

أıĜïĀא Ę ÙًĝĺïèאıÖ įĭĨ ÛđĥÝìא؛ وĳİ أوّل ďĥْìُ כאن ĹĘ اŻøŸم. 

]١٢٢٤ [ ÛَĥĜ ؟ إن{واñُìُÉْÜَ َْأن ħُْכĤَ ƫģéِĺَ źََو} įĤĳĜ ĹĘ אبĉíĤا īĩĤ :ÛĥĜ نÍĘ

}؛ وإن ÙĩÐŷĤ ÛَĥĜ واéĤכאم  ِ Ʃųودَ اïُèُ אĩَĻĝُِĺ ƪźَأ ħْÝُęْìِ ْنÍِĘَ} įĤĳĜ įĝÖאĉĺ ħĤ زواجŷĤ

źËıĘء ĳùĻĤا īıĭĨ īĺñìÇÖ وīıĻÜËĩÖ ź؟ ĳåĺ :ÛĥĜز اóĨŶان đًĻĩäא؛ أن ĺכĳن أوّل 

اĉíĤאب ŷĤزواج، وآóìه ÙĩÐŷĤ واéĤכאم، وĳéĬ ذĤכ ĹĘ õĺõĐ óĻĔ اóĝĤآن وóĻĔه؛ 

 ïĭĐ واÝĺŸאء   ñìŶאÖ óĨÉĺون   īĺñĤا  ħıĬŶ واéĤכאم،   ÙĩÐŷĤ  įĥכ اĉíĤאب  ĺכĳن  وأن 

اóÝĤاďĘ إĘ ،ħıĻĤכħıĬÉ اñìŴون واĳÜËĩĤن.

} ĩĨא أīĨ īّİĳĩÝĻĉĐ اĜïāĤאت {إƪźِ أنَْ íَĺَאĘَא أĩَĻĝُِĺ ƪźَא ] ١٢٢٥[ ƪīİُĳĩُÝُĻْÜَא آ ƪĩĨِ} 

 ÕäاĳĨ  īĨ ĩıĨõĥĺא  ĩĻĘא   Ʃųا ïèود   ÙĨאĜإ óÜك  اõĤوäאن  íĺאف  أن   źإ  { ِ Ʃųا ïُèُودَ 

ĭäאح   ŻĘ ĩَıِĻْĥَĐَא}  ĭَäُאحَ   ŻَĘَ} אıĝĥì وĳøء  اóĩĤأة  ĳýĬز   īĨ ïéĺث  ĩĤא   ،ÙĻäوõĤا

ĵĥĐ اĩĻĘ ģäóĤא أñì وıĻĥĐ źא ĩĻĘא أÛĉĐ {ĩَĻĘِא اïَÝَĘْتْ įِÖِ} ĩĻĘא ïĘت ıùęĬ įÖא 

 ĳİوه وóכĨ óıĩĤا ĵĥĐ אدةĺõĤאÖ ďĥíĤوا .óıĩĤا īĨ ÛĻÜא أوĨ لñÖ īĨ įÖ ÛđĥÝìوا

.ħכéĤا ĹĘ õÐאä

]١٢٢٦ [ ĹĘ אıÜאÖÉĘ ،  óĩĐ ĵĤإ ÛđĘóĘ אıäزو ĵĥĐ تõýĬ أةóĨوروي أن ا 

 Ûĭכ ñĭĨ ÛÖ אĨ :ÛĤאĜ כ؟ÝĻ×Ĩ تïäو ėĻאل: כĝĘ אİאĐد ħà אلĻĤ ثŻà ģÖõĤا ÛĻÖ

 ،įĥא כıĤאĩÖ Ĺĭđĺ :אدةÝĜ אلĜ .אıĈóْĝُÖ ĳĤא وıđĥìא: اıäوõĤ אلĝĘ .īıĭĨ ĹĭĻđĤ óّĜه أïĭĐ

ñİا إذا כאن اĳýĭĤز ıĭĨא، ÍĘن כאن įĭĨ כóه įĤ أن ıĭĨ ñìÉĺא ÑًĻüא.

٥
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fiilinin [tesniye] Elif [”...o ikisinin riayet edemeyeceklerinden“] أنْ ĩَĻĝُِĺ źَא [1227]  ’in-
den bedel-i iştimâl kılacak şekilde edilgen sıyga ile אĘَאíَُĺ ْأن ƪźإ [o ikisi adına endişe 
duyulursa] şeklinde de okunmuştur. Bu tıpkı senin hīfe Zeydun terkuhû ikāmete 
hudûdi’llāhi [Zeyd’in Allah’ın sınırlarına riayet etmemesinden endişe duyuldu] demene 
benzer. اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤى اĳَåْƪĭĤوا ا ƫóøَوأ [... kendi aralarında gizli kapaklı konuşmaktadır, 
zalim olanları” (Enbiyâ 21/3)] âyeti bunun benzeri olup, İbn Mes‘ûd  (r.a.)’ın źإ 
íَÜَאĳĘُا  şeklindeki kıraati bunu desteklemektedir. Übey [...korkarsanız başka] أن 
b. Kâ‘b’ın kıraati ise אƪĭُčĺَ أنْ   ƪźإ [o ikisi kanaat getirirlerse başka] şeklinde olup, 
“korkma”nın kanaat anlamına gelmesi caizdir. Araplar  ehāfu en yekûne kezâ ve 
efraku en yekûne... [Şöyle şöyle olmasından endişe duyuyorum ve şöyle şöyle olmasından 
korkuyorum] derler ki, bununla “bu kanaatteyim” anlamını kastederler.

230. Koca, karısını (söz konusu iki boşamadan sonra) bir kez daha bo-
şayacak olursa, artık ondan sonra kadın, başka bir koca ile (basbayağı) 
nikâhlanıp gerdeğe girinceye kadar bir daha ona helâl olmaz. (Hülle  bâtıl-
dır; hülleciler yaramaz insanlardır!) Şayet o da onu boşar ve o ikisi (yani, 
kadın ve eski kocası) Allah’ın koyduğu sınırlara riayet edecekleri kanaatine 
varırlarsa, tekrar birbirlerine dönmelerinde her ikisi için de bir günah yok-
tur. Bunlar; Allah’ın, bilen bir toplum için açıkladığı sınırlarıdır.

[1228] “Koca, karısını” Allah Teâlâ’nın “boşama iki keredir” sözünde tek-
rarla sıfatlanan söz konusu talâkla “bir kez daha boşayacak” ve bu talâk  nisabını 
bütünüyle tamamlayacak “olursa” veya o kadını iki kereden sonra üçüncü kez 
boşayıverirse “artık ondan sonra” bu boşamadan sonra “kadın, başka bir koca 
ile (basbayağı) nikâhlanıncaya” evleninceye “kadar bir daha ona helâl olmaz.” 
Nikâhlamak fiili tıpkı evlenme fiili gibi adama nispet edildiği gibi kadına da 
nispet edilir. [Meselâ] Fulânetun nâkihun fî-benî fulânin [Falanca kadın falan oğulla-
rına nikâhlıdır] denir.

[1229] [Eski kocasına] helâl olma hükmünü nikâh akdine münhasır kılan 
[yani cinsel ilişkiyi şart görmeyen] kişi -ki Sa‘îd b. el-Müseyyeb ’dir [v.94/713]- bu 
âyetin zahirine tutunmaktadır. Cumhurun görüşü ise cinselliğin gerekli oldu-
ğudur ki, bunun delili de Urve’nin, [v.713; teyzesi] Hazret-i Âişe ’den [v.58/678] 
rivayet ettiği şu hadistir: “Rıfâ‘a ’nın [v.42/662] karısı Peygamber (s.a.)’e gelerek: 
“Rıfâ‘a beni boşadı ve talâkım kesinleşti. Abdurrahman b. Zübeyr beni nikâh-
ladı, ama onunki elbise püskülü gibi! Ve bana temas etmeden beni boşayıverdi” 
dedi. Bunun üzerine Peygamber (s.a.): “Rıfâ‘a’ya dönmek mi istiyorsun? Hayır! 
Sen onun, o da senin balcığınızı tatmadıkça [cinsel ilişki gerçekleşmedikçe] bu 
olamaz.” buyurmuştur [Müslim, “Talâk”, 1-5; Buhārî , “Talâk”, 4].
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]١٢٢٧ [ ėĤأ  īĨ ĩĻĝĺא   ź أن  وإïÖال  ĳđęĩĥĤل  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ íَُĺאĘא،  أن   źإ وóĜئ 

وĳéĬه   . Ʃųا ïèود   ÙĨאĜإ  įَכóÜ  ïٌĺز  ėĻìِ כĤĳĝכ:  اĩÝüźאل،  ïÖل   īĨ  ĳİو  ،óĻĩąĤا

وا اĳَåْƪĭĤى اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا} [اĻ×ĬŶאء: ٣] وïąđĺه óĜاءة ï×Đ اƩų إź أن íÜאĳĘا؛  ƫóøََوَأ}

وóĜ ĹĘاءة أĹÖ إź أن ĭčĺא؛ وĳåĺز أن ĺכĳن اĳíĤف ĵĭđĩÖ اĳĤĳĝĺ .īčĤن: أìאف أن 

.īČون أïĺóĺ ،نĳכĺ ق أنóَĘَْا، وأñن כĳכĺ

 ŻĘَ אıَĝَƪĥĈَ ْنÍِĘَ ُهóَĻْĔَ אäًْزَو çَِכĭْÜَ ĵƪÝèَ ïُđْÖَ īْĨِ įُĤَ ƫģéِÜَ ŻĘَ אıَĝَƪĥĈَ ْنÍِĘَ﴿-٢٣٠
ıَُĭא ĳْĝَĤِمٍ  ِĻّ×َُĺ ِ ƪųودُ اïُèُ َכĥْÜَِو ِ ƪųودَ اïُèُ אĩَĻĝُِĺ َْא أنƪĭČَ ْא إِنđَäَاóَÝَĺَ َْא أنĩَıِĻْĥَĐَ َאحĭَäُ

ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾

]١٢٢٨ [ ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ ÖאÝĤכóار  اĳĀĳĩĤف  اñĩĤכĳر  اŻĉĤق  ıَĝَƪĥĈَא}  {ÍِĘَنْ 

 ïđÖ  ÙáĤאà óĨة  ıĝĥĈא  ÍĘن  أو  āĬאįÖَ؛   ĵĘَĳÝøوا  ،[٢٢٩ [اóĝ×Ĥة:  Üَאنِ}  ƪóĨَ {اŻَƪĉĤَقُ 

 ĵÝè {ُهóَĻْĔَ אäًْزَو çَِכĭْÜَ ĵƪÝèَ} ěĻĥĉÝĤכ اĤذ ïđÖ īĨ {ïُđْÖَ īْĨِ įُĤَ ƫģéِÜَ ŻَĘَ} īĻÜóّĩĤا

وĝĺאل:  اõÝĤوج.  כĩא   ،ģäóĤا  ĵĤإ  ïĭùĺ כĩא  اóĩĤأة   ĵĤإ  ïĭَùĺ واĭĤכאح  óĻĔه.  õÝÜوّج 

Ĭ ÙĬŻĘאכŻĘ ĹĭÖ ĹĘ çن.

]١٢٢٩ [ .ÕĻùĩĤا īÖا ïĻđø ĳİه وóİאčÖ ģĻĥéÝĤا ĹĘ ïĝđĤا ĵĥĐ óāÝĜا īĨ ěĥđÜ ïĜو

: أنّ اóĨأة   ÙýÐאĐ īĐ وةóĐ א روىĩĤ ،ÙÖאĀŸا īĨ ïÖ ź įĬر أĳıĩåĤا įĻĥĐ يñĤوا

 īĩèóĤا ï×Đ وإن ĹĜŻĈ ƪÛ×َĘ ĹĭĝĥĈ ÙĐאĘإن ر :ÛĤאĝĘ  Ĺ×ĭĤا ĵĤאءت إä ÙĐאĘِر

īÖ اõÜ óĻÖõĤوĹĭäّ، وإĩĬא ÙÖïİ ģáĨ įđĨ اĳáĤب وإģ×Ĝ ĹĭĝĥĈ įĬ أن ĝĘ ،Ĺĭùĩĺאل رĳøل 

: «أīĺïĺóÜ أن ĹđäóÜ إĵĤ رĘِאÙĐ؟ ñÜ ĵÝè ،źوįÝĥĻùَĐُ ĹĜ وñĺوق ÝĥĻùĐُכ!»  Ʃųا

٥

١٠

١٥
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Rivayete göre; bu kadın Allah’ın dilediği kadar beklemiş, sonra [Rıfâ’a’ya] dön-
müş ve “O [Abdurrahman] bana temasta bulundu” deyince, Hazret-i Peygamber 
ona; “İlk sözünde yalan söyledin ya; artık diğer sözünde seni tasdik edemem” 
buyurmuştur. Bu kadın [bir müddet] beklemiş, nihayet Peygamber (s.a.) ve-
fat edince Ebû Bekr  Radıya’llāhu Anh’a gelmiş ve “İlk kocama döneyim mi?” 
demiş. Ebû Bekr de “Peygamber (s.a.) sana söyleyeceğini söylediği vakit ben 
oradaydım. Rıfâ‘a’ya dönmeyeceksin!” demişti. Ebû Bekr Radıya’llāhu Anh da 
vefat edince kadın bu sefer, Ömer Radıya’llāhu Anh’a da aynı şeyi söylemişti. 
Ömer “Bu seferki gelişinden sonra bir daha bana gelirsen seni recmederim!” 
deyip, kadını menetmiştir [KT.b]. 

[1230] ŞayetŞayet “Hülle  şartıyla kıyılan nikâh hakkında ne diyorsun?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: Süfyân, Evzâ‘î [v.157/74], Ebû Ubeyd [v.224/838] ve Mâlik 
[v.179/795] gibiler bunun caiz olmayacağına kāildir. Ebû Hanîfe  Rahimehul-
lāh’a [v.150/767] göre bu kerahetle beraber caizdir. [Hatta] Ebû Hanîfe’den riva-
yet edildiğine göre; kadın ve erkek hülleyi gizleyip, açıklamazlarsa hiçbir kera-
het yoktur. Peygamber (s.a.)’in hülle yapanı da hülle yaptıranı da lânetlediği 
rivayet edilmiştir [Tirmizî , “Nikâh”, 28]. Ömer Radıya’llāhu Anh’ın: “Bana bir 
hülle yapan ve yaptıran getirilirse onları kesinlikle recm ederim!” dediği rivayet 
edilmiştir. Osman Radıya’llāhu Anh’ın da; “Karşılıklı hileye dayanmayan, [meş-
ru ve] rağbet gören nikâhtan başkasına hayır !” dediği rivayet edilmiştir [KT.b]. 

[1231] “Şayet o” ikinci koca “da onu boşarsa ve o ikisi (yani, kadın ve eski 
kocası) Allah’ın koyduğu sınırlara riayet edecekleri” evlilik hukukuna riayet 
edecekleri “kanaatine varırlarsa, tekrar” evlenme konusunda onlardan her biri-
nin [eski hayat] arkadaşına döneceği şekilde “birbirlerine dönmelerinde her ikisi 
için de bir günah yoktur.” Âyette “…riayet edeceklerini bilirlerse” buyrulma-
masının sebebi bu hususta kesin bilginin her ikisine de kapalı olması ve bunu 
ancak mutlak izzet ve celâlin tek sahibi Allah’ın bilebileceğidir. Burada kim 
zannı bilgi diye açıklarsa lâfız ve mâna yolunu şaşırmış demektir. Çünkü sen 
[meselâ]; ‘alimtu en yekūme Zeydun [Zeyd’in ayağa kalkacağını biliyorum] demezsin; 
‘alimtu ennehû yekūmu [Zeyd’in ayağa kalktığını biliyorum] dersin. Bir de insan 
yarın ne olacağını bilemez; olsa olsa kanaat getirir.
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 ÛÖñא: כıĤ אلĝĘ ،ĹĭùĨ ïĜ כאن įĬإ :ÛĤאĝĘ Ûđäر ħà ، Ʃųאء اü אĨ Ûá×Ĥ אıĬوروي أ

ĤĳĜ ĹĘכ اŶوّل، īĥĘ أĜïّĀכ ĹĘ اă×Ĝُ ĵÝè Ûá×ĥĘ ،óìŴ رĳøل اÛÜÉĘ  Ʃų أÖא 

ÖכĝĘ  óאÛĤ: أأرďä إĵĤ زوĹä اŶوّل. ĝĘאل: ïıĐ ïĜتِ رĳøل اĜ īĻè  Ʃųאل 

Ĥכ Ĩא Ĝאل، ĹđäóÜ ŻĘ إĩĥĘ .įĻĤא ă×Ĝ أÖ ĳÖכĜ  óאĝĘ  óĩđĤ įĥáĨ ÛĤאل: إن 

أÜóّĨ ïđÖ ĹĭÝĻÜכ ñİه Ŷرĭĩäכ، ıđĭĩĘא. 

]١٢٣٠ [ Õİذ  :ÛĥĜ اģĻĥéÝĤ؟  óýÖط  اĳĝđĩĤد  اĭĤכאح   ĹĘ ĳĝÜل  ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹÖأ ïĭĐ õÐאä ĳİو ،õÐאä óĻĔ įĬأ ĵĤإ ħİóĻĔכ وĤאĨو ïĻ×Đ ĳÖوأ ĹĐوزاŶאن واĻęø

 Ĺ×ĭĤا īĐو .Ùİاóכ ŻĘ įÖ אèóāĺ ħĤو ģĻĥéÝĤا اóĩĄא إن أĩıĬأ įĭĐو .ÙİاóכĤا ďĨ ÙęĻĭè

 źإ įĤ ģĥéĨ źو ģĥéĩÖ ĵÜأو ź :  óĩĐ īĐو .įĤ ģƪĥéĩĤوا ģِĥّéĩĤا īđĤ įĬأ :

 .ÙùĤاïĨ óĻĔ Ù×Ĕכאح رĬ źכאح إĬ ź : رĩıÝĩäא! وĩáĐ īĐאن 

]١٢٣١ [ ĵĤא إĩıĭĨ ïèوا ģכ ďäóĺ أن {אđَäَاóَÝَĺَ َأن} .ĹĬאáĤوج اõĤا {אıَĝَƪĥĈَ ْنÍِĘَ}

 :ģĝĺ ħĤو .ÙĻäوõĤق اĳĝè אنĩĻĝĺ אĩıĬא أĩıĭČ ĹĘ إن כאن {אƪĭČَ إِن} واجõĤאÖ į×èאĀ

 óùĘ īĨو .ģّäو õّĐ Ʃųا źإ įĩĥđĺ ź אĩıĭĐ ÕĻĕĨ īĻĝĻĤنّ اŶ ،אنĩĻĝĺ אĩıĬא أĩَĥĐ إن

اĭıİ īčĤא ÖאïĝĘ ħĥđĤ وěĺóĈ īĨ ħİ اċęĥĤ واĬŶ ،ĵĭđĩĤכ ĳĝÜ źل: ÛĩĥĐ أن ĳĝĺم 

زïĺ، وĤכÛĩĥĐ :ī أĳĝĺ įĬم؛ وŶنّ اùĬŸאن Ĩ ħĥđĺ źא ĹĘ اïĕĤ، وإĩĬא ƬĭČ īčĺא.

٥

١٠

١٥
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231. Siz kadınları boşayıp onlar da iddetlerini bitirdiklerinde, artık 
onları ya iyilikle tutun ya da iyilikle bırakın. Haddinizi aşarak onlara 
zarar vermek için onları tutmayın. Kim böyle yaparsa, (karısına değil, 
asıl) kendisine zulmetmiş olur! Allah’ın âyetlerini oyuncak edinmeyin. 
Allah’ın, üzerinizdeki nimetini; size öğüt vermek için indirdiği kitabı 
ve hikmeti hatırlayın. Allah’tan sakının ve bilin ki; Allah her şeyi bilir!

[1232] “... onlar da iddetlerini bitirdiklerinde” yani iddetlerinin sonuna 
ulaşıp, iddetin nihaî sınırına yaklaştıklarında... Ecel [iddet] bütün bir süreye ve 
sürenin sonuna denk düşen isimdir; insanın ömrüne ecel dendiği gibi, bu öm-
rün, son bulduğu ölüme de ecel denir. Ğâye [nihaî sınır] ve emed [son] kelimeleri 
de bunun gibidir. Nahiv âlimleri  “Min ibtidâ-i gâye [en başından itibaren], İlâ ise 
intihâ-i gâye [en son] içindir” derler. Şair şöyle demiştir:

Her canlı ömrün(ün) müddetini tamamlayacak ve eceli son bulunca 
yok olup gidecektir
Aynı şekilde “ermek / ulaşmak” anlamında da mecazî bir kullanım söz ko-

nusudur. Meselâ kişi şehre iyice yaklaştığı vakit belağa’l-belede [şehre ulaştı] de-
nir; ulaşmayıp da sadece yaklaştığında kad vasaltu [ulaşmış bulunuyorum] denir. 
[Âyetin hükmüyle ilgili olarak] bilinmektedir ki, müddetin bitiminden sonra kadı-
nı nikâhta tutmanın hiçbir anlamı yoktur. Çünkü kadın müddetin son bulma-
sından sonra o adamın karısı değildir ve kadın o adamın sayacağı bir iddetin 
dışında kalmıştır. Dolayısıyla, adamın o kadına hiçbir şekilde yol bulması söz 
konusu olamaz. Müracaat ederek zarar verme talebi söz konusu olmaksızın 
“artık” ya adam kadına dönecek şekilde “onları ya iyilikle tutun ya da” adamın 
o kadını serbest bırakıp, nihayet kadının iddeti son bulunca ve herhangi bir 
zarar verme söz konusu olmaksızın kadının ayrılacağı şekilde “iyilikle bırakın.”

[1233] “Haddinizi aşarak” onlara zulmederek -bir görüşe göre ise onları 
fidye ödemeye zorlayarak- “onlara zarar vermek için onları tutmayın. [Cahiliye  
devrinde] adam kadını boşar ve iddet süresi nin bitimi yaklaşıncaya kadar onu 
terkeder; daha sonra kadına dönerdi. Bunu herhangi bir ihtiyaçtan ötürü de-
ğil, kadının iddetini uzun tutmak için yapardı. Bu, zarar verme maksatlı bir 
tutmaydı. “[Kim böyle yaparsa, (karısına değil, asıl)]” nefsini Allah’ın azabına hedef 
kıldığı için “kendisine zulmetmiş olur!”

[1234] “Allah’ın âyetlerini oyuncak edinmeyin,” yani o âyetle-
re sımsıkı sarılıp, muhtevasıyla amel  etme konusunda ciddi olun 
ve o âyetlere hakkıyla riayet edin! Aksi takdirde, onları alay ve oyun-
cak konusu edinmiş olursunuz. İşinde ciddiyetsiz kişiler için;
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 ƪīİُĳèُ ِóّøَ َْوفٍ أوóُđْĩَÖِ ƪīİُĳُכùِĨَْÉĘَ ƪīıُĥَäََأ īَĕْĥَ×َĘَ َאءùَ ِّĭĤا ħُÝُĝْ ƪĥĈَ ٢٣١-﴿وَإِذَا
 źَو  įُùَęْĬَ  ħَĥَČَ  ïْĝَĘَ ذĤَِכَ   ģْđَęْĺَ  īْĨََو ïُÝَđْÝَĤِوا  óَĄِارًا   ƪīİُĳُכùِĩُْÜ  źَو óُđْĩَÖِوفٍ 
ِ ĻْĥَĐَכħُْ وĨََא أõَĬَْلَ ĻْĥَĐَכīَĨِ ħُْ اĤْכÝَِאبِ  ƪųا ÛَĩَđْĬِ واóُُوًا وَاذْכõُİُ ِ ƪųאتِ اĺَوا آñُíِƪÝÜَ

﴾ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ َ ƪųا ƪَا أنĳĩُĥَĐْوَا َ ƪųا اĳĝُƪÜوَا įِÖِ ħُُْכčđِĺَ ÙِĩَْכéِĤْوَا

]١٢٣٢ [ ĵĥĐ  ďĝĺ  ģäŶوا ıÝĭĨאİא.   īĘאرüو  īıÜïĐ  óìآ أي   { ƪīıُĥَäََأ  īَĕْĥَ×َĘَ}

 ،ģäأ įÖ ĹıÝĭĺ يñĤت اĳĩĥĤو ،ģäאن أùĬŸا óĩđĤ אلĝĺ ،אİóìآ ĵĥĐא، وıĥة כïّĩĤا

وכĤñכ اĕĤאÙĺ واĳĝĺ ،ïĨŶل اĳĺĳéĭĤن ïÝÖź īĨِاء اĕĤאÙĺ، و إıÝĬź ĵĤאء اĕĤאÙĺ. وĜאل:

ةَ اĩْđُĤْـ  ـóِ وĳĨَُدٍ إذَا اĵıَÝَĬْ أïُĨَهْ ƪïĨُ ģٌĩِْכÝَùْĨُ ٍĹّèَ ƫģُכ

 ،ÛĥĀو ïĜ :אلĝĺאه. وĬودا įĘאرü إذا ،ïَĥ×Ĥا ēĥÖ :אلĝĻĘ אąًĺغ أĳĥ×Ĥا ĹĘ ďùƪÝُĺو

 įäو ź ģäŶا Ĺ ِąّĝÜ ïđÖ אكùĨŸأنّ ا ħĥĐ ïĜ įĬŶאرف. وü אĩĬوإ ģāĺ ħĤو

ıĻĥĐא.   įĤ  ģĻ×ø  ŻĘ  ،įĭĨ ïّĐة   óĻĔ  ĹĘو  įĤ  Ùäزو  óĻĔ  įĻąĝÜ  ïđÖ ıĬŶא   ،įĤ

{ùِĨَْÉĘَכóُđْĩَÖِ ƪīİُĳُوفٍ} ĨÍĘא أن óĺاıđäא óĄ ÕĥĈ óĻĔ īĨار ÖאóĩĤاÙđä {أوَْ 

óُđْĩَÖِ ƪīİُĳèُóّøَوفٍ} وإĨא أن ıĻĥíĺא ıÜïّĐ ĹąĝĭÜ ĵÝèא وóĄ óĻĔ īĨ īĻ×Üار.

óĝĺب ] ١٢٣٣[  ĵÝè وóÝĺכıא  اóĩĤأة   ěĥĉĺ  ģäóĤا כאن  óَĄِارًا}   ƪīİُĳُכùِĩُْÜ  źََو}

اùĨŸאك   ĳıĘ ıĻĥĐא،  اïđĤة  ĳّĉĻĤل   īכĤو  ،Ùäאè  īĐ  ź óĺاıđäא   ħà ıÜïĐא،  اąĝĬאء 

 {įُùَęْĬَ  ħَĥَČَ  ïْĝَĘَ} اïÝĘźاء.   ĵĤإ  īİĳÑåِĥْÝُĤ  :ģĻĜو  .īّİĳĩĥčÝĤ {ïُÝَđْÝَĤوا}  óĄارًا 

. Ʃųאب اĝđĤ אıąĺóđÝÖ

وا ĹĘ اıÖ ñìŶא واĩÖ ģĩđĤא ıĻĘא، ] ١٢٣٤[ ƫïäِ وًا} أيõُİُ ِ Ʃųאتِ اĺَوا آñُíِƪÝÜَ źََو}

 :óĨŶا ĹĘ ïّåĺ ħĤ īĩĤ אلĝĺא. و×ًđĤوًا وõİ אİĳĩÜñíÜا ïĝĘ źא، وإıÝĺאĐر ěè אİĳĐوار

٥
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innemâ ente lâ‘ibun ve hâzi’un” [Sen; oynayan, dalgacının tekisin!] denir. Yine kün 
yahûdiyyen ve illâ fe-lâ tel‘ab bi’t-Tevrâti [Doğru dürüst bir Yahudi olacaksan ol; aksi 

takdirde Tevrat’la oynama!] denir. 

[1235] Söylendiğine göre; adam karısını boşar, kölesini azat eder, sonra dö-
nüp evlenir [ve tekrar köleyi tutmaya devam eder] ve “Ben oyun oynadım!” dermiş. 
Peygamber (s.a.)’in; “Üç şey vardır ki; ciddisi de, şakası da ciddidir: Boşama, 
nikâh ve [ric‘î talâkla boşanmış olan kadına] dönme” buyurduğu rivayet edilmiştir 
[Ebû Dâvûd, “Talâk”, 9].

[1236] “Allah’ın,” İslâm  ve Muhammed (s.a.)’in peygamberliği sayesinde 
“üzerinizdeki nimetini;” size indirdiği şeylerle “size öğüt vermek için indirdiği 
kitabı ve hikmeti” Kur’ân ve sünneti “hatırlayın.” Bu nimetleri hatırlamaksa 
onların karşılığında şükretme ve onların hakkını gözetmektir.

232. Siz kadınları boşayıp onlar da iddetlerini bitirdiklerinde, -örfe uy-
gun bir şekilde aralarında anlaştıkları takdirde- (duruma göre; eski ya da 
müstakbel) kocalarıyla evlenmeleri konusunda engel çıkarmayın. İçiniz-
den Allah’a ve ‘Son Gün’e iman etmiş olanlara bu şekilde öğüt veriliyor. 
Bu, sizin için daha iyi ve daha nezihtir. Siz bilmezsiniz, Allah bilir.

[1237] “... onlar da iddetlerini bitirdiklerinde, [kocalarıyla evlenmeleri konu-

sunda] onlara engel çıkarmayın.” Bu hitapla ya haksızlık ederek, ezerek, Cahi-
liye  taassubuyla kadınlarına iddet bittiği halde engel çıkartan; dilediği biriyle 
evlenmesine mani olan kocalar muhatap alınmaktadır -ki buna göre âyetin 
mânası; “Arzu ettikleri ve kendilerinin maslahatını gözeten kocalarla evlen-
meleri konusunda engel çıkarmayın” şeklindedir- ya da onları kocalarına dön-
mekten menetme konusunda veliler muhatap alınmaktadır. Rivayete göre; bu 
âyet kızkardeşine zorluk çıkartarak, ilk kocasına dönmesini engelleyen Ma‘kıl 
b. Yesâr  [v.59/679] hakkında inmiştir. Âyetin, amcakızına zorluk çıkartan Câbir  
b. Abdullah  [v.78/697] hakkında indiği de söylenmiştir. Görüş değeri taşıyansa 
bunun tüm insanlara yönelik bir hitap olduğudur. Yani “Aranızda bu tür bir 
engelleme vücut bulmasın.” Çünkü bu engelleme insanların arasında vücut 
bulup, onlar da buna razı oldukları vakit insanlar [bizzat] “engelleyenler” hük-
müne dâhil olacaklardır. ģُąْđَĤا menetme ve sıkıştırma anlamına gelir. ‘Aza-
leti’d-decâcetu [tavuk yumurtayı çıkaramadı; sıkıştı] tabiri de buradan gelir ki, bu 
yumurtanın içeride kalıp, henüz çıkmadığı vakit söylenir. Nitekim İbn Herme  
için şu şiir  terennüm edilmiştir:
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إĩĬא أÕĐź ÛĬ وİאزئ. وĝĺאل: כĳıĺ īدĺًא، وإÖ ÕđĥÜ ŻĘ źאĳÝĤراة.

]١٢٣٥ [ Ĺ×ĭĤا īĐא. و×ًĐź Ûĭل: כĳĝĺوّج وõÝĺو ěÝđĺو ěĥĉĺ ģäóĤכאن ا :ģĻĜو 

 «.ÙđäóĤכאح واĭĤق واŻĉĤ؛ اïّä īıĤõİو ïّä īİïّä ثŻà» :

أõَĬَْلَ ] ١٢٣٦[ {وĨََא    ïĩéĨ وĳّ×ĭÖة  ÖאŻøŸم   {ħُْכĻْĥَĐَ  ِ Ʃųا  ÙَĩَđْĬِ {وَاذْכóُُوا 

واĻĝĤאم   óכýĤאÖ ĝĨאıÝُĥÖא  وذכİóא   .ÙĭùĤوا اóĝĤآن   īĨ  {ÙِĩَْכéِĤْوَا اĤْכÝَِאبِ   īَĨِ  ħُْכĻْĥَĐَ

.ħכĻĥĐ لõĬא أĩÖ {įِÖِ ħُُْכčđِĺَ} אıĝéÖ

 ƪīıُäَأزَْوَا īَéِْכĭْĺَ َْأن ƪīİُĳĥُąُđْÜَ ŻĘَ ƪīıُĥَäََأ īَĕْĥَ×َĘَ َאءùَ ِّĭĤا ħُÝُĝْ ƪĥĈَ ٢٣٢-﴿وَإِذَا
 óِìِŴمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ƪųאÖِ īُĨِËُْĺ ħُْכĭْĨِ َכَאن īْĨَ įِÖِ ċُĐَĳُĺ َכĤَِوفِ ذóُđْĩَĤْאÖِ ħْıُĭَĻْÖَ اĳْĄَاóَÜَ إِذَا

ُ ħُĥَđْĺَ وَأĳĩُĥَđْÜَ ź ħْÝُĬَْنَ﴾ ƪųوَا óُıَĈَْوَأ ħُْכĤَ ĵَأزَْכ ħُْכĤَِذ

} إĨא أن íĺאįÖ ÕĈ اŶزواج اĳĥąđĺ īĺñĤن ] ١٢٣٧[ ƪīİُĳĥُąُđْÜَ ŻَĘَ ƪīıُĥَäََأ īَĕْĥَ×َĘَ}

 īĨَ īäّوõÝĺ īّıĬĳכóÝĺ ź ÙĻĥİאåĤا ÙĻĩéĤا، وóًùĜא وĩًĥČ ةïđĤאء اąĝĬا ïđÖ ħİאءùĬ

īĨ īÑْüِ اŶزواج، واĵĭđĩĤ: أن ĭĺכīé أزواīıä اħıĻĘ ī×Ĕóĺ īĺñĤ وĳéĥāĺن īّıĤ؛ 

 ĹĘ ÛĤõĬ אıĬروي أ .īّıäأزوا ĵĤإ īđäóĺ أن īّıĥąĐ ĹĘ אءĻĤوŶا įÖ ÕĈאíĺ א أنĨوإ

 ï×Đ īÖ óÖאä ĹĘ :ģĻĜوّل. وŶوج اõĤا ĵĤإ ďäóÜ أن įÝَìأ ģąَĐ īĻè אرùĺ īÖ ģĝِđْĨَ

 ħכĭĻÖ אĩĻĘ ïäĳĺ ź אس، أيĭĥĤ אÖًאĉì نĳכĺ أن įäĳĤوا .įĤ ħĐ ÛĭÖ ģąĐ īĻè Ʃųا

 ÷×éĤا :ģąْđَĤوا .īĻĥĄאđĤا ħכè ĹĘ اĳĬن כאĳĄرا ħİو ħıĭĻÖ ïäإذا و įĬŶ ،ģąْĐَ

:ÙĨóİ īÖź ïýĬج. وأóíĺ ħĥĘ אıąĻÖ ÕýĬ إذا ÙäאäïĤا ÛĥąĐ :įĭĨو ،ěĻĻąÝĤوا

٥
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Sana yazdığım kasideler; evlenemeyip evde kalan kızlara benzer [bunlar 
başkalarına varmadığı gibi, benim övgülerim de, sırf sana aittir]. O hâlde gel, [seni 
methetme işinde] sadece beni istihdam et!

İddetin sona ermesi hakikat  anlamında bir kullanımdır. Şâfi‘î  Rahimehul-
lāh’dan [v.204/820] rivayet edildiğine göre; bu iki âyetin konteksti iki iddet biti-
minin farklı olduğuna delâlet etmektedir [İddetin son bulması burada hakiki anlam-
da iken, önceki âyette mecazî olup, iddetin sonuna yaklaşılması kastedilmiştir]. 

[1238]   “Örfe uygun bir şekilde,” evlilik şartları cümlesinden olmak üzere 
din  ve mürüvvet konusunda güzel düşecek şekilde evlilik teklifinde bulunanlar 
ve kadınlar “kendi aralarında anlaştıkları takdirde... “Örfe uygun bir şekilde” 
ifadesiyle “mehr-i misil ile” anlamının kastedildiği de söylenmiştir. Ebû Hanî-
fe  Rahimehullāh’ın [v.150/767] görüşü cümlesinden olmak üzere kadın mehr-i 
mislinin en düşüğü ile kendisini nikâhlattığı vakit, velilerin buna itiraz etme 
hakları vardır. 

[1239] ŞayetŞayet “[İçinizden Allah’a ve ‘Son Gün’e iman etmiş olanlara] bu şekilde 
öğüt veriliyor’ ifadesindeki hitap kime yöneliktir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun 
Peygamber (s.a.)’e ve herkese yönelik olması caizdir ki, bir benzeri “... Bu sizin 
için daha hayırlı ve daha temizdir” [Mücâdile 58/12] âyetidir. “Bu, sizin için daha 
iyi ve daha nezihtir,” yani sizi günah kirlerinden daha iyi temizler. Âyetteki 
ezkânın [ĵأزכ] “daha faziletli”, atharınsa [óıĈأ] “daha hoş” anlamına geldiği de 
söylenmiştir. Bundaki temizlik ve nezaheti “siz bilmezsiniz, Allah bilir” veya 
hükümler ve şeriatlardan sizin maslahatınıza uygun düşecek; işinize yarayacak 
olanı Allah bilir, siz bilemezsiniz.

233. Anneler çocuklarını tam iki yıl emzirirler. Bu, emzirmeyi ta-
mamlamak isteyen içindir. Çocuk kendisinden olan kişi; onların (yani, 
kendisi adına emziren ananın) yiyip içmesini ve giyimini örfe uygun 
şekilde karşılamakla mükelleftir. Hiç kimse gücünün üstünde bir şeyle 
mükellef tutulmaz. Ne anne, çocuğu yüzünden ne de baba, çocuğu yü-
zünden zarara sokulur. Mirasçıya düşen de bunun gibidir. Eğer (karı-ko-
ca) karşılıklı rıza ile çocuğu memeden kesmek isterlerse, ikisine de vebal 
yoktur. (Babalar olarak) çocuklarınızı (bir sütanneye) emzirtmek isterse-
niz, vereceğinizi güzelce teslim etmek şartıyla size vebal yoktur. Allah’tan 
sakının ve bilin ki; yaptıklarınızı Allah gerçekten görmektedir.

[1240] “Emzirirler.” Bu pekiştirilmiş emir mânasında bir haber olması husu-
sunda [228. âyette geçen] “beklerler” fiili gibidir [“mutlaka emzirsinler” anlamına gelir]. 
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وَإنāَĜَ ƪאïِÐِي Ĥَכَ ĘَאĝَĐَ  ĹĭِđْĭِĉَĀْאīِĐَ īَĥْąِĐُ ïْĜَ ģُÐِ اĭّĤِכَאح

 īĻĨŻכĤאق اĻø ّدل : Ʃųا įĩèر ĹđĘאýĤا īĐو .ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ ģäŶغ اĳĥÖو

 .īĻĔĳĥ×Ĥاق اóÝĘا ĵĥĐ

]١٢٣٨ [ ĹĘ īùéĺ אĩÖ {ِوفóُđْĩَĤْאÖِ} אءùĭĤאب واƪĉíُĤا ĵĄاóÜ إذا {اĳْĄَاóَÜَ إِذَا}

اīĺïĤ واóĩĤوءة īĨ اóýĤاćÐ؛ وóıĩÖ :ģĻĜ اģáĩĤ. وÕİñĨ īĨ أÙęĻĭè ĹÖ رįĩè اƩų أıĬא 

إذا زوıùęĬ Ûäא ıĥáĨ óıĨ īĨ ģĜÉÖא ŷĥĘوĻĤאء أن ĳĄóÝđĺا. 

أن ] ١٢٣٩[ ĳåĺز   :ÛĥĜ įِÖِ}؟   ċُĐَĳُĺ {ذĤَِכَ   įĤĳĜ  ĹĘ اĉíĤאب   īĩĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 .[١٢ :ÙĤאدåĩĤا] {óُıَĈَْوَأ ħُْכĤَ óٌĻْìَ َכĤَِذ} هĳéĬو .ïèأ ģכĤو ،  Ʃųل اĳøóĤ نĳכĺ

 ُ Ʃųوَا} ÕĻĈوأ  ģąĘأ  ،óıĈوأ  ĵأزכ  :ģĻĜو اàŴאم،  أدĬאس   īĨ  {óُıَĈَْوَأ  ħُْכĤَ  ĵَأزَْכ}

Ĩ {ħُĥَđْĺَא ĹĘ ذĤכ īĨ اõĤכאء واóıĉĤ وَأįĬĳĩُĥَđْÜَ źَ ħْÝُĬَْ؛ أو: واĨ ħĥđĺ Ʃųא ĳéĥāÝùÜن 

.įĬĳĥıåÜ ħÝĬوأ ďÐاóýĤכאم واèŶا īĨ įÖ

 ƪħÝُِĺ أنَْ  أرََادَ   īْĩَĤِ  īِĻْĥَĨِכَא  īِĻْĤَĳْèَ  ƪīİَُدźَْأو  īَđْĄِóُْĺ ٢٣٣-﴿وَاĳَĤْاïَĤِاتُ 
 źِإ  ÷ٌęْĬَ  ėُƪĥَُכÜ  ź ÖِאóُđْĩَĤْوفِ   ƪīıُُÜĳَùِْوَכ  ƪīıُĜُْرِز  įُĤَ اĳُĤĳْĩَĤْدِ   ĵĥَĐََو  ÙَĐَאĄَ ƪóĤا
وıَđَøُْא ąَُÜ źאرƪ وَاïَĤِةٌ İَïِĤَĳَÖِא وĳُĤĳْĨَ źَدٌ ïِĤَĳَÖِ įُĤَهِ وĵĥَĐََ اĳَĤْارِثِ ģُáْĨِ ذĤَِכَ ÍِĘَنْ 
أرََادَا āَĘِאóَÜَ īْĐَ źاضٍ ĩَıُĭْĨِא وýَÜََאوُرٍ ĭَäُ ŻĘَאحَ ĩَıِĻْĥَĐَא وَإِنْ أرََدħُْÜْ أنَْ ĳđُĄِóْÝَùْÜَا 
 ƪَا أنĳĩُĥَĐْوَا َ ƪųا اĳĝُƪÜوفِ وَاóُđْĩَĤْאÖِ ħْÝُĻْÜَא آĨَ ħْÝُĩْƪĥøَ إِذَا ħُْכĻْĥَĐَ َאحĭَäُ ŻĘَ ħُْدَכźَْأو

﴾óٌĻāِÖَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ َ ƪųا

]١٢٤٠ [.ïכËĩĤا óĨŶا ĵĭđĨ ĹĘ ó×ì įĬأ ĹĘ īāÖóÝĺ ģáĨ {īَđْĄِóُْĺ}

٥
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[1241] “Tam iki yıl” ifadesi tıpkı “tam on gün” [Bakara 2/196] ifadesi gibi 
bir pekiştirmedir. Çünkü bu, müsamaha götürür konulardandır. Meselâ; “Fa-
lancanın yanında iki yıl kaldım” dersin; hâlbuki sen o iki yılı tamamlama-
mışsındır. İbn Abbâs (r.a.) ÙَĐَאĄَ ƪóĤا ģَ

ِĩَُّכĺ ْأن [“emzirmeyi noksansız olarak tamama 
erdirmek isteyen...”] şeklinde okumuştur. Ayrıca; er-ridā‘ate, er-rad‘ate, en tetim-
me’r-radā’atu [“emzirmenin tamamlanmasını isteyen...”] ve tevil konusunda birbir-
lerine kardeş olmaları sebebiyle En, Mâ’ya benzetilerek, ref‘ ile en yutimmu 
şeklinde de okunmuştur.

[1242] ŞayetŞayet “ ...أراد īĩĤ [emzirmeyi tamamlamak isteyen için] ifadesinin, ön-
cesiyle irtibat keyfiyeti nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Burada, hükmün kendisi-
ne yönelik olduğu kişi açıklanmaktadır. Tıpkı כĤ ÛĻİ [“Haydi gelsene!” (Yusuf 
12/23)] ifadesinde olduğu gibi ki, orada da כĤ ifadesi, kendisi için hazırlanılan 
kişiyi [yani Züleyha ’nın Yusuf için hazır olduğunu] açıklamaktadır. Yani; çocuğun 
iki tam yıl emzirilmesi hükmü, emzirmenin tamamlanmasını isteyen kimse 
içindir. Katâde ’den [v.117/735] rivayet edildiğine göre; [emzirme müddeti ] iki 
yıl iken, daha sonra Allah kolaylık ve hafifletme hükmünü indirip; “Bu, em-
zirmeyi tamamlamak isteyen içindir” buyurmuş ve böylece bu süreyi noksan 
tutmanın da caiz olacağını kastetmiştir. Rivayete göre; Hasan-ı Basrî çocuğun 
sütten kesilmesinde herhangi bir zarar söz konusu olmadıktan sonra, bunun 
kısaltılmayacak bir vakit olmadığını söylemiştir.

 īĩĤ’deki Lâm’ın [daha önce geçen] īđĄóĺ [emzirirler] fiiliyle ilintili أراد [1243]
olduğu da söylenmiştir. Tıpkı senin erda‘at fulânetun li-fulânin veledehû [Falanca 
kadın falancanın çocuğunu onun adına emzirdi] demen gibi ki, buna göre âyetin mâ-
nası; “Anneler emzirmeyi tamamlamak isteyen babalar adına [onların hatırı için] 
çocuklarını iki tam yıl emzirirler” şeklinde olacaktır. Çünkü çocuğun emmesi 
annenin değil; babanın yükümlülüğü dür ve gerektiğinde çocuğa sütanne tutmak 
babanın sorumluluğundadır. Ancak annenin gönüllü olarak çocuğu emzirmesi 
durumu hariçtir ki, bu anne için mendup olup, anne buna zorlanamaz. Ebû 
Hanîfe  Rahimehullāh’a göre [v.150/767] kocasının karısı veya nikâh adına iddet 
saymakta olduğu sürece anneye emzirme ücreti  ödenmesi caiz değildir. Şâfi‘î ’ye 
[v.204/820] göre ise caizdir. Annenin iddeti bitince, ittifakla caizdir. 

[1244] ŞayetŞayet “Annelerin kendi çocuklarını emzirmekle emredil-
meleri de ne demek oluyor?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu ya müstehap-
tır ya da çocuğun, kendi annesinin memesinden başkasını kabul etme-
mesi veya çocuk için bir sütannesinin bulunamaması yahut babanın 
sütannesi kiralamaya gücünün yetmemesi hâlinde vacip olan bir emir şeklidir.
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ĩĨא ] ١٢٤١[  įĬŶ  ،[١٩٦ [اóĝ×Ĥة:   {ÙٌĥَĨِכَא óَýَĐَةٌ  {ĥْÜِכَ   įĤĳĝכ  ïĻכĳÜ  {īِĻْĥَĨِכَא}

 ĹĄאس ر×Đ īÖأ اóĜא. وĩıĥĩכÝùÜ ħĤو ،īĻĤĳè نŻĘ ïĭĐ ÛĩĜل: أĳĝÝĘ ؛įĻĘ çĨאùÝĺ

ĄאÖ ÙĐכóù اóĤاء؛ واÙđĄóĤ، وأن ƪħÝِÜَ اĄóĤאÙُĐ؛  ِóّĤئ اóĜ؛ وÙĐאĄ ƪóĤا ģ
ِĩَّכĺ ْא أنĩıĭĐ Ʃųا

 .ģĺوÉÝĤا ĹĘ אĩıĻìّÉÝĤ ،«אĨ»ـÖ «ـ«أنĤ אıًĻ×ýÜ ģđęĤا ďĘóÖ ،ÙَĐאĄóĤا ƫħÝُِĺ وأن

]١٢٤٢ [ īĩĤ ĻÖאن   ĳİ  :ÛĥĜ įĥ×Ĝ؟  ĩÖא  أرََادَ}   īْĩَĤِ} įĤĳĜ  ģāÜا  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

įäĳÜ إįĻĤ اéĤכħ، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {Ĥَ ÛَĻْİَכَ} [ėøĳĺ: ٢٣]؛ Ĥכ ĻÖאن įÖ ÛِƪĻıَĩُĥĤ، أي 

 óùĻĤا  Ʃųا أõĬل   ħà  ،īĻĥĨכא  īĻĤĳè ÝĜאدة:   īĐو اĄóĤאع.  إĩÜאم  أراد   īĩĤ  ħכéĤا ñİا 

 :īùéĤا īĐאن. وāĝĭĤز اĳåĺ įĬ؛ أراد أ{ÙَĐَאĄَ ƪóĤا ƪħÝُِĺ َْأرََادَ أن īْĩَĤِ} :אلĝĘ ėĻęíÝĤوا

ĻĤ÷ ذĤכ ïđÖ įĭĨ ÿĝĭĺ ź ÛĜĳÖ أن ĺ źכĳن ĹĘ اĉęĤאم óĄر.

 وģĻĜ: اŻĤم Ö ÙĝĥđÝĨـ{īَđْĄِóُْĺ}، כĩא ĳĝÜل: أرŻęĤ ÙĬŻĘ ÛđĄنٍ وïĤه، ] ١٢٤٣[

أي īĩĤ īĻĤĳè īđĄóĺ أراد أن ħّÝĺ اĄóĤאīĨ ÙĐ اÖŴאء، Ŷنّ اŶب įĻĥĐ Õåĺ إرĄאع 

 ÙÖوïĭĨ Ĺİو ،įĐאĄرÍÖ مŶا ÛĐĳĉÜ إذا źا إóًÑČ įĤ ñíÝĺ أن įĻĥĐم، وŶدون ا ïĤĳĤا

 ÛĨא داĨ Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ مŶאر اåÑÝøز اĳåĺ źو .įĻĥĐ ó×åÜ źכ وĤذ ĵĤإ

زوÙًä أو ïÝđĨة Ĭ īĨכאح. وïĭĐ اýĤאĳåĺ ĹđĘز. ÍĘذا اıÜïّĐ ÛąĝĬא äאز ÖאęÜźאق. 

أوźدīّİ؟ ] ١٢٤٤[  īđĄóĺ ÉÖن  ĳĨÉĨرات  اĳĤاïĤات  Öאل  ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģ×ĝĺ  ħĤ إذا  اĳäĳĤب   įäو  ĵĥĐ وإĨא  اïĭĤب،   įäو  ĵĥĐ أóًĨا  ĺכĳن  أن  إĨא   :ÛĥĜ

اåÑÝøźאر.  īĐ Đאõًäا  اŶب  כאن  أو   ،óÑČ  įĤ  ïäĳÜ  ħĤ أو   ،įĨأ ïàي   źإ  Ĺ×āĤا

٥

١٠

١٥
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Allah Teâlâ’nın, burada boşanmış kadınları kastettiği; [boşanmış kadınlara] na-
faka ve giysi tedarikinin çocuğu emzirmeleri sayesinde vacip olduğu da söy-
lenmiştir.

[1245] “Çocuk kendisinden olan kişi” yani çocuğun kendisi adına doğdu-
ğu kimse -ki babadır- “… mükelleftir.” Dolayısıyla bu įĤ دĳĤĳĩĤا ĵĥĐو cüm-
lesinin i’râbı, [nâib-i] fâil olma itibariyle mahallen merfû‘ olmaktır ki, bunun 
benzeri ħıĻĥĐ بĳąĕĩĤا [“Gazaba uğrayanlar” (Fâtiha 1/7)] âyetindeki ħıĻĥĐ’dir.

[1246] ŞayetŞayet “Neden baba değil de ‘çocuk kendisinden olan kişi’ denmiş-
tir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Annenin, çocuğu babası adına doğurduğu bilinsin 
diyedir. Çünkü çocuklar babalara aittir ve bu yüzden, annelere değil de onlara 
nispet edilir. Nitekim [Halife] Me’mûn  b. [Hârun er-] Reşîd  [v.218/833] için şu 
şiir  inşad edilmiştir:

İnsanların anneleri emanet konulan kaplara benzer [babanın menisi onun 
rahminde emanettir]; oğullar tamamen babalara aittir.

Dolayısıyla, anneler o babaların çocuklarını emzirdiklerinde, tıpkı sütan-
nelerininki gibi onların rızık  ve giysilerini de temin etmek babalara düşmekte-
dir. Dikkat edersen, Allah Teâlâ çocuğu babanın ismiyle zikretmiştir. Hâlbuki 
“Hiçbir babanın çocuğuna hiçbir yarar sağlayamayacağı, hiçbir çocuğun da 
babasına hiçbir yarar sağlayamayacağı günden korkun!” [Lokman 31/33] âyetin-
de bu mâna yoktur.

[1247] “Örfe uygun şekilde” ifadesi, bunun tefsiri akabinde gelmektedir 
ki, o da ana babadan her birinin gücü dâhilinde olmayan şeyle sorumlu tutul-
mamaları ve zarara uğratılmamalarıdır.

[1248] Tâ’nın fethasıyla (÷ٌęĬ) ėُƪĥَכÜَ َź [Hiç kimse... tekellüf altına sokulamaz] ve 
Nûn ile (אùًęĬ) ėُِĥَُّכĬ ź [Biz hiç kimseyi... mükellef tutmayız] şeklinde de okunmuştur. 

[1249] [ ƪאرąَُÜ ź ifadesi] ihbar sıygasıyla merfû‘ olarak ƫאرąُÜ ź [zarara uğratılmaz 
/ uğratmaz] şeklinde de okunmuştur ki, bu hem fâil hem de mef‘ûl çatı ihti-
maline açık olup, buna göre fiilin aslı Râ’nın kesresiyle ُאرِرąَُÜ veya fethasıyla 
 ÇąُÜ ź şeklindeرąَُÜ şeklindedir. Kıraat  imamlarının ekseriyeti ise fetha ile ƪאرَرُ
okumuştur. Hasan-ı Basrî nehiy sıygası üzere [  ,ąُÜ ź] şeklinde okumuştur kiאرِّ
bu da yine [fâil ve mef‘ûl] iki farklı yapı ihtimaline açık olup, cezimle ve bi-
rinci Râ’nın fethasıyla ْאرَرąَُÜ ź ve [yine cezimle ve] birinci Râ’nın kesresiyle ź 
 ;‘ąَُÜ şeklinde okunması da bunu açıklamaktadır. Ebû Ca‘fer [Yezîd  b. Ka‘kāאرِرْ
v.130/748] vakfetme niyetiyle şeddeli sükûn ile ّْאرąُÜ  ź şeklinde okumuştur.
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وģĻĜ: أراد اĳĤاïĤات اĝĥĉĩĤאت. وإåĺאب اÙĝęĭĤ واĤכĳùة ģäŶ اĄóĤאع.

]١٢٤٥ [ ģéĨ ĹĘ {įُĤَ}و .ïĤاĳĤا ĳİو įĤ ïĤĳĺ يñĤا ĵĥĐو {įُĤَ ِدĳُĤĳْĩَĤْا ĵĥَĐَو} 

 .[٧ :ÙéÜאęĤا] {ħْıِĻْĥَĐَ ِبĳąُĕْĩَĤْا} ĹĘ {ħْıِĻْĥَĐَ} ĳéĬ ،ÙĻĥĐאęĤا ĵĥĐ ďĘóĤا

ÍĘن ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ اĳĤĳĩĤد įĤ، دون اĳĤاħĥđĻĤ :ÛĥĜ .ïĤ أنّ اĳĤاïĤات إĩĬא ] ١٢٤٦[

وïْĤَن Ŷ ،ħıĤن اŶوźد ÖŵĤאء، وĤñĤכ ĳ×ùĭĺن إź ħıĻĤ إĵĤ اıĨŶאت. وأĳĨÉĩĥĤ ïýĬن 

:ïĻüóĤا īÖ

ıَאتُ اƪĭĤאسِ أوĳْÝَùْĨُ  ÙĻَĐِْدĐََאتٌ وÖَŵĤَِאءِ أĭَÖْאءُ ƪĨُא أĩَĬÍĘَ

Ęכאن ħıĻĥĐ أن óĺزīİĳĜ وĺכīİĳù إذا أرīđĄ وħİïĤ، כאÇČŶر. أóÜ źى 

أįĬ ذכóه Öאħø اĳĤاĺ ħĤ ßĻè ïĤכñİ īا اĵĭđĩĤ، وđÜ įĤĳĜ ĳİאĵĤ {وَاĳْýَìْا Ĩًĳْĺَא 

õِåْĺَ źَى وَاīْĐَ ïٌĤِ وïِĤََهِ وĳُĤĳْĨَ źََدٌ äَ ĳَİُאزٍ īْĐَ وَاïِĤِهِ ÑًĻْüَא} [ĩĝĤאن: ٣٣]. 

]١٢٤٧ [ ĹĘ ÷ĻĤ אĨ אĩıĭĨ ïèوا ėĥכĺ ź أن ĳİو ،į×ĝđĺ אĨ هóĻùęÜ {ِوفóُđْĩَĤْאÖِ}

وįđø وąÝĺ źאرّا.

 وóĜئ Üَ źכçÝęÖ ėƪĥَ اÝĤאء؛ وĬ źכÖ ėِĥَُّאĳĭĤن. ] ١٢٤٨[

]١٢٤٩ [ ģĐאęĥĤ اĭ×Ĥאء   ģĩÝéĺ  ĳİو اìŸ×אر،   ĵĥĐ  ďĘóĤאÖ  ƫאرąÜ  ź وóĜئ 

 źَ} وóĜأ  ıéÝęÖא.  وąÜאرَر  اóĤاء،   óùכÖ ąÜאرِر   :ģĀŶا ĺכĳن  وأن  واĳđęĩĤل، 

 īĺאءĭ×ĥĤ  ģĩÝéĨ  ĳİو  ،ĹıĭĤا  ĵĥĐ  óùכĤאÖ  īùéĤا وóĜأ  اóĝĤاء.   óُáأכ  çÝęĤאÖ  { ƪאرąَُÜ

 ĵĤوŶا اóĤاء   çÝĘو ÖאõåĤم  ąÜאرِرْ،   źو ąÜאرَرْ،   ź óĜئ   įĬأ ذĤכ   īĻ×ĺو أąًĺא. 

.ėĜĳĤا  ÙĻĬ  ĵĥĐ  ïĺïýÝĤا  ďĨ ÖאùĤכĳن  ąÜאرّ،   ź  :óęđä  ĳÖأ وóĜأ  وכİóùא. 

٥

١٠

١٥
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A‘rec’den [v.117/735] sükûn ile ve şeddesiz olarak ْאرąَُÜ ź şeklinde bir kıraat gel-
miş olup, bu ُهóُĻąِĺَ ُאرَهĄَ [ona ziyan verdi; veriyor] fiilinden gelmektedir ki, o da Ebû 
Ca‘fer gibi vakfetme niyetiyle durmuştur veya zammeyi ihtilâs yaparak, yani çok 
hafif bir ötre ile okumuş, fakat râvî bunu sükûn sanmıştır. Ömer b. Hattāb ’ın 
kâtibinden ُرóَąُْÜ ź şeklinde bir kıraat de rivayet edilmiştir. mâna; “Hiçbir anne 
kendi çocuğu yüzünden kocasını zarara sokmasın” şeklinde olup, bu da kadının 
adama zorluk çıkartması, ondan gıda ve giysi adına âdil olmayan taleplerde bu-
lunması, çocuğun durumu hakkında eksiklik yapacak şekilde babanın kalbini 
meşgul etmesi, çocuk kendisine ısındıktan sonra; “Ona bir süt anne bul” demesi 
vb. hususlardır. Çocuk kendisinden olan kişi de kendi çocuğu yüzünden, kadı-
nın geçimi ve giysisi adına kendine gerekli olan hiçbir şeyi kadına vermeyerek, 
kadını zarara sokmayacak, kadın çocuğu emzirmek isterken çocuğu kadından 
almayacak veya onu emzirmeye zorlamayacaktır. Fiilin mef‘ûl sıygası için yapı-
landırılması durumunda da aynı şekilde; çocuk yüzünden koca tarafından ka-
dına, kadın tarafından da kocaya zarar erişmesi yasaklanmaktadır. ƪرÇąُÜ fiilinin 

ƫóąُِÜ mânasına gelmesi ve [אİïĤĳÖ’daki] Bâ’nın bunun sıla cümlesine dâhil olması da 
caizdir. Yani hiçbir anne çocuğuna zarar vermesin, onun beslenme ve korunma-
sında kötü davranmasın, onun için gerekli olan şeyleri eksik bırakmasın ve çocuk 
kendisine alıştıktan sonra onu babaya bırakmasın! Baba da çocuğu annenin elin-
den çekip almakla veya annenin hakkını eksik tutup, buna bağlı olarak annenin 
de o babanın hakkını eksik tutacağı şekilde çocuğa zarar vermesin! 

[1250] Şayet:Şayet: “Anne, kendi çocuğu yüzünden; baba da kendi çocuğu yü-
zünden [zarara uğratılmasın]’ diye nasıl söylenebilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Kadın zarara uğratmaktan menedilince, kadını çocuğa karşı merhamete ge-
tirmek için ve bir de çocuğun kadına yabancı olmamasının, kadının çocuğa 
şefkat gösterme hakkını sonuç vermesi sebebiyle çocuk kadına izafe edilmiştir. 
Baba için de aynı durum söz konusudur.

[1251] “Mirasçıya düşen de [bunun gibidir].” Bu kısım, “Çocuk kendisin-
den olan kişi; onların (yani, kendisi adına emziren ananın) yiyip içmesini ve 
giyimini örfe uygun şekilde karşılamakla mükelleftir” ifadesine atıftır. Bu ikisi 
arasında olan kısımsa ma‘tūf ve ma‘tūfun aleyh arasına girmiş [parantez içi] yapı-
sıyla ma‘rûf  [örfe uygun] kavramının tefsiridir. Buna göre mâna; “Çocuk kendi-
sinden olan kişinin mirasçısına düşen de o kişiye vacip olan nafaka ve giysinin 
aynısıdır. Yani çocuğun kendisinden olduğu kişi ölürse, annenin nafakasını ve 
giysisini ma‘rûf ve zarardan uzak durma adına belirtilen özel şarta bağlı olarak 
temin etme hususunda ona mirasçı olanın o kişinin yerini alması lâzım gelir.
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 ėĜĳĤا وĳĬى  óĻąِĺَه؛  Ąאرَه   īĨ  ĳİو  ،ėĻęíÝĤوا ÖאùĤכĳن  ąÜאرْ   ź اóĐŶج   īĐو

 īÖ  óĩĐ  ÕÜכא  īĐو øכĬĳא.  اóĤاوي   įĭčĘ  ÙĩąĤا  ÷ĥÝìا أو   ،óęđä  ĳÖأ ĳĬاه  כĩא 

 ėĭđÜ أن ĳİא، وİïĤو Õ×ùÖ אıäة زوïĤאرّ واąÜ ź :ĵĭđĩĤرْ. واóَąُْÜ ź :אبĉíĤا

įÖ وĨ įĭĨ ÕĥĉÜא ïđÖ ÷ĻĤل īĨ اóĤزق واĤכĳùة، وأن Ö į×ĥĜ ģĕýÜאÉü ĹĘ ćĺóęÝĤن 

ąĺאرّ   źو ذĤכ؛   į×üأ وĨא  óًÑČا،   įĤ  ÕĥĈا  :Ĺ×āĤا أıęĤא  Ĩא   ïđÖ ĳĝÜل  وأن   ،ïĤĳĤا

ĳĤĳĨد įĤ اóĨأÕ×ùÖ įÜَ وïĤه، ÉÖن ıđĭĩĺא ÑًĻüא ĩĨא وīĨ įĻĥĐ Õä رزıĜא وכıÜĳùא؛ 

כאن  إذا  وכĤñכ  اŸرĄאع.   ĵĥĐ ĺכıİóُِא   źو  ،įĐאĄإر  ïĺóÜ  Ĺİو ıĭĨא  ñìÉĺه   źو

Ļĭ×Ĩא ĳđęĩĥĤل īĐ ĹıĬ ĳıĘ أن ıÖ ěéَĥُĺא اóąĤارُ ģ×Ĝ īĨ اõĤوج، وīĐ أن ıÖ ěéĥĺא 

} óąÜ ĵĭđĩÖ، وأن  ƪאرąَُÜ} نĳכĺ ز أنĳåĺو .ïĤĳĤا Õ×ùÖ אıĥ×Ĝ īĨ وجõĤאÖ ارóąĤا

Üכĳن اĤ×אء įÝĥĀ īĨ، أي óّąÜ ź واïĤة İïĤĳÖא، ĹùÜ ŻĘء ñĔاءه وïıđÜه، وóęÜ źط 

 īĨ įĐõÝĭĺ نÉÖ įÖ ïĤاĳĤا óّąĺ źא. وıęĤא أĨ ïđÖ بŶا ĵĤإ įđĘïÜ źو ،įĤ Ĺĕ×ĭĺ אĩĻĘ

 .ïĤĳĤا ěè ĹĘ Ĺİ óāĝÝĘ אıĝè ĹĘ óāĝĺ א أوİïĺ

]١٢٥٠ [ īĐ اóĩĤأة   ÛĻıĬ ĩĤא   :ÛĥĜ و{ïِĤَĳَÖِهِ}؟  ģĻĜ {İَïِĤَĳَÖِא}   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اąĩĤאرة أėĻĄ إıĻĤא اïĤĳĤ اĉđÝøאĘًא ıĤא įĻĥĐ وأıĭĨ Ĺّ×ĭäÉÖ ÷ĻĤ įĬא، ıĝè īĩĘא أن 

 .ïĤاĳĤכ اĤñوכ ،įĻĥĐ ěęýÜ

]١٢٥١ [ ،{ ƪīıُُÜĳَùِْوَכ ƪīıُĜُْرِز įُĤَ ِدĳُĤĳْĩَĤْا ĵĥَĐَو} įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ {ِارِثĳَĤْا ĵĥَĐََو}

 :ĵĭđĩĤכאن اĘ .įĻĥĐ فĳĉđĩĤف واĳĉđĩĤا īĻÖ ضóÝđĨ وفóđĩĥĤ óĻùęÜ אĩıĭĻÖ אĨو

وĵĥĐ وارث اĳĤĳĩĤد Ĩ ģáĨ įĤא وīĨ įĻĥĐ Õä اóĤزق واĤכĳùة، أي إن Ĩאت اĳĤĳĩĤد 

õĤم įàóĺ īĨ أن ĳĝĺم ĝĨאĹĘ įĨ أن óĺزıĜא وĺכİĳùא ÖאÙĉĺóýĤ اĹÝĤ ذכóت īĨ اóđĩĤوف 

وÕِƫĭåÜ اóąĤار.

٥

١٠

١٥
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[1252] Denildi ki, söz konusu mirasçı, çocuk öldüğü takdirde ona mirasçı 
olacak olan, çocuğun vârisidir. Bu mirasçı hakkında âlimler ihtilâfa düşmüşler-
dir: İbn Ebû Leylâ ’ya [v.148/765] göre o, çocuğa mirasçı olacak herkestir. Ebû 
Hanîfe  Rahimehullāh’a göre [ashâb-ı ferâ’iz ve ‘asabe dışında kalan ve çoğunlukla ana 
tarafından gelen] nikâhı çocuğa haram  olan yakınlardır. Şâfi‘î ’ye [v.204/820] göre 
ise doğum akrabalığı [usul ve füru] dışında kalanlara hiçbir nafaka zorunluluğu 
yoktur. Bu kişinin dede, erkek kardeş, erkek kardeş oğlu, amca ve amcaoğlu 
gibi çocuğa mirasçı olacak olan, çocuğun ‘asabesi yani baba tarafından yakın-
ları olduğu da söylenmiştir. Yine bu kişiyle kastedilenin babanın mirasçısı ol-
duğu da söylenmiştir ki, o da çocuğun kendisidir. Şöyle ki; çocuğun babası 
şayet ölür de çocuk ona mirasçı olursa, çocuğun malı olduğu takdirde çocuğun 
süt ücreti yine o çocuğun malından karşılanacaktır. Şayet çocuğun malı yoksa 
anne çocuğu emzirmeye icbar edilecektir. Yine söylendiğine göre; nafaka ve 
giysi yükümlülüğü ebeveynden geride kalana düşer ki, bu da “Ve onu bizim 
adımıza mirasçı kıl” [Tirmizî , “De‘avât”, 66] rivayetinden ötürüdür. 

[1253] “Eğer (karı-koca) karşılıklı rıza ile” ikisinin kabullenmesinden sâ-
dır olacak şekilde “çocuğu memeden kesmek isterlerse,” iki yılı artırsalar da 
eksiltseler de, bu hususta “ikisine de vebal yoktur.” Bu, [emzirme süresini iki yılla] 
sınırlamanın ardından gelen bir genişletmedir. Denildi ki, bu iki yılın nihaî 
sınırı hakkında olup, bu sınır aşılamaz. Her ikisinin karşılıklı anlaşması sade-
ce sütten kesme ve danışma hususunda dikkate alınmıştır. Babaya zaten söz 
yok… Anneye gelince; çünkü o çocuğu yetiştirmeye daha çok hak sahibidir ve 
çocuğun hâlini en iyi o bilir. َنْ ارََادÍĘ [eğer baba isterse] şeklinde de okunmuştur.

[1254] ďَĄَóْÝَøْإ [emzirtti] fiili ďَĄَْأر [emzirdi] fiilinden nakledilmedir. Meselâ 
erda‘ati’l-mer’etu’s-sabiyye [kadın çocuğu emzirdi] ve isterda‘tuhâ es-sabiyye [çocuğu 
kadına emzirttim] denir. Çünkü bu [sonki] fiil iki mef‘ûl alır. Tıpkı senin çَåَĬْأ 
ÙَäَאéَĤا [ihtiyaç gördü] ve ÙَäَאéَĤا įُÝُéْåَĭْÝَøْإ [ihtiyacını gördürdüm] demen gibidir. 
Âyetin mânası “Şayet çocuklarınızı sütannelerine emzirtmek isterseniz” şeklin-
de olup, iki mef‘ûlun biri, kendisine ihtiyaç duyulmadığı için hazfedilmiştir. 
Tıpkı senin ÙَäَאéَĤا  ÛُéْåَĭْÝَøْإ [ihtiyacı gördürdüm] deyip de ihtiyacını gördür-
düğün kimseyi belirtmediğin gibi. İşte, birisi ilkinden ibaret olmayan her iki 
mef‘ûlün hükmü bunun gibidir.

[1255] “Verdiğinizi” anlamındaki ħÝĻÜא آĨ ifadesi “vermek istediğinizi” anla-
mındadır; [bunları] sütannelerine “[güzelce] teslim etmeniz şartıyla [size vebal yok-
tur].” Bu ifade ِةŻَ ƪāĤا ĵĤَإ ħْÝُĩْĜُ إِذَا [Mâide 5/6] âyetine benzemektedir [Namaza ‘kalk-
tığınızda’ değil, ‘kalmak istediğinizde’ anlamındadır]. ħْÝُĻْÜََא أĨَ şeklinde de okunmuştur 
ki, birisi birine iyilik ettiğinde kullanılan etâ ileyhi ihsânen ifadesinden alınmadır.
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]١٢٥٢ [ īÖا ïĭđĘ ،اĳęĥÝìوا .įàور Ĺ×āĤאت اĨ ĳĤ يñĤا Ĺ×āĤوارث ا ĳİ :ģĻĜو

 :ĹđĘאýĤا ïĭĐو .įĭĨ م ƪóéĨ ħèَِכאن ذا ر īĨ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐو ،įàور īĨ ģכ ĵĥĻĤ ĹÖأ

 ħđĤخ واŶا īÖخ واŶوا ïåĤا ģáĨ įÝ×āĐ īĨ įàور īĨ ģĻĜد. وźĳĤا اïĐ אĩĻĘ ÙĝęĬ ź

 įàوور أĳÖه  Ĩאت  إن   įĬوأ  ،įùęĬ  Ĺ×āĤا  ĳİو اŶب  وارث  اóĩĤاد   :ģĻĜو  .ħّđĤا  īÖوا

 ĵĥĐ مŶت اó×äאل أĨ įĤ īכĺ ħĤ نÍĘ ،אلĨ įĤ إن כאن įĤאĨ ĹĘ įĐאĄة رóäأ įĻĥĐ Û×äو

إرĄאįĐ. وģĻĜ {ĵĥَĐَ اĳَĤْارِثِ} ĵĥĐ اĤ×אīĨ ĹĜ اįĤĳĜ īĨ ،īĺĳÖŶ: واįĥđä اĳĤارث ĭĨא. 

{ÍِĘَنْ أرََادَا āَĘِאźً} Āאدرًا {óَÜَ īْĐَاضٍ ĩَıُĭْĨِא وýَÜََאوُرٍ ĭَäُ ŻَĘَאحَ ĩَıِĻْĥَĐَא} ] ١٢٥٣[

 ÙĺאĔ ĹĘ ĳİ :ģĻĜو .ïĺïéÝĤا ïđÖ ÙđøĳÜ هñİא، وāĝĬ أو īĻĤĳéĤا ĵĥĐ כ، زاداĤذ ĹĘ

اåÝĺ ź īĻĤĳéĤאوز، وإĩĬא اóÜ ó×ÝĐاĩıĻĄא ĹĘ اāęĤאل وýÜאورĩİُא؛ أĨّא اŶب ŻĘ כŻم 

įĻĘ، وأĨّא اŶمّ ıĬŷĘא أÖ ěèאÙĻÖóÝĤ، وĹİ أéÖ ħĥĐאل اĹ×āĤ. وóĜئ ÍĘن أراد.

، واıÝđĄóÝøא ] ١٢٥٤[ ƪĹ×āĤأة اóĩĤا ÛđĄאل: أرĝĺ ؛ďĄأر īĨ لĳĝĭĨ ďĄóÝøا

 :ĵĭđĩĤوا .ÙäאéĤا įÝéåĭÝøوا ،ÙäאéĤا çåĬل: أĳĝÜ אĩכ ،īĻĤĳđęĨ ĵĤإ įĺïđÝĤ ، ƪĹ×āĤا

أن ĳđĄóÝùÜا اóĩĤاďĄ أوźدכñéĘ ،ħف أïè اĭĕÝøŻĤ īĻĤĳđęĩĤאء įĭĐ، כĩא ĳĝÜل: 

 īכĺ  ħĤ  īĻĤĳđęĨ  ģכ  ħכè وכĤñכ   ،įÝéåĭÝøا  īĨ  óכñÜ  źو  ÙäאéĤا  ÛéåĭÝøا

أĩİïèא Đ×אرة īĐ اŶوّل. 

]١٢٥٥ [ ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ إÝĺאءه،   ħÜأرد Ĩא   {ħÝُĻْÜَآ {Ĩَא   ďĄاóĩĤا  ĵĤإ  {ħْÝُĩْƪĥøَ {إِذَا 

.įĥđĘ إذا  إùèאĬًא   įĻĤإ  ĵÜأ  īĨ  ،ħÝĻÜأ Ĩא  óĜئ   .[٦ [اĩĤאïÐة:  Żَةِ}  ƪāĤا  ĵĤَإ  ħْÝُĩْĜُ {إِذَا 

٥
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ƬĻÜِÉْĨَא وïُĐَْهُ  כאن   įĬإ [“O’nun vaadi mutlaka gerçekleşmiştir.” (Meryem 19/61)] âye-
ti de bu cümleden olup, אƬĻÜِÉْĨَ lâfzı “yapılmış” anlamına gelir. Ayrıca, Şeybân 
[v.164/781] Âsım ’dan [v.127/745] ħْÝُĻÜُِأو -Ĩَ kıraatini rivayet etmiştir ki, bu “Alא 
lah’ın size verdiği ve o vermeğe kadir kıldığı ücreti [güzelce teslim etmeniz şartıyla]” 
anlamına gelir. Benzeri “... ve O’nun sizi üzerinde tasarrufa yetkili kıldığı şey-
lerden infak  edin” [Hadîd 57/7] âyetidir. Ücretin teslim edilmesi [hükmün] cevaz 
ve sıhhat şartı değildir; sadece evleviyet ifade eden, mendup bir iştir. Bunun, 
içine sinmesi ve razı olması için, sütannesine verilecek şeyin en afiyet verici 
türden olup, bunun da çocuğun durumunu rehabilite etme ve işini garanti 
altına alma sonucunu getirmeye yönelik bir motivasyon olması da caizdir. İşte 
buna binaen bu ücreti acilen ve peşinen vermemiz emredilmiş olup, sanki; “O 
sütannelerine vereceğiniz şeyi kendilerine peşinen ödemeniz şartıyla” denmiş 
gibidir. “Örfe uygun biçimde; güzelce...” ifadesinin ilgi alanı “teslim ettiğiniz 
takdirde” fiilidir. [Buna göre babalar] mümkün mertebe ücretin teslimi esnasında 
sevinçli bir yüz ifadesi sergileyen, güzel söz konuşan ve sütannelerinin gönlünü 
hoş tutan kimseler olmakla emredilmişlerdir. Ta ki, sütannelerinin mazeretleri-
ne meydan vermeme sayesinde onların işi eksik tutmalarından emin olunsun.

234. İçinizden ölenlerin geriye bıraktıkları eşler; kendi başlarına 
(yani evlenmeden) dört ay on gün beklerler. Müddetlerini bitirdikle-
rinde, onların, kendileri için örfe uygun olanı yapmalarından dolayı 
size bir günah yoktur. Yaptıklarınızdan Allah haberdardır!

[1256] “İçinizden ölenlerin...” Muzāfın hazfedilmesi mülâhazasına binaen 
Allah Teâlâ “İçinizden ölenlerin zevceleri... beklerler” mânasını kastetmiştir. 
Bunun “Onların ardından beklerler” mânasına geldiği de söylenmiştir. Tıpkı 
Arapların es-semnu menevâni bi-dirhemin [bir dirheme iki batman yağ] demesi gibi. 
Yâ’nın fethasıyla َنĳْƪĘĳَÝَĺَ şeklinde de okunmuştur ki, mâna; “İçinizden müd-
detlerini tamamlayanların...” şeklinde olup, Ali (r.a.) ’ın kıraatidir. Ebü’l-Esved  
ed-Dü’elî  [v.68/688] bir cenazenin ardında yürürken, adamın birinin [“Ölen 
kim?” anlamında, meni’l-muteveffâ diyecekken] meni’l-muteveffî diye sorması üzerine, 
Ebü’l-Esved’in; “Allah!..” dediğine ilişkin anlatı, -ki Ali (r.a.)’ı Nahiv ilmi  hk. 
Ebü’l-Esved’e bir kitap yazdırmaya iten sebeplerden biri bu olaymış- mezkûr 
kıraatle çelişmektedir. 

[1257] “Kendi kendilerine dört ay on gün beklerler” bu süreyi sayarlar ki, o da 
dört ay, on gündür. Denildi ki, âyette 10 günün اóًýĐ diye ifade edilmesi [müennes] 
gecenin [ÙĥĻĥĤا] esas alınması sebebiyledir; çünkü günler gece ile birliktedir. Arapların 
günleri esas alarak günleri müzekker kelime [ةóýĐ] ile ifade ettiklerini asla göremezsin.
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 īĐ אن×Ļü وروى .źًĳđęĨ أي ،[٦١ :ħĺóĨ] {אƬĻÜِÉْĨَ ُهïُĐَْכَאنَ و įُƪĬِإ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو

א  ƪĩĨِ وĳéĬه {وَأĳĝُęِĬَْا  اóäŶة،   īĨ  įĻĥĐ  ħرכïĜوأ  Ʃųا  ħאכÜآ Ĩא  أي   ،ħÝĻÜُِأو Ĩא   ħĀאĐ

ĥَđَäَכįِĻĘِ īَĻęِĥَíْÝَùْĨُ ħُْ} [اïĺïéĤ: ٧]. وĻĤ÷ اóýÖ ħĻĥùÝĤط ĳåĥĤاز واÙéāĤ، وإĩĬא 

 ďĄóĩĤאه اĉَđُْÜ يñĤء اĹýĤن اĳכĺ أن ĵĥĐ אáًđÖ نĳכĺ ز أنĳåĺو .ĵĤَوŶا ĵĤب إïĬ ĳİ

 Ĺ×āĤا ÉýĤن  إèًŻĀא  ذĤכ  ĳđĻĘد   ،ÙĻĄرا  ÷ęĭĤا  Ù×ĻĈ ÝĤכĳن  ĺכĳن،  Ĩא   ĵĭİأ  īĨ

 ïĻÖ ïًĺا   īıĻĤإ  ħÝĺّأد إذا   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ïĻÖ ïًĺا  Ĭאõًäا   įÐאÝĺÍÖ ĬóْĨِÉĘא  أóĨه،   ĹĘ واĻÝèאĈًא 

اóäŶة   ħĻĥùÜ  ïĭĐ ĺכĳĬĳا  أن  أóĨوا   ،ħÝĩĥùÖ  ěĥđÝĨ {ÖِאóُđْĩَĤْوفِ}   .īİĳĩÝĻĉĐأ Ĩא 

 ĵÝè ،īכĨא أĩÖ ďĄاóĩĤا ÷ęĬŶ īĻ×ِĻّĉĨ ،ģĻĩåĤل اĳĝĤאÖ īĻĝĈאĬ .هĳäĳĤي اóý×ÝùĨ

.īİóĺאذđĨ ďĉĝÖ īıُĉĺóęÜ īĨَËĺ

 óٍıُüَْأ ÙَđَÖََْأر ƪīıِùِęُĬَْÉÖِ īَāْƪÖóَÝَĺَ אäًرُونَ أزَْوَاñَĺََو ħُْכĭْĨِ َنĳْƪĘĳَÝَُĺ īَĺñِƪĤ٢٣٤-﴿وَا
 ُ ƪųوفِ وَاóُđْĩَĤْאÖِ ƪīıِùِęُĬَْأ ĹĘِ īَĥْđَĘَ אĩَĻĘِ ħُْכĻْĥَĐَ َאحĭَäُ ŻĘَ ƪīıُĥَäََأ īَĕْĥَÖَ ذَاÍِĘَ اóًýْĐََو

﴾óٌĻ×ِìَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ

]١٢٥٦ [ īĺñĤאف، أراد: وأزواج اąĩĤف اñè óĺïĝÜ ĵĥĐ {ħُْכĭْĨِ َنĳْƪĘĳَÝَُĺ īَĺñِƪĤوَا}

 .ħİرïÖ انĳَĭَĨَ īĩùĤا :ħıĤĳĝכ ،ħİïđÖ īāÖóÝĺ אهĭđĨ :ģĻĜو .īāÖóÝĺ ħכĭĨ نĳĘĳÝĺ

 ĵכéĺ يñĤوا .  ĹĥĐ اءةóĜ Ĺİو ،ħıĤאäن آĳĘĳÝùĺ אء، أيĻĤا çÝęÖ نĳƪĘĳÝĺَ ئóĜو

 óùכÖ  ،ĹĘĳÝĩĤا  īĨ  :ģäر  įĤ ĝĘאل  ĭäאزة،   ėĥì  Ĺýĩĺ כאن   ĹĤَؤ ƫïĤا اĳøŶد  أÖא  أن 

 ďąĺ نÉÖ هóĨَأن أ ĵĥĐ  ĹĥđĤ ÙáĐא×Ĥאب ا×øŶا ïَèوכאن أ- !ĵĤאđÜ Ʃųאل: اĝĘ ،אءęĤا

כÝאÖًא ĹĘ اĭُÜ -ĳéĭĤאñİ įąُĜه اóĝĤاءةُ.

اïّĩĤة ] ١٢٥٧[ ñİه  ïÝđĺدن  وóًýْĐََا}   óٍıُüْ أَ  ÙَđَÖَ رْ أَ  ƪīıِùِęُĬْ َÉÖِ  īَāْƪÖóَÝَĺَ}

واĺŶאم   ،ĹĤאĻĥĤا  ĵĤإ ذİאÖًא  {óًýْĐَا}   ģĻĜو أĺאم،  وóýĐة   óıüأ  ÙđÖأر  Ĺİو

اĺŶאم.  ĵĤإ  īĻ×İذا  įĻĘ  óĻכñÝĤا ĳĥĩđÝùĺن   ćĜ  ħİاóÜ  źو ıđĨא.   Ùĥìدا

٥
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Meselâ sumtu ‘aşran [On gün oruç tuttum] dersin. Eğer [ةóýĐ şeklinde] müzekker 
kılarsan Arap dilinin dışına çıkmış olursun. Hem; اóًýĐ źإ ħÝá×Ĥ إن [“(Dünyada) 

sadece on gün kaldınız...] ve sonrasında אĨًĳĺ źإ ħÝá×Ĥ إن [“Sadece bir gün kaldınız...” 

[TāHâ 20/103-104] âyeti de bu konuda apaçık bir delildir [Yani müzekker yevm 

kelimesi esas alınarak ‘aşraten denmemiştir]. 

[1258] Ey yöneticiler ve Müslümanlar topluluğu! “Müddetlerini bitirdik-
lerinde,” yani iddetleri sona erdiğinde, “onların, kendileri için” evlilik teklifine 
açık olma adına “örfe uygun olanı” yasanın yadırgamayacağı şekilde “yapmala-
rından dolayı size bir günah yoktur.” Bu şu demektir ki, o kadınlar yadırganan 
bir şey yaptıkları takdirde onları engellemek yöneticilere düşer. Eğer yönetici-
ler bu hususta işi eksik tutarlarsa günah onlaradır.

235. Böyle (dul) kadınları nikâhlama isteğinizi ta‘rîzen bildirme-
nizden veya (bu arzuyu) gönüllerinizde saklamanızdan dolayı size bir 
vebal yoktur; Allah biliyor ki, mutlaka onlardan bahsedeceksiniz. Fakat 
-örfe uygun konuşmalar bir yana- onlarla gizlice sözleşmeyin; farz olan 
iddet son bulmadıkça da nikâh akdetmeye kalkışmayın! Ve bilin ki; Al-
lah, gönüllerinizde olanı kesinlikle bilir; o halde, O’ndan sakının. Yine 
bilin ki; Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm ).

[1259] “Ta‘rîzen bildirmenizden dolayı...” Bu, kişinin kadına; “Sen gerçek-
ten güzelsin”; “Sen sâliha bir kadınsın”; “Sen rağbet gören bir kadınsın”; “Ev-
lenmek istiyorum”; “Umarım Allah bana sâliha bir kadın müyesser eder” gibi, 
o kadının da kendisine rağbet etmesi hâlinde gönlünü sırf ona hasredecek de-
recede kendisiyle evlenmek istediğini ima eden sözler söylemesidir. Kişi nikâh 
sözcüğünü açıkça ifade edip, sözgelimi; “Seni nikâhlamak istiyorum” veya “Seni 
eş olarak almak istiyorum” yahut “Sana talibim” vb. demeyecektir. [Abdullah] 
İbn Mübarek  [v.181/797], Abdurrahman b. Süleyman ’dan, o da halasından riva-
yet ettiğine göre bu hanım şöyle demiştir: “Ben iddetimi beklerken Ebû Ca‘fer 
Muhammed b. Ali  [v.114/733; el-Bâkır] yanıma geldi ve; “Benim Peygamber 
(s.a.)’e olan yakınlığımı ve [büyük] dedem Hazreti Ali’nin üzerimdeki hakkını ve 
Müslümanlıktaki sebatımı biliyorsun” dedi. Ben de: “Allah seni bağışlasın! Sen 
bu ilmin kaynağı iken bana iddetimde evlenme teklifinde mi bulunuyorsun?!” 
dedim. O da dedi ki: “Böyle bir şey yaptım mı? Ben sadece sana Peygamber 
(s.a.)’e olan yakınlığımı ve konumumu haber verdim. Peygamber de, -amcaza-
desi Ebû Seleme ’nin [v.4/625] nikâhında iken onun ölümüyle dul kalmış olan-
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ĳĝÜل: óًýĐ ÛĩĀا، وĳĤ ذכóƪت īĨ Ûäóì כħıĨŻ. وīĨ اđÜ įĤĳĜ įĻĘ īĻ×ĤאĵĤ {إِنْ 

 .[١٠٤ :įĈ] {אĨًĳْĺَ ƪźِإ ħْÝُáْ×ِĤَ ْإِن} ħà [١٠٣ :įĈ] {اóًýْĐَ ƪźِإ ħْÝُáْ×ِĤَ

]١٢٥٨ [ ÙĩÐŶא اıĺأ {ħُْכĻْĥَĐَ َאحĭَäُ ŻَĘَ} īıÜïّĐ ÛąĝĬذا اÍĘ { ƪīıُĥَäََأ īَĕْĥَÖَ ذَاÍِĘَ}

ĉíĥĤאب {ÖِאóُđْĩَĤْوفِ}  اóّđÝĤض   īĨ  { ƪīıِùِęُĬَْأ  ĵĘِ  īَĥْđَĘَ اĩَĻĘِ} īĻĩĥùĩĤא   ÙĐאĩäو

ÖאįäĳĤ اñĤي ĭĺ źכóه اóýĤع. واĵĭđĩĤ أĨ īĥđĘ ĳĤ īıĬא ĭĨ ĳİכó כאن ĵĥĐ اÙĩÐŶ أن 

īİĳ؛ وإن ĳĈóّĘا כאن ħıĻĥĐ اĭåĤאح. ƫęכĺ

 ĹĘِ  ħْÝُĭْĭََْأכ أوَْ  ùَאءِ  ِّĭĤا  Ùِ×َĉْìِ  īْĨِ  įِÖِ  ħْÝُĄْ ƪóĐَ ĩَĻĘِא   ħُْכĻْĥَĐَ ĭَäُאحَ   źَ٢٣٥-﴿و
 źĳْĜَ اĳُĤĳĝُÜَ َْأن źِا إ Ƭóøِ ƪīİُوïُĐِاĳَُÜ ź īِْכĤََو ƪīıُĬَوóُُכñْÝَøَ ħُْכƪĬَأ ُ ƪųا ħَĥِĐَ ħُْכùِęُĬَْأ
َ Ĩَ ħُĥَđْĺَא  ƪųا ƪَا أنĳĩُĥَĐْوَا įُĥَäََאبُ أÝَِכĤْا ēَĥُ×ْĺَ ĵƪÝèَ ِכَאح ِّĭĤةَ اïَĝْĐُ اĳĨُõِđْÜَ źَא وĘًوóُđْĨَ

﴾ħٌĻĥِèَ ٌرĳęُĔَ َ ƪųا ƪَا أنĳĩُĥَĐْرُوهُ وَاñَèْאĘَ ħُْכùِęُĬَْأ ĹĘِ

]١٢٥٩ [ ÙĝĘאĬ أو   ÙéĤאĀ أو   ÙĥĻĩåĤ إĬכ  ıĤא:  ĳĝĺل  أن   ĳİ  {įِÖِ  ħÝُĄْ ƪóĐَ {ĩَĻĘِא 

 īĨ ذĤכ   ĳéĬو  ،ÙéĤאĀ اóĨأة   ĹĤ  óùĻĺ أن   Ʃųا  ĵùĐو أõÜوّج،  أن   ĹĄóĔ  īĨو

 źو  ،įĻĘ  Û×Ĕر إن   įĻĥĐ ıùęĬא   ÷×éÜ  ĵÝè Ĭכאıèא   ïĺóĺ  įĬأ  ħİĳĩĤا اĤכŻم 

وروى  أĉì×כ.  أو  أõÜوäכ،  أو  أĬכéכ،  أن   ïĺأر  ĹĬإ ĳĝĺل:   ŻĘ ÖאĭĤכאح،  óāĺح 

 ïĩéĨ  óęđä  ĳÖأ  ƪĹĥĐ  ģìد  :ÛĤאĜ  įÝĤאì  īĐ ĩĻĥøאن   īÖ  Ʃųا  ï×Đ  īĐ اĩĤ×אرك   īÖا

ïّäي   ƪěèو   Ʃųا رĳøل   īĨ  ĹÝÖاóĜ  ÛِĩĥĐ  ïĜ ĝĘאل:   ĹÜïĐ  ĹĘ وأĬא   ĹĥĐ  īÖ

 ñìËĺ  ÛĬوأ  ĹÜïّĐ  ĹĘ  Ĺĭ×ĉíÜأ Ĥכ،   Ʃųا  óęĔ  :ÛĥĝĘ اŻøŸم،   ĹĘ  ĹĨïĜَو  ĹّĥِĐ

 ïĜ  ،ĹđĄĳĨو   Ʃųا رĳøل   īĨ  ĹÝÖاóĝÖ أÜó×ìכ  إĩĬא   !ÛĥđĘ  ïĜأو ĝĘאل:  ĭĐכ؟ 

ıĭĐא،  ĹĘĳÝĘ  Ùĩĥø  ĹÖأ ıĩĐא   īÖا  ïĭĐ  ÛĬوכא  Ùĩĥø أم   ĵĥĐ   Ʃųا رĳøل   ģìد

٥

١٠

١٥
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Ümmü Seleme  (r.a.)’nın [v.62/681] yanına girmiş ve yaslanma şiddetinden ötü-
rü hasırın elinde iz bırakacağı derecede eline dayanmış vaziyette kendisinin 
Allah katındaki derecesini ona anlatıp durmuştu. Bu bir evlenme teklifi değil-
di.” [KT.b]  

[1260] ŞayetŞayet “Kinaye ile ta‘rîz  arasında ne tür bir fark vardır?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Kinaye senin bir şeyi kendisi için konmuş olan lâfızdan başka 
bir lâfızla zikretmendir. Örneği: Uzun boylu biri için “Kılıç bağı ve hamaili 
uzun” ve çok misafir ağırlayan kimse için “Külü çok” demen. Tariz ise bir şeyi 
zikredip bununla, zikretmediğin bir şey söylemek istemendir. Örneği: Muhtaç 
bir kişinin, muhtaç olduğu kimseye; “Sana selâm  vermeye ve cömert yüzüne 
bakmaya geldim” demesi. Bunun için şöyle demişlerdir: 

[Sabah akşam yanına gelip sana selâm  veriyorum] 
İhtiyacımı gidermen için kâfidir verdiğim selâm 

Sanki ta‘rîz , sözü amaca delâlet eden bir yöne meylettirmek demektir ki, 
kişinin istediği şeyi açığa çıkarması sebebiyle telvîh diye de isimlendirilir. 

[1261] “Veya (bu arzuyu) gönüllerinizde saklamanızdan” ta‘rîz de bulun-
maksızın ve açıkça belirtmeksizin, kalplerinizde örtüp gizlemenizden ve dil-
lerinizle belirtmemenizden “dolayı [size bir vebal yoktur]. Allah biliyor ki,” hiç 
şüphesiz “mutlaka onlardan bahsedeceksiniz.” Onlara karşı istekli ve meyilli 
olmanız sebebiyle konuşmaktan ayrılamayacak ve konuşmadan edemeyeceksi-
niz. Bu sözde bir miktar kınama da mevcuttur. Tıpkı “Allah, (karılar ve kocalar 
olarak, bu gecelerde) birbirinize hiç de iyi gözlerle bakmadığınızı (karı-koca 
ilişkisi yaşamak istediğinizi) bildiği için...” [Bakara 2/187] âyetinde olduğu gibi.

[1262] ŞayetŞayet “Fakat... onlarla gizlice sözleşmeyin’ ifadesinin istidrâk nok-
tası yani istisnayı anlaşılır kılan ifade nerede?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: O ifade 
“onlardan bahsedeceksiniz” ifadesinin delâleti doğrultusunda hazfedilmiş olup, 
cümlenin kurgulanışı; “Allah biliyor ki, mutlaka onlardan bahsedeceksiniz. Bi-
naenaleyh onlardan bahsedin; fakat onlarla gizlice sözleşmeyin” şeklindedir. 
[Burada] “gizlilik” cinsel ilişki demek olan nikâhtan kinayedir. Çünkü bu gizli 
tutulacak şeylerden sayılır. Nitekim A‘şâ [v.7/629] şöyle demiştir:

Komşu kadına asla yaklaşma! Onunla yaşayacağın gizli - kapaklı bir şey 
haramdır sana

O hâlde ya onu behemehâl nikâhla ya da ebediyyen uzak dur!”
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 īĨ هïĺ ĹĘ óĻāéĤا óƪàأ ĵÝè هïĺ ĵĥĐ ģĨאéÝĨ ĳİو Ʃųا īĨ įÝĤõĭĨ אıĤ óכñĺ لõĺ ħĥĘ

 .Ù×ĉìِ כĥÜ ÛĬא כאĩĘ ،אıĻĥĐ įĥĨאéÜ ةïّü

ÍĘن ÛĥĜ: أي óĘق īĻÖ اĤכĭאÙĺ واăĺóđÝĤ؟ ÛĥĜ: اĤכĭאÙĺ أن ñÜכó اĹýĤء ] ١٢٦٠[

įčęĤ óĻĕÖ اĳĄĳĩĤع įĤ، כĤĳĝכ: ģĺĳĈ اåِّĭĤאد واĩéĤאĳĉĤ ،ģÐل اĝĤאÙĨ وכóĻá اĨóĤאد 

ĻąĩِĥĤאف. واăĺóđÝĤ: أن ñÜכÑًĻü óא ïÜل Ĺü ĵĥĐ įÖء ñÜ ħĤכóه، כĩא ĳĝĺل اÝéĩĤאج 

ÝéĩĥĤאج إÝÑä :įĻĤכ ĻĥĐ ħĥøŶכ، وóčĬŶ إĵĤ وıäכ اĤכħĺó. وĤñĤכ ĜאĳĤا:

 אĻَĄِאĝَÜَ ĹِĭّĨِ ħِĻĥِùƪÝĤאÖِ َכ×ُùْèََو

وכįĬÉ إĨאÙĤ اĤכŻم إóĐ ĵĤض ïĺل ĵĥĐ اóĕĤض؛ وĵĩùĺ اĳĥĺ įĬŶ ،çَĺĳĥÝĤح 

Ĩ įĭĨא ïĺóĺه.

ñÜכóوه ] ١٢٦١[  ħĥĘ  ħכÖĳĥĜ  ĹĘ  ħÜóĩĄوأ  ħÜóÝø أو   {ħُْכùِęُĬَْأ  ĵĘِ  ħْÝُĭْĭََْأכ {أوَْ 

 źو  ÙĤאéĨ  ź  { ƪīıُĬَوóُُכñْÝَøَ  ħُْכƪĬَأ  ُ Ʃųا  ħَĥِĐَ}  īĻèóāĨ  źو  īĻĄóّđĨ  ź  ħכÝĭùĤÉÖ

 įĤĳĝכ  ëĻÖĳÝĤا  īĨ óĈف   įĻĘو  .įĭĐ ó×āÜون   źو  īّıĻĘ  ħכÝ×ĔóÖ  ěĉĭĤا  īĐ ęĭÜכĳن 

ُ أƪĬَכħُْ כÝíْÜَ ħْÝُĭُْאĳُĬنَ أùَęُĬَْכħُْ} [اóĝ×Ĥة: ١٨٧].  Ʃųا ħَĥِĐَ}

]١٢٦٢ [ ĳİ  :ÛĥĜ }؟  ƪīİُوïُĐِاĳَُÜ  źَ  īِْכĤََو}  įĤĳĝÖ اïÝùĩĤرك   īĺأ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،īّİوóאذכĘ īّıĬوóכñÝø ħכĬأ Ʃųا ħĥĐ :هóĺïĝÜ ؛įĻĥĐ { ƪīıُĬَوóُُכñْÝَøَ} ÙĤźïĤ وفñéĨ

 .óّùĺ אĩĨ įĬŶ ،طءĳĤا ĳİ يñĤכאح اĭĤا īĐ Ùĺאĭכ ďĜو óùĤا. واóًø īّİوïĐاĳÜ ź īכĤو

:ĵýĐŶאل اĜ

İَא ĻْĥَĐَ כَ óَèَامٌ ĘَאĬْכīْéَِ أوْ ïَƪÖÉَÜَا ƪóøِ ƪאرَةٍ إنäَ īْĨِ īْÖَóَĝْÜَ źََو

٥

١٠

١٥
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Daha sonra evlilik akdi anlamına gelen nikâh “gizlilik” kelimesiyle ifade edil-
miş olup, bu da akdin, gizliliğin [cinsel ilişkinin] sebebi olmasındandır. Nitekim 
nikâh için de aynı işlem söz konusudur [yani evlenme akdinin cinsel ilişki anlamına 

gelen nikâh tabiriyle ifade edilmesi onun sebebi olmasından ötürüdür].

[1263] “Meşru sözler söylemeniz dışında...” Bu sizin tariz  yollu bildiride 
bulunup, açık ifade kullanmamanızdır. ŞayetŞayet “ƪźإ istisna edatı neye taallûk et-
mektedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: “Onlarla gizlice sözleşmeyin” ifadesine taallûk 
etmektedir. Yani “Yadırganır olmayan; örf e uygun olan sözleşmenin dışında 
asla o kadınlarla başka türlü sözleşmeyin” veya “Örfe uygun bir söz söylemek 
dışında onlarla sözleşmeyin; yani onlarla ancak tariz yollu sözleşin” demektir.” 
Bunun ا Ƭóøِ lâfzının munkatı‘ istisnası olması caiz değildir. Çünkü bu; “Onlarla 
tarizin dışında sözleşmeyin” demeye gelecektir. Âyetin “Cinsel ilişki içerikli 
olarak onlarla randevulaşmayın” anlamına geldiği de söylenmiş olup bu, ada-
mın o kadına; “Seni bir nikâhlayayım; gör, bak neler olacak!” demesidir ki, 
o kişi bununla yorgan altında kendi aralarında cereyan edecek olanı kastedi-
yordur. “Meşru sözler söylemeniz dışında,” yani cinsel içerikli ve müstehcen 
olmaksızın. “Onlarla gizlice sözleşmeyin” ifadesinin, “Gizlilik dâhilinde [cin-

sel içerikli olarak] sözleşmeyin” anlamına geldiği de söylenmiştir ki, buna göre 
“gizlilik” içeren sözleşme müstehcen addedilen sözleşmeden ibarettir. Çünkü 
o kadınlarla yapılan gizli görüşme, genelde aşikâre söylenilmesinden kaçınılan 
şeylerle olur. İbn Abbâs ’ın [v.68/688] “Onlarla gizlice sözleşmeyin” ifadesini, her 
ikisinin başka bir evlilik yapmayacaklarına dair birbirlerine sağlam söz verme-
leri anlamında yorumladığı da rivayet edilmiştir.

[1264] “[Farz olan iddet son bulmadıkça da] nikâh akdetmeye kalkışmayın!” 
Bu óَĨْŶمَ اõَĐَ ve óِĨْŶا ĵĥَĐَ َمõَĐَ “İşe azmetti [işe kalkıştı]” şeklindeki kullanımdan 
gelmektedir. Burada azmin zikredilmesi iddet hâlinde nikâh kıymanın yasaklı-
lığına dair bir mübalağadır. Çünkü işe azmetmek işten önce gelir. Dolayısıyla, 
azmetme yasaklanınca işin yasaklanması evleviyet kesp edecektir. Buna göre 
âyetin mânası; “Nikâh akdetmeyi aklınızdan bile geçirmeyin” şeklindedir. mâ-
nanın; “Nikâh akdini koparmayın” şeklinde olduğu da söylenmiştir. Çünkü 
‘azm in hakiki anlamı koparmak olup, bunun delili de Peygamber (s.a)’in; َź 
ģِĻْƪĥĤا īَĨِ َאمĻَ ِāّĤمِ اõِđْĺَ ħْĤَ īْĩَĤِ َאمĻَĀِ [Orucu geceden itibaren kesmeyenin orucu yoktur] 
buyurmasıdır ki, bunun َאمĻَ ِāّĤا ÛِِĻّ×َُĺ ħْĤَ īْĩَĤِ [orucunu geceletmeyenin] versiyonu 
da [Nesâî, “Sıyâm”, 68; Tirmizî , “Sıyâm”, 33] rivayet edilmiştir.
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īĐ įÖ ó×Đ ħà اĭĤכאح اñĤي ĳİ اįĻĘ Õ×ø įĬŶ ،ïĝđĤ כĩא Ö ģđĘאĭĤכאح.

]١٢٦٣ [ :ÛĥĜ نÍĘ .اĳèóāÜ źا وĳĄóّđÜ أن ĳİو {אĘًوóُđْĨَ źًĳْĜَ اĳُĤĳĝُÜَ َْأن ƪźِإ}

 ćĜ ĳĨاïĐة   īّİوïĐاĳÜ  ź أي   ،{ ƪīİُوïُĐِاĳَُÜ  źَ}ـÖ  :ÛĥĜ اĭáÝøźאء؟  óèف   ěĥđÝĺ  ħÖ

 īّİوïĐاĳÜ  ź أي  ĳĤĳĝÜا،  ÉÖن   źإ  īّİوïĐاĳÜ  ź أي  ĭĨכóة.   óĻĔ  ÙĘوóđĨ ĳĨاïĐة   źإ

 ź ĤĳĜכ   ĵĤإ  įÐداŶ ا}  Ƭóøِ} īĨ đًĉĝĭĨא  اĭáÝøאءً  ĺכĳن  أن  ĳåĺز   źو  .ăĺóđÝĤאÖ  źإ

إن  ıĤא  ĳĝĺل  أن   ĳİو ĩäאĐًא،   īİوïĐاĳÜ  ź ĭđĨאه:   ģĻĜو  .ăĺóđÝĤا  źإ  īّİوïĐاĳÜ

 źًĳْĜَ اĳُĤĳĝُÜَ َْأن ƪźِאف؛ {إéĥĤا ÛéÜ אĩıĭĻÖ يóåĺ אĨ ïĺóĺ ،ÛĻوכ ÛĻכ כאن כÝéכĬ

ا} أي  Ƭóøِ ƪīİُوïُĐِاĳَُÜ ź} :ģĻĜم. وŻכĤا ĹĘ אشéĘإ źو ßĘر óĻĔ īĨ Ĺĭđĺ {אĘًوóُđْĨَ

 īّıÜّאرùĨ نŶ ،īåıÝùĺ אĩÖ ةïĐاĳĩĤا īĐ אرة×Đ óّùĤا ĹĘ ةïĐاĳĩĤأنّ ا ĵĥĐ óùĤا ĹĘ

أنَْ   ƪźِא {إĩıĭĐ  Ʃųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا  īĐو  .įÖ اåĩĤאóİة   īĨ ĻéÝùĺא  ĩÖא   ÕĤאĕĤا  ĹĘ

ĳُĤĳĝُÜَا óُđْĨَ źًĳْĜَوĘًא} ĳİ أن ĳÝĺاĝàא أن õÝÜ źوّج óĻĔه. 

]١٢٦٤ [ ÙĕĤא×Ĩ مõđĤا óوذכ .įĻĥĐ مõĐو ،óَĨŶم اõĐ īĨ {ِכَאح ِّĭĤةَ اïَĝْĐُ اĳĨُõِđْÜَ źََو}

ĹĘ اïĝĐ īĐ ĹıĭĤة اĭĤכאح ĹĘ اïّđĤة، Ŷن اõđĤم ĵĥĐ اÍĘ ،įĨïّĝÝĺ ģđęĤذا įĭĐ ĹıĬ כאن 

īĐ اģđęĤ أĵıĬ. وĭđĨאه: وĳĨõđÜ źا ïĝĐُ ïĝĐة اĭĤכאح. وĭđĨ :ģĻĜאه وĳđĉĝÜ źا ïĝĐة 

اĭĤכאح. وÙĝĻĝè اõđĤم: اįĻĥĐ įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،ďĉĝĤ اŻùĤم: «ĻĀ źאم õđĺ ħĤ īĩĤم اĻāĤאم 

īĨ اģĻĥĤ.» وروي «ÛĻ×ĺ ħĤ īĩĤ اĻāĤאم.»

٥

١٠

١٥
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[1265] “Farz olan” yani hükmü yazıya geçen ve farz kılınan “iddet son 
bulmadıkça.”

[1266] “Allah,” caiz olmayacak şeye kalkışmakla ilgili “gönüllerinizde olanı 
kesinlikle bilir; o halde, O’ndan sakının” da bu tür bir işe kalkışmayın! “[Allah] 
gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir.” Sizi cezalandırmada acele etmez.

236. (Cinsel) temasta bulunmadığınız ya da bir mehir belirleme-
diğiniz sürece, kadınları boşamanızda size bir vebal yoktur. Şu kadar 
ki; zengin olan, gücü ölçüsünde, eli dar olan da hâlince örfe uygun 
bir fayda ile onları faydalandırmalıdır. Bu, ihsan  üzere hareket edenler 
üzerine bir borçtur.

[1267] “Onlara temasta bulunmadığınız” onlarla cinsel ilişkide bulunma-
dığınız “ya da bir mehir belirlemediğiniz sürece,” onlar için bir mehir belir-
lemeniz hariç yahut mehir belirleyeceğiniz ana dek “kadınları boşamanızda” 
mehrin gerekliliği adına size bir “vebal” bir takibat “yoktur.” Farizanın farz kı-
lınışı mehrin isim olarak zikredilmesi demektir. Şöyle ki, zifafa girilmeden bo-
şanmış kadın için şayet bir mehir konuşulmuşsa bu mehrin yarısı o kadınındır. 
Şayet kadın için mehir konuşulmamışsa kadına mehr-i mislin yarısı değil de 
bir miktar eşya, mal, geçimlik vb. [mut‘a] düşer. Vebalin mehrin ardına düşme 
demek olduğunun delili “Bir mehir belirlediğiniz takdirde, temasta bulunma-
dan önce onları boşarsanız; takdir ettiğiniz mehrin yarısı onlarındır” [Bakara 
2/237] ifadesidir. Allah Teâlâ’nın “takdir ettiğiniz mehrin yarısı onlarındır” sözü 
orada nefyedilen vebalin ispatıdır. Mut‘a Ebû Hanîfe ’nin [v.150/767] mezhebin-
de duruma göre gömlek, çarşaf / manto ve başörtüsüdür. Yalnız kadının mehr-i 
misli bundan da az ise o takdirde kadına mehr-i mislin yarısından ve mut’adan 
en azı verilir; beş dirhemden daha düşük verilmez. Çünkü mehrin minimum 
sınırı on dirhem olup, artık bunun yarısından eksik verilemez.

[1268] “Zengin olan,” yani geniş imkânı olan “gücü ölçüsünde, eli dar 
olan da” yani sıkışık durumda olan da “hâlince...” yani güç yetirebileceği mik-
tarınca... Çünkü gücünün yettiği miktar kişinin tamamen kendisine ait olan 
şeydir. ُرُهïْĜَ kelimesi Dal’ın fethasıyla ُرُهïَĜَ şeklinde de okunmuştur. ُرïْĝَĤا ve 
.aynı kelimenin iki kullanımıdır اïَĝَĤرُ

[1269] Rivayete göre Peygamber (s.a.) bir kadınla onun için herhan-
gi bir mehir belirlemeksizin evlenen ve sonra onu kendisine cinsel ilişki-
de bulunmadan önce boşayan, Ensâr’dan bir kişiye: “O kadına mut’a ver-
din mi?” buyurmuş, adamın: “Yanımda [verebileceğim] hiçbir şey yok” 
demesi üzerine, “[Bari] ona mut‘a olarak külahını ver” buyurmuştur. [KT.b.]
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{ēَĥُ×ْĺَ ĵƪÝèَ اĤْכÝَِאبُ أįُĥَäََ} Ĩ Ĺĭđĺא כÕÝ وĨא óĘض īĨ اïّđĤة. ] ١٢٦٥[

{Ĩَ ħُĥَđْĺَא ĵĘِ أùِęُĬَْכħُْ} īĨ اõđĤم Ĩ ĵĥĐא ĳåĺ źز {Ęَאñَèْرُوهُ} وĳĨõđÜ źا ] ١٢٦٦[

.ÙÖĳĝđĤאÖ ħכĥäאđĺ ź {ħٌĻĥِèَ ٌرĳęُĔَ} .įĻĥĐ

 ƪīıُĤَ ĳĄُóِęْÜَا  أوَْ   ƪīİُĳ ƫùĩَÜَ  ħْĤَ Ĩَא  ùَאءَ  ِّĭĤا  ħُÝُĝْ ƪĥĈَ إِنْ   ħُْכĻْĥَĐَ ĭَäُאحَ   ź﴿-٢٣٦
א  Ƭĝèَ ِوفóُđْĩَĤْאÖِ אĐًאÝَĨَ ُرُهïَĜَ óِÝِĝْĩُĤْا ĵĥَĐََرُهُ وïَĜَ ďِøِĳĩُĤْا ĵĥَĐَ ƪīİُĳđُِÝّĨََو ÙًąَĺóِĘَ

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا ĵĥَĐَ

ùَאءَ Ĩَא ] ١٢٦٧[ ِّĭĤا ħُÝُĝْ ƪĥĈَ ْإِن} óıĨ אبåĺإ īĨ ħכĻĥĐ Ùđ×ِÜَ ź {ħُْכĻْĥَĐَ َאحĭَäُ źَ}

 ،ÙąĺóĘ īıĤ اĳĄóęÜ أن źإ {ÙًąَĺóِĘَ ƪīıُĤَ اĳĄُóِęْÜَ َْأو} īİĳđĨאåÜ ħĤ אĨ { ƪīİُĳ ƫùĩَÜَ ħْĤَ

أو ĳĄóęÜ ĵÝèا. وóĘض اÙĻĩùÜ ÙąĺóęĤ اóıĩĤ. وذĤכ أن اóĻĔ ÙĝƪĥĉĩĤ اĳìïĩĤل ıÖא 

 ،ģáĩĤا óıĨ ėāĬ אıĤ ÷ĻĥĘ אıĤ ħùĺ ħĤ وإن ،ĵĩùĩĤا ėāĬ אıĥĘ óıĨ אıĤ Ĺĩّø إن

 įĤĳĜ ĵĤإ { ƪīİُĳĩُÝُĝْƪĥĈَ ْوَإِن} įĤĳĜ óıĩĤا Ùđ×Ü אحĭåĤأن ا ĵĥĐ ģĻĤïĤوا .ÙđÝĩĤا īכĤو

 ÙđÝĩĤوا .Ùĩà ĹęĭĩĤאح اĭåĥĤ אت×àإ :ħÝĄóĘ אĨ ėāĭĘ :įĤĳĝĘ {ħْÝُĄْóَĘَ אĨَ ėُāْĭِĘَ}

 ģĜא أıĥáĨ óıĨ نĳכĺ أن źإ ،ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ אلéĤا Õùè ĵĥĐ אرĩìو ÙęéĥĨدرع و

īĨ ذĤכ. ıĥĘא اóıĨ ėāĬ īĨ ģĜŶ اģáĩĤ وīĨ اÙđÝĩĤ، وÙùĩì īĨ ÿĝĭĺ ź دراħİ؛ 

Ŷن أģĜ اóýĐ óıĩĤة دراıęāĬ īĨ ÿĝĭĺ ŻĘ ،ħİא. 

و{ïَĜَرُهُ} ] ١٢٦٨[ اéĤאل.   ěĻąĤا  {óÝِĝْĩُĤْا}و  ،Ùđø  įĤ اñĤي   {ďøِĳĩُĤْا}و

ïĝĨاره اñĤي Ŷ ،įĝĻĉĺنّ Ĩא ĳİ įĝĻĉĺ اñĤي įÖ ÿÝíĺ. وóĜئ çÝęÖ اïĤال. واïْĝĤر 

ÝĕĤאن.  واïَĝĤر 

وīĐ اĹ×ĭĤ  أĜ įĬאل īĨ ģäóĤ اāĬŶאر õÜوج اóĨأة وıĤ ħùĺ ħĤא óًıĨا، ] ١٢٦٩[

ıĝĥĈ ħàא ģ×Ĝ أنّ ıùĩĺא: «أıÝَđÝĨא؟» Ĝאل: ĺ ħĤכïĭĐ īي Ĺüء. Ĝאل: «ıđِÝّĨא ÜĳùُĭْĥَĝَÖכ.» 

٥

١٠

١٥
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Bizim Hanefî âlimleri ne göre mut‘a ancak ve sırf âyetteki kadın için gerekli 
olup, diğer boşanmış kadınlar için vacip değil, müstehaptır. “Örfe” yani şeriat 
ve insaniyet yönünden güzel olana “uygun bir fayda ile onları faydalandırma-
lıdır.” ًאĐאÝĨ lâfzı ًאđĻÝِĩْÜَ ƪīİُĳđُِÝّĨَ [O kadınları tam anlamıyla faydalandırın!] anlamında 
bir tekittir. “Bu, ihsan  üzere hareket edenler” yani mut‘a vererek boşanmış ka-
dınlara ihsanda bulunanlar “üzerine bir borçtur.” א Ƭĝèَ kelimesi ًאĐאÝَĨَ’in sıfatıdır; 
yani bu onların üzerine borç olan bir faydalandırmadır. Allah Teâlâ’nın bu 
kişileri fiilin işlenmesinden önce “ihsan üzere hareket edenler” diye isimlen-
dirmesi, Peygamber (s.a.)’in; “Kim bir maktulü öldürürse, elbisesi ve eşyası 
onundur” [Tirmizî , “Siyer”, 13] demesine benzemektedir.

237. Bir mehir belirlediğiniz takdirde, temasta bulunmadan önce onla-
rı boşarsanız; takdir ettiğiniz mehrin yarısı onlarındır. Kendileri bağışlarsa 
-veya nikâh düğümü elinde bulunan kimse bağışlarsa- başka... Ki bağışla-
manız takvaya daha yakındır. Aranızda lütufkâr davranışlar sergilemeyi 
unutmayın. Yaptıklarınızı Allah gerçekten görmektedir.

[1270] “Kendileri bağışlarsa...” Allah Teâlâ bununla boşanmış kadınları 
kastetmektedir. ŞayetŞayet “َنĳęُđْĺَ ُאلäَ ِóّĤا ile َنĳęُđْĺَ ُءÇùِّĭĤا cümleleri arasında ne fark 
vardır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: İlkinde Vav erkeklerin zamiri, Nûn da ref‘ alâmeti 
iken, ikincisinde Vav fiilin orta harfi, Nun ise kadınların zamiridir; bu َنĳęُđْĺَ 
mebni olup, âmilin fiilin lâfzında hiçbir alâmeti yoktur ve fiil nasb mahallin-
dedir [ْنَ، أنĳęُđْĺَ fiilini mahallen naspetmiştir. Bu yüzden erkeği anlatan] ĳَęُđْĺَ fiili de o 
fiilin mahalline atfedilmiştir. 

[1271] “Nikâh düğümü elinde bulunan kimse” velidir, yani boşanmış ka-
dınlar kocalarından yana mehirlerini bağışlar da onlardan mehrin yarısını talep 
etmezlerse o başka... Kadın; “Ne o beni gördü, ne ben ona hizmet ettim, ne 
de benden faydalandı! Ben ondan nasıl herhangi bir şey alabilirim!” der. Ya-
hut o kadınların nikâh akdini üstlenip yöneten veli bağışlar ki, bu Şâfi‘î ’nin 
[v.204/820] mezhebidir. Bu bağışlayacak kişinin koca olduğu da söylenmiş-
tir; kocanın bağışlaması ise mehri tamamen kadına vermesidir ki, bu da Ebû 
Hanîfe ’nin [v.150/767] mezhebidir. Fakat evvelki görüşün sıhhati açıktır. 

[1272] Hak  [borç] üzere ziyadede bulunmanın “affetme” [bağışlama] diye 
isimlendirilmesi hususu yoruma açıktır. Ancak şöyle denebilir: Erkeklerin nez-
dinde baskın olan husus, kişinin evlenme anında mehri kadına vermesidir. Bina-
enaleyh, adam kadını boşadığında ona verdiği mehrin yarısını geri isteme hakkı 
vardır. İşte adam bu istemeyi terkettiği vakit bunu o kadına bağışlamış olacaktır. 
Yahut Allah Teâlâ bunu müşâkele  sanatıyla “bağışlama” diye isimlendirmiştir.
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 .ÕåÜ źאت وĝĥĉĩĤا óÐאùĤ ÕéÝùÜא، وİïèه وñıĤ źإ ÙđÝĩĤا ÕåÜ ź אĭÖאéĀأ ïĭĐو

 ĹĘ  īùéĺ اñĤي   įäĳĤאÖ {ÖِאóُđْĩَĤْوفِ}  đًĻÝĩÜא   ĵĭđĩÖ  ،{ ƪīİُĳđُِÝّĨَ}ـĤ  ïĻכÉÜ {ÝَĨَאĐًא} 

ĝًèא  ذĤכ   ěè أو   .ħıĻĥĐ واäً×א  ÝĨאĐًא  أي  ÝĩĤאĐًא،   ÙęĀ א}  Ƭĝèَ} واóĩĤوءة.  اóýĤع 

 ģđęĤا ģ×Ĝ ħİאĩøو ،ďĻÝĩÝĤאÖ אتĝĥĉĩĤا ĵĤن إĳĭùéĺ īĺñĤا ĵĥĐ {īِĻĭِùِéْĩُĤْا ĵĥَĐَ}

«.į×ُĥَøَ įĥĘ ŻًĻÝĜ ģÝĜ īĨ» . īĻĭùéĨ כĩא Ĝאل 

 ėُāْĭِĘَ ÙًąَĺóِĘَ ƪīıُĤَ ħْÝُĄْóَĘَ ïْĜََو ƪīİُĳ ƫùĩَÜَ َْأن ģِ×ْĜَ īْĨِ ƪīİُĳĩُÝُĝْƪĥĈَ ْ٢٣٧-﴿وَإِن
כَאحِ وَأنَْ ĳęُđْÜَا أóَĜَْبُ ĳَĝْƪÝĥĤِى  ِّĭĤةُ اïَĝْĐُ ِهïِĻَÖِ يñِƪĤا ĳَęُđْĺَ َْنَ أوĳęُđْĺَ َْأن źِإ ħْÝُĄْóَĘَ אĨَ

﴾óٌĻāِÖَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ َ ƪųا ƪإِن ħُْכĭَĻْÖَ ģَąْęَĤْا اĳُùَĭْÜَ źَو

{إƪźِ أنَْ ĳęُđْĺَنَ} ïĺóĺ اĝĥĉĩĤאت. ÍĘن ÛĥĜ: أي óĘق ĤĳĜ īĻÖכ: اäóĤאل ] ١٢٧٠[

 ĹĘ اوĳĤ؛ واďĘóĤا ħĥĐ نĳĭĤوا ،ħİóĻĩĄ وّلŶا ĹĘ اوĳĤا :ÛĥĜ ن؟ĳęđĺ אءùĭĤن، واĳęđĺ

 ģéĨ ĹĘ ĳİو ģĨאđĥĤ įčęĤ ĹĘ óàأ ź Ĺĭ×Ĩ ģđęĤوا ،īّİóĻĩĄ نĳĭĤوا ģđęĤم اź ĹĬאáĤا

.įĥéĨ ĵĥĐ ėĉĐ {ĳَęُđْĺَ}و .ÕāĭĤا

]١٢٧١ [ īĐ اĝĥĉĩĤאت   ĳęđÜ أن   źإ  Ĺĭđĺ  ،ĹّĤĳĤا כَאحِ}  ِّĭĤا ïَĝْĐُةُ  ïِĻَÖِهِ  و{اñِƪĤى 

 ďÝĩÝøا źو įÝĨïì źو ĹĬא رآĨ :أةóĩĤل اĳĝÜو ،óıĩĤا ėāĭÖ ħıĭ×Ĥאĉĺ ŻĘ īıäأزوا

 .ĹđĘאýĤا ÕİñĨ ĳİو ،īıèכאĬ ïĝĐ Ĺĥĺ يñĤا ĹĤĳĤا ĳęđĺ א، أوÑًĻü įĭĨ ñìآ ėĻכĘ ĹÖ

وĳİ ģĻĜ اõĤوج، وĳęĐه أن ĳùĺق إıĻĤא اóıĩĤ כאŻًĨ، وÕİñĨ ĳİ أÙęĻĭè ĹÖ. واŶوّل 

 .ÙéāĤا óİאČ

]١٢٧٢ [ ÕĤאĕĤا כאن  ĝĺאل  أن   źإ  ،óčĬ ıĻĘא  ĳًęĐا   ěéĤا  ĵĥĐ اĺõĤאدة   ÙĻĩùÜو

Ĩא   ėāĭÖ ĉĺאı×Ĥא  أن   ěّéÝøا ıĝĥĈא  ÍĘذا  اõÝĤوّج،   ïĭĐ  óıĩĤا إıĻĤא  ĳùĺق  أن   ħİïĭĐ

.ÙĥאכýĩĤا  ěĺóĈ  ĵĥĐ ĳًęĐا  ĩøאه  أو  ıĭĐא.  ęĐא   ïĝĘ  Ù×ĤאĉĩĤا óÜك  ÍĘذا  إıĻĤא،  øאق 

٥

١٠

١٥

٢٠



760 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Rivayete göre; Cübeyr b. Mut‘im  [v.59/679] bir kadınla evlenmiş, sonra onu 
kendisiyle zifafa girmeden önce boşamış ve mehrini tamamıyla verip, “Bağış-
lamaya ben daha lâyığım” demişti. Yine rivayete göre; Cübeyr, Sa‘d b. Ebû 
Vakkās ’ın [v.55/675] yanına gitmişti. Sa‘d bir kızını ona teklif etmiş, o da bu 
kızla evlenmişti. Dışarı çıktığında ise kızı boşamış ve mehrini de kâmilen gön-
dermişti. Bunun üzerine kendisine; “Neden evlendin madem kızla?!” diye so-
rulması üzerine Cübeyr; “[Sa‘d] onu bana teklif edince, onu reddetmiş olmak 
istemedim” dedi. Bu sefer; “Peki, mehri ne diye gönderdin?!” denince, “O za-
man [âyette geçen] ‘lütufkâr davranış’ nerede kaldı?” dedi. “Lütufkâr davranışlar 
sergilemeyi...” ifadesi, lütufkâr davranmada karşı tarafa fark atmayı demektir. 
Yani “Bazınız bazınıza daha lütufkâr davranmayı unutmayın, civanmertlik 
gösterin ve işi fazla eşelemeyin!” [KT.b]  Hasan-ı Basrî [v.110/728] Vav’ın sükû-
nuyla ev ya’fu’llezî şeklinde okumuştur. Vav ve Yâ’nın nasb konumunda sakin 
kılınması bu ikisinin Elif  ’e teşbih edilmesi sebebiyledir. Çünkü bu ikisi Elif ’in 
kardeşleridir. اĳęُđْÜَ وأن ifadesini Ebû Nehîk , Yâ ile اĳęُđْĺَ وأن [bağışlamaları] şek-
linde okumuştur. Yine ģąęَĤا اĳُùَĭْÜَ źو ifadesi Vav’ın kesresiyle ģąęَĤا اĳِùَĭْÜَ źو 
şeklinde de okunmuştur. [اĳْùَĭْÜَ źو’deki Vav cezimli olduğundan, geçiş halinde genel kı-
raatte ötre ile, bu kıraatte ise -bazı harflerde olduğu gibi- esre ile harekelenmiş olmaktadır; 
çoğulluk her iki kıraatte de devam etmektedir] 

238. Bütün namazları, özellikle de tam aradaki namazı üzerine tit-
reyerek mutlaka eda edin ve Allah’ın huzurunda saygıyla ve içtenlikle 
durun.

[1273] “Özellikle de tam aradaki namazı...” Yani namazların en orta-
sı olanı veya en faziletlisini, demektir ki, bu [“en faziletlisi” anlamıyla ilgili ola-
rak] Arapların en faziletli olan için “en orta” demelerinden alınmadır. Bu orta 
namazın müfret gelmesi ve “namazlar” üzerine atfedilmesi üstünlük yönüy-
le münferit olması sebebiyledir ki, o da ikindi namazıdır. Rivayet edildiğine 
göre; Peygamber (s.a.) Hendek savaşı  günlerinde; “Bizi orta namazdan; ikin-
di namazından alıkoydular. Allah onların evlerine ateş doldursun!” demiştir 
[Buhārî , “Cihâd”, 98]. Yine rivayete göre; Peygamber; “O namaz Davud  oğlu 
Süleyman  ’ın [yarış atlarının] gözden kaybolup gittikleri ana dek oyalanıp kı-
lamadığı namazdır” demiştir [KT.b].  Yine rivayet edildiğine göre Hazret-i 
Hafsa   [v.45/665] kendisi için mushaf  yazan kişiye; “Bu âyete geldiğin vakit 
onu, ben sana Peygamber (s.a.)’in okuduğunu işittiğim şekliyle yazdırma-
dıkça yazma!” demiş ve o kişiye; óِāْđَĤةَِ اŻĀَ ĵĉøĳĤة اŻāĤوا [özellikle de tam 
aradaki namazı; ikindi namazını...] şeklinde yazdırmıştır.  [Ebû Dâvûd, “Salât ”, 5]
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وħđĉĨ īÖ óĻ×ä īĐ أõÜ įĬوج اóĨأة وıĝĥĈא ģ×Ĝ أن ıÖ ģìïĺא ÉĘכıĤ ģĩא اïāĤاق 

ÝًĭÖא   įĻĥĐ óđĘض  وĜאص   ĹÖأ  īÖ  ïđø  ĵĥĐ  ģìد  įĬأ  :įĭĐو  .ĳęđĤאÖ  ěèأ أĬא  وĜאل: 

õÜوıÝäّא؟   ħĤ  :įĤ  ģĻĝĘ  ،ŻًĨכא ÖאïāĤاق  إıĻĤא   ßđÖو ıĝĥĈא  óìج  ĩĥĘא  õÝĘوıäّא،   įĤ

اģąęĤ؟   īĺÉĘ Ĝאل:  ÖאïāĤاق؟   ÛáđÖ  ħĥĘ  :ģĻĜ ردّه.   ÛİóכĘ  Ĺّĥ Đ ıĄóĐא  ĝĘאل: 

 źو ؤُوا  ƪóĩÝÜو  ăđÖ  ĵĥĐ  ħכąđÖ  ģąęÝĺ أن  ĳùĭÜا   źو أي   ،ģąęÝĤا  {ģąْęَĤْا}و

 ďĄĳĨ ĹĘ אءĻĤاو واĳĤכאن اøاو وإĳĤن اĳכùÖ ،يñĤا ĳْęُđĺ أن īùéĤأ اóĜا، وĳāĝÝùÜ

اıĻ×ýÜ ÕāĭĤא ĩıĤא ÖאĩıĬŶ ،ėĤŶא أÝìאİא. وóĜأ أĻıِĬَ ĳÖכ وأن Ö ،ĳęđĺאĻĤאء؛ وóĜئ 

وĳِùَĭÜ ź اÖ ،ģąęĤכóù اĳĤاو.

﴾īَĻÝِĬِאĜَ ِ ƪųِ اĳĨُĳĜَُو ĵĉَøْĳُĤْةِ اŻ ƪāĤاتِ وَاĳَĥَ ƪāĤا ĵĥَĐَ اĳُčĘِאèَ﴿-٢٣٨

]١٢٧٣ [ īĨ  ،ĵĥąęĤا أو  اĳĥāĤات،   īĻÖ  ĵĉøĳĤا أي   {ĵĉَøْĳُĤْا Żَةِ  ƪāĤوَا}

ÖאģąęĤ؛  óęĬźادİא  اŻāĤة   ĵĥĐ  ÛęĉĐو أóĘدت  وإĩĬא   .ćøوŶا  :ģąĘŷĤ  ħıĤĳĜ

اŻāĤة   īĐ «Ĭĳĥĕüא  اõèŶاب.  ĳĺم  Ĝאل   įĬأ   Ĺّ×ĭĤا  īĐو  .óāđĤا ŻĀة   Ĺİو

اŻĀ ĵĉøĳĤة اŷĨ ،óāđĤ اĬ ħıÜĳĻÖ Ʃųאرًا!» وĜאل įĻĥĐ اŻāĤة و اŻùĤم. «إıĬא اŻāĤة 

 ÛĤאĜ أıĬא   Ùāęè  īĐو ÖאåéĤאب.»  ĳÜارت   ĵÝè داود   īÖ ĩĻĥøאن  ıĭĐא   ģĕüُ  ĹÝĤا

כĩא  ĻĥĐכ  أıĻĥĨא   ĵÝè Üכı×Ýא   ŻĘ  ÙĺŴا ñİه   ÛĕĥÖ إذا   :ėéāĩĤا ıĤא   ÕÝכ  īĩĤ

«.óāđĤا ŻĀةِ   ĵĉøĳĤا «واŻāĤة   :įĻĥĐ  ÛĥĨÉĘ óĝĺؤİא،    Ʃųا رĳøل   Ûđĩø

٥
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Hazret-i Âişe  [v.58/678] ve İbn Abbâs ’dan [v.68/688], Vav ile birlikte; ةŻāĤوا 
óِāْđَĤةَِ اŻĀَو ĵĉøĳĤا şeklinde rivayet edilmiştir. Bu kıraate göre özel belirleme 
iki namaz için söz konusu olup, birincisi ya öğle, ya sabah veya akşam namazı 
olmak üzere orta namaz, ikincisi ise ikindi namazıdır. Ve denilmiştir ki; bu 
namazın üstünlüğü insanların ticaret ve maişetleriyle çok meşgul oldukları bir 
vakitte yer almasındandır. 

[1274] İbn Ömer  (r. anhumâ)’dan [v.73/692] rivayet edildiğine göre; bu 
namaz gündüzün ortasında yer alması sebebiyle öğle namazıdır. Peygamber 
(s.a.) bu öğle namazını sıcağın yoğun olduğu gündüzün ortasında kıldırırdı. 
Öyle ki, onun ashabına bu namazdan daha çetin gelen başka bir namaz yoktu. 
Mücâhid ’den [v.103/721] rivayet edildiğine göre; bu namaz iki gündüz [öğle ve 
ikindi] ve iki gece [akşam ve yatsı] namazları arasında yer alması sebebiyle sabah 
namazıdır. Kabîsa b. Zu’eyb ’den [v.88/705] rivayete göre ise bu namaz, gündü-
zün vitir [üç rekâtli] namazı olması ve sefer esnasında üç rekâtın kısaltılmaması 
sebebiyle akşam namazıdır.

[1275] İbn Mes‘ûd  (r.a.) ĵĉøĳĤة اŻāĤا ĵĥĐو şeklinde okurken, Âişe (r.a.) 
[v.58/678] övgü ve özgünlük anlamı ifade etmek üzere, nasb ile ĵĉَøْĳُĤةََ اŻ ƪāĤوَا 
[Hele, o cânım orta namazı…] şeklinde okumuştur. Nâfi‘ [v.169/785; şaz olarak] Sād 
ile ĵĉĀĳĤا şeklinde okumuştur.

[1276] “Ve” namazın içinde “Allah’ın huzurunda” kıyamda iken “saygıyla 
ve içtenlikle” Allah’ı anarak “durun”. ُتĳُĭĝُĤا / Kunût; Allah’ı ayakta anmandır. 
İkrime ’den [v.105/723] rivayet edildiğine göre; Ashab-ı Kiram  namazda iken 
konuşurlardı da, bundan menedilmiş oldular. Mücâhid ’den [v.103/721] rivayet 
edildiğine göre kunût sakin ve hareketsiz bir şekilde durmak, elleri ve gözleri 
meşguliyetten menetmektir. Rivayete göre; onlardan biri namaza kalktığında 
göz gezdirmek, sağa sola dönmek, [secde  yerindeki] taşları düzeltmek veya dünya  
işleriyle ilgili olarak içinden herhangi bir şey geçirmek hususunda Allah korku-
su ndan tir tir titrerdi.

239. Şayet korkmaktaysanız (can güvenliğiniz tehlikede ise), yaya 
veya binitli olarak kılın. Güvende olduğunuz vakit de Allah size bilmedi-
ğiniz şeyleri öğrettiği gibi siz de O’nu (normal namaz ile) zikredin.

[1277] “Şayet korkmaktaysanız,” yani düşman veya başka bir sebepten 
ötürü korkunuz varsa “o vakit yaya olarak” yayalar hâlinde kılınız! ًźאäَِر ke-
limesi ģٌäِرَا [yaya] lâfzının çoğuludur. Tıpkı kāim [ayakta duran] lâfzının çoğu-
lunun kıyâm şeklinde gelmesi gibi. Yahut racul [kişi] lâfzının çoğuludur. Ör-
neği: Raculun raculun [adam adam; tek tek] denir ki, bu da “yaya” anlamına gelir.
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 ĵĥđĘ .اوĳĤאÖ «óāđĤةِ اŻĀو ĵĉøĳĤة اŻāĤوا» : وروي Đ īĐאÙýÐ واĐ īÖ×אس 

ñİه اóĝĤاءة ĺכĳن اīĻÜŻāĤ ÿĻāíÝĤ: إïèاĩİא اŻāĤة اĵĉøĳĤ، إĨّא اóıčĤ، وإĨّא 

اóåęĤ وإĨّא اóĕĩĤب، ĵĥĐ اŻÝìف اóĤواĺאت ıĻĘא، واáĤאÙĻĬ: اóāđĤ، وıĥąĘ :ģĻĜא ĩĤא 

.ħıýĺאđĨو ħıÜאراåÝÖ אسĭĤאل اĕÝüا īĨ אıÝĜو ĹĘ

وīĐ اóĩĐ īÖ رĹĄ اĩıĭĐ Ʃųא: ŻĀ Ĺİة اıĬŶ ،óıčĤא ĹĘ وćø اıĭĤאر، ] ١٢٧٤[

 īĐא. وıĭĨ įÖאéĀأ ĵĥĐ ïّüة أŻĀ īכÜ ħĤة، وóäאıĤאÖ אıĻĥāĺ  Ʃųل اĳøوכאن ر

 :Õĺَذُؤ īÖ ÙāĻ×ِĜَ īĐو .ģĻĥĤا ĹÜŻĀאر وıĭĤا ĹÜŻĀ īĻÖ אıĬŶ ،óåęĤا Ĺİ :ïİאåĨ

Ĺİ اóĕĩĤب، ıĬŶא وóÜ اıĭĤאر وĹĘ ÿĝĭÜ ź اīĨ óęùĤ اŻáĤث

واŻāĤةَ ] ١٢٧٥[   ÙýÐאĐ وóĜأت  اĵĉøĳĤ؛  اŻāĤة   ĵĥĐو  Ʃųا  ï×Đ وóĜأ   

اÖ ،ĵĉøĳĤאĵĥĐ ÕāĭĤ اïĩĤح واāÝìźאص؛ وóĜأ ĬאďĘ اÖ ،ĵĉĀĳĤאāĤאد. 

} ĹĘ اŻāĤة {ĜَאīَĻÝِĬِ} ذاכĻĜ ĹĘ Ʃų īĺóאĨכħ. واĳĭĝĤت: أن ] ١٢٧٦[ ِ ƪųِ اĳĨُĳĜَُو}

ñÜכó اĜ ƩųאĩًÐא. وĐ īĐכÙĨó כאĳĬا Ýĺכĳĩĥن ĹĘ اŻāĤة ĳıُĭĘا. وåĨ īĐאĳİ :ïİ اóĤכĳد 

وכė اïĺŶي واóā×Ĥ. وروي أħıĬ כאĳĬا إذا Ĝאم أħİïè إĵĤ اŻāĤة İאب اīَĩèóĤ أن 

óāÖ ïّĩĺه أو ÛęÝĥĺ، أو Õĥĝĺ اāéِĤא، أو ïّéĺث ĹýÖ įùęĬء īĨ أĳĨر اĻĬïĤא.

 ħْĤَ אĨَ ħُْכĩَƪĥĐَ אĩََכ َ ƪųوا اóُُאذْכĘَ ħْÝُĭْĨَِذَا أÍِĘَ אĬًأوَْ رُכَْ×א źאäَóِĘَ ħْÝُęْìِ ْنÍِĘَ﴿-٢٣٩
ÜَכĳُĬĳُا ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾

ĳĥāĘا ] ١٢٧٧[  {źًאäَóِĘَ} هóĻĔ أو  ïĐو   īĨ ĳìف   ħכÖ כאن  ÍĘن   {ħْÝُęْìِ {ÍِĘَنْ 

.ģäرا أي   ،ģٌäَُر  ģٌäَُر ĝĺאل:   ،ģäَُر أو  وĻĜאم؛   ħÐאĝכ  ģäرا  ďĩä  ĳİو  ،īĻĥäرا

٥
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Râ’nın zammesiyle ًźאäَóُĘَ ; şeddeli olarak ًźאäّóُĘَ ve ًŻäْóَĘَ şeklinde de okun-
muştur. Ebû Hanîfe  Rahimehullāh’dan [v.150/767] rivayete göre [mücahitler savaş 
esnasında] yürüme hâlinde ve [düşmanla] karşılıklı kılıçla vuruşurken, durmak 
mümkün olmadığı sürece namaz kılmazlar. Şâfi‘î  Rahimehullāh’a göre ise her 
hâlükârda kılacaklardır. Binit üzerinde olan ima ile kılacaktır; kıbleye yönelme 
şartı bu kişiden düşer. “Güvende olduğunuz vakit” korkunuz yok olup gitti-
ğinde “de Allah size” güven içinde kılınan [normal] namazla ilgili “bilmediğiniz 
şeyleri öğrettiği gibi siz de O’nu (normal namaz ile) zikredin.” Yahut güvende 
olduğunuz vakit, bu güven için Allah’a şükredin ve size şer ‘î yasaları ve hem 
korku hem güven hâlinde nasıl namaz kılacağınızı öğreterek size ihsanda bu-
lunduğu gibi, siz de O’nu ibadetle zikredin!

240. İçinizden vefat edip de geride eş bırakanlar; eşlerinin, bir sene-
ye kadar -evlerinden çıkarılmaksızın- geçimlerinin sağlanmasını vasi-
yet etmiş olsunlar. Şayet kendiliğinden çıkarlarsa, artık onların meşru 
şekilde yapacaklarından dolayı size vebal yoktur. Allah ‘mutlak izzet ve 
hikmet  sahibi’dir (Azîz, Hakîm).

[1278] Âyetin mânası; Ùٌ ƪĻĀَِو şeklinde, merfû‘ okuyanlara göre; “İçinizden 
vefat edenlerin vasiyeti...” veya “İçinizden vefat edenlerin hükmü eşlerine... vasi-
yet etmiş olmalarıdır” yahut “İçinizden vefat etmiş olanlar eşlerine vasiyet edecek 
kimselerdir” şeklinde takdir edilir. Mansûb okuyanlara göre ise âyetin mânası; 
“İçinizden vefat edenler eşlerine... bir vasiyette bulunsunlar” şeklinde takdir 
edilir. Bu tıpkı senin óُĻùِÜَ [yürürsün] fiilini gizleyerek, ïِĺóِ×َĤا  óَĻْøَ  ÛَĬْأ  Sen] إĩƪĬאَ 
ancak ve ancak 1 ‘berîd’sin (yani 12 mil yürüyebilirsin)] demene benzer. Yahut âyetin 
mânası; “İçinizden ölenlere eşlerine... vasiyette bulunmalarını mecbur tutuyo-
rum” şeklinde takdir edilir ki, delili; İbn Mes‘ûd  (r.a.)’ın, ħכĭĨ ĳĘĳÝĺن   īĺñĤوا 
اĳéĤل  ĵĤا ÝĨאĐאً   ħıäزواŶ  ÙĻĀو أزواäאً  yerine, Ùُ وñĺرون  ƪĻĀِĳَĤا  ħُُכĻْĥَĐَ  ÕَÝُِכ  ... 
-Ŷِ [Eşleriniz için bir seneye kadar (evlerinden çıkarılmaksızın) geزَْوَاäِכÝَĨَ ħُْאĐًא إĵĤَ اĳْéَĤلِ
çimlerinin sağlanmasını vasiyet etmeniz size farz kılındı] şeklinde okumasıdır. Übeyy b. 
Kâ‘b  [v.33/654] אĐًאÝَĨَ ħْıِäِزَْوَاŶِ ٌאعÝَĨَ [Eşlerinin... geçimlerinin tam olarak sağlanmasını...] 
şeklinde okumuştur. Übeyy’den ħْıِäِزَْوَاŶِ ٌאعÝَĩَĘَ kıraati de rivayet edilmiştir. אĐًאÝَĨَ 
kelimesi ÙĻĀَو ile mansûb kılınmıştır. Ne var ki, َنĳĀُĳُĺ [vasiyet ederler / etsinler] 
fiilini gizlersen, o takdirde fiille mansûb kılınmış olur. Übeyy’in kıraatine göre ise 
bu ٌאعÝَĨَ ,אĐًאÝَĨَ ile mansûb kılınmıştır. Çünkü ٌאعÝَĨَ temtî‘ [faydalandırmak] mânasına 
gelir ki, bu da senin el-hamdu li’llâhi hamde’ş-şâkirîne [Şükredenlerin hamdettiği gibi 
Allah’a hamdolsun!] ve a‘cebenî darbun le-ke zeyden darben şedîden [Senin Zeyd’e o tür bir 
şiddetlice vuruşun beni taaccübe düşürdü] demene benzer.
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 ź : Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐو .Żًäَْور ،ïĺïýÝĤאÖ źًא ƪäُاء، ورóĤا ħąÖ źًאäóُĘ ئóĜو

 : Ʃųا įĩèر ĹđĘאýĤا ïĭĐف. وĳĜĳĤا īכĩĺ ħĤ אĨ ÙęĺאùĩĤوا ĹýĩĤאل اè ĹĘ نĳĥāĺ

ĳĥāĺن ĹĘ כè ģאل، واóĤاכÏĨĳĺ Õ وįĭĐ ćĝùĺ اįäĳÝĤ إĵĤ اÙĥ×ĝĤ {ÍِĘَذَا أħْÝُĭْĨَِ} ÍĘذا 

َ כĩََא ĩَƪĥĐَכĨَ ħُْא Üَ ħْĤَכĳُĬĳُا ĳĩُĥَđْÜَنَ} ŻĀ īĨة اīĨŶ، أو ÍĘذا  Ʃųوا اóُُאذْכĘَ} ħכĘĳì زال

 īĨ ħכĩĥĐ אĩÖ ħכĻĤإ īùèא أĩאدة، כ×đĤאÖ وهóواذכ ،īĨŶا ĵĥĐ Ʃųوا اóכüאĘ ħÝĭĨأ

.īĨŶאل اè ĹĘف وĳíĤאل اè ĹĘ نĳĥāÜ ėĻوכ ،ďÐاóýĤا

 ĵĤَِإ ÝَĨَאĐًא   ħْıِäِزَْوَاŶ  Ùً ƪĻĀَِو أزَْوَاäًא  وñَĺََرُونَ   ħُْכĭْĨِ ĳْƪĘĳَÝَُĺنَ   īَĺñِƪĤ٢٤٠-﴿وَا
 īْĨِ ƪīıِùِęُĬَْأ ĹĘِ īَĥْđَĘَ אĨَ ĹĘِ ħُْכĻْĥَĐَ َאحĭَäُ ŻĘَ īَäْóَìَ ْنÍِĘَ ٍاجóَìِْإ óَĻْĔَ ِلĳْéَĤْا

﴾ħٌĻِכèَ õٌĺõِĐَ ُ ƪųوفٍ وَاóُđْĨَ

]١٢٧٨ [ īĺñĤا  ħכèو أو  ĳĘĳÝĺن،   īĺñĤا  ÙĻĀوو  :ďĘóĤאÖ  ÙٌĻĀو óĜأ   īĩĻĘ óĺïĝÜه 

 :ÕāĭĤאÖ أóĜ īĩĻĘو .ħıäزواŶ ÙĻĀو ģİن أĳĘĳÝĺ īĺñĤأو وا ،ħıäزواŶ ÙٌĻĀن وĳĘĳÝĺ

واĳĘĳÝĺ īĺñĤن ĳĀĳĺن وÙًĻĀ، כĤĳĝכ: إĩĬא أóَĻْø ÛĬ اĩĄÍÖ ،ïِĺó×Ĥאر óĻùÜ. أو واõĤم 

اĳĘĳÝĺ īĺñĤن وÙًĻĀ. وïÜل óĜ įĻĥĐاءة ï×Đ اƩų כĻĥĐ ÕَÝُِכħ اŶ ÙُĻĀĳĤزواäכÝĨ ħאĐًא 

Ŷِ ÙًزَْوَاÝَĨَ ħْıِäِאĐًא  ƪĻĀَِא وäًرُونَ أزَْوَاñَĺََو ħُْכĭْĨِ َنĳْƪĘĳَÝَُĺ īَĺñِƪĤوَا} įĤĳĜ כאنĨ ،لĳéĤا ĵĤإ

إĵĤَِ اĳْéَĤْلِ}. وóĜأ أÝَĨَ ĹّÖאعٌ ŶزواÝĨ ħıäאĐًא. وروي ÝَĩَĘَ įĭĐאعٌ Ŷزواħıä. وÝĨאĐًא 

Ö ÕāĬאÙĻĀĳĤ، إź إذا أóĩĄت ĳĀĳĺن، Ö ÕāĬ įĬÍĘאģđęĤ. وóĜ ĵĥĐاءة أÝĨ ĹّÖאĐًא 

 Ĺĭ×åĐوأ  ،īĺóאכýĤا  ïَĩè  Ʃų  ïĩéĤا כĤĳĝכ:  اďĻÝĩÝĤ؛   ĵĭđĨ  ĹĘ  įĬŶ ÝĩÖאع،   ÕāĬ

óĄب Ĥכ زïًĺا ÖًóĄא ïًĺïüا.

٥

١٠

١٥
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 ñَİَ [Bu senin söyleyeceğinا اĳْĝَĤلُ Ĩَ óَĻْĔَא ĳĝُÜَلُ óَĻْĔَ ifadesi ya senin إóَìْاجٍ [1279]
bir söz değil] demene benzer şekilde pekiştirici bir mastardır, ya אĐًאÝَĨَ’den bedel 
yahut ħْıِäِزَْوَاŶِ’den hâldir; “evlerinden çıkarılmaksızın” demektir. 

[1280] Mâna; “Vefat edip de geriye eş bırakanların yapması gereken, ölü-
me yakalanmalarından önce eşlerinin kendilerinden sonra tam bir yıl geçinme-
lerini vasiyet etmeleridir” şeklinde takdir edilir. Yani bıraktıkları maldan onlara 
harcanmasını ve onların da meskenlerinden çıkmamalarını vasiyet etmeleridir. 
Bu İslâm ’ın ilk yıllarındaydı; bu süre daha sonra “... dört ay on gün beklerler” 
[Bakara 2/234] âyetiyle neshedilmiştir. Söz konusu sürenin bu miktar üzere ziya-
de olanının neshedildiği de söylenmiştir. Nafaka  zorunluluğu da [kocası ölen ve 
ondan çocuğunun olup olmamasına göre miras  payının şekillendiği dul kadına ait olmak 
üzere] dörtte bir ve sekizde birlik mirasla [Nisâ 4/12] neshedilmiştir. Kadının 
barınma hakkı [süknâ ] konusunda ihtilaf edilmiştir. Ebû Hanîfe  [v.150/767] ve 
ashabına göre böylesi kadınlar için hiç süknâ hakkı yoktur.

[1281] “Artık onların meşru şekilde” şer ’an yadırganmayacak şekilde “ken-
dileriyle ilgili olarak” süslenme ve evlilik teklifi için hazırlık yapma adına “ya-
pacaklarından dolayı [size vebal yoktur]”. 

[1282] ŞayetŞayet “Önceki âyet sonraki âyeti nasıl neshedebilmiş?” dersen, şöy-dersen, şöy-
le derim:le derim: Bazen olur ki, âyet tilâvet konusunda öne geçse bile, indirilme konu-
sunda sonraya bırakılabilir. “Şimdi; insanlardan birtakım beyinsizler diyecekler 
ki...” [Bakara 2/142] âyetinin, “Biz, senin, yüzünü göğe doğru çevirip durduğu-
nu görüyorduk...” [Bakara 2/144] âyetiyle olan durumu da böyledir.

241. Boşanmış kadınların geçimi örfe uygun şekilde sağlanmalıdır. 
Bu, müttakîler üzerine düşen bir vazifedir. 

242. Allah, size âyetlerini bu şekilde açıklıyor ki anlayabilesiniz.

[1283] “Boşanmış kadınların geçimi...” Bu, mut‘anın gerekliliği husu-
sunda boşanmış kadınları kapsayan bir ifade olup, Allah Teâlâ’nın bu mut’ayı 
[daha önce] bir tek kadın için gerekli kılmasının ardından gelmiştir ki, o da 
kendisiyle zifafa girilmeksizin boşanmış kadındır. Allah Teâlâ yukarıda; “Bu, 
ihsan  üzere hareket edenler üzerine bir borçtur” [Bakara 2/236] buyurmuşken, 
burada “Bu, müttakîler üzerine düşen bir vazifedir” buyurmuştur. Sa‘îd b. Cü-
beyr  [v.94/713], Ebu’l-Âliye  [v.90/709] ve Zührî ’den [v.124/742] rivayet edildiğine 
göre; bu mut‘a tüm boşanmış kadınlar için vaciptir. Bunun hem vacip hem de 
müstehap olan mut’a vermeyi birlikte kapsadığı da söylenmiştir. Yine buradaki 
metâ‘dan [faydalandırmadan] maksadın iddet nafakası  olduğu da söylenmiştir.
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]١٢٧٩ [ īĨ لïÖ ل؛ أوĳĝÜ אĨ óĻĔ لĳĝĤا اñİ :כĤĳĝכ ïכËĨ رïāĨ {ٍاجóَìِْإ óَĻْĔَ}و

ÝĨאĐًא، أو èאل īĨ اŶزواج، أي äóَíĨُ óَĻĔאت. 

واĵĭđĩĤ أن ěè اĳĘĳÝĺ īĺñĤن īĐ أزواħıä أن ĳĀĳĺا ģ×Ĝ أن óąَÝéُĺوا ] ١٢٨٠[

 īĨ  īäóَíُĺ  źو  įÝِכóÜ  īĨ  īّıĻĥĐ  ěęَĭُĺ أي   ،ŻًĨכא  źًĳè  ħİïđÖ  ħıäأزوا  ďƪÝĩÜ ÉÖن 

ùĨאכīıĭ. وכאن ذĤכ ĹĘ أول اŻøŸم، ÛíùĬ ħà اïĩĤة įĤĳĝÖ {أرÙَđَÖََْ أóٍıُüَْ وóًýْĐََا}. 

 ďÖóĤا  ĳİ اñĤي  ÖאŸرث   ÙĝęĭĤا  ÛíùĬو اïĝĩĤار،  ñİا   ĵĥĐ  įĭĨ زاد  Ĩא   ëùĬ  :ģĻĜو

 .īıĤ ĵĭכø ź :įÖאéĀوأ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭđĘ ،ĵĭכùĤا ĹĘ ėĥÝìوا .īĩáĤوا

} īĨ اīĺõÝĤ واóđÝĤض ĉíĥĤאب {óُđْĨَ īْĨِوفٍ} ] ١٢٨١[ ƪīıِùِęُĬَْأ ĵĘِ īَĥْđَĘَ אĩَĻĘِ}

ĩĨא ĭĩÖ ÷ĻĤכĐًóü óא. 

]١٢٨٢ [ ÙĺŴا Üכĳن   ïĜ  :ÛĥĜ ةَ؟óìÉÝĩĤا  ÙُĨïĝÝĩĤا  ÙĺŴا  ÛíùĬ ėĻכ  :ÛĥĜ نÍĘ

ıَęَאءُ} [اóĝ×Ĥة:  ƫùĤلُ اĳĝُĻَøَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ģĺõĭÝĤا ĹĘ ةóìÉÝĨ Ĺİوة وŻÝĤا ĹĘ ÙĨïّĝÝĨ

ĩَאءِ} [اóĝ×Ĥة: ١٤٤]. ƪùĤا ĹĘِ َכıِäَْو ÕَƫĥĝَÜَ ىóَĬَ ïْĜَ} įĤĳĜ ďĨ [١٤٢

﴾īَĻĝِƪÝĩُĤْا ĵĥَĐَ א Ƭĝèَ ِوفóُđْĩَĤْאÖِ ٌאعÝَĨَ ِאتĝَƪĥĉَĩُĥْĤَِ٢٤١﴿و

ُ Ĥَכħُْ آĺَאƪĥđَĤَ įِÜِכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ ﴾ ƪųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñََ٢٤٢﴿כ

أوı×äא ] ١٢٨٣[ Ĩא   ïđÖ  īıĤ  ÙđÝĩĤا åĺÍÖאب  اĝĥĉĩĤאت   ħĐ ÝَĨَאعٌ}  {وĝَƪĥĉَĩُĥْĤَِאتِ 

 :Ùĩà אلĜ אĩכ {īَĻĝِƪÝĩُĤْا ĵĥَĐَ א Ƭĝèَ} :אلĜא، وıÖ لĳìïĩĤا óĻĔ ÙĝĥĉĩĤا Ĺİو īıĭĨ ةïèاĳĤ

א ĵĥَĐَ اīَĻĭِùِéْĩُĤْ} [اóĝ×Ĥة: ٢٣٦]. وóĻ×ä īÖ ïĻđø īĐ وأĹÖِ اđĤאÙĻĤ واóİõĤي:  Ƭĝèَ}

 :ģĻĜא. وđًĻĩä ÕéÝùĩĤوا ÕäاĳĤا ďĻÝĩÝĤا ÛĤאوĭÜ ïĜ ģĻĜو .ÙĝĥّĉĨ ģכĤ Ù×äא واıĬأ

اóĩĤاد ÖאÝĩĤאع ÙĝęĬ اïđĤة.

٥

١٠

١٥
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243. Şu; binlerle ifade edildikleri halde ölüm  korkusuyla yurtların-
dan çıkanları görmedin mi? Allah onlara; “Ölün!” dedi, sonra da onları 
diriltti. Allah insanlara karşı gerçekten lütuf sahibidir, ama insanların 
çoğu şükretmez.

[1284] “Görmedin mi?” ifadesi, Ehl-i Kitap ’dan o sözü edilenlerin hayat 
hikâyelerini ve öncekilerin haberlerini işitenler için bir takrir [açıklayıcı, yerleşti-
rici] olup, durumlarının ne kadar hayret verici olduğu bu ifade ile gösterilmek-
tedir. Bununla [öncekilerin durumunu] ne görmüş ne de işitmiş olanlara hitap 
edilmesi de caizdir. Çünkü bu söz, hayrete düşürme anlamında olmak üzere 
darbımesel konumunda zikredilmiştir. 

[1285] Rivayet edildiğine göre Dâverdânlılar  -ki, bu Vâsıt şehri  tarafına 
düşen bir karyedir- veba hastalığına uğrayınca memleketlerinden kaçmak üze-
re yola çıkmışlar. Derken, Allah onları öldürüp, sonra diriltmiş ki, Allah’ın 
hüküm ve kazasından kaçılamayacağını bilip, ibret alsınlar. Söylendiğine göre; 
[Peygamber] Hezekiel  uzun bir zamandan sonra onlara uğramıştı; kemikleri sı-
rıtıyor, uzuvları da dağılmış vaziyette idi. Hezekiel bu gördüklerinden ötü-
rü avurtlarını ve parmaklarını bükmüştü. Kendisine “Onlara ‘Allah’ın izniyle 
kalkın!’ diye seslen” şeklinde vahyedildi. O da seslendi. Bir de baktı ki, ayağa 
kalmış vaziyette; “Allah’ım, seni tesbih ederiz! Sana hamdederiz! Senden gayrı 
hiçbir mabud yok!” diyorlar... Yine söylendiğine göre bunlar İsrailoğullarından 
bir kavimdi. Kralları onları cihada çağırmış, onlarsa ölüm  korkusuyla kaçmış-
lardı. Allah da onları sekiz gün öldürüp, sonra diriltmişti.

[1286] “Binlerle ifade edildikleri halde...” Bu ifade pek çok binleri gös-
termektedir. Bu konuda ihtilaf edilmiştir: Bunun on bin veya otuz bin yahut 
yetmiş bin olduğu söylenmiştir. ïٌĐِאĜَ kelimesinin çoğulu ٌدĳđُĜُ olduğu gibi, [ħİو 
 lâfzının çoğulu olmak [ülfet eden] آkelimesinin de, ėٌĤِ أĳُĤُفٌ [ifadesindeki أĳĤف
üzere “birbirleriyle ülfet peyda edenler” anlamına geldiği şeklindeki açıklama 
Tefsire sonradan dahil edilen (bid‘at) bir yorumdur. 

[1287] ŞayetŞayet “Allah onlara ‘Ölün!’ dedi” ifadesinin anlamı nedir?” der-der-
sen, şöyle derim:sen, şöyle derim: Bu “Allah onları öldürdü” anlamındadır. Bunun böylesi 
bir ibare şeklinde gelmiş olması, onların Allah’ın emri ve dilemesi sayesinde 
bir tek adamın ölmesi gibi ölmüş olmalarıdır. Bu alışılmışın dışındaki bir 
tür ölümdür. Sanki onlar bir şeyle emredilmişler de, herhangi bir geri dur-
ma ve tereddüt söz konusu olmaksızın, bu emre tam anlamıyla sarılmışlar-
dı. Tıpkı Allah Teâlâ’nın: “Bir şeyi dilediği zaman O’nun emri o şeye ancak 
‘Ol!’ demektir; ânında olmaya başlar.” [YâSîn 36/82] sözünde olduğu gibi.
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 ħُıُĤَ َאلĝَĘَ ِتĳْĩَĤْرَ اñَèَ ٌفĳُĤُأ ħْİَُو ħْİِِאرĺَِد īْĨِ اĳäُóَìَ īَĺñِƪĤا ĵĤَِإ óَÜَ ħْĤََ٢٤٣-﴿أ
َ ñُĤَو ĵĥَĐَ ģٍąْĘَ اƪĭĤאسِ وĤََכƪīِ أכóَáََْ اƪĭĤאسِ ýْĺَ źכóُُونَ﴾ ƪųا ƪإِن ħْİُאĻَèَْأ ƪħُà اĳُÜĳĨُ ُ ƪųا

]١٢٨٤ [ ،īĻĤّوŶا وأì×אر  اĤכÝאب   ģİأ  īĨ  ħıÝāĝÖ  ďĩø  īĩĤ  óĺóĝÜ  {óَÜَ  ħْĤََأ}

اĤכŻم  ñİا  Ŷنّ   ،ďĩùĺ  ħĤو  óَĺَ  ħĤ  īĨ  įÖ  ÕĈאíĺ أن  وĳåĺز   .ħıĬÉü  īĨ  ÕٌĻåđÜو

.ÕĻåđÝĤا ĵĭđĨ ĹĘ ģáĩĤى اóåĨ ىóä

ĳäóíĘا ] ١٢٨٥[ اĉĤאĳĐن  ıĻĘא   ďĜو  -ćøوا  ģ×Ĝِ  ÙĺóĜ- دَاوَرْدان  ģİأ أن  روي 

 .įÐאąĜو Ʃųا ħכè īĨ óّęĨ ź įĬا أĳĩĥđĺوا وó×ÝđĻĤ ħİאĻèأ ħà Ʃųا ħıÜאĨÉĘ ،īĻÖאرİ

 ħıĤאĀأو  ÛĜóّęÜو  ħıĨאčĐ  ÛĺóِĐَ  ïĜو  ģĺĳĈ زĨאن   ïđÖ  ģĻَĜْõَèَ  ħıĻĥĐ  óّĨ  ģĻĜو

 ، Ʃųا ÍÖذن  ĳĨĳĜا  أن   ħıĻĘ Ĭאد   :įĻĤإ  ĵèوÉĘ رأى،  ĩĨא  åđÜً×א   įđÖאĀوأ  įĜïْüِ ĳĥĘى 

 ħİ :ģĻĜو .ÛĬأ źإ įĤإ ź كïĩéÖو ħıĥĤכ اĬאé×ø :نĳĤĳĝĺ אĨًאĻĜ ħıĻĤإ óčĭĘ ،אدىĭĘ

 ħıÜאĨÉĘ ،تĳĩĤا īĨ رًاñè اĳÖóıĘ אدıåĤا ĵĤإ ħıכĥĨ ħİאĐد ģĻÐاóøإ ĹĭÖ īĨ مĳĜ

.ħİאĻèأ ħà אمĺأ ÙĻĬאĩà Ʃųا

]١٢٨٦ [ :ģĻĝĘ ،כĤذ ĹĘ ėĥÝìة. واóĻáכĤف اĳĤŶا ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘ {ٌفĳُĤُأ ħْİَُو} 

 ėĤآ ďĩä ،نĳęĤÇÝĨ {ٌفĳُĤُأ} óĻøאęÝĤع اïÖ īĨن. وĳđ×ø :ģĻĜن، وĳàŻà :ģĻĜة، وóýĐ

כĝאïĐ وĳđĜد. 

ĨÉĘאħıÜ؛ ] ١٢٨٧[ ĭđĨאه   :ÛĥĜ ĳُÜĳĨُا}؟   ُ Ʃųا  ħُıُĤَ ĝَĘَ} įĤĳĜאلَ   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 Ʃųا  óĨÉÖ  ïèوا  ģäر  ÙÝĻĨ ĨאĳÜا   ħıĬأ  ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ اđĤ×אرة  ñİه   ĵĥĐ  įÖ Ĺäء  وإĩĬא 

وįÝÑĻýĨ، وĥÜכ ì ÙÝĻĨאرīĐ Ùä اđĤאدة، כħıĬÉ أóĨوا ĹýÖء ĘאĳĥáÝĨه اáÝĨאóĻĔ īĨ źً إÖאء 

 [٨٢ :÷ĺ] {ُنĳُכĻَĘَ īُْכ įُĤَ َلĳĝُĺَ َْא أنÑًĻْüَ َهُ إِذَا أرََادóُĨَْא أĩَƪĬِإ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ėĜĳÜ źو

٥

١٠

١٥
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Bu, Müslümanları cihada ve şehitliğe yönelmeye bir teşviktir. Bir de [âyette] 
ölümün yerini alacak başka bir alternatif olmadığına ve ondan kaçış bir fayda 
vermeyeceğine göre, bu ölümün Allah yolunda olmasının evleviyet kesp etmesi 
söz konusudur. 

[1288] “Allah insanlara karşı gerçekten lütuf sahibidir.” Çünkü onların ha-
berlerini anlatmakla şunları ve sizleri basiret  sahibi kıldığı gibi, ibret alacakları 
şeyleri onlara göstermekte, onlar da basiretli olmaktadırlar. Yahut ibret alma-
ları ve kurtuluşa ermeleri için onları diriltmekle insanlara karşı gerçekten lütuf 
sahibidir. Eğer dileseydi onları diriliş gününe kadar ölü olarak bırakırdı.

244. Allah yolunda savaşın ve bilin ki; Allah gerçekten işitir; ‘mutlak 
ilim sahibi’dir (Semî‘, Alîm).

[1289] Allah Teâlâ’nın bu kıssayı cihada motive etmek için sevk ettiğinin 
delili, bunun hemen ardından Allah yolunda savaşma emrini getirmesidir. “Bi-
lin ki; Allah” [cihatta] geri kalanların da öne geçenlerin de ne dediğini “gerçek-
ten işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir.” Onların kalplerinde gizledikleri şeyi hakkıyla 
bilir ve O, ‘ceza’nın arkasındadır, cihat edenleri de geri kalanları da asla ‘karşı-
lık’sız bırakmaz.

245. Kimdir o ki; Allah’a güzel bir borç verecek, Allah da onu kat 
kat fazlasıyla kendisine iâde edecek? Allah (kimilerine) sıkıyor, (kimi-
lerine ise) saçıyor. Ama sonunda O’na döndürülecek (yoklukta eşitle-
necek; size verilenlerin hesabını bir bir verecek)siniz...

[1290] “Allah’a ödünç verme” tabiri kendisiyle sevap istenen bir amel  sun-
maya mahsus bir darbımesel olup, karz-ı hasen  ya bizzat cihat etmektir ya da 
Allah yolunda harcama yapmaktır.

[1291] “Kat kat fazlasıyla...” Bunun 1’e 700 olduğu söylenmiştir. Süd-
dî ’den [v.127/745] rivayet edildiğine göre; bu çokluğun künhünü Allah’tan baş-
kası bilemez. “Allah (kimilerine) sıkıyor, (kimilerine ise) saçıyor,” yani kulla-
rına [yerine göre] bolca, [yerine göre de] kısıntılı veriyor. Binaenaleyh, size bol 
bol verdiği şeylerde cimrilik yapmayın ki, Allah genişliğinizi giderip size darlık 
vermesin. “Ama sonunda O’na döndürüleceksiniz” de, böylece O size ahiret 
için yapıp gönderdiğiniz amellerin karşılığını verecektir.
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 įĭĨ īכĺ ħĤ ت إذاĳĩĤאدة، وأنّ اıýĥĤ ضóđÝĤאد واıåĤا ĵĥĐ īĻĩĥùĩĥĤ ďĻåýÜ اñİو

 . Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ نĳכĺ أن ĵĤوÉĘ ،óّęĨ įĭĨ ďęĭĺ ħĤو ƭïÖ

{ñُĤَو ĵĥَĐَ ģٍąْĘَ اƪĭĤאسِ} Ĩ ħİóā×ĺ ßĻèא ó×Ýđĺون įÖ وóā×Ýùĺون، כĩא ] ١٢٨٨[

 ĵĻèأ ßĻè אسĭĤا ĵĥĐ ģąĘ وñĤ أو .ħİó×ì אصāÝĜאÖ ħכó ƪāÖ אĩכ، وכÑĤأو ó ƪāÖ

أوÑĤכ ó×ÝđĻĤوا ĳęĻĘزوا، وü ĳĤאء óÝĤכĵÜĳĨ ħı إĳĺ ĵĤم اßđ×Ĥ. واĵĥĐ ģĻĤïĤ أø įĬאق 

. Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ אلÝĝĤאÖ óĨŶا īĨ įđ×Üא أĨ אدıåĤا ĵĥĐ אáًđÖ ÙāĝĤه اñİ

﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ َ ƪųا ƪَا أنĳĩُĥَĐْوَا ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ اĳĥُÜِאĜََ٢٤٤-﴿و

]١٢٨٩ [ {ħٌĻĥِĐَ} نĳĝÖאùĤن واĳęĥíÝĩĤا įĤĳĝĺ אĨ ďĩùĺ {ďٌĻĩِøَ َ Ʃųا ƪَا أنĳĩُĥَĐْوَا}

ĩÖא óĩąĺوįĬ وīĨ ĳİ وراء اõåĤاء.

 ُ ƪųةً وَاóَĻáَِא כĘًאđَĄَْأ įُĤَ įُęَĐِאąَĻُĘَ אĭًùَèَ אĄًóْĜَ َ ƪųضُ اóِĝُْĺ يñِƪĤذَا ا īْĨَ﴿-٢٤٥
ăُ×ِĝْĺَ وćُùُ×ْĺََ وَإĳđُäَóُْÜ įِĻْĤَِنَ﴾

: ħĺïĝÝĤ ģáĨ اģĩđĤ اñĤي ĳà įÖ ÕĥĉĺاįُÖ. واóĝĤض اīùéĤ: إĨא ] ١٢٩٠[ Ʃųاض اóĜإ

 . Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ ÙĝęĭĤא اĨא، وإıùęĬ ĹĘ ةïİאåĩĤا

]١٢٩١ [ ħĥđĺ  ź כóĻáة  اïùĤي:   īĐو  .ÙÐאĩđ×ùÖ  ïèاĳĤا  :ģĻĜ כóَĻáَِةً}  {أđَĄَْאĘًא 

 ďøّא وĩÖ įĻĥĐ اĳĥí×Ü ŻĘ ،óِÝّĝĺאده و×Đ ĵĥĐ ď ƪøĳĺ {ćُùُ×ْĺََو ăُ×ِĝْĺَ ُ Ʃųوَا} Ʃųا źא إııĭכ

.ħÝĨïّĜ אĨ ĵĥĐ ħכĺאزåĻĘ {َنĳđُäَóُْÜ įِĻْĤَِوَإ} ÙđùĤאÖ ÙĝĻąĤا ħכĤï×ĺ ź ħכĻĥĐ

٥

١٠
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246. Musa sonrası bir dönemde [m.ö. 1000’lerde]  yaşayan İsrailo-
ğullarından ekâbir bir topluluğu görmedin mi? Hani, peygamberlerine; 
“Bize bir hükümdar tayin et de Allah yolunda savaşalım!” demişlerdi. 
Peygamberleri de; “Ya üzerinize savaş farz kılınıp da savaşmazsanız?!” 
demişti. “Hem yurtlarımızdan, hem de çoluk-çocuğumuzun yanından 
çıkarılmışken, Allah yolunda neden savaşmayacakmışız ki?!” dediler. 
Fakat ne zaman ki üzerlerine savaş farz kılındı, içlerinden pek azı müs-
tesna, hepsi vazgeçti! Allah, o zalimleri çok iyi bilmektedir! “[Hani,] 
peygamberlerine...”

[1292] O peygamber Yûşa ‘  [Yeşu] veya Şem‘ûn  [Şimon] yahut İşmoil [Samu-
el ]’dir. “Bize bir hükümdar tayin et,” bizimle birlikte savaşmak için, savaş hazır-
lığı yapma noktasında görüşünden besleneceğimiz ve nihaî kararımızı emrine 
havale edeceğimiz bir komutan görevlendir [demişlerdi]! Peygamber (s.a.)’in, 
teçhiz ettiği askerler üzerine komutan tayin etmesi, onlara kendisine itaat et-
melerini ve emrine sımsıkı sarılmalarını emretmesiyle ilgili yaptıklarının bir 
benzerini kendi peygamberlerinden talep etmişlerdi. Hazret-i Peygamberin de 
insanlara, sefere çıktıkları vakit içlerinden birini kendilerine reis yapmalarını 
emrettiği rivayet edilmektedir. 

[1293] ...ģÜאĝĬ [... savaşalım] kelimesi Nun ile ve fiil -cevap olarak- meczûm 
kılınmak sûretiyle ģْÜِאĝَُĬ şeklinde okunduğu gibi, Nun ile ve merfû‘ kılınarak 
ģُÜِאĝَُĬ şeklinde de okunmuştur ki, ya “onu bize (emrinde) savaşacağımız şekilde 
hükümdar tayin et.” şeklinde hâl olmaktadır ya da bir başlangıç yapılmaktadır. 
Sanki o peygamber onlara; “Hükümdarı ne yapacaksınız?” demiş, onlar da “Sa-
vaşacağız” demiş gibidirler. Yine Yâ ile ve fiilin sonunu meczûm kılarak, cevap 
olacak şekilde ģْÜِאĝَُĺ [“bir hükümdar tayin et de, Allah yolunda savaşsın] şeklinde ve fi-
ilin sonunu merfû‘ kılarak, ًכאĥĨ’in sıfatı olmak üzere ģُÜِאĝَُĺ [Allah yolunda savaşacak 
bir hükümdar...] şeklinde de okunmuştur. ħْÝُĻْùَĐَ fiilinin haberi اĳĥُÜِאĝَُÜ ƪźأ cümlesi 
olup, şart cümlesi [ÕَÝُِإنْ כ...] bu ikisinin arasına girmiştir. mâna; “Savaşmama-
ya yaklaşmamış mıydınız, yani neredeyse savaşmayacak hâle gelmemiş miydi-
niz?” şeklindedir. Yani “Durum sizin savaşmayacağınıza dair benim beklentim 
doğrultusunda değil miydi?” demektir. Böylece peygamber; “Savaşmamanıza 
ramak kalmıştı” demek istemiştir ki, bu da “Sizin savaştan korktuğunuza dair 
endişelerim var” anlamındadır. Böylece peygamber kendi nezdinde beklenti ve 
zan konusu olan şeyi sorup öğreneceği şekilde [sözün başına] ģْİَ [soru edatını] ge-
tirmiş ve bu soru sorma ile gerçekte, yerleştirmeyi ve beklenenin vuku bulacağını 
ve kendisinin de bu beklentisinde isabetli çıkacağını sağlamlaştırmak istemiştir.
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 ħُıُĤَ ٍĹّ×ِĭَĤِ اĳُĤאĜَ ْإِذ ĵøَĳĨُ ïِđْÖَ īْĨِ ģَĻÐِاóَøِْإ ĹĭِÖَ īْĨِ ŹِĩَĤْا ĵĤَِإ óَÜَ ħْĤََ٢٤٦-﴿أ
 ƪźَأ اÝَĝِĤْאلُ   ħُُכĻْĥَĐَ  ÕَÝُِכ إِنْ   ħْÝُĻْùَĐَ  ģْİَ Ĝَאلَ   ِ ƪųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘِ  ģْÜِאĝَُĬ ĥِĨَכًא  ĭَĤَא   ßْđَÖْا
א  ƪĩĥَĘَ אĭَÐِאĭَÖَْא وَأĬَِאرĺَِد īْĨِ אĭَäْóِìُْأ ïْĜََو ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ģَÜِאĝَُĬ ƪźَא أĭَĤَ אĨََا وĳُĤאĜَ اĳĥُÜِאĝَُÜ

﴾īَĻĩِĤِאƪčĤאÖِ ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųوَا ħْıُĭْĨِ ŻĻĥِĜَ źِا إĳْƪĤĳَÜَ ُאلÝَĝِĤْا ħُıِĻْĥَĐَ ÕَÝُِכ

]١٢٩٢ [ ăıĬأ ĭَĤَא}   ßْđَÖْا}  ģĺĳĩüا أو  ĳđĩüن  أو   ďüĳĺ  ĳİ  {ħıُĤَ  ٍĵّ×ِĭَĤِ}

 ħıĻ×Ĭ īĨ اĳ×ĥĈ ،هóĨأ ĵĤإ ĹıÝĭĬو įĺرأ īĐ بóéĤا óĻÖïÜ ĹĘ رïُāĬَ اóًĻĨא أĭđĨ אلÝĝĥĤ

 īĨא، وİõıåĺ כאن ĹÝĤش اĳĻåĤا ĵĥĐ óĻĨÉÝĤا īĨ  Ʃųل اĳøر ģđęĺ א כאنĨ ĳéĬ

 ħİïèا أĳĥđåĺ وا أنóĘאø אس إذاĭĤا óĨأ įĬه. -وروي أóĨאل أواáÝĨوا įÝĐאĉÖ ħİóĨأ

 -.ħıĻĥĐ أóًĻĨا 

{ĝَُĬאģْÜِ} óĜئ ÖאĳĭĤن واõåĤم ĵĥĐ اĳåĤاب، وÖאĳĭĤن واĵĥĐ ďĘóĤ أè įĬאل، ] ١٢٩٣[

أي اĭĤ įáđÖא ïّĝĨرīĺ اÝĝĤאل، أو اĭÑÝøאف כĜ įĬÉאل Ĩ :ħıĤא ĳđĭāÜن ÖאĥĩĤכ؟ ĝĘאĳĤا: 

Ĥـ{ĥِĨَכًא}.   ÙęĀ  įĬأ  ĵĥĐ  ďĘóĤאÖو اĳåĤاب،   ĵĥĐ واõåĤم  ÖאĻĤאء   ģْÜِאĝĺ وóĜئ   .ģُÜאĝĬ

 ź أن   ħÝÖאرĜ  ģİ  :ĵĭđĩĤوا ĩıĭĻÖא.   ģĀאĘ واóýĤط  ĝَُÜאĳĥُÜِا}   ƪźَأ}  {ħْÝُĻْùَĐَ}  ó×ìو

 ź أن   ħÝĻùĐ ĳĝĺل:  أن  أراد  ĝÜאĳĥÜن؟   ź  ħכĬأ  įđĜĳÜأ כĩא   óĨŶا  ģİ  Ĺĭđĺ ĝÜאĳĥÜا؟ 

ïĭĐه   ďĜĳÝĨ  ĳİ ĩĐא  ĩًıęÝùĨא   ģİ  ģìدÉĘ اÝĝĤאل.   īĐ  ħכĭ×ä  ďĜĳÜأ  ĵĭđĩÖ ĝÜאĳĥÜا، 

،įđĜĳÜ ĹĘ ÕÐאĀ įĬوأ ،īÐכא ďĜĳÝĩĤأنّ ا ÛĻ×áÜو ،óĺóĝÝĤאم اıęÝøźאÖ ن. وأرادĳĭčĨَو

٥
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Nitekim Allah Teâlâ’nın; “İnsanoğlu henüz (insan olarak) anılmazken, üzerin-
den uzunca bir zaman geçmiştir, değil mi?” [İnsan 76/1] sözünde de böyle bir 
takrir mânası vardır. Sin’in kesresiyle ħْÝُĻùِĐَ şeklinde de okunmuştur; fakat bu 
zayıf bir kıraattir.

[1294] “Hem yurtlarımızdan, hem de çoluk-çocuğumuzun yanından çıka-
rılmışken, Allah yolunda neden savaşmayacakmışız ki?” Bizi savaşı terketmeye 
motive edecek ne var ve bunda bizim ne gibi bir amacımız olabilir? [dediler].” 
Şöyle ki, Câlût ’un / Golyat’ın kavmi  [Filistîler], Mısır  ile Filistin arasındaki 
Rum denizi nin sahilinde yaşıyorlardı. Bunlar kendi krallarının oğullarından 
440 kişiyi esir almışlardı.

[1295] “İçlerinden pek azı müstesna...” Söylendiğine göre onların bu azın-
lık grubu Bedir Ehli ’nin sayısına eşit olarak 313 kişiydiler.

[1296] “Allah, o zalimleri çok iyi bilmektedir!” Bu onların savaşmaktan 
geri durma ve cihadı terketme noktasında zulümlerine binaen kendileri için 
bir tehdittir.

247. Peygamberleri (Samuel ) onlara: “Şüphesiz, Allah size hüküm-
dar olarak Tālût ’u [Saul’u] gönderdi.” dedi. “Biz hükümdarlığa ondan 
daha lâyıkken ve ona malca bolluk da verilmemişken, hükümdarlık 
nasıl onun olabilir?!” dediler. Peygamberleri dedi ki: “Allah onu size 
tercih etmiş; ona gerek bilgi gerekse beden bakımından bir üstünlük 
bahşetmiştir. Allah, mülkünü dilediğine veriyor... Allah; (lütfuyla, var-
lığıyla; kısaca her şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahibi’dir (Vâsi‘, Alîm).”

[1297] Tālût  [ُتĳُĤאĈَ] kelimesi tıpkı Câlût ve Dâvûd gibi, Arapça olmayan 
bir isimdir. Gayr-i munsarif  oluşunun sebebi ma‘rife oluşu ve Arapça olmayışı-
dır. Bunun, “... gerekse beden bakımından bir üstünlük bahşetmiştir” şeklinde 
vasfedilmesi sebebiyle لĳُĈ / tūl [uzunluk] kökünden alınma olduğu iddiasında 
bulunmuşlardır ki, şayet bu tūl kökünden geliyorsa, o takdirde ُتĳĥُđَĘَ fe‘alûtu 
vezninden gelmek üzere aslı ُتĳُĤĳَĈَ tavelûtu şeklindedir [Vav illet harfi olup, ma-
kabli fethalı olduğu için, ُتĳُĤאĈَ’a dönüşmüştür]. Ne var ki gayr-i munsarif  oluşu, onun 
bu kökten gelmesini engellemektedir, sadece şu söylenebilir; [İbranca ] ُאءĉĭْèِ ke-
limesinin ٌÙĉَĭْèِ kelimesine ve [İbranca] אĩَĻìَِא رĬَאĩَìَْא رİََź אĩَýْÖِ ifadesinin Ʃųا ħùÖ 
ħĻèóĤا īĩèóĤا ifadesine uyması gibi, tālût kelimesinin de Arapçaya uygunluk 
arz eden İbranca bir isim olduğu söylenebilir ki bu durumda tālûtun tūlden 
gelmesi söz konusu olabilir. Zaten, Arapça olsaydı bile [aynı şey olacaktı]; çünkü 
söz konusu iki sebepten biri; İbranca yani yabancı bir kelime oluşu idi.
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 ħÝĻùِĐ وóĜئ   .óĺóĝÝĤا ĭđĨאه   [١ [اùĬŸאن:  ùَĬْאنِ}  ِŸْا  ĵĥَĐَ  ĵÜََأ  ģْİَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ

Öכóù اīĻùĤ، وÙęĻđĄ Ĺİ. {وĨََא ĭَĤَא أĝَُĬ ƪźَאģَÜِ} وأيّ داع ĭĤא إóÜ ĵĤك اÝĝĤאل، وأي 

.įĻĘ אĭĤ ضóĔ

{وïْĜََ أĭَäْóِìُْא īْĨِ دĺَِאرĬَِא وَأĭَÖَْאĭَÐِא} وذĤכ أنّ ĳĜم äאĳĤت כאĳĬا ùĺכĳĭن ] ١٢٩٤[

.īĻđÖوأر ÙÐאĩđÖأر ħıכĳĥĨ אءĭÖأ īĨ واóøَÉĘ ،īĻĉùĥĘو óāĨ īĻÖ ومóĤا óéÖ ģèאø

ïĐد ] ١٢٩٥[  ĵĥĐ  óýĐ  ÙàŻàو  ÙÐאĩáĥà  ħıĭĨ  ģĻĥĝĤا כאن   ģĻĜ  {ħْıُĭْĨِ  ŻًĻĥِĜَ  ƪźِإ}

أïÖ ģİر. 

اÝĝĤאل ] ١٢٩٦[  īĐ اĳđĝĤد   ĹĘ  ħıĩĥČ  ĵĥĐ  ħıĤ  ïĻĐو  {īَĻĩِĤِאƪčĤאÖِ  ħٌĻĥِĐَ  Ʃųوا}

وóÜك اıåĤאد.

َ Ĥَ ßَđَÖَ ïْĜَכĈَ ħُْאĳُĤتَ ĥِĨَכًא ĜَאĳُĤا أĺَ ĵƪĬَכĳُنُ  ƪųا ƪإِن ħْıُƫĻ×ِĬَ ħْıُĤَ َאلĜََ٢٤٧-﴿و
 َ ƪųا  ƪإِن Ĝَאلَ  اĩَĤْאلِ   īَĨِ  Ùًđَøَ Ëُْĺتَ   ħْĤََو  įُĭْĨِ ÖِאĥْĩُĤْכِ   ƫěèََأ  īُéْĬََو ĭَĻْĥَĐَא  اĥْĩُĤْכُ   įُĤَ
 ُ ƪųאءُ وَاýَĺَ īْĨَ įَُכĥْĨُ ĹÜِËُْĺ  ُ ƪųوَا ħِùْåِĤْوَا ħِĥْđِĤْا ĹĘِ ÙًĉَùْÖَ ُوَزَادَه ħُْכĻْĥَĐَ ُאهęَĉَĀْا

﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌøِوَا

]١٢٩٧ [ įęĺóđÝĤ فóāĤا īĨ ďĭÝĨא اĩĬت وداود. وإĳĤאåכ ĹĩåĐأ ħøا {َتĳُĤאĈَ}

وįÝĩåĐ، وزĳĩĐا أīĨ įĬ اĳĉĤل ĩĤא وīĨ įÖ ėĀ اĹĘ Ùĉù×Ĥ اħùåĤ. ووزįĬ إن כאن 

 źإ ،įĭĨ نĳכĺ أن ďĘïĺ įĘóĀ אعĭÝĨأنّ ا źت، إĳُĤĳَĈَ įĥĀأ ،įĭĨ ٌتĳĥُđَĘَ لĳĉĤا īĨ

أن ĝĺאل: ĳİ اó×Đ ħøاĹĬ واĻًÖóĐ ěĘא، כĩא واĉĭè ěĘאء Ùĉĭè، و«ĩýÖא İźא رĩìאĬא 

 įĻ××ø ïèא، وכאن أĻًÖóĐ כאن ĳĤ אĩل כĳĉĤا īĨ ĳıĘ ،ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ «אĩًĻìر

اĤ ÙĩåđĤכó×Đ įĬĳاĻًĬא.

٥

١٠
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[1298] ĵƪĬأ “Nasıl?” ve “Nereden?” anlamlarında olup, Tālût ’un onlara hü-
kümdar oluşunun yadırgandığını ve uzak bulunduğunu ifade eder. ŞayetŞayet “و 
...ěèأ īéĬ [Biz [hükümdarlığa ondan] daha lâyıkken] ve ...تËĺ ħĤو [ve ona (malca 
bolluk da) verilmemişken...] cümlelerinin başındaki iki Vav arasında ne fark var-
dır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: “Birincisi hâl, ikincisi ise cümleyi, hâl düşen ve her 
iki Vav’ı da hâl bildiren Vav hükmünce tanzim eden cümle üzerine atfetmek 
içindir. Buna göre mâna; “Hükümdarlığa ondan daha lâyık olanın mevcudiyeti 
sebebiyle hükümdarlığı hak etmiyorken ve hükümdarın, mutlaka sayesinde 
kuvvetleneceği bir malı olması gerektiği hâlde kendisi fakirken o bize nasıl 
hükümdarlık edecek?!” şeklindedir. Onların bunu söylemelerinin sebebi, pey-
gamberliğin Ya‘kūb  oğlu Levi ’nin, krallığınsa Yahuda’nın soyunda bulunması; 
Tālût’un ise bu iki soydan hiçbirine ait olmaması ve bir de onun su satan yahut 
deri tabaklayan fakir bir adam olması sebebiyle idi. 

[1299] Rivayete göre; onlar peygamberlerinden bir kral talebinde bulu-
nunca, peygamber Allah’a niyazda bulunmuş. Bunun üzerine bir değnek ge-
tirilip, kendilerine kral tayin edilecek kimseler bu değnekle ölçülmüş, fakat 
Tālût ’dan başkası bu değneğin boyuna denk gelmemiştir. 

[1300] “[Peygamberleri] dedi ki: Allah onu size tercih etmiştir.” Peygamber 
bu sözle; “Onu size tercih eden Allah’tır ve bu işe içinizden kimin daha elverişli 
olduğunu en iyi bilen O’dur. Allah’ın hükmüne asla itiraz olmaz!” demek isti-
yordu. Daha sonra peygamber onların dillendirdiği soyluluk ve maldan daha 
faydalı olan iki maslahat  zikretmiştir ki, bunlar da geniş bilgi ve cüsseli olmak-
tır. İbareden ilk anlaşılan şudur ki burada; ‘ilim’den maksat harp sanatıyla ilgili 
istedikleri bilgilerdir; ancak Tālût ’un dinî konularda vb. hususlarda âlim oldu-
ğu da kastedilmiş olabilir. Ona vahiy geldiği ve peygamber kılındığı da söylen-
miştir. Bu, kralın mutlaka ilim erbabından olması gerektiğini göstermektedir. 
Çünkü cahil hafifmeşreptir; hiçbir fayda getirmez. Yine kralın görünürde göz 
dolduracak derecede gövdeli olması da gerekir. Çünkü insanların iç dünyala-
rında daha azametli ve gönüllerinde daha görkemli bir yer bulacaktır. Ùُĉَùْ×َĤا 
genişlik ve yaygınlık demektir. Rivayet edilir ki, ayakta duran bir adam elini 
[yukarı] uzatıp, [ancak bu sayede] Tālût’un baş hizasına ulaşabiliyormuş. 

[1301] “Allah, mülkünü dilediğine veriyor...” Yani çekişme konusu olma-
yacak şekilde mülk O’nundur. Dolayısıyla, onu hükümranlığa uygun gördüğü 
kimselerden dilediğine vermektedir. “Allah” lütfuyla ve vermesiyle “geniştir.” 
Malî imkânı bulunmayana bol bol verir ve onu fakirliğin ardından zengin kı-
lar. Hükümranlık için seçtiği kimseyi de “iyi bilir.”
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]١٢٩٨ [ ،ÛĥĜ نÍĘ .įĤ אدđ×Ýøوا ħıĻĥĐ įכƫĥĩÝĤ כאرĬإ ĳİو ،īĺأ īĨو ėĻכ {ĵƪĬَأ}

 ÙĻĬאáĤאل، واéĥĤ ĵĤوŶا :ÛĥĜ ؟{َتËُْĺ ħْĤََو} ،{ ƫěèََأ īُéْĬََو} ĹĘ īĺاوĳĤا īĻÖ قóęĤא اĨ

اéĤאل.  واو   ħכè  ĹĘ đًĨא  اĩıÝĩčÝĬא   ïĜ  ،źًאè  ÙđĜاĳĤا  ÙĥĩåĤا  ĵĥĐ  ÙĥĩåĤا  ėĉđĤ

 ěèأ  ĳİ  īĨ ĳäĳĤد  اĥĩÝĤכ   ěéÝùĺ  ź  įĬأ واéĤאل  ĭĻĥĐא  ĥĩÝĺכ   ėĻכ  :ĵĭđĩĤوا

 ÛĬة כאĳّ×ĭĤنّ اŶ כĤا ذĳĤאĜ אĩĬوإ .įÖ ïąÝđĺ אلĨ īĨ כĥĩĥĤ ïّÖ źو óĻĝĘ įĬכ، وأĥْĩُĤאÖ

 ،īĻĉ×ùĤا ïèأ īĨ تĳĤאĈ īכĺ ħĤذا وĳıĺ ć×ø ĹĘ כĥĩĤب واĳĝđĺ īÖ وِيź ć×ø ĹĘ

وįĬŶ כאن رĝّø Żًäאء أو دÖّאĔًא óًĻĝĘا. 

وروي أن ħıĻ×Ĭ دĐא اđÜ Ʃųאĳ×ĥĈ īĻè ĵĤا ĥĨ įĭĨכًא، āđÖ ĵÜÉĘא ĝĺאس ıÖא ] ١٢٩٩[

ĥّĩĺ īĨכ ùĺ ħĥĘ ،ħıĻĥĐאوİא إĈ źאĳĤت. 

]١٣٠٠ [ ĳİو ،ħכĻĥĐ אرهÝìي اñĤا ĳİ Ʃųأنّ ا ïĺóĺ {ħُْכĻْĥَĐَ ُאهęَĉَĀْا َ Ʃųا ƪאلَ إِنĜَ}

. ħà ذכīĻÝéĥāĨ ó أĩĨ ďęĬא ذכóوا  Ʃųا ħכè ĵĥĐ اضóÝĐا źو ،ħכĭĨ çĤאāĩĤאÖ ħĥĐأ

 ÙĘóđĩĤا ħĥđĤאÖ ادóĩĤأنّ ا óİאčĤوا .ÙĨאùåĤط واĳù×ĩĤا ħĥđĤא اĩİאل وĩĤوا ÕùĭĤا īĨ

 ïĜ :ģĻĜא. وİóĻĕÖאت وĬאĺïĤאÖ אĩًĤאĐ نĳכĺ ز أنĳåĺب. وóéĤا óĨأ īĨ įĥäŶ هĳ×ĥĈ אĩÖ

أوĹèِ إįĻĤ وÏ×ُّĬ. وذĤכ أنّ اĥĩĤכ ïّÖ ź أن ĺכĳن īĨ أģİ اÍĘ ،ħĥđĤنّ اåĤאõĨُ ģİدرًى 

 ĹĘ ÕĻİس وأĳęĭĤا ĹĘ ħčĐأ įĬŶ ،אرةıä īĻđĤا ŷĩĺ אĩًĻùä نĳכĺ وأن ،įÖ ďęÝĭĨ óĻĔ

 .įøאل رأĭĻĘ هïĺ ïّĩĺ כאن ħÐאĝĤا ģäóĤاد. وروي أن اïÝĨźوا ÙđùĤا :Ùĉù×Ĥب. واĳĥĝĤا

{ĥْĨُ ĵÜِËُْĺכýَĺَ īْĨَ įَُאءُ} أي اĥĩĤכ ĭĨ óĻĔ įĤאزع ýĺ īĨ įĻÜËĺ ĳıĘ ،įĻĘאء ] ١٣٠١[

 īĨ Ùđø įĤ ÷ĻĤ īĨ ĵĥĐ ďøّĳĺ ،אءĉđĤوا ģąęĤا {ďøِوَا ُ Ʃųכ {وَاĥĩĥĤ įéĥāÝùĺ īĨ

اĩĤאل وïđÖ įĻĭĕĺ اóĝęĤ؛ ĥĩĥĤ įĻęĉāĺ īĩÖ {ħٌĻĥِĐَ}כ.

٥

١٠
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248. Peygamberleri onlara şunu da söyledi: “Onun gerçekten hü-
kümdar olduğunun alameti; ahit  sandığının -melekler  yüklenmiş ol-
duğu halde- size gelmesidir ki, onda Rabbinizden sükûnet verici bir 
huzur ve Musa sülâlesi  ile Harun  sülâlesinin bıraktıklarından bir kalın-
tı vardır. İmanlıysanız, elbette bunda sizin için bir âyet vardır.

[1302] Tâbût  Tevrat’ın konulduğu sandıktır. Musa (a.s.)   savaştığı vakit bu 
sandığı öne alırmış ve İsrailoğullarının ruhları huzur bulup kaçmazlarmış. Sekî-
net ise sükûn ve gönül huzuru demektir. Söylendiğine göre; bu sandık, içinde 
zebercet yahut yakut bulunan bir resimmiş; kediye benzer bir başı, kuyruğu 
ve iki kanadı olup, inlermiş. İşbu sandık, düşmana doğru hızlıca hareket eder, 
onlar da bununla beraber yürür giderlermiş. Sandık durunca onlar da durur 
ve dinginleşirler ve ilâhî yardım inermiş. Ali (r.a.) ’dan rivayet edildiğine göre; 
bu sandığın insana benzer bir yüzü varmış ve içinde hoş esintili, rahatlatıcı bir 
rüzgâr mevcutmuş. 

[1303] “... Ve [içinde]... bir kalıntı vardır.” Bu kalıntı [Musa’ya verilen taş] 
levhaların kırıntıları, Musa’nın asası, elbisesi ve Tevrat’tan bir kısım imiş. Musa 
(a.s.) ’dan sonra Allah o sandığı göğe kaldırmış; melekler  bu sandığı indirip ta-
şıyor, onlar da buna bakıyorlarmış. İşte, Allah’ın Tālût ’u seçtiğinin alâmeti bu 
imiş. Denildiğine göre; bu sandık Hazret-i Musa’nın ve onun ardından Benî 
İsrail peygamberlerinin maiyetinde bulunuyormuş ve bu sandıkla fetih  talep 
ediyorlarmış. İsrailoğulları  değişince, inkârcılar onları yenip bu sandığı ele 
geçirmişler ve sandık Câlût ’un [Golyat] memleketinde kalmış. Nihayet Allah 
Tālût’u hükümdar kılmayı murad edince onlara öyle bir belâ isabet ettirmiş ki, 
beş şehir mahvolmuş. Bunun üzerine onlar; “Bu yıkımın sebebi, şu sandıktır!” 
diyerek, onu iki öküze yüklemişler; melekler de bu öküzleri Tālût’a doğru sü-
rüp götürmüşler. Yine söylendiğine göre; bu sandık altınla yaldızlanmış olarak 
şimşir ağacından yapılma olup, 2’ye 3 arşın boyutlarındaymış.

[1304] Übey b. Kâ‘b ve Zeyd b. Sâbit  ince Hâ ile, ُهĳُÖאƪÝĤا / et-Tâbûh şek-
linde okumuşlardır ki, bu Ensār’ın lügatidir. ŞayetŞayet “ُتĳُÖאƪÝĤا kelimesinin vezni 
nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu başka değil; ya fe’alûtun ya da fâ’ûlun veznin-
dedir. Ancak ÷َĥِøَ [kolay oldu] ve ěَĥِĜَ [mustarip oldu] örneklerindeki gibi [baş 
ve son harfinin aynı olması hasebiyle Arapçada] az bulunur olduğu için [Ûَ×َÜَ’den] 
fâ’ûlun vezninde olamaz. Bir diğer sebepse bunun tanınmayan bir terkip ol-
masıdır. Dolayısıyla, tanınanın buna bırakılması caiz değildir. Şu hâlde bu, 
“dönmek” anlamındaki et-tevb kökünden alınmış olarak fe‘alûtun veznin-
dedir. Çünkü o, içerisine eşya konup emanet olarak saklanacak bir kaptır.
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 ħُِّْכÖَر īْĨِ ÙٌĭَĻِכøَ įِĻĘِ ُتĳُÖאƪÝĤا ħُُכĻَÜِÉْĺَ َْأن įِِכĥْĨُ Ùَĺَآ ƪإِن ħْıُƫĻ×ِĬِ ħْıُĤَ َאلĜََ٢٤٨-﴿و
א óَÜَكَ آلُ ĵøَĳĨُ وَآلُ İَאرُونَ įُĥُĩِéْÜَ اÐِŻĩَĤْכÙَُ إِنĹĘِ ƪ ذĤَِכَ Ĥَ ÙًĺَŴכħُْ إِنْ  ƪĩĨِ Ùٌ ƪĻĝِÖََو

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْכ

]١٣٠٢ [ įĨïّĜ  ģÜאĜ إذا  اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵøĳĨ وכאن  اĳÝĤراة.  ïĭĀوق  {اƪÝĤَאĳُÖتُ} 

 ،ÙĭĻĬÉĩĉĤوا اùĤכĳن   :ÙĭĻכùĤوا óّęĺون.   źو  ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ ĳęĬس   īכùÜ  ÛĬכאĘ

 į×Ĭñכ ÕĬَوذ óّıĤأس اóא رأس כıĤ ،تĳĜאĺ أو ïäóÖز īĨ įĻĘ ÛĬرة כאĳĀ Ĺİ :ģĻĜو

وĭäאèאن، õĻĘ īّÑِÝَĘفّ اÝĤאĳÖت ĳéĬ اïđĤوّ وĳąĩĺ ħİن ÍĘ ،įđĨذا اĳÝ×à óّĝÝøا وøכĳĭا 

 .ÙĘאęİ çĺא رıĻĘאن وùĬŸا įäĳכ įäא وıĤ כאن :  ĹّĥĐ īĐو ،óāĭĤل اõĬو

Ĺİ {Ùٌ رĄאض اĳĤŶاح وĵøĳĨ ĵāĐ وĻàאįÖ وĹüء īĨ اĳÝĤراة، ] ١٣٠٣[ ƪĻĝِÖََو}

وכאن رįđĘ اđÜ ƩųאįĻĥĐ ĵøĳĨ ïđÖ ĵĤ اŻùĤم įÖ ÛĤõĭĘ اÐŻĩĤכįĥĩéÜ Ù وóčĭĺ ħİون 

 ģĻÐاóøإ ĹĭÖ אءĻ×Ĭأ ďĨو ĵøĳĨ ďĨ כאن :ģĻĜت. وĳĤאĈ Ʃųאء اęĉĀź Ùĺכ آĤכאن ذĘ ،įĻĤإ

ïđÖه ĳéÝęÝùĺن ĩĥĘ .įÖא óƪĻĔت ĳĭÖ إóøاįĻĥĐ ħı×ĥĔ ģĻÐ اĤכęאرُ Ęכאن ĹĘ أرض äאĳĤت، 

ĩĥĘא أراد اƩų أن ĥّĩĺכ ĈאĳĤت أĀאŻ×Ö ħıÖء ĥİ ĵÝèכïĨ ÷ĩì ÛاĝĘ ،īÐאĳĤا: ñİا 

 ģĻĜت. وĳĤאĈ ĵĤإ ÙכÐŻĩĤא اĩıĜאùĘ ،īĺرĳà ĵĥĐ هĳđĄĳĘ ،אĬóıČأ īĻÖ تĳÖאÝĤا Õ×ùÖ

 .īĻĐذرا ĹĘ أذرع ÙàŻà īĨ اĳًéĬ ،ÕİñĤאÖ אİ ƪĳĩĨ אرýĩْ ِýّĤا Õýì īĨ כאن

]١٣٠٤ [ :ÛĥĜ ÍĘن  اāĬŶאر.   ÙĕĤ  Ĺİو ÖאıĤאء  اÝĤאĳÖه   ÛÖאà  īÖ  ïĺوز  ĹّÖأ وóĜأ 

 źĳĐאĘ ĺכĳن   ŻĘ  ،źًĳĐאĘ أو  ÜĳĥđَĘَא  ĺכĳن  أن   īĨ  ĳĥíĺ  ź  :ÛĥĜ اÝĤאĳÖت؟  Ĩאوزن 

 ،įĻĤإ اóđĩĤوف  óÜك  ĳåĺز   ŻĘ óđĨوف   óĻĔ  ÕĻכóÜ  įĬŶو  ،ěĥĜو  ÷ĥø  :ĳéĬ  ،įÝĥĝĤ

،įĐدĳÜو اĻüŶאء   įĻĘ  ďĄĳÜ óČف   įĬŶ اĳäóĤع:   ĳİو اĳÝĤب،   īĨ ĳĥđĘت  إذًا   ĳıĘ
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Dolayısıyla, ondan çıkarılacak olan ona bir şekilde döndürülecek demektir. 
Zira sahibi kendi emanetleriyle ilgili muhtaç olduğu şey hakkında ona geri 
dönecektir. Hâ ile ُهĳُÖאƪÝĤا şeklinde okuyana gelince, bu ona göre ٌلĳĐُאĘَ fâ‘ûlun 
veznindedir; fakat Hâ’yı, -hems [ötümsüz ünsüz] sıfatında birleşmeleri ve her iki-
sinin de zait harflerden olmaları sebebiyle- Tâ’dan bedel kılan kimseye göre. Bu 
yüzden, müenneslik Tâ’sından bedel olmaktadır. 

[1305] Ebü’s-Simâl [el-Adevî ; v.160/776] Sîn’in fethasıyla ve şeddeli olarak 
sekkînetun şeklinde okumuş olup, bu pek tanınmayan bir lügattir. įĥĩéÜ fiili Yâ 
ile įُĥُĩِéْĺَ şeklinde de okunmuştur. 

[1306] ŞayetŞayet “Musa sülâlesi  ile Harun  sülâlesi kimlerdir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Ya‘kūb  oğullarından olup, Musa ve Harun’dan sonra gelen peygam-
berlerdir. Çünkü İmrân, Ya‘kūb oğlu Levi  oğlu Kâhis [oğlu Yasher]’in oğludur. 
Böylece Musa ile Harun’un sülâleleri Ya‘kūb’un evlâtlarından ibaret olmak-
tadır. [“Musa sülâlesi ile Harun sülâlesi nin bıraktıkları” ile bizzat] Musa ve Harun’un 
bıraktığı şeylerin kastedilmesi de caiz olup, sülâle tabiri, Musa ve Harun’un 
şanını tazim için eklenmiş [mukham] bir ifadedir.

249. Ne zaman ki Tālût , ordusuyla birlikte ayrıldı, dedi ki: “Allah, 
sizi bir ırmakla deneyecek: Kim ondan içerse, benden değildir; kim de 
ondan tatmazsa şüphesiz bendendir. -Sağ eliyle bir avuç alanlar baş-
ka...-” Derken, birazı müstesna, ondan kanasıya içtiler. Ne zaman ki, o 
ve beraberindeki imanlılar nehri geçtiler, bunlar; “Bizim bugün Câlût  
ve ordusuna karşı duracak gücümüz yok!..” dediler. Allah’la mutlaka 
karşı karşıya geleceklerine kani olanlar ise dediler ki: “Nice az sayıdaki 
topluluk, çok sayıdaki nice topluluğu -Allah’ın izniyle- yenmiştir. Al-
lah sabredenlerle beraberdir.”

[1307] “Ayrıldı...” Herhangi bir yerden ayrılıp, onun ötesine geçen kimse 
için fasale ‘an mevdı‘i kezâ [falanca yerden ayrıldı] denir. Bunun aslı fasale nefsehû 
[kendisini ayırdı] şeklinde iken, bilâhare mef‘ûlün hazfedilmesi yaygınlaşmış ve 
nihayet infesale [ayrıldı] fiili gibi geçişsiz fiil durumuna intikal etmiştir. Fasale 
‘ani’l-beledi fusūlen [Şehirden tam olarak ayrıldı] denir; fasalehû faslen ve fasale fusū-
len demek de caizdir. Nitekim vakafe [durdu, durdurdu] ve sadde [alıkondu, alıkoy-
du] fiilleri ve benzerleri için de aynı [lâzım ve müteaddî] durum söz konusudur. 
Âyetin mânası: “[Ne zaman ki Tālût ...memleketinden] ayrıldı...” şeklindedir. 

[1308] “Orduyla birlikte...” Rivayete göre Tālût , kavmine; “Bina yapıp 
da henüz tamamlamamış, ticaretle meşgul ve herhangi bir kadınla evlenip 
de henüz zifafa girmemiş olan hiçbir adam benimle birlikte savaşa çıkmasın!
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 .įÜאĐدĳĨ īĨ įĻĤאج إÝéĺ אĩĻĘ įĻĤإ ďäóĺ į×èאĀو ،įĭĨ جóíĺ אĨ įĻĤإ ďäóĺ الõĺ ŻĘ

وأĨّא óĜ īĨأ ÖאıĤאء Ę ĳıĘאĳĐل ïĭĐه، إİ ģđä īĩĻĘ źאءه īĨ źًïÖ اÝĤאء، ĩÝäźאĩıĐא 

 .ßĻĬÉÝĤאء اÜ īĨ ÛĤïÖכ أĤñĤאدة. وĺõĤوف اóè īĨ אĩıĬوأ ÷ĩıĤا ĹĘ

وóĜئ ] ١٣٠٥[  .ÕĺóĔ  ĳİو  ïĺïýÝĤوا  īĻùĤا  çÝęÖ  ،ÙĭĻ øَכِّ اĩùĤאل   ĳÖأ وóĜأ 

ÖאĻĤאء.   ،įĥĩéĺ

ÍĘن īĨَ :ÛĥĜ {آلُ ĵøَĳĨُ وَآلُ İَאرُونَ}؟ ÛĥĜ: اĻ×ĬŶאء ĳĝđĺ ĹĭÖ īĨب ] ١٣٠٦[

ĩİïđÖא. Ŷن óĩĐان ĳİ اĜ īÖאź īÖ ßİوي ĳĝđĺ īÖب Ęכאن أوźد ĳĝđĺب آĩıĤَא. 

وĳåĺز أن óĺاد: ĩĨא óÜכĵøĳĨ į وİאرون واŴل ĩıĬÉü ħĻíęÝĤ ħéَĝْĨא.

 įُĭْĨِ َبóِüَ īْĩَĘَ óٍıَĭَÖِ ħُْכĻĥِÝَ×ْĨُ َ ƪųا ƪאلَ إِنĜَ ِدĳُĭåُĤْאÖِ ُتĳُĤאĈَ ģَāَĘَ א ƪĩĥَĘَ﴿-٢٤٩
 ŻĻĥِĜَ źِإ įُĭْĨِ اĳُÖóِýَĘَ ِهïِĻَÖِ ÙًĘَóْĔُ َفóَÝَĔْا īِĨَ źِإ ĹِّĭĨِ įُƪĬÍِĘَ įُĩْđَĉْĺَ ħْĤَ īْĨََو ĹِّĭĨِ ÷َĻْĥَĘَ
א äَאوَزَهُ ĳَİُ وَاīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا Ĝَ įُđَĨَאĳُĤا Ĉَ źאĭَĤَ ÙَĜَא اĳْĻَĤْمَ åَÖِאĳُĤتَ وĳُĭäَُدِهِ  ƪĩĥَĘَ ħْıُĭْĨِ
 ُ ƪųوَا ِ ƪųذْنِ اÍِÖِ ًةóَĻáَِכ ÙًÑَĘِ Ûْ×َĥَĔَ ÙٍĥَĻĥِĜَ ÙٍÑَĘِ īْĨِ ħَْכ ِ ƪųا ĳĜُŻĨُ ħْıُƪĬَنَ أĳƫĭُčĺَ īَĺñِƪĤאلَ اĜَ

﴾īَĺóِÖِא ƪāĤا ďَĨَ

]١٣٠٧ [ ،įùęĬ ģāĘ :įĥĀאوزه، وأäو įĭĐ ģāęĬا، إذا اñכ ďĄĳĨ īĐ {ģَāَĘَ}

 īĐ ģāĘ :ģĻĜو .ģāęĬي כאïđÝĩĤا óĻĔ ħכè ĹĘ אرĀ ĵÝè لĳđęĩĤوف اñéĨ óáכ ħà

اźًĳāĘ ïĥ×Ĥ. وĳåĺز أن ĺכĳن ŻًāĘ įĥāĘ، وźًĳāĘ ģāĘ כėĜĳ وïّĀ وĩİĳéĬא. 

واĵĭđĩĤ: اïĥÖ īĐ ģāęĬه 

]١٣٠٨ [ ħĤ ĭÖאء   ĵĭÖ  ģäر  ĹđĨ óíĺج   ź  :įĨĳĝĤ Ĝאل   įĬأ روي  {ÖِאĳُĭåُĤْدِ} 

ıĻĥĐא،  ī×ĺ  ħĤ ÖאóĨأة  õÝĨوّج   ģäر  źو ÖאåÝĤאرة،   ģĕÝýĨ  óäאÜ  źو  ،įĭĨ óęĺغ 

٥
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Meşgalesi bulunmayan gönüllü gençlerden başkasını istemiyorum!” demiş ve 
bunun üzerine, istediği türden seksen bin kişi toplanmıştı. Çok sıcak bir yaz 
günüydü; bir çölde yol alıyorlardı. Allah’ın kendileri için bir nehir akıtmasını 
istediler. Bunun üzerine [Tālût]; “Allah sizi” isteyip durduğunuz bir ırmakla 
“deneyecek. Kim ondan içerse,” ağzıyla nehirden su içmeye başlarsa “benden 
değildir” bana bağlı ve benimle birlik ve beraberlik içinde değildir “dedi.” Bu, 
Arapların; fulânun minnî [Falanca bendendir] sözünden alınmadır ki, sanki o fa-
lanca birbirleriyle içli dışlı ve birlikte olmaları sebebiyle o kişinin bir parçasıy-
mış gibi değerlendirilmektedir; “O benim yekûn halkımdan ve taraftarlarım-
dan değildir” anlamının kastedilmesi de caizdir. “Kim de ondan tatmazsa,” 
yani kim onun tadından tatmazsa. Bu, ta‘ime’ş-şey’e [bir şeyi yedi / tattı] ifadesin-
den alınmadır ki, bu o kişinin o şeyin tadına bakması hâlinde söylenir. Yine 
bir şeyin tadına bakmak için kullanılan ta‘mu’ş-şey’i terkibi de buradan gelir. 
Nitekim şair şöyle demiştir:

[Ey benim soylu, akıllı zevcem! Eğer sen istersen cenabından başka bütün kadınları 
kendime yasaklarım, hiç evlenmem]. Sen istersen ne [bir yudum] tatlı, soğuk su 
tadarım ne de en ufak bir serinlik [misali uyku uyurum]!
[1309] Dikkat edersen, şair “uyku” mânasına gelen berd lâfzını nasıl da 

onun üzerine atfetmiş! Yine; אĄًَאĩĔِ ÛُĜُْאَ ذĨ [Azıcık bir uyku tatmadım] denir. Bu 
imtihanın bir benzeri de Allah’ın, balıklar sürüler hâlinde gelmesine rağmen 
avlanmanın terkedilmesiyle ilgili Eyle halkı nı imtihan etmiş olmasıdır. Hatta 
bu imtihan o imtihandan da çetin ve zordu. Tālût  bunu ancak bir peygamberin 
haber vermesi yahut -bazılarından rivayet edildiği gibi- şayet bir peygamber 
idiyse, o takdirde de vahiy sayesinde bilebilmişti. Sükûn ile [Hâ’nın cezmiyle, 
şaz olarak] óٍıْĭَÖِ şeklinde de okunmuştur. ŞayetŞayet “Sağ eliyle bir avuç alanlar baş-
ka...’ ifadesi hangi şeyden istisna kılınmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: “Kim ondan 
içerse, benden değildir” ifadesinden istisna kılınmıştır. Böylece, ikinci cümle 
sona bırakılmış cümle hükmünde olmakla birlikte, önemseme amacıyla öne 
alınmıştır. Nitekim “(Kur’ân’a) iman edenlerden, Yahudi, Sābiî  ve Hıristiyan-
lardan; Allah’a ve ‘Son Gün’e iman edip salih amel  işleyen herkesin, (Rabbi 
katında mutlaka mükâfatı vardır) onlar için herhangi bir korku söz konusu 
değildir, üzülecek de değillerdir.” [Mâide 5/69] âyetinde “Sâbi’îler” de öne alın-
mıştır. Âyetin mânası; ağızla / doyasıya içme yerine bir avuç içmeye müsaade 
edilmiş olmasıdır ki, bunun delili de; “Derken, birazı müstesna, ondan” ağız-
larıyla “kanasıya içtiler” ifadesidir. Fetha ile ÙًĘَóْĔَ şeklinde okunması mastar 
[avuçlamak] mânasına gelirken, zamme ile ÙًĘَóْĔُ okunması “bir avuçluk” [mef‘ûl] 
mânasına göredir. 
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 ÛĜĳĤא، وכאن اęًĤن أĳĬאĩà אرهÝìא اĩĨ įĻĤإ ďĩÝäאĘ .אرغęĤا ćĻýĭĤאب اýĤا źإ ĹĕÝÖأ źو

ĩÖא   {ħُכĻĥِÝَ×ْĨُ  َ Ʃųا  ƪإِن Ęـ{Ĝَאلَ  óًıĬا،   ħıĤ  Ʃųا óåĺي  أن  ĳĤÉùĘا  ęĨאزة،  وĥøכĳا  čًĻْĜَא 

 ÷َĻْĥَĘَ} įĻĘ عóن כÉÖ óıĭĤا īĨ įÖóü أïÝÖا īĩĘ {įُĭْĨِ َبóِüَ īْĩَĘَ} óıĭĤا īĨ هĳĩÝèóÝĜا

ĹÖ ģāÝĩÖ ÷ĻĥĘ {ĹّĭĨِ وŻĘ :ħıĤĳĜ īĨ ،ĹđĨ ïٍéÝĨن ĹĭĨ، כįąđÖ įĬÉ؛ ĩıĈŻÝìźא 

 ħĤ īĨو {įُĩْđَĉْĺَ ħْĤَ īْĨََو} ĹĐאĻüوأ ĹÝĥĩä īĨ ÷ĻĥĘ ادóĺ ز أنĳåĺא. وĩİאدéÜوا

ħđِĈ īĨ ،įĜñĺ اĹýĤءَ، إذا ذاįĜ. وħđْĈ įĭĨ اĹýĤء، ñĩĤاĜ .įĜאل:

 دَاóْÖَ źََא وìًאĝَĬُ ħْđَĈْأ ħْĤَ ÛِÑْüِ ْوَإن

ĩĔאĄًא. ] ١٣٠٩[  ÛĜذ Ĩא  وĝĺאل:  اĳĭĤم.   ĳİو اó×Ĥد   įĻĥĐ  ėĉĐ  ėĻכ óÜى   źأ

 ģÖ ،אĐً ƪóüُ אنÝĻéĤאن اĻÜإ ďĨ ïĻāĤك اóÜ īĨ Ùĥĺأ ģİأ įÖ Ʃųا ĵĥÝÖא اĨ ءŻÝÖźا īĨ هĳéĬو

ĳİ أįĭĨ ïü وأÕđĀ. وإĩĬא óĐف ذĤכ ĈאĳĤت ìÍÖ×אر īĨ اĹ×ĭĤ. وإن כאن Ļً×Ĭא כĩא 

 ƪźِإ} įĤĳĜ ĵĭáÝøا ƪħĨ :ÛĥĜ نÍĘ .نĳכùĤאÖ óıْĭÖ ئóĜو .ĹèĳĤא×Ę ħıąđÖ īĐ وىóĺ

 ħכè ĹĘ ÙĻĬאáĤا ÙĥĩåĤوا {ĹِّĭĨِ ÷َĻْĥَĘَ įُĭْĨِ َبóِüَ īْĩَĘَ} įĤĳĜ īĨ :ÛĥĜ فَ}؟óَÝَĔْا īِĨَ

 ƪإِن} įĤĳĜ ĹĘ [ة: ٦٩ïÐאĩĤا] {َنĳُÑÖِא ƪāĤم {وَاïĜ אĩכ ÙĺאĭđĥĤ ÛĨïّĜ אıĬأ źة، إóìÉÝĩĤا

אĳُÑÖِنَ} وĭđĨאه: اĹĘ ÙāìóĤ اóÝĔاف اÖ ÙĘóĕĤאïĻĤ دون  ƪāĤאدُوا وَاİَ īَĺñِƪĤا وَاĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا

اĤכóوع، واįĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤ {ĳُÖóِýَĘَا įُĭْĨِ} أي ĘכĳĐóَا įĻĘ {إħْıُĭْĨِ ŻًĻĥِĜَ ƪźِ}. وóĜئ 

Ö ÙĘóĔَאĵĭđĩÖ çÝęĤ اïāĩĤر، وÖאĵĭđĩÖ ħąĤ اóĕĩĤوف.
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[1310] Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] ve A‘meş  [v.148/765] merfû‘ olarak ģٌĻĥِĜَ ƪźإ 
şeklinde okumuşlardır ki, bu, Arapların mânaya meyledip, lâfızdan alabildiği-
ne sarfınazar etmelerindendir ve bu Arapça ilminin muazzam bir konusudur. 
Şöyle ki, “Ondan içtiler” ifadesi “ona itaat etmediler” anlamına gelince buna 
hamledilerek, sanki; ħْıٌĭْĨِ ģٌĻĥِĜَ ƪźهُ إĳđُĻĉُِĺ ħْĥَĘَ [Tālût ’a içlerinden ancak pek azı itaat 
etmişti] denmiş gibi olmuştur. Bunun bir benzeri, Ferezdak ’ın [v.114/732] şu 
sözüdür: 

[Ey Mervan oğlu Abdülmelik! Kıtlık sebebiyle zaman öyle bir ısırdı (yiyip bitirdi) 
ki], kökünden sökülen veya yontulup da geriye az bir şey kalan dışında mal 
namına bir şey bırakmadı!

[1311] Ferezdak  adeta ėُƪĥåَĨُ ْأو ÛٌéَùْĨُ ƪźאَلِ إĩَĤا īَĨِ ěَ×ْĺَ ħْĤَ demiştir. 

[1312] Denildi ki, Tālût ’un maiyetinde 313 kişiden başka hiç kimse kalma-
mıştı. “Beraberindeki imanlılar...” yani o azınlık grup, demektir. “[Allah’la mutlaka 
karşı karşıya geleceklerine] kani olanlar ise,” yani içlerinden Allah’la karşılaşacakları 
günü gözlerinin önünde canlandıran ve O’na kesinkes inanan ihlâs sahibi kim-
seler yahut çok yakından gözetlenmekte olduklarını ve Allah’la buluşacaklarını 
yakinen bilenler ise… -Mü’minler şek ve şüphe  barındırmayan iman ve parlak, 
safi bir basiret  konusunda farklılık arz ederler.- “Bizim bugün Câlût  ve ordusu-
na karşı duracak gücümüz yok!...’ dediler” ifadesindeki zamirin ordudan ayrılan 
çokluğa ait olduğu; “[Allah’la mutlaka karşı karşıya geleceklerine] kani olanlar”ın ise, 
Tālût ile beraber kalıp direnen azınlık kesim olduğu söylenmiştir. Adeta, arala-
rında ırmak bulunduğu hâlde bu hususta söyleşiyorlardı. Ötekiler ordudan ayrıl-
ma konusunda mazeretlerini ortaya koyarken, berikiler de onların mazeret beyan 
ettikleri şeyi cevap olarak kendilerine iade ediyorlardı. Rivayete göre; [ırmaktan] 
avuçlamak kişinin içmesi ve matarası için yetiyordu. O ırmaktan kanasıya içen-
lerinse dudakları morarmış ve susuzlukları iyice artmıştı. 

250. Câlût  ve askerlerine karşı savaş düzeni aldıkları zaman; “Ya 
Rabbi! Üzerimize sabır yağdır; ayaklarımıza sebat ver ve bizi inkârcı 
nankör bir kavme karşı muzaffer kıl.” dediler.

251. Ve Allah’ın izniyle onları hezimete uğrattılar. Davud  da Câlût’u 
öldürdü... Ve Allah ona mülk ve hikmet  verdi; dilediklerinden öğretti... 
Şayet Allah’ın insanları birbiriyle savuşturması olmasaydı, yeryüzü ke-
sinlikle bozulurdu. Ancak Allah, âlemler üzerinde lütuf sahibidir.
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]١٣١٠ [ ĵĭđĩĤا  ďĨ  ħıĥĻĨ  īĨ وñİا   .ďĘóĤאÖ  ،ģٌĻĥĜ  źإ  ûĩĐŶوا  ĹّÖأ وóĜأ 

واóĐŸاض īĐ اä ċęĥĤאĬً×א، وÖ ĳİאب ħĥĐ īĨ ģĻĥä اĩĥĘ .ÙĻÖóđĤא כאن ĳُÖóِýَĘَ} ĵĭđĨا 

ĳđĻĉĺ ħĥĘ ĵĭđĨ ĹĘ {įُĭْĨِه، įĻĥĐ ģĩè، כĳđĻĉĺ ħĥĘ :ģĻĜ įĬÉه إħıĭĨ ģĻĥĜ ź. وĳéĬه 

ĳĜل اóęĤزدق:

[وƪăĐََ زĨَאَنٌ ĺَא اóْĨَ īَÖْوَانَ] ïَĺَ ħْĤعْ īَĨِ  اĩَĤْאلِ إÛٌéَùْĨُ źّ أوْ 

ėُƪĥåَĨُ

]١٣١١ [ .ėĥåĨ أو ÛéùĨ źאل إĩĤا īĨ ě×ĺ ħĤ :אلĜ įĬÉכ

وĈ ďĨ ě×ĺ ħĤ :ģĻĜאĳĤت إĩáĥà źאÙÐ وóýĐ ÙàŻà رŻًä {وَاīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا} ] ١٣١٢[

 Ʃųאء اĝĤ ħıĭĻĐأ īĻÖ اĳ×āĬ īĺñĤا ħıĭĨ ÿĥّíُĤا Ĺĭđĺ {َنĳƫĭُčĺَ īَĺñِƪĤאلَ اĜَ} ģĻĥĝĤا Ĺĭđĺ

، واĳĭĨËĩĤن ĳęĥÝíĨن  Ʃųن اĳĝĥĺو ÕĺóĜ אĩĐ ونïıýÝùĺ ħıĬا أĳĭĝĻÜ īĺñĤه. أو اĳĭĝĺوأ

 īĺñĤا óĻáכĥĤ {אĭَĤَ ÙَĜَאĈَ źَ اĳُĤאĜَ} ĹĘ óĻĩąĤا :ģĻĜة. وóĻā×Ĥع اĳāĬو īĻĝĻĤة اĳĜ ĹĘ

 óıĭĤوا ĤñÖכ  ĝÜאوĳĤا   ħıĬÉכ  ،įđĨ ĳÝ×àا   īĺñĤا  ģĻĥĝĤا  ħİ ĳƫĭُčĺَنَ}   īَĺñِƪĤو{ا اĳĤñíĬا، 

ĩıĭĻÖא؛ óıčُĺ أوÑĤכ ñĐرĹĘ ħİ اñíĬźال، وóĺد źËİ ħıĻĥĐء Ĩא ñÝđĺرون įÖ. وروي 

 ħıİאęü اĳøدّت   įĭĨ ĳÖóüا   īĺñĤوا  .įÜوإداو  įÖóýĤ  ģäóĤا  ĹęכÜ  ÛĬכא  ÙĘóĕĤا أن 

.ûĉđĤا ħı×ĥĔو

א óَÖَزُوا åَĤِאĳُĤتَ وĳُĭäَُدِهِ ĜَאĳُĤا رĭَƪÖَא أóِĘَْغْ ĭَĻْĥَĐَא óً×ْĀَا وÛِْ×ّàََ أïَĜَْاĭَĨَא  ƪĩĤََ٢٥٠-﴿و
﴾īَĺóِĘِכَאĤْمِ اĳْĝَĤْا ĵĥَĐَ אĬَóْāُĬْوَا

 ÙَĩَْכéِĤْوَا اĥْĩُĤْכَ   ُ ƪųا وَآÜَאهُ  äَאĳُĤتَ  دَاوُدُ   ģَÝَĜََو  ِ ƪųا ÍِÖِذْنِ   ħْİُĳĨُõَıَĘَ﴿-٢٥١
 َ ƪųا ƪīِכĤََرَْضُ وŶتِ اïَùَęَĤَ ăٍđْ×َÖِ ħْıُąَđْÖَ َאسƪĭĤا ِ ƪųا ďُĘَْد źĳْĤََאءُ وýَĺَ א ƪĩĨِ įُĩَƪĥĐََو

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا ĵĥَĐَ ģٍąْĘَ ذُو

٥

١٠
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[1313] Câlût ; Amlîk b. Âd soyundan gelen Amâlika  kabilesinin bir zorbası 
olup, miğferi üç yüz rıtıl [otuz dokuz bin dirhem] değerindeydi. 

[1314] “Ayaklarımıza sebat ver!” Savaşın ayakların sürçtüğü kaypak zemi-
ninde sebat edebileceğimiz yüreklilik, düşmanın gönlüne korku salma vb. se-
bepler nasip et bize!.. 

[1315] Davud ’un babası Îşâ, altı oğluyla birlikte Tālût ’un ordusundaydı. 
Davud onların yedincisi olup, koyun güden küçük bir çocuktu. İşmoil [Samu-
el ]’e, Câlût ’u öldürecek olanın Îşâ oğlu Davud  olduğu vahyedilmişti. Bunun 
üzerine İşmoil onu babasından istedi. Davud da derhal geldi. Gelirken, 3 ta-
şın yanından geçmişti ve bunlardan her biri kendisini taşımasını niyaz ederek; 
“Sen bizimle Câlût’u öldüreceksin” demişlerdi. Davud bu taşları torbasında 
taşımış ve bunlarla Câlût’u vurup öldürmüştü. Tālût da Câlût’un kızını Da-
vud’la evlendirmişti. Rivayete göre; Tālût Davud’a haset ettiği için onu öldür-
mek istemiş, fakat daha sonra tevbe etmiş. 

[1316] “Ve Allah ona” mukaddes beldenin [Filistin ve civarının] doğu ve batı 
yakalarında “mülk ve hikmet ” peygamberlik “verdi.” İsrailoğulları  Davud ’dan 
önce asla bir kralın etrafında toplanıp uzlaşmamışlardı. “Ona” savaş giysileri 
[zırh] üretme, kuşlarla ve [diğer] canlılarla konuşma ve bunun dışındaki şey-
lerle ilgili olarak “dilediklerinden öğretti... Şayet Allah’ın insanları [birbiriyle] 
savuşturması olmasaydı,” yani şayet Allah insanların bir kısmını bir kısmıyla 
savuşturmasa ve bir kısmının fesadını bir kısmıyla engellemese idi, fesatçılar 
baskın gelir; yeryüzü fesada uğrayıp yararları yok olur ve yeryüzünü bayındır 
kılacak olan ekin, nesil vb. maslahatları işlevsiz kalırdı. Yine [bu âyetin yorumuna 
dair] söylendiğine göre; şayet Allah’ın inkârcılara karşı Müslümanlara yardımı 
olmasaydı, inkârcıların fesat çıkarması ve Müslümanların katledilmesi yüzün-
den yeryüzünün düzeni bozulurdu. Yahut şayet Allah Müslümanlar sayesinde 
o inkârcıları bertaraf etmeseydi, inkârcılık yaygınlaşır ve ilâhî gazap  çöreklenip, 
yeryüzü halkının kökü kesilir, soyu tükenirdi.

252. İşte Allah’ın âyetleri... Onları sana (belli bir gaye ile) gerçeğin 
ta kendisi olarak okuyoruz. Şüphesiz ki sen de elçilerdensin.

[1317] “İşte Allah’ın âyetleri...” Yani o binlerle ifade edilenle-
rin öldürülmeleri ve [tekrar] diriltilmeleri, Tālût ’un hükümdar kılınma-
sı ve gökten Tevrat sandığının inmesi, küçük bir çocuğun eliyle zor-
balara galebe çalınmasıyla ilgili olarak onun mucize sergilemesinin 
anlatımını konu alan, Allah’ın anlattığı hayat hikâyeleri... “Gerçeğin ta ken-
disi olarak...” Yani kendi kitaplarında da mevcut olması sebebiyle Ehl-i Ki-
tap ’ın şüphe  etmeyeceği, apaçık bilginin kendisi olarak [onları sana okuyoruz].
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]١٣١٣ [ įÝąĻÖ ÛĬאد، وכאĐ īÖ ěĻĥĩْĐَ دźأو īĨ ÙĝĤאĩđĤا īĨ אر×ä (َتĳُĤאäَ) و

.ģĈر ÙÐאĩáĥà אıĻĘ

 {وÛِْ×ّàََ أïَĜَْاĭَĨَא} وĭĤ Õİא Ĩא ïĨ ĹĘ įÖ Û×áĬاăè اĳّĜ īĨ óéĤة اĳĥĝĤب ] ١٣١٤[

وإĝĤאء اÕĥĜ ĹĘ ÕĐóĤ اïđĤو وĳéĬ ذĤכ īĨ اøŶ×אب.

داود ] ١٣١٥[ وכאن   ،įĻĭÖ  īĨ  ÙÝø  ďĨ ĈאĳĤت   óכùĐ  ĹĘ داود-   ĳÖأ- ĵýَĺإ כאن 

 ģÝĝĺ يñĤا ĳİ ĵýĺإ īÖ أنّ داود ģĺĳĩüا ĵĤإ ĹèوÉĘ ،ħĭĕĤا ĵĐóĺ óĻĕĀ ĳİو ħıđÖאø

äאĳĤت؛ īĨ į×ĥĉĘ أåĘ ،įĻÖאء وÙàŻáÖ įĝĺóĈ ĹĘ óّĨ ïĜ أåèאر دĐאه כģ واıĭĨ ïèא أن 

 ،įĥÝĝĘ تĳĤאä אıÖ ĵĨور įÜŻíĨ ĹĘ אıĥĩéĘ ،تĳĤאä אĭÖ ģÝĝÜ כĬإ :įĤ ÛĤאĜو įĥĩéĺ

وزوĈ įäّאĳĤت įÝĭÖ. وروي أïùè įĬه وأراد Ü ħà įĥÝĜאب.

]١٣١٦ [ ÛđĩÝäא اĨא، وıÖאرĕĨو ÙøïّĝĩĤرض اŶאرق اýĨ ĹĘ {َכĥْĩُĤْا ُ Ʃųאهُ اÜَوآ} 

 ÙđĭĀ īĨ {ُאءýَĺَ א ƪĩĨِ įُĩَƪĥĐََة {وĳّ×ĭĤوا {ÙَĩَْכéِĤْوَا} داود ģ×Ĝ ćĜ כĥĨ ĵĥĐ ģĻÐاóøإ ĳĭÖ

 ďĘïĺ Ʃųأن ا źĳĤאسَ} وƪĭĤا ِ Ʃųا ďُĘَْد źَĳْĤََכ {وĤذ óĻĔواب وïĤوا óĻĉĤم اŻروع، وכïĤا

 ÛĥĉÖرض وŶت اïùĘون وïùęĩĤا ÕĥĕĤ ،ħİאدùĘ ħıÖ ėכĺو ăđ×Ö אسĭĤا ăđÖ

 źĳĤو :ģĻĜرضَ. وŶا óĩđĺ אĨ óÐאøو ģùĭĤث واóéĤا īĨ אıéĤאāĨ ÛĥĉđÜא وıđĘאĭĨ

 .īĻĩĥùĩĤا ģÝĜא وıĻĘ אرęכĤا ßĻْđَÖ رضŶت اïùęĤ אرęכĤا ĵĥĐ īĻĩĥùĩĤا óāĭĺ Ʃųأن ا

أو ħّđĤ ħıÖ ħıđĘïĺ ħĤ ĳĤ اĤכóę وÛĤõĬ اĘ ÙĉíùĤאģĀËÝø أģİ اŶرض.

﴾īَĻĥِøَóْĩُĤْا īَĩِĤَ َכƪĬِوَإ ِěّéَĤْאÖِ َכĻْĥَĐَ אİَĳĥُÝْĬَ ِ ƪųאتُ اĺَכَ آĥْÜِ﴿-٢٥٢

]١٣١٧ [ ħıÝÜאĨف وإĳĤŶا ßĺïè īĨ ،אıāّÝĜا ĹÝĤا ÿāĝِĤا Ĺĭđĺ { ِ Ʃųאتُ اĺَכَ آĥْÜِ}

 Ùِ×ĥĔאء، وĩùĤا īĨ تĳÖאÝĤول اõĬ Ĺİ ĹÝĤا ÙĺŴאÖ אرِهıČت وإĳĤאĈ כĻĥĩÜو ،ħıÐאĻèوإ

ħı×Ýכ ĹĘ įĬŶ אبÝכĤا ģİأ įĻĘ כýĺ ź يñĤا īĻĝĻĤאÖ { ِěّéَĤْאÖِ} Ĺ×Ā ïĺ ĵĥĐ ةóÖא×åĤا

٥
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“Şüphesiz ki sen de elçilerdensin.” Çünkü sen bu âyetleri; sana herhangi bir 
kitap öğretilmeksizin ve bu tip bir haber işitmen söz konusu olmaksızın haber 
veriyorsun.

253. İşbu peygamberleri birbirinden üstün kıldık; içlerinden bazıla-
rı ile Allah basbayağı konuşmuş, kimini de derecelerle yükseltmiştir... 
(Meselâ) Meryemoğlu İsa ’yı Rûhulkudüs ’le destekleyerek kendisine 
açık kanıtlar verdik. Allah dileseydi, onlardan sonrakiler kendilerine 
apaçık deliller geldikten sonra çatışmazlardı, fakat anlaşmazlığa düş-
tüler; içlerinden kimi iman etti, kimi nankörce inkâr etti. Evet, Allah 
dileseydi çatışmazlardı, fakat Allah arzu ettiğini yapıyor. 

254. Ey iman edenler! Alışveriş, dostluk ve şefaat diye bir şeyin ol-
madığı bir gün gelmeden önce, size verdiğimiz rızıktan infak  etmeye 
bakın. Asıl zalimler inkârcı nankörlerdir.

[1318] “İşbu peygamberleri” yani sûrede kıssası zikredilen peygamberler  
topluluğunu ya da Peygamber (s.a.) tarafından kıssaları bilinen peygamberleri 
“birbirinden üstün kıldık.” Zira bu durum onların iyiliklerde birbirlerine üstün-
lüğünü gerektirmektedir. “İçlerinden bazıları ile Allah basbayağı konuşmuş” bir 
tanesini, arada bir elçi olmaksızın konuşmakla tafdil etmiştir ki Musa (a.s.) ’dır. 

ُ Ʃųا ħَƪĥَכ ifadesi, mansup olarak َ Ʃųا ħَƪĥَכ şeklinde de okunmuştur. [İbnü’s-Semeyfa‘] 
el-Yemânî  [v.215/830] bu ifadeyi, mükâleme kökünden, kâleme’llāhu şeklinde 
okumuştur. Nitekim Musa (a.s.)  için mükâleme kökünden kelîmullah [Allah’ın 
söyleştiği zât] ifadesinin kullanılması buna delâlet eder. “Kimini de derecelerle 
yükseltmiştir” yani onlardan kimini de diğer peygamberlerden üstün dereceye 
yükseltmiştir. Böylece, derecesi yükseltilen peygamber, peygamberlerin fazilet 
itibariyle farklılaşmalarından sonra, onlardan çok çok üstte, faziletli olmuştur. 
Burada Peygamber (s.a.)’in kastedildiği açıktır, zira diğerlerine üstün kılınmış 
olan odur; kendisine diğer hiçbir peygambere verilmediği kadar çok sayıda 
mucize verilmiştir ki bunların sayısı bin ya da daha fazladır. Kaldı ki, ona mu-
cize olarak sadece Kur’ân verilmiş olsaydı bile, diğer peygamberlere verilmiş 
olan bütün mucizelerden çok daha fazlası verilmiş sayılırdı. Çünkü Kur’ân, 
diğer mucizelerin aksine, sonsuza dek bâkî kalacak bir mucizedir. Peygamber 
(s.a.)’in isminin açıkça zikredilmeyip bu şekilde müphem bırakılmış olmasında 
onun faziletinin yüceltilmesine ve değerinin büyüklüğünün ifade edilmesine 
yönelik gayet açık bir vurgu söz konusudur, zira burada sözü edilen peygam-
berin Peygamber (s.a.) olduğuna, onun adeta hiçbir karışıklığa mahal bırak-
mayacak kadar açık ve ayırt edici bir şekilde anlaşıldığına tanıklık edilmiştir.
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 źאب وÝاءة כóĝÖ فóđÜ أن óĻĔ īĨ אıÖ ó×íÜ ßĻè {īَĻĥِøَóْĩُĤْا īَĩِĤَ َכƪĬِوَإ} כĤñכ 

ĩøאع أì×אر.

 ďَĘََوَر  ُ ƪųا  ħَƪĥَכ  īْĨَ  ħْıُĭْĨِ  ăٍđْÖَ  ĵĥَĐَ  ħْıُąَđْÖَ ĭَĥْא  ƪąĘَ  ģُøُ ƫóĤا ٢٥٣-﴿ĥْÜِכَ 
ĭَאتِ وَأĬَïْƪĺَאهُ óُÖِوحِ اïُĝُĤْسِ وüَ ĳْĤََאءَ  ِĻّ×َĤْا ħَĺَóْĨَ īَÖْا ĵùَĻĐِ אĭَĻْÜَאتٍ وَآäََدَر ħْıُąَđْÖَ
 ħْıُĭْĩِĘَ اĳęُĥَÝَìْا īِِכĤََאتُ وĭَ ِĻّ×َĤْا ħُıُÜَْאءäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ īَĺñِƪĤا ģَÝَÝَĜْא اĨَ ُ ƪųا

﴾ïُĺóُِĺ אĨَ ģُđَęْĺَ َ ƪųا ƪīِכĤََا وĳĥُÝَÝَĜْא اĨَ ُ ƪųאءَ اüَ ĳْĤََو óَęََכ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو īَĨَآ īْĨَ

 įِĻĘِ ďٌĻْÖَ ź ٌمĳْĺَ ĹَÜِÉْĺَ َْأن ģِ×ْĜَ īْĨِ ħُْאכĭَĜَْא رَز ƪĩĨِ اĳĝُęِĬَْا أĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَÉĺَ﴿-٢٥٤
Ùٌ وęَüَ źَאÙٌĐَ وَاĤْכَאóُĘِونَ ħُİُ اƪčĤאĳĩُĤِنَ﴾ ƪĥìُ źَو

ģُøُ} إüאرة إĩä ĵĤאÙĐ اģøóĤ اĹÝĤ ذכóت ıāāĜא ĹĘ اĳùĤرة، ] ١٣١٨[ ƫóĤכَ اĥْÜِ}

ĭَĥْא ĩĤ {ăٍđْÖَ ĵĥَĐَ ħْıُąَđْÖَא أوÕä ذĤכ  ƪąĘَ}  Ʃųل اĳøر ïĭĐ אıĩĥĐ Û×à ĹÝĤأو ا

 īĨ įĩƪĥن כÉÖ Ʃųا įĥąĘ īĨ ħıĭĨ ،{ُ Ʃųا ħَƪĥَכ īْĨَ ħْıُĭْĨِ} אت؛ĭùéĤا ĹĘ ħıĥĄאęÜ īĨ

 ،ُ Ʃųا ħَĤَכא ĹĬאĩĻĤأ اóĜو ،ÕāĭĤאÖ َ Ʃųا ħƪĥئ כóĜم؛ -وŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ ĳİو óĻęø óĻĔ

، Ĩ ĵĭđĩÖכאįĩُĤَ- {وَرħْıُąَđْÖَ ďَĘََ دَرäََאتٍ}  Ʃųا ħĻĥכ ħıĤĳĜ įĻĥĐ لïĺو ،ÙĩĤכאĩĤا īĨ

 ħıĭĨ  ģąĘأ  ģąęĤا  ĹĘ  ħıÜאوęÜ  ïđÖ Ęכאن  اĻ×ĬŶאء؛   óÐאø  ĵĥĐ  įđĘر  īĨ  ħıĭĨو أي 

 ĹÜأو  ßĻè  ،ħıĻĥĐ  ģąęĩĤا  ĳİ  įĬŶ ïًĩéĨا   أراد   įĬأ  óİאčĤوا כóĻáة.  درäאت 

 źت إËĺ ħĤ ĳĤو .óáأو أכ Ùĺآ ėĤأ ĵĤإ ÙĻĝÜóĩĤة اóàכאÝĩĤאت اĺŴا īĨ ïèأ įÜَËĺ ħĤ אĨ

 ĵĥĐ ÙĻĜא×Ĥة اõåđĩĤا įĬŶ ،אءĻ×ĬŶا ĹÜא أوĨ óÐאø ĵĥĐ אęًĻĭĨ ŻًąĘ įÖ ĵęכĤ هïèآن وóĝĤا

وįä اóİïĤ دون øאóÐ اõåđĩĤات. وñİ ĹĘا اıÖŸאم įĥąĘ ħĻíęÜ īĨ وإŻĐء ïĜره Ĩא 

.÷×Ýĥĺ ź يñĤا õĻĩÝĩĤوا ،į×Ýýĺ ź يñĤا ħĥđĤا įĬأ ĵĥĐ אدةıýĤا īĨ įĻĘ אĩĤ ،ĵęíĺ ź

٥
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Nitekim bir kimseye “Bunu kim yaptı?” diye sorulduğunda “biriniz” ya da 
“bazınız” diye cevap verdiği zaman, o tür fiilleri yapmakla meşhur ve mâlûm 
olan kimseyi kastetmiş ve bu şekilde ifade etmekle o kişiyi açıkça zikretmeye 
kıyasla daha yüceltmiş, onun değerine daha çok dikkat çekmiş olur. Hutay’e ’ye 
[v.59/678]; “En büyük Arap şairi kimdir?” diye sorulmuş; o da Züheyr b. Ebû 
Sülmâ  [v.609] ve Nâbiğatü’z-Zübyânî ’yi [v.604] zikretmiş; ardından “İstesem 
üçüncüyü de söylerdim” demiştir. O, bu sözü ile kendisini kastetmektedir, 
ancak “İstesem kendimi de zikrederdim” demiş olsaydı, kendi durumunu bu 
derece yüceltilmiş olarak ifade etmiş olmazdı. 

[1319] Allah’ın İbrahim (a.s.) , Muhammed (s.a.)  ve diğer ülü’l-azm pey-
gamberleri kastetmiş olması da mümkündür. Rivayete göre İbn Abbâs   (r.a.)
[v.68/688] şöyle demiştir: Bir defasında mescitte oturmuş, peygamberlerin bir-
birine üstünlüğü meselesini müzakere ediyorduk. Nuh  (a.s.)’ın çok uzun süre 
ibadet etmiş olduğundan, İbrahim (a.s.) ’ın Allah’ın dostu (halili) olduğundan, 
Musa (a.s.) ’ın Allah ile konuştuğundan, İsa (a.s.) ’ın semâya yükseltildiğinden 
söz ettik ve Peygamber (s.a.) onların hepsinden üstündür, çünkü hem bütün 
insanlara gönderilmiş, hem geçmiş ve gelecek tüm günahları bağışlanmıştır 
hem de peygamberlerin sonuncusudur dedik. O sıra Peygamber (s.a.) içeri gir-
di; bize “Hangi konuda konuşuyorsunuz?” diye sordu, biz de mevzuyu ona 
söyledik. Bunun üzerine “Hiç kimse Zekeriya  oğlu Yahya  ’dan daha hayırlı ola-
maz” buyurdu ve onun hiçbir kötülük işlemediğini, hatta kötülüğü aklından 
bile geçirmediğini söyledi [KT.b]. 

[1320] ŞayetŞayet “Âyette neden bütün peygamberler  arasından hususen Musa 
ve İsa (a.s.)  zikredilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü bu iki peygambere çok 
muazzam ve açık mucizeler verilmiştir. Allah Teâlâ “konuşma”yı bir üstün-
lük olarak zikretmek sûretiyle üstünlük sebebini beyan etmiştir ki bu, muci-
zelerden biridir. Bu iki peygamber, kendilerine verilmiş olan lütuflara mazhar 
oldukları için burada hususen zikredilmişlerdir. Bu da, içlerinden daha çok 
mucize verilenlerin diğerlerinden üstün olduğunu gösteren bir delildir. Pey-
gamberimiz (s.a.) ’e çokluk ve iştihar bakımından diğerlerinin sahip olmadığı 
mucizeler verilmiş olduğu için, hiç tartışmasız bir şekilde, üstünlük payelerini 
topladığına şehadet edilen de odur. Allah’ım! Kıyamet günü bizlere onun şe-
faatini nasip et.

[1321] “Allah dileseydi” -bu, zorlama anlamında bir dilemedir- “savaşmaz-
lardı” yani peygamberlerden sonra gelenler dinde ihtilâfa düşmek, mezheplere 
bölünmek ve birbirlerini tekfir etmek gibi nedenlerden dolayı savaşmazlardı. 
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 óıÝüرف واĳđÜ يñĤا įÖ ïĺóĺ ،ħכąđÖ أو ħכïèل: أĳĝĻĘ ا؟ñİ ģđĘ īĨ :ģäóĥĤ אلĝĺو

 īĐ ÙÑĻĉéĤا ģÑøو .į×èאāÖ هĳَĬْوأ įÖ çĺóāÝĤا īĨ ħíĘن أĳכĻĘ ،אلđĘŶا īĨ هĳéĭÖ

 ĳĤو .įùęĬ أراد ،ßĤאáĤت اóכñĤ ÛÑü ĳĤאل: وĜ ħà ،ÙĕÖאĭĤا واóًĻİز óכñĘ אس؟ĭĤا óđüأ

Ĝאل: وñĤ ÛÑü ĳĤכóت ħíęĺ ħĤ ،ĹùęĬ أóĨه. 

]١٣١٩ [ .ģøóĤا īĨ مõđĤا ĹĤأو īĨ אĩİóĻĔا وïًĩéĨو ħĻİاóÖإ :ïĺóĺ ز أنĳåĺو

ĳĉÖل  èًĳĬא  ñĘכĬóא  اĻ×ĬŶאء،   ģąĘ  óاכñÝĬ  ïåùĩĤا  ĹĘ כĭא   : Đ×אس   īÖا  īĐو

وĭĥĜא:  اĩùĤאء،   ĵĤإ  įđĘóÖ  ĵùĻĐو إĺאه،   Ʃųا  ħĻĥכÝÖ  ĵøĳĨو  ،įÝƪĥíُÖ  ħĻİاóÖوإ  ،įÜאد×Đ

 ،óìÉÜ אĨو į×Ĭذ īĨ مïّĝÜ אĨ įĤ óęĔو ،ÙĘאس כאĭĤا ĵĤإ ßđÖ ،ħıĭĨ ģąĘأ  Ʃųل اĳøر

 Ĺĕ×ĭĺ ź :אلĝĘ .įĤ אĬóכñĘ «؟ħÝĬأ ħĻĘ» :אلĝĘ مŻùĤا įĻĥĐ ģìïĘ .אءĻ×ĬŶا ħÜאì ĳİو

ïèŶ أن ĺכĳن óًĻìا īÖ ĵĻéĺ īĨ زכĺóא، ñĘכó أćĜ ÙÑĻø ģĩđĺ ħĤ įĬ وıÖ ƪħıĺ ħĤא. 

ÍĘن ĵøĳĨ ÿّì ħَĥĘ :ÛĥĜ وīĻÖ īĨ ĵùĻĐ اĻ×ĬŶאء ÖאñĤכó؟ ĩĤ :ÛĥĜא ] ١٣٢٠[

 ßĻè  ģĻąęÝĤا  įäو  Ʃųا  īĻÖ  ïĝĤو اĤ×אóİة.  واõåđĩĤات   ÙĩĻčđĤا اĺŴאت   īĨ أوĻÜא 

ģđä اÝĤכīĨ ħĻĥ اģąęĤ وĳİ آīĨ Ùĺ اĺŴאت، ĩĥĘא כאن ñİان اĻ×ĭĤאن ïĜ أوĻÜא Ĩא أوĻÜא 

 ŻًĻąęÜ ïĺِز īĨ ّأن īĻÖ ģĻĤا دñİو .ģĻąęÝĤאب اÖ ĹĘ óכñĤאÖ א ƪāìُ אتĺŴאم اčĐ īĨ

ÖאĺŴאت óĻĔ ĵĥĐ ģąĘ ïĝĘ ħıĭĨه. وĩĤא כאن ĭĻ×Ĭא  ĳİ اñĤي أوıĭĨ ĹÜא Ĩא Ëĺ ħĤت 

 ħّıĥĤا .ďĘاïĨ óĻĔ ģąęĤאت ا×āĜ ازóèÍÖ įĤ دĳıýĩĤا ĳİ א כאنıĩčĐא وıÜóáכ ĹĘ ïèأ

 .īĺïĤم اĳĺ įÝĐאęü אĭĜارز

]١٣٢١ [ ïđÖ  īĨ  {īَĺñِƪĤا  ģَÝَÝَĜْا {Ĩَא   óùĜو إåĤאء   ÙÑĻýĨ  { ُ Ʃųا üَאءَ   ĳْĤََو}

ąًđÖא  ħıąđÖ  óĻęכÜو  ،ħı×İاñĨ  ÕđýÜو  ،īĺïĤا  ĹĘ  ħıĘŻÝìź  ،ģøóĤا

٥

١٠

١٥
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“Fakat anlaşmazlığa düştüler; içlerinden kimi iman etti” çünkü bunlar pey-
gamberlerin dinine bağlı kaldılar “kimi inkâr etti”, bunlar da o dinden yüz 
çevirdiler. “Evet, Allah dileseydi çatışmazlardı” -Bu ifade, tekit için tekrarlan-
mıştır.- “Fakat Allah arzu ettiğini yapıyor” dilediğini muhafaza ediyor, diledi-
ğini de rezil rüsvâ ediyor.

[1322] “Alışveriş, dostluk ve şefaat diye bir şeyin olmadığı bir gün gelme-
den önce”, yani daha önce fırsatını kaçırdığınız infakı telafi etmeye gücünüzün 
yetmeyeceği gün gelmeden önce “size verdiğimiz rızıktan infak  etmeye bakın.” 
Burada farz olan infak kastedilmiştir, zira tehdit ile ilişkilendirilmiştir. Çünkü 
o gün “alışveriş yoktur” dolayısıyla infak edeceğiniz şeyleri alıp satamazsınız, 
“dostluk da yoktur” dolayısıyla dostlarınız size müsamaha gösteremez. Eğer 
uhdenizdeki bir görevi (farzı) düşürmesi için bir şefaatçi  bulmak isteseniz, 
bunu yapacak bir şefaatçi de bulamazsınız, çünkü orada şefaat sadece daha 
ziyade fazilet, üstünlük için vardır; başka bir şey için yoktur. “Asıl zalimler 
inkârcı nankörlerdir.” Burada asıl zalimlerin zekâtı terkedenler olduğu kaste-
dilmiş, fakat bunu ifade etmek üzere, kendileri hakkında daha ağır konuşma 
babından “kâfirler” ifadesi kullanılmıştır. Benzer şekilde hac âyeti nde de “artık 
her kim haccetmezse” demek yerine “artık her kim nankörce inkâr ederse” [Âl -i 

İmrân 3/97] ifadesi kullanılmıştır. “Yazıklar olsun o Müşriklere ki arınmak için 
vermezler!” (Fussilet 41/6)] âyetinde de arınma amaçlı vermeyi [ez-zekât ] terket-
mek, kâfirlerin özellikleri arasında sayılmıştır.

[1323] ÙَĐَאęüَ źَو Ùَ ƪĥìُ źَو įِĻĘِ ďَĻْÖَ ź ifadeleri merfû‘ olarak okunmuştur.

255. Allah’tan başka tanrı yoktur; ‘mutlak hayat sahibi’dir, ‘bütün 
varlığı çekip çevirir’ (Hayy, Kayyûm); O’nu dalgınlık da tutmaz, uyku 
da. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’na aittir. O’nun katında, -izni 
olmadan- kim şefaat edebilir?! O; onların önlerinde olanı da arkaların-
da olanı da bilir. Onlar ise kendisinin dilediği miktar dışında O’nun 
ilminden hiçbir şey ihâta edemezler. O’nun ‘kürsü’sü gökleri ve yeri 
içine alır. Bu ikisini koruyup kollamak O’na ağır gelmez... O’dur yüce, 
ulu (Aliyy, Azîm).

[1324] Hayy, yokluğu [fenâ] mümkün olmayan bâkî demektir. Kelâmcıla-
rın ıstılahına göre hayy, ilmi ve kudreti mümkün olan demektir. Kayyûm ise 
yaratılmışların tedbir ve muhafazasını daima yapan demektir. el-Kayyâm ve 
el-kayyim şeklinde de okunmuştur.
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 įĄاóĐŸ {óَęََכ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو} אءĻ×ĬŶا īĺد įĨاõÝĤź {īَĨَآ īْĨَ ħْıُĭْĩِĘَ اĳęُĥَÝَìْا īِِכĤََو}

 īĨ  {ïُĺóُِĺ Ĩَא   ģُđَęْĺَ  َ Ʃųا  ƪīِכĤََو}  -ïĻכÉÝĥĤ -כóّره  اĳĥُÝَÝَĜْا}  Ĩَא   ُ Ʃųا üَאءَ   ĳْĤََو}  .įĭĐ

.ÙĩāđĤن واźñíĤا

]١٣٢٢ [ ģِ×ْĜَ īْĨِ} įÖ ïĻĐĳĤאل اāÜź ÕäاĳĤאق اęĬŸأراد ا {ħُْאכĭَĜَْא رَز ƪĩĨِ اĳĝُęِĬَْأ}

 ĵÝè {įِĻĘِ ďĻْÖَ źَ} įĬŶ ،אقęĬŸا īĨ ħכÜאĘ אĨ اركïÜ ĵĥĐ įĻĘ رونïĝÜ ź {ٌمĳْĺَ ĵَÜِÉْĺَ َْأن

 ħכĭĐ ćéĺ أن ħÜوإن أرد .įÖ ħؤכ ƪŻìِأ ħכéĨאùĺ ĵÝè {Ùƪĥìُ źََو} įĬĳĝęĭÜ אĨ اĳĐאÝ×Ü

 ÙĐאęýĤنّ اŶ .אت×äاĳĤا ćè ĹĘ ħכĤ ďęýĺ אđًĻęü واïåÜ ħĤ ÕäاĳĤا īĨ ħכÝĨّذ ĹĘ אĨ

 ħİ اõĤכאة  واÝĤאرכĳن  أراد  اƪčĤאĳĩُĤِنَ}   ħُİُ óĻĔ {وَاĤْכَאóُĘِونَ   ź  ģąęĤا زĺאدة   ĹĘ  Ùĩà

اčĤאĳĩĤن، ĝĘאل {وَاĤْכَאóُĘِونَ} ċĻĥĕÝĥĤ، כĩא Ĝאل ĹĘ آóì آÙĺ اãéĤ {وīْĨََ כóَęََ} [آل 

 įĤĳĜ ĹĘ אرęכĤאت اęĀ īĨ כאةõĤك اóÜ ģđä įĬŶو ،ãéĺ ħĤ īĨכאنَ وĨ [ان: ٩٧óĩĐ

 [٦ :ÛĥāĘ] {َכَאة ƪõĤنَ اĳُÜËُْĺ źَ īَĺñِƪĤا īَĻِכóِýْĩُĥْĤِ ģٌĺَْوَو}

]١٣٢٣ [.ďĘóĤאÖ ،ÙٌĐאęü źو Ùٌĥì źو įĻĘ ďُĻÖ ź ئóĜو

 ĹĘِ Ĩَא   įُĤَ ĳْĬَمٌ   źَو  Ùٌĭَøِ ñُìُÉْÜَهُ   ź اĳƫĻĝَĤْمُ   ƫĹéَĤْا  ĳَİُ  źِإ  įَĤَِإ  ź  ُ ƪų٢٥٥-﴿ا
 ħْıِĺïِĺَْأ īَĻْÖَ אĨَ ħُĥَđْĺَ įِĬِْذÍِÖِ źِهُ إïَĭْĐِ ďُęَýْĺَ يñِƪĤذَا ا īْĨَ ِرَْضŶا ĹĘِ אĨََאوَاتِ وĩَ ƪùĤا
ĩَאوَاتِ  ƪùĤا įُ ƫĻøِóُْכ ďَøَِאءَ وüَ אĩَÖِ źِإ įِĩِĥْĐِ īْĨِ ٍءĹْýَÖِ َنĳُĉĻéُِĺ źَو ħْıُęَĥْìَ אĨََو

﴾ħُĻčِđَĤْا ƫĹĥِđَĤْا ĳَİَُא وĩَıُُčęْèِ ُدُهĳُÑĺَ źَرَْضَ وŶوَا

]١٣٢٤ [ īĻĩĥכÝĩĤح اŻĉĀا ĵĥĐ ĳİאء، وĭęĥĤ įĻĥĐ ģĻ×ø ź يñĤا ĹĜא×Ĥا { ƫĵéَĤَْا}

وóĜئ   .įčęèو  ěĥíĤا  óĻÖïÝÖ اĻĝĤאمِ   ħÐاïĤا و{اĳƫĻĝَĤْمُ}  وïĝĺر.   ħĥđĺ أن   çāĺ اñĤي 

.ħِĻّĝĤאم، واƪĻĝĤا

٥

١٠

١٥
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[1325] es-Sinetu uyku öncesindeki gevşeklik halidir ki buna kestirme, 
uyuklama denilir. İbnü’r-Rikā‘ el-Âmilî şöyle demiştir:

Uyuklamalı... Uyku bastırmış ve
Gözlerine bir ağırlık çökmüş. Ama uykuda da değil.

Âyette, “onu uyuma ve uyuklama tutmaz” anlamı kastedilmiştir ki bu da 
kayyûmun tekididir, zira bu durumların kendisi için mümkün olduğu bir var-
lığın kayyûm olması imkânsızdır. Musa (a.s.) ’ın -tıpkı Allah’ı görme talebi gibi, 
yine kavminin isteği sonucu- meleklere, “Rabbimiz uyur mu?” diye sorması 
da bu kabildendir. Bunun üzerine Allah, meleklere onu üç gün boyunca uyut-
mamalarını, uyanık tutmalarını vahyetmiş ve sonra; “eline iki dolu sürahi al” 
buyurmuş, o da onları eline almış, sonra Allah ona bir uyuklama hali vermiş; 
bunun üzerine o da istemeden sürahilerden birini diğerine çarpmış ve ikisi de 
kırılmış. Sonrasında ise Allah ona şöyle vahyetmiş: “Onlara de ki ben gökleri 
ve yeri kudretimle tutarım; eğer beni de uyku ya da uyuklama alsaydı, bu ikisi 
yok olurdu.” [KT.b] 

[1326] “O’nun katında, -izni olmadan- kim şefaat edebilir?!” ifadesi onun 
melekût (egemenlik) ve kibriyâsının beyanı ve kıyamet gününde hiç kimsenin 
konuşamayacağının, ancak kendisine konuşma izni verildiği zaman konuşabi-
leceğinin izahıdır. “Konuşamazlar... Rahmân’ın izin verdiği; doğruyu söyleyen-
ler hariç.” [Nebe’ 78/38)] âyeti de böyledir. 

[1327] “Onların önlerinde olanı da arkalarında olanı da bilir” yani onlar-
dan önce olanları ve sonra olacak olanları bilir. Buradaki zamir, göklerde ve 
yerde olanlara işaret eder, çünkü onlar içinde de akıl sahipleri vardır. Ya da īْĨَ 
 .ifadesinin delâlet ettiği melekler  ve peygamberlere işaret eder [kimdir o ki] ذَا
“O’nun ilminden”, yani onun mâlûmâtından “kendisinin dilediği miktar dı-
şında” yani öğrettiği dışında.

[1328] Kürsî , üzerinde oturulan, oturan kimsenin oturduğu yerden 
daha yüksek olmayan şeydir. įُ ƫĻøِóُْכ  ďَøَِو ifadesi dört şekilde açıklanabilir: 
Birincisine göre; burada onun kürsîsinin genişliği ve kapsamlılığı ile gökle-
ri ve yeri kuşatmaktan âciz olmadığı anlatılmaktadır. Bu ifade onun azame-
tini ifade eden bir tasvir ve canlandırmadan [tahyîl ] başka bir şey değildir. 
Yoksa ortada ne bir kürsî vardır, ne oturma, ne de oturan. Nitekim bu du-
rum, “Buna rağmen, Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir. Oysa Kıya-
met günü Arz ’ın tamamı O’nun ‘avuc’unun içinde olacak, gökler de O’nun 
‘sağ eli’nde dürülmüş olacaktır.” [Zümer 39/67] âyetinde de ifade edilmiştir.
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]١٣٢٥ [:ĹĥĨאđĤאع اĜóĤا īÖאل اĜ .אسđƫĭĤا Ĺĩùĺ يñĤر اĳÝęĤا īĨ مĳĭĤم اïّĝÝĺ אĨ :Ùĭ ِùّĤوا

ħِÐِאĭَÖِ ÷َĻْĤََو Ùٌĭَøِ įِĭِĻْĐَ ĹĘِ  ÛْĝَƪĬóَĘَ ُאسđَƫĭĤهُ اïَāَĜْאنُ أĭَøَْو

أي ñìÉĺ źه đĬאس وĳĬ źم وÉÜ ĳİכĳĻĝĥĤ ïĻم؛ Ŷنّ ä īĨאز įĻĥĐ ذĤכ اéÝøאل 

 ،įĨĳĜ īĨ כĤوכאن ذ- ÙَכÐŻĩĤل اÉø įĬأ ،ĵøĳĨ ßĺïè įĭĨא. وĨًĳĻĜ نĳכĺ أن

כÕĥĉ اóĤؤÙĺ- : أĭĺאم رĭÖא؟ ÉĘوĵè اƩų إħıĻĤ أن ĳčĜĳĺه àًŻàא وóÝĺ źכĳه ĭĺאم، 

اđĭĤאس   įĻĥĐ  Ʃųا  ĵĝĤوأ ĩİñìÉĘא،   .īĻÜءĳĥĩĨ  īĻÜאرورĜ ïĻÖك   ñì Ĝאل:   ħà

óąĘب إïèاĩİא ĵĥĐ اóìŶى ĘאĬכÜóùא، ħà أوĵè إźËıĤ ģĜ :įĻĤء إĹĬ أùĨכ 

اĩùĤאوات واŶرض ïĝÖرĳĥĘ ،ĹÜ أĳĬ ĹĬñìم أو đĬאس õĤاÝĤא.

{īْĨَ ذَا اñِƪĤى ïَĭْĐِ ďُęَýْĺَهُ} ĻÖאن ĥĩĤכįÜĳ وכ×ĺóאįÐ، وأن أïًèا ĩÝĺ źאĤכ ] ١٣٢٦[

أن Ýĺכĳĺ ħĥم اĻĝĤאÙĨ إź إذا أذن ĹĘ įĤ اĤכŻم، כđÜ įĤĳĝאÝَĺَ źَ} ĵĤכĳĩُƪĥَنَ إīْĨَ ƪźِ أذَِنَ 

.[٣٨ :É×ĭĤا] {īُĩَèْ ƪóĤا įُĤَ

]١٣٢٧ [ .ħİïđÖ ĺכĳن  وĨא   ħıĥ×Ĝ כאن  Ĩא   {ħْıُęَĥْìَ وĨََא   ħْıِĺïِĺَْأ  īَĻْÖَ Ĩَא   ħُĥَđْĺَ}

 īĨ {ذَا īْĨَ} įĻĥĐ א دلĩĤ ء؛ أوŻĝđĤا ħıĻĘ ّنŶ ،رضŶאوات واĩùĤا ĹĘ אĩĤ óĻĩąĤوا

 .ħĥĐ אĩÖ źإ {َאءüَ אĩَÖِ ƪźِإ} įÜאĨĳĥđĨ īĨ {įِĩِĥْĐِ īْĨِ} אءĻ×ĬŶوا ÙכÐŻĩĤا

]١٣٢٨ [ ďَøَِو} įĤĳĜ  ĹĘو  .ïĐאĝĤا  ïđĝĨ  īĐ  ģąęĺ  źو  ،įĻĥĐ  ÷ĥåĺ Ĩא   :ĹøóכĤا

įُ} أرÙđÖ أوįä: أİïèא أنّ כīĐ ěąĺ ħĤ įĻøó اĩùĤאوات واŶرض įÝĉù×Ĥ وįÝđøَ؛ وĨא  ƫĻøِóُْכ

ĳİ إįÝĩčđĤ óĺĳāÜ ź وćĝĘ ģĻĻíÜ، وź כÙĩà Ĺøó وĳđĜ źد، وĜ źאïĐ، כįĤĳĝ {وĨََא ïَĜَرُوا 

[٦٧ :óĨõĤا] {įِĭِĻĩِĻَÖِ ٌאتƪĺĳِĉْĨَ ُאوَاتĩَ ƪùĤوَا ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ įُÝُąَ×ْĜَ אđًĻĩِäَ ُرَْضŶْرِهِ وَاïْĜَ ƪěèَ َ ƪųا

٥

١٠

١٥
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Burada da herhangi bir avuç, sağ el ve dürme tasavvuru söz konusu değildir. 
Aksine bu O’nun şanının yüceliğine dair bir canlandırma ve duyusal bir ben-
zetmeden ibarettir. “Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir” ifadesine dikkat 
ediniz. İkincisine göre; onun ilmi kuşatmıştır. İlim, mekânı ile isimlendirme 
kabilinden, kürsî olarak isimlendirilmiştir ki bu da âlimin kürsîsidir. Üçüncü-
süne göre onun mülkü kuşatmıştır. Mülkün kürsî olarak isimlendirilmesi de, 
mekânı ile isimlendirme kabilindendir ki bu da mülk kürsîsidir. Dördüncüsü-
ne göre; rivayet edildiği üzere, Allah Teâlâ bir kürsî yaratmıştır, bu kürsî Arş ’ın 
önünde olup onun altında gökler ve yer vardır. Arş’a kadar o, en küçük bir şey 
gibidir. [Yalnız] Hasan-ı Basrî’den [v.110/728], “Kürsî Arş’tır” sözü nakledilmiş-
tir.

[1329] “Bu ikisini” yani gökleri ve yeri “koruyup kollamak” muhafaza et-
mek “O’na ağır” ve zor “gelmez; şânı “yüce”; mülk ve kudreti “ulu” olan sadece 
“O’dur”.

[1330] ŞayetŞayet “Âyete’l-kürsî ’deki cümleler, aralarında herhangi bir atıf harfi 
olmaksızın nasıl bir tertip içerisinde gelmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu âyetteki 
cümlelerin her biri, bir öncekini beyân edecek şekilde gelmiştir, burada beyan ile 
beyan olunan şey birbiri ile yekpare durumdadır. Eğer araya bir atıf harfi girecek 
olsaydı, Arapların beyne’l-‘asā ve lihâ’ihâ [ağaç ile kabuğu arasına girmek / etle tırnak ara-

sına girmek] deyimindeki gibi bir durum söz konusu olurdu. Şöyle ki; âyetteki ilk 
cümle Allah Teâlâ’nın bütün mahlûkātı tedbîrini, hiçbir yanılgı söz konusu ol-
maksızın ona egemen oluşunu beyân etmektedir. İkinci cümle onun tedbir ettiği 
mahlûkāt üzerinde mâlik oluşunu, üçüncü cümle O’nun şânının büyüklüğünü, 
dördüncü cümle O’nun mahlûkātın her halini kuşatmış olduğunu, içlerinden 
kimin rızaya nail ve şefaate layık olduğunu ve kimin olmadığını bildiğini, beşinci 
cümle ise onun ilminin kuşatıcılığını, bütün mâlûmâtı kapladığını veya onun 
celâlini ve kudretinin azametini beyan etmektedir.

[1331] ŞayetŞayet “Neden bu âyet diğerlerine tafdil edilmiş (üstün tutulmuş) 
ve fazileti hakkında Peygamber (s.a.)’in ‘Bu âyetin okunduğu hiçbir ev yoktur 
ki şeytanlar  orayı otuz gün boyunca terketmesinler ve oraya kırk gece boyunca 
kadın ya da erkek herhangi bir sihirbaz girebilsin. Ey Ali! Bu âyeti evlâtla-
rına, ailene ve komşularına öğret, zira bundan daha muazzam bir âyet nâzil 
olmuş değildir’ buyurduğu nakledilmiştir. [KT.b] Ali (r.a.) ’dan da şöyle rivayet 
edilmiştir: ‘Peygamberinizi şu minberin kütüğü üzerinde şöyle derken işittim:
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 źأ .Ĺّùè ģĻáĩÜو įĬÉü ÙĩčđĤ ģĻĻíÜ ĳİ אĩĬوإ ،īĻĩĺو ٍĹّĈو Ùٍą×Ĝ رĳّāÜ óĻĔ īĨ

َ ïْĜَ ƪěèَرِهِ}؟ واáĤאĹĬ: وįĩĥĐ ďø؛ وĹĩø اħĥđĤ כĻًøóא  Ʃųرُوا اïَĜَ אĨََو} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ

 ĳİ يñĤا įĬכאĩÖ ÙĻĩùÜ ؛įכĥĨ ďøو :ßĤאáĤوا .ħĤِאđĤا Ĺøóכ ĳİ يñĤا įĬכאĩÖ ÙĻĩùÜ

כĹøó اĥِĩĤכ. واóĤاĨ :ďÖא روي أěĥì įĬ כĻøóא ïĺ īĻÖ ĳİي اóđĤش دوįĬ اĩùĤאوات 

واŶرض، وĳİ إĵĤ اóđĤش כĹü óĕĀÉء. وīĐ اīùéĤ: اĤכĳİ Ĺøó اóđĤش. 

ĩَאوَات ] ١٣٢٩[ ƪùĤا  ċęè {ĩَıُُčęْèِא}   įĻĥĐ  ěýĺ  źو  įĥĝáĺ  źو Ëُĺَودُهُ}   źََو}

} اÉýĤن {اħُĻčِđَĤْ} اĥĩĤכِ واïĝĤرة.  ƫĵĥِđَĤْا ĳَİَُرض {وŶوا

ėĉĐ؟ ] ١٣٣٠[ óèف   óĻĔ  īĨ  ĹøóכĤا  Ùĺآ  ĹĘ  ģĩåĤا  Û×ÜóÜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ïéÝĨ אنĻ×Ĥوا įĻĥĐ Û×ÜóÜ אĩĤ אنĻ×Ĥا ģĻ×ø ĵĥĐ واردة Ĺİو źإ Ùĥĩä אıĭĨ אĨ :ÛĥĜ

 ĵĤوŶאĘ .אıÐאéĤא وāđĤا īĻÖ :بóđĤل اĳĝÜ אĩכאن כĤ ėĈאĐ אĩıĭĻÖ ćøĳÜ ĳĥĘ ،īƪĻ×ĩĤאÖ

ĩĤא  ĨאĤכًא   įĬĳכĤ  ÙĻĬאáĤوا  ،įĭĐ øאهٍ   óĻĔ  įĻĥĐ ĭĩĻıĨא   įĬĳوכ  ěĥíĤا  óĻÖïÝÖ  įĨאĻĝĤ ĻÖאن 

 ħıĭĨ ĵąÜóĩĤאÖ įĩĥĐو ،ěĥíĤال اĳèÉÖ įÝĈאèŸ ÙđÖاóĤوا ،įĬÉü אءĺó×כĤ ÙáĤאáĤه، واóÖïĺ

ÖאĨĳĥđĩĤאت   įĝĥđÜو  įĩĥĐ  ÙđùĤ  ÙùĨאíĤوا  ،ĵąÜóĩĤا  óĻĔو  ،ÙĐאęýĥĤ  ÕäِĳÝùĩĤا

כıĥא، أو įĤŻåĤ وïĜ ħčĐره. 

]١٣٣١ [ įĤĳĜ įĭĨ א ورد؟Ĩ אıĥąĘ ĹĘ ورد ĵÝè ÙĺŴه اñİ ÛĥąĘ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

ıĥìïĺא   źو Ĩًĳĺא   īĻàŻà  īĻĈאĻýĤا ıÜóåİא   źإ دار   ĹĘ  ÙĺŴا ñİه   ÛÐóĜ «Ĩא   :

 ÛĤõĬ ĩĘא  وóĻäاĬכ،  وأĥİכ  وïĤك  ıĩِĥّĐא   !ĹّĥĐ ĺא   .ÙĥĻĤ  īĻđÖأر øאóèة   źو  óèאø

: Ļ×Ĭ ÛđĩøכĵĥĐ  ħ أĳĐاد اó×ĭĩĤ وĳĝĺ ĳİل:  ĹّĥĐ īĐא.» وıĭĨ ħčĐأ Ùĺآ

٥

١٠

١٥
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Her kim Âyete’l-kürsî ’yi her farz namazın ardından okursa artık onun cennete 
girmesinin önünde ölümden gayrı engel kalmaz. Bunu ancak sıddîk ve âbid 
kullar devamlı olarak yapar. Kim yatağına uzandığında bu âyeti okursa bu âyet 
onu kendi nefsine, komşusuna, komşusunun komşusuna ve çevresindeki ev-
lere karşı emin kılar.’ [Beyhakī, Şu‘abu’l-îmân, IV, 53] Sahâbe-i kirâm (r. anhum) 
Kur’ân’ın en faziletli âyeti (kısmı) konusunu müzakere ederlerken Hazret-i Ali  
onlara, ‘Âyete’l-kürsî’yi neden zikretmiyorsunuz?’ demiş; ardından da ‘Peygam-
ber (s.a.) bana dedi ki: Ey Ali, insanların efendisi  Âdem ’dir, Arapların efendisi 
Muhammed’dir, -bunu bir iftihar olarak söylemiyorum-, Farsların efendisi Sel-
mân’dır, Rûmlar ın efendisi Suheyb ’dir, Habeşlilerin efendisi Bilâl’dir, dağların 
efendisi  Tūr’dur, günlerin efendisi cuma günüdür, sözlerin efendisi Kur’ân’dır, 
Kur’ân’ın efendisi  Bakara sûresidir, Bakara sûresinin efendisi de Âyete’l-kür-
sî ’dir’ demiştir. [Hâsılı Âyete’l-kürsî neden bu kadar tafdil edilmiştir?]” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Tıpkı İhlâs sûresi  gibi bu âyet de, Allah Teâlâ’nın tek kabul edilmesi 
[tevhîd ], ululanması [ta‘zîm], yüceltilmesi, muazzam sıfatlarının tâdat edilmesi 
gibi hususları ihtiva ettiği için tafdil edilmiştir. Mutlak izzetin yegâne sahibi 
olan Allah Teâlâ’dan daha zikre değer, daha muazzam bir varlık yoktur, dolayı-
sıyla onun zikredildiği âyet, elbette diğer şeylerin zikredildiği âyetlerden daha 
faziletli olacaktır. Böylece anlaşılmaktadır ki, ilimlerin en şereflisi ve Allah ka-
tında en üstün konumda olanı, Ehl-i Adl ve’t-tevhîd ’in [yani Mu‘tezile ’nin kurup 
geliştirdiği] ilimdir. Bu ilmin düşmanlarının çok olması sakın seni yanıltmasın. 
Çünkü [meyveli ağaç taşlanır. Şairin dediği gibi];

Büyük adamlara hep haset edildiğini görürsün amma,

[kimsenin haset ettiğini göremezsin adi insanlara]

256. Dinde zorlama olmaz!.. Doğru, eğriden iyice ayrılmıştır. Artık 
her kim Allah’a iman  ederek tâğutu inkâr ederse, kopmak bilmeyen 
sağlam kulba yapışmış demektir. Allah işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir 
(Semî’, Alîm).

[1332] “Dinde zorlama olmaz!..” yani Allah Teâlâ iman konusunu zorlama 
ve cebr üzere değil, kişinin kendi tercih ve kudreti üzere icra etmiştir. Bu husus 
“Senin Rabbin dileseydi, yeryüzündeki insanların tamamı elbette iman ederdi. 
O halde, senin; mü’min  oluncaya kadar insanları zorlamana gerek var mı?” 
[Yûnus  10/99] âyetinde de ifade edilmiştir. Demek ki; Allah dileseydi insanları 
iman etmeye zorlar, mecbur bırakırdı ama böyle yapmadı ve bu konuyu şahsi 
tercih ilkesi üzerine inşa etti. 
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«óĜ īĨأ آÙĺ اĤכĹĘ Ĺøó دóÖ כŻĀ ģة ĨכīĨ įđĭĩĺ ħĤ ÙÖĳÝ دĳìل اÙĭåĤ إź اĳĩĤت؛ 

 įùęĬ ĵĥĐ Ʃųا įĭĨّأ įđåąĨ ñìא إذا أİأóĜ īĨو ،ïÖאĐ أو ěĺïّĀ źא إıĻĥĐ ÕČاĳĺ źو

Ĩא   ģąĘأ  ħıĻĥĐ  Ʃųا رĳĄان   ÙÖאéāĤا  óاכñÜو  «.įĤĳè واĻÖŶאت  äאره  وäאر  وäאره 

: أīĺ أīĐ ħÝĬ آÙĺ اĤכĹøó؟ Ĝ ħàאل: Ĝאل ĹĤ رĳøل   ĹّĥĐ ħıĤ אلĝĘ ،آنóĝĤا ĹĘ

اóęĤس   ïĻøو  -óíĘ  źو- ïĩéĨ اóđĤب   ïĻøو آدم،   óý×Ĥا  ïĻø  !ĹّĥĐ «ĺא    Ʃųا

ĩĥøאن، وïĻø اóĤوم ÕĻıĀ، وïĻø اŻÖ Ùý×éĤل، وïĻø اåĤ×אل اĳĉĤر، وïĻø اĺŶאم 

 «.ĹøóכĤا Ùĺة آóĝ×Ĥا ïĻøة، وóĝ×Ĥآن اóĝĤا ïĻøآن، وóĝĤم اŻכĤا ïĻøو ،ÙđĩåĤم اĳĺ

ĩĤِ :ÛĥĜא ĳø įĤ ÛĥąĘرة اŻìŸص ĩÝüźאıĤא ïĻèĳÜ ĵĥĐ اƩų وįĩĻčđÜ وïĻåĩÜه 

 īĨ  ģąĘأ כאن   įĤ ذכóًا  כאن  ĩĘא  اõđĤة  رب   īĨ  ħčĐأ ñĨכĳر   źو  ،ĵĩčđĤا  įÜאęĀو

øאóÐ اŶذכאر. وñıÖا ħĥđĺ أنّ أóüف اĳĥđĤم وأİŻĐא ïĭĐ ÙĤõĭĨ اħĥĐ Ʃų أģİ اïđĤل 

واïĻèĳÝĤ؛ وĬóّĕĺ źכ įĭĐ כóáة أïĐاįÐ؛

אدًا] ƪùèُ ِאسƪĭĤאمِ اÑَĥĤِ ىóَÜَ źََةً [وïَ ƪùéَĨُ אİَאĝَĥْÜَ īَĻĬِاóَđَĤْا ƪنÍĘ

ÖِאƪĉĤאĳĔُتِ   óْęُْכĺَ  īْĩَĘَ  ِĹّĕَĤْا  īَĨِ  ïُüْ ƫóĤا  īَƪĻ×َÜَ  ïْĜَ  īِĺ ِïّĤا  ĹĘِ إِכóَْاهَ   ź﴿-٢٥٦
﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ ُ ƪųא وَاıَĤَ َאمāَęِĬْا ź ĵĝَàْĳُĤْوَةِ اóْđُĤْאÖِ َכùَĩْÝَøْا ïِĝَĘَ ِ ƪųאÖِ īْĨِËُْĺَو

]١٣٣٢ [ ،óùĝĤאر وا×äŸا ĵĥĐ אنĩĺŸا óĨأ Ʃųا óåĺ ħĤ أي {īِĺ ِïّĤا ĵĘِ َاهóَْإِכ źَ}

 ĵĘِ  īْĨَ  īَĨَŴَ رƫÖَכَ  üَאءَ   ĳْĤََو}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وĳéĬه  واĻÝìźאر.   īĻכĩÝĤا  ĵĥĐ  īכĤو

اŶْرَْضِ כđًĻĩِäَ ħْıُƫĥُא أÜ ÛَĬَْÉĘََُכóِْهُ اĭĤאسَ ĺَ ĵÝèכĳُĬĳُا īَĻĭِĨِËْĨُ} [Ĭĳĺ÷: ٩٩] أي ü ĳĤאء 

ĵĥĐ ħİóùĝĤ اĩĺŸאن وĤכģđęĺ ħĤ įĭ، وĵĭÖ اĵĥĐ óĨŶ اĻÝìźאر. 

٥

١٠

١٥



800 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1333] “Doğru, eğriden iyice ayrılmıştır”, yani iman, açık delillerle küfür-
den ayrılmıştır. “Artık her kim Allah’a iman  ederek tâğutu inkâr ederse” yani her 
kim şeytanı ve putları inkâr edip Allah’a iman etmeyi tercih ederse, “kopmak 
bilmeyen sağlam kulba yapışmış demektir.” Çok sağlam, muhkem, ayrılma yani 
kopma endişesi olmayan bir ipten yapılmış sapasağlam bir kulba yapışmış de-
mektir. Bu, duyularla yapılan deney - gözlem yolu ile elde edilen bilgileri anlat-
mak üzere verilmiş bir temsil , yapılmış bir benzetmedir. Nitekim bu benzetmeyi 
dinleyen kimse, sanki ona gözüyle bakıyor gibi olup, inancını sağlamlaştırır ve 
yakîne ulaşır. Bir görüşe göre bu âyetteki ifade her ne kadar haber formunda olsa 
da yasaklama anlamı taşır, yani burada, “dine zorlamayın” anlamı söz konusu-
dur. Bazı kimseler bu âyetin “Ey peygamber! İnkârcı nankörlerle ve münafıklarla 
cihad et, onlara karşı tavizsiz ol.” [Tevbe 9/73] âyeti ile neshedildiğini söylemiştir. 
Bir başka görüşe göre bu, sadece Ehl-i Kitab ’a mahsus bir hükümdür, çünkü on-
lar cizye  vermek sûretiyle kendilerini koruma altına almış olmaktadırlar. Rivayet 
edildiğine göre; Ensār’dan Salim b. Avf oğullarına mensup bir sahabinin iki oğlu, 
Peygamber (s.a.)’in gönderilişinden önce Hıristiyan olmuşlardı. Daha sonra bu 
iki oğul Medine’ye geldiği zaman babaları onların yakalarına yapışarak; “Vallahi, 
Müslüman olmadıkça yakanızı bırakmam!” demiş; aralarında anlaşamayınca da 
Peygamber (s.a.)’in yanına varmışlardı. Sahabi Peygamber (s.a.)’e; “Ya Rasûlal-
lah! Benim canımın parçası [olan evlâtlarım] cehenneme girecekken ben öylece 
bakıp seyir mi edeyim?!” demiş; bunun üzerine bu âyet nâzil olmuştur. Âyet nâzil 
olunca da, evlâtlarının yakasını bırakmıştır [KT.b]. 

257. Allah, iman edenlerin velîsidir; onları karanlıklardan aydınlığa 
çıkarır. Nankörce inkâr edenlerin velîleri ise tâğuttur(yani, azgın kişi 
ve odaklardır. Bunlar); onları aydınlıktan karanlıklara çıkarırlar. Bun-
lardır işte, Ateş’in sahipleri... Temelli kalacaklardır orada!

[1334] “Allah, iman edenlerin velîsidir” onların iman etmelerini ister, lütfu 
ve desteği ile onların karanlıktan çıkmaları, küfürden imana geçmeleri için 
onlara lütufta bulunur. “Nankörce inkâr edenlerin” küfürde ısrarcı olanların 
durumları ise bunun tam tersidir. Ya da, Allah mü’minlerin velîsidir, eğer dinde 
bir şüphe  içerisine düşerlerse onlara hidayet  ederek, kendilerine meselenin hal 
yolunu gösterip ona muvaffak kılarak onları bu durumdan çıkarır ve şüpheden 
kurtulup yakînin aydınlığına ulaşmalarını sağlar. “Nankörce inkâr edenlerin 
velîleri ise” şeytanlar  olup “onları aydınlıktan karanlıklara çıkarırlar” onları 
kendileri için tezahür etmiş olan açık kanıtların aydınlığından çıkarıp şek ve 
şüphenin karanlıklarına sürüklerler.
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]١٣٣٣ [ ÙéĄاĳĤا ģÐźïĤאÖ óęכĤا īĨ אنĩĺŸا õĻĩÜ ïĜ { ِĹّĕَĤْا īَĨِ ïُüْ ƫóĤا īَƪĻ×َÜَ ïْĜَ}

} īĩĘ اÝìאر اĤכÖ óęאĉĻýĤאن أو اĭĀŶאم واĩĺŸאنَ  ِ ƪųאÖِ īْĨِËُْĺَتِ وĳĔُאƪĉĤאÖِ óْęُْכĺَ īْĩَĘَ}

ÖאƩų { ïِĝَĘَ اùَĩْÝَøْכَ ÖِאóْđُĤْوَةِ اĵĝَàْĳُĤْ} īĨ اģ×éĤ اěĻàĳĤ اéĩĤכħ، اĳĨÉĩĤن اāęĬאıĨُא، 

 ĵÝè ،سĳùéĩĤا ïİَאýĩĤאÖ لźïÝøźوا ،óčĭĤאÖ مĳĥđĩĥĤ ģĻáĩÜ اñİא. وıĐאĉĝĬأي ا

 ĹĘ אر×ìإ ĳİ :ģĻĜو .įÖ īĝĻÝĤאده واĝÝĐا ħכéĻĘ ،įĭĻđÖ įĻĤإ óčĭĺ įĬÉכ ďĨאùĤره اĳّāÝĺ

 ïِİِאäَ} įĤĳĝÖ ĳùĭĨخ   ĳİ  :ħıąđÖ Ĝאل   ħà  .īĺïĤا  ĹĘ ÝÜכĳİóا   ź أي   ،ĹıĭĤا  ĵĭđĨ

 ،ÙĀאì אبÝכĤا ģİأ ĹĘ ĳİ :ģĻĜو [٧٣ :ÙÖĳÝĤا] { ħْıِĻْĥَĐَ ċْĥُĔْوَا īَĻĝِĘِאĭَĩُĤْאرَ وَا ƪęُכĤْا

ĳĭāè ħıĬŶا أÉÖ ħıùęĬداء اÙĺõåĤ. وروي أįĬ כאن āĬŶאري ø ĹĭÖ īĨאĳĐ īÖ ħĤف 

 Ʃųאل: واĜא وĩİĳÖא أĩıĨõĥĘ ÙĭĺïĩĤא اĨïĜ ħà ،  Ʃųل اĳøر ßđ×ĺ أن ģ×Ĝ اó ƪāĭÝĘ אنĭÖا

ź أدĐכĩא ĩĥùÜ ĵÝèא، ĻÖÉĘא ĘאĳĩāÝìا إĵĤ رĳøل اĝĘ  Ʃųאل اāĬŶאري: ĺא رĳøل 

! أĹąđÖ ģìïĺ اĭĤאر وأĬא أóčĬ؟ ĩİŻíĘ :ÛĤõĭĘא. Ʃųا

ُ وƫĹĤَِ اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا īَĨِ ħْıُäُóِíُْĺ اĩَĥُƫčĤאتِ إĵĤَِ اĳƫĭĤرِ وَاīَĺñِƪĤ כóُęََوا  ƪų٢٥٧-﴿ا
 ħْİُ ِאرƪĭĤאبُ اéَĀَْכَ أÑِĤَُאتِ أوĩَĥُƫčĤا ĵĤَِرِ إĳƫĭĤا īَĨِ ħْıُĬَĳäُóِíُْĺ ُتĳĔُאƪĉĤا ħُİُُאؤĻَĤَِْأو

ıَĻĘِא ìَאïُĤِونَ﴾

]١٣٣٤ [ ħıäóíĺ ĵÝè ħıÖ ėĉĥĺ اĳĭĨËĺ ا} أي أرادوا أنĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ƫĹĤَِو  ُ Ʃųَا}

 ħİóĨأ óęכĤا ĵĥĐ اĳĩĩĀ أي {واóُęََכ īَĺñِƪĤوَا} אنĩĺŸا ĵĤإ óęכĤا īĨ هïĻĺÉÜو įęĉĥÖ

 ħıĤ ÛđĜإن و īĺïĤا ĹĘ į×ýĤا īĨ ħıäóíĺ īĻĭĨËĩĤا ĹّĤو Ʃųכ. أو اĤכ÷ ذĐ ĵĥĐ

ĩÖא ħıĺïıĺ وıĥè īĨ įĤ ħıĝĘĳĺא، ĳäóíĺ ĵÝèا ıĭĨא إĳĬ ĵĤر اīĻĝĻĤ {وَاīَĺñِƪĤ כóُęََوا 

أوĻَĤَِْאؤħُİُُ} اĻýĤאĳĬ īĨ {ħْıُĬَĳäُóِíُْĺ} īĻĈر اĭĻ×Ĥאت اħıĤ óıčÜ ĹÝĤ إĩĥČ ĵĤאت اýĤכ 

.Ùı×ýĤوا

٥

١٠

١٥

٢٠



802 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

258. Allah kendisine hükümdarlık verdiği için, Rabbi hakkında İb-
rahim’le tartışan kişiyi görmedin mi? Hani, o; “Benim Rabbim öldüren 
ve diriltendir” deyince, “Ben de diriltir ve öldürürüm!” demişti. İbra-
him: “Allah güneşi doğudan getiriyor, haydi sen de onu batıdan getir!” 
deyince, susup kalmıştı inkârcı nankör!.. Zalim bir kavmi Allah doğru 
yola getirmez. 

259. Ya da altı üstüne gelmiş harap bir şehre uğrayan kimse gibisini 
(görmedin mi)? “Ölümünden sonra Allah burayı nasıl diriltecek ki?” de-
mişti de Allah kendisini yüz yıl ölü bırakıp sonra diriltmişti... “Ne kadar 
kaldın?” dedi. O da: “Bir gün... Veya günün birkaç saati” dedi. “Hayır, yüz 
yıl kaldın. Yiyeceğine-içeceğine bak, henüz bozulmamış. Bir de (şu çürü-
müş vaziyetteki) eşeğine bak... -Böylece, seni insanlar için ibret kılacağız.- 
Bak şu kemiklere, terkip etmek üzere nasıl üst üste getiriyoruz ve sonra 
nasıl onlara et giydiriyoruz?” dedi. Durum kendisine apaçık belli olunca, 
“Artık biliyorum ki, Allah her şeye kadirdir” dedi.

[1335] “Görmedin mi?” ifadesi Nemrud’un Allah hakkında tartışması ve 
onu inkâr etmesi konusundaki hayreti ifade eder. َכĥْĩُĤْا ُ Ʃųאهُ اÜأنَْ آ [Allah kendi-
sine hükümranlık verdiği için] ifadesi, ƪאجèَ [tartışan] fiiline iki açıdan mütealliktir 
(onunla ilişkilidir). Birincisine göre anlam; “Allah ona hükümranlık verdiği 
için tartışmaktadır” şeklindedir, yani kendisine hükümranlık verilmesi onu şı-
martmış, kibirlenmesine sebep olmuş, o da bu yüzden tartışmaya girmiştir. 
Ya da bu kişi Allah’ın verdiği hükümranlığa karşı ona şükretmesi gerekirken, 
bunun yerine Rabbi konusunda tartışmaya girmiştir. Bu sebeple tartışmayı, 
“Allah hükümranlık verdiği için” yaptığı ifade edilmiştir. Buna benzer şekilde, 
“Falan kimse kendisine ihsanda bulundum diye bana düşmanlık etti” dersin, 
yani bu ifadede, “ihsanıma karşı göstermesi gereken dostluk yerine, düşmanlık 
etti” demek istersin. Bunun bir benzeri de, “(Ondan) bütün nasibiniz, (onu) 
yalanlamak mı olacak?!” [Vâkı‘a 56/82] âyetinde söz konusudur. İkincisine göre 
ise anlam; “Allah kendisine hükümranlık verdiğinde tartıştı” şeklindedir.

[1336] ŞayetŞayet “Allah’ın kâfire hükümranlık vermesi nasıl mümkün olabi-
lir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu konuda iki görüş vardır; ilkine göre Allah Teâlâ 
ona galibiyet ve saltanat kurmasını sağlayacak mal, hizmetçiler, takipçiler bah-
şeder, fakat saltanat ve hâkimiyetin bizzat kendisini vermez. Diğer görüşe göre 
ise Allah onu imtihan etmek için kendisine hükümranlık vermiştir.

Ĝאلَ [1337] -èَ fiili ile mansuptur ya da yukarıdaki ikinci yoאجifadesi, ƪ إِذْ 
rum, yani “Allah kendisine hükümranlık verdiğinde tartıştı” mânası tercih edi-
lirse, o zaman bu ifade ُאهÜآ ifadesinden bedeldir.
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Ĝَאلَ  إِذْ  اĥْĩُĤْכَ   ُ ƪųا آÜَאهُ  أنَْ   įِ ِّÖَر  ĹĘِ  ħَĻİِاóَÖِْإ  ƪאجèَ اñِƪĤي   ĵĤَِإ  óَÜَ  ħْĤََ٢٥٨-﴿أ
 ĹÜِÉْĺَ َ ƪųا ƪنÍِĘَ ħُĻİِاóَÖِْאلَ إĜَ ÛُĻĨُِوَأ ĹĻِèُْא أĬََאلَ أĜَ ÛُĻĩُِĺَو ĹĻِéُْĺ يñِƪĤا ĹَِّÖَر ħُĻİِاóَÖِْإ
ُ ïِıْĺَ źي اĳْĝَĤْمَ  ƪųوَا óَęََي כñِƪĤا Ûَıِ×ُĘَ ِبóِĕْĩَĤْا īَĨِ אıَÖِ ِتÉْĘَ ِقóِýْĩَĤْا īَĨِ ÷ِĩْ ƪýĤאÖِ

﴾īَĻĩِĤِאƪčĤا

 ĹĻِéُْĺ  ĵƪĬَأ Ĝَאلَ  óُĐُوıَüِא   ĵĥَĐَ  Ùٌĺَِאوìَ  Ĺَİَِو  ÙٍĺَóْĜَ  ĵĥَĐَ  ƪóĨَ כَאñِƪĤي  ٢٥٩-﴿أوَْ 
ĨِאĐَ ÙََÐאمٍ Ĝَ įُáَđَÖَ ƪħُàאلَ כĜَ Ûَáْ×ِĤَ ħَْאلَ Ĩًĳْĺَ Ûُáْ×ِĤَא أوَْ   ُ ƪųا įُÜَאĨََÉĘَ אıَÜِĳْĨَ ïَđْÖَ  ُ ƪųهِ اñِİَ
 ĵĤَِإ óُْčĬْوَا įْƪĭùَÝَĺَ ħْĤَ َכÖِاóَüََכَ وĨِאđَĈَ ĵĤَِإ óُْčĬْאĘَ ٍאمĐَ ÙََÐאĨِ Ûَáْ×ِĤَ ģْÖَ َאلĜَ ٍمĳْĺَ ăَđْÖَ
ĩَèِאرِكَ وĥَđَåْĭَĤَِכَ آƪĭĥĤِ Ùًĺَאسِ وَاóُْčĬْ إĵĤَِ اčَđِĤْאمِ כİَõُýِĭُْĬ ėَĻَْא Ĭَ ƪħُàכİَĳùُْא ĩًéْĤَא 

﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ َ ƪųا ƪَأن ħُĥَĐَْאلَ أĜَ įُĤَ īَƪĻ×َÜَ א ƪĩĥَĘَ

ُ اĥْĩُĤْכَ} ] ١٣٣٥[ Ʃųאهُ اÜأنَْ آ} įÖ هóęوכ Ʃųا ĹĘ وذóĩĬ ÙäّאéĨ īĨ ÕĻåđÜ {óَÜَ ħْĤََأ}

éÖ ěĥđÝĨאجĵĥĐ ƪ وīĻıä: أĩİïèא èאجّ Ŷن آÜאه اƩų اĥĩĤכ، ĵĭđĨ ĵĥĐ أن إÝĺאء اĥĩĤכ 

 ďĄĳĨ įÖر ĹĘ ÙäאéĩĤا ďĄو įĬأ ĵĥĐ כ، أوĤñĤ ّאجéĘ ƪĳÝđĤوا ó×כĤا įàه وأورóĉÖأ

Ĩא وīĨ įĻĥĐ Õä اýĤכĵĥĐ ó أن آÜאه اƩų اĥĩĤכ، ĘכÉن اéĩĤאÙä כאĤñĤ ÛĬכ، כĩא 

ĳĝÜل: ĐאداŻĘ ĹĬن ĹĬŶ أÛĭùè إïĺóÜ ،įĻĤ أĐ įĬכ÷ Ĩא כאن īĨ įĻĥĐ Õåĺ اĳĩĤاźة 

 .[٨٢ :ÙđĜاĳĤا] {َنĳُÖñَُّכÜ ħُْכƪĬَأ ħُْכĜَْنَ رِزĳĥُđَåْÜََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬאن. وùèŸا ģäŶ

واáĤאè :ĹĬאجّ وÛĜ أن آÜאه اƩų اĥĩĤכ. 

ÍĘن ÛĥĜ: כä ėĻאز أن ĹÜËĺ اƩų اĥĩĤכ اĤכאóĘ؟ źĳĜ įĻĘ :ÛĥĜن: آÜאه Ĩא ] ١٣٣٦[

 įכĥĨ :ģĻĜو .ŻĘ ćĻĥùÝĤوا ÕĻĥĕÝĤא اĨאع، وأ×ÜŶم واïَíَĤאل واĩĤا īĨ ćĥùÜو įÖ ÕĥĔ

اéÝĨאĬًא đĤ×אده.

]١٣٣٧ [.ÛĜĳĤا ĵĭđĩÖ ģđä إذ {ُאهÜَآ} īĨ لïÖ أو { ƪאجèَ}ـÖ ÕāĬ {َאلĜَ ْإِذ}و

٥
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[1338] “Ben de diriltir ve öldürürüm!” ifadesi ile, “öldürmeyip affederim 
ve öldürürüm” mânası kastedilmiştir. Aslında tartışmada İbrahim (a.s.) ’ın ona 
itirazı gayet açık ve bedihî, asgari akıl sahibi herkesin anlayacağı kolaylıkta bir 
itiraz idi. Ne var ki İbrahim (a.s.)  Nemrud’un bu ahmakça cevabını duyunca 
ona karşılık vermemiş, aksine ona böylesine ahmakça cevap veremeyeceği ve 
derhal susup kalacağı bir başka delil getirmiştir. Bu durum, tartışma esnasında 
bir delilden diğerine intikal etmenin cevazına delâlet eder. 

[1339] óَęََכ اñِƪĤي   Ûَıِ×ُĘَ ifadesi óَęََכ اñِƪĤي   Ûَıَ×َĘَ şeklinde de okunmuştur, 
buna göre mâna, “İbrahim kâfiri mat etti” şeklinde olur. Ebû Hayve  [v.203/818] 
Ûَıِ×ُĘَ kelimesini karube vezninde Ûَıُ×َĘَ şeklinde okumuştur.

[1340] Denildiğine göre bu tartışma İbrahim (a.s.) ’ın putları kırıp Nem-
rud'un onu hapsetmesinin ardından  yakmak için hapisten çıkardığında ger-
çekleşmiştir. O esnada Nemrud İbrahim (a.s.) ’a, “Senin şu, davet ettiğin Rab-
bin kimdir, nedir?” diye sormuş; o da “Benim Rabbim öldüren ve diriltendir” 
demiştir.

כَאñِƪĤي [1341] أرأifadesi, “uğrayan kimse gibisini gördün mü?" [Ûَĺ أوَْ   أو 
ģَáĨ] anlamındadır. Ancak buradaki Ûĺأو أرأ ifadesi, önceki âyetin başındaki 
óَÜَ  ħĤأ ifadesinin delâleti sebebiyle, hazfedilmiştir; çünkü her ikisi de hayret 
anlamı ifade eden kelimelerdir [biri diğerinin yerini tutar.] Bu ifadenin lafza değil 
de mânaya hamledilmesi de mümkündür. Bu durumda; “İbrahim’le tartışanı 
ya da bir şehre uğrayan kimse gibisini görmedin mi?” denmiş gibidir.

[1342] Söz konusu şehre uğrayan bu kimse yeniden dirilişi inkâr eden bir 
kişiydi. Âyetin açık / zahir anlamı budur; zira bu kişi, Nemrut  ile aynı min-
valde zikredilmektedir. Ayrıca bu kişinin kullanmış olduğu “Allah burayı nasıl 
diriltecek ki?” şeklindeki imkânsız  görme ifadesi de bunu göstermektedir. Bir 
görüşe göre bu kişi Üzeyir  (a.s.)  veya Hızır  olup tıpkı İbrahim (a.s.) ’ın talebin-
de olduğu gibi, daha fazla basiret  sahibi olmak için ölülerin dirilişini açık seçik 
görmek istemiştir. Bu durumda âyette geçen ĹĻِéُْĺ ĵƪĬَأ [Nasıl diriltecek ki?!] ifa-
desi, ölülerin nasıl diriltildiğini bilme konusundaki acziyetin itirafı ve dirilten 
kudretin tazimidir. 

[1343] Sözü edilen şehir, Buhtunnasır  [II. Nabukednazar ; v. -562] tarafından 
harabe haline getirilmiş olan Beyt-i Makdis ’tir. Bir görüşe göre binlerce kişinin 
ölüm  korkusuyla yurtlarından çıktığı şehir bu şehirdir. 

-ifadesi daha sonra [Hac 22/45’de] tefsir edi وì ĹَİَِאوóُĐُ ĵĥĐَ Ùٌĺَِوıüِא [1344]
lecektir.
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{أĬََא أĵِèُْ وَأÛُĻĨُِ} ïĺóĺ أīĐ ĳęĐ اģÝĝĤ وأģÝĜ. وכאن اóÝĐźاض ïًĻÝĐا، ] ١٣٣٨[

 įĻĘ رïĝĺ ź אĨ ĵĤإ ģĝÝĬا īכĤو ،įĻĘ įäאéĺ ħĤ ěĩèŶا įÖاĳä ďĩø אĩĤ ħĻİاóÖإ īכĤو

 īĨ אدلåĩĥĤ אلĝÝĬźاز اĳä ĵĥĐ ģĻĤا دñİء. وĹü أول įÝı×ĻĤ ابĳåĤכ اĤذ ĳéĬ ĵĥĐ

.Ùåè ĵĤإ Ùåè

]١٣٣٩ [ ،Ûıُ×َĘ ةĳَĻْè ĳÖأ أóĜو .óĘכאĤا ħĻİاóÖإ ÕĥĕĘ أي ،óęي כñĤا Ûَıَ×َĘ ئóĜو

ĳÖزن óĜب.

]١٣٤٠ [ įäóìأ ħà ،وذóĩĬ įĭåøאم وĭĀŶا óùכ īĻè ÙäאéĩĤه اñİ ÛĬכא :ģĻĜو 

.ÛĻĩĺو ĹĻéĺ يñĤا ĹÖאل: رĝĘ ؟įĻĤإ ĳĐïÜ يñĤכ اÖر īĨ :įĤ אلĝĘ įĜóéĻĤ īåùĤا īĨ

]١٣٤١ [ {óَÜَ  ħْĤََأ} ÙĤźïĤ ñéĘف   ، ƪóĨ اñĤي   ģáĨ  Ûĺأرأ أو  ĭđĨאه:  כَאñِƪĤى}  {أوَْ 

 :ģĻĜ įĬÉכ ،ċęĥĤدون ا ĵĭđĩĤا ĵĥĐ ģĩéĺ ز أنĳåĺو .ÕĻåđÜ Ùĩĥא כĩıĻÝĥنّ כŶ ؛įĻĥĐ

.ÙĺóĜ ĵĥĐ óّĨ يñĤأو כא ħĻİاóÖאجّ إè يñĤכא Ûĺأرأ

ĥøכٍ ] ١٣٤٢[  ĹĘ óĩĬوذ   ďĨ  įĨאčÝĬź  óİאčĤا  ĳİو  ،ßđ×ĤאÖ כאóًĘا  כאن  واĩĤאرّ 

 īĺאđĺ أراد أن ،óąِíَĤأو ا óĺõĐ ĳİ :ģĻĜو {!؟ĵِĻéُْĺ ĵƪĬأ} :Ĺİ ĹÝĤאد اđ×Ýøźا ÙĩĥכĤو

إĻèאء اõĻĤ ĵÜĳĩĤداد óĻāÖة כĩא į×ĥĈ إóÖاįĻĥĐ ħĻİ اŻùĤم. وįĤĳĜ {أĵِĻéُْĺ ĵƪĬَ} اóÝĐاف 

.ĹĻéĩĤرة اïĝĤ אمčđÝøאء، واĻèŸا ÙĝĺóĈ ÙĘóđĨ īĐ õåđĤאÖ

ıĭĨא ] ١٣٤٣[ óìج   ĹÝĤا  Ĺİ  :ģĻĜو  .óāĭÝíÖ  įÖóì  īĻè اïĝĩĤس   ÛĻÖ  :ÙĺóĝĤوا

اĳĤŶف. 

]١٣٤٤ [.ïđÖ אĩĻĘ هóĻùęÜ {אıَüِوóُĐُ ĵĥَĐَ Ùٌĺَِאوìَ ĵَİَِو}

٥
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[1345] “Bir gün... Veya günün birkaç saati” ifadesi tahminen söylenmiştir. 
Rivayete göre bu kişi kuşluk vaktinde ölmüş, yüz yıl sonra güneş batımından 
hemen önce diriltilmiş, ne kadar kaldığı sorulunca da güneşe bakmadan önce 
“bir gün” diye cevap vermiş, sonra başını çevirip güneşin bir kısmının hâla gö-
ründüğünü görünce “ya da birkaç saat” demiştir. Yine rivayete göre bu kişinin 
[âyette sözü edilen] yemeği incir ve üzüm, içeceği ise meyve suyu ya da süt imiş. 
Diriltildiğinde üzüm ve incirin toplandıkları gün gibi taptaze, içeceğinin de 
hiç bozulmamış olduğunu görmüş.

[1346] įْƪĭùَÝَĺَ ħْĤَ değişmemiş demektir, bu kelimedeki Hâ ya kelimenin as-
lındandır ya da Hâ-i Sekit’tir, yani kelimenin sonunda durulduğunda söylenen 
Hâ’dır. Her iki durumda da kelime es-sene kelimesinden türemiştir. Çünkü son 
harfi ya Hâ ya da Vav’dır. Nitekim her şey, üzerinden zamanın geçmesi ile de-
ğişir, bozulur. Bir görüşe göre de bunun aslı, el-hame’ü’l-mesnûndan, yetesennen 
olup Nûn illet harfine dönüşmüştür. Bu durum אزي×Ĥا ĵąĝÜ / tekaddā’l-bâzî38 
terkibinde de söz konusudur. Ayrıca įْƪĭùَÝَĺَ ħْĤَ ifadesinin “yıllanmamış, üzerin-
den yıllar geçmemiş” şeklinde olması, yani sanki üzerinden onca yıl geçme-
miş gibi taptaze, ilk hali gibi mânasında olması da mümkündür. İbn Mes‘ûd  
(r.a.)’ın kıraatinde bu ifade, īّùَÝَĺَ  ħĤ óüاÖכ  وñİا  đĈאĨכ   ĵĤإ  óčĬאĘ [yemeğine 
bak; işte bu da içeceğin, hiç değişmemiş] şeklindedir. Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] da 
įْƪĭùَÝَĺَ ħْĤَ ifadesini, Tâ’yı Sîn’e idğam ederek, lem yessenneh şeklinde okumuştur. 

[1347] “Bir de (şu çürümüş vaziyetteki) eşeğine bak” nasıl da kemikleri 
darmadağın olmuş! Denildiğine göre; bu zâtın bir merkebi varmış ve [ölme-
den önce] onu bağlamış. Anlamın, “Bak eşeğin tıpkı bağladığın gibi yerinde 
ve sapasağlam duruyor!” şeklinde olması da mümkündür. Bir eşeğin yüz yıl 
boyunca yiyeceği yem (yulaf ) ve su olmadan yaşaması da, tıpkı kendi yiyecek 
ve içeceğinin bozulmadan kalmış olması gibi, en büyük mucizelerdendir.

[1348] “Böylece, seni insanlar için ibret kılacağız” diye bunu yaptık. Bu-
rada onun ölümden sonra diriltilmesi ve beraberindekilerin muhafaza edilmiş 
olması kastedilmektedir. Denildiğine göre dirildikten sonra merkebine binip 
halkının yanına varmış ve “Ben Üzeyir ’im” demiş, fakat halkı onu yalanlamış, o 
da “Tevrat’ı getirin” demiş ve Tevrat’ı hızlı bir şekilde ezberden okumaya başla-
mış, insanlar da onun okuduğunu kitaptan takip etmişler. Okuması esnasında 
bir harfte bile yanılmamış; bunun üzerine insanlar, “o Allah’ın oğludur” demiş.
38 Şahinin avına doğru süzülmesini ifade eden bu cümlenin aslı אزي×Ĥا ăąĝÜ olup, son harf  Dât’tır, ancak 

telaffuz zorluğu nedeniyle, Yâ’ya çevrilmiştir. Accâc’ın bir beytinde ise cümledeki yeri gereği takad-
dıye’l-bâzî şeklinde masdar olarak geçmektedir. / ed.
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]١٣٤٥ [ ïđÖ ßđÖو ĵéĄ אتĨ įĬروي أ .īčĤا ĵĥĐ אءĭÖ {ٍمĳْĺَ ăَđْÖَ َْא أوĨًĳْĺَ}

 ÙĻĝÖ أىóĘ ÛęÝĤا ħà ،אĨًĳĺ :÷ĩýĤا ĵĤإ óčĭĤا ģ×Ĝ אلĝĘ ،÷ĩýĤا ÙÖĳ×ĻĔ ģ×Ĝ Ùĭø ÙÐאĨ

īĨ اĝĘ ÷ĩýĤאل: أو ĳĺ ăđÖم. وروي أن đĈאįĨ כאن ĭًĻÜא وĭĐً×א. وóüاóًĻāĐ įÖا أو 

.įĤאè ĵĥĐ ابóýĤא، واĻĭäُ אĩכ ÕĭđĤوا īĻÝĤا ïäĳĘ ،אĭً×Ĥ

]١٣٤٦ [ ÙĭùĤا  īĨ  įĜאĝÝüوا  .Ûכø İאء  أو   ÙĻĥĀأ واıĤאء   ،óĻĕÝĺ  ħĤ  {įْƪĭùَÝَĺَ  ħْĤَ}

 :ģĻĜאن. وĨõĤور اóĩÖ óĻĕÝĺ ءĹýĤכ أن اĤאء أو واو، وذİ אıĨź نŶ ،īĻıäĳĤا ĵĥĐ

ĵ اĤ×אزي. وĳåĺز أن  ƪąĝَÝכ ،ÙĥĐ فóè įĬĳĬ Û×ĥĝĘ ،نĳĭùĩĤا ÉĩéĤا īĨ ،īĭùÝĺ įĥĀأ

ĺכĳن įĻĥĐ óّĩÜ ħĤ {įْƪĭùَÝَĺَ ħْĤَ} ĵĭđĨ اĳĭùĤن اóĨ ĹÝĤت éÖ ĳİ Ĺĭđĺ ،įĻĥĐאįĤ כĩא כאن 

 . ƪīùÝĺ ħĤ ُכÖاóü اñİכ وĨِאđĈ ĵĤإ óčĬאĘ Ʃųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو .Ùĭø ÙÐאĨ ß×ĥĺ ħĤ įĬÉכ

.īĻùĤا ĹĘ אءÝĤאم اĔدÍÖ ،įّĭ ƪùĺ ħĤ ĹّÖأ أóĜو

]١٣٤٧ [ ïĜ ĩèאر   įĤ وכאن  وóíِĬَت،   įĨאčĐ  ÛĜóّęÜ  ėĻכ ĩَèِאرِكَ}   ĵĤَِإ  óُْčĬْوَا}

رįĉÖ. وĳåĺز أن óĺاد: واóčĬ إø įĻĤאĩًĤא Ĩ ĹĘכאįĬ כĩא رįÝĉÖ، وذĤכ īĨ أħčĐ اĺŴאت 

 .óĻĕÝĤا īĨ įÖاóüو įĨאđĈ ċęè אĩאء، כĨ źو ėĥَĐَ óĻĔ īĨ אمĐ ÙÐאĨ įýĻđĺ أن

{وĥَđَåْĭَĤَِכَ آƪĭĥĤِ Ùًĺَאسِ} ĭĥđĘא ذĤכ؛ ïĺóĺ إĻèאءه ïđÖ اĳĩĤت وĨ ċęèא ] ١٣٤٨[

 ñìÉĘ راةĳÝĤا اĳÜאİ :אلĝĘ ،هĳÖñכĘ ،óĺõĐ אĬאل: أĜאره وĩè Õراכ įĨĳĜ ĵÜأ :ģĻĜو ،įđĨ

 ! Ʃųا īÖا ĳİ :اĳĤאĝĘ ،אĘًóè مóَìَ אĩĘ ،אبÝכĤا ĹĘ ونóčĭĺ ħİو į×ĥĜ óıČ īĐ ا Ƭñİ אİ ƫñıُĺ

٥

١٠

١٥



808 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Üzeyir’den önce Tevrat’ı hiç kimse ezbere okumamıştır. Dolayısıyla onun bu 
şekilde ezbere okuması bir mucizedir. Denildiğine göre dirildiği zaman evine 
gitmiş, kendisi genç yaşta olduğu halde evlatlarının yaşlanmış olduklarını 
görmüş, onlarla konuştuğu zaman da, “bunlar yüz yıl öncesinin sözleri” de-
mişlerdir.

[1349] “Bak şu kemiklere”, bunlar ya eşeğin kemikleri ya da “nasıl dirile-
cek?!” diye hayretle bakmış olduğu ölülerin kemikleridir. אİõُýِĭُْĬ ėَĻَْכ “onları 
nasıl dirilteceğiz” demektir. Hasan-ı Basrî bu ifadeyi neşera’llāhu’l-mevtâ [Allah 

ölüleri diriltti], enşerehum fe-neşerû [onları diriltti, onlar da dirildiler] ifadesinden, 
-İõُýِĭُْĬ şekא] şeklinde okumuştur. Kelime aynı formda, fakat Ze ile כİóُýُĭْĬَ ėَĻَْא

linde] de okunmuştur. Bu durumda mâna, “onu hareket ettiririz, terkip etmek 
üzere üst üste getiririz” şeklindedir. 

[1350] īَƪĻ×َÜَ [durum apaçık belli olunca] fiilinin fâili gizli olup “Allah’ın her 
şeye kadir olduğu kendisine apaçık belli olunca” şeklinde takdir edilebilir. “Ar-
tık biliyorum ki, Allah her şeye kadirdir’ dedi.” Bir önceki ifadenin [īَƪĻ×َÜَ] fâili 
de “Allah’ın her şeye kadir olduğu” ifadesi olduğu halde, sonrasındaki bu ifa-
denin delâleti sebebiyle o ilk ifade hazfedilmiştir. Bu tıpkı “Bana vurdu; ben 
de Zeyd’e vurdum” ifadesindeki gibidir. īَƪĻ×َÜَ ifadesinin, “baştan anlayamadığı 
husus, yani ölülerin nasıl dirileceği hususu kendisine apaçık belli olunca” anla-
mında olması da mümkündür. İbn Abbâs  (r.anhumâ) [v.68/688] bunu meçhul 
fiil formunda įĤ īَِĻّ×ُُÜ אĩĥĘ [kendisine apaçık açıklanınca] şeklinde okumuştur. ħُĥَĐَْأ 
[bilirim/biliyorum] ifadesi emir şeklinde, ħْĥَĐِْا [bil ki] olarak da okunmuştur. İbn 
Mes‘ûd  (r.a.) [v.32/652] bunu ħْĥَĐِْا ģَĻĜِ [“bil” denildi] şeklinde okumuştur.

[1351] ŞayetŞayet “Söz konusu şehre uğrayan bu kişi kâfir ise, o zaman Allah’ın 
onunla konuşması nasıl düşünülebilir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Allah’ın onunla 
konuşması dirilmesinden sonradır, o zaman da bu kişi artık kâfir değildir.

260. Hani, İbrahim de; “Ya Rabbi! Ölüleri nasıl dirilteceğini bana 
göster” deyince; “Yoksa iman etmiyor musun?” demişti. “Elbette... 
Ama kalbim iyice mutmain olsun diye (istiyorum).” dedi. Buyurdu ki: 
“Öyleyse, dört çeşit kuş al; onları iyice kendine alıştır, sonra her bir 
tepeye onlardan bir parça koy, sonra da onları çağır; hızla sana gele-
ceklerdir. Ve ‘bil’ ki; Allah, gerçekten ‘mutlak izzet ve hikmet  sahibi’dir 
(Azîz, Hakîm).”
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وóĝĺ ħĤأ اĳÝĤراة Čאóًİا أĤñĘ ،óĺõĐ ģ×Ĝ ïèכ כįĬĳ آÙĺ. وģĻĜ: رďä إóĘ įĤõĭĨ ĵĤأى 

 .Ùĭø ÙÐאĨ ßĺïè :اĳĤאĜ ßĺïéÖ ħıàïّè ذاÍĘ ،אبü ĳİא وìًĳĻü دهźأو

]١٣٤٩ [ ÕåđÜ īĺñĤا ĵÜĳĩĤאم اčĐ אر أوĩéĤאم اčĐ Ĺİ {ِאمčَđِĤْا ĵĤَِإ óُْčĬْوَا}

 Ʃųا  óýĬ  īĨ İóُýُĭْĬَא،   īùéĤا وóĜأ  ıĻĻéĬא.   ėĻכ İَõُýِĭُْĬא}   ėَĻَْכ}  ħıÐאĻèإ  īĨ

 ĵĤא إıąđÖ ďĘóĬא وıכóّéĬ ĵĭđĩÖ ،ايõĤאÖ ئóĜوا، وóýĭĘ ħİóýĬأ :ĵĭđĩÖ ،ĵÜĳĩĤا

 .ÕĻכóÝĥĤ  ăđÖ

]١٣٥٠ [ óĺïĜ Ĺüء   ģכ  ĵĥĐ  Ʃųا أن   įĤ  īĻ×Ü ĩĥĘא  óĺïĝÜه:   óĩąĨ  {īَƪĻ×َÜَ} ģĐאĘو

 ĹĘ כĩא   ،įĻĥĐ  ĹĬאáĤا  ÙĤźïĤ اŶول  ñéĘف   {óٌĺïِĜَ Ĺْüَء   ģُّכ  ĵĥĐ  Ʃųا  ƪَأن  ħُĥَĐَْأ {Ĝَאلَ 

ĹĭÖóĄ :ħıĤĳĜ وÛÖóĄ زïًĺا. وĳåĺز: ĩĥĘא Ĩ įĤ īĻ×Üא أüכĹĭđĺ ،įĻĥĐ ģ أóĨ إĻèאء 

اĵÜĳĩĤ. وóĜأ اĐ īÖ×אس رĹĄ اĩıĭĐ Ʃųא ĩĥĘא ĵĥĐ ،įĤ īَِĻّ×ُُÜ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل. وóĜئ Ĝאل 

 .ħَĥَĐْا ģĻĜ Ʃųا ï×Đ أóĜو ،óĨŶا ċęĤ ĵĥĐ ،ħْĥَĐا

כאن ] ١٣٥١[  :ÛĥĜ ؟  Ʃųا  įĩĥכĺ أن  ĳùĺغ   ėĻכĘ כאóًĘا  اĩĤאرّ  כאن  ÍĘن   :ÛĥĜ ÍĘن 

اĤכŻم ïđÖ اßđ×Ĥ وĺ ħĤכī إذ ذاك כאóًĘا.

٢٦٠-﴿وَإِذْ Ĝَאلَ إóَÖِْاħُĻİِ رَبِّ أرĹĬَِِ כĹĻِéُْÜ ėَĻَْ اĜَ ĵÜَĳْĩَĤْאلَ أوĜَ īْĨِËُْÜ ħْĤَََאلَ 
 ĵĥَĐَ ģْđَäْا ƪħُà َכĻْĤَِإ ƪīİُóْāُĘَ óِĻْƪĉĤا īَĨِ ÙًđَÖََْأر ñْíُĘَ َאلĜَ Ĺ×ِĥْĜَ ƪīÑِĩَĉْĻَĤِ īِْכĤََو ĵĥَÖَ

﴾ħٌĻِכèَ õٌĺõِĐَ َ ƪųا ƪَأن ħْĥَĐْא وَاĻًđْøَ َכĭَĻÜِÉْĺَ ƪīıُĐُْاد ƪħُà ءًاõْäُ ƪīıُĭْĨِ ģٍ×َäَ ِģُّכ

٥
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[1352] “Bana göster”, yani doğrudan gözümle görmemi sağla. ŞayetŞayet “İbra-
him (a.s.) ’ın insanlar içerisinde imanı en sabit olan kişi olduğunu bildiği hal-
de Allah Teâlâ İbrahim (a.s.) ’a nasıl ‘Yoksa iman etmiyor musun?!’ demiştir?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Verdiği cevabı almak için böyle demiştir ki, bu cevapta da 
dinleyenler için çok büyük faydalar bulunmaktadır.

[1353] ĵĥÖَ kelimesi, olumsuz sorudan sonra verilen olumlu yanıttır, an-
lamı, “Elbette, inanıyorum” şeklindedir. “Ama kalbim iyice mutmain olsun 
diye” yani akıl yürütme ile elde edilen bilginin yanı sıra zaruri ilme de sahip 
olmak sûretiyle kalbim daha çok sükûnet ve itminan bulsun diye istiyorum. 
Delillerin birbirini destekleyerek birikmesi kalplerin daha fazla sükûn bulma-
sına, basiret  ve yakînin artmasına sebep olur. Ayrıca akıl yürütme / istidlâl, 
şüpheye konu olabilir; zaruri ilim ise olmaz. Bu sebeple İbrahim (a.s.)  şüpheye 
konu olmayan zaruri ilim ile kalbinin mutmain olmasını istemiştir.

[1354] ŞayetŞayet “ ƪīÑِĩَĉْĻَĤِ kelimesindeki Lâm neye taalluk eder?” diye sorar-
san şöyle derim: Hazfedilmiş bir ifadeye taalluk eder ki bunu, “ama kalbimin 
mutmain olmasını istediğim için bunu soruyorum” şeklinde takdir edebiliriz.

[1355] “Dört çeşit kuş al.” Denildiğine göre bu kuşlar tavus, horoz, karga 
ve güvercindir. “Onları iyice kendine alıştır” َכĻْĤَِإ ƪīİُóْāُĘَ ifadesi Sād’ın zam-
mesi ile okunduğu gibi kesresi ile de okunmuştur. Anlamı, “onları kendine 
iyice alıştır / meylettir” şeklindedir. Şair şöyle demiştir:

Ama mızrakların ucu onlara doğru meyleder.
Ve şöyle demiştir: 
Saçları öylesine gür ve siyahtır ki o narin boynunu aşağıya eğer,
Tıpkı mahsül dolu bir üzüm dalının eğildiği gibi

[1356] İbn Abbâs  [v.68/688] bu ifadeyi kâh Sād’ın zammesi ile sarrahû - ye-
surruhû kullanımından fe-surrahunne şeklinde; kâh Sād’ın kesresi ile sarrahû - 
yasırruhû kullanımından fe-surrahunne şeklinde okumuştur ki buna göre mâna; 
“onları topla” olmaktadır. Darrahû - yedurruhû ve yadırruhû fiili de böyle gelir. 
Yine İbn Abbâs’dan toplama mânasındaki tasriye kökünden fe-sarrihunne şek-
linde bir okuyuş da nakledilmiştir.

[1357] “Sonra her bir tepeye onlardan bir parça koy” yani onları parçalara 
ayır ve her bir parçasını dağların tepesine koy. Yani bölgende, çevrende bulu-
nan dağların üzerine koy demektir. Bunların dört dağ olduğu söylenmiştir. 
Süddî ’den [v.127/745] bunların yedi dağ olduğu görüşü nakledilmiştir.
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]١٣٥٢ [ Û×àأ įĬأ ħĥĐ ïĜو {īَĨِËُْÜ ħْĤَ ََأو} įĤ אلĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .ĹĬó ِāّÖ {ĵĬَِِأر}

.īĻđĨאùĥĤ ÙĥĻĥåĤة اïÐאęĤا īĨ įĻĘ אĩĤ ،įÖ אبäא أĩÖ ÕĻåĻĤ :ÛĥĜ א؟Ĭًאĩĺאس إĭĤا

]١٣٥٣ [ {ĵ×ِĥْĜَ ƪīÑِĩَĉْĻَĤِ īِْכĤََو} ÛĭĨآ ĵĥÖ אهĭđĨ ،ĹęĭĤا ïđÖ אĩĤ אبåĺإ {ĵĥَÖَ}و

 īכøأ ÙĤدŶا óİאčÜل؛ وźïÝøźا ħَĥĐ ورةóąĤا ħِĥĐ Ù ƪĨאąĩÖ ÙĭĻĬÉĩĈא وĬًĳכø ïĺõĻĤ

ĳĥĝĥĤب وأزóĻā×ĥĤ ïĺة واīĻĝĻĤ. وŶن ħĥĐ اźïÝøźل ĳåĺز įđĨ اýÝĤכĻכ ŻíÖف 

اħĥđĤ اóąĤوري، ÉĘراد ÙĭĻĬÉĩĉÖ اÕĥĝĤ اħĥđĤ اñĤي åĨ źאل ýÝĥĤ įĻĘכĻכ. 

]١٣٥٤ [ īכĤه: وóĺïĝÜ وفñéĩÖ :ÛĥĜ ؟{ ƪīÑِĩَĉْĻَĤِ} ĹĘ مŻĤا ÛĝĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

 .ÕĥĝĤا ÙĭĻĬÉĩĈ כ إرادةĤذ ÛĤÉø

]١٣٥٥ [ ƪīİُóْāُĘَ}  ÙĨאĩèو وóĔاÖًא  ودĺכًא  Ĉאوøًא   :ģĻĜ  {óĻĉĤا  īَĨّ  ÙًđَÖََْأر  ñْíُĘَ}

إĻْĤَِכَ} ħąÖ اāĤאد وכİóùא īّıĥĨÉĘ ĵĭđĩÖ واīّıĩĩĄ إĻĤכ؛ Ĝאل:

 אİَُرĳāُÜَ ِאحĨ ِóّĤافَ اóَĈْأ ƪīכĤَو

وĜאل: 

çِĤِوَا ƪïĤومِ اóُُכĤْانُ اĳَĭْĜِ ÛِĻْ ƪĥĤا ĵĥَĐَ  įƪĬÉَכ ėٍèَْو ïَĻِåĤا óُĻāĺَ ٍعóْĘََو

]١٣٥٦ [ īĨ اóĤاء،   ïĺïýÜو وכİóùא  اāĤאد   ħąÖ  īİ ƪóāĘ Đ×אس    īÖا وóĜأ 

 ،ÙĺóāÝĤا īĨ īİ ِóّāَĘ įĭĐه. وóąĺه وóąĺه وóĄ ĳéĬ ؛įđĩä ه، إذاóّāُĺه وóّāِĺ هóĀ

وĹİ اďĩåĤ أąًĺא.

]١٣٥٧ [ īİاءõäق أ ِóّĘو īıÐõّäَ ħà :ïĺóĺ {ءًاõْäُ ƪīıُĭْĨِ ģٍ×َäَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ģْđَäْا ƪħُà}

 :ģĻĜכ. وĄأر ĹĘכ وÜóąéÖ ĹÝĤאل ا×åĤا īĨ ģ×ä ģכ ĵĥĐ :ĵĭđĩĤאل. وا×åĤا ĵĥĐ

.Ùđ×ø :يïّùĤا īĐو .ģ×äأ ÙđÖأر ÛĬכא

٥

١٠

١٥
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[1358] “Sonra da onları çağır”, onlara “Allah’ın izni  ile gelin” de, “hızlıca 
sana geleceklerdir” yani ya hızlı bir şekilde uçarak ya da ayakları üzerine hızlıca 
yürüyerek, koşarak geleceklerdir.

[1359] ŞayetŞayet “kuşları aldıktan sonra onları kendine alıştırmasının emre-
dilmesi ne anlama gelmektedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu, onları iyice incele-
mesi, hallerini, şekillerini, özelliklerini iyice öğrenmesi ve onlar diriltildikten 
sonra karıştırmaması, onların başka kuşlar olduklarını zannetmemesi içindir. 
Bu sebeple de “onlar sana hızlıca geleceklerdir” denilmiştir. Rivayete göre; ona 
kuşları kesmesi, tüylerini yolması, bedenlerini parçalaması ve sonra da tüyle-
rini, etlerini ve kanlarını birbirine karıştırması, fakat başlarını elinde tutması 
emredilmiş; daha sonra parçalarını dağ başlarına koyması, her bir dağın başına 
her bir kuşun dörtte birlik bir parçasını koyması ve ardından “Allah’ın izni  
ile gelin” demesi emredilmiştir. Bu emir üzerine kuşların her bir parçası diğer 
parçaya doğru uçmuş ve neticede hepsi tam bir kuş haline gelmişler, daha sonra 
da ona doğru hareket edip başları ile buluşmuşlar, her beden kendine ait baş 
ile birleşmiştir.

-õْäُ kelimesi iki zamme ile cüzü’en şeklinde ve şedde ile cüzzen şekءًا [1360]
linde okunmuştur. İzahı ise şöyledir: Bu okuyuşta önce Hemze  atılarak kelime 
hafifletilmiş, sonra da vakıf durumunda yapıldığı gibi son harf  şeddelenmiş ve 
vasıl durumu da vakıf durumu gibi değerlendirilmiştir.

261. Mallarını Allah yolunda infak  edenlerin durumu, her başağın-
da yüz dâne olmak üzere yedi başak veren bir dânenin durumu gibidir. 
Allah, dilediğine kat kat verir. Allah; (lütfuyla, varlığıyla; kısaca her 
şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahibi’dir (Vâsi‘, Alîm).

[1361] “Mallarını Allah yolunda infak  edenlerin durumu” ifadesinde mut-
laka bir muzāf  hazfedilmiş olmalıdır [çünkü infak sahiplerinin durumu cansız bir 

dâne ile değil, onu saçan kişilerin durumu ile anlatılır. Ya da dâne ile infakın kendisi anla-

tılır] ki buna göre anlam; “infaklarının durumu bir dânenin durumu gibidir” 
veya “onların durumu dâne saçanların durumu gibidir” şeklindedir. Dâneyi 
bitiren Allah’tır, ancak bitirme, verme fiili dâneye isnat edildiği gibi “yer”e 
(toprağa) ve suya da isnat edilir. Yedi başak vermesinin anlamı ise, bir filiz boy 
vermesi ve ondan yedi ayrı dalın çıkması, her bir dalda da yedi başağın olması-
dır. Bu temsil , kat kat vermenin anlatıldığı bir tasvirdir ve tasvirde mesele adeta 
gözle görünür hale getirilmektedir.
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} وđÜ :īıĤ ģĜאÍÖ īَĻْĤذن اƩų {ĭَĻÜِÉْĺَכَ Ļًđْøَא} øאĻĐאت ĐóùĨאت ] ١٣٥٨[ ƪīıُĐُْاد ƪħُà}

 .īıĥäأر ĵĥĐ īıĻýĨ ĹĘ أو īıĬاóĻĈ ĹĘ

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ أóĨه ıĩąÖא إïđÖ įùęĬ ĵĤ أن İñìÉĺא؟ ıĥĨÉÝĻĤ :ÛĥĜא ] ١٣٥٩[

 óĻĔ وóđĺف أüכאıĤא وÑĻİאıÜא وİŻèِא ïđÖ įĻĥĐ ÷×ÝĥÜ ŻÑĤ اĻèŸאء وħİĳÝĺ ź أıĬא 

ıđא  ِّĉĝĺא وıýĺر ėÝِĭĺَא وıéÖñĺ نÉÖ óĨأ įĬوروي أ .{אĻًđْøَ َכĭَĻÜِÉْĺَ} :אلĜ כĤñĤכ. وĥÜ

أن   óĨأ  ħà رؤıøא،  ùĩĺכ  وأن  وıĨĳéĤא،  ودĨאءİא  رıýĺא   ćĥíĺو أõäاءİא  ق  ِóّęĺو

 īĻĤאđÜ :אıÖ çĻāĺ ħà .óÐאĈ ģכ īĨ אđًÖر ģ×ä ģכ ĵĥĐ ،אل×åĤا ĵĥĐ אİاءõäأ ģđåĺ

 ĵĤإ īĩĩąĬאĘ īĥ×Ĝأ ħà אáًáäُ אرتĀ ĵÝè óìŴا ĵĤإ óĻĉĺ ءõä ģכ ģđåĘ ! Ʃųذن اÍÖ

رؤīıø، כÙáä ģ إĵĤ رأıøא. 

]١٣٦٠ [ ħà ،įÜõĩİ حóĉÖ ėęì įĬأ įıäوو .ïĺïýÝĤאÖ ،ا Ƭõäو ،īĻÝĩąÖ ًأõُäُ ئóĜو

.ėĜĳĤى اóåĨ ģĀĳĥĤ اءóäإ ،ėĜĳĤا ĹĘ دïýĺ אĩد כïü

 ģَÖِאĭَøَ ďَ×ْøَ ÛْÝَ×َĬَْأ Ùٍ ƪ×èَ ģِáَĩََכ ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ħْıُĤَاĳَĨَْنَ أĳĝُęِĭُْĺ īَĺñِƪĤا ģُáَĨَ﴿-٢٦١
﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌøِوَا ُ ƪųאءُ وَاýَĺَ īْĩَĤِ ėُĐِאąَُĺ ُ ƪųوَا Ùٍ ƪ×èَ ÙَُÐאĨِ Ùٍĥَ×ُĭْøُ ِģُّכ ĹĘِ

]١٣٦١ [ ،Ù×è ģáĩכ ħıÝĝęĬ ģáĨ אف، أيąĨ فñè īĨ ïÖ ź {َنĳĝُęِĭُْĺ īَĺñِƪĤا ģُáَĨَ}

إıĻĤא   ïĭøأ ø×ً×א   ÛĬכא ĩĤא   Ù×éĤا  īכĤو  ، Ʃųا  ĳİ  Û×ĭĩĤوا  .Ù×è Öאذر   ģáĩכ  ħıĥáĨ أو 

اĬŸ×אت כĩא ïĭùĺ إĵĤ اŶرض وإĵĤ اĩĤאء. وĵĭđĨ إĬ×אıÜא ĭø ď×øאģÖ، أن óíÜج øאĜًא 

כıĬÉא  đĄŹĤאف،   óĺĳāÜ  ģĻáĩÝĤا وñİا   Ùĥ×ĭø واïèة   ģכĤ  ،Õđü  ď×ø ıĭĨא   ÕđýÝĺ

.óČאĭĤا ĹĭĻĐ īĻÖ ÙĥàאĨ

٥

١٠

١٥
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[1362] ŞayetŞayet “Benzetilen şey, mevcut ve olabilecek bir şey değilken böyle 
bir benzetme nasıl yapılabilir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Aksine, benzetilen pekâlâ 
mevcut olabilir; buharda, tohumda ve diğer şeylerde bulunmaktadır. Belki de 
tohum kuvvetli ve bereketli bir toprağa atılacak olsa filizi boy verip bu temsildeki 
kadar çok miktarda ürün verecektir. Kaldı ki benzetilen şey hiç mevcut olmasa 
bile, yapılan benzetme, bir varsayım üzerinden yapılmış olarak yine doğru olur.

[1363] ŞayetŞayet “óٍąْìُ ٍتŻ×ُĭْøُ ďَ×ْøََو [“yedi yeşil başak” (Yusuf 12/53)] âyetindeki 
gibi burada da neden azlık bildiren çoğul  ile temyiz yapılarak ٍتŻ×ُĭْøُ ďَ×ْøَ ifa-
desi kullanılmamıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Daha önce ٍوءóُĜُ ÙَàَŻàَ [Bakara 2/228] 
âyetinde izah ettiğimiz üzere çoğullar birbirlerinin yerine kullanılmaktadır. Bu 
kullanım da böyledir.

[1364] “Allah, dilediğine kat kat verir”, yani her infak  edene değil, sadece 
dilediği kişilere böyle kat kat verir, çünkü infak eden kimselerin halleri birbi-
rinden farklıdır. Ya da yedi yüz kat verir ve hak edene de bundan daha fazlasını 
kat be kat verir.

262. Mallarını Allah yolunda infak  edip de daha sonra, infak et-
tikleri şeyin ardından başa kakmayan ve incitmeyen herkesin, Rabbi 
katında mükâfatı olacaktır; onlar için herhangi bir korku söz konusu 
değildir, üzülecek de değillerdir.

[1365] Başa kakma, kişinin iyilik yaptığı kimseye iyiliklerini sayıp dök-
mesi, ona iyilik yapmış olduğunu ve kendisi üzerinde hak sahibi olduğunu 
göstermesidir. Nitekim “bir hediye verdiğinizde (veya bir iyilik yaptığınızda) 
onu hemen unutunuz” denilmiştir. Şair şöyle demiştir:

Biri bana bir güzellik yapsa ve onu bana
bir kez bile hatırlatsa, cimrinin tekidir!

[1366] Nevâbiğü’l-kelim’de39 şöyle geçer: “İsteyene verip de sonra başına 
kakan ile, pintilik edip hiç vermeyen aynıdır.” Yine orada, “Nimetler mennden 
[yani İsrailoğullarına verilen helvadan] daha tatlıdır; ama minnetle birlikte olunca, 
hoş görünümlü acı ağaçtan beter olur” denmiştir. 

[1367] Ezâ / incitme, verilen ihsan  sebebiyle sürekli küstahça davranmak-
tır. “Sonra” ifadesinin anlamı, infakın başa kakma ve incitmeden büsbütün 
ayrı olduğunun gösterilmesi ve bu iki davranışın terkedilmesinin bizzat in-
faktan daha hayırlı olduğunun bildirilmesidir. Bu tıpkı “sonra istikamet üzere 
olanlar” [Fussilet 41/30] âyetinde imanda istikamet üzere olmanın imana gir-
mekten daha hayırlı olduğunun ifade edilmesine benzemektedir.
39 Zemahşerî’nin kendi eseri. / çev.
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]١٣٦٢ [ ĳİ ģÖ :ÛĥĜ د؟ĳäĳĨ óĻĔ įÖ ģáĩĩĤوا ģĻáĩÝĤا اñİ çّĀ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙĺĳĝĤا  ĹĄراŶا  ĹĘ اóّ×ُĤة  øאق   Ûì ƪóĘ ورĩÖא  وĩİóĻĔא،  رة  ƫñĤوا  īìْ ƫïĤا  ĹĘ ĳäĳĨد 

 .óĺïĝÝĤض واóęĤا ģĻ×ø ĵĥĐ אéًĻéĀ כאنĤ ïäĳĺ ħĤ ĳĤو ،ēĥ×ĩĤا اñİ אı×è ēĥ×ĻĘ ÙĥĝĩĤا

ÍĘن Ż×ĭø ď×ø ģĻĜ Żİ :ÛĥĜت، īĨ įĝè ĵĥĐ اďĩåÖ õĻĻĩÝĤ اÙĥĝĤ כĩא ] ١٣٦٣[

 ÙَàَŻَàَ} įĤĳĜ ïĭĐ ÛĨïĜ אĩĤ اñİ :ÛĥĜ ؟[٥٣ :ėøĳĺ] {óٍąْìُ ٍتŻَ×ُĭْøُ ďَ×ْøََو} :אلĜ

óُĜُوءٍ} [اóĝ×Ĥة: ٢٢٨] īĨ وĳĜع أÙĥáĨ اđÝĨ ďĩåĤאورة ĳĨاıđĜא. 

]١٣٦٤ [ ź ýĺאء،   īĩĤ  ÙęĐאąĩĤا ĥÜכ   ėĐאąĺ أي  ýَĺَאءُ}   īْĩَĤِ  ėُĐِאąَُĺ  ُ Ʃųوَا}

أđĄאıĘא  ıĻĥĐא   ïĺõĺو  ÙÐאĩĤا  ď×øَ  ėĐאąĺ أو   .īĻĝęĭĩĤا أĳèال  ęÝĤאوت   ،ěęِĭĨ  ģכĤ

ÕäĳÝùĺ īĩĤ ذĤכ.

 źَא وƬĭĨَ اĳĝُęَĬَْא أĨَ َنĳđُ×ِÝُْĺ ź ƪħُà 
ِ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ħْıُĤَاĳَĨَْنَ أĳĝُęِĭُْĺ īَĺñِƪĤ٢٦٢-﴿ا

أذًَى ħْıُĤَ أïَĭْĐِ ħْİُóُäَْ رħْıِِّÖَ وĳْìَ źَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źَنَ﴾

]١٣٦٥ [ Õäوأو įđĭĉĀا įĬأ ïĺóĺو ،įĬאùèÍÖ įĻĤإ īùèأ īĨ ĵĥĐ ïّÝđĺ أن :īĩĤا

:ħıąđ×Ĥא. وİĳùĬאĘ ÙđĻĭĀ ħÝđĭĀ ن: إذاĳĤĳĝĺ اĳĬوכא .įĤ אĝًè įĻĥĐ

ģُĻí×Ĥَ ًة ƪóĨَ אıَĻĬِóَّوَذَכ  ÙًđَĻĭِĀَ ƪĵĤَى إïَøَْءًا أóَĨْوَإنّ ا

]١٣٦٦ [ .īّĄو  įĥÐאĬ  ďĭĨ  īĨو  ،īّĨو  įĥÐאø  çĭĨ  īĨ ĳĭĀان   :ħĥכĤا  ēÖاĳĬ  ĹĘو

 .īّĩĤا ďĨ ءźŴا īĨ óّĨأ Ĺİو īّĩĤا īĨ ĵĥèء أźŴا ħđĈ :אıĻĘو

} إıČאر اęÝĤאوت ] ١٣٦٧[ ƪħُà} ĵĭđĨو :įĻĤא أزال إĨ Õ×ùÖ įĻĥĐ אولĉÝĺ ذى: أنŶوا

 ÙĨאĝÝøźا ģđä אĩאق، כęĬŸا ÷ęĬ īĨ óĻì אĩıכóÜ ّذى، وأنŶوا īّĩĤك اóÜאق وęĬŸا īĻÖ

.[٣٠ :ÛĥāĘ] {اĳĨُאĝَÝَøْا ƪħُà} įĤĳĝÖ įĻĘ لĳìïĤا īĨ اóًĻì אنĩĺŸا ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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[1368] ŞayetŞayet “Buradaki ħْİُóُäَْأ ħْıُĤَ ifadesi ile daha sonra (274. âyette) geçen 
ħْİُóُäَْأ ħْıُĥَĘ ifadesi arasında ne fark vardır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu âyetteki ifa-
dede mevsūl şart anlamı içermemekte, ancak diğer ifadede içermektedir. Anlam 
olarak aralarındaki fark ise, başında Fâ bulunan ifade, infakın ecri hak eden bir 
davranış olduğuna delâlet etmektedir, oysa Fâ’sız olanda bu anlam yoktur.

263. Tatlı bir söz ve bağışlama, peşinden incitmenin geldiği bir sa-
dakadan daha hayırlıdır. Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; bağışlayı-
cıdır (Ganî, Halîm).

264. Ey iman edenler! Malını, Allah’a ve ‘Son Gün’e iman etmeksi-
zin; sırf insanlara gösteriş  için infak  eden kimse gibi, siz de sadakaları-
nızı başa kakarak ve inciterek heder etmeyin. Bu gösterişçinin durumu, 
üzerinde toprak bulunan o kayanın durumu gibidir ki; şiddetli bir yağ-
mur isabet ettiğinde (o toprağı da alıp götürerek) onu cascavlak bırakır 
ve çalıştıklarından hiçbir şey elde edemezler. İnkârcı nankör bir kavmi 
Allah doğru yola getirmez.

[1369] “Tatlı bir söz”, güzel karşılık “ve bağışlama” yani isteyen kişinin 
istediği kişiye ağır gelecek bir davranışı olursa onu bağışlama ya da güzel karşı-
lık verme sebebiyle Allah’ın bağışlamasına nail olma ya da kendisine güzel bir 
şekilde cevap verilmiş olan isteyenin, istenileni bağışlaması, “peşinden incitme-
nin geldiği bir sadakadan daha hayırlıdır.” Nekre bir kelimenin mübteda ola-
rak kullanılması ve ardından haberinin gelmesi doğrudur; çünkü burada nekre 
kelime sıfat almak sûretiyle tahsis edilmiştir. “Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yok-
tur” yani onun infak  edip de ardından başa kakan ve inciten kimseye ihtiyacı 
yoktur; “bağışlayıcıdır” yani bu kimseleri derhal cezalandırmaktan geri durur. 
Bu ifadeler Allah’ın gazabına delâlet eden va‘îd / tehdit ifadeleridir. Daha sonra 
bu tehdit daha da mübalağalı olarak devam etmektedir:

[1370] “Sırf insanlara gösteriş  için infak  eden kimse gibi”, yani tıpkı malı-
nı gösteriş için infak eden, infakıyla Allah rızasını ve ahiret sevabını murad et-
meyen münafık gibi siz de sadakalarınızı başa kakma ve incitmeyle boşa çıkar-
mayın. “Bu gösterişçinin durumu”, onun ve hiçbir faydasını asla göremeyeceği 
infakının durumu “üzerinde toprak bulunan o kayanın durumu gibidir ki…” 
-Sa‘îd b. el-Müseyyeb  [v.94/713] safvânin kelimesini keravân vezninde safevânin 
olarak okumuştur- “şiddetli bir yağmur isabet ettiğinde” -vâbil iri taneli yağ-
mur demektir- “onu cascavlak bırakır” yani başta üzerinde bulunan toprağın 
hepsi gider, çırılçıplak kalır. Bu kelimeden türetilerek salede cebînü’l-asla’i [kelin 
alnı parladı] ifadesi kullanılır.
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]١٣٦٨ [ ħْıُĥَĘَ}  :ïđÖ ĩĻĘא   įĤĳĜو  {ħْİُóُäَْأ  ħْıُĤَ}  įĤĳĜ  īĻÖ óĘق  أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

أħْİُóُäَْ}؟ ÛĥĜ: اĳĀĳĩĤل ĭıİ īĩąĺ ħĤא ĵĭđĨ اóýĤط، وÙĩà įĭĩĄ. واóęĤق ĩıĭĻÖא 

Ùıä īĨ اĵĭđĩĤ أنّ اęĤאء ıĻĘא دĵĥĐ ÙĤź أنّ اęĬŸאق įÖ اěéÝø اóäŶ، وıèóĈא Đאرٍ 

.ÙĤźïĤכ اĥÜ īĐ

﴾ħٌĻĥِèَ ƭĹĭِĔَ ُ ƪųא أذًَى وَاıَđُ×َÝْĺَ ÙٍĜَïَĀَ īْĨِ óٌĻْìَ ٌةóَęِĕْĨََوفٌ وóُđْĨَ ٌلĳْĜَ﴿-٢٦٣

 ěُęِĭُْĺ כَאñِƪĤي  وَاŶذََى   ِīّĩَĤْאÖِ  ħُْכÜِאĜَïَĀَ ĳĥُĉِ×ُْÜا   ź آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا ٢٦٤-﴿ıَƫĺَÉĺَא 
óَُÜابٌ   įِĻْĥَĐَ ĳَęْĀَانٍ   ģِáَĩََכ  įُĥُáَĩَĘَ  óِìِŴا وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ƪųאÖِ  īُĨِËُْĺ  źَو اƪĭĤאسِ  رÐِאَءَ   įُĤَאĨَ
ُ ïِıْĺَ źي اĳْĝَĤْمَ  ƪųا وَاĳ×ُùََא כ ƪĩĨِ ٍءĹْüَ ĵĥَĐَ َرُونïِĝْĺَ ź اïًĥْĀَ įَُכóَÝَĘَ ģٌÖِوَا įُÖَאĀََÉĘَ

﴾īَĺóِĘِכَאĤْا

} وīĐ ĳęĐ اùĤאģÐ إذا وĨ įĭĨ ïäא ] ١٣٦٩[ {ĳْĜَلٌ óُđْĨَوفٌ} ردّ ģĻĩä {وóَęِĕْĨََةٌ

 Ùıä īĨ ĳęĐأو: و ،ģĻĩåĤد اóĤا Õ×ùÖ Ʃųا īĨ ةóęĕĨ ģĻĬل، أو: وËùĩĤا ĵĥĐ ģĝáĺ

 īĐ אر×ìŸا çĀو {א أذًَىıَđُ×َÝْĺَ ÙٍĜَïَĀَ īْĨِ óٌĻْìَ} رهñĐ ŻًĻĩä إذا ردّه ردّا įĬŶ ،ģÐאùĤا

èאįÖ Ùä إƫīĩĺ ěęĭĨ ĵĤ وËĺذي   ź { ƭĵĭِĔَ  ُ Ʃųوَا} .ÙęāĤאÖ įĀאāÝìź اĭĤכóة  اïÝ×ĩĤأ 

:įđ×Üא أĩÖ כĤذ ĹĘ ēĤאÖ ħà ؛įĤ ïĻĐوو įĭĨ ćíø اñİو ،ÙÖĳĝđĤאÖ įÝĥäאđĨ īĐ {ħٌĻĥِèَ}

]١٣٧٠ [ ěĘאĭĩĤאل اĉÖÍذى כŶوا īّĩĤאÖ ħכÜאĜïĀ اĳĥĉ×Ü ź أي {įُĤَאĨَ ěُęِĭُْĺ ىñِƪĤכَא}

 ģِáَĩََכ įُĥُáَĩَĘَ} ةóìŴاب اĳà źو Ʃųאء اĄر įĜאęĬÍÖ ïĺóĺ ź {ِאسƪĭĤאَءَ اÐِر} įĤאĨ ěęĭĺ يñĤا

ĳَęْĀَانٍ} įĥáĨ وįÝĝęĬ اıÖ ďęÝĭĺ ź ĹÝĤא اĳęāÖ ÙÝ×Ĥان óåéÖ أóÜ įĻĥĐ ÷ĥĨاب. وóĜأ 

 įَُכóَÝَĘَ} óĉĝĤا ħĻčĐ óĉĨ {ģٌÖِوَا įُÖَאĀََÉĘَ} .وانóََزن כĳÖ ،انĳęَĀ ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđø

ïًĥْĀَا} أóäد ƬĻĝِĬא īĨ اóÝĤاب اñĤي כאن įĻĥĐ. وīĻ×ä ïĥĀ :įĭĨ اďĥĀŶ، إذا óÖق.

٥

١٠

١٥
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[1371] “Ve çalıştıklarından hiçbir şey elde edemezler.” Bu ifade “… Çünkü 
(iyi olduğu zannıyla) yaptıkları her bir amelin üzerine yürüyüp onu toz-duman 
etmişizdir” [Furkān 25/23] âyeti gibidir. Âyetteki Kâf ’ın hal olarak nasb mahallin-
de olması mümkündür; anlam da, “Mallarını gösteriş  için infak  edenlere benzer 
şekilde, onlara benzeyerek siz de sadakalarınızı boşa çıkarmayın” şeklinde olabilir. 

[1372] ŞayetŞayet “Nasıl oluyor da önce ‘gösteriş  için infak  eden kişi’ diyor, 
daha sonra da ‘hiçbir şey elde edemezler’ diyor?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: “İnfak 
eden kişi” ifadesi ile cins  ya da grup kastedilmiştir. Zira men ve ellezî ifadeleri 
birbirlerinin yerine kullanılırlar; dolayısıyla burada sanki ellezî yünfiku ifadesi 
ile men yünfiku ifadesi kastedilmiştir. [Bu da tekil  formun ardından çoğul  form kul-
lanımını mümkün kılar.]

265. Mallarını Allah rızasını kazanmak ve kalplerindekini sağlam-
laştırmak için infak  edenlerin durumu ise bir tepedeki güzel bir bahçe-
nin haline benzer; iyi yağmur aldığı takdirde mahsulünü iki kat verir; 
yağmur almazsa bir çisinti bile kâfi gelir... Yaptıklarınızı Allah görmek-
tedir.

[1373] “Kalplerindekini” tesbît etmek, yani ruhun ikizi / canın yongası 
olan mallarından harcayarak nefislerini “sağlamlaştırmak için.” Malın harcan-
ması insan nefsine diğer zor ibadetlerden ve imandan daha ağır gelir, çünkü nefis 
bunu taşımaya ve kendisine zor gelen bu mükellefiyeti üstlenmeye razı olduğu 
zaman, sahibine boyun eğmiş olur, şehvetlerin peşinden gitme arzusu azalır. Bu-
nun tam aksi de geçerlidir. Bu yüzden malın infak  edilmesi nefsi iman ve yakîn 
üzere sabit kılar. “Kalplerindekini sağlamlaştırmak için” ifadesi ile İslâm ’ı gönül-
den, nefislerinin temelinden tasdik etmek ve mükâfata bu şekilde nail olmayı 
gerçekleştirmek için anlamının kastedilmiş olması da mümkündür. Zira Müslü-
man kimse Allah yolunda malından infak ettiği zaman, onun âhiretteki karşılığı 
olan iman ve tasdikinin nefsinin derinliklerinden, gönlünden geldiği, kalbinin 
ihlâsı ile iman ettiği bilinir. ħْıِùِęُĬَْأ  īْĨِ ifadesindeki Min, birinci yoruma göre 
kısmîlik ifade eder. Bu durumda bu harf  tıpkı hezze min ‘ıtfihî [bir tarafı titredi] ve 
harrake min neşâtıhî [canlılığını kısmen harekete geçirdi] ifadelerindeki Min gibidir. 
İkinci yoruma göre ise, başlangıç/kaynak ifade eder ki ħْıِùِęُĬَْأ ïِĭْĐِ īْĨِ اïًùَèَ [“ha-
setlerinden dolayı” (Bakara 2/109)] âyetinde bunun bir örneği söz konusudur. Ayrıca 
anlamın, “kendilerini mü’minlere ihlaslı gerçek birer mü’min  olarak göstermek 
için” şeklinde olması da mümkündür. Mücâhid  b. Cebr ’in [v.103/721] bu ifadeyi, 
ħıùęĬأ īĨ אĭĻĻ×Üو [kendilerinden bir beyân olmak üzere] şeklinde okumuş olması bu 
mânayı teyit eder.
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ĳُáĭْĨَرًا} ] ١٣٧١[ İََ×אءً  {ĭَĥْđَåَĘَאهُ   įĤĳĝכ כĳ×ُùََا}  א  ƪĩĨِ ĵْüَءٍ   ĵĥَĐَ ïِĝْĺَرُونَ   źَ}

[اĜóęĤאن: ٢٣] وĳåĺز أن Üכĳن اĤכאف ģéĨ ĹĘ اĵĥĐ ÕāĭĤ اéĤאل: أي ĳĥĉ×Ü źا 

 .ěęĭĺ يñĤا īĻĥàאĩĨ ħכÜאĜïĀ

ÍĘن ÛĥĜ: כĜ ėĻאل: {ïِĝْĺَ źَرُونَ} įĤĳĜ ïđÖ {כَאñِƪĤى ěُęِĭُْĺ}؟ ÛĥĜ: أراد ] ١٣٧٢[

 :ģĻĜ įĬÉכĘ אن×ĜאđÝĺ «يñĤو«ا «īĨ» نŶو ،ěęĭĺ يñĤا ěĺóęĤأو ا ÷ĭåĤا ěęĭĺ يñĤאÖ

.ěęĭĺ īĩכ

 ħْıِùِęُĬَْأ īْĨِ אÝًĻ×ِáْÜََو ِ ƪųאتِ اĄَóْĨَ َאءĕَÝِÖْا ħُıُĤَاĳَĨَْنَ أĳĝُęِĭُْĺ īَĺñِƪĤا ģُáَĨََ٢٦٥-﴿و
 ُ ƪųوَا ƭģĉَĘَ ģٌÖِא وَاıَ×ْāُِĺ ħْĤَ ْنÍِĘَ īِĻْęَđْĄِ אıَĥَُُأכ ÛْÜَÇĘَ ģٌÖِא وَاıَÖَאĀََةٍ أĳَÖْóَÖِ Ùٍƪĭäَ ģِáَĩََכ

﴾óٌĻāِÖَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ

اóĤوح؛ ] ١٣٧٣[  ěĻĝü  ĳİ اñĤي  اĩĤאل  ñ×Öل  ıĭĨא  وĳÝ×áĻĤا   {ħْıِùِęُĬَْأ  īْĨِ {وÝًĻ×ِáْÜََא 

وįĤñÖ أĹü ěüء ĵĥĐ اø ĵĥĐ ÷ęĭĤאóÐ اđĤ×אدات اýĤאÙĜ وĵĥĐ اĩĺŸאن؛ Ŷن اęĭĤ÷ إذا 

رÖ ÛąĺאéÝĤאıĻĥĐ ģĨא وÜכıęĻĥא Ĩא ıĻĥĐ Õđāĺא ذì ÛĤאāĤ ÙًđĄאı×èא وıđُĩĈ ģĜא 

 .īĻĝĻĤوا اĩĺŸאن   ĵĥĐ ıĤא  ÝًĻ×áÜא  اĩĤאل  إęĬאق  Ęכאن  وÖאđĤכ÷،  ĳıýĤاıÜא،   įĐא×Üا  ĹĘ

 ěęĬإذا أ įĬŶ ؛ħıùęĬأ ģĀأ īĨ اءõåĥĤ אĝًĻĝéÜم، وŻøŹĤ אĝًĺïāÜاد وóĺ ز أنĳåĺو

 īĨو  įùęĬ  ģĀأ  īĨ ÖאĳáĤاب   įĬאĩĺوإ  įĝĺïāÜ أن   ħĥĐ  ، Ʃųا  ģĻ×ø  ĹĘ  įĤאĨ  ħĥùĩĤا

 ،įęĉĐ  īĨ  õّİ  :ħıĤĳĜ  ĹĘ ıĥáĨא   ،ăĻđ×ÝĥĤ اŶوّل   óĻùęÝĤا  ĵĥĐ  īĨِو  .į×ĥĜ إŻìص 

 {ħْıِùِęُĬَْأ ïِĭْĐِ īْĨِ اïًùَèَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ÙĺאĕĤاء اïÝÖź ĹĬאáĤا ĵĥĐ؛ وįĈאýĬ īĨ كóèو

 ÙĜאدĀ אıĬأ īĻĭĨËĩĤا ïĭĐ ħıùęĬأ īĨ אÝًĻ×áÜو :ĵĭđĩĤن اĳכĺ أن ģĩÝéĺو [ة: ١٠٩óĝ×Ĥا]

.ħıùęĬأ īĨ אĭĻĻ×Üو ïİאåĨ اءةóĜ هïąđÜو .įĻĘ ÙāĥíĨ אنĩĺŸا

٥

١٠
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[1374] ŞayetŞayet “Min’in kısmîlik ifade etmesi ne mânaya gelir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Bunun mânası şudur: Allah rızası için malından harcama yapan kimse, 
nefsinin bir kısmını sabit kılmış olur; hem malını hem canını veren ise nefsinin 
tamamını sabit kılmış olur. Bu durum “Siz Allah ve Resûlüne iman edersiniz; 
mallarınızla ve canlarınızla Allah yolunda cihad edersiniz.” [Saff 61/11] âyetinde 
de ifade edilmiştir.

[1375]   Âyetin anlamı şöyledir; bu kimselerin nafakasının arılık-duruluk 
itibariyle Allah katındaki durumu, yüksek bir mekândaki güzelim bir has bah-
çenin durumudur. -Bu has bahçenin yüksek bir yerde olduğu ifade edilerek 
tahsis edilmiştir, çünkü yüksek yerlerdeki ağaçların meyveleri daha güzel ve 
arı olur.- [Bu has bahçe] “iri taneli yağmurlar alır ve mahsulünü” yani meyvesini 
“iki kat olarak verir;” yani iyi yağmur sebebiyle, daha önce verdiğinin iki katını 
verir. “Yağmur almazsa bir çisinti bile kâfi gelir” yani yeri, arazisi iyi olduğu 
için, azıcık bir yağmur bile yeterli olur.

[1376] Ya da burada onların Allah katındaki halleri yüksek bir mevkideki 
bostana, az ya da çok yaptıkları infakları ise iyi, sağanak şeklindeki yağmura ve 
çisintiye benzetilmiştir. Nasıl ki, bu yağmur türlerinden her ikisi de bahçenin 
mahsulünü ikiye katlıyorsa, aynı şekilde onların infakları da az da olsa çok da 
olsa, Allah katında tertemizdir; onların Allah katındaki hallerinin güzelleşme-
sine vesile olacak ve kat kat artacaktır; yeter ki bu infaklarıyla Allah rızasını 
talep etsinler ve ellerinden geleni yapsınlar.

[1377] Ùٍƪĭäَ ģِáَĩََכ [öyle bir bahçe gibi ki] ifadesi Ùٍ ƪ×èَ ģِáَĩََכ [öyle bir dâne gibi ki] 
şeklinde; ةĳÖóÖ her üç hareke ile de [bi-rabvetin, bi-rubvetin, bi-ribvetin]; אıĥأכ ifadesi 
ise iki zamme ile [ükülehâ] okunmuştur.

266. Herhangi biriniz ister mi ki; hurma ve üzüm ağaçlarıyla dolu, 
altından ırmakların aktığı bir bahçesi olsun ve orada her çeşit meyve-
ye sahip olsun; (korumaya muhtaç) küçük çocukları varken kendisine 
ihtiyarlık gelip çatmış olsun, işte bu durumda iken, ateşli bir kasırga 
vursun da bahçesi yanıversin?! Allah size âyetlerini böyle açıklıyor ki 
düşünesiniz.

[1378] ƫدĳَĺََأ [ister mi] kelimesindeki Hemze  inkâr mânasındadır. Ùٌƪĭäَ  įُĤَ 
ifadesi ٌאتƪĭäَ  įُĤَ şeklinde, ُאءęđَĄُ  Ùٌƪĺ đَĄِאف ifadesi de ذُرِّ  Ùٌƪĺ -şeklinde okun ذُرِّ
muştur. ٌאرāĐِْإ yerde dairevi bir şekilde hareket eden, sonra da bir sü-
tun gibi göğe doğru yükselen rüzgârdır. Bu, güzel ameller işleyen fakat 
Allah rızasını gözetmeyen kimse hakkında verilmiş bir örnektir. Bu kim-
se kıyamet günü  geldiğinde amellerinin boşa çıkmış olduğunu görecek
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]١٣٧٤ [ ïĝĘ Ʃųا įäĳĤ įĤאĨ لñÖ īĨ אه أنĭđĨ :ÛĥĜ ؟ăĻđ×ÝĤا ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĘِ כıĥא {وåَُÜَאïُİِونَ  ıÝƪ×àא  اñĤي   ĳıĘ đĨא   įèورو  įĤאĨ ñÖل   īĨو  ،įùęĬ  ăđÖ  Û×à

 .[١١ :ėāĤا] {ħُْכùِęُĬَْوَأ ħُْכĤِاĳَĨَْÉÖِ ِ Ʃųا ģِĻ×ِøَ

واĵĭđĩĤ: وźËİ ÙĝęĬ ģáĨء ĹĘ زכאıÐא ïĭĐ اƩų {כÙِƪĭäَ ģِáَĩََ} وĹİ اÝù×Ĥאن ] ١٣٧٥[

 {ģٌÖِא وَاıَÖَאĀََأ} .اóًĩà īùèوأ ĵא أزכıĻĘ óåýĤن اŶ אıāìو .ďęÜóĨ כאنĩÖ {ٍةĳَÖْóَÖِ}

 ģÖاĳĤا Õ×ùÖ óĩáÜ ÛĬא כאĨ ĹْĥَáĨ {īِĻْęَđْĄِ} אıÜóĩà {אıَĥَُُأכ ÛْÜَÇĘَ} óĉĝĤا ħĻčĐ óĉĨ

} óĻĕĀ óĉĩĘ اĺ óĉْĝَĤכıĻęא Ĥכóم ıÝ×ĭĨא. ƭģĉَĘَ ģٌÖِא وَاıَ×ْāُِĺ ħْĤَ ْنÍِĘَ}

]١٣٧٦ [ ÙĥĻĥĝĤوا اĤכóĻáة   ħıÝĝęĬو اĳÖóĤة،   ĵĥĐ  ÙĭåĤאÖ  Ʃųا  ïĭĐ  ħıĤאè  ģّáĨ أو 

 ħıÝĝęĬ כĤñכĘ ،ÙĭåĤا ģُأכ ėđąĺ īĺóĉĩĤا īĨ ïèوا ģא أن כĩوכ ،ģّĉĤوا ģÖاĳĤאÖ

، زاïÐة  Ʃųا ïĭĐ ÙĻزاכ ďøĳĤא اıĻĘ لñ×ĺو Ʃųا įäא وıÖ Õĥĉĺ أن ïđÖ ÙĥĻĥĜ أو ÛĬة כאóĻáכ

ĹĘ زęĤאħİ وè īùèאïĭĐ ħıĤه. 

]١٣٧٧ [.īĻÝĩąÖ אıĥث، وأכŻáĤכאت اóéĤאÖ ةĳÖóÖو ،Ù×è ģáĩئ כóĜو

٢٦٦-﴿أĳَĺََدƫ أïُèََכħُْ أنَْ Üَכĳُنَ ģٍĻíِĬَ īْĨِ Ùٌƪĭäَ įُĤَ وَأĭَĐَْאبٍ óِåْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא 
ęَđَĄُ Ùٌƪĺאءُ ĀََÉĘَאıَÖَא إāَĐِْאرٌ  اıَĬَْŶאرُ ıَĻĘِ įُĤَא īْĨِ כģُِّ اóَĩَƪáĤاتِ وَأĀََאįُÖَ اĤْכَِ×óُ وįُĤََ ذُرِّ

ُ Ĥَכħُُ اĺَŴאتِ ƪĥđَĤَכęَÝَÜَ ħُْכóُƪونَ﴾ ƪųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñََכ ÛْĜَóَÝَèْאĘَ ٌאرĬَ įِĻĘِ

đَĄِאف. ] ١٣٧٨[  Ùĺوذر ƪĭäאت،   įĤ وóĜئ  ĬŹĤכאر.   {ħُْכïُèََأ  ƫدĳَĺََأ}  ĹĘ اõĩıĤة 

 ģáĨ اñİد. وĳĩđĤאء כאĩùĤا ĳéĬ ďُĉùÜ ħà ،رضŶا ĹĘ óĺïÝùÜ ĹÝĤا çĺóĤאر: اāĐŸوا

 ،Ùĉ×éĨ אİïäو ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ذا כאنÍĘ . Ʃųا įäא وıÖ ĹĕÝ×ĺ ź ÙĭùéĤאل اĩĐŶا ģĩđĺ īĩĤ

٥

١٠

١٥
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ve işte o zaman bahçelerin en güzeli ve meyvelerin cümlesini hâvi bir bahçeye 
sahip, yaşını başını almış, korumaya muhtaç çocukları olan ve bu bahçe ile 
geçimini sağlayan kimsenin,  bir yıldırımla bahçesi helâk olduğunda yaşadığı 
hüsran ve perişanlığı yaşayacaktır. 

[1379] Rivayet edildiğine göre; Ömer (r.a.)  bu âyetin anlamını sahabilere 
sormuş; onlar “Allah bilir” deyince kızmış ve “ya biliyoruz deyin ya da bilmi-
yoruz deyin!” demiş. İbn Abbâs  [v.68/688]; “Benim aklımda bu konuda bir şey 
var, ey mü’minlerin emiri” deyince, Ömer (r.a.), “Aklındakini söyle yeğenim, 
kendini hakir görme” demiş. Bunun üzerine İbn Abbâs demiş ki: Âyette bir 
amel  örneklendirilmektedir. Hazret-i Ömer  “Hangi amel?” diye sorunca; “İyi 
işler yapmaya özen gösteren, fakat sonra Allah’ın kendisine şeytanı gönderme-
siyle günah işlemeye başlayan, sonunda da bütün amellerini batırıp yok eden 
kimsenin amelleri…” demiştir.

[1380] Hasan-ı Basrî’nin [v.110/728] de şöyle dediği nakledilmiştir: Allah’a 
yemin olsun ki bu âyette, pek az insanın akıl ettiği bir husus örneklendirilmek-
tedir. Bir adam düşünün ki; yaşı ilerlemiş, kocamış ve güçten kuvvetten düş-
müş, bunun yanı sıra çok sayıda küçük çocuğu var. İşte bu kimse, bahçesine 
en çok ihtiyaç duyduğu anı yaşamaktadır. Allah’a yemin olsun ki her biriniz, 
dünyadan göçüp gittiğinde amellerine bu kişinin bahçesine olan ihtiyacından 
çok daha fazla ihtiyaç duyacaktır.

[1381] ŞayetŞayet “Âyette nasıl önce hurma ve üzüm bahçesi ifadesi kullanılmış 
ve ardından da ‘orada her çeşit meyveye sahip olsun’ denilmiştir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Üzüm ve hurma, ağaçların en değerli ve en faydalıları olduğu için husu-
sen zikredilmiş, bahçenin bunlardan olduğu söylenmiştir. Bahçede başka ağaç-
lar olsa da, tağlîb  kullanımı gereği, bu ikisi bahçenin adı olarak ifade edilmiş, 
ardından diğer bütün meyveler zikredilmiştir. Ayrıca burada “meyveler” ifade-
siyle bu bahçeden elde edilen faydaların kastedilmiş olması da mümkündür. 
Nitekim Kehf sûresinde önce “… iki üzüm bağı yapıp çevresini hurmalıkla 
çevirmiş; ikisinin arasında da ekin meydana getirmişiz” [Kehf 18/32] denilmiş; 
ardından “serveti de var” [Kefh 16/34] denilmiştir.

[1382] ŞayetŞayet “óُ×َِכĤْا įُÖَאĀَوَأ [kendisine ihtiyarlık gelip çattı] ifadesi neye atıftır?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu ifadenin başındaki Vav, atıf değil, hal Vav’ıdır; mânası 
da, “bahçesi olsun ve kendisine ihtiyarlık gelip çatmış olsun” şeklindedir. Bir 
görüşe göre de burada, ‘anlam’a atıf söz konusudur. Nitekim vedidtü en yekûne 
kezâ ve vedidtü lev kâne kezâ [“şöyle şöyle olmasını istedim” ve “keşke şöyle olsun de-
dim”] şeklinde kullanımlar vardır. Burada sanki; “sizden biri bir bahçesi olsun 
ve kendisine ihtiyarlık gelip çatsın ister mi?” denilmiştir.
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 ،ó×כĤا ēĥ×Ę אرĩáĥĤ אıđĩäאن وأĭåĤا ĵıÖأ īĨ Ùĭä įĤ ÛĬכא īĨ َةóùè כĤذ ïĭĐ óùéÝĻĘ

.ÙĝĐאāĤאÖ ÛכĥıĘ ،ħıýđÝĭĨو ħıüאđĨ ÙĭåĤאف واđĄ دźأو įĤو

وóĩĐ īĐ  أÉø įĬل ıĭĐא اéāĤאĝĘ ÙَÖאĳĤا: اƩų أÕąĕĘ ،ħĥĐ وĜאل: ] ١٣٧٩[

 .īĻĭĨËĩĤا óĻĨא أĺ ءĹü אıĭĨ ĹùęĬ ĹĘ : ĳĤĳĜا ħĥđĬ أو ĝĘ !ħĥđĬ źאل اĐ īÖ×אس 

ùęĬ óכ. Ĝאل: Ĝ .ģĩđĤ ŻًáĨ ÛÖóِĄُאل: Ŷي ģĩĐ؟ Ĝאل:  ِĝّéÜ źو Ĺìأ īÖא اĺ ģĜ :אلĜ

أóĔق   ĵÝè  ĹĀאđĩĤאÖ  ģĩđĘ اĉĻýĤאن   įĤ  Ʃųا  ßđÖ  ħà اĭùéĤאت،   ģĩđÖ  ĹĭِĐُ  ģäóĤ

أĩĐאįĤ כıĥא. 

]١٣٨٠ [ óĻ×כ  ëĻü اĭĤאس؛   īĨ  įĥĝđĺ  īĨ  ِ Ʃųوا  ƪģĜ  ģٌáĨ ñİا   :  īùéĤا  īĐو

 ĵĤن إĳכĺ אĨ óĝĘأ Ʃųوا ħכïèوإن أ ،įÝĭä ĵĤא כאن إĨ óĝĘأ įĬאĻ×Ā óáوכ įĩùä ėđĄ

įĥĩĐ إذا اįĭĐ ÛđĉĝĬ اĻĬïĤא. 

]١٣٨١ [ īْĨِ ıَĻĘِא   įُĤَ} Ĝאل:   ħà وَأĭَĐَْאبٍ}   ģٍĻíِĬَ  īْĨِ  Ùٌƪĭäَ} Ĝאل   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

כģُِّ اóَĩَƪáĤاتِ} ÛĥĜ: اģĻíĭĤ واĭĐŶאب ĩĤא כאĬא أכóم اóåýĤ وأכİóáא ĭĨאĩıāì ،ďĘא 

 ĵĥĐ אĩıĤ א×ًĻĥĕÜ אرåüŶا óÐאø ĵĥĐ ÙĺĳÝéĨ ÛĬא وإن כאĩıĭĨ ÙĭåĤا ģđäو ،óכñĤאÖ

 ÛĬכא ĹÝĤا ďĘאĭĩĤات اóĩáĤאÖ ïĺóĺ ز أنĳåĺات. وóĩáĤا ģכ óא ذכĩıĘأرد ħà ،אĩİóĻĔ

أĭَĐَْאبٍ   īْĨِ  īِĻْÝَƪĭäَ} įĤĳĜ  ïđÖ  [٣٤  :ėıכĤا]  {óٌĩَàَ  įُĤَ כįĤĳĝ {وَכَאنَ  ıĻĘא   įĤ  ģāéÜ

.[٣٢ :ėıכĤا] {ģٍíْĭَÖِ אĩَİُאĭَęْęَèََو

]١٣٨٢ [ ź éĥĤאل  اĳĤاو   :ÛĥĜ اĤْכَِ×óُ}؟   įُÖَאĀََوَأ}  įĤĳĜ  ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

ėĉđĥĤ؛ وĭđĨאه أن Üכĳن Ùĭä įĤ وïĜ أĀאįÖ اĤכ×ó. وĝĺ :ģĻĜאل: وددت أن ĺכĳن כñا 

 įĤ ÛĬכא ĳĤ ħכïèدّ أĳĺأ :ģĻĜ įĬÉכ ،ĵĭđĩĤا ĵĥĐ ėĉđĤا ģĩéĘ ،اñכאن כ ĳĤ ووددت

.ó×כĤا įÖאĀوأ Ùĭä

٥

١٠

١٥
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267. Ey iman edenler! Kazandıklarınızın iyi olanlarından ve size 
yerden çıkardıklarımızdan infak edin. Gözünüzü yummadıkça kendi-
nizin de alıcısı olmayacağınız bayağı şeyleri infak etmeye yeltenmeyin. 
Bilin ki; Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; ‘bizatihi hamde lâyık’tır 
(Ganî, Hamîd).

[1383] “Kazandıklarınızın iyi” kaliteli “olanlarından ve size yerden çıkar-
dıklarımızdan” yani hububat, meyve, maden ve diğer şeylerden… ŞayetŞayet “אĨ 
ħْÝُ×ْùََכ ifadesine atıf yapılarak, ħכĤ אĭäóìא أĨو denilse, böylece iyi ifadesi hem 
kazanma yoluyla elde edilenleri hem de yerden çıkarılanları kapsasa olmaz 
mıydı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu, “sizin için çıkardıklarımızın iyi olanlarından” 
anlamına gelmektedir; ancak “iyi olanlarından” ifadesi daha önce zikredilmiş 
olduğu için burada “yerden çıkardıklarımız” ifadesinin başında tekrar edilme-
yip hazfedilmiştir. “Gözünüzü yummadıkça kendinizin de alıcısı olmayacağı-
nız bayağı şeyleri infak  etmeye yeltenmeyin” yani kendi hakkınız olsa normal-
de almayacağınız, ancak alma konusunda esnek gevşek davranıp hakkınızdan 
feragat ettiğiniz takdirde alabileceğiniz değersiz, kötü mala yönelip de infak 
olarak -نĳĝęĭÜ   hâl konumundadır- özellikle bunu vermeye yeltenmeyin. źَو 
ĳĩُا ƪĩĻَÜَ ifadesini İbn Mes‘ûd  [v.32/652] اĳĩُ ƪĨَÉÜَ źو şeklinde; İbn Abbâs  [v.68/688] 
ise Tâ’nın ötresi ile اĳĩُ ِĩّĻَُÜ  źو şeklinde okumuştur. Yemmeme, teyemmeme ve 
te’emmeme fiillerinin hepsi, “yöneldi” mânasında ortaktır.

[1384] įِĻĘِ ĳąُĩِĕُْÜا  أنَْ   ƪźِإ ifadesi ağmeda fülânün ‘an ba’zı hakkıhî [falan 
kimse hakkının bir kısmı konusunda göz yumdu] mânasında ağmeda fiilinden türe-
miştir. Satıcıya bu mânada ağmıd yani “gözünü yum, görmüyormuş gibi yap” 
denilir. Şair Tırimmâh  [b. Hakîm; v.II./VII yy. başları] şöyle demiştir:

Hiçbir kavim kurtulamadı bizim intikamımızdan!

Ama uğradıkları zulme göz yuman adamlar yok değil [Biz onlar gibi kor-
kak ve zayıf değiliz]!

Zührî  [v.124/742] bu ifadeyi اĳąُ ِĩّĕَُÜ şeklinde okumuştur. Haddizatında ağ-
meda ve gammeda fiilleri aynı mânadadır. Yine Zührî’den Mîm’in zammesi ve 
kesresi ile ğameda, yağmudu ve yağmidu kullanımlardan اĳąُĩِĕْÜَ ve اĳąُĩُĕْÜَ şek-
linde okuyuşlar da nakledilmiştir. Katâde  [v.117/735] ise bu fiili meçhul (edilgen) 
formda اĳąُĩَĕُْÜ şeklinde okumuştur. Buna göre mâna, “ancak kendinizi ona, 
onun cazibesine kaptırmanız hariç” şeklinde olur. Bir görüşe göre mâna, “ancak 
kendinizi gözünüzü yummuş, esnek davranmış bulmanız hariç” şeklindedir.
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 ħُْכĤَ أĭَäْóَìَْא  א  ƪĩĨَِو  ħْÝُ×ْùََכ Ĩَא  َ×אتِ  ِĻّĈَ  īْĨِ أĳĝُęِĬَْا  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا ٢٦٧-﴿ıَƫĺَÉĺَא 
 įِĻĘِ اĳąُĩِĕُْÜ َْأن źِإ įِĺñِìِÇÖِ ħْÝُùْĤََنَ وĳĝُęِĭُْÜ įُĭْĨِ ßَĻ×ِíَĤْا اĳĩُ ƪĩĻَÜَ źَرَْضِ وŶا īَĨِ

﴾ïٌĻĩِèَ ƭĹĭِĔَ َ ƪųا ƪَا أنĳĩُĥَĐْوَا

]١٣٨٣ [ īĨ {ħُْכĤَ אĭَäْóَìَْא أ ƪĩĨَِو} ħכÜאÖĳùכĨ אدĻä īĨ {ħْÝُ×ْùََא כĨَ ِאت×َ ِĻّĈَ īْĨِ}

 ĵĥĐ ęًĉĐא   ،ħכĤ أĭäóìא  وĨא   ģĻĜ  ŻıĘ  :ÛĥĜ ÍĘن  وİóĻĔא.  واđĩĤאدن   óĩáĤوا  ÕéĤا

{Ĩَא כħÝُ×ْùََ} ģĩÝýĺ ĵÝè اĵĥĐ ÕĻĉĤ اĩĤכĳùب واóíĩĤج īĨ اŶرض؟ ĭđĨ ÛĥĜאه: 

 źو {ßَĻ×ِíَĤْا اĳĩُ ƪĩĻَÜَ źََאت. {و×ĻĉĤا óכñĤ فñè įĬأ źإ ،ħכĤ אĭäóìא أĨ אت×ĻĈ īĨو

ïāĝÜوا اĩĤאل اóĤديء {ĳĝُęِĭُÜ įُĭْĨِنَ} Ö įĬĳāíÜאęĬŸאق، وģéĨ ĹĘ ĳİ اéĤאل. وóĜأ 

 įĩ ƪĨÉÜو įĩ ƪĩĻÜَو įĩَ ƪĩĺَאء. وÝĤا ħąÖ ،اĳĩ ِĩّĻُÜ źאس و×Đ īÖأ اóĜا، وĳĩĨÉÜ źو Ʃųا ï×Đ

 .ħכĜĳĝè ĹĘ įĬوñìÉÜ ź ħכĬأ ħכĤאèو {įِĺñِìِÇÖِ ħÝُùْĤََو} .هïāĜ ĵĭđĨ ĹĘ اءĳø

]١٣٨٤ [ īĨ  įĻĘ وĳāìóÝÜا  أñìه   ĹĘ ùÝÜאĳéĨا  ÉÖن   źإ  {įِĻĘِ ĳąُĩِĕُْÜا  أنَْ   ƪźِإ}

 ź أي ،ăĩĔأ :ďÐא×ĥĤ אلĝĺه. وóāÖ ăّĔ إذا ،įĝè ăđÖ īĐ نŻĘ ăĩĔכ: أĤĳĜ

אح: ƪĨóِ ِّĉĤאل اĜو .óā×Ü ź כĬÉכ ،ÿĝÝùÜ

Ļْـ  مِ رäَِאلٌ ĳْĄَóْĺَنَ ÖאĩَĔŸِאضِ ƪąĥĤَِمٌ  وĳْĜَ óِÜْĳِĤْאÖِ אĭَÝْęُĺَ ħْĤَ

 ħĻĩĤا  ħąÖ ĳąĩĕÜا،   įĭĐو  .ĵĭđĩÖ  ăĩĔو  ăĩĔوأ ĳąĩĕÜا.  اóİõĤيّ  وóĜأ 

وכİóùא، ăĩĕĺ ăĩĔ īĨ وăĩĕĺ. وóĜأ ÝĜאدة ĳąُĩَĕُْÜا، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل، 

.īĻąĩĕĨ ïäĳÜوا  أن   źإ  :ģĻĜو  .įĻĤإ وĳÖñåÜا   įĻĘ ĳĥìïÜا  أن   źإ  ĵĭđĩÖ

٥

١٠

١٥
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Hasan-ı Basrî’nin [v.110/728] “yani, onun çarşıda satıldığını görecek olsanız fiya-
tında indirim yapılmadıkça onu almazdınız” dediği nakledilmiştir. İbn Abbâs ’ın 
[v.68/688] ise, “onlar kötü ve olgunlaşmadan kurumuş olan hurmaları sadaka  ola-
rak veriyorlardı; işte bunu yapmaktan men edildiler” dediği rivayet edilmiştir.

268. Şeytan sizi fakirlikle tehdit ediyor ve size çirkin şeyleri emredi-
yor. Allah ise size bağışlanma ve bolluk va‘dediyor. Allah; (lütfuyla, var-
lığıyla; kısaca her şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahibi’dir (Vâsi‘, Alîm).

[1385] Yani infak  konusunda sizi fakirlikle tehdit ediyor ve “infak etme-
nizin sonu fakirleşmektir” diyor. Âyetteki fakr kelimesi ötre ile fukr şeklinde 
ve iki fetha ile fakar şeklinde okunmuştur. Va‘d kelimesi de hem hayır  hem şer  
vaadi konusunda kullanılır. Nitekim “Allah’ın kâfirlere vaat ettiği ateş” [Hac 

22/72] buyrulmuştur. “Size çirkin şeyleri emrediyor” ifadesi, sizi cimriliğe, 
sadaka  vermemeye ayartıyor; tıpkı bir amirin memurunu yönlendirdiği gibi 
sizi yönlendiriyor demektir. Araplar  çirkin (fâhiş) işler yapan kimseye “cimri” 
derler. “Allah ise” infak konusunda “size” günahlarınıza “bağışlanma,” onları 
örtme ve “bolluk vaat ediyor”, size infak ettiğinizden daha iyisini vereceğini ya 
da âhirette sevap vereceğini müjdeliyor.

269. O, hikmeti dilediğine veriyor. Kime de hikmet  verilmişse, şüp-
hesiz ona çok hayır  verilmiştir. Ancak vicdan sahipleri düşünüp ders 
çıkarır.

[1386] “O hikmeti dilediğine veriyor” onu ilim sahibi olmaya ve ilmiyle 
amel  etmeye muvaffak ediyor. Allah katında hikmet  sahibi kimse, ilmi ile amel 
eden âlimdir. ÙَĩَْכéِĤْتَ اËُْĺ īْĨََو [Kime hikmet verilmişse] ifadesi, “Allah her kime 
hikmet vermişse” anlamında ÙَĩَْכéِĤْتِ اËُْĺ īْĨََو şeklinde de okunmuştur. A‘meş  
[v.148/765] bu şekilde okumuştur.

 ,óًĻْìَ [çok hayır ] ifadesindeki nekrelik, tazim ifade eder. Adetaا כóًĻáَِا [1387]
“o kimseye çok hayır, hem de ne muazzam bir hayır verilmiştir” denilmektedir. 
“Ancak vicdan sahipleri düşünüp ders çıkarır” ifadesiyle ilmiyle amel  eden hik-
met  sahibi kimseler kastedilmiştir. Burada maksat, âyetin ihtiva ettiği infak  ile 
ilgili hususları uygulamaya teşvik etmektir.

270. İnfak adına ne harcama yaptıysanız veya (başkası yararına) 
adak olarak ne adadıysanız, Allah onları kesinlikle bilir. Zalimlerin ise 
yardımcıları yoktur!
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 ħכĤ ħąıĺ ĵÝè هĳĩÜñìא أĨ אع×ĺ قĳùĤا ĹĘ هĳĩÜïäو ĳĤ :  īùéĤا īĐو

įĭĩà īĨ. وīĐ اĐ īÖ×אس رĹĄ اĩıĭĐ Ʃųא: כאĳĬا ĳĜïّāÝĺن ėýéÖ اóĩÝĤ وóüاره 

.įĭĐ اĳıĭĘ

 ŻąْĘََو įُĭْĨِ ًةóَęِĕْĨَ ħُْכïُđِĺَ ُ ƪųאءِ وَاýَéْęَĤْאÖِ ħُْכóُĨُÉْĺََو óَĝْęَĤْا ħُُכïُđِĺَ ُאنĉَĻْ ƪýĤ٢٦٨-﴿ا
﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌøِوَا ُ ƪųوَا

أي ïđĺכĹĘ ħ اęĬŸאق {اóَĝْęَĤْ} وĳĝĺل Ĥכħ: إنّ ĐאÙ×Ĝ إęĬאĜכħ أن óĝÝęÜوا. ] ١٣٨٥[

 :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ،óýĤوا óĻíĤا ĹĘ ģĩđÝùĺ ïĐĳĤوا .īĻÝéÝęÖ óĝَęَĤ؛ واħąĤאÖ ،óĝْęُĤئ اóĜو

 ĵĥĐ  ħכĺóĕĺو ÖِאýَéْęَĤْאءِ}   ħُْכóُĨُÉْĺََ٧٢] {و  :ãéĤا] כóُęََوا}   īَĺñِƪĤا  ُ Ʃųا وİَïَĐََא  {اƪĭĤَאرُ 

 ُ Ʃųوَا} ģĻí×Ĥا اóđĤب:   ïĭĐ  ûèאęĤوا ĳĨÉĩĥĤر.   óĨŴا إóĔاءَ  اĜïāĤאت   ďĭĨو  ģí×Ĥا

 ħכĻĥĐ  ėĥíĺ وأن   {ŻًąْĘََو} ıĤא  وכęאرة   ħכÖĳĬñĤ {óَęِĕْĨَةً}  اęĬŸאق   ĹĘ  {ħُْכïُđِĺَ

أĩĨ ģąĘא أħÝĝęĬ، أو ĳàاÖًא ĹĘ įĻĥĐ اóìŴة.

٢٦٩-﴿ĹÜِËُْĺ اéِĤْכýَĺَ īْĨَ Ùَĩَْאءُ وËُْĺ īْĨََتَ اéِĤْכïْĝَĘَ Ùَĩَْ أوóًĻْìَ ĹَÜُِا כóًĻáَِا وĨََא 
כóُƪ إźِ أوĳُĤُ اĤَْŶَ×אبِ﴾ ƪñĺَ

]١٣٨٦ [ ħĤאđĤا  ĳİ  : Ʃųا  ïĭĐ  ħĻכéĤوا  .įÖ  ģĩđĤوا  ħĥđĥĤ  ěĘĳĺ  {ÙَĩَْכéِĤْا  ĹÜِËُْĺ}

.ûĩĐŶأ اóĜ اñכİو .ÙĩכéĤا Ʃųا įÜËĺ īĨو ĵĭđĩÖ ،ÙَĩכéĤتِ اËĺ īĨئ وóĜو ģĨאđĤا

]١٣٨٧ [ óُƪכ ƪñĺَ אĨََو} óĻáכ óĻì ّأي ĹÜأو ïĝĘ :אلĜ įĬÉכ ،ħĻčđÜ óĻכĭÜ {اóًĻáَِا כóًĻْìَ}و

إźِ أوĳُĤُ اĤَْŶَ×אبِ}. ïĺóĺ اéĤכĩאء اŻّđُĤم اĩّđُĤאل. واóĩĤاد įÖ اĵĥĐ ßّéĤ اĩÖ ģĩđĤא 

ÛĭĩąÜ اŴي ĵĭđĨ ĹĘ اęĬŸאق.

 īَĻĩِĤِאƪčĥĤِ אĨََو įُĩُĥَđْĺَ َ ƪųا ƪنÍِĘَ ٍرñْĬَ īْĨِ ħُْÜْرñَĬَ َْأو ÙٍĝَęَĬَ īْĨِ ħْÝُĝْęَĬَْא أĨََ٢٧٠-﴿و
īْĨِ أāَĬَْאرٍ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1388] İster Allah yolunda ister şeytan yolunda olsun “infak  adına ne har-
cama yaptıysanız” ya da ister Allah’a itaat olsun diye ister günah yolunda “adak 
olarak ne adadıysanız, Allah onları kesinlikle bilir”, asla ona gizli kalmaz ve o 
size bu konuda karşılığını verir. Sadaka vermeyen ya da malını günah yolunda 
infak eden veya adaklarını yerine getirmeyen ya da günah yolda adak adayan 
“zalimlerin ise yardımcıları yoktur” kendilerini Allah’tan muhafaza edecek, 
onun cezasından koruyacak yardımcıları yoktur.

271. Sadakaları açıktan verirseniz ne âla!.. Ama muhtaçlara gizler de 
verirseniz, bu sizin için daha hayırlıdır; O, bununla günahlarınızdan 
bir kısmını bağışlar. Yaptıklarınızdan Allah haberdardır!

א [1389] ƪĩđِĬِ ifadesindeki Mâ nekre olup, ism-i mevsūl ya da mevsuf değil-
dir. Ĺَİِ א ƪĩđِĭِĘَ “Ne âlâ, ne güzel!” demektir. Bu ifade Nûn’un kesresi ile okun-
duğu gibi fethası ile de okunmuştur. “Ama” sadakaları “muhtaçlara, gizler de 
verirseniz” ve onları zekâtın sarfedileceği yerlere gizleyerek verirseniz “bu si-
zin için daha hayırlıdır”, yani gizli vermek sizin için daha hayırlıdır. Burada 
maksat, farz olan zekât  değil, gönüllü verilen sadakalardır, Farzların açıktan 
yapılması daha faziletlidir. İbn Abbâs ’ın [v.68/688] şöyle dediği nakledilmiştir: 
“Nafile sadakanın gizli bir şekilde verileni açıktan verilenden 70 kat daha fazi-
letlidir, farz sadakanın yani zekâtın açıktan verileni ise gizlice verilenden 25 kat 
daha faziletlidir.” Farz olan zekâtın açıktan verilmesinin daha faziletli olması-
nın sebebi, töhmetin savılmasıdır. Nitekim eğer zekât veren, zengin bir kim-
se olarak tanınmıyorsa, zekâtını gizli vermesi daha faziletli olur. Aynı şekilde, 
nafile sadaka  veren kişi de, başkalarına örnek olmak istiyorsa, açıktan vermesi 
daha faziletlidir.

[1390] óُ ِęَُّכĺ kelimesi Nûn’lu ve [Ra] merfû‘ olarak nukeffiru şeklinde okun-
muştur. Râ’nın zammeli okunması kelimenin Fâ’dan sonraki ifadenin [ħُْכĤَ óٌĻْìَ ĳَİُ] 
mahalline aftedilmesi sebebiyle, ya da hazfedilmiş bir mübtedanın [“nahnu / biz”] 
haberi olması sebebiyle veya fiil ve fâilden müteşekkil yeni bir cümle olması sebe-
biyledir. Bir diğer okuyuş Nûn ile ve sonunu cezm ederek, nukeffir şeklindedir ki 
bu okuyuşta kelime Fâ ve devamındaki cümlenin mahalline atfedilmiştir, çünkü 
şartın cevabı konumundadır. Yâ ile ve sonu ötreli olarak yukeffiru şeklinde de 
okunmuştur. Bu durumda örtme fiili ya Allah’a ya da “sadakaları gizli verme”ye 
atfedilmiş olmaktadır. Bir başka kıraat ise Tâ ile ve kâh sonu ötreli kâh cezm ile, 
tukeffer ve tukefferu şeklindeki okuyuştur. Bu durumda fiil [örtme] sadakalara at-
fedilmiş olmaktadır. Hasan-ı Basrî Yâ ile ve başında bir en edatı takdir edip nasb 
ederek, yukeffira şeklinde okumuş olup, “Eğer gizlerseniz, sizin için ve günahları-
nızı örtmesi bakımından daha iyi olur” mealindedir.
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]١٣٨٨ [ ħُْÜْرñَĬَ اĉĻýĤאن {أوَْ   ģĻ×ø  ĹĘ أو   ، Ʃųا  ģĻ×ø  ĹĘ  {ÙٍĝَęَĬَ  īْĨِ  ħْÝُĝْęَĬَْأ {وĨََא 

 ħכĺאزåĨ ĳİو įĻĥĐ ĵęíĺ ź {įُĩُĥَđْĺَ َ Ʃųا ƪنÍِĘَ} įÝĻāđĨ ĹĘ أو ، Ʃųا ÙĐאĈ ĹĘ {ٍرñْĬَ īْĨِ

 ź أو ،ĹĀאđĩĤا ĹĘ ħıĤاĳĨن أĳĝęĭĺ אت أوĜïāĤن اĳđĭĩĺ īĺñĤا {īَĻĩِĤِאƪčĥĤِ אĨََو} įĻĥĐ

 ħıđĭĩĺو Ʃųا īĨ ħİóāĭĺ īĩĨ {ٍאرāَĬَْأ īْĨِ} ĹĀאđĩĤا ĹĘ رونñĭĺ ور، أوñĭĤאÖ نĳęُĺَ

.įÖאĝĐ īĨ

 óٌĻْìَ ĳَıُĘَ َاءóَĝَęُĤْא اİَĳُÜËُْÜَא وİَĳęُíُْÜ ْوَإِن Ĺَİِ א ƪĩđِĭِĘَ ِאتĜَïَ ƪāĤوا اïُ×ُْÜ ْ٢٧١-﴿إِن
﴾óٌĻ×ِìَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ ƪųوَا ħُْכÜِאÑَ ِĻّøَ īْĨِ ħُْכĭْĐَ óُ ِęَُّכĺَو ħُْכĤَ

]١٣٨٩ [ ħđĭĘ {ĵَİِ א ƪĩđِĭِĘَ} ĵĭđĨو .ÙĘĳĀĳĨ źو ÙĤĳĀĳĨ óĻĔ ةóכĬ {א ƪĩđِĬِ} ĹĘ אĨ

ÑًĻüא إïÖاؤİא. وóĜئ Öכóù اĳĭĤن وıéÝĘא {وَإِنْ İَĳęُíُْÜא وİَĳُÜËُْÜَא اóَĝَęُĤْاءَ} وĳ×ĻāÜا ıÖא 

āĨאرıĘא ďĨ اęìŸאء {Ĥَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَכħُْ} ĘאęìŸאء Ĥ óĻìכħ. واóĩĤاد اĜïāĤאت اĳّĉÝĩĤع 

ĩıĭĐא:   Ʃųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا  īĐو ıÖא.   óİَאåĺ أن   ăÐاóęĤا  ĹĘ  ģąĘŶا ÍĘنّ  ıÖא، 

ıÝĻĬŻĐא   ÙąĺóęĤا  ÙĜïĀو ęًđĄא،   īĻđ×ø ıÝĻĬŻĐא   ģąęÜ اĳّĉÝĤع   ĹĘ  óùĤا «ĜïĀאت 

 ،ģąĘأ ăÐاóęĤאÖ ةóİאåĩĤا ÛĬא כאĩĬא.» وإęًđĄ īĺóýĐو ÙùĩíÖ אİóø īĨ ģąĘأ

ĹęĭĤ اĵÝè ،ÙĩıÝĤ إذا כאن اõĩĤכóđĺ ź īĩĨ Ĺِّف ÖאùĻĤאر כאن إęìאؤه أģąĘ، واĳّĉÝĩĤع 

.ģąĘאره أıČכאن إ įÖ ىïÝĝĺ إن أراد أن

]١٣٩٠ [ ĵĥĐ أو  اęĤאء،   ïđÖ Ĩא   ģéĨ  ĵĥĐ ęًĉĐא  ĐًĳĘóĨא  ÖאĳĭĤن  وóĜئ   {óُ ِęَُّכĺ}

ó. أو ĵĥĐ أģđĘ īĨ Ùĥĩä įĬ وĘאïÝ×Ĩ ģĐأة،  ِęَُّכĬ īéĬوف، أي وñéĨ أïÝ×Ĩ ó×ì įĬأ

وõåĨوĨًא ęًĉĐא ģéĨ ĵĥĐ اęĤאء وĨא ïđÖه، ĳä įĬŶاب اóýĤط. وóĜئ وĺכÖ ،óُęّאĻĤאء 

ĐًĳĘóĨא، واƩų ģđęĤ أو ęìŻĤאء. وÜכÖ óęאÝĤאء، ĐًĳĘóĨא وõåĨوĨًא، واĜïāĥĤ ģđęĤאت. 

وóĜأ اÖ  īùéĤאĻĤאء واĩĄÍÖ ÕāĭĤאر أن وĭđĨאه: إن İĳęíÜא ĺכóًĻì īا Ĥכħ، وأن 

.ħכĭĐ óَ ِęّכĺ

٥

١٠

١٥

٢٠
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272. (Resûlüm!) Onları doğru yola getirmek senin vazifen değildir. 
Allah’tır ki, dilediğini doğru yola getiriyor. -Gerçi siz, yalnız Allah rı-
zasını kazanmak için infak  edersiniz- ama hayır  nâmına her ne infak 
ederseniz, aslında kendiniz içindir. Yaptığınız her hayır size eksiksiz 
ödenir; haksızlığa uğratılmazsınız.

[1391] “Onları doğru yola getirmek senin vazifen değildir”, yani infak ko-
nusunda kendilerine yasaklanan başa kakma ve incitme gibi davranışlardan, 
kötü malları infak etmekten ve diğer yasaklardan uzak durup doğru yolda, 
hidayet  ehli olmalarını sağlamak senin üzerine vazife değildir; senin yegâne 
vazifen onlara yasakları bildirmek, tebliğ etmektir, o kadar. “Ancak Allah dile-
diğini doğru yola getiriyor” lütfun kendisine fayda sağlayacağını, böylece ya-
saklanılan şeylerden uzak duracağını bildiği kimselere lütfediyor. “Gerçi siz, 
yalnız Allah rızasını kazanmak için infak edersiniz;” infaklarınız sadece Allah 
rızası nı kazanmaya, onun katındakini talep etmeye yöneliktir; o halde neden 
başa kakıyor ve Allah’a sunulmaya layık olmayacak türden şeyleri infak ediyor-
sunuz!? “Hayır namına her ne infak ederseniz,” hangi malı verirseniz “kendiniz 
içindir;” sizden başkası ondan faydalanmaz; dolayısıyla bunu insanların başına 
kakıp minnet  etmeyin, onları sürekli tahkir ederek eziyet etmeyin. “Yaptığınız 
her hayır  size eksiksiz döner;” sevabı size kat kat döner. Dolayısıyla, malınızı 
infak etmekten geri durma ve infakınızın en güzel, en iyi şekilde olmasını sağ-
lama konusunda hiçbir mazeretiniz yoktur.

[1392] Rivayete göre Ebû Bekr  (r.a.)’ın kızı Esmâ [v.73/692] hac ibadeti 
için Mekke’ye gitmişti; o sırada müşrik olan annesi gelip kendisinden bir şey-
ler isteyince vermekten kaçınmıştı ki, bu âyet nâzil oldu. Sa‘îd b. Cübeyr ’in 
[v.94/713] “Onlar müşrik akrabalarına ufak tefek bir şeyler verme konusun-
da çekiniyorlardı” dediği nakledilmiştir. Rivayete göre; Müslümanlardan bazı 
kimselerin Yahudiler  içerisinde hısımları ve sütten kaynaklanan akrabalıkları 
vardı ve İslâm  öncesinde onlara infak  ederlerdi. Müslüman olduklarında ise 
artık onlara infak etmeyi hoş görmemeye başladılar. 

[1393] Bir âlimden nakledilmiştir ki: “İnfak ettiğin kimse Allah’ın yarat-
tığı en kötü kişi de olsa, sen yine de infakının sevabını alırsın.” Ancak vacip 
olan fitre  konusunda ihtilâf  edilmiştir, Ebû Hanîfe  [v.150/767] fıtır sadakası nın 
zimmet ehli ne verilmesini caiz görmüş; diğerleri ise bunu kesin bir dille red-
detmişlerdir.
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 óٍĻْìَ  īْĨِ ĳĝُęِĭُْÜا  وĨََא  ýَĺَאءُ   īْĨَ ïِıْĺَي   َ ƪųا  ƪīِכĤََو  ħْİُاïَİُ ĻْĥَĐَכَ   ÷َĻْĤَ﴿-٢٧٢
 ħْÝُĬَْوَأ ħُْכĻْĤَِإ ƪفĳَُĺ óٍĻْìَ īْĨِ اĳĝُęِĭُْÜ אĨََو ِ ƪųا įِäَْאءَ وĕَÝِÖْا źِنَ إĳĝُęِĭُْÜ אĨََو ħُْכùِęُĬَْŷĘَ

ĳĩُĥَčُْÜ źنَ﴾

{ĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَכَ ïَİُاħْİُ} ĻĥĐ Õåĺ źכ أن īĻĺïıĨ ħıĥđåÜ إĵĤ اıÝĬźאء ] ١٣٩١[

ĩĐא ĳıĬا īĨ įĭĐ اīّĩĤ واŶذى واęĬŸאق īĨ اßĻ×íĤ وóĻĔ ذĤכ، وĨא ĻĥĐכ إź أن 

 ďęĭĺ ėĉĥĤأنّ ا ħĥđĺ īĩÖ ėĉĥĺ {ُאءýَĺَ īْĨَ ىïِıْĺَ َ Ʃųا ƪīِכĤََو} ÕùéĘ ĹİاĳĭĤا ħıĕĥ×Ü

 ź ħכùęĬŶ ĳıĘ {ħُْכùِęُĬَْŷِĘَ} אلĨ īĨ {óٍĻْìَ īْĨِ اĳĝُęِĭُْÜ אĨََو} įĭĐ ĵıĬ אĩĐ ĹıÝĭĻĘ įĻĘ

óĻĔ įÖ ďęÝĭĺכĳĭĩÜ ŻĘ ħا ĵĥĐ įÖ اĭĤאس وËÜ źذوÖ ħİאĉÝĤאول ħıĻĥĐ {وĨََא ĳĝُęِĭُْÜنَ} 

وÝĝęĬ ÛùĻĤכħ إĕÝÖź źאء وįä اƩų وĨ ÕĥĉĤא ïĭĐه، ĩĘא ÖאĤכĳĭĩÜ ħن ıÖא وĳĝęĭÜن 

؟ {وĨََא ĳĝُęِĭُْÜا ĳَُĺ óٍĻْìَ īْĨِفƪ إĻْĤَِכħُْ} ĳàاįÖ أđĄאĘًא  Ʃųا ĵĤإ įĥáĨ įäĳĺ ź يñĤا ßĻ×íĤا

اĳäĳĤه   īùèأ  ĵĥĐ ĺכĳن  وأن   ،įĜאęĬإ  īĐ ĳ×ĔóÜا  أن   ĹĘ  ħכĤ ñĐر   ŻĘ  ،ÙęĐאąĨ

وأıĥĩäא.

]١٣٩٢ [ ،ÙכóýĨ Ĺİא وıĤÉùÜ אıĨא أıÝÜÉĘ  óכÖ ĹÖأ ÛُĭَÖْ ُאءĩøأ Ûåè :ģĻĜو

 ħıÜאÖاóĝĤ اĳíĄَóْĺ ن أنĳĝÝĺ اĳĬכא :  óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐو .ÛĤõĭĘ ،אıĻĉđÜ أن ÛÖÉĘ

 ïĜאع وĄد ورĳıĻĤا ĹĘ אرıĀأ ħıĤ ÛĬכא īĻĩĥùĩĤا īĨ אøًאĬ وروي أن .īĻכóýĩĤا īĨ

.ħİĳĝęĭĺ ا أنĳİóا כĳĩĥøא أĩĥĘ ،مŻøŸا ģ×Ĝ ħıĻĥĐ نĳĝęĭĺ اĳĬכא

]١٣٩٣ [ ėĥÝìכ. واÝĝęĬ ُابĳà כĤ כאنĤ Ʃųا ěِĥì ƪóü כאن ĳĤ :אءĩĥđĤا ăđÖ īĐو

ز أóĀ  ÙęĻĭè ĳÖف ÙĜïĀ اóĉęĤ إĵĤ أģİ اÙĨñĤ، وأÖאه óĻĔه. ƪĳåĘ ،ÕäاĳĤا ĹĘ

٥

١٠

١٥
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273. (Sadakalar) kendilerini Allah yoluna adadıkları için, yeryüzün-
de (ticarî faaliyet amacıyla) dolaşmayan (yani, iş hayatına atılmayan); 
kendilerini tanımayanların, hayâlarından dolayı zengin zannettikleri 
muhtaç kimselere aittir. Onları yüzlerinden tanırsın; yüzsüzlük ederek 
insanlardan bir şey istemezler. Hayır nâmına her ne infak  ederseniz, 
Allah onu kesinlikle bilir.

 ;óĝَęُĥْĤِ kelimesindeki harf -i cer, hazfedilmiş bir ifadeye taalluk ederاءِ [1394]
anlam, “fakirlere yönelin, infakınızı fakirlere verin” şeklinde olup “dokuz mucize 
içerisinde” [Neml 27/12] ifadesi gibidir. Hazfedilmiş bir mübtedanın haberi olma-
sı, yani “sadakalarınız fakirler içindir” şeklinde olması da mümkündür. 

[1395] “Kendilerini Allah yoluna adadıkları için” bu kimseler cihat sebe-
biyle başka şeylerden uzak kalmış kimselerdir, cihatla meşgul oldukları için, 
kazanç elde etmek üzere “yeryüzünde dolaşamazlar.” Bir görüşe göre bunlar 
Ashâb-ı Suffe ’dir. Bunlar sayıları dört yüze yakın olan Kureyşli muhacir Müslü-
manlardır. Medine’de evleri ve akrabaları yoktu; bu yüzden, mescidin avlusun-
da yaşıyorlar; geceleri Kur’ân öğrenip gündüzleri de hurma çekirdeği kırarak 
çok cüz’i miktarda bir şeyler kazanıyorlardı. Peygamber (s.a.)’in gönderdiği her 
askeri birliğe katılıyorlardı. Kimin fazladan bir malı olsa, akşamleyin onlara 
verirdi. İbn Abbâs ’dan [v.68/688] şöyle nakledilmiştir: Peygamber (s.a.) bir gün 
Ashâb-ı Suffe’nin yanına vardı ve onların fakirliklerini, gayretlerini ve kalple-
rinin temizliğini görüp şöyle dedi: Müjdeler olsun size Ey Ashâb-ı Suffe! Üm-
metimden kim sizin şu içinde bulunduğunuz hal üzere kalır ve bu halden razı 
olursa, cennette benim yakın dostlarımdan olacaktır.” [KT.b] 

[1396] Hallerini “bilmeyen kimse onları hayâlarından dolayı zengin zan-
neder” yani onlar istemekten hayâ ettikleri için onları müstağni zanneder. 
“Onları yüzlerinden tanırsın” yüzlerinin sararmışlığından, hallerindeki gari-
banlıktan tanırsın. 

-ısrar, yani bir şey almadan ayrılmamak, askıntı olmak de اéĤŸאف [1397]
mektir. Lehıfenî min fadli lihâfihî ifadesi, “sahip olduğunun fazlasından bana 
verdi” demektir. Peygamber (s.a.)’in, “Allah Teâlâ çekingen, ağırbaşlı, hayâ sa-
hibi kimseyi sever; hoyrat, ısrarcı ve çok isteyeni sevmez” buyurduğu rivayet 
edilmiştir [KT.b].  אĘًאéĤِْאسَ إƪĭĤنَ اĳĥُÑَùْĺَ ź ifadesinin mânası, “istedikleri zaman 
nezaketle isterler, ısrarcı olmazlar” şeklindedir. Bir görüşe göre ise bu ifade 
onların hem istemedikleri hem de ısrar etmedikleri anlamındadır. Bu mânada 
şair şöyle demiştir:

Lambaları aydınlatmayan, yol göstermeyen geniş bir yolda,
Şair burada hem aydınlatıcı ışığın hem de ondan faydalanıp yol bulmanın 

varlığını olumsuzlamıştır.
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ِ ĳđُĻĉِÝَùْĺَ źنَ ÖًóْĄَא ĹĘِ اŶرَْضِ  ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ واóُāِèُْأ īَĺñِƪĤاءِ اóَĝَęُĥْĤِ﴿-٢٧٣
ĩَĻùِÖِ ħْıُĘُóِđْÜَ ėِאĳُĤَÉùْĺَ ź ħْİُنَ اƪĭĤאسَ إéَĤِْאĘًא  ƫęđَƪÝĤا īَĨِ َאءĻَĭِĔَْأ ģُİِאåَĤْا ħُıُ×ُùَéْĺَ

﴾ħٌĻĥِĐَ įِÖِ َ ƪųا ƪنÍِĘَ óٍĻْìَ īْĨِ اĳĝُęِĭُْÜ אĨََو

ĳĝęĭÜن ] ١٣٩٤[ Ĩא  واĳĥđäا  óĝęĥĤاء،  اïĩَĐوا   :ĵĭđĩĤوا ñéĩÖوف،   ěĥđÝĨ اåĤאر 
ïÝ×Ĩأ   ó×ì ĺכĳن  أن  وĳåĺز   [١٢  :ģĩĭĤا] آĺَאتٍ}   ďِùْÜِ  ĹĘِ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ óĝęĥĤاء، 

ñéĨوف، أي ĜïĀאÜُכóĝęĥĤ ħاء. 

ِ} ħİ اīĺñĤ أħİóāè اıåĤאد {ĳđُĻĉِÝَùْĺَ źَنَ} ] ١٣٩٥[ Ʃųا ģِĻ×ِøَ ĵĘِ واóُāِèُْأ īَĺñِƪĤو{ا
 īĨ ĳéĬ ħİو ،Ùęّ ƫāĤאب اéĀأ ħİ ģĻĜو .ÕùכĥĤ {ِرَْضŶْا ĵĘِ אÖًóْĄَ} įÖ ħıĤאĕÝüź
أرĩđÖאÙÐ رıĨ īĨ ģäאóäي ĺ ħĤ ûĺóĜכùĨ ħıĤ īאכĹĘ ī اÙĭĺïĩĤ وýĐ źאĘ ،óÐכאĳĬا 
ÙęĀ ĹĘ اïåùĩĤ وĳĩĥđÝĺ įÝęĻĝø Ĺİن اóĝĤآن ÖאģĻĥĤ، وĳíĄóĺن اĳĭĤى ÖאıĭĤאر. وכאĳĬا 
 .ĵùĨإذا أ įÖ ħİאÜأ ģąĘ هïĭĐ כאن īĩĘ ،  Ʃųل اĳøא رıáđÖ Ùĺóø ģכ ĹĘ نĳäóíĺ
وīĐ اĐ īÖ×אس رĹĄ اĩıĭĐ Ʃųא: وėĜ رĳøل اĨًĳĺ  Ʃųא ĵĥĐ أéĀאب اóĘ ÙęāĤأى 
 ĹÝĨأ īĨ ĹĝÖ īĩĘ !ÙęāĤאب اéĀא أĺ واóُýِÖَْאل: «أĝĘ ħıÖĳĥĜ ÕĻĈو ħİïıäو ħİóĝĘ

 «.ÙĭåĤا ĹĘ ĹÐאĝĘر īĨ įĬÍĘ ،įĻĘ אĩÖ אĻًĄرا įĻĥĐ ħÝĬي أñĤا ÛđĭĤا ĵĥĐ

]١٣٩٦ [ ģäأ  īĨ  īĻĭĕÝùĨ  {ėِ ƫęđَƪÝĤا  īَĨِ {أĻَĭِĔَْאءَ   ħıĤאéÖ  {ģُİِאåَĤْا  ħُıُ×ُùَéْĺَ}

īĐ ħıęęđÜ اÙĤÉùĩĤ {ĩَĻùِÖِ ħْıُĘُóِđْÜَאħْİُ} óęĀ īĨة اįäĳĤ ورàאÙà اéĤאل. 

]١٣٩٧ [ :ħıĤĳĜ īĨ .אهĉđُĺ ءĹýÖ źאرق إęĺ ź وم وأنõĥĤا ĳİאح، وéĤŸאف: اéĤŸوا

 ĵĤאđÜ Ʃųإنّ ا» .  Ĺ×ĭĤا īĐه. وïĭĐ אĨ ģąĘ īĨ ĹĬאĉĐأي أ ،įĘאéĤ ģąĘ īĨ ĹĭęéĤ

Õّéĺ اĹِĻّéَĤ اħĻĥéĤ اėęđÝĩĤ، وăĕ×ĺ اñ×Ĥيّ اƪÑùĤאل اėéِĥĩĤ.» وĭđĨאه: أħıĬ إن ĳĤÉøا 

:įĤĳĝא، כđًĻĩä אفéĤŸال واËùĥĤ ĹęĬ ĳİ :ģĻĜا. وĳéĥĺ ħĤو ėĉĥÝÖ اĳĤÉø

 ِאرِهĭَĩَÖِ ىïَÝَıْĺُ źَ Õٍèِźَ ĵĥَĐَ

.įÖ اءïÝİźאر واĭĩĤا ĹęĬ ïĺóĺ

٥

١٠

١٥

٢٠
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274. Mallarını gece-gündüz ve gizli-açık infak  eden herkesin mükâ-
fatı Rabbi katındadır; onlar için herhangi bir korku söz konusu değil-
dir, üzülecek de değillerdir.

[1398] “Mallarını gece gündüz ve gizli-açık infak edenler” yani hayır yap-
ma hırsları sebebiyle bütün zaman ve durumları sadaka vermek için değerlen-
direnler. Her ne zaman bir muhtacın ihtiyacı ile karşılaşsalar, hiç ertelemeden, 
zamanı ya da hali bahane etmeden bir an önce o ihtiyacı gidermeye çalışırlar. 

[1399] Söylendiğine göre; bu âyet Ebû Bekr  (r.a.) hakkında inzâl  edilmiş-
tir. Kendisi kırk bin dinarın on binini gece vakti, on binini gündüz vakti, on 
binini gizlice ve on binini da açıktan sadaka  olarak vermişti ki, bu âyet inzâl 
edildi. İbn Abbâs ’ın [v.68/688] ise şöyle dediği nakledilir: Bu âyet Ali (r.a.)  hak-
kında nâzil olmuştur; kendisinin bütün mülkü dört dirhemden ibaretti; birini 
gece, birini gündüz, birini gizli, birini de açıktan sadaka olarak verdi. Bir başka 
görüşe göre âyet, Allah yolunda at beslemek ve onu bağlayıp cihad için hazır 
etmek konusunda inzâl edilmiştir. Ebû Hüreyre  (r.a.)’ın [v.58/678] besili bir at 
gördüğü zaman bu âyeti okuduğu nakledilir.

275. (İşte, infâk ve karz-ı hasen  dururken) faiz  yiyenler, şeytan çarp-
mış kimsenin kalktığı gibi kalkarlar ki bu; “Alış-veriş de faiz gibidir!” 
demelerinden dolayıdır. Oysa Allah alışverişi helâl, faizi haram  kılmış-
tır. Bu durumda, her kime Rabbinden bir öğüt gelir de (faizcilikten) 
vazgeçerse, geçmiştekiler kendisinindir. -Hakkındaki hüküm Allah’a 
kalmıştır.- Her kim de (faizciliğe) geri dönerse, bunlardır işte, Ateş’in 
sahipleri... Temelli kalacaklardır orada!

276. Çünkü Allah faizi yavaş yavaş mahveder, sadakaları nemâlan-
dırır. Hiçbir günahkâr inkârcıyı Allah sevmez.

[1400] Ribâ  kelimesi tıpkı salât ve zekât  kelimeleri gibi, tefhīm ile [imalesiz] 
okuyanların lehçesinde Vav ile yazılır ve bu Vav çoğul  Vav’ına benzetildiği için, 
sonuna bir de Elif  eklenir [اĳÖ ِóّĤا].

[1401] Kabirlerinden diriltildikleri zaman “şeytan çarpmış kimseler” yani 
saralılar “gibi kalkarlar!” Şeytan çarpması Arapların asılsız iddialarından biridir. 
İddialarına göre şeytan insanı çarpıp yıkar. ć×íĤا düzgün olmayan bir şekilde vur-
mak demektir. Örneği: Habtu’l-‘aşvâ’i yalpalamak, yolu şaşırmak anlamındadır. 
Daha sonra habt kelimesi insanların inandıkları şeyler hakkında kullanılmıştır. 
Âyette geçen mess kelimesi ise, cinlenmek / cünûn demektir. Raculün memsûsün 
[cinlenmiş kişi] böyle bir kullanımdır. Bu da Arapların asılsız iddialarından biridir.
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 ïَĭْĐِ ħْİُóُäَْأ ħْıُĥَĘَ ÙًĻَĬِŻĐََا و Ƭóøِ ِאرıَƪĭĤوَا ģِĻْƪĥĤאÖِ ħْıُĤَاĳَĨَْنَ أĳĝُęِĭُْĺ īَĺñِƪĤ٢٧٤-﴿ا
رħْıِِّÖَ وĳْìَ źَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źَنَ﴾

اŶوĜאت ] ١٣٩٨[ ĳĩđĺن   {ÙًĻَĬِŻĐََو ا  Ƭóøِ وَاıَƪĭĤאرِ   ģِĻْƪĥĤאÖِ  ħْıُĤَاĳَĨَْأ ĳĝُęِĭُْĺنَ   īَĺñِƪĤا}

ĳĥåĐا  ÝéĨאجٍ   Ùäאè  ħıÖ  ÛĤõĬ Ęכĩĥא   ،óĻíĤا  ĵĥĐ  ħıĀóéĤ  ÙĜïāĤאÖ واĳèŶال 

ąĜאءİא وóìËĺ ħĤوه وĳĥĥđÝĺ ħĤا ÛĜĳÖ وè źאل. 

وĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ أÖ ĹÖכó اïّāÜ īĻè  ěĺïّāĤق ÉÖرīĻđÖ أėĤ دĭĺאر، ] ١٣٩٩[

óýĐة ÖאģĻĥĤ، وóýĐة ÖאıĭĤאر، وóýĐة ĹĘ اóّùĤ، وóýĐة ĹĘ اÙĻĬŻđĤ. وīĐ اĐ īÖ×אس 

 ،ŻًĻĤ ħİرïÖ قïّāÝĘ ،ħİدرا ÙđÖأر źכ إĥĩĺ ħĤ :  ĹّĥĐ ĹĘ ÛĤõĬ אĩıĭĐ Ʃųا ĹĄر

وïÖرıĬ ħİאرًا، وïÖرóًø ħİا، وïÖرÙĻĬŻĐ ħİ. وėĥĐَ ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ اģĻíĤ وارÜ×אıĈא 

.ÙĺŴه اñİ أóĜ īĻĩø سóęÖ óĨ כאن إذا ، . وīĐ أóĺóİ ĹÖة  Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ

ĉَĻْאنُ  ƪýĤا įُُĉƪ×íَÝَĺَ يñِƪĤمُ اĳĝُĺَ אĩََכ źِنَ إĳĨُĳĝُĺَ ź اĳÖَ ِóّĤنَ اĳĥُُכÉْĺَ īَĺñِƪĤ٢٧٥-﴿ا
Öَא  ِóّĤا مَ  ƪóèََو  ďَĻْ×َĤْا  ُ ƪųا  ƪģèََوَأ Öَא  ِóّĤا  ģُáْĨِ  ďُĻْ×َĤْا إĩَƪĬِא  ĜَאĳُĤا   ħْıُƪĬَÉÖِ ذĤَِכَ   ِ÷ّĩَĤْا  īَĨِ
ِ وĐَ īْĨََאدَ ÉĘَوÑِĤَُכَ  ƪųا ĵĤَِهُ إóُĨَْوَأ ėَĥَøَ אĨَ įُĥَĘَ ĵıَÝَĬْאĘَ įِ ِّÖَر īْĨِ ÙٌčَĐِĳْĨَ ُאءَهäَ īْĩَĘَ

أéَĀَْאبُ اƪĭĤאرِ ıَĻĘِ ħْİُא ìَאïُĤِونَ﴾

﴾ħٍĻàَِאرٍ أ ƪęَכ ƪģُכ ƫÕéُِĺ ź ُ ƪųאتِ وَاĜَïَ ƪāĤا ĹÖِóُْĺَא وÖَ ِóّĤا ُ ƪųا ěُéَĩْĺَ﴿-٢٧٦

ĳÖَا כÖ ÕÝאĳĤاو ħíęĺ īĨ ÙĕĤ ĵĥĐ כĩא כÛ×Ý اŻāĤة واõĤכאة، وزïĺت ] ١٤٠٠[ ّóِĤا

 .ďĩåĤاو اĳÖ אıĻ×ýÜ אİïđÖ ėĤŶا

]١٤٠١ [ įُُĉƪ×íَÝَĺَ اñِƪĤى  ĳĝُĺَمُ  כĩََא   ƪźِإ}  ħİرĳ×Ĝ  īĨ ĳáđÖا  إذا  ĳĨُĳĝُĺَنَ}   źَ}

ĉَĻْאنُ} أي اóāĩĤوع. وć×íÜ اĉĻýĤאن īĨ زĩĐאت اóđĤب، ĳĩĐõĺن أن اĉĻýĤאن  ƪýĤا

 ĵĥĐ ردĳĘ ،اءĳýđĤا ć×íاء כĳÝøا óĻĔ ĵĥĐ بóąĤا ć×íĤع. واóāĻĘ אنùĬŸا ć×íĺ

،ħıÜאĩĐز  īĨ أąًĺא  وñİا  ĳùĩĨس،   ģäور اĳĭåĤن.   :÷ĩĤوا ïĝÝđĺون.  כאĳĬا  Ĩא 

٥

١٠

١٥
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Buna göre cin insana temas eder ve onun aklını karıştırır. Aynı şekilde cün-
ne’r-raculu ifadesi, “adama cin vurdu / çarptı” anlamındadır. Arapların cin-
lerle ilgili öyle olaylar, öyle hikâyeler, öyle enteresan şeyler anlattıklarını gör-
düm ki, bunların inkâr edilmesini tıpkı gözle görülen şeylerin inkârı gibi 
kabul etmektedirler.

[1402] ŞayetŞayet “÷ّĩَĤا īĨ ifadesi neye taalluk etmektedir?” dersen, şöyle de-dersen, şöyle de-
rim:rim: Bu ifade “kalkamazlar” ifadesine taalluk eder, yani anlam, “maruz kaldık-
ları çarpılma neticesinde kalkamazlar, ancak çarpılmış kimse gibi kalkarlar” 
şeklindedir. Ancak ifadenin, “kalktığı gibi” ifadesindeki kalkmaya taalluk et-
mesi, yani cümlenin “tıpkı çarpılmış kişinin cinlenme halinden kalkması gibi” 
şeklinde olması da mümkündür. Anlam şöyledir: Onlar kıyamet günü  tıpkı 
çarpılmış, saralı kimseler gibi uzuvları bozulmuş olarak kalkacaklardır. Onların 
görünüşleri böyle olacak ve oradakiler tarafından bu görünüşleri ile tanınacak-
lardır. Bir görüşe göre; kabirlerden çıkarılanlar hızla koşmaya başlayacak; sade-
ce faiz  yiyenler koşamayacaklardır, çünkü tıpkı çarpılmış adamlar gibi bir kal-
kıp bir devrileceklerdir, zira faiz yemişlerdir; Allah da yediklerini karınlarında 
şişirmiş ve onları ağırlaştırmıştır. Dolayısıyla artık hızlanacak kudretleri yoktur. 

[1403] “İşte bu” ceza onların “alışveriş de faiz  gibidir” demelerinden dola-
yıdır. ŞayetŞayet “Âyette [onların sözü nakledilirken] ‘faiz de alışveriş gibidir’ denmesi 
gerekmez miydi, zira konu alışveriş değil, faizdir; bu yüzden şöyle denmeliydi: 
Onlar [şüpheye düşerek] faizi alışverişe benzettiler ve onu helal saydılar; şüpheleri 
ise şu sözleri idi: Bir kimse, sadece bir dirhem edecek bir şeyi iki dirhem karşılı-
ğında satın alsa bu caizdir. İşte, aynı şekilde bir dirhemi iki dirhem karşılığında 
satması da caizdir!” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Burada ifade mübalağa yoluyla dile 
getirilmiştir; şöyle ki, onların faizi helal görme cihetindeki inançları o kadar 
abartılıdır ki helallik açısından faiz i asıl ve kaide olarak kabul etmiş; alışverişi 
de ona benzetmişlerdir. Allah Teâlâ’nın “Oysa Allah alışverişi helâl, faizi haram  
kılmıştır” ifadesi, onların faiz ile alışverişi eşitlemelerine reddiye ve kıyasın nas 
tarafından yıkıldığına delildir. Çünkü burada Allah’ın [alışverişi] helal ve [faizi] 
haram kılması, onların kıyaslarının geçersizliğinin delili kılınmıştır.

[1404] “Bu durumda, her kime Rabbinden bir öğüt gelir de” yani her 
kime Allah’tan faizin yasak olduğu konusunda bir nasihat ve caydırıcı bilgi 
ulaşır da “vazgeçerse” yani yasağa uyarak faizden uzak durursa “geçmiştekiler 
kendisinindir” geçmişte aldığı faizler kendisinden geri alınmaz; çünkü onla-
rı bu konudaki haramlık hükmü inzâl  edilmeden önce almıştır. “Hakkındaki 
hüküm Allah’a kalmıştır” bu konuda kıyamet gününde hükmünü verecektir,
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 ħıĤ ħıÝĺورأ .īّåĤا įÝÖóĄ אهĭđĨ :ģäóĤا īä כĤñوכ ،įĥĝĐ ćĥÝíĻĘ įùĩĺ ƪĹĭåĤوأن ا

ĹĘ اÿāĜِ īåĤ وأì×אر وåĐאÕÐ، وإĬכאر ذĤכ ħİïĭĐ כĬÍכאر اýĩĤאïİات. 

]١٤٠٢ [ ź أي  ĳĨُĳĝُĺَنَ}،   źَ}ـÖ  :ÛĥĜ }؟  ِ÷ّĩَĤْا  īَĨِ}  įĤĳĜ  ěĥđÝĺ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

Öـ{ĳĝُĺَمُ}،   ěĥđÝĺ أن  وĳåĺز  اóāĩĤوع.  ĳĝĺم  כĩא   źإ  ħıÖ اñĤي   ÷ّĩĤا  īĨ ĳĨĳĝĺن 

 īĻĥِƪ×íَĨ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  ĳĨĳĝĺن   ħıĬأ  ĵĭđĩĤوا  .įĬĳĭä  īĨ اóāĩĤوع  ĳĝĺم  כĩא  أي 

 īĨ نĳäóíĺ īĺñĤا ģĻĜو .ėĜĳĩĤا ģİأ ïĭĐ אıÖ نĳĘóđُĺ ħİאĩĻø כĥÜ ،īĻĐوóāĩĤכא

اïäŶاث ĳąĘĳĺن، إź أכÙĥ اÖóĤא ĳąıĭĺ ħıĬÍĘن وĳĉĝùĺن כאóāĩĤوħıĬŶ ،īĻĐ أכĳĥا 

اÖóĤא ÉĘرÖאه اĵÝè ħıĬĳĉÖ ĹĘ Ʃų أïĝĺ ŻĘ ،ħıĥĝàرون ĵĥĐ اęĺŸאض. 

]١٤٠٣ [ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ .{اĳÖَóِĤا ģُáْĨِ ďُĻْ×َĤْא اĩَƪĬِإ} ħıĤĳĜ Õ×ùÖ אبĝđĤا {َכĤَِذ}

 ħıĬإ ĝĺאل:  أن   ÕäĳĘ  ،ďĻ×Ĥا  ĹĘ  ź اÖóĤא   ĹĘ اĤכŻم  Ŷنّ   ،ďĻ×Ĥا  ģáĨ اÖóĤא  إĩĬא   ģĻĜ

 ź Ĩא   ģäóĤا اóÝüى   ĳĤ ĜאĳĤا:   ħıĬأ  ħıÝı×ü  ÛĬوכא ĘאĳĥéÝøه،   ďĻ×ĤאÖ اÖóĤא  ĳı×üا 

 įÖ ءĹä :ÛĥĜ ؟īĻĩİرïÖ אĩًİאع درÖ כ إذاĤñכĘ ،אزä īĻĩİرïÖ אĩİدر źאوي إùĺ

 ŻĀه أĳĥđä ħıĬא أÖóĤا ģè ĹĘ ħİאدĝÝĐا īĨ ēĥÖ ïĜ įĬأ ĳİو ،ÙĕĤא×ĩĤا ěĺóĈ ĵĥĐ

ĳÖَا} إĬכאر  ِóّĤمَ ا ƪóèََو ďَĻْ×َĤْا ُ Ʃųا ƪģèََوَأ} įĤĳĜو .ďĻ×Ĥا įÖ اĳı×ü ĵÝè ģéĤا ĹĘ אĬًĳĬאĜو

ĩıĭĻÖ ħıÝĺĳùÝĤא، ودĵĥĐ ÙĤź أنّ اĻĝĤאس įĨïıĺ اģđä įĬŶ ،ÿĭĤ اŻĉÖ ĵĥĐ ģĻĤïĤن 

 .įĩĺóéÜو Ʃųل اŻèإ ħıøאĻĜ

]١٤٠٤ [ īĐ  ĹıĭĤאÖ  óäوز  Ʃųا  īĨ  ċĐو  įĕĥÖ  īĩĘ  {ÙٌčَĐِĳْĨَ äَאءَهُ   īْĩَĘَ}

 ،įĭĨ  ĵąĨ ĩÖא   ñìËĺ  ŻĘ  {ėَĥَøَ Ĩَא   įُĥَĘَ}  ďĭÝĨوا  ĹıĭĤا  ď×ÝĘ  {ĵıَÝَĬْאĘَ} اÖóĤא 

،ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   įĬÉü  ĹĘ  ħכéĺ  { ِ Ʃųا  ĵĤَِإ {وَأóُĨَْهُ   ħĺóéÝĤا õĬول   ģ×Ĝ  ñìأ  įĬŶ

٥

١٠

١٥
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size bu konuda söyleyecek bir şey düşmez; bu yüzden ondan onu isteyeme-
yiniz. “Her kim de (faizciliğe) geri dönerse, bunlardır işte, Ateş’in sahipleri... 
Temelli kalacaklardır orada!” Bu ifade fâsıkların cehennemde ebedi olarak ka-
lacaklarına delildir. Mev‘iza kelimesi müennes olduğu halde, onunla ilgili fiil 
müzekker olarak kullanılmıştır, çünkü mev‘iza kelimesinin müennesliği hakiki 
değildir ya da bu kelime va‘z mânasında alınmıştır. Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] ve 
Hasan-ı Basrî [v.110/728] įÜאءä īĩĘ şeklinde okumuşlardır.

[1405] “Allah faizi yavaş yavaş mahveder” bereketini giderir ve içine girdiği 
malı helâk eder. -İbn Mes‘ûd ’dan “Faiz, çok bile olsa, sonu kıtlıktır.” şeklinde 
rivayet edilmiştir.- “Sadakaları ise nemalandırır” yani kat kat sevap vererek ve 
sadakası verilen malı artırarak, bereketlendirerek nemalandırır. Hadis-i şerifte 
“zekât  maldan zekât asla maldan bir şey eksiltmez.” buyrulmuştur. [Tirmizî , “el-
Birr ve’s-sıla”, 82] 

[1406] “Hiçbir günahkâr inkârcıyı Allah sevmez” bu ifade faizin vahame-
tini ortaya koymakta, bunun Müslümanların değil, kâfirlerin işi olduğunu bil-
dirmektedir.

277. İman  edip salih amel  işleyen, namazı dosdoğru kılıp (yani, söz-
de değil, özde, gerçek anlamda dindar olup) zekâtı veren kişilerin, Rab-
leri katında elbette mükâfatları olacaktır; onlar için herhangi bir korku 
söz konusu değildir, üzülecek de değillerdir.

278. Ey iman edenler! Allah’tan sakının ve -mü’minseniz- kalan faizi 
bırakın.

279. Bunu yapmazsanız, Allah ve Resulüne savaş açmış olduğunuzu 
bilin. Şayet tevbe ederseniz, sermayeniz sizindir; hem haksızlık etme-
miş, hem de haksızlığa uğratılmamış olursunuz.

280. Eli darda olan bir borçlu varsa, genişleyene kadar beklenmeli-
dir. -İşi biliyorsanız- aslında sadaka  olarak bağışlamanız sizin için daha 
hayırlıdır.

281. Öyle bir günden sakının ki; o gün Allah’a döndürüleceksiniz; 
sonra herkese kazandığı tam olarak ödenecek; kimseye haksızlık edil-
meyecek.

[1407] Onlar önceden alacaklılarına şart koşmuş oldukları faizleri almışlar, 
fakat bir miktar bakiyeleri kalmıştı; bu âyette onlara bu bakiyeyi almamaları, 
talep etmemeleri emredilmiştir. Rivayete göre; bu âyet Sakîf kabilesi hakkında 
nâzil olmuştur. Bunların Kureyş ’den bazı kimselerden alacakları vardı ve öde-
me vakti gelince alacaklarını faizi ile birlikte istemişlerdi.
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وīĨ ÷ĻĤ أóĨه إĻĤכĹü ħء ĉÜ ŻĘאĳ×Ĥه įÖ {وĐَ īْĨََאدَ} إĵĤ اÖóĤא {ÉĘَوÑِĤَُכَ أéَĀَْאبُ 

אق. وذכģđĘ ó اŶ ،ÙčĐĳĩĤنّ  ƪùęĤا ïĻĥíÜ ĵĥĐ īِĻّÖ ģĻĤا دñİونَ} وïُĤِאìَ אıَĻĘِ ħْİُ ِאرƪĭĤا

.įÜאءä īĩĘ īùéĤوا ƭĹÖأ أóĜو .ċĐĳĤا ĵĭđĨ ĹĘ אıĬŶو ،ĹĝĻĝè óĻĔ אıáĻĬÉÜ

]١٤٠٥ [ īÖا īĐو .įĻĘ ģìïĺ يñĤאل اĩĤכ اĥıĺو įÝכó×Ö Õİñĺ {اĳÖَ ِóّĤا Ʃųا ěُéَĩْĺَ}

 ėĐאąĺ نÉÖ įÖ قïّāÝĺ אĨ {ِאتĜَïَ ƪāĤا ĵÖِóُْĺَو} .ģّĜُ ĵĤإ óُáא وإن כÖóĤا : ĳđùĨد 

įĻĥĐ اĳáĤاب وïĺõĺ اĩĤאل اñĤي أįĭĨ Ûäóì اÙĜïāĤ وĺ×אرك įĻĘ. وĹĘ اĨ» :ßĺïéĤא 

 «.ćĜ אلĨ īĨ ٌزכאة Ûْāَ ƪĝĬ

]١٤٠٦ [ īĨ ź ،אرęכĤا ģđĘ īĨ įĬÉÖ انñĺא وإÖóĤا óĨأ ĹĘ ċĻĥĕÜ {ħٍĻàَِאرٍ أ ƪęَכ ƪģُכ}

.īĻĩĥùĩĤا ģđĘ

 ħْıُĤَ َכאة ƪõĤا اĳُÜَةَ وَآŻ ƪāĤا اĳĨُאĜَאتِ وَأéĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ƪ٢٧٧-﴿ إِن
أïَĭْĐِ ħْİُóُäَْ رħْıِِّÖَ وĳْìَ źَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źَنَ﴾

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْא إِنْ כÖَ ِóّĤا īَĨِ ĹَĝِÖَ אĨَ وَذَرُوا َ ƪųا اĳĝُƪÜا اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَÉĺَ﴿-٢٧٨

ِ وَرįِĤِĳøَُ وَإِنْ ĥَĘَ ħْÝُ×ُْÜכħُْ رُءُوسُ  ƪųا īَĨِ ٍبóْéَÖِ اĳُĬَذÉْĘَ اĳĥُđَęْÜَ ħْĤَ ْنÍِĘَ﴿-٢٧٩
أĳَĨَْاĤِכĳĩُĥِčْÜَ ź ħُْنَ وĳĩُĥَčُْÜ źَنَ﴾

 ħْÝُĭُْإِنْ כ ħُْכĤَ óٌĻْìَ اĳĜُ ƪïāَÜَ َْةٍ وَأنóَùَĻْĨَ ĵĤَِةٌ إóَčِĭَĘَ ٍةóَùْĐُ ٢٨٠-﴿وَإِنْ כَאنَ ذُو
ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾

 ħْİَُو Ûْ×َùََא כĨَ ÷ٍęْĬَ ƫģُכ ĵƪĘĳَُÜ ƪħُà 
ِ ƪųا ĵĤَِإ įِĻĘِ َنĳđُäَóُْÜ אĨًĳْĺَ اĳĝُƪÜ٢٨١-﴿وَا

ĳĩُĥَčُْĺ źنَ﴾

أñìوا Ĩא ĳĈóüا ĵĥĐ اĭĤאس īĨ اÖóĤא وĝÖ ħıĤ ÛĻĝÖאĺא، óĨِÉĘوا أن óÝĺכİĳא ] ١٤٠٧[

 ħİĳ×ĤאĉĘ אلĨ ûĺóĜ īĨ مĳĜ ĵĥĐ ħıĤ وכאن ،ėĻĝà ĹĘ ÛĤõĬ אıĬא. روي أıÖ اĳ×Ĥאĉĺ źو

ïĭĐ اÖ ģéĩĤאĩĤאل واÖóĤא.

٥
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[1408] Hasan-ı Basrî ĹَĝِÖَ אĨ ifadesini, Tayy lehçesi ne göre sonundaki Ya’yı 
Elif  ’e çevirerek ĵĝَÖَ אĨ şeklinde okumuştur. Yine ondan, kelimenin sonunda-
ki Ya’yı sakin yaparak ĹْĝِÖَ  Ĩ şeklinde bir okuyuş da nakledilmiştir. Cerîr ’inא 
[v.110/728] şu beytinde bu kelime böyle kullanılmıştır:

O halifedir, sizin için neyi uygun gördüyse razı olunuz,
Kararlıdır, kararı da geçerlidir, hükmünde hiçbir eğrilik yoktur

[1409] “Mü’minseniz” yani imanınız sahici ise ki, imanın sebat ve sıhhati-
nin delili bu konuda size emredilen şeye uymanızdır. 

[1410] “Bunu yapmazsanız, Allah ve Resulüne savaş açmış olduğunuzu bi-
lin!” Burada ezine fiili, ezine bi’ş-şey’i kullanımından “bilmek” mânasında kulla-
nılmıştır. Bu kelime fe-âzinû şeklinde de okunmuştur ki bu durumda mânası, 
“bunu başkalarına da bildirin” şeklindedir ve dinlemek mânasındaki el-ezen 
kökünden türemiştir. Zira dinlemek ilim elde etmenin yollarından biridir. Ha-
san-ı Basrî bunu اĳُĭĝِĺْÉĘ [yakinen inanın] şeklinde okumuştur ki bu da, çoğunlu-
ğun okuyuşu lehinde bir delildir.

[1411] ŞayetŞayet “Burada [įِĤِĳøَُوَر ِ Ʃųا īَĨِ ٍبóْéَÖِ yerine] įِĤِĳøَُوَر ِ Ʃųبٍ اóْéَÖِ denilse ol-
maz mıydı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Âyetteki kullanım daha etkilidir, zira anlam, 
“O halde Allah ve Peygamber katında çok büyük bir harp türünü açmış oldu-
ğunuzu bilin” şeklindedir. Rivayete göre bu âyet inzâl  edildiği zaman Sakīfliler , 
“Allah ve peygamberine savaş açmaya kudretimiz yok!” demişlerdir.

[1412] “Şayet tevbe eder”, faiz  almaktan vazgeçer“seniz, sermayeniz sizin-
dir; hem haksızlık etmemiş” fazlasını isteyerek borçlularınıza haksızlık etme-
miş, “hem de” mallarınızdan eksiltme yapılması şeklinde bir “haksızlığa uğra-
tılmamış olursunuz.” ŞayetŞayet “Tevbe etmeleri durumundaki hükümleri budur, 
peki tevbe etmedikleri takdirde hükümleri nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: O za-
man malları Müslümanlar arasında savaşsız alınmış ganimet yani fey’ olur.

[1413] Mufaddal [b. Muhammed ; v.168/784] Âsım ’dan [v.127/745] bu ifadeyi 
-ĳĩُĥَčُْÜ ź [ne haksızlığa uğratılmış ne de haksızlık etmiş olursunuz] şekنَ وĳĩُĥِčْÜَ źَنَ
linde rivayet etmiştir.

-ifadesi, “şayet darda kalmış veya dara düşmüş bir borçlu وإنْ כَאنَ ذُو óَùْĐُةٍ [1414]
nuz var ise” demektir. Ancak Hazret-i Osman bu ifadeyi ةóùĐُ ذا şeklinde okumuştur. 
Bu durumda cümle ve in kâne’l-ğarîmu zâ ‘usratin [eğer borçlu darda ise] şeklinde olmak-
tadır. Yine ve men kâne zâ ‘usratin [Her kim darda ise] şeklinde de okunmuştur. “Genişle-
yene kadar beklenmelidir” yani hüküm yahut gereken; beklemek, mühlet vermektir.
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]١٤٠٨ [ ĹْĝِÖَ אĨ įĭĐء: وĵĻĈ ÙĕĤ ĵĥĐ אęًĤאء أĻĤا ÕĥĝÖ ،ĵĝÖ אĨ  īùéĤأ اóĜو

:óĺóä لĳĜ įĭĨو .Ùĭאכø אءĻÖ

ėُĭَäَ įِĩِْכèُ ĹĘِ אĨَ ÙِĩَĺõِđَĤْا ĹĄِאĨَ  ĳĩُُכĤَ ĹْĄَِא رĨَ اĳْĄَْאرĘَ ÙُęَĻĥِíَĤْا ĳَİُ

]١٤٠٩ [ įÜא×àאن وĩĺŸا ÙéĀ ģĻĤأنّ د Ĺĭđĺ ،ħכĬאĩĺإ çĀ إن {īَĻĭِĨِËْĨُ ħÝُĭُْإِنْ כ}

اáÝĨאل Ĩא أīĨ įÖ ħÜóĨ ذĤכ. 

{ÉْĘَذĳُĬَا óْéَÖِبٍ} ĘאĳĩĥĐا ıÖא، īĨ أذن ÖאĹýĤء إذا įÖ ħĥĐ. وóĜئ ÇĘذĳĬِا، ] ١٤١٠[

 īùéĤأ اóĜو .ħĥđĤق اóĈ īĨ įĬŶ ،אعĩÝøźا ĳİذن وŸا īĨ ĳİو ،ħכóĻĔ אıÖ اĳĩĥِĐÉĘ

 .ÙĨّאđĤاءة اóĝĤ ģĻĤد ĳİا، وĳĭĝĺÉĘ

]١٤١١ [ :ĵĭđĩĤن اŶ ،ēĥÖا أñİ כאن :ÛĥĜ ؟įĤĳøور Ʃųب اóéÖ ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ

 ź :ėĻĝà ÛĤאĜ ÛĤõĬ אĩĤ אıĬوروي أ .įĤĳøور Ʃųا ïĭĐ ħĻčĐ بóéĤا īĨ عĳĭÖ اĳĬذÉĘ

 .įĤĳøور Ʃųب اóéÖ אĭĤ ْيïĺ

]١٤١٢ [ īĻĬĳĺïĩĤا {َنĳĩُĥِčْÜَ źَ ħُْכĤِاĳَĨَْرُءُوسُ أ ħُْכĥَĘَ} אء×Üرźا īĨ {ħْÝُ×ُÜ ْوَإِن}

ÕĥĉÖ اĺõĤאدة ıĻĥĐא {وĳĩُĥَčُْÜ źََنَ} ÖאāĝĭĤאن ıĭĨא. ÍĘن ñİ :ÛĥĜا èכħıĩ إن ÜאĳÖا، 

 .īĻĩĥùĩĥĤ אÑًĻĘ ħıĤאĨ نĳכĺ :اĳĤאĜ :ÛĥĜ ا؟ĳÖĳÝĺ ħĤ ĳĤ ħıĩכè אĩĘ

وروى اĐ īĐ ģąęĩĤאĳĩĥَčُÜ ź :ħĀن وĳĩĥِčÜَ źن.] ١٤١٣[

} وإن وĨóĔ īĨ ħĺóĔ ďĜאÐכħ ذو óùĐة أو ذو ] ١٤١٤[ ةٍ óَùْĐُ وَإِن כَאنَ ذُو}

وóĜئ  óùĐة.  ذا   ħĺóĕĤا כאن  وإن   :ĵĥĐ óùĐة،  ذا  ĩáĐאن   وóĜأ  إùĐאر. 

اčĬŸאر.  Ĺİو óčĬة   óĨŶאĘ أو   ħכéĤאĘ أي   { ةٌ óَčِĭَĘَ} óùĐة.  ذا  כאن   īĨو

٥

١٠

١٥
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Bu ifade Zā’nın sükûnu ile ٌةóَčْĭَĘَ şeklinde de okunmuştur. Atā  b. Ebû Rebâh 
[v.114/732] bunu ُهóُČِאĭَĘَ şeklinde okumuştur, buna göre anlam, “o zaman hak 
sahibi onu beklesin” şeklindedir. Ya da nispet yoluyla (beklemek bir iş ve âdet 
olarak nitelenip beklemeye teşvik edilerek) “o kişi bekleme ehli olsun” denilmiş 
olmaktadır. Bu tıpkı “ot ve yeşillik mekânı” [yani otlu ve yeşillikli mekân] ifadesine 
benzer. Yine Atā b. Ebû Rebâh ’dan emir formunda ُهóْČِאĭَĘَ şeklinde bir okuyuş 
da nakledilmiştir, anlamı da, “o zaman sen de bekleyerek, kolaylaştırarak ona 
müsamaha göster” şeklindedir.

-kolaylığa, bolluğa ulaşıncaya kadar” demektir. Bu ifa“ إóَùَĻْĨَ ĵĤِةٍ [1415]
de Sin’in ötresi ile de okunmuştur ki, meyseratun kelimesi; makberatun - mak-
buratun ve maşrakatun - maşrukatun örneğindeki gibi, meysüratun şeklinde de 
okunmuştur. Ayrıca muzāf  iken sondaki Tâ atılarak [meyser ve meysür şeklinde] 
okunur. İzafet durumunda sondaki Tâ’nın atılmasının şairin şu mısrasında 
bir örneği vardır:

Sana vaat ettikleri sözü yerine getirmediler40

Yine Allah Teâlâ’nın ِةŻ ƪāĤאمِ اĜوَإ [Nûr  24/37] âyeti de buna örnektir.

[1416] [Sad'ın şeddesiyle اĳĜُ ƪï ƪāÜَ kıraati esas alınmak üzere] “Sadaka olarak ba-
ğışlamanız sizin için daha hayırlıdır” ifadesi ana mallarını ya da bunun bir kıs-
mını zor durumda olan borçlularına sadaka  olarak bırakmaları konusunda bir 
teşviktir. Yine “affetmeniz takvaya daha yakındır” (Bakara 2/237)] âyeti de bu 
yönde bir teşviktir. Bir görüşe göre; burada “tasaddukta bulunmak” ifadesi ile 
süre vermek, beklemek kastedilmiştir, zira Peygamber (s.a.) , “bir Müslümanın 
borcunun süresi dolması halinde alacaklısı onun süresini ertelerse, ertelediği 
her gün için bir sadaka sevabı alır” [İbn Mâce, “Sadakāt”, 14] buyurmuştur.

 yani, bunun sizin için daha iyi olduğunu bilseniz ve إِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ [1417]
bununla amel  etseniz. Burada bilgisiyle amel etmeyen kimse, bilgi sahibi olsa 
da, bilgisizmiş gibi değerlendirilmiştir.

ĳĜُا [1418] ƪïāَÜَ ifadesi, Sād; Tâ’nın hazfiyle hafifletilerek [şeddesiz] okunmuştur. 

 ĳđäóÜ fiili hem mâlûm / etken hem de meçhul / edilgen olarakن [1419]
okunmuştur. Yine bu fiil, iltifat  üslubunca yurce‘ûne şeklinde de okunmuştur. 
İbn Mes‘ûd  (r.a.) bu fiil yerine turaddûne şeklinde, Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] ise 
tasīrûne şeklinde okumuştur.
40 Şiirde ‘idete’l-emr ifadesi, sonundaki Tâ düşürülerek ‘ide’l-emr şeklinde gelmiştir. / çev.
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أي  ĬאóČه،   ěéĤا  ÕèאāĘ  ĵĭđĩÖ ĭĘאóČه.  ĉĐאء  وóĜأ  اčĤאء.  ùÖכĳن  óčْĭĘة  وóĜئ 

óčÝĭĨه، أو ĀאÙĝĺóĈ ĵĥĐ įÜóčĬ Õè اÕùĭĤ כĨ :ħıĤĳĝכאن ĐאÕü وÖאģĜ، أي ذو 

ÕýĐ وذو ģĝÖ. وĭĘ :įĭĐאóْČه، ĵĥĐ اùĘ ĵĭđĩÖ óĨŶאÖ įéĨאóčĭĤة وĺאóøه ıÖא. 

]١٤١٥ [ ÙĜóَýĨو وó×ُĝĨة،  כó×َĝĩة   ،īĻùĤا  ħąÖ وóĜئ  ùĺאر.   ĵĤإ óَùَĻْĨَةٍ}   ĵĤَِإ}

:įĤĳĝכ ÙĘאĄŸا ïĭĐ אءÝĤف اñéÖ īĻĘאąĨ אĩıÖ ئóĜو .ÙĜóُýĨو

 واïُĐََي وñِƪĤا óِĨْŶَا اïَĐِ َكĳęُĥَìْوَأ

Żَةِ} [اĳĭĤر: ٧٣] ƪāĤאمِ اĜَِوَإ} ĵĤאđÜ įĤِĳĜو

]١٤١٦ [ ĵĥĐ  ħıĤاĳĨأ óÖؤوس  ĳĜïāÝĺا  أن   ĵĤإ ïĬب   {ħُْכĤَ  óٌĻْìَ ĳĜُا  ƪï ƪāÜَ {وَأنَْ 

īĨ أĨóĔ īĨ óَùĐאħıÐ أو ıąđ×Öא، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وَأنَْ ĳęُđْÜَا أóَĜَْبُ ĳَĝْƪÝĥĤِى} [اóĝ×Ĥة: 

: «ģéĺ ź دīĺَ رóìËĻĘ ħĥùĨ ģäه   įĤĳĝĤ ،אرčĬŸق اïāÝĤאÖ ïĺأر :ģĻĜ٢٣٧]. و

 «.ÙĜïĀ مĳĺ ģכÖ įĤ כאن źإ

{إِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ} أĤ óĻì įĬכĳĥĩđÝĘ ħا įÖ ģĩđĺ ź īĨ ģđä ،įÖ وإن ] ١٤١٧[

.įĩĥđĺ ź įĬÉכ įĩĥĐ

ĳĜُا ėĻęíÝÖ اāĤאد ñè ĵĥĐف اÝĤאء.] ١٤١٨[ ƪïāَÜَ ئóĜو

]١٤١٩ [ ĵĥĐ אءĻĤאÖ نĳđäóĺ ئóĜل، وĳđęĩĤوا ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ئóĜ {َنĳđُäَóُْÜ}

ÙĝĺóĈ اęÝĤźאت. وóĜأ ï×Đ اóÜ Ʃųدّون؛ وóĜأ أóĻāÜ ĹّÖون.

٥

١٠

١٥
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[1420] İbn Abbâs ’dan [v.68/688] nakledildiğine göre, Cebrâil’in inzâl  etmiş 
olduğu son âyet bu olup “Bu âyeti Bakara sûresinin 280. âyetinin sonrasına 
koy” demiştir. Bu âyetin inzâlinden sonra Peygamber (s.a.) yirmi bir gün yaşa-
mıştır. Bir görüşe bu süre 81 gün, diğer bir görüşe göre 7 gün, bir başka görüşe 
göre ise 3 saattir.

282. Ey iman edenler! Adı konulmuş bir vadeyle borçlandığınız za-
man onu yazın; âdil bir kâtip aranızda yazsın. -Kâtip yazmaktan ka-
çınmasın, Allah nasıl kendisine öğrettiyse yazsın.- Borçlu da yazdırsın; 
Rabbi olan Allah’tan korksun da o (borcu)ndan bir şey eksiltmesin. 
Şayet borçlu; aklı ermeyen bir kişiyse veya zayıfsa ya da kendisi yaz-
dıramayacak durumda ise velîsi âdilâne yazdırsın. Erkeklerinizden iki 
şahidi de şahit tutun. Eğer bu ikisi yoksa, razı olacağınız bir erkek ve 
iki kadın şahit de olabilir. -Çünkü (sosyal hayata genelde uzak duran) 
kadınlardan biri şaşırdığında, diğeri ona hatırlatır.- Şahitler de çağrıl-
dıklarında kaçınmasınlar. Borç büyük olsun küçük olsun, onu vade-
siyle beraber yazmaktan usanmayın. Çünkü Allah katında daha âdil, 
şahitlik yönünden daha doğru ve kuşkulanmanıza daha az mahal bı-
rakan budur. Ancak aranızda hemen devredeceğiniz peşin bir ticaret 
olursa, onu yazmamanızda size bir günah yoktur. Alış-veriş yaptığınız-
da da şahit tutun. Ve ne kâtibe ne de şahide zarar verilsin. Şayet bunu 
yapacak (zarar verecek) olursanız, bu, yoldan çıktığınız anlamına gelir. 
Allah’tan sakının; size Allah öğretiyor... Allah her şeyi bilir.

283. Şayet seferde olur da kâtip bulamazsanız, alınan bir ipotek  de 
yeter. Birbirinize güvenir (ve buna ihtiyaç hissetmez)seniz, güvenilen 
kimse, Rabbi olan Allah’tan korksun da borcunu ödesin. Bir de şahit-
liği gizlemeyin. Her kim onu gizlerse, onun kalbi günahkârdır. Yaptık-
larınızı Allah biliyor!

[1421] “Ey iman edenler! Adı konulmuş bir vadeyle borçlandığınız zaman” 
yani içinizden biri diğerine borç verdiği zaman. Kişi biri ile [ticarî] bir muamele 
yaptığı zaman, bunu ifade etmek üzere dâyentü’r-racüle der. Bu borç işleminin 
borç almak şeklinde ya da borç vermek şeklinde olması aynıdır. [Tedâyene fiilinin 

bu şekilde kullanımı] tıpkı, bir kişiye bir şey sattığın zaman söylediğin bâye’tuhû 
fiiline ya da o sana sattığı zaman söylenen bâ‘ake fiiline benzer. Ru‘be b. el-Ac-
câc  [v.145/762] şöyle demiştir:

 [Sevgilim] Ervâ’ya borç verdim. Borç dediğin ödenir 
Ama o bir kısmını ödedi, bir kısmını ise epeyce geciktirdi
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وīĐ اĐ īÖ×אس: أıĬא آóì آõĬ Ùĺل ıÖא įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم، وĜאل: ıđĄא ] ١٤٢٠[

 īĺóýĐا وïًèא أİïđÖ  Ʃųل اĳøאش رĐة. وóĝ×Ĥا īĨ īĻĬאĩáĤوا īĻÝÐאĩĤرأس ا ĹĘ

Ĩًĳĺא. وģĻĜ: أïًèا وĩàאīĻĬ. وÙđ×ø :ģĻĜ أĺאم؛ وŻà :ģĻĜث øאĐאت.

 ÕْÝُْכĻَĤَْهُ وĳ×ُÝُْאכĘَ ĵ ƬĩùَĨُ ģٍäََأ ĵĤَِإ īٍĺْïَÖِ ħْÝُĭْĺَاïَÜَ ا إِذَاĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَÉĺَ﴿-٢٨٢
 ģِĥِĩْĻُĤَْو  ÕْÝُْכĻَĥْĘَ  ُ ƪųا  įُĩَƪĥĐَ כĩََא   ÕَÝُْכĺَ أنَْ   ÕٌÜِכَא Éْĺَبَ   źَو ÖِאïْđَĤْلِ   ÕٌÜِכَא  ħُْכĭَĻْÖَ
 ƫěéَĤْا įِĻْĥَĐَ يñِƪĤنْ כَאنَ اÍِĘَ אÑًĻْüَ įُĭْĨِ ÷ْíَ×ْĺَ źَو įُƪÖَر َ ƪųا ěِƪÝĻَĤَْو ƫěéَĤْا įِĻْĥَĐَ يñِƪĤا
وَاïُıِýْÝَøْوا  ÖِאïْđَĤْلِ   įُ ƫĻĤَِو  ģْĥِĩْĻُĥْĘَ  ĳَİُ  ƪģĩُِĺ أنَْ   ďُĻĉِÝَùْĺَ  ź أوَْ  ęًĻđِĄَא  أوَْ  ıًĻęِøَא 
 īَĨِ ĳْĄَóْÜَنَ   īْ ƪĩĨِ وَاóَĨْأÜََאنِ   ģٌäُóَĘَ  īِĻْĥَäَُر ĺَכĬَĳُא   ħْĤَ ÍِĘَنْ   ħُْכĤِאäَِر  īْĨِ  īِĺْïَĻıِüَ
Ĩَא  إِذَا  ïَıَاءُ  ƫýĤا Éْĺَبَ   źَو اóَìُْŶى  إïَèِْاĩَİُא   óَ ñَÝُĘَכِّ إïَèِْاĩَİُא   ƪģąِÜَ أنَْ  ïَıَاءِ  ƫýĤا
 ِ ƪųا  ïَĭْĐِ  ćُùَĜَْأ  ħُْכĤَِذ  įِĥِäََأ  ĵĤَِإ כَِ×óًĻا  أوَْ  óًĻĕِĀَا  Üَכĳ×ُÝُْهُ  أنَْ  ĳĨَُÉùْÜَا   źَو دĳĐُُا 
 ħُْכĭَĻْÖَ óُĺïُِÜوıَĬَא  èَאóَĄِةً  åَÜِאرَةً  Üَכĳُنَ  أنَْ   źِإ ÜَóْÜَאĳُÖا   ƪźَأ  ĵĬََْوَأد ıَאدَةِ  ƪýĥĤِ وَأĳَĜَْمُ 
 ïٌĻıِüَ źَو ÕٌÜِכَא ƪאرąَُĺ źَو ħْÝُđْĺَא×َÜَ وا إِذَاïُıِüَْא وَأİَĳ×ُÝُْכÜَ ƪźَאحٌ أĭَäُ ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĥَĘَ

﴾ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ُ ƪųوَا ُ ƪųا ħُُכĩُ ِĥّđَُĺَو َ ƪųا اĳĝُƪÜوَا ħُْכÖِ ٌقĳùُĘُ įُƪĬÍِĘَ اĳĥُđَęْÜَ ْوَإِن

 ħُْכąُđْÖَ īَĨَِنْ أÍِĘَ ÙٌĄَĳ×ُĝْĨَ ٌאنİَóِĘَ א×ًÜِوا כَאïُåِÜَ ħْĤََو óٍęَøَ ĵĥَĐَ ħْÝُĭُْ٢٨٣-﴿وَإِنْ כ
ıَאدَةَ وĺَ īْĨََכıَĩْÝُْא  ƪýĤا اĳĩُÝُْכÜَ źَو įُƪÖَر َ ƪųا ěِƪÝĻَĤَْو įُÝَĬَאĨََأ īَĩُِÜْي اؤñِƪĤدِّ اËَĻُĥْĘَ אąًđْÖَ

﴾ħٌĻĥِĐَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ ƪųوَا įُ×ُĥْĜَ ħٌàِآ įُƪĬÍِĘَ

]١٤٢١ [ {īٍĺْïَÖِ} įÝُĥĨאĐ ،ģَäóĤا Ûĭĺאل: داĝĺ א؛ąًđÖ ħכąđÖ īĺإذا دا {ħÝُĭْĺَاïَÜَ إِذَا}

:ÙÖאل رؤĜ .כĐאÖ أو įÝَđÖ إذا įÝđĺאÖ :لĳĝÜ אĩا כñًìא أو آĻًĉđĨ

تْ ąَđْÖَא ƪא وَأَدąًđْÖَ ÛْĥَĉَĩَĘَ  ĵąَĝْÜُ ُنĳĺُ ƫïĤأرْوَى وا Ûُĭْĺَدَا

٥

١٠

١٥
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[1422] Âyette mâna, “aranızda süresi belirlenmiş bir borç muamelesi 
yaptığınız zaman onu yazın” şeklindedir. ŞayetŞayet “Burada, ‘belli bir süreliğine 
borç alışverişi yaptığınız zaman’ denilseydi olmaz mıydı, ikinci kez bi-deynin / 
borç kelimesinin tekrar edilmesine ne gerek vardı; nitekim yukarıdaki beyitte 
şair dâneytü ervâ demiş, ayrıca bi-deynin ifadesini tekrarlamamıştır?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: Burada bi-deynin ifadesinin tekrar edilmesinin sebebi, devamın-
daki “onu yazın” [ُهĳ×ُÝُْאכĘَ] ifadesindeki zamirin işaret edeceği bir merci olma-
sı içindir. Zira bi-deynin ifadesi zikredilmemiş olsaydı, o zaman devamında 
“borcu yazın” [fe’ktübu’d-deyne] denilmesi gerekecekti. O zaman da âyetin di-
zilişi şimdi olduğu kadar güzel olmayacaktı. Ayrıca hâlihazırdaki kullanım, 
[yani deynin nekre kullanımı] borcun ertelenmiş ve zamanında ödenmiş türlerini 
ihtiva edecek şekildedir.

[1423] ŞayetŞayet “Âyette geçen adı konulmuş [müsemmâ ] ifadesinin anlama ne 
katkısı vardır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu kayıt, borç süresinin mâlûm olmasının; 
gün, ay ve yıl olarak vaktinin tayin edilmesinin gerektiğini öğretmek içindir. 
Bu durumda borç alışverişinde bulunan kimse süre tayini için “hasat zamanına 
kadar”, “harman zamanına kadar”, “hacıların dönüş vaktine kadar” şeklinde bir 
ifade kullanacak olsa, sürenin adını koymamış olduğu için, caiz olmaz.

[1424] Borcun yazılmasının emredilmiş olmasının sebebi, yazma işlemi-
nin unutma ihtimaline karşı en emin ve güvenli, inkâr ihtimalinden en uzak 
yol olmasıdır. Âyetteki emir teşvik mânasındadır. Nakledildiğine göre; İbn 
Abbâs  [v.68/688] bundan muradın selem  [sipariş] akitleri olduğunu söylemiş ve 
“Allah faizi haram  kılınca selemi / selefi mubah kılmıştır” demiştir. Yine onun, 
“şahitlik ederim ki Allah mâlûm bir süreye kadar tazmin edilmiş selem akitle-
rini kitabında mubah kılmış ve bu konuda en uzun âyeti inzâl  etmiştir” dediği 
nakledilir [KT.b]. 

[1425] “Âdil bir kâtip aranızda yazsın.” لïđĤאÖ ifadesi ‘kâtib’e taalluk et-
mekte olup onun sıfatıdır. Yani yazdığına itimad edilecek, düzgün ve ihtiyatlı 
bir şekilde yazan, yazması gereken şeye ilave ya da eksiltme yapmadan yazan bir 
kâtip yazsın demektir. Buradan anlaşıldığına göre kâtibin şartları bilen, kav-
rayış sahibi, anlayışlı biri olması gerekmektedir ki yazmış olduğu belge şer ’an 
muteber, adilâne kabul edilsin. Bu, borç alışverişinde bulunan kimselere yö-
nelik bir emir olup, onlara kâtibi [iyi] seçmelerini ve ancak dindar ve kavrayış 
sahibi bir kimseye yazdırmalarını emretmektedir.
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إذا ] ١٤٢٢[  ģĻĜ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن  Ęאכĳ×Ýه.   ģäËĨ  īĺïÖ  ħÝĥĨאđÜ إذا   :ĵĭđĩĤوا

 ħĤو أروى،   Ûĭĺدا Ĝאل  כĩא  اīĺïĤ؛   óذכ  ĵĤإ  Ùäאè وأي   ĵĩùĨ  ģäأ  ĵĤإ  ħÝĭĺاïÜ

 ÕäĳĤ óכñĺ ħĤ ĳĤ إذ {ُهĳ×ُÝُْאכĘَ} įĤĳĜ ĹĘ įĻĤإ óĻĩąĤا ďäóĻĤ óذכ :ÛĥĜ ؟īĺïÖ ģĝĺ

 ĵĤإ īĺïĤا ďĺĳĭÝÖ īĻÖأ įĬŶو .īùéُĤכ اĤñÖ ħčĭĤا īכĺ ħĥĘ ،īĺïĤا اĳ×ÝאכĘ :אلĝĺ أن

ģäËĨ وèאلّ. 

أن ] ١٤٢٣[  ģäŶا  ěè  īĨ أن   ħĥđĻĤ  :ÛĥĜ ĵ}؟  ƬĩùَĨُ} įĤĳĜ ĘאïÐة  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĺאس،  ِïّĤאد، أو اāéĤا ĵĤאل: إĜ ĳĤאم، وĺŶوا óıüŶوا ÙĭùĤאÖ ÛĻĜĳÝĤא כאĨًĳĥđĨ نĳכĺ

.ÙĻĩùÝĤم اïđĤ õåĺ ħĤ ،אجéĤع اĳäأو ر

]١٤٢٤ [ īĨ  ïđÖوأ اĻùĭĤאن   īĨ  īĨوآ  ěàأو ذĤכ  Ŷنّ   ،īĺïĤا  Ù×ÝכÖ  óĨأ وإĩĬא 

 Ʃųا óèم  ĩĤא  وĜאل:   ،ħĥَ ƪùĤا  įÖ اóĩĤاد  أن  Đ×אس:   īÖا  īĐو ïĭĥĤب.   óĨŶوا اĳéåĤد، 

 įÖאÝכ ĹĘ مĳĥđĨ ģäأ ĵĤن إĳĩąĩĤا ħĥùĤאح اÖأ Ʃųأن ا ïıüأ :įĭĐو .ėĥَ ƪùĤאح اÖא أÖóّĤا

 .Ùĺل آĳĈأ įĻĘ لõĬوأ

]١٤٢٥ [ ،ÕÝכĺ Ĩא   ĵĥĐ ĳĨÉĨن   ÕÜכא أي   ،įĤ  ÙęĀ  {ÕٌÜِכَא}ـÖ  ěĥđÝĨ {ÖِאïْđَĤْلِ} 

ĺכÖ ÕÝאÙĺĳùĤ واĻÝèźאط؛ Ĩ ĵĥĐ ïĺõĺ źא Õåĺ أن ĺכÕÝُ وÿĝĭĺ ź. وįĻĘ: أن ĺכĳن 

 īĻĭĺاïÝĩĥĤ óĨأ ĳİع. وóýĤאÖ źًïđĨ įÖĳÝכĨ ءĹåĺ ĵÝè وطóýĤאÖ אĩًĤאĐ אıًĻĝĘ ÕÜכאĤا

óĻíÝÖ اĤכאÕÜ، وأن Ýùĺ źכĳ×Ýا إıًĻĝĘ źא دĭًِّĺא.

٥

١٠

١٥
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[1426] “Kâtip”lerden hiçbiri “yazmaktan kaçınmasın.” -Âyette kâtibin 
nekre olarak kullanılmış olması, kâtiplerden hiçbiri anlamını verir.- “Allah nasıl 
kendisine öğrettiyse yazsın” yani Allah ona belgeleri yazmayı nasıl öğretmişse 
öyle yazsın, hiçbir değişiklik yapmasın. Bir görüşe göre bu, Yüce Allah’ın, “Al-
lah sana ihsanda bulunduğu gibi sen de (ihtiyaç sahiplerine) ihsanda bulun.” 
[Kasas 28/77] âyetinde ifade edilen husustur, yani Allah nasıl ona yazı yazmayı 
öğretme lütfunda bulunmuş ve bundan faydalanmayı ona nasip etmişse, o da 
yazması ile insanlara faydalı olsun. Şa‘bî ’nin [v.104/722], “bu, farz-ı kifâyedir” 
dediği nakledilmiştir. 

[1427] “Allah nasıl kendisine öğrettiyse” ifadesinin, hemen öncesindeki َْأن 
ÕَÝُْכĺَ [yazmaktan] ifadesine taalluk etmesi mümkün olduğu gibi, hemen sonra-
sındaki ÕْÝُْכĻَĥْĘَ [yazsın] ifadesine taalluk etmesi de mümkündür. ŞayetŞayet “bu iki 
farklı taalluk arasında ne fark vardır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Eğer söz konusu ifa-
denin ÕَÝُْכĺَ َْأن ifadesine taalluk ettiğini düşünürsen, o zaman âyette önce, belli 
şartlarla kayıtlı olan bir yazma eyleminden kaçınmak nehyedilmiş; sonra da 
tekit babından “işte bu şekilde yazma işlemini yapsın, yazsın” denilmiş olmak-
tadır. Eğer söz konusu ifadenin ÕْÝُْכĻَĥْĘَ ifadesine taalluk ettiğini düşünürsen, o 
zaman âyette önce mutlak anlamda yazma eyleminden kaçınmak nehyedilmiş, 
ardında da belli şartlarla kayıtlanmak sûretiyle yazmak emredilmiş olur.

[1428] “Borçlu da yazdırsın” yani yazdıran kişi ancak borçlu olan kişi olsun, 
çünkü borcun kendi zimmetinde / uhdesinde olduğuna tanıklık edilen ve ken-
disi de bunu onaylayan kimse odur. İmlâ ve imlâl, [aynı mânadaki bir kelimenin] 
farklı iki telaffuzu olup Kur’ân’da her ikisi de kullanılmıştır. Sözgelimi ĵĥĩُْÜ ĹَıِĘَ 
įِĻْĥَĐَ [“sabah-akşam kendisine dikte edilen” (Furkān 25/5)] âyetinde bu kullanım vardır.

[1429] “Rabbi olan Allah’tan korksun da o (borcu)ndan bir şey eksiltmesin” 
yani haktan bir şey eksiltmesin. Buradaki ÷í×Ĥا kelimesi eksiltme anlamındadır. 
 .ƬĻüَ şeklinde okunmuşturא Ļًüَ şeklinde ve teşdid ileא ÑًĻْüَ Hemze  atılarakא

[1430] “Şayet borçlu; aklı ermeyen bir kişiyse…” אıًĻęِøَ kelimesi, saçıp sa-
vurması ve malda tasarruf etme konusundaki cehaleti sebebiyle mülk edinme 
ehliyetine sahip olmayan kimse [mahcur ] demektir. “veya zayıfsa” yani küçük bir 
çocuk ya da pir-i fâni bir yaşlı ise “ya da kendisi yazdıramayacak durumda ise” 
bitkin ya da dilsiz olduğu için kendisi yazamıyorsa, “velîsi âdilâne yazdırsın” 
yani eğer bu kişi çocuk ya da mülkiyet ehliyeti olmayan biri ise velîsi, yazmaya 
güç yetiremeyen biri ise vekili ya da onun yerine yazacağı ve kendisinin de tas-
dik edeceği tercümanı yazsın. “Kendisi yazdıramayacak durumda ise” ifadesi, 
bu kişinin kendisinin yazamadığını, fakat başkasına yazdırabildiğini ifade eder 
ki bu da tercümandır.
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{وÉْĺَ źََبَ כَאÕٌÜِ} وďĭÝĩĺ ź أīĨ ïè اĤכƪÝאب وĭÜ ĵĭđĨ ĳİכóĻ כאÕÜ {أنَْ ] ١٤٢٦[

 įĤĳĜ ĳİ ģĻĜو .óĻĕĺ źل وï×ĺ ź ěÐאàĳĤا ÙÖאÝכ Ʃųا įĩĥĐ אĨ ģáĨ {ُ Ʃųا įُĩَƪĥĐَ אĩََכ ÕَÝُْכĺَ

 įđęĬ אĩכ įÝÖאÝכÖ אسĭĤا ďęĭĺ أي [٧٧ :ÿāĝĤا] {َכĻْĤَِإ ُ Ʃųا īَùَèَْא أĩََכ īْùِèَْوَأ} ĵĤאđÜ

 .Ùĺאęض כóĘ Ĺİ :Ĺ×đýĤا īĐא. وıĩĻĥđÝÖ Ʃųا

]١٤٢٧ [ .{ÕْÝُْכĻَĥْĘَ}  įĤĳĝÖو  ،{ÕَÝُْכĺَ Öـ{أنَْ   ěĥđÝĺ أن  ĳåĺز   {ُ Ʃųا  įُĩَƪĥĐَ و{כĩََא 

ÍĘن ÛĥĜ: أي óĘق īĻÖ اīĻıäĳĤ؟ ÛĥĜ: إن Ö įÝĝĥĐـ{أنَْ ĺَכÕَÝُْ} īĐ ĵıĬ ïĝĘ اĭÝĨźאع 

īĨ اĤכÝאÙÖ اïĻĝĩĤة، įĤ ģĻĜ ħà {ĻَĥْĘَכÕْÝُْ}، ĻĥĘ ĹĭđĺכĥÜ ÕÝכ اĤכÝאïđĺ ź ÙÖل ıĭĐא، 

 ģĻ×ø  ĵĥĐ  ÙÖאÝכĤا  īĨ اĭÝĨźאع   īĐ  ĵıĬ  ïĝĘ  ،{ÕْÝُْכĻَĥْĘَ} įĤĳĝÖ  įÝĝĥĐ وإن  ĳÝĥĤכïĻ؛ 

اŻĈŸق، ħà أıÖ óĨא ïĻĝĨة. 

]١٤٢٨ [ ،ěéĤا įĻĥĐ Õäو īĨ źإ ĹĥĩĩĤا īכĺ źو { ƫěéَĤْا įِĻْĥَĐَ ىñِƪĤا ģِĥِĩْĻُĤَْو}

ĳİ įĬŶ اĳıýĩĤد à ĵĥĐ×אĹĘ įÜ ذįÝĨ وإóĜاره įÖ. واŻĨŸء واŻĨŸل ÝĕĤאن ĩıÖ ěĉĬ ïĜא 

اóĝĤآن {įِĻْĥَĐَ ĵĥَĩُْÜ ĵَıِĘَ} [اĜóęĤאن: ٥].

{وįُĭْĨِ ÷ْíَ×ْĺَ źََ} īĨ اěéĤ {ÑًĻْüَא}. واí×Ĥ÷ اÿĝĭĤ. وóĜئ Ļًüא óĉÖح ] ١٤٢٩[

 .ïĺïýÝĤאÖ אƬĻüة، وõĩıĤا

{ıًĻęِøَא} ĳåéĨرًا óĺñ×ÝĤ ،įĻĥĐه وÖ įĥıäאóāÝĤف {أوَْ ęًĻđِĄَא} Ļً×Āא أو ] ١٤٣٠[

íًĻüא ŻّÝíĨ {أوَْ ďُĻĉِÝَùْĺَ źَ أنَ ĳَİُ ƪģĩُِĺ} أو ŻĨŹĤ ďĻĉÝùĨ óĻĔء įÖ ٍĹّđĤ įùęĭÖ أو 

įُ} اñĤي Ĺĥĺ أóĨه īĨ وĹّĀ إن כאن ıًĻęøא أو Ļً×Āא، أو وכģٍĻ إن  ƫĻĤَِو ģْĥِĩْĻُĥْĘَ} ٍسóَì

 įĬأ įĻĘ {ĳَİُ ƪģĩُِĺ َأن} ĵĤאđÜ įĤĳĜو .įĜïāĺ ĳİو įĭĐ ƫģĩُĺ ٍאنĩäóÜ أو ،ďĻĉÝùĨ óĻĔ כאن

įùęĭÖ ďĻĉÝùĨ óĻĔ وĤכóĻĕÖ īه، وĳİ اñĤي įĭĐ ħäóÝĺ {وَاïُıِýْÝَøْوا īِĺْïَĻıِüَ} واĳ×ĥĈا 

.īĺïّĤا ĵĥĐ انïĻıü ħכĤ ïıýĺ أن

٥
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١٥

٢٠



850 BAKARA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1431] “Erkeklerinizden iki şahidi de şahit tutun.” Borç konusunda size şa-
hitlik edecek, mü’min  erkekler arasından iki kişi bulun. Âlimlerin cumhuruna 
göre bu şahitlerin taşımaları gereken şartlar içerisinde Müslüman olmanın yanı 
sıra hür ve bâliğ olmak da vardır. Ali (r.a.) ’ın “kölenin şahitliği hiçbir konuda 
kabul edilmez” dediği nakledilir. Kādî Şureyh  [v.76/695], İbn Sîrîn  [v.110/729] 
ve Ebû Amr  Osman el-Bettî ’ye [v.131/748] göre caizdir. Ebû Hanîfe ’ye Rahime-
hullāh [v.150/767] göre aradaki din  farklılığına rağmen, kâfirlerin birbirlerine 
karşı şahitlikleri geçerlidir.

[1432] “Eğer bu ikisi yoksa” yani iki erkek şahit yoksa “razı olacağınız” 
adalet vasfına sahip olduklarını bildiğiniz “bir erkek ve iki kadın şahit de ola-
bilir;” o zaman bir erkek ve iki kadın şahitlik etsin. Ceza (had) ve kısas  davaları  
dışında kadınların erkeklerle birlikte şahitlikleri Ebû Hanîfe ’ye göre makbul-
dür. “Çünkü kadınlardan biri şaşırdığında”, unutarak, şahitliğe yol / imkân 
bulamadığında -ki yolunu bulamayan kimse için dalle’t-tarîka denilir- “diğeri 
ona hatırlatır.” Bu ifadenin [óَ  .ñَÝُĘَ] mansup olması, mef‘ûlün leh olmasındandırכِّ
Yani anlam, “şaşırmasını irade  ederek” şeklindedir. ŞayetŞayet “Kadının şaşırması 
nasıl Allah’ın muradı olabilir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Yanılmak hatırlatmanın 
sebebi, hatırlatmak ise yanılmanın sonucu olduğu ve Araplar  bu sebep-sonuç 
ikilisinden her birini diğerinin yerine kullanmış oldukları -çünkü bu iki şey 
birbiri ile ilişkilidir, irtibatlıdır- için, hatırlatmaya sebep olacak olan şaşırmanın 
irade edilmesi, hatırlatmanın irade edilmesi demektir. Sanki âyette, “eğer biri 
yanılırsa diğeri ona hatırlatsın diye” anlamı ifade edilmiştir. Bunun benzeri 
“Duvar yıkılır diye kalas hazırladım ki destek yapayım”, “düşman saldırır diye 
silah hazırladım ki düşmanı kovayım” ifadelerinde söz konusudur.

[1433] óَ -ñَÝُĘَ ifadesi hem tahfif ile [fe-tüzkira şeklinde] hem de teşdid ile [fe-tüכِّ

zekkira şeklinde] okunmuştur bu ikisi de birer lehçedir. Yine bu ifade fe-tüzâ-
kira [birbirlerine hatırlatsınlar diye] şeklinde de okunmuştur. Hamza  b. Zeyyât  
[v.156/773] bu ifadeyi, şart cümlesi olarak אĩİُاïèِْإ ƪģąِÜَ ْإِن şeklinde, devamın-
daki ifadeyi ise zammeli ve şeddeli olarak fe-tüzekkiru şeklinde okumuştur. Bu 
durumda cümle tıpkı, įُĭْĨِ  ُ Ʃųا ħُĝِÝَĭْĻَĘَ َאدĐ īْĨََو [“her kim yine bu işe dönerse, Allah 
onu mutlaka cezalandırır.” (Mâide 5/95)] âyeti gibi olmaktadır. Bir kıraatte bu ifade, 
meçhul ve müennes fiil ile אĩİاïèإ ƪģąَُÜ أن şeklinde okunmuştur. Fe-tüzekkira 
ifadesi, kadın şahitlerden biri diğerini ‘erkek kılsın’, yani “ iki kadın bir araya 
geldiğinde bir erkek konumunda olurlar” şeklindeki açıklama, Tefsire sonra-
dan dahil edilen (bid‘at) yorumlar dandır.
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{īْĨِ رäَِאĤِכħُْ} īĨ رäאل اīĻĭĨËĩĤ. واÙĺóéĤ واĳĥ×Ĥغ óüط ďĨ اŻøŸم ] ١٤٣١[

 īÖوا çĺóü ïĭĐء. وĹü ĹĘ ï×đĤאدة اıü زĳåÜ ź :  ĹĥĐ īĐאء. وĩĥđĤا ÙĨאĐ ïĭĐ

 ĵĥĐ ħıąđÖ אرęכĤאدة اıü ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ زĳåĺة، وõÐאä אıĬأ ĹِّÝّ×َĤאن اĩáĐو īĺóĻø

.ģĥĩĤف اŻÝìا ĵĥĐ ،ăđÖ

]١٤٣٢ [ ïıýĻĥĘ {ِאنÜََأóَĨْوَا ģٌäُóَĘَ īِĻْĥَäَُر} انïĻıýĤا īכĺ ħĤ نÍĘ {אĬَĳُכĺَ ħْĤَ ْنÍِĘَ}

اïéĤود  ïĐا  ĩĻĘא   ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  ÙĤĳ×ĝĨ اäóĤאل   ďĨ اùĭĤאء  وıüאدة  واóĨأÜאن،   ģäر

ĳْĄَóْÜَ īْنَ} ĳĘóđÜ īĩĨن ïĐاħıÝĤ {أنَْ ƪģąِÜَ إïَèْْاĩَİُא} أن ïÝıÜ źي  ƪĩĨِ} אصāĝĤوا

 įĬأ  ĵĥĐ  įÖאāÝĬوا  .įĤ  ïÝıĺ  ħĤ إذا   ،ěĺóĉĤا  ģĄ  īĨ ùĭÜאİא،  ÉÖن  ıýĥĤאدة  إïèاĩİא 

 :ÛĥĜ ؟ĵĤאđÜ Ʃų ادًاóĨ אıĤŻĄ نĳכĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .ģąÜ أي إرادةَ أن ،įĤ لĳđęĨ

 Õ×ùĤا īĨ ïèوا ģن כĳĤõĭĺ ħİو ،įĭĐ א×ً×ùĨ ذכאرŸذכאر، واŹĤ א×ً×ø لŻąĤא כאن اĩĤ

واÙĤõĭĨ Õ×ùĩĤ اÝĤź óìŴ×אĩıøא واāÜאĩıĤא، כאÛĬ إرادة اŻąĤل اįĭĐ Õƪ×ùĩĤ اŸذכאرُ 

 :ħıĤĳĜ هóĻčĬو .ÛĥĄ ى إنóìŶא اĩİاïèإ óכñÜ إرادة أن :ģĻĜ įĬÉכĘ ،ذכאرŹĤ ًإرادة

.įđĘدÉĘ ƭوïĐ ءĹåĺ ح أنŻùĤدت اïĐوأ ،įĩĐدÉĘ ćÐאéĤا ģĻĩĺ أن Ù×ýíĤدت اïĐأ

وóĜئ ñÝĘכÖ óאėĻęíÝĤ واïĺïýÝĤ، وĩİא ÝĕĤאن، وñÝĘاכó. وóĜأ õĩèة إن ] ١٤٣٣[

 ُ Ʃųا  ħُĝِÝَĭْĻَĘَ Đَאدَ   īْĨََو} įĤĳĝכ  ،ïĺïýÝĤوا  ďĘóĤאÖ  óכñÝĘ اóýĤط.   ĵĥĐ إïèاĩİא،   ģąÜ

 īĨو .ßĻĬÉÝĤل واĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،אĩİاïèإ ģَ ƪąُÜ ئ أنóĜ٩٥] و įُĭْĨِ} [اĩĤאïÐة: 

ïÖع اęÝĤאñÝĘ :óĻøכģđåÝĘ ،ó إïèاĩİא اóìŶى ذَכóًَا، Ĺĭđĺ أĩıĬא إذا اÝđĩÝäא כאÝĬא 

.óכñĤا ÙĤõĭĩÖ

٥

١٠

١٥
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[1434] “Şahitler de” şehadet görevini ifa etmek üzere “çağrıldıklarında”, 
bir görüşe göre bu ifade, “şahit gösterildiklerinde” anlamındadır. Böylece, 
henüz şahitlik yapmamış kimselerin şahit olarak isimlendirilmesi, yakında 
‘gerçekleşecek olan’ şeyi ‘gerçekleşmiş’ gibi değerlendirme yoluyla kullanıl-
mış bir ifadedir. Katâde  b. Di‘âme es-Sedûsî ’nin [v.117/735] “bir kimse insan-
larla dolu koskoca bir mahalleyi karış karış gezip şahit arardı da, kendisine 
şahitlik edecek bir kişi dahi bulamazdı, işte bu yüzden bu âyet nâzil oldu” 
dediği nakledilmiştir.

  ifadesinde se’em kelimesi tembellikten kinaye [usanmayın] وĳĩُÑَùْÜَ źَا [1435]
olarak kullanılmıştır, çünkü tembellik münafığın sıfatıdır. Hadiste; “Mü’min 
tembelleştim demez” buyrulmuştur. [KT.b] Burada çok sık borç alışverişi ya-
pan, bu sebeple de küçük büyük her borç alışverişinde ayrı bir sözleşme yaz-
mak durumunda kalan, belki de bu yüzden çok yazmaktan usanmış olan kimse 
kastedilmiş olabilir.

 Üَ kelimesindeki zamir, “borç” kelimesine ya da “hakk”a işaretכĳ×ُÝُْهُ [1436]
eder. “Borç büyük olsun küçük olsun” yani her hâlükârda yazın, hak ister kü-
çük olsun ister büyük olsun yazın. ُهĳ×ُÝُْכÜَ kelimesindeki zamirin “kitab”a işaret 
etmesi, “yazılacak şey ister kısa ve öz ister teferruatlı olsun her hâlükârda onu 
yazmayı ihmal etmeyin” anlamına gelmesi de mümkündür. “Onu vadesiyle 
beraber yazmaktan usanmayın” yani borç alışverişinin iki tarafının uzlaşarak 
belirlemiş oldukları süresiyle beraber yazın. 

[1437] “Çünkü Allah katında daha âdil” -ćُùَĜْأ kıst kökünden türemiş-
tir- “şahitlik yönünden daha doğru” yani şahitliğin ikame edilmesi hususunda 
daha sağlam “ve kuşkulanmanıza daha az mahal bırakan” yani kuşkuyu en fazla 
izale eden “budur” yani onu yazmanız. -Zira هĳ×ÝכÜ  ifadesi [onu yazmanız] أن 
mastar mânasında olup, ħכĤذ “işbu yazma işi” anlamındadır-. ŞayetŞayet “İki ism-i 
tafdil ifadesi, yani aksatu ve akvemu yapı itibariyle hangi fiillerden türemiştir?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Sîbeveyhi’nin [v.180/796] görüşüne göre bunların akseta ve 
ekāme fiillerinden olması mümkündür. Yine aksatu ifadesinin kāsıt ifadesin-
den nispet yoluyla [kusût kelimesinden ism-i fâil olarak değil], yani zî-kıstin [adaletli] 
mânasında türemiş olması, akvemu ifadesinin ise kavîm [sağlam] ifadesinden 
türemiş olması da mümkündür.

-yazmaktan usanma] وĳĩُÑَùْĺَ źَا أنَْ ĺَכĳ×ُÝُْهُ ifadesi وĳĩُÑَùْÜَ źَا أنَْ Üَכĳ×ُÝُْهُ [1438]
sınlar] şeklinde de okunmuştur.
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]١٤٣٤ [ ģ×Ĝ اءïıü ħıĤ ģĻĜوا. وïıýÝùĻĤ :ģĻĜאدة. وıýĤا اĳĩĻĝĻĤ {اĳĐُُא دĨَ إِذَا}

اĩĤ ŻًĺõĭÜ ģĩéÝĤא ýĺאرف ÙĤõĭĨ اĤכאīÐ. وÝĜ īĐאدة: כאن اĳĉĺ ģäóĤف ĹĘ اĳéِĤاء 

 .ÛĤõĭĘ ،ïèأ ħıĭĨ įđ×Ýĺ ŻĘ ُمĳĝĤا įĻĘ ħĻčđĤا

]١٤٣٥ [ ź» :ßĺïéĤا  īĨو  .ěĘאĭĩĤا  ÙęĀ  ģùכĤا Ŷنّ   ،ģùכĤا  īĐ Éمَ  ƪùĤאÖ  Ĺĭُכ

 īĺد ģכĤ ÕÝכĺ אج أنÝèאĘ ؛įÜאĭĺاïĨ تóáכ īĨ ادóĺ ز أنĳåĺو «.Ûĥùכ īĨËĩĤل اĳĝĺ

 .ÕÝכĤةَ اóáכ ģّĨ אĩÖóĘ ،אÖًאÝכ óĻ×أو כ óĻĕĀ

واĹĘ óĻĩąĤ {Üَכĳ×ُÝُْهُ} īĺïĥĤ أو اěéĤ {óًĻĕِĀَا أوَْ כَِ×óًĻا} ĵĥĐ أي èאل ] ١٤٣٦[

כאن اóĕĀ īĨ ěéĤ أو כ×ó. وĳåĺز أن ĺכĳن اĥĤ óĻĩąĤכÝאب؛ و{أنَْ Üَכĳ×ُÝُْهُ} óًāÝíĨا 

 .įÝĻĩùÜ ĵĥĐ אنĩĺóĕĤا ěęÜي اñĤا įÝĜو ĵĤإ {įِĥِäََأ ĵĤَِإ} įÝÖאÝכÖ اĳĥّíُِÜ ź אđً×َýْĨ أو

]١٤٣٧ [ ÕÝْכĤا ħכĤر، أي ذïāĩĤا ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ،هĳ×ÝכÜ أن ĵĤאرة إüإ {ħُْכĤَِذ}

 ĵĬََْאدة {وَأدıýĤا ÙĨאĜإ ĵĥĐ نĳĐאدَةِ} وأıَ ƪýĥĤِ ُمĳَĜَْوَأ} -ćùĝĤا īĨ- لïĐأ {ćُùَĜَْأ}

 ćùĜأ ĹĭĐأ ،ģĻąęÝĤا ŻđĘأ ĹĭÖ ƪħĨِ :ÛĥĜ نÍĘ .ÕĺóĤאء اęÝĬا īĨ بóĜا} وأĳُÖאÜَóْÜَ ƪźَأ

وأĳĜم؟ ĳåĺ :ÛĥĜز įĺĳ×Ļø ÕİñĨ ĵĥĐ أن ĺכĬĳא īĨ īĻĻĭ×Ĩ أćَùĜ وأĜאمَ، وأن ĺכĳن 

 .ħĺĳĜ īĨ ُمĳĜ؛ وأćùĜ ذي ĵĭđĩÖ ÕùĭĤا ÙĝĺóĈ ĵĥĐ ćøאĜ īĨ ćُùĜأ

وóĜئ وĳĨÉùĺ źا أن ĺכĳ×Ýه، ÖאĻĤאء ĩıĻĘא.] ١٤٣٨[

٥

١٠

١٥
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[1439] ŞayetŞayet “Peşin ticaret ifadesinden maksat nedir, ticaret ister borç alış-
verişi şeklinde olsun ister mal alışverişi şeklinde, her hâlükârda peşin olarak ya-
pılmaz mı; ayrıca ticaretin aralarında devredilmesi ne demektir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: Ticaret  ile kastedilen, kendisi ile ticaret yapılan, karşılıklı alınıp verilen 
bedellerdir. Ticaretin aralarında devretmesi ise alışverişte birinin diğerine elden 
ele bir şey vermesidir. Anlam; “ancak elden ele doğrudan alıp verdiğiniz bir alış 
verip olursa onu yazmamanızda bir sakınca yoktur” şeklindedir. Çünkü borç 
alışverişinde olması muhtemel şeyler bu tür bir alışverişte muhtemel değildir. 

-åÜِ şeklinde merfû‘ olarak okunmuşאرَةٌ èאóَĄِةٌ åÜِ ifadesiאرَةً èאóَĄِةً [1440]
tur. Bu okuyuşta, ifadenin başındaki kâne fiili nâkıs değil, tam fiil olan kânedir. 
Bir görüşe göre bu kâne yine nâkıstır, ancak ٌةóَĄِאè ٌאرَةåÜِ ifadesi onun ismi, 
 åÜِ ifadesi mansup olarak da okunmuştur, buאرَةً èאóَĄِةً .óĺïÜ ise haberidirوıĬא
durumda anlam; “ancak ticaretin hazır/peşin bir ticaret olması müstesna” şek-
lindedir. el-Kitâb ’taki şu beyt de bu kullanıma örnektir;

Esedoğulları! Bilir misiniz başınıza nasıl belâ olacağımızı
yıldızlı [kapkara] berbat bir gün geldiğinde?!

Şair burada ًאĨĳْĺَ כאنَ  Ĩĳĺא ifadesi ile إذَا  اĳĻĤم  כאن   [gün... gün olduğunda] إذا 
anlamını kastetmiştir.

[1441] “Alış-veriş yaptığınızda da şahit tutun” ifadesi, peşin yahut veresiye 
bütün alışverişlerde şahit tutma emridir. Çünkü bu, en ihtiyatlı ve ihtilâf  çıkma 
olasılığını en aza indiren yoldur. Burada “bu şekilde alışveriş yaptığınız zaman, 
yani peşin ticaret yaptığınız zaman şahit tutun” anlamının kastedilmiş olması 
da mümkündür. Bu durumda bu tür alışverişlerde yazmaya gerek olmadığı, sa-
dece şahit tutmanın yeterli olduğu ifade edilmiş olmaktadır. Hasan-ı Basrî’nin 
“ister şahit tutar ister tutmaz” dediği nakledilmiştir. Dahhâk ’in [v.105/723] ise 
“bu Allah tarafından sunulmuş bir azîmet [ihtiyatlı] seçeneğidir, ticarete konu 
olan şey isterse bir dal bakliyat olsun” dediği nakledilmiştir. 

[1442] ƪאرąَُĺ  źَو ifadesindeki fiil mâlûm da olabilir meçhul de olabilir. 
Ömer (r.a.) ’ın bu ifadeyi [Râ’nın] ızharı ve kesresi ile ْאرِرąĺ źو şeklinde oku-
ması ve İbn Abbâs ’ın [v.68/688] ızhar ve fetha ile ْאرَرąĺ źو şeklinde okuması 
buna delildir. Anlam, kâtibin ve şahidin, kendilerinden talep edilen bu gö-
revlerden kaçınmalarının ve [görevi üstlendiklerinde] tahrif, ilave ya da eksiltme 
yapmalarının yasaklanmış olmasıdır. Ya da kâtip ve şahidin zarar görmeleri; 
görevlerinde acele ettirilmeleri, baskıya maruz bırakılmaları, kâtibin hakkı olan 
ücretin verilmemesi veya şahidin başka bir beldeden geliş masrafının karşılan-
maması gibi hususların yasaklanmasıdır. Hasan-ı Basrî bu ifadeyi kesre ile źَو 
.ąَُĺ şeklinde okumuşturאرِّ
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]١٤٣٩ [ īĻđÖ أو īĺïÖ Ùđĺא×ĩĤا ÛĬاء أכאĳøو {ًةóَĄِאèَ ًאرَةåَÜِ} ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ĘאåÝĤאرة èאóĄة؛ وĨא ĵĭđĨ إدارıÜِא ħıĭĻÖ؟ ÛĥĜ أرÖ ïĺאåÝĤאرة Ĩא īĨ įĻĘ óåÝĺ اïÖŶال. 

 ïĻÖ اïًĺ اõًäאĬ אđًĻÖ اĳđĺא×ÝÜ أن źإ :ĵĭđĩĤوا .ïĻÖ اïًĺ אİאĺإ ħıĻĈאđÜ ħıĭĻÖ אıÜإدار ĵĭđĨو

 .īĺاïÝĤا ĹĘ ħİĳÝĺ אĨ įĻĘ ħİĳÝĺ ź įĬŶ ،هĳ×ÝכÜ ź س أنÉÖ ŻĘ

وóĜئ åÜאرةٌ èאóĄةٌ، ÖאĵĥĐ ďĘóĤ כאن اÝĤאÙĨّ. وĹİ :ģĻĜ اĭĤאĵĥĐ ÙāĜ أنّ ] ١٤٤٠[

اåÜ ħøźאرة èאóĄة واóĺïÜ ó×íĤوıĬא؛ وÖאĵĥĐ ÕāĭĤ: إź أن Üכĳن اåÝĤאرة åÜאرة 

èאóĄة، כ×ÛĻ «اĤכÝאب»: 

ĹĭِÖَ أĳĩُĥَđْÜَ ģْİَ ïٍøَنَ ŻَÖءĬََא  إذَا כَאنَ Ĩًĳْĺَא ذَا כĳََاכÕَِ أđَĭَüَْא

]١٤٤١ [ ďĺא×ÝĤا ĵĥĐ אدıüŸאÖ óĨأ {ħْÝُđْĺَא×َÜَ وا إِذَاïُıِüَْوَأ} אĨًĳĺ مĳĻĤأي إذا כאن ا

ĝًĥĉĨא، Ĭאõًäا أو כאÑĤא، įĬŶ أĳèط وأĩĨ ïđÖא īĨ ďĝĺ ĵùĐ اŻÝìźف. وĳåĺز أن óĺاد: 

وأïıüوا إذا Ü×אñİ ħÝđĺا اÝĤ×אĹĭđĺ ďĺ اåÝĤאرة اéĤאóĄة، ĵĥĐ أن اıüŸאد כאف įĻĘ دون 

 īĨ ÙĩĺõĐ Ĺİ :אكéąĤا īĐو .ïıýĺ ħĤ אءü وإن ïıüאء أü إن :īùéĤا īĐو .ÙÖאÝכĤا

 .ģĝÖ ÙĜאÖ ĵĥĐ ĳĤو Ʃųا

]١٤٤٢ [ óĩĐ óĜاءة   įĻĥĐ  ģĻĤïĤوا واĳđęĩĤل.   ģĐאęĥĤ اĭ×Ĥאء   ģĩÝéĺ  { ƪאرąَُĺ  źََو}

ÖאıČŸאر  ąĺאرَرْ،   źو Đ×אس    īÖا وóĜاءة   .óùכĤوا ÖאıČŸאر  ąĺאرِرْ،   źو  

 īĐא، وĩıĭĨ Õĥĉĺ אĨ ĵĤإ ÙÖאäŸك اóÜ īĐ ïĻıýĤوا ÕÜכאĤا ĹıĬ ĵĭđĩĤوا .çÝęĤوا

ا، أو  ƪõĥُĺو ،ħıĨ īĐ Żåَđُĺ نÉÖ אĩıÖ ارóąĤا īĐ ĹıĭĤאن؛ أو اāĝĭĤאدة واĺõĤوا ėĺóéÝĤا

 īùéĤأ اóĜو .ïĥÖ īĨ įÑĻåĨ ÙĬوËĨ ïĻıýĤا ģĩéĺ أو ،ģđåĤا īĨ įĝè ÕÜכאĤا Ĺĉđĺ ź

.óùכĤאÖ ، وąĺ źאرِّ

٥

١٠

١٥
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[1443] “Şayet bunu yapacak” yani zarar verecek “olursanız, bu” yani zarar 
vermeniz, “yoldan çıktığınız anlamına gelir.” Bir görüşe göre anlam, “eğer size 
yasaklananlardan herhangi birini yaparsanız” şeklindedir.

[1444] “Şayet seferde olur da kâtip bulamazsanız…” İbn Abbâs  ve Übeyy 
b. Kâ‘b  [v.33/654] buradaki kâtiben kelimesini kitâben olarak okumuşlardır. İbn 
Abbâs; “bir düşünsene, diyelim ki kâtip buldun, ama yazacak sayfa ve hokka 
bulamadın!” demiştir. Ebu’l-Âliye [v.90/709] bu kelimeyi kütüben [kitaplar] şek-
linde okumuştur. Hasan-ı Basrî ise kâtip kelimesinin çoğulu olarak küttâben 

şeklinde okumuştur. 
[1445] “Alınan bir ipotek  de yeter.” Rehn kelimesi ipotek/rehin, güvence 

anlamına gelir. Bu kelime He’nin zamme ile fe-ruhunun şeklinde ve sükûnu 
ile fe-ruhnun şeklinde okunmuştur. Ruhn kelimesi rehnin çoğuludur, tıpkı sakf 
kelimesi ve çoğulu olan sukuf kelimesi gibidir. Kelime fe-rihânun şeklinde de 
okunmuştur. ŞayetŞayet “İpotek verme konusunda neden yolculukta olmak şart ko-
şulmuştur, oysa bu husus sadece sefer haline mahsus değildir, nitekim Peygam-
ber (s.a.) zırhını, seferde olmadığı halde rehin vermiştir?” [Buhārî , “Selem”, 6] 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Burada maksat ipoteğin sadece sefer halinde caiz olduğu-
nu ifade etmek değildir, ancak seferde kâtip ve şahit bulmanın zorluğu sebebiy-
le, seferde olan kimseye yol gösterme babından, borç alışverişini kâtip ve şahit 
ile güvence altına almak yerine ipotek ile güvence altına almak emredilmiştir. 
Mücâhid  b. Cebr  [v.103/721] ve Dahhâk ’in [v.105/723] âyetin zahirini esas alarak 
bunu sadece sefer halinde caiz gördükleri görüşü nakledilmiştir. Bu iki isme 
göre ipoteğin teslim alınması ise muhakkak gözetilmelidir. Mâlik’e [v.179/795] 
göre ise teslim alma şartı olmaksızın, teklif ve kabul ile ipotek geçeli olur.

[1446] “Birbirinize güvenirseniz” borç verenler borç alanlara karşı hüsnü 
zan besledikleri için onlara güvenirlerse. Übeyy b. Kâ‘b  īَĨَِنْ أÍِĘَ kelimesini نÍĘ 
īَĨُِأو şeklinde okumuştur. Buna göre anlam, “eğer insanlar ona güvence ve-
rir ve borçluyu güvenilirlik ve vefa gibi özelliklerle niteler, onun gibi birin-
den ipotek  istenmesine gerek olmadığını söylerlerse” şeklindedir. “Güvenilen 
kimse, Rabbi olan Allah’tan korksun da borcunu ödesin.” Bu ifade borçlu-
nun kendisine güvenip ipotek dahi almayan alacaklısının güvenini boşa çı-
kartmaması, ona güven vermesi yönünde bir teşviktir. Burada borç, emânet 
diye isimlendirilmiştir, -oysa [emânetler tazmin edilmezken] borçlar tazmin edilir-; 
şu sebeple ki; alacaklı ipotek almamak sûretiyle borçluya güven duymuş ol-
duğu için bu isimlendirme yapılmıştır. Âyetteki ifadenin okunuşu, Zâl ya da 
Yâ’dan sonra sakin bir Hemze  ile ellezi’tumine ya da ellezîtumine şeklindedir.
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{وَإِن ĳĥُđَęْÜَا} وإن ąÜאرّوا ÍĘ {įُƪĬÍِĘَ}نّ اóąĤار {ĳùُĘُقٌ Öِכħُْ}. وģĻĜ: وإن ] ١٤٤٣[

.įĭĐ ħÝĻıĬ אĩĨ אÑًĻü اĳĥđęÜ

ùĨ {óٍęَøَ ĵĥĐ}אīĺóĘ. وóĜأ اĐ īÖ×אس وأĹّÖ رĹĄ اĩıĭĐ Ʃųא כÝאÖًא؛ وĜאل ] ١٤٤٤[

 ÙĻĤאđĤا ĳÖأ أóĜواة؟! وïĤوا ÙęĻéāĤا ïåÜ ħĤو ÕÜכאĤت اïäإن و Ûĺאس: أرأ×Đ īÖا

.ÕÜכא ďĩä ،אÖאƪÝُכ īùéĤأ اóĜא؛ و×Ýُُכ

]١٤٤٥ [ ĳİو وøכıĬĳא،  اıĤאء   ħąÖ  īٌİóُĘ وóĜئ   .īİر  įÖ  ěàĳÝùĺ ĘאñĤي   īٌİْóَĘَ

 źאن وıÜرźا ĹĘ óęùĤط اóü ħĤ ::ÛĥĜ نÍĘ .{ٌאنİَóِĘ}؛ وėĝُøُو ėĝْùَכ ،īٍİَْر ďĩä

 ÷ĻĤ :ÛĥĜ .óęø óĻĔ ĹĘ įĐدر  Ʃųل اĳøر īİر ïĜو óąè دون óęø įÖ ÿÝíĺ

 ÕÝכĤاز اĳĐŸ ÙƪĭčِĨ א כאنĩĤ óęùĤا īכĤو ،ÙĀאì óęùĤا ĹĘ אنıÜرźا õĺĳåÜ ضóĕĤا

 ěàĳÝĤا ħĻĝĺ نÉÖ ،óęø ĵĥĐ כאن īĨ אلĩĤا ċęè ĵĤאد إüرŸا ģĻ×ø ĵĥĐ óĨאد، أıüŸوا

 źزاه إĳّåĺ ħĤ אĩıĬאك أéąĤوا ïİאåĨ īĐאد. وıüŸوا ÕÝכĤאÖ ěàĳÝĤאم اĝĨ אنıÜرźאÖ

 çāĺ כĤאĨ ïĭĐאره. و×ÝĐا īĨ ïّÖ ŻĘ ă×ĝĤא اĨوأ ،ÙĺŴا óİאčÖ اñًìأ óęùĤאل اè ĹĘ

.ă×ĝĤون اïÖ لĳ×ĝĤאب واåĺŸאÖ אنıÜرźا

]١٤٤٦ [ īĻĬĳĺïĩĤا  ăđÖ  īĻĭÐاïĤا  ăđÖ  īĨأ ÍĘن  ąًđْÖَא}   ħُכąُđْÖَ  īَĨَِأ {ÍِĘَنْ 

įÖ įĭČ īùéĤ. وóĜأ أÍĘ ĹّÖن أوīĨ، أي آįĭĨ اĭĤאس ووĳęĀا اĳĺïĩĤن ÖאĨŶאÙĬ واĘĳĤאء 

 ĵĥĐ اĳĺïĩĤن   ßè  {įُÝَĬَאĨََأ  īَĩُِÜْاؤ اñِƪĤى  {ËَĻُĥْĘَدِّ   įĥáĨ  īĨ اźرıÜאن   īĐ واĭĕÝøźאء 

 įĭĩÝÐي اñĤا ěéĤا įĻĤدّي إËĺ وأن ،įĤ įĬאĩÝÐوا įĭĨ įĭĨوأ įÖ īÐاïĤا īČ ïĭĐ نĳכĺ أن

اźرıÜאن  óÝÖك   įĻĥĐ  įĬאĩÝÐź ĳĩąĨن   ĳİو  ÙĬאĨأ  īĺïĤا  Ĺĩøو  .įĭĨ  īıÜóĺ  ħĥĘ  įĻĥĐ

.īَĩِÝُĺñِƪĤَا أو   īَĩِÝُÐْñِƪĤَا ĳĝÝĘل:  ĺאء،  أو  اñĤال   ïđÖ  Ùĭאכø õĩıÖة   ěĉĭÜ أن  واóĝĤاءة   .įĭĨ

٥

١٠

١٥
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Âsım ’ın [v.127/745] bu ifadeyi, yusr kelimesinden ifti‘âl babında türeyen ittese-
re kelimesine kıyasla, ellezittumine şeklinde, Yâ’nın Tâ’ya idğamı ile okuduğu 
rivayet edilmiştir ki sahih değildir. Çünkü Yâ, Hemze’den dönüştürülmüştür, 
bu yüzden Hemze hükmündedir. Nitekim ittezere ifadesi ve ru’yâ kelimesinin 
ruyyâ şeklinde telaffuzu da fasih değildir.

[1447] ħàآ / âsimün ifadesi İnne’nin haberidir; į×ُĥْĜ / kalbuhû ifadesi de 
âsimün ifadesinin fâili olarak merfû‘dur. Sanki “bu kimsenin kalbi günahkâr 
olmuştur” denilmektedir. Ayrıca kalbuhû ifadesinin mübteda olarak merfû‘ ol-
ması, âsimün ifadesinin de öne geçmiş haber olması, bu ikisinden müteşekkil 
cümlenin ise İnne’nin haberi olması mümkündür. ŞayetŞayet “Sadece ‘o günahkâr-
dır’ demekle yetinilseydi olmaz mıydı; kalbin zikredilmesinin ne faydası vardır, 
günahkâr olan sadece kalp değil, bütün bir insandır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Şehadeti gizlemek, onu içe atmak ve konuşmamak demektir. Bu günah kalp 
ile işlendiği için, günah işleme fiili kalbe isnat edilmiştir, çünkü fiillerin işlen-
dikleri uzuvlara isnat edilmesi daha etkili bir ifade tarzıdır. Nitekim te’kitli 
bir şekilde ifade etmek istediğin zaman “gözümle gördüm; kulağımla işittim; 
aklımla kavradım…” demez misin? Ayrıca kalp bütün uzuvların reisidir, salih 
olduğunda bütün bedenin ıslah olduğu, fasit olduğunda ise bütün bedenin 
fasit olduğu bir et parçasıdır. Burada sanki “günah nefsinin ta köküne kadar 
işlemiş; oradaki en değerli yeri ele geçirmiş” denilmek istenmiştir. Yine şeha-
deti gizlemenin sadece dil ile ilgili olan bir günah olduğu zannedilmesin, bu 
günahın işlenmesinde asıl unsurun ve günahın kaynağının kalp olduğu, dilin 
ise sadece onun tercümanı olduğu bilinsin diye bu şekilde ifade edilmiştir. Yine 
kalp fiilleri  diğer uzuvların fiillerinden daha büyük olup onların kendisinden 
çıkıp salındığı bir kök gibidir, nitekim dikkat edersen, iyilik ve kötülüklerin 
aslı, birer kalp fiili olan iman ve küfürdür. İşte bütün bu nedenlerden dolayı, 
şehadeti gizlemek kalbin günahlarından sayılınca, onun en büyük günahlar-
dan olduğuna tanıklık edilmiş olmaktadır. İbn Abbâs ’ın [v.68/688] şöyle dediği 
nakledilmiştir: Büyük günahlar ın en büyüğü Allah’a şirk koşmaktır, zira Allah 
Teâlâ şirk koşan kimse için “Allah ona cenneti haram  kılmıştır” [Mâide 5/72] 
buyurmuştur. Büyük günahlardan bir diğeri yalancı şahitlik, bir diğeri ise şa-
hitliği gizlemektir.

[1448] Kalbühû kelimesi kalbehû şeklinde mansup olarak da okumuştur. 
Bu tıpkı sefihe nefsehû “kendini bilmez” [Bakara 2/130] ifadesi gibidir. İbn Ebî 
Able  [v.151/768] âsimün kalbühû ifadesini esseme kalbehû şeklinde okumuştur ki 
anlam, “kalbini günahkâr kılmıştır” şeklindedir.
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 īĨ אلđÝĘźا ĹĘ óùÜا ĵĥĐ אøًאĻĜ ،אءÝĤا ĹĘ אءĻĤאم اĔدÍÖ ،īَĩِƫÜñِƪĤَأ اóĜ įĬأ ħĀאĐ īĐو

و«اõÜر»  اõĩıĤة   ħכè  ĹĘ  ĹıĘ اõĩıĤة،   īĐ  Ù×ĥĝĭĨ اĻĤאء  Ŷنّ   .çĻéāÖ  ÷ĻĤو  ،óùĻĤا

، وכĤñכ رƪĺא ĹĘ رؤĺא.  ƭĹĨאĐ

]١٤٤٧ [ .į×ĥĜ ħàÉĺ įĬÍĘ :ģĻĜ įĬÉכ ،ÙĻĥĐאęĤا ĵĥĐ ħٌàÇÖ ďĘر {įُ×ُĥْĜَ}إن؛ و ó×ì {ħٌàِآ}

 Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن  إن.   ó×ì  ÙĥĩåĤوا ïّĝĨم،   ó×ì  ħàوآ ÖאïÝÖźاء.   į×ĥĜ  ďęÜóĺ أن  وĳåĺز 

 ÕĥĝĤا  ź  ÙĩàŴا  Ĺİ  ÙĥĩåĤوا  ÕĥĝĤا  óذכ ĘאïÐة  وĨא  ءَاħٌàِ}؟   įُƪĬÍِĘَ} įĤĳĜ  ĵĥĐ  óāÝĜا

ĘًóÝĝĨא  إĩًàא  כאن  ĩĥĘא  ıÖא،   ħĥכÝĺ  źو İóĩąĺא  أن   ĳİ اıýĤאدة  כĩÝאن   :ÛĥĜ وïèه؟ 

ÖאÕĥĝĤ أïĭø إŶ ،įĻĤنّ إĭøאد اģđęĤ إĵĤ اåĤאرÙè اıÖ ģĩđĺ ĹÝĤא أēĥÖ. أóÜ źاك ĳĝÜل إذا 

 ÕĥĝĤنّ اŶ؟ وĹ×ĥĜ įĘóĐ אĩĨو ،ĹĬأذ įÝđĩø אĩĨو ĹĭĻĐ įÜóāÖא أĩĨ اñİ :ïĻכĳÝĤأردت ا

 ïùĘ تïùĘ وإن įĥכ ïùåĤا çĥĀ ÛéĥĀ إن» ĹÝĤا ÙĕąĩĤאء واąĐŶا ÷ĻÐر ĳİ

 .įĻĘ ٍכאنĨ فóüכ أĥَĨو ،įùęĬ ģĀأ ĹĘ ħàŸا īכĩÜ ïĝĘ :ģĻĜ įĬÉכĘ ،«įĥכ ïùåĤا

 ģĀأ ÕĥĝĤأنّ ا ħĥđĻĤو ،ćĝĘ אنùĥĤאÖ ÙĝĥđÝĩĤאم اàŴا īĨ אدةıýĤאن اĩÝأن כ īčĺ ŻÑĤو

أđĘאل   īĨ  ħčĐأ اĳĥĝĤب  أđĘאل  وŶنّ   .įĭĐ ĩäóÜאن  واùĥĤאن   ،įĘاóÝĜا وïِđĨن   įĝĥđÝĨ

اĭùéĤאت   ģĀأ أنّ  óÜى   źأ ıĭĨא.   ÕđýÝÜ  ĹÝĤا כאĳĀŶل  ıĤא   Ĺİو اĳåĤارح،   óÐאø

واÇĻùĤت اĩĺŸאن واĤכóę، وĩİא īĨ أđĘאل اĳĥĝĤب؟ ÍĘذا ģđä כĩÝאن اıýĤאدة īĨ آàאم 

 ó×א: أכĩıĭĐ Ʃųا ĹĄאس ر×Đ īÖا īĐب. وĳĬñĤا ħČאđĨ īĨ įĬÉÖ įĤ ïıü ïĝĘ بĳĥĝĤا

įِĻĥَĐَ اÙَƪĭåَĤْ} [اĩĤאïÐة: ٧٢] وıüאدة   ُ Ʃųمَ ا ƪóèَ ïْĝَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ ƩųאÖ اكóüŸا óÐכ×אĤا

اõĤور، وכĩÝאن اıýĤאدة. 

]١٤٤٨ [ ĹÖأ  īÖا وóĜأ   [١٣٠ įُùَęْĬَ} [اóĝ×Ĥة:   įَęِøَ} įĤĳĝכ  ،ÕāĭĤאÖ  ،į×َĥĜ وóĜئ 

Ùĥ×Đ أį×ĥĜ ħƪà، أي įĥđä آĩًàא.

٥

١٠

١٥
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284. Göklerde ve yerde ne varsa tamamı Allah’ındır. Dolayısıyla, siz 
içinizdekini açıklasanız da gizleseniz de Allah sizi ondan dolayı hesaba 
çekecek; sonra dilediğini bağışlayıp dilediğine de azap  edecektir. Allah 
her şeye kadirdir.

[1449] “İçinizdekini açıklasanız da gizleseniz de” yani içinizdeki kötülüğü 
gizleseniz de açıklasanız da “Allah sizi ondan dolayı hesaba çekecek, sonra dile-
diğini” yani gizli ya da açık günahlarından tevbe ederek mağfireti hak edenleri 
“bağışlayıp, dilediğine de” yani günahta ısrar etmek sûretiyle cezaya müstahak 
olan kimseye de “azap  edecektir.” İnsanın içinde gizlediği vesvese ve zihnî ses 
gibi şeyler buna dâhil değildir, çünkü insan bunlardan kurtulma gücüne sahip 
değildir. Sadece insanın kararlı ve inanarak yaptığı şeyler buna dâhildir. İbn 
Ömer ’in [v.73/692] bu âyeti okuduğu ve “Allah bizi bununla hesaba çekecek 
olsa helâk olduk demektir” dediği ve daha sonra hıçkırıkları duyuluncaya dek 
ağladığı rivayet edilmiştir [KT.b].  Yine rivayete göre; İbn Ömer’in bu hali İbn 
Abbâs ’a [v.68/688] anlatılınca şöyle demiştir: Allah Ebû Abdurrahmân’a [yani 

İbn Ömer’e] mağfiret etsin. Vaktiyle müslümanlar da onun gibi hissetmişlerdi 
de [devamındaki] “Allah, herkesi sadece gücünün yeteceği kadarıyla mükellef 
kılar” [Bakara 2/286] âyeti nâzil olmuştu.

[1450] óُęِĕْĻَĘَ ve ُب ِñّđَُĺَو fiilleri, şartın cevabı olarak cezm şeklinde óْęِĕْĻَĘَ ve 
بْ ِñّđَُĺَو olarak okunmuştur. Yine bu iki fiil, başında hüve [o] zamiri takdir edi-
lerek merfû‘ olarak da okunmuşlardır. ŞayetŞayet “Bu fiillerin sonunu cezm edenin 
okuyuşu nasıldır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Râ’nın ızharı ve Bâ’nın idğâmı ile fe-yağ-
fir limen ve yu’azzimmen şeklinde okur. Râ’yı idğâm ile [fe-yağfillimen] okuyan kişi, 
Lâm’ı fahiş bir şekilde hatalı okumuş olur. Bu okuyuşu Ebû Amr ’dan [v.154/771] 
rivayet eden kişi ise iki kez hata etmiş olur; çünkü hem lahin [hata] etmiş hem de 
bunu Arap dilini insanlar içinde en iyi bilen kişiye atfetmiş olmaktadır ki bu da 
onun büyük bir cehalet  içerisinde olduğunu gösterir. Bu tür rivayetlerin mevcut 
olmasının sebebi, ravilerin zabt (hıfz) kuvveti nin azlığıdır. Ravilerin zabt kuvve-
ti nin azlığının sebebi ise dirayet  konusundaki yetersizliktir. Bu tür ifadeleri zabt 
etmek ancak Nahivciler in üstesinden gelebileceği bir iştir.

[1451] A‘meş  [v.148/765] ħُْכ×ْøِאéُĺ ifadesinden bedel olarak, Fâ’sız óْęِĕْĺَ şek-
linde okumuştur. Şairin şu ifadesi de buna benzemektedir:

Ne zaman bize gelip yurdumuzda konaklayacak olsan
Kocaman odunlar ve alev alev yanan bir ateş görürsün
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أوَْ   ħُْכùِęُĬَْأ  ĹĘِ Ĩَא  ïُ×ُْÜوا  وَإِنْ  اŶرَْضِ   ĹĘِ وĨََא  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ĹĘِ Ĩَא   ِ ƪųِ﴿-٢٨٤
ĵĥَĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ   ُ ƪųאءُ وَاýَĺَ īْĨَ ُب ِñّđَُĺَאءُ وýَĺَ īْĩَĤِ óُęِĕْĻَĘَ  ُ ƪųا įِÖِ ħُْכ×ْøِאéَُĺ ُهĳęُíُْÜ

﴾óٌĺïِĜَ

]١٤٤٩ [ ُ ƪųا įِÖِ ħُْכ×ْøِאéَُĺ} ءĳùĤا īĨ Ĺĭđĺ {ُهĳęُíُْÜ َْأو ħُْכùِęُĬَْأ ĹĘِ אĨَ واïُ×ُْÜ ْوَإِن}

 īْĨَ ُبñّđَُĺَه {وóĩĄأو أ įĭĨ óıČא أĩĨ ÙÖĳÝĤאÖ ةóęĕĩĤا ÕäĳÝøا īĩĤ {ُאءýَĺَ īْĩَĤِ óُęِĕْĻَĘَ

ýَĺَאءُ} īĩĨ اÕäĳÝø اÖ ÙÖĳĝđĤאóĀŸار. وĩĻĘ ģìïĺ źא įĻęíĺ اùĬŸאن: اøĳĤאوس 

 .įĻĥĐ مõĐه وïĝÝĐא اĨ īכĤو ،įĭĨ ƫĳĥíĤا įđøو ĹĘ ÷ĻĤ אĩĨ כĤنّ ذŶ ،÷ęĭĤا ßĺïèو

 ħà ، ƪīَכĥَıĭĤ اñıÖ Ʃųא اĬñìآ īÑĤ :אلĝĘ אİŻÜ įĬא أĩıĭĐ Ʃųا ĹĄر óĩĐ īÖ Ʃųا ï×Đ īĐو

 ïäو ïĜ .īĩèóĤا ï×Đ ĹÖŶ Ʃųا óęĕĺ :אلĝĘ אس×Đ īÖź óכñُĘ ؛įåĻýĬ ďĩø ĵÝè ĵכÖ

.{ُ Ʃųا ėُĥَُّכĺ źَ} لõĭĘ ïäא وĨ ģáĨ אıĭĨ نĳĩĥùĩĤا

]١٤٥٠ [ īĻĐĳĘóĨو اóýĤط،  ĳäاب   ĵĥĐ ęًĉĐא   īĻĨوõåĨ وñđĺبْ،   óْęĕĻĘ وóĜئ 

óęĕĺ ĳıĘ :ĵĥĐ وñđĺب. ÍĘن ÛĥĜ: כóĝĺ ėĻأ اåĤאزم؟ óıčĺ :ÛĥĜ اóĤاء وħĔïĺ اĤ×אء. 

 ،īĻÜóّĨ ÏĉíĨ وóĩĐ ĹÖأ īĐ įĺא. وراوýèאĘ Éĉì ÏĉíĨ īèź مŻĤا ĹĘ اءóĤا ħĔِïĨو

 ĳéĬ ĹĘ Õ×ùĤوا !ħĻčĐ ģıåÖ ذنËĺ אĨ ÙĻÖóđĤאÖ אسĭĤا ħĥĐأ ĵĤإ Õùĭĺو īéĥĺ įĬŶ

 ĳéĬ ć×ąĺ źو ،ÙĺراïĤا ÙĥĜ ć×ąĤا ÙĥĜ ĹĘ Õ×ùĤواة، واóĤا ć×Ą ÙĥĜ אتĺواóĤه اñİ

.ĳéĭĤا ģİأ źا إñİ

]١٤٥١ [:įĤĳĝכ ،ħכ×ْøِאéĺ īĨ لï×Ĥا ĵĥĐ אĨًوõåĨ ،אءĘ óĻĕÖ óْęِĕْĺَ ûĩĐŶأ اóĜو

åَא ƪäÉÜَ אرًاĬََو źًõْäَ א×ًĉَèَ ïْåِÜَ  אĬَِאرĺَِد ĹĘ אĭَÖِ ħْĩِĥْÜُ אĭَÜِÉْÜَ ĵÝَĨَ

٥

١٠
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Bu bedelin mânası, ُ Ʃųا įِÖِ ħُْכ×ْøِאéُĺ [Allah sizi ondan dolayı hesaba çeker] cümle-
sinin tafsilatlandırılmasıdır, çünkü tafsil ifadesi, tafsil edilen ifadeden daha açık 
seçik olur. Burada bu ifade, bedelü’l-ba’z mine’l-küll yani parçanın bütünden 
bedel olması ya da bedel-i iştimâl, yani kapsayıcı bedel şeklinde olup “Zeyd’e, 
başına vurdum”, “Zeyd’i, akıllılığını severim” ifadeleri gibidir. Bu tür bedel 
isimlerde olduğu gibi fiillerde de olur, çünkü isimler de fiiller de beyana, izaha 
muhtaçtırlar.

285. Peygamber, Rabbi tarafından kendisine indirilene iman etti. 
Mü’minler de... Hepsi de; Allah’a, meleklerine, kitaplarına, elçilerine 
iman ettiler (ve dediler ki:) Biz O’nun elçilerinden hiçbirini diğerinden 
ayırmayız. İşittik, itaat ettik. Affını dileriz ya Rabbi! Yalnızca Sanadır 
çünkü nihaî dönüş...

[1452] el-Mü’minûn kelimesi er-rasûle atıf olarak düşünülecek olursa, o za-
man küllündeki tenvinin temsil  ettiği zamir, Peygamber’e ve mü’minlere işaret 
eder. Bu durumda anlam, “adı geçenlerin tamamı; Allah’a, meleklerine, kitapları-
na ve elçilerine iman ettiler” şeklinde olur ve َنĳُĭĨِËْĩُĤْوَا kelimesinde vakıf yapılır. 
Eğer َنĳُĭĨِËْĩُĤْوَا mübteda ise, o zaman küllün kelimesindeki tenvinin temsil ettiği 
zamir, mü’minlere işaret eder. Küllündeki tenvinin temsil ettiği zamir, īَĨَآ fiilinde 
tekil  olarak ifade edilmiştir; zira anlam, “onlardan her biri iman etti” şeklindedir. 
Ancak bu zamirin īَĺóِìِهُ داĳْÜََأ ƭģُوَכ [“hepsi boynu bükük vaziyette O’na gelirler.” (Neml 
27/87)] âyetinde olduğu gibi çoğul  olması da mümkündür. 

[1453] İbn Abbâs  [v.68/688] įِ×ِÝُُوَכ [ve kitaplarına] ifadesini įِÖِאÝَِوכ [ve kitabı-
na] şeklinde okumuştur. Bu durumda bu ifadeden maksat ya Kur’ân’dır ya 
da cins  olarak kitaptır. Yine İbn Abbâs’dan nakledilen bir görüşe göre kitâb  
kelimesi, kütüb (kitaplar) kelimesinden daha çok sayı ifade eder. ŞayetŞayet “Tekil  
kelime nasıl çoğul  kelimeden daha fazla sayı ifade eder?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Çünkü tekil ile cins kastedilir. Cinslik, cinsteki tekil unsurların tamamında 
mevcut olup, hiçbiri bunun dışında kalmaz. Çoğul kelime ise sadece çoğul 
cinsi olanları kapsar.

قُ [1454] ِóّęَُĬ ź [ayırmayız], yani “ayırmayız derler”. Ebû Amr ’ın [v.154/771] 
bu fiili ُق ِóّęَُĺ şeklinde okuduğu nakledilir ki, küllündeki gibi gaip bir sıyga ile 
gelmiş olur. İbn Mes‘ûd  [v.32/652] ise َنĳĜُ ِóّęَُĺ ź şeklinde okumuştur. ïٍèََأ [hiç-
biri] ifadesi çoğul  mânasındadır. Nitekim īَĺõِäِאè  įُĭْĐَ  ïٍèََأ  īْĨِ  ħُْכĭْĨِ  ĩĘَ [“Veא 
hiçbiriniz onu koruyamazdı!” (Hâkka 69/47)] âyetinde bu şekilde kullanılmıştır. Bu 
sebeple de başına beyne [arasında] ifadesi gelebilmiştir.
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 ،ģ ƪāęĩĤا īĨ çĄأو ģĻāęÝĤا اÙĥĩåĤ ģĻāęÝĤ اùéĤאب، Ŷنّ  وñİ ĵĭđĨا اï×Ĥل 

 ،įøا رأïًĺز ÛÖóĄ :כĤĳĝאل، כĩÝüźل اïÖ أو ،ģכĤا īĨ ăđ×Ĥل اïÖ ىóåĨ אرä ĳıĘ

 īĻĥĻ×ĝĤا ÙäאéĤ אءĩøŶا ĹĘ įĐَĳĜאل وđĘŶا ĹĘ ďĜل واï×Ĥا اñİو .įĥĝĐ اïًĺز Õèوأ

إĵĤ اĻ×Ĥאن.

 įِÝَِכÐِŻĨََو ِ ƪųאÖِ īَĨَآ ƭģُنَ כĳُĭĨِËْĩُĤْوَا įِ ِّÖَر īْĨِ įِĻْĤَِلَ إõِĬُْא أĩَÖِ ُلĳøُ ƪóĤا īَĨَ٢٨٥-﴿آ
رĭَƪÖَא  óَęْĔُاĬَכَ  وَأĭَđْĈََא  ĭَđْĩِøَא  وĜََאĳُĤا   įِĥِøُُر  īْĨِ  ïٍèََأ  īَĻْÖَ قُ  ِóّęَُĬ  ź  įِĥِøُُوَر  įِ×ِÝُُوَכ

﴾óُĻāِĩَĤْכَ اĻْĤَِوَإ

]١٤٥٢ [ įĭĐ ÕٌÐאĬ īĺĳĭÝĤي اñĤا óĻĩąĤل כאن اĳøóĤا ĵĥĐ ėĉĐ إن {َنĳُĭĨِËْĩُĤْوَا}

 įĥøور į×Ýوכ įÝכÐŻĨو ƩųאÖ īĨآ ħıĥأي כ ،īĻĭĨËĩĤل واĳøóĤا ĵĤא إđًäرا { ƭģُכ} ĹĘ

 óĻĩĄ  ïèوو  .īĻĭĨËĩĥĤ  óĻĩąĤا כאن  ïÝ×Ĩأ  כאن  وإن   .įĻĥĐ  ėĜوو اñĩĤכĳرīĺ؛   īĨ

 įĤĳĝכ  ،ďĩåĺ أن  ĳåĺز  وכאن   ،īĨآ  ħıĭĨ  ïèوا  ģכ  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  {īَĨَآ} ĹĘ  { ƭģُכ}

 .[٨٧ :ģĩĭĤا] {īَĺóِìِهُ دَاĳْÜََأ ƭģُوَכ}

]١٤٥٣ [ īĨ óáאب أכÝכĤا» įĭĐو .÷ĭåĤآن أو اóĝĤا ïĺóĺ ،įÖِאÝאس وכ×Đ īÖأ اóĜو

 ïèاĳĤאÖ ïĺإذا أر įĬŶ :ÛĥĜ ؟ďĩåĤا īĨ óáأכ ïèاĳĤن اĳכĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ «.ÕÝכĤا

 ŻĘ ďĩåĤא اĨÉĘ .ءĹü įĭĨ جóíĺ ħĤ אıĥכ ÷ĭåĤان اïَèُْو ĹĘ ÙĩÐאĜ ÙĻùĭåĤوا ÷ĭåĤا

įÝéÜ ģìïĺ إĨ źא įĻĘ اīĨ ÙĻùĭåĤ اĳĩåĤع. 

]١٤٥٤ [ ģđęĤأن ا ĵĥĐ ،אءĻĤאÖ قóęĺ وóĩĐ ĹÖأ īĐق. وóęĬ ź نĳĤĳĝĺ {ُق ِóّęَُĬ źَ}

 īْĨِ ħُْכĭْĨِ אĩَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ďĩåĤا ĵĭđĨ ĹĘ {ïٍèََأ}ن. وĳĜóęĺ ź Ʃųا ï×Đ أóĜو .ģכĤ

.«īĻÖ» įĻĥĐ ģìכ دĤñĤو [٤٧ :ÙĜאéĤا] {īَĺõِäِאèَ įُĭْĐَ ïٍèََأ

٥

١٠
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 óęْĔُ ifadesi, fiilinin gizli olarakاĬَכَ .ĭđْĩِøَ “icabet ettik” demektirא [1455]
takdir edilmesiyle mansuptur. Sözgelimi َכĬَاóَęُْכ źَ َכĬَاóَęْĔُ denilir ve bununla 
 óُęِĕْÝَùْĬَ [senden mağfiret diliyoruz, seni nankörce inkâr etmiyoruz] mânasıكَ وĬَ źََכóُęُْكَ
kastedilir. įِĥِøُُوَر įِ×ِÝُُوَכ ifadesi įِĥِøُْوَر įِ×ِÝُْوَכ şeklinde de okunmuştur.

286. Allah, herkesi sadece gücünün yeteceği kadarıyla mükellef kı-
lar; herkesin kazandığı kendi lehine, işlediği kendi aleyhinedir. Ya Rab-
bi! Unuttuysak veya yanıldıysak, bizi sorumlu tutma. Ya Rabbi! Bizden 
öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır yük (emir-yasak) yükleme. Ya 
Rabbi! Gücümüzün yetmeyeceği bir şeyi (felâket/azap ) bize taşıtma. 
Affet bizi, bağışla bizi, acı bize. Sen bizim ‘mevlâ’mızsın (bize sahip 
çıkarsın); o halde, (canımıza kasteden şu) inkârcı nankör kavme karşı 
bize yardım et.

[1456] Vus‘ / genişlik ve imkân, insanın kuşatabileceği, yetersiz kalmayacağı, 
yaparken sıkıntıya düşmeyeceği şeydir. Anlam, “Allah herkesi ancak kudretinin 
kuşatacağı, bütün kudretini ve gayretini alacak kadar olmayan şeylerle mükellef 
kılar” şeklindedir. Bu, tıpkı “Allah sizin için kolaylık diler” [Bakara 2/185] âyeti 
gibi, Allah’ın adalet ve rahmeti hakkında bir bildirimdir. Çünkü beş vakitten 
daha fazla namaz kılmak, bir aydan daha fazla oruç tutmak ve bir defadan fazla 
hacca gitmek insanın kudretinin yeteceği, yapma imkânı dâhilindeki işlerdir. İbn 
Ebî Able  [v.151/768] fetha ile אıđَøَْو şeklinde okumuştur.

[1457] “Herkesin kazandığı kendi lehine, işlediği kendi aleyhinedir” yani 
yaptığı hayır  kendine fayda eder, işlediği kötülük de kendine zarar verir, onun 
günahından dolayı başkası sorumlu tutulmaz, onun ibadet ve itaatinden dola-
yı başkası sevap almaz. ŞayetŞayet “Neden hayırdan söz edilirken kazanmak / kesb 
ifadesi, şerden söz edilirken ise işlemek / iktisâb ifadesi kullanılmıştır?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: İktisâb kelimesinde “seve seve yapma” mânası vardır. Kötülükler 
insan nefsinin arzu ettiği şeyler olduğu ve nefis bunların cazibesine kapılıp 
sürekli onları emrettiği için, onları elde etme konusunda daha gayretkeş olur. 
İşte bu sebeple de kişi kötülüğü işleme konusunda daha gayretli, iktisaplı olur. 
Hayırda durum böyle olmadığı için, bu “seve seve yapma” mânasına delâlet 
etmeyen kesb mastarı kullanılmıştır.

-ifadesinin anlamı, “eğer ifrata dü رĭƪÖَא ËُÜ źاĬñْìِא إِنْ ĭĻùِĬَא أوَْ أĬÉْĉَìَْא [1458]
şüp unutur ve yanılırsak bundan dolayı bizi sorumlu tutma” şeklindedir. ŞayetŞayet 
“Zaten unutma ve hata ile yapılanlar bağışlanmış değil midir, o halde bunlardan 
kaynaklanan fiillerin hesaba çekilmemesi için dua etmenin mânası ne?” dersen,dersen,
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]١٤٥٥ [ ź óęĔاĬכ  ĝĺאل:   .įĥđĘ ĩĄÍÖאر  ĳāĭĨب  {óَęْĔُاĬَכَ}  أĭ×äא.  {ĭَđْĩِøَא} 

כóęاĬכ! أي óęĕÝùĬك وĬ źכóęك. وóĜئ وכį×ِÝُْ ورÖ įĥِøُْאùĤכĳن.

 ź אĭَƪÖَر Ûْ×َùَÝَْא اכĨَ אıَĻْĥَĐََو Ûْ×َùََא כĨَ אıَĤَ אıَđَøُْو źِא إùًęْĬَ ُ ƪųا ėُِĥَُّכĺ ź﴿-٢٨٦
 īْĨِ īَĺñِƪĤا ĵĥَĐَ įُÝَĥْĩَèَ אĩََا כóًĀِْא إĭَĻْĥَĐَ ģْĩِéْÜَ źَא وĭَƪÖَא رĬَÉْĉَìَْא أوَْ أĭَĻùِĬَ ْא إِنĬَñْìِاËَُÜ
ĭَĥْא Ĩَא Ĉَ źאĭَĤَ ÙَĜَא įِÖِ وَاƪĭĐَ ėُĐْא وَاĭَĤَ óْęِĔْא وَارĭَĩْèَْא أĬَźĳْĨَ ÛَĬَْא  ِĩّéَُÜ źَא وĭَƪÖَא رĭَĥِ×ْĜَ

﴾īَĺóِĘِכَאĤْمِ اĳْĝَĤْا ĵĥَĐَ אĬَóْāُĬْאĘَ

ĺכıęĥא ] ١٤٥٦[  ź أي   ،įĻĘ óéĺج   źو  įĻĥĐ  ěĻąĺ  źو اùĬŸאن   ďùĺ Ĩא   :ďøĳĤا

 īĐ إì×אر  وñİا  واĳıåĩĤد.   ÙĜאĉĤا ïĨى  دون   įĻĥĐ  óùĻÝĺو  įĜĳĈ  įĻĘ  ďùÝĺ Ĩא   źإ

ُ Öِכħُُ اóَùْĻُĤْ} [اóĝ×Ĥة: ١٨٥]، įĬŶ כאن ĹĘ إĨכאن  ƪųا ïُĺóُِĺ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ įÝĩèور įĤïĐ

 īĨ óáأכ ãéĺو ،óıýĤا īĨ óáم أכĳāĺو ،÷ĩíĤا īĨ óáأכ Ĺĥāĺ أن įÝĜאĈאن وùĬŸا

 .çÝęĤאÖ אıđøَْو Ùĥ×Đ ĵÖأ īÖأ اóĜو .Ùåè

{ıĤَא Ĩَא כÛْ×َùََ وıĻْĥَĐََא Ĩَא اכÛْ×َùَÝَْ} ıđęĭĺא Ĩא כóĻì īĨ Û×ù، وİóąĺא ] ١٤٥٧[

 ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ .אıÝĐאĉÖ אİóĻĔ אبáĺ źא وİóُĻĔ אı×ĬñÖ ñìَاËĺ ź ،óü īĨ Û×ùÝא اכĨ

כאن  ĩĥĘא  اĩÝĐאل،  اźכùÝאب   ĹĘ  :ÛĥĜ ÖאźכùÝאب؟   óýĤوا  ،ÕùכĤאÖ  óĻíĤا  ÿì

 ،ïّäوأ ģĩĐأ įĥĻāéÜ ĹĘ ÛĬכא ،įÖ אرةĨّوأ įĻĤإ ÙÖñåĭĨ Ĺİو ÷ęĭĤا įĻıÝýÜ אĩĨ óýĤا

 ÙĤźد ź אĩÖ ÛęĀُو óĻíĤאب اÖ ĹĘ כĤñכ īכÜ ħĤ אĩĤو .įĻĘ Ù×ùÝכĨ כĤñĤ ÛĥđåĘ

ĵĥĐ įĻĘ اĩÝĐźאل. 

]١٤٥٨ [ :ÛĥĜ ÍĘن   . ĭĨא óĘط  إن   ÉĉíĤ ا أو  ĻùĭĤאن  Öא ËÜاĬñìא   ź أى 

ĩıÖא؟ ËĩĤاñìة  ا óÝÖك  ء  ĐïĤא ا  ĵĭđĨ ĩĘא   ، ĩıĭĐא ز  وَ åÝĨא  ÉĉíĤ وا ĻùĭĤאن  ا

٥

١٠
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şöyle derim:şöyle derim: Burada unutma ve hata zikredilmiş, fakat bunların sebebi olan gaf-
let ve gevşeklik kastedilmiştir. Nitekim “Bunu bana herhalde Şeytan unuttur-
du!” [Kehf 18/63] âyetine dikkat edersen, Şeytan unutturma fiilini yapmaya ka-
dir değildir, o ancak vesvese verebilir; verdiği vesvese ise unutmaya sebep olan 
gevşeklik sebebidir. Ayrıca onlar Allah’tan hakkıyla sakınan kullar oldukları 
için, kendilerinden sâdır olan ifrat türündeki davranışlar ancak hata ve unutma 
şeklinde sâdır olmaktaydı, bu yüzden onların bu şekilde dua eden kimseler ola-
rak nitelendirilmeleri, kendilerinin aslında sorumlu tutulacak davranışlardan 
beri ve tertemiz olduklarını göstermek gibi bir amacı da taşımaktadır. Burada 
sanki “eğer hata ve unutma hesaba çekilmek için sebep olsaydı, onların hesaba 
çekilmesi için yegâne sebep, unutma ve hata olurdu” denilmektedir. İnsanın, 
dua etmeden tamamen Allah’ın fazl ü ihsanı ile hâsıl olacağını bildiği bir şey 
için de dua etmesi caizdir. Bu şekildeki dua, söz konusu fazl ü ihsanın devamı 
ve şükrünün edası için yapılır.

[1459] óĀŸا; taşıyıcısını olduğu yere çakılı bırakan, hareket etmesine izin 
vermeyen ağır yük demektir. Bu kelime, birbirini öldürmek [yani salihlerin buza-
ğıya tapanları katletmesi], derideki / çarıktaki ve elbisedeki necaset bulaşmış yeri 
kesip atmak gibi zor mükellefiyetler için isti‘âre yoluyla kullanılmıştır. Kelime 
çoğul  olarak אرًاĀآ şeklinde de okunmuştur. Übeyy b. Kâ‘b ’ın [v.33/654] kıraa-
tinde, teşdid ile אĭĻĥĐ ģ ِĩّéَُÜ źو şeklindedir. ŞayetŞayet “Buradaki şeddeli okuyuş ile 
ĭĥْא ِĩّéَُÜ źَو ifadesi arasındaki fark nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Buradaki ifade 
įِĻْĥَĐَ  ģَĩَèَ ifadesinin şeddelenmiş halidir, אĭĥْ ِĩّéَُÜ  źَو ifadesindeki teşdid ise, 
ģĩè fiilini bir mef‘ûl alır halden iki mef‘ûl alır hale dönüştürmektedir.

[1460] įِÖِ אĭĤَ ÙَĜَאĈ ź אĨ אĭĥْ ِĩّéَُÜ źَو yani, bizlere, bizden öncekilere verilen 
cezaları verme. [Bu şekilde dua eden mü’minler] daha önceki ümmetlerin mükellef 
oldukları ağır yükümlülüklerden muaf tutulmayı, sonra da onların bu mükel-
lefiyetleri muhafaza etme konusundaki gevşeklikleri sebebiyle üzerlerine inen 
cezalardan muaf olmayı talep etmişlerdir. Bir görüşe göre burada kastedilen 
şey, güç yetirilemeyecek olan ağır mükellefiyetlerdir. Bu durumda ifade, źَو 
.ĭĻْĥَĐَ ģْĩِéْÜَ ifadesinin tekrarı mahiyetindedirא إóًĀِْا

 ĬźĳْĨَ, “Sen bizim efendimizsin, bizler de senin kullarınız” ya daא [1461]
sen bizim yardımcımızsın, işlerimizi üstlenensin. אĬóْāُĬْאĘَ “bize yardım et” zira 
efendiye düşen, kullarına yardım etmektir. Ya da “bu (yardım) senin âdetindir” 
veya “bu, senin üstlendiğin işlerimiz cümlesindendir.”
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واęĔŸאل.   ćĺóęÝĤا  īĨ  įĭĐ ùĨ××אن  ĩİא  Ĩא  ĩıÖא  واóĩĤاد   ÉĉíĤوا اĻùĭĤאن   óذכ  :ÛĥĜ

 ĵĥĐ رïĝĺ ź אنĉĻýĤوا [٦٣ :ėıכĤا] {ُאنĉĻْ ƪýĤا ƪźِإ įُĻĬِאùَĬَْא أĨَو} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ

 ħıĬŶאن؛ وĻùĭĤا įĭĨ يñĤا ćĺóęÝĥĤ א×ً×ø įÝøĳøن وĳכÝĘ سĳøĳĺ אĩĬאن، وإĻùĭĤا ģđĘ

 ،ÉĉíĤאن واĻùĭĤا įäو ĵĥĐ źإ ÙĈóĘ ħıĭĨ طóُęÜ ÛĬא כאĩĘ ،įÜאĝُÜ ƪěè ƪųا īĻĝÝĨ اĳĬכא

Ęכאن وÖ ħıęĀאĐïĤאء ĤñÖכ إñĺاĬًא ó×Öاءة øאĩĐ ħıÝèא Ëĺاñìون įÖ؛ כģĻĜ įĬÉ: إن כאن 

اĻùĭĤאن واĩĨ ÉĉíĤא ËĺاĩĘ ،įÖ ñìא ËĨ Õ×ø ħıĻĘاñìة إź اÉĉíĤ واĻùĭĤאن. وĳåĺز أن 

، ïÝøźاįÝĨ واïÝĐźاد  ƪųا ģąĘ īĨ אءĐïĤا ģ×Ĝ įĤ ģĀאè įĬأ ħĥĐ אĩÖ אنùĬŸا ĳĐïĺ

.įĻĘ ÙĩđĭĤאÖ

واóĀŸ: اÕđĤء اñĤي è óĀÉĺאįĥĨ، أى Ĩ įù×éĺכאįĥĝáĤ įÖ ģĝÝùĺ ź įĬ؛ ] ١٤٥٩[

اÝĥĤ óĻđÝøכėĻĥ اýĤאقّ ģÝĜ ĳéĬ īĨ اęĬŶ÷، وďĄĳĨ ďĉĜ اåĭĤאīĨ Ùø اïĥåĤ واĳáĤب 

ĭĻĥĐ ģא ÖאÍĘ .ïĺïýÝĤن  ِĩّéَُÜ źو ĵّÖاءة أóĜ ĹĘو .ďĩåĤا ĵĥĐ אرًاĀئ آóĜכ. وĤذ óĻĔو

 ĹĘ ÙĕĤא×ĩĥĤ هñİ :ÛĥĜ א}؟ĭĥْ ِĩّéَُÜ źَو} ĹĘ ĹÝĤة واïĺïýÝĤه اñİ īĻÖ قóĘ ّأى :ÛĥĜ

.īĻĤĳđęĨ ĵĤإ ïèل واĳđęĨ īĨ įĥَĩَèَ ģĝĭĤ כĥÜو ،įĻĥĐ ģَĩَèَ

ĳ×ĥĈا ] ١٤٦٠[ ĭĥ×Ĝא.   īĩÖ  ÙĤאزĭĤا اÖĳĝđĤאت   īĨ  {įِÖِ ĭĤَא   ÙَĜَאĈَ  źَ Ĩَא  ĭĥْא  ِĩّéَُÜ  źََو}

اęĐŸאء īĐ اÝĤכęĻĥאت اýĤאÙĜ اĹÝĤ כıęِĥّא ĩĐ ħà ،ħıĥ×Ĝ īĨא õĬل īĨ ħıĻĥĐ اÖĳĝđĤאت 

 īĨ אعĉÝùĺ כאدĺ ź يñĤאقّ اýĤا įÖ ادóĩĤا :ģĻĜא. وıĻĥĐ ÙčĘאéĩĤا ĹĘ ħıĉĺóęÜ ĵĥĐ

اÝĤכėĻĥ. وñİا ÜכįĤĳĝĤ óĺó {وĭĻْĥَĐَ ģْĩِéْÜَ źَא إóًĀِْا}.

{ĬَźَĳْĨَא} ĬïĻøא وïĻ×Đ īéĬك، أو ĬאĬóĀא، أو ĵĤĳÝĨ أĳĨرĬא {ĘَאĬَóْāُĬْא} ] ١٤٦١[

 ĹÝĤא اĬرĳĨأ īĨ כĤنّ ذÍĘ כ، أوÜאدĐ כĤنّ ذÍĘ ه، أوïĻ×Đ óāĭĺ أن ĵĤĳĩĤا ěè īĩĘ

ĻĥĐכ ıĻĤĳÜא.
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[1462] İbn Abbâs ’dan [v.68/688] rivayet edildiğine göre Peygamber (s.a.) 
bu dua ifadelerini okuyarak dua ettiğinde, her bir kelimeden sonra kendisine 
“yaptım” diye cevap verilmiş. [KT.b] Yine Peygamber (s.a.)’in, “Kim Bakara 
sûresinin son iki âyetini geceleyin okursa, o ikisi ona yeter.” [Buhārî , “Megâzî”, 
11; İbn Mâce, “İkāmetü’s-salât”, 183] buyurduğu nakledilmiştir. Ayrıca Peygam-
ber (s.a.) ’den, “Bakara sûresinin son âyetleri bana Arş ’ın altındaki hazinelerden 
verildi; bunlar benden önce hiçbir peygambere verilmemiştir” ve “Allah cen-
netin hazinelerinden iki âyet inzâl  etmiştir ki bu iki âyeti Rahmân mahlûkātı 
yaratmadan 2000 sene evvel kendi eliyle yazmış. [KT.b] Her kim bunları yatsı 
namazından sonra okursa, bütün geceyi ibadetle geçirmiş sayılır” buyurduğu 
nakledilmiştir. 

[1463] ŞayetŞayet “Bakara / Sığır sûresini okudum” ya da “Bakara’yı / Sığır’ı 
okudum” demek caiz midir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Caizdir, nitekim Peygamber 
(s.a.)’in hadislerinde “Bakara sûresinin sonu”, “Bakara sûresinin son âyetleri”, 
“Bakara’nın son âyetleri” gibi ifadeler yer almaktadır. [Tirmizî , “Kırâât”, 53] Ali 
(r.a.) ’ın “Bakara sûresinin son âyetleri Arş ’ın altındaki hazinelerdendir” dediği, 
İbn Mes‘ûd ’un da şeytan taşlarken bir taş atıp sonra, “kendisinden başka ilâh 
olmayana yemin olsun ki, kendisine Bakara sûresinin inzâl  edildiği zât, taşı işte 
tam buradan atmıştır” dediği rivayet edilmiştir. [Tirmizî, “Hac”, 64] Bununla 
Zuhruf / Yaldız sûresi, “Mümtehane / İmtihan Edilen Kadın sûresi”, “Mücadi-
le / Tartışan Kadın sûresi” ifadeleri arasında bir fark yoktur. Zaten biri; “Baka-
ra’yı / Sığır’ı okudum” dediği zaman, tıpkı “köye sor” [Yusuf 12/82] ifadesinden 
“köy halkına sor” mânası anlaşıldığı gibi, onun “Bakara sûresini okudum” de-
mek istediği açıkça anlaşılmaktadır. Bazı âlimlerin bunu pek hoş görmediği ve 
“içerisinde Bakara’nın / Sığırın zikredildiği sûreyi okudum” demenin daha uy-
gun olduğunu söylediği nakledilir. Peygamber (s.a.)’in “İçerisinde Bakara’nın 
zikredildiği sûre, Kur’ân’ın otağı dır (fustāt), onu öğrenin; zira onu öğrenmek 
bereket, terketmek ise perişanlıktır ve ‘boş’ların gücü ona yetmez!” buyurduğu, 
“Kimdir bu ‘boş’lar?” diye sorulunca da, “sihirbazlar dır” dediği nakledilmiştir. 
[Müslim, “Salâtü’l-müsâfirîn”, 42]
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وīĐ اĐ īÖ×אس أنّ رĳøل اĵĥĀ ƪų اįĻĥĐ ƪų وĩĤ ħĥøא دĐא ñıÖه اĳĐïĤات، ] ١٤٦٢[

ïĭĐ įĤ ģĻĜ כģ כÛُĥđĘ ïĜ» :Ùĩĥ.» وįĻĥĐ įĭĐ اŻùĤم: «óĜ īĨأ اīĨ īĻÝĺŴ آĳø óìرة 

 ÛéÜ õٍĭכ īĨ ةóĝ×Ĥرة اĳø ħĻÜاĳì ÛُĻÜم: «أوŻùĤا įĻĥĐ įĭĐאه.» وÝęכ ÙĥĻĤ ĹĘ ةóĝ×Ĥا

اóđĤش Ĺĥ×Ĝ ƭĵ×Ĭ īّıÜَËĺ ħĤ.» وįĻĥĐ įĭĐ اŻùĤم: «أõĬل اƪų آīĨ īĻÝĺ כĳĭز اÙĭåĤ כĩı×Ýא 

اïĻÖ īĩèóĤه ģ×Ĝ أن ěĥíĺ اÙĭø ĹęĤÉÖ ěĥíĤ؛ óĜ īĨأĩİא ïđÖ اýđĤאء اóìŴة أõäأÜאه 

«.ģĻĥĤאم اĻĜ īĐ

]١٤٦٣ [ :ÛĥĜ ة؟óĝ×Ĥأت اóĜ ة، أوóĝ×Ĥرة اĳø أتóĜ :אلĝĺ ز أنĳåĺ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

ĳøرة   óìآ  īĨ»  :ħĥøو  įĻĥĐ  ƪųا  ĵĥĀ  Ĺ×ĭĤا  ßĺïè  ĹĘ äאء   ïĜو ĤñÖכ.  ÉÖس   ź

 ħĻÜاĳì» :įĭĐ ƪųا ĵĄر ĵّĥĐ īĐة». وóĝ×Ĥا ħĻÜاĳì»ة» وóĝ×Ĥرة اĳø ħĻÜاĳì»ة»، وóĝ×Ĥا

 ĵĨر įĬא أĩıĭĐ ƪųا ĵĄد رĳđùĨ īÖ ƪųا ï×Đ īĐش.» وóđĤا ÛéÜ õĭכ īĨ ةóĝ×Ĥرة اĳø

اóĩåĤة Ĝ ħàאل: «İ īĨאĭİא -واñĤي ź إóĻĔ įĤه- رĵĨ اñĤي أĳø įĻĥĐ ÛĤõĬرة اóĝ×Ĥة.» 

وóĘ źق ñİ īĻÖا وĤĳĜ īĻÖכ ĳøرة اóìõĤف وĳøرة اÙĭéÝَĩĩĤ وĳøرة اåĩĤאدÙĤِ. وإذا 

 :ėøĳĺ] {ÙَĺَóْĝَĤْا ģِÑَøَْو} :įĤĳĝة כóĝ×Ĥرة اĳø ادóĩĤأنّ ا ģכýĺ ħĤ ،ةóĝ×Ĥأت اóĜ :ģĻĜ

اóĝ×Ĥة.  ıĻĘא   óכñÜ  ĹÝĤا اĳùĤرة  óĜأت  ĝĺאل  وĜאل:  ذĤכ  כóه   įĬأ  ħıąđÖ  īĐو  .[٨٢

īĐ رĳøل اĵĥĀ ƪų اįĻĥĐ ƪų وħĥø «اĳùĤرة اñÜ ĹÝĤכıĻĘ óא اóĝ×Ĥة ĉùĘאط اóĝĤآن، 

İĳĩƪĥđÝĘא، ÍĘنّ ıĩĥđÜא óÖכÙ وóÜכıא óùèة؛ وıđĻĉÝùÜ īĤא اģĻĜ «.Ùĥَĉَ×Ĥ: وĨא اÙĥĉ×Ĥ؟ 

Ĝאل: «اóéùĤة.»

٥

١٠
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ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ

Medenîdir, iki yüz âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1. Elif , Lâm, Mîm.

2. Allah’tan başka tanrı yoktur; ‘mutlak hayat sahibi’dir, ‘bütün var-
lığı çekip çevirir’ (Hayy, Kayyûm).

3. Sana kitabı gerçek olarak ve önündekileri doğrulayıcı olarak in-
diren O’dur. Tevrat’ı ve İncil’i de O indirmişti 

4. daha önce... İnsanlara yol gösterici olarak... Hakkı bâtıldan ayı-
ran bütün kitapları da O indirmişti. Allah’ın âyetlerini nankörce inkâr 
edenler için, şüphesiz şiddetli bir azap  vardır. Allah ‘mutlak izzet sahi-
bi’dir (Azîz), hak edenin cezasını mutlaka verir.

[1464] Mîm’in de, tıpkı Elif  ve Lâm gibi, üzerinde vakıf yapılması gerekir 
ve devamındaki ifadenin kelime başı olarak okunması gerekir. Bu tıpkı ïْèِوَا 
 örneğinde olduğu gibidir. Âsım ’ın kıraati de böyledir. Mîm’in [.Bir. İki] اĭِàِْאنْ
fetha ile okunması durumunda aldığı fetha ise, sonrasındaki kelimenin [ُ Ʃųا] 
başındaki Hemze ’nin tahfif için düşürülmesi durumunda bu harekenin Mîm’e 
verilmiş olmasıdır. ŞayetŞayet “Hemze’nin harekesinin Mîm’e verilmesi nasıl müm-
kün olabilir, zira bu vasıl / geçiş Hemze’si olup sözün akışı içerisinde mevcudi-
yeti sabit değildir. Bu yüzden de harekesi sabit değildir, çünkü harekesinin sa-
bitliği, harfin kendisinin sabitliği gibidir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu, sözün akışı 
değildir, zira Mîm, vakıf ve sükûn hükmünde, Hemze ise sâbit hükmündedir. 
Hemze’nin hazfedilmesinin sebebi tahfiftir, harekesinin kendisinden önceki 
sakin harfe verilmesinin sebebi ise, ona delâlet etmesidir. ِאنĭَàْاïِèِوَا [vahid’isnân / 
Bir’ki] ifadesi de bunun bir benzeridir. Bu örnekte de Hemze’nin harekesi Dâl’a 
verilmiştir.

[1465] ŞayetŞayet “Bu Mîm’in iki sakin harfin bir araya gelmesi sebebiyle hareke 
almış olduğunu söylesen olmaz mıydı?” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim; [Hayır, olmazdı] çün-
kü iki sakin harfin bir araya gelmesi, vakıf konusunda önemsenmez. “İbrâhîm, 
Dâvûd ve İshâk” buna örnektir. Eğer vakıf halinde iki sakin harfin bir araya 
gelmesi sakin harfe hareke vermeyi gerektirseydi, o zaman Elif  Lâm Mîm’deki iki 
Mîm’in hareklenmesi gerekirdi ve bir diğer sakin harf  beklenmezdi.
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ĳøرة آل óĩĐان 

Ùĺא آÝÐאĨ Ĺİو ÙĻĬïĨ

ħِĻèِ ƪóĤا īِĩَèْ ƪóĤا 
ِ ƪųا ħِùْÖِ

﴾ħĤ١-﴿ا

ُ źإįَĤِ إĳَİُƪźِاƫĹéَĤْ اĳƫĻĝَĤْمُ﴾ ƪų٢-﴿ا

﴾ģَĻåِĬْŸِرَاةَ وَاĳْƪÝĤلَ اõَĬَْوَأ įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ אĜً ِïّāَĨُ ِěّéَĤْאÖِ َאبÝَِכĤْכَ اĻْĥَĐَ َل ƪõĬَ﴿-٣

 ħْıُĤَ  ِ ƪųا ĺَÇÖِאتِ  כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ƪإِن اĜَóْęُĤْאنَ  وَأõَĬَْلَ  ƪĭĥĤِאسِ  ïًİُى   ģُ×ْĜَ  īْĨِ﴿-٤
ُ õٌĺõِĐَ ذُو اĝَÝِĬْאمٍ﴾ ƪųوَا ïٌĺïِüَ ٌابñَĐَ

ıĝè ħْĻĨא أن ıĻĥĐ ėĜĳĺא כĩא وĵĥĐ ėĜ أėْĤ وźمْ، وأن ï×ĺأ Ĩא İïđÖא ] ١٤٦٤[

כĩא ĳĝÜل: واïْè اĭàِאن؛ وóĜ Ĺİاءة ĐאħĀ. وأĨא ıéÝĘא óè ĹıĘכÙ اõĩıĤة أıĻĥĐ ÛĻĝĤא 

 ģĀة وõĩİ Ĺİא وıĻĥĐ אıÝכóè אءĝĤאز إä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .ėĻęíÝĥĤ Ûĉĝøأ īĻè

 ÷ĻĤ اñİ :ÛĥĜ א؟ıÜא×áא כıÝכóè אت×à ّنŶ אıÝכóè Û×áÜ ŻĘ مŻכĤدرج ا ĹĘ Û×áÜ ź

 ÛĘñè אĩĬوإ .ÛÖאáĤا ħכè ĹĘ ةõĩıĤن واĳכùĤوا ėĜĳĤا ħכè ĹĘ ħĻĨ ّنŶ ،رجïÖ

ęًĻęíÜא وأóè ÛĻĝĤכıÝא ĵĥĐ اùĤאכıĥ×Ĝ īא ïĻĤل ıĻĥĐא. وóĻčĬه ħıĤĳĜ: واïِè اĭàْאن، 

ĝĤÍÖאء óèכÙ اõĩıĤة ĵĥĐ اïĤال. 

اĝÝĤאء ] ١٤٦٥[ Ŷنّ   :ÛĥĜ اùĤאכīĻĭ؟  ĝÝĤźאء   Ùכóè أıĬא   ÛĩĐز  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĳĤאقْ. وéøوداودْ وإ ħْĻİاóÖا إñİ :כĤĳĜ כĤوذ ،ėĜĳĤאب اÖ ĹĘ įÖ ĵĤא×ĺ ź īĻĭאכùĤا

 ħْĻĨ ْمź ėْĤأ ĹĘ אنĩĻĩĤك اóّéĤ כĺóéÝĤا Õäĳĺ ėĜĳĤאل اè ĹĘ īĻĭאכùĤאء اĝÝĤכאن ا

.óìآ īאכø óčÝĬא اĩĤو ،īĻĭאכùĤאء اĝÝĤź

٥

١٠

١٥
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[1466] ŞayetŞayet “Mîm’e, iki sakin harfin bir araya gelmesi sebebiyle hareke 
verilmemiş olmasının sebebi, vakıf yapmayı istemiş olmaları ve bu durumda 
iki sakin harfi seslendirme imkânına sahip olmalarıdır. Ancak üçüncü bir sakin 
harf  daha geldiği zaman, artık hareke vermekten başka imkân kalmamış, bu 
yüzden onu harekelendirmişlerdir” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: Mîm’in harekesinin 
iki harfin bir araya gelmesi sebebiyle verilmediğinin delili, onların hem Hem-
ze ’yi atarak hem de Dâl’ın sükûnu ile vâhidsnân şeklinde okuma imkânına 
sahip olmaları, yani iki sakin harfi bir araya getirebiliyor olmalarıdır. Nitekim 
Useymmün ve müdeykkün kelimeleri böyledir. Bu durumda onlar vâhid’isnân 
ifadesinde Dâl’a hareke verdiklerinde, bu harekenin isnân kelimesindeki dü-
şürülmüş Hemze’nin harekesi olup bundan başka bir şey olmadığını, iki sakin 
harfin bir araya gelmesinden kaynaklanmadığını anlamış oluruz.

[1467] ŞayetŞayet “Peki, Amr b. Ubeyd ’in [v.144/761] Mim’i kesre ile [ElifLâmMî-
mi’llâhu] okumasının izahı nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu okuyuş, iki sakin 
harfin bir araya gelmesi sebebiyle birinin harekelendirildiği şeklindeki vehme/
yanlış düşünceye dayanır ki bu vehim makbul değildir.

[1468] “Tevrât ve İncîl” iki yabancı isimdir, bunların vry ve ncl köklerin-
den tef‘aletun ve if‘îlun vezninde türemiş olduğu şeklindeki zorlama yorum, an-
cak bu iki ismin Arapça olduğu sahih olursa mümkündür. Hasan-ı Basrî incîli 
Hemze ’nin fethası ile encîl şeklinde okumuştur ki bu da kelimenin yabancı 
olduğunun delilidir, zira Arap dilindeki vezinler içerisinde, Hemze’nin fethası 
ile ef ’îlun şeklinde bir vezin yoktur.

[1469] ŞayetŞayet “Neden َאبÝِכĤْכَ اĻْĥَĐَ َل ƪõĬَ denildi de, Tevrat ve İncil söz ko-
nusu olduğunda ģَĻåِĬْ ِŸْرَاةَ وَاĳْƪÝĤلَ اõَĬَْوَأ denildi”? dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Çünkü 
Kur’ân müneccemen, yani yıldız yıldız / bölümler halinde tenzil edilmiş; Tevrat 
ve İncil ise tek seferde inzâl edilmiştir. 

[1470] A‘meş  [v.148/765] َאبÝِכĤْا ĻْĥَĐَכَ  لَ  ƪõĬَ ifadesini; fiili tahfif, kitâbı da 
ref‘ ederek; ُאبÝِכĤْכَ اĻْĥَĐَ َلõَĬَ [sana kitap indi] şeklinde okumuştur.

[1471] “İnsanlara yol gösterici olarak” yani Musa ve İsa (a.s.)’ın kavim-
lerine yol gösterici olarak. Ancak bizim de öncekilerin şeriatlarıyla mükellef 
olduğumuz görüşünde olanlar “insanlar”ı genelleştirmişlerdir. 

[1472] ŞayetŞayet “Furkān ile kastedilen nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu-
nunla semavi kitap cinsi kastedilmiştir, çünkü semavî kitapların hepsi hak 
ile bâtılı ayırt ederler. Ya da burada zikri geçen kitaplar kastedilmiş olabi-
lir; bu durumda sanki önce üç kitabın isimleri zikredilmiş, ardından da 
“kendisiyle hakkın bâtıldan ayırt edileceği kitaplarını indirmiştir” ya da
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]١٤٦٦ [ ėĜĳĤأرادوا ا ħıĬŶ ،ħْĻĨ ĹĘ īĻĭאכùĤאء اĝÝĤź اĳכóéĺ ħĤ אĩĬإ :ÛĥĜ نÍĘ

 :ÛĥĜ .اĳכóéĘ כĺóéÝĤا źإ īכĩĺ ħĤ ßĤאà īאכø אءä ذاÍĘ ،īĻĭאכùÖ ěĉĭĤا ħıĭכĨوأ

اĵĥĐ ģĻĤïĤ أن اóéĤכĜŻĩĤ ÛùĻĤ Ùאة اùĤאכī أįĬ כאن ĩĺכħıĭ أن ĳĤĳĝĺا: واïْè اĭàْאن، 

 .ěĺïĨو  ،ħĻĀأ ĜאĳĤا:  כĩא   ،īĻĭאכø  īĻÖ ĳđĩåĻĘا  اõĩıĤة،  óĈح   ďĨ اïĤال  ùÖכĳن 

ĩĥĘא óèכĳا اïĤال ħĥĐ أن óèכıÝא óè ĹİכÙ اõĩıĤة اùĤאóĻĔ ź ÙĉĜ، وĝÝĤź ÛùĻĤאء 

 .īĻĭאכùĤا

]١٤٦٧ [ ĵĥĐ اءةóĝĤه اñİ :ÛĥĜ ؟óùכĤאÖ ïĻ×Đ īÖ وóĩĐ اءةóĜ įäא وĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

.ÙĤĳ×ĝĩÖ Ĺİ אĨو ،īĻĭאכùĤאء اĝÝĤź כĺóéÝĤا ħİĳÜ

اĳĤرى ] ١٤٦٨[  īĨ اĝÝüאĩıĜא   ėĥכÜو أĻĩåĐאن.  اĩøאن   ģĻåِĬْ ِŸْوَا واĳْƪÝĤرَاة 

 ģĻåĬŶا īùéĤأ اóĜو .īĻĻÖóĐ אĩıĬĳכ ïđÖ çāĺ אĩĬإ ،ģĻđĘوإ ÙĥđęÝÖ אĩıĬووز ģåĭĤوا

çÝęÖ اõĩıĤة، وĳİ دĵĥĐ ģĻĤ اŶ ،ÙĩåđĤن أçÝęÖ ģĻđĘ اõĩıĤة ĹĘ ħĺïĐ أوزان اóđĤب. 

ģَĻåِĬْ}؟ Ŷ :ÛĥĜن ] ١٤٦٩[ ِŸْرَاةَ وَاĳْƪÝĤلَ اõَĬَْאبَ} {وَأÝَِכĤْلَ ا ƪõĬَ} ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

.Ùĥĩä אنÖאÝכĤل اõَĬא، وĩً ƪåĭĨ لõَĬ آنóĝĤا

وóĜأ اõَĬ ûĩĐŶل ĻĥĐכ اĤכÝאبُ، ÖאėĻęíÝĤ ورďĘ اĤכÝאب.] ١٤٧٠[

]١٤٧١ [ ďÐاóýÖ ونï×đÝĨ īéĬ אلĜ īĨو .ĵùĻĐو ĵøĳĨ مĳĝĤ أي {ِאسƪĭĥĤِ ىïًİُ}

ĭĥ×Ĝ īĨא óùĘه ĵĥĐ اĳĩđĤم. 

]١٤٧٢ [ ،ÙĺאوĩùĤا  ÕÝכĤا  ÷ĭä  :ÛĥĜ ÖאĜóęĤאن؟  اóĩĤاد  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

Ĝאل   įĬÉכ ذכİóא،   ĹÝĤا  ÕÝכĤا أو   ،ģĈא×Ĥوا  ěéĤا  īĻÖ óęĺق  ĜóĘאن  כıĥא  Ŷن 

أو  ،į×Ýכ  īĨ  ģĈא×Ĥوا  ěéĤا  īĻÖ  įÖ óęĺق  Ĩא  وأõĬل   ÙàŻáĤا  ÕÝכĤا  óذכ  ïđÖ

٥

١٠

١٥
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“kendisiyle hakkın bâtıldan ayırt edileceği işbu kitapları indirmiştir” denilmiş-
tir. Bir başka ihtimal de dördüncü bir kitabın, yani Zebûr ’un kastedilmiş olma-
sıdır. Nitekim “Dâvud’a da Zebûr’u verdik” [Nisâ 4/163] denilmiştir ki buradan 
ilk anlaşılan mâna budur. Ya da furkān  ifadesi ile Kur’ân’ın ismi tekrarlanmış, 
önce cins  ismi zikredildikten sonra ardından onun bir özelliği ve ona yönelik 
bir övgü olarak, onun hak ile bâtılı ayırt edici olduğu ifade edilmiştir. Böylece 
onun şanı yüceltilmiş, fazileti açıkça gösterilmiştir.

[1473] “Allah’ın âyetleri” O’nun inzâl  etmiş olduğu kitaplarındaki âyetler 
ya da diğer âyetler. ٍאمĝÝِĬْذُوا, yani o öyle şiddetli bir şekilde cezalandırır ki hiçbir 
cezalandırıcı böylesine kadir değildir.

5. Şüphesiz, gökte ve yerde hiçbir şey Allah’a gizli kalmaz.

6. Size rahimlerde dilediği sûreti veren O’dur. O’ndan başka tanrı 
yoktur; ‘mutlak izzet ve hikmet  sahibi’dir (Azîz, Hakîm).

[1474] “Hiçbir şey Allah’a gizli kalmaz”, yani âlemdeki hiçbir şey ona gizli 
kalmaz. Ancak bu husus, “gökte ve yerde” şeklinde ifade edilmiştir. Buna göre 
o, kâfirin küfründen de mü’minin imanından da haberdardır ve hepsine ame-
line göre karşılık verecektir.

[1475] “... dilediği” farklı sûretleri veren O’dur. Tāvûs  b. Keysân [v.106/725] 
ħُْرُכ ِĳّāَُĺ ifadesini ħُْرَכ ƪĳāَÜَ şeklinde okumuştur ki anlamı; “O sizi tamamen 
kendisi için -ya da sadece O’na kulluk  etmeniz için- sûretlendirmekte” şek-
lindedir. Benzer şekilde, “malı sermaye (Ùĥàأ) yaptığında” [tef‘îlden] esseltü mâlen 
dersin, fakat “onu kendi özel malın haline getirdiğinde” [tefe‘‘ulden] te’esseltü-
hû dersin. Sa‘îd b. Cübeyr ’in [v.94/713] şöyle dediği nakledilmiştir; “Bu, İsa 
(a.s.) ’ın rab olduğunu iddia edenlere karşı bir delildir, sanki burada onun da 
diğer kullar gibi bir ana rahminde şekillendirilmiş olduğuna; Allah’a gizli kal-
mayan şeylerin onun için gizli olduğuna dikkat çekilmiştir.

7. Sana kitabı indiren O’dur. Onun bir kısmı ‘muhkem’dir ki bunlar 
kitabın esasıdır; diğer kısmı da ‘müteşâbih’lerdir. İşte, kalplerinde eğri-
lik bulunanlar; fitne çıkarmak ve müteşabihleri arzularına göre yorum-
lamak amacıyla onun müteşabih kısmına uyarlar. Oysa onun nihaî anla-
mını Allah’tan ve ilimde derinleşmiş olanlardan başkası bilmiyor. İlimde 
derinleşmiş olanlar şöyle diyor: “Biz ona iman ettik; hepsi Rabbimizin 
katındandır. Ancak akıl sahipleri düşünüp ders çıkarabilir.”
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زĳُÖَرًا}  دَاوُدَ  Ĝאل: {وَآĭَĻْÜَא  כĩא  اĳÖõĤر؛   ĳİو  ďÖاóĤا اĤכÝאب  أراد  أو   ،ÕÝכĤا ñİه   īĨ

[اùĭĤאء: ١٦٣] وČ ĳİאóİ. أو כóر ذכó اóĝĤآن ĩÖא įĤ ÛđĬ ĳİ وïĨح īĨ כĘ įĬĳאرĜًא 

.įĥąęĤ אرًاıČوإ įĬÉýĤ אĩًĻčđÜ ،÷ĭåĤا ħøאÖ هóא ذכĨ ïđÖ ģĈא×Ĥوا ěéĤا īĻÖ

} īĨ כį×Ý اÙĤõĭĩĤ وİóĻĔא {ذُو اĝَÝِĬْאمٍ} įĤ اĝÝĬאم ïĝĺ ź ïĺïüر ] ١٤٧٣[ ِ Ʃųאتِ اĺَÇÖِ}

.ħĝÝĭĨ įĥáĨ ĵĥĐ

ĩَאءِ﴾ ƪùĤا ĹĘِ źَرَْضِ وŶا ĹĘِ ٌءĹْüَ įِĻْĥَĐَ ĵęَíْĺَ ź َ ƪųا ƪ٥-﴿إِن

﴾ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź ُאءýَĺَ ėَĻَْאمِ כèََْرŶا ĹĘِ ħُْرُכ ِĳّāَُĺ يñِƪĤا ĳَİُ﴿-٦

]١٤٧٤ [ ďĥƪĉĨ ĳıĘ ،رضŶאء واĩùĤאÖ įĭĐ ó×đĘ ħĤאđĤا ĹĘ {ٌءĵْüَ įِĻْĥَĐَ ĵęَíْĺَ źَ}

.įĻĥĐ ħıĺאزåĨ ĳİو ،īĨآ īĨ אنĩĺوإ óęכ īĨ óęכ ĵĥĐ

رכħ، أي ] ١٤٧٥[ ƪĳāَÜَ אوسĈ أóĜو .ÙÜאوęÝĩĤا ÙęĥÝíĩĤر اĳāĤا īĨ {ُאءýَĺَ ėَĻَْכ}

 įÝĥàإذا أ ،įÝُĥْƪàÉÜو ،ŻًĀأي أ Ùĥàأ įÝĥđä إذا ،źًאĨ Ûĥƪàכ: أĤĳĝه، כï×đÝĤو įùęĭĤ ħرכĳّĀ

 į×Ĭ įĬÉא، כƬÖכאن ر ĵùĻĐ ّأن ħĐز īĨ ĵĥĐ אجåè اñİ :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐכ. وùęĭĤ

. Ʃųا ĵĥĐ ĵęíĺ ź אĨ įĻĥĐ ĵęíĺ ه، وכאنóĻĕכ ï×Đ įĬأ ĵĥĐ ،ħèóĤا ĹĘ رًا ƪĳāĨ įĬĳכÖ

 óُìَُאبِ وَأÝَِכĤْا ƫُأم ƪīİُ ٌאتĩََכéْĨُ ٌאتĺَآ įُĭْĨِ َאبÝَِכĤْכَ اĻْĥَĐَ َلõَĬَْي أñِƪĤا ĳَİُ﴿-٧
א اħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ īَĺñِƪĤ زĳđُ×ِƪÝĻَĘَ ēٌĺَْنَ Ĩَא ýَÜَאįُĭْĨِ įَÖَ اĕَÝِÖْאءَ اÙِĭَÝْęِĤْ وَاĕَÝِÖْאءَ  ƪĨَÉĘَ ٌאتıَÖِאýَÝَĨُ
 ïِĭْĐِ īْĨِ ƭģُכ įِÖِ אƪĭĨَنَ آĳُĤĳĝُĺَ ħِĥْđِĤْا ĹĘِ َنĳíُøِا ƪóĤوَا ُ ƪųا źِإ įُĥَĺِوÉْÜَ ħُĥَđْĺَ אĨََو įِĥِĺِوÉْÜَ

כóُƪ إźِ أوĳُĤُ اĤَْŶَ×אبِ﴾ ƪñĺَ אĨََא وĭَ ِّÖَر

٥
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[1476] Muhkemât ibareleri çok anlamlılık (ihtimal) ve anlam karışıklığın-
dan uzak, sağlam / net âyetler; müteşâbihât ise benzeşen, farklı anlamlara gele-
bilen âyetlerdir. Muhkemât, “kitabın anası” yani aslı, esası olup müteşabihler 
bunlara hamledilir / irca edilir. Örneği: “Gözler onu idrak  edemez” [En‘âm 
6/103] âyeti muhkem, “Rablerine nazar  ederler” [Kıyâmet 75/23] âyeti müteşa-
bihtir; “Allah kötülüğü emretmez” [A‘râf 7/27] âyeti muhkem; “Oranın müref-
fehlerine emrederiz” [İsrâ 17/16] âyeti de müteşabihtir.

[1477] ŞayetŞayet “Kur’ân’ın tamamı muhkem kılınsaydı olmaz mıydı?” dersen dersen 
şöyle derim;şöyle derim; eğer Kur’ân’ın tümü muhkem kılınsaydı, insanlar onu kolayca an-
larlar; deney gözlem, inceleme, araştırma ve düşünüp delil çıkartma gerektiren 
şeylerden yüz çevirirlerdi. Böyle yaptıklarında da Allah’ın varlığına ve birliğine, 
yani ma‘rifetullah ve tevhide dair bilginin elde edileceği yegâne yolu bırakmış 
olurlardı. Ayrıca müteşabih gerçeğinde, âyetler hak üzere sebat eden kimselerle 
ayakları haktan kayan kimselerin birbirinden ayırt edilmesi söz konusudur; ayrı-
ca, bunların anlamlarının ortaya çıkarılıp muhkemlere ircâ edilmesini sağlamak 
üzere âlimler ellerinden geleni yaparak, var güçlerini ortaya koyarak çalışır; böy-
lece hem çok nice nükteleri, muazzam ilimleri elde eder, hem de Allah katında 
derecelere nail olurlar. Yine Allah kelâmında hiçbir çelişki ve tezat olmayacağına 
dair kesin inanç sahibi olan mü’min ; onda çelişki vehmi uyandıran ifadeler gö-
rünce o ifadeler arasındaki uyumu ortaya koyma, hepsini aynı minval üzere tefsir 
etme çabasına girişir; kâh kendi başına kâh başkaları ile birlikte bu hususları mü-
zakere eder ve neticede Allah onu[n gözünü, gönlünü, zihnini] açıp genişletir; muh-
kem ile müteşabih arasındaki mutabakatı anlamasını sağlar. İşte bu durumda 
mü’minin inancındaki mutmainlik ve imanındaki kesinliğin kuvveti iyice artar.

[1478] “Kalplerinde eğrilik bulunanlar” yani bid‘at ehli; “fitne çıkarmak” 
insanları dinlerinden fitne yoluyla saptırmak ve onları yoldan çıkarmak ama-
cıyla “ve müteşabihlerin peşine düşmek” yani onları arzularına göre te’vil et-
mek “amacıyla onun müteşabih kısmına uyarlar;” müteşabihlerin peşine dü-
şerler ki bu müteşabihler bid‘atçi nin muhkem âyetler e uymayan görüşlerine 
hamledilebileceği gibi ehl-i hakk ın görüşlerine de hamledilebilirler. 

[1479] “Oysa onun nihaî anlamını Allah ve ilimde derinleşmiş olanlar-
dan başkası bilmiyor” yani onun hak yorumunu ancak Allah ve onun ilimde 
derinleşmiş, yani ilimde iyice sebat etmiş, ona azı dişleri ile sıkı sıkıya sarılıp 
tutunmuş olan kimseler biliyor. Bazı kimseler bu âyetteki ُ Ʃųا  ƪźِإ [ancak Allah 
bilir] ifadesinde vakıf yapar ve devamındaki ħِĥْđِĤْا ĹĘِ َنĳíُøِا ƪóĤوَا [ve ilimde derin-
leşenler] ifadesini yeni bir cümle başlangıcı olarak okurlar. Bunlar müteşabih i, 
zebanîlerin sayısı  vb. sadece Allah’ın bileceği, hikmetini ancak O’nun kavraya-
bileceği ifadeler olarak tefsir ederler. 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف877

واÝüź×אه ] ١٤٧٦[ اĩÝèźאل   īĨ  Ûčęè ÉÖن  Đ×אرıÜא   Ûĩכèأ {éْĨُכĩََאتٌ} 
 ģĩَéُÜ اĤכÝאب   ģĀأ أي  اĤْכÝَِאبِ}   ƫُأم  ƪīİُ} ŻĩÝéĨت  ı×ÝýĨאت  {ýَÝَĨُאıَÖِאتٌ} 
 ĵĤَِإ} ،[אم: ١٠٣đĬŶا] {ُאرāَÖَْŶْا įُُرِכïُْÜ źَ} כĤאل ذáĨא، وıĻĤدّ إóÜא وıĻĥĐ אتıÖאýÝĩĤا
ıَĻĘِóَÝْĨُא}  ٢٧]، {أĬَóْĨََא  [اóĐŶاف:  ÖِאýَéْęَĤْאءِ}   óُĨُÉْĺَ  źَ} ،[٢٣  :ÙĨאĻĝĤا] ĬَאóَČِةٌ}  رıَِّÖَא 

[اóøŸاء: ١٦]. 

]١٤٧٧ [ ěĥđÝĤ אĩًכéĨ įĥכאن כ ĳĤ :ÛĥĜ א؟ĩًכéĨ įĥآن כóĝĤכאن ا ŻıĘ :ÛĥĜ نÍĘ
 óčĭĤا īĨ ģĨّÉÝĤوا ÿéęĤا ĵĤإ įĻĘ نĳäאÝéĺ אĩĐ اĳĄóĐŶه، وñìÉĨ ÙĤĳıùĤ įÖ אسĭĤا
واźïÝøźل، وĳĥđĘ ĳĤا ذĤכ ĳĥĉđĤا اěĺóĉĤ اñĤي ģĀĳÝĺ ź إÙĘóđĨ ĵĤ اƩų وïĻèĳÜه 
إįÖ ź؛ وĩĤא ĹĘ اýÝĩĤאīĨ įÖ اŻÝÖźء واīĻÖ õĻĻĩÝĤ اáĤאĵĥĐ ÛÖ اěéĤ واõĤõÝĩĤل įĻĘ؛ 
 īĨ ħכéĩĤا ĵĤوردّه إ įĻĬאđĨ اجóíÝøا ĹĘ çÐاóĝĤا ħıÖאđÜאء وإĩĥđĤאدح اĝÜ ĹĘ אĩĤو
 ź أن ïĝÝđĩĤا īĨËĩĤنّ اŶ؛ و Ʃųا ïĭĐ אتäرïĤا ģĻĬو ÙĩåĤم اĳĥđĤوا ÙĥĻĥåĤا ïÐاĳęĤا
ĭĨאĹĘ ÙąĜ כŻم اƩų وź اŻÝìف إذا رأى Ĩ įĻĘא ĭÝĺאČ ĹĘ ăĜאóİه، وأĨ ÕĥĈ įĩİא 
 īĻ×Üو  įĻĥĐ  Ʃųا  çÝęĘ وóĻĔه   įùęĬ  ďäورا  óכęĘ  ،ïèوا  īĭø  ĵĥĐ  įĺóåĺو  įĭĻÖ  ěĘĳĺ

.įĬאĝĺإ ĹĘ ًةĳّĜه وïĝÝđĨ ĵĤإ ÙĭĻĬÉĩĈ ازداد ħכéĩĤا įÖאýÝĩĤا ÙĝÖאĉĨ

{اħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĘ īَĺñِƪĤَ زēٌĺَْ} ħİ أģİ اï×Ĥع {ĳđُ×ِƪÝĻَĘَنَ Ĩَא ýَÜَאįُĭْĨِ įَÖَ} ĳĝĥđÝĻĘن ] ١٤٧٨[
Ĩא   ģĩÝéĺو  ،ħכéĩĤا  ěÖאĉĺ  ź ĩĨא  اïÝ×ĩĤع   įĻĤإ  Õİñĺ Ĩא   ģĩÝéĺ اñĤي   įÖאýÝĩĤאÖ
 ħİĳĥąĺو ħıĭĺد īĐ אسĭĤا اĳĭÝęĺ أن ÕĥĈ {ÙِĭَÝْęِĤْאءِ اĕَÝِÖِا} ěéĤا ģİل أĳĜ īĨ įĝÖאĉĺ

.įĬĳıÝýĺ يñĤا ģĺوÉÝĤه اĳĤ {وَاĕَÝِÖْאءَ ÉْÜَوįِĥِĺِ} وÕĥĈ أن Éĺوِّ

]١٤٧٩ [ įĥĺوÉÜ ĵĤي إïÝıĺ ź أي {ħِĥْđِĤْا ĹĘِ َنĳíُøِا ƪóĤوَا ُ Ʃųا ƪźِإ įُĥَĺِوÉْÜَ ħُĥَđْĺَ אĨََو}
 įĻĘ اĳÝ×à أي ،ħĥđĤا ĹĘ اĳíøر īĺñĤאده ا×Đو Ʃųا źإ įĻĥĐ ģĩéĺ أن Õåĺ يñĤا ěéĤا
ُ}، وïÝ×ĺىء  Ʃųا ƪźِإ} įĤĳĜ ĵĥĐ ėĝĺ īĨ ħıĭĨو .ďĈאĜ سóْąÖ įĻĘ اĳ ƫąĐا وĳĭכĩÜو
 ÙĘóđĩÖو  ،įĩĥđÖ  Ʃųا  óàÉÝøا ĩÖא   įÖאýÝĩĤا وóùęĺون  ĳُĤĳĝُĺَنَ}   ħِĥْđِĤْا  ĹĘِ اĳíُøِنَ  ƪóĤوَا}

اéĤכīĨ įĻĘ Ùĩ آĺאįÜ، כïđد اÖõĤאÙĻĬ وĳéĬه. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1480] Ama doğru olan birinci görüştür. “İlimde derinleşmiş olanlar şöyle 
diyor” ifadesi yeni bir cümle başlangıcı olup, ilimde derinleşmiş olanların duru-
munu izah etmektedir. Yani müteşabihlerin te’vilini bilen bu âlimler şöyle derler: 
“Biz ona” yani müteşabihlere “iman ettik; hepsi Rabbimizin katındandır” yani 
onun hepsi ya da muhkemlerin hepsi onun katındadır veya kitaba iman ettik, 
onun muhkem ve müteşabih bütün ifadelerinin hikmet  sahibi olan, kelâmında 
hiçbir tenakuz ve çelişki olmayan Allah katından olduğuna iman ettik. “Ancak 
akıl sahipleri düşünüp ders çıkarabilir” ifadesi, ilimde derinleşenlerin zihinlerini 
yordukları, güzelce düşündükleri şeklinde bir övgüdür. Ayrıca َنĳُĤĳĝُĺَ [şöyle diyor-
lar] ifadesi “ilimde derinleşenler” ifadesinin hali de olabilir. İbn Mes‘ûd  [v.32/652]

Ʃųا ïĭĐ źإ įĥُĺوÉÜ ْإن [onun nihaî gerçek anlamı ancak Allah katındadır] şeklinde oku-
muş; Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] ise نĳíøاóĤل اĳĝĺو şeklinde okumuştur.

8. “Ya Rabbi! Bizi doğru yola getirdikten sonra kalplerimizi eğrilt-
me. Katından bize rahmet lûtfet. Şüphesiz Sensin, hibe ettikçe eden 
(Vehhâb).”

9. “Ya Rabbi! Gerçek şu ki Sen, geleceğinde şüphe  olmayan bir günde 
insanları mutlaka toplayacaksın... ‘Allah’ elbette va‘dinden caymaz.”

[1481] “Bizi doğru yola getirdikten” dinine irşad ettikten “sonra kalpleri-
mizi eğriltme” yani bizi kalplerimizin eğrileceği imtihanlara tâbi tutma. Ya da 
bize lütufta bulunduktan sonra bizi lütfundan mahrum bırakma. “Katından 
bize rahmet” yani muvaffakiyet ve yardım nimeti “lütfet.” אĭÖَĳĥُĜُ ْغõُِÜ ź אĭƪÖَر ifa-
desindeki ْغõُِÜ fiili fethalı bir şekilde hem Tâ ile hem de Yâ ile ve kulûbun ref‘i 
ile [“kalplerimiz yamulmasın” anlamında] okunmuştur.

[1482] “Bir gün için insanları mutlaka toplayacaksın” yani onları bir gü-
nün hesabı ya da o günün cezası için toplayacaksın. Bu, “O sizi toplanma günü 
için bir araya getireceği gün” [Teğâbün 64/9] âyetinde de söz konusudur. ďٌĨِאäَ 
-äَ [câmi’un en-nâse] şeklinde de okunmuşאďٌĨِ اƪĭĤאسَ ifadesi aslı üzere, yani اƪĭĤאسَ
tur. “Allah elbette va‘dinden caymaz” yani ilâhlık [kavramı], sözden dönmeyi 
kabul etmez; ona terstir. Bu, inne’l-cevâde lâ yuhayyibu sâ’ilehû [cömert dediğin, 

isteyenin elini boş çevirmez] ifadesi gibidir. Mî’âd, vaat edilen şey demektir. 
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]١٤٨٠ [ ،īĻíøاóĤאل اéĤ çĄĳĨ ėĬÉÝùĨ مŻכ {َنĳُĤĳĝُĺَ}؛ وįäĳĤا ĳİ وّلŶوا

ĭَא} أي  ِّÖَر ïِĭْĐِ īْĨِ ƭģُכ} įÖאýÝĩĤאÖ أي {įِÖِ אƪĭĨَنَ آĳُĤĳĝُĺَ} ģĺوÉÝĤאÖ نĳĩĤאđĤء اźËİ ĵĭđĩÖ

 ïĭĐ īĨ įĩכéĨو įıÖאýÝĨ īĨ ģאب כÝכĤאÖ ه؛ أوïĭĐ īĨ ħכéĩĤا īĨو įĭĨ ïèوا ģכ

כóُƪ إƪźِ أوĳُĤُا اĤَْŶَْ×אبِ}  ƪñĺَ אĨََو} įÖאÝכ ėĥÝíĺ źو įĨŻכ ăĜאĭÝĺ ź يñĤا ħĻכéĤا Ʃųا

 īĨ  źאè ĺכĳن {ĳُĤĳĝُĺَنَ}  أن  وĳåĺز   .ģĨّÉÝĤا  īùèو  īİñĤا ĝĤÍÖאء   īĻíøاóĥĤ ïĨح 

؛ وóĜأ أĹّÖ وĳĝĺل اóĤاĳíøن. Ʃųا ïĭĐ źإ įĥُĺوÉÜ ْإن Ʃųا ï×Đ أóĜو .īĻíøاóĤا

 ÛَĬَْأ إƪĬِכَ   Ùًĩَèَْر ĬْïُĤَכَ   īْĨِ ĭَĤَא   Õْİََو ĭَÝَĺْïَİَא  إِذْ   ïَđْÖَ ĭَÖَĳĥُĜُא  õُِÜغْ   ź ٨-﴿رĭَƪÖَא 
אبُ﴾ ƪİĳَĤْا

َ ėُĥِíُْĺ ź اđَĻĩِĤْאدَ﴾ ƪųا ƪإِن įِĻĘِ Õَĺَْر ź ٍمĳْĻَĤِ ِאسƪĭĤا ďُĨِאäَ َכƪĬِא إĭَƪÖَ٩-﴿ر

{õُِÜ źَغْ ĭَÖَĳĥُĜُא} ĭĥُ×ْÜ źא ĺŻ×Öא ıĻĘ ēĺõÜא ĭُÖĳĥĜא {ïَđْÖَ إِذْ ĭَÝَĺْïَİَא} وأرĭÜïüא ] ١٤٨١[

 ÙĩđĬ ïĭĐك   īĨ  {Ùًĩَèَْر ĬْïُĤَכَ   īْĨِ} אĭÖ  ÛęĉĤ إذ   ïđÖ أĉĤאĘכ  ĭđĭĩÜא   ź أو  ĭĺïĤכ. 

ÖאěĻĘĳÝĤ واÙĬĳđĩĤ. وóĜئ õِÜَ źغْ ĭُÖĳĥĜא، ÖאÝĤאء واĻĤאء ورďĘ اĳĥĝĤب. 

]١٤٨٢ [ įĤĳĝכ ĳĺمٍ،  õåĤاءِ  أو  ĳĺمٍ  ùéĤאبِ   ħıđĩåÜ أي  ĳْĻَĤِمٍ}  اƪĭĤאسِ   ďُĨِאäَ}

 .ģĀŶا ĵĥĐ ،َאسĭĤا ďٌĨאä ئóĜو .[٩ :īÖאĕÝĤا] {ďِĩْåَĤْمِ اĳْĻَĤِ ħُْכđُĩَåْĺَ َمĳْĺَ} ĵĤאđÜ

َ ėُĥِíُْĺ źَ اđَĻĩِĤْאدَ} ĭđĨאه: أنّ اĭÜ ÙĻıĤŸאėĥì ĹĘ اđĻĩĤאد، כĤĳĝכ: إن اĳåĤاد  Ʃųا ƪإِن}

.ïĐĳĩĤאد: اđĻĩĤوا .įĥÐאø ÕِĻّíَĺ ź

٥

١٠

١٥
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10. Doğrusu, nankörce inkâr edenlerin malları ve çocukları Allah’a 
karşı onlara asla fayda sağlamayacaktır. Ateş’in yakıtıdır bunlar!.. 

11. Tıpkı Firavun  hanedanının ve onlardan öncekilerin başına gelen-
ler gibi... Onlar âyetlerimizi yalanlamış, Allah da günahlarından dolayı 
onları yakalayıvermişti. Allah’ın cezalandırması gerçekten şiddetlidir!

12. Nankörce inkâr edenlere de ki; “Kesinlikle mağlûp edileceksiniz 
ve Cehennem ’e (gitmek üzere) haşredileceksiniz... Ne kötü yatak!”

[1483] Hazret-i Ali  ħْıُĭْĐَ  ĹَĭِĕُْÜ  īْĤَ ifadesini Yâ’nın sükûnu ile len tuğnî                
şeklinde okumuştur. Bu, harf -i lîn üzerindeki harekenin ağır bulunmasından 
dolayı gösterilmiş bir gayrettir.

[1484] ِ Ʃųا īَĨِ’daki Min, ًאÑĻْüَ ِěّéَĤْا īَĨِ Ĺĭِĕُْĺ ź ƪīƪčĤا ƪوَإِن [“Zan ise ‘gerçek’den 
yana hiçbir şey ifade etmez.” (Necm 53/28)] âyetindeki gibidir. Mâna, “onlara Al-
lah’ın rahmetinden ya da Allah’a itaatten hiçbir şey sağlamayacaktır” şeklin-
dedir. ًאÑĻْüَ yani, O’nun rahmeti ve O’na itaat yerine, hakkın bedeli olarak 
demektir. Bu mânada ve lâ yenfe’u ze’l-ceddi minke’l-ceddü [“Senin karşında, zengine 
zenginliği hiçbir fayda sağlamaz” (Buhārî , “Kader”, 12)] denilmiştir. Yani onun dün-
yadaki varlığı ve nasibi bu konuda kendisine fayda etmez, bunlar senin katın-
dakilerin, sana itaat ve ibadet etmenin yerine geçmez. Allah Teâlâ’nın “Oysa, 
katımızda sizi Bize yaklaştıracak olan, ne mallarınız ne de evlâtlarınızdır.” [Sebe’ 
34/37] âyeti de bu mânadadır. 

-şeklinde de okunmuştur, bu du وĳĜُُد kelimesi ötre ile [yakıt] وĳĜَُد [1485]
rumda mâna; “Ateş yakıtının ehli / ahalisi” şeklindedir. “Nankörce inkâr eden-
ler”den maksat, Peygamber (s.a.) ’i inkâr edenlerdir. İbn Abbâs ’ın [v.68/688] 
“bunlar Kurayza ve Nadīr oğulları  Yahudileridir” dediği nakledilmiştir.

 kelimesi de’ebe fiilinin mastarıdır. İnsan bir işte çok çabaladığı اïĤأب [1486]
zaman de’ebe fi’l-’amel  denilir. Burada bu kelime, insanın içerisinde bulundu-
ğu hal ve durum mânasında kullanılmıştır. Başındaki Ke mahallen merfû‘dur, 
anlam; “bu kâfirlerin hali, tıpkı kendilerinden önceki Firavun  hanedanı ve 
diğerlerinin hali gibidir” şeklindedir. Ke’nin ĹَĭِĕُْÜ īْĤَ fiili ile ya da دĳĜَُو kelimesi 
ile mahallen mansup olması da mümkündür. Yani, “nasıl onlardan önceki bu 
kimselere bir fayda etmedi ise onlara da fayda etmeyecektir” ya da “nasıl ön-
cekiler ateşin tutuşturucu yakıtı oldularsa, bunlar da öyle olacaktır” şeklinde 
olabilir. Nitekim inneke le-tazlimu’n-nâse ke-de’bi ebîke [tıpkı babanın yaptığı gibi 
sen de insanlara zulmediyorsun] denildiğinde de’b kelimesi ile bu kastedilir, yani bu 
cümlede, “nasıl ki baban insanlara zulmediyorduysa sen de öyle yapıyorsun” 
denilmek istenmiştir. Yine, inne fülânen le-muhârafün ke-de’bi ebîhi dediğinde, 
“nasıl babası bahtsız idiyse o da bahtsız” demek istersin.
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ÑًĻْüَא   ِ ƪųا  īَĨِ  ħْİُُدźَْأو  źَو  ħْıُُĤاĳَĨَْأ  ħْıُĭْĐَ  ĹَĭِĕُْÜ  īْĤَ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ƪ١٠-﴿إِن
وَأوÑِĤَُכَ ħْİُ وĳĜَُدُ اƪĭĤאرِ﴾

 ħْıِÖِĳُĬñُÖِ ُ ƪųا ħُİُñَìََÉĘَ אĭَÜِאĺَÇÖِ اĳُÖ ƪñَכ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤنَ وَاĳْĐَóْĘِ ِأْبِ آلïََ١١-﴿כ
ُ ïُĺïِüَ اĝَđِĤْאبِ﴾ ƪųوَا

١٢-﴿īَĺñِƪĥĤِ ģْĜُ כóُęََوا ĳ×ُĥَĕْÝُøَنَ وóُýَéُْÜَونَ إħَƪĭıَäَ ĵĤَِ وÑْÖََِ÷ اıَĩِĤْאدُ﴾

]١٤٨٣ [ ÙכóéĤאل اĝáÝøا ĹĘ ïّåĤا īĨ اñİאء، وĻĤن اĳכùÖ ĹĭĕÜ īĤ  ĹĥĐ أóĜ

.īĻĥĤوف اóè ĵĥĐ

} įĤĳĜ ĹĘ įĥáĨ {وَإِنƪ اīَĨِ ĵĭِĕُْĺ źَ ƪīƪčĤ اÑًĻْüَ ِěّéَĤْא} ] ١٤٨٤[ ِ Ʃųا īَĨِ} įĤĳĜ ĹĘ īĨِ

[اħåĭĤ: ٢٨]. واīĨ ħıĭĐ ĹĭĕÜ īĤ :ĵĭđĩĤ رÙĩè اƩų أو Ĉ īĨאÙĐ اƩų {ÑًĻْüَא} أي ïÖلَ 

رįÝِĩè وĈאįÝĐ وïÖلَ اěéĤ. وįĭĨ «وďęĭĺ ź ذا اĭĨ ïّåĤכ اïّåĤ»، أي ïّä įđęĭĺ źه 

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ אهĭđĨ ĹĘك. وïĭĐ אĨכ وÜאد×Đכ وÝĐאĈ لïÖ כ، أيĤñÖ אĻĬïĤا īĨ įčèو

 .[٣٧ :É×ø] {ĵęَĤُْא زĬَïَĭْĐِ ħُُْכÖ ِóّĝَُÜ ĹÝِƪĤאÖِ ħُْدُכźََْأو źََو ħُُْכĤاĳَĨَْא أĨََو}

]١٤٨٥ [ óęכ īĨ واóęכ īĺñĤאÖ ادóĩĤא. واİدĳĜُو ģİأ ĵĭđĩÖ ،ħąĤאÖ دĳĜُئ وóĜو

.óĻąĭĤوا ÙčĺóĜ ħİ :אس×Đ īÖا īĐو .  Ʃųل اĳøóÖ

]١٤٨٦ [ įĻĥĐ Ĩא   ďĄĳĨ  ďĄĳĘ įĻĘ؛  כïح  إذا   ،ģĩđĤا  ĹĘ دأب  ïāĨر  اïĤأب: 

اùĬŸאن įĬÉü īĨ وèאįĤ، واĤכאف ĳĘóĨع اģéĩĤ؛ óĺïĝÜه: دأب źËİء اĤכóęة כïأب 

īĨ ħıĥ×Ĝ īĨ آل ĳĐóĘن وħİóĻĔ. وĳåĺز أن ģéĨ ÕāÝĭĺ اĤכאف Öـ{ĹَĭِĕُْÜ īْĤَ}، أو 

 ïĜĳÜ אĩאر כĭĤا ħıÖ ïĜĳÜ כ؛ أوÑĤأو īĐ ĹĭĕÜ ħĤ אĨ ģáĨ ħıĭĐ ĹĭĕÜ īĤ د، أيĳĜĳĤאÖ

ĳĝÜ .ħıÖل: إĬכ ħĥčÝĤ اĭĤאس כïأب أĻÖכ؛ ïĺóÜ כħĥč أĻÖכ، وĨ ģáĨא כאن ħıĩĥčĺ؛ 

وإنّ ĬًŻĘא éĩĤאرَف כïأب أïĺóÜ ،įĻÖ כĩא ĳèرف أĳÖه.

٥

١٠

١٥

٢٠
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ĺÇÖِאĭÜِא [1487] ĳُÖا  ƪñَכ [âyetlerimizi yalanladılar] ifadesi, onların hallerinin, yani 
yaptıklarının ve başlarına gelenlerin izahı olup hallerine dair farazî bir sorunun 
cevabı şeklindedir.

[1488] “Nankörce inkâr edenlere” yani Mekke Müşriklerine “de ki: Ke-
sinlikle mağlûp edileceksiniz!” Burada Bedir günü kastedilmektedir. Bir görü-
şe göre bunlar Yahudilerdir. Peygamber (s.a.) Bedir günü galip geldiği zaman 
onlar; “Vallahi bu, Musa’nın bize müjdelemiş olduğu ümmî  peygamberdir” 
dediler ve ona inanıp tâbi olmayı düşündüler, fakat içlerinden bazıları, “acele 
etmeyin, bir diğer savaşa kadar bekleyip görelim” dediler. Uhud  günü  geldi-
ğinde [Müslümanlar yenildiği için] şüpheye düştüler. Bir başka görüşe göre; Bedir 
savaşından sonra Peygamber (s.a.) onları Kaynukā’ oğulları  çarşısında toplamış 
ve “Ey Yahudiler ! Kureyş ’in başına gelen bu mağlubiyetten ders alın; aynı şeyin 
sizin de başınıza gelmemesine dikkat edin. Onların başına gelen bu mağlubiyet 
sizin de başınıza gelmeden önce Hakk'a teslimiyet gösterin, artık benim Allah 
tarafından gönderilmiş bir peygamber olduğumu biliyorsunuz!” demiş; onlar 
da, “savaş sanatından habersiz, acemi bir toplulukla karşılaştın; bir fırsat ya-
kalayıp onları yendin diye sakın aldanma, hele bir bizimle savaş bak, o zaman 
göreceksin esas yiğitlerin biz olduğumuzu!” demişler, bunun üzerine bu âyet 
nâzil olmuştur. [Ebû Dâvûd, “Harac”, 22]

وóُýَéُْÜَونَ [1489]  ĳ×ُĥَĕْÝُøَ [mağlup edileceksiniz ve haşredileceksiniz] ifadeleriنَ 
tıpkı “Nankörce inkâr edenlere söyle; şayet vazgeçerlerse, geçmiş kendilerine 
bağışlanacaktır.” [Enfâl 8/38] âyetinde olduğu gibi, başında bir “onlara de ki!” 
ifadesi takdir edilerek, Tâ’lar Yâ’ya dönüştürülmek sûretiyle َونóُýَéُْĺَنَ وĳ×ُĥَĕْĻُøَ 
[mağlup edilecekler ve haşredilecekler] şeklinde de okunmuştur. “Bu iki okuyuş ara-
sında anlam açısından ne fark vardır?” diye sorarsan şöyle derim: Tâ ile َنĳ×ُĥَĕْÝُøَ 
 kıraatinin mânası, başlarına gelecek mağlubiyetin ve cehenneme وóُýَéُْÜَونَ
haşredilecek olmalarının haber verilmesine dair emirdir. Bu emir, َنĳ×ُĥَĕْĻُøَ 
-şeklinde bir haberdir ki bu ha [mağlup edilecekler ve haşredilecekler] وóُýَéُْĺَونَ
ber, gerçeğin, vaat edilen şeyin ta kendisidir. Lafzın delâlet ettiği de budur. Yâ 
ile َونóُýَéُْĺَنَ وĳ×ُĥَĕْĻُøَ kıraatinin mânası ise, onlar hakkında Peygamber (s.a.)’e 
bildirilen tehdit ve uyarının birebir aynı lafızlarla nakledilmesine, hikâye edil-
mesine dair emirdir. Sanki “onlara bu sözü; yani benim sana iletmiş olduğum 
‘mağlup edilecekler ve haşredilecekler’ sözünü ilet” denilmiştir.
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ĳُÖا ĺَÇÖِאĭَÜِא} ïĤ óĻùęÜأĨ ħıÖאĳĥđĘا وĵĥĐ ،ħıÖ ģđĘ أĳä įĬاب Ëøال ] ١٤٨٧[ ƪñَכ}

.ħıĤאè īĐ رïّĝĨ

]١٤٨٨ [ ħİ :ģĻĜر. وïÖ مĳĺ Ĺĭđĺ {َنĳ×ُĥَĕْÝُøَ} ÙכĨ ĳכóýĨ ħİ {واóُęََכ īَĺñِƪĥĤِ ģْĜُ}

 įÖ אĬóýÖ يñĤا ĹّĨŶا ƫĹ×ĭĤا Ʃųا واñİ :اĳĤאĜ رïÖ مĳĺ  Ʃųل اĳøر ÕĥĔ אĩĤد؛ وĳıĻĤا

ĵøĳĨ، وĳĩİا ÖאÜ×אĝĘ ،įĐאل ĳĥåđÜ ź :ħıąđÖا óčĭĬ ĵÝè إĵĤ وÙđĜ أóìى، ĩĥĘא כאن 

ĳĺم أüَ ïèכĳƫا. وħıđĩä :ģĻĜ رĳøل اïđÖ  Ʃų وïÖ ÙđĜر ĳø ĹĘق ĝĭĻĜ ĹĭÖאع، 

ĝĘאل: «ĺא óýđĨ اĳıĻĤد! اñèروا Ĩ ģáĨא õĬل ûĺóĝÖ وأĳĩĥøا ģ×Ĝ أن õĭĺل ÖכĨ ħא õĬل 

 ħıĤ ħĥĐ ź אرًاĩĔא أĨًĳĜ ÛĻĝĤ כĬכ أĬóّĕĺ ź :اĳĤאĝĘ «.ģøóĨ Ĺ×Ĭ ĹĬأ ħÝĘóĐ ïĝĘ ،ħıÖ

 .ÛĤõĭĘ !אسĭĤا īéĬ אĬأ ÛĩĥđĤ אĭÝَĥÜאĜ īÑĤ ،ÙĀóĘ ħıĭĨ Û×ĀÉĘ بóéĤאÖ

إِنْ ] ١٤٨٩[ כóُęََوا   īَĺñِƪĥĤِ  ģْĜُ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ ÖאĻĤאء،  وóýéĺون،  ĳ×ĥĕĻøن  وóĜئ 

أي   :ÛĥĜ ÍĘن  ĳ×ĥĕĻøن.  Ĥכ   ĹĤĳĜ  ħıĤ  ģĜ  ĵĥĐ  [٣٨ [اęĬŶאل:   {ħْıُĤَ  óْęَĕُْĺ ĳıُÝَĭْĺَا 

óĘق īĻÖ اóĝĤاءßĻè īĨ īĻÜ اĵĭđĩĤ؟ ĵĭđĨ :ÛĥĜ اóĝĤاءة ÖאÝĤאء اÉÖ óĨŶن ĩÖ ħİó×íĺא 

óåĻøي īĨ ħıĻĥĐ اÙ×ĥĕĤ واóýéĤ إħĭıä ĵĤ؛ ĳıĘ إì×אر ĳ×ĥĕĻø ĵĭđĩÖن وóýéĺون 

 óĨŶאء اĻĤאÖ اءةóĝĤا ĵĭđĨو .ċęĥĤا įĻĥĐ لïĺ يñĤوا ،įÖ ï ƪĐĳÝĩĤا ÷ęĬ īĨ īÐכאĤا ĳİو

 ĳİ يñĤل اĳĝĤا اñİ ħıĻĤאل: أدّ إĜ įĬÉכ ،įčęĥÖ ħİïĻĐو īĨ įÖ هó×ìא أĨ ħıĤ Ĺכéĺ نÉÖ

Ĥ ĹĤĳĜכ ĳ×ĥĕĻøن وóýéĺون.

٥

١٠

١٥
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13. (O savaşta) karşılaşan iki topluluğun durumlarında sizin için 
ibret vardır: Biri, Allah yolunda döğüşmektedir; diğeri ise inkârcı nan-
kördür... Bunlar, onları bizzat gözleriyle kendilerinin iki katı olarak 
görü(p korkuya kapılı)yorlar. Allah, dilediklerini yardımıyla destekler. 
Görebilenlerin elbette bundan çıkaracakları dersler vardır.

[1490] Bedir günü “karşılaşan iki topluluğun durumlarında sizin için ibret 
vardır.” Burada hitap Kureyş  Müşriklerine yöneliktir. “Bunlar, onları bizzat göz-
leriyle kendilerinin iki katı olarak görüyorlar;” yani [i] Müşrikler Müslümanları, 
kendi sayılarının iki katı olarak, yaklaşık iki bin kişi civarında ya da Müslümanla-
rın sayısının iki katı olarak, yani 620 küsur kişi olarak görüyorlardı. Müslümanlar 
sayıca az ve zayıf oldukları halde, Allah Müşrikleri korkutmak ve Müslümanlarla 
savaşmaktan kaçınmalarını sağlamak üzere, onlara Müslümanları bu şekilde çok 
göstermişti. Bu, Allah’ın Müslümanlara tıpkı meleklerle yardım etmesi gibi bir 
yardımı idi. Nâfi‘in [v.169/785] bu ifadeyi ħْıُĬَْوóَÜَ yani [Ey Kureyş Müşrikleri, Müslü-
manları kendi kâfir grubunuzun (ya da kendilerinin) iki katı olarak görüyordunuz!] anlamına 
gelecek şekilde okumuş olması buna delâlet etmektedir. ŞayetŞayet “Bu, Enfâl sûre-
sindeki ‘sizi onların gözlerinde az gösteriyordu’ [Enfâl 8/44] ifadesi ile çelişmekte-
dir” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Önce Müslümanlar kâfirlerin gözünde az gösterilmiş; 
bu yüzden, Müslümanlarla savaşmaya cesaret etmişler, fakat karşılaştıkları zaman 
Müslümanlar gözlerine çok gösterilmiş ve böylece [Müşrikler yılıp] mağlup olmuş-
lardır. Yani az gösterme ile çok gösterme iki farklı durumda söz konusu olmuştur. 
Tıpkı bunun gibi farklı hal ve durumlara hamledilmesi gereken ifadelere örnek 
olarak, “İşte o gün, ne insana sorulur günahı ne de cine…” [Rahmân 55/39] âyeti 
ile “Durdurun onları; çünkü sorulacak kendilerine!” [Sāffât 37/24] âyeti verilebilir. 
Müslümanların sayılarının kâfirlere bir defasında az, diğer seferinde çok gösteril-
mesi ise, ilâhî kudret ve mucizenin ızharı noktasında daha etkilidir. 

[1491] [ii] “Müslümanlar Müşrikleri kendilerinin iki katı olarak görmüşler-
dir” de denilmiştir. Allah Teala ilkin; “Sizden sabırlı yirmi kişi olsa, iki yüz kişiyi 
yener” [Enfâl 8/65] buyurarak, bir Müslümanı on kâfire karşı koymakla mükellef 
tutmuş; daha sonra ise “sizden sabırlı yüz kişi olsa, iki yüz kişiyi yenecektir” [Enfâl 
8/66] âyetiyle, bir Müslümanı iki kâfire karşı koymakla mükellef tutmuştur. Bu 
sebeple de kendilerinin iki katı düşmanı, az olmakla nitelemiştir; çünkü gerçekten 
de iki kat, onlarca kata nispetle azdır, haddizatında Bedir’de kâfirler Müslüman-
ların üç katı idiler. Ancak Nâfi‘in [v.169/785; ħْıُĬَْوóَÜَ] kıraati bunu desteklememek-
tedir. Talha b. Musarrıf  [v.112/730] hem Yâ ile hem de Tâ ile meçhul olarak ħْıُĬَْوóَُĺ 
[onlar bunlara gösteriliyordu] ve ħْıُĬَْوóَُÜ [onlar size gösteriliyordu] şeklinde okumuştur ki; 
“Allah bunu onlara kudreti ile gösteriyordu” anlamındadır.
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ِ وَأóَìُْى כَאóَĘِةٌ  ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ģُÜِאĝَُÜ ÙٌÑَĘِ אÝَĝَÝَĤْا īِĻْÝَÑَĘِ ĹĘِ Ùٌĺَآ ħُْכĤَ َכَאن ïْĜَ﴿-١٣
 ĹĤُِوŶ ًةóَ×ْđِĤَ َכĤَِذ ĹĘِ ƪאءُ إِنýَĺَ īْĨَ ِهóِāْĭَÖِ ïُِّĺËَُĺ  ُ ƪųوَا īِĻْđَĤْرَأْيَ ا ħْıِĻْĥَáْĨِ ħْıُĬَْوóَĺَ

اāَÖَْŶאرِ﴾

{ïْĜَ כَאنَ Ĥَכħُْ آÙٌĺَ} اĉíĤאب óýĩĤכûĺóĜ Ĺ {īِĻْÝَÑَĘِ ĹĘِ اÝَĝَÝَĤْא} ĳĺم ïÖر ] ١٤٩٠[

{óَĺَوħْıِĻْĥَáْĨِ ħْıُĬَْ} óĺى اóýĩĤכĳن اïĐ ĹْĥَáĨ īĻĩĥùĩĤد اóýĩĤכĺóĜ īĻً×א īĨ أīĻęĤ. أو 

 ħİĳÖאıĻĤ ħıĘאđĄأ ħıÝĥĜ ďĨ ħİאĺإ Ʃųا ħİأرا .īĺóýĐא وęًĻĬو ÙÐאĩÝø īĻĩĥùĩĤد اïĐ ĹْĥَáĨ

 įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .ÙכÐŻĩĤאÖ ħİïّĨא أĩכ Ʃųا īĨ ħıĤ دًاïĨ כĤوכאن ذ ،ħıĤאÝĜ īĐ اĳĭ×ُåĺو

óĜاءة ĬאóÜ ďĘوÖ ،ħıĬאÝĤאء أي óÜون ĺא óýĨכûĺóĜ Ĺ اÝÑĘ ĹĥáĨ īĻĩĥùĩĤכħ اĤכאóĘة. أو 

 {ħْıِĭِĻُĐَْأ ĹĘ ħُْכĥُ ِĥّĝَُĺَאل {وęĬŶرة اĳø ĹĘ įĤĳĝĤ ăĜאĭĨ اñıĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ħıùęĬأ ĹĥáĨ

 ĹĘ واóáכ ħİĳĜź אĩĥĘ ،ħıĻĥĐ أواóÝäا ĵÝè ħıĭĻĐأ ĹĘ źّا أوĳĥِĥّĜ :ÛĥĜ .[אل: ٤٤ęĬŶا]

 ĵĥĐ لĳĩéĩĤا īĨ هóĻčĬو .īĻęĥÝíĨ īĻĤאè ĹĘ óĻáכÝĤوا ģĻĥĝÝĤכאن اĘ ،اĳ×ĥِĔُ ĵÝè ħıĭĻĐأ

 [٣٩ :īĩèóĤا] { ƭאنäَ źََو ÷ٌĬِْإ įِ×ِĬَْذ īْĐَ ģُÑَùُْĺ źَ ñٍÑِĨَĳْĻَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ الĳèŶف اŻÝìا

وđÜ įĤĳĜאĵĤ {وħْİُĳęُĜَِ إËُùْĨَ ħْıُƪĬِوĳُĤنَ} [اāĤאĘאت: ٢٤] وÜ ħıĥĻĥĝÜאرة وÜכħİóĻá أóìى 

 .ÙĺŴאر اıČرة وإïĝĤا ĹĘ ēĥÖأ ħıĭĻĐأ ĹĘ

]١٤٩١ [ ħİóĨأ įĻĥĐ رóĜ אĨ ĵĥĐ īĻĩĥùĩĤا ĹĥَáĨ īĻכóýĩĤن اĳĩĥùĩĤى اóĺ :ģĻĜو

 {īِĻْÝََÐאĨِ اĳ×ُĥِĕْĺَ ٌةóَÖِאĀَ ÙٌَÐאĨِ ħُْכĭْĨِ īُْכĺَ ْنÍِĘ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ īĻĭàźا ïèاĳĤا ÙĨאوĝĨ īĨ

 ħُْכĭْĨِ īُْכĺَ ْإِن} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ ةóýđĤا ïèاĳĤאوم اĝĺ ا أنĳęĥא כĨ ïđÖ [אل: ٦٦ęĬŶا]

 įĬŶ  ،ÙĥĝĤאÖ  ħıęđĄ  ėĀو وĤñĤכ   [٦٥ ĨِאīِĻْÝََÐ} [اęĬŶאل:  ĳ×ُĥِĕْĺَا  ĀَאóُÖِونَ  óُýْĐِونَ 

 ź  ďĘאĬ وóĜاءة   .ħıĤאáĨأ  ÙàŻà اĤכאóĘون  وכאن  اđĄŶאف  óýĐة   ĵĤإ  ÙĘאĄŸאÖ  ģĻĥĜ

 Ʃųا ħıĺóĺ אء، أيÝĤאء واĻĤאÖ لĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،ħıĬَْوóَُĺ ف ِóّāĨ īÖأ اóĜو .įĻĥĐ ïĐאùÜ

.įÜرïĝÖ כĤذ

٥

١٠

١٥

٢٠
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כאóَĘِةٌ [1492] وَأóìُْى   ģُÜِאĝُÜ  ÙٌÑَĘِ ifadesi, īِĻْÝَÑَĘِ ifadesinden bedel olarak; ÙٍÑَĘِ 
-fiilindeki zamir اÝĝَÝَĤْא ĝُÜ şeklinde mecrur da, ihtisas üzere ya daאģُÜِ وَأóìُْى כאóَĘِةٍ
den hal olarak [fi’eten … kâfiraten şeklinde] mansup da okunmuştur.

[1493] īِĻْđَĤْا  ifadesi, hiçbir karışıklık içermeksizin; açık, müşahede رَأْيَ 
edilir olarak, tıpkı gözle görünen diğer şeyler gibi görme anlamındadır. “Allah, 
dilediklerini yardımıyla destekler” tıpkı Bedir ehlini, düşmanın gözünde çok 
göstererek desteklemiş olduğu gibi.

14. Arzulanacak şeylere; özellikle kadınlara, oğullara, kantar kantar 
altın ve gümüşe, nişanlı atlara, hayvanlara ve ekinlere karşı düşkünlük 
insanlara cazip gösterilmiştir. Oysa bunlar dünya  hayatının zevkidir; 
sonuçta ulaşılabilecek en güzel şey, Allah katındadır.

15. De ki: Ben size bunlardan daha hayırlısını haber vereyim mi? 
Takva sahipleri için; altından ırmakların aktığı, temelli kalacakları 
cennetler, tertemiz eşler ve (hepsinden önemlisi) Allah rızası... Allah, o 
kullarını görmektedir.

16. “Ya Rabbi! Biz gerçekten iman ettik, günahlarımızı bağışla ve 
Ateş azabından bizi koru” derler.

17. Sabırlı, dürüst, gönülden boyun eğenler, infak  eden ve bağışlan-
mak için seherlerde Allah’a dua eden kimselerdir.

ƪĭĥĤِאسِ [1494]  īَِّĺُز [İnsanlara cazip gösterilmiştir.] Cazip gösteren, Allah Teâlâ 
olup, bunu imtihan için yapmıştır. “Şüphesiz Biz, yeryüzündeki şeyleri oranın 
süsü kıldık ki, kimlerin daha güzel amel  işlediğini sınay(ıp, amel sahipleriyle birlik-
te gör)elim” [Kehf 18/7] âyetinde de bu husus ifade edilmiştir. Mücâhid  b. Cebr ’in 
[v.103/721] etken fiil formunda, ِאسƪĭĥĤِ īَƪĺَز [İnsanlara cazip göstermiştir.] şeklinde oku-
yuşu buna delâlet etmektedir. Hasan-ı Basrî’nin [v.110/728]; “Vallahi, onu insanla-
ra şeytan süslemiştir, çünkü biz yaratıcısı tarafından bunlardan daha çok kınanan 
bir şey bilmiyoruz [Yani bunları Hālık Teâlâ süslemiş olamaz]!” dediği nakledilmiştir.

ĳıَاتِ [1495] ƪýĤا ƫÕèُ [arzulanacak şeylere karşı düşkünlük]; burada sayılan şey-
ler şehvet olarak ifade edilmiş; böylece onların arzulanan, kendilerinden fayda-
lanılmak için ısrarla istenen şeyler olduğu mübalağalı olarak ifade edilmiştir. 
Burada isabetli yorum, sayılan şeylerin bayağı olarak nitelenmesinin ve şehvet 
olarak isimlendirilmesinin kastedildiğini düşünmektir; çünkü şehvet, bilge in-
sanlar tarafından aşağılık bir şey olarak görülmüş, şehvetinin peşine takılan 
kimse kınanmış; hayvanlığına bizzat tanıklık ettiği düşünülmüştür.
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]١٤٩٢ [ ÕāĭĤאÖو  ،īĻÝÑĘ  īĨ اï×Ĥل   ĵĥĐ  óّåĤאÖ כאóĘةٍ،  وأóìى   ģÜאĝÜ  ÙٍÑĘ وóĜئ 

ĵĥĐ اāÝìźאص. أو ĵĥĐ اéĤאل īĨ اĹĘ óĻĩąĤ {اÝَĝَÝَĤْא}. 

]١٤٩٣ [ óÐאùכ  ÙĭĺאđĨ ıĻĘא،   ÷×Ĥ  ź  ÙĘĳýכĨ Čאóİة   Ùĺرؤ  Ĺĭđĺ  {īِĻْđَĤْا {رَأْىَ 

ُ óِāْĭَÖِ ïُّĺËَُĺهِ} כĩא أïĺ أïÖ ģİر ÝÖכīĻĐ ĹĘ ħİóĻá اïđĤوّ. Ʃųאت. {وَاĭĺאđĩĤا

 īَĨِ ِةóَĉَĭْĝَĩُĤْا óِĻĈِאĭَĝَĤْوَا īَĻĭِ×َĤْאءِ وَاùَ ِّĭĤا īَĨِ ِاتĳَıَ ƪýĤا ƫÕèُ ِאسƪĭĥĤِ īَِّĺُ١٤-﴿ز
 ُ ƪųא وَاĻَĬْ ƫïĤאةِ اĻَéَĤْאعُ اÝَĨَ َכĤَِثِ ذóْéَĤْאمِ وَاđَĬَْŶوَا ÙِĨَ ƪĳùَĩُĤْا ģِĻْíَĤْوَا Ùِ ƪąęِĤْوَا Õِİَ ƪñĤا

ïَĭْĐِهُ īُùْèُ اÇĩَĤْبِ﴾

 īْĨِ يóِåْÜَ ٌאتƪĭäَ ħْıِِّÖَر ïَĭْĐِ اĳْĝَƪÜا īَĺñِƪĥĤِ ħُْכĤَِذ īْĨِ óٍĻْíَÖِ ħُُْכÑ ِ×ّĬََُأؤ ģْĜُ﴿-١٥
ُ Öِ óٌĻāِÖَאđِĤَْ×אدِ﴾ ƪųوَا ِ ƪųا īَĨِ ٌانĳَĄِْةٌ وَرóَ ƪıĉَĨُ ٌא وَأزَْوَاجıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ ُאرıَĬَْŶא اıَÝِéْÜَ

١٦-﴿اĳُĤĳĝُĺَ īَĺñِƪĤنَ رĭَƪÖَא إĭَƪĬِא آƪĭĨَא ĘَאĭَĤَ óْęِĔْא ذĭَÖَĳُĬُא وĭَĜَِא ñَĐَابَ اƪĭĤאرِ﴾

אدīَĻĜِِ وَاĝَĤْאīَĻÝِĬِ وَاīَĻĝِęِĭْĩُĤْ وَاÖِ īَĺóِęِĕْÝَùْĩُĤْאéَøَْŶאرِ﴾ ƪāĤوَا īَĺóِÖِא ƪāĤ١٧-﴿ا

{زƪĭĥĤِ īَِّĺُאسِ} اĳİ īĺõĩĤ اé×ø ƩųאįĬ وđÜאŻÝÖŻĤ ĵĤء، כįĤĳĝ {إƪĬِא ĭَĥْđَäَא ] ١٤٩٤[

 īَƪĺَز  ïİאåĨ óĜاءة   įĻĥĐ وïĺل   .[٧  :ėıכĤا]  {ħْİُĳَĥُ×ْĭَĤِ ıَĤَא   Ùًĭَĺِز اŶَْرْضِ   ĵĥَĐَ Ĩَא 

 ħĥđĬ  ź ĬŶא   ،ħıĤ زıĭƪĺא   ِ Ʃųوا اĉĻýĤאنُ   :īùéĤا  īĐو  .ģĐאęĤا  ÙĻĩùÜ  ĵĥĐ ĭĥĤאس، 

أïًèا أذمıĤ ƪא ì īĨאıĝĤא. 

כıĬĳא ] ١٤٩٥[  ĹĘ  ÙًĕĤא×Ĩ ĳıüاتٍ  ذכİóא   ĹÝĤا اĻĐŶאن   ģđä ĳَıَاتِ}  ƪýĤا  ƫÕèُ}

ıÝýĨאةً óéĨوĀًא ĵĥĐ اÝĩÝøźאع ıÖא. واįäĳĤ أن ıùĻùíÜ ïāĝĺא ıĻĩùĻĘא ĳıüات، 

.ÙĻĩĻı×ĤאÖ įùęĬ ĵĥĐ ïİאü ،אıđ×Üا īĨ مĳĨñĨ ،אءĩכéĤا ïĭĐ ÙĤذóÝùĨ ةĳıýĤن اŶ

٥

١٠

١٥
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[1496] “Arzulanacak şeylere düşkünlük insanlara cazip gösterilmiştir” bu-
yurmuş; bu şeylerin izahı daha sonra gelmiştir. Böylece önce; cazip gösterilen 
şeylerin arzulardan başka hiçbir şey olmadığı gönüllere yerleştirilmiş; daha son-
ra da bu cinsler izah edilmiştir. Bu ifade tarzı, ‘arzu’lanan şeylerin aşağılanması 
ve onları yücelten, onlar için kendini paralarcasına çabalayan, Allah katında-
kilerden çok bunları talep eden kimselerin kınanması noktasında çok daha 
kuvvetlidir.

[1497] Kıntār çok mal demektir; bir öküz derisini dolduracak kadar mala 
kıntār denildiği söylenmiştir. Sa‘îd b. Cübeyr ’in [v.94/713] kıntārın yüz bin di-
nar olduğunu söylediği rivayet edilir. İslâm ’ın geldiği günlerde, Mekke’de yüz 
kişi kıntār miktarınca mal sahibiydi. Mukantaratun kelimesi kıntārdan türetil-
miş ve tekit için kullanılmıştır; tıpkı elfün mü’ellefetün ve bedratün mübedderatün 
ifadeleri gibi. el-Müsevvemetu üzerine nişan vurulmuş demektir. Bu, alâmet 
anlamındaki es-sevmetü kökünden, esâme’d-dâbbete ve sevvemehâ şeklinde gelir. 
Ya da “çok güzel, kusursuz” mânasındaki el-mutahhametü veya “özel bakımlı 
hayvan” anlamındaki el-mer’iyyetü kelimesi ile aynı anlamdadır. ِאمđĬَْŶْوَا ifadesi 
ile, [En‘âm 7/143-144’deki] sekiz çift hayvan kastedilmektedir.

[1498] “Oysa bu “sayıla”nlar, dünya “dünya  hayatının zevkidir.”
 ;īَĺñِƪĥĤِ [Takva sahipleri için] ifadesi yeni bir cümle başlangıcıdır اĳْĝَƪÜا [1499]

burada sözü edilen şeyin yukarıda sayılanlardan daha hayırlı olduğuna delâlet 
eder. Bu, “Sana âlim bir adam göstereyim mi? Yanımda bir adam var ki şu şu 
özelliklere sahiptir” demene benzer. اĳْĝَƪÜا  īَĺñِƪĥĤِ ifadesindeki Lâm’ın [ħُُْכÑ ِ×ّĬََُأأ  ģْĜُ 
óٍĻْíَÖِ cümlesindeki] hayrin kelimesine taalluk etmesi ve hayrın [“De ki: Size mütta-
kiler için bundan daha hayırlısını haber vereyim mi?” şeklinde] sadece müttakilere ait 
kılınmış olması mümkündür. Zira hayırdan istifade edecek olanlar onlardır. 
Bu durumda, cennâtün de başında bir huve zamiri takdir edilerek merfû‘ olur 
[“bu (hayr) da cennetlerdir” anlamında]. Cennâtün kelimesini, óٍĻْíَÖِ ifadesinden be-
del olarak mecrur okuyanın okuyuşu da buna delâlet eder.

[1500] “Allah, o kullarını görmektedir” onları hak ettikleri şekilde ödül-
lendirecek ve cezalandıracaktır; ya da muttakileri ve durumlarını gayet iyi gör-
mektedir, onlara cennetleri işbu sebeple hazırlamıştır.

 .ifadesi medih ifadesi olarak mansup veya merfû‘dur اĳُĤĳĝُĺَ īَĺñِƪĤنَ [1501]
Yine bunun اĳĝÜا īĺñĥĤ [müttakîler] veya ِאد×đĤאÖ [kullar] kelimelerinden birinin sı-
fatı olarak mecrur olması da mümkündür. Sıfatlar arasındaki Vav, bu sıfatların 
her birinin onlarda tam olarak mevcut olduğuna delâlet etmek üzere kullanıl-
mıştır. Bu husustan daha önce [Bakara 2/5’in tefsirinde] bahsedilmişti.
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]١٤٩٦ [ ĹĘ  źّأو óĝĻĤر   ،óĻùęÝĤا äאء   ħà ĳَıَاتِ}  ƪýĤا  ƫÕèُ ƪĭĥĤِאسِ   īَّĺُز} وĜאل 

اĭäŶאس،  ñıÖه  óùęĺه   ħà  ،óĻĔ  ź ĳıüاتٌ   źإ  ĳİ Ĩא   įƫ×è  ħıĤ  īƪĺõĩĤا أن  اĳęĭĤس 

ĻĘכĳن أĳĜى ıùĻùíÝĤא، وأدلّ ĵĥĐ ذم ıĩčđÝùĺ īĨא وıÝĺאĤכ ıĻĥĐא وı×ĥĈ çäóĺא 

 . Ʃųا ïĭĐ אĨ ÕĥĈ ĵĥĐ

]١٤٩٧ [ ÙÐאĨ :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐر. وĳà כùْĨَ ءģĨ :ģĻĜ .óĻáכĤאل اĩĤאر: اĉĭْĝِĤوا

واóَĉَĭْĝَĩُĤْة:  óĉĭĜوا.   ïĜ  ģäر  ÙÐאĨ  ÙכĩÖو äאء  ĳĺم  اŻøŸم  äאء   ïĝĤو دĭĺאر.   ėĤأ

 :ÙĨَ ƪĳùَĩĤوا رة.  ƪï×Ĩ وïÖرة   ،ÙęƪĤËĨ  ėĤأ  :ħıĤĳĝכ  ،ïĻכĳÝĥĤ اĉĭĝĤאر   ċęĤ  īĨ  ÙĻĭ×Ĩ

اīĨ ،ÙĩĥđĩĤ اÙĨĳùĤ وĹİ اÙĨŻđĤ. أو اÙĩıĉĩĤ أو اīĨ ،ÙĻĐóĩĤ أøאم اïĤاÙÖ وıĨĳّøא. 

 .ÙĻĬאĩáĤزواج اŶאم: اđĬŶوا

{ذĤَِכَ} اñĩĤכĳر {ÝَĨَאعُ اĻَéَĤْאةِ}.] ١٤٩٨[

]١٤٩٩ [ ĳİ אĨ אنĻÖ ĵĥĐ ÙĤźد įĻĘ ėĬÉÝùĨ مŻכ {ٌאتƪĭäَ ħْıِّÖَر ïَĭْĐِ اĳْĝَƪÜا īَĺñِƪĥĤِ}

 .ÛĻوכ ÛĻכ įÝęĀ ģäي رïĭĐ ؟ħĤאĐ ģäر ĵĥĐ כĤأد ģİ :لĳĝÜ אĩכ ،ħכĤذ īĨ óĻì

 ďęÜóÜو  .įÖ اĳđęÝĭĩĤن   ħİ  ħıĬŶ  ،īĻĝÝĩĤا  ÿÝìوا  .óĻíÖ اŻĤم   ěĥđÝĺ أن  وĳåĺز 

.óĻì īĨ لï×Ĥا ĵĥĐ óّåĤאÖ ٍאتĭä أóĜ īĨ اءةóĜ هóāĭÜאت. وĭä ĳİ ĵĥĐ {ٌאتƪĭäَ}

]١٥٠٠ [ īĺñĤאÖ  óĻāÖ أو  اĝéÝøźאق،   ĵĥĐ  ÕĜאđĺو  ÕĻáĺ ÖِאđِĤَْ×אدِ}   óٌĻāِÖَ  ُ Ʃųوَا}

اĳĝÜا وĳèÉÖاĤñĥĘ ،ħıĤכ أħıĤ ïّĐ اĭåĤאت.

]١٥٠١ [ īĻĝÝĩĥĤ ÙęĀ óّåĤز اĳåĺو .ďĘح، أو رïĩĤا ĵĥĐ ÕāĬ {َنĳُĤĳĝُĺَ īَĺñِƪĤَا}

أو đĥĤ×אد. واĳĤاو اīĻÖ ÙĉøĳÝĩĤ اęāĤאت ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ כĩאĹĘ ħıĤ כģ واïèة ıĭĨא. 

وóّĨ ïĜ اĤכŻم ĹĘ ذĤכ.

٥

١٠

١٥
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[1502] “Seherler de, bağışlanmak için Allah’a dua eden” ifadesinde hususi 
olarak seher vakitleri zikredilmiştir, çünkü onlar önce geceyi ibadetle geçirir-
lerdi, dolayısıyla ibadetle geçen bir gecenin ardından hacetlerini arz etmeleri 
güzel ve yerinde oluyordu. Nitekim Allah Teâlâ “güzel sözler yalnızca O’na 
yükselir; onu yükselten de salih ameldir.” [Fâtır 35/10] âyetinde bunu ifade et-
miştir. Hasan-ı Basrî’nin [v.110/728] şöyle dediği nakledilmiştir: Onlar gecenin 
başında namaz kılarlar, seher vakti geldiğinde de dua ve istiğfar a başlarlardı; 
geceleri böyle [ibadetle] gündüzleri de böyle [dua ve istiğfarla] geçerdi.

18. Allah, melekler  ve ilim sahipleri; kendisinden başka tanrı ol-
madığına dair âdilâne şahitlik etmektedir. O’ndan başka tanrı yoktur; 
‘mutlak izzet ve hikmet  sahibi’dir (Azîz, Hakîm). 

19. Şüphesiz, Allah katında din  İslâm ’dır. Kitap verilenler, kendile-
rine ilim geldikten sonra sırf aralarındaki kıskançlıktan dolayı anlaş-
mazlığa düşmüş (tüm peygamberlerin ortak paydası olan İslâm’ı ter-
ketmiş)lerdir. Kim Allah’ın âyetlerini nankörce inkâr ederse, Allah’ın 
hesabı son derece hızlıdır!

[1503] Yüce Allah’ın, kendisinden başkasının kudret yetiremeyeceği, ken-
dine mahsus fiilleri ile ve tevhide delâlet eden İhlâs sûresi , Âyete’l-kürsî  ve 
benzeri vahiyleriyle vahdaniyetini göstermesi, bir şahidin açıklığa kavuşturma 
ve ortaya çıkarma noktasındaki şahitliğine benzetilmiştir. Aynı şekilde melek-
lerin ve ilim ehlinin bunu ikrar etmeleri ve delillendirmeleri de bu şehadete 
benzetilmiştir.

[1504] ćِùْĝِĤْאÖِ  ,Ĝ yani taksim ettiği rızık  ve ecel, verdiği sevap ve cezaאĩÐِאً 
kullarına verdiği birbirlerine insaflı olma ve aralarında eşit bir şekilde muamelede 
bulunma emri gibi konularda adaleti sağlayarak. Bu ifade tıpkı ًאĜ ِïّāَĨُ ƫěéَĤْا ĳَİَُو 
[“Oysa o, ellerindekini doğrulayan hak bir kitaptır” (Bakara 2/91)] ifadesi gibi, [şehide fii-
linin fâilinin] hali olarak mansuptur. ŞayetŞayet “Neden sadece Allah hakkında müfret 
olarak hal getirilmiş de, ona atfedilen diğerleri için getirilmemiş [ćùĝĤאÖ īĻĩÐאĜ den-
memiş]; oysa câ’enî Zeydün ve ‘Amrun râkiben [Zeyd ve Amr bana binek üstünde geldi] 
demek [dilbilgisi açısından] doğru değildir?” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: Âyetteki kullanım 
doğrudur; çünkü herhangi bir anlam karışıklığı ihtimali yoktur. Aynı durum 
ÙًĥَĘِאĬ َبĳĝُđْĺََאقَ وéøِْإ įُĤَ אĭ×ْİََوَو [“Ona İshak’ı -ve fazladan Ya‘kūb ’u- hibe ettik” (Enbiyâ 
21/72)] âyetindeki nâfileten kelimesinin Ya‘kūb’dan hal olarak mansup olmasında 
da söz konusudur. Nitekim câ’enî Zeydün ve Hindün râkiben [Zeyd ve Hind bana bi-
nek üzerinde geldi] desen bu da yanlış olmaz, çünkü râkiben müzekker olduğu için 
hangi ismin hali olduğu kolaylıkla ayırt edilebilir.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف891

]١٥٠٢ [ ÙäאéĤا  ÕĥĈ  īùéĻĘ  ģĻĥĤا ĻĜאم  ĳĨïّĝĺن  כאĳĬا   ħıĬŶ اéøŶאر   ÿìو

 :īùéĤا īĐو .[١٠ :óĈאĘ] {įُđُĘَóْĺَ çُĤِא ƪāĤا ģُĩَđَĤْوَا ÕُِĻّƪĉĤا ħُĥَِכĤْا ïُđَāْĺَ įِĻْĤَِه {إïđÖ

כאĳĬا ĳĥāĺن ĹĘ أوّل اĵÝè ģĻĥĤ إذا כאن اóéùĤ أñìوا ĹĘ اĐïĤאء واęĕÝøźאر. ñİا 

.ħıĥĻĤ اñİو ،ħİאرıĬ

 įَĤَِإ ź ćِùْĝِĤْאÖِ אĩًÐِאĜَ ħِĥْđِĤْا ĳُĤُوَأو ÙَُכÐِŻĩَĤْوَا ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź įُƪĬَأ ُ ƪųا ïَıِüَ﴿-١٨
﴾ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا ĳَİُ źِإ

 ïِđْÖَ īْĨِ źِאبَ إÝَِכĤْا اĳُÜُأو īَĺñِƪĤا ėَĥَÝَìْא اĨََمُ وŻøْŸِا ِ ƪųا ïَĭْĐِ īَĺ ِïّĤا ƪ١٩-﴿إِن
َ ďُĺóِøَ اùَéِĤْאبِ﴾ ƪųا ƪنÍِĘَ ِ ƪųאتِ اĺَÇÖِ óْęُْכĺَ īْĨََو ħْıُĭَĻْÖَ אĻًĕْÖَ ħُĥْđِĤْا ħُİَُאءäَ אĨَ

Ûı×ü دĵĥĐ įÝĤź وïèاđĘÉÖ įÝĻĬאįĤ اíĤאÙĀ اïĝĺ ź ĹÝĤر ıĻĥĐא óĻĔه، ] ١٥٠٣[

وĩİóĻĔא   ĹøóכĤا  Ùĺوآ اŻìŸص  כĳùرة   ïĻèĳÝĤאÖ  ÙĝĈאĭĤا  įÜאĺآ  īĨ  ĵèأو وĩÖא 

ĤñÖכ   ħĥđĤا  ĹĤوأو  ÙכÐŻĩĤا إóĜار  وכĤñכ   ،ėýכĤوا اĻ×Ĥאن   ĹĘ  ïİאýĤا ıýÖאدة 

 .įĻĥĐ  ħıäאåÝèوا

]١٥٠٤ [ ÕĻáĺو واäŴאل،  اŶرزاق   īĨ  ħùĝĺ ĩĻĘא  ïđĥĤل  ĩًĻĝĨא   {ćِùْĝِĤْאÖِ {ĜَאĩًÐِא 

 .ħıĭĻÖ אĩĻĘ ÙĺĳùĤا ĵĥĐ ģĩđĤوا ăđ×Ĥ ħıąđÖ אفāĬإ īĨ אده×Đ įÖ óĨÉĺ אĨو ،ÕĜאđĺو

ÍĘن   .[٩١ [اóĝ×Ĥة:  Ĝًא}  ِïّāَĨُ  ƫěéَĤْا  ĳَİَُو}  įĤĳĝכ  įĭĨ ËĨכïة  èאل   įĬأ  ĵĥĐ  įÖאāÝĬوا

ä ħĤ :ÛĥĜאز إóĘاده ÕāĭÖ اéĤאل دون اįĻĥĐ īĻĘĳĉđĩĤ؟ وä ÛĥĜ ĳĤאءĹĬ زïĺ وóĩĐو 

راכً×א ÛĥĜ .õåĺ ħĤ: إĩĬא äאز ñİا ïđĤم اĤŸ×אس כĩא äאز įĤĳĜ ĹĘ {وَوĭَ×ْİََא įُĤَ إéَøِْאقَ 

 ĹĬאءä :ÛĥĜ ĳĤب. وĳĝđĺ īĐ źאè ÙًĥĘאĬ ÕāÝĬإذ ا ،[אء: ٧٢Ļ×ĬŶا] {ÙًĥَĘِאĬَ َبĳĝُđْĺََو

زïĺ وïĭİ راכً×א äאز õĻĩÝĤه ÖאñĤכĳرة، 

٥

١٠

١٥
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[1505] ćِùْĝِĤْאÖِ  Ĝ ifadesinin [hâl değil] övgü olarak mansup olması daאĩÐِאً 
mümkündür. ŞayetŞayet “Medih / övgü ifadesi olarak nasbolan kelimenin ma‘rife 
olması gerekmez mi; nitekim ïَĻĩéĤا  ِųِ  ïĩéĤا [Hamde layık Allah’a hamd  ede-
rim] ُرَثĳُĬ ź אءĻ×ĬŶا óَýđĨ אĬإ [biz peygamberler  topluluğuna mirasçı olunmaz (Nesâî, 
“Ferâiz”, 2)] ve ٍَبŶِ ĵĐِ ƪïĬَ źَ ģٍýَıْĬَ ĵĭِÖَ אƪĬإ [biz Nehşel oğulları kendi atamızı bırakıp 
kendimizi başka atalara nispet etmeyiz] ifadelerinde bu durum söz konusudur?” der-der-
sen, şöyle derimsen, şöyle derim; medh/övgü ifadesi olarak nasb olan kelime ma‘rife olduğu 
gibi nekre de olabilmektedir. Nitekim Sîbeveyhi [v.180/796; Ümeyye b. Ebû Âiz] 
el-Hüzelî ’nin şiirini şöyle okumuştur:

Paspal, saçı başı pis ve dağınık,
-tıpkı bir cadı gibi görünen- kadınlara sığınır

[1506] ŞayetŞayet “ćِùْĝِĤْאÖِ  Ĝ ifadesinin olumsuzlanan ifadenin [ilâh ] sıfatıאĩÐِאً 
olması, sanki ‘adaleti tesis eden O’ndan başka ilâh yoktur’ denilmiş olması 
mümkün müdür?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu imkânsız  değildir, nitekim Arap-
ların sıfat ve mevsuf arasını ayırma konusunda geniş davranmış olduklarını 
görüyoruz. ŞayetŞayet “ćِùْĝِĤْאÖِ ًאĩÐِאĜ ifadesinin şehide fiilinin fâilinin [Allāh] hâli ol-
duğunu söyledin, pekiyi, onun ĳَİُ  ƪźِإ  įَĤِإ  ź ifadesindeki hüve zamirinin hali 
olduğunu söylemek de doğru olur mu?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Evet olur, çünkü 
bu, tekid edici bir haldir; tekit için gelen hal ifadesinin âmilinin, halin anlama 
ilave olarak bulunduğu bir cümle içerisinde yer alması zorunlu değildir. [Ak-
sine eğer cümlede âmil yoksa bile halin bulunması caizdir.] Sözgelimi ene ‘abdu’llāhi 
şücâ’an [Cesur Abdullah benim!] ifadesi böyledir. Aynı şekilde lâ racule illâ ‘Ab-
dullāh şücâ’an [Abdullah dışında cesaretli adam yoktur!] desen de olur. Bu ihtimal, 
ćِùْĝِĤْאÖِ ًאĩÐِאĜ ifadesinin şehide fiilinin fâilinin hâli olmasından da, medih ifadesi 
olarak nasp olmasından da daha uygun bir yorumdur.

[1507] ŞayetŞayet “Vahdaniyete tanıklık etmek gibi Allah’ın adaleti ikame et-
mesi de O’nun, meleklerin ve ilim ehlinin tanıklığı kapsamına girer mi?” der-der-
sen, şöyle derim: sen, şöyle derim: Evet, eğer ćِùْĝِĤْאÖِ  Ĝ ifadesini hüve zamirinin hali ya daאĩÐِאً 
medih ifadesi olarak mansup, ya da olumsuzlanan ifadenin [ilâh ] sıfatı olarak 
mansup olduğunu düşünürsen bu mümkündür. Bu durumda, sanki “Allah, 
melekler  ve ilim ehli Allah’tan gayrı ilâh olmadığına ve onun adaleti ikame et-
tiğine şahitlik ederler” denilmiş olmaktadır. İbn Mes‘ûd  [v.32/652] ćِùْĝِĤْאÖِ ًאĩÐِאĜ 
ifadesini, hüveden bedel ya da hazfedilmiş bir mübtedanın haberi olarak, ħُÐِאĝَĤا 
ćùĝĤאÖ şeklinde okumuştur. Ebû Hanîfe  [v.150/767] de ćِùْĝِĤْאÖِ ĩًא  ِĻّĜَ şeklinde 
[her daim adaletle hareket eden] okumuştur..
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أو ĵĥĐ اïĩĤح. ÍĘن ÛĥĜ: أěè īĨ ÷ĻĤ اĵĥĐ ÕāÝĭĩĤ اïĩĤح أن ĺכĳن ] ١٥٠٥[

 ź  ģýıĬ  ĵĭÖ إĬא  ĳĬرَث.»   ź اĻ×ĬŶאء   óَýđĨ «إĬא   .ïĻĩéĤا  Ʃų  ïĩéĤا כĤĳĝכ:   ÙĘóđĨ

Ŷ ĹĐب؟ ä ïĜ :ÛĥĜאء Ĭכóة כĩא äאء ÙĘóđĨ. وأĩĻĘ įĺĳ×Ļø ïýĬא äאء Ĭ įĭĨכóة  ƪïĬ

:ĹĤñıĤل اĳĜ

ĹĤِאđَ ƪùĤا ģَáْĨِ ďَĻĄِاóَĨَ אáًđْüَُو ģٍ ƪĉĐُ ٍةĳَùْĬِ ĵĤوِي إÉْĺََو

]١٥٠٦ [ ćùĝĤאÖ אĩًÐאĜ įĤإ ź :ģĻĜ įĬÉכ ĹęĭĩĥĤ ÙęĀ نĳכĺ ز أنĳåĺ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

إĳİ ź؟ ïĝĘ ،ïđ×ĺ ź :ÛĥĜ رأĭĺאĳđùÝĺ ħİن ĹĘ اīĻÖ ģāęĤ اÙęāĤ واĳĀĳĩĤف. ÍĘن 

 źَ} ĹĘ {ĳَİُ} īĐ źًאè ÕāÝĭĺ أن çāĺ ģıĘ ،ïıü ģĐאĘ īĨ źאè įÝĥđä ïĜ :ÛĥĜ

 ĹĘ نĳכĺ أن ĹĐïÝùÜ ź ةïכËĩĤאل اéĤة واïכËĨ אلè אıĬŶ ،ħđĬ :ÛĥĜ ؟{ĳَİُ ƪźِإ įَĤَِإ

 ĳĤ כĤñא. وכĐًאåü Ʃųا ï×Đ אĬכ: أĤĳĝא، כıĻĘ ģĨאĐ אıÜïÐאĘ ĹĘ אدةĺز Ĺİ ĹÝĤا ÙĥĩåĤا

ź :ÛĥĜ رģä إï×Đ ź اåü ƩųאĐًא. وĳİ أوīĨ įä اāÝĬאĘ īĐ įÖאïıü ģĐ، وכĤñכ 

اāÝĬאĵĥĐ įÖ اïĩĤح. 

]١٥٠٧ [ ĹĤوأو ÙכÐŻĩĤوا Ʃųאدة اıü ħכè ĹĘ ćùĝĤאÖ įĨאĻĜ ģìد ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĥĐ āĬً×א  أو   ،{ĳَİُ} īĨ  źًאè  įÝĥđä إذا   ħđĬ  :ÛĥĜ اïèĳĤاÙĻĬ؟   Ûĥìد כĩא   ħĥđĤا

 źإ įĤإ ź įĬأ ħĥđĤا ĳĤوأو ÙכÐŻĩĤوا Ʃųا ïıü :ģĻĜ įĬÉכ ،ĹęĭĩĥĤ ÙęĀ أو ،įĭĨ حïĩĤا

ĳİ، وأĜ įĬאÖ ħÐאćùĝĤ. وóĜأ ï×Đ اƩų اĝĤאÖ ħُÐאĵĥĐ ،ćùĝĤ أïÖ įĬل ĳİ īĨ، أو ïÝ×Ĩ ó×ìأ 

.ćùĝĤאÖ אĩِĻّĜَ ÙęĻĭè ĳÖأ أóĜوف. وñéĨ

٥

١٠

١٥
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[1508] ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا Allah Teâlâ’nın zâtını nitelemiş olduğu vahdaniyet  ve 
adaleti teyit eden iki sıfattır. Yani o, kendisine bir başka ilâhın asla galip gele-
meyeceği Azîz; ve fiillerinde adaletten şaşmayan Hakîm’dir.

[1509] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ’nın bu kadar tazim ettiği; vahdaniyet  ve adaletine 
şahitlik etme konusunda kendisiyle ve meleklerle birlikte zikrettiği bu ilim ehlin-
den maksat nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Onlar Allah’ın vahdaniyetini ve adaletini 
kat’î delillerle, kesin burhanlarla ispat eden, “adalet ve tevhid” âlimleridir.

[1510] įĬأ ifadesi fetha ile, īَĺ ِïّĤا ƪإِن ifadesi de kesre ile okunmuştur; zira įĬأ 
ifadesi, şehida’llāhu ‘alâ ennehû [Allah şahitlik eder ki...] anlamına ya da şehida’llā-
hu bi-ennehû [Allah ...olduğuna şahitlik eder] mânasına gelmektedir. ِ Ʃųا ïَĭْĐِ īَĺ ِïّĤا ƪإِن 
Żøْمُ ِŸْا ifadesi ise, ilk cümlenin tekidi olarak gelmiş yeni bir cümledir. “Peki, bu 
tekidin faydası nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Faydası şudur: Âyetteki ĳَİُ ƪźِإ įَĤِإ ź 
ifadesi tevhidi; ćِùْĝِĤْאÖِ ًאĩÐِאĜ ifadesi adaleti ifade eder, bunların hemen peşine ƪإِن 
Żøْمُ ِŸْا ِ Ʃųا ïَĭْĐِ īَĺ ِïّĤا ifadesi gelmiş, böylece İslâm ’ın tevhid ve adalet olduğu ve 
Allah katında dinin bu olduğu, ondan gayrısının Allah katında din  namına hiç-
bir şey ifade etmediği bildirilmiş olmaktadır. Yine burada teşbîh düşüncesini ya 
da Allah’ın görülmesini caiz görmek gibi teşbîhe yol açacak düşünceleri veya salt 
zulüm  olan cebr düşüncesini benimseyen kimsenin Allah’ın dini olan İslâm dini 
üzere olmadığı ifade edilmiş olmaktadır. Göreceğin üzere bu, gayet açık ve ayan 
beyandır. įĬأ ve īَĺ ِïّĤا ƪإِن ifadelerinin her ikisi fetha ile de okunmuştur. Zira ikin-
cisi [īَĺ ِïّĤا ƪإِن] birincisinin bedeli olarak düşünülmüştür. Bu durumda sanki; “Allah, 
[kendisinden başka tanrı olmadığına ve] Allah katında tek dinin İslâm olduğuna şa-
hitlik etmiştir” denilmektedir. Bedel ile kendisinden bedel olunan ifade mâna 
olarak aynıdır. Böylece, bu ifade çok açık bir beyan haline gelmiş olmaktadır; zira 
Allah’ın dini, tevhid ve adalettir. Bir başka kıraatte ilki [įĬأ] kesre ile, innehû şek-
linde, ikincisi [īَĺ ِïّĤا ƪإِن] ise fetha ile okunmuştur; bu durumda sanki fiilin İnne’nin 
fiili olduğu, ikisi arasındaki cümlenin ise tekit için gelmiş bir ara cümle olduğu 
düşünülmektedir. Bu da -yine- İslâm dininin adalet ve tevhid olduğu anlamına 
gelir. Gördüğün gibi, bütün kıraatler bu anlam üzerinde ittifak halindedir. İbn 
Mes‘ûd  ĳَİُ ƪźِإ įَĤِإ źَ َْأن şeklinde, Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] ُمŻَøْŹْĤَ ِ Ʃųا ïَĭْĐِ īَĺ ِïّĤا ƪإِن 
şeklinde okumuştur ki, bu okuyuş įĬأ ifadesini fetha ile īَĺ ِïّĤا ƪإِن ifadesini de kesre 
ile okuyanın okuyuşunu kuvvetlendirir.

[1511] Şehida’llāhu ifadesi, öncesinde zikredilenlerin hali olarak mansup 
halde şüdedâ’e lillâhi şeklinde de okunmuştur. Yine bu okuyuşta şühedâ’a’llâhi 
ifadesi, başında bir “hüm” (onlar) zamiri takdir edilerek merfû‘ olarak da [şü-
hedâ’u’llāhi] okunmuştur. ŞayetŞayet “Bu okuyuşa göre ħِĥْđِĤْا اĳُĤُوَأو ÙَُכÐِŻĩَĤْوَا ifade-
si neye atfedilir?” dersen şöyle derim; şühedâ’ü kelimesindeki zamire atfedilir. 
Aralarında fasıla bulunduğu için de bu caizdir.
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{اõُĺõِđَĤَْ اéَĤْכħُĻِ} ÝęĀאن óّĝĨرÜאن ĩĤא وįÖ ėĀ ذاīĨ įÜ اïèĳĤاÙĻĬ واïđĤل، ] ١٥٠٨[

.įĤאđĘأ ĹĘ لïđĤا īĐ لïđĺ ź يñĤا ħĻכéĤوا ،óìآ įĤإ į×Ĥאĕĺ ź يñĤا õĺõđĤا įĬأ Ĺĭđĺ

]١٥٠٩ [ ħıđĩä ßĻè ħĻčđÝĤا اñİ ħıĩčĐ īĺñĤا ħĥđĤا ĹĤوÉÖ ادóĩĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 įÝĻĬاïèن وĳÝ×áĺ īĺñĤا ħİ :ÛĥĜ ؟įĤïĐو įÝĻĬاïèو ĵĥĐ אدةıýĤا ĹĘ ÙכÐŻĩĤا ďĨو įđĨ

 .ïĻèĳÝĤل واïđĤאء اĩĥĐ ħİو ÙđĈאĝĤا īĻİاó×Ĥوا ÙđĈאùĤا ãåéĤאÖ įĤïĐو

]١٥١٠ [ {įُƪĬَأ} ĵĥĐ ďĜوا ģđęĤأنّ ا ĵĥĐ óùכĤאÖ {īَĺ ƪïĤا ƪو{إِن ،çÝęĤאÖ {įُƪĬَأ} ئóĜو

 ÙęĬÉÝùĨ Ùĥĩä {ُمŻَøْ ِŸْا  ِ Ʃųا ïَĭْĐِ īَĺ ِïّĤا ƪإِن} įĤĳĜو .įĬÉÖ أو ،įĬأ ĵĥĐ Ʃųا ïıü ĵĭđĩÖ

 ƪźِإ įَĤَِإ źَ} įĤĳĜ ة أنïÐאĘ :ÛĥĜ ؟ïĻכĳÝĤا اñİ ةïÐאĘ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .ĵĤوŶا ÙĥĩåĥĤ ةïכËĨ

Żَøْمُ}  ِŸْا ِ Ʃųا ïَĭْĐِ īَĺ ِïّĤا ƪإِن} įĤĳĜ įĘذا أردÍĘ ،ģĺïđÜ {ćِùْĝِĤْאÖِ אĩًÐِאĜَ} įĤĳĜو ،ïĻèĳÜ {ĳَİُ

 ĹĘ هïĭĐ ÷ĻĥĘ اهïĐ אĨو ، Ʃųا ïĭĐ īĺïĤا ĳİو ،ïĻèĳÝĤل واïđĤا ĳİ مŻøŸآذن أن ا ïĝĘ

 ĵĤإ Õİأو ذ ÙĺؤóĤאزة اäÍכ įĻĤدّي إËĺ אĨ أو įĻ×ýÜ ĵĤإ Õİذ īĨ أن įĻĘو .īĺïĤا īĨ ءĹü

 Ĺĥä īĻÖ اñİم، وŻøŸا ĳİ يñĤا Ʃųا īĺد ĵĥĐ īכĺ ħĤ ،رĳåĤا ăéĨ ĳİ يñĤا ó×åĤا

 īĺïĤأن ا Ʃųا ïıü :ģĻĜ įĬÉوّل. כŶا īĨ لïÖ ĹĬאáĤأن ا ĵĥĐ ،īĻèĳÝęĨ אÐóĜى. وóÜ אĩכ

 ĳİ Ʃųا īĺن دŶ ،אéًĺóĀ אĬًאĻÖ כאنĘ ،ĵĭđĩĤا ĹĘ įĭĨ لï×ĩĤا ĳİ لï×Ĥم، واŻøŸا Ʃųا ïĭĐ

 { ƪإن} ĵĥĐ ďĜوا ģđęĤأن ا ĵĥĐ ،çÝęĤאÖ ĹĬאáĤوا óùכĤאÖ وّلŶئ اóĜل. وïđĤوا ïĻèĳÝĤا

 ،ïĻèĳÝĤل واïđĤا ĳİ مŻøŸا īĺأن د ĵĥĐ ïİאü אąًĺا أñİو .ïכËĨ اضóÝĐא اĩıĭĻÖ אĨو

óÝĘى اóĝĤاءات כıĥא đÝĨאïĄة ĵĥĐ ذĤכ. وóĜأ ï×Đ اƩų أن ź إįĤ إĳİ ź؛ وóĜأ أĹّÖ إن 

 .ÙĻĬאáĤا óùوכ ĵĤوŶا çÝĘ īĨ اءةóĝĤ ÙĺĳĝĨ Ĺİم، وŻøŹĤَ Ʃųا ïĭĐ īĺïĤا

]١٥١١ [ ĵĥĐ ďĘóĤאÖو ،įĥ×Ĝ īĺرĳכñĩĤا īĨ אلè įĬأ ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ ، Ʃų َاءïıü ئóĜو

. ÍĘن ŻđĘ :ÛĥĜم ñİ ĵĥĐ ،ėĉĐه اóĝĤاءة {وَاÐِŻَĩَĤْכÙَُ وَأوĳُĤُا اħِĥْđِĤْ}؟  Ʃųاءُ اïıü ħİ

ĵĥĐ :ÛĥĜ اïıü ĹĘ óĻĩąĤاء، وäאز ĳĜĳĤع اęĤאĩıĭĻÖ ģĀא.

٥

١٠
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[1512] ŞayetŞayet “Âyette neden ĳَİُ ƪźِإ įَĤِإ ź ifadesi tekrar edilmiştir?” dersen, dersen, 
şöyle derim: şöyle derim: Allah Teâlâ bu ifadeyi önce sadece kendisinin vahdaniyet  sıfatına 
sahip olduğuna ve diğer bütün varlıklardan ayrı olan bu zâttan gayrı ilâh ol-
madığına delâlet etmek üzere zikretmiş, daha sonra da vahdaniyetin ispatını 
adaletin ispatı ile birleştirdikten sonra bu iki hususun, yani vahdaniyet ve ada-
letin sadece kendisine mahsus olduğuna delâlet etmek üzere aynı ifadeyi tek-
rarlamıştır. Sanki, “İşbu iki sıfata sahip olandan başka ilâh yoktur” denilmiştir. 
İşte bu sebeple el-‘Azîzu’l-Hakîm ifadesi de bununla ilişkilendirilmiştir, çünkü 
bu iki sıfat, vahdaniyet ve adalet mânalarını ihtiva eder.

[1513] “Kitap verilenler” ifadesiyle Yahudi ve Hristiyan Ehl-i Kitap  kas-
tedilmektedir. Bunların aralarındaki ihtilâf  ise, tevhid ve adaletten ibaret olan 
İslâm ’ı terketmiş olmalarıdır. “Kendilerine ilim geldikten sonra” yani tevhid ve 
adaletten ibaret olan İslâm’ın, kaçınılması mümkün olmayan hakikat  olduğuna 
dair ilim geldikten sonra böyle yapmışlardır. Hıristiyanlar  teslis inancına sap-
mış; Yahudiler  “Üzeyir  Allah’ın oğludur” demiş ve “nübüvveti biz Kureyş ’den 
daha çok hak ediyoruz, zira onlar ümmîdir; biz ise kitap ehliyiz” demişlerdir. 
Bu ise Allah’a zulüm  / haksızlık atfetmek demektir. 

[1514] “Sırf aralarındaki kıskançlıktan dolayı” yani onların bu şekilde ih-
tilâfa düşmeleri ve içlerinden bir grubun şu görüşe, diğer grubun ise bu görüşe 
destek olmaları, İslâm ’dan şüphe  duymalarından değil, aksine sırf aralarındaki 
haset yüzünden ve liderlik istekleri, dünya  menfaatleri ve her bir grubun ken-
dine daha çok taraftar toplama gayretine düşmeleri sebebiyle olmuştur. Bir 
görüşe göre; bu, onların Peygamber (s.a.)’in peygamberliği konusundaki ih-
tilâfıdır; zira içlerinden kimi ona inanmış; kimi de inanmamıştır. Bir başka 
görüşe göre; bu, onların peygamberler  iman konusundaki ihtilâflarıdır, zira 
kimi Musa (a.s.) ’a inanmış, kimi de İsa (a.s.) ’a inanmıştır. Bir diğer görüşe 
göre; bunlar Yahudilerdir, ihtilâfları ise şöyledir: Musa (a.s.)  vefat edeceği za-
man İsrailoğullarının din  adamlarından 70 kişiye Tevrat’ı emanet etmiş ve on-
ları Tevrat’ın koruyucuları  olarak tayin etmiş; Hazret-i Yûşa ’yı ise kendisinden 
sonra halife  tayin etmiştir. Aradan asırlar geçtikten sonra, bu yetmiş kişinin 
soylarından gelenler Tevrat ilmine sahip oldukları halde dünya menfaati ve 
liderlik gibi hususlarda birbirlerini çekemedikleri için anlaşmazlığa düşmüş-
lerdir. Bir başka görüşe göre; bunlar Hıristiyanlardır, ihtilâfları ise, İsa (a.s.)’ın 
Allah’ın kulu ve elçisi olduğuna dair bilgiye sahip olduktan sonra onun hak-
kında düştükleri ihtilâftır.
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]١٥١٢ [ ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ źًّه أوóذכ :ÛĥĜ ؟{ĳَİُ ƪźِإ įَĤَِإ źَ} įĤĳĜ رóכ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

اāÝìאÖ įĀאïèĳĤاÙĻĬ، وأź įĬ إįĤ إĥÜ źכ اñĤات اõĻĩÝĩĤة، ħà ذכóه àאĻًĬא Ĩ ïđÖא óĜن 

 źإ įĤإ ź :אلĜ įĬÉכ ،īĺóĨŶאÖ įĀאāÝìا ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ ،لïđĤאت ا×àإ ÙĻĬاïèĳĤאت ا×àÍÖ

 ĵĭđĨ ĩıĭĩąÝĤא   {ħُĻِכéَĤْا  õُĺõِđَĤَْا}  įĤĳĜ  įÖ óĜن  وĤñĤכ   ،īĻÝęāĤאÖ اĳĀĳĩĤف  ñİا 

اïèĳĤاÙĻĬ واïđĤل. 

]١٥١٣ [ ħıĘŻÝìوا واāĭĤאرى.  اĳıĻĤد   īĨ اĤכÝאب   ģİأ اĤْכÝَِאبَ}  أوĳُÜُا   īَĺñِƪĤَا}

أóÜ ħıĬכĳا اŻøŸم وĳİ اïĻèĳÝĤ واïđĤل {Ĩَ ïِđْÖَ īْĨِא äَאءħُİَُ اħُĥْđِĤْ} أįĬ اěéĤ اñĤي 

، وĜאĳĤا: כĭא أÉÖ ěèن Üכĳن  Ʃųا īÖا óĺõĐ :دĳıĻĤا ÛĤאĜאرى، وāĭĤا ÛáƪĥáĘ ،įĭĐ ïĻéĨ ź

.óĺĳåÜ اñİאب، وÝכĤا ģİأ īéĬن وĳĻĨّأ ħıĬŶ ûĺóĜ īĨ אĭĻĘ ةĳّ×ĭĤا

{ĻًĕْÖَא ħْıُĭَĻْÖَ} أي Ĩא כאن ذĤכ اŻÝìźف وčÜאźËİ óİء ÕİñĩÖ وźËİء ] ١٥١٤[

ÕİñĩÖ إïًùè źا ħıĭĻÖ وĥĈً×א ĺóĥĤ ħıĭĨאÙø وĳčèظ اĻĬïĤא، واÝÝø×אع כĬ ěĺóĘ ģאøًא 

 ßĻè ،  ïĩéĨ ةĳّ×Ĭ ĹĘ ħıĘŻÝìا ĳİ :ģĻĜم. وŻøŸا ĹĘ Ùًı×ü ź ،ħıÖאĝĐون أÉĉĺ

 īĨ  ħıĭĩĘ ÖאĻ×ĬŶאء؛  اĩĺŸאن   ĹĘ  ħıĘŻÝìا  ĳİ  :ģĻĜو  .ăđÖ  įÖ  óęوכ  ăđÖ  įÖ  īĨآ

 įĻĥĐ  ĵøĳĨ أن   ħıĘŻÝìوا اĳıĻĤد،   ħİ  ģĻĜو  .ĵùĻđÖ  īĨآ  īĨ  ħıĭĨو  ،ĵøĳĩÖ  īĨآ

أĭĨאء   ħıĥđäو  ،ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  īĨ óً×èا   īĻđ×ø اĳÝĤراة  اĳÝøدع   óąÝèا  īĻè اŻùĤم 

 ħİאءä אĨ ïđÖ īĻđ×ùĤאء اĭÖأ ėĥÝìن اóĜ ïđÖ نóĜ ĵąĨ אĩĥĘ ،ďüĳĺ ėĥíÝøא، واıĻĥĐ

اāĭĤאرى   ħİ  :ģĻĜو  .ÙøאĺóĤوا اĻĬïĤא  ĳčèظ   ĵĥĐ وéÜאïًøا   ħıĭĻÖ ĻĕÖא  اĳÝĤراة   ħĥĐ

.įĤĳøور Ʃųا ï×Đ įĬأ ħĥđĤا ħİאءä אĨ ïđÖ ĵùĻĐ óĨأ ĹĘ ħıĘŻÝìوا

٥

١٠

١٥
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20. Seninle tartışmaya girerlerse, de ki: “Ben, bana uyanlarla birlik-
te tüm varlığımı Allah’a teslim ettim.” Kendilerine kitap verilenlere ve 
ümmîlere; “Siz de teslim ettiniz (İslâmiyet'i kabul ettiniz) mi?” de. Tes-
lim ederlerse, doğru yola girmiş olurlar; yüz çevirirlerse, sana yalnızca 
iletmek düşer. Allah, kullarını görmektedir!

[1515] “Seninle tartışmaya girerlerse,” yani seninle din  konusunda mü-
cadele eder, cedelleşirlerse “de ki: “Ben, bana uyanlarla birlikte tüm varlığımı 
Allah’a teslim ettim,” yani kendimi, her şeyimi sadece Allah’a halis kıldım, 
bir başkasına kulluk  ya da dua ederek bu konuda ona ortak koşmam. Yani 
benim tevhid dinim, benim gibi sizin tarafınızdan da doğruluğu bilinen, sabit 
olan kadim dindir, ben yeni bir şey getirmiyorum ki benimle tartışmaya giri-
yorsunuz! “De ki: Ey Ehl-i Kitap ! Haydi, sizinle bizim aramızda eşit olan bir 
ilkeye gelin de; Allah’tan başkasına kulluk etmeyelim; O’na hiçbir şeyi ortak 
koşmayalım” [Âl -i İmrân 3/64] âyeti de böyledir. Bu, onların tartışmalarına bir 
reddiye olup onlara Peygamber (s.a.) ve beraberindeki mü’minlerin inandıkları 
inancın hiçbir karışıklık içermeyen kesin hakikat  olduğu söylenmekte ve “artık 
bu hususta tartışmanın ne anlamı vardır?” denilmektedir.

[1516] īِđَ×َƪÜا  īِĨََو ifadesi Ûُĩْĥَøَْأ fiilindeki Tâ’ya yani fail zamirine atıftır 
ve arada başka ifadeler olduğu için bu şekilde atıf güzeldir. Ayrıca bu ifadenin 
başındaki Vav’ın, ďĨ [birlikte] mânasında olması ve ifadenin mef‘ûl-i ma‘ah [bir-
liktelik bildiren nesne] olması da mümkündür.

[1517] “Kendilerine kitap verilenlere” Yahudi ve Hıristiyanlara “ve ümmî-
lere” yani kitapsız Arap Müşriklerine “Siz de İslâm ’ı kabul ettiniz mi?’ de,” 
yani sizlere Müslüman olmanızı gerektirecek, teslim olmanızı zorunlu kılacak 
deliller gelmiştir, pekiyi sizler şimdi bu hakkı teslim edip Müslüman oldu-
nuz mu yoksa hâlâ küfrünüzde devam mı ediyorsunuz? Bu tıpkı kendisine 
bir meseleyi iyice anlattığın, anlatmak için bütün beyan ve izah yollarını kul-
landığın kimseye, “Anladın mı anası ölesice!” demen gibidir. Allah Teâlâ’nın 
önce içki ve kumar dan uzaklaştıracak sebepleri tâdat edip ardında da “Artık 
vazgeçersiniz herhalde?” [Mâide 5/91] buyurması da bunun gibidir. Bu soruda 
(zımnen) muhatabın kusuru ifade edilmekte, onun insaflı davranma konusun-
daki yetersizliği ve inatçılığı ayıplanmaktadır, çünkü insaf sahibi, karşısında 
deliller ayan beyan ortaya çıkınca derhal hakka boyun eğip teslim olmaktan 
geri durmaz. Ancak inatçı kimsenin delillerin açıkça ortaya çıkmasından sonra 
dahi, hakkı kabul edip teslim olmakla arasında hâlâ engeller duvar gibi durur. 
İşte “anladın mı?!” şeklindeki soru ahmaklık ve yeteneksizliğin kınanmasıdır.
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أوĳُÜُا   īَĺñِƪĥĤِ  ģْĜَُو  īِđَ×َƪÜا  īِĨََو  ِ ƪųِ  Ĺَıِäَْو  Ûُĩْĥَøَْأ  ģْĝُĘَ ĳكَ  ƫäאèَ ٢٠-﴿ÍِĘَنْ 
īَĻ أأÍِĘَ ħْÝُĩْĥَøََْنْ أĳĩُĥَøَْا ïِĝَĘَ اïَÝَİْوْا وَإِنْ ĳْƪĤĳَÜَا ĩَƪĬÍِĘَא ĻْĥَĐَכَ اŻ×َĤْغُ  ِĻّ ِĨُّŶאبَ وَاÝَِכĤْا

ُ Öِ óٌĻāِÖَאđِĤَْ×אدِ﴾ ƪųوَا

أي ] ١٥١٥[  { ِ ƪų  ĵَıِäَْو  Ûُĩْĥَøَْأ  ģْĝُĘَ} īĺïĤا  ĹĘ äאدĳĤك  ÍĘن  ĳكَ}  ƫäאèَ {ÍĘَنْ 

أĹùęĬ Ûāĥì وƩų ĹÝĥĩä وïèه ħĤ أıĻĘ ģđäא óĻĕĤه ĺóüכًא ÉÖن أï×Đه وأدĳĐه إıĤא 

 ÛÝ×à אĩכ įÝéĀ ħכïĭĐ ÛÝ×à يñĤا ħĺïĝĤا īĺïĤا ĳİو ïĻèĳÝĤا Ĺĭĺأن د Ĺĭđĺ ؛įđĨ

ïĭĐي، وĨא ĹýÖ ÛÑäء åÜ ĵÝè ďĺïÖאدįĻĘ ĹĬĳĤ. وĳéĬه {ĺَ ģْĜُא أģَİَْ اĤْכÝَِאبِ đَÜَאĳْĤَا 

 ĳıĘ [ان: ٦٤óĩĐ آل] {אÑًĻْüَ įِÖِ َكóِýُْĬ źََو َ Ʃųا ƪźِإ ïَ×ُđْĬَ ƪźَأ ħُْכĭَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ ٍاءĳَøَ Ùٍĩَĥَِכ ĵĤَِإ

دéĩĥĤ ďĘאÉÖ Ùäن Ĩא įĻĥĐ ĳİ وīĨ įđĨ īĨ اěè ĳİ īĻĭĨËĩĤ اīĻĝĻĤ اñĤي įĻĘ ÷×Ĥ ź؛ 

ĩĘא ĵĭđĨ اéĩĤאįĻĘ Ùä؟! 

{وīِĨََ اīِđَ×َƪÜ} ĵĥĐ ėĉĐ اÝĤאء ĹĘ {أÛُĩْĥَøَْ} وęĥĤ īùèאģĀ. وĳåĺز ] ١٥١٦[

.įđĨ źًĳđęĨ نĳכĻĘ ďĨ ĵĭđĩÖ اوĳĤن اĳכÜ أن

]١٥١٧ [ īĺñĤوا  {īَĻ ِĻّ ِĨُّŶْאرى {وَاāĭĤوا اĳıĻĤد   īĨ اĤْכÝَِאبَ}  أوĳُÜُا   īَĺñِƪĥĤِ  ģْĜَُو}

 Õäĳĺ אĨ אتĭĻ×Ĥا īĨ ħאכÜأ ïĜ įĬأ Ĺĭđĺ {ħْÝُĩْĥَøَْأأ} بóđĤا ĹכóýĨ īĨ ħıĤ אبÝכ ź

اŻøŸم وéĨ ź įĤĳāè ĹąÝĝĺאÙĤ؛ ģıĘ أħÝĩĥø أم أĵĥĐ ïđÖ ħÝĬ כóęכħ؟ وñİا כĤĳĝכ 

įĤ ÛāíĤ īĩĤ اÙĤÉùĩĤ وóĈ īĨ ě×Ü ħĤق اĻ×Ĥאن واĤכĝًĺóĈ ėýא إĥø źכıÝĩıِĘ ģİ :įÝא 

ź أم Ĥכ! وõّĐ įĤĳĜ įĭĨ وŻĐ {ģْıَĘَ أĳıُÝَĭْĨُ ħْÝُĬَْنَ} [اĩĤאïÐة: ٩١] Ĩ ïđÖא ذכó اĳāĤارف 

īĐ اóĩíĤ واóùĻĩĤ. وñİ ĹĘا اıęÝøźאم اāĝÝøאر وÖ óĻĻđÜאđĩĤאïĬة وÙĥĜ اāĬŸאف، Ŷن 

اėāĭĩĤ إذا įĤ ÛĥåÜ اėĜĳÝĺ ħĤ ÙåéĤ إذĐאěéĥĤ įĬ، وđĩĥĤאĹĥåÜ ïđÖ ïĬ اĨ ÙåéĤא 

 .ÙéĺóĝĤا Ùِ ƪĥَدة وכŻ×ĤאÖ ëĻÖĳÜ «א؟ıÝĩıĘ ģİ» ĹĘ כĤñאن، وכĐذŸا īĻÖو įĭĻÖ ادًاïøب أóąĺ
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“Artık vazgeçersiniz herhalde?” [Mâide 5/91] âyetinde yasaklanan şeyi terketme 
konusunda işi ağırdan alma ve ısrarla o şeyi kullanmaya devam etme davranışı 
kınanmaktadır. “Teslim ederlerse, doğru yola girmiş olurlar,” sapkınlıktan çı-
kıp hidayete, karanlıktan çıkıp aydınlığa kavuşmuş olmakla kendi yararlarına 
hareket etmiş olurlar. “Yüz çevirirlerse” bu durum sana zarar vermez, zira sen 
bir uyarıcı bir elçisin; sana düşen, ilâhî mesajı iletmek ve doğru yola dikkat 
çekmektir.

21. Allah’ın âyetlerini nankörce inkâr edenleri, haksız yere peygam-
berleri öldürenleri, adaleti emreden insanları öldürenleri, can yakıcı 
bir azapla müjdele bunları!

22. Bunların amelleri hem dünyada hem de Âhirette boşa gitmiştir; 
hiçbir yardımcıları da yoktur.

[1518] Hasan-ı Basrî īَĻ ِĻّ×ِƪĭĤنَ اĳĥُ ِÝّĝَُĺ [peygamberleri teker teker öldürenleri] şek-
linde, Hamza  ونóĨÉĺ  īĺñĤا  şeklinde, İbn [emredenlerle savaşanlar…] وĝَُĺאĳĥÜِن 
Mes‘ûd  (r.a.) اĳُĥÜَאĜَو şeklinde, Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] īĺñĤوا  īĻĻ×ĭĤا  ĳĥÝĝĺن 
-óĨÉĺ şeklinde okumuştur. Bunlar Ehl-i Kitap  kimselerdir. Ataları peygamون
berleri ve takipçilerini öldürmüşler, kendileri de bundan razı olmuşlardır. Üs-
telik kendileri, Allah muhafaza etmemiş olsa, hazreti peygamberi ve mü’minleri  
öldürmek üzere idiler. Ebû Ubeyde  b. el-Cerrâh’dan [v.18/639] şöyle nakledil-
miştir: Dedim ki: Ya Rasûlâllah! Kıyamet günü en şiddetli azabı görecek olan 
insan kimdir? O da; “Bir peygamber öldüren ya da emr-i bi’l-ma‘rûf  nehy-i 
‘ani’l-münker yapmakta olan, yani iyiliği emredip kötülükten sakındıran bir 
kişiyi öldüren kimsedir.” buyurdu ve bu âyeti okuyarak, “Ey Ebû Ubeyde! İs-
railoğulları  kırk üç peygamberi tek bir günün sabahında topluca öldürdüler. 
Bunun üzerine İsrailoğullarının ibadet ehli kimselerinden yüz on iki kişi buna 
karşı çıktı ve katillere emr-i bi’l-ma‘ruf ve nehy-i ‘ani’l-münker  yaptılar, ancak 
onların da tamamı akşam üzeri öldürüldüler!” buyurdu [KT.b]. 

[1519] “Bunların amelleri hem dünyada hem de Âhirette boşa gitmiştir” 
çünkü onlar dünya  hayatında lânet ve rüsvâlık hükmüne, âhirette ise azaba 
maruz kalmışlardır. ŞayetŞayet, “İnne’nin haberinin başına neden Fâ gelmiştir?” 
dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Çünkü İnne’nin ismi ceza mânası ihtiva etmektedir; sanki 
“inkâr edenler… var ya, onları azapla müjdele!” denilmiştir. Bu, “kim inkâr 
ederse onu azapla müjdele” mânasındadır. Buradaki İnne, mübtedanın mâna-
sını değiştirmemektedir; dolayısıyla, varlığı yokluğu gibidir, ancak İnne yerine 
leyte [keşke] ya da le‘alle [belki] ifadesi gelmiş olsaydı, mübtedanın mânası değiş-
tiği "Fâ"nın gelmesi mümkün olmazdı.
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 ĵĥĐ ïĺïýĤص اóéĤאء واıÝĬźا īĐ ïĐאĝÝĤאÖ [ة: ٩١ïÐאĩĤا] {َنĳıُÝَĭْĨُ ħْÝُĬَْأ ģْıَĘَ} ĹĘو

 īĨ اĳäóì ßĻè ħıùęĬا أĳđęĬ ïĝĘ {وْاïَÝَİْا ïِĝَĘَ اĳĩُĥَøَْنْ أÍِĘَ} .įĭĐ ĹıĭĩĤا ĹĈאđÜ

 ،įٌ ِ×ّĭَĨ لĳøכ رĬÍĘ وكóąĺ ħĤ {اĳْƪĤĳَÜَ ْوَإِن} ر؛ĳĭĤا ĵĤإ ÙĩĥčĤا īĨى وïıĤا ĵĤل إŻąĤا

ĻĥĐכ أن ēĥ×Ü اøóĤאÙĤ وěĺóĈ ĵĥĐ į×ĭÜ اïıĤى.

 īَĺñِƪĤنَ اĳĥُÝُĝْĺََو ٍěّèَ óِĻْĕَÖِ īَĻ ِĻّ×ِƪĭĤنَ اĳĥُÝُĝْĺََو ِ ƪųאتِ اĺَÇÖِ َونóُęُْכĺَ īَĺñِƪĤا ƪ٢١-﴿إِن
﴾ħٍĻĤَِابٍ أñَđَÖِ ħْİُóْ ِýّ×َĘَ ِאسƪĭĤا īَĨِ ćِùْĝِĤْאÖِ َونóُĨُÉْĺَ

﴾īَĺóِĀِאĬَ īْĨِ ħْıُĤَ אĨََةِ وóَìِŴא وَاĻَĬْ ƫïĤا ĹĘِ ħْıُُĤאĩَĐَْأ Ûْĉَ×ِèَ īَĺñِƪĤכَ اÑِĤَُ٢٢-﴿أو

]١٥١٨ [ ï×Đ أóĜون؛ وóĨÉĺ īĺñĤن اĳĥÜאĝĺة وõĩè أóĜ؛ وīĻĻ×ĭĤن اĳĥِÝّĝĺ īùéĤأ اóĜ

 ħİĳُĤ ƪأو ģÝĜ ،אبÝכĤا ģİأ ħİون؛ وóĨÉĺ īĺñĤوا īĻĻ×ĭĤن اĳĥÝĝĺ ĹّÖأ أóĜا؛ وĳĥÜَאĜو Ʃųا

  Ʃųا رĳøل   ģÝĜ ĳèل  وכאĳĬا  ĳĥđĘا،  ĩÖא  راĳĄن   ħİو  ħıĐَא×Üأ وĳĥÝَĜا  اĻ×ĬŶאءَ 

، أي اĭĤאس  Ʃųل اĳøא رĺ ÛĥĜ :احóåĤا īÖ ةïĻ×Đ ĹÖأ īĐو . Ʃųا ÙĩāĐ źĳĤ īĻĭĨËĩĤوا

أñĐ ïّüاÖًא ĳĺم اĻĝĤאÙĨ؟ Ĝאل: «رĻً×Ĭ ģÝĜ ģäא؛ أو رŻًä أóđĩÖ óĨوف وĭĨ īĐ ĵıĬכó؛ 

 ĹĘ אرıĭĤأول ا īĨ אĻّ×Ĭ īĻđÖوأر ÙàŻà ģĻÐاóøإ ĳĭÖ ÛĥÝĜ !ةïĻ×Đ אÖא أĺ» :אلĜ ħà אİأóĜ ħà

øאÙĐ واïèة، ĝĘאم ĨאÙÐ واĭàא óýĐ رĐُ īĨ Żًäّ×אد ĹĭÖ إóøاóĨÉĘ ģĻÐوا Ö ħıÝَĥَÝَĜאóđĩĤوف 

وīĐ ħİĳıĬ اĭĩĤכĳĥÝِĝĘ óا đًĻĩäא ĹĘ آóì اıĭĤאر.»

]١٥١٩ [ ĹĘ واñđĤاب  اĻĬïĤא   ĹĘ واõíĤيَ   ÙَĭđĥĤا  ħıĤ Ŷنّ  وَاóَìِŴْةِ}  ĻَĬْא  ƫïĤا  ĹĘِ}

اóìŴة. ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ دÛĥì اęĤאء ó×ì ĹĘ إن؟ īĩąÝĤ :ÛĥĜ اıĩøא ĵĭđĨ اõåĤاء، 

 ĵĭđĨ  óĻĕÜ  ź و «إنّ»   ،ħİóý×Ę  óęכĺ  īĨ  ĵĭđĩÖ  ،ħİóý×Ę ĺכóęون   īĺñĤا  :ģĻĜ  įĬÉכ

اïÝÖźاء ĘכÉنّ دıĤĳìא כŻ دĳìلٍ، وĳĤ כאن ĨכאıĬא ÛĻĤ أو ďĭÝĨź ģđĤ إدìאل اęĤאء 

ĵĭđĨ óĻĕÝĤ اïÝÖźاء.

٥

١٠

١٥
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23. Kendilerine kitaptan pay verilmiş olanlara bak! Aralarında ha-
kemlik etsin diye bizzat Allah’ın kitabına çağırıldıkları halde, nasıl iç-
lerinden bir zümre yüz çevirerek arkasını dönüyor?! 

24. Bu onların; “Sayılı günler dışında bize asla Ateş dokunmaya-
cak!” demeleri yüzündendir; dinlerinde kendi uydurageldikleri şeyler 
de kendilerini aldatmıştır. 

25. Peki, geleceğinde şüphe  olmayan bir günde onları bir araya ge-
tirdiğimizde ve herkesin kazandığı hiç kimseye zulmedilmeden tasta-
mam ödendiğinde halleri nice olacak?!

[1520] “Kendilerine kitaptan pay verilmiş olanlara bak!” Burada kastedi-
len Yahudi âlimleridir, bunların Tevrat’tan bol miktarda nasiplendikleri ifade 
edilmektedir. ِאبÝِכĤْا īَĨِ ifadesindeki Min, ya kısmîlik / ba‘ziyyet ya da beyân 
içindir. Veya onlar inzâl  edilmiş kitaplar cinsinden ya da levhalardan Tevrat’ı 
tahsil etmişlerdir ki bu da çok büyük bir paydır.

[1521] “Aralarında hüküm versin diye Allah’ın kitabına” yani Tevrat’a 
“çağrılırlar.” Rivayete göre; Peygamber (s.a.) bir defasında Yahudilerin medre-
selerine giderek, onları İslâm ’a davet etmiş; bunun üzerine içlerinden Nu‘aym  
b. Amr  ve el-Hâris b. Zeyd  “Sen hangi din  üzeresin?” diye sormuşlar, o da; 
“İbrahim dini  üzereyim” demiş; onlar “İbrahim Yahudi idi” demişler. Bunun 
üzerine Peygamber (s.a.) “Aramızda Tevrat hakemdir, gelin ona başvuralım” 
demiş, fakat onlar buna yanaşmamışlar [KT.b].  Bir görüşe göre; bu âyet recm 
konusunda inzâl  edilmiştir; ihtilâfa düştükleri konu budur. Hasan-ı Basrî 
[v.110/728] ve Katâde ’nin [v.117/735], “Allah’ın kitabı Kur’ân’dır, çünkü onlar 
Kur’ân’ın Allah’ın kitabı olduğunu biliyorlar, onun hakkında şüphe  duymu-
yorlardı” dedikleri nakledilmiştir. “Sonra içlerinden bir grup yüz çeviriyor” ifa-
desi, onların Allah’ın kitabına müracaat etmenin zorunlu olduğunu bildikleri 
halde yüz çevirmiş olmalarını yadırgamaktadır. َنĳĄُóِđْĨُ ħْİَُو yani onlar öyle 
bir topluluktur ki, yüz çevirmek âdeta huyları olmuştur. ħَُכéْĻَĤِ [aralarında hü-
küm versin diye] ifadesi meçhul fiil olarak ħََכéْĻُĤِ [hakemlik edilsin diye] şeklinde 
de okunmuştur. 

[1522] Bu âyette, onların din  adamları  içerisinden Müslüman olanlarla ol-
mayanlar arasında ortaya çıkan ihtilâf  ve karşıtlığın kastedilmiş olduğunu ve 
kimin haklı kimin haksız olduğunun anlaşılması için, aralarında sıhhati konu-
sunda hiçbir ihtilâf olmayan kitaba çağrıldıklarını, bu kitabın da Tevrat oldu-
ğunu, daha sonra ise aralarında bir grubun, yani Müslüman olmayan grubun 
yüz çevirdiğini düşünmek daha doğrudur. Çünkü ħْıُĭَĻْÖَ ħَُכéْĻَĤِ [aralarında hüküm 
versin diye] ifadesi, aralarındaki ihtilâfın onlarla Peygamber (s.a.) arasındaki bir 
ihtilâf değil, onların kendi aralarındaki bir ihtilâf olmasını gerektirir.
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 ħَُכéْĻَĤِ ِ ƪųאبِ اÝَِכ ĵĤَِنَ إĳْĐَïُْĺ ِאبÝَِכĤْا īَĨِ א×ًĻāِĬَ اĳُÜُأو īَĺñِƪĤا ĵĤَِإ óَÜَ ħْĤََ٢٣-﴿أ
ħْıُĭْĨِ ěٌĺóِĘَ ĵƪĤĳَÝَĺَ ƪħُà ħْıُĭَĻْÖَ وĳĄُóِđْĨُ ħْİَُنَ﴾

 ħْıِĭِĺِد ĹĘِ ħْİُ ƪóĔََودَاتٍ وïُđْĨَ אĨًאƪĺَأ źِאرُ إƪĭĤא اĭَ ƪùĩَÜَ īْĤَ اĳُĤאĜَ ħْıُƪĬَÉÖِ َכĤَِ٢٤-﴿ذ
Ĩَא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ﴾

 ħْİَُو Ûْ×َùََא כĨَ ÷ٍęْĬَ ƫģُכ ÛْĻَ ِĘُّوَو įِĻĘِ Õَĺَْر ź ٍمĳْĻَĤِ ħْİُאĭَđْĩَäَ إِذَا ėَĻَْכĘَ﴿-٢٥
ĳĩُĥَčُْĺ źنَ﴾

{أوĳُÜُا ĻāِĬًَ×א īَĨِ اĤْכÝَِאبِ} ïĺóĺ أè×אر اĳıĻĤد، وأĳĥāè ħıĬا ĻāĬً×א واóًĘا ] ١٥٢٠[

īĨ اĳÝĤراة. و{īْĨِ} إĨא ăĻđ×ÝĥĤ وإĨא Ļ×ĥĤאن؛ أو ĳĥāèا ĭä īĨ÷ اĤכÕÝ اÙĤõĭĩĤ أو 

 ħĻčĐ ÕĻāĬ Ĺİارة وĳÝĤح اĳĥĤا īĨ

} وĳİ اĳÝĤراة. {éْĻَĤِכħْıُĭَĻْÖَ ħَُ} وذĤכ أنّ رĳøل ] ١٥٢١[ ِ Ʃųאبِ اÝَِכ ĵĤَِنَ إĳْĐَïُْĺ}

 īĺأي د ĵĥĐ :ïĺز īÖ ثóéĤو واóĩĐ īÖ ħĻđĬ įĤ אلĝĘ ħİאĐïĘ ħıøراïĨ ģìد  Ʃųا

 ħכĭĻÖא وĭĭĻÖ ّא: إنĩıĤ אلĜ .אĺًدĳıĺ כאن ħĻİاóÖإنّ إ :źאĜ .ħĻİاóÖإ ÙĥĨ ĵĥĐ :אلĜ ؟ÛĬأ

 īùéĤا  īĐو  .įĻĘ اĳęĥÝìا   ïĜو  ،ħäóĤا  ĹĘ  ÛĤõĬ  ģĻĜو ĻÖÉĘא.  إıĻĤא.  ĳĩĥıĘا  اĳÝĤارة، 

 ĵƪĤĳَÝَĺَ  ƪħُà} .įĻĘ ýĺכĳا   ħĤ  Ʃųا כÝאب   įĬأ ĳĩĥĐا   ïĜ  ħıĬŶ اóĝĤآن؛   Ʃųا כÝאب  وÝĜאدة: 

 ħْİَُو} Õäوا  Ʃųا כÝאب   ĵĤإ اĳäóĤع  ÉÖن   ħıĩĥĐ  ïđÖ  ħıĻĤĳÝĤ اđ×Ýøאد   {ħْıُĭْĨِ  ěٌĺóِĘَ

ĳĄُóِđْĨُنَ} وĳĜ ħİم õĺ źال اóĐŸاض دħıĬَïĺ. وóĜئ éْĻُĤِכĵĥĐ ħََ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل.

]١٥٢٢ [ ħİאر×èأ īĨ ħĥøأ īĨ īĻÖ אديđÝĤف واŻÝìźا īĨ ďĜא وĨ ادóĺ أن įäĳĤوا

 ĳİو įÝéĀ ĹĘ ħıĭĻÖ فŻÝìا ź يñĤا Ʃųאب اÝכ ĵĤا إĳĐد ħıĬ؛ وأħĥùĺ ħĤ īĨ īĻÖو

اĳÝĤراة éĻĤכīĻÖ ħ اěéĩĤ واħıĭĨ ěĺóĘ ĵĤĳÝĺ ħà ،ħıĭĨ ģĉ×ĩĤ وħİ اĳĩĥùĺ ħĤ īĺñĤا. 

ĩĻĘא   ź  ،ħıĭĻÖ ĩĻĘא  واđًĜא  اĘًŻÝìא  ĺכĳن  أن   ĹąÝĝĺ  {ħْıُĭَĻْÖَ  ħَُכéْĻَĤِ} įĤĳĜ أنّ  وذĤכ 

.  Ʃųل اĳøر īĻÖو ħıĭĻÖ

٥

١٠

١٥
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[1523] “Bu” yüz çevirme ve red, “onların; ‘Sayılı günler dışında bize asla 
Ateş dokunmayacak!’ demeleri yüzündendir.” Âhirette işlerinin çok kolay ol-
duğunu düşünmeleri, tıpkı Mücbire  ve Haşeviyye mensupları gibi onların da 
birkaç günlük bir azabın ardından ateşten çıkacaklarını ummaları sebebiyledir. 
“Dinlerinde kendi uydurageldikleri şeyler de kendilerini aldatmıştır.” Peygam-
ber (s.a.)’in şefaati ile büyük günahlarından kurtulacakları inanışı bunları [yani 
Mücbire ve Haşviyye’yi] aldattığı gibi, onları da peygamber atalarının kendile-
rine şefaat edeceklerini düşünmeleri aldatmıştır.

[1524] “Peki, onları bir araya getirdiğimizde...” [ħْİُאĭđْĩَäَ إِذا ėَĻَْכĘَ...’daki] ėَĻَْכĘَ 
ifadesi, “Peki, nasıl yapacaklar?” ya da “Peki, halleri nice olacak?” anlamına 
gelmekte olup, onlar için hazırlanan azabın ne kadar büyük olduğunu ifade et-
mekte; durumun korkunçluğunu onlara resmetmekte; oraya mutlaka girecek-
lerini, bu konuda hiçbir çare ve kurtuluşun olmadığını, âhiretteki durumun 
kendileri için kolay olacağına dair kendi uydurdukları düşüncelerin tamamen 
mesnetsiz, boş kuruntulardan ibaret olduğunu ifade etmektedir. Rivayete göre; 
kendileri ile anlaşma yapılan kâfirler içerisinde İslâm ’a karşı kaldırılan ilk san-
cak, Yahudilerin sancağı olmuş; Müslümanlara herkesten önce bunlar savaş 
ilan etmişlerdir. Allah da kendilerini herkesin gözü önünde rezil rüsva etmiş 
ve âhirette cehenneme atılmalarını ferman buyurmuştur. “…haksızlığa da uğ-
ramazlar” [َنĳĩُĥَčُْĺ  ź  ħْİَُو] ifadesi anlam itibariyle “herkes”e [÷ٍęْĬَ  ƫģُכ] işaret eder. 
Çünkü ÷ٍęْĬَ ƫģُכ ifadesi “bütün insanlar” mânasındadır. Nitekim ÷ٍęُĬَْأ ÙُàَŻَàَ [üç 

nefis] der, fakat ƪĵøِאĬََأ ÙُàَŻَàَ [üç kişi] mânasını kastedersin.

26. De ki: Ey her tür mülkün gerçek sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü 
dilediğine veriyor, dilediğinden çekip alıyorsun; dilediğini aziz ediyor, 
dilediğini zelil ediyorsun. Hayır, tamamen Senin elindedir. Şüphesiz, 
Sen her şeye kadirsin. 

27. Geceyi gündüze, gündüzü geceye sokuyorsun; ölüden diriyi, di-
riden ölüyü çıkarıyorsun. Dilediğini hesapsız rızıklandırıyorsun..

[1525] ƪħıُƩĥĤا ifadesindeki Mîm, [nida harfi olan] Ya’nın yerine gelmiştir; do-
layısıyla bu iki harf  birlikte kullanılmaz. Bu, Allāh lafzının hususiyetlerinden 
biridir. Kasem esnasında Tâ almak [Ta’llāhi], Yâ Allâhu örneğinde olduğu gibi 
Lâm-ı ta‘rîfe sahip olduğu halde başına nida harfinin gelebilmesi ve Hemze ’si-
nin telaffuz edilmesi gibi hususiyetler de bu lafzın hususiyetleri arasındadır.
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اĝđĤאب ] ١٥٢٣[  óĨأ  ħıùęĬأ  ĵĥĐ  ħıĥĻıùÜ  Õ×ùÖ واóĐŸاض   ĹĤĳÝĤا {ذĤَِכَ} 

 ħْİُ ƪóĔََو} ÙĺĳýéĤة واó×åĩĤا ÛđĩĈ אĩכ ģÐŻĜ אمĺأ ïđÖ אرĭĤا īĨ وجóíĤا ĹĘ ħıđĩĈو

ĹĘ دĨَ ħıِĭِĺِא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ} īĨ أنّ آÖאءħİ ħİ اĻ×ĬŶאء ĳđęýĺن ħıĤ כĩא óĔت أوÑĤכ 

.ħİóÐכ×א ĹĘ  Ʃųل اĳøر ÙĐאęü

]١٥٢٤ [ ĳİو  ،ħıĤאè Üכĳن   ėĻכĘ ĳđĭāĺن   ėĻכĘ  {ħْİُאĭَđْĩَäَ إِذَا   ėَĻَْכĘَ}

 ÿĥíĩĤوا įđĘد ĹĘ ħıĤ ÙĥĻè ź אĩĻĘ نĳđĝĺ ħıĬوأ ،ħıĤ ģĺĳıÜو ħıĤ ïّĐא أĩĤ אمčđÝøا

įĭĨ، وأن Ĩא ĳàïèا įÖ أħıùęĬ وĳĥıøه ıĻĥĐא Ö ģĥđÜ×אģĈ وĩÖ ďĩĉÜא ĺ źכĳن. وروي 

 ĵĥĐ Ʃųا ħıéąęĻĘ ،دĳıĻĤا Ùĺאر راęכĤאت اĺرا īĨ ėĜĳĩĤا ģİŶ ďĘóÜ Ùĺأنّ أوّل را

 ĵĥĐ ÷ęĬ ģכ ĵĤإ ďäóĺ {َنĳĩُĥَčُْĺ źَ ħْİَُو} .אرĭĤا ĵĤإ ħıÖ óĨÉĺ ħà ،אدıüŶرؤوس ا

.ĹøאĬأ ÙàŻà ïĺóÜ ،÷ęĬأ ÙàŻà :لĳĝÜ אĩאس כĭĤا ģכ ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ،ĵĭđĩĤا

ýَÜَ īْאءُ  ƪĩĨِ َכĥْĩُĤْعُ اõِĭْÜََאءُ وýَÜَ īْĨَ َכĥْĩُĤْا ĹÜِËُْÜ ِכĥْĩُĤْכَ اĤِאĨَ ƪħıُƪĥĤا ģِĜُ﴿-٢٦
﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ َכƪĬِإ óُĻْíَĤْكَ اïِĻَÖِ ُאءýَÜَ īْĨَ ƫلñُِÜَאءُ وýَÜَ īْĨَ ƫõđُِÜَو

 ÛِِĻّĩَĤْا īَĨِ ƪĹéَĤْجُ اóِíُْÜَو ģِĻْƪĥĤا ĹĘِ َאرıَƪĭĤا ãُĤِĳُÜَאرِ وıَƪĭĤا ĹĘِ ģَĻْƪĥĤا ãُĤِĳُÜ﴿-٢٧
وóِíُْÜَجُ اīَĨِ ÛَِĻّĩَĤْ اĹّéَĤِْ وóْÜََزُقُ ýَÜَ īْĨَאءُ ùَèِ óِĻْĕَÖِאبٍ﴾

]١٥٢٥ [ ăđÖ وñİا  đĩÝåĺאن.   ź وĤñĤכ  ĺא،   īĨ ĳĐض   { ƪħıُĥƪĤَا}  ĹĘ  ħĻĩĤا

 įĻĘو ،įĻĥĐ اءïĭĤف اóè لĳìïÖو ،ħùĝĤا ĹĘ אءÝĤאÖ ÿÝìא اĩכ ħøźا اñİ ÿÐאāì

»، وóĻĕÖ ذĤכ. Ʃųَא أĺ» ĹĘ įÜõĩİ ďĉĝÖو ،ėĺóđÝĤم اź

٥

١٠

١٥
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[1526] “Mülk cinsinden olan her şey“in sahibi / maliki Sensin”, mülk sahiple-
ri mülklerinde nasıl tasarrufta bulunuyorsa sen de mülkünde öyle tasarrufta bulu-
nursun. “Mülkü dilediğine veriyor,” kendisi için taksim etmiş olduğun, hikmetinin 
gerektirdiği mülk payını dilediğine veriyorsun; “dilediğinden de” vermiş olduğun 
mülk nasibini “çekip alıyorsun.” İlk mülk kelimesi umumi ve kuşatıcı olup, ikinci 
ve üçüncü mülk kelimeleri ise bütünden iki parça ve hususi mülk anlamındadır. 

[1527] Rivayete göre; Peygamber (s.a.) Mekke’nin fethi için yola koyuldu-
ğunda ümmetine Fars ve Rum krallıklarını vaat etmiş, bunun üzerine yahudiler 
ve münafıklar; “Aman aman!.. Muhammed, -nasıl yapacaksa- Fars ve Rum kral-
lıklarını ele geçirecekmiş!? Böyle bir şeye karşı onlar kendilerini pekâlâ savunabi-
lirler!” demişler. Yine rivayete göre; Peygamber (s.a.) Hendek savaşı nın yaşandığı 
sene hendek kazı işlemini planlamış ve her on kişinin kırk zirâ‘ / kolboyu mesafe 
kazmasını söylemişti. Ashâb-ı Kiram  hendeği kazmaya başladıklarında, çukurun 
içinde koca bir tepe gibi büyük bir kaya çıkmıştı ve kayaya adeta kazma işlemi-
yordu. Bunun üzerine durumu haber vermek için Selmân-ı Fârisî ’yi [v.35/655] 
Peygamber (s.a.)’e gönderdiler, o da Selmân’ın elinden kazmayı alıp kayaya bir 
darbe indirdi ve kayadan öyle bir ışık saçıldı ki kıvılcımları sanki karanlık bir 
gecede yanan kandil gibiydi. Peygamber (s.a.) tekbir getirdi; ardından Müslü-
manlar da tekbir getirdiler. Peygamber, “Bana bu kayadan bir ışık göründü ve 
ondan Hîre sarayları nı tıpkı köpek dişleri gibi [yani ‘küçük ve beyaz’ köşkler halinde] 
gördüm” dedi. İkinci darbeyi indirdi; sonra, “bana kayadan Rum diyarının kızıl 
sarayları göründü” buyurdu. Sonra üçüncü darbeyi indirdi ve “bana San’â saray-
ları  göründü. Cebrail  (a.s.)  bana ümmetimin bu yerlerin hepsine sahip olacağını 
haber verdi, müjdeler olsun!” buyurdu. Münafıklar  ise, “Bak sen şu işe!.. Mu-
hammed size kuruntular veriyor; aslı astarı olmayan vaatlerde bulunuyor, Yes-
rib ’den bakıp Hîre saraylarını, kisrânın Medâin ’ini gördüğünü ve buraların sizin 
tarafınızdan fethedileceğini söylüyor! Oysa siz korkunuzdan def-‘i hacet etmeye 
bile gidemez halde hendek kazıyorsunuz!..” dediler, bunun üzerine bu âyet nâzil 
oldu. [Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 287, 547]

[1528] ŞayetŞayet “Âyette neden ‘hayır  senin elindedir’ ifadesine yer verilmiş; şer  
değil de sadece hayır zikredilmiştir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Çünkü burada söz, Al-
lah’ın mü’minlere lütfedeceği ve tam da kâfirlerin inkâr ettiği hayırlarla ilgilidir. 
Bu sebeple “hayır senin elindedir” denilmiş, yani düşmanlarına rağmen sen hayrı 
dostlarına lütfedersin denilmek istenmiştir. Ayrıca Allah’ın faydalı yahut zararlı 
tüm fiilleri hikmet  ve maslahata göre sâdır olur, bu yüzden de O’nun bütün fiil-
leri hayırdır. Mülkü vermek de çekip almak da bu kapsamdadır. 
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 {ĨَאĤِכَ اĥْĩُĤْכِ} أي ĥĩÜכ ĭä÷ اĥĩُĤכ óāÝÝĘف óّāÜ įĻĘف اŻّĩُĤك ĩĻĘא ] ١٥٢٦[

 įÝąÝĜوا įĤ ÛَĩùĜ يñĤا ÕĻāĭĤאء اýÜ īĨ ĹĉđÜ {ُאءýَÜَ īْĨَ َכĥْĩُĤْا ĵÜِËُْÜ} نĳכĥĩĺ

ýَÜَ īْאءُ} اÕĻāĭĤ اñĤي أĘ ،įĭĨ įÝĻĉĐאĥĩĤכ  ƪĩĨِ َכĥْĩُĤْعُ اõِĭْÜََכ {وĥĩĤا īĨ כÝĩכè

 .ģכĤا īĨ אنąđÖ ،אنĀאì انóìŴכאن اĥĩĤوا ،ģĨאü אمĐ وّلŶا

روي أنّ رĳøل اīĻè  Ʃų اĨ çÝÝĘכÙ وïĐ أĥĨ įÝĨכ Ęאرس واóĤوم، ] ١٥٢٧[

 õĐأ ħİ وم؟óĤאرس واĘ כĥĨ ïĩéĩĤ īĺأ īĨ !אتıĻİ אتıĻİ :دĳıĻĤن واĳĝĘאĭĩĤאل اĝĘ

 ģכĤ ďĉĜاب وõèŶאم اĐ قïĭíĤا ćì אĩĤ  Ʃųل اĳøכ. وروي أنّ رĤذ īĨ ďĭĨوأ

 ħĻčđĤا ģّƪÝĤة כאóíĀ قïĭíĤا īĉÖ īĨ جóì ،ونóęéĺ واñìא وأĐًذرا īĻđÖة أرóýĐ

 īĨ لĳđĩِĤا ñìÉĘ ،هó×íĺ  Ʃųل اĳøر ĵĤאن إĩĥø اĳıäĳĘ ،אولđĩَĤא اıĻĘ ģĩđÜ ħĤ

 ĹĘ אèًא×āĨ ّنÉכĤ ،אıĻÝَÖَź īĻÖ אĨ אءĄق أóÖ אıĭĨ قóَÖא وıÝĐïĀ ÙÖóĄ אıÖóąĘ אنĩĥø

ĳäف ħĥčĨ ÛĻÖ، وכ×ó وכ×ó اĳĩĥùĩĤن وĜאل: «أĄאءت ıĭĨ ĹĤא ĳāĜر اóĻéِĤة כıĬÉא 

أĻĬאب اĤכŻب.» óĄ ħàب اáĤאĝĘ ÙĻĬאل: «أĄאءت ıĭĨ ĹĤא اĳāĝĤر اīĨ óĩéĤ أرض 

 įĻĥĐ  ģĺó×ä  ĹĬó×ìوأ đĭĀאء،  ĳāĜر   ĹĤ «أĄאءت  ĝĘאل:   ÙáĤאáĤا óĄب   ħà اóĤوم.» 

 ħכĻّĭĩĺ ĳ×åđÜن،   źأ اĭĩĤאĳĝĘن:  ĝĘאل  óýÖÉĘوا.»  כıĥא،   ĵĥĐ Čאóİة   ĹÝĨّأ أن  اŻùĤم 

 çÝęÜ אıĬى وأóùכ īÐاïĨة وóĻéĤر اĳāĜ بóáĺ īĨ óā×ĺ įĬأ ħכó×íĺو ،ģĈא×Ĥا ħכïđĺو

 .ÛĤõĭĘ ،زواóُ×Ü ن أنĳđĻĉÝùÜ ź قóَęَĤا īĨ قïĭíĤون اóęéÜ אĩĬإ ħÝĬوأ ،ħכĤ

Ŷنّ ] ١٥٢٨[  :ÛĥĜ اóýĤ؟  دون   óĻíĤا  óכñĘ  {óُĻَíْĤا Ĝאل {ïِĻَÖِكَ   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اĤכŻم إĩĬא وĹĘ ďĜ اóĻíĤ اñĤي įĜĳùĺ إĵĤ اīĻĭĨËĩĤ وĳİ اñĤي أĬכįÜó اĤכóęة، ĝĘאل 

 ďĘאĬ īĨ ĵĤאđÜ Ʃųאل اđĘأ ģن כŶכ، وÐاïĐأ īĨ ħĔر ĵĥĐ אءكĻĤأو įĻÜËÜ óĻíĤك اïĻÖ

.įĐõĬכ وĥĩĤאء اÝĺÍכ įĥכ óĻì ĳıĘ ،ÙéĥāĩĤوا ÙĩכéĤا īĐ ٌאدرĀ ّאرĄو

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1529] Bunun ardından Allah Teâlâ geceyi-gündüzü ve bunların birbiri ardı-
na gelişlerini, ölünün ve canlının birbirlerinden çıkış hallerini zikretmiş ve böyle-
ce muazzam kudretini ifade etmiştir; daha sonra akılları şaşkına çevirecek butun 
bu muazzam fiillere ve dilediği kullarına sınırsız ve hesapsız nasipler bahşetmeye 
kadir olan bu kudretli zâtın, mulku yabancıların elinden alıp onlari zelîl etmeye 
ve bunu Araplara vererek, onları izzete kavuşturmaya kâdir olduğuna delâlet et-
mek üzere nasiplendirmesinin sınırsız olduğunu zikretmiştir. 

[1530] Semavî kitaplardan birinde şöyle denmiştir: “Ben Allah’ım! Hü-
kümdarların hükümdarı Ben’im! Hükümdarların kalpleri ve perçemleri benim 
elimde. Kullar bana itaat ederlerse hükümdarları onlara rahmet kılarım; bana 
isyan ederlerse o zaman da bunları kendilerine ceza kılarım! O halde, hüküm-
darlara küfür etmekle vakit geçirmeyin; aksine bana tevbe edin ki o hükümdar-
ları size karşı şefkatli kılayım.” Bu ifadeler Peygamber (s.a.)’in “Nasılsanız öyle 
idare edilirsiniz” sözünün mânasıdır. [KT.b]

28. Mü’minler mü’minleri bırakıp da inkârcı nankörleri velî  edin-
mesinler. Kim bunu yaparsa, Allah’la hiçbir alâkası kalmaz. -Ancak, 
kendinizi onlardan sakınmak amacıyla başvurduğunuz bir takiyye ise 
başka.- Allah sizi kendisine karşı uyarıyor! Yalnızca Allah’adır çünkü 
nihaî dönüş...

[1531] Müslümanlara; kâfirlerle aralarındaki İslâm  öncesi dönemden kal-
ma dostlukları, akrabalıkları ya da yardımlaşma ve dostluğa vesile olan diğer 
sebepler yüzünden onları velî edinmeleri yasaklanmıştır. Bu husus Kur’ân’da 
defalarca tekrar edilmiştir. “Yahudi ve Hıristiyanları velî  edinme yin. Onlar bir-
birlerinin velîsidir. İçinizden her kim onları velî edinirse, o da onlardandır.” 
[Mâide 5/51] ve “Allah’a ve ‘son gün’e iman eden bir toplumun, Allah ve Resûlü  
ile sınır çizme yarışına giren birine -kendi babaları, oğulları, kardeşleri veya 
aşiretleri bile olsa- dostluk beslediğini göremezsin!” [Mücâdile 58/22] âyetleri 
bunlardan bazılarıdır. Allah için sevmek ve Allah için buğz etmek, iman esasla-
rından biri olup çok önemli bir husustur. 

[1532] īَĻĭِĨِËْĩُĤْدُونِ ا īْĨِ; yani mü’minlerle aranızdaki velâyet ilişkisi sizi kâ-
firleri veli edinmekten müstağni kılar; o halde kâfirleri mü’minlere tercih etme-
yin. “Kim bunu yapar”, kâfirleri velî  edinir “ise, Allah’la hiçbir alâkası kalmamış” 
Allah’ın velayetinden ona hiçbir şey düşmemiş. yani Allah’ın velayetinden tama-
men çıkmıştır. Bu, gayet makul bir durumdur, zira aynı anda hem bir kimseyi 
hem de onun düşmanını velî edinmek çelişkilidir. Şair şöyle demiştir:

Hem dostunum diyorsun hem de düşmanımı seviyorsun!
Anlaşılan, ahmaklık pek de uzak değil senden
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ħà ذכïĜ óرįÜ اĤ×אóİة ñÖכè óאل اģĻĥĤ واıĭĤאر ĹĘ اđĩĤאĩıĭĻÖ Ù×Ĝא، وèאل ] ١٥٢٩[

 ĵĥĐ ÙًĤźאب دùè óĻĕÖ įĜرز įĻĥĐ ėĉĐو ،óìŴا īĨ אĩİïèاج أóìإ ĹĘ ÛĻĩĤوا ĹّéĤا

 īĨ אبùè óĻĕÖ زقóĺ ر أنïĜ ħà אمıĘŷĤ ةóِĻّéĩĤا ÙĩĻčđĤאل اđĘŶכ اĥÜ ĵĥĐ رïĜ īĨ ّأن

 .ħİõđĺب وóđĤا įĻÜËĺو ħıĤñĺو ħåđĤا īĨ כĥĩĤع اõĭĺ أن ĵĥĐ אدرĜ ĳıĘ ،אده×Đ īĨ אءýĺ

ُ ĥĨכ اĳĥĩĤك! ĳĥĜب اĳĥĩĤك وĳĬاïĻÖ ħıĻĀي. ] ١٥٣٠[ Ʃųא اĬأ :ÕÝכĤا ăđÖ ĹĘو

 ŻĘ .ÙÖĳĝĐ ħıĻĥĐ ħıÝĥđä ĹĬĳāĐ ُאد×đĤوإن ا ،Ùĩèر ħıĤ ħıÝĥđä ĹĬĳĐאĈאد أ×đĤنِ اÍĘ

ĳĥĕÝýÜا ÕùÖ اĳĥĩĤك، وĤכĳÖĳÜ īا إĹّĤ أĻĥĐ ħıęْĉِĐכħ. وįĻĥĐ įĤĳĜ ĵĭđĨ ĳİ اŻùĤم: 

«.ħכĻĥĐ ĵƪĤĳĺ اĳĬĳכÜ אĩכ »

٢٨-﴿ñِíِƪÝĺَ ź اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ اĤْכَאīَĺóِĘِ أوĻَĤَِْאءَ īْĨِ دُونِ اīَĻĭِĨِËْĩُĤْ وģْđَęْĺَ īْĨََ ذĤَِכَ 
 ِ ƪųا  ĵĤَِوَإ  įُùَęْĬَ  ُ ƪųا  ħُُرُכ ِñّéَُĺَو ĝَُÜאةً   ħْıُĭْĨِ ĳĝُƪÝÜَا  أنَْ   źِإ Ĺْüَءٍ   ĹĘِ  ِ ƪųا  īَĨِ  ÷َĻْĥَĘَ

﴾óُĻāِĩَĤْا

ĳıĬا أن ĳĺاĳĤا اĤכאóĝĤ īĺóĘاħıĭĻÖ ÙÖ أو ïĀاģ×Ĝ ÙĜ اŻøŸم أو óĻĔ ذĤכ ] ١٥٣١[

 ħُْכĭْĨِ ħْıُƪĤĳَÝَĺَ īْĨََآن {وóĝĤا ĹĘ כĤر ذóّכ ïĜو ،óüאđÝĺא وıÖ אدقāÝĺ ĹÝĤאب ا×øŶا īĨ

 źَ} ،[ة: ٥٠ïÐאĩĤا] {َאءĻَĤَِْאرَى أوāَƪĭĤدَ وَاĳıُĻَĤْوا اñُíِƪÝÜَ źَ} ،[ة: ٥١ïÐאĩĤا] {ħْıُĭْĨِ įُƪĬÍِĘَ

} اÙĺŴ [اåĩĤאدÙĤ: ٢٢]. واĹĘ Ù×éĩĤ اƩų واĹĘ ăĕ×Ĥ اÖ Ʃųאب  ِ ƩųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ אĨًĳْĜَ ïُåِÜَ

ħĻčĐ وأīĨ ģĀ أĳĀل اĩĺŸאن. 

]١٥٣٢ [ īĐ  ÙèوïĭĨ  īĻĭĨËĩĤا ĳĨاźة   ĹĘ  ħכĤ أن   Ĺĭđĺ  {īَĻĭِĨِËْĩُĤْا دُونِ   īْĨِ}

 īĨءٍ} وĵْüَ ĹĘِ ِ Ʃųا īَĨِ ÷َĻْĥَĘَ َכĤَِذ ģْđَęْĺَ īْĨََو} ħıĻĥĐ ħİوóàËْÜ ŻĘ īĺóĘכאĤة اźاĳĨ

 īĨ ëĥùĭĨ įĬأ Ĺĭđĺ ،ÙĺźĳĤا ħøا įĻĥĐ ďĝĺ ءĹü ĹĘ Ʃųا Ùĺźو īĨ ÷ĻĥĘ ةóęכĤا ĹĤاĳĺ

وÙĺź اƩų رأøًא، وñİا أĳĝđĨ óĨل ÍĘنّ ĳĨاźة اĹّĤĳĤ وĳĨاźة ïĐوّه ĭÝĨאĻĘאن، Ĝאل:

ي ħُĐُõْÜَ ƪħàُ أĝُĺïِĀ  ĹĭِƪĬَכَ ĻْĤََ÷ اĳْƪĭĤكُ ĭْĐَכَ đَÖِאزِبِ ĳَÜَدïُĐَ ƫوِّ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1533] “Ancak onlar tarafından gelecek sakınılması gereken bir durumdan 
endişe etmeniz müstesna.” Tükāten kelimesi takıyyeten şeklinde de okunmuştur. 
Nitekim kendisinden sakınılan şeyi ifade etmek üzere hem tükāten hem de takıy-
yeten kelimesi kullanılır. Bu tıpkı darbu’l-emîr [sultanın bastırdığı akçe] ifadesindeki 
darb ifadesi ile madrûb yani bastırılan akçe mânasının kastedilmesi gibidir. Âyet-
teki bu ifade ile Müslümanlara, kâfirlerden korktukları zaman onlarla dostluk 
kurma ruhsatı verilmiştir; bu dostluktan maksat onlarla sadece görünürde ilişki 
kurmak, ancak kalpten onlara karşı düşmanlık ve kin beslemeye devam etmek, 
onlarla açıkça düşmanlık etmek için engellerin ortadan kalkmasını beklemektir. 
Nitekim Hazret-i İsa, “[görünürde] insanların ortasında ol, ancak [içten içe] on-
lardan uzak dur” buyurmuştur. “Allah sizi kendisine karşı uyarıyor” yani sakın 
Allah düşmanlarını dost edinip de Allah’ın gazabına maruz kalmayın. Bu, çok 
şiddetli bir tehdittir. اĳĝُƪÝÜَ fiilinin "dikkat edin" ve "korkun" mânası ihtiva etmesi 
ve mef‘ûlünü Min harf -i ceri ile almış olması, tükāten ya da takıyyeten kelimesinin 
de tıpkı įِÜِאĝُÜ  ƪěèَ  َ Ʃųا  âyetinde [Allah’tan hakkıyla sakının” (Âl -i İmrân 3/102)“] اĳĝُƪÜا 
olduğu gibi mastar olarak mansup olması mümkündür.

29. De ki: İçinizde olanı gizleseniz de açıklasanız da Allah onu bilir. 
O, göklerde ve yerde ne varsa hepsini bilir. Allah, her şeye kadirdir.

[1534] “De ki: içinizde olanı” yani kâfirleri velî  edinmeyi ya da Allah’ın 
razı olmadığı başka bir şeyi “gizleseniz de açıklasanız da Allah onu bilir,” 
O’nun için gizli kalmaz. “O, göklerde ve yerde ne varsa hepsini bilir;” hiç-
bir şey asla O’na gizli kalmaz. Dolayısıyla, sizin aleni ya da gizli şeyleriniz 
de ona gizli değildir. “Allah, her şeye kadirdir” o size ceza vermeye kadirdir. 
Bu ifade, önceki âyette geçen “Allah sizi kendisine karşı uyarıyor” ifadesinin 
beyanıdır. Zira “kendisi” [nefsehû] ifadesi Allah Teâlâ’nın diğer tüm zâtlardan 
ayrı olan zâtını ifade etmektedir ve Allah, zâtına ait bir ilim sıfatına sahiptir 
ki, bu ilim bilgiye konu olan şeylerden [ma‘lûm] sadece bazılarına taalluk edip 
diğerlerine taalluk etmemekle sınırlı kalmaz; aksine bütün mâlûmâta taalluk 
eder. Yine Allah, zâtına ait41 bir kudret sıfatına da sahiptir ve onun kudret 
sıfatı sadece bazı şeylere değil, kudret kapsamında olan her şeye [makdûrât] ta-
alluk eder.42 Dolayısıyla böyle bir zâttan korkulması, O’nun karşısında dik-
katli olunması, hiç kimsenin O’nun karşısında çirkin bir fiile cesaret edeme-
mesi, herhangi bir görevinde kusur etmemesi sezadır; zira Allah Teâlâ bütün 
bunları kaçınılmaz olarak bilmektedir ve gerekli cezayı muhakkak verecektir.

41 Sıfatların hususen “zâta ait” olarak nitelenmesi, sıfatların zâta zâid olduğu şeklindeki Eş‘arî yaklaşımı 
reddetmektedir. / çev.

42 Makdûrât ifadesi, mümkinât mânasındadır; böylece mümteni‘ât (imkânsız  / muhâl şeyler) bu kapsamın 
dışında tutulmuştur. / çev. 
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{إƪźِ أنَْ ĳĝُƪÝÜَا ĝَُÜ ħْıُĭْĨِאةً} إź أن íÜאĳĘا ħıÝıä īĨ أóًĨا Õåĺ اĝÜאؤه. ] ١٥٣٣[

 ħıĤ ÿìر .įÖوóąĩĤ ،óِĻĨŶب اóْĄَ :ħıĤĳĝכ ،ÙĻĝÜאة وĝÜ ĹĝÝĩĥĤ ģĻĜ .Ùً ƪĻĝÜ ئóĜو

 ÕĥĝĤة واóİאČ وđĨאóüة   ÙęĤאíĨ اĳĩĤاźة  ĥÝÖכ  واóĩĤاد   ،ħİĳĘאì إذا   ħıÜźاĳĨ  ĹĘ

 ĵùĻĐ כĳĝل  اāđĤא،   óýĜ  īĨ  ďĬאĩĤا زوال  واčÝĬאر  واąĕ×Ĥאء،  ÖאïđĤواة   īÑĩĉĨ

ĳĄóđÝÜا   ŻĘ  {įُùَęْĬَ  ُ Ʃųا  ħُُرُכñّéَُĺَو} äאĬً×א.»   ûĨوا وĉًøא   īכ»  įĻĥĐ  Ʃųا ĳĥĀات 

ĳĩÖ įĉíùĤاźة أïĐاįÐ، وñİا وïĺïü ïĻĐ. وĳåĺز أن īĩąĺ {ĳĝُƪÝÜَا} ñéÜ ĵĭđĨروا 

đÜאĵĤ {اĳĝُƪÜِا   įĤĳĝכ اïāĩĤر،   ĵĥĐ  ÙًĻĝÜ أو  وÕāÝĭĺ {ĝَُÜאةً}   īĩÖ ïđĻĘى  وíÜאĳĘا، 

َ ĝَُÜ ƪěèَאįِÜِ} [آل óĩĐان: ١٠٢]. Ʃųا

 ĹĘِ Ĩَא   ħُĥَđْĺََو  ُ ƪųا  įُĩْĥَđْĺَ ïُ×ُْÜوهُ  أوَْ   ħُْورِכïُĀُ  ĹĘِ Ĩَא  ĳęُíُْÜا  إِنْ   ģْĜُ﴿-٢٩
﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ُ ƪųرَْضِ وَاŶا ĹĘِ אĨََאوَاتِ وĩَ ƪùĤا

ĩĨא ] ١٥٣٤[ İóĻĔא  أو  اĤכęאر   Ùĺźو  īĨ ïُ×ُْÜوهُ}  أوَْ   ħُْورِכïُĀُ  ĵĘِ Ĩَא  ĳęُíُْÜا  {إِنْ 

 ĵĘِ אĨََאوَاتِ وĩَ ƪùĤا ĵĘِ אĨَ ħُĥَđْĺََي {وñĤا ĳİو įĻĥĐ ėíĺ ħĤو {įُĩْĥَđْĺَ} Ʃųا ĵĄóĺ ź

 ِģُّכ ĵĥَĐَ ُ Ʃųوَا} ħכĭĥĐو ħכóø įĻĥĐ ĵęíĺ ŻĘ .ćĜ ءĹü įĭĨ įĻĥĐ ĵęíĺ ź {ِرَْضŶْا

[آل   {įُùَęْĬَ  ُ Ʃųا  ħُُرُכñّéَُĺَو} įĤĳĝĤ ĻÖאن  وñİا   .ħכÝÖĳĝĐ  ĵĥĐ Ĝאدر   ĳıĘ  {óٌĺïِĜَ Ĺْüَءٍ 

 ÿÝíĺ ź ĹÜذا ħĥđÖ ÙٌęāÝĨ ،واتñĤا óÐאø īĨ ةõĻĩĩĤا įÜذا Ĺİو ،įùęĬ ّنŶ [ان: ٢٨óĩĐ

ĳĥđĩÖم دون ĳĥđĨم، Ö ÙĝĥđÝĨ ĹıĘאĨĳĥđĩĤאت כıĥא؛ وïĝÖرة ذاïĝĩÖ ÿÝíÜ ź ÙĻÜور 

 óùåĺ ŻĘ ĵĝƪÝÜر وñéÜ א أنıĝè כאنĘ א؛ıĥورات כïĝĩĤا ĵĥĐ אدرةĜ ĹıĘ ،ورïĝĨ دون

أçĻ×Ĝ ĵĥĐ ïè وīĐ óāĝĺ ź واÍĘ ،Õäن ذĤכ éĨ ź įĻĥĐ ďĥĉĨאįÖ ěèŻĘ ÙĤ اĝđĤאب.

٥

١٠

١٥
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Örneği: Bir sultanın kölelerinden biri, sultanın kendisini izlemek istediğini, 
bu konuda çok kararlı ve gayretli olduğunu, kendisini takip etmek ve yapıp 
ettiklerini öğrenmek için peşine casus taktığını öğrenecek olsa, derhal tedbirini 
alır; attığı her adıma dikkat eder, teyakkuz halinde olur, şüphe  çekebilecek her 
türlü davranıştan titizlikle uzak durur. Hal böyleyken, bir de gizli açık her şeyi 
zâtı ile bilen zâtın kendisini an be an izlediğini bilen kimsenin durumu nice 
olur!? Allah’ım! Senin gizliliğine aldanmaktan sana sığınırız!

30. Herkes, yaptığı bütün hayırları ve işlediği bütün kötülükleri 
önünde hazır bulacağı gün bunlarla kendisi arasında uzak bir mesafe 
olmasını isteyecek. İşte Allah, sizleri kendisine karşı dikkatli olmaya 
bu sebeple çağırıyor. Bununla birlikte, Allah kullarına karşı şefkatlidir 
(Raûf ).

[1535] ïُåِÜَ َمĳْĺَ [bulacağı gün] ifadesi, ƫدĳَÜَ [ister ki] fiili ile mansuptur. Beynehû 
ifadesindeki zamir, َمĳْĺَ ifadesine işaret eder. Yani, “kıyamet günü  her nefis işlediği 
tüm hayır  ve şerleri karşısında hazır bulduğu vakit, ister ki kendisi ile bu gün ve 
bu günün dehşeti arasında çok uzun bir mesafe bulunsun. Ayrıca ïُåِÜَ َمĳْĺَ ifade-
sinin [zikret, hatırla şeklinde] gizli bir fiil ile mansup olması ve sadece ÛْĥَĩِĐَ אĨ [işle-
diği şey] ifadesi ile ilişkili olması, ÛĥĩĐ אĨ و ifadesinin de mübteda olarak merfû‘ 
olması, ƫدĳَÜَ [ister ki] fiilinin bu mübtedanın haberi olması, yani “işlemiş olduğu 
kötülüğün ise kendisinden olabildiğince uzak olmasını ister” anlamında olması 
da mümkündür. ÛْĥَĩِĐَ אĨ ifadesindeki Mâ’nın şart Mâ’sı olması mümkün değil-
dir, çünkü ƫدĳَÜَ fiili merfû‘dur. ŞayetŞayet “Peki, bu Mâ’nın İbn Mes‘ûd  kıraatindeki 
 şeklindeki okuyuşa göre şart Mâ’sı olması mümkün müdür?” dersen, şöyle dersen, şöyle ودّت
derim: derim: Bunun doğru olup olmayacağı konusunda diyecek bir söz yok; ancak 
anlam itibariyle ifadeyi mübteda ve haber şeklinde düşünmek daha uygundur. 
Çünkü bu ifade, o gün olacak olan şeyin hikâyesidir. Üstelik böyle yorumlamak 
çoğunluğun kıraatine de daha uygundur. İki kez geçen ÛْĥَĩِĐَ ifadesinden ikinci-
sinin ilkine atıf olması ve ƫدĳَÜَ fiilinin hal olması, yani “amelini hazır bulduğu gün 
kendisi ile bu gün (ya da kötü ameli) arasında çok uzak bir mesafe olmasını ister 
haldedir” anlamında olması da mümkündür.

 óąَéْĨُ ifadesi, “bütün yaptıklarını orada hazır görürler” [Kehfاً [1536]
18/49] ifadesi gibidir, yani “bütün yaptıkları sahifelerinde yazılıdır ve onlar onu 
okurlar” anlamındadır. Yine “Allah’ın; tamamını diriltip yaptıklarını kendile-
rine bir bir haber vereceği gün... Çünkü kendileri unutmuş olsa da Allah, onu 
bir bir kaydetmişti.” [Mücadile 58/6] âyeti de böyledir. el-Emedü kelimesi mesafe 
anlamına gelir. Bunun bir benzeri de, “Keşke benimle senin aranda doğu ile 
batı arasındaki kadar uzaklık olsaydı!..” [Zuhruf 43/38] âyetinde söz konusudur.
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ĳĺرد  ĩÖא   įĩİ  ģכĳĘ  ،įĤاĳèأ  ĵĥĐ اŻĈźع  أراد   įĬأ اĉĥùĤאن   ïĻ×Đ  ăđÖ  ħĥĐ  ĳĤو

 ċĝĻÜره وñè ñìŶ ،رهĳĨأ īĈاĳÖ īĐ ÷ùåÝĺ īĨ ßÖא، وĬًĳĻĐ įĻĥĐ ÕāĬر، وïāĺو

ĹĘ أóĨه، واĵĝÜ כĨ ģא įĻĘ ďĜĳÝĺ اóÝøźاĩĘ ،įÖ ÙÖא Öאل ħĥĐ īĨ أنّ اđĤאħَĤِ اñĤاتِ اñĤي 

ħĥĐ اóùĤ وأįĻĥĐ īٌĩĻıĨ ĵęì وĳİ آīĨ؟ اħıĥĤ إĬא ĳđĬذ Öכ īĨ اóÝĔارĬא óÝùِÖك.

 ƫدĳَÜَ ٍءĳøُ īْĨِ ÛْĥَĩِĐَ אĨََا وóًąَéْĨُ óٍĻْìَ īْĨِ ÛْĥَĩِĐَ אĨَ ÷ٍęْĬَ ƫģُכ ïُåِÜَ َمĳْĺَ﴿-٣٠
ُ رَءُوفٌ ÖِאđِĤَْ×אدِ﴾ ƪųوَا įُùَęْĬَ ُ ƪųا ħُُرُכ ِñّéَُĺَا وïًĻđِÖَ اïًĨََأ įُĭَĻْÖََא وıَĭَĻْÖَ ƪَأن ĳْĤَ

]١٥٣٥ [ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ م، أيĳĻĥĤ {įُĭَĻْÖَ} ĹĘ óĻĩąĤوا .{ ƫدĳَÜَ}ـÖ بĳāĭĨ {ïُåِÜَ َمĳْĺَ}

 įĤِĳİَم وĳĻĤכ اĤذ īĻÖא وıĭĻÖ ّأن ĳĤ ĵĭĩÝÜ ،īĺóĄאè אİóüא وİóĻì ÷ęĬ ģכ ïåÜ īĻè

 {ÛْĥَĩِĐَ אĨَ} ĵĥĐ ďĝĺو ،óاذכ ĳéĬ óĩąĩÖ {ïُåِÜَ َمĳْĺَ} ÕāÝĭĺ ز أنĳåĺا. وïًĻđÖ اïًĨأ

} ó×ìه، أي واñĤي ĳø īĨ įÝĥĩĐء  ƫدĳَÜَ}اء، وïÝÖźا ĵĥĐ {ÛْĥَĩِĐَ אĨََو} ďęÜóĺه، وïèو

}. ÍĘن  ƫدĳَÜَ} אعęÜرź ÙĻĈóü אĨ نĳכÜ أن çāĺ źو .įĭĻÖא وıĭĻÖ אĨ ïĐא×Ü ĳĤ Ĺİ ّدĳÜ

 ،įÝéĀ ĹĘ مŻכ ź :ÛĥĜ وَدّتْ؟ Ʃųا ï×Đ اءةóĜ ĵĥĐ ÙĻĈóü نĳכÜ أن çāĺ ģıĘ :ÛĥĜ

ذĤכ   ĹĘ  īÐכאĤا  Ùĺכאè  įĬŶ  ،ĵĭđĩĤا  ĹĘ  ďĜأو  ó×íĤوا اïÝÖźاء   ĵĥĐ  ģĩéĤا  īכĤو

 {ÛْĥَĩِĐَ אĨَ} ĵĥĐ {ÛْĥَĩِĐَ אĨََو} ėĉđĺ ز أنĳåĺو .ÙĨّאđĤاءة اóĜ ÙĝĘاĳĩĤ Û×àم وأĳĻĤا

} èאźً، أي ĳĺم ıĥĩĐ ïåÜא óًąéĨا وادّةً Ü×אĨ ïَĐُא ıĭĻÖא وīĻÖ اĳĻĤم أو  ƫدĳَÜَ} نĳכĺو

ģĩĐ اĳùĤء. 

]١٥٣٦ [ ،[٤٩ :ėıכĤا] {اóًĄِאèَ اĳĥُĩِĐَ אĨَ واïُäََوَو} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،{اóًąَéْĨُ}

وĳùُĬََهُ}   ُ Ʃųا أāَèَْאهُ  ĳĥُĩِĐَا  ĩَÖِא   ħْıُُÑ×ّĭَĻُĘَ} هĳéĬو  .įĬأوóĝĺ  ħıęéĀ  ĹĘ ĨכÖًĳÝא   Ĺĭđĺ

 {īِĻْĜَóِýْĩَĤْا  ïَđُْÖ وĭَĻْÖََכَ   ĹĭِĻْÖَ  ÛَĻْĤَ đÜאĺَ} ĵĤא   įĤĳĝכ  ÙĘאùĩĤا  ïĨŶوا  .[٦  :ÙĤאدåĩĤا]

[اóìõĤف: ٣٨].

٥

١٠

١٥
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[1537] įُùَęْĬَ  ُ Ʃųا  ħُُرُכ ِñّéَُĺَو ifadesi, kulların bu hususu daha çok önemse-
meleri ve gaflete düşmemeleri için tekrar edilmiştir. “Bununla birlikte, Allah 
kullarına karşı şefkatlidir;” Allah’ın, kullarını kendisine karşı uyarmış olması ve 
kendisinin ilim ve kudret sıfatlarına sahip olduğunu bildirmesi onun kullarına 
karşı merhamet ve şefkatindendir; çünkü kullar Allah’ı bu şekilde hakkıyla bi-
lip O’ndan sakındıkları zaman, bu durum onları Allah’ın rızasını talep etmeye 
ve O’nun gazabından kaçınmaya sevk edecektir. Hasan-ı Basrî’nin [v.110/728] 
“Allah Teâlâ’nın kendisinden sakındırması, onun kullara olan şefkatindendir” 
dediği nakledilmiştir. Ayrıca burada, O’nun ilim ve kudret sıfatları sebebiyle 
sakınılması gereken bir zât olmasının yanı sıra, rahmetinin genişliği sebebiyle 
de kendisine bel bağlanan / ümit beslenen bir zât olduğu da kastedilmiş olabi-
lir. Nitekim şu âyette bu husus ifade edilmiştir: “Senin Rabbin; şüphesiz hem 
mağfiret sahibidir, hem de can yakıcı bir azap  sahibidir.” [Fussilet 41/43].

31. De ki: Allah’ı seviyorsanız, bana uyun ki Allah da sizi sevsin 
ve günahlarınızı bağışlasın. Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, 
Rahîm ). 

32. Sen; “Allah’a da itaat edin, Resulüne de itaat edin” de... Yüz çe-
virirlerse, inkârcı nankörleri Allah elbette sevmez.

[1538] Kulların Allah’ı sevmesi (mahabbetu’llāh), onların gönüllerinin baş-
ka varlıklara değil de sadece Allah’a kulluk  etmek istediklerini ve O’na ibadete 
rağbet ettiklerini anlatan bir mecazdır. Allah’ın kullarına muhabbeti ise, onlar-
dan razı olması ve fiillerini beğenmesidir. Anlam şöyledir: Eğer hakiki anlamda 
Allah’a kulluk etmek istiyorsanız, “bana uyun” ki Allah’a kulluk etme yönün-
deki iddianız geçerli olsun, böylece Allah sizden razı olsun “ve sizi bağışlasın.” 

[1539] Hasan-ı Basrî’nin şöyle dediği nakledilmiştir: Peygamber (s.a.) dö-
neminde bazı kimseler Allah’ı sevdiklerini iddia ettiler, Allah Teâlâ da onla-
rın bu sözlerini amel  ile tasdik etmelerini istedi. Dolayısıyla, her kim Allah’ı 
sevdiğini iddia eder, fakat O’nun peygamberinin sünnetine muhalefet ederse, 
o yalancıdır; Allah’ın kitabı  onu yalanlamaktadır. Allah sevgisinden bahseden 
ve bunu söylerken el çırpıp neşelenen, nara atıp kendinden geçen, ayılan ba-
yılan birini görürsen onun Allah’tan bîhaber olduğu, Allah sevgisi nedir bil-
mediği konusunda hiç kuşkun olmasın! Onun el çırpması, neşelenmesi, nara 
atması, kendinden geçmesi, ayılıp bayılması; o murdar / adi hayal âleminde 
insanı kendine âşık eden yakışıklı, güzel bir sûret tasavvur etmesi sebebiy-
ledir; cahillik ve edepsizliği yüzünden o sûreti “Allah” diye adlandırmakta;
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]١٥٣٧ [ įĭĐ نĳĥęĕĺ ź ħıĭĨ אلÖ ĵĥĐ نĳכĻĤ {įُùَęْĬَ  ُ Ʃųا ħُُرُכñّéَُĺَو} įĤĳĜ رóّوכ

 īĨ واïĝĤرة   ħĥđĤا  īĨ èאıĤא   įęĺóđÜو  įùęĬ óĺñéÜه  أن   Ĺĭđĺ ÖِאđِĤَْ×אدِ}  رَءُوفٌ   ُ Ʃųوا}

 ÕĥĈ ĵĤכ إĤذ ħİאĐروه دñِèو ÙĘóđĩĤا ěè هĳĘóĐ إذا ħıĬŶ ،אد×đĤאÖ ÙĩĻčđĤا ÙĘأóĤا

 ïĺóĺ ز أنĳåĺو .įùęĬ ħİر ƪñè أن ħıÖ įÝĘرأ īĨ īùéĤا īĐو .įĉíø אبĭÝäאه واĄر

أďĨ įĬ כñéĨ įĬĳورًا įĩĥđĤ وïĜرÙđùĤ ƭĳäóĨ ،įÜ رįÝĩè، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {إِنƪ رƪÖَכَ ñُĤَو 

.[٤٣ :ÛĥāĘ] {ħٍĻĤَِאبٍ أĝَĐِ ةٍ وَذُوóęِĕْĨَ

 ُ ƪųوَا ħُْכÖَĳُĬُذ ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو ُ ƪųا ħُُכ×ْ×ِéُْĺ ĹĬِĳđُ×ِƪÜאĘَ َ ƪųنَ اĳƫ×éُِÜ ħْÝُĭُْإِنْ כ ģْĜُ﴿-٣١
﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ

﴾īَĺóِĘِכَאĤْا ƫÕéُِĺ ź َ ƪųا ƪنÍِĘَ اĳْƪĤĳَÜَ ْنÍِĘَ َلĳøُ ƪóĤوَا َ ƪųا اĳđُĻĈَِأ ģْĜُ﴿-٣٢

óĻĔه ] ١٥٣٨[ دون  ÖאđĤ×אدة   įĀאāÝìا  ħıøĳęĬ إرادة   īĐ åĨאز   Ʃų اđĤ×אد   Ù×éĨ

 ħÝĭכ إن   :ĵĭđĩĤوا  .ħıĥđĘ  ïĩéĺو  ħıĭĐ  ĵĄóĺ أن  Đ×אده   Ʃųا  Ù×éĨو ıĻĘא.   ħıÝ×Ĕور

 ،įÜאد×Đ إرادة īĨ įĬĳĐïÜ אĨ çّāĺ ĵÝè {ĹĬِĳđُ×ِƪÜאĘَ} ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ Ʃųאدة ا×đĤ īĺïĺóĨ

 .ħכĤ óęĕĺو ħכĭĐ ضóĺ

وīĐ اīùéĤ: زħĐ أĳĜام ïıĐ ĵĥĐ رĳøل اƩų  أĳ×éĺ ħıĬن اÉĘ Ʃųراد أن ] ١٥٣٩[

ĝًĺïāÜ ħıĤĳĝĤ ģđåĺא īĩĘ ،ģĩĐ īĨ ادįÝ×éĨ ĵĐ وìאÙĭø ėĤ رĳıĘ įĤĳø כñاب وכÝאب 

 ěđَāĺو óđَĭĺب وóَĉĺא وİóذכ ďĨ įĺïĻÖ ě ِęّāĺو Ʃųا Ù×éĨ óכñĺ īĨ Ûĺوإذا رأ .įÖñכĺ Ʃųا

 įÝĝđĀو įÜóđْĬَو įÖóَĈو įĝĻęāÜ אĨو . Ʃųا Ù×éĨ אĨ ريïĺ źو Ʃųא اĨ فóđĺ ź įĬأ ĹĘ כýÜ ŻĘ

،įÜאرĐود įĥıåÖ َ Ʃųא اİאĩùĘ Ùĝ ِýّđĨ ÙéĥَĩÝùĨ رةĳĀ ÙáĻ×íĤا įùęĬ ĹĘ رĳّāÜ įĬأ źإ

٥

١٠

١٥
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sonra da onu düşünerek el çırpmakta, neşelenip kendinden geçmekte; nara 
atıp düşüp bayılmaktadır. Hatta, bu âşığın baygınlık hali esnasında şalvarının 
meni ile dolduğunu bile görebilirsin! Çevresini sarmış olan ahmaklar ise onun 
halinden etkilenir ve gözyaşlarına boğulurlar.

[1540] [Âyetteki ‘sevgi’ fiilleri] habbehû - yahibbuhû [onu sevdi] fiilinden ol-
mak üzere; tahibbûne, yahbubküm ve yahibbeküm şeklinde okunmuştur. Şair 
şöyle demiştir:

Hurmalarını sevdiğim için severim Ebû Servân’ı;
Ve bilirim ki komşuya yumuşak davranmak, yumuşaklığı celbeder.
Evet, hurmaları olmasaydı; vallahi sevmezdim onu!
[Evlatlarım] Ubeyd ve Muşrık’dan daha yakın gelmezdi bana

-ÍِĘَ ifadesi mazi fiil olabileceği gibi Peygamberin onlara söyleنْ ĳْƪĤĳَÜَا [1541]
diği sözler cümlesi içerisinde yer alıp اĳĤĳÝÜ نÍĘ anlamında muzari fiil de olabilir.

33. Allah; Âdem ’i, Nuh ’u, İbrahim soyunu ve İmrân soyunu âlemle-
re (yani herkese) tercih etmiştir.

34. Birbirlerinden türemiş bir nesil olarak... Allah işitir; ‘mutlak 
ilim sahibi’dir (Semî‘, Alîm).

35. Hani, İmrân’ın karısı: “Ya Rabbi! Karnımdakini âzatlı bir kul 
olarak Sana adadım, benden kabul buyur. Gerçekten işiten, ‘mutlak 
ilim sahibi’ (Semî‘, Alîm) Sensin!” demişti.

36. Fakat onu doğurunca, Allah onun ne doğurduğunu çok iyi bil-
diği ve (istediği) erkek (O’nun verdiği bu mucizevî) kız gibi olmadığı 
halde; “Ya Rabbi! Ben onu kız doğurdum; adını da Meryem koydum. 
Onu da soyunu da kovulmuş şeytandan Sana ısmarlıyorum” demişti.

37. Bunun üzerine, Rabbi onu güzel bir kabul ile karşıladı; onu güzel 
bir bitki gibi özenle yetiştirdi; onu Zekeriya ’nın himayesine verdi... Zeke-
riya, mabetteki bölmeye her girişinde onun yanında bir yiyecek bulurdu. 
“Ey Meryem! Nereden (geliyor) bu sana?” derdi. O da: “Allah tarafından” 
derdi... Allah, dilediğini elbette hesapsız rızıklandırır..

[1542] “İbrahim soyu” İsmail, İshak ve onların evlatlarıdır. “İmrân soyu” 
ise İmrân b. Yashur ’un evlatları olan Musa ve Harun ’dur; bir görüşe göre ise 
İsa ve İmrân b. Mâsân ’ın kızı olan Meryem’dir. Bu iki İmrân arasında bin sekiz 
yüz sene vardır.
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 ÕéĩĤכ اĤإزار ذ ŷĨ ïĜ ƪĹĭĩĤا Ûَĺא رأĩÖא، ورİَر ƫĳāÜ ěđِĀو óđَĬب وóِĈو ěƪęĀ ħà

 .įĤאè īĨ ħıĝƪĜא رĩĤ عĳĨïĤאÖ ħıĬوا أدراŷĨ ïĜ įĻĤاĳè ĵĥĐ ÙĨאđĤا ĵĝĩèو ،įÝĝđĀ ïĭĐ

وóĜئ ĳ×ّéِÜَن، وéĺَُ×ْ×כħ؛ وƪ×éِĺَכį×éĺ į×è īĨ ħ؛ Ĝאل:] ١٥٤٠[

ěُĘَْאرِ أَرåَĤאÖِ ěَĘْ ِóّĤأنّ ا ħُĥَĐَْوَأ  هóِĩْÜَ ِÕّèُ īْĨِ َوَانóْàَ אÖَأ ƫÕèُِأ

ِ óُĩْÜَ źَĳْĤَهُ Ĩא  įُÝُ×ْ×َèَ وźََ כَאنَ أَدïٍĻْ×َĐُ īْĨِ ĵĬَْ وóِýْĨَُق ƪųوَوَا

ÍĘن ] ١٥٤١[  :ĵĭđĩÖ ąĨאرĐًא  ĺכĳن  وأن  ĨאĻًĄא،  ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺ ĳْƪĤĳَÜَا}  {ÍِĘَن 

.ħıĤ لĳøóĤل اĳĝĺ אĨ Ùĥĩä ĹĘ ģìïĺا، وĳĤĳÝÜ

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا ĵĥَĐَ َانóَĩْĐِ َوَآل ħَĻİِاóَÖِْא وَآلَ إèًĳُĬَآدَمَ و ĵęَĉَĀْا َ ƪųا ƪ٣٣-﴿إِن

﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ ُ ƪųوَا ăٍđْÖَ īْĨِ אıَąُđْÖَ Ùًƪĺ ٣٤-﴿ذُرِّ

 ģْƪ×ĝَÝَĘَ رًا ƪóéَĨُ ĹĭِĉْÖَ ĹĘِ אĨَ َכĤَ ُرْتñَĬَ ĹِّĬِانَ رَبِّ إóَĩْĐِ َُأةóَĨْا ÛِĤَאĜَ ْ٣٥-﴿إِذ
﴾ħُĻĥِđَĤْا ďُĻĩِ ƪùĤا ÛَĬَْכَ أƪĬِإ ĹِّĭĨِ

 ÷َĻْĤََو ÛْđَĄََא وĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ُ ƪųوَا ĵáَĬُْא أıَÝُđْĄََو ĹِّĬِرَبِّ إ ÛْĤَאĜَ אıَÝْđَĄََא و ƪĩĥَĘَ﴿-٣٦
﴾ħِĻäِ ƪóĤאنِ اĉَĻْ ƪýĤا īَĨِ אıَÝَƪĺ ıَÝُĻْא ħَĺَóْĨَ وَإĹِّĬِ أİَñُĻĐُِא Öِכَ وَذُرِّ ƪĩøَ ĹِّĬِوَإ ĵáَĬُْŶכَא óَُכ ƪñĤا

 ģَìََא دĩَƪĥُא כƪĺóَِא زَכıَĥَ ƪęَא وَכĭًùَèَ אÜًא×َĬَ אıَÝَ×َĬَْوَأ īٍùَèَ ٍلĳ×ُĝَÖِ אıَƫÖَא رıَĥَ ƪ×ĝَÝَĘَ﴿-٣٧
 īْĨِ ĳَİُ ÛْĤَאĜَ اñَİَ ِכĤَ ĵƪĬَأ ħُĺَóْĨَ אĺَ َאلĜَ אĜًْא رِزİَïَĭْĐِ ïَäََابَ وóَéْĩِĤْא اƪĺóَِא زَכıَĻْĥَĐَ

َ óْĺَزُقُ ýَĺَ īْĨَאءُ ùَèِ óِĻْĕَÖِאبٍ﴾ ƪųا ƪإِن ِ ƪųا ïِĭْĐِ

]١٥٤٢ [ ĵøĳĨ óَĩْĐِانَ}  {وَآلَ  وأوźدĩİא،  وإéøאق   ģĻĐאĩøإ  {ħَĻİِاóَÖِْإ {آلَ 

 īĻÖو Ĩאàאن،   īÖ óĩĐان   ÛĭÖ  ħĺóĨو  ĵùĻĐ  ģĻĜو  .óıāĺ  īÖا óĩĐان  اĭÖא  وóİون 

Ùĭø ÙÐאĩĬאĩàو ėĤأ īĻĬاóĩđĤا

٥

١٠

١٥



918 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1543] Ùًƪĺ  .ifadesi, “İbrahim soyu ve İmrân soyu” ifadesinden bedeldir ذُرِّ
ăٍđْÖَ  īْĨِ  ıąُđْÖَ [Birbirlerinden] yani bu iki soy, tek bir nesil/zürriyet olup biriא 
diğerinden türeyerek silsile halinde devam etmiştir. Musa ve Harun  İmrân’dan, 
İmrân Yashur’dan, Yashur Fâhis’ten, Fâhis Levi ’den, Levi Ya‘kūb ’dan, Ya‘kūb 
İshak’dan gelmiştir. Aynı şekilde İsa Meryem’in, Meryem İmrân’ın, İmrân 
Mâsân’ın, Mâsân Süleyman ’ın, Süleyman Dâvud’un, Davûd Îyşâ’nın, Îyşâ Yehû-
dâ’nın, Yehûdâ Ya‘kūb’un, Ya‘kūb da İshak’ın evladıdır. İbrahim soyu na Peygam-
ber (s.a.) de dâhildir. Bir görüşe göre ăٍđْÖَ īْĨِ אıąُđْÖَ [Birbirlerinden] ifadesi, tıpkı 
“Münafık erkeklerle, münafık kadınlar birbirlerindendirler” [Tevbe 9/67] âyetinde 
olduğu gibi, “din  konusunda birbirlerindendirler” anlamına gelmektedir.

[1544] “Allah işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir”, kimin seçilmeye uygun oldu-
ğunu bilir. Ya da onların din  konusunda birbirlerinden olduklarını bilir. Ya da 
“İmrân’ın karısı nın sözünü işitmiştir, niyetini bilir. ْإِذ ifadesi, bu ifade ile; bir 
görüşe göre ise gizli bir “hatırla/zikret” fiili ile mansuptur. “İmrân’ın karısı”n-
dan maksat, İmrân b. Mâsân ’ın karısı, yani iffetli (betûl) Hazret-i Meryem ’in 
annesi, İsa (a.s.) ’ın anneannesidir; ismi Hanne  bint Fâkūz ’dur. 

[1545] Âyette “İmrân soyu” ifadesinin ardından “Hani İmrân’ın karısı de-
mişti ki” denilmiş olması, İmrân ismi ile kastedilen kişinin İsa (a.s.) ’ın dedesi 
olan Mâsân’ın oğlu İmrân olduğu görüşünü kuvvetlendirir. Diğer görüşü kuv-
vetlendiren şey ise, Musa (a.s.) ’ın Kur’ân’da çok kez İbrahim (a.s.)  ile birlikte 
anılmış olmasıdır. ŞayetŞayet “İmrân b. Yashur’un Meryem isimli bir kızı vardı ve 
bu Musa ve Harun  ‘Aleyhimesselâm’dan büyüktü; İmrân b. Mâsân ’ın kızı ise 
iffetli (betûl) Meryem idi; o halde bu âyette geçen İmrân isminin Musa ve 
Harun ‘Aleyhimesselâm’ın kız kardeşi Meryem’in babası İmrân değil de iffetli 
Meryem’in babası İmrân olduğunu nereden biliyorsun?” dersen şöyle derim; 
sözü edilen Meryem’e Zekeriya ’nın bakmış olması, onun iffetli (betûl) Mer-
yem’in babası İmrân olduğunu göstermeye yeter, çünkü Zekeriya b. Âzân (a.s.) 
ve İmrân b. Mâsân aynı asırda yaşamışlardır, Zekeriya (a.s.) , onun kızı ve Mer-
yem’in ablası olan Îyşâ’ ile evlenmiştir, böylece Yahya  ve İsâ ‘Aleyhimesselâm 
teyze çocuklarıdır. Rivayete göre; İmrân’ın karısı kısırdı, yaşlanıncaya kadar 
hiç doğurmadı. Bir gün, bir ağaç gölgesinde otururken bir kuşun yavrusunu 
beslediğini gördü ve içinden evlat sahibi olma arzusu geçti. Bunun üzerine, 
“Allah’ım! Eğer bana bir evlat lütfedersen, onu Beyt-i Makdis ’e adamak, oranın 
hizmetkârı olmasını temin etmek sana karşı boynumun borcu, şükür adağım 
olsun!” diye dua etti. Derken Meryem’e hamile kaldı. O hamile iken kocası 
İmrân vefat etti.
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و{ذُرÙًƪĺّ} ïÖل īĨ آل إóÖاħĻİ وآل óĩĐان {ıَąُđْÖَא ăٍđْÖَ īْĨِ} Ĺĭđĺ أنّ ] ١٥٤٣[

اīĻĤŴ ذرÙĺّ واïèة ıąđÖ ÙĥùĥùÝĨא ăđÖ īĨ ÕđýÝĨ؛ ĵøĳĨ وóİون óĩĐ īĨان، 

ĳĝđĺب،   īĨ وźوى  źوى،   īĨ  ßİאĘو  ،ßİאĘ  īĨ  óıāĺو  ،óıāĺ  īĨ وóĩĐان 

 īÖ אنĩĻĥø īÖ אنàאĨ īÖ انóĩĐ ÛĭÖ ħĺóĨ īÖا ĵùĻĐ כĤñאق. وכéøإ īĨ بĳĝđĺو

 Ʃųل اĳøر ħĻİاóÖآل إ ĹĘ ģìد ïĜאق. وéøإ īÖ بĳĝđĺ īÖ ذاĳıĺ īÖ אýĺإ īÖ داود

وَاĭَĩُĤْאĝَĘِאتُ  {اĭَĩُĤَْאĳĝُĘِنَ   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،īĺïĤا  ĹĘ  {ăٍđْÖَ  īْĨِ {ıَąُđْÖَא   :ģĻĜو  .

 .[٦٧ :ÙÖĳÝĤا] {ăٍđْÖَ īْĨِ ħْıُąُđْÖَ

]١٥٤٤ [ īĨ ħıąđÖ ّأن ħĥđĺ אء، أوęĉĀŻĤ çĥāĺ īĨ ħĥđĺ {ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ ُ Ʃųوَا}

 .įÖ ĳāĭĨب  و{إِذْ}  وıÝĻĬא.  óĩĐان  اóĨأة  ĳĝĤل   {ħٌĻĥِĐَ  ďٌĻĩِøَ} أو  .īĺïĤا  ĹĘ  ăđÖ

وĩĄÍÖ :ģĻĜאر اذכó. واóĨأة óĩĐان Ĺİ اóĨأة óĩĐان Ĩ īÖאàאن، أم ħĺóĨ اĳÝ×Ĥل، ïّäة 

įĻĥĐ ĵùĻĐ اŻùĤم، وĘ ÛĭÖ Ùĭè ĹİאĳĜذ.  

وįĤĳĜ {إِذْ ĜَאÛِĤَ اóَĨْأتَُ óَĩْĐِانَ} ĵĥĐ أįĤĳĜ óà {وَآلَ óَĩْĐِانَ} ĩĨא çäóĺ أنّ ] ١٥٤٥[

 ħĻİاóÖÍÖ نóĝĺ ĵøĳĨ أن įéäóĺ óìŴل اĳĝĤوا ،ĵùĻĐ ïّä אنàאĨ īÖ انóĩĐ ĳİ انóĩĐ

 ĵøĳĨ īĨ ó×أכ ħĺóĨ אıĩøا ÛĭÖ óıāĺ īÖ انóĩđĤ ÛĬכא :ÛĥĜ نÍĘ .óכñĤا ĹĘ اóًĻáכ

وóİون، وóĩđĤان Ĩ īÖאàאن ħĺóĨ اĳÝ×Ĥل، ĩĘא أدراك أن óĩĐان ñİا ĳİ أħĺóĨ ĳÖ اĳÝ×Ĥل 

 ĵĥĐ ŻًĻĤא دĺóزכ ÙĤאęכÖ ĵęכ :ÛĥĜ ون؟óİو ĵøĳĨ Ûìأ Ĺİ ĹÝĤا ħĺóĨ ĹÖان أóĩĐ دون

 ïĜو ،ïèوا óāĐ ĹĘ אĬאن כאàאĨ īÖ انóĩĐآذن و īÖ אĺóن زכŶ ،لĳÝ×Ĥا ĳÖان أóĩĐ įĬأ

õÜوّج زכĺóא įÝĭÖ إýĺאع أĘ ħĺóĨ Ûìכאن ĵĻéĺ وĵùĻĐ اì ĹĭÖאÙĤ. روي أıĬא כאĐ ÛĬאóĜا 

 ÛכóّéÝĘ įĤ אìًóĘ ħđĉĺ óÐאĉÖ تóāÖ ةóåü ģČ ĹĘ Ĺİ אĭĻ×Ę ،تõåĐ أن ĵĤإ ïĥÜ ħĤ

 įÖ قïāÜا أن أïًĤو ĹĭÝĜا، إن رزóًכü رًاñĬ ĹّĥĐ כĤ إن ħıĥĤا :ÛĤאĝĘ ،įÝĭĩÜو ïĤĳĥĤ אıùęĬ

.ģĨאè Ĺİان وóĩĐ כĥİو ħĺóĩÖ ÛĥĩéĘ ،įĨïَìَو įÝĬَïَø īĨ نĳכĻĘ سïĝĩĤا ÛĻÖ ĵĥĐ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1546] “Azatlı bir kul olarak” [ًرا ƪóéَĨُ] yani Beyt-i Makdis ’in hizmetkârı ola-
rak… Artık üzerinde hiçbir yetkim olmayacak; onu hiçbir işe koşmayacağım, 
hiçbir şeyle meşgul etmeyeceğim. Bu tür adak adamalar onlar nezdinde meşru 
idi. Rivayet edildiğine göre; bu şekilde adak adıyorlardı ve çocuk bülûğ çağına 
geldiği zaman bu adağı yerine getirip getirmemek arasında serbest bırakılıyordu. 
Şa‘bî ’den [v.104/722] ًرا ƪóéَĨُ ifadesinin “ibadete adanmış” mânasında geldiği gö-
rüşü nakledilmiştir. Çocuğun mabet hizmetine adanması sadece erkek çocukları 
için söz konusuydu; İmrân’ın karısı da bu adağı “erkek çocuğum olursa” şeklinde 
bir takdir üzere ya da erkek çocuk sahibi olma temennisi ile yapmıştı.

وıÝْđَĄََא [1547] א  ƪĩĥَĘَ [onu doğurunca] ifadesindeki zamir, ĹĭِĉْÖَ  ĹĘِ -Ĩ [karא 
nımdaki] ifadesine işaret eder. Bu zamir, anlam itibariyle müennes gelmiştir, 
çünkü karnındaki çocuğun kız olduğu Allah’ın ilminde mâlûmdur. Ya da bu 
zamirin müennes gelmesi, karnındakinin, [kişi anlamında müennes kelimeler olan] 
hable, nefs ya da neseme isimleriyle değerlendirilmesinden kaynaklanmıştır. Şa-Şa-
yetyet “Burada ĵáĬُْأ [kız olarak] ifadesinin אıÝُđْĄََو [ben onu doğurdum] ifadesindeki 
zamirin hali olarak mansup olması nasıl mümkün olur; zira bu durumda ifade, 
“Ben o kızı kız olarak doğurdum” anlamına gelecektir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: 
Bu ifadenin aslı ĵáĬُْأ įÝُđْĄََو şeklindedir; ancak hâl müennes olduğu için zamir 
de müennes gelmiştir. Çünkü hâl [ĵáĬُْأ] ve o halin sahibi aynı şeydir. Bu tıpkı 
haberi müennes olduğu için zamirin de müennes olarak kullanıldığı men kânet 
ümmeke [Senin annen kimdi?] ifadesine benzer. Bunun bir benzeri, īِĻْÝَĭَàْא اÝَĬَنْ כאÍِĘَ 
[“eğer o ikisi iki kız iseler” (Nisâ 4/76)] âyetinde söz konusudur. Ayrıca zamirin mü-
ennes gelişi, karnındakinin bebek (hable), nefs ya da neşeme isimleriyle değer-
lendirilmesinden kaynaklanmış ise, o zaman durum açıktır. Bu durumda san-
ki; “ben karnımdaki bebeği ya da kişiyi kız doğurdum” denilmiş olmaktadır.

[1548] ŞayetŞayet “Neden ‘ben onu kız doğurdum’ demiştir, onu bu sözü söyle-
meye sevk eden nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu sözü, beklediğinin aksi doğdu-
ğu ve umudu boşa çıktığı için üzüntüsünü ifade etmek, Rabbine iletmek üzere 
söylemiştir. Çünkü o bir erkek evlat doğurmayı ümit etmiş ve öyle varsaymıştı. 
Bu sebeple de o ‘erkek çocuğu’nu Beyt-i Makdis ’in hizmetine adamıştı. O hüzün 
ve hayıfla böyle söylediği için de Allah Teâlâ “Allah onun ne doğurduğunu çok 
iyi bilir” buyurarak, doğurduğu kişinin konumunu tazim etmiş ve onun ken-
disine ne kadar büyük bir lütuf verildiğinden habersiz olduğunu ifade etmiştir. 
Bunun anlamı, “Allah onun ne doğurduğunu ve doğurduğu çocukla ilişkili olan 
muazzam işleri, onu ve evladını âlemler için bir mucize kılacağını bilir; o ise 
bunların hiçbirini bilmez, bu yüzden yazıklanmakta, üzülmektedir” şeklindedir.
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]١٥٤٦ [ źو įĨïíÝøأ źو įĻĥĐ ĹĤ ïَĺ ź سïĝĩĤا ÛĻÖ ÙĨïíĤ אĝًÝđĨ {رًا ƪóéَĨُ}

أĹýÖ įĥĕüء. وכאن ñİا اĳĭĤع īĨ اñĭĤر óýĨوĐًא ħİïĭĐ. وروي أħıĬ כאĳĬا ñĭĺرون 

رًا}  ƪóéَĨُ} Ĺ×đýĤا īĐو .ģđęĺ ź أن īĻÖو ģđęĺ أن īĻÖ óِĻّì مŻĕĤا ēĥÖ ذاÍĘ ،رñĭĤا اñİ

 Û×ĥĈ أو ،óĺïĝÝĤا ĵĥĐ óَĨŶا ÛِĭÖ אĩĬאن، وإĩĥĕĥĤ źإ óĺóéÝĤא כאن اĨאدة، و×đĥĤ אāًĥَíĨ

أن óÜزق ذכóًا.

א وıَÝْđَĄََא} اĤ óĻĩąĤـ{Ĩَא ĹĭِĉْÖَ ĹĘِ}، وإĩĬא أĵĥĐ ßĬ اŶ ĵĭđĩĤن Ĩא ] ١٥٤٧[ ƪĩĥَĘَ}

 :ÛĥĜ نÍĘ .ÙĩùَĭĤأو ا ÷ęĭĤأو ا Ùĥ×ْéَĤا ģĺوÉÜ ĵĥĐ أو ، Ʃųا ħĥĐ ĹĘ ĵáĬא כאن أıĭĉÖ ĹĘ

 ĵáĬŶا ÛُđĄכ وĤĳĝכ ĳİא وıÝđĄو ĹĘ óĻĩąĤا īĨ źאè {ĵáَĬُْأ} אبāÝĬאز اä ėĻכ

اéĤאل  وذا  اéĤאل  Ŷن  اéĤאل؛   ßĻĬÉÝĤ  ßِّĬأ وإĩĬא   ،ĵáĬأ  įÝُđĄو  :ģĀŶا  :ÛĥĜ أĵáĬ؟ 

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ هóĻčĬو .ó×íĤا ßĻĬÉÝĤ «כƪĨأ ÛĬכא īĨ» ĹĘ ħøźا ßĬא أĩכ ،ïèء واĹýĤ

 įĬÉכ ،óİאČ ĳıĘ ÙĩùĭĤأو ا Ùĥ×éĤا ģĺوÉÜ ĵĥĐ אĨّوأ [אء: ١٧٦ùĭĤا] {īِĻْÝَĭَàْא اÝَĬَنْ כَאÍِĘَ}

 .ĵáĬأ ÙĩùĭĤأو ا Ùĥ×éĤا ÛđĄو ĹĬإ :ģĻĜ

]١٥٤٨ [ :ÛĥĜ ل؟ĳĝĤا اñİ ĵĤא أرادت إĨو {ĵáَĬُْא أıَÝُđْĄََو ĹِّĬِإ} ÛĤאĜ ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÛĬא כאıĬŶ ،אıÖر ĵĤإ ÛĬõéÝĘ .אİóĺïĝÜ ÷כĐא وıÐאäر Ù×Ļì īĨ א رأتĨ ĵĥĐ اóًùéÜ įÝĤאĜ

 óùéÝĤا įäو ĵĥĐ כĤñÖ אıĩĥכÝĤو .ÙĬاï ِùّĥĤ رًاóّéĨ įÜرñĬ כĤñĤا، وóًذכ ïĥÜ ر أنïĝÜو ĳäóÜ

ُ أĩَÖِ ħُĥَĐَْא وĩًĻčđÜ {ÛْđَĄََא ıĐĳĄĳĩĤא وıĤ ŻĻıåÜא ïĝÖر  Ʃųوَا} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ نõéÝĤوا

Ĩא وıĤ Õİא įĭĨ. وĭđĨאه: واƩų أÖ ħĥĐאĹýĤء اñĤي وÛđĄ وĨא čĐ īĨ įÖ ěĥĐאħÐ اĳĨŶر، 

وأن įĥđåĺ ووïĤه آđĥĤ ÙĺאīĻĩĤ وä ĹİאĤñÖ Ùĥİכ ÑًĻü įĭĨ ħĥđÜ źא، ĤñĥĘכ óùéÜت.

٥

١٠

١٥
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İbn Abbâs ’ın [v.68/688] okuyuşunda bu ifade, ÛِđْĄََא وĩÖِ ħُĥَĐَْأ ُ Ʃųوَا [Allah senin 

ne doğurduğunu çok iyi bilir] şeklinde, Allah’ın ona hitabıdır. Yani anlam, “sen, 
sana verilen bu nimetin değerini bilmiyorsun; onun değerinin, öneminin ne 
kadar büyük olduğuna dair Allah’ın ilmindeki şeyi bilmiyorsun” şeklindedir. 
ÛْđَĄََو fiili ÛُđْĄََو [doğurdum] şeklinde de okunmuştur, bu durumda anlam, 
“belki de Allah’ın bunda bir sırrı ve hikmeti vardır; belki de bu kız çocuğu 
erkek çocuğundan daha hayırlıdır” şeklinde kendi kendine söylediği bir teselli 
sözü şeklindedir.

[1549] ŞayetŞayet “Buradaki ‘erkek kız gibi değildir’ ifadesinin mânası nedir?” 
dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu ifade, “Allah onun ne doğurduğunu çok iyi bilir” ifade-
sinin beyanı olup, doğurulan çocuğun değerini tazim etmek için söylenmiştir; 
anlamı da “onun istediği erkek çocuğu benim ona lütfettiğim kız çocuğu gibi 
değildir” şeklindedir. Buradaki Lâm-ı ta‘rîf  ahd ifade eder, yani erkek ve kız 
ifadeleri ile belli bir erkek ve belli bir kız kastedilmektedir.

[1550]   ŞayetŞayet “Âyetteki ‘adını da Meryem koydum’ ifadesi neye atıftır?” 
dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu ifade, “ben onu kız doğurdum” ifadesine atıftır, iki 
cümle arasındaki ifadeler tıpkı “Bir bilseniz, gerçekten büyük bir yemindir 
bu.” [Vâkı‘a 56/76] âyetinde olduğu gibi, ara cümledir.

[1551] ŞayetŞayet “Çocuğun adını Meryem koyduğunu neden Rabbine söyle-
miştir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Çünkü onların dilinde meryem kelimesi “ibadet 
ehli hanım” anlamındadır, o da bu ismi vermekle Allah’a yakınlaşmayı ve O’n-
dan evladını muhafaza etmesini istemiş; isminin fiili ile mutabık olmasını, hak-
kındaki zannını tasdik etmesini talep etmiştir. Nitekim dikkat edilirse, hemen 
bunun ardından onu ve evladını şeytandan ve onun aldatmacasından Allah’a 
emanet etmiş, O’na ısmarlamıştır. “Doğan hiçbir çocuk yoktur ki şeytan doğar 
doğmaz ona temas etmesin ve o da bu temas sebebiyle çığlık atmasın. Bunun 
tek istisnası Meryem ve oğludur” [Buhārî , “Tefsîr”, 592] şeklinde bir hadis rivayet 
edilmiştir. Bu sözün doğru olup olmadığını Allah bilir, eğer sahih bir hadis ise 
anlamı; “şeytan, doğan her çocuğu saptırmak için yanıp tutuşur, Meryem ve 
oğlu hariç; çünkü onlar masumdur” şeklindedir. Aynı şekilde o ikisinin nitelik-
lerine sahip olan diğer insanlar da şeytanın aldatmasından korunmuşlardır. Zira 
şöyle buyrulmuştur: [“Dedi ki: Ya Rabbi! Sen beni azdırdığın için, ben de yeryüzünde(ki 

bütün fenalıkları) onlara cazip göstereceğime ve] tamamını azdıracağıma and içerim! 
Sadece, Senin (ihlâsları sayesinde) kurtarılan kulların müstesna” [Hicr 15/39-40].
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 ź כĬא، أي إıĤ ĵĤאđÜ Ʃųאب اĉì ĵĥĐ ،ÛِđْĄََא وĩÖ ħĥĐأ Ʃųאس وا×Đ īÖاءة اóĜ ĹĘو

 .ÛُđْĄَئ وóĜره. وïĜ ĳّĥĐو įĬÉü ħčĐ īĨ Ʃųا ħĥĐ אĨب وĳİĳĩĤا اñİ رïĜ īĻĩĥđÜ

 ÙĻĥùÜ  ،óכñĤا  īĨ  óĻì  ĵáĬŶا ñİه   ģّđĤو  ،Ùĩכèو óًøا   įĻĘ  ĵĤאđÜ  Ʃų  ģّđĤو  :ĵĭđĩÖ

ıùęĭĤא. 

]١٥٤٩ [ ĹĘ אĩĤ אنĻÖ ĳİ :ÛĥĜ ؟{ĵáَĬُْŶْכَא óَُכ ƪñĤا ÷َĻْĤََو} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 óכñĤا ÷ĻĤאه: وĭđĨو ،įĭĨ ďĘóĤع واĳĄĳĩĥĤ ħĻčđÝĤا īĨ {ÛْđَĄََא وĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ُ Ʃųوَا} įĤĳĜ

 .ïıđĥĤ אĩıĻĘ مŻĤא، واıĤ Ûُ×İو ĹÝĤا ĵáĬŶכא Û×ĥĈ يñĤا

]١٥٥٠ [ ĵĥĐ ėĉĐ ĳİ :ÛĥĜ ؟{ħَĺَóْĨَ אıَÝُĻْ ƪĩøَ ĵِّĬِوَإ} įĤĳĜ ėĉĐ مŻĐ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĳْĤَ  ħٌùَĝَĤَ  įُƪĬِوَإ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ ÝĄóÝđĨאن،  Ýĥĩäאن  ĩıĭĻÖא  وĨא   ،{ĵáَĬُْأ وıَÝُđْĄََא   ĹِّĬِإ}

.[٧٦ :ÙđĜاĳĤا] {ħٌĻčِĐَ َنĳĩُĥَđْÜَ

]١٥٥١ [ ħıÝĕĤ  ĹĘ  ħĺóĨ Ŷن   :ÛĥĜ ıÖóĤא؟   ħَĺóĨ ıÝĻĩùÜא  ذכóت   ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ıĥđĘא  ĺכĳن   ĵÝè ıĩāđĺא  أن   įĻĤإ  ÕĥĉĤوا  ÕĺóĝÝĤا ĤñÖכ  ÉĘرادت  اđĤאïÖة،   ĵĭđĩÖ

اĐŸאذة   ÕĥĈ  įÝđ×Üأ  ėĻכ óÜى   źأ ıÖא.  ıĭČא  ıĻĘא  ïāĺق  وأن  ıĩøźא،  ĉĨאĝًÖא 

 ïĤĳĺ ĳĤĳĨد   īĨ «Ĩא   ßĺïéĤا  īĨ óĺوى  وĨא   .įÐاĳĔوإ اĉĻýĤאن   īĨ وİïĤĳĤא  ıĤא 

 ħĺóĨ  źإ إĺאه،  اĉĻýĤאن   ÷Ĩ  īĨ Āאرìًא   ģّıÝùĻĘ  ïĤĳĺ  īĻè  įùĩĺ واĉĻýĤאن   źإ

 ĹĘ اĉĻýĤאن   ďĩĉĺ ĳĤĳĨد   ģכ أن  ĭđĩĘאه   çĀ ÍĘن  įÝéāÖ؛   ħĥĐأ  ƩųאĘ واıĭÖא.» 

ĩıÝęĀא.   ĹĘ כאن   īĨ  ģכ وכĤñכ   ،īĻĨĳāđĨ כאĬא  ĩıĬÍĘא  واıĭÖא،   ħĺóĨ  źإ  įÐاĳĔإ

[٤٠-٣٩  :óåéĤا]  {īَĻāِĥَíْĩُĤْا  ħُıُĭْĨِ Đَِ×אدَكَ   ƪźِإ  īَĻđِĩَäَْأ  ħْıُƪĭĺَĳِĔُْŶَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ

٥

١٠

١٥
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Çocuğun şeytanın teması ile çığlık atması, şeytanın onu yoldan çıkarmaya ta-
mah etmesinin tasvirî ve canlandırma (tahyîl ) şeklinde bir anlatımıdır; ade-
ta şeytan ona temas etmekte, ‘el’iyle dokunmakta ve “işte bu, benim azdırıp 
yoldan çıkaracaklarımdan biridir” demektedir. Bu canlandırmanın (tahyîl) bir 
benzeri, İbnü’r-Rûmî ’nin [v.283/896] şu şiirinde vardır:

Kendisine bildirdiğindendir dünyanın, dert ve tasa diyarı olduğunu;
Bebeğin doğar doğmaz ağlamaya başlaması!

[1552] Haşevîlerin vehmettiği gibi, şeytanın bebeğe gerçekten dokunup 
onu dürtmesi ise kesinlikle söz konusu değildir. İblis bu şekilde insanlara mu-
sallat edilmiş olsaydı, onun taciz ve dürtmeleri neticesinde dünya  çığlıklarla, 
feryatlarla dolar taşardı!

[1553] “Bunun üzerine, Rabbi onu güzel bir kabul ile karşıladı” yani onun 
erkek çocuk yerine kız çocuğunu adamış olmasından razı oldu, adağını kabul 
etti. īٍùَèَ ٍلĳ×ُĝَÖِ [güzel bir kabul ile] ifadesinde iki yorum söz konusudur: İlkine 
göre kabûl, kendisi ile kabulün gerçekleştiği şey mânasındadır. Nitekim buruna 
çekilen enfiye ilacının dökülmesini sağlayan şeye [aynı kalıpla] es-se‘ût / طĳđùĤا; 
ağıza damlatılan ilacın damlatılmasını sağlayan şeye de el-ledûd / ودïĥĤا denir. 
Bu kabul de sadece ona mahsus olarak onun adağını oğlan çocuğu yerine ka-
bul etmesi anlamındadır, zira daha önce bu konuda kız çocuğunun adanma-
sı kabul edilmiş değildir. Ya da Allah onu doğar doğmaz, henüz yetişmeden 
annesinden teslim alarak ve mabet hizmetçisi olmaya uygun hale getirerek, 
annesinin duasını kabul etmiştir. Rivayet edildiğine göre Hanne , Meryem’i 
doğurduğu zaman onu bir hırkaya sarmış ve mescide götürmüş; orada Harun  
(a.s.)  ’ın soyundan gelen din  adamlarının yanına bırakmıştır. Bunların Beyt-i 
Makdis ’teki konumları, Kâbe’deki muhafız sınıfının konumu gibidir. Hanne 
çocuğunu oraya bırakınca onlara, “alın bu adağımı” demiş, onlar da onu almak 
için birbirleri ile yarışa girmişlerdir; çünkü çocuk, önderlerinin, kurban  ibade-
tini yöneten imamlarının çocuğu idi. Mâsân oğulları  İsrailoğullarının liderleri, 
din adamları , kralları idiler. Zekeriya  (a.s.) onlara, “onu almaya en layık olan 
benim, çünkü ben teyzesinin kocasıyım” dedi. Ama onlar “hayır , kur’a çekme-
den olmaz” dediler. Böylece toplam yirmi yedi kişi olarak bir nehrin kıyısına 
gittiler ve kalemlerini nehre attılar; Zekeriya’nın kalemi suyun üzerine çıkarken 
diğerlerinin kalemleri dibe battı. Bunun üzerine Meryem’in bakımını Zekeriya 
üstlendi.
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 įĻĥĐ هïĻÖ بóąĺو įùĩĺ įĬÉכ ،įĻĘ įđĩĉĤ óĺĳāÜو ģĻĻíÜ įùĨ īĨ אìًאرĀ įĤŻıÝøوا

:ĹĨوóĤا īÖل اĳĜ ģĻĻíÝĤا īĨ هĳéĬو !įĺĳĔأ īĩĨ اñİ :لĳĝĺو

ïُĤَĳĺُ ÙَĐَאøَ ģِęْĉĤכَאءُ اÖُ ُنĳُכĺَ  אıَĘِوóُĀُ īْĨِ įِÖِ אĻَĬْ ƫïĤذِنُ اËْÜُ אĩَĤِ

]١٥٥٢ [ ÷ĻĥÖإ ćĥø ĳĤو ! ƪŻכĘ ĳýْéَĤا ģİأ ħİĳÝĺ אĩכ ÷íĭĤوا ÷ĩĤا ÙĝĻĝè אĨوأ

.įùíĬ īĨ įÖ אĬĳĥ×ĺ אĩĨ אĈًאĻĐא وìًاóĀُ אĻĬïĤت اŷÝĨź ħıùíĭÖ אسĭĤا ĵĥĐ

]١٥٥٣ [ įĻĘ īٍùَèَ}؛  {ĳ×ُĝَÖِلٍ   óכ ƪñĤا Ĩכאن  اñĭĤر   ĹĘ ıÖא   ĹĄóĘ رıَƫÖَא}  ıَĥَא  ƪ×ĝَÝَĘَ}

 ćđùĺ אĩĤ ،ودïĥƪĤط واĳđ ƪùĤء כאĹýĤا įÖ ģ×ĝÜ אĨ ħøل اĳ×ĝĤن اĳכĺ א أنĩİïèאن: أıäو

 ĹĘ ĵáĬא أıĥ×Ĝ ģ×ĝĺ ħĤر، وñĭĤا ĹĘ óכñĤאم اĝĨ אıÝĨאĜÍÖ אıĤ įĀאāÝìا ĳİو ،ïّĥĺو įÖ

ذĤכ، أو ÉÖن ıĩĥùÜא īĨ أıĨّא ÕĻĝĐ اźĳĤدة ģ×Ĝ أن ÉýĭÜ وïùĥĤ çĥāÜاÙĬ. وروي أن 

īĻè Ùĭè وïĤت ıÝęĤ ،ħĺóĨא ÙĜóì ĹĘ وıÝĥĩèא إĵĤ اïåùĩĤ، ووıÝđĄא ïĭĐ اèŶ×אر 

ñİه   ħכĬدو  :ħıĤ  ÛĤאĝĘ  ،Ù×đכĤا  ĹĘ  Ù×َåَéĤכא اïĝĩĤس   ÛĻÖ  ĹĘ  ħİو óİون،  أĭÖאء 

اóĺñĭĤة؛ ĭÝĘאĳùĘا ıĻĘא، ıĬŶא כאÛĭÖ ÛĬ إĨאħıĨ وĀאÖóĜ ÕèאħıĬ، وכאĨ ĳĭÖ ÛĬאàאن 

رؤوس ĹĭÖ إóøاģĻÐ وأè×אرħİ وĳĥĨכĝĘ ،ħıאل ħıĤ زכĺóא: أĬא أıÖ ěèא، ïĭĐي ìאıÝĤא، 

 įĻĘ ĳĝĤÉĘا   ،óıĬ  ĵĤإ  ،īĺóýĐو  Ùđ×ø وכאĳĬا  ĘאĳĝĥĉĬا،  ıĻĥĐא،  óÝĝĬع   ĵÝè  ،ź ĝĘאĳĤا: 

أĘ ،ħıĨŻĜאرħĥĜ ďęÜ زכĺóא ĳĘق اĩĤאء ورÛ×ø أÝĘ ،ħıĨŻĜכıĥęא.

٥

١٠

١٥
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[1554] İkinci yoruma göre; īٍùَèَ -ĳ×ُĝَÖِ ifadesindeki kabul kelimesi masلٍ 
tardır ve muzāfun ileyhi hazfedilmiştir, yani ifade, “onu güzelce kabul eden 
birinin haliyle kabul etti” şeklindedir. Bu durumda da anlam, onun kız çocu-
ğunu adak olarak sunmasının sadece ona mahsus bir şekilde kabul edilmesidir. 

[1555] Ayrıca אıĥَ ƪ×ĝَÝَĘَ ifadesinin אıĥَ×َĝْÝَøאĘَ [onu karşıladı] mânasında olması 
da mümkündür. Bu tıpkı, te‘accele fiilinin ista‘cele mânasında; tekassāhu fiilinin 
de istaksāhu mânasında kullanılması gibidir. Bu kullanım Arap dilinde çok 
yaygındır. אıĥَ×َĝْÝَøאĘَ ifadesi, bir işin daha ilk başından derhal onu alan kimse 
için kullanılan istakbele’l-emra anlamındadır. Kutāmî  [v.101/720] şöyle demiştir;

En iyi iş, daha baştan önünü aldığın iştir.
Peşinden sürüklenip gittiğin değil!

Yine įِĥِÖِاĳَĝَÖِ  óَĨَْŶا  ñìُ [işin önünü al] şeklindeki deyiş de buna örnektir. Bu 
durumda mâna; “Meryem’i daha en başından, doğar doğmaz güzelce kabul 
ederek aldı” şeklindedir.

[1556] “Onu güzel bir bitki gibi özenle yetiştirdi” ifadesi, onu güzle bir 
şekilde eğitmiş, her halinde kendisine faydalı olacak şekilde yetiştirmiş olma-
sını ifade eden bir mecazdır. אıĥَ ƪęَכ ifadesi, ‘amilehâ vezninde, kefilehâ şeklinde 
de okunmuştur. Bir okuyuş da Fâ şeddeli, Zekeriyyâ da mansup olarak אıĥَ ƪęَوَכ 
 ;şeklindedir. Bu okuyuşta keffele fiili Allah’a izafe edilmiş olup anlam زَכƪĺóَِא
“Allah onu Zekeriya ’ya tevdi etti, Zekeriya’yı ona kefil (bakıcı, sorumlu) kıldı, 
onun faydasına olan şeyleri muhafaza etmesini sağladı” şeklindedir. Übeyy b. 
Kâ‘b  [v.33/654] bu ifadeyi אıĻĭِĥْęَِْאلَ أכĝĘَ [“Onu da bana ver” (Sād 38/23)] âyetindeki 
gibi ve ekfelehâ şeklinde okumuştur. Mücâhid  [v.103/721], ،אıَÝْ×ِĬَْא، وَأıَƪÖَא رıَĥْ ƪ×ĝَÝَĘَ אıَĥْ ِęَّوَכ şeklinde, her üç fiili de emir fiili olarak ve Rabb kelimesini mansup ola-
rak okumuştur. Bu durumda anlam, İmrân’ın karısının bu şekilde dua etmesi, 
yani “Ey bu kız çocuğunun Rabbi! Onu kabul et; onu terbiye et ve Zekeriya’yı 
ona kefil kıl” şeklinde niyazda bulunmasıdır.

[1557] Denildiğine göre; Zekeriya  (a.s.)  onun için mescitte bir mihrap, 
yani merdivenle çıkılan yüksekçe bir oda inşa etmiştir. Bir görüşe göre mihrap, 
meclislerin en ön ve kıymetli yeridir. Bu durumda Hazret-i Meryem  sanki, 
Beyt-i Makdis ’in en kıymetli yerine konulmuş olmaktadır. Bir başka görüşe 
göre İsrailoğulları  mescitleri  mihrap olarak isimlendirilirdi. Rivayete göre Haz-
ret-i Meryem’in mihrabına sadece Zekeriya (a.s.)  girer, başka kimse girmezmiş; 
Zekeriya (a.s.) çıktığı zaman da yedi kapıyı üst üste kilitlermiş.
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واáĤאĹĬ: أن ĺכĳن ïāĨرًا ñè óĺïĝÜ ĵĥĐف اąĩĤאف ıĥ×ĝÝĘ :ĵĭđĩÖא ñÖي ] ١٥٥٤[

ĳ×Ĝل īùè، أي óĨÉÖ ذي ĳ×Ĝل īùè، وĳİ اāÝìźאص.

]١٥٥٥ [ ĵĭđĩÖ  įĥåđÜ כĤĳĝכ:  Ęאıĥ×ĝÝøא،  ıَĥَא}  ƪ×ĝَÝَĘَ}  ĵĭđĨ ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

اįĥåđÝø، وāĝÜאه ĵĭđĩÖ اāĝÝøאه، وĳİ כĹĘ óĻá כīĨ ،ħıĨŻ اģ×ĝÝø اóĨŶ، إذا أñìه 

:ĹĨאĉĝĤאل اĜ .įĬاĳęĭĐو įĤّوÉÖ

َ×אĐَא ِÜّا įُđَƪ×ÝَÜَ ْنÉَÖِ ÷َĻْĤََو  įُĭْĨِ Ûĥ×ĝÝøא اĨَ óِĨْŶَا óُĻْìََو

 .īùè لĳ×ĝÖ تïĤو īĻè אİóĨأوّل أ ĹĘ אİñìÉĘ أي «.įĥÖاĳĝÖ óĨŶا ñì» ģáĩĤا įĭĨو

{وَأıَÝَ×َĬَא Ĭََ×אÜًא ĭًùَèَא} åĨאز īĐ اÙĻÖóÝĤ اÙĭùéĤ اđĤאïÐة ıĻĥĐא ĩÖא ıéĥāĺא ] ١٥٥٦[

 ïĺïýÝÖ زَכƪĺóَِא}  ıَĥَא  ƪęَوَכ} وıĥĩĐא.  ĳÖزن  زכĺóא،  وَכıĥَęَِא  وóĜئ  أĳèاıĤא.   ďĻĩä  ĹĘ

اęĤאء وÕāĬ زכĺóאء، واđÜ Ʃų ģđęĤאĵĭđĩÖ ĵĤ: وıĩĄא إįĻĤ وįĥđä כאıĤ ŻًĘא وĄאĭًĨא 

āĩĤאıéĤא. وİïĺËĺא óĜاءة أĹّÖ وأכıĥَęَْא، đÜ įĤĳĜ īĨאĵĤ {ĝَĘَאلَ أכıَĻĭِĥْęَِْא} [ص: ٢٣] 

 ÕāĬو ،ÙàŻáĤאل اđĘŶا ĹĘ óĨŶا ċęĤ ĵĥĐ ،אıĥ ِęّא، وכıÝ×ِĬْא، وأıƪÖא رıĥْ ƪ×ĝÝĘ :ïİאåĨ أóĜو

رıÖא؛ ĤñÖ ĳĐïÜכ، أي Ęאıĥ×Ĝא ĺא رıƪÖא ورıِّÖَא، واģđä زכĺóא כאıĤ ŻًĘא. 

]١٥٥٧ [ .ħƪĥùÖ إıĻĤא   ïđāĺ  ÙĘóĔ أي   ،ïåùĩĤا  ĹĘ óéĨاÖًא  زכĺóא  ıĤא   ĵĭÖ  :ģĻĜ

 ÛĻÖ īĨ ďĄĳĨ فóüأ ĹĘ ÛđĄא وıĬÉא، כıĨïّĝĨو ÷ĤאåĩĤف اóüاب أóéĩĤا :ģĻĜو

اïĝĩĤس. وģĻĜ: כאùĨ ÛĬאĵĩùÜ ħİïä اéĩĤאرÕĺ. وروي أįĬ כאن ıĻĥĐ ģìïĺ źא 

إĳİ ź وïèه، وכאن إذا óìج ıĻĥĐ ěĥĔא Ùđ×ø أĳÖاب. 

٥

١٠

١٥
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[1558] “Zekeriya , mabetteki bölmeye her girişinde onun yanında bir yiyecek 
bulurdu.” Hazret-i Meryem ’in bu rızkı kendisine cennetten inerdi, hiçbir göğüs-
ten süt emmemişti. Yazın kış meyveleri, kışın ise yaz meyveleri kendisine indi-
rilirdi. “Ey Meryem! Nereden (geliyor) bu sana?’ derdi.” Yani, dünya  rızıklarına 
benzemeyen, mevsimi dışında gelen, üstelik kapılar üzerine kapalıyken ve kimse-
nin buraya girmesine imkân yokken bu rızık  sana nereden geliyor? “O da: Allah 
tarafından” geliyor, bunu imkânsız  görme derdi. Bir görüşe göre Hazret-i Mer-
yem bu sözleri, tıpkı İsa (a.s.) ’ın beşikte konuşması gibi, küçükken konuşmuştur.

[1559] Rivayete göre; Peygamber (s.a.) bir kıtlık dönemi esnasında acıkır, 
kızı Hazret-i Fâtıma [v.11/632] da Peygamber için ayırdığı iki küçük çörek ve 
bir parça et getirir. Daha sonra Hazret-i Peygamber bu yemeği alıp Hazret-i 
Fâtıma’nın yanına döner ve “gel kızım, (birlikte yiyelim)” der; Hazret-i Fâtıma 
tabağı açınca içinin et ve ekmekle dolu olduğunu görür ve şaşırıp kalır, fakat 
bunun Allah tarafından gönderildiğini de anlar. Peygamber (s.a.) kendisine, 
“Bu sana nereden geldi?” diye sorunca da, “Allah’tan geldi, Allah dilediğini 
hesapsız rızıklandırır” der. Bunun üzerine Peygamber (s.a.); “Seni İsrailoğulları  
hanımlarının efendisine denk kılan Allah’a hamdolsun” der. Sonra Hazret-i 
Ali , Hasan, Hüseyin ve tüm Ehl-i Beyt ’ini toplar ve hepsi karınları doyuncaya 
kadar o yemekten yerler; ama yemek olduğu gibi kalır, hiç azalmaz. Hazret-i 
Fâtıma da yemeği komşularına dağıtır [KT.b]. 

[1560] “Allah, dilediğini elbette hesapsız rızıklandırır” cümlesi Hazret-i 
Meryem ’in sözlerinin bir parçası ya da Allah Teâlâ’nın sözüdür. “Hesapsız” 
ifadesi ölçülemeyecek kadar çok anlamında ya da “herhangi bir amelin kar-
şılığında olmaksızın, karşılığında herhangi bir şey istenmeksizin, lütuf olarak” 
anlamındadır.

38. İşte Zekeriya : “Ya Rabbi! Bana katından temiz bir evlat bahşet. 
Şüphesiz, Sen duaları işitirsin.” diye, Rabbine orada dua etti. 

39. O, mabetteki bölmede ibadet ederken melekler  ona; “Allah sana, 
kendisinden (iletilecek) bir kelimeyi (yani, İsa Mesih ’i) doğrulayan; 
efendi, nefsine hâkim ve salihlerden bir peygamber olmak üzere Yah-
ya ’yı müjdeliyor.” diye seslendiler.

40. “Ya Rabbi! Ben iyice kocamış, karım da kısır iken, benim nasıl 
oğlum olabilir ki?” dedi. “Öyle, ama Allah dilediğini yapar!” buyurdu. 

41. “Ya Rabbi! Bana bir alamet ver” dedi. “Alâmetin; üç gün boyunca 
işaretten başka bir şekilde insanlarla konuşamamandır. Bununla beraber 
Rabbini çok an ve akşam-sabah tenzih ve takdis et.” buyurdu.
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]١٥٥٨ [ ،ćĜ אĺïà ďĄóÜ ħĤو ÙĭåĤا īĨ אıĻĥĐ لõĭĺ אıĜכאن رز {אĜًْא رِزİَïَĭْĐِ ïَäََو}
Ęכאن İïĭĐ ïåĺא ĘאכÙı اÝýĤאء ĹĘ اėĻāĤ وĘאכÙı اĹĘ ėĻāĤ اÝýĤאء {أĤَ ĵƪĬכِ ñَİَا} 
īĨ أĤ īĺכ ñİا اóĤزق اñĤي į×ýĺ ź أرزاق اĻĬïĤא وĳİ آت įĭĻè óĻĔ ĹĘ واĳÖŶاب 
 ģĻĜ  .ïđ×ÝùÜ  ŻĘ  { ْ Ʃųا  ïِĭْĐِ  īْĨِ  ĳَİُ  ÛْĤَאĜَ} כ؟ĻĤإ  įÖ  ģìاïĥĤ  ģĻ×ø  ź ĻĥĐכ   ÙĝĥĕĨ

 .ïıĩĤا ĹĘ ĳİو ĵùĻĐ ħĥכÜ אĩة כóĻĕĀ Ĺİو ÛĩĥכÜ

]١٥٥٩ [ īĻęĻĔر  ÙĩĈאĘ įĤ تïİÉĘ ćéĜ īĨز ĹĘ אعä įĬأ  Ĺ×ĭĤا īĐو
وħéĤ ÙđąÖ آıÖ įÜóàא، ıÖ ďäóĘא إıĻĤא، وĜאل: «ĺ Ĺĩĥİא Ę ،«ÙĻĭÖכīĐ Ûęý اÍĘ ě×ĉĤذا 
 ƪĹĬأ» : ، ĝĘאل ıĤא  Ʃųا ïĭĐ īĨ ÛĤõĬ אıĬأ ÛĩĥĐَو ÛÝı×ُĘ ،אĩًéĤا وõً×ì ءĳĥĩĨ ĳİ
 įĻĥĐ אلĝĘ «.אبùè óĻĕÖ אءýĺ īĨ زقóĺ Ʃųإن ا ، Ʃųا ïĭĐ īĨ ĳİ» :ÛĤאĝĘ «ا؟ñİ כĤ
 ďĩä ħà «.ģĻÐاóøإ ĹĭÖ אءùĬ ةïĻø ÙıĻ×ü כĥđä يñĤا Ʃų ïĩéĤم: «اŻùĤة واŻāĤا
 įĻĥĐ اĳĥכÉĘ ،įÝĻÖ ģİأ ďĻĩäو īĻùéĤوا īùéĤوا ÕĤאĈ ĹÖأ īÖ ĹّĥĐ  Ʃųل اĳøر

ĳđ×ü ĵÝèا وĹĝÖ اđĉĤאم כĩא ÉĘ ،ĳİوĘ ÛđøאóĻä ĵĥĐ ÙĩĈاıĬא.

َ óْĺَزُقُ} Ùĥĩä īĨ כŻم ıĻĥĐ ħĺóĨא اŻùĤم، أو īĨ כŻم رب اõّđĤة ] ١٥٦٠[ Ʃųا ƪإن}
 ĵĥĐ אزاةåĨو Ù×øאéĨ óĻĕÖ ŻًąęÜ أو ،įÜóáכĤ óĺïĝÜ óĻĕÖ {ٍאبùَèِ óِĻْĕَÖِ} ģÐאĜ īĨ õّĐ

ÕùéÖ ģĩĐ اĝéÝøźאق.

 ďُĻĩِøَ َכƪĬِإ Ùً×َ ِĻّĈَ Ùًƪĺ ٣٨-﴿ĭَİُאĤِכَ دĐََא زَכƪĺóَِא رĜَ įُƪÖَאلَ رَبِّ ĬْïُĤَ īْĨِ ĹĤِ Õْİَכَ ذُرِّ
Đَאءِ﴾ ƫïĤا

 ĵĻَéْĻَÖِ َكóُ ِýّ×َُĺ َ ƪųا ƪَابِ أنóَéْĩِĤْا ĹĘِ Ĺِĥّāَُĺ ħٌÐِאĜَ ĳَİَُو ÙَُכÐِŻĩَĤْا įُÜَْאدĭَĘَ﴿-٣٩
﴾īَĻéِĤِא ƪāĤا īَĨِ אƬĻ×ِĬََرًا وĳāُèََا وïً ِĻّøََو ِ ƪųا īَĨِ ÙٍĩَĥَِכÖِ אĜً ِïّāَĨُ

 ُ ƪųכَ اĤِñََאلَ כĜَ óٌĜِאĐَ ĹÜَِأóَĨْوَا óُ×َِכĤْا ĹَĭِĕَĥَÖَ ïْĜََمٌ وŻĔُ ĹĤِ ُنĳُכĺَ ĵƪĬَאلَ رَبِّ أĜَ﴿-٤٠
Ĩَ ģُđَęْĺَא ýَĺَאءُ﴾ 

ħَ اƪĭĤאسَ ÙَàَŻàَ أƪĺَאمٍ إźِ رõًĨَْا  ِĥَُّכÜ ƪźَכَ أÝُĺَאلَ آĜَ Ùًĺَآ ĹĤِ ģْđَäْאلَ رَبِّ اĜَ﴿-٤١
Öِ çْאĹّýِđَĤِْ وَاÖْŸِכَאرِ﴾ ِ×ّøََا وóًĻáَِכَ כƪÖَر óُْوَاذْכ

٥

١٠
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[1561] “İşte orada” yani Zekeriya  mihrapta Meryem’in yanında ayakta du-
rurken ya da o esnada. -Hünâ, semme ve haysü kelimeleri zaman ifade etmek için 
isti‘âre yoluyla kullanılırlar.- Zekeriya (a.s.)  Hazret-i Meryem ’in Allah katında 
ne kadar değerli olduğunu, ne kadar yüce bir konuma sahip olduğunu görünce, 
kendisinin de eşi İyşâ’dan, tıpkı kızkardeşi Hanne ’nin doğurduğu çocuk gibi Al-
lah katında seçkin ve değerli bir çocuk sahibi olmayı diledi. Eşi her ne kadar kısır 
olsa da, eşinin kızkardeşi Hanne de kısırdı [fakat buna rağmen Meryem’i doğurmuştu]. 
Bir görüşe göre Zekeriya (a.s.)  meyvelerin mevsimi dışında geldiğini görünce, 
kısır bir kadının doğurmasının mümkün olduğunu anlamıştır.

[1562] Ùًƪĺ  kelimesi evlat anlamındadır. Bu kelime hem tek kişi için hem ذُرِّ
de çok kişi için kullanılır. 

[1563] “Şüphesiz, Sen duaları işitirsin” icabet edersin. 

[1564] ÙَُכÐِŻĩَĤْا įُÜَْאدĭĘَ ifadesi ُÙَכÐِŻĩَĤْאدَاهُ اĭĘَ şeklinde de okunmuştur. Bir gö-
rüşe göre seslenen Cebrail ’dir, ancak “melekler  seslendi” denilmesi, tıpkı “falan-
ca, atlara biner” ifadesindeki [çoğul  kelimeyi tekil  anlamda kullanma] gibidir.

óُكَ [1565] ِýّ×َُĺ  َ Ʃųا  ƪَأن ifadesi “Allah’ın … müjdelediğini [söylediler]” mâna-
sında fetha ile [enna’llāhe] ve “Allah … müjdeliyor [dediler]” mânasında kesre ile 
[inna’llāhe] okunmuştur. Kesre ile okunuşun bir diğer izahı da, nida ifadelerinin 
“dedi ki…” ile başlayan cümlelerin türünden olmasıdır. كóý×ĺ kelimesi beşşe-
rahû kökünden yübeşşiruke şeklinde ve ebşerahû kökünden yübşiruke şeklinde 
okunmuştur. Yine beşerahû kökünden, Yâ’nın fethası ile yebşüruke şeklinde de 
okunmuştur.

[1566] Yahya  eğer yabancı bir kelime ise -ki açık ve güçlü ihtimal budur- 
gayr-i munsarif  olmasının sebebi, tıpkı mûsâ ve ‘îsâ isimlerinde olduğu gibi, ya-
bancılık ve ma‘rifeliktir. Arapça kökenli ise o zaman gayr-i munsarif  olmasının 
sebebi ma‘rife olması ve ya‘mer gibi fiil vezninde olmasıdır.

[1567] “Kendisinden bir kelimeyi” yani İsa Peygamber’i “doğrulayan” 
ve ona iman eden... Denildiğine göre; Yahya  (a.s.) , İsa (a.s.) ’a ilk inanan ki-
şidir. İsa (a.s.)’ın kelime olarak isimlendirilmesinin sebebi, onun başka her-
hangi bir sebep olmaksızın, sadece Allah’ın bir kelimesi ile, yani “ol” [Bakara 
2/228] kelimesi ile vücuda gelmiş olmasıdır. Bir görüşe göre; bu ifade, “Al-
lah’tan gelen kelimeyi tasdik eden, Allah’ın kitabına iman eden” anlamında-
dır. Kitabın kelime olarak isimlendirilmesi, tıpkı [Cahiliyye şairlerinden] Huvey-
dira ’ya ait bir kasidenin Kelimetü’l-Huveydira  olarak isimlendirilmesi gibidir.
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أو ] ١٥٦١[ اóéĩĤاب   ĹĘ  ħĺóĨ  ïĭĐ  ïĐאĜ  ĳİ  ßĻè اĩĤכאن  ذĤכ   ĹĘ {ĭَİُאĤِכَ} 

ĹĘ ذĤכ اđÝùĺ ïĝĘ .ÛĜĳĤאر ĭİא وħà وĨõĥĤ ßĻèאن. ĩĤא رأى èאل ĹĘ ħĺóĨ כóاıÝĨא 

 ÙÖאåĭĤا ĹĘ Ùĭè אıÝìأ ïĤو ģáĨ ïĤאع وýĺا īĨ įĤ نĳכĺ أن ĹĘ ÕĔא، رıÝĤõĭĨو Ʃųا ĵĥĐ

، وإن כאĐ ÛĬאóًĜا ĳåĐزًا ïĝĘ כאÛĬ أıÝìא כĤñכ. وĩĤ :ģĻĜא رأى  Ʃųا ĵĥĐ ÙĨاóכĤوا

 .óĜאđĤدة اźاز وĳä ĵĥĐ į×ÝĬא اıÝĜو óĻĔ ĹĘ ÙıאכęĤا

]١٥٦٢ [.ďĩåĤوا ïèاĳĤا ĵĥĐ ďĝĺ ÙĺرñĤا. واïًĤو {Ùَƪĺ {ذُرِّ

]١٥٦٣ [.į×ĻåĨ {אءĐïĤا ďُĻĩِøَ}

]١٥٦٤ [ ÙכÐŻĩĤا ģĻĜ אĩĬم، وإŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä אداهĬ :ģĻĜو .ÙכÐŻĩĤאداه اĭĘ ئóĜ

 .ģĻíĤا Õכóĺ نŻĘ :ħıĤĳĜ ĵĥĐ

، وÖאĤכĵĥĐ óù إرادة اĳĝĤل، أو Ŷن ] ١٥٦٥[ Ʃųن اÉÖ :ĵĥĐ çÝęĤאÖ {َكóُ ِýّ×َُĺ َ Ʃųا ƪَأن}

óك، وóýِ×ُْĺك، óýّÖ īĨه وأóýÖه؛ وóýُ×ْĺَك çÝęÖ اĻĤאء  ِýّ×ُĺ ئóĜل. وĳĝĤا īĨ عĳĬ اءïĭĤا

óýÖ īĨه. 

]١٥٦٦ [ ÙĩåđĤوا  ėĺóđÝĥĤ  įĘóĀ  ďĭĩĘ  ،óİאčĤا  ĳİو أĻًĩåĐא،  כאن  إن   ĵĻéĺو

 .óĩđĻכ ģđęĤووزن ا ėĺóđÝĥĥĘ אĻًÖóĐ وإن כאن ،ĵùĻĐو ĵøĳĩכ

]١٥٦٧ [ Ĺĩøو ،įÖ īĨآ īĨ أول ĳİ ģĻĜ .įÖ אĭًĨËĨ ĵùĻđÖ אĜًïّāĨ {ِ Ʃųا īَĨِ ÙٍĩَĥَِכÖِ אĜًïّāَĨُ}

 :ģĻĜو .óìآ Õ×ø óĻĔ īĨ «īכ» :įĤĳĜ Ĺİא، وİïèو Ʃųا ÙĩĥכÖ źإ ïäĳĺ ħĤ įĬŶ «Ùĩĥכ» ĵùĻĐ

.įÜïĻāĝĤ رةïِĺْĳَéُĤا Ùĩĥכ ģĻĜ אĩכ ،Ùĩĥאب כÝכĤا Ĺĩøو .įĭĨ אبÝכÖ אĭًĨËĨ ، Ʃųا īĨ ÙĩĥכÖ אĜًïّāĨ

٥

١٠

١٥
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Seyyid; halkının önderi olan, şeref itibariyle onlardan üstün olan kimse demek-
tir. Yahya (a.s.) hem kavminin hem de tüm insanların üstünüdür, zira kendisi 
asla bir kötülük işlememiştir. Bu, ne muazzam bir efendiliktir! ًراĳāُèَ [nefsine 
hakim], yani nefsini tutup şehvetten alıkoyan ve kadınlara yaklaşmayan kimse 
demektir. Bir görüşe göre bu, insanlarla beraber kumar  ve benzeri oyunlara 
girmeyen kimse demektir. Ahtal  [v.92/711] şöyle demiştir:

Kadehe iyi para ödeyen nice içiciler vardır ki içerken beni de yanlarına 
alırlar; 

Ne kumardan geri kalırlar ne de kadehin dibinde içki bırakırlar.

 ĳāُèَ [nefsine hakim] kelimesi, oyun ve eğlenceye dalmayan kimse anlamındaراً
isti‘âre olarak kullanılır. Rivayet edildiğine göre; Yahya  (a.s.)  çocukken diğer 
çocuklar kendisini oyun oynamaya çağırmışlar; “ben oyun için yaratılmadım” 
demiş. “Salihlerden” yani salihlerden gelme; çünkü kendisi peygamberler  so-
yundandır, ya da “Âhirette de şüphesiz salihlerdendir o” [Bakara 2/130] âyetinde 
olduğu gibi, “ileride salihlerden olacaktır” mânasındadır.

[1568] “Benim nasıl oğlum olabilir ki?” ifadesi, tıpkı Hazret-i Meryem ’in 
dediği gibi, normal kurallar gereği bir yadırgama ifadesidir. óُ×َِכĤْا  ĹَĭِĕَĥَÖَ  ïْĜََو 
ifadesi, tıpkı edrakethu’s-sinnü’l-‘âliyetü [ileri yaşlar ona yetişti] ifadesi gibi olup, 
“yaşlılık bende iz bıraktı, beni zayıf düşürdü” mânasında gelir. O sırada Zeke-
riya  (a.s.)  doksan dokuz, karısı ise doksan sekiz yaşında imiş.

 ifadesi, “Evet Allah; tıpkı bu fiil gibi, yani yaşlı bir dede ile כĤِñَכَ [1569]
kısır bir nineden çocuk doğurmak gibi, dilediği acaip fiilleri yapar” anlamında-
dır veya da kezâlikâ’llāhu [işte Allah böyledir] ifadesi mübteda ve haberdir. Yani, 
“Allah işte bu niteliklere sahiptir” mânasındadır; devamındaki “dilediğini ya-
par” ifadesi ise bunun beyanı mahiyetinde olup, “Allah dilediği harikulade fi-
illeri yapar” mânasındadır.

[1570] Ùًĺَآ [alamet], karımın hamile olduğunu öğreneceğim ve bu nimet 
bana geldiği vakit şükredebileceğim bir alamet ver anlamındadır. “Alâmetin; üç 
gün boyunca işaretten başka bir şekilde insanlarla konuşamamandır.” Sadece 
insanlarla konuşamaması bir âyet olarak tahsis edilmiştir, çünkü böylece onun 
dilinin Allah’ı zikretme kudretine sahip olduğu halde sadece insanlarla konuş-
ma kudretinin alınmış olduğunu öğrenmesi istenmiştir. Bunun için de “Bu-
nunla beraber Rabbini çok an ve akşam-sabah tenzih ve takdis et” denilmiştir. 
Yani, insanlarla konuşamadığın günlerde böyle yap denilmek istenmiştir ki bu, 
çok açık alâmetlerden biridir.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف933

وĘאĝًÐא   įĨĳĝĤ ĘאĝًÐא   ĵĻéĺ وכאن  اóýĤف.   ĹĘ  ħıĜĳęĺ أي   ،įĨĳĜ ĳùĺد  اñĤي   :ïĻùĤوا

ĭĥĤאس כĹĘ ħıĥ أóĺ ħĤ įĬכćĜ ÙÑĻø Õ، وĺאıĤא Ļø īĨאدة! واĳāéَĤر: اñĤي óĝĺ źب 

 ĹĘ مĳĝĤا ďĨ ģìïĺ ź يñĤا ĳİ ģĻĜات. وĳıýĤا īĨ אıĤ אđًĭĨ أي įùęĭĤ اóًāè אءùĭĤا

:ģĉìŶאل اĜ .óùĻĩĤا

وüََאرِبٍ Öِ çٍÖِóْĨُאĤכÉْسِ ĬَאدÖِ źَ  ĹĭĨََאĳāُéَĤْرِ وıَĻĘِ źََא ƪÑùَÖِאرِ

ĘאĹĘ ģìïĺ ź īĩĤ óĻđÝø اÕđĥĤ واĳıƩĥĤ. وïĜ روي أóّĨ įĬ وĻ×āÖ ģęĈ ĳİאن 

 ،īĻéĤאāĤا īĨ אÑًüאĬ {īَĻéِĤِא ƪāĤا īَĨِ} .Ûĝĥì ÕđĥĤ אĨ :אلĝĘ ÕđĥĤا ĵĤه إĳĐïĘ

 ĹĘِ įُƪĬِوَإ} įĤĳĝכ ،īĻéĤאāĤا Ùĥĩä īĨ אĭًÐאء، أو כאĻ×ĬŶب اŻĀأ īĨ כאن įĬŶ

אīَĻéِĤِ} [اóĝ×Ĥة: ٠٣١]. ƪāĤا īَĩِĤَ ِةóَìِŴْا

]١٥٦٨ [ ïْĜََو} ،ħĺóĨ ÛĤאĜ אĩאدة כđĤا ßĻè īĨ אدđ×Ýøا {ٌمŻَĔُ ĹĤِ ُنĳُכĺَ ĵƪĬأ}

 ÛĬوכא ،ĹĭęđĄÉĘ ó×כĤا ĹّĘ óàأ ĵĭđĩĤوا .ÙĻĤאđĤا īّùĤا įÝأدرכ :ħıĤĳĝכ {óُ×َِכĤْا ĹَĭِĕَĥَÖَ

ďùÜ įĤ وĳđùÜن Ùĭø، وóĨźأĩà įÜאنٍ وĳđùÜن. 

]١٥٦٩ [ ĳİو ،ģđęĤכ اĤذ ģáĨ Ù×ĻåđĤאل اđĘŶا īĨ אءýĺ אĨ Ʃųا ģđęĺ أي {َכĤِñََכ}

 ĳéĬ ĵĥĐ أي ،ó×ìأ وïÝ×Ĩ {ُ Ʃųכَ اĤِñََـ{כĤ ؛ أوóĜאđĤز اĳåđĤوا ĹĬאęĤا ëĻýĤا īĻÖ ïĤĳĤا ěĥì

، و{Ĩَ ģُđَęْĺَא ýَĺَאءُ} ĻÖאن įĤ، أي Ĩ ģđęĺא īĨ ïĺóĺ اĘŶאģĻĐ اíĤאرđĥĤ ÙĜאدات. Ʃųا ÙęāĤه اñİ

ÖאýĤכĜَ} óאلَ ] ١٥٧٠[ äאءت  إذا   ÙĩđĭĤا  ĵĝĥÜŶ  ģ×éĤا ıÖא  أóĐف   ÙĨŻĐ  {Ùًĺَآ}

 įĬأ įĩĥđĻĤ ،אسĭĤا ħĻĥכÜ ÿì אĩĬوإ {ٍאمƪĺَأ ÙَàَŻَàَ} אسĭĤا ħĻĥכÜ ĵĥĐ رïĝÜ { ƪźَכَ أÝُĺَآ

 ، Ʃųا óכñÖ ħĥכÝĤا ĵĥĐ įÜرïĜ אءĝÖإ ďĨ ،ÙĀאì ħıĩĻĥכÜ ĵĥĐ رةïĝĤا īĐ įĬאùĤ ÷×éĺ

 īĐ كõåĐ אمĺأ ĹĘ Ĺĭđĺ {ِכَאرÖْ ِŸْوَا ِĹّýِđَĤْאÖِ çْ ِ×ّøََا وóًĻáَِכَ כƪÖَر óُْאل: {وَاذْכĜ כĤñĤو

ÜכħĻĥ اĭĤאس، وīĨ Ĺİ اĺŴאت اĤ×אóİة.

٥

١٠

١٥

٢٠



934 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1571] ŞayetŞayet “Neden insanlarla konuşmaktan men edildi, bu konuda dili 
tutuldu?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu süreyi sadece Allah’ı zikrederek geçirmesi ve 
dilini başka bir şeyle meşgul etmemesi için, bu büyük nimetin hakkını vere-
bilmek, bir alâmet talep etmesine sebep olan şükran vazifesini yerine getirebil-
mek üzere zamanını buna vakfedebilmesi için böyle yapılmıştır. Sanki kendisi 
şükredebilmek için bir alâmet isteyince, “senin alâmetin dilinin şükür dışında 
her şeyden alıkonulmasıdır” denilmiştir. Haddizatında en güzel ve etkili cevap, 
sorudan yola çıkılarak, sorudaki kelimeler kullanılarak verilen cevaptır.

رõĨَْاً [1572]  ƪźِإ yani sadece elinle, başınla ya da başka bir şekilde işaret 
ederek. Remz kelimesinin asıl mânası, hareket ettirmektir; bir şey hareket ettiği 
zaman irtemeze denilir. Bu sebeple, denize râmûz denilmiştir. Yahyâ b. Vessâb  
[v.103/721] bu ifadeyi iki ötre ile illâ rumuzen şeklinde okumuştur. Bu durumda 
kelime, tıpkı rasûl kelimesinin çoğulunun rusül gelmesi gibi, ramûz kelimesi-
nin çoğulu olarak rumuz şeklinde gelmiş olmaktadır. Bir başka kıraatte ise iki 
fetha ile, illâ ramezen şeklinde okunmuştur. Bu durumda kelime, tıpkı hādim 
kelimesinin çoğulunun hadem gelmesi gibi, râmiz kelimesinin çoğulu olarak 
ramez şeklinde gelmiş olmaktadır. Yine bu durumda bu ifade hem Zekeriya  
(a.s.) ’ın hem de işaretle konuşacağı insanların hali olmaktadır. Şairin şu ifade-
sinde de bu kullanım vardır:

Karşıma ne zaman teke tek çıksan
dizlerin titriyor; pır pır ediyor yüreğin! 

Yani bu durumda illâ ramezen şeklindeki okuyuş, illâ müterâmizîne an-
cak karşılıklı işaretler yoluyla, tıpkı sağır ve dilsizlerin işaretle konuştukları gibi 
anlamına gelir.

[1573] ĵّýđĤا kelimesi, güneşin zeval vaktinden batmasına kadarki süre; 
 el-ibkâr ise, fecrin doğuşundan kuşluk vaktine kadarki süredir. Bu / اÖŸכאر
kelime, Hemze ’nin fethası ile ebkâr şeklinde de okunmuştur. Bu durumda 
kelime, beker kelimesinin çoğulu olup seherin çoğulu eshâr gibi türemiştir. 
Nitekim eteytühû bekeran [ona erkenden geldim] denilir. ŞayetŞayet “Remz, kelâm / 
konuşma cinsinden değildir, o halde nasıl konuşmanın istisnası olarak kabul 
edilmiştir?” dersen şöyle derim. Çünkü o da kelâmın yerine getirdiği işlevi 
yerine getirir; kelâmdan anlaşılan şey ondan da anlaşılır; bu yüzden, ona da 
kelâm ismi verilmiştir. Ayrıca bunun [“insanlarla konuşamazsın, sadece işaretle anla-
şabilirsin” anlamında] istisnâ-i munkatı’ olması da mümkündür.
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]١٥٧١ [ óכñĤ ةïّĩĤا ÿĥíĻĤ :ÛĥĜ אس؟ĭĤم اŻכ īĐ įĬאùĤ ÷×è ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

اùĤ ģĕýĺ ź ƩųאóĻĕÖ įĬه، óًĘĳÜا ąĜ ĵĥĐ įĭĨאء ĥÜ ěèכ اÙĩđĭĤ اÙĩĻùåĤ، وüכİóא 

أن  آÝĺכ   :įĤ  ģĻĜ  óכýĤا  ģäأ  īĨ  ÙĺŴا  ÕĥĈ ĩĤא   įĬÉכ  ،įĥäأ  īĨ  ÙĺŴا  ÕĥĈ اñĤي 

ùĤ ÷×éÜאĬכ إīĐ ź اýĤכó. وأīùè اĳåĤاب وأوĨ įđĜא כאن ĝÝýĨא īĨ اËùĤال. 

 .įĭĨ אĐًõÝĭĨو

ĝĺאل: ] ١٥٧٢[ اóّéÝĤك.   įĥĀوأ ĩİóĻĔא،  أو  رأس  أو   ïĻÖ إüאرة   źإ رõًĨَْا}   ƪźِإ}

 ،īĻÝĩąÖ اõًĨُُر źאب إàو īÖا ĵĻéĺ أóĜز. وĳĨاóĤا óé×ĥĤ ģĻĜ įĭĨك. وóّéÜ إذا ،õĩÜار

 ĳİم، وïَìَאدم وíכ ،õĨرا ďĩä ،īĻÝéÝęÖ اõًĨََئ رóĜو .ģøل ورĳøóز، כĳĨر ďĩä

:įĤĳĝכ .ÙđĘאس دĭĤا īĨو įĭĨ אلè

Ĩَ ĵÝَĨَא óْĘَ ĹĭĝَĥْÜَدėْäُóْÜَ īِĺَْ رَوَاėُĬِ أĻْÝَĻَĤْכَ وĉَÝَùْÜَُאرَ

.ħıĩĥכĺאرة وüŸאÖ سóìŶאس اĭĤا ħĥכĺ אĩכ ،īĺõĨاóÝĨ źإ ĵĭđĩÖ

Öْכَאرِ} ĳĥĈ īĨع ] ١٥٧٣[ ِŸْ؛ و{وَاÕĻĕÜ أن ĵĤإ ÷ĩýĤول اõÜ īĻè īĨ :ĹّýđĤوا

اóåęĤ إĵĤ وÛĜ اĵéąĤ. وóĜئ واÖŶכאر، çÝęÖ اõĩıĤة، Öَ ďĩäכóَ، כóéù وأéøאر. 

ĝĺאل: أÖ įÝĻÜכóًا ÍĘ .īĻÝéÝęÖن ÛĥĜ: اĭä īĨ ÷ĻĤ õĨóĤ÷ اĤכŻم؛ ĘכėĻ اįĭĨ ĵĭáÝø؟ 

ĺכĳن  أن  وĳåĺز  כĨًŻא.   Ĺĩø  įĭĨ  ħıęĺ Ĩא   įĭĨ  ħıĘو اĤכŻم  ËĨدّى  أدّى  ĩĤא   :ÛĥĜ

اĭáÝøאء đًĉĝĭĨא.

٥

١٠
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42. Hani, melekler  şöyle demişlerdi: “Ey Meryem! Şüphesiz, Allah 
seni seçti ve tertemiz kıldı; seni dünya  kadınlarından üstün tuttu.”

43. “Ey Meryem! İçtenlikle Rabbine itaat et; secde  et, rükû edenlerle 
birlikte rükû et.”

[1574] “Hani, melekler  şöyle demişlerdi: Ey Meryem!” Rivayete göre; me-
lekler Hazret-i Meryem  ile şifahen konuşmuşlardır ki, bu ya Zekeriya  (a.s.) ’ın 
mucizesi ya da İsa (a.s.) ’ın nübüvvetine yönelik bir hazırlıktır. “Şüphesiz, Al-
lah seni seçti” yani seni daha başlangıçta annenden alıp kabul ederek, terbiye 
ederek ve sana çok yüce bir değer tahsis ederek seni seçti “ve tertemiz kıldı” 
yani çirkin fiillerden ve Yahudilerin atacağı iftiralardan arındırdı. “Seni dünya  
kadınlarından üstün tuttu” yani nihayet sana babasız olarak İsa’yı vermek sû-
retiyle seni tüm dünya kadınları içerisinde seçkin kıldı, zira bu, hiçbir kadına 
nasip olmamıştır.

[1575] Hazret-i Meryem ’e gönülden ibadet [kunût] ve secde  etmesi söyle-
nerek ona ‘namaz’ kılması emredilmiştir; zira bu ikisi namazın rükünlerinden-
dir; sonrasında da ona “rükû edenlerle birlikte rükû et” denilmiştir ki bunun 
mânası, “namazın cemaatle olsun” ya da “kendini namaz kılanlarla birlikte tan-
zim et, onların arasına dâhil et, onlardan başkasının safında yer alma” şeklin-
dedir. Onun döneminde bir grup insanın namazda secde ve kıyam yapıp rükû 
etmemeleri, diğer bir grup insanın ise rükû da yapıyor olmaları mümkündür, 
bu durumda ona, rükû etmeyenlerle değil, edenlerle birlikte olması emredilmiş 
olmaktadır.

44. -(Resûlüm!) Bunlar sana Bizim vahyetmekte olduğumuz gayb  
haberlerindendir. Meryem’e hangisi kefil olacak diye (kur’a çekmek 
için) kalemlerini atarlarken sen onların yanında değildin; çekişirlerken 
de orada bulunmuyordun.-

  ifadesi buraya kadar anlatılan Zekeriya  (a.s.) , Yahya [Bunlar] ذĤِכَ [1576]
(a.s.), Hazret-i Meryem  ve İsa (a.s.)  ile ilgili haberlere işarettir. Yani “bütün 
bunlar senin ancak vahiy yoluyla bilebileceğin gayb  haberleridir” mânasında-
dır. ŞayetŞayet “Neden Peygamber (s.a.)’in onları ve olup bitenleri görmediği ifa-
de edilmiş; buna karşılık onun bu tür haberleri duymuş olabileceği ihtimali 
olumsuzlanmamıştır; oysa zaten onun bütün bunları görmediği şeksiz şüphesiz 
mâlûm iken duymamış olduğu şaibeli değil midir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Mu-
hataplar Peygamber (s.a.)’in okuma bilmediğini ve geçmişin haberlerini din-
lememiş olduğunu kesin olarak biliyorlardı. Ayrıca vahyi de inkâr ediyorlardı. 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف937

 ĵĥَĐَ ِאكęَĉَĀْكِ وَاóَ ƪıĈََאكِ وęَĉَĀْا َ ƪųا ƪإِن ħُĺَóْĨَ אĺَ ÙَُכÐِŻĩَĤْا ÛِĤَאĜَ ْ٤٢-﴿وَإِذ
﴾īَĻĩِĤَאđَĤْאءِ اùَĬِ

﴾īَĻđِِاכ ƪóĤا ďَĨَ Ĺđَِي وَارْכïِåُøِّْכِ وَاÖóَĤِ ĹÝُِĭĜْا ħُĺَóْĨَ אĺَ﴿-٤٣

ĳّ×ĭĤة ] ١٥٧٤[ إرİאĀًא  أو  õĤכĺóא  õåđĨة  ęüאİًא  כİĳĩĥא   ħıĬأ روي   {ħُĺَóْĨَ {ĺَא 

 ÙĻĭùĤا  ÙĨاóכĤאÖ واāÝìכ  ورÖאّك  أĨכ   īĨ ĥ×ĝÜכ   īĻè  źًأو {اęَĉَĀِْאكِ}   ĵùĻĐ

 ĵĥَĐَ} اóًìآ {ِאكęَĉَĀْوَا} دĳıĻĤا įÖ כĘóĜ אĩĨאل وđĘŶا īĨ رñĝÝùĺ אĩĨ {ِكóَ ƪıĈََو}

ùَĬِאءَ اđَĤْאÉÖ {īĻَĩِĤَن وĤ Õİכ óĻĔ īĨ ĵùĻĐ أب؛ وĺ ħĤכī ذĤכ īĨ ïèŶ اùĭĤאء.

اŻāĤة ] ١٥٧٥[ ÇĻİت   īĨ ĤכĩıĬĳא  واĳåùĤد؛  اĳĭĝĤت   óכñÖ ÖאŻāĤة  أóĨت 

 īĻĥāĩĤا ďĨ כÜŻĀ īכÝĤو :ĵĭđĩÖ {īَĻđِِاכ ƪóĤا ďَĨَ Ĺđَِא {وَارْכıĤ ģĻĜ ħà א؛ıĬوأرכא

 źو ħİادïĐ ĹĘ ħıđĨ ĹĬĳوכ īĻĥāĩĤا Ùĥĩä ĹĘ כùęĬ ĹĩčĬ؛ أو اÙĐאĩåĤا ĹĘ أي

 įÜŻĀ ĹĘ ïåùĺم وĳĝĺ כאن īĨ אıĬאĨز ĹĘ نĳכĺ أن ģĩÝéĺو .ħİóĻĔ ادïĐ ĹĘ ĹĬĳכÜ

.ďכóĺ ź īĨ ďĨ نĳכÜ źو īĻđاכóĤا ďĨ ďכóÜ نÉÖ تóĨÉĘ ،ďכóĺ īĨ įĻĘو ،ďכóĺ źو

 ħْıُĨَŻĜَْنَ أĳĝُĥُْĺ ْإِذ ħْıِĺْïَĤَ Ûَĭُْא כĨََכَ وĻْĤَِإ įِĻèِĳُĬ ÕِĻْĕَĤْאءِ ا×َĬَْأ īْĨِ َכĤَِ٤٤-﴿ذ
أĺَ ħْıُƫĺَכħَĺَóْĨَ ģُęُْ وĨََא כħْıِĺْïَĤَ Ûَĭُْ إِذْ ĳĩُāِÝَíْĺَنَ﴾

{ذĤَِכَ} إüאرة إĨ ĵĤא Í×Ĭ īĨ ě×ø زכĺóא وĵĻéĺ وħĺóĨ وħıĻĥĐ ĵùĻĐ اŻùĤم، ] ١٥٧٦[

Ĺĭđĺ أن ذĤכ īĨ اĳĻĕĤب اıĘóđÜ ħĤ ĹÝĤא إÖ źאÍĘ .ĹèĳĤن ÛĻęُĬ ħĤ :ÛĥĜ اýĩĤאïİة 

 :ÛĥĜ م؟ĳİĳĨ ĳİא وıČא ƪęè īĨ אء×ĬŶאع اĩÝøا ĹęĬ كóُÜ؛ وÙı×ü óĻĕÖ مĳĥđĨ אİאؤęÝĬوا

،ĹèĳĥĤ īĺóכĭĨ اĳĬاءة، وכאóĝĤאع واĩùĤا ģİأ īĨ ÷ĻĤ įĬא أĭًĻĝĺ אĩًĥĐ ħİïĭĐ אĨًĳĥđĨ כאن

٥

١٠

١٥
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Bu durumda geriye sadece Peygamber (s.a.)’in bütün bunları görmüş olması 
ihtimali kalıyordu ki, bu da son derece imkânsız  bir durum idi. İşte bu yüzden 
burada Peygamber (s.a.)’in okuma ya da dinleme yoluyla bilgi almadığını bil-
dikleri halde vahyi inkâr edenlerin durumları alaya alınırcasına, onun bütün 
bunları görmediği söylenmiştir. Bunun bir benzeri şu âyetlerde de söz konu-
sudur: “Biz, o buyruğumuzu Musa’ya bildirirken, sen (Tūr-i Sînâ  ’nın) batı yö-
nünde bulunmuyordun; olayın tanıklarından da değildin” [Kasas 28/44], “Evet, 
Biz seslendiğimizde Tūr’un yanında değildin.” [Kasas 28/46] ve “Onlar, (Yusuf ’a 
karşı) işbirliği ederek tuzak kurduklarında, sen orada değildin.” [Yûsuf 12/102] 

[1577] “Kalemlerini…” Kalemden maksat, kura çekmek için nehre attıkla-
rı fal ‘ok’larıdır. Bir görüşe göre; bu kalemler Tevrat yazarken kullandıkları ka-
lemlerdir, Meryem’e hürmeten, onun kurasında bu kalemleri kullanmışlardır.

[1578] “Çekişirlerken” yani Meryem’i kimin alacağı, kimin ona kefil ola-
cağı konusunda rekabet ederlerken.

[1579] ŞayetŞayet “ģُęُْכĺَ ħْıُƫĺَأ [hangisi kefil olacak] ifadesi neye taalluk eder?” der-der-
sen, şöyle derim: sen, şöyle derim: ħْıُĨَŻĜَْأ  ĳĝُĥُْĺ [kalemlerini atıyorlardı] ifadesinin delâlet ettiğiنَ 
hazfedilmiş bir ifadeye taalluk eder; sanki, “kalemlerini atıyorlar ve hangisi 
kefil olacak diye bekliyorlardı” ya da “hangisinin kefil olacağını bilmek için 
kalemlerini atıyorlardı” veya “kalemlerini atıyorlar ve ‘hangisi kefil olacak?’ 
diyorlardı” denilmiştir.

45. Melekler  demişlerdi ki: “Ey Meryem! Allah seni kendisinden 
(iletilecek) öyle bir kelime ile müjdeliyor ki; adı Meryemoğlu İsa  Me-
sih ’tir, dünyada da Âhirette de itibarlı, gözde kullardandır. 

46. Beşikteyken de yetişkinken de insanlarla konuşacaktır; salihler-
dendir ayrıca... 

47. “Ya Rabbi! Bana bir beşer dokunmamışken, benim nasıl çocu-
ğum olabilir?” dedi. “Öyle, ama Allah dilediğini yaratır. Ve O bir şeyin 
olmasını dilediğinde, ona; “Ol!” der; anında olmaya başlar” buyurdu.

 48. Ayrıca, ona kitabı, hikmeti; Tevrat ve İncil’i öğretecek. 

49. Onu İsrailoğullarına peygamber gönderecek ve o, onlara şöyle di-
yecektir: “Ben size Rabbinizden bir kanıt getirdim: Size çamurdan kuşa 
benzer bir sûret yaparım ve ona üfleyince -Allah’ın izniyle- kuş olur, ana-
dan doğma körü ve cüzamlıyı iyileştiririm; Allah’ın izniyle ölüleri di-
riltirim; evlerinizde yediklerinizi ve depoladıklarınızı size tek tek haber 
veririm. Mü’minseniz, elbette bunda sizin için bir kanıt vardır.”
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 ħכıÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ ÛĻęĭĘ ،ÙĤאéÝøźאد واđ×Ýøźا ÙĺאĔ ĹĘ Ĺİة وïİאýĩĤا źإ ě×ĺ ħĥĘ

 ÕِĬِאåَÖِ Ûَĭُْא כĨََه {وĳéĬاءة. وóĜ źو įĤ אعĩø ź įĬÉÖ ħıĩĥĐ ďĨ ĹèĳĥĤ īĺóכĭĩĤאÖ

 Ûَĭُْכ ٤٦]، {وĨََא   :ÿāĝĤا] اĳƫĉĤرِ}   ÕِĬِאåَÖِ  Ûَĭُْכ ٤٤]، {وĨََא   :ÿāĝĤا]  { ِĹّÖِóْĕَĤْا

 .[١٠٢ :ėøĳĺ] {ħْİُóَĨَْا أĳđُĩَäَْإِذْ أ ħْıِĺْïَĤَ

]١٥٧٧ [ .īĻĐóÝĝĨ  óıĭĤا  ĹĘ İĳèóĈא   ĹÝĤا  ħıèاïĜِ  Ĺİو  ħıĨźأز  {ħْıُĨَŻَĜَْأ}

وĹİ :ģĻĜ اŻĜŶم اĹÝĤ כאĳĬا ĺכĳ×Ýن ıÖא اĳÝĤراة، اÝìאروİא ó×Ü ÙĐóĝĥĤכא ıÖא.

{إِذْ ĳĩُāِÝَíْĺَنَ} ıĬÉü ĹĘא ĭÜאùًĘא ĹĘ اÝĤכıÖ ģęא. ] ١٥٧٨[

ĳĝُĥُْĺ} įĻĥĐنَ ] ١٥٧٩[ دلّ  ñéĩÖوف   :ÛĥĜ ěĥđÝĺ؟   ħÖ  {ģُęُْכĺَ  ħْıُƫĺَأ} :ÛĥĜ ÍĘن 

أħْıُĨَŻَĜَْ}. כıĬĳĝĥĺ :ģĻĜ įĬÉא óčĭĺون أĺ ħıĺכģę؛ أو ĳĩĥđĻĤا، أو ĳĤĳĝĺن.

 çُĻùِĩَĤْا  įُĩُøْا  įُĭْĨِ  ÙٍĩَĥَِכÖِ óُكِ  ِýّ×َُĺ  َ ƪųا  ƪإِن  ħُĺَóْĨَ ĺَא   ÙَُכÐِŻĩَĤْا  ÛِĤَאĜَ ٤٥-﴿إِذْ 
﴾īَĻÖِ ƪóĝَĩُĤْا īَĨَِةِ وóَìِŴא وَاĻَĬْ ƫïĤا ĹĘِ אıًĻäَِو ħَĺَóْĨَ īُÖْا ĵùَĻĐِ

﴾īَĻéِĤِא ƪāĤا īَĨَِو Żıَْوَכ ïِıْĩَĤْا ĹĘِ َאسƪĭĤا ħُ ِĥَُّכĺَ٤٦-﴿و

 ěُĥُíْĺَ ُ ƪųכِ اĤِñََאلَ כĜَ óٌýَÖَ Ĺĭِùْùَĩْĺَ ħْĤََو ïٌĤََو ĹĤِ ُنĳُכĺَ ĵƪĬَرَبِّ أ ÛْĤَאĜَ﴿-٤٧
Ĩَא ýَĺَאءُ إِذَا ĵąَĜَ أóًĨَْا ĩَƪĬÍِĘَא ĳĝُĺَلُ įُĤَ כĻَĘَ īُْכĳُنُ﴾

﴾ģَĻåِĬْŸِرَاةَ وَاĳْƪÝĤوَا ÙَĩَْכéِĤْאبَ وَاÝَِכĤْا įُĩُ ِĥّđَُĺَ٤٨-﴿و

 ħُْכĤَ ěُĥُìَْأ ĹِّĬَأ ħُِّْכÖَر īْĨِ ÙٍĺَÇÖِ ħُْכÝُÑْäِ ïْĜَ ĹِّĬَأ ģَĻÐِاóَøِْإ ĹĭِÖَ ĵĤَِإ źĳøَُ٤٩-﴿وَر
ِ وَأóِÖُْئُ اŶכįَĩََْ وَاóَÖَْŶصَ  ƪųذْنِ اÍِÖِ اóًĻْĈَ ُنĳُכĻَĘَ įِĻĘِ ëُęُĬَْÉĘَ óِĻْƪĉĤا ÙِÑَĻْıََכ īِĻ ِّĉĤا īَĨِ
óُìِونَ ÜِĳĻُُÖ ĹĘِכħُْ إِنĹĘِ ƪ ذĤَِכَ  ƪïÜَ אĨََنَ وĳĥُُכÉْÜَ אĩَÖِ ħُُْכÑ ِ×ّĬَُوَأ ِ ƪųذْنِ اÍِÖِ ĵÜَĳْĩَĤْا ĹĻِèُْوَأ

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْإِنْ כ ħُْכĤَ ÙًĺَŴ

٥
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50. “Önümdeki Tevrat’ı doğrulayıcı olarak ve size haram  kılınan-
ların bir kısmını helâlleştirmek üzere (gönderildim); Rabbinizden size 
kanıt da getirdim... Artık Allah’tan sakının ve bana itaat edin.”

51. “Şüphesiz Allah; benim de Rabbimdir, sizin de... Öyleyse O’na 
kulluk  edin. İşte, dosdoğru yol budur.”

[1580] Mesîh kelimesi sıddîk ve fârûk gibi yücelik, değer bildiren lakaplar-
dan biridir. İbrancada aslı meşîha olup mübarek mânasındadır. Nitekim “Nere-
de olursam olayım beni mübarek kıldı” [Meryem 18/31] âyetinde bu husus ifade 
edilmiştir. ‘Îsâ kelimesi de Arapçaya Eyşû‘ kelimesinden intikal etmiştir. Bu 
kelimeleri Arapça mesh ve ‘îs köklerinden türetmeye çalışan kimse, su üstüne 
yazı yazmaya çalışmakta, nafile çaba göstermektedir.

[1581] ŞayetŞayet “ÛِĤَאĜ ْإِذ ifadesi neye taalluk eder?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu 
ifade [42. âyetteki] ÙَُכÐِŻĩَĤْا ÛِĤَאĜ ْوَإِذ [hani melekler  demişti ki] ifadesinden bedel-
dir; ancak [44. âyetteki] َنĳĩُāِÝَíْĺَ ْإِذ [çekişirlerken] ifadesinden bedel olması da 
mümkündür. Zira Hazret-i Meryem ’e kimin kefil olacağı konusunda çekişme 
ve ona verilen müjde, geniş bir zaman zarfı içerisinde meydana gelmiş olay-
lardır. Bu tıpkı, [senenin belli bir ânında karşılaştığın halde] “onunla falanca sene 
karşılaştım” demen gibidir.

[1582] ŞayetŞayet “Âyette hitap Hazret-i Meryem ’e olduğu halde, neden [‘oğlun 
İsa’ yerine] ‘Meryemoğlu İsa ’ ifadesi kullanılmıştır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Çün-
kü çocuklar analarına değil babalarına nispet edilirler. Burada ‘Meryemoğlu’ 
denilerek onun annesine nispet edildiği bildirilmiş ve onun babasız dünyaya 
geldiği, bu yüzden babaya nispet edilmediği ifade edilmiş olmaktadır. Böylece, 
Hazret-i Meryem dünyanın diğer kadınlarından üstün kılınmış, onların ara-
sından seçilmiş olmuştur.

[1583] ŞayetŞayet “Âyetteki [müennes] el-kelime sözcüğüne işaret eden zamir ne-
den müzekkerdir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Çünkü bu kelimenin müsemmâsı [İsa] 
müzekkerdir.

[1584] “Peki, neden ‘Onun ismi Meryemoğlu İsa  Mesîh’tir’ denildi; bunlar 
üç ayrı şeydir; isim olan sadece İsa kelimesidir; Mesih  ve Meryemoğlu ifade-
leri ise lakap ve sıfattır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: İsim, müsemmânın bilinmesini 
ve diğer şeylerden temyiz edilmesini sağlayan alâmettir. Burada sanki “onun 
bilineceği ve diğerlerinden temyiz edileceği şey, işte bu üçünün toplamıdır” 
denilmiştir.
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 ħُْכĻْĥَĐَ َم ِóّèُ يñِƪĤا ăَđْÖَ ħُْכĤَ ƪģèُِŶَرَاةِ وĳْƪÝĤا īَĨِ ƪيïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ אĜً ِïّāَĨَُ٥٠-﴿و
َ وَأĳđُĻĈَِنِ﴾ ƪųا اĳĝُƪÜאĘَ ħُِّْכÖَر īْĨِ ÙٍĺَÇÖِ ħُْכÝُÑْäَِو

﴾ħٌĻĝِÝَùْĨُ ٌاطóَĀِ اñَİَ ُوهïُ×ُĐْאĘَ ħُْכƫÖَوَر ĹِّÖَر َ ƪųا ƪ٥١-﴿إِن

{اçُĻùِĩَĤَْ} īĨ ÕĝĤ أĝĤאب اÙĘóýĩĤ، כאěĺïّāĤ واęĤאروق، وأéĻýĨ įĥĀא ] ١٥٨٠[

Öאó×đĤاÙĻĬ، وĭđĨאه اĩĤ×אرك، כįĤĳĝ {وĨُ ĵĭِĥَđَäَََ×אرَכًא أĩَĭَĺَْא כÛُĭُْ} [ħĺóĨ: ٣١]. وכĤñכ 

óđĨ {ĵùَĻĐِ}ب īĨ أĳýĺع. وĩıĝÝýĨא īĨ اçùĩĤ واĻđĤ÷، כאóĤاĹĘ ħĜ اĩĤאء. 

]١٥٨١ [ {ÙَُכÐِŻَĩَĤْا ÛِĤَאĜَ ْوَإِذ} īĨ لïÖ ĳİ :ÛĥĜ ؟ěĥđÝĺ ħÖ {ÛĤَאĜَ ْإِذ} :ÛĥĜ نÍĘ

 ،ďøאن واĨز ĹĘ אđĜאرة وý×Ĥאم واāÝìźأن ا ĵĥĐ {َنĳĩُāِÝَíْĺَ ْإِذ} īĨ لï×ĺ ز أنĳåĺو

כĩא ĳĝÜل: Ùĭø įÝĻĝĤ כñا. 

ÍĘن ĵùĻĐ :ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ اħĺóĨ īÖ واĉíĤאب ħĺóĩĤ؟ Ŷ :ÛĥĜنّ اĭÖŶאء ] ١٥٨٢[

 ŻĘ أب   óĻĔ  īĨ  ïĤĳĺ  įĬأ إıĻĤא   įÝ×ùĭÖ  ÛĩĥĐÉĘ اıĨŶאت،   ĵĤإ  ź اÖŴאء   ĵĤإ ĳ×ùĭĺن 

 .īĻĩĤאđĤאء اùĬ ĵĥĐ ÛĻęĉĀوا ÛĥąĘ כĤñÖو ،įĨأ ĵĤإ źإ Õùĭĺ

]١٥٨٣ [ .óכñĨ אıÖ ĵĩùĩĤن اŶ ÛĥĜ ؟ÙĩĥכĤا óĻĩĄ óذכ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

أĻüאء: ] ١٥٨٤[  ÙàŻà وñİه   ،ħĺóĨ  īÖا  ĵùĻĐ  çĻùĩĤا  įĩøا  ģĻĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵĩùĩĥĤ  ħøźا  :ÛĥĜ وÙęĀ؟   ÕĝĥĘ  īÖźوا  çĻùĩĤا وأĨא   ،ĵùĻĐ ıĭĨא   ħøźا

ĳøاه   īĩĨ  õĻĩÝĺو  įÖ óَđُĺف  اñĤي   :ģĻĜ  įĬÉכĘ óĻĔه،   īĨ  õĻĩÝĺو ıÖא  óđĺف   ÙĨŻĐ

.ÙàŻáĤا ñİه  ĳĩåĨعُ 

٥

١٠
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Öِ ifadesinin halidir; nitekimכifadesi Ùٍĩَĥَِ [itibarlı] وıĻäَِאً [1585]
ħُ ِĥَُّכĺَو ;īَĻÖِ ƪóĝَĩُĤْا īَĨَِو ve īَĻéِĤِא ƪāĤا īَĨَِو ifadeleri de ÙٍĩَĥَِכÖِ ifadesinin halidir. An-
lam; “sana bu kelimeyi [İsa’yı] işbu sıfatlarla nitelenmiş biri olarak müjdeliyor” 
şeklindedir. Nekire kelime bir sıfatla betimlendiğinde hal alması caizdir. İti-
barlı olmak (el-vicâhe) dünyada insanlara önderlik etmek ve peygamberlik; 
âhirette ise şefaat ve cennette yüce dereceler sahibi olmaktır. İsa Peygamber’in 
mukarrabînden olması, onun semaya yükseltilmiş olması ve meleklerle dost-
luğu, birlikteliği mânasındadır. Mehd, çocuk için hazırlanan yatak, yani be-
şik demektir. Burada mastar isim olarak kullanılmıştır. ïِıْĩَĤْا ĹĘِ ifadesi hal 
olarak nasp mahallindedir. ًŻıَْوَכ ifadesi ise ona atıf olup anlam; “insanlarla 
çocukken ve yetişkinken konuşurdu” şeklindedir. Buna göre âyetin mânası, 
“o her iki halde de insanlarla peygamber kelâmı ile konuşurdu; çocukluk ça-
ğıyla, aklı başına gelip rüşt çağına erdiği ve peygamberlerin nübüvvet  görevini 
üstlendiği yetişkinlik çağı arasında konuşması bakımından bir fark yoktu” 
şeklindedir.

 Ya Rabbi!”nin, Cebrail  (a.s.) ’a yönelik bir nida“ [Ĝ ifadesindekiאÛĤ رب] [1586]
olduğu ve “Efendim!” anlamına geldiği şeklindeki açıklama, Tefsire sonradan 
dâhil edilen (bid‘at) yorumlardan biridir. 

[1587] įُĩُ ِĥّđَُĬَو ifadesi; ِكóُ ِýّ×َُĺ veya ًאıĻäَِو veya ěُĥُíْĺَ ifadesine atıftır. Ya 
da bu ifade yeni başlayan bir cümledir. Âsım  [v.127/745] ve Nâfi‘ [v.169/785], 
įُĩُ ِĥّđَُĺَو şeklinde Ya ile okumuşlardır.

[1588] Şayet Şayet “Daha evvel geçen mansup kelimelerden [49. âyetteki] ve 
rasûlen ile [50. âyetteki] ve musaddikan kelimelerini neye hamlediyorsun; zira 
ħُْכÝُÑْäِ  ïْĜَ  ĹِّĬَأ [sizlere getirdim] ve ƪيïَĺَ  īَĻْÖَ  ĩĤِ [önümdeki Tevrat’ı] ifadelerinin buא 
mansup kelimelere hamledilmesi mümkün değildir [çünkü yukarıdakiler Al-
lah’a aitken, bunlar İsa’ya ait sözlerdir]?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu, oldukça zor bir 
meseledir. Buna iki şekilde cevap verilebilir. Birincisine göre; bu kelimele-
rin öncesinde bir ve ursiltü [resul olarak gönderildim] fiilinin gizli olduğu, İsa 
(a.s.) ’ın bu ifadeyi söylemiş olduğu düşünülür ve anlam şöyle takdir edilir: 
“Biz ona kitabı ve hikmeti öğrettik; o da ‘Ben size Rabbinizden bir kanıt ge-
tirdiğini ileten; önümdeki Tevrat’ı tasdik edici bir elçi olarak gönderildim’ 
derdi.” İkinci cevap ise şudur: Bu âyetlerdeki rasûl ve “tasdik edici” kelime-
leri konuşma / söyleme anlamını ihtiva etmektedir. Buna göre; burada an-
lam sanki “ben size Rabbinizden bir kanıt getirmiş bulunmaktayım diye-
rek... ve önümdeki Tevrat’ı tasdik ediciyim diyerek” şeklinde olmaktadır.
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]١٥٨٥ [ ،{ħُ ِĥَُّכĺَو} ،{īَĻÖِ ƪóĝَĩُĤْا īَĨَِو} :įĤĳĜ כĤñوכ ،{Ùٍĩَĥَِכ} īĨ אلè {אıًĻäَِو}

 īĨ אلéĤאب اāÝĬا çĀאت. وęāĤه اñıÖ אĘًĳĀĳĨ įÖ كóý×ĺ أي .{īَĻéِĤِא ƪāĤا īَĨَِو}

اĭĤכóة ĤכıĬĳא ÙĘĳĀĳĨ. واäĳĤאĹĘ Ùİ اĻĬïĤא: اĳّ×ĭĤة واïĝÝĤم ĵĥĐ اĭĤאس؛ وĹĘ اóìŴة 

 įÝ×éĀאء وĩùĤا ĵĤإ įđĘر {īَĻÖِ ƪóĝَĩُĤْا īَĨِ} įĬĳوכ .ÙĭåĤا ĹĘ ÙäرïĤا ĳĥĐو ÙĐאęýĤا

 ĹĘ {ïِıْĩَĤْا ĵĘِ}ر. وïāĩĤאÖ Ĺĩø ،įđåąĨ īĨ Ĺ×āĥĤ ïıĩĺ אĨ :ïıĩĤوا .ÙכÐŻĩĥĤ

 .Żًıوכ ŻًęĈ אسĭĤا ħĥכĺو :ĵĭđĩÖ įĻĥĐ ėĉĐ {Żًıَْوَכ} ،אلéĤا ĵĥĐ ÕāĭĤا ģéĨ

 ÙĤĳęĉĤאل اè īĻÖ אوتęÜ óĻĔ īĨ ،אءĻ×ĬŶمَ اŻכ īĻÝĤאéĤا īĻÜאİ ĹĘ אسĭĤا ħĥכĺ :אهĭđĨو

وèאل اĤכÙĤĳı اéÝùĺ ĹÝĤכıĻĘ ħא اģĝđĤ وıĻĘ É×ĭÝùĺא اĻ×ĬŶאء.

]١٥٨٦ [ ĵĭđĩÖ ،مŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×åĤ اءïĬ { وïÖ īĨع اęÝĤאóĻø أن ıĤĳĜא: {رَبِّ

ĺא ïĻøي!

óُكَ}، أو ĵĥĐ {وıًĻäَِא} أو ĵĥĐ {ěُĥُíْĺَ}، أو ] ١٥٨٧[ ِýّ×َُĺ} ĵĥĐ ėĉĐ {įُĩُ ِĥّđَُĬَو}

ĳİ כŻم ïÝ×Ĩأ. وóĜأ ĐאħĀ وĬאďĘ وÖ ،įĩĥđĺאĻĤאء.

اÖĳāĭĩĤאت ] ١٥٨٨[  īĨ Ĝًא}  ِïّāَĨُ}و  ،{źًĳøَُوَر}  :ģĩéÜ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

 :ÛĥĜ ıĻĥĐא؟   įĥĩè  ĵÖÉĺ  { ƪيïَĺَ  īَĻْÖَ و{ĩَĤא   {ħُْכÝُÑْäِ  ïْĜَ  ĵِّĬَأ}  įĤĳĜو  ،ÙĨïّĝÝĩĤا

إرادة   ĵĥĐ  «Ûُĥøوأر»  įĤ  óĩąĺ أن  أĩİïèא  وıäאن:   įĻĘو  ،ěÐאąĩĤا  īĨ  ĳİ

 ïĜ  ĹĬÉÖ  źًĳøر  Ûĥøأر وĳĝĺل   ،ÙĩכéĤوا اĤכÝאب   įĩĥđĬو óĺïĝÜه:  اĳĝĤل؛ 

 ĵĭđĨ ĩıĻĘא  واïّāĩĤق  اĳøóĤل  أن   ĹĬאáĤوا ïĺيّ.   īĻÖ ĩĤא  وĜًïāĨא  ÝÑäכħ؛ 

ïĺي.  īĻÖ Ĩא  ق  ِïّĀأ  ĹĬÉÖ وĬאĝًĈא   ،ħכÝÑä  ïĜ  ĹĬÉÖ وĬאĝًĈא   :ģĻĜ  įĬÉכĘ  ،ěĉĭĤا

٥
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Yahya  b. Mübarek el-Yezîdî   [v.202/817], ursiltu bi-ennî kad ci’tukum şeklinde 
[başındaki Bâ sebebiyle mecrur olan] ħُْכÝُÑْäِ  ïْĜَ  ĹِّĬَأ ifadesine atfen ve rasûlin oku-
muştur. Buna göre; harf -i cer hazfedilmiş, fiil de buna bağlı olarak mansup 
olmuştur. ěُĥُìَْأ ĹِّĬَوأ ifadesi ise; ħُْכÝُÑْäِ ïْĜَ ĹِّĬَأ ifadesine atıf olarak mansup veya 
ÙٍĺَÇÖِ ħُْכÝُÑْäِ ïْĜَ ĹِّĬَأ ifadesindeki ÙٍĺَÇÖِ kelimesine atıf olarak mecrur ya da ĵĬأ Ĺİ 
ħכĤ ěĥìأ şeklinde merfû‘dur. ħכĤ ěĥìأ ĵĬإ şeklinde yeni bir cümle başlangıcı 
olarak da okunmuştur. Yani “Sizler için kuş sûretinde bir şekil yaparım.”

[1589] ěĥìأ ifadesi, ukaddiru [şekil veririm] anlamındadır. “Sonra da ona 
üflerim” [įِĻĘِ ëُęُĬَْÉĘَ] ifadesindeki zamir, ÙÑĻıכ’deki Kâf ’a işaret etmektedir, yani 
kuş sûretinde yapmış olduğum o ‘sûret’e üflerim “de kuş olur”, o kuş ‘sûret’i, 
diğer kuşlar gibi canlı bir kuş haline gelir. İbn Mes‘ûd  (r.a.) įِĻĘِ ëُęُĬَْÉĘَ ifadesini, 
:ıíęĬÉĘ şeklinde okumuştur. Nitekim şair de [Fî’siz olarak] şöyle demiştirא

Bir kenara çekilerek kömür koruna üfleyen demirci gibi...
Rivayete göre İsa (a.s.)  yarasadan başka bir kuş halketmemiştir. 

[1590] el-Ekmehu “doğuştan kör”; bir görüşe göre ise, göz çukuru hiç bu-
lunmayan kimse demektir. Bu ümmet içerisinde, sadece müfessir âlimlerden 
Katâde  b. Di‘âme es-Sedûsî ’nin [v.735] bu tip bir kör olduğu söylenir. Rivayete 
göre; İsa (a.s.) ’ın yanına, şifa bulmak için elli bin hastanın geldiği olurmuş. 
Gelebilenler gelir, gelemeyenlerin yanına da bizzat İsa (a.s.)  gidermiş. Tedavisi 
ise sadece dua etmek şeklinde imiş. Bu dua ile tedavi esnasında, insanlar ken-
disinde bir ulûhiyet özelliği bulunduğu şeklinde yanlış bir kanaate varmasınlar 
diye sıklıkla “Allah’ın izni  ile” ifadesini tekrar edermiş. Rivayete göre; insanla-
rın gözü önünde Sâm b. Nûh ’u diriltmiş, fakat onlar bunun bir sihir  olduğunu 
söyleyip, “bize bir mucize göster” demişler; o da “Sen! Şunu, şunu yedin! Ve 
sen, kendin için şunları şunları stokluyorsun!” demiştir. َونóُìِ ƪïÜَ kelimesi, [azık 

edinmek anlamında] Zâl ile ve şeddesiz olarak ونóُìَñْÜَ / tezharûne şeklinde de 
okunmuştur.

[1591] ƪģèُِŶَِو [ve helalleştirmek üzere] ifadesi ħُِّْכÖَر īْĨِ ÙٍĺَÇÖِ ifadesine bağlıdır; 
anlam: “Ben sizlere Rabbinizden bir kanıt getirdim ve sizlere haram  kılınan-
ların bir kısmını helâlleştirmek üzere gönderildim” şeklindedir. ًאĜ ِïّāَĨُ [tasdik 

edici olarak] kelimesinin de aynı şekilde bu ifadeye bağlı olması, yani “Sizlere 
Rabbinizden bir kanıt getirdim ve sizlere [önümdeki Tevrat’ı] tasdik edici olarak 
geldim” anlamında olması da mümkündür.
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 ïĜ  ĹĬÉÖ  Ûĥøأر  įĥĀأ  {ħُْכÝُÑْäِ  ïْĜَ  ĵّĬَأ} .Ùĩَĥَِכ  ĵĥĐ ęًĉĐא  ورĳøلٍ،  اïĺõĻĤي:  وóĜأ 

 ïْĜَ  ĹِّĬَأ}  īĨ ïÖل   ÕāĬ  {ěُĥُìَْأ  ĹّĬَِو{أ  ،ģđęĤאÖ  ÕāÝĬوا اåĤאر  ñéĘف   ،ħכÝÑä

 óùכĤאÖ ،ĹĬئ إóĜو ،ħכĤ ěĥìأ ĹĬأ Ĺİ :ĵĥĐ ďĘأو ر ،{Ùٍĺَآ} īĨ لïÖ óّä أو {ħُْכÝُÑْäِ

ĵĥĐ اĭÑÝøźאف. 

]١٥٨٩ [ ĹĘ כאف، أيĥĤ óĻĩąĤا {įِĻĘِ ëُęُĬَÉĘَ} óĻĉĤرة اĳĀ ģáĨ אÑًĻü ħכĤ رïĜأي أ

ذĤכ اĹýĤء اĩĩĤאÙÑĻıĤ ģà اóĻĉĤ {ĻَĘَכĳُنُ óًĻْĈَا} óًĻĈ óĻāĻĘا כùאóÐ اĳĻĉĤر Ļًèא ĻĈאرًا. 

óĜأ ï×Đ اıíęĬÉĘ Ʃųא. Ĝאل:

אĩَéْęَĤْا ëُęُĭْĺَ ĵ ƪéĭَÜَ ِĹّĜِóَ×ْıَĤכא

وóĻĔ ěĥíĺ ħĤ :ģĻĜ اęّíُĤאش. 

]١٥٩٠ [ īכĺ ħĤ :אلĝĺو .īِĻđĤح اĳùĩĩĤا ĳİ :ģĻĜو ،ĵĩĐأ ïĤي وñĤا {įَĩََْכŶَْا}

ñİ ĹĘه اÙĨّŶ أכÝĜ óĻĔ įĩאدة īÖ دĐאÙĨ اïùĤوĀ ĹøאÕè اóĻùęÝĤ. وروي أįĬ رĩÖא 

 ،ĵùĻĐ אهÜأ ěĉĺ ħĤ īĨאه، وÜأ ħıĭĨ אقĈأ īĨ ،ĵĄóĩĤا īĨ אęًĤن أĳùĩì įĻĥĐ ďĩÝäا

 įĻĘ  ħİĳÜ  īĨ  ħİĳĤ دđًĘא   { ِ Ʃųا {ÍِÖِذْنِ  وכóر  وïèه.  ÖאĐïĤאء   źإ  įÜاواïĨ  ÛĬכא وĨא 

اÙĻّÜِĳİُŻĤ. وروي أįĬ أĻèא øאم ĳĬ īÖح وóčĭĺ ħİون، ĝĘאĳĤا ñİا ÉĘ óéøرĬא آĝĘ ،Ùĺאل: 

.ėĻęíÝĤال واñĤאÖ ،ونóìَñْÜ ئóĜا. وñכ כĤ Ïِ×ّì نŻĘ אĺا، وñכ Ûĥن أכŻĘ אĺ

]١٥٩١ [ ،ħכÖر  īĨ  ÙĺÇÖ  ħכÝÑä أي   {ħُِّْכÖَر  īْĨِ  ÙٍĺَÇÖِ} įĤĳĜ  ĵĥĐ ردّ   { ƪģèُِŶَِو}

 ÙĺÇÖ  ħכÝÑä أي  أąًĺא،   įĻĥĐ óĨدودًا  Ĝًא}  ِïّāَĨُ} ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ħכĤ  ģèŶو

ĜًïāĨא.  ħכÝÑäو

٥

١٠

١٥
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[1592] Allah Teâlâ’nın onlara Musa (a.s.) ’ın şeriatında haram  kılmış oldu-
ğu şeyler iç yağı, işkembe ve bağırsakların üzerindeki ince yağ tabakası, deve 
eti, balık ve bütün tırnaklı hayvanlar idi. İşte İsa (a.s.)  bunlardan bazılarını 
helâlleştirmiştir. Bir görüşe göre; İsa (a.s.) onlara balık ve mahmuzsuz kuşları 
helal kılmıştır. Cumartesi  yasağı nı kaldırıp kaldırmadığı konusunda âlimler 
ihtilâf  etmiştir.

[1593] ħُْכĻْĥَĐَ مَ  ِóّèُ [size haram  kılınan] ifadesinde edilgen fiil olarak geçen 
مَ ِóّèُ fiili, bir kıraatte etken fiil şeklinde َم ƪóèَ okunmuştur. Bu durumda fiilin 
öznesi ya “Önümdeki Tevrat” ya “Yüce Allah” ya da “Musa (a.s.) ” olacaktır. Ni-
tekim bu ifadenin öncesinde Tevrat’ın zikredilmiş olması ve bunların haram-
lığının İsrailoğulları  tarafından biliniyor olması, buna delâlet etmektedir. Yine 
bu َم ِóّèُ ifadesi, kerume vezninde َمóُèَ [haram olan] şeklinde de okunmuştur.

[1594] “Size Rabbinizden bir kanıt getirdim”, yani “gerçekten peygamber 
olduğuma şahit olacak bir kanıt getirdim” anlamındadır. Bu kanıt ise “Şüphe-
siz Allah; benim de Rabbimdir, sizin de” ifadesidir. Çünkü bütün peygamber-
ler  bu sözü bir ilke olarak ifade etmiş; bu hususta asla ihtilâf  etmemişlerdir. Bu 
cümledeki İnne edatının Hemze ’si Enne şeklinde fethalı da okunmuştur. Bu 
durumda cümle, daha önce geçen ÙٍĺَÇÖِ ifadesinden bedel; “O halde, Allah’tan 
sakının ve bana itaat edin” ifadesi ise bir ara söz olmaktadır.

[1595] ŞayetŞayet “Şüphesiz Allah; benim de Rabbimdir, sizin de’ sözü nasıl Al-
lah’ın bir âyeti / kanıtı olarak gösterilebilir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Çünkü Allah 
Teâlâ bu sözü, onun da tıpkı diğer peygamberler  gibi bir peygamber olduğu-
nun anlaşılmasını sağlayan bir alamet kılmıştır. Zira bu sözü söyleyen peygam-
ber, insanları aklî deliller üzerinde nazar  edip onlardan sonuç çıkarmaya sevk 
etmektedir. Bu söz, “Size Rabbinizden bir kanıt getirdim” ifadesinin tekrarı da 
olabilir ki, bu durumda anlam şöyle olacaktır: Ben sizlere ardı ardına, saymış 
olduğum birçok kanıt getirdim; kuş sûreti yapıp can verdim, hastaları iyileştir-
dim, ölüleri dirilttim, gizli şeylerden haber verdim. Bu saydıklarımdan başka 
benim babasız olarak doğmuş olmam, beşikte iken konuşmam ve sair hususlar 
da sizin için kanıttır. İbn Mes‘ûd  (r.a.) ħُِّْכÖَر  īْĨِ ĺَÇÖِאتٍ   ħُْכÝُÑْäَِو şeklinde [âyeti 
çoğul  yaparak] okumuştur. Bu durumda اĳĝُƪÜאĘَ ifadesi, “getirmiş olduğum bu 
kanıtlardan dolayı, artık Allah’tan sakının ve sizleri davet ettiğim hususta bana 
uyun” anlamına gelir; ardından “Şüphesiz Allah; benim de Rabbimdir, sizin 
de” ifadesi ile yeni bir cümle başlamış olur. İnne’nin Hemze ’sini Enne şek-
linde fethalı okuyanların okuyuşuna göre ise anlam, “Mademki Allah benim 
de sizin de, hepimizin Rabbi, o halde siz de O’na kulluk  edin” şeklinde olur.
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]١٥٩٢ [ ،ģÖŸم اĳéĤوب وóáĤم واĳéýĤا :ĵøĳĨ Ùđĺóü ĹĘ ħıĻĥĐ Ʃųم اóè אĨو

واĩùĤכ، وכģ ذي ăđÖ ĵùĻĐ ħıĤ ģèÉĘ ،óęČ ذĤכ. ģĻĜ: أīĨ ħıĤ ģè اĩùĤכ 

 .Û×ùĤا ħıĤ įĤŻèإ ĹĘ اĳęĥÝìوا .įĤ ÙĻَāِĻĀِ ź אĨ óĻĉĤوا

]١٥٩٣ [ Ʃųراة، أو اĳÝĤا īĨ ّيïĺ īĻÖ אĨ ĳİو ،ģĐאęĤا ÙĻĩùÜ ĵĥĐ ħכĻĥĐ م ƪóè ئóĜو

 .ħİïĭĐ אĨًĳĥđĨ כאن įĬŶو ،įĻĥĐ راة دلĳÝĤا óن ذכŶ م؛ŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ أو ،ģّäو õّĐ

وóĜئ óُèَم، ĳÖزن כóم. 

]١٥٩٤ [ َ Ʃųا ƪإِن} įĤĳĜ Ĺİو ĹÝĤאøر ÙéĀ ĵĥĐ ةïİאü {ħُِّْכÖَر īْĨِ ÙٍĺَÇÖِ ħُْכÝُÑْäِو}

 çÝęĤאÖ ئóĜو .įĻĘ اĳęĥÝíĺ ħĤ لĳĝĤا اñİ ĵĥĐ اĳĬכא ģøóĤا ďĻĩä ّنŶ ،{ħُْכƫÖَوَر ĵّÖَِر

َ وَأĳđُĻĈَِنِ} اóÝĐاض. Ʃųا اĳĝُƪÜאĘَ} įĤĳĜو .{Ùٍĺَآ} īĨ لï×Ĥا ĵĥĐ

]١٥٩٥ [ įĤ įĥđä ĵĤאđÜ Ʃųنّ اŶ ÛĥĜ ؟įÖر īĨ Ùĺل آĳĝĤا اñİ ģđä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

óđĺ ÙĨŻĐف ıÖא أįĬ رĳøل כùאóÐ اïİ ßĻè ،ģøóĤاه ĹĘ óčĭĥĤ أدÙĤ اģĝđĤ واźïÝøźل. 

وĳåĺز أن ĺכĳن Üכóًĺóا įĤĳĝĤ {ÝُÑْäِכīْĨِ ÙٍĺَÇÖِ ħُْ رÖَِّכħُْ} أي ÝÑäכïđÖ ÙĺÇÖ ħ أóìى ĩĨא 

 ĹÜدźو īĨ هóĻĕÖא، وĺאęíĤאÖ אء×ĬŸאء، واĻèŸاء، واóÖŸوا ،óĻĉĤا ěĥì īĨ ،ħכĤ تóذכ

 īĨ אتĺÇÖ ħכÝÑäو» Ʃųا ï×Đ أóĜכ. وĤذ óÐאø īĨو ،ïıĩĤا ĹĘ ĹĨŻכ īĨأب، و óĻĕÖ

اïÝÖأ   ħà  .įĻĤإ  ħכĳĐأد ĩĻĘא   ĹĬĳđĻĈوأ اĺŴאت،   īĨ  įÖ  ħכÝÑä ĩĤא   Ʃųا ĘאĳĝÜا   ،«ħכÖر

Ęאï×Đوه،  ħכÖور  ĹÖر  Ʃųا وŶنّ   :çÝĘ  īĨ óĜاءة   ĵĭđĨو  {ħُْכƫÖَوَر  ĵّÖَر  َ Ʃųا  ƪאل: {إِنĝĘ

٥

١٠
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Bu tıpkı Kureyş  sûresinde, önce Kureyşlilere verilen dokunulmazlık ve yağma-
lanmama [îlâf] nimetinin hatırlatılması, ardında da “öyleyse onlar da şu evin 
(Kâbe ’nin) Rabbine kulluk etsinler” [Kureyş 107/3] denilmesi gibidir. Anlamın; 
“Benim de, sizin de Rabbimizin Allah olduğuna dair size kanıt getirdim” şek-
linde olması da mümkündür. Bu durumda, “Size Rabbinizden bir kanıt getir-
dim” ifadesi ile “Şüphesiz Allah; benim de Rabbimdir, sizin de” ifadesi arasın-
daki ifadeler, ara söz kabilinden olur.

52. Ne zaman ki İsa onların inkâr edeceğini anladı; “Allah uğrunda 
Benim yardımcılarım kimlerdir?” dedi. Havariler  dediler ki: “Biziz Al-
lah’ın yardımcıları! Biz Allah’a iman  ettik; sen de şahit ol ki biz (O’na) 
teslimiyet gösteren kimseleriz.” 

53. “Ya Rabbi! Biz Senin indirdiğine iman ettik; peygamberine uy-
duk. Bizi şahitlik edenlerle beraber yaz.”

54. Onlar tuzak kurmuşlardı... Allah da tuzak kur(arak hilelerini 
boşa çıkardı ve onları cezalandır)dı. Allah, tuzak kur(up cezalandıran-
ları)n en iyisidir.

[1596] “Ne zaman ki İsa onların inkâr edeceğini anladı…” Bu ifade; “on-
ların inkâr edeceğini hiçbir şüpheye yer bırakmayacak şekilde, tıpkı duyularla 
(hislerle) algılanan bilgiler gibi kesin olarak bildi” mânasındadır.

[1597] ِ Ʃųا  ĵĤَِإ ifadesi אرِيāĬَْأ ifadesinin sılası olup izafet mânası ihtiva 
eder. Sanki bu ifadeyle, “kendilerini bana yardım konusunda Allah’a ilave 
edecek, O’nun bana yardım ettiği gibi bana yardım edecek olanlar kimler-
dir?” denilmiştir. Ya da bu ifade, אرِيāĬَْأ kelimesindeki Yâ zamirinin hali 
olan mahzuf bir ifadeye taalluk edebilir ve anlamı, “Allah’a iltica etmek, O’na 
varmak üzere kim benim yardımcımdır?” mânasına gelebilir. 

[1598] “Biziz Allah’ın yardımcıları!” yani Allah’ın dininin ve peygamberi-
nin yardımcıları biziz. İnsanın havarileri, onun seçkin, has dostları demektir. 
Bu kökten türemiş bir kelime olarak, şehirli kadınlara, renklerinin saflığı ve 
temizlikleri nedeniyle, havâriyyât  denilmiştir. Şair şöyle demiştir:

Söyle o akça pakça kadınlara, başkalarına ağlasınlar,
Bize sadece çöldeki köpekler ağlasın!

el-Havâliyyu de aynı vezinde olup, hîlesi bol olan kimse demektir.
[1599] Havariler , imanlarını pekiştirmek için İsa (a.s.) ’ın Müslüman ol-

duklarına şahitlik etmesini istemişlerdir; zira peygamberler  kıyamet günü  ka-
vimlerinin lehinde veya aleyhinde şehadet edeceklerdir.
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 ħכÝÑäو :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو .[١-٣ :ûĺóĜ] {واïُ×ُđْĻَĥْĘَ ...ûٍĺْóَĜُ ِفŻَĺ ِŸِ} įĤĳĝכ

ĵĥĐ ÙĺÇÖ أن اƩų رĹÖ ورÖכħ، وĨא ĩıĭĻÖא اóÝĐاض.

ِ Ĝَאلَ اĳَéَĤْارĳƫĺِنَ  ƪųا ĵĤَِאرِي إāَĬَْأ īْĨَ َאلĜَ óَęُْכĤْا ħُıُĭْĨِ ĵùَĻĐِ ƪ÷èََא أ ƪĩĥَĘَ﴿-٥٢
ِ وَاƪĬَÉÖِ ïْıَüْא ĳĩُĥِùْĨُنَ﴾ ƪųאÖِ אƪĭĨَآ ِ ƪųאرُ اāَĬَْأ īُéْĬَ

﴾īَĺïِİِא ƪýĤا ďَĨَ אĭَ×ْÝُْאכĘَ َلĳøُ ƪóĤא اĭَđْ×َƪÜوَا ÛَĤْõَĬَْא أĩَÖِ אƪĭĨَא آĭَƪÖَ٥٣-﴿ر

﴾īَĺóِِאכĩَĤْا óُĻْìَ ُ ƪųوَا ُ ƪųا óََכĨََوا وóَُכĨََ٥٤-﴿و 

} ĩĥĘא ħıĭĨ ħĥĐ {اĤْכóَęُْ} ĩًĥĐא įĻĘ Ùı×ü ź כĨ ħĥđא ïĺرك ] ١٥٩٦[ ƪ÷èََא أ ƪĩĥَĘَ}

ÖאĳéĤاس.

]١٥٩٧ [ īĨ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ÙĘאĄŸا  ĵĭđĨ ĭًĩąĨא  ÙĥĀ {أāَĬَْאرِي}   īĨ  { ِ Ʃųا  ĵĤَِو{إ

 īĨ źًאè وفñéĩÖ ěĥđÝĺ أو ،ĹĬóُāُĭĺ אĩכ ĹĭĬَوóُāُĭĺ ، Ʃųا ĵĤإ ħıùęĬن أĳęĻąĺ īĺñĤا

 .įĻĤא إÑًåÝĥĨ Ʃųا ĵĤא إ×ًİאري، ذاāĬأ īĨ אء، أيĻĤا

]١٥٩٨ [ įÜĳęĀ  :ģäóĤا وĳèاريّ   .įĤĳøور  įĭĺد أāĬאر  أي   { ِ Ʃųا أāَĬَْאرُ   īُéْĬَ}

وìאįÝāĤ. وĺóąéĥĤ :ģĻĜ įĭĨאت اĳéĤارĺאت ĳĥíĤص أĳĤاīıĬ وčĬאĜ .īıÝĘאل:

çُÖِاĳƪĭĤبُ اŻَِכĤْا źّא إĭَِכ×ْÜَ źََو  אĬَóَĻْĔَ īَĻِכ×ْĺَ ِאتƪĺِارĳَéĥَĤِ ģْĝُĘَ

.ÙĥĻéĤا óĻáכĤا ĳİو ،ĹĤاĳéĤا įĬوز ĹĘو

وإĩĬא ĳ×ĥĈا ıüאدÉÜ ħıĨŻøÍÖ įÜכïًĻا ĩĺŸאŶ ،ħıĬنّ اïıýĺ ģøóĤون ĳĺم ] ١٥٩٩[

.ħıĻĥĐو ħıĨĳĝĤ ÙĨאĻĝĤا

٥

١٠

١٥
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[1600] “Bizi şahitlik edenlerle beraber yaz” yani ümmetlerinin lehine şeha-
det edecek olan peygamberlerle birlikte ya da Allah’ın birliğine şahitlik eden-
lerle birlikte yaz. Bir görüşe göre bu ifade, “Ümmet-i Muhammed  ile birlikte” 
anlamına gelir, zira Ümmet-i Muhammed bütün insanlara şahit olacaktır.

[1601] “Onlar tuzak kurmuşlardı...” Burada “onlar” diye bahsedilenler, İsa 
(a.s.) ’ın inkâr edeceklerini anladığı İsrailoğulları  kâfirleridir. Tuzakları ise İsa 
(a.s.) ’ı haince öldürecek bir katil tutmuş olmalarıdır. Allah’ın onlara kurmuş 
olduğu tuzak ise İsa (a.s.)’ı semâya yükseltmesi ve kendisini öldürmek isteyen 
kimseyi ona benzetip öldürülmesini sağlamasıdır. “Allah, tuzak kur(up ceza-
landıranları)n en iyisidir” yani tuzağı onlarınkinden daha kuvvetli, daha etkili-
dir; ceza verme konusunda onlardan çok daha kudretlidir; hatta cezaya maruz 
kalan kimsenin fark edemeyeceği şekilde cezalandırmaya kadirdir.

55. Hani, Allah demişti ki: Ey İsa! Şüphesiz, seni vefat ettireceğim ve 
seni kendime yükselteceğim; seni, inkârcı nankörlerin içinden tertemiz 
çıkaracağım ve sana uyanları, nankörce inkâr edenlere Kıyamet gününe 
kadar üstün kılacağım. Sonunda hepiniz Bana döneceksiniz ve ihtilâf  edip 
durduğunuz şeylerle ilgili olarak aranızda Ben hâkimlik yapacağım: 

56. Nankörce inkâr edenlere dünyada ve Âhirette şiddetli bir azapla 
azap  edeceğim; hiçbir yardımcıları olmayacak.

57. İman  edip salih amel  işleyenlere gelince; O, onların mükâfatla-
rını eksiksiz ödeyecektir... Allah, zalimleri sevmez.

[1602] ُ Ʃųאلَ اĜ ْإِذ ifadesi, bir önceki âyette geçen īَĺóِِאכĩĤْا óُĻْìَ ifadesinin ya 
da ُ Ʃųا óََכĨَ ifadesinin zarfıdır. כĻِĘّĳَÝَĨُ ĹِّĬِإ [seni vefat ettireceğim], yani senin ecelini 
tamamlayacağım. Anlamı; seni kâfirlerin öldürmesinden koruyacağım, kendi 
yazmış olduğum ecele kadar ölümünü tehir edeceğim ve onların eliyle değil, 
ecelinle canını alacağım” şeklindedir. “Seni kendime yükselteceğim” yani seni 
meleklerimin mekânı olan semâma yükselteceğim. “İnkârcı nankörlerin için-
den tertemiz çıkaracağım” yani seni onların kötü komşuluklarından, çirkin 
beraberliklerinden çekip çıkaracağım. Bir görüşe göre כĻِĘّĳَÝَĨُ ĹِّĬِإ ifadesi, “seni 
yeryüzünden alacağım” anlamındadır. Bu anlam, bu kelimenin teveffeytü mâlî 
‘alâ fülânin [Falancadan alacağımın tamamını aldım] şeklindeki kullanımından alın-
madır. Bir diğer görüşe göre bu ifade, “seni semâdan indikten sonra vaktinde 
öldüreceğim; şimdi ise yükselteceğim” anlamındadır. Bir görüşe göre ise “senin 
ruhunu uykuya daldıracağım, uyurken seni yükselteceğim, böylece hiçbir korku 
duymadan yükselecek, semâda güvenli ve (bana) yakın bir şekilde uyanacaksın” 
anlamındadır. Bu durumda, כĻِĘّĳَÝَĨُ ifadesi, “ölmeyenleri de uyurlarken almak-
ta” [Zümer 39/42] âyetindeki anlamında kullanılmıştır.
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אďĨ {īَĺïِİِ اĻ×ĬŶאء اïıýĺ īĺñĤون ħıĩĨŶ أو ďĨ اïıýĺ īĺñĤون ] ١٦٠٠[ ƪýĤا ďَĨَ}

؛ ïıü ħıĬŶاء ĵĥĐ اĭĤאس.  ïĩéĨ ÙĨأ ďĨ :ģĻĜو .ÙĻĬاïèĳĤאÖ

]١٦٠١ [ ħİóכĨو .óęכĤا ħıĭĨ ÷èأ īĺñĤا ģĻÐاóøإ ĹĭÖ אرęכĤ اوĳĤا {واóَُכĨََو}

 ĵĥĐ įı×ü ĵĝĤאء وأĩùĤا ĵĤإ ĵùĻĐ ďĘأن ر {ُ Ʃųا óََכĨََو} .ÙĥĻĔ įĥÝĝĺ īĨ įÖ اĳĥوכ ħıĬأ

 ħİرïĜا وأïًĻכ ħİñęĬا وأóًכĨ ħİاĳĜأ {īĺóאכĩĤا óُĻْìَ Ʃųوا} .ģÝĜ ĵÝè įĤאĻÝĔأراد ا īĨ

.ÕĜَאđĩĤا óđýĺ ź ßĻè īĨ אبĝđĤا ĵĥĐ

 īَĺñِƪĤا  īَĨِ óُكَ  ِıّĉَĨَُو  ƪĹĤَِإ وَرَاđُĘِכَ  ĻِĘّĳَÝَĨُכَ   ĹِّĬِإ  ĵùَĻĐِ ĺَא   ُ ƪųا Ĝَאلَ  ٥٥-﴿إِذْ 
 ħُْכđُäِóْĨَ ƪĹĤَِإ ƪħُà ÙِĨَאĻَĝِĤْمِ اĳْĺَ ĵĤَِوا إóُęََכ īَĺñِƪĤقَ اĳْĘَ َكĳđُ×َƪÜا īَĺñِƪĤا ģُĐِאäََوا وóُęََכ

èَْÉĘَכĭَĻْÖَ ħُُכĩَĻĘِ ħُْא כĳęُĥِÝَíْÜَ įِĻĘِ ħْÝُĭُْنَ﴾

 ħْıُĤَ وĨََא  وَاóَìِŴةِ  ĻَĬْא  ƫïĤا  ĹĘِ ïًĺïِüَا  ñَĐَاÖًא   ħْıُُÖ ِñّĐَُÉĘَ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا א  ƪĨَÉĘَ﴿-٥٦
﴾īَĺóِĀِאĬَ īْĨِ

 ƫÕéُِĺ ź  ُ ƪųوَا ħْİَُرĳäُُأ ħْıِĻ ِĘّĳَĻُĘَ ِאتéَĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא ا ƪĨَ٥٧-﴿وَأ
﴾īَĻĩِĤِאƪčĤا

أي ] ١٦٠٢[ ĻĘّĳَÝَĨُכَ}   ĹِّĬِإ}  Ʃųا  óَכĩĤ أو   īĺóאכĩĤا  óĻíĤ óČف   {ُ Ʃųا Ĝَאلَ  {إِذْ 

 įÝ×Ýכ ģäأ ĵĤك إóìËĨאر؛ وęכĤכ اĥÝĝĺ أن īĨ כĩĀאĐ ĹĬאه: إĭđĨ .כĥäأ ĹĘĳÝùĨ

 ĹÝכÐŻĨ óّĝĨو ĹÐאĩø ĵĤإ { ƪĵĤَِכَ إđُĘِوَرَا} ħİïĺÉÖ ŻًĻÝĜ ź כęĬأ ėÝè כÝĻĩĨכ، وĤ

ĻĘĳÝĨכ:   ģĻĜو  .ħıÝ×éĀ  ß×ìو  ħİارĳä ĳøء   īĨ כóُęََوا}   īَĺñِƪĤا  īَĨِ óُكَ  ِıّĉَĨَُو}

ĜאąÖכ īĨ اŶرض، Ĩ ÛĻĘĳÜ īĨאŻĘ ĵĥĐ ĹĤن، إذا اįÝĻĘĳÝø: وÝĻĩĨ :ģĻĜכ ĹĘ وÝĜכ 

 ħْĤَ ĹÝِƪĤوَا} įĤĳĜ īĨ م؛ĳĭĤאÖ כùęĬ ĹĘĳÝĨ :ģĻĜن. وŴכ اđĘאء، وراĩùĤا īĨ ولõĭĤا ïđÖ

 ċĝĻÝùÜف، وĳì כĝéĥĺ ź ĵÝè ħÐאĬ ÛĬכ وأđĘورا [٤٢ :óĨõĤا] {אıَĨِאĭَĨَ ĹĘِ ÛْĩُÜَ

وأĹĘ ÛĬ اĩùĤאء آóّĝĨ īٌĨب. 

٥

١٠

١٥
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[1603] “Nankörce inkâr edenlere Kıyamet gününe kadar üstün kılacağım” 
yani onlar karşısında delillerle, çoğu zaman ise hem kılıçla hem de delillerle üs-
tün kılacağım. Onun takipçileri, onu yalanlamış ve ona yalan isnat etmiş olan 
Yahudi ve Hıristiyanlar  değil, Müslümanlardır. Çünkü Müslümanlar, şeriatları 
farklı olsa da, onu İslâm ’ın aslı itibariyle takip etmektedirler. 

[1604] “Aranızda Ben hâkimlik yapacağım.” Bu hakemliğin nasıl olacağı, 
“Nankörce inkâr edenlere dünyada ve âhirette şiddetli bir azapla azap  edece-
ğim” ifadesiyle izah edilmiştir. ħْİَُرĳäُُأ ħْıِĻ ِĘّĳَُĭĘَ [Onların mükâfatlarını eksiksiz öde-
yeceğiz] ifadesi, Yâ ile ħْİَُرĳäُُأ ħْıِĻ ِĘّĳَĻُĘَ [O, onların mükâfatlarını eksiksiz ödeyecektir] 
şeklinde de okunmuştur. 

58. (Resûlüm!) Bütün bunları sana ilâhî birer kanıt ve hikmet  dolu bir 
mesaj olarak Biz okuyoruz.

 ifadesi, buraya kadar anlatılmış olan İsa (a.s.)  ve [Bütün bunlar] ذĤِכَ [1605]
diğerlerine dair haberlere işaret olup mübteda konumundadır, haberi ise ُهĳĥُÝْĬَ 
[Biz okuyoruz] cümlesidir. ِאتĺŴْا  īَĨِ ifadesi, ilk haberin ardından gelen ikinci 
haber ya da hazfedilmiş bir mübtedanın haberidir. Ayrıca َכĤِذ ifadesinin ellezî 
mânasında olması ve ُهĳĥُÝْĬَ cümlesinin onun sıla cümlesi olması, ِאتĺŴْا īَĨِ ifa-
desinin ise haber olması da mümkündür [“İşbu okuduklarımız, âyetlerdendir” me-
alinde]. Yine َכĤِذ ifadesinin ُهĳĥُÝْĬَ cümlesi ile izah edilmiş olan bir gizli ifadeyle 
nasp edilmiş olması da mümkündür. ħِĻِכéَĤْا  óِْכ ِñّĤا [kanıt ve hikmet  dolu mesaj] 
Kur’ân’ı ifade etmektedir. Burada Kur’ân, kendisinin sebebi olan Allah’ın sıfatı 
ile nitelenmiştir ya da Kur’ân’ın hikmetlerinin çokluğu nedeniyle adeta “hik-
met ile konuşan” kitap olduğu ifade edilmiştir.

59. Allah katında İsa’nın durumu, şüphesiz, Âdem ’in durumu gibidir: 
Onu (bir insandan da değil) ‘toprak’dan yaratmıştı; sonra ona “Ol!” de-
miş, o da anında olmuştu.

[1606] “Allah katında İsa’nın durumu” yani İsa’nın sıra dışı hal ve durumu 
“Âdem ’inki gibidir; onu (bir insandan da değil) ‘toprak’dan yaratmıştı.” Bu ifade, 
İsa (a.s.) ’ın Âdem (a.s.) ’a benzetildiği yönü izah etmektedir. Yani Âdem (a.s.), 
ortada ne ana ne baba varken, doğrudan topraktan yaratılmıştır, işte İsa (a.s.)’ın 
durumu da budur. ŞayetŞayet “İsa (a.s.) nasıl Âdem (a.s.)’a benzetilebilir ki; zira o 
sadece babasız yaratılmış, Âdem (a.s.) ise hem babasız hem anasız yaratılmış-
tır?” dersen şöyle derimdersen şöyle derim; iki yönden biri açısından İsa (a.s.) Âdem (a.s.)’ın ben-
zeridir, bu yüzden sadece bir yönün esas alınması ve onunla benzerlik kurulma-
sı pekâlâ mümkündür, çünkü denklik bazı niteliklerde ortak olmak demektir.
Hem İsa (a.s.), (insanların dünyaya gelişi konusunda) süregelen âdetin dışında
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{ĳْĘَقَ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا إĳْĺَ ĵĤَِمِ اĻَĝِĤْאÙِĨَ} Ö ħıĬĳĥđĺאÙåéĤ، وĹĘ أכóá اĳèŶال ] ١٦٠٣[

 ÛęĥÝìم وإن اŻøŸا ģĀأ ĹĘ هĳđ×ÝĨ ħıĬŶ ،نĳĩĥùĩĤا ħİ هĳđ×ÝĨو .ėĻùĤאÖא، وıÖ

ĳÖه وכĳÖñَا īĨ įĻĥĐ اĳıĻĤد واāĭĤאرى. ƪñכ īĺñĤدون ا ďÐاóýĤا

]١٦٠٤ [ .{ħْİَُرĳäُُأ  ħْıِĻ ِĘّĳَُĭĘَ  ...ħْıُُÖñّĐَُÉĘَ}  įĤĳĜ  ħכéĤا  óĻùęÜ  {ħُْכĭَĻْÖَ  ħُُכèَْÉĘَ}

وóĜئ Ö ħıĻِĘّĳَĻُĘאĻĤאء.

﴾ħِĻِכéَĤْا óِْכ ِñّĤאتِ وَاĺَŴا īَĨِ َכĻْĥَĐَ ُهĳĥُÝْĬَ َכĤَِ٥٨-﴿ذ

{ذĤَِכَ} إüאرة إĨ ĵĤא ĵùĻĐ É×Ĭ īĨ ě×ø وóĻĔه وïÝ×Ĩ ĳİأ ó×ìه {ĳĥُÝْĬَهُ} ] ١٦٠٥[

 ĵĭđĩÖ {َכĤَِذ} نĳכĺ ز أنĳåĺوف. وñéĨ أïÝ×Ĩ ó×ì ؛ أوó×ì ïđÖ ó×ì {ِאتĺَŴْا īَĨِ}و

اñĤي، و{ĳĥُÝْĬَهُ} įÝĥĀ، و{īَĨِ اĺَŴْאتِ} اó×íĤ. وĳåĺز أن ÕāÝĭĺ ذĤכ óùęĺ óĩąĩÖه 

 ÙĩכéĤאÖ ěĉĭĺ įĬÉأو כ ،į××ø ĳİ īĨ ÙęāÖ ėĀآن، وóĝĤا {ħِĻِכéَĤْا óِْכ ِñّĤوَا} .{ُهĳĥُÝْĬَ}

.įĩכè ةóáכĤ

ِ כģِáَĩََ آدَمَ óَُÜ īْĨِ įُĝَĥَìَابٍ Ĝَ ƪħُàאلَ įُĤَ כĻَĘَ īُْכĳُنُ﴾ ƪųا ïَĭْĐِ ĵùَĻĐِ ģَáَĨَ ƪ٥٩-﴿إِن

]١٦٠٦ [ įĤĳĜو آدم.  כÉýن   Ù×ĺóĕĤا  įĤאèو  ĵùĻĐ Éüن  إن   {ĵùَĻĐِ  ģَáَĨَ  ƪإِن}

óÜاب   īĨ آدم   ěĥì أي  ÇÖدم،   ĵùĻĐ  į×ü  įĤ ĩĤא  óùęĨة   Ùĥĩä óَُÜابٍ}   īĨِ  įُĝَĥَìَ}

 ïäو  ïĜو  įÖ  į×ü  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ĵùĻĐ èאل  وכĤñכ  أم،   źو أب   Ùĩà  īכĺ  ħĤو

 ،īĻĘóĉĤا إïèى   ĹĘ  įĥĻáĨ  ĳİ  :ÛĥĜ وأم؟  أب   óĻĔ  īĨ آدم   ïäوو أب،   óĻĔ  īĨ  ĳİ

 ĹĘ  ÙאرכýĨ  ÙĥàאĩĩĤا Ŷنّ   ،įÖ  įıĻ×ýÜ  īĨ  óìŴا ÖאóĉĤف   įĬدو  įĀאāÝìا  ďĭĩĺ  ŻĘ

اóĩÝùĩĤة، اđĤאدة   īĐ ìאرäًא  وĳäدًا   ïäو  įĬأ  ĹĘ  įÖ  į×ü  įĬŶو اŶوĀאف،   ăđÖ

٥

١٠

١٥
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bir şekilde var edilmiş olması açısından Âdem (a.s.)’a benzetilmiştir ki bu iki 
peygamber bu konuda birbirine benzer durumdadır. Ayrıca hem babasız ve 
hem de anasız olarak yaratılmış olmak, sadece babasız olarak yaratılmış olmak-
tan çok daha ilginç ve mucizedir. Dolayısıyla, burada ilginç olan daha ilginç 
olana, harikulade olan daha harikulade olana benzetilmiş; böylece benzetme-
nin hasım karşısında daha kesin sonuç vermesi ve şüpheye sebep olacak hususu 
daha etkili bir şekilde gidermesi hedeflenmiştir. Zira şüphe  sahibi kimse, çok 
daha harikulade olana bakıp üzerinde nazar  ettiği zaman, bu benzetme onun 
için daha etkili olacaktır. 

[1607] Nakledildiğine göre; âlimlerden biri Rumlar tarafından esir edil-
miş ve onlara, “Niçin İsa (a.s.) ’a ibadet ediyorsunuz?” diye sormuş; onlar da, 
“Çünkü onun babası yok” demişler. Bunun üzerine; “O zaman Âdem  ibadet 
edilmeye daha layıktır, zira onun hem anası hem babası yok” demiş. Onlar “İsa 
ölüleri diriltti” dediklerinde, “Hezekiel  ibadete daha layıktır; çünkü İsa sadece 
dört kişiyi diriltmiş, Hezekiel ise sekiz bin kişiyi diriltmiş!” demiş. Onlar “İsa 
kör ve alaca hastalarını iyileştirdi” dediklerinde ise, “o zaman Circîs Peygamber 
[St. George] ibadete daha layıktır, çünkü hem kazana atılıp kaynatılmış hem de 
yakılmış, fakat sapasağlam ayağa kalkmış!” diye cevap vermiştir.

[1608] “Onu (bir insandan da değil) ‘toprak’dan yaratmıştı” yani onu ça-
murdan bir beden olarak takdir edip düzenlemişti. “Sonra ona ‘Ol!’ demiş” 
yani onu bir beşer olarak inşâ etmişti. Bu ifade tıpkı “Sonuçta onu başka bir 
mahlûk olarak meydana getirdik” [Mü’minûn 23/14] âyeti gibidir. ُنĳُכĻَĘَ [o da 

anında olmaya başladı] ifadesi, geçmişte durumun hikâye edilmesidir.

60. (Resulüm! İsa Mesih  hakkındaki) Gerçek, senin Rabbinden gelen-
dir; öyleyse şüphecilerden olma.

[1609] “Gerçek, senin Rabbinden gelendir” ifadesi hazfedilmiş bir mübte-
danın haberidir, yani “o haktır” anlamındadır. Bu tıpkı Hayberliler in Muham-
medün ve’l-hamîs [işte Muhammed ve Beş gruptan müteşekkil ordusu] ifadeleri gibidir. 
[Buhārî , “Megâzî”, 38] Peygamber (s.a.) şüpheci olmaktan münezzeh olduğu hal-
de onun şüphecilerden olmasının yasaklanmış olması, ona daha ziyade sebat ve 
mutmainlik kazandırmak ve başkalarına lütuf olmak üzere, teşvik kabilinden 
söylenmiş bir ifadedir.
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وĩİא ĹĘ ذĤכ óĻčĬان، وŶن اĳäĳĤد óĻĔ īĨ أب وأم أóĔب وأóìق đĥĤאدة īĨ اĳäĳĤد 

 óčĬ إذا įÝı×ü אدةĩĤ ħùèوأ ħāíĥĤ ďĉĜن أĳכĻĤ ب؛óĔŶאÖ ÕĺóĕĤا į×ýĘ ،أب óĻĕÖ

 .įÖóĕÝøא اĩĨ بóĔأ ĳİ אĩĻĘ

وăđÖ īĐ اĩĥđĤאء أįĬ أÖ óøِאóĤوم ĝĘאل ï×đÜ ħَĤِ :ħıĤون Ĝ ،ĵùĻĐאĳĤا: ] ١٦٠٧[

Ĝאل:   .ĵÜĳĩĤا  ĹĻéĺ כאن  ĜאĳĤا:   .įĤ  īĺĳÖأ  ź  įĬŶ  ،ĵĤأو ÇĘدم  Ĝאل:   .įĤ أب   ź  įĬŶ

ģĻَĜْõَéَĘ أوŶ ،ĵĤن ĵùĻĐ أĻèא أرóęĬ ÙđÖ، وأĻèא ĩà ģĻَĜْõَèَאÙĻĬ آźف. ĜאĳĤا: כאن ó×ĺئ 

اŶכįĩ واóÖŶص. Ĝאل: ĻäóåĘ÷ أوë×Ĉ įĬŶ ،ĵĤ وأóèق Ĝ ħàאم øאĩًĤא. 

{óَُÜ īْĨِ įُĝَĥَìَابٍ} ïّĜره ïًùäا īĻĈ īĨ {Ĝَ ƪħُàאلَ įُĤَ כīُْ} أي أÉýĬه óًýÖا ] ١٦٠٨[

.ÙĻĄאĨ אلè Ùĺכאè {ُنĳُכĻَĘَ} [ن: ١٤ĳĭĨËĩĤا] {óَìَא آĝًĥْìَ ُאهĬَÉْýَĬَْأ ƪħُà} įĤĳĝכ

﴾īَĺóِÝَĩْĩُĤْا īَĨِ īُْכÜَ ŻĘَ َِّכÖَر īْĨِ ƫěéَĤْ٦٠-﴿ا

]١٦٠٩ [ :ó×Ļì ģİل أĳĝכ ،ěéĤا ĳİ وف، أيñéĨ أïÝ×Ĩ ó×ì {َِّכÖَر īْĨِ ƫěéَĤَْا}

ïٌĩéĨ واĻĩíĤُ÷. وīĐ įĻıĬ اóÝĨźاء -وģä رĳøل اƩų  أن ĺכĳن ĺóÝĩĨא- Ö īĨאب 

اĺõĤ ãĻĻıÝĤאدة اáĤ×אت واÙĭĻĬÉĩĉĤ، وأن ĺכĳن ęًĉĤא óĻĕĤه.

٥

١٠
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61. Sana ilim geldikten sonra, bu konuda her kim seninle tartışırsa, 
de ki: Gelin; oğullarımızı - oğullarınızı, kadınlarımızı - kadınlarınızı, 
kendimizi - kendinizi çağıralım; sonra da gönülden bir beddua ederek 
“Yalancıların üstüne olsun Allah’ın lâneti!” diyelim... (Var mısınız?)

[1610] “Sana ilim geldikten sonra” yani ilim sahibi olmayı gerektiren açık 
deliller geldikten sonra “bu konuda” İsa (a.s.)  konusunda Hıristiyanlardan 
“her kim seninle tartışırsa de ki: Gelin…” اĳĤَאđÜ kelimesi اĳĩĥُİ anlamında 
olup,  “gelin” ifadesiyle, kararlılık ifade edilmekte ve “görüşlerinizi ortaya ko-
yun” denmektedir. Nitekim “gel şu konuda tefekkür  edelim” sözü de böyledir. 
“Oğullarımızı - oğullarınızı, kadınlarımızı - kadınlarınızı, kendimizi - kendini-
zi çağıralım;” yani bizden ve sizden her birimiz evlatlarını ve hanımlarını mü-
bâheleye getirsin; kendisi de gelsin “sonra da gönülden bir beddua ederek ‘Ya-
lancıların üstüne olsun Allah’ın lâneti!’ diyelim... (Var mısınız?)” Yani bizden 
ya da sizden kim yalan söylüyorsa Allah’ın lâneti onun üzerine olsun diyelim. 
Burada kullanılan behle / bühle kelimesi lânet mânasındadır. Behelehu’llāhu “Al-
lah ona lânet etsin, rahmetinden uzak kılsın” demektir. Bir kimse bir şeyi ihmal 
ettiği zaman, ebhelehû denilir. Üzerinde hörgücü olmayan deveye nâkatün bâhi-
lün denilir. İbtihâl kelimesinin asıl anlamı budur, ancak daha sonra, lânetleşme 
maksadıyla olmasa da, gayretle, ısrarla yapılan her türlü dua için kullanılmıştır. 

[1611] Rivayet edildiğine göre; Peygamber (s.a.) onları lânetleşmeye / mü-
bâheleye çağırdığı zaman, önce “Bir düşünelim; öyle karar verelim” demişler, 
baş başa kaldıklarında ise aralarında söz sahibi olan yetkililerine; “Ey Abdul-
mesîh! Ne düşünüyorsun?” diye sormuşlar; o da “Vallahi, ey Hıristiyanlar ! 
Muhammed’in Allah tarafından gönderilmiş bir peygamber olduğunu bili-
yorsunuz; peygamberiniz hakkında da hakikati getirmiş. Vallahi! Herhangi 
bir peygamberle lânetleştikten sonra, büyükleri yaşayan, küçüklerinin nesil-
lerini sürdürdüğü hiçbir kavim yok. Eğer bunu yaparsanız helâk olursunuz; 
ille de dininize bağlı kalmak, mevcut inancınızı devam ettirmek istiyorsanız, 
o zaman onunla anlaşma yapın ve varıp ülkenize geri dönün” demiş; onlar 
da Peygamber (s.a.)’e gelmişlerdi. O sırada Peygamber (s.a.) Hazret-i Hasan ’ı 
kucağına almış, Hazret-i Hüseyin ’in de elinden tutmuş, yanında Hazret-i Fâtı-
ma [v.11/632], onun arkasında ise Hazret-i Ali  ile birlikte yürüyor kendilerine; 
“Ben dua etttiğimde siz de âmin deyin!” diyordu. Bunun üzerine Necran he-
yeti nin din  adamı, “Ey Hıristiyanlar! Öyle yüzler görüyorum ki, eğer Allah bir 
dağı yerinden oynatmayı dileyecek olsa bunu o yüzlerle yapardı; bu sebeple,
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أĭَÖَْאءĬََא  ïْĬَعُ  đَÜَאĳْĤَا   ģْĝُĘَ  ħِĥْđِĤْا  īَĨِ äَאءَكَ  Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ  įِĻĘِ כَ  ƪäאèَ  īْĩَĘَ﴿-٦١
 ĵĥَĐَ  ِ ƪųا  ÙَĭَđْĤَ  ģْđَåْĭَĘَ  ģْıِÝَ×ْĬَ  ƪħُà  ħُْכùَęُĬَْوَأ وَأĭَùَęُĬَْא   ħُْאءَכùَĬَِو وùَĬَِאءĬََא   ħُْאءَכĭَÖَْوَأ

﴾īَĻÖِِכَאذĤْا

]١٦١٠ [ īَĨِ äَאءَكَ  Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ} ĵùĻĐ  ĹĘ  {įِĻĘِ} אرىāĭĤا  īĨ כَ}  ƪäאèَ  īْĩَĘَ}

ÖאóĤأي  اĹåĩĤء  واóĩĤاد  ĳĩĥİا.  {đَÜَאĳْĤَا}   .ħĥđĥĤ  Ù×äĳĩĤا اĭĻ×Ĥאت   īĨ أي   {ħِĥْđِĤْا

 ģع כïĺ أي {ħُْאءَכĭَÖَْא وَأĬََאءĭَÖَْعُ أïْĬَ} .ÙĤÉùĩĤه اñİ ĹĘ óכęĬ َאلđÜ لĳĝÜ אĩم، כõđĤوا

 ÙĥıÖ لĳĝĬ نÉÖ ģİא×ÝĬ ħà {ģْıِÝَ×ْĬَ ƪħُà} Ùĥİא×ĩĤا ĵĤإ įùęĬאءه وùĬאءه وĭÖأ ħכĭĨو ĹĭĨ

 īĨ هïđÖوأ įĭđĤ Ʃųا įĥıÖو .ÙĭđĥĤا :ħąĤوا ،çÝęĤאÖ Ùĥı×Ĥوا .ħכĭĨא وĭĨ כאذبĤا ĵĥĐ Ʃųا

رĤĳĜ īĨ įÝĩèכ: أįĥıÖ، إذا أįĥĩİ. وĬאÖ ÙĜאóĀ ź :ģİار ıĻĥĐא. وأģĀ اıÝÖźאل ñİا، 

ħà اĹĘ ģĩđÝø כģ دĐאء įĻĘ ïıÝåĺ وإن ĺ ħĤכī اđÝĤאĬًא. 

ĩĥĘא ] ١٦١١[  ،óčĭĬو  ďäóĬ  ĵÝè ĜאĳĤا:   Ùĥİא×ĩĤا  ĵĤإ  ħİאĐد ĩĤא   ħıĬأ وروي 

 ħÝĘóĐ ïĝĤ Ʃųאل: واĝĘ ى؟óÜ אĨ çĻùĩĤا ï×Đ אĺ :ħıĺوכאن ذا رأ ÕĜאđĥĤ اĳĤאĜ اĳĤאíÜ

 ،ħכ×èאĀ  óĨأ  īĨ  ģāęĤאÖ  ħאءכä  ïĜو  ،ģøóĨ  ƭĹ×Ĭ ïًĩéĨا  أنّ  اāĭĤאرى   óýđĨ ĺא 

 īّכĥıÝĤ  ħÝĥđĘ  īÑĤو  ،ħİóĻĕĀ  Û×Ĭ  źو  ħİóĻ×כ đĘאش   ćĜ Ļً×Ĭא  ĳĜم   ģİאÖ Ĩא   Ʃųوا

 ĵĤا إĳĘóāĬوا ģäóĤا اĳĐادĳĘ ،įĻĥĐ ħÝĬא أĨ ĵĥĐ ÙĨאĜŸوا ħכĭĺد ėĤإ źإ ħÝĻÖن أÍĘ

 ÙĩĈאĘو  īùéĤا  ïĻÖ آñًìا   īĻùéĤا ĭąÝéĨא  ïĔا   ïĜو   Ʃųا رĳøل   ĵÜÉĘ  .ħدכŻÖ

ĺא  óåĬان:   ėُĝُøُْأ ĝĘאل  ĳĭĨّÉĘا.»  دĳĐت  أĬא  «إذا  ĳĝĺل:   ĳİو ıęĥìא   ƭĹĥĐو  ĹýĩÜ

ıÖא،  įĤزاŶ  įĬכאĨ  īĨ  Żً×ä  ģĺõĺ أن   Ʃųا üאء   ĳĤ وİĳäא  Ŷرى   ĹĬإ اāĭĤאرى!   óýđĨ

٥

١٠
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sakın mübâhele yapmayın, eğer yaparsanız helâk olursunuz ve kıyamet gününe 
kadar yeryüzünde bir tek Hıristiyan kalmaz” demişti. Sonra gelip, “Ey Ebu’l-Kā-
sım! Biz düşündük ve seninle mübâhele yapmamaya karar verdik. Biz seni dininle 
baş başa bırakalım ve kendi dinimizde sebat edelim diye düşündük” demişler [İbn 
Hişâm, Sîret, s. 328]; Peygamber (s.a.); “Mübâhele yi kabul etmezseniz, o zaman 
Müslüman olun, Müslümanların hak ve yükümlülükleri sizin için de geçerli ol-
sun” demiş; onlar buna da yanaşmayınca, “o zaman size harp ilan ederim” demiş; 
onlar da, “Araplarla harp edecek gücümüz yok, ama seninle anlaşma yapalım; 
bize saldırmaman, bizi korkutmaman ve dinimizden döndürmemen karşılığında 
sana her yıl bin tanesi Safer ayında bin tanesi de Receb  ayında olmak üzere iki 
bin elbise, demirden mamül otuz tane standart zırh verelim” demişler; Peygam-
ber (s.a.) de onlarla bu koşullarda anlaşma yapmıştır. Daha sonra, Peygamber 
(s.a.) , “nefsim kudretinde bulunan Allah’a yemin olsun ki helâk Necran halkına 
iyice yaklaşmıştı; eğer mübâhele yapsalardı maymuna ve domuza dönüşecekler; 
vadi ateş dolup başlarına akacak; Allah Necran’ın ve ağaçların tepelerindeki kuş-
lara varıncaya kadar tüm halkının kökünü kurutacaktı; bir yıl dolmadan bütün 
Hıristiyanlar helâk edilecekti!” buyurmuştur. 

[1612] Hazret-i Âişe’den [v.58/678] nakledildiğine göre Peygamber (s.a.) bir 
defasında üzerinde siyah kıldan dokunmuş, nakışlı bir aba ile dışarı çıkmış; o 
sırada Hazret-i Hasan  yanına gelince onu abasının altına almış; daha sonra Haz-
ret-i Hüseyin  gelmiş ve onu da almış; ardından Hazret-i Fâtıma [v.11/632] ve 
Hazret-i Ali  gelmiş ve onları da abanın altına almış ve “Ey (Peygamber ve onun) 
hane halkı! Şüphesiz, Allah’ın muradı, sizden şâibeyi gidererek sizi tertemiz te-
mizlemektir.” [Ahzâb 33/33] âyetini okumuştur [Müslim, “Fedâilu’s-sahâbe”, 84].

[1613] ŞayetŞayet “Peygamber (s.a.)’in Hıristiyanları mübâheleye çağırma-
sı kimin yalan söylediğinin ortaya çıkmasına yönelikti; bu ise Peygamber’in 
kendisi ile onu yalanlayanlar arasındaki bir mesele idi; peki, bu mübâhele 
çağrısına evlatların ve kadınların da dâhil edilmesinin mânası nedir?” der-der-
sen, şöyle derim: sen, şöyle derim: Bu onun kendine güvenini, doğruluğundan emin olu-
şunu göstermesi açısından daha kuvvetli bir delâlete sahiptir. Zira (yalan 
söylüyor olması durumunda) sadece kendini Allah’ın lânetine maruz bırak-
makla yetinmemiş; insanlar içerisinde en çok sevdiklerini, ciğerparesi olan 
yakınlarını da buna dâhil etmiştir. Yine o, bu şekilde mübâhele çağrısında 
bulunmakla hasımlarının yalan söylediğinden son derece emin olduğunu, 
mübâhele yapıldığı takdirde hasmının bütün sevdikleri ve yakınları ile bir-
likte köklerinin kurtulacak şekilde helâk edileceklerini göstermiş olmaktadır.
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Ü ŻĘ×אĳĥİا ĥıÝĘכĳا وĵĥĐ ĵĝ×ĺ ź وįä اŶرض óāĬاĹĬ إĳĺ ĵĤم اĻĝĤאĝĘ .ÙĨאĳĤا: ĺא 

«ÍĘذا  Ĝאل:  دĭĭĺא.   ĵĥĐ  Û×ُáĬو دĭĺכ   ĵĥĐ óّĝĬك  وأن  Ĭ×אĥİכ   ź أن  رأĭĺא   !ħøאĝĤا أÖא 

 ĹĬÍĘ» :אلĜ .اĳÖÉĘ «.ħıĻĥĐ אĨ ħכĻĥĐو īĻĩĥùĩĥĤ אĨ ħכĤ īכĺ اĳĩĥøÉĘ Ùĥİא×ĩĤا ħÝĻÖأ

 źא وĬوõĕÜ ź أن ĵĥĐ כéĤאāĬ īכĤو ،ÙĜאĈ بóđĤب اóéÖ אĭĤ אĨ :اĳĤאĝĘ «.ħכõäאĬأ

 ،óęĀ ĹĘ ėĤأ ،Ùĥè ĹęĤאم أĐ ģכ כĻĤدي إËĬ ّأن ĵĥĐ אĭĭĺد īĐ אĬددóÜ źא وĭęĻíÜ

وأĹĘ ėĤ رÕä، وīĻàŻà درĐًא ĐאدāĘ .ïĺïè īĨ ÙĺאĵĥĐ ħıéĤ ذĤכ وĜאل: «واñĤي 

 ،óĺאزĭìدة وóĜ اĳíùĩĤ اĳĭĐź ĳĤان وóåĬ ģİأ ĵĥĐ ĵĤïÜ ïĜ كŻıĤه، إن اïĻÖ ĹùęĬ

وóĉĄźم ħıĻĥĐ اĳĤادي Ĭאرًا، وģĀÉÝøź اóåĬ Ʃųان وأĵÝè įĥİ اĵĥĐ óĻĉĤ رؤوس 

اóåýĤ، وĩĤא èאل اĳéĤل ĵĥĐ اāĭĤאرى כĥıĺ ĵÝè ħıĥכĳا.» 

]١٦١٢ [ óđü īĨ ģ ƪèóĨ طóْĨِ įĻĥĐج وóì  Ʃųل اĳøأنّ ر  ÙýÐאĐ īĐو

أĳøد. åĘאء اÉĘ īùéĤدä ħà ،įĥìאء اÉĘ īĻùéĤدĘ ħà ،įĥìאĜ ħà ،ĹĥĐ ħà ،ÙĩĈאل: 

äَْ÷ أģَİَْ اÛِĻْ×َĤْ} [اõèŶاب: ٣٣].  ِóّĤا ħُُכĭْĐَ ÕَİِñْĻُĤِ ُ Ʃųا ïُĺóُِĺ אĩَƪĬِإ}

]١٦١٣ [ ،įĩāì īĨو įĭĨ כאذبĤا īĻ×ÝĻĤ źإ Ùĥİא×ĩĤا ĵĤאؤه إĐא כאن دĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĹĘ ïכ آכĤذ :ÛĥĜ אء؟ùĭĤאء واĭÖŶا ħĄ ĵĭđĨ אĩĘ ،įÖכאذĺ īĩÖو įÖ ÿÝíĺ óĨכ أĤوذ

اéÖ įÝĝà ĵĥĐ ÙĤźïĤאįĤ واĝĻÝøאßĻè ،įĜïāÖ įĬ اóåÝøأ ăĺóđÜ ĵĥĐ أįÜõĐ وأŻĘذ 

כ×ïه وأÕè اĭĤאس إĤñĤ įĻĤכ وįĤ įùęĬ ăĺóđÜ ĵĥĐ óāÝĝĺ ħĤ، وÖ įÝĝà ĵĥĐכñب 

 .Ùĥİא×ĩĤا  ÛĩÜ إن  اāÑÝøźאل  Żİكَ   įÜõĐوأ  įÝ×èأ  ďĨ  įĩāì ĥıĺכ   ĵÝè  įĩāì

٥
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Mübâhele  çağrısında hususen kadınların ve çocukların zikredilmiş olmasının 
sebebi, bunların insanın aile efradı içerisinde en kalbî duygularla sevilen en 
değerli, en yakın kimseler olmaları, hatta insanın bunlar için kendini feda ede-
cek, onlar için savaşıp canını verecek kadar onlara değer veriyor olmasıdır. Bu 
sebeple, savaşlarda kadınları da beraberlerinde götürürlerdi ki kadınlar, savaş-
tan kaçmalarına engel olsunlar. Yine kendini kadınları korumak için feda eden 
kimseleri “hakikatlerin koruyucuları” diye isimlendirirlerdi. Allah Teâlâ âyette 
evlat ve kadınları nefsten yani ‘kendimiz’ ifadesinden önce zikretmiş, böylece 
onların değerlerinin üstünlüğüne dikkat çekmek ve kadın ve çocukların insana 
kendi canından daha kıymetli olduğunu, uğurlarında can vermeye layık ol-
duklarını bildirmek istemiştir. Bu âyette, Ashâb-ı Kisâ ’nın [yani pençe-i âl-i ‘abâ  
/ hamse-i ‘âl-i abâ  diye bilinen Peygamber, Fâtıma, Ali, Hasan ve Huseyn’in] faziletine 
dair öyle bir delil bulunmaktadır ki bundan daha kuvvetlisi olamaz. Yine bu 
âyette Peygamber (s.a.)’in nübüvvetinin gerçekliğine dair açık bir kanıt söz ko-
nusudur, zira inanan inanmayan hiç kimse, muhataplarının onun bu mübâhele 
çağrısına cevap verdiklerine dair bir rivayet nakletmiş değildir.

62. Şüphesiz budur (İsa Mesih  hakkındaki) gerçek anlatım... Evet, 
Allah’tan başka hiçbir tanrı yoktur; Allah gerçekten ‘mutlak izzet ve 
hikmet  sahibi’dir (Azîz, Hakîm).

63. Yüz çevirirlerse, bozucuları Allah elbette bilmektedir!

[1614] “Şüphesiz budur”, yani İsa ile ilgili haberler konusunda sana anla-
tılanlardır “(İsa Mesih  hakkındaki) gerçek anlatım.” Buradaki ĳَıُĤَ ifadesi He 
harekelenerek le-hüve şeklinde ve He’nin sükûnu ile lehve şeklinde okunmuş-
tur. Zira hüvenin başına gelen Lâm artık bu zamirin bir parçası olmuştur; bu 
yüzden tıpkı [aslı ‘azud / ïąُĐَ olan] ‘azd / ïąْĐَ kelimesinde olduğu gibi, burada 
da He’nin harekesi kaldırılarak tahfif yapılmıştır. Bu hüve zamiri ya İnne’nin 
ismi ile haberi arasında fasıl zamiridir ya da mübtedadır. Bu durumda ÿُāَĝَĤْا 
ƫěéَĤْا ifadesi haber olur ve bu cümle bir bütün olarak İnne’nin haberi olur. 

ŞayetŞayet “Fasıl zamirinin başına Lâm gelmesi neden caiz olmuştur?” dersen, şöy-dersen, şöy-
le derim: le derim: Lâm’ın haberin başına gelmesi caiz olduğuna göre, fasıl zamirinin 
başına gelmesi haydi haydi caizdir. Zira bu zamir, mübtedaya haberden daha 
yakındır, aslolan Lâm’ın mübtedanın başına gelmesidir. 

[1615] ُ Ʃųا ƪźِإ įٍĤِإ īْĨِ אĨَو [Allah’tan başka hiçbir tanrı yoktur] ifadesindeki Min,
 ُ Ʃųا ƪźِإ įَĤِإ ź ifadesindeki ilâhenin fetha üzere mebni olması gibi, istiğrak, yani 
‘hiçbir’ anlamı ifade eder. Maksat, teslis konusunda Hıristiyanları reddetmektir.
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 ģäóĤا  ħİاïĘ ورĩÖא  ÖאĳĥĝĤب،   ħıĝāĤوأ  ģİŶا  õĐأ  ħıĬŶ واùĭĤאء،  اĭÖŶאء   ÿìو

 ĹĘ  īÐאđčĤا  ħıùęĬأ  ďĨ ĳĜĳùĺن  כאĳĬا   Ùĩà  īĨو  .ģÝĝĺ  ĵÝè  ħıĬدو وèאرب   įùęĭÖ

 ħıĨïĜو .ěÐאĝéĤאةَ اĩèُ ħıèرواÉÖ אıĭĐ ادةñĤن اĳĩùĺب، وóıĤا īĨ ħıđĭĩÝĤ وبóéĤا

ĹĘ اñĤכĵĥĐ ó اĨ ėĉĤ ĵĥĐ į×ĭĻĤ ÷ęĬŶכאħıĬ وóĜب ħıÝĤõĭĨ، وËĻĤذن ĳĨïĝĨ ħıĬÉÖن 

وْن ıÖא. وįĻĘ دĹü ź ģĻĤء أĳĜى ģąĘ ĵĥĐ įĭĨ أéĀאب اĤכùאء  ƪïęĨ ÷ęĬŶا ĵĥĐ

 īĨ ïèو أóĺ ħĤ įĬŶ ،  Ĺ×ĭĤة اĳ×Ĭ ÙéĀ ĵĥĐ çĄאن واİóÖ įĻĘم. وŻùĤا ħıĻĥĐ

ĳĨاěĘ وíĨ źאėĤ أħıĬ أäאĳÖا إĵĤ ذĤכ.

 õُĺõِđَĤْا  ĳَıُĤَ  َ ƪųا  ƪوَإِن  ُ ƪųا  źِإ  įٍĤَِإ  īْĨِ وĨََא   ƫěéَĤْا  ÿُāَĝَĤْا  ĳَıُĤَ ñَİَا   ƪ٦٢-﴿إِن
﴾ħُĻِכéَĤْا

﴾īَĺïِùِęْĩُĤْאÖِ ħٌĻĥِĐَ َ ƪųا ƪنÍِĘَ اĳْƪĤĳَÜَ ْنÍِĘَ﴿-٦٣

} óĜئ ] ١٦١٤[ ƫěéَĤْا ÿُāَĝَĤْا ĳَıُĤَ} ĵùĻĐ É×Ĭ īĨ כĻĥĐ ÿĜ يñĤا {اñَİَ ƪإِن}

 ėęíĘ ،įąđÖ ÙĤõĭĨ {ĳَİُ} īĨ لõĭÜ مŻĤن اŶ ،نĳכùĤאÖو ģĀŶا ĵĥĐ אءıĤכ اĺóéÝÖ

 { ƫěéَĤْا ÿُāَĝَĤْأ و{اïÝ×Ĩ אĨא، وإİó×ìإن و ħøا īĻÖ ģāĘ אĨإ ĳİو .ïąĐ ėęì אĩכ

إذا   :ÛĥĜ اģāęĤ؟   ĵĥĐ اŻĤم  دĳìل  äאز   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن  إن.   ó×ì  ÙĥĩåĤوا ó×ìه. 

 ،įĭĨ أïÝ×ĩĤا ĵĤب إóĜأ įĬŶ ،زĳäأ ģāęĤا ĵĥĐ אıĤĳìכאن د ó×íĤا ĵĥĐ אıĤĳìאز دä

وأıĥĀא أن ĵĥĐ ģìïÜ اïÝ×ĩĤأ.

]١٦١٥ [ ƪźِإ įٌĤأإ» ĹĘ çÝęĤا ĵĥĐ אءĭ×Ĥا ÙĤõĭĩÖ {ُ Ʃųا ƪźِإ įٍĤَِإ īْĨِ אĨََو} įĤĳĜ ĹĘ īĨو

.ħıáĻĥáÜ ĹĘ אرىāĭĤا ĵĥĐ ّدóĤاد اóĩĤاق، واóĕÝøźا ĵĭđĨ אدةĘإ ĹĘ « Ʃųا

٥

١٠

١٥
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[1616] “Bozucuları Allah elbette bilmektedir!” Bu ifade; “Azabına azap  
katmışızdır bozuculuk  edip durduklarından dolayı!” [Nahl 16/88] âyetindeki 
azap tehdidi kabilindedir.

64. De ki: Ey Ehl-i Kitap ! Haydi, sizinle bizim aramızda eşit olan 
bir ilkeye gelin de; Allah’tan başkasına kulluk  etmeyelim; O’na hiçbir 
şeyi ortak koşmayalım; bir kısmımız bir kısmımızı Allah’tan başka Rab  
edinmesin... Yüz çevirirlerse, o vakit; “Şahit olun ki (asıl) Müslümanlar 
bizleriz” deyin.

65. Ey Ehl-i Kitap! Tevrat ve İncil kendisinden sonra indirilmişken, 
niçin İbrahim hakkında münakaşa ediyorsunuz ki?! Hâlâ aklınızı başı-
nıza almaz mısınız?! 

66. Siz öyle kimselersiniz ki, haydi, bilginiz olan şeyler üzerinde 
münakaşa ediyorsunuz! Peki, bilginiz olmayan bir şey üzerinde niçin 
münakaşa ediyorsunuz? Siz bilmezsiniz, Allah bilir. (Bakınız:)

67. İbrahim; ne Yahudi’ydi ne de Hıristiyan’dı, fakat (O’na) teslimi-
yet göstermiş samimi bir muvahhitti... Müşriklerden de değildi.

68. İbrahim’e en yakın olanlar; şüphesiz, ona uyanlar ve yine şu Pey-
gamber ile ona iman edenlerdir... Allah da mü’minlerin velîsidir.

[1617] “Ey Ehl-i Kitap !” Bir görüşe göre; bu ifade ile hem Hıristiyanlar  hem 
Yahudiler  kastedilmiş; bir görüşe göre Necran heyeti  kastedilmiş; diğer bir görüşe 
göre de Medine Yahudileri kastedilmiştir. “Sizinle bizim aramızda eşit olan” yani 
Kur’ân, Tevrat ve İncil’in farklılık arz etmediği, dolayısıyla aramızda eşit olan bir 
ilkeye gelin. İlke [Ùĩĥכ] ise; “Allah’tan başkasına kulluk  etmeyelim; O’na hiçbir şeyi 
ortak koşmayalım; bir kısmımız bir kısmımızı Allah’tan başka Rab  edinmesin” 
ifadesidir. Yani burada şöyle denmektedir: Gelin bu ilkede birleşelim de ‘Üze-
yir  Allah’ın oğludur’ veya ‘Mesih  Allah’ın oğludur’ demeyelim. Çünkü bunların 
her ikisi de bizden birileridir; bizim bir kısmımızdır, bizim gibi birer beşerdir. 
Din adamlarımızı, Allah’ın koymuş olduğu yasaya müracaat etmeden ihdas et-
miş oldukları haram  ve helaller konusunda takip etmeyelim, onlara uymayalım. 
Nitekim bu husus, “Allah’tan başka haham ve rahiplerini de ‘rab’ edinmekteler, 
Meryemoğlu Mesih’i de... Oysa bunlara emredilen, tek tanrıdan başkasına kul-
luk etmemekti” [Tevbe 9/31] âyetinde de ifade edilmiştir.

[1618] Rivayete göre; [daha evvel Hıristiyan olan] Adî b. Hâtim  [v.67/686], 
“Biz din  adamlarımıza kulluk  etmezdik ki ya Rasûlâllah!” demiş; Peygamber 
(s.a.) de; “Onlar size haramlar ve helaller belirliyorlardı da, siz de onların söz-
lerini kabul ediyordunuz, öyle değil mi?” demiş, Adî b. Hâtim “Evet” deyince; 
“İşte onlara kulluk etmek budur” buyurmuştur.
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]١٦١٦ [ ħْİُאĬَْزِد} įĤĳĜ ĹĘ رĳכñĩĤاب اñđĤאÖ ħıĤ ïĻĐو {īَĺïِùِęْĩُĤْאÖِ ħٌĻĥِĐَ َ Ʃųا ƪنÍِĘَ}

.[٨٨ :ģéĭĤا] {َونïُùِęُْĺ اĳُĬא כَאĩَÖِ ِابñَđَĤْقَ اĳْĘَ אÖًاñَĐَ

 َ ƪųا źِإ ïَ×ُđْĬَ ƪźَأ ħُْכĭَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ ٍاءĳَøَ Ùٍĩَĥَِכ ĵĤَِا إĳْĤَאđَÜَ ِאبÝَِכĤْا ģَİَْÉĺَ ģْĜُ﴿-٦٤
ِ ÍِĘَنْ ĳْƪĤĳَÜَا ĳُĤĳĝُĘَا  ƪųدُونِ ا īْĨِ אÖًאÖََْא أرąًđْÖَ אĭَąُđْÖَ ñَíِƪÝĺَ źَא وÑًĻْüَ įِÖِ َكóِýُْĬ źَو

اïُıَüْوا ƪĬَÉÖِא ĳĩُĥِùْĨُنَ﴾

 źِإ ģُĻåِĬْŸِرَاةُ وَاĳْƪÝĤا ÛِĤَõِĬُْא أĨََو ħَĻİِاóَÖِْإ ĹĘِ َنĳ ƫäאéَُÜ ħَĤِ ِאبÝَِכĤْا ģَİَْÉĺَ﴿-٦٥
ïِđْÖَ īْĨِهِ أĳĥُĝِđْÜَ ŻĘََنَ﴾

 ħُْכĤَ ÷َĻْĤَ אĩَĻĘِ َنĳ ƫäאéَُÜ ħَĥِĘَ ħٌĥْĐِ įِÖِ ħُْכĤَ אĩَĻĘِ ħْÝُåْäَאèَ ِءźËُİَ ħْÝُĬَْÉİَ﴿-٦٦
ُ ħُĥَđْĺَ وَأĳĩُĥَđْÜَ ź ħْÝُĬَْنَ﴾  ƪųوَا ħٌĥْĐِ įِÖِ

٦٧-﴿Ĩَא כَאنَ إóَÖِْاĳıُĺَ ħُĻİِدƬĺِא وóَāْĬَ źَاƬĻĬِא وĤََכīِْ כَאنَ ęًĻĭِèَא ĩًĥِùْĨُא وĨََא כَאنَ 
 ﴾īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ

 ُ ƪųا وَاĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤوَا ƫĹ×ِƪĭĤا اñَİََهُ وĳđُ×َƪÜا īَĺñِƪĥĤَ ħَĻİِاóَÖْÍِÖِ ِאسƪĭĤا ĵĤََْأو ƪ٦٨-﴿إِن
  ﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ƫĹĤَِو

{ĺَא أģَİَْ اĤْכÝَِאبِ} ħİ ģĻĜ أģİ اĤכÝאīĻÖ، وģĻĜ: وóåĬ ïĘان، وĳıĺ :ģĻĜد ] ١٦١٧[

اÙĭĺïĩĤ. {đَÜَאĳْĤَا إĵĤَِ כĳَøَ Ùٍĩَĥََاءٍ ĭَĭَĻْÖَא وĭَĻْÖََכħُْ} ĭĭĻÖ ÙĺĳÝùĨא وĭĻÖכıĻĘ ėĥÝíĺ ź ،ħא اóĝĤآن 

 ñَíِƪÝĺَ źََא وÑًĻْüَ įِÖِ َكóِýُْĬ źََو Ʃųا ƪźِإ ïَ×ُđْĬَ ƪźَأ} įĤĳĜ ÙĩĥכĤا óĻùęÜو .ģĻåĬŸراة واĳÝĤوا

 çĻùĩĤا źو ، Ʃųا īÖا óĺõĐ :لĳĝĬ ź ĵÝè אıĻĤا إĳĤאđÜ Ĺĭđĺ {ِ Ʃųدُونِ ا īْĨِ אÖًאÖََْא أرąًđْÖَ אĭَąُđْÖَ

 ħĺóéÝĤا īĨ اĳàïèא أĩĻĘ אĬאر×èأ ďَĻĉĬ źא؛ وĭĥáĨ óٌýÖ ،אĭąđÖ אĩıĭĨ ïèوا ģن כŶ ؛ Ʃųا īÖا

. כđÜ įĤĳĝאĵĤ {اñُíَƪÜِوا أèََْ×אرħْİَُ وَرİَُْ×אħْıُĬَ أرÖََْאÖًא  Ʃųع اóü אĨ ĵĤع إĳäر óĻĔ īĨ ģĻĥéÝĤوا

.[٣١ :ÙÖĳÝĤا] {اïًèِא وَاıًĤَِوا إïُ×ُđْĻَĤِ ƪźِوا إóُĨُِא أĨََو ħَĺَóْĨَ īَÖْا çَĻùِĩَĤْوَا ْ Ʃųدُونِ ا īْĨِ

כאĳĬا ] ١٦١٨[  ÷ĻĤأ» Ĝאل:   ! Ʃųا رĳøل  ĺא   ħİï×đĬ כĭא  Ĩא   :ħÜאè  īÖ ïĐي   īĐو  

ĳĥéĺن Ĥכħ وĳĨóéĺن ñìÉÝĘون ħıĤĳĝÖ؟» Ĝאل: Ĝ .ħđĬאل: «ĳİ ذاك.»

٥
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[1619] Fudayl b. Iyâz’ın [v.187/803], “Ha Yaratıcıya isyanın söz konusu ol-
duğu yerde bir mahlûka itaat etmişim, ha kıbleden başka bir yöne doğru na-
maz kılmışım; bence aralarında bir fark yok!” dediği nakledilmiştir.

[1620] Ùٍĩَĥَِכ Lâm’ın sükûnu ile kelmetin şeklinde de okunmuştur. Hasan-ı 
Basrî ٍاءĳøَ kelimesini istevet - istivâ ’en [dosdoğru bir ilke] mânasında [yani mef‘ûl-i 
mutlak olarak] ًاءĳøَ şeklinde okumuştur.

[1621] Tevhitten “yüz çevirirlerse, o vakit; ‘Şahit olun ki (asıl) Müslüman-
lar bizleriz’ deyin” yani aleyhinize deliler ortaya konulmuştur, dolayısıyla ken-
dinizin değil de bizim müslüman olduğumuzu kabul ve itiraf etmeniz gerek-
mektedir. Bu tıpkı bir tartışmada, dövüşte ya da başka bir mücadelede galip 
gelenin mağlup olana, “galip olduğumu kabul et, galibiyetimi itiraf et” demesi 
gibidir. Ayrıca bu ifadenin bir tür tariz  olması ve anlamının da, “bu kadar 
açıkça ortaya çıktığı halde halâ haktan yüz çevirdiğinize göre artık kendinizin 
kâfir olduğunuza tanıklık edin, bunu itiraf edin” şeklinde olması mümkündür. 

[1622] Yahudiler  ve Hıristiyanlar  İbrahim (a.s.) ’ın kendilerinden olduğu-
nu iddia etmişler ve bu konuda Peygamber (s.a.)’e ve mü’minlerle tartışmaya 
girmişlerdir [İbn Hişam, Sîret, s. 307]. Bu yüzden onlara şöyle denmiştir: Yahudi-
lik ancak Tevrat’ın inzâlinden sonra, Hıristiyanlık ise İncil’in inzâlinden sonra 
ortaya çıkmıştır; İbrahim (a.s.)  ile Musa (a.s.)  arasında bin sene, İbrahim (a.s.) 
ile İsa (a.s.)  arasında ise iki bin sene var; o halde nasıl olur da İbrahim (a.s.), 
kendi zamanında mevcut olmayan ve çok uzun zaman sonra ortaya çıkmış 
olan bir dine mensup olabilir!? “Hâlâ aklınızı başınıza almayacak mısınız” ki 
böyle imkânsız  bir iddiayı savunarak tartışmaya girmeyesiniz“!?”

 İ [Siz öyle kimselersiniz ki] ifadesindeki Hâ, dikkat çekmeא أźËُİ ħْÝُĬَْءِ [1623]
ifadesi, ħْÝُĬَْأ mübteda, ِءźËُİ ise haberdir. ħْÝُåْäَאè [münakaşa ediyorsunuz] ifadesi 
ilk cümleyi açıklayan yeni bir cümle olup, “siz öyle ahmak insanlarsınız ki; ah-
maklığınız, akıl yetersizliğinizin izahı, münakaşa ediyor olmanızdır” şeklindedir.

[1624] “Haydi, bilginiz olan şeyler üzerinde” yani Tevrat ve İncil’in bil-
dirdiği konularda “münakaşa ediyorsunuz! Peki, bilginiz olmayan bir şey üze-
rinde” yani kitaplarınızda söz konusu edilmeyen, İbrahim’in dini meselesinde 
“niçin münakaşa ediyorsunuz?” 

[1625] Nakledildiğine göre Ahfeş  [v.215/830], buradaki ħْÝُĬَْأ  İ ifadesininא 
soru ifadesi olarak ħÝĬآأ [siz misiniz?] mânasında olduğunu, fakat soru Hemze ’sinin 
He’ye dönüştürüldüğünü söylemiştir. Bu durumda “soru”nun mânası, onların 
ahmaklıkları karşısında hayret izhar etmektir. Bir görüşe göre; ِءźËُİ ifadesi, el-
lezîne [onlar ki] mânasında olup ħْÝُåْäَאè ifadesi de onun sıla cümlesidir.
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]١٦١٩ [ .Ùĥ×ĝĤا óĻĕĤ ÛĻĥĀ أو ،ěĤאíĤا ÙĻāđĨ ĹĘ אĜًĳĥíĨ ÛđĈأ ĹĤאÖأ ź :ģĻąęĤا īĐو

وóĜئ כùÖ Ùĩĥَْכĳن اŻĤم. وóĜأ اĳø īùéĤاءً ÖאĵĭđĩÖ ÕāĭĤ اĳÝøت اĳÝøاءً.] ١٦٢٠[

]١٦٢١ [ ħכÝĨõĤ أي  ĳĩُĥِùْĨُنَ}  ƪĬَÉÖِא  اïُıَüْوا  {ĳُĤĳĝُĘَا   ïĻèĳÝĤا  īĐ ĳْƪĤĳَÜَا}  {ÍِĘَنْ 

 ÕĤאĕĤا ĳĝĺل  כĩא   .ħכĬدو ĳĩĥùĨن  ĬÉÖא  وĳĩĥùÜا  ĳĘóÝđÜا  أن   ħכĻĥĐ  ÕäĳĘ  ÙåéĤا

 .Ù×ĥĕĤا ĹĤ ħĥøو ÕĤאĕĤא اĬأ ĹĬÉÖ فóÝĐא: اĩİóĻĔ اع أوóĀ ال أوïä ĹĘ بĳĥĕĩĥĤ

 ßĻè ونóĘכא ħכĬÉÖ اĳĘóÝĐوا واïıüאه: اĭđĨو ،ăĺóđÝĤאب اÖ īĨ نĳכĺ ز أنĳåĺو

īĐ ħÝĻĤĳÜ اĳıČ ïđÖ ěéĤره. 

زħĐ כīĨ ěĺóĘ ģ اĳıĻĤد واāĭĤאرى أن إóÖاħĻİ כאن ħıĭĨ، وäאدĳĤا رĳøل ] ١٦٢٢[

 ÙĻĬاóāĭĤراة، واĳÝĤول اõĬ ïđÖ Ûàïè אĩĬإ ÙĺدĳıĻĤإن ا :ħıĤ ģĻĝĘ įĻĘ īĻĭĨËĩĤوا  Ʃųا

 ėĻכĘ ،אنęĤأ ĵùĻĐ īĻÖو įĭĻÖو ،Ùĭø ėĤأ ĵøĳĨو ħĻİاóÖإ īĻÖو ،ģĻåĬŸول اõĬ ïđÖ

 ĵÝè {َنĳĥُĝِđْÜَ ŻَĘََأ} ؟ÙĤאوĉÝĨ ÙĭĨزÉÖ هïıĐ ïđÖ źث إïéĺ ħĤ īĺد ĵĥĐ ħĻİاóÖن إĳכĺ

åÜ źאدĳĤا ñİ ģáĨا اïåĤال اéĩĤאل.

]١٦٢٣ [ {ħْÝُåْäَאèَ}و ó×ìه.  وźËİء  ïÝ×Ĩأ   ħÝĬوأ  ،įĻ×ĭÝĥĤ İא  źَËُİَءِ}   ħْÝُĬَْأ {İَא 

وĻÖאن  اĵĝĩéĤ؛  اíüŶאص  źËİء   ħÝĬأ  Ĺĭđĺ  ،ĵĤوŶا  ÙĥĩåĥĤ  ÙĭĻ×Ĩ  ÙęĬÉÝùĨ  Ùĥĩä

 .ħÝĤאدä ħכĬأ ħכĤĳĝĐ ÙĥĜو ħכÝĜאĩè

ĩَĻĘِא ] ١٦٢٤[ ĳنَ  ƫäאéَُÜ  ħَĥِĘَ} ģĻåĬŸوا اĳÝĤراة   įÖ  ěĉĬ ĩĨא   {ħٌĥĐِ  įِÖِ  ħُכĤَ {ĩَĻĘِא 

 .ħĻİاóÖإ īĺد īĨ ħכĻÖאÝכ ĹĘ įĤ óذכ źو {ħٌĥْĐِ įِÖِ ħُْכĤَ ÷َĻْĤَ

]١٦٢٥ [ ĵĭđĨאء. وİ ةõĩıĤا Û×ĥĝĘ .אمıęÝøźا ĵĥĐ ħÝĬآأ ĳİ ħÝĬא أİ :ûęìŶا īĐو

.įÝĥĀ {ħْÝُåْäَאèَ}و īĺñĤا ĵĭđĩÖ {ِءźَËُİَ} :ģĻĜو .ħıÝĜאĩè īĨ ÕåđÝĤאم اıęÝøźا

٥

١٠

١٥
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[1626] Münakaşa ettiğiniz konulara dair bilgiyi “siz bilmezsiniz” bu konu-
da cahilsiniz, “Allah bilir” ve Allah İbrahim Peygamber’in sizin dininizden berî 
olduğunu açıkça bildirmektedir: “İbrahim; ne Yahudi’ydi ne de Hıristiyan’dı, 
fakat (O’na) teslimiyet göstermiş samimi bir muvahhitti... Müşriklerden de 
değildi,” yani sizden olmadığı gibi Müşriklerden de değildi. “Müşrikler” ile 
Yahudi ve Hıristiyanlar  da kastedilmiş olabilir, zira onlar da Üzeyir  ve Mesih ’i 
Allah’a ortak koşmaktadır.

[1627] “İbrahim’e en yakın olanlar” yani onun en has ve yakını olan kim-
seler; - ĵĤََْأو kelimesi yakınlık anlamındaki vely kökündendir- “şüphesiz, ona 
uyanlardır”, yani döneminde ve sonrasında ona uyanlardır “ve” özellikle “şu 
Peygamber ve iman edenlerdir,” onun ümmetidir. ƫĹ×ِƪĭĤا اñَİَو ifadesi ُهĳđُ×َƪÜا fiilin-
deki Hu zamirine atıf yapılıp mansup olarak ƪĹ×ِƪĭĤا اñَİَو şeklinde de okunmuş-
tur. Bu durumda anlam, “ona ve şu peygambere uyanlar” şeklinde olur. Yine 
bu ifade, İbrâhîme kelimesine atıf yapılarak mecrur da okunmuştur [“İnsanların 
İbrahim’e ve şu peygambere en yakın olanları…” mealinde].

69. Ehl-i Kitap ’dan bir grup sizi saptırmak istedi... Oysa sadece ken-
dilerini saptırıyorlar; ama farkında değiller. 

70. Ey Ehl-i Kitap! (Doğru olduklarına Tevrat vesilesiyle) şahitlik 
ettiğiniz halde, niçin Allah’ın âyetlerini nankörce inkâr ediyorsunuz?! 

71. Ey Ehl-i Kitap! Niçin hakkı bâtıla buluyor ve bile bile hakkı 
gizliyorsunuz?!

[1628] “Bir grup istedi.” Bunlar Huzeyfe [v.36/656], Ammâr  [v.37/657] ve 
Mu’âz ’ı [v.17/638] Yahudiliğe davet eden Yahudilerdir. “Oysa sadece kendileri-
ni saptırıyorlar;” saptırmalarının vebali sadece kendi üzerlerine oluyor. Çünkü 
sapkınlıkları ve saptırmaları nedeniyle azapları ikiye katlanacaktır. Ya da, Müslü-
manları saptıramayacaklardır, ancak kendileri gibi olan yandaşlarını saptırırlar.

[1629] “Allah’ın âyetlerini” ifadesinden maksat Tevrat ve İncil, onları inkâr 
etmeleri ise onların Peygamber (s.a.)’in nübüvvetinin sıhhati ve başka konular-
da konusunda söylediklerine inanmamalarıdır. َونïُıَýْÜَ ħْÝُĬَْوَأ, onların şahitlik-
leri de bunların Allah’ın âyetleri olduğunu itiraf etmeleridir. Veya bu iki kitapta 
sıfatlarını görüp "şahitlik ettiğiniz halde" Peygamber (s.a.)’in nübüvvetinin de-
lillerini ve Kur’an’ı "nankörce inkar ediyorsunuz!?" Ya da Allah’ın bütün âyet-
lerini hak olduklarını "bile bile" nankörce inkar ediyorsunuz. 

 .ĳùُ×ِĥْÜَ ifadesi şedde ile telebbesûne şeklinde okunmuştur. Yahyâ bنَ [1630]
Vessâb  [v.103/721] Bâ’nın fethası ile telbesûne şeklinde okumuştur ki bu durum-
da anlam; “bâtıl  ile birlikte hakkı da (riyakârca) kuşanmayın” şeklindedir. Bu 
tıpkı ke-lâbisi sevbey zûrin [sahte iki elbise giyen kimse gibi] ifadesine benzer. Yine 
şairin şu sözü de böyledir:

[Tam da] şerefi ridâ ve izâr olarak kuşandığında
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]١٦٢٦ [ įĬÉÖ ħıĩĥĐأ ħà .įÖ نĳĥİאä {ħْÝُĬَْوَأ} įĻĘ ħÝåäאè אĨ ħĥĐ {ħُĥَđْĺَ ُ Ʃųوَا}
 īכĺ  ħĤ כĩא   {īَĻِכóِýْĩُĤْا  īَĨِ כَאنَ  وĨََא  ĩًĥِùْĨُא  إęًĻĭِèَ} źא  כאن  وĨא   ħכĭĺد  īĨ óÖيء 

.çĻùĩĤا واóًĺõĐ įÖ ħıاכóüŸ ،אرىāĭĤد واĳıĻĤا īĻכóýĩĤאÖ أو أراد .ħכĭĨ

]١٦٢٧ [ ĳİو ĹĤْĳَĤا īĨ- įĭĨ ħıÖóĜوأ įÖ ħı ƪāìإن أ {ħَĻİِاóَÖْÍِÖِ ِאسƪĭĤا ĵĤََْأو ƪإِن}
 īĨ {اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤوَا} אĀًĳāì { ƫĵ×ِƪĭĤا اñَİََه {وïَđÖو įĬאĨز ĹĘ {ُهĳđُ×َƪÜا īَĺñِƪĥĤَ} -بóĝĤا
، ÖאęًĉĐ ÕāĭĤא ĵĥĐ اıĤאء ĹĘ {اĳđُ×َƪÜِهُ}، أي اĳđ×Üه واĳđ×Üا ñİا  ƪĹ×ĭĤا اñİئ وóĜو .įÝĨأ

.ħĻİاóÖإ ĵĥĐ אęًĉĐ óåĤאÖ؛ وĹ×ĭĤا

٦٩-﴿وَدƪتْ ĈَאīْĨِ ÙٌęَÐِ أģِİَْ اĤْכÝَِאبِ Ĭَĳƫĥąُِĺ ĳْĤَכħُْ وĨََא ĳƫĥąُِĺنَ إźِ أħْıُùَęُĬَْ وĨََא 
óُđُýْĺَونَ﴾ 

ِ وَأïُıَýْÜَ ħْÝُĬَْونَ﴾ ƪųאتِ اĺَÇÖِ َونóُęُْכÜَ ħَĤِ ِאبÝَِכĤْا ģَİَْÉĺَ﴿-٧٠

٧١-﴿ģَİَْÉĺَ اĤْכÝَِאبِ ĳùُ×ِĥْÜَ ħَĤِنَ اÖِ ƪěéَĤْאĤَْ×אģِĈِ وÜََכĳĩُÝُْنَ اƪěéَĤْ وَأĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْنَ﴾

{وَدƪتْ ĈَאÙęَÐٌِ} ħİ اĳıĻĤد، دĳĐا Ùęĺñè وĩĐאرًا وđĨאذًا إĵĤ اĳıĻĤدÙĺ {وĨََא ĳƫĥąُِĺنَ ] ١٦٢٨[

إƪźِ أħْıُùَęُĬَْ} وĨא ĳđĺد وÖאل اŻĄŸل إŶ ،ħıĻĥĐ źن اñđĤاب ąĺאħıĤŻąÖ ħıĤ ėĐ وإħıĤŻĄ؛ 

 .ħıĐאĻüأ īĨ ħıĤאáĨن أĳĥąĺ אĩĬوإ ،īĻĩĥùĩĤل اŻĄإ ĵĥĐ رونïĝĺ אĨأو و

]١٦٢٩ [ įÖ ÛĝĉĬ אĩÖ نĳĭĨËĺ ź ħıĬא أıÖ ħİóُęوכ .ģĻåĬŸراة واĳÝĤאÖ { ِ Ʃųאتِ اĺَÇÖِ}

. أو Üכóęون  Ʃųאت اĺא آıĬÉÖ ħıĘاóÝĐا ħıÜُאدıüא. وİóĻĔو  Ʃųل اĳøة رĳّ×Ĭ ÙéĀ īĨ

ÖאóĝĤآن ودĳّ×Ĭ ģÐźة اĳøóĤل {وَأïُıَýْÜَ ħْÝُĬَْونَ} ĹĘ įÝđĬ اĤכÝאīĻÖ. أو Üכóęون ĺÇÖאت 

 .ěè אıĬأ {َنĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْوَأ} אđًĻĩä Ʃųا

óĜئ ĳùُƪ×ĥَÜن، ÖאïĺïýÝĤ وóĜأ īÖ ĵĻéĺ وàאب ĳùُ×َĥÜن çÝęÖ اĤ×אء أي ĳù×ĥÜن ] ١٦٣٠[

:įĤĳĜزور» و ĹْÖَĳà ÷Öź«כـ :įĤĳĝכ .ģĈא×Ĥا ďĨ ěéĤا

 رَا ƪزÉَÜََى وïَÜَْار ïِåْĩَĤْאÖِ ĳَİُ إذَا

٥

١٠

١٥
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72. Ehl-i Kitap ’dan bir grup şöyle dedi: “İman  edenlere indirilen(!) 
şeylere; günün başında iman edi(yormuş gibi yapı)n, günün sonunda 
da inkâr edin. Belki onlar da dönerler.” 

73. “Ayrıca, kendi dininize uyanlardan başkasına iman edip peşin-
den gitmeyin!..” De ki: Doğru yol, Allah’ın yoludur. Birine size verile-
nin bir benzeri verildi diye mi ya da (Müslümanlar) Rabbinizin katında 
aleyhinize kanıt gösterecekleri için mi (Kur’ân’a iman etmiyorsunuz)?! 
De ki: Şüphesiz, lütuf Allah’ın elinde; onu dilediğine veriyor. Allah; 
(lütfuyla, varlığıyla; kısaca her şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahibi’dir 
(Vâsi‘, Alîm). 

74. Rahmetini dilediğine tahsis ediyor. Allah büyük lütuf sahibidir.

:günün başında” demektir. Şair şöyle demiştir“ وįَäَْ اıƪĭĤאرِ [1631]
Mâlik’in öldürülmesine sevinen,
Günün başında gelsin de, kadınlarımızı görsün [nasıl matem tutuyorlar görsün].

Yani “Müslümanlara indirilenlere günün başında iman ediyormuş gibi ya-
pın; sonunda da inkâr edin; belki” ‘Bunlar kitap ehli; bilgili insanlar; herhalde 
anladıkları bir şey yüzünden Müslümanlıktan döndüler” diyerek dinlerinden 
şüpheye düşer ve sizin gibi dinden “dönerler.” Bir görüşe göre; Hayber  Yahu-
dilerinin âlimlerinden on iki kişi toplanmış ve aralarında, “Günün başında 
Muhammed’in dinine, -gerçekten inanmadan- girin; günün sonunda da inkâr 
edin ve ‘Biz kendi kitabımıza baktık, âlimlerimizle istişare ettik, baktık ki Mu-
hammed orada anlatılan özelliklere sahip değil, böylece onun yalancı olduğu, 
dininin bâtıl  olduğu açıkça bize görünmüş oldu’ deyin, siz böyle yaparsanız, 
ashabı da dinlerinde şüpheye düşerler” demişlerdir. Bir görüşe göre bu, kıble  
ile ilgili bir konudur. Kıble Kâbe ’ye çevrilince Kâ‘b b. Eşref  [v.3/624] arkadaş-
larına, “Onlara Kâbe’ye dönüp namaz kılma konusunda indirilene iman edin; 
günün başında Kâbe’ye doğru ibadet edin, günün sonunda ise bunu inkâr edip 
Beyt-i Makdis ’e doğru ibadet edin; belki o zaman onlar da, ‘bunlar bizden 
daha bilgililer ve kıblelerini değiştirdiler’ der ve sizin gibi dönerler” demiştir.

-ifadesi ile ilişkili olup bu iki ifade ara أنَْ ĵÜËُْĺ أifadesi, ïٌèََ وĳُĭĨِËُْÜ źَا [1632]
sındakiler ise ara cümledir. Buna göre anlam şöyle olmaktadır: Herhangi birine 
size verilenin bir benzerinin verildiğine dair imanınızı sadece dindaşlarınıza ızhar 
edin; başkalarına değil. Yani Müslümanlara da size verilen kitap gibi bir kitap 
verildiğine inandığınızı gizli tutun; bunu sadece kendi yandaşlarınıza söyleyin; 
Müslümanlara söylemeyin, zira söylerseniz bu durum onların sebatını artırır. Ay-
rıca bunu Müşriklere de söylemeyin, zira bu onları İslâm ’a davet eder.
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 įَäَْا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ĵĥَĐَ َلõِĬُْي أñِƪĤאÖِ اĳُĭĨِאبِ آÝَِכĤْا ģِİَْأ īْĨِ ÙٌęَÐِאĈَ ÛْĤَאĜََ٧٢-﴿و
اıَƪĭĤאرِ وَاכóُęُْوا آóَìِهُ ĳđُäِóْĺَ ħْıُƪĥđَĤَنَ﴾

 ïٌèََأ ĵÜَËُْĺ َْأن ِ ƪųى اïَİُ ىïَıُĤْا ƪإِن ģْĜُ ħُْכĭَĺِد ďَ×ِÜَ īْĩَĤِ źِا إĳُĭĨِËُْÜ źَ٧٣-﴿و
 ُ ƪųאءُ وَاýَĺَ īْĨَ įِĻÜِËُْĺ ِ ƪųا ïِĻَÖِ ģَąْęَĤْا ƪإِن ģْĜُ ħُِّْכÖَر ïَĭْĐِ ħُْכĳ ƫäאéَُĺ َْأو ħْÝُĻÜُِא أوĨَ ģَáْĨِ

﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌøِوَا

ħِĻčِđَĤْا ģِąْęَĤْذُو ا ُ ƪųאءُ وَاýĺَ īْĨَ įِÝِĩَèْóَÖِ ƫÿÝَíْĺَ﴿-٧٤

{وįَäَْ اıَƪĭĤאرِ} أوĜ .įĤَّאل:] ١٦٣١[

īْĨَ כَאنَ óُùْĨَورًا Ĩَ ģِÝَĝْĩَÖِאĤِכٍ ÉْĻَĥْĘَ تِ ĭَÜَĳùْĬِא ıَĬَ įِäْĳَÖِאرِ

 įÖ {واóُęُْوَاכ} אرıĭĤأوّل ا ĹĘ īĻĩĥùĩĤا ĵĥĐ لõĬא أĩÖ אنĩĺŸوا اóıČأ :ĵĭđĩĤوا

 źإ ħٍĥĐאب وÝכ ģİأ ħİا وĳđäא رĨ :نĳĤĳĝĺو ħıĭĺد ĹĘ نĳכýĺ ħıĥđĤ هóìآ ĹĘ

 ،ó×Ļì دĳıĺ אر×èأ īĨ óýĐ אĭàا ÉĈاĳÜ :ģĻĜو .ħכĐĳäóÖ نĳđäóĻĘ ،ħıĤ īĻ×Ü ïĜ óĨŶ

 įÖ واóęאد، واכĝÝĐا óĻĔ īĨ אرıĭĤأوّل ا ïĩéĨ īĺد ĹĘ اĳĥìاد :ăđ×Ĥ ħıąđÖ אلĜو

آóì اıĭĤאر؛ وĳĤĳĜا: إĬא ĬóčĬא ĹĘ כĭ×Ýא وüאورĬא ĩĥĐאءĬא ĬïäĳĘא ïًĩéĨا ĤñÖ ÷ĻĤכ 

 .ħıĭĺد ĹĘ įÖאéĀכّ أü כĤذ ħÝĥđĘ ذاÍĘ ،įĭĺن دŻĉÖو įÖñא כĭĤ óıČت وĳđĭĩĤا

 :įÖאéĀŶ فóüŶا īÖ Õđאل כĜ Ù×đכĤا ĵĤإ ÛĘóĀ אĩĤ Ùĥ×ĝĤن اÉü ĹĘ اñİ :ģĻĜو

 įÖ واóęاכ ħà ،אرıĭĤأوّل ا ĹĘ אıĻĤا إĳĥĀو Ù×đכĤا ĵĤة إŻāĤا īĨ ħıĻĥĐ لõĬא أĩÖ اĳĭĨآ

ĹĘ آóìه وĳĥĀا إĵĤ اóíāĤة، وĳĤĳĝĺ ħıĥđĤن: ħİ أĭĨ ħĥĐא وïĜ رĳđäا، ĳđäóĻĘن.

]١٦٣٢ [ źاض. أي وóÝĐא اĩıĭĻÖ אĨو {ïٌèََأ ĵÜَËُْĺ َْأن} įĤĳĝÖ ěĥđÝĨ {اĳُĭĨِËُْÜ źََو}

óıčÜوا إĩĺאĬכÉÖ ħن ĵÜËĺ أĨ ģáĨ ïèא أوħÝĻÜ إģİŶ ź دĭĺכħ دون ħİóĻĔ. أرادوا: أóّøوا 

 ħכĐאĻüأ ĵĤإ źه إĳýęÜ źو ،ħÝĻÜא أوĨ ģáĨ Ʃųا ÕÝכ īĨ اĳÜأو ïĜ īĻĩĥùĩĤنّ اÉÖ ħכĝĺïāÜ

وħİïè دون اà ħİïĺõĺ ŻÑĤ īĻĩĥùĩĤ×אÜًא، ودون اóýĩĤכħİĳĐïĺ ŻÑĤ īĻ إĵĤ اŻøŸم.

٥

١٠

١٥
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[1633] ħُِّْכÖَر ïَĭْĐِ ħُْכĳ ƫäאéُĺ َْأو [Rabbinizin katında aleyhinize…] ifadesi, ĵÜËُْĺ َْأن 
ïٌèََأ [birine size verilenin bir benzeri verildi diye] ifadesine atıftır, ħُْכĳ ƫäאéُĺ [kanıt 
göstereceklerine] ifadesindeki fail zamiri de ïٌèََأ kelimesine işaret eder; zira ïٌèََأ 
çoğul  anlamındadır. Yani; kıyamet günü  Müslümanların size karşı bu ‘hakk’ı 
delil göstereceklerini ve Allah katında delil ile size galip geleceklerini, yandaş-
larınızdan başka kimseye söylemeyin. ŞayetŞayet “Buradaki ara cümlenin anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı şudur: Hidayet Allah’ın hidayetidir, 
bunu kime lütfetmek ve onun Müslüman olmasını ya da İslâm ’da sebat etme-
sini sağlamak isterse, bu gerçekleşir, bu konuda sizin tuzaklarınız, hileleriniz 
ve inancınızı hem müslümanlardan hem Müşriklerden gizlemeniz size hiçbir 
fayda sağlamayacaktır. “De ki: Şüphesiz, lütuf Allah’ın elinde; onu dilediğine 
veriyor” ifadesi de böyledir; burada lütuf kelimesi ile hidayet  ve muvaffakiyet 
kastedilmiştir. 

[1634] Diğer bir ihtimal ise ħُْכĭَĺِد ďَ×ِÜَ īْĩَĤِ ƪźِإ ifadesinde sözün tamamlanmış 
olmasıdır ki, bu durumda anlam; “Bu zahirî imanı, yani günün başındaki gös-
termelik inanışı sadece, sizin dininize tâbi iken sonradan Müslüman olan kim-
selere karşı yapın” şeklindedir. Çünkü onlar hem sonradan Müslüman olanların 
İslâm ’dan dönmelerini, diğer mü’minlerin İslâm’dan dönme lerinden daha kuv-
vetli bir şekilde ümit ediyorlardı hem de sonradan Müslüman olan Yahudilerin 
bu durumu onları daha çok öfkelendiriyordu. Bu durumda ...ĵÜËُْĺ  ,ifadesi أنَْ 
“Başka bir nedenle değil, sırf herhangi birine size verilenin bir benzeri verilmiş 
olduğundan bunları söylüyor ve ondan yüz çeviriyorsunuz!” anlamındadır. Yani 
“sizi bu söylediklerinizi söylemeye sevk eden, ‘herhangi birine size verilen ilim ve 
kitabın bir benzeri verildi’ diye beslediğiniz kıskançlık ve hasettir. İbn Kesir ’in 
[v.120/737] bu ifadeyi onaylamak ve kınamak için istifham Hemze ’si ile ĵÜËĺ أأن 
ïèأ şeklinde okumuş olması da bu yorumu desteklemektedir ki bu ifade, “sırf 
birine verildi diye” anlamına gelmektedir. ŞayetŞayet “Peki, buna göre ħُْכĳ ƫäאéُĺ  أوَْ 
ifadesi ne anlama gelmektedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bunun mânası, “herhangi 
birine size verilenin bir benzeri verilmiş olması ve onu inkâr ettiğinizde Rabbini-
zin katında aleyhinizde delil gösterecek olması nedeniyle bu tertibi / komployu 
düzenlediniz!” şeklindedir. Burada ِ Ʃųا ïَİُى  اïıُĤْى   ƪإِن  ģْĜُ ifadesindeki ِ Ʃųا  ïَİُى 
ifadesinin ىïıُĤْا ifadesinden bedel olması ve ĵÜËُْĺ َْأن ifadesinin de İnne’nin ha-
beri olup anlamın şu şekilde olması da mümkündür: De ki: Allah’ın hidayeti; 
herhangi birine size verilenin bir benzeri verilmiş olması ve böylece Müslüman-
ların Rabbinizin katında aleyhinizde delil gösterecek, kendi gerçekleri ile sizin 
bâtılınızı yok edecek, delilinizi çürütecek olmalarıdır.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف971

]١٦٣٣ [ {ħُْכĳ ƫäאéَُĺ} ĹĘ óĻĩąĤوا ĵÜËĺ أن ĵĥĐ ėĉĐ {ħُّْכÖَر ïَĭْĐِ ħُْכĳ ƫäאéَُĺ َْأو}

 īĻĩĥùĩĤا أنّ   ،ħכĐא×Üأ  óĻĕĤ ĳĭĨËÜا   źو  :ĵĭđĩÖ  ،ďĩåĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ  įĬŶ  ،{ïٌèََأ}ـĤ

 ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ÙåéĤאÖ ĵĤאđÜ Ʃųا ïĭĐ ħכĬĳ×Ĥאĕĺو ěéĤאÖ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħכĬĳäאéĺ

أو   ،ħĥùĺ  ĵÝè  įÖ  ėĉĥĺ أن  üאء   īĨ  ، Ʃųا ïİى  اïıĤى  أنّ  ĭđĨאه   :ÛĥĜ اóÝĐźاض؟ 

 īĐ ħכĝĺïāÜ ħכĺوز ħכĥĻèو ħכïĻכ ďęĭĺ ħĤכ، وĤم، כאن ذŻøŸا ĵĥĐ įÜא×à ïĺõĺ

ِ ýَĺَ īْĨَ įِĻÜِËُْĺאءُ}  Ʃųا ïِĻَÖِ ģَąْęَĤْا ƪإِن ģْĜُ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤñوכ .īĻכóýĩĤوا īĻĩĥùĩĤا

.ěĻĘĳÝĤوا ÙĺاïıĤا ïĺóĺ

ĳĭĨËÜا ] ١٦٣٤[  źو  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  {ħُْכĭَĺِد  ďَ×ِÜَ  īْĩَĤِ  ƪźِإ} įĤĳĜ  ïĭĐ اĤכŻم   ħّÝĺ أو 

 īĻđÖאÜ اĳĬכא īĩĤ ź؛ إħכĭĺد ď×Ü īĩĤ źאر إıĭĤا įäو ħıĬאĩĺإ ĳİو óİאčĤאن اĩĺŸا اñİ

 ،ħİاĳø īĨ عĳäر īĨ ħİïĭĐ ĵäכאن أر ħıĐĳäن رŶ .ħכĭĨ اĳĩĥøأ īĩĨ ħכĭĺïĤ

 ħÝĻÜא أوĨ ģáĨ ïèأ ĵÜËĺ نŶ אهĭđĨ {ĵÜَËُĺ َْأن} įĤĳĜو .ħıĤ ċĻĔכאن أ ħıĨŻøن إŶو

 ïèأ ĵÜËĺ أن Ĺĕ×Ĥوا ïùéĤا īĨ ħכÖ אĨ أن Ĺĭđĺ ،óìء آĹýĤ ź ،هĳĩÜóÖכ ودĤذ ħÝĥĜ

Ĩ ģáĨא أوģąĘ īĨ ħÝĻÜ اħĥđĤ واĤכÝאب دĐאכħ إĵĤ أن Ĩ ħÝĥĜא ħÝĥĜ. واóĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤاءة 

 ĵÜËĺ أن źإ :ĵĭđĩÖ .ëĻÖĳÝĤوا óĺóĝÝĥĤ אمıęÝøźة اõĩİ אدةĺõÖ ،ïèأ ĵÜËĺ أأن :óĻáכ īÖا

 ħÜóÖא دĨ ħÜóÖאه دĭđĨ :ÛĥĜ ا؟ñİ ĵĥĐ {ħُْכĳ ƫäאéَُĺ َْأو} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ïèأ

 ïĭĐ ħכĤ ħıÝäאéĨ īĨ įÖ ħכóęכ ïĭĐ įÖ ģāÝĺ אĩĤو ħÝĻÜא أوĨ ģáĨ ïèأ ĵÜËĺ نŶ

 ĵĥĐ ،إن ó×ì {ïٌèََأ ĵÜَËُْĺ َْأن}ى، وïıĤا īĨ źًïÖ { ِ Ʃųى اïَİُ} نĳכĺ ز أنĳåĺو .ħכÖر

 ïĭĐ ħכĳäאéĺ ĵÝè ħכĳäאéĺ أو ħÝĻÜא أوĨ ģáĨ ïèأ ĵÜËĺ أن Ʃųى اïİ إن ģĜ :ĵĭđĨ

.ħכÝåè اĳąèïĺو ħıĝéÖ ħכĥĈאÖ اĳĐóĝĻĘ ħכÖر

٥
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[1635] ĵÜËُْĺ ifadesi ĵÜËُْĺ أنَْ   şeklinde; olumsuzluk mânasına gelen İn إِنْ 
edatı ile de okunmuştur. Bu durumda ifade Ehl-i Kitab ’ın sözü ile ilişkili 
olup, anlam şöyledir: Ancak kendi dininize tâbi olan kimselere iman ediniz 
ve onlara deyiniz ki; hiç kimseye size verilenin bir benzeri verilmiş değildir ki 
Rabbinizin katında size delil olarak gösterebilsin, yani kimseye size verilenin 
bir benzeri verilmemiştir, dolayısıyla kimse Rabbinizin katında size delil ge-
tiremez. ĵÜËُْĺ َْأن ifadesinin, ħُْכĭَĺِد ďَ×ِÜَ īْĩَĤِ ƪźِا إĳُĭĨِËُْÜ َو ifadesinin delâlet ettiği 
gizli bir fiil ile mansup olması da mümkündür. Bu durumda sanki, “Hidayet 
Allah’ın hidayetidir, o halde herhangi birine size verilenin bir benzerinin ve-
rilmiş olmasını inkâr etmeyin” denilmiş olmaktadır. Zira onların اĳُĭĨِËُْÜ źَو 
ħُْכĭَĺِد ďَ×ِÜَ īْĩَĤِ ƪźِإ şeklindeki ifadeleri, kendilerine verilenin bir benzerinin her-
hangi bir kimseye verilmiş olmasının inkârı anlamına gelmektedir. 

75. Ehl-i Kitap ’dan öylesi vardır ki; bir yük (altın) emanet etsen onu 
sana öder; öylesi de vardır ki, kendisine tek bir dinar emanet etsen, ba-
şına dikilip ısrarla istemedikçe onu sana ödemez. Bu, onların: “Ümmî-
ler hakkında bizim üzerimize herhangi bir sorumluluk düşmez” deme-
lerindendir! Bile bile Allah’a karşı yalan söylemekteler!

76. Hayır!.. Her kim Allah’tan sakınıp anlaşmasına harfiyen uyarsa, 
Allah elbette müttakîleri sever.

[1636] İbn Abbâs ’dan [v.68/688] rivayet edildiğine göre; “öylesi vardır ki 
bir yük (altın) emanet etsen onu sana öder” ifadesinden maksat, Abdullah b. 
Selâm ’dır [v.43/664]. Kureyşli biri ona bin iki yüz okka [yaklaşık 300 kg.] altın ema-
net etmiş; o da (vakti gelince) emanetini iade etmiştir. ٍאرĭĺïِÖِ įُĭْĨَÉْÜَ ْإِن īْĨَو [kendisi-
ne tek bir dinar emanet etsen] ifadesi ile de Finhâs b. Âzûrâ kastedilmiştir. Bu kişiye 
bir Kureyşli, bir dinar emanet etmiş; fakat daha sonra bu, emaneti inkâr edip hı-
yanet etmiştir. Bir görüşe göre, kendisine çok mal verildiği halde emanete riayet 
edenler Hıristiyanlardır, çünkü onlarda emanete rivayet etme davranışı baskın-
dır; azıcık bir emanete dahi hıyanet edenler ise Yahudilerdir, zira onlarda baskın 
olan hıyanettir. “Başına dikilip ısrarla istemedikçe onu sana ödemez” yani ey hak 
sahibi! Sen onun başında dikilip, sürekli olarak alacağını talep etmez ya da me-
seleyi hâkime intikal ettirip aleyhine delil ortaya koymazsan onu sana ödemez.

هِ [1637] -Ëَُĺ ifadesi, He’nin kesresi ve vasıl ile [yu’eddihileyke] okunduدِّ
ğu gibi, He’nin kesresi ile, vasletmeden [yu’eddihî ileyke] ve He’nin sükû-
nu ile [yu’eddih ileyke] de okunmuştur. Yahyâ b. Vessâb  [v.103/721] te’men-
hü ifadesini ti’menhü şeklinde, Tâ’nın kesresi ile; ÛَĨُْد kelimesini de 
dâme - yedâmü fiilinden, Dâl’ın kesresi ile dimte şeklinde okumuştur.
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وóĜئ إن ĵÜËĺ أĵĥĐ ،ïè إن اĭĤאÙĻĘ، وÖ ģāÝĨ ĳİכŻم أģİ اĤכÝאب. أي ] ١٦٣٥[

 ħכĳäאéĺ ĵÝè ħÝĻÜא أوĨ ģáĨ ïèأ ĵÜËĺ אĨ :ħıĤ اĳĤĳĜو ħכĭĺد ď×Ü īĩĤ źا إĳĭĨËÜ źو

 ģđęÖ {ĵÜَËُْĺ َْأن} ÕāÝĭĺ ز أنĳåĺو ،ħכĬĳäאéĺ ŻĘ įĥáĨ نĳÜËĺ אĨ Ĺĭđĺ ؛ħכÖر ïĭĐ

ïĺ óĩąĨل įĤĳĜ įĻĥĐ {وĳُĭĨِËُْÜ źََا إďَ×ِÜَ īْĩَĤِ ƪźِ دĭَĺِכħُْ}، כģĜ :ģĻĜ įĬÉ إن اïıĤى ïİى 

 ďَ×ِÜَ  īْĩَĤِ  ƪźِإ ĳُĭĨِËُْÜا   źََو} ħıĤĳĜ Ŷن  أوħÝĻÜ؛  Ĩא   ģáĨ  ïèأ  ĵÜËĺ أن  ĭÜכóوا   ŻĘ  ، Ʃųا

دĭَĺِכħُْ} إĬכאر Ŷن ĵÜËĺ أĨ ģáĨ ïèא أوĳÜا.

 įُĭْĨَÉْÜَ ْإِن īْĨَ ħْıُĭْĨَِכَ وĻْĤَِهِ إ ٧٥-﴿وīْĨَِ أģِİَْ اĤْכÝَِאبِ īْĨَ إِنْ ĉَĭْĝِÖِ įُĭْĨَÉْÜَאرٍ Ëَُĺدِّ
 ĹĘِ ĭَĻْĥَĐَא   ÷َĻْĤَ ĜَאĳُĤا   ħْıُƪĬَÉÖِ ذĤَِכَ  ĜَאĩًÐِא   įِĻْĥَĐَ  ÛَĨُْد Ĩَא   źِإ إĻْĤَِכَ  هِ  Ëَُĺدِّ  ź ĭَĺïِÖِאرٍ 

ِ اĤْכñَِبَ وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ﴾ ƪųا ĵĥَĐَ َنĳُĤĳĝُĺََو ģٌĻ×ِøَ īَĻ ِĻّ ِĨُّŶا

﴾īَĻĝِƪÝĩُĤْا ƫÕéُِĺ َ ƪųا ƪنÍِĘَ ĵĝَƪÜهِ وَاïِıْđَÖِ ĵĘََْأو īْĨَ ĵĥَÖَ﴿-٧٦

]١٦٣٦ [ įĐدĳÝøا Żøم،   īÖ  Ʃųا  ï×Đ  ĳİ ĉَĭْĝِÖِאرٍ}   įُĭْĨَÉْÜَ إِنْ   īْĨَ} אس×Đ  īÖا  īĐ

 īÖ אصéĭĘ {ٍאرĭَĺïِÖِ įُĭْĨَÉْÜَ ْإِن īْĨَ}و .įĻĤدّاه إÉĘ א×ًİذ ÙĻĜُِأو ĹÝÐאĨא وęًĤأ ûٍĺóĜ īĨ ģäر

 óĻáכĤا ĵĥĐ نĳĬĳĨÉĩĤا :ģĻĜو .įĬאìه وïéåĘ אرًاĭĺد ûĺóĜ īĨ ģäر įĐدĳÝøאزوراء، اĐ

 ƪźِإ} .ħıĻĥĐ ÙĬאĻíĤا Ù×ĥĕĤ ،ُدĳıĻĤا ģĻĥĝĤا ĹĘ نĳĭÐאíĤوا ،ħıĻĥĐ ÙĬאĨŶا Ù×ĥĕĤ ،אرىāĭĤا

 ŻًכĳÝĨ įøرأ ĵĥĐ אĩًÐאĜ ěéĤا ÕèאĀ אĺ įĻĥĐ כĨة دواïّĨ źא} إĩًÐِאĜَ įِĻْĥَĐَ ÛَĨُْא دĨَ

.įĻĥĐ ÙĭĻ×Ĥا ÙĨאĜوإ ħאכéĤا ĵĤإ ďĘóĤאÖ أو ،ėĻĭđÝĤوا Ù×ĤאĉĩĤאÖ įĻĥĐ

وùÖכıĬĳא. ] ١٦٣٧[  ،ģĀو  óĻĕÖ وÖכİóùא   ،ģĀĳĤوا اıĤאء   óùכÖ Ëĺده  وóĜئ 

ïĺام. دام   īĨ اïĤال،   óùכÖ  ÛĨِود اÝĤאء.   óùכÖ  ،įُĭْĨَÉْÜِ وàאب   īÖ  ĵĻéĺ وóĜأ 
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هِ ,ifadesi ذĤِכَ Ëَُĺدِّ  ź ifadesinin delâlet ettiği üzere onların; “ümmîler  hakkın-
da bizim üzerimize herhangi bir sorumluluk düşmez” diyerek ödememelerine, 
yani üzerlerindeki hakları sahiplerine iade etmemelerine işarettir. Bu sözleri 
ile, “Ümmîlerin mallarını gasp etmek ve onlara zarar vermek gibi fiillerimiz 
konusunda herhangi bir kınama ya da azarlamaya maruz kalmayız, çünkü bi-
zim dinimizden değiller” demek istiyorlardı ve ümmîler derken Ehl-i Kitap  ol-
mayanları kastediyorlardı. Kendilerine muhalif olanlara haksızlık etmeyi helal 
görüyorlar ve “bunlar[a yaptıklarımız] için kitabımızda herhangi bir yasak takdir 
edilmemiştir.” diyorlardı. Bir görüşe göre; Yahudiler  bazı Kureyşlilerle alışveriş 
yapmışlar; bu Kureyşliler Müslüman olup da alacaklarını isteyince, alacaklarını 
ödememiş ve “artık size borcumuz yok, zira dininizi terkettiniz” demişler ve 
bunu kitaplarında bulduklarını iddia etmişlerdir.

[1638] Rivayet edildiğine göre; bu âyet inzâl  edildiği zaman Peygamber 
(s.a.) şöyle buyurmuştur; “Yalan söylüyorlar Allah’ın düşmanları! Evet, Cahili-
yeden kalma ne varsa hepsi benim de ayağımın altındadır, ama emanetler bun-
dan istisnadır; zira sahibi iyi de olsa kötü de olsa, emanet kendisine mutlaka 
iade edilir.” [KT.b] 

[1639] Rivayete göre adamın biri İbn Abbâs ’a [v.68/688]; “Gazaya çıktığı-
mızda zimmîlerin tavuk ve koyunlarını alıyoruz” demiş; İbn Abbâs; “Hangi ge-
rekçeyle alıyorsunuz ki?” deyince; “Bunun bir sakıncası yok diyerek…” demiş. 
İbn Abbâs, “Bu, Ehl-i Kitab ’ın, ‘Ümmiler konusunda bizim üzerimize herhan-
gi bir sorumluluk düşmez’ şeklindeki sözlerinin aynısıdır! Doğrusu zimmîler 
size cizye  ödedikleri sürece malları size helal olmaz, ancak gönüllü verirlerse 
başka” demiştir [KT.b]. 

[1640] Yalan söylediklerini “bile bile”, bunun kendi kitaplarında bulundu-
ğunu iddia ederek, “Allah’a karşı yalan söylemekteler! Hayır!..” Bununla, onla-
rın “ümmiler konusunda bir sorumluluğumuz yok” diyerek reddetmiş olduk-
ları sorumluluğun var olduğu ifade edilmektedir; “hayır , ümmîler  konusunda 
da sorumludurlar” anlamındadır. “Her kim Allah’tan sakınıp anlaşmasına har-
fiyen uyarsa” cümlesi, “hayır” kelimesi ile ifade edilmiş olan cümleyi onaylayan 
yeni bir cümledir. ِهïِıْđَÖِ [anlaşmasına] ifadesindeki zamir, ĵĘَْأو īْĨَ [her kim uyarsa] 
ifadesine işaret eder; zira yapmış olduğu anlaşmada verdiği sözü yerine getiren 
ve hıyanet konusunda Allah’tan korkan herkesi Allah sever.
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 Õ×ùÖ قĳĝéĤأداء ا ħıכóÜ هِ}، أي {ذĤَِכَ} إüאرة إóÜ ĵĤك اŶداء اñĤي دلّ Ëَُĺ ħْĤَ} įĻĥĐدِّ

 īĻĻĨŶن اÉü ĹĘ אب وذمÝĐ אĭĻĥĐ قóّĉÝĺ ź أي {ģٌĻ×ِøَ īَĻ ِĻّĨُِŶْا ĹĘِ אĭَĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ} ħıĤĳĜ

 ،ħıÖ ارóĄŸوا ħıĤاĳĨأ ÷×è īĨ ħıÖ אĭĥđĘ אĨאب- وÝכĤا ģİأ īĨ اĳùĻĤ īĺñĤن اĳĭđĺ-

 ĹĘ ħıĤ ģđåĺ ħĤ :نĳĤĳĝĺو ħıęĤאì īĨ ħĥČ نĳĥéÝùĺ اĳĬא، وכאĭĭĺد ĵĥĐ اĳùĻĤ ħıĬŶ

 ÷ĻĤ :اĳĤאĝĘ ħİĳْĄَאĝÜ اĳĩĥøא أĩĥĘ ،ûĺóĜ īĨ źًאäد رĳıĻĤا ďĺאÖ :ģĻĜو .ÙĨóè אĭÖאÝכ

 .ħıÖאÝכ ĹĘ כĤوا ذïäو ħıĬا أĳْĐَ ƪواد ،ħכĭĺد ħÝכóÜ ßĻè ěè אĭĻĥĐ ħכĤ

]١٦٣٨ [ ĹĘ ءĹü īĨ אĨ ! Ʃųاء اïĐب أñא: «כıĤوõĬ ïĭĐ אلĜ įĬأ  Ĺ×ĭĤا īĐو

 «.óäאęĤوا óّ×Ĥا ĵĤداة إËĨ אıĬÍĘ ؛ÙĬאĨŶا źإ ، ƪĹĨïĜ ÛéÜ ĳİو źإ ÙĻĥİאåĤا

]١٦٣٩ [ ģİال أĳĨأ īĨ وõĕĤا ĹĘ ÕĻāĬ אĬאل: إĝĘ ģäر įĤÉø įĬאس أ×Đ īÖا īĐو

اÙĨñĤ اäïĤאÙä واýĤאة. Ĝאل: ĳĤĳĝÝĘن Ĩאذا؟ Ĝאل: ĳĝĬل ĭĻĥĐ ÷ĻĤא ĹĘ ذĤכ ÉÖس. Ĝאل: 

 ģّéĺ ħĤ ÙĺõåĤإذا أدّوا ا ħıĬ؛ إģĻ×ø īĻĻĨŶا ĹĘ אĭĻĥĐ ÷ĻĤ :אبÝכĤا ģİאل أĜ אĩا כñİ

 .ħıùęĬأ Ù×ĻĉÖ źإ ħıĤاĳĨأ ģأכ ħכĤ

ِ اĤْכñَِبَ} ÖאدĐאħıÐ أن ذĤכ ĹĘ כÝאħıÖ {وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ} ] ١٦٤٠[ Ʃųا ĵĥَĐَ َنĳُĤĳĝُĺََو}

 ħıĻĥĐ ،ĵĥÖ أي ،īĻĻĨŶا ĹĘ ħıĻĥĐ ģĻ×ùĤا īĨ هĳęĬ אĩĤ אت×àإ {ĵĥَÖَ} .نĳÖכאذ ħıĬأ

 ĵĥÖ تïّø ĹÝĤا ÙĥĩåĥĤ رةóّĝĨ ÙęĬÉÝùĨ Ùĥĩä {ِهïِıْđَÖِ ĵĘََْأو īْĨَ} įĤĳĜو .ħıĻĘ ģĻ×ø

 ïİאĐ אĩÖ ĵĘأو īĨ ģأنّ כ ĵĥĐ ،{ĵĘََْأو īْĨَ} ĵĤإ ďäرا {ِهïِıْđَÖِ} ĹĘ óĻĩąĤא، واİïّùĨ

.į×éĺ Ʃųنّ اÍĘ ،رïĕĤوا ÙĬאĻíĤك اóÜ ĹĘ Ʃųا ĵĝÜوا įĻĥĐ

٥

١٠
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[1641] ŞayetŞayet “Bu, umumi bir ifadedir ve sanki Ehl-i Kitap  da ahitlerine 
vefa gösterip hıyaneti terkedecek olsa, Allah’ın sevgisini kazanacaklarmış gibi 
bir düşünceyi akla getirmektedir” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: Evet öyledir, zira onlar 
ahde vefa gösterecek olsalar her şeyden önce en büyük ahde, yani kitaplarında 
kendilerinden, beraberlerindekini tasdik eden peygambere iman edeceklerine 
dair alınmış söze vefa gösterirler. Eğer hıyanet konusunda Allah’tan sakınacak 
ve hıyaneti terkedecek olsalar, Allah adına yalan söylemekten ve O’nun keli-
melerini tahrif etmekten de sakınırlar. Ayrıca buradaki zamirin Allah Teâlâ’ya 
işaret ediyor olması, -yani “ahdine/anlaşmasına” ifadesi ile “Allah’ın ahdine” 
mânasının kastedilmiş olması- da mümkündür; zira Allah’ın ahdine vefa gös-
terip O’ndan sakınan herkesi Allah sever. Buna; iman, salih ameller ve sakı-
nılması gereken küfür ve kötü ameller dâhildir. ŞayetŞayet “Cevap cümlesinde, şart 
cümlesindeki men [her kim ki] ifadesine işaret eden zamir nerededir?” dersen dersen 
şöyle derim;şöyle derim; [ĵĝƪÜوَا ïِıْđَÖِهِ   ĵĘََْأو  īْĨَ ifadesindeki] “müttakîler”in umumiliği, zamirin 
işaretinin yerine geçmektedir.

[1642] İbn Abbâs ’dan [v.68/688] nakledildiğine göre; bu âyet Ehl-i Ki-
tap ’dan Müslüman olan Abdullah b. Selâm  [v.43/664] ve Rahip Bahîrâ gibi 
kimseler hakkında inzâl  edilmiştir.

77. Allah’a verdikleri sözü ve ettikleri yeminleri az bir pahaya deği-
şenlerin âhirette hiçbir nasipleri yoktur. Kıyamet günü Allah onlarla 
konuşmaz; onlara bakmaz ve onları temize çıkarmaz. Can yakıcı bir 
azaptır bunların hakkı!.. 

78. Hele, içlerinde bir grup var ki; kitapta olmadığı halde kitaptan 
zannedesiniz diye dillerini eğip bükerek; “Bu, Allah katındandır” di-
yorlar! Oysa Allah katından değildir; Allah adına bile bile yalan söyle-
mektedirler!..

[1643] Buraya Allah’ın ahdini, yani ellerindeki kitabı tasdik eden peygam-
bere inanma konusunda “Allah’a vermiş oldukları sözü ve ettikleri yeminleri” 
-ki bu; “Vallahi, o peygambere iman edeceğiz, ona destek olacağız!” şeklin-
deki sözleridir- “az bir pahaya” yani liderlik, rüşvet vb. dünya  menfaatlerine 
“değişenlerin…” َونóُÝَýْĺَ fiili “değiştirirler” anlamındadır. Bir görüşe göre bu 
âyet Ebû Râfî‘ [v.40/660], Lübâbe b. Ebu’l-Hukayk  [v.3/624] ve Huyeyy b. Ah-
tab  [v.5/627] isimli Yahudiler  hakkında nâzil olmuştur; bunlar Tevrat’ı tahrif 
etmişler; Peygamber (s.a.)’in sıfatlarına dair ifadeleri değiştirmişler ve bunun 
karşılığında rüşvet almışlardır. Bir başka görüşe göre; Yahudilerden bir grup, 
bir kıtlık yılında erzak istemek üzere Kâ‘b b. Eşref  ’in [v.3/624] yanına gelmişler;
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وóÜכĳا ] ١٦٤١[  ħİدĳıđÖ اĤכÝאب   ģİأ  ĵƪĘو  ĳĤ  įĬأ  ģĻíĺ Đאم  ñıĘا   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ïıđĤאÖ ءĹü ا أولĳƪĘد وĳıđĤאÖ اĳĘإذا و ħıĬŶ ،ģäأ :ÛĥĜ . Ʃųا Ù×éĨ اĳ×ùכĤ ÙĬאĻíĤا

 ĳĤو ،ħıđĨ אĩĤ قïāĨ لĳøóÖ אنĩĺŸا īĨ ħıÖאÝכ ĹĘ ħıĻĥĐ ñìא أĨ ĳİو ،ħčĐŶا

وĳåĺز   .įĩِĥِכ  ėĺóéÜو  Ʃųا  ĵĥĐ اĤכñب  óÜك   ĹĘ ĳĝƪÜźه   ÙĬאĻíĤا óÜك   ĹĘ  Ʃųا اĳĝÜا 

 ،į×éĺ Ʃųنّ اÍĘ אهĝÜوا Ʃųا ïıđÖ ĵƪĘو īĨ ģأن כ ĵĥĐ ،ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĤإ óĻĩąĤا ďäóĺ أن

وĹĘ ģìïĺ ذĤכ اĩĺŸאن وóĻĔه īĨ اāĤאéĤאت وĨא وÕä اĝÜאؤه īĨ اĤכóę وأĩĐאل 

اĳùĤء. ÍĘن īĺÉĘ :ÛĥĜ اóĻĩąĤ اóĤاīĨ ďä اõåĤاء إīĨ ĵĤ؟ ĳĩĐ :ÛĥĜم اĜ īĻĝÝĩĤאم 

 .óĻĩąĤع اĳäאم رĝĨ

وīĐ اĐ īÖ×אس: ï×Đ ĹĘ ÛĤõĬ اŻø īÖ Ʃųم وóĻéِÖَا اóĤاÕİ وóčĬاĩıÐא ] ١٦٤٢[

ÙĩĥùĨ īĨ أģİ اĤכÝאب.

 ħْıُĤَ َقŻìَ ź َכÑِĤَُأو ŻĻĥِĜَ אĭًĩَàَ ħْıِĬِאĩَĺَْوَأ ِ ƪųا ïِıْđَÖِ َونóُÝَýْĺَ īَĺñِƪĤا ƪ٧٧-﴿إِن
ħْıِĻ وñَĐَ ħْıُĤََابٌ  ُ وóُُčĭْĺَ źَ إĳْĺَ ħْıِĻْĤَِمَ اĻَĝِĤْאÙِĨَ وõَُĺ źَכِّ ƪųا ħُıُĩُ ِĥَُّכĺ źَةِ وóَìِŴا ĹĘِ

 ﴾ħٌĻĤَِأ

وĨََא  اĤْכÝَِאبِ   īَĨِ ĳ×ُùَéْÝَĤِهُ  ÖِאĤْכÝَِאبِ   ħْıُÝَĭَùِĤَْأ ĳُĥْĺَونَ  ĝًĺóِęَĤَא   ħْıُĭْĨِ  ƪ٧٨-﴿وَإِن
 ِ ƪųا ĵĥَĐَ َنĳُĤĳĝُĺََو ِ ƪųا ïِĭْĐِ īْĨِ ĳَİُ אĨََو ِ ƪųا ïِĭْĐِ īْĨِ ĳَİُ َنĳُĤĳĝُĺََאبِ وÝَِכĤْا īَĨِ ĳَİُ

اĤْכñَِبَ وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ﴾

ِ} ĩÖא Đאïİوه īĨ įĻĥĐ اĩĺŸאن ÖאĳøóĤل ] ١٦٤٣[ Ʃųا ïِıْđَÖِ} نĳĤï×Ýùĺ {َونóُÝَýْĺَ}

اïّāĩĤق ĩĤא ħıđĨ {وَأĩَĺَْאħْıِĬِ} وĩÖא ĳęĥèا ħıĤĳĜ īĨ įÖ: واįÖ ƪīĭَĨËĭĤ Ʃų وĭًĩَàَ} !įĬóāĭĭĤא 

 ĹÖأ īÖ ÙÖא×Ĥو ďĘرا ĹÖأ ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜכ. وĤذ ĳéĬאء وýÜرźس وا ƫؤóÝĤا īĨ אĻĬïĤאع اÝĨ {ŻًĻĥِĜَ

 ĵĥĐ ةĳüóĤوا اñìوأ ،  Ʃųل اĳøر ÙęĀ اĳĤïÖراة وĳÝĤا اĳĘóè ،Õĉìأ īÖ ĹĻèو ěĻĝéĤا

،īĺאرÝĩĨ ħıÝÖאĀأ Ùĭø ĹĘ فóüŶا īÖ Õđכ ĵĤد إĳıĻĤا īĨ ÙĐאĩä אءتä :ģĻĜכ. وĤذ

٥

١٠

١٥
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o da onlara, “bu adamın Allah’ın peygamberi olduğunu biliyor musunuz?” 
demiş; onlar “evet” demişler; o da, “aslında ben size erzak ve kıyafet vermeyi 
düşünmüştüm, ancak Allah (böyle konuştuğunuz için) size çok mal vermeyi 
haram  kıldı” deyince onlar, “belki de biz karıştırmışızdır, biraz süre ver, onunla 
görüşelim” demişler ve gidip Tevrat’taki Peygamber (s.a.)’in sıfatlarının yeri-
ne başka sıfatlar yazmış ve geri dönüp “bir karıştırmışız, hata etmişiz; kitap-
ta bize sıfatları anlatılan kişi o değil” demişler; bunun üzerine Kâ‘b b. Eşref 
sevinmiş ve onlara azık vermiştir. Nakledildiğine göre; [sahabilerden] Eş‘as b. 
Kays  [v.40/661] şöyle demiştir: Bu âyet benim hakkımda nâzil oldu. Bir adamla 
aramda bir kuyu yüzünden husumet çıkmıştı; Peygamber (s.a.)’in hakemliğine 
müracaat ettik; o da, “Ya sen iki şahit getirirsin ya da o yemin eder” buyurdu. 
Ben de, “o zaman o hiç umursamadan yemin eder” dedim; Peygamber (s.a.) 
de, “Kim yalan yere, günahkârca yemin ederek bir mal kazanırsa, Allah kendi-
sine kızgın olduğu halde onun huzuruna çıkar” [Buhārî , “Rehin”, 6] buyurdu. Bir 
görüşe göre de; âyet pazara bir mal getiren ve “bu mala daha önce verilmemiş 
bir fiyat verildi” diye yemin eden bir kimse hakkında inzâl  edilmiştir. Ancak bu 
âyetin Ehl-i Kitap  hakkında inzâl edilmiş olması, daha doğru bir değerlendir-
medir.  ِ Ʃųا ïِıْđَÖِ [Allah’ın ahdi ] ifadesi, هïıđÖ ifadesindeki zamirin “Allah”a işaret 
ettiği görüşünü kuvvetlendirmektedir.

[1644] “Allah onlara bakmaz” ifadesi onların önemsenmeyeceğini, ken-
dilerine yönelik kızgınlığı ifade eden bir mecazdır. Nitekim “falan kimse fi-
lancaya bakmıyor” dediğin zaman, onun o kişiye önem vermediğini, ona 
ihsanda bulunmadığını kastedersin. “Onları temize çıkarmaz”, yani onlara 
övgüde bulunmaz. ŞayetŞayet “Bakma fiilinin, hakkında bu fiilin kullanılması 
caiz olan kişi ile ilgili olarak kullanılması ile, caiz olmayan zât [Allah] ile ilgili 
olarak kullanılması arasında ne fark vardır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Nazar / 
bakma fiilinin, -hakkında kullanılması caiz olan kişi ile ilgili kullanıldığın-
da- asli anlamı kinayedir; çünkü bir insanı önemseyen kişi ona yönelmekte 
ve bunu -emaneten- “gözleriyle bakma” ifadesiyle anlatmaktadır. Daha sonra 
bu kullanım çoğalmış ve “bakma” fiili, ortada herhangi bir bakışın söz konu-
su olmadığı durumlarda bile önemseme ve ihsanda bulunma anlamına gelir 
olmuştur. Bu fiil daha sonra, hakkında bu fiilin kullanılamayacağı zât ile 
ilgili olarak, tamamen ihsan  mânasında kullanılmış; hakkında bakma fiilinin 
kullanılabileceği kişide kinaye  yoluyla ifade ettiği bu iyilik mânasını burada 
mecaz  yoluyla ifade eder olmuştur.
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أن   Ûĩĩİ  ïĝĤ Ĝאل:   .ħđĬ ĜאĳĤا:  ؟  Ʃųا رĳøل   ģäóĤا ñİا  أن  ĳĩĥđÜن   ģİ  :ħıĤ ĝĘאل 

أóَĻĨَِכħ وأכĳùכĨóéĘ ħכħ اóًĻì Ʃųا כóًĻáا. ĝĘאĳĤا: ĭĻĥĐ į×ü įĥđĤא óĘوïًĺا ĝĥĬ ĵÝèאه. 

 ÛđĭĤאÖ ĳİ ÷ĻĤא وĭĉĥĔ ïĜ :اĳĤאĜو įĻĤا إĳđäر ħà ،įÝęĀ óĻĔ ÙęĀ اĳ×ÝכĘ اĳĝĥĉĬאĘ

 īĻÖو ĹĭĻÖ ÛĬכא ،ĹّĘ ÛĤõĬ :÷ĻĜ īÖ ßđüŶا īĐو .ħْİَُאرĨح وóęĘ ،אĭĤ ÛđĬ يñĤا

 ÛĥĝĘ «.įĭĻĩĺ اك أوïİאü» :אلĝĘ  Ʃųل اĳøر ĵĤא إĭĩāÝìאĘ ،óÑÖ ĹĘ ÙĨĳāì ģäر

 ĹĝĤ óٌäאĘ אıĻĘ ĳİ źאĨ אıÖ ěéÝùĺ īĻĩĺ ĵĥĐ ėĥè īĨ» :אلĝĘ ؛ĹĤא×ĺ źو ėĥéĺ إذن

 ĹĉĐأ ïĝĤ ėĥéĘ قĳùĤا ĹĘ Ùđĥø אمĜأ ģäر ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜאن.» و×ąĔ įĻĥĐ ĳİو Ʃųا

} ĳّĝĺي رĳäع  ِ Ʃųا ïِıْđَÖِ} įĤĳĜאب. وÝכĤا ģİأ ĹĘ אıĤوõĬ أن įäĳĤوا .įĉđĺ ħĤ אĨ אıÖ

 . Ʃųا ĵĤه إïıđÖ ĹĘ óĻĩąĤا

ĳĝÜل: ] ١٦٤٤[  .ħıĻĥĐ  ćíùĤوا  ħıÖ  ÙĬאıÝøźا  īĐ åĨאز   {ħْıِĻْĤَِإ  óُُčĭْĺَ  źََو}

 Ĺĭáĺ źو {ħْıِĻّכõَُĺ źََو} .įĻĤإ įĬאùèوإ įÖ ادهïÝĐا ĹęĬ ïĺóÜ ،نŻĘ ĵĤإ óčĭĺ ź نŻĘ

ĳåĺز   ź  īĩĻĘو  óčĭĤا  įĻĥĐ ĳåĺز   īĩĻĘ  įĤאĩđÝøا  īĻÖ óĘق  أي   :ÛĥĜ ÍĘن   .ħıĻĥĐ

 ÛęÝĤאن اùĬŸאÖ ïّÝĐا īĨ نŶ ،ÙĺאĭכĤا -óčĭĤا įĻĥĐ زĳåĺ īĩĻĘ- įĥĀأ :ÛĥĜ ؟įĻĥĐ

 īכĺ ħĤ אن وإنùèŸاد واïÝĐźا īĐ אرة×Đ אرĀ ĵÝè óáכ ħà ،įĻĭĻĐ óčĬ אرهĐوأ įĻĤإ

 ďĜא وĩĐ אزًاåĨ אنùèŸا ĵĭđĩĤ دًاóåĨ óčĭĤا įĻĥĐ زĳåĺ ź īĩĻĘ אءä ħà ،óčĬ ħà

.óčĭĤا įĻĥĐ زĳåĺ īĩĻĘ įĭĐ Ùĺאĭכ

٥

١٠

١٥
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[1645] “Hele, içlerinde bir grup var ki” -bunlar Kâ‘b b. Eşref  [v.3/624], Mâ-
lik b. Sayf , Huyeyy b. Ahtab  [v.5/627] ve diğer bazı kimselerdir- “kitapta olma-
dığı halde kitaptan zannedesiniz diye dillerini eğip bükerek;” yani onu okur-
ken doğru okuyuşu eğip büküp tahrif ederek… Medineliler َونĳُĥْĺَ ifadesini, 
ħْıُøَُوْا رُؤ ƪĳĤَ [Münâfikūn 63/5] âyetinde olduğu gibi, şedde ile yulevvûne şeklinde 
okumuşlardır. Mücâhid  [v.103/721] ve İbn Kesir ’in [v.120/737] ise yelûne şek-
linde okudukları rivayet edilmiştir. Bunun izahı şöyledir: Bunlar kelimedeki 
ötreli Vav’ı Hemze ’ye dönüştürmüşler, sonra da onu hazf ederek ve harekesini 
de öncesindeki sakin harfe naklederek kelimeyi hafifletmişlerdir.

[1646] ŞayetŞayet “ُهĳ×ُùَéْÝَĤِ [onu kitaptan zannedesiniz diye] ifadesindeki zamir 
neye işaret etmektedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu zamir ِאبÝِכĤْאÖِ ħْıُÝَĭَùِĤَْونَ أĳُĥْĺَ 
ifadesinin delâlet ettiği şeye, yani muharref kitaba işaret eder. Burada, “kita-
bın benzerini kitabın bölümlerinin hemen ardından okurlar ki o benzerini 
kitaptan zannedesiniz” mânası da kastedilmiş olabilir. ُهĳ×ُùَéْÝَĤِ kelimesi Yâ ile 
li-yahsebûhu şeklinde de okunmuştur. Buna göre anlam, “Müslümanlar onu 
kitaptan zannetsinler diye” olur. ِ Ʃųا ïِĭْĐِ īْĨِ ĳَİُ َنĳُĤĳĝُĺََو [“Bu, Allah katındandır” 

diyorlar!] ifadesi, ِאبÝِכĤْا īَĨِ ĳَİُ [o kitaptandır] ifadesinin tekidi olup, onların daha 
ziyade kınanması, yalancılıklarının tescil edilmesi ve sadece ima ve tariz  yoluyla 
değil, açıkça onun Tevrat’tan olduğunu, Allah’ın Musa (a.s.) ’a bunu inzâl  et-
miş olduğunu iddia ettiklerini, Allah’a karşı bunu iddia edecek kadar cüretkâr 
olduklarını ve âhiretten ümit kestikleri için kalplerinin kaskatı olduğunu ifade 
etme kabilindendir.

[1647] İbn Abbâs ’ın [v.68/688] şöyle dediği nakledilmiştir: Bunlar Yahu-
dilerdir; Kâ‘b b. Eşref  ’e [v.3/624] gelmişler, Tevrat’ı değiştirmişler; içerisin-
de Peygamber (s.a.)’e ait sıfatları değiştirdikleri bir kitap yazmışlardır. Daha 
sonra da Kurayza oğulları  bu kitabı onlardan almış ve ellerindeki kitapla 
karıştırmışlardır.

79. Bir insanın; kitabı, hükmü ve peygamberliği Allah (atalarına ve 
onlar dolayısıyla) kendisine verdi diye, kalkıp da insanlara; “Allah’ı bıra-
kıp bana kul olun” demesi olacak şey değildir! Aksine, “Gerek öğretmek-
te olduğunuz kitabı gerekse vermekte olduğunuz dersleri bizzat yaşayan 
Rabbaniler (Allah’ın dinine sıkıca bağlı kimseler) olun.” der.

80. Size; ‘melekleri ve peygamberleri Rab  olarak benimsemenizi em-
retmesi’ de olacak şey değildir! Siz (Allah ve dinine) teslimiyet gösterdik-
ten sonra, hiç, (bir din  adamı) inkâr etmeyi emredebilir mi size?!
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]١٦٤٥ [ Õĉìأ  īÖ  ĹّĻèو  ėĻāĤا  īÖ وĨאĤכ  اóüŶف   īÖ  Õđכ  ħİ ,{ĝًĺóِęَĤَא} 

وħİóĻĔ {ĳُĥْĺَونَ أÖِ ħْıُÝَĭَùِĤَْאĤْכÝَِאبِ} ıĬĳĥÝęĺא óĝÖاءīĐ įÜ اçĻéāĤ إĵĤ اóéĩĤف. وóĜأ 

 ïİאåĨ īĐو .[ن: ٥ĳĝĘאĭĩĤا] {ħْıُøَوْا رُؤُو ƪĳĤَ} įĤĳĝכ ،ïĺïýÝĤאÖ ون ƫĳĥَُĺ ÙĭĺïĩĤا ģİأ

واīÖ כĳĥُĺَ :óĻáنَ، ووįıä أĩıĬא ĥĜ×א اĳĤاو اõĩİ ÙĨĳĩąĩĤة، İĳęęì ħàא ıĘñéÖא وإĝĤאء 

óèכıÝא ĵĥĐ اùĤאכıĥ×Ĝ īא. 

]١٦٤٦ [ įĻĥĐ دلّ  Ĩא   ĵĤإ  :ÛĥĜ ĹĘ {ĳ×ُùَéْÝَĤِهُ}؟   óĻĩąĤا  ďäóĺ إźم   :ÛĥĜ ÍĘن 

 į×ýÖ  ħıÝĭùĤأ ĳęĉđĺن  óĺاد:  أن  وĳåĺز  اóéĩĤف.   ĳİو ÖِאĤْכÝَِאبِ}   ħْıُÝَĭَùِĤَْأ {ĳُĥْĺَونَ 

اĤכÝאب ĳ×ùéÝĤا ذĤכ اīĨ į×ýĤ اĤכÝאب. وóĜئ ĳ×ùéĻĤه ÖאĻĤאء، ĳĥđęĺ :ĵĭđĩÖن ذĤכ 

 īَĨِ  ĳَİُ} :įĤĳĝĤ  ïĻכÉÜ  { ِ ƪųا  ïِĭْĐِ  īْĨِ  ĳَİُ اĤכÝאب. {وĳُĤĳĝُĺََنَ   īĨ اĳĩĥùĩĤن   į×َùéĻĤ

 źن وĳĄóّđĺ ź ħıĬأ ĵĥĐ ÙĤźب، ودñכĤאÖ ģĻåùÜو ،ħıĻĥĐ ďĻĭýÜ אدةĺאبِ}، وزÝَِכĤْا

ون وإĩĬא ĳèóāĺن ĹĘ įĬÉÖ اĳÝĤراة İכñا، وïĜ أįĤõĬ اđÜ ƩųאĵøĳĨ ĵĥĐ ĵĤ כĤñכ،  ƫرĳĺ

óęĤط óäأĵĥĐ ħıÜ اƩų وùĜאوة ħıÖĳĥĜ وīĨ ħıøÉĺ اóìŴة.

وīĐ اĐ īÖ×אس: ħİ اĳıĻĤد اĳĨïĜ īĺñĤا ĵĥĐ כīÖ Õđ اóüŶف óĻĔوا ] ١٦٤٧[

، ħà أñìت Ĩ ÙčĺóĜא כĳ×Ýه ĳĉĥíĘه   Ʃųل اĳøر ÙęĀ įĻĘ اĳĤïّÖ אÖًאÝا כĳ×Ýراة وכĳÝĤا

.ħİïĭĐ يñĤאب اÝכĤאÖ

ƪĭĥĤِאسِ  ĳĝُĺَلَ   ƪħُà ةَ  ƪĳ×ُƫĭĤوَا  ħَْכéُĤْوَا اĤْכÝَِאبَ   ُ ƪųا  įُĻَÜِËُْĺ أنَْ   óٍýَ×َĤِ כَאنَ  ٧٩-﴿Ĩَא 
ĩَÖِ īَĻא כĳĩُِĥّđَُÜ ħْÝُĭُْنَ اĤْכÝَِאبَ وĩَÖَِא  ِĻّĬِאƪÖَا رĳُĬĳُכ īِْכĤََو ِ ƪųدُونِ ا īْĨِ ĹĤِ אدًا×َĐِ اĳُĬĳُכ

כïْÜَ ħْÝُĭُْرĳøُُنَ﴾ 

īَĻ أرÖََْאÖًא أóُĨُÉْĺََכÖِ ħُْאĤْכïَđْÖَ óِęُْ إِذْ  ِĻّ×ِ ِّĭĤوَا ÙََכÐِŻĩَĤْوا اñُíِƪÝÜَ َْأن ħُْכóَĨُÉْĺَ źَ٨٠-﴿و
أĳĩُĥِùْĨُ ħْÝُĬَْنَ﴾

٥

١٠
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[1648] ...óٍýَ×َĤِ َא כאنĨ [hiçbir insan için … söz konusu değildir] ifadesiyle, İsa 
(a.s.) ’a kulluk  edilmesi gerektiğine inananlar yalanlanmaktadır. Anlatıldı-
ğına göre; Ebû Râfi‘ el-Kurazī  [v.40/660] ve Necran Hıristiyanlarından Sey-
yid, Peygamber (s.a.)’e; “Sana ibadet etmemizi, seni Rab  edinmemizi ister 
misin?” diye sormuşlar; o da, “Allah dururken bize kulluk edilmesinden ya 
da Allah’tan başkasına kulluk etmeyi emretmiş olmaktan Allah’a sığınırım! 
Allah beni bunun için göndermedi! Bana böyle bir şey emretmedi!” demiş; 
bunun üzerine bu âyet nâzil olmuştur [İbn Hişam, Sîret, s. 308]. Bir görüşe 
göre de adamın biri Peygamber (s.a.)’e, “Ya Rasûlâllah! Birbirimize selam 
verdiğimiz gibi sana selam veriyoruz, sana secde  etsek olmaz mı?” diye sor-
muş; o da, “Herhangi bir kimsenin Allah’tan başkasına secde etmesi olacak 
şey değildir! Fakat peygamberinize değer veriniz ve hakkın sahibine ait ol-
duğunu kabul ediniz” buyurmuştur. 

[1649] ħَْכéُĤْوَا kelimesi “hikmet ” anlamına gelir ki bu da sünnettir.

[1650] “Fakat” der ki; “Rabbânî olunuz.” Rabbânî kelimesi, tıpkı rakabânî 
ve lihyânî kelimeleri gibi, Rabb kelimesine bir Elif , Nûn ilave edilerek yapılmış 
bir ism-i mensûbdur. Anlamı ise Allah’ın dinine ve O’na itaate çok sıkı bir 
şekilde bağlı olan kimsedir. İbn Abbâs ’ın [v.68/688] vefat ettiği gün, Muham-
med b. el-Hanefiyye ’nin [v.81/700]; “Bugün bu ümmetin rabbânîsi vefat etti” 
dediği nakledilmiştir. Hasan-ı Basrî’nin [v.110/728] de rabbâniyyîn kelimesi ile 
fukahâ ve âlimlerin kastedildiğini söylediği nakledilmiştir. Bir görüşe göre rab-
bânî, öğretici âlim demektir. Nitekim böyle âlimler hakkında; şâri‘, rabbânî, 
‘âlim, ‘âmil ve mu‘allim ifadelerini kullanmışlardır. ħْÝُĭُْא כĩÖِ ifadesi; “hem âlim 
hem de ilmi öğreten kimseler olduğunuz için; Allah’a itaate kuvvetle sarılma 
anlamına gelen rabbânîliğin, ilim ve öğreticilikten kaynaklanması -yani rab-
bânî olmanız- gerekir” mânası vermektedir. Bu ifadede, bütün ömrünü ilim 
öğrenmek için harcayan, adeta bunun için canını dişine takan, fakat öğren-
diği ilmi amele vesile etmeyen kimsenin çabalarının boşa gitmiş olduğuna 
delil bulunmaktadır. Böyle birinin durumu tıpkı görünüşü çok güzel olan, 
fakat fayda verecek bir meyvesi olmayan bir ağacı diken kimsenin durumu 
gibidir. َنĳĩُِĥّđَُÜ fiili, ta’lîm kökünden َنĳĩُِĥّđَُÜ [öğrettiğiniz] şeklinde ve te‘allüm 
kökünden َنĳĩُƪĥđَÜَ [öğrendiğiniz] şeklinde okunmuştur. َنĳøُُرïْÜَ “okuduğunuz” 
anlamına gelmekte olup, tedrîs kökünden tuderrisûne [okuttuğunuz] şeklinde ve 
edrase kökünden tudrisûne şeklinde de okunmuştur. Bu okunuşta mâna, derra-
seden olan mâna gibidir; tıpkı ekrame - kerrame ve enzele - nezzele fiilleri gibi.
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]١٦٤٨ [ ďĘرا أÖא  إنّ   :ģĻĜو  .ĵùĻĐ Đ×אدة   ïĝÝĐا  īĩĤ  ÕĺñכÜ  {óٍýَ×َĤِ כَאنَ  {Ĩَא 

: أïĺóÜ أن ï×đĬك وñíÝĬك رƬÖא؟   Ʃųل اĳøóĤ źאĜ انóåĬ אرىāĬ īĨ ïĻùĤوا ĹČóĝĤا

! ĩĘא ĤñÖכ ĹĭáđÖ، وĤñÖ źכ  Ʃųا óĻĔ אدة×đÖ óĨُÉĬَ أو أن ، Ʃųا óĻĔ ï×َđُĬ أن Ʃųאذ اđĨ» :אلĝĘ

 ĵĥĐ אĭąđÖ ħĥùĺ אĩכ כĻĥĐ ħĥùĬ ! Ʃųل اĳøא رĺ :ģäאل رĜ :ģĻĜو .ÛĤõĭĘ «!ĹĬóĨأ

، وĤכī أכĳĨóا  Ʃųدون ا īĨ ïèŶ ïåùُĺ أن Ĺĕ×ĭĺ ź» :אلĜ כ؟Ĥ ïåùĬ ŻĘأ ،ăđÖ

 «.įĥİŶ ěéĤا اĳĘóĐوا ħכĻ×Ĭ

]١٦٤٩ [ .ÙĭùĤا Ĺİو ÙĩכéĤوا {ħَْכéُĤْوَا}

īَĻ} وĤכĳĝĺ īل כĳĬĳا. واÖóĤאĳùĭĨ ĹّĬب إĵĤ اóĤب، ] ١٦٥٠[ ِĻّĬِאƪÖَا رĳُĬĳُכ īِْכĤََو}

 .įÝĐאĈو Ʃųا īĺïÖ כùĩÝĤا ïĺïýĤا ĳİو ،ĹĬאĻéĤو ĹĬא×Ĝאل: رĝĺ אĩن؛ כĳĭĤوا ėĤŶאدة اĺõÖ

 īĐو .ÙĨّŶه اñİ ĹّĬאÖאت رĨ مĳĻĤאس: ا×Đ īÖאت اĨ īĻè אلĜ įĬأ :ÙĻęĭéĤا īÖا ïĩéĨ īĐو

 :ĹĬאÖóĤאرع اýĤن اĳĤĳĝĺ اĳĬوכא .īĻĩĥđĨ אءĩĥĐ :ģĻĜאءَ. وıĝĘ َאءĩĥĐ īĻĻĬאÖر :īùéĤا

 ħĥđĥĤ īĻøدار ħכĬĳכ Õ×ùÖو īĻĩĤאĐ ħכĬĳכ Õ×ùÖ {ħْÝُĭُْא כĩَÖِ} .ħĥđĩĤا ģĨאđĤا ħĤאđĤا

 ،ÙøراïĤوا ħĥđĤا īĐ Ùً× ƪ×ùĨ Ʃųا ÙĐאĉÖ כùĩÝĤة اĳّĜ Ĺİ ĹÝĤا ÙĻĬאÖóĤن اĳכÜ أن Õَäأو

 įĥđåĺ ħĤ ħà ،ħĥđĤا ďĩä ĹĘ įèرو ïّوכ įùęĬ ïıä īĨ Ĺđø Ù×Ļì ĵĥĐ ŻًĻĤد įÖ ĵęوכ

 įđęĭÜ źא وİóčĭĩÖ įĝĬĳÜ אءĭùè ةóåü سóĔ īĨ ģáĨ įĥáĨ כאنĘ ،ģĩđĤا ĵĤإ Ùđĺذر

İóĩáÖא: وóĜئ ĳĩِĥّđُÜن، īĨ اħĻĥđÝĤ؛ وĳĩƪĥđَÜن īĨ اħĥđÝĤ. {ïْÜَرĳøُُنَ} óĝÜؤون. وóĜئ 

ل. ƪõĬل وõĬم وأóّم وכóכÉدرّس כ ĵĭđĩÖ أن أدرس ĵĥĐ نĳøِرïُÜو .÷ĺرïÝĤا īĨ ،نĳø ïَÜرِّ

٥

١٠
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Yine tederrus kökünden tederrasûne [uğraşarak didinerek okuduğunuz] şeklinde de 
okunmuştur. Tederrasûne ve tedrusûne şeklindeki okunuşta anlamın, “onu in-
sanlara okuman için” [İsrâ 17/106] âyetinde olduğu gibi, “insanlara öğrettiğiniz” 
şeklinde olması ve bu iki okuyuşun mânasının tedrîs kökünden tuderrisûne 
şeklindeki okuyuşla aynı olması da mümkündür. Bu ifadede, ilim öğrenen ve 
öğreten, fakat ilmi ile amel  etmeyen kimsenin Allah katında hiçbir kıyme-
ti olmadığına, Allah’la arasındaki bağın kopuk olduğuna delâlet vardır, zira 
âyette [rabbâniyyîn ifadesiyle] sadece O’na itaate sımsıkı sarılanlar Allah’a nispet 
edilmiştir.

[1651] ħُْכóَĨُÉْĺَ źَو ifadesi, َلĳĝُĺَ ƪħُà ifadesine atıf olarak mansup okunmuş 
olup iki şekilde açıklanabilir. İlkine göre; Lâ, óٍýَ×َĤِ َא כאنĨ ifadesindeki olumsuz-
lama anlamını tekit etmek için gelmiş olan zâit bir ifadedir. Anlam; “Hiçbir 
beşerin, putları terkedip sadece Allah’a kulluk  etmeye çağırmak üzere Allah 
tarafından peygamber olarak seçilip de, sonra; insanları kendisine kul olma-
ya çağırması ve “melekleri ve peygamberleri Rab  edinin” demesi söz konusu 
değildir” şeklindedir. Bu tıpkı, mâ kâne li-Zeydin en ukrimehû sümme  yuhînenî 
ve lâ yestahiffe bî [Benim Zeyd’e değer vermem, sonra onun da kalkıp beni aşağılaması 

veya hafife alması olacak şey değildir] cümlesindeki gibidir. İkinci değerlendirmeye 
göre; Lâ zâit değildir. Şöyle ki: Allah Resulü, Kureyşlileri meleklere kulluktan, 
Yahudi ve Hıristiyanları da Üzeyir  ve Mesih ’e kulluk etmekten sakındırıyordu. 
Peygamber (s.a.)’e; ‘Seni mi Rab edinelim?!’ dediklerinde onlara şöyle denildi: 
Allah tarafından nebî seçilen hiçbir beşerin, daha sonra insanlara kendisine 
kulluk etmelerini emretmesi söz konusu değildir; hele, meleklere ve peygam-
berlere kulluk etmekten sizi men ederken… 

[1652] ħُْכóَĨُÉْĺَ źَو ifadesinin en güçlü okunuşu, söz başı olarak ħُْכóُĨُÉْĺَ źَو 
şeklinde ref ‘ ile okunuşudur. İbn Mes‘ûd ’un [v.32/652] bu ifadeyi ħכóĨÉĺ īĤو 
şeklinde okuması da bunu desteklemektedir.

[1653] [ħُْכóَĨُÉْĺَ  źَ3561] و ve ħُْכóُĨُÉْĺََأ ifadelerindeki zamir beşere; bir görüşe göre 
ise “Allah”a işaret etmekte; ħُْכóُĨُÉْĺََأ ifadesindeki Hemze  de yadırgama anlamı 
vermektedir.

[1654] “Siz (Allah ve dinine) teslimiyet gösterdikten sonra” ifadesi, mu-
hatapların Müslümanlar olduğuna delildir ki bunlar, Peygamber (s.a.) ’den, 
kendisine secde  etmek için izin isteyenlerdir.
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 įĬĳøرïÜ :ėĻęíÝĤאÖ نĳøرïÜ ĵĭđĨאه وĭđĨ نĳכĺ ز أنĳåĺرّس. وïÝĤا īĨ ،نĳø ƪرïَÜو

 ĵĭđĨ ĭđĨאĩİא  ĻĘכĳن   [١٠٦ [اóøŸاء:  اƪĭĤאسِ}   ĵĥَĐَ {óَĝْÝَĤِأهَُ   įĤĳĝכ اĭĤאس،   ĵĥĐ

 ĹĘ Ʃųا īĨ ÷ĻĥĘ įÖ ģĩđĺ ħĤو ħĥđĤودرس ا ħĥĐ īĨ أن įĻĘو .÷ĺرïÝĤا īĨ نĳø ïÜرِّ

 īĻכùĩÝĩĥĤ  źإ  įĻĤإ  Ù×ùĭĤا  Û×áĺ  ħĤ  ßĻè  ،ďĉĝĭĨ  įÖر  īĻÖو  įĭĻÖ  Õ×ùĤا وأن  Ĺüء، 

.įÝĐאĉÖ

وóĜئ وóَĨÉĺ źכÖ ħאęًĉĐ ÕāĭĤא ĵĥĐ {ĳĝُĺَ ƪħُàلَ}. وįĻĘ وıäאن؛ أĩİïèא ] ١٦٥١[

 óý×Ĥ א כאنĨ :ĵĭđĩĤوا ،{óٍýَ×َĤِ َא כَאنĨَ} įĤĳĜ ĹĘ ĹęĭĤا ĵĭđĨ ïĻכÉÝĤ ةïĺõĨ ź ģđåÜ أن

أن įÑ×ĭÝùĺ اƩų وĐïĥĤ į×āĭĺאء إĵĤ اāÝìאص اÖ ƩųאđĤ×אدة وóÜك اïĬŶاد، óĨÉĺ ħà اĭĤאس 

īَĻ أرÖََْאÖًא} כĩא ĳĝÜل: Ĩא כאن  ِĻّ×ِƪĭĤوَا ÙََכÐِŻَĩَĤْوا اñُíِƪÝÜَ َْأن} ħכóĨÉĺو įĤ אدًا×Đ اĳĬĳכĺ نÉÖ

 :ĵĭđĩĤة، واïĺõĨ óَĻĔ ź ģđåÜ أن ĹĬאáĤوا .ĹÖ ėíÝùĺ źو ĹĭĭĻıُĺ ħà įĨóُأن أכ ïĺõĤ

أن رĳøل اƩų  כאن ýًĺóĜ ĵıĭĺא Đ īĐ×אدة اÐŻĩĤכÙ، واĳıĻĤد واāĭĤאرى Đ īĐ×אدة 

 ħà ، Ʃųا įÑ×ĭÝùĺ أن óý×Ĥ א כאنĨ :ħıĤ ģĻĜ א؟ƬÖك رñíÝĬأ :įĤ اĳĤאĜ אĩĥĘ .çĻùĩĤوا óĺõĐ

óĨÉĺ اĭĤאس đÖ×אدįÜ وıĭĺאכĐ īĐ ħ×אدة اÐŻĩĤכÙ واĻ×ĬŶאء.

]١٦٥٢ [ īĤو  Ʃųا  ï×Đ óĜاءة  وİóāĭÜא   ،óıČأ اĤכŻم  اïÝÖاء   ĵĥĐ  ďĘóĤאÖ واóĝĤاءة 

 .ħכóĨÉĺ

]١٦٥٣ [ ĹĘ واõĩıĤة   ، Ʃųا  ģĻĜو  .óý×Ĥ  {ħُْכóُĨُÉْĺََأ}و  {ħُْכóَĨُÉْĺَ  źََو} ĹĘ  óĻĩąĤوا

{أóُĨُÉْĺََכħُْ} ĬŹĤכאر.

]١٦٥٤ [ ħİو  ،īĻĩĥùĨ כאĳĬا   īĻ×ĈאíĩĤا أن   ĵĥĐ  ģĻĤد ĳĩُĥِùْĨُنَ}   ħÝُĬَْأ إِذْ   ïَđْÖَ}

.įĤ واïåùĺ ه أنĳĬذÉÝøأ īĺñĤا

٥

١٠

١٥
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81. Hani, Allah peygamberlerden söz alarak; “Size kitabı ve hikmeti 
verdim; size yanınızdakini doğrulayıcı bir elçi(m) geldiğinde, mutlaka 
ona iman edeceksiniz ve kesinlikle ona yardım edeceksiniz... ikrar edip 
benim bu ağır vebal yükleyen ahdimi kabul ettiniz mi??” demişti, onlar 
da: “İkrar ettik” demişlerdi. Buyurmuştu ki; öyleyse şahit olun, Ben de 
sizinle beraber şahitlik edenlerdenim.

82. O halde, her kim bundan sonra dönerse, bunlardır işte fâsıklar! 
83. Yoksa Allah’ın dininden başkasını mı arıyor bunlar?! Oysa gök-

lerde ve yerde kim varsa, gönüllü ya da gönülsüz, O’na teslim olmuştur 
ve sonunda O’na döndürüleceklerdir.

[1655] “Peygamberlerden alınan söz” konusunda birden çok yorum söz ko-
nusudur. Birincisi; ifadenin zahiri üzere anlaşılması, yani peygamberlerden söz 
alınmış olmasıdır. İkincisi; sözün peygamberlere atfedilmesinin, tıpkı Allah’ın 
mîsâkı  ve Allah’ın ahdi  ifadelerinde olduğu gibi, söz alınana atıf şeklinde değil, 
söz alana atıf şeklinde olmasıdır. Burada sanki “Hani Allah, peygamberlerinin 
ümmetlerinden almış olduğu o sözü almıştı” denilmiştir. Üçüncüsü; peygamber-
lerin evlatlarının, yani İsrailoğullarının mîsâkının kastedilmiş olması ve ifadede 
muzāfın hazfedilmiş olmasıdır. Dördüncüsü; Ehl-i Kitap  kastedilerek alaycı bir 
üslupla ibarenin onların iddialarına göre getirilmiş olmasıdır. Zira onlar, “Pey-
gamberliğe biz daha lâyığız, çünkü biz Ehl-i Kitab ’ız; peygamberler  hep bizden 
çıkmıştır!” demekteydiler. Nitekim Übeyy b. Kâ‘b  [v.33/654] ve İbn Mes‘ûd ’un 
[v.32/652] bu ifadeyi, אبÝכĤا اĳÜأو īĺñĤאقَ اáĻĨِ ُ Ʃųا ñَìََوَإِذْ أ [Hani Allah, kitap verilen-
lerden söz alarak…] şeklinde okumuş olması bu yorumu desteklemektedir.

[1656] ħُْכÝُĻْÜَآ  ĩĤَ ifadesindeki Lâm, [yeminden sonraki şart cümlelerininא 
başına gelen] hazırlık Lâm’ıdır; çünkü mîsâk almak yemin ettirmek demek-
tir; ƪīُĭĨِËْÝُĤَ ifadesinde de yeminin cevabının başına gelen Lâm vardır. Mâ, 
şart mânası içeren Mâ’ya da hamledilebilir; bu durumda ƪīُĭĨِËْÝُĤَ hem kase-
min hem de şartın cevabı yerine geçer. Yine, ism-i mevsūl Mâ’sı da olabilir 
ki bu durumda anlam, “Size vermiş olduğum şeye kesinlikle inanacağını-
za dair” şeklinde olur. ħُْכÝُĻْÜَآ آĭَĻْÜَאכĩĤَ ifadesi, ħُْא   ĩĤَ [Size vermiş olduğumuz şey]א 
şeklinde de okunmuştur. [ii] Hamza  b. Zeyyât [v.156/773], Lâm’ın kesresi ile 
ħُْכÝُĻْÜَآ -ĩĤِ şeklinde okumuştur ki; “Size bazı kitaplar ve hikmet  vermiş olא 
duğum için; ardından da elinizdekini tasdik eden bir elçi geldiği için, ona 
mutlaka inanacaksınız” demektir. Bu durumda ħُْכÝُĻْÜَآ  ĩĤِ’deki Mâ, mastarא 
Mâ’sı olur ve Mâ ile birlikte ħُْכÝُĻْÜَآ ve ħُْאءَכä fiilleri de mastar mânasında 
olur. Lâm ise, gerekçelendirme anlamı vermek üzere fiilin başına gelmiş olur.
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 ħُْאءَכäَ  ƪħُà  Ùٍĩَْכèَِو כÝَِאبٍ   īْĨِ  ħُْכÝُĻْÜَآ ĩَĤَא   īَĻ ِĻّ×ِƪĭĤا áَĻĨِאقَ   ُ ƪųا  ñَìََأ ٨١-﴿وَإِذْ 
 ħُْכĤَِذ ĵĥَĐَ ħُْÜñْìََوَأ ħُْÜْرóَĜََْאلَ أأĜَ įُƪĬóُāُĭْÝَĤََو įِÖِ ƪīُĭĨِËْÝُĤَ ħُْכđَĨَ אĩَĤِ ٌق ِïّāَĨُ ٌلĳøَُر

﴾īَĺïِİِא ƪýĤا īَĨِ ħُْכđَĨَ אĬََوا وَأïُıَüْאĘَ َאلĜَ אĬَْرóَĜَْا أĳُĤאĜَ يóِĀِْإ

٨٢-﴿ïَđْÖَ ĵƪĤĳَÜَ īْĩَĘَ ذĤَِכَ ÉĘَوÑِĤَُכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ﴾ 

ĐًĳْĈَא  وَاŶرَْضِ  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ĹĘِ  īْĨَ  ħَĥَøَْأ  įُĤََو ĳĕُ×ْĺَنَ   ِ ƪųا  īِĺِد  óَĻْĕَĘََ٨٣-﴿أ
وَכİًóَْא وَإĳđُäَóُْĺ įِĻْĤَِنَ﴾

]١٦٥٥ [ ñìأ  īĨ Čאóİه   ĵĥĐ ĺכĳن  أن  أİïèא  وįä؛   óĻĔ  įĻĘ  {īَĻ ِĻّ×ِƪĭĤا {áَĻĨِאقَ 

 ěàِĳĩĤا ĵĤإ įÝَĘאĄإ īĻĻ×ĭĤا ĵĤאق إáĻĩĤا ėĻąĺ أن ĹĬאáĤכ. واĤñÖ īĻĻ×ĭĤا ĵĥĐ אقáĻĩĤا

، כģĻĜ įĬÉ: وإذ أñì اƩų اáĻĩĤאق اñĤي  Ʃųا ïıĐو Ʃųאق اáĻĨ لĳĝÜ אĩכ .įĻĥĐ ěàَĳĩĤا ĵĤإ ź

 ĵĥĐ ģĻÐاóøإ ĳĭÖ ħİو īĻĻ×ĭĤد اźאق أوáĻĨ ادóĺ أن :ßĤאáĤوا .ħıĩĨأ ĵĥĐ אءĻ×ĬŶا įĝƪàو

 ħıĬŶ ،ħıÖ אĩًכıÜ ħıĩĐز ĵĥĐ دóِĺَ אب وأنÝכĤا ģİاد أóĺ أن :ďÖاóĤאف. واąĩĤف اñè

כאĳĬا ĳĤĳĝĺن: īéĬ أوÖ ĵĤאĳ×ĭĤة ĬŶ ïĩéĨ īĨא أģİ اĤכÝאب وĭĨא כאن اĳĻ×ĭĤن. وïÜل 

óĜ įĻĥĐاءة أĹّÖ واĳđùĨ īÖد وإذ أñì اáĻĨ Ʃųאق اīĺñĤ أوĳÜا اĤכÝאب. 

]١٦٥٦ [ ĵĭđĨ  ĹĘ اáĻĩĤאق   ñìأ Ŷن   ،ÙÑĈĳÝĤا źم   {ħُْכÝُĻْÜَآ {ĩَĤَא   ĹĘ واŻĤم 

 ÙĭĩąÝĩĤن اĳכÜ أن ģĩÝéĺ {אĨَ}و .ħùĝĤاب اĳä مź { ƪīُĭĨِËْÝُĤَ} ĹĘف؛ وŻéÝøźا

Üכĳن  وأن  đًĻĩäא؛  واóýĤط   ħùĝĤا ĳäاب   ïّùĨ øאدّ   { ƪīُĭĨِËْÝُĤَ}و اóýĤط،   ĵĭđĩĤ

ĩĤِא  õĩèة  وóĜأ  آĭĻÜאכħ؛  ĩĤא  وóĜئ   .įÖ  īĭĨËÝĤ آÝĻÜכĳĩه  ñĥĤي   :ĵĭđĩÖ  ÙĤĳĀĳĨ

 ħà واéĤכÙĩ؛  اĤכÝאب   ăđÖ  ħאכĺإ  ĹÐאÝĺإ  ģäŶ وĭđĨאه:  اŻĤم،   óùכÖ  .ħכÝĻÜآ

ıđĨא  واŻđęĤن   ،ÙĺرïāĨ Ĩא  أن   ĵĥĐ  .įÖ  īĭĨËÝĤ  ħכđĨ ĩĤא  ïّāĨق  رĳøل  ĹåĩĤء 

:ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ģĻĥđÝĥĤ  Ùĥìدا واŻĤم   ،īĺرïāĩĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ  -ħאءכäو  ħכÝĻÜآ  ĹĭĐأ-

٥

١٠

١٥
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Anlam; “Allah sizin mîsâkınızı aldı ki, peygambere iman ede ve onu destekleye-
siniz, çünkü ben size hikmet vermiş bulunuyorum ve kendisine iman edip ken-
disini desteklemenizi emretmiş olduğumuz peygamber de size muhalif değil, 
muvafıktır” şeklindedir. Ayrıca, ħُْכÝُĻْÜَآ  ĩĤِ ifadesindeki Mâ’nın, ism-i mevsūlא 
Mâ’sı olması da mümkündür. ŞayetŞayet “ħُْכÝُĻْÜَآ  fiiline atfedilmiş olan ħُْאءَכä ƪħُà ifa-
desinin, ism-i mevsūlün sıla cümlesinin hükmünün kapsamına girmesi müm-
kün olmadığı halde, ħُْכÝُĻْÜَא آĩĤِ ifadesindeki Mâ’nın, ism-i mevsūl Mâ’sı olması 
nasıl mümkün olabilir; zira li’llezî câ’eküm musaddikun li-mâ ma’aküm [eliniz-

dekini tasdik eden birinin getirdiği şey için] şeklinde bir cümle kurman mümkün 
değildir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Evet olur, çünkü “elinizdeki” ifadesi, “size ver-
diğim kitap” mânasındadır. Sanki, “sizlere vermiş olduğum ve onu tasdik eden 
bir elçinin geldiği kitap” denilmiş olmaktadır. [iii] Sa‘îd b. Cübeyr  [v.94/713] 
le-mâ ifadesini şedde ile lemmâ şeklinde okumuştur. Bu durumda anlam; “size 
bir kitap ve hikmet verdiğimde ve sonra onu tasdik eden bir peygamber size 
geldiğinde, ona iman etmek ve kendisini desteklemek üzerinize vacip olur” 
şeklindedir. Bir görüşe göre lemmâ ifadesinin aslı le-min mâ / lemimmâdır, 
fakat bu durumda üç Mîm’in, yani iki Mîm ve Mîm’e idğam edilerek Mîm’e 
dönüşmüş olan bir Nûn’un bir araya gelmesini telaffuz için ağır bulup bu 
Mîm’lerden birini hazf etmişler, böylece ifade lemmâ şeklini almıştır. Anlamı 
ise, “size kitap verdiğimizden dolayı, ona (kitabı tasdik eden peygambere) ina-
nacaksınız” şeklindedir. Bu, Hamza b. Zeyyât’ın [v.156/773] okuyuşuna anlam 
olarak benzemektedir.

 şeklinde أóِĀُْي benim ahdim demektir. Bu kelime ötre ile إóِĀِْي [1657]
de okunmuştur. Bu ahdin ısr [muazzam bir yük / ağırlık] olarak isimlendirilme-
sinin sebebi, bağlanan, dayanılan bir şey olmasıdır. Buradan hareketle, [evin 

dayandığı] sütuna isār denilmiştir. Ötre ile usr şeklindeki okunuşunda da tıpkı 
‘ibr ve ‘ubr kelimeleri gibi, farklı bir lehçe veya isār kelimesinin çoğulu olması 
mümkündür.

[1658] “Öyleyse şahit olun” ifadesi, birbirinize, bunu kabul ettiğinize dair 
şahit olun anlamındadır. “Ben de buna” yani sizin bu ikrar ve şehadetinize, “şa-
hitlerdenim.” Bu ifade onlar aleyhine kullanılmış bir tekit ve -Allah tarafından 
şahitlik edildiğini ve kendilerinin de birbirlerine  şahitlik ettiklerini bildikleri 
için- sözlerinden dönmemeleri konusunda bir uyarıdır. Bir görüşe göre burada 
hitap melekleredir. “Artık kim bundan sonra” yani söz verip iyice pekiştirdik-
ten sonra “dönerse, bunlardır işte fâsıklar!” Yani küfürde inat edenler.
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أñì اáĻĨ ƩųאÖ īĭĨËÝĤ ħıĜאĳøóĤل وģäŶ ،įĬóāĭÝĤ أĹĬ آÝĻÜכħ اéĤכÙĩ، وأن اĳøóĤل 

Üכĳن {Ĩَא}  أن  وĳåĺز   .ėĤאíĨ  óĻĔ  ħכĤ  ěĘاĳĨ  įÜóāĬو  įÖ ÖאĩĺŸאن   ħכóُĨآ اñĤي 

 {ħُْאءَכäَ ƪħُà} įĤĳĜ ĳİو {ħُْכÝُĻْÜَآ} ĵĥĐ ėĉđĤכ واĤز ذĳåĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .ÙĤĳĀĳĨ

ĳåĺ źز أن è ÛéÜ ģìïĺכħ اĬŶ ،ÙęāĤכ ĳĝÜ źل: ñĥĤِي äאءכħ رĳøل ïāĨقٌ ĩĤא 

 ħאءכäه وĳĩכĻÜي آñĥĤ :ģĻĜ įĬÉכĘ ،ħכÝĻÜא آĨ ĵĭđĨ ĹĘ ħכđĨ אĨ ّنŶ ،ĵĥÖ :ÛĥĜ ؟ħכđĨ

א ÖאīĻè ĵĭđĩÖ ،ïĺïýÝĤ آÝĻÜכăđÖ ħ اĤכÝאب  ƪĩĤَ óĻ×ä īÖ ïĻđø أóĜو .įĤ قïāĨ لĳøر

 įĥĀأ :ģĻĜو .įÜóāĬو įÖ אنĩĺŸا ħכĻĥĐ Õäو įĤ قïāĨ لĳøر ħאءכä ħà ،ÙĩכéĤوا

Ĩ īĩĤא، ĘאĳĥĝáÝøا اĩÝäאع Żàث ĩĻĨאت وĹİ اĩĻĩĤאن واĳĭĤن اĩĻĨ Ù×ĥĝĭĩĤא ÍÖدĔאıĨא 

א. وĭđĨאه: īĩĤ أĨ ģäא آÝĻÜכįÖ īĭĨËÝĤ ħ، وñİا  ƪĩĤَ אرتāĘ אİاïèا إĳĘñéĘ ،ħĻĩĤا ĹĘ

 .ĵĭđĩĤا ĹĘ ةõĩè اءةóĜ īĨ ĳéĬ

]١٦٥٧ [ ،óĀËĺ אĩĨ įĬŶ ،اóًĀإ Ĺĩøو .ħąĤאÖ يóĀُْئ أóĜي. وïıĐ {ىóِĀِْإ}

 ،óĀأ ĹĘ ÙĕĤ مĳĩąĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو .įÖ ïĝđĺ يñĤאر، اĀŸا įĭĨو .ïĝđĺو ïّýĺ أي

כó×ْđِ وó×ْĐُ، وأن ĺכĳن ďĩä إĀאر.

]١٦٥٨ [ īĨ {ħُْכĤَِذ ĵĥَĐَ אĬََوَأ} ار؛óĜŸאÖ ăđÖ ĵĥĐ ħכąđÖ ïıýĻĥĘ {واïُıَüْאĘَ}

إذا  اĳäóĤع   īĨ  óĺñéÜو  ħıĻĥĐ  ïĻכĳÜ وñİا   {īَĺïِİِא ƪýĤا  īَĨِ}  ħכïİُאýÜَو  ħارכóĜإ

 ĵƪĤĳَÜَ īْĩَĘَ} .ÙכÐŻĩĥĤ אبĉíĤا :ģĻĜو .ăđÖ ĵĥĐ ħıąđÖ אدةıüو Ʃųאدة اıýÖ اĳĩĥĐ

ïَđْÖَ ذĤَِכَ} اáĻĩĤאق واĳÝĤכïĻ {ÉĘَوÑِĤَُכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ} أي اóĩÝĩĤدون īĨ اĤכęאر.

٥

١٠

١٥
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[1659] óَĻْĕَĘََأ ifadesinde, bir cümleyi diğer cümleye atıf için kullanılan 
Fâ’nın başında yadırgama anlamı veren Hemze  gelmiştir; anlam, “işte fasıklar 
bunlardır, size Allah’ın dininden başkasını arıyorlar” şeklindedir. Bu durumda, 
bu iki cümlenin arasına Hemze girmiş olur. Ayrıca bu ifadenin, hazfedilmiş bir 
ifadeye atıf olması da mümkündür; bu ifade de, “yüz mü çeviriyorlar” şeklinde 
takdir edilebilir ve cümle, “Yüz çeviriyorlar da, Allah’ın dininden başkasını mı 
arıyorlar!?” şeklinde olur. Mef‘ûl yani “Allah’ın dininden başkası” ifadesi fiil-
den önce zikredilmiştir. Çünkü Hemze’nin ifade ettiği yadırgama manası bâtıl  
mabuda yönelik olduğundan, o [Allah’ın dininden başkası ifadesi] daha önemlidir. 

[1660] Rivayet edildiğine göre; Ehl-i Kitap  İbrahim (a.s.)’ın dini konusun-
da ihtilâfa düşerek, Peygamber (s.a.)’in hakemliğine müracaat etmişler; her bir 
grup İbrahim Peygamber’e kendilerinin daha layık olduğunu iddia ederken, 
Hazret-i Peygamber kendilerine; “İki grup da İbrahim Peygamber’in dininden 
uzak!” buyurmuş; bunun üzerine, “Senin hükmüne razı değiliz, dinini de ka-
bul etmiyoruz!” demişler. İşte, âyet bunun üzerine nâzil olmuştur. 

-ĳđُäَóُْÜ; “ve sonunda O’na dönنَ] ĳđُäَóُْĺ da Tâ ileنَ ,ĳĕُ×ْĺَ ifadesi Yâ ileنَ [1661]
dürüleceksiniz”] okunmuş olup, Ebû Amr ’ın [v.154/771] kıraatidir. Zira Allah’ın 
dininden başkasını arayanlar, yüz çevirenlerdir; Allah’a döndürülecek olanlar 
ise bütün insanlardır. Ayrıca iki kelime; Yâ ile [yebğûne, yurce’ûne] ve Tâ ile [tebğû-
ne, turce‘ûne] de okunmuştur.

 tav’an deliller üzerinde nazarda bulunarak ve [ĐĳْĈَ ifadesindekiאً وَכİóَْאً] [1662]
insaf ehli olarak, kerhen ise kılıç zoruyla ya da dağın İsrailoğullarının başının 
üstüne kaldırılması, suda boğulma afetinin Firavun ’u yakalaması gibi insanı 
İslâm ’ı kabul etmeye zorlayacak hadiseleri ayan beyan görerek demektir. Nite-
kim bir âyette, “Bizim şiddetli azabımızı görünce, ‘Yalnızca Allah’a iman  edi-
yoruz; O’na şirk koştuğumuz şeyleri ise inkâr ediyoruz!’ dediler.” [Ğâfir 40/84] 
buyrulmuştur. ًאİóَْوَכ وĨُכĐĳْĈَ ifadesi hal olarak mansup olup īĻİóَאً   īĻđÐאĈ 
[gönüllü gönülsüz / ister istemez] takdirindedir.

84. De ki: Biz; Allah’a, bize indirilen (Kur’ân-ı Kerîm)e; İbrahim’e, 
İsmail’e, İshak’a, Ya‘kūb  ve oğullarına indirilenlere; Musa’ya, İsa’ya ve 
peygamberlere Rableri tarafından verilenlere iman ettik; hiçbirisi ara-
sında fark gözetmeksizin... Ve biz, yalnızca O’na teslimiyet göstermek-
teyiz. 

85. Kim bu teslimiyetten (yani, İslâm ’dan) başka din  ararsa, ondan 
asla kabul olunmaz ve Âhirette hüsrana uğrayanlardan olur.
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]١٦٥٩ [ :ĵĭđĩĤوا  .Ùĥĩä  ĵĥĐ  Ùĥĩä  ÙęĈאđĤا اęĤאء   ĵĥĐ اĬŸכאر  õĩİة   Ûĥìد

أن  وĳåĺز  ĩıĭĻÖא.  اõĩıĤة   ÛĉøĳÜ  ħà ĳĕ×ĺن،   Ʃųا  īĺد  óĻĕĘ اęĤאĳĝøن   ħİ ÉĘوÑĤכ 

ِ ĳĕُ×ْĺَنَ}. وïĜم اĳđęĩĤل اñĤي  Ʃųا īِĺِد óَĻْĕَĘَ} نĳĤĳÝĺ {أ} هóĺïĝÜ وفñéĨ ĵĥĐ ėĉđĺ

} įĬŶ ،įĥđĘ ĵĥĐ أßĻè īĨ ħİ أنّ اĬŸכאر اñĤي ĵĭđĨ ĳİ اõĩıĤة  ِ Ʃųا īِĺِد óَĻْĔَ} ĳİ

 .ģĈא×ĤאÖ دĳ×đĩĤا ĵĤإ įäĳÝĨ

]١٦٦٠ [ īĨ įĻĘ اĳęĥÝìא اĩĻĘ  Ʃųل اĳøر ĵĤا إĳĩāÝìאب اÝכĤا ģİوروي أن أ

 Żכ» : دīĺ إóÖاįĻĥĐ ħĻİ اŻùĤم؛ وכģ واīĨ ïè اīĻĝĺóęĤ ادĵĐ أįĬ أوĝĘ ،įÖ ĵĤאل 

 .ÛĤõĭĘ .כĭĺïÖ ñìÉĬ źכ وÐאąĝÖ ĵĄóĬ אĨ :اĳĤאĝĘ «.ħĻİاóÖإ īĺد īĨ يءóÖ īĻĝĺóęĤا

]١٦٦١ [ īĻĔא×Ĥنّ اŶ و؛óĩĐ ĹÖاءة أóĜ Ĺİאء، وÝĤאÖ نĳđäóÜאء، وĻĤאÖ نĳĕ×ĺ ئóĜو

ħİ اĳĤĳÝĩĤن، واóĤاĳđäن ďĻĩä اĭĤאس. وÐóĜُא ÖאĻĤאء đًĨא، وÖאÝĤאء đًĨא. 

أو ] ١٦٦٢[  ،ėĻ ƪùĤאÖ įùęĬ {وَכİًóَْא}   īĨ واāĬŸאف   ÙĤدŶا  ĹĘ  óčĭĤאÖ {ĐًĳْĈَא} 

đĩÖאĨ Ùĭĺא Ïåĥĺ إĵĤ اŻøŸم כěÝْĭَ اĹĭÖ ĵĥĐ ģ×åĤ إóøاģĻÐ، وإدراك اóĕĤقِ ĳĐóĘنَ، 

 ÕāÝĬوا .[٨٤ :óĘאĔ] {ُهïَèَْو ِ ƩųאÖ אƪĭĨَا آĳُĤאĜَ אĭَøَÉْÖَ א رَأوَْا ƪĩĥَĘَ} تĳĩĤا ĵĥĐ אءęüŸوا

.īĻİóَכĨُو īĻđÐאĈ ĵĭđĩÖ ،אلéĤا ĵĥĐ {אİًóَْא وכĐًĳْĈَ}

ِ وĨََא أõِĬُْلَ ĭَĻْĥَĐَא وĨََא أõِĬُْلَ ĵĥَĐَ إóَÖِْاħَĻİِ وَإĩَøِْאģَĻĐِ وَإéَøِْאقَ  ƪųאÖِ אƪĭĨَآ ģْĜُ﴿-٨٤
 ïٍèََأ īَĻْÖَ ُق ِóّęَُĬ ź ħْıِِّÖَر īْĨِ َنĳƫĻ×ِƪĭĤوَا ĵùَĻĐَِو ĵøَĳĨُ ĹَÜُِא أوĨََאطِ و×َøَْŶبَ وَاĳĝُđْĺََو

ħْıُĭْĨِ وĳĩُĥِùْĨُ įُĤَ īُéْĬََنَ﴾ 

 īَĨِ اóَìِŴةِ   ĹĘِ  ĳَİَُو  įُĭْĨِ  ģَ×َĝُْĺ  īْĥَĘَ دĭًĺِא  اŻøْŸِمِ   óَĻْĔَ  ēِÝَ×ْĺَ  īْĨََ٨٥-﴿و
﴾īَĺóِøِאíَĤْا

٥

١٠

١٥
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[1663] Peygamber (s.a.)’e; kendisinin ve beraberindekilerin iman ettiği-
ni haber vermesi emrolunmaktadır. Bu nedenledir ki, “de” fiilinde zamir tekil , 
“iman ettik”te ise çoğul  yapılmıştır. Ayrıca, Peygamber (s.a.)’e, ‘peygamber’in 
itibarını yükseltmek için, kendisine dair konuşurken, kralların konuştukları gibi 
[çoğul sıygasıyla] konuşması da emredilmiş olabilir. ŞayetŞayet “لõĬأ fiili isti‘lâ harfiyle 
[ĵĥĐ] müteaddi yapıldığı halde daha önce intihâ harfiyle [ĵĤإ ] yapılmıştı?” dersen, dersen, 
şöyle derim:şöyle derim: “[İnzâlde] iki mâna da mevcut olduğu için. Çünkü vahiy yukarıdan 
iner ve peygamberde son bulur. Dolayısıyla, birinde mânalardan biri, öbürün-
de ise diğeri ile birlikte ifade edilmiştir. Bazı kimseler “Peygamberle mü’minleri 
ayırmak için, ģĜ karşılığında אĭĻĥĐ ;اĳĤĳĜ karşılığında da אĭĻĤإ kullanılmıştır. Çünkü 
peygambere vahiy yukarıdan, mü’minlere ise yandan, intihâ şeklinde gelir” de-
mişlerdir ki zorlama bir yorumdur. Zira, [Peygamber’e ĵĤإ ile] כĻĤل إõĬא أĩÖ [“sana 

indirilene” (Mâide 5/68)] ve َאبÝכĤכ اĻĤא إĭĤْõَĬوأ [“sana kitap indirdik” (Nisâ’ 4/105] buy-
rulduğu gibi, [mü’minlere de ĵĥĐ ile] اĳُĭĨَآ īĺñĤا ĵĥĐ لõِĬي أñĤאÖ اĳُĭĨِآ [“iman edenlere 
indirilene iman edin” (Âl -i İmrân 3/72)] buyrulduğu olmuştur. 

[1664] “Ve biz, yalnızca O’na teslimiyet göstermekteyiz.” Yani, O’nu bir-
lemekte, kendimizi O’na teslim etmekteyiz ve kulluğumuzda hiçbir şeyi O’na 
ortak koşmamaktayız. Sonra şöyle buyurdu:

[1665] “Kim bu teslimiyetten” yani, tevhitten ve kendini Allah’a teslim 
etmekten “başka din  ararsa” bir inanç ve davranışta bulunursa, “ondan asla 
kabul olunmaz ve âhirette hüsrana uğrayanlardan” yani, herhangi bir kayıt ve 
sınırlama getirilmeden, mutlak sûrette hüsrana düşenlerden “olur.” ēِÝَ×ْĺَ  īْĨََو 
Żøْمِ ِŸْا óَĻْĔَ ibaresi ve men yebtağğayra’l-islâmi şeklinde idğamla da okunmuştur. 

86. İman  ettikten, peygamberlerin gerçek olduğuna şahitlik ettik-
ten ve kendilerine apaçık deliller geldikten sonra inkâra sapan bir kav-
mi Allah nasıl hidayete erdirsin?! Zalim bir kavmi Allah doğru yola 
getirmez.

87. Bunların cezası; Allah’ın, meleklerin ve bütün insanların lâneti-
nin, üzerlerine olmasıdır. 

88. Hem de temelli olarak... Azapları hafifletilmeksizin... (Rahmet  
nazarıyla) bakılmaksızın... 

89. Bunun ardından dönüş yaparak durumlarını düzeltenler müs-
tesna. Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm ).
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ĤñĥĘכ ] ١٦٦٣[ ÖאĩĺŸאن،   įđĨ  īĩĐو  įùęĬ  īĐ  ó×íĺ ÉÖن    Ʃųا رĳøل   óĨأ

وïè اĹĘ óĻĩąĤ {ģْĜُ} وĹĘ ďĩä {آƪĭĨَא}. وĳåĺز أن ÉÖ óĨËĺن ÝĺכįùęĬ īĐ ħĥ כĩא 

Ýĺכħĥ اĳĥĩĤك إīĨ źًŻä اïĝĤ Ʃųر ÍĘ .įĻ×Ĭن ïّĐ ħĤ :ÛĥĜى أõĬل ñİ ĹĘه اóéÖ ÙĺŴف 

اŻđÝøźء، وĩĻĘא ïĝÜم ıĥáĨ īĨא óéÖف اıÝĬźאء؟ ĳäĳĤ :ÛĥĜد اđًĻĩä īĻĻĭđĩĤא، Ŷن 

 .óìŴאÖ ىóìوأ ،īĻĻĭđĩĤا ïèÉÖ אرةÜ אءåĘ ،ģøóĤا ĵĤإ ĹıÝĭĺق وĳĘ īĨ لõĭĺ ĹèĳĤا

 ÙĜóęÜ [ة: ١٣٦óĝ×Ĥا] {اĳĤĳĜ} įĤĳĝĤ {אĭَĻْĤَِإ}؛ و{ģْĜُ} įĤĳĝĤ {אĭَĻْĥَĐَ} ģĻĜ אĩĬאل: إĜ īĨو

 ĵĥĐ ħıĻÜÉĺء، وŻđÝøźا ěĺóĈ ĵĥĐ ĹèĳĤا įĻÜÉĺ لĳøóĤن اŶ ،īĻĭĨËĩĤوا ģøóĤا īĻÖ

وįä اıÝĬźאء، ėùđÜ ïĝĘ. أóÜ źى إįĤĳĜ ĵĤ {ĩَÖِא أõَĬَْلَ إĻْĤَِכَ} [اĩĤאïÐة: ٦٨]، {وَأĭَĤْõَĬَْא 

إĻْĤَِכَ اĤْכÝَِאبَ} [اùĭĤאء: ١٠٥] وإįĤĳĜ ĵĤ {آĳُĭĨِا ÖِאñِƪĤى أõِĬُْلَ ĵĥَĐَ اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا} [آل 

óĩĐان: ٧٣]. 

{وĳĩُĥِùْĨُ įُĤَ īُéْĬََنَ} ïèĳĨون ĳāĥíĨن أĭùęĬא ĺóü įĤ ģđåĬ ź įĤכًא ] ١٦٦٤[

Đ ĹĘ×אدıÜא. Ĝ ħàאل: 

]١٦٦٥ [ īĥَĘَ אĭًĺِد} ĵĤאđÜ Ʃų įäĳĤم اŻøوإ ïĻèĳÝĤا Ĺĭđĺ ِ{َمŻøْ ِŸْا óَĻْĔَ ēِÝَ×ْĺَ īْĨََو}

 óĻĔ īĨ אĝًĥĉĨ انóùíĤا ĹĘ اĳđĜو īĺñĤا īĨ {īĺóøאíĤا īَĨِ ةóìŴا ĹĘ ĳَİَُو įُĭْĨِ ģَ×َĝُْĺ

ĻýĥĤ ïĻĻĝÜאع. وóĜئ وóĻƪĔ ēÝَ×ĺ īĨ اŻøŸم، ÖאŸدĔאم.

 ƭěèَ ĳøُلَ  ƪóĤا  ƪَأن وïُıِüََوا   ħْıِĬِאĩَĺِإ  ïَđْÖَ כóُęََوا  ĨًĳْĜَא   ُ ƪųا ïِıْĺَي   ėَĻَْ٨٦-﴿כ
﴾īَĻĩِĤِאƪčĤمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ ź ُ ƪųאتُ وَاĭَ ِĻّ×َĤْا ħُİَُאءäََو

 ﴾īَĻđِĩَäَْאسِ أƪĭĤوَا ÙَِכÐِŻĩَĤْوَا ِ ƪųا ÙَĭَđْĤَ ħْıِĻْĥَĐَ ƪَأن ħْİُُاؤõäَ َכÑِĤُ٨٧-﴿أو

ħُıُĭْĐَ ėُ اñđَĤْابُ وóُčَĭُْĺ ħْİُ źَونَ﴾ ƪęíَُĺ ź אıĻĘِ īَĺïِĤِאì﴿-٨٨

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َ ƪųا ƪنÍِĘَ اĳéُĥَĀَْכَ وَأĤِذ ïِđْÖَ īْĨِ اĳُÖאÜ īَĺñِƪĤا ƪźِ٨٩-﴿إ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1666] “…bir kavmi Allah nasıl hidayete erdirsin?!” Yani, lütfa lâyık olma-
dıkları halde Allah onlara nasıl lütufta bulunsun?! Zira Allah onların inkârda 
kararlı olduklarını bilmektedir ki, -iman ettikten sonra; Peygamber’in gerçek-
ten peygamber olduğuna tanıklık ettikten sonra; kendilerine tanıklar yani pey-
gamberliği ispat eden Kur’ân gibi mucizeler geldikten sonra- hâla nankörce 
inkâr etmeleri de bu kararlılıklarını göstermektedir. 

[1667] Bunlar, daha önce iman etmişken, sonra, imanlarını kuvvetlendire-
cek deliller görmelerine rağmen Peygamber (s.a.)’i inkâr eden Yahudilerdir. Ri-
vayete göre; âyet, Müslüman olup daha sonra dinden dönerek Mekke’ye giden 
-aralarında Tu‘me b. Übeyrık , Vahvah b. Eslet  ve Hâris b. Süveyd  b. Sāmit’in 
de bulunduğu- bir heyet hakkında nâzil olmuştur. 

[1668] Şayet Şayet “واïُıِüَو nereye atfedilmiştir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Burada 
iki ihtimal vardır. Birincisi, ħıĬאĩĺإ ïđÖ [imanlarından sonra] ifadesindeki fiil mâ-
nasına ma‘tūf olabilir, çünkü bu ifade, “iman ettikten sonra” anlamındadır. 
īُْوأכ قَ  ƪï ƪĀÉĘ [“sadaka  verip … olsam” (Münâfikūn 63/10)] âyetinde olduğu gibi 
[yani, aslında fe-essaddak olduğundan, ve ekün şeklinde cezimli atıf mümkün olmuştur]. 
Şair [Ahvas el-Yerbu‘î’n]in şu beyti de bu kullanımı desteklemektedir:

[Uğursuzlar… Bir aşirete] faydaları yok; [kargaları da] sırf [ayrılış bildirmek 

için] öterler!

[1669] İkincisi, Vav’ın hâl Vav’ı olması ve kendisinden sonra bir ïْĜَ takdir 
edilmesidir ki, bu durumda mâna “Peygamber’in hak olduğuna tanık oldukları 
halde onu inkâr ettiler” şeklinde olur.

[1670] “Allah doğru yola getirmez” yani, Allah lütfun kendilerine bir ya-
rarı olmayacağını bildiği inatçı zalimlere lütfetmez. “Bunun ardından dönüş 
yapanlar … müstesna.” Yani büyük küfür ve dinden döndükten sonra “durum-
larını”, yani bozduklarını “düzeltenler” veya düzgün bir hayata girenler. 

[1671] Rivayete göre âyet [münafık/mürted, katil] Hâris b. Süveyd  hakkın-
da nâzil olmuştur. Bu, İslâm ’dan döndüğüne pişman olarak kabilesine bir elçi 
göndermiş ve “Sorun bakalım, benim için tevbe imkânı var mı?” demiş; karde-
şi Cülâs  bu âyeti kendisine gönderince, Medine’ye gelip tevbe etmiş; Peygam-
ber (s.a.) de onun tevbesini kabul etmiş [Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 285-286].
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]١٦٦٦ [ ħĥĐ אĩĤ ،ėĉĥĤا ģİأ īĨ اĳùĻĤو ħıÖ ėĉĥĺ ėĻא} כĨًĳْĜَ ُ Ʃųى اïِıْĺَ ėَĻَْכ}

اĵĥĐ ħıĩĻĩāÜ īĨ Ʃų כħİóę، ودل ħıĬÉÖ ħıĩĻĩāÜ ĵĥĐ כóęوا ïđÖ إĩĺאħıĬ وĨ ïđÖא 

 ĹÝĤات اõåđĩĤا óÐאøآن وóĝĤا īĨ ïİاĳýĤا ħıÜאءä אĨïđÖو ،ěè لĳøóĤن اÉÖ واïıü

ıĥáĩÖ Û×áÜא اĳّ×ĭĤةُ.

وħİ اĳıĻĤد؛ כóęوا ÖאïđÖ  Ĺ×ĭĤ أن כאĳĬا įÖ īĻĭĨËĨ. وذĤכ Đ īĻèאĳĭĺا ] ١٦٦٧[

 īĐ اĳđäر ħà اĳĩĥøا أĳĬכא ćİر ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜאت. وĭĻ×Ĥا īĨ ħıĬאĩĺة إĳّĜ Õäĳĺ אĨ

 ïĺĳø īÖ ثóéĤوا ،ÛĥøŶا īÖ ُحĳَèَْق، وَوóĻÖأ īÖ ÙĩَđُْĈ ħıĭĨ ،ÙכĩÖ اĳĝéĤم وŻøŸا

 .ÛĨאāĤا īÖ

]١٦٦٨ [ ėĉđĺ אن؛ أنıäو įĻĘ :ÛĥĜ ؟{واïُıِüََو} įĤĳĜ ėĉĐ مŻĐ :ÛĥĜ نÍĘ

قَ  ƪï ƪĀَÉĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝا، כĳĭĨأن آ ïđÖ אهĭđĨ نŶ ؛ģđęĤا ĵĭđĨ īĨ {ħْıِĬِאĩَĺِإ} ĹĘ אĨ ĵĥĐ

:óĐאýĤل اĳĜو [١٠ :īĻĝĘאĭĩĤا] {īَُْوَأכ

[ýَĨَאħُĻÐ] ĳùُĻْĤَا īĻéِĥِāĨُ [óĻýĐَةً]  وĬ źאÕٍĐ [إóĔُ īٍĻْ×َÖِ źاıÖُא]

وĳåĺز أن Üכĳن اĳĤاو éĥĤאل ĩĄÍÖאر «ĵĭđĩÖ «ïĜ כóęوا وïıü ïĜوا أن ] ١٦٦٩[

.ěè لĳøóĤا

أن ] ١٦٧٠[  ħĥĐ  īĺñĤا  īĺïĬאđĩĤا  īĻĩĤאčĤا ÖאĳĝĤم   ėĉĥĺ  ź ïِıْĺَي}   źَ  ُ Ʃųوَا}

اħıđęĭĺ ź ėĉĥĤ. {إƪźِ اÜَ īَĺñِƪĤאĳُÖا ïِđْÖَ īْĨِ ذĤَِכَ} اĤכóę اħĻčđĤ واźرïÜاد {وَأĳéُĥَĀَْا} 

Ĩא أïùĘوا؛ أو ودĳĥìا ĹĘ اŻāĤح.

]١٦٧١ [ įĨĳĜ ĵĤإ ģøوأر įÜّرد ĵĥĐ مïĬ أن ïđÖ ïĺĳø īÖ אرثéĤا ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو

أن ĳĥøا: ÉĘ ،ÙÖĳÜ īĨ ĹĤ ģİرģø إįĻĤ أĳìه اŻåُĤس Öאģ×ĜÉĘ .ÙĺŴ إĵĤ اÝĘ ÙĭĺïĩĤאب 

.įÝÖĳÜ  Ʃųل اĳøر ģ×Ĝو
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90. İman  ettikten sonra nankörce inkâr edip de inkârları iyice peki-
şenlerin tevbeleri kabul edilmez. Bunlardır işte yoldan çıkanlar!

91. Gerçek şu ki; nankörce inkâr edip inkârcı olarak ölenler, dünya  
dolusu altın fidye verecek olsalar, yine de hiçbirinden kabul edilmez. 
Can yakıcı bir azaptır bunların hakkı!.. Yardımcıları da olmayacaktır.

[1672] “İnkârları iyice pekişenlerin…” Bunlar Hazret-i Musa ve Tevrat’a 
iman ettikten sonra Hazret-i İsa ve İncil’i inkâr eden ve daha sonra Hazret-i 
Peygamber’i ve Kur’ân’ı inkâr ederek küfürlerini pekiştiren Yahudiler , veya 
peygamber olarak gönderilmeden önce kendisine iman ettikleri halde Haz-
ret-i Peygamber’i inkâr eden ve daha sonra bu tutumlarında ısrar edip sürekli 
olarak onu kötülemek, ona düşmanlık etmek, ona verdikleri sözden dönmek, 
mü’minleri yoldan çıkarmak, ona iman etmekten alıkoymak ve inen âyetlerle 
alay etmek sûretiyle inkârlarını pekiştiren Yahudilerdir.

[1673] Rivayete göre; bu âyet dinden çıkıp Mekke’ye giden bazı kimse-
ler hakında nâzil olmuştur. Bunların inkârlarını pekiştirmeleri ise, “Mekke’de 
kalıp Muhammed’in başına bir felaket gelmesini bekleyelim. Eğer Medine’ye 
dönmek istersek, yalandan tevbe ederiz” demeleridir. 

[1674] ŞayetŞayet “inkârı ne kadar pekişmiş olursa olsun, tevbe ettiği takdirde 
mürtedin tevbesinin kabul edildiği bilinmektedir. Bu durumda ‘tevbeleri kabul 
edilmez’ denilmesinin anlamı nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu ibare, küfür üzere 
ölmek hakkındadır.. Çünkü tevbesi kabul edilmeyen inkârcı, küfür üzere ölen 
inkârcıdır. Sanki “yaptığını yapıp da küfür üzere ölen Yahudi veya mürtedler , 
tevbesi kabul olunmayacaklar cümlesine dâhildirler” denilmiştir. “Peki, neden 
âyetlerden birinde ģ×ĝÜ īĤ şeklinde Fâ’sız, öbüründe ise ģ×ĝĺ īĥĘ şeklinde Fâ’lı 
olarak ifade edilmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Fâ’lı ifadede açıklamanın şart ve 
ceza şeklinde yapılandığını, onlardan fidye kabul edilmemesinin sebebinin kü-
für üzere ölmeleri olduğu; Fâ’sız ifadede ise, cümle mübteda ve haber şeklinde 
yapılanıp [fidye kabul edilmemesinin] sebebine dair herhangi bir işaret içermemek-
tedir. Ellezî câ’enî le-hû dirhemun [Bana gelene bir dirhem var!] deyip gelmeyi dirhem 
hak etmenin bir sebebi yapmamaya mukabil, ellezî câ’enî fe-lehû dirhemun [Bana 
gelene, -gelirse- bir dirhem var!] diyerek sebep yapmak gibi. ŞayetŞayet “Tevbeleri kabul 
edilmez’ cümlesi küfür üzere ölme anlamında olduğuna göre, onların küfür üze-
re ölmelerinin, dinden çıkma  ve inkârı pekiştirmenin sonucu olarak görülmesi 
gerekmiyor muydu? çünkü bunda kalplerin katılaşması ve üzerlerini ‘pas’ kapla-
ması ve bunun insanı küfür üzere ölmeye sürüklemesi söz konusudur.” dersen,dersen,
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٩٠-﴿إِنƪ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا ïَđْÖَ إĩَĺِאƪħُà ħْıِĬِ ازْدَادُوا כóًęُْا ħْıُÝُÖَĳْÜَ ģَ×َĝُْÜ īْĤَ وَأوÑِĤَُכَ 
אĳƫĤنَ﴾ ƪąĤا ħُİُ

אرٌ īْĨِ ģَ×َĝُْĺ īْĥَĘَ أģْĨِ ħْİِïِèََءُ اŶرَْضِ  ƪęُכ ħْİَُا وĳُÜאĨََوا وóُęََכ īَĺñِƪĤا ƪ٩١-﴿إِن
﴾īَĺóِĀِאĬَ īْĨِ ħْıُĤَ אĨََو ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĤَ َכÑِĤَُأو įِÖِ ىïَÝَĘْا ĳِĤََא و×ًİََذ

]١٦٧٢ [ ħıĬאĩĺإ  ïđÖ  ģĻåĬŸوا  ĵùĻđÖ כóęوا  اĳıĻĤد؛   ħİ כóًęُْا}  ازْدَادُوا   ƪħُà}
ĵøĳĩÖ واĳÝĤراة، ħà ازدادوا כóًęا ÖכïĩéĩÖ ħİóę واóĝĤآن. أو כóęوا ĳøóÖل اĨïđÖ Ʃųא 
 ģכ ĹĘ ħıđĭĈכ وĤذ ĵĥĐ ħİارóĀÍÖ {اóًęُْاْزدَادُوا כ ƪħُà} ،įáđ×Ĩ ģ×Ĝ īĻĭĨËĨ įÖ اĳĬכא
 ،įÖ اĩĺŸאن   īĐ  ħİïĀو  ،īĻĭĨËĩĥĤ  ħıÝĭÝĘو  ،įĜאáĻĨ  ħıąĝĬو  ،įĤ  ħıÜاوïĐو  ،ÛĜو

وÖ ħıÝĺóíøכģ آõĭÜ Ùĺل. 

وĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ اīĺñĤ ارïÜوا وĳĝéĤا ĩÖכÙ، وازدĺאدħİ اĤכóę أن ĜאĳĤا: ] ١٦٧٣[
 .ÙÖĳÝĤאر اıČÍÖ אĭĝْĘَאĬ ÙđäóĤא اĬن، وإن أردĳĭĩĤا Õĺر ïĩéĩÖ ÿÖóÝĬ ÙכĩÖ ħĻĝĬ

إذا ] ١٦٧٤[  ÙÖĳÝĤا ĳ×ĝĨل   įĬÍĘ כóęا  ازداد  כĩęĻא   ïÜóĩĤا أنّ   ħĥĐ  ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 
 ،óęכĤا  ĵĥĐ اĳĩĤت   īĐ Đ×אرة   Ûĥđä  :ÛĥĜ ħْıُÝُÖَĳْÜَ}؟   ģَ×َĝُْÜ  īْĤَ}  ĵĭđĨ ĩĘא  Üאب، 
Ŷنّ اñĤي īĨ įÝÖĳÜ ģ×ĝÜ ź اĤכęאر ĳİ اñĤي ĳĩĺت ĵĥĐ اĤכóę، כģĻĜ įĬÉ: إن اĳıĻĤد 
 ģ×ĝÜ ź īĨ Ùĥĩä ĹĘ نĳĥìدا ،óęכĤا ĵĥĐ نĳÝÐאĨ اĳĥđĘ אĨ اĳĥđĘ īĺñĤا īĺïÜóĩĤأو ا
اóìŴى   ĹĘو Ęאء،   óĻĕÖ  {ģَ×َĝُْÜ  īْĤَ} īĻÝĺŴا إïèى   ĹĘ  ģĻĜ  ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ħıÝÖĳÜ
 Õ×ø وأن  واõåĤاء،  اóýĤط   ĵĥĐ  ĹĭÖ اĤכŻم  أنّ  ÖאęĤאء  أوذن   ïĜ  :ÛĥĜ ģَ×َĝُْĺ}؟    īْĥَĘَ}
 ģĻĤد źو ó×ìأ وïÝ×Ĩ مŻכĤאء أن اęĤك اóÝÖ؛ وóęכĤا ĵĥĐ تĳĩĤا ĳİ ÙĺïęĤل اĳ×Ĝ אعĭÝĨا
ĵĥĐ įĻĘ اÕ×ùÝĤ، כĩא ĳĝÜل: اñĤي äאءįĤ ĹĬ درģđåÜ ħĤ ،ħİ اĹåĩĤء ø×ً×א ĹĘ اĝéÝøאق 
 {ħْıُÝُÖَĳْÜَ  ģَ×َĝُْÜ  īْĤَ} ĵĭđĩĤا כאن   īĻéĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ħİدر  įĥĘ ĤĳĜכ:  ŻíÖف   ،ħİرïĤا
 ħİאدĺوازد ħİادïÜار īĐ א×ً×ùĨ óęכĤا ĵĥĐ تĳĩĤا ģđä ŻıĘ ،óęכĤا ĵĥĐ تĳĩĤا ĵĭđĩÖ

اĤכóę؟  ĵĥĐ اĳĩĤت   ĵĤإ وóّäه   īĺóĤا ورכĳب  اĳĥĝĤب  ùĜאوة   īĨ ذĤכ   ĹĘ ĩĤא   ،óęכĤا
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şöyle derim:şöyle derim: Çünkü İslâm’a geri dönen ve küfür üzere ölmeyen, inkârını pe-
kiştirmiş nice mürted vardır. “O halde bu kinayede, yani tevbenin kabul edil-
meyecek olmasının, küfür üzere ölmekten kinaye  yapılmasının faydası nedir?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bunun büyük bir faydası vardır; böylece, o grup inkârcı-
ların durumları en katı bir şekilde ifade edilmiş; halleri hallerin en katı ve ağırı 
olan ‘rahmetten ümit kesenlerin hali’ şeklinde gösterilmiştir. Nitekim küfür 
üzere ölmekten, Allah’ın rahmetinden ümit kesme anlamına geldiği için kor-
kulmaktadır.

 kelimesi temyiz olmak üzere mansuptur. A‘meş  [v.148/765] [altın] ذİ×א [1675]
bu kelimeyi, ُءģĨ kelimesinden bedel yaparak Õٌİذ şeklinde merfû‘ okumuştur. 
‘İndî ‘işrûne nefsen ricâlun [Yanımda yirmi tane adam var] cümlesinde olduğu gibi. 
ŞayetŞayet “onu fidye verecek olsalar’ ifadesinin yeri nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Bu, mânaya hamlolunan bir kelâmdır; sanki “onların hiçbirinden fidye kabul 
edilmez; dünya  dolusu altını fidye olarak verseler dahi” denilmektedir. Bu ifa-
deyle “bu miktar bir fidye verse dahi” mânası da murad edilmiş olabilir. “Eğer 
yerde ne varsa hepsi ve onunla birlikte bir misli daha o zulmedenlerin olsaydı” 
[Zümer 39/47] âyetinde olduğu gibi. Misl kelimesi cümlede genelde hazfedilir. 
Örneği: Darabtuhû darbe Zeydin [ona Zeyd’in vuruşuyla vurdum] dersin; misle dar-
bihî [onun vurduğu gibi] demek istersin. Yine, “Ebû Yusuf Ebû Hanîfe  gibidir” 
anlamında “Ebû Yusuf Ebû Hanîfe’dir” dersin. Şairin şu beytinde olduğu gibi:

 [Çobanlığıyla meşhur] Heysem [gibisi] yok sürü için bu gece

[İbn Hayberî’den başka da yiğit yok nitekim]

Keza, kadıyyetun ve lâ Ebâ Hasenin le-hâ [Dava var, ama (davaları âdilâne çözmekle 

meşhur) Ebû Hasan, yani Hazret-i Ali  yok] denildiği gibi. Bu ifadeler ħَáَĻْİَ  ģáĨ ve 
īùè ĹÖأ ģáĨ şeklinde takdir edilir. Nitekim misluke lâ yef ’alu kezâ [senin gibisi 

böyle yapmaz] derken, “sen” kastedilir. Çünkü birbirinin misli olan iki şeyden 
biri diğerinin yerine geçer ve tek bir şey hükmünde olurlar.

[1676] Bu ifade ile, “onlardan birinin daha evvel tasadduk ettiği dünya  
dolusu altını olsa ve onu fidye olarak verse, yine de kabul olunmaz” mânası da 
murad edilmiş olabilir. Yine, א×İرض ذŶءَ اģĨ ħİïèأ īĨ ģَ×َĝْĺَ īĥĘ şeklinde; fâil 
Allah Teâlâ olmak üzere ģ×ĝĺَ ve َءģĨ kelimeleri mansup olarak da okunmuş-
tur [“Allah, hiçbirinden dünya dolusu altını fidye olarak kabul etmez” mealinde]. Yine, 
[nakille] milulardi şeklinde her iki Hemze  de muhaffef olarak da okunmuştur.
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 :ÛĥĜ نÍĘ .óęכĤا ĵĥĐ تĳĩĺ źم وŻøŸا ĵĤإ ďäóĺ óęכĥĤ دادõĨ ïÜóĨ īĨ ħכ įĬŶ :ÛĥĜ 

 :ÛĥĜ ؟ÙÖĳÝĤل اĳ×Ĝ אعĭÝĨאÖ óęכĤا ĵĥĐ تĳĩĤا īĐ ĵĭأن כ ĹĭĐأ ،ÙĺאĭכĤه اñİ ĹĘ ةïÐאĘ يÉĘ

اęĤאïÐة ıĻĘא ÙĥĻĥä، وĹİ اÉü ĹĘ ċĻĥĕÝĤن أوÑĤכ اīĨ ěĺóęĤ اĤכęאر، وإóÖاز èאĳĀ ĹĘ ħıĤرة 

 óęכĤا ĵĥĐ تĳĩĤى أنّ اóÜ źא، أİïّüال وأĳèŶا ċĥĔأ Ĺİ ĹÝĤا ÙĩèóĤا īĨ īĻùĺŴا ÙĤאè

.ÙĩèóĤا īĨ سÉĻĤا ģäأ īĨ אفíĺ אĩĬإ

{ذİًََ×א} ĵĥĐ ÕāĬ اõĻĻĩÝĤ. وóĜأ اûĩĐŶ ذÖ ،ÕٌİאďĘóĤ ردًا ģĨ ĵĥĐء، ] ١٦٧٥[

כĩא ĝĺאل: ïĭĐي óýĐون ùًęĬא رäאل. ÍĘن ÛĥĜ: כįĤĳĜ ďĜĳĨ ėĻ {وĳِĤََ اïَÝَĘْى įِÖِ}؟ 

ĳİ :ÛĥĜ כŻم ĳĩéĨل ĵĥĐ اĵĭđĩĤ. כīĨ ģ×ĝÜ īĥĘ :ģĻĜ įĬÉ أÙĺïĘ ħİïè وĳĤ اïÝĘى 

ģĩÖء اŶرض ذİً×א. وĳåĺز أن óĺاد: وĳĤ اïÝĘى įĥáĩÖ، כįĤĳĝ {وĳْĤََ أنĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĥĤِ ƪَا Ĩَא 

ĹĘِ اŶْرَْضِ đًĻĩِäَא وįُđَĨَ įُĥَáْĨَِ} [اóĨõĤ: ٤٧] واñéĺ ģáĩĤف כóًĻáا ĹĘ כħıĨŻ، כĤĳĝכ: 

.įĥáĨ ïĺóÜ ،ÙęĻĭè ĳÖأ ėøĳĺ ĳÖ؛ وأįÖóĄ ģáĨ ïĺóÜ ،ïĺب زóĄ įÝÖóĄ

 ħَáَĻْİَ ź ا  ِĹّĉِĩَĥْĤِ ÙَĥĻĥĤ [وĵÝĘ ź اź اó×Ļì īÖي]

Ùٌ وź أÖא ıĤ īùèא، ïĺóÜ: وħáĻİ ģáĨ ź، وģáĨ ź أīùè ĹÖ، כĩא أóĺ įĬاد  ƪĻąĜو
ĥáĨ :ħıĤĳĜ ĳéĬ ĹĘכ ģđęĺ ź כñا، ïĺóÜ أÛĬ. وذĤכ أنّ اïّùĺ īĻĥáĩĤ أĩİïèא 

.ïèء واĹü ħכè ĹĘ אĬכאĘ óìŴا ïّùĨ

]١٦٧٦ [ ĳĤو ،įÖ قïāÜ ïĜ א כאن×ًİرض ذŶء اģĨ ħİïèأ īĨ ģ×ĝĺ īĥĘ :ادóĺ وأن

اïÝĘى įÖ أąًĺא įĭĨ ģ×ĝĺ ħĤ. وóĜئ īĨ ģَ×َĝْĺَ īĥĘ أģĨ ħİïèء اŶرض ذİً×א، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء 

.īĻÜõĩıĤا ėĻęíÝÖ ضóĤَ ģُĨء. وģĨ ÕāĬو ،ŻĐو õّĐ Ʃųا ĳİو ģĐאęĥĤ

٥

١٠

١٥
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92. Sevdiğiniz şeylerden infak  etmedikçe, asla ‘iyi’liğe erişemezsiniz. 
Ve her ne infak ederseniz, Allah elbette onu bilir.

[1677] “Sevdiğiniz şeylerden infak  etmedikçe” yani, “Kazandıklarınızın 
ve size yerden çıkardıklarımızın iyilerinden infak edin” [Bakara 2/267] âyetin-
de ifade edildiği gibi, infakınız sevip tercih ettiğiniz mallarınızdan oluncaya 
kadar “asla ‘iyi’liğe erişemezsiniz,” yani iyiliğin hakikatine ulaşamazsınız ve iyi 
olamazsınız. Bu ifadenin “Allah’ın birrine, yani vereceği sevaba ulaşamazsınız” 
anlamında olduğu da söylenmiştir. İlk Müslümanlar, bir şeyi sevdikleri zaman 
onu Allah için infak ederlerdi. Rivayete göre; bu âyet nâzil olunca Ebû Talha 
gelip “Ya Rasûlâllah! Benim en sevdiğim malım Beyraha’dır. Onu al ve uy-
gun bulduğun yerde kullan” demiş. Bunun üzerine Peygamber (s.a.), “Helal 
olsun! Orası getirisi bol bir yerdir; onu akrabalarına vermeni isterim.” buyur-
muş. Ebû Talha “Peki öyle yapayım” diyerek onu akrabalarına taksim etmiş. 
[Buhārî , “Zekât” 44] Zeyd b. Hârise  [v.8/629] sevdiği bir atı getirip “Allah yolunda 
kullanılsın” demiş; Peygamber (s.a.) de onu Zeyd’in oğlu Üsame ’ye vermiş. 
Bu durumdan biraz rahatsız olan Zeyd, “Ya Rasûlâllah! Ben onu infak etmek 
istemiştim” deyince Peygamber (s.a.) “Allah onu senden bir infak olarak kabul 
etti” buyurmuş [KT.b]. Yine, bir defasında Hazret-i Ömer  (r.a.)  Ebû Musa el-
Eş‘arî ’ye [v.42/663] bir yazı göndererek, kendisi için Kisra ülkesinin fethedildiği 
Celûlâ savaşı nda [hicrî 16-17] esir alınanlardan bir cariye satın almasını istemiş-
ti. Cariye gelince Ömer onu çok beğenmiş, fakat Allah ‘Sevdiğiniz şeylerden 
infak etmedikçe, asla ‘iyi’liğe erişemezsiniz’ buyuruyor” diyerek onu azat etmiş. 
Yine, Ebû Zer  (r.a.)’a [v.32/653] bir misafir gelmiş. Ebû Zer çobanına; “Bana en 
kıymetli devemi getir” demiş; çoban gidip arık bir dişi deve getirmiş. Ebû Zer 
“bana ihanet ettin” diye çıkışınca, çoban “develerin en kıymetlisi aygır deveydi; 
ben de onu kendisine ihtiyacınızın olacağı bir gün için düşündüm” diye cevap 
vermiş. Ebû Zer bunun üzerine demiş ki: “Benim ona ihtiyacımın olacağı gün, 
o çukura [mezarıma] konulacağım gündür!” [KT.b] 

[1678] İbn Mes‘ûd  [v.32/652] نĳ×éÜ Ĩא   ăđÖ ĳĝęĭÜا   ĵÝè [sevdiklerinizin bir 

kısmını infak etmedikçe] şeklinde okumuştur ki, نĳ×éÜ  ,ĩĨ lafzındaki Min’inא 
ehaztu mine’l-mâli [maldan biraz aldım] cümlesindeki Min gibi baziyet / kısmîlik 
ifade ettiğini göstermektedir. ÏĻü  īĨ’deki Min ise, اĳĝęĭÜ -ifadesini açık وĨא 
lamakta olup, “gerek sevdiğiniz iyi şeylerden gerekse hoşlanmadığınız kötü 
şeylerden, infak  ettiğiniz her şeyi Allah bilir ve size ona göre muamele eder” 
mânasındadır.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف1001

 įِÖِ َ ƪųا ƪنÍِĘَ ٍءĹْüَ īْĨِ اĳĝُęِĭُْÜ אĨََنَ وĳƫ×éُِÜ א ƪĩĨِ اĳĝُęِĭُْÜ ĵƪÝèَ ƪó×ِĤْا اĳُĤאĭَÜَ īْĤَ﴿-٩٢
﴾ħٌĻĥِĐَ

]١٦٧٧ [ īĤ  :ģĻĜو أóÖارًا.  ÜכĳĬĳا   īĤو  ،óّ×Ĥا  ÙĝĻĝè ĳĕĥ×Üا   īĤ  { ƪó×ِĤْا ĭَÜَאĳُĤا   īْĤَ}

 ħכĤاĳĨأ  īĨ  ħכÝĝęĬ Üכĳن   ĵÝè ĳƫ×éُِÜنَ}  א  ƪĩĨِ ĳĝُęِĭُْÜا   ĵƪÝèَ} įÖاĳà  ĳİو  Ʃųا  óÖ ĭÜאĳĤا 

َ×אتِ Ĩَא כħْÝُ×ْùََ} [اóĝ×Ĥة: ٢٦٧] وכאن  ِĻّĈَ īْĨِ اĳĝُęِĬَْأ} įĤĳĝא؛ כıĬوóàËÜא وıĬĳ×éÜ ĹÝĤا

 ÙéĥĈ  ĳÖأ äאء   ÛĤõĬ ĩĤא  أıĬא  وروي   . Ʃų ĳĥđäه  ÑًĻüא  أĳ×èا  إذا   Ʃųا  ħıĩèر  ėĥùĤا

 . Ʃųأراك ا ßĻè Ʃųل اĳøא رĺ אıđąĘ אءèَóَĻْÖَ ĹّĤإ ĹĤاĳĨأ Õّèإن أ ، Ʃųل اĳøא رĺ :אلĝĘ

: «ëÖ ëÖ! ذاك Ĩאل راçÖ -أو Ĩאل راçÐ- وإĹĬ أرى أن ıĥđåÜא   Ʃųل اĳøאل رĝĘ

 īÖا ïĺאء زäو .įÖאرĜأ ĹĘ אıĩùĝĘ Ʃųل اĳøא رĺ ģđĘأ :ÙéĥĈ ĳÖאل أĝĘ «.īĻÖóĜŶا ĹĘ

 ÙَĨאøأ Ʃųل اĳøא رıĻĥĐ ģĩéĘ . Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ هñİ :אلĝĘ אı×éĺ כאن įĤ سóęÖ Ùàאرè

 Ʃųل اĳøאل رĝĘ .įÖ قïāÜא أردت أن أĩĬאل: إĜو įùęĬ ĹĘ ïäا وïًĺنّ زÉכĘ ،ïĺز īÖ

: «أĨא إن اđÜ Ʃųאıĥ×Ĝ ïĜ ĵĤא ĭĨכ.» وכóĩĐ ÕÝ  إĵĤ أĵøĳĨ ĹÖ اóđüŶي أن 

Ý×ĺאع ä įĤאرźĳĥä Ĺ×ø īĨ Ùĺء ĳĺم ïĨ ÛéÝĘاīÐ כóùى، ĩĥĘא äאءت أĝĘ įÝ×åĐאل: 

א ĳƫ×éُِÜنَ} ıĝÝĐÉĘא. وõĬل ĹÖÉÖ ذرّ  ƪĩĨِ اĳĝُęِĭُْÜ ĵƪÝèَ ƪó×ِĤْا اĳُĤאĭَÜَ īْĤَ} :لĳĝĺ ĵĤאđÜ Ʃųإن ا

ĝĘ ėĻĄאل óĥĤاĹĐ اóĻíÖ ĹĭÝÐ إåĘ ،ĹĥÖאء ĭÖאõıĨ ÙĜوĝĘ .ÙĤאل: Ĝ ،ĹĭÝĭìُאل: وïäت 

 ďُĄمُ أوĳĻĤ įĻĤإ ĹÝäאè مĳĺ ّאل: إنĝĘ .įĻĤإ ħכÝäאè مĳĺ تóכñĘ ،אıĥَéĘ ģÖŸا óĻì

 .ĹÜóęè ĹĘ

]١٦٧٨ [ ĹĘ  īĨ أنّ   ĵĥĐ  ģĻĤد وñİا  ĳ×éÜن.  Ĩא   ăđÖ ĳĝęĭÜا   ĵÝè  Ʃųا  ï×Đ وóĜأ 

א ĳƫ×éُِÜنَ} ăĻđ×ÝĥĤ. وĳéĬه: أñìت īĨ اĩĤאل. وĹĘ īĨ {ĵْüَ īْĨِءٍ} Ĩ īĻĻ×ÝĤא  ƪĩĨِ}

} Ö ħĻĥĐכĹü ģء  َ Ʃųا ƪنÍِĘَ} įĬĳİóכÜ אáًĻ×ì أو įĬĳ×éÜ א×ًĻĈ ء כאنĹü أي īĨ ا، أيĳĝęĭÜ

.į×ùéÖ ħכĺאزåĩĘ įĬĳĝęĭÜ

٥

١٠

١٥
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93. İsrail’in (yani, Hazret-i Ya‘kūb ’un) Tevrat indirilmeden önce 
kendisine haram  kıldığı dışında, bütün yiyecekler İsrailoğullarına 
helâldi. De ki; (aksini iddia ediyorsanız ve) doğru söylüyorsanız, haydi, 
Tevrat’ı getirip de okuyun. 

94. O halde, her kim bundan sonra Allah’a yalan isnat ederse, bun-
lardır işte zalimler!

[1679] “Bütün yiyecekler” yani yenilen şeyler veya bütün yiyecek çeşitleri. 
ƬŻèِ kelimesi masdardır; zelleti’d-dâbbetu zillen ve ‘azze’r-raculu ‘izzen denildi-
ği gibi, halle’ş-şey’u hillen denir. Nitekim bir rivayette Hazret-i Âişe  [v.58/678]; 
“Ona hillinde de, hurmunda da, yani ihramsız ve ihramlı halinde koku süre-
rim” demiştir [Müslim, “Hac” 18]. [Kelime masdar olduğu için] müzekker, müennes, 
müfred ve cemi kelimelere aynı şekilde sıfat olmuştur. Nitekim ħıĤ ƭģèِ ƪīİُź 
[“Onlar onlara helal değildir” (Mümtehane 60/10)] buyurmuştur. 

[1680] İsrâ’îl ’in -yani Hazret-i Ya‘kūb ’un- kendine haram  kıldığı; deve eti 
ve sütü, bir rivayete göre de damarı idi. Hazret-i Ya‘kūb ’da siyatik  hastalığı 
vardı. “Eğer şifa bulursam en sevdiğim yemeği kendime haram kılacağım” diye 
adak adamıştı. En sevdiği yemek deve eti olduğu için, iyileşince onu kendisine 
haram kıldı. “Doktorlar kendisine o şekilde tavsiye etmişlerdi; Allah’ın izin 
vermesiyle o tavsiyeye uydu. Yani, onu doğrudan Allah haram etmiş gibidir” 
de denmiştir. Buna göre mâna şu şekildedir: Tevrat indirilmeden önce bütün 
yiyecekler İsrailoğullarına helaldi; haram kılınan yiyecekler ise işledikleri zu-
lüm  ve taşkınlık sebebiyledir. Böyle sebeplerle haram kılınanlardan önce ataları 
İsrail’in kendisine haram kılıp da onların da sürdürdükleri bir yiyecek dışında 
hiçbir şey onlara haram kılınmadı. Bu ifade, “Yine, zulmetmeleri ve (insanları) 
Allah yolundan döndürmeleri yüzünden, kendilerine helâl kılınmış tertemiz 
şeyleri Yahudilere yasakladık. Bir de kendilerine yasaklandığı halde o faizi al-
maları; insanların mallarını haksız yere yemeleri yüzünden... can yakıcı bir azap  
hazırladık içlerindeki inkârcı nankörlere!” [Nisâ 4/160-161] ve “Evet, Yahudilere 
bütün tırnaklıları haram kıldık; sığır ve koyunun da iç yağlarını onlara haram 
kıldık -sırtlarının ya da bağırsaklarının yüklendiği ve kemiğe karışanlar müs-
tesna...- Ancak bu, azgınlıklarından dolayı kendilerini cezaya çarptırdığımız 
içindi. Elbette Biziz doğruyu söyleyen...” [En‘âm 6/146] âyetlerinde ifşa edilen 
kabahatlerden kendilerini temize çıkarmaya dönük iddialarını reddetmekte, 
yalanlamaktadır. Zira bunlar, Kur’ân’ın “zulüm ve taşkınlıkları yüzünden se-
vilen yiyeceklerin kendilerine haram kılındığı” şeklindeki işlerine gelmeyen, 
onları öfkelendiren açıklamalarını inkâr etmeye çalışıyor ve şöyle diyorlardı:
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 īْĨِ įِùِęْĬَ ĵĥَĐَ ģُĻÐِاóَøِْمَ إ ƪóèَ אĨَ źِإ ģَĻÐِاóَøِْإ Ĺĭِ×َĤِ ƬŻèِ َאمِ כَאنđَƪĉĤا ƫģُ٩٣-﴿כ
 ﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْא إِنْ כİَĳĥُÜْאĘَ ِرَاةĳْƪÝĤאÖِ اĳُÜÉْĘَ ģْĜُ ُرَاةĳْƪÝĤلَ ا ƪõĭَُÜ َْأن ģِ×ْĜَ

ِ اĤْכñَِبَ ïِđْÖَ īْĨِ ذĤَِכَ ÉĘَوÑِĤَُכَ ħُİُ اƪčĤאĳĩُĤِنَ﴾ ƪųا ĵĥَĐَ ىóَÝَĘْا īِĩَĘَ﴿-٩٤

{כƫģُ اđَƪĉĤאمِ} כģ اĨĳđĉĩĤאت أو כģ أĳĬاع اđĉĤאم. واïāĨ ģéĤر، ĝĺאل: ] ١٦٧٩[

 .  ÙýÐאĐ ßĺïè ĹĘا. و ƬõĐ ģäóĤا õّĐو ، Ƭźذ ÙÖاïĤا ÛĤכ: ذĤĳĝכ ، ƬŻèِ ءĹýĤا ģè

 ïèاĳĤوا ßĬËĩĤوا óכñĩĤا įÖ ėĀĳĤا ĹĘ ىĳÝøכ اĤñĤو «.įĨóْèُو įĥéِĤ į×ُ ِĻّĈَأ Ûĭכ»

 .[١٠ :ÙĭéÝĩĩĤا] {ħْıُĤَ ƭģèِ ƪīİُ źَ} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .ďĩåĤوا

]١٦٨٠ [ ģÖŸم اĳéĤ įùęĬ ĵĥĐ -مŻùĤا įĻĥĐ بĳĝđĺ ĳİو- ģُĻÐاóøم إóè يñĤوا

 Õèأ įùęĬ ĵĥĐ مóّéĺ أن Ĺęü ر إنñĭĘ ،אùƪĭĤق اóĐ įÖ وق. כאنóđĤا ģĻĜא، وıĬא×Ĥوأ

 ģđęĘ ،įÖאĭÝäאÖ אء×ĈŶا įĻĥĐ אرتüأ :ģĻĜو .įĨóّéĘ įĻĤإ į×èכ أĤوכאن ذ ،įĻĤאم إđĉĤا

 źًŻè لõÜ ħĤ אıĥכ ħĐאĉĩĤأن ا ĵĭđĩĤاء. واïÝÖا Ʃųا ħĺóéÝכ ĳıĘ ، Ʃųا īĨ ذنÍÖ כĤذ

 ħĤ ،ħıĻĕÖو ħıĩĥčĤ אıĭĨ ħıĻĥĐ مóè אĨ ħĺóéÜراة وĳÝĤال اõĬإ ģ×Ĝ īĨ ģĻÐاóøإ Ĺĭ×Ĥ

 įùęĬ ĵĥĐ ģĻÐاóøإ ħİĳÖأ įĨóè يñĤا ïèاĳĤم اĳđĉĩĤا óĻĔ כĤذ ģ×Ĝ ءĹü אıĭĨ مóéĺ

 ħıÝèאø اءةóÖ أرادوا ßĻè ħıĤ ÕĺñכÜد وĳıĻĤا ĵĥĐ رد ĳİو .įĩĺóéÜ ĵĥĐ هĳđ×ÝĘ

 Ûْƪĥèُِאتٍ أ×َ ِĻّĈَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĨْ ƪóèَ אدُواİَ īَĺñِƪĤا īَĨِ ħٍĥُْč×ِĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ ħıĻĥĐ ĵđĬ אĩĨ

ħْıُĤَ} إđÜ įĤĳĜ ĵĤאĵĤ {ñَĐَاÖًא أĩًĻĤَِא} [اùĭĤאء: ١٦-١٨] وįĤĳĜ ĹĘ {وĵĥَĐََ اİَ īَĺñِƪĤאدُوا 

 ĵĤإ [אم: ١٤٦đĬŶا] {אĩَıُĨَĳéُüُ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĨْ ƪóèَ ħِĭَĕَĤْوَا óِĝَ×َĤْا īَĨَِو óٍęُُČ ذِى ƪģُא כĭَĨْ ƪóèَ

 įĭĨ وا  ƫزÉĩüوا  ħıČאĔ Ĩא  وĳéäد   [١٤٦ [اđĬŶאم:   {ħْıِĻِĕْ×َÖِ  ħْİُאĭَĺْõَäَ {ذĤَِכَ   įĤĳĜ

ĝĘאĳĤا:  ،ħıĩĥČو  ħıĻĕ×Ĥ  ħıĻĥĐ اĻĉĤ×אت   ħĺóéÜ  īĨ اóĝĤآن   įÖ  ěĉĬ ĩĨא  واĳąđÝĨا 

٥

١٠

١٥
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 “Aslında bunlar ilk defa bize haram kılınmadı; eskiden beri haramdı. Mesela 
Nuh  ve İbrahim’e ve onlardan sonra İsrailoğullarına haram kılınmıştı; işbu ha-
ramlık sonunda gelip bize dayandı. Dolayısıyla, bunlar bizden öncekilere ha-
ram kılındığı gibi bize de haram kılınmıştır.” Maksatları, Allah’ın haklarındaki; 
zulüm, taşkınlık, Allah yolundan uzaklaştırma, faiz  yeme, insanların mallarını 
haksız yere alma ve her işlediklerinde sevdikleri bir yiyeceğin ceza olarak haram 
kılındığı teker teker tadat edilen büyük günahlara dair tanıklığını reddetmekti.

[1681] “De ki: Haydi, Tevrat’ı getirip de okuyun” ifadesiyle Peygamber 
(s.a.)’e; Yahudilerle, bizzat kendi kitaplarıyla, yani kitaplarındaki ‘Yahudilere 
haram  kılınan şeylerin iddia ettikleri gibi eskiden beri haram olan şeyler değil, 
kendi zulüm  ve taşkınlıkları sebebiyle meydana gelen sonraki haramlar oldu-
ğunu’ ifade eden açıklamalarla mücadele edip onları susturmakla emrolun-
maktadır. Rivayete göre, Yahudiler  bunun üzerine kitaplarını getirmeye cesaret 
edememişler, hezimete uğrayıp mağlup bir şekilde ortadan çekilmişlerdir. Bu 
âyet, Peygamber (s.a.)’in gerçek peygamber olduğunun bir delili olduğu gibi 
Yahudilerin inkâr ettikleri neshi de doğrulamaktadır. 

[1682] “O halde, her kim bundan sonra” yani karşılarına çıkarılan bu ke-
sin delilden sonra, bunların Tevrat indirilmeden önce İsrailoğullarına haram  
kılındığını iddia ederek “Allah’a yalan isnat ederse, bunlardır işte zalimler!” 
Yani kendilerine karşı insaflı davranmayan ve mükâbere ederek, delillere kulak 
asmayan inatçılar!

95. De ki: Doğruyu (siz değil) Allah söylemektedir... Öyleyse, sami-
mi birer muvahhit olarak İbrahim’in dinine uyun. -Ki o, Müşriklerden 
de değildi.

[1683] “De ki: Doğruyu (siz değil) Allah söylemektedir...” ifadesi, “Ancak 
bu, azgınlıklarından dolayı kendilerini cezaya çarptırdığımız içindi. Elbette Bi-
ziz doğruyu söyleyen...” [En‘âm 6/146)] âyetindeki gibi, onların yalan söyledik-
lerine tarizde bulunmakta olup “indirdiği âyette Allah doğru söylemekte, siz 
ise yalan söylemektesiniz” demektir. “Öyleyse, İbrahim’in dinine uyun” ki o, 
Muhammed ve onunla birlikte olanların mensup oldukları İslâm  dinidir. Siz 
de o dine tâbi olun ki amaçlarınıza ulaşmak için sizi Allah’ın kitabını tahrife 
mecbur eden; sizi, Allah’ın İbrahim ve tâbilerine helal kıldığı lezzetli yiyecekle-
ri haram  kılmaya zorlayan, din  ve dünyanızı bozmaya sürükleyen Yahudilikten 
kurtulasınız.
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 ĵĥĐح وĳĬ ĵĥĐ ÙĨóّéĨ ÛĬכא ،ħĺïĜ ħĺóéÜ źإ ĳİ אĨو ،įĻĥĐ ÛĨóّè īĨ وّلÉÖ אĭùĤ

 ÛĨóéĘ ،אĭĻĤإ ħĺóéÝĤا ĵıÝĬأن ا ĵĤا، إóä ħĥİو ģĻÐاóøإ ĹĭÖ īĨ هïđÖ īĨو ħĻİاóÖإ

 ħĥčĤوا Ĺĕ×ĤאÖ ħıĻĥĐ Ʃųאدة اıü ÕĺñכÜ ħıĄóĔא. وĭĥ×Ĝ īĨ ĵĥĐ ÛĨóè אĩא כĭĻĥĐ

 ħıĺאوùĨ īĨ دïّĐ אĨو ،ģĈא×ĤאÖ אسĭĤال اĳĨأ ñìא وأÖóĤا ģوأכ Ʃųا ģĻ×ø īĐ ïّāĤوا

.ħıĤ ÙÖĳĝĐ אت×ĻĉĤا īĨ عĳĬ ħıĻĥĐ مóèُ ةóĻ×א כıĭĨ اĳ×כÜא ارĩĥכ ĹÝĤا

]١٦٨١ [ ĳİ אĩĨ ħıÝَِّכ×ُĺو ħıÖאÝכÖ ħıäאéĺ نÉÖ óĨأ {אİَĳĥُÜْאĘَ ِرَاةĳْƪÝĤאÖِ اĳُÜÉْĘَ ģْĜُ}

 ħĺóéÜ ź ،ħıĻĕÖو ħıĩĥČ Õ×ùÖ אدثè ħĺóéÜ ħıĻĥĐ مóّè אĨ ħĺóéÜ أن īĨ įÖ ěĈאĬ

 .īĺóĔאĀ اĳ×ĥĝĬا واĳÝıُِÖراة وĳÝĤاج اóìإ ĵĥĐ واóùåĺ ħĤ ħıĬوي أóĘ .įĬĳĐïĺ אĩכ ħĺïĜ

.įĬوóכĭĺ يñĤا ëùĭĤاز اĳä ĵĥĐو ،  Ĺ×ĭĤق اïĀ ĵĥĐ ÙĭĻ×Ĥا ÙåéĤכ اĤذ ĹĘو

]١٦٨٢ [ ĹĭÖ  ĵĥĐ ĨًóéĨא  כאن  ذĤכ  أن   įĩĐõÖ اĤْכñَِبَ}   ِ Ʃųا  ĵĥَĐَ اóَÝَĘْى   īِĩَĘَ}

إóøاģ×Ĝ ģĻÐ إõĬال اĳÝĤراة Ĩ ïđÖ īĨא īĨ ħıĨõĤ اÙåéĤ اĝĤאÙđĈ {ÉĘَوÑِĤَُכَ ħُİُ اƪčĤאĳĩُĤِنَ} 

اĩĤכאóÖون اĳęāĭĺ ź īĺñĤن īĨ أħıùęĬ وĳÝęÝĥĺ źن إĵĤ اĭĻ×Ĥאت.

﴾īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ َא כَאنĨََא وęًĻĭِèَ ħَĻİِاóَÖِْإ Ùَ ƪĥĨِ اĳđُ×ِƪÜאĘَ ُ ƪųقَ اïَĀَ ģْĜُ﴿-٩٥

وِإƪĬِא ] ١٦٨٣[  ħْıِĻِĕْ×َÖِ  ħْİُאĭَĺْõَäَ כįĤĳĝ {ذĤَِכَ   ،ħıÖñכÖ  ăĺóđÜ  { ُ Ʃųا ïَĀَقَ   ģْĜُ}

اĤכאذĳÖن.   ħÝĬوأ أõĬل  ĩĻĘא  Āאدق   Ʃųا أن   Û×à أي   [١٤٦ [اđĬŶאم:  āَĤَאدĳĜُِنَ} 

 ،įđĨ  īĨآ  īĨو  ïĩéĨ ıĻĥĐא   ĹÝĤا اŻøŸم   ÙĥĨ  Ĺİو ęًĻĭِèَא}   ħَĻİِاóَÖِْإ  Ùَ ƪĥĨِ {Ęَאĳđُ×ِƪÜا 

 ħכÜْ ƪóĉĄا ßĻè ،ħאכĻĬود ħכĭĺאد دùĘ ĹĘ ħכÝĈ ƪور ĹÝĤا ÙĺدĳıĻĤا īĨ اĳāĥíÝÜ ĵÝè

 Ʃųא اıĥèأ ĹÝĤאت ا×ĻĉĤا ħَĺóéÜ ħכÝĨõĤوأ ،ħכĄاóĔأ ÙĺĳùÝĤ Ʃųאب اÝכ ėĺóéÜ ĵĤإ

.įđ×Ü īĩĤو ħĻİاóÖŸ

٥

١٠

١٥
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96. Şüphesiz, insanlar için kurulan ilk mabet Mekke’dekidir; âlem-
ler için mahzâ hidayet  olan o mübarek yer... 

97. Orada apaçık deliller vardır; özellikle de Makam-ı İbrahim... 
Oraya giren emîn olur. Oraya yol bulabilen herkesin o Ev’i haccetmesi, 
Allah’ın insanlar üzerindeki bir hakkıdır. Her kim inkâr ederse, Al-
lah’ın hiç kimseye ihtiyacı yoktur.

[1684] “İnsanlar için kurulan” kelimesi “ev” kelimesinin sıfatıdır. Onu ku-
ran ise Yüce Allah’tır. Fâil Allah olmak üzere mâlûm olarak אسĭĥĤ ďَĄََو [Allah’ın 
kurduğu] şeklinde okunması da buna delâlet eder. Allah’ın onu insanlar için ‘ev’ 
olarak kurması ise, onu onlar için mabet yapması anlamındadır. Sanki “insan-
lar için kurulan ilk mabet Kâbe ’dir” denilmiştir.

[1685] Rivayete göre; Peygamber (s.a.)’e insanlar için kurulan ilk mescidin 
hangisi olduğunun sorulması üzerine; “İlk kurulan mabet Mescid-i Haram, 
ondan sonra Beyt-i Makdis ’tir” buyurmuştur. “Bu ikisi arasında kaç yıl vardır?” 
diye sorulması üzerine de “Kırk yıl” diye cevap vermiştir. Birinin; Kâbe ’nin ilk 
mabet olup olmadığını sorması üzerine Ali (r.a.) ’ın da şöyle dediği nakledil-
miştir: “Hayır, ondan önce bazı mabetler vardı, ancak insanlar için kurulup 
bereket, rahmet ve hidayet  özelliği olan ilk mabet Kâbe’dir. Onu ilk olarak İb-
rahim, sonra Curhumlu Arap bir toplum, sonra yıkıldığı için ‘Amâlika  ve yine 
yıkıldığı için Kureyş  inşa etmiştir.” [İbn Mâce, “Salât ”, 27] İbn Abbâs ’ın [v.68/688] 
ise, Nuh  tufanından sonra ilk tavaf edilen mabedin Kâbe olduğunu söylediği 
rivayet edilmiştir. Yine rivayete göre; “Kâbe, yerin ve göğün yaratılış sürecin-
de ‘su’ üzerinde ortaya çıkan ilk evmiş; Allah onu dünyadan iki bin yıl önce 
yaratmış. O zaman Kâbe su üzerinde beyaz köpük halindeymiş; Yerküre onun 
altına denk gelen kısımdan yayılarak yaratılmış. Kâbe’nin Âdem ’in dünyada 
inşa ettiği ilk mâbet olduğu da söylenmiştir. Ve denmektedir ki; Âdem indiri-
lince, melekler  ona ‘Bu mabedin etrafında tavaf et; biz senden önce iki bin yıl 
tavaf ettik’ demişler. Âdem’den önce Kâbe’nin yerinde [onun gökteki ‘izdüşüm’ü / 
mukabili anlamında] ed-Durâh  [احóąĤا] denilen bir mâbet varmış; tufan sırasında 
gök meleklerinin tavaf etmesi için dördüncü göğe çıkarılmış.”

[1686] “Mekke’dekidir” yani, Mekke’deki mâbettir. Bekke , o saygın şehirin özel 
ismidir. Mekke ve Bekke aynı şeyi ifade eder. Dehnâ’daki o mevkiyi ifade etmek üze-
re en-Nübeyt ve en-Nümeyt kelimeleri kullanıldığı gibi; yine tekrarlama nev’inden 
olan emrun râtibun / râtimun ve hummâ muğmitatun / muğbitatun gibi. Denilmiştir ki: 
Mekke şehrin adı Bekke ise  Mescid-i Harâm’ın bulunduğu yerdir. Yine denilmiş-
tir ki: Bekke, biri zahmet verdiğinde kullanılan bekkehû kullanımından gelmekte 
olup burası çok kalabalık olduğu için bu adla anılmıştır. Katâde’den şöyle nakledil-
miştir: “Kâbe ’de insanlar birbirlerine zahmet vermekte; kadın erkek birbirlerinin 
önünde namaz kılmaktadır; bu durum Mekke’den başka hiçbir yerde uygun olmaz.
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 ﴾īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ ىïًİَُאرَכًא و×َĨُ Ùَ ƪכ×َÖِ يñِƪĥĤَ ِאسƪĭĥĤِ ďَĄُِو ÛٍĻْÖَ َل ƪَأو ƪ٩٦-﴿إِن

 ƫãèِ ِאسƪĭĤا ĵĥَĐَ ِ ƪųَِא وĭًĨِכَאنَ آ įُĥَìََد īْĨََو ħَĻİِاóَÖِْאمُ إĝَĨَ ٌאتĭَ ِĻّÖَ ٌאتĺَآ įِĻĘِ﴿-٩٧
﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا īِĐَ ƭĹĭِĔَ َ ƪųا ƪنÍِĘَ óَęََכ īْĨََو ŻĻ×ِøَ įِĻْĤَِאعَ إĉَÝَøْا īِĨَ ÛِĻْ×َĤْا

{وƪĭĥĤِ ďَĄُِאسِ} ÛĻ×Ĥ ÙęĀ، واĳĤاĳİ ďĄ اõّĐ Ʃų وïÜ ،ģّäل óĜ įĻĥĐاءة ] ١٦٨٤[

 įĥđä įĬאس، أĭĥĤ אÝĻÖ Ʃųا ďĄو ĵĭđĨو . Ʃųا ĳİو ģĐאęĤا ÙĻĩùÝÖ ،אسĭĥĤ ďĄََأ وóĜ īĨ

.Ù×đכĤאس اĭĥĤ ï×đÝĨ אل: إن أوّلĜ įĬÉכĘ ،ħıĤ اïً×đÝĨ

ĝĘאل: ] ١٦٨٥[ ĭĥĤאس،   ďĄو  ïåùĨ أوّل   īĐ  ģÑø  įĬأ  :  Ʃųا رĳøل   īĐو

 īĐو  «.Ùĭø Ĝאل: «أرĳđÖن  ĩıĭĻÖא؟   ħכ  ģÑøو اïĝĩĤس.»   ÛĻÖ  ħà اóéĤام؛   ïåùĩĤا»

ĹّĥĐ  أن رĜ Żًäאل įĤ: أĳİ أوّل ÛĻÖ؟ Ĝאل: ïĜ ،ź כאن ĳĻÖ įĥ×Ĝت، وĤכįĭ أوّل 

ÛĻÖ وĭĥĤ ďĄאس Ĩ×אرכًא įĻĘ اïıĤى واÙĩèóĤ واó×ĤכÙ. وأوّل ĭÖ īĨאه إóÖاĭÖ ħà ħĻİאه ĳĜم 

 ĳİ :אس×Đ īÖا īĐو .ûĺóĜ אهĭ×Ę مïİ ħà ÙĝĤِאĩđَĤا įÝĭ×Ę مïİ ħà ħİُóْäُ īĨ بóđĤا īĨ

أوّل ïđÖ ƪãèُ ÛĻÖ اĘĳĉĤאن. وĳİ :ģĻĜ أوّل ĵĥĐ óıČ ÛĻÖ وįä اĩĤאء ěĥì ïĭĐ اĩùĤאء 

واŶرض، ģ×Ĝ įĝĥì اŶرض Đ ĹęĤÉÖאم، وכאن زïÖة ąĻÖאء ĵĥĐ اĩĤאء ÛĻèïُĘ اŶرض 

 :ÙכÐŻĩĤا įĤ ÛĤאĜ آدم ć×İ אĩĤ :ģĻĜرض. وŶا ĹĘ אه آدمĭÖ ÛĻÖ أوّل ĳİ :ģĻĜو .įÝéÜ

 ÛĻÖ آدم ģ×Ĝ įđĄĳĨ ĹĘ אم، وכאنĐ ĹęĤÉÖ כĥ×Ĝ אĭęُْĈ ïĝĥĘ ،ÛĻ×Ĥا اñİ لĳè ėĈ

ĩَאوَاتِ.  ƪùĤا ÙכÐŻĨ įÖ فĳĉÜ ÙđÖاóĤאء اĩùĤا ĵĤאن إĘĳĉĤا ĹĘ ďĘóĘ ،احóąĤا :įĤ אلĝĺ

Ùَ} اÛĻ×Ĥ اñĤي Ö×כÙ، وïĥ×ĥĤ ħٌĥَĐَ Ĺİ اóéĤام. وĨכÙ وÖَכÝĕĤ Ùƪאن ] ١٦٨٦[ ƪכ×َÖِ ىñِƪĥĤَ}

 óĨאب: أĝÝĐźا īĨ هĳéĬאء. وĭİïĤאÖ ďĄĳĨ ħøا ĹĘ ،ćĻĩĭĤوا ćĻ×ĭĤا :ħıĤĳĜ ĳéĬ ،įĻĘ

 ģĻĜو .ïåùĩĤا ďĄĳĨ ÙכÖو ،ïĥ×Ĥا ÙכĨ :ģĻĜو .Ùĉ×ĕĨو ÙĉĩĕĨ ĵĩèو ،ħÜورا ÕÜرا

 ħıąđÖ اĭĤאس   ƫכ×ُĺَ ÝĜאدة:   īĐو ıĻĘא.  اĭĤאس  źزدèאم   ،įĩèز إذا   ،įُƪכÖ  īĨ اĝÝüאıĜא 

،ÙכĩÖ  źإ ذĤכ   çĥāĺ  ź  ،ăđÖ ïĺي   īĻÖ  ħıąđÖ  Ĺĥāĺ واùĭĤאء،  اäóĤאل  ąًđÖא 

٥

١٠

١٥
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Zahmet anlamına gelen Bekke ismi Mekke’ye sanki bundan dolayı verilmiştir.” 
Şair demiş ki:

Birlikte su içip hayvan suvardığın kişinin inadı tutarsa,
Bırak da, iki hayvan sürüsünün yol açacağı izdihamı yaşasın.

Bekkenin, [“zorbaların boyunlarını bekkeder / inceltir” anlamındaki] tebukku a’nâ-
ka’l-cebâbirati kullanımından geldiği, çünkü bir zalim ona saldıracak olsa Al-
lah’ın onu mutlaka kırıp geçirdiği de söylenmektedir. 

[1687] “Mübarek yer” ifadesi, onu hacceden, umre yapan, yanında i’tikâ-
fa giren ve etrafında tavaf edenlerin sevap elde edip günahları affedildiği için 
hayrı çok olan yer demektir. אرכא×Ĩ kelimesi zarf olan kelimede muzmer olan 
zamirden hal olmak üzere mansubdur. Çünkü ibare ĳİ  Ùכ×Ö  ñĥĤ şeklindeى 
mukadderdir; âmil ise zarftaki mukadder óĝÝøا fiilidir. “Âlemler için mahzâ 
hidayet  olan” çünkü onların kıblesi ve mâbedidir. “İbrahim’in makamı ” anla-
mına gelen ħĻİاóÖאم إĝĨ ifadesi, אتĭĻÖ אتĺآ için atf-ı beyândır. ŞayetŞayet “çoğul  bir 
kelimeyi tekil  bir kelimeyle beyân etmek nasıl mümkün olmuştur?” dersen, dersen, 
şöyle derim: şöyle derim: Burada iki ihtimal vardır. Birincisi, Makām-ı İbrahim ’in; duru-
munun açık, Allah’ın kudretine ve -ayağının sert taşta iz bırakması gibi- Haz-
ret-i İbrahim’in nübüvvetine delâletinin kuvvetli olması sebebiyle “pek çok” 
delil gibi kabul edilmesidir. Nitekim Allah Teâlâ “İbrahim bir ümmetti” [Nahl 

16/120] buyurmuştur. İkincisi, Makām-ı İbrahim’in çok sayıda delil içerme-
sidir. Çünkü Hazret-i İbrahim’in ayağının; sert taşta iz yapması bir âyettir; 
ayağın topuklara kadar taşa girmesi bir âyettir; başka taşların değil de o taşın 
yumuşatılması bir âyettir; diğer peygamberlerin hatıralarının izleri kayboldu-
ğu halde Hazret-i İbrahim’in bu hatıralarının ona özel olarak ibka edilmesi 
bir âyettir; Müşrik, Ehl-i Kitap  ve mülhit birçok düşmanı olmasına rağmen 
Makām-ı İbrahim’in binlerce yıl korunması bir âyettir. Bununla; “Orada; apa-
çık deliller, yani Makām-ı İbrahim ve buraya girenin güvende oluşu [toplam 2 

şey] vardır” mânası da murad edilmiş olabilir. Zira 3 ve 4 gibi 2 de çoğuldur. 
Keza, burada o 2 delil zikredilip, diğerleri geride pek çok delil olduğu mülaha-
zasıyla zikredilmemiş de olabilir. Sanki “orada apaçık deliller vardır: Makām-ı 
İbrahim, oraya girenlerin güvende oluşu ve daha pek çok delil” denilmektedir. 
Cerîr’in şu beytinde bu saklama yapılmıştır:

Hanife [kabilesi] üç gruptur; bunların üçte biri
Kölelerden; diğer üçte biri ise azatlı kölelerden oluşur!
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כıĬÉא Ö ÛĻĩø×כÙ وĹİ اĜ .ÙĩèõĤאل:

įْ ƪכÖَ ƪכ×ُĺَ ĵÝèَ įِ ِĥّíَĘَ  įْ ƪכŶَا įُÜْñَìأ Õُĺóِ ƪýĤإذَا ا

 .ĵĤאđÜ Ʃųا įĩāĜ źאر إ×ä אİïāĝĺ ħĤ א؛ıĜïÜ ة أيóÖא×åĤאق اĭĐכ أ×Ü :ģĻĜو

{Ĩَُ×אرَכًא} כóĻá اĩĤ óĻíĤא įåè īĩĤ ģāéĺ واóĩÝĐه وĐכïĭĐ ėه وĈאف ] ١٦٨٧[

īĨ įĤĳè اĳáĤاب وÜכóĻę اĳĬñĤب. واāÝĬאĵĥĐ įÖ اéĤאل īĨ اÝùĩĤכĹĘ ī اóčĤف، Ŷن 

اñĥĤ óĺïĝÝĤي Ö×כĳİ Ù، واđĤאįĻĘ ģĨ اïĝĩĤر ĹĘ اóčĤف ģđĘ īĨ اóĝÝøźار {وïًİَُى 

ĭَאتٌ}.  ِĻّÖَ ٌאتĺَآ} įĤĳĝĤ אنĻÖ ėĉĐ {ħَĻİِاóَÖِْאمُ إĝَĨَ} .ħİï×đÝĨو ħıÝĥ×Ĝ įĬŶ {īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ

 ģđåĺ أن  أĩİïèא  وıäאن:   įĻĘ  :ÛĥĜ ÖאĳĤاïè؟   ÙĐאĩåĤا ĻÖאن   çĀ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 óĻàÉÜ īĨ ħĻİاóÖة إĳ×Ĭو Ʃųرة اïĜ ĵĥĐ įÝĤźة دĳĜو įĬÉü رĳıčĤ ةóĻáאت כĺآ ÙĤõĭĩÖ هïèو

 :ĹĬאáĤوا .[١٢٠ :ģéĭĤا] {Ùً ƪĨُכَאنَ أ ħَĻİِاóَÖِْإ ƪإِن} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ïٍĥْĀ óåè ĹĘ įĨïĜَ

 īĻ×đכĤا ĵĤא إıĻĘ įĀĳĔو ،Ùĺאء آ ƪĩāĤة اóíāĤا ĹĘ مïĝĤا óàنّ أŶ ،אتĺآ ĵĥĐ įĤאĩÝüا

 ħıĻĥĐ اĻ×ĬŶאء  آĺאت   óÐאø دون  وإĝÖאؤه   ،Ùĺآ  ăđÖ دون   óíāĤا  ăđÖ  ÙĬźوإ  ،Ùĺآ

اĤכÝאب   ģİوأ  īĻכóýĩĤا  īĨ  įÐاïĐأ כóáة   ďĨ  įčęèو  ،ÙĀאì  ħĻİاóÖŸ  Ùĺآ اŻùĤم 

 īĨ  īُĨوأ  ،ħĻİاóÖإ ĝĨאم  ĭĻÖאت  آĺאت   įĻĘ óĺاد  أن  وĳåĺز   .Ùĺآ  Ùĭø أĳĤف  واïèŻَĩَĤة 

دįĥì؛ Ŷنّ اĳĬ īĻĭàźع īĨ اďĩåĤ כאÙàŻáĤ واŶرÙđÖ. وĳåĺز أن ñÜכİ óאÜאن اÝĺŴאن 

 ،ħĻİاóÖאم إĝĨ אتĭĻÖ אتĺآ įĻĘ :ģĻĜ įĬÉאت، כĺŴا óàכאÜ ĵĥĐ ÙĤźא دĩİóĻĔ óى ذכĳĉĺو

:óĺóä لĳĜ óכñĤا ِĹّĈ ĹĘ هĳéĬא. وĩİاĳø óĻáوכ ،įĥìد īĨ īُĨوأ

כَאÙُęَĻĭِèَ ÛْĬَ أàًŻَàْא īَĨِ ĳĩıُáُĥْáُĘَ اïِĻ×ِđَĤْ وĳَĨَ īْĨِ ßٌĥْàَُاıَĻĤِא

٥

١٠

١٥
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“Dünyanızdan bana üç şey sevdirildi: Güzel koku ve kadın; mutluluk vesilem 
ise namazdır” [Nesâî, “İşretü’n-nisâ’” 1] hadisi de bu nevidendir. Bununla birlikte, 
İbn Abbâs  [v.68/688], Übeyy [v.33/654], ve -Kuteybe  rivayetine göre- Ebû Ca‘fer 
el-Medenî  [v.130/748] ÙĭĻÖ Ùĺآ şeklinde müfred olarak okumuşlardır. Bu kıraat 
Makām-ı İbrahim ’in tek başına atf-ı beyân  konumunda olduğunu gösterir.

[1688] ŞayetŞayet “Makām-ı İbrahim  ve güvende oluşu nasıl ‘apaçık deliller’in 
atf-ı beyânı yapabiliyorsun? Oysa ‘oraya giren güvende olur’ ifadesi ya iptidaen 
veya şartiyye olarak yeni bir cümledir.” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Cümlenin mânası-
nı esas alarak. Çünkü “oraya giren güvenli olur” cümlesi, oraya girenin güven 
içinde olduğuna delâlet eder. Yani, sanki “orada apaçık deliller vardır: Makām-ı 
İbrahim ve oraya girenin güvende oluşu” denilmiştir. Nitekim eğer “orada apa-
çık bir delil vardır: Oraya giren güvende olur” desen bu da doğru olur. Çünkü 
bu, “orada apaçık bir delil vardır: Oraya girenin güvende oluşu” mânasındadır. 

[1689] ŞayetŞayet “Hazret-i İbrahim’in ayağı nasıl o izin oluşmasına sebep ol-
muştur?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu konuda iki rivayet vardır. Birincisi, Kâbe ’nin 
yapısı yükselip de İbrahim taşları yukarılara kaldırmakta zorlanmaya başla-
yınca, bu taşın üstüne çıkıp basarak taşları yerine koymaya başlamıştır. İşte 
bunun üzerine ayakları o taşa iz yapmıştır. İkincisi ise, Hazret-i İbrahim Şam  
diyarından Mekke’ye gelince İsmail’in hanımı kendisine “İnip, başınızı yıka-
yın” demiş; İbrahim inmeyince, bu taşı getirip İbrahim’in sağ yanına koymuş. 
İbrahim de ayağını o taşın üstüne koymuş ve kadın onun başının bir yanını 
yıkamış. Kadın daha sonra taşı İbrahim’in sol yanına koymuş ve başının diğer 
yanını da yıkamış. İşte İbrahim’in ayaklarının izi taşın üzerinde böyle kalmış. 

[1690] “Oraya giren emin olur” ifadesinin mânası, “Peki, çevrelerinden 
insanlar zorla kapılıp götürülürken, (kendileri için) güvenli bir harem meyda-
na getirdiğimizi görmediler mi?!” [Ankebut 29/67] âyetinin mânası gibidir. Bu 
da Hazret-i İbrahim’in “Ya Rabbi, burayı güvenli bir şehir kıl” [Bakara 2/126] 
şeklindeki duasıyla olmuştur. 

[1691] Kişi her türlü suçu işledikten sonra Harem’e sığınacak olsa orada 
ona dokunulmazdı. Ömer (r.a.)  bu konuda “Orada babamın katilini yaka-
lama imkânını bulsam, oradan çıkıncaya kadar kendisine dokunmam” der-
ken [KT.b], Ebû Hanîfe  Rahimehullāh [v.150/767] da şöyle demiştir: “Bir kimse 
haremin dışında birini öldürmek, dinden çıkmak veya zina etmek sûretiyle 
öldürülmeyi hak etse ve daha sonra Harem’e sığınsa ona orada dokunulmaz. 
Oradan çıkmak zorunda kalması için sadece, kendisine barınma, yeme ve iç-
mede yardım edilmez ve onunla alışveriş yapılmaz.” 
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 ĹĘ ĹĭĻĐ ةóĜאء، وùĭĤوا ،ÕĻĉĤث: اŻà ħאכĻĬد īĨ ĹّĤإ Õ×è» :مŻùĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨو

 ،ÙĭĻÖ Ùĺآ Ù×ĻÝĜ Ùĺروا ĹĘ ĹĬïĩĤا óęđä ĳÖوأ ïİאåĨو ĹّÖאس وأ×Đ īÖأ اóĜة.» وŻāĤا

ĵĥĐ اïĻèĳÝĤ. وıĻĘא دĵĥĐ ģĻĤ أنّ ĝĨאم إóÖاħĻİ واďĜ وïèه ĻÖ ėĉĐאن. 

ÍĘن ÛĥĜ: כėĻ أõäت أن ĺכĳن ĝĨאم إóÖاħĻİ واĻÖ ėَĉĐ īُĨŶאن ĺŵĤאت؟ ] ١٦٨٨[

وįĤĳĜ {وīĨََ دįُĥَìََ כَאنَ آĭًĨِא} ÙęĬÉÝùĨ Ùĥĩä إĨא اïÝÖاÙĻÐ وإĨא ÙĻĈóü؟ ÛĥĜ: أõäت 

 įĬÉכĘ ،įĥìدا īĨأ ĵĥĐ ّدل {אĭًĨِכَאنَ آ įُĥَìََد īْĨََو} įĤĳĜ نŶ ،ĵĭđĩĤا ßĻè īĨ כĤذ

 ،ÙĭĻÖ Ùĺآ įĻĘ :ÛĥĜ ĳĤ כĬى أóÜ źأ .įĥِìدا īُĨوأ ،ħĻİاóÖאم إĝĨ :אتĭĻÖ אتĺآ įĻĘ :ģĻĜ

 .įĥìد īĨ īĨأ ،ÙĭĻÖ Ùĺآ įĻĘ :כĤĳĜ ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ çّĀ ،אĭًĨכאن آ įĥìد īĨ

ÍĘن ÛĥĜ: כėĻ כאن ñİ Õ×øا اóàŶ؟ źĳĜ įĻĘ :ÛĥĜن؛ أĩİïèא أĩĤ įĬא ] ١٦٨٩[

 ÛĀאĕĘ óåéĤا اñİ ĵĥĐ אمĜ אرةåéĤا ďĘر īĐ ħĻİاóÖإ ėđĄو Ù×đכĤאن اĻĭÖ ďęÜار

 ĵÝè لõĬا :ģĻĐאĩøأة إóĨا įĤ ÛĤאĝĘ ÙכĨ ĵĤאم إýĤا īĨ اóًÐאء زاä įĬإ :ģĻĜאه. وĨïĜ įĻĘ

 įĨïĜ ďĄĳĘ ،īĩĺŶا įĝü ĵĥĐ įÝđĄĳĘ óåéĤا اñıÖ įÜאءåĘ ،لõĭĺ ħĥĘ ،כøرأ ģùĕĺ

 ،óìŴا ěýĤا ÛĥùĔ ĵÝè óùĺŶا įĝü ĵĤإ įÝĤĳè ħà ،įøرأ ěü ÛĥùĔ ĵÝè įĻĥĐ

.įĻĥĐ įĻĨïĜ óàأ Ĺĝ×Ę

 وĵĭđĨ {وīْĨََ دįُĥَìََ כَאنَ آĭًĨِא} įĤĳĜ ĵĭđĨ {أوََ óَĺَ ħْĤَوْا أƪĬَא ĭَĥْđَäَא Ĩًóَèَא ] ١٦٩٠[

آĭًĨِא وėُƪĉíَÝَُĺَ اƪĭĤאسُ ħْıِĤِĳْèَ īْĨِ} [اĭđĤכ×ĳت: ٦٧] وذĤכ ĳĐïÖة إóÖاįĻĥĐ ħĻİ اŻùĤم 

{رَبِّ اñَİَ ģْđَäْا اïَĥَ×َĤْ آĭًĨِא} [اóĝ×Ĥة: ١٢٦].

]١٦٩١ [ óĩĐ īĐو .Õĥĉĺ ħĤ مóéĤا ĵĤإ ÉåĤ ħà ةóĺóä ģכ ƪóä ĳĤ ģäóĤوכאن ا 

 īĨ :ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐو «.įĭĨ جóíĺ ĵÝè įÝùùĨ אĨ אبƪĉíĤا ģÜאĝÖ įĻĘ تóęČ ĳĤ» 

 įĬأ źإ ،įĤ ضóđÝĺ ħĤ مóéĤا ĵĤإ ÉåÝĤאĘ ĵĬאص أو ردّة أو زāĝÖ ģéĤا ĹĘ ģÝĝĤا įĨõĤ

Ëĺ źوى وħđĉĺ ź وĵĝùĺ ź وĺ ź×אóĉąĺ ĵÝè ďĺ إĵĤ اóíĤوج.

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1692] [“Oraya giren emin olur” ifadesinin tefsirinde] Cehennemden “emin 
olur” da denmiştir; nitekim Peygamber (s.a.)’in; “Bir kimse iki Harem’den bi-
rinde ölürse kıyamet günü  emin olarak diriltilir” dediği [KT.b] ; yine “Hacûn  
ve Bakī ‘ etrafındakilerle birlikte alınıp cennete saçılır” dediği rivayet edilmiştir. 
Bunlar Mekke ve Medine mezarlıklarıdır [KT.b].  İbn Mes‘ûd  (r.a.)’ın da şöyle 
dediği nakledilmiştir: “Peygamber (s.a.) Hacûn’un yukarısında bir yere oturdu 
-o zaman mezarlık yoktu- ve şöyle buyurdu: “Allah bu bölgeden ve bu Ha-
rem’in tamamından; hesaba çekilmeden cennete girecek ayın 14’ü gibi parlak 
yetmiş bin kişiye şefaat edecek olan yetmiş bin kişi hasredecektir ki bunların 
yüzü de ayın 14’ü gibi parlak olacaktır.” [KT.b] Keza Peygamber (s.a.) “Kim 
Mekke’nin sıcağına gündüzün bir saat tahammül ederse, cehennem ondan iki 
yüz yıllık mesafe kadar uzaklaşır” buyurduğu rivayet edilmiştir [KT.b]. 

-kelimesinden bedeldir. Pey [insanlar] اĭĤאس īĨ [güç yetiren] اĉÝøאع    [1693]
gamber (s.a.)’in “gücü yetmek / imkân bulmak” [istitā’at] fiilini yiyecek ve binek 
olarak açıkladığı rivayet edilmiştir [Tirmizî , “Hacc”, 4]. İbn Abbâs  [v.68/688], İbn 
Ömer  [v.73/692] ve âlimlerin ekserisinin de bu mânada anladıkları nakledil-
miş; İbnü’z-zübeyr ’in [v.94/713] “Bu, kişinin gücüne göre demektir”; Mâlik’in 
[v.179/795] bir rivayette “kişi gücüne güvenirse haccetmesi gerekir”; diğer bir 
rivayette de “bu, insanın tâkatine göredir; insan bazen yol ve yiyecek masrafını 
karşılayacak güce sahip olduğu halde yolculuk  yapamayacak bir durumda ola-
bildiği gibi, bazen de binek ve yiyecek imkânı olmayan biri yolculuk yapacak 
bir durumda bulunabilir” dediği nakledilmiştir. Konuyla ilgili olarak Dahhâk  
[v.105/723] da “Kişi ücretli çalışarak buna kadir oluyorsa hac istitaatına sahip-
tir” demiştir. Bu konuda itirazvari sorular sorulunca da; “Birine Mekke’de bir 
miras  kalmış olsa, onu orada bırakır mı? Sürünerek de olsa gider; onu alır, değil 
mi? İşte onun gibi, böyle birine de hac gereklidir” demiştir. 

[1694] įĻĤإ [ona] kelimesindeki zamir Kâbe ’ye veya hacca râcidir. Bir 
şeye kendisiyle ulaşılan her şey onun ‘yol’udur. Bu ifadede türlü te’kid ve 
mübalağalar vardır. Meselâ; “Ev’i haccetmesi, Allah’ın insanlar üzerinde-
ki bir hakkıdır” yani Allah’ın insanların boynundaki, mutlaka eda etmele-
ri gereken ve asla uhdelerinden düşmeyen kesin bir hakkıdır. Meselâ; önce 
“insanlar” denilmesi, sonra ondan bedel olarak “Oraya yol bulabilen her-
kes” ifadesine yer verilmesi; ki bunda iki çeşit te’kid vardır. Birincisi, be-
del kullanma murad edilen şeyi iki kez zikretme ve tekrarlamadır. İkincisi, 
önce kapalı ifade edip sonra izah etme ve mücmel olarak / özetle zikredip 
ardından açıklamak, aynı şeyi iki ayrı şekilde ortaya koyma anlamına gelir.
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]١٦٩٢ [ ßđÖ īĻĨóéĤا ïèأ ĹĘ אتĨ īĨ» :  Ĺ×ĭĤا īĐאر. وĭĤا īĨ אĭĨِآ :ģĻĜو

óĈÉÖاĩıĘא   ñìËĺ  ďĻĝ×Ĥوا «اĳåُéَĤن  واŻùĤم:  اŻāĤة   įĻĥĐ  įĭĐو آĭĨא.»   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم 

  Ʃųل اĳøر ėĜد: وĳđùĨ īÖا īĐو .ÙĭĺïĩĤوا ÙכĨ אÜó×ĝĨ אĩİو «.ÙĭåĤا ĹĘ انóáĭĺو

ÙĻĭà ĵĥĐ اĳåéĤن وıÖ ÷ĻĤא ó×ĝĨ ñÑĨĳĺة، ĝĘאل: «ßđ×ĺ اñİ īĨ Ʃųه اÙđĝ×Ĥ وñİ īĨا 

 ďęýĺ ،אبùè óĻĕÖ ÙĭåĤن اĳĥìïĺ ،رï×Ĥا ÙĥĻĤ óĩĝĤכא ħıİĳäא وęًĤأ īĻđ×ø įĥم כóéĤا

 īĨ» :  Ĺ×ĭĤا īĐر.» وï×Ĥا ÙĥĻĤ óĩĝĤכא ħıİĳäא وęًĤأ īĻđ×ø ĹĘ ħıĭĨ ïèوا ģכ

Ĩ óّè ĵĥĐ ó×Āכø ÙאıĬ īĨ ÙĐאر، Ü×אïĐت óĻùĨ ħĭıä įĭĨة ĨאĐ ĹÝÐאم.»

]١٦٩٣ [ ÙĐאĉÝøźا óùĘ  Ʃųل اĳøאس. وروي أن رĭĤا īĨ لïÖ {َאعĉَÝَøْا īِĨَ}

 :óĻÖõĤا īÖا īĐאء. وĩĥđĤا óáأכ įĻĥĐ؛ وóĩĐ īÖאس وا×Đ īÖا īĐ اñوכ ،ÙĥèاóĤاد واõĤאÖ

 ĵĥĐ כĤذ :įĭĐو .įĨõĤ įÜĳĝÖ ěàإذا و ģäóĤכ أن اĤאĨ ÕİñĨة. وĳّĝĤر اïĜ ĵĥĐ ĳİ

ïĜر اĉĤאÙĜ، وïåĺ ïĜ اõĤاد واóĤاïĝĺ ź īĨ Ùĥèر ĵĥĐ اóęùĤ، وïĝĺ ïĜر ź īĨ įĻĥĐ زاد 

ďĻĉÝùĨ ĳıĘ įùęĬ ó. وĹĘ įĤ ģĻĜ ذĤכ،  ِäّËĺ ر أنïĜ אك: إذاéąĤا īĐو .Ùĥèرا źو įĤ

ĝĘאل: إن כאن óĻĨ ħıąđ×Ĥاث ĩÖכÙ أכאن óÝĺכį؟ ģÖ כאن ěĥĉĭĺ إįĻĤ وĳً×è ĳĤا، ĘכĤñכ 

 .ãéĤا įĻĥĐ Õåĺ

]١٦٩٤ [ ĳıĘ اĹýĤء   ĵĤإ  ĹّÜÉĨ  ƫģوכ  .ãéĥĤ أو   ÛĻ×ĥĤ  {įِĻْĤَِإ}  ĹĘ  óĻĩąĤوا

 ĵĥَĐَ  ِ ƪųَِو}  įĤĳĜ وıĭĨא   ،ïĺïýÝĤوا  ïĻכĳÝĤا  īĨ أĳĬاع  اĤכŻم  ñİا   ĹĘو  .įĻĤإ  ģĻ×ø

 įÐأدا  īĐ ęĭĺכĳن   ź اĭĤאس  رĜאب   ĹĘ  Ʃų  Õäوا  ěè  įĬأ  Ĺĭđĺ  {ÛِĻْ×َĤْا  ƫãèِ اƪĭĤאسِ 

 ،{ŻًĻ×ِøَ  įِĻْĤَِإ اĉَÝَøْאعَ   īِĨَ} įĭĐ أïÖل   ħà اĭĤאس   óذכ  įĬأ وıĭĨא   .įÜïıĐ  īĨ واóíĤوج 

 ĹĬאáĤوا  ،įĤ  óĺóכÜو óĩĥĤاد   ÙĻĭáÜ اïÖŸال  أن  أĩİïèא   :ïĻכÉÝĤا  īĨ ÖóĄאن   įĻĘو

.īĻÝęĥÝíĨ  īĻÜرĳĀ  ĹĘ  įĤ إóĺاد  اĩäŸאل   ïđÖ  ģĻāęÝĤوا اıÖŸאم   ïđÖ اąĺŸאح  أن 

٥

١٠

١٥

٢٠



1014 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Bir diğer te’kid ise, haccetmeyenlere karşı bir baskı oluşturmak üzere, “her kim 
haccetmezse” yerine “her kim inkâr ederse” buyrulmasıdır. Nitekim Hazret-i 
Peygamber de “Kim haccetmeden ölürse, ha Yahudi olarak ölmüş ha Hıristiyan 
olarak!..” [Nesâî, “Menâsik”, 8] buyurmuştur ki ağır bir caydırıcılık içeren bir başka 
ifade, “Kim namazı kasten terkederse kâfir olur!” [Tirmizî , “İman ”, 9] hadisinde 
söz konusudur. Bir başka te’kid de Allah’ın ona ihtiyacının olmadığının ifade 
edilmesidir ki bu, ona gazap  edip yüz üstü bırakarak azap  edeceğine delâlet eder. 
Bir başka te’kid ise “ona” değil de “hiç kimseye” denilmesidir. Bu ifade, Allah’ın 
insana ihtiyacının olmadığına burhanî bir yolla delâlet etmektedir. Çünkü hiç 
kimseye ihtiyacı olmayınca bu, ona ihtiyacının olmadığını da kaçınılmaz olarak 
ifade edecektir. Ayrıca bu, tam bir istiğnâya delâlet eder ki kendisini ifade etmek 
üzere kullanıldığı ilâhî gazabın büyüklüğüne en açık şekilde delâlet eder. 

[1695] Sa‘îd b. Müseyyeb’in [v.94/713], bu âyetin “Mekke’ye haccetmek 
farz değildir” diyen Yahudiler  hakkında nâzil olduğunu söylediği rivayet edil-
miştir [KT.b].  Bir rivayete göre; “Herkesin o Ev’i haccetmesi, Allah’ın insanlar 
üzerindeki bir hakkıdır” âyeti nâzil olunca Peygamber (s.a.) bütün din men-
suplarını toplayıp, onlara “Allah size haccı farz kıldı; haccedin.” [Nesâî, “Menâ-

sik” 1] buyurmuş; bunun üzerine bir tek ümmet - ki o da Müslümanlardır 
- bunu kabul etmiş; diğer beş ümmet ise “Biz bunu kabul etmeyiz, ne namaz 
kılar ve ne de haccederiz!” demişlerdir. İşte “Kim inkâr ederse…” âyeti bunun 
üzerine nâzil olmuştur. 

[1696] Peygamber (s.a.)’in, bir rivayette “Haccedemez olmadan haccedin, 
zira [Kâbe  daha önce] iki defa yıkıldı; üçüncüde yukarı kaldırılır”; diğer bir rivayet-
te ise “haccedemez olmadan bu evi haccedin. Toprak onun civarına varmanıza 
mani olmadan önce haccedin” buyurduğu nakledilmiştir [KT.b].  İbn Mes‘ûd ’un 
[v.110/728] “Çölde, kendisini yiyen her canlının mutlaka öldüğü bir ağaç bitme-
den önce bu evi haccedin!”, Ömer (r.a.) ’ın da “İnsanlar sadece bir yıl haccetmeyi 
bıraksalar o halde bırakılmazlar” dedikleri rivayet edilmiştir [KT.b]. 

[1697] ÛĻ×Ĥا ãèَ kelimesi kesre ile ÛĻ×Ĥا ãèِ şeklinde okunmuştur.

98. De ki: Ey Ehl-i Kitap ! Allah yaptıklarınıza şahitken, neden Al-
lah’ın âyetlerini nankörce inkâr ediyorsunuz? 

99. De ki: Ey Ehl-i Kitap! (Hak  olduğuna) kendiniz de şahitken, 
niçin Allah’ın yolunda eğrilik arayarak iman edenleri ondan çeviriyor-
sunuz? Yaptıklarınızdan Allah gafil değil!
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Ĝאل  وĤñĤכ  اãéĤ؛  Üאرك   ĵĥĐ čًĻĥĕÜא   ãéĺ  ħĤ  īĨو Ĩכאن   {óَęََכ  īْĨََو} įĤĳĜ وıĭĨא 

 īĨ هĳéĬא!» وĻًĬاóāĬ א أوĺًدĳıĺ אءü إن ÛĩĻĥĘ ãéĺ ħĤאت وĨ īĨ» :  Ʃųل اĳøر

اóÜ īĨ» ċĻĥĕÝĤك اŻāĤة ïًĩđÝĨا ïĝĘ כóę!» وıĭĨא ذכó اĭĕÝøźאء įĭĐ وذĤכ ĩĨא ïĺل 

 įĻĘ אĨو ،įĭĐ ģĝĺ ħĤ وإن {īَĻĩِĤَאđَĤْا īِĐَ} įĤĳĜ אıĭĨن. وźñíĤوا ćíùĤوا ÛĝĩĤا ĵĥĐ

īĨ اĵĥĐ ÙĤźïĤ اĭĕÝøźאء İó×Ö įĭĐאن، įĬŶ إذا اīĐ ĵĭĕÝø اđĤאĭÜ īĻĩĤאوįĤ اĭĕÝøźאء 

 ďĜي وñĤا ćíùĤا ħčĐ ĵĥĐ ّכאن أدلĘ ģĨכאĤאء اĭĕÝøźا ĵĥĐ لïĺ įĬŶو ،ÙĤאéĨ ź

.įĭĐ אرة×Đ

]١٦٩٥ [ óĻĔ ÙכĨ ĵĤإ ãéĤا: اĳĤאĜ ħıĬÍĘ ،دĳıĻĤا ĹĘ ÛĤõĬ ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđø īĐو

 Ʃųل اĳøر ďĩä {ÛِĻْ×َĤْا ƫãèِ ِאسƪĭĤا ĵĥَĐَ ِ ƪųَِو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ لõĬ אĩĤ įĬوروى: أ .Õäوا

 įÖ ÛĭĨÇĘ «.اĳåéĘ ãéĤا ħכĻĥĐ ÕÝכ Ʃųאل: «إن اĝĘ ħı×ĉíĘ ħıĥאن כĺدŶا ģİأ 

 įĻĤإ ĹĥāĬ źو įÖ īĨËĬ ź :اĳĤאĜ ģĥĨ ÷ĩì įÖ تóęن وכĳĩĥùĩĤا ħİة وïèوا ÙĥĨ

.{óَęََכ īْĨََو} لõĭĘ ،įåéĬ źو

]١٦٩٦ [ īĻÜóĨ  ÛĻ×Ĥا ïİم   ïĜ  įĬÍĘ ĳåéÜا،   ź أن   ģ×Ĝ ĳا  ƫåèُ» :  Ĺ×ĭĤا  īĐو

 «.į×Ĭאä ƫó×Ĥا ďĭĩĺَ أن ģ×Ĝ اĳåè ،اĳåéÜ ź أن ģ×Ĝ اĳåّèُ» :وروي «.ÙáĤאáĤا ĹĘ ďĘóĺو

 ÙÖא داıĭĨ ģכÉÜ ź ةóåü Ùĺאد×Ĥا ĹĘ Û×ĭÜ أن ģ×Ĝ ÛĻ×Ĥا اñİ اĳåè :دĳđùĨ īÖا īĐو

: óÜ ĳĤك اĭĤאس اĐ ãéĤאĨًא واïًèا Ĩא óČĳĬوا.   óĩĐ īĐو .ÛĝęĬ źإ

]١٦٩٧ [.óùכĤאÖ ،ÛĻ×Ĥا ãèِ ئóĜو

ُ Ĩَ ĵĥَĐَ ïٌĻıِüَא ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ ƪųوَا ِ ƪųאتِ اĺَÇÖِ َونóُęُْכÜَ ħَĤِ ِאبÝَِכĤْا ģَİَْÉĺَ ģْĜُ﴿-٩٨

äًĳَĐِא  ıَĬَĳĕُ×ْÜَא   īَĨَآ  īْĨَ  ِ ƪųا  ģِĻ×ِøَ  īْĐَ ونَ  ƫïāُÜَ  ħَĤِ اĤْכÝَِאبِ   ģَİَْÉĺَ  ģْĜُ﴿-٩٩
א ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ ƪĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ ُ ƪųא اĨََاءُ وïَıَüُ ħْÝُĬَْوَأ

٥

١٠

١٥
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[1698] “Allah şahitken…” ifadesindeki Vav, hal için olup cümle şu an-
lamdadır: Neden Allah’ın, Peygamber (s.a.)’in doğru söylediğine delâlet eden 
âyetlerini inkâr ediyorsunuz? Halbuki Allah sizin yaptıklarınıza şahittir ve sizi 
onlardan dolayı hesaba çekecektir. Ve bu durum, O’nun âyetlerini inkâra kal-
kışmamanızı gerektirmektedir.

[1699] “Allah’ın yolundan” yani, Allah’ın gidilmesini emrettiği yolu ol-
duğunu bildikleri dinden, yani İslâm ’dan “çeviriyorsunuz?” -Hasan-ı Basrî 
[v.110/728] kelimeyi if ’âlden ونïّāُِÜ şeklinde okumuştur.- Ehl-i Kitap  men-
supları, mü’minleri İslâm’dan vazgeçirmek için tuzak kurup hileler yapıyor, 
Müslüman olmak isteyenlere özel gayretler göstererek mani oluyorlardı. Ni-
tekim rivayete göre Yahudiler  Evs ve Hazrec kabileleri ne gelerek tekrar o eski 
günlere dönsünler diye onlara aralarında yaşanmış olan savaş ve düşmanlıkları 
hatırlatmışlardır.

[1700] “Eğrilik arayarak” yani onda eğrilik ve orta / doğru yoldan sapma 
olmasını isteyerek. - אıĬĳĕ×Ü ifadesi mahallen mansuptur.- ŞayetŞayet “Allah yolunda 
eğrilik olması muhalken, onda nasıl eğrilik arayabilirler?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Bunda iki mâna vardır. Birincisi, “Musa’nın şeriati neshedilmemiştir" diye-
rek ve Peygamber (s.a.)’in Tevrat’ta zikredilen sıfatlarını değiştirerek ve benzeri 
şeylerle  Kur’ân’da yanlışlık/eğrilik bulunduğu yolunda bir vehim yaymak sure-
tiyle insanların kafasını karıştırıyorsunuz." demektir. İkincisi ise, “siz hakikati 
gizlemek ve bütün doğruların en doğrusu olan bir şeyde asla bulamayacağınız 
bir eğrilik arayarak kendinizi yoruyorsunuz” demektir. 

[1701] “Kendiniz de şahitken” yani, ondan ancak sapıtmış ve başkalarını 
saptıran kimselerin insanları çevireceği bir yol olduğuna şahitken veya kendi 
dininizden insanlar arasında buna şahitlik ediyorken, insanlarınızın sözlerini-
ze inandıkları, önemli meselelerinde sizin hakemliğinize başvurdukları adaletli 
kişiler, yani hahamlar olduğunuz halde. “Allah gafil değil!” ifadesi tehdittir. 

100. Ey iman edenler! Kendilerine kitap verilenlerden herhangi bir 
zümreye uyacak olursanız, imanınızdan sonra sizi inkârcı nankörlere 
çevirirler!

[1702] Rivayete göre; Şas b. Kays  adlı Yahudi -ki Müslümanlar hakkında 
çok ağır konuşan ve onları çok kıskanan azgın bir inkârcıydı- kendilerine ait 
bir mecliste oturmuş sohbet eden Ensarın Evs ve Hazrec kabilelerine mensup 
bir topluluğa rastlamış. Cahiliye  döneminde birbirine düşman olan bu insan-
ların, şimdi birbiriyle kaynaşmış bir arada oturmakta olmalarına öfkelenmiş 
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]١٦٩٨ [ ħכÝĤد ĹÝĤا Ʃųאت اĺÇÖ ونóęכÜ ħĤ :ĵĭđĩĤאل، واéĥĤ اوĳĤا {ïٌĻıِüَ  ُ Ʃųوَا}

ïĀ ĵĥĐق ïĩéĨ  واéĤאل أن اĵĥĐ ïĻıü Ʃų أĩĐאĤכåĩĘ ħאزĺכıĻĥĐ ħא، وñİه 

.įÜאĺÇÖ óęכĤا ĵĥĐ واóùåÜ ź أن ÕäĳÜ אلéĤا

]١٦٩٩ [ įĬأ ħĥĐ ěè īĺد īĐ { ِ Ʃųا ģِĻ×ِøَ īĐَ} .هïّĀأ īĨ ،ونïّāُِÜ īùéĤأ اóĜ

 ħİïّāĤ نĳĤאÝéĺو īĻĭĨËĩĤن اĳĭÝęĺ اĳĬم. وכאŻøŸا ĳİא وıכĳĥùÖ óĨأ ĹÝĤا Ʃųا ģĻ×ø

واõíĤرج  اŶوس  اĳıĻĤد   ÛÜأ  :ģĻĜو  .ħİïıåÖ  įĻĘ اĳìïĤل  أراد   īĨ وĳđĭĩĺن   ،įĭĐ

 .įĥáĩĤ دواĳđĻĤ وبóéĤاوات واïđĤا īĨ ÙĻĥİאåĤا ĹĘ ħıĭĻÖ א כאنĨ ħİوóכñĘ

{ıَĬَĳĕُ×ْÜَא äًĳَĐِא} ĳ×ĥĉÜن ıĤא اäĳĐאèًא وīĐ ŻًĻĨ اïāĝĤ واĝÝøźאÍĘ .ÙĨن ] ١٧٠٠[

 ĵĥĐ نĳù×ĥÜ ħכĬא أĩİïèאن؛ أĻĭđĨ įĻĘ :ÛĥĜ אل؟éĨ ĳİא وäًĳĐ אıĬĳĕ×Ü ėĻכ :ÛĥĜ

 ħכóĻĻĕÝÖو ،ëùĭÜ ź ĵøĳĨ Ùđĺóü إن :ħכĤĳĝÖ אäًĳĐ אıĻĘ ّأن ħİĳĩİِĳُÜ ĵÝè אسĭĤا

ÙęĀ رĳøل اīĐ  Ʃų وııäא وĳéĬ ذĤכ. واáĤאĹĬ: أĬכĳ×đÝÜ ħن أùęĬכĹĘ ħ إęìאء 

.ħĻĝÝùĨ ģכ īĨ مĳĜأ ĳİ אĩĻĘ جĳđĤد اĳäو īĨ ħכĤ ĵÜÉÝĺ ź אĨ אءĕÝÖوا ěéĤا

]١٧٠١ [ ħÝĬأو وأ ،ģّąĨ אلĄ źא إıĭĐ ïّāĺ ź ĹÝĤا Ʃųا ģĻ×ø אıĬأ {ُاءïَıَüُ ħْÝُĬَْوَأ}

 ،ħİرĳĨأ  ħÐאčĐ  ĹĘ  ħכĬوïıýÝùĺو  ħכĤاĳĜÉÖ ĳĝáĺن  ïĐول   ،ħכĭĺد  ģİأ  īĻÖ ïıüاء 

ُ ĕَÖِאģٍĘِ} وïĻĐ، وģéĨ {ıَĬَĳĕُ×ْÜَא} ĵĥĐ ÕāĬ اéĤאل. Ʃųא اĨََאر. {و×èŶا ħİو

 ħُْوכ ƫدóُĺَ َאبÝَِכĤْا اĳُÜُأو īَĺñِƪĤا īَĨِ אĝًĺóِĘَ اĳđُĻĉُِÜ ْا إِنĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَÉĺَ﴿-١٠٠
﴾īَĺóِĘِכَא ħُْכĬِאĩَĺِإ ïَđْÖَ

]١٧٠٢ [ īĻĩĥùĩĤا ĵĥĐ īđĉĤا ïĺïü óęכĤا ħĻčĐ دي -وכאنĳıĻĤا ÷ĻĜ īÖ אسü ƪóĨ :ģĻĜ

ïَĺïü اīĨ óęĬ ĵĥĐ -ħıĤ ïùéĤ اāĬŶאر īĨ اŶوس واõíĤرج ĳàïéÝĺ ħıĤ ÷ĥåĨ ĹĘن، 

ĕĘאįČ ذĤכ ĳęƪĤÉÜ ßĻèا واĳđĩÝäا ïđÖ اñĤي כאن ĹĘ ħıĭĻÖ اåĤאīĨ ÙĻĥİ اïđĤاوة، وĜאل:

٥

١٠
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ve “Bunlar böyle birlik ve beraberlik içinde oldukları sürece bize burada rahat 
yok!” diyerek, Yahudi bir gencin onların arasına karışıp kendilerine Bu‘âs  savaşını 
hatırlatmasını ve o günle ilgili söylenen bazı şiirleri onlara okumasını istemiş. 
-Bu‘âs; Evs ve Hazrec kabilelerinin savaştığı ve Evs’in galip geldiği bir savaştı.- 
Genç, Şas’ın dediğini yapınca, iki kabile birbiriyle çekişmeye başlamıştı; taraflar-
dan her biri kendisini övüyor, ötekine öfke kusuyordu. Sonunda “Herkes silahını 
alsın!” diye çığlık atmaya başladılar. Olayı haber alan Peygamber (s.a.) Muha-
cirlerden ve Ensardan bir grupla beraber onların yanına gitti ve; “Ben aranızda 
olduğum, Allah sizi İslâm ’la müşerref ettiği, onunla sizi cahiliyeden kopardığı 
ve sizi birbirinizle kaynaştırdığı halde siz cahiliye peşinde mi koşuyorsunuz?!” 
diye çıkıştı. Bunun üzerine, herkes olayın şeytanın bir aldatması ve düşmanları-
nın oyunu olduğunu anladı ve silahlarını bırakıp ağladılar; birbirlerine sarılarak 
Peygamber (s.a.)’le beraber oradan ayrıldılar. Bu iki grubun, başı o günden daha 
kötü, sonu ise daha güzel bir günleri olmamıştır [Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 309-310]. 

101. Hem (ey Ehl-i Kitap ) Allah’ın âyetleri size okunurken, Resulü 
de aranızda iken nasıl nankörce inkâr ediyorsunuz?! (Sadece siz değil) 
Allah’a sımsıkı sarılan ‘herkes’ doğru bir yola getirilmiş demektir.

[1703] Allah’ın âyetleri -ki o mu’ciz olan Kur’an’dır-  “size” Peygamber lisa-
nıyla canlı bir şekilde “okunurken” ve Peygamber aranızda olup, sizi uyarır, size 
nasihat ederek şüphelerinizi giderirken, “nasıl nankörce inkâr ediyorsunuz?” 
Buradaki istifhamda inkâr ve hayret mânası vardır ki, “İnkâr nereden gelip sizi 
buluyor?!” demektir. “Allah’a” yani, O’nun dinine sımsıkı sarılan herkes” -bu 
ifade, onları inkârcıların kötülük ve hilelerini savuşturma konusunda Allah’a 
sığınmaya teşvik mânasında da olabilir- “doğru yala getirilmiş” yani, kesinlikle 
hidayeti elde etmiş demektir. Âyette; sanki hidayet  hâsıl olmuş gibi, onu hâsıl 
olmuş olarak haber vermektedir; tıpkı izâ ci’te fulânen fe-kad eflâhte [Falana gel-
din mi kurtuldun demektir] ifadesi gibi. Burada ïĜ kelimesindeki bekleme mânası 
açıktır; çünkü Allah’a sarılan kişi, hidayet beklentisi içindedir; âlicenap birine 
giden kimse de, onun yanında ‘yaşayacağını’ ummaktadır.

102. Ey iman edenler! Allah’tan hakkıyla sakının ve ne yapıp edin 
(O’na) teslimiyet göstermiş olarak can verin. 

103. Topluca Allah’ın ipine tutunun; ayrışmayın... Allah’ın, üzeri-
nizdeki nimetini hatırlayın: Hani, siz düşmandınız da O, kalplerinizi 
birbirine ısındırmış ve O’nun nimeti sayesinde kardeş olmuştunuz; bir 
‘ateş’ çukurunun tam kenarında iken, sizi oradan kurtarmıştı. Allah 
size âyetlerini işte böyle açıklıyor ki doğru yolu bulasınız.
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Ĩא ĭĤא ħıđĨ إذا اĳđĩÝäا óĜ īĨار! ü óĨÉĘאÖًא īĨ اĳıĻĤد أن ĥåĺ÷ إħıĻĤ وñĺכĳĺ ħİóم 

đÖאث وĨ ăđÖ ħİïýĭĺא īĨ įĻĘ ģĻĜ اđüŶאر. وכאن Ĩًĳĺא اįĻĘ ÛĥÝÝĜ اŶوس واõíĤرج 

وĜאĳĤا:  وĕÜאĳ×Ąا  وęÜאóìوا  ذĤכ   ïĭĐ اĳĝĤم  ĭÝĘאزع   ،ģđęĘ ŷĤوس.   įĻĘ  óęčĤا وכאن 

، óíĘج إīĨ įđĨ īĩĻĘ ħıĻĤ اıĩĤאīĺóä واāĬŶאر،   Ĺ×ĭĤا ēĥ×Ę !حŻùĤح اŻùĤا

 ħכĭĐ įÖ ďĉĜم وŻøŸאÖ Ʃųا ħכĨóإذ أכ ïđÖ ħכóıČأ īĻÖ אĬوأ ÙĻĥİאåĤن اĳĐïÜאل: «أĝĘ

 ،ħİّوïĐ īĨ ïĻאن وכĉĻýĤا īĨ ÙĔõĬ אıĬم أĳĝĤف اóđĘ «!؟ħכĭĻÖ ėĤوأ ÙĻĥİאåĤا óĨأ

، ĩĘא כאن   Ʃųل اĳøر ďĨ اĳĘóāĬا ħà ،אąًđÖ ħıąđÖ ěĬאĐا وĳכÖح وŻùĤا اĳĝĤÉĘ

ĳĺم أç×Ĝ أوźًّ وأīùè آóًìا īĨ ذĤכ اĳĻĤم.

 īْĨََو  įُُĤĳøَُر  ħُْכĻĘَِو  ِ ƪųا آĺَאتُ   ħُْכĻْĥَĐَ  ĵĥَÝُْÜ  ħْÝُĬَْوَأ Üَכóُęُْونَ   ėَĻَْ١٠١-﴿وَכ
﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤَِيَ إïِİُ ïْĝَĘَ ِ ƪųאÖِ ħْāِÝَđْĺَ

]١٧٠٣ [ īĨ :ĵĭđĩĤوا ،ÕĻåđÝĤכאر واĬŸا įĻĘ אمıęÝøźا ĵĭđĨ {َونóُęُْכÜَ ėَĻَْوَכ}

 ĵĥĐ {ħُْכĻْĥَĐَ ĵĥَÝُْÜ} õåđĩĤآن اóĝĤا Ĺİو Ʃųאت اĺאل أن آéĤوا óęכĤا ħכĻĤق إóĉÝĺ īĺأ

ÙĺóĈ Ùً، وīĻÖ أóِıُČכħ رĳøل اı×ĭĺ  Ʃųכħ وčđĺכħ وı×ü çĺõĺכħ؟  ƪąĔَ لĳøóĤאن اùĤ

 ĹĘ įĻĤאء إåÝĤźا ĵĥĐ ħıĤ אáًè نĳכĺ ز أنĳåĺو .įĭĺïÖ כùĩÝĺ īĨو {ِ ƩųאÖِ ħْāِÝَđْĺَ īْĨََو}

دóü ďĘور اĤכęאر وĨכאħİïĺ {ïِİُ ïْĝَĘَىَ} įĤ ģāè ïĝĘ اïıĤى éĨ źאÙĤ، כĩא ĳĝÜل: إذا 

 ĹĘ ďĜĳÝĤا ĵĭđĨو .ŻًĀאè įĭĐ ó×íĺ ĳıĘ ģāè ïĜ ىïıĤن اÉכ ،ÛéĥĘأ ïĝĘ אĬًŻĘ ÛÑä

Č {ïْĜَ}אŶ ،óİنّ اÖ ħāÝđĩĤאïıƩĥĤ ďĜĳÝĨ Ʃųى، כĩא أن ĜאïĀ اĤכŻęĥĤ ďĜĳÝĨ ħĺóح ïĭĐه.

َ ĝَُÜ ƪěèَאįِÜِ وƪīُÜĳĩُÜَ źَ إźِ وَأĳĩُĥِùْĨُ ħْÝُĬَْنَ﴾  ƪųا اĳĝُƪÜا اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَÉĺَ﴿-١٠٢

ِ ĻْĥَĐَכħُْ إِذْ  ƪųا ÛَĩَđْĬِ واóُُا وَاذْכĳĜُ ƪóęَÜَ źَא وđًĻĩِäَ ِ ƪųا ģِ×ْéَÖِ اĳĩُāِÝَĐْ١٠٣-﴿وَا
 īَĨِ ٍةóَęْèُ אęَüَ ĵĥَĐَ ħْÝُĭُْא وَכĬًاĳَìِْإ įِÝِĩَđْĭِÖِ ħْÝُéْ×َĀَْÉĘَ ħُْכÖِĳĥُĜُ īَĻْÖَ ėَƪĤَÉĘَ ًاءïَĐَْأ ħْÝُĭُْכ

ُ Ĥَכħُْ آĺَאƪĥđَĤَ įِÜِכïُÝَıْÜَ ħُْونَ﴾ ƪųا īُِĻّ×َُĺ َכĤِñََא כıَĭْĨِ ħُْכñَĝَĬَْÉĘَ ِאرƪĭĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1704] įِÜِאĝَُÜ  ƪěèَ [hakkıyla sakınma] ifadesi, sakınılması gereken ve sakınıl-
maya lâyık anlamında olup, farzları yerine getirmek ve haramlardan kaçınmak 
demektir. Bu ifadenin benzeri “gücünüz yettiğince Allah’tan sakının” [Teğâbun 
64/16] âyetidir. Bununla “takvada, gücünüz yettiği hiçbir şeyi bırakmayacak 
şekilde titiz davranın” mânası murad edilmiştir. İbn Mes‘ûd  (r.a.)’ın “hakkıy-
la sakınma, Allah’a itaat edilmesi, isyan edilmemesi; şükredilmesi, nankörlük 
edilmemesi; O’nun hatırlanması ve unutulmamasıdır” dediği rivayet edilmiş; 
Peygamber (s.a.)’e isnadla merfû‘ olarak da rivayet edilmiştir. Denmiştir ki: 
“Hakkıyla sakınma, Allah söz konusu olduğunda kişiyi hiçbir kınayıcının kı-
namasının tutmaması; kendisinin, oğlunun veya babasının aleyhine de olsa 
âdil davranmasıdır.” Yine, “kul, dilini korumadıkça Allah’tan hakkıyla sakın-
mış olmaz” da denmiştir.

 ĝÜ kelimesiאة fiilinden geldiği gibi, [aynı vezindeki] اÉƪÜِدَ ËَُÜ kelimesiدَةٌ [1705]
de, ĵĝَّÜِا fiilinden gelmiştir. 

[1706] “Ne yapıp edin (O’na) teslimiyet göstermiş olarak can verin,” yani 
ölüm  gelip çattığında O’na teslimiyet gösterme dışında bir halde olmayın. Bu 
ifade, düşmanla karşılaşma konusunda kendisinden yardım istediğin birine 
“Bana ancak at üzerinde gel” demene benzer; burada onu sana gelmekten de-
ğil, sana geldiği zaman kendisine şart koştuğunun dışında bir hal üzere gel-
mekten menetmektesindir.

[1707] İ’tasamtu bi-hablihî [onun ipinden sıkıca tuttum] sözü, ondan destek 
isteme ve himayesine güvenme anlamında bir temsîl olabileceği gibi -ki bu tem-
silde; yüksek bir mekândan sarkan kişi kopmayacağından emin olduğu sağlam 
bir ipe tutunmaktadır- “ip” onun verdiği sözden isti‘âre, “tutunma” ise onun sö-
züne güvenmekten [isti‘âre] ya da uygun bir kelimeyle ip isti‘âresi için bir terşîh 
de olabilir. Buna göre mâna şöyledir: Allah’tan yardım isteme ve O’na güvenme 
hususunda birleşin ve bundan ayrılmayın ya da Allah’ın, kullarından aldığı söze 
sadık kalma hususunda birleşin; bu söz ise iman ve itaattir. Veya O’nun kitabı-
na tutunmakta birleşin. Nitekim Hazret-i Peygamber “Kur’ân, Allah’ın sağlam 
ipidir. Onun ilginçlikleri bitmez; tekrar tekrar okunması onu eskitmez; ona göre 
konuşan doğru söylemiş; onunla amel  eden doğru yapmış; ona tutunan da dos-
doğru bir yola iletilmiş olur” buyurmuştur. [Tirmizî , “Sevâbü’l-Kur’ân”, 14] 

[1708] “Ayrışmayın” Yahudi ve Hıristiyanlarin ihtilaf ettiği gibi ayrışmayın 
veya birbirinize sırt çevirip düşman olduğunuz ve savaştığınız cahiliye donemin-
de olduğu gibi ihtilafa duşerek haktan ayrılmayın. Veya sizi ayrıştıracak, birlik 
ve beraberliğinizi, aranızdaki muhabbeti yok edecek, sizi birleştirip birbirinize 
ısındıran Hakk’a ittibâ‘a ve İslâm ’a sarılmaya ters düşecek şeyler ihdas etmeyin. 
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{ĝَُÜ ƪěèَאįِÜِ} واĳĝÜ Õäاه وĨא ıĭĨ ěéĺא، وĳİ اĻĝĤאم ÖאĳĩĤاÕä واĭÝäאب ] ١٧٠٤[

 ĵÝè ىĳĝÝĤا ĹĘ اĳĕĤِאÖ :ïĺóĺ [١٦ :īÖאĕÝĤا] {ħْÝُđْĉَÝَøْא اĨَ َ Ʃųا اĳĝُƪÜאĘَ} هĳéĬאرم، وéĩĤا

 ŻĘ óכýĺو ،ĵāđĺ ŻĘ אعĉĺ أن ĳİ : Ʃųا ï×Đ īĐא. وÑًĻü אıĭĨ אعĉÝùĩĤا īĨ اĳכóÝÜ ź

 ،ħÐź  ÙĨĳĤ  Ʃųا  ĹĘ ñìÉÜه   ź أن   ĳİ  :ģĻĜو ĐًĳĘóĨא.  وروي  ĵùĭĺ؛   ŻĘ  óכñĺو  ،óęכĺ

 ĵÝè įÜאĝÜ ěè ï×Đ Ʃųا ĹĝÝĺ ź :ģĻĜو .įĻÖأو أ įĭÖأو ا įùęĬ ĵĥĐ ĳĤو ćùĝĤאÖ مĳĝĺو

 .įĬאùĤ نõُíĺ

واĝÝĤאة īĨ اĵĝÜ כאËَƫÝĤدة īĨ اÉÜد. ] ١٧٠٥[

]١٧٠٦ [ ħم إذا أدرככŻøŸאل اè ىĳø אلè ĵĥĐ īّĬĳכÜ źאه: وĭđĨ { ƪīُÜĳĩُÜَ źََو}

 ŻĘ ،אنāè ĵĥĐ ÛĬوأ źإ ĹĭÜÉÜ ź :ّوïđĤאء اĝĤ ĵĥĐ įÖ īĻđÝùÜ īĩĤ لĳĝÜ אĩت، כĳĩĤا

ıĭÜאه īĐ اĻÜŸאن وĤכĭכ ıĭÜאه Żì īĐف اéĤאل اĹĘ įĻĥĐ ÛĈóü ĹÝĤ وÛĜ اĻÜŸאن.

]١٧٠٧ [ įĜĳàوو  įÖ ıčÝøźאره   ŻًĻáĩÜ ĺכĳن  أن  ĳåĺز  įĥ×éÖ؛   ÛĩāÝĐا  ħıĤĳĜ

ĺכĳن  وأن   ،įĐאĉĝĬا  īĨÉĺ  ěĻàو  ģ×éÖ  ďęÜóĨ Ĩכאن   īĨ  ĹĤïÝĩĤا ÖאùÝĨאك   ،įÝĺאĩéÖ

ĩÖא   ģ×éĤا đÝøźאرة  éًĻüóÜא  أو   ،ïıđĤאÖ  įĜĳàĳĤ واāÝĐźאم  ïıđĤه  اđÝøאرة   ģ×éĤا

أو   .įĭĐ ĳĜóęÜا   źو  įÖ  ħכĜĳàوو  ƩųאÖ  ħכÝĬאđÝøا  ĵĥĐ واĳđĩÝäا   :ĵĭđĩĤوا  .į×øאĭĺ

 Ĺ×ĭĤل اĳĝĤ įÖאÝכÖ ؛ أوÙĐאĉĤאن واĩĺŸا ĳİאده و×Đ ĵĤه إïıđÖ כùĩÝĤا ĵĥĐ اĳđĩÝäوا

 įÖ אلĜ īĨ ،ّدóĤة اóáכ īĐ ěĥíĺ źو ،į×ÐאåĐ ĹąĝĭÜ ź īĻÝĩĤا Ʃųا ģ×è آنóĝĤا» :

 «.ħĻĝÝùĨ اطóĀ ĵĤي إïİ įÖ ħāÝĐا īĨو ،ïüر įÖ ģĩĐ īĨق؛ وïĀ

]١٧٠٨ [ ÛęĥÝìא اĩכ ħכĭĻÖ فŻÝìźع اĳĜĳÖ ěéĤا īĐ اĳĜóęÝÜ źا} وĳĜُ ƪóęَÜَ źََو}

اĳıĻĤد واāĭĤאرى، أو כĩא כĹĘ īĻĜóęÝĨ ħÝĭ اåĤאïÝĨ ÙĻĥİاđĺ īĺóÖאدي ąđÖכąًđÖ ħא 

 ħÝĬأ ĹÝĤا ÙęĤŶאع واĩÝäźا įđĨ ولõĺق وóęÝĤا įĭĐ نĳכĺ אĨ اĳàïéÜ źأو و ،įÖאرéĺو

ıĻĥĐא، ĩĨא ÖÉĺאه äאđĨכħ واĭĻÖ ėĤËĩĤכħ، وĳİ اÜ×אع اěéĤ واùĩÝĤכ ÖאŻøŸم.

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1709] Cahiliye  döneminde insanlar arasında kin, nefret ve savaş eksik ol-
muyordu. Allah Teâlâ İslâmiyet’le onların kalplerini birbirine ısındırdı ve sev-
giyle doldurdu. Böylece birbirlerini sevdiler, birbirleriyle uyuşmaya başladılar; 
birbirlerinin iyiliğini isteyen, birbirine merhamet eden, aralarını düzeltip anlaş-
mazlıklarını gideren bir tek şeyde -Allah yolunda kardeşlikte- bütünleşmiş birer 
‘kardeş’ haline geldiler. Rivayete göre; bunlar Evs ve Hazrec kabileleri idi. Bunlar, 
‘anaları-babaları bir’ iki kardeşin nesliydi; sonra aralarında yüz yirmi sene süren 
savaşlara neden olan bir düşmanlık hâsıl olmuştu; sonunda Allah o düşmanlığı 
İslâmiyet’le söndürmüş ve Peygamber (s.a.)’le aralarını düzeltmiştir. 

[1710] “Bir ‘ateş’ çukurunun tam kenarında iken,” yani içinde bulunduğu-
nuz küfür sebebiyle cehennem ateşinin içine düşmek üzere iken “sizi oradan” 
İslâmiyet’le “kurtarmıştı.” אıĭĨ’daki zamir, hufre / çukur, nâr  / ateş ve şefâ / ke-
nar kelimelerinden birine râcidir. Şefâ; parçası olduğu [müennes] hufre kelimesi-
ne muzāf  olduğu için müennes kabul edilmiştir. A‘şâ’nın [v.7/629] şu beytinde 
olduğu gibi: 

[Etrafı aydınlatırsın yaydığın sözle] Mızrağın ucu kandan parladığı gibi!..
[1711] Şefe’l-hufreti / şefetu’l-hufreti terkibi müzekker ve müennes olup, “çu-

kurun ağzı / kenarı” anlamına gelir; şefâ kelimesinin son harfi aslında Vav’dır, 
ancak müzekker olduğunda Elif  ’e çevrilmekte [אęَüَ]; müennes olduğunda ise 
hazfedilmektedir [Ùęَüَ]. Bu şefâ ve şefetun kelimelerinin bir benzeri cânib ve câ-
nibetun kelimeleridir. 

[1712] ŞayetŞayet “Bunlar nasıl ‘Ateş çukurunun, yani Cehennemin kenarın-
da’ gösterildiler?” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: İçinde bulundukları hal üzere ölselerdi 
Ateş’e gireceklerdi; bundan dolayı, öldükten sonra Ateş’e gireceği beklenen 
‘hayat’ları, “buraya düşmelerine ramak kalmışçasına Ateş’in kenarında olmak” 
şeklinde temsilî bir ifadeyle anlatılmıştır.

[1713] “Allah size âyetlerini işte böyle,” yani bu beliğ ifadedeki gibi “açık-
lıyor ki doğru yolu bulasınız.” Yani [ħכĥđĤ’deki teraccî (umma) anlamı, Allah için söz 
konusu olmadığından ونïÝıÜ ħכĥđĤ ifadesi] ‘doğru yolda gidişinizin artmasını / pekiş-
mesini murad ederek’ demektir.

104. İçinizde; hayra çağıran, ma‘rûfu emreden, münkeri yasaklayan 
bir topluluk bulunsun... ki felaha erecekler de bunlardır.

[1714] “İçinizde bir topluluk bulunsun” ifadesindeki Min kıs-
milik ifade eder, çünkü ma‘rûfu emretme ve münkeri yasaklama 
farz-ı kifayelerdendir. Ayrıca, bu işi ancak ma‘rûf  ve münkeri bilen,
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]١٧٠٩ [ ėĤÉĘ ،ÙĥĀاĳÝĩĤوب اóéĤاوات واïđĤوا īèَŸا ħıĭĻÖ ÙĻĥİאåĤا ĹĘ اĳĬכא

{إĳَìِْاĬًא}  وĀאروا  وĳÜاĳĝĘا  éÝĘאĳÖا   Ù×éĩĤا ıĻĘא  وñĜف  ÖאŻøŸم.   ħıÖĳĥĜ  īĻÖ  Ʃųا

 ĳİف، وŻÝìźوأزال ا ħıĭĻÖ ħčĬ ïĜ ïèوا óĨأ ĵĥĐ īĻđĩÝåĨ īĻéĀאĭÝĨ īĻĩèاóÝĨ

ĩıĭĻÖא   ÛđĜĳĘ وأم،  Ŷب   īĺĳìأ כאĬא  واõíĤرج،  اŶوس   ħİ  :ģĻĜو  . Ʃųا  ĹĘ اĳìŶة 

 ėĤم وأŻøŸאÖ כĤذ Ʃųا ÉęĈأن أ ĵĤإ Ùĭø īĺóýĐو ÙÐאĨ وبóéĤا ÛĤאوĉÜاوة وïđĤا

 .  Ʃųل اĳøóÖ ħıĭĻÖ

{وَכęَüَ ĵĥَĐَ ħْÝُĭُْא óَęْèُةٍ īَĨِ اƪĭĤאرِ} وכĵĥĐ īĻęýْĨُ ħÝĭ أن ĳđĝÜا Ĭ ĹĘאر ] ١٧١٠[

ĩĤ ħĭıäא כīĨ įĻĥĐ ħÝĭ اĤכóę {ñَĝَĬَْÉĘَכıَĭْĨِ ħُْא} ÖאŻøŸم. واóęéĥĤ óĻĩąĤة أو ĭĥĤאر أو 

ęýĥĤא. وإĩĬא أĄŸ ßĬאįÝĘ إĵĤ اóęéĤة وıĭĨ ĳİא כĩא Ĝאل:

مِ ƪïĤا īَĨِ ِאةĭَĝَĤْرُ اïْĀَ ÛْĜَóِüَ אĩََכ [įÝَĐَْأذ ïĜ يñĤل اĳĝĤאÖ ُقóَýْÜَو]

]١٧١١ [ ĹĘ אıĬأ źא واو، إıĨźو ،ßĻĬÉÝĤوا óĻכñÝĤאÖ ،אıĘóè :אıÝُęüةِ وóęéĤא اęüو

 .Ù×ĬאåĤوا ÕĬאåĤا ÙęýĤא واę ƪýĤا ĳéĬو ،ÙĘوñéĨ ßĬËĩĤا ĹĘو ÙÖĳĥĝĨ óכñĩĤا

ÍĘن ÛĥĜ: כĳĥđäُ ėĻا óè ĵĥĐف óęèة īĨ اĭĤאر؟ Ĩ ĳĤ :ÛĥĜאĳÜا Ĩ ĵĥĐא ] ١٧١٢[

כאĳĬا įĻĥĐ وĳđĜا ĹĘ اĭĤאر، Ļè ÛĥáĩĘאħıÜ اİïđÖ ďĜĳÝĺ ĹÝĤא اĳĜĳĤع ĹĘ اĭĤאر ÖאĳđĝĤد 

ıĘóè ĵĥĐא ĵĥĐ īĻęýĨ اĳĜĳĤع ıĻĘא. 

ïُÝَıْÜَونَ} ] ١٧١٣[  ħُْכƪĥđَĤَ  įِÜِאĺَآ  ħُْכĤَ  ُ Ʃųا  īُĻّ×َُĺ}  ēĻĥ×Ĥا اĻ×Ĥאن  ذĤכ   ģáĨ {כĤِñََכَ} 

إرادة أن õÜدادوا ïİى.

 īِĐَ َنĳْıَĭْĺََوفِ وóُđْĩَĤْאÖِ َونóُĨُÉْĺََو óِĻْíَĤْا ĵĤَِنَ إĳĐُïْĺَ Ùٌ ƪĨُأ ħُْכĭْĨِ īُْכÝَĤَْ١٠٤-﴿و
اĭْĩُĤْכóَِ وَأوÑِĤَُכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ﴾

]١٧١٤ [ īĐ  ĹıĭĤوا ÖאóđĩĤوف   óĨŶا Ŷن   ،ăĻđ×ÝĥĤ  īĨ  {Ùٌ ƪĨُأ  ħُْכĭْĨِ  īُْכÝَĤَْو}

،óכĭĩĤوا اóđĩĤوف   ħĥĐ  īĨ  źإ  įĤ  çĥāĺ  ź  įĬŶو اĤכęאĺאت؛  óĘوض   īĨ  óכĭĩĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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onu yaparken öncelik sıralamasını nasıl yapacağını, o işi nasıl icra edeceğini 
bilen kişi yapabilir; bunu bilmeyen biri, ma‘rûfu yasaklayıp münkeri emre-
debilir veya kendi mezhebine göre o işin hükmünü bilip onu yapanın mezhe-
bindeki hükmünü bilmeyebilir ve ona münker olmayan bir şeyi yasaklayabilir. 
Bazen yumuşak olmak gereken yerde sert, sert olmak gereken yerde ise yumu-
şak davranabilir. Yasaklamanın kendisinde münkerde ısrardan başka bir etki 
yapmayacak birine veya cellat, gardiyan vb. kişiler gibi yasaklamanın anlamsız 
olduğu insanlara yasaklamada bulunabilir. Buradaki Min’in tebyîn için olduğu 
da söylenmiştir ki buna göre mâna şöyle olur: Tamamınız … emreden bir üm-
met olun. -“(Ey Ümmet-i Muhammed !) Siz, insanlar için çıkarılmış en hayırlı 
ümmetsiniz.” [Âl -i İmrân 3/110] âyetinde olduğu gibi.- “Ki felâha erecekler de 
bunlardır” yani özel olarak felah bulacaklar başkaları değil, onlardır.

[1715] Rivayete göre; Hazret-i Peygamber minberde iken kendisine; “İn-
sanların en hayırlısı kimdir?” diye sorulmuş; “en çok ma‘rûfu emredip münkeri 
yasaklayan, en müttaki, akrabasıyla ilişkilerini en sıkı tutan kişidir” [Ahmed  b. 

Hanbel, VI, 432] diye cevap vermiş. Bir başka rivayette ise şöyle buyurmuştur: 
“Bir kimse ma‘rûfu emredip, münkeri yasaklarsa, Allah’ın Arz ’ında Allah’ın da 
halifesidir; Peygamber’in de halifesidir, Allah kitabının da halifesidir.” [KT.b] 
Ali (r.a.) ’ın; “En faziletli cihat; ma‘rûfu emredip münkeri yasaklamaktır. Bir 
kimse Allah için öfke duyarak fâsıkları kınarsa, onun için Allah da gazap  eder” 
dediği nakledilmiştir [KT.b].  Huzeyfe (r.a.) ’ın [v.36/656] da; “İnsanların başına 
öyle bir zaman gelecek ki, insanlar bir eşek leşini ma‘rûfu emredip münkeri 
yasaklayan bir mü’minden daha çok sevecek!” dediği nakledilmiştir. Süfyân-ı 
Sevrî ’nin [v.161/778] ise şöyle dediği nakledilmektedir: “Eğer bir insan, kom-
şuları arasında sevilen, kardeşleri içinde övülen biri ise, bilesin ki yağcının, 
dalkavuğun tekidir.” 

[1716] Ma‘rûfu emretmenin hükmü, emredilen şeye tâbidir; emredilen, 
farz ise emretme de farz olur; mendup ise mendup olur. Münkeri yasaklamaya 
gelince; bunun tamamı farzdır; çünkü çirkinlik sıfatından ötürü münkerlerin 
tamamının terkedilmesi farzdır. 

[1717] ŞayetŞayet “Bu hangi yolla farz olmaktadır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: İki 
üstadımız bu konuda ihtilâf  etmiştir; Ebû Ali el-Cübbâî  [v.303/916] bunun na-
kil ve akıl yoluyla farz olduğunu söylerken, Ebû Hâşim  el-Cübbâî  [v.321/933], 
sadece nakille farz olduğunu ileri sürmüştür. 
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وħĥĐ כÕِّÜóĺ ėĻ اĹĘ óĨŶ إĜאįÝĨ وכĺ ėĻ×אÍĘ .óüن اåĤאģİ رĩÖא óđĨ īĐ ĵıĬوف 

 īĐ ıĭĘאه   į×èאĀ  ÕİñĨ  ĹĘ  įĥıِäو  į×İñĨ  ĹĘ  ħכéĤا óĐف  ورĩÖא   ،óכĭĩÖ  óĨوأ

 īĨ  ĵĥĐ  óכĭĺو اÙčĥĕĤ؛   ďĄĳĨ  ĹĘ  īĻĥĺو  ،īĻĥĤا  ďĄĳĨ  ĹĘ  ċĥĕĺ  ïĜو ĭĨכó؛   óĻĔ

أéĀאب   ĵĥĐ כאĬŸכאر   ،ß×Đ  įĻĥĐ اĬŸכאر   īĨَ  ĵĥĐ أو  ĩÜאدĺًא،   źإ إĬכאره  ïĺõĺه   ź

 įĤĳĝون، כóĨÉÜ ÙĨّا أĳĬĳوכ :ĵĭđĩÖ ،īĻĻ×ÝĥĤ īĨ ģĻĜو .ħıÖاóĄوأ īĺدŻåĤوا óĀÇĩĤا

 ħُİُ ١١٠]. {وَأوÑِĤَُכَ  óĩĐان:  [آل  óُĨُÉْÜَونَ}  ƪĭĥĤِאسِ   Ûْäَóِìُْأ  Ùٍ ƪĨُأ  óَĻْìَ  ħْÝُĭُْכ} ĵĤאđÜ

.ħİóĻĔ ح دونŻęĤאÖ אءāّìِŶا ħİ {َنĳéُĥِęْĩُĤْا

]١٧١٥ [ ħİóĨَאل: «آĜ אس؟ĭĤا óĻì īĨ :ó×ĭĩĤا ĵĥĐ ĳİو ģÑø įĬأ  Ĺ×ĭĤا īĐو

ÖאóđĩĤوف وأıĬאīĐ ħİ اĭĩĤכó، وأĝÜאƩų ħİ وأوħıĥĀ.» وįĻĥĐ įĭĐ اŻāĤة واŻùĤم: 

 ÙęĻĥìو ،įĤĳøر ÙęĻĥìو ،įĄأر ĹĘ Ʃųا ÙęĻĥì ĳıĘ óכĭĩĤا īĐ ĵıĬوف وóđĩĤאÖ óĨأ īĨ»

 īĨَو  ،óכĭĩĤا  īĐ  ĹıĭĤوا ÖאóđĩĤوف   óĨŶا اıåĤאد   ģąĘأ  :  ĹĥĐ  īĐو  «.įÖאÝכ

ĵĭِüء اęĤאīĻĝø وÕąĔ Ʃų ÕąĔ اįĤ Ʃų. وĵĥĐ ĹÜÉĺ :Ùęĺñè īĐ اĭĤאس زĨאن Üכĳن 

 īĐو .óכĭĩĤا īĐ ħİאıĭĺوف وóđĩĤאÖ ħİóĨÉĺ īĨËĨ īĨ ħıĻĤإ Õèאر أĩéĤا ÙęĻä ħıĻĘ

 .īİاïĨ įĬأ ħĥĐאĘ įĬاĳìإ ïĭĐ دًاĳĩéĨ įĬاóĻä ĹĘ א×ً×éĨ ģäóĤري: إذا כאن اĳáĤאن اĻęø

כאن ] ١٧١٦[ وإن   ،ÕäاĳĘ واäً×א  כאن  إن   ،įÖ ĳĨÉĩĥĤر   ďÖאÜ ÖאóđĩĤوف   óĨŶوا

 Õäوا  įכóÜ  óכĭĩĤا  ďĻĩä Ŷنّ   ،įĥכ  ÕäاĳĘ  óכĭĩĤا  īĐ  ĹıĭĤا وأĨא  ïĭĘبٌ.  ÖًïĬא 

 .ç×ĝĤאÖ  įĘאāÜź

]١٧١٧ [ ĹÖأ ïĭđĘ ،אنíĻýĤا įĻĘ ėĥÝìا ïĜ :ÛĥĜ ب؟ĳäĳĤا ěĺóĈ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ĹĥĐ اďĩùĤ واģĝđĤ، وïĭĐ أİ ĹÖאħü اďĩùĤ وïèه. 

٥

١٠

١٥
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[1718] ŞayetŞayet “Münkeri yasaklamanın şartları nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: 
[i] Yasaklayacak olan kişinin, yadırgadığı şeyin ‘çirkin’ olduğunu bilmesi. Çün-
kü bilmezse, ‘güzel’ bir şeyi yasaklayıp yasaklamadığından emin olamaz. [ii] 
Yasakladığı şeyin gerçekleşmiş olmaması. Çünkü gerçekleşmiş bir şeyi yasakla-
mak güzel olmaz; bu tip bir şey ancak kötülenebilir; yasaklama, gerçekleşmiş 
bir şeyin benzerleri için söz konusu olur. [iii] Yasakladığı şeyin, kişinin mün-
kerâtını daha da arttıracağı ve ona tesir etmeyeceği konusunda zann-ı gâlibe 
sahip olmaması. Zira böyle bir yasaklama abestir. 

[1719] ŞayetŞayet “Peki, bu işin gereklilik şartları nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: [i] 
Günahın gerçekleşeceğine dair bir zann-ı galip bulunması. Şahsı alet ve edeva-
tını hazırlayarak içki içmeye hazırlanmış bir halde görmek gibi. [ii] Yasaklaması 
durumunda kendisine çok ciddi bir zarar dokunacağına dair bir zann-ı galibi-
nin bulunmaması. 

[1720] “Peki, yadırgayıp yasaklamaya nasıl başlamalıdır?” dersen, şöyle de-dersen, şöyle de-
rim: rim: Yumuşak olanla başlamalı; fayda vermezse, sert olana geçilmelidir. [“Nush 
ile uslanmayanı etmeli tekdir / Tekdir ile uslanmayanın hakkı kötektir.”] Çünkü mak-
sat, münkerden el çektirmektir. Nitekim Allah Teâlâ önce “aralarını düzeltin”; 
daha sonra “savaşın” [Hucurât 49/9] buyurmuştur. 

[1721] ŞayetŞayet “Bu işle kim ilgilenecek?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Yapabilen ve 
şartlarını taşıyan herkes bunu yapmakla mükelleftir. Nitekim ulemâ, namaz 
kılmayı bırakan birini gören herkesin ona bunu yasaklamasının farz olduğu 
hususunda icmâ etmiştir. Çünkü bunun çirkin bir iş olduğu herkesçe bilin-
mektedir. Savaşma [gibi güç kullanarak yasaklamaya gelince] imam ve halifelerinin 
bunu yapması daha evladır. Çünkü siyaseti onlar daha iyi bildikleri gibi, [böyle 
bir yasaklama için gereken] güç onlarda vardır.”

[1722] EğerEğer “Kimlere emredilir ve yasaklanır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Mükellef 
olan herkes. Çocuklar ve deliler gibi mükellef olmayanlar da başkasına zarar ver-
meye kalkıştıklarında kendilerine mani olunur. Çocuklar, alışmasınlar diye, ha-
ramları işlemeleri engellendiği gibi, alışmaları için namaz kılmaları da emredilir. 
“Peki, kendisi münker bir fiil işleyen birinin onu işleyen başkasını yasaklaması 
farz mıdır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Evet, farzdır. Çünkü o münker fiili işlememek ve 
onu yasaklamak, bunların her ikisi de onun üzerine farzdır. Dolayısıyla, bu farz-
lardan birini terketmesi, diğerini de terketmesini gerektirmez. Selefin; “Kendiniz 
yapmıyor olsanız bile hayrı emredin” dedikleri nakledilir. Mutarrif b. Abdullah ’ın 
[v.95/714]; “Ben yapmadığım bir şeyi söylemem!” yollu konuştuğunu duyan Ha-
san-ı Basrî de “Hangimiz, söylediklerini yapıyor ki? Şeytan sizin böylece ma‘rûfu 
emretmemenizi ve münkeri yasaklamamanızı sağlamaya çalışıyor.” demiştir.
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]١٧١٨ [ įĬŶ ،çĻ×Ĝ هóכĭĺ אĨ أن ĹİאĭĤا ħĥđĺ أن ÛĥĜ ؟ĹıĭĤا ćÐاóü אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ź ďĜاĳĤن اŶ ،אđًĜوا įĭĐ Ĺıĭĺ אĨ نĳכĺ ź وأن ،īùéĤا óכĭĺ أن īĨÉĺ ħĤ ħĥđĺ ħĤ إذا

īùéĺ اįĭĐ ĹıĭĤ، وإĩĬא īùéĺ اñĤم įĻĥĐ واīĐ ĹıĭĤ أáĨאįĤ، وأن įĭČ ĵĥĐ Õĥĕĺ ź أن 

 .ß×Đ įĬŶ óàËĺ ź įĻıĬ أن įĭČ ĵĥĐ Õĥĕĺ ź وأن ،įÜاóכĭĨ ĹĘ ïĺõĺ ĹıĭĩĤا

]١٧١٩ [ ÙĻāđĩĤع اĳĜو įĭČ ĵĥĐ Õĥĕĺ أن :ÛĥĜ ب؟ĳäĳĤوط اóü אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 įĬأ įĭČ ĵĥĐ Õĥĕĺ ź وأن ،įÜźاد آïĐÍÖ óĩíĤب اóýĤ ÉĻıÜ ïĜ אربýĤى اóĺ أن ĳéĬ

 .ÙĩĻčĐ ةóąĨ įÝĝéĤ óכĬإن أ

]١٧٢٠ [ ĵĜóÜ ďęĭĺ ħĤ نÍĘ ،ģıùĤאÖ ئïÝ×ĺ ÛĥĜ כאر؟ĬŸا óüא×ĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

إĵĤ اŶ ،ÕđāĤنّ اóĕĤض כė اĭĩĤכĜ .óאل اđÜ ƩųאĵĤ: {ĳéُĥِĀَْÉĘَا ĩَıُĭَĻْÖَא} Ĝ ħàאل: 

{ĝَĘَאĳĥُÜِا} [اóåéĤات: ٩]. 

]١٧٢١ [ .įĉÐاóýÖ  ÿÝìوا  įĭĨ  īƪכĩÜ  ħĥùĨ  ģכ  :ÛĥĜ ĺ×אóüه؟   īĩĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įé×Ĝ مĳĥđĨ įĬŶ ،כאرĬŸا įĻĥĐ Õäة وŻāĥĤ אرכًאÜ هóĻĔ رأى īĨ ا أنĳđĩäأ ïĜو

 ÙøאĻùĤאÖ ħĥĐأ ħıĬŶ ĵĤאؤه أوęĥìאم وĨŸאĘ ،אلÝĝĤאÖ يñĤכאر اĬŸא اĨوأ .ïèأ ģכĤ

وıÜïĐ ħıđĨא. 

ÍĘن óĨËُĺ īĩĘ :ÛĥĜ وĵıĭُĺ؟ ÛĥĜ: כĨ ģכėĥ، وóĻĔ اĩĤכėĥ إذا óąÖ ƪħİر ] ١٧٢٢[

óĻĔه ďĭĨُ، כאĻ×āĤאن واåĩĤאīĻĬ، وĵıĭĺ اĻ×āĤאن īĐ اĨóéĩĤאت ĳّđÝĺ ź ĵÝèدوİא، כĩא 

 ĵıĭĺ أن   óכĭĩĤا  ÕכÜóĨ  ĵĥĐ  Õåĺ  ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن  ıĻĥĐא.  ĳĬا  ِóّĩĻĤ ÖאŻāĤة  ñìËĺون 

 ïèأ įכóÝ×Ę ،įĻĥĐ אن×äכאره واĬوإ įÖכאÜك ارóÜ نŶ ،įĻĥĐ Õåĺ ħđĬ :ÛĥĜ ؟į×כÜóĺ אĩĐ

 īĐا. وĳĥđęÜ ħĤ وإن óĻíĤאÖ واóĨُ :ėĥùĤا īĐو .óìŴا ÕäاĳĤا įĭĐ ćĝùĺ ź īĻ×äاĳĤا

اīùéĤ أóّĉĨ ďĩø įĬف ï×Đ īÖ اĳĝĺ Ʃųل: ź أĳĜل Ĩא ź أĝĘ .ģđĘאل: وأĭّĺא Ĩ ģđęĺא ĳĝĺل؛ 

 .óכĭĨ īĐ ĵıĭĺ źوف وóđĩÖ ïèأ óĨÉĺ ŻĘ ħכĭĨ هñıÖ óęČ ĳĤ אنĉĻýĤودّ ا

٥

١٠

١٥
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[1723] ŞayetŞayet “Nasıl ‘hayra çağıran ve ma‘rûfu emreden’ denilmiştir?” der-der-
sen, şöyle derim: sen, şöyle derim: Hayra çağırma ifadesi, fiil ve terkleri içine alan bütün mü-
kellefiyetlerde geçerlidir. Ma‘rûfu emretme ve münkeri yasaklama ise, özel bir 
mükellefiyettir. Âyette önce umumi ifadeye yer verilmiş; sonra da has olan ona 
atfedilmiştir. “… ve ortadaki namaz” [Bakara 2/238] âyetinde olduğu gibi.

105. Kendilerine apaçık deliller geldikten sonra parçalanıp an-
laşmazlığa düşenler gibi olmayın. Büyük bir azaptır çünkü bunların 
hakkı!..

106. Nice yüzlerin ağardığı, nice yüzlerin de karardığı gün... Yüzleri 
kararanlara; “İmanınızdan sonra inkâr mı ettiniz?! O halde, ettiğiniz 
inkârın cezası olarak tadın şu azabı!” (denilir.) 

107. Yüzleri ağaranlara gelince, onlar Allah’ın rahmeti içindedirler; 
temelli kalacaklardır orada.

[1724] “Kendilerine” tek bir ilkede, yani hak sözde ittifakı gerektiren “apa-
çık deliller geldikten sonra, parçalanıp anlaşmazlığa düşenler” yani Yahudi ve 
Hıristiyanlar  “gibi olmayın.” Bunların, ümmetin bid‘atçıları olan Müşebbihe, 
Mücbire , Haşviyye  ve benzerleri olduğu da söylenmiştir.

[1725] [Bu azap  onlar için ne vakit söz konusudur?] “Nice yüzlerin ağardığı 
gün…” [Yani] yevme kelimesi zarfla; le-hum ile ya da mukadder "zikret" / üzkür 
kelimesi ile mansuptur.

[1726] Tebyaddu ve tesveddü kelimeleri muzarilik harfi olan Tâ meksur 
olarak tibyaddu, tisveddü; tibyâddu ve tisvâddü şeklinde de okunmuştur. Bu 
beyazlık nurdan, siyahlık da karanlıktan kinayedir. Dolayısıyla, hakkın nuruna 
sahip olanlar yüzleri beyaz ve aydın olarak damgalanır; sahifeleri beyaz ve ay-
dınlık olur; önlerinde ve sağ yanlarında nur dolaşır. Bâtılın karanlığına sahip 
olanlar ise, renkleri siyah, kararmış ve soluk olarak damgalanır; amel  defterleri 
karartılır, simsiyah yapılır; karanlıklar dört bir yandan kendilerini kuşatır. Bâtı-
lın ve bâtıl ehlinin içinde bulunduğu karanlıklardan Allah’a ve O’nun engin 
rahmetine sığınırız.

[1727] “İnkâr mı ettiniz?” ifadesi, “onlara ‘inkâr mı ettiniz?’ denir” anlamın-
dadır. Hemze  onları kınamak ve hayret edilecek bir durumda olduklarını ifade 
etmek içindir. Bunların Ehl-i Kitap  olduğu açıktır; imandan sonra inkâr etmeleri 
ise, gelmeden önce itiraf etmelerine rağmen, Peygamber (s.a.)’i inkâr etmeleridir.
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]١٧٢٣ [ :ÛĥĜ ÖِאóُđْĩَĤْوفِ}؟  وóُĨُÉْĺََونَ   óِĻْíَĤْا  ĵĤَِإ ĳĐُïْĺَ} :ģĻĜنَ   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 īĐ ĹıĭĤوف واóđĩĤאÖ óĨŶوك واóÝĤאل واđĘŶا īĨ ėĻĤכאÝĤا ĹĘ ّאمĐ óĻíĤا ĵĤאء إĐïĤا

Żَةِ  ƪāĤوَا} įĤĳĝכ ،įĥąęÖ אĬًاñĺאص إíĤا įĻĥĐ ėĉĐ ħà אمđĤאÖ ءĹåĘ ،אصì óכĭĩĤا

اĵĉَøْĳُĤْ} [اóĝ×Ĥة: ٢٣٨].

ĭَאتُ  ِĻّ×َĤْا  ħُİَُאءäَ Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ وَاĳęُĥَÝَìْا  ĳĜُا  ƪóęَÜَ  īَĺñِƪĤכَא ÜَכĳُĬĳُا   źَ١٠٥-﴿و
﴾ħٌĻčِĐَ ٌابñَĐَ ħْıُĤَ َכÑِĤَُوَأو

 ħُْÜóْęَََأכ ħْıُİُĳäُُتْ وƪدĳَøْا īَĺñِƪĤא ا ƪĨَÉĘَ ٌهĳäُُو ƫدĳَùْÜََهٌ وĳäُُو ƫăĻَ×ْÜَ َمĳْĺَ﴿-١٠٦
ïَđْÖَ إĩَĺِאĬِכñُĘَ ħُْوĳĜُا اñَđَĤْابَ ĩَÖِא כÜَ ħْÝُĭُْכóُęُْونَ﴾ 

ِ ıَĻĘِ ħْİُא ìَאïُĤِونَ﴾ ƪųا Ùِĩَèَْر ĹęِĘَ ħْıُİُĳäُُو Ûْ ƪąĻَÖْا īَĺñِƪĤא ا ƪĨَ١٠٧-﴿وَأ

]١٧٢٤ [ ħُİَُאءäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ} אرىāĭĤد واĳıĻĤا ħİا} وĳęُĥَÝَìْا وَاĳĜُ ƪóęَÜَ īَĺñِƪĤכَא}

ĭَאتُ} اęÜŻĤ Ù×äĳĩĤאق ĵĥĐ כÙĩĥ واïèة وĹİ כÙĩĥ اěéĤ. وñİ ĳĐïÝ×Ĩ ħİ :ģĻĜه  ِĻّ×َĤْا

.ħıİא×üوأ ÙĺĳýéĤة واó×åĩĤوا Ùı×ýĩĤا ħİو ،ÙĨŶا

]١٧٢٥ [ ،óאر اذכĩĄÍÖ أو ،ħıĤ ĳİف وóčĤאÖ ÕāĬ {ٌهĳäُُو ƫăĻَ×ْÜَ َمĳْĺَ}

وóĜئ ăĻ×Üِ وĳùÜِد، Öכóè óùف اąĩĤאرÙĐ، وĻ×Üאض وĳùÜادّ. واĻ×Ĥאض ] ١٧٢٦[

īĨ اĳĭĤر، واĳùĤاد īĨ اīĩĘ ،ÙĩĥčĤ כאن īĨ أĳĬ ģİر اěéĤ وĻ×Ö ħøُאض اĳĥĤن وإęøאره 

 īĨ כאن īĨو .įĭĻĩĻÖو įĺïĺ īĻÖ رĳĭĤا ĵđøو ،ÛĜóüوأ įÝęĻéĀ ÛąĻÖوا ،įĜاóüوإ

 ،ÛĩĥČوأ įÝęĻéĀ ْدتĳّøه، واïĩََوכ įĘĳùن وכĳĥĤاد اĳùÖ ħøُو ģĈא×Ĥا ÙĩĥČ ģİأ

 .įĥİوأ ģĈא×Ĥאت اĩĥČ īĨ įÝĩèر ÙđùÖو ƩųאÖ ذĳđĬ .ÕĬאä ģכ īĨ ÙĩĥčĤا įÖ ÛĈאèوأ

]١٧٢٧ [ óİאčĤوا .ħıĤאè īĨ ÕĻåđÝĤوا ëĻÖĳÝĥĤ ةõĩıĤوا ،ħÜóęأכ :ħıĤ אلĝĻĘ {ħُْÜóْęَََأכ}

.įÑĻåĨ ģ×Ĝ įÖ ħıĘاóÝĐا ïđÖ  Ʃųل اĳøر ħı×ĺñכÜ אنĩĺŸا ïđÖ ħİóęאب، وכÝכĤا ģİأ ħıĬأ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Atā ’nın [v.114/732]; “Muhacir ve Ensar ’ın yüzü açık alnı ak, Kurayza ve Nadīr 
oğullarının yüzleri ise kapkara olacaktır” dediği nakledilmiştir. Bunların mür-
tedler  olduğu; bid‘at ve heva ehli  olduğu da söylenmiştir. Rivayete göre Ebû 
Ümame [v.86/705]; “Bunlar Hariciler dir” dedikten sonra, onları Şam  yolunda 
görünce gözlerinden yaş akmış ve “Cehennemin köpekleri işte bunlardır! Gök-
kubbenin altında öldürülmüş insanların en kötüsü bunlar, gökkubbenin altın-
da öldürülenlerin en hayırlısı da bunlar tarafından öldürülenlerdir. demiş. Bu-
nun üzerine Ebû Galib  ona; “Bu, kendi görüşün olarak söylediğin bir şey mi, 
yoksa Peygamber (s.a.)’den işittiğin bir şey mi?” diye sorunca, “Aksine, bunu 
Peygamber (s.a.)’den defalarca işittim” demiş. “Peki, neden ağladın öyle?” diye 
sorunca da “Onlara acıdığım için. Bunlar daha önce Müslüman idiler, son-
ra kâfir oldular” dedikten sonra, bu âyeti okumuş ve onun elinden tutarak; 
“Memleketinizde bunlardan çok vardır; Allah seni bunlardan korusun!” diye 
dua etmiş. [Tirmizî , “Tefsir”, 4]

[1728] “Denilmiştir ki: Bunlar inkarcılarin tamamıdır. Çünkü  “Allah on-
ları kendi aleyhlerine şahit tutarak '-Ben sizin Rabbiniz değil miyim?' demişti; 
onlar da '-Elbette' demişlerdi."  [A‘raf 7/172] âyetinde ifade edilen ikrarın 
gereğini yapmaktan kaçınmışlardır.

[1729] “Allah’ın rahmeti” nimeti, yani temelli mükâfat “içindedirler.” Şa-Şa-
yetyet “Önce ‘Allah’ın rahmeti içindedirler’ denildikten sonra gelen ‘temelli ka-
lacaklardır orada’ ifadesinin [i‘râbdaki] yeri nasıldır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Yeni 
bir cümledir; sanki “Orada nasıl olacaklar?” denilmiş ve “temelli kalacaklardır 
orada, yani oradan ayrılmayacak ve ölmeyeceklerdir” diye cevap verilmiştir.

108. İşte Allah’ın âyetleri... Onları sana gerçeğin ta kendisi olarak 
okuyoruz; çünkü ‘Allah’ hiç kimseye zulmetmek istemiyor.

109. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır; işler sonuçta Al-
lah’a döndürülür.

[1730] “İşte Allah’ın” va‘d ve va‘îd e dair “âyetleri… Onları sana” güzel iş 
yapanla kötü iş yapanın müstahak olduğu karşılığın kendilerine âdilane veri-
leceğini ortaya koyan “gerçeğin ta kendisi olarak okuyoruz. Çünkü ‘Allah’ hiç 
kimseye zulmetmek istemiyor…” ki herhangi birini suçsuz yere cezalandırsın ya 
da bir günahkârın cezasını artırıp, güzel iş yapan herhangi bir kişinin mükâfatını 
eksiltsin. Allah Teâlâ zulüm  kelimesini nekre olarak kullanmış; ardından da “hiç 
kimseye” buyurmuştur. Bu, “yarattığı hiçbir varlığa hiçbir haksızlık yapmak iste-
miyor” demektir. Zâtını çirkin şeyleri murad etme ve onlara razı olma özellikleri 
ile tavsif edenleri derhal cezalandırmayan Allah ne kadar yücedir!
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 .óĻąĭĤوا  ÙčĺóĜ  ĹĭÖ وĳäه  وĳùÜدّ  واāĬŶאر   īĺóäאıĩĤا وĳäه   ăĻ×Ü ĉĐאء:   īĐو

وħİ :ģĻĜ اïÜóĩĤون. وģĻĜ أģİ اï×Ĥع واĳİŶاء، وīĐ أĹÖ أĨאħİ :ÙĨ اĳíĤارج، وĩĤא 

 ħĺأد ÛéÜ ĵĥÝĜ óü ءźËİ אر؛ĭĤب اŻאل: «כĜ ħà אهĭĻĐ ÛđĨد ěýĨدرج د ĵĥĐ ħİرآ

اĩùĤאء! وÛéÜ ĵĥÝĜ óĻì أدħĺ اĩùĤאء اźËİ ħıĥÝĜ īĺñĤء.» ĝĘאل įĤ أĔ ĳÖאÕĤ: أĹüء 

  Ʃųل اĳøر īĨ įÝđĩø ģÖ» :אلĜ .  Ʃųل اĳøر īĨ įÝَđĩø ءĹü כ، أمĺأóÖ įĤĳĝÜ

اŻøŸم   ģİأ  īĨ כאĳĬا  ħıĤ؛   Ùًĩèر Ĝאل:  ĭĻĐאك؟   ÛđĨد ĬÉüכ  ĩĘא  Ĝאل:  óĨة.»   óĻĔ

 ُ Ʃųאذك اĐÉĘ ،اóًĻáכ ħıĭĨ כĄرÉÖ אل: إنĝĘ هïĻÖ ñìأ ħà .ÙĺŴه اñİ أóĜ ħà «.واóęכĘ

.ħıĭĨ

]١٧٢٨ [ ħْİُïَıَüَْأ} īĻè ارóĜŸا į×äא أوĩĐ ħıĄاóĐŸ אرęכĤا ďĻĩä ħİ :ģĻĜو

ĵĥَĐَ أħْıِùِęُĬَْ أÖóَÖِ ÛُùْĤََِّכĜَ ħُْאĳُĤا ĵĥَÖَ} [اóĐŶاف: ١٧٢].

]١٧٢٩ [ ďĜĳĨ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .ïĥíĩĤاب اĳáĤا Ĺİو ،įÝĩđĬ ĹęĘ { ِ Ʃųا Ùِĩَèَْر ĵęِĘَ}

 įĬÉאف، כĭÑÝøźا ďĜĳĨ :ÛĥĜ ؟{ Ʃųا Ùِĩَèَْر ĵęِĘَ} įĤĳĜ ïđÖ {َونïُĤِאìَ אıَĻĘِ ħْİُ} įĤĳĜ

ģĻĜ: כĺ ėĻכĳĬĳن ıĻĘא؟ ıĻĘ ħİ :ģĻĝĘא ìאïĤون ĳĭđčĺ źن ıĭĐא وĳÜĳĩĺ źن.

﴾īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ אĩًĥُْČ ïُĺóُِĺ ُ ƪųא اĨََو ِěّéَĤْאÖِ َכĻْĥَĐَ אİَĳĥُÝْĬَ ِ ƪųאتُ اĺَכَ آĥْÜِ﴿-١٠٨

ِ ďُäَóُْÜ اĳĨُُŶْرُ﴾ ƪųا ĵĤَِرَْضِ وَإŶْا ĹĘِ אĨَאواتِ وĩ ƪùĤا ĹĘِ אĨ ِ ƪųَِ١٠٩-﴿و

]١٧٣٠ [ Ùù×ÝĥĨ ĻْĥَĐَכَ}  {İَĳĥُÝْĬَא   ïĻĐĳĤوا  ïĐĳĤا  ĹĘ اĳĤاردة   { ِ Ʃųا آĺَאتُ  {ĥْÜِכَ 

ĩًĥُْČ ïُĺóُِĺא}   ُ Ʃųא اĨََو} įĬא×äĳÝùĺ אĩÖ ءĹùĩĤوا īùéĩĤاء اõä īĨ لïđĤوا { ِěّéَĤْאÖِ}

 óכĬو .īùéĨ ابĳà īĨ ÿĝĭĺ م، أوóåĨ אبĝĐ ĹĘ ïĺõĺ م، أوóä óĻĕÖ اïًèأ ñìÉĻĘ

{ĩًĥُْČא} وĜאل {đَĥْĤِאīَĻĩِĤَ} Ĩ :ĵĭđĨ ĵĥĐא ÑًĻü ïĺóĺא īĨ اé×ùĘ .įĝĥì īĨ ïèŶ ħĥčĤאن 

ÍÖ įęāĺ īĩĐ ħĥéĺ īĨرادة اĝĤ×אçÐ واĄóĤא ıÖא!

٥

١٠

١٥

٢٠
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110. (Ey Ümmet-i Muhammed !) Siz, insanlar için çıkarılmış en ha-
yırlı ümmetsiniz; çünkü ma‘rûfu emreder, münkeri yasaklarsınız ve 
Allah’a iman  edersiniz. Ehl-i Kitap  da iman etmiş olsaydı, kendileri 
için elbette daha hayırlı olurdu. İçlerinde iman edenler de bulunmakla 
birlikte, çoğu fâsıktır. 

111. -Lâfla incitme dışında- size herhangi bir zarar veremezler. Si-
zinle savaşsalar bile gerisingeri kaçarlar; sonra kendilerine yardım da 
edilmez...

[1731] [Ù ƪĨُأ óَĻْìَ ħْÝُĭُْכ ifadesindeki] kâne, bir şeyin geçmiş zamandaki varlığından 
belli belirsiz bahsetmekte olup, geçmişteki bir yokluğa ve kopukluğa delâlet et-
memektedir. אĩĻèرا رĳęĔ Ʃųوכאن ا [Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir.” (Nisâ 4/96)] 
âyeti de, “Siz, insanlar için çıkarılmış” yani ortaya konulmuş “en hayırlı üm-
metsiniz” âyeti de bu türdendir; adeta “siz en hayırlı ümmet olarak var oldu-
nuz” denmektedir. Bu ifadenin; “Siz Allah’ın ilminde en hayırlı ümmet idiniz” 
anlamına geldiği; “Sizden önceki ümmetler arasında sizden ‘en hayırlı ümmet’ 
diye söz edilirdi” anlamında olduğu da söylenmiştir.

[1732] “Çünkü ma‘rûfu emredersiniz…” ifadesi, onların neden en hayırlı 
ümmet olduğunu açıklayan yeni bir cümledir. Zeydün kerîmun yut’imu’n-nâse 
ve yeksûhum ve yekūmu bi-mâ yuslihuhum [Zeyd, değerli biridir; insanları doyurur, 
giydirir ve onların yararına olan işler yapar] sözü gibi. “Allah’a iman  edersiniz” ifa-
desinde, “Allah’a iman” ifadesiyle iman edilmesi gereken her şey kastedilmiştir. 
Zira iman edilmesi gereken şeylerden Peygamber (s.a.), kitap, âhiret, hesap, 
ceza veya sevap gibi şeylerden bir kısmına iman eden kimsenin imanı itiba-
ra alınmaz ve Allah’a iman etmemiş gibi olur! “Allah ve resullerini nankörce 
inkâr edenler, “Bir kısmına iman ediyoruz, ama bir kısmını inkâr ediyoruz!” 
diyenler, Allah ile resullerinin arasını ayırmak isteyenler ve bu ikisinin ara-
sında (münafıkça) bir yol tutmak isteyenler; bunlardır işte, gerçek inkârcılar, 
asıl nankörler...” [Nisâ’ 4/150,151] Bunun delili ise, Allah’a iman etmiş olduk-
ları halde “Ehl-i Kitap  iman etmiş olsaydı” bu imanları “kendileri için” şu 
an bulundukları durumdan “elbette daha hayırlı olurdu” denilmesidir. Çünkü 
tamamen; halkın ittiba ettiği liderler olma hırsları sebebiyle dinlerini İslâm  
dinine tercih etmekteydiler. [İslâmiyet’e] iman etselerdi, o bâtıl  dinde kalarak 
elde etmeyi amaçladıkları şeylerden daha hayırlı olan riyaset, halkın bağlılığı 
ve dünyevî hazları elde edecekleri gibi, ayrıca iman etmelerine karşılık, [Hadid 
57/28’de] kendilerine va‘dedilen katmerli mükâfatı da alacaklardı. “İçlerinde” 
Abdullah b. Selâm  [v.43/664] ve arkadaşları gibi “iman edenler de bulunmakla 
birlikte, çoğu fasıktır,” yani inkârda ısrar etmektedir! 
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 óَِכĭْĩُĤْا īِĐَ َنĳْıَĭْÜََوفِ وóُđْĩَĤْאÖِ َونóُĨُÉْÜَ ِאسƪĭĥĤِ Ûْäَóِìُْأ Ùٍ ƪĨُأ óَĻْìَ ħْÝُĭُْ١١٠-﴿כ
 ħُİُóُáََْوَأכ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ   ħُıُĭْĨِ  ħْıُĤَ óًĻْìَا  Ĥَכَאنَ  اĤْכÝَِאبِ   ģُİَْأ  īَĨَآ  ĳْĤََو  ِ ƪųאÖِ وĳُĭĨِËُْÜَنَ 

اęَĤْאĳĝُøِنَ﴾ 

وכħُْ إźِ أذًَى وَإِنْ ĝَُĺאĳĥُÜِכĳƫĤĳَُĺ ħُْכħُُ اŶدÖََْאرَ óُāَĭُْĺ ź ƪħُàونَ﴾ ƫóąُĺَ īْĤَ﴿-١١١

]١٧٣١ [ ÷ĻĤאم، وıÖŸا ģĻ×ø ĵĥĐ אضĨ אنĨز ĹĘ ءĹýĤد اĳäو īĐ אرة×Đ «כאن»

ُ ĳęُĔَرًا  Ʃųوَכَאنَ ا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨאرئ. وĈ אعĉĝĬا ĵĥĐ źم وïĐ ěÖאø ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘ

 ،ÙĨّأ óĻì ħÜïäُو :ģĻĜ įĬÉכ ،{Ùٍ ƪĨُأ óَĻْìَ ħْÝُĭُْכ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو [אء: ٩٦ùĭĤا] {אĩًĻèَِر

 óُĻì ħכĬÉÖ īĺرĳכñĨ ħכĥ×Ĝ ħĨŶا ĹĘ ħÝĭכ :ģĻĜو .ÙĨّأ óĻì Ʃųا ħĥĐ ĹĘ ħÝĭכ :ģĻĜو

أįÖ īĻĘĳĀĳĨ ،ÙĨّ {أÛْäَóِìُْ} أóıČت.

]١٧٣٢ [ ïĺز ĳĝÜل  כĩא   ،ÙĨّأ  óĻì  ħıĬĳכ  įÖ  īĻÖ  ėĬÉÝùĨ כŻم  وįĤĳĜ {óُĨُÉْÜَونَ} 

 ģכÖ אنĩĺŸا ģđä { ِ ƩųאÖِ َنĳُĭĨِËُْÜَو} .ħıéĥāĺ אĩÖ مĳĝĺو ħİĳùכĺאس وĭĤا ħđĉĺ ħĺóכ

، Ŷنّ īĨ آĨ ăِđ×Ö īĨא Õåĺ اĩĺŸאن īĨ įÖ رĳøل أو  ƩųאÖ אĬًאĩĺإ įÖ אنĩĺŸا Õåĺ אĨ

 óĻĔ įĬÉכĘ ،įĬאĩĺÍÖ ïÝđĺ ħĤ כĤذ óĻĔ اب أوĳà אب أوĝĐ אب أوùè أو ßđÖ אب أوÝכ

 ŻًĻ×ِøَ َכĤَِذ īَĻْÖَ واñُíِƪÝĺَ َْونَ أنïُĺóُِĺَو ăٍđْ×َÖِ óُęُْכĬََو ăٍđْ×َÖِ īُĨِËُْĬ َنĳُĤĳĝُĺَو} . ƩųאÖ īĨËĨ

 ģُİَْأ īَĨَآ ĳْĤََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .[אء: ١٥٠ùĭĤا] {א Ƭĝèَ َونóُĘِכَאĤْا ħُİُ َכÑِĤَُأو

 ،įĻĥĐ  ħİ ĩĨא   ħıĤ óًĻìا  اĩĺŸאن  Ĥכאن   {ħْıُĤَ óًĻْìَا  ÖאĤَ} Ʃųכَאنَ   ħıĬאĩĺإ  ďĨ اĤْכÝَِאبِ} 

א ĺóĥĤאÙø واÝÝø×אع اĳđĤام، وĳĤ آĳĭĨا Ĥכאن  Ƭ×è مŻøŸا īĺد ĵĥĐ ħıĭĺوا دóàא آĩĬإ ħıĬŶ

 ďĨ ،įĥäŶ ģĈא×Ĥا īĺوا دóàא آĩĨ óĻì ĳİ אĨ אĻĬïĤظ اĳčèאع و×ÜŶوا ÙøאĺóĤا īĨ ħıĤ

 īÖ Ʃųا ï×đכ {َنĳُĭĨِËْĩُĤْا ħُıُĭْĨِ} īĻÜóĨ óäŶאء اÝĺإ īĨ אنĩĺŸا ĵĥĐ وهïĐא وĩÖ زĳęĤا

.óęכĤا ĹĘ دونóّĩÝĩĤا {َنĳĝُøِאęَĤْا ħُİُóُáََْوَأכ} įÖאéĀم وأŻø

٥
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[1733] “Lâfla incitme dışında- size herhangi bir zarar veremezler,” yani dini 
kötüleme ve tehdit etme vb. sözlü eza dışında size herhangi bir zarar veremez-
ler. “Sizinle savaşsalar bile gerisingeri kaçarlar”, yani size, katletme ve esir alma 
şeklinde bir zarar veremeden, mağlup bir halde. “Sonra kendilerine yardım 
da edilmez,” yani hiç kimseden bir yardım ve koruma göremezler. Bu ifade, 
onlardan Müslüman olanları orada sabit-kadem kılmak için söylenmiştir. Zira 
içlerinden Müslüman olanları kâh eğlenerek kâh eleştirerek kâh sapıtmakla 
suçlayarak rahatsız ediyorlardı. Bu ifade ayrıca onların sözle rahatsız etmenin 
dışında önemli bir zarar veremeyecekleri yolunda bir tehdit, ve Müslüman-
ların onlara galip gelerek, onları cezalandıracaklarına ve sonuçta Müslüman 
olmayanların zillet  ve kimsesizliğe mahkûm olacağına dair ilâhî bir va‘d de 
içermektedir.

[1734] ŞayetŞayet “ونóāĭĺ ź ħà  ifadesindeki ma’tūf kelime, yani ونóāĭĺ mec-
zum olmalı değil miydi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu şekilde ceza cümlesi yerine 
yeni bir haber cümlesi tercih edilmiş ve adeta; “Sonra size onlara yardım edilme-
yeceğini haber veriyorum” denilmiştir. “Peki, fiilin merfû‘ veya meczûm olması 
mâna bakımından nasıl bir fark doğurmaktadır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Eğer mec-
zum olsa, yardım edilmeme, arkalarını dönüp kaçma gibi savaşma durumlarıy-
la sınırlı kalır. Merfû’ olması halinde ise, yardım edilemeyecek olmaları mutlak 
bir va‘d olur. Sanki “sonra gerisin geri dönüp kaçmalarının akabinde size haber 
verip müjdelediğim hal ve hikayeleri şudur: Onlar yalnızlığa mahkûm, yardım 
ve kuvvetten yoksun kimseler olarak yüzüstü bırakılacaklar; bir daha bellerini 
doğrultamayacaklar, hiçbir işleri de rast gitmeyecektir.” denilmektedir. Nitekim 
Benî Kurayza, Beni Kaynukā‘ ve Hayber  Yahudilerinin akıbetleri bu âyetin haber 
verdiği gibi olmuştur.

[1735] “Peki, bu haberin atfolunduğu şey nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Şart 
ve ceza cümlesidir. Sanki “Bunlar sizinle savaşacak olurlarsa yenileceklerini size 
haber veriyorum; sonra kendilerine yardım da edilmeyeceğini size haber ve-
riyorum.” denilmiştir. Eğer “Sümme ile verilen bu ‘sonra’lığın mânası nedir?” 
dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: “Bu, [zamanî değil] derecelendirme anlamında bir sonra-
lıktır, çünkü kimsesizlik ve terkedilmişliğe mahkûm olduklarını haber verme, 
arkalarını dönüp kaçacaklarını haber vermekten daha büyük bir haberdir. Eğer 
“iki cümlenin, yani “içlerinde iman edenler” ve “size herhangi bir zarar vere-
mezler” cümlelerinin yeri nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bunlar Ehl-i Kitap ’dan 
bahsedilirken yapılan istıtrad cümleleridir. Tıpkı ve ‘alâ zikri fulânin fe-inne 
min şe’nihî keyte keyte [Filandan söz etmişken… ki onun durumu şöyle şöyledir] demen 
gibidir. Bunun içindir ki, atıfsız gelmiştir.
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]١٧٣٣ [ ĹĘ īđĈ īĨ لĳĝÖ أذى ĵĥĐ اóًāÝĝĨ رًاóĄ źأذًَى} إ ƪźِإ ħُْوכ ƫóąُĺَ īْĤَ}

 ħوכóąĺ źو īĻĨõıĭĨ {َאرÖََْدŶْا ħُُכĳƫĤĳَُĺ ħُْכĳĥُÜِאĝَُĺ ْوَإِن} כĤذ ĳéĬ أو ïĺïıÜ أو īĺïĤا

 .ħכĭĨ ĳđĭĩĺن   źو  ïèأ  īĨ  óāĬ  ħıĤ ĺכĳن   ź  ħà óُāَĭُْĺونَ}   źَ  ƪħُà} óøأ أو   ģÝĝÖ

 ħıĥĻĥąÜو ħıíĻÖĳÜو ħıÖ ĹıĥÝĤאÖ ħıĬĳĬذËĺ اĳĬכא ħıĬŶ ،ħıĭĨ ħĥøأ īĩĤ ÛĻ×áÜ įĻĘو

 įĬأ  ďĨ  ،įÖ  ĵĤא×ĺ óĄر   ĵĤإ ÖאĳĝĤل  اŶذى  åÝĺאوزوا  أن  ïĝĺرون   ź  ħıĬÉÖ  ħİïĺïıÜو

 . ƫلñĤن واźñíĤا ħİóĨأ Ù×ĜאĐ ّوأن ħıĭĨ אمĝÝĬźوا ħıĻĥĐ Ù×ĥĕĤا ħİïĐو

]١٧٣٤ [ įÖ لïĐ ÛĥĜ ؟{َونóُāَĭُْĺ źَ ƪħُà} įĤĳĜ ĹĘ فĳĉđĩĤم اõä Żİ :ÛĥĜ نÍĘ

è īĐכħ اõåĤاء إè ĵĤכħ اìŸ×אر اïÝÖاء، כħà :ģĻĜ įĬÉ أó×ìכħ أóāĭĺ ź ħıĬون. ÍĘن 

ÉĘ :ÛĥĜي óĘق īĻÖ رįđĘ وĹĘ įĨõä اĵĭđĩĤ؟ õä ĳĤ :ÛĥĜم Ĥכאن ĹęĬ اïًĻĝĨ óāĭĤا 

 ħıĬÉü ħà :אلĜ įĬÉא، כĝًĥĉĨ اïًĐو óāĭĤا ĹęĬ כאن ďĘر īĻèאر. وÖدŶا ÙĻĤĳÝכ ،ħıÝĥÜאĝĩÖ

 óāĭĤا ħıĭĐ ėٍÝĭĨ نĳĤوñíĨ ħıĬأ ÙĻĤĳÝĤا ïđÖ אıÖ ħכóýÖא وأıĭĐ ħכó×ìأ ĹÝĤا ħıÝāĜو

 ĹĭÖ אلè īĨ ó×ìא أĩوכאن כ .óĨأ ħıĤ ħĻĝÝùĺ źאح وĭåÖ אİïđÖ نĳąıĭĺ ź ةĳّĝĤوا

 .ó×Ļì دĳıĺאع وĝĭĻĜ ĹĭÖو óĻąĭĤوا ÙčĺóĜ

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא اñĤي ñİ įĻĥĐ ėĉĐا اó×íĤ؟ Ùĥĩä :ÛĥĜ اóýĤط واõåĤاء. ] ١٧٣٥[

 :ÛĥĜ نÍĘ .ونóāĭĺ ź ħıĬأ ħכó×ìأ ħà ،اĳĨõıĭĺ ħכĳĥÜאĝĺ إن ħıĬأ ħכó×ìأ :ģĻĜ įĬÉכ

؟ ÛĥĜ: اóÝĤاĹĘ Ĺì اŶ ،Ù×ÜóĩĤنّ اìŸ×אر ćĻĥùÝÖ اźñíĤن  ƪħà ĹĘ ĹìاóÝĤا ĵĭđĨ אĩĘ

 ħُıُĭْĨِ} ĹĭĐأ ،īĻÝĥĩåĤا ďĜĳĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .אرÖدŶا ħıÝĻĤĳÝÖ אر×ìŸا īĨ ħčĐأ ħıĻĥĐ

 ïĭĐ ادóĉÝøźا ěĺóĈ ĵĥĐ אن واردانĨŻא כĩİ :ÛĥĜ ؟{ħُْوכ ƫóąُĺَ īْĤَ}نَ} وĳُĭĨِËْĩُĤْا

 .ÛĻوכ ÛĻכ įĬÉü īĨ ّنÍĘ ،نŻĘ óذכ ĵĥĐو :ģÐאĝĤل اĳĝĺ אĩאب، כÝכĤا ģİأ óاء ذכóäإ

.ėĈאĐ óĻĔ īĨ אءä כĤñĤو

٥
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112. Allah’tan ya da insanlardan bir ip uzatılırsa başka, ama, nor-
malde nerede bulunurlarsa bulunsunlar üzerlerine zillet  damgası vu-
rulmuştur. Evet, Allah’ın hışmına uğradılar ve üzerlerine düşüklük 
damgası vuruldu... Bu da Allah’ın âyetlerini nankörce inkâr etmelerin-
dendir; haksız yere peygamberleri öldürmelerindendir; karşı gelmele-
rinden ve saldırganlıklarındandır!

[1736] “Allah’tan bir ip” ifadesi hal olarak mansup olup ‘Allah’tan uzatılan 
bir ipe yapışmış veya tutunmuş ya da ilişmiş olarak’ şeklinde mukadderdir. Bu 
ifade, en umumi olandan istisnadır; anlamı da şudur: Allah’ın ve insanların ipi-
ne yapışmaları hali, yani Allah’ın ve Müslümanların himayesinde olmaları hali 
müstesna, onların üzerlerine bütün hallerde zillet  damgası vurulmuştur. Yani bu 
tek durum haricinde, yani kabul edecekleri bir cizye  mukabilinde korunmaya 
sığınmaları hali dışında onlar için hiçbir izzet yoktur. “Evet, Allah’ın hışmı na uğ-
radılar,” yani onu hak ettiler. “Üzerlerine düşüklük damgası vurulmuştur.” Kişi-
nin üzerine kapı kapatılıp da evde oturmak durumunda kalması ve oradan çıkıp 
gidememesi gibi. Bunlar Allah’ın lânet ve gazabı üzerlerine olan Yahudilerdir. 
“Bu” yani zikredilen zillet, düşüklük ve Allah’ın hışmına uğramaları “da Allah’ın 
âyetlerini nankörce inkâr etmelerindendir; haksız yere peygamberleri öldürme-
lerindendir; karşı gelmelerinden ve saldırganlıklarındandır,” yani Allah’a isyan 
etmeleri ve O’nun sınırlarını aşmaları sebebiyledir. Bu ifade, onları Allah’ın hış-
mına uğratan şeyin sadece küfürleri olmadığını; Allah’ın gazabına küfürle müs-
tahak olunduğu gibi O’na karşı işlenen masiyetlerle de müstahak olunacağını 
bilmeleri içindir. Bu ifadenin bir benzeri “günahları yüzünden suda boğuldular” 
[Nuh  71/25] ve “Bir de kendilerine yasaklandığı halde o faizi almaları insanların 
mallarını haksız yere yemeleri” [Nisâ’ 4/161] âyetleridir. 

113. Hepsi aynı değildir; Ehl-i Kitab ’ın içinde, geceleri secde  ederek 
Allah’ın âyetlerini okuyan dosdoğru bir topluluk da vardır; 

114. Allah’a ve ‘Son Gün’e iman ederler; ma‘rûfu emreder, münkeri 
yasaklarlar; hayır  için koştururlar. Bunlar da salihlerdendir. 

115. Onların hayır nâmına yaptıkları hiçbir şey inkâr edilmeyecek 
(karşılığı mutlaka verilecek)tir. Müttakîleri Allah bilir. 

116. Nankörce inkâr edenlerin malları ve çocukları Allah’a karşı 
kendilerine hiçbir fayda sağlamayacaktır. Bunlardır işte, Ateş’in sahip-
leri... Temelli kalacaklardır orada!
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ِ وīَĨِ ģٍ×ْèََ اƪĭĤאسِ  ƪųا īَĨِ ģٍ×ْéَÖِ źِا إĳęُĝُِà אĨَ īَĺَْأ ÙُƪĤ ِñّĤا ħُıِĻْĥَĐَ ÛْÖَóِĄُ﴿-١١٢
ِ وħُıِĻْĥَĐَ ÛْÖَóِĄَُ اùْĩَĤْכÙُĭََ ذĤَِכَ ħْıُƪĬَÉÖِ כَאĳُĬا ĺَכóُęُْونَ ĺَÇÖِאتِ  ƪųا īَĨِ ÕٍąَĕَÖِ אءُواÖََو

ِ وĳĥُÝُĝْĺََنَ اĻَ×ِĬَْŶאءَ ěّèَ óِĻْĕَÖٍِ ذĤَِכَ ĩَÖِא ĳْāَĐَا وَכَאĳُĬا ïُÝَđْĺَونَ﴾ ƪųا

} ģéĨ ĹĘ اĵĥĐ ÕāĭĤ اéĤאل، óĺïĝÝÖ: إīĻĩāÝđĨ ź أو ] ١٧٣٦[ ِ Ʃųا īَĨِ ģٍ×ْéَÖِ}
 :ĵĭđĩĤوا اĳèŶال.  Đאمّ   ħĐأ  īĨ اĭáÝøאء   ĳİو  . Ʃųا  īĨ  ģ×éÖ  īĻù×ĥÝĨ أو   īĻכùĩÝĨ
ħıĻĥĐ ÛÖóĄ اĐ ĹĘ ÙĤñĤאÙĨّ اĳèŶال إè ĹĘ źאل اāÝĐאģ×éÖ ħıĨ اƩų وģ×è اĭĤאس، 
 ħİאؤåÝĤا Ĺİة وïèاĳĤه اñıÖ źإ ćĜ ħıĤ õĐ ź أي ،īĻĩĥùĩĤا ÙĨّوذ Ʃųا ÙĨّذ Ĺĭđĺ
 ħُıِĻْĥَĐَ ÛْÖَóِĄَُه {وĳ×äĳÝøا { ِ Ʃųا īَĨِ ÕٍąَĕَÖِ אءُواÖََو} ÙĺõåĤا īĨ هĳĥ×Ĝ אĩĤ ÙĨّñĤا ĵĤإ
 īĻĭĐאČ  óĻĔ  ÙĭכùĩĤا  ĹĘ øאכĳĭن   ħıĘ  ،įĥİأ  ĵĥĐ  ÛĻ×Ĥا óąĺب  כĩא   {ÙُĭََכùْĩَĤْا
 ÙĤñĤب اóĄ īĨ óא ذכĨ ĵĤאرة إüإ {َכĤَِذ} į×ąĔو Ʃųا ÙĭđĤ ħıĻĥĐ دĳıĻĤا ħİא، وıĭĐ
، أي ذĤכ כאÕ×ùÖ īÐ כĺÇÖ ħİóęאت اƩų وħıĥÝĜ اĻ×ĬŶאء،  Ʃųا ÕąĕÖ اءĳ×Ĥوا ÙĭכùĩĤوا
ïéĤوده،   ħıÐاïÝĐوا  Ʃų  ħıĬאĻāĐ  Õ×ùÖ  īÐכא ذĤכ  أي  ĳْāَĐَا}  ĩَÖِא  Ĝאل: {ذĤَِכَ   ħà
 ěéÝùĺ  Ʃųا  ćíø وأنّ   ، Ʃųا  ćíø اĝéÝøאق   ĹĘ  Õ×ùÖ  ÷ĻĤ وïèه   óęכĤا أنّ   ħĥđĻĤ
א ÑَĻĉِìَאħْıِÜِ أĳĜُóِĔُْا} [ĳĬح: ٢٥]،  ƪĩĨِ} هĳéĬو .óęכĤאÖ ěéÝùĺ אĩכ ĹĀאđĩĤب اĳכóÖ

Öَא وĳıُُĬ ïْĜََا įُĭْĐَ وَأכħْıِĥَِْ أĳَĨْالَ اƪĭĤאسِ ÖِאĤَْ×אģِĈِ} [اùĭĤאء: ١٦١]. ِóّĤا ħُİِñِìَْوَأ}

 ħْİَُو ģِĻْƪĥĤאءَ اĬَآ ِ ƪųאتِ اĺَنَ آĳĥُÝْĺَ ÙٌĩَÐِאĜَ Ùٌ ƪĨُאبِ أÝَِכĤْا ģِİَْأ īْĨِ ًاءĳَøَ اĳùُĻْĤَ﴿-١١٣
ïُåُùْĺَونَ﴾ 

 óَِכĭْĩُĤْا  īِĐَ وĳْıَĭْĺََنَ  ÖِאóُđْĩَĤْوفِ  وóُĨُÉْĺََونَ   óِìِŴا وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ƪųאÖِ ١١٤-﴿ĳُĭĨِËُْĺنَ 
 ﴾īَĻéِĤِא ƪāĤا īَĨِ َכÑِĤَُاتِ وَأوóَĻْíَĤْا ĹĘِ َنĳĐُِאرùَُĺَو

 ﴾īَĻĝِƪÝĩُĤْאÖِ ħٌĻĥِĐَ ُ ƪųوهُ وَاóُęَُْכĺ īْĥَĘَ óٍĻْìَ īْĨِ اĳĥُđَęْĺَ אĨََ١١٥-﴿و

ÑًĻْüَא   ِ ƪųا  īَĨِ  ħْİُُدźَْأو  źَو  ħْıُُĤاĳĨَْأ  ħْıُĭْĐَ  ĹَĭِĕُْÜ  īْĤَ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ƪ١١٦-﴿إِن
وَأوÑِĤُכَ أéĀَْאبُ اƪĭĤאرِ ıĻĘِ ħْİُא ìאïُĤِونَ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠



1038 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1737] “Hepsi aynı değildir” cümlesindeki zamir Ehl-i Kitab ’a râci olup, 
Ehl-i Kitap  tamamen aynı değildir anlamındadır. “Ehl-i Kitab’ın içinde … 
dosdoğru bir topluluk da vardır.” cümlesi, “hepsi aynı değildir” cümlesini açık-
lamak üzere söylenmiş yeni bir cümledir. “Ma‘rûfu emredersiniz” ifadesi, “en 
hayırlı ümmetsiniz” [Âl -i İmrân 3/110] cümlesini açıklamak üzere yeni bir cümle 
olarak kurulduğu gibi. 

[1738] ÙĩÐאĜ dosdoğru ve adaletli demek olup, ekamtü’l-’ûde fe-kāme [Çu-
buğu doğrulttum, o da doğruldu] cümlesinden alınmıştır; “dosdoğru oldu” anla-
mındadır. Bunlar, Ehl-i Kitap ’dan Müslüman olanlardır. [“geceleri secde  ederek 
Allah’ın âyetlerini okuyan” ifadesiyle] gece saatlerinde Kur’ân okuyup secde ederek 
teheccüd namazı kıldıkları anlatılmıştır. Çünkü bu, onların yaptıklarını en iyi 
bir şekilde açıklamakta ve durumlarının en güzel bir şekilde olduğunu en açık 
bir tarzda göstermektedir. Bu ifade ile, yatsı namazının kastedildiği, çünkü 
Ehl-i Kitab ’ın bu namazı kılmadıkları da söylenmiştir. Nitekim İbn Mes‘ûd  
(r.a.) bir defasında, Peygamber (s.a.)’in yatsı namazını bir süre geciktirdiğini 
ve ardından çıkıp geldiğini ve insanların kendisini namaz kılmak için bekle-
diklerini görünce “Ehl-i Kitap içinde bu saatte sizden başka Allah’ı zikreden 
yoktur” dediğini ve ardından da bu âyeti okuduğunu nakletmiştir.” [Ahmed  b. 

Hanbel, IV, 22] 

-ĳĭĨËĺ kelimeleri mahallen merfû‘ olup ümmetün kelimeن ĳĥÝĺ veن [1739]
sinin sıfatıdır, yani “okuyan ve iman eden bir topluluk” demektir. Allah Teâlâ, 
burada onları geceleri Allah’ın âyetlerini okuyup O’na secde  etme, iman etme 
-çünkü Üzeyir ’i O’na ortak koştukları ve kitapların, peygamberlerin bir kısmı-
na iman edip diğerlerine etmedikleri için Allah’a imanları inkâr gibiydi-, âhiret 
gününe iman etme -çünkü ahirete olduğundan farklı sıfatlar nispet ediyorlar-
dı-, ma‘rûfu emretme ve münkeri yasaklama -zira Yahudiler  işbirlikçi idiler- ve 
hayırlı işlere koşma -çünkü onlar hayırda ağırdan alır, arzulu davranmazlardı- 
gibi Yahudilerde olmayan sıfatlarla tavsif etmektedir. Hayırda koşuşma onu 
fazla isteme anlamındadır. Çünkü bir şeyi arzulayan kimse onu yerine getir-
mek için koşuşur. Âyette sonralık yerine hemenlik [terâhī yerine fevr] ifade eden 
bir üslup kullanılmıştır. 

[1740] “Bunlar”, yani bu sıfatlarla vasfedilenler, “salihler” cümlesin“den-
dir” yani Allah nezdinde halleri iyi olanlardan, Allah’ın razı olduğu, O’nun öv-
güsüne lâyık kimselerdendir. Sālihîne kelimesiyle Müslümanlar da kastedilmiş 
olması caizdir. 
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]١٧٣٧ [ įĤĳĜو .īĺĳÝùĨ אبÝכĤا ģİأ ÷ĻĤ אب، أيÝכĤا ģİŶ {اĳùُĻْĤَ} ĹĘ óĻĩąĤا

 įĤĳĜ ďĜא وĩכ {ًاءĳَøَ اĳùُĻْĤَ} įĤĳĜ אنĻ×Ĥ ėĬÉÝùĨ مŻכ {ÙٌĩَÐِאĜَ Ùٌ ƪĨُאبِ أÝَِכĤْا ģِİَْأ īْĨِ}

 .{Ùٍ ƪĨُأ óَĻْìَ ħْÝُĭُכ} :įĤĳĝĤ אĬًאĻÖ [ان: ١١٠óĩĐ آل] {ِوفóُđْĩَĤْאÖِ َونóُĨُÉْÜَ}

Ĝَ ÙٌאĐ ÙĩĻĝÝùĨ {ÙٌĩَÐِאدĤĳĜ īĨ ،ÙĤכ: أÛĩĜ اĳđĤد ĝĘאم، ĵĭđĩÖ اĝÝøאم. ] ١٧٣٨[ ƪĨُأ}

 ďĨ  ģĻĥĤا øאĐאت   ĹĘ اóĝĤآن  ŻÝÖوة   ħİïåıÜ  īĐ  ó×Đو  .ħıĭĨ أĳĩĥøا   īĺñĤا  ħİو

ŻĀة   ĵĭĐ  :ģĻĜو  .ħİóĨأ ĳĀرة   īùè  ĵĥĐ وأدل  ĳĥđęĺن؛  ĩĤא   īĻÖأ  įĬŶ اĳåùĤد، 

  Ʃųل اĳøر ó ƪìأ : اýđĤאء، Ŷن أģİ اĤכÝאب ıĬĳĥāĺ źא. وīĐ اĳđùĨ īÖد 

 ÷ĻĤ įĬא إĨאل: «أĝĘ ،ةŻāĤون اóčÝĭĺ אسĭĤذا اÍĘ ïåùĩĤا ĵĤج إóì ħà ،אءýđĤة اŻĀ

 .ÙĺŴه اñİ أóĜو «.ħכóĻĔ ÙĐאùĤه اñİ ĹĘ Ʃųا óכñĺ ïèאن أĺدŶا ģİأ īĨ

]١٧٣٩ [ ÙĩÐאĜ ÙĨّأي أ ،ÙĨّŶ אنÝęĀ ،ďĘóĤا ģéĨ ĹĘ {َنĳُĭĨِËُْĺ}و {َنĳĥُÝْĺَ} įĤĳĜو

 ،ģĻĥĤאÖ  Ʃųا آĺאت  ŻÜوة   īĨ اĳıĻĤد   ĹĘ  ÛĬכא Ĩא   ÿÐאāíÖ  ħıęĀو ĳĭĨËĨن،  ÜאĳĤن 

 ħİóęا؛ وכóًĺõĐُ įÖ ħıاכóüŸ אنĩĺإ Żכ įÖ ħıĬאĩĺن إŶ ، ƩųאÖ אنĩĺŸا īĨو .īĺïäאø

ăđ×Ö اĤכÕÝ واģøóĤ دون ăđÖ؛ وīĨ اĩĺŸאن ÖאĳĻĤم اŻíÖ įĬĳęāĺ ħıĬŶ ،óìŴف 

 ÙĐאرùĩĤا īĨ؛ وīĻĭİاïĨ اĳĬכא ħıĬŶ ،óכĭĩĤا īĐ ĹıĭĤوف واóđĩĤאÖ óĨŶا īĨ؛ وįÝęĀ

ĹĘ اóĻíĤات، ħıĬŶ כאĳĬا ÝĨ×אıĭĐ īĻÑĈא óĻĔ راıĻĘ īĻ×Ĕא. واùĩĤאرĹĘ ÙĐ اóĘ :óĻíĤط 

 .ĹìاóÝĤا ĵĥĐ رĳęĤا óàوآ ،įÖ אمĻĝĤوا įĻĤĳÜ ĹĘ אرعø óĨŶا ĹĘ ÕĔر īĨ نŶ ،įĻĘ Ù×ĔóĤا

]١٧٤٠ [ īĺñĤا {īَĻéِĤِא ƪāĤا} Ùĥĩä {īĨِ} įÖ اĳęĀא وĩÖ نĳĘĳĀĳĩĤا {َכÑِĤُوَأو}

 īĻéĤאāĤאÖ ïĺóĺ ز أنĳåĺو .ħıĻĥĐ אءهĭà اĳĝéÝøوا ħıĻĄور Ʃųا ïĭĐ ħıĤاĳèأ ÛéĥĀ

.īĻĩĥùĩĤا

٥

١٠

١٥
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[1741] “Yaptıkları hiçbir şey inkâr edilmeyecektir.” “Allah iyiliği karşılıksız 
bırakmaz; Halîm’dir.” [Tegâbün 64/17] âyetinde Allah Teâlâ mükâfatı bol bol 
vermekle tavsif edildiği için, burada onun zıttı olan “iyiliğe nankörlük” nefye-
dilmiştir. ŞayetŞayet “Niçin yukferûhu kelimesine iki mef‘ûl verilmiş; halbuki şekere 
ve kefera sadece bir mef‘ûl alır ve meselâ şekera’n-ni‘mete ve keferahâ [Nimete şük-
retti ve nankörlük etti] denir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Burada kelime mahrum etme 
mânasını içerecek şekilde kullanılmıştır; sanki هĳĨُóَéُْÜ īĥĘ [asla ondan mahrum 
edilmeyeceksiniz] yani onun mükâfatından mahrum edilmeyeceksiniz denilmiş-
tir. Ayrıca yef ’alû ve yukferû kelimeleri Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur [Yaptıkları 
hiçbir şey… / Yaptığınız hiçbir şey…]. “Müttakileri Allah bilir” ifadesi, müttakile-
rin bol mükâfata nail olacağını müjdelemekte ve Allah katında ancak takva  ehli 
olanların kurtulacaklarına delâlet etmektedir.

117. Onların şu dünya  hayatı uğrunda sarfettikleri şeylerin duru-
mu; ‘kendi kendine zulmeden bir kavmin ekinine isabet ederek onu 
mahveden kavurucu bir rüzgâr’ın durumuna benzer. İşte bunlara hak-
sızlık eden de Allah değil... Aksine, kendi kendilerine zulmediyorlar!

[1742] ƭóĀِ kelimesi sarsar gibi, soğuk rüzgâr demektir. Nitekim şair şöyle 
demiştir: 

Kavurucu, soğuk rüzgârın vurduğu evsiz barksız garipleri
Evi barkı ve kap-kacağı olanlarla sakın bir tutma

Leylâ el-Uhayliyye ’nin, Tevbe [b. el-Humeyyir ]e ağıt yakarken söylediği gibi:
O amansız düşmanı yenemedi kavurucu soğuklarda deve hörgücünün 

beyaz lokmalarıyla
[1743] ŞayetŞayet “içinde soğuk rüzgâr olan bir rüzgâr gibi” ifadesinin mânası 

nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu birkaç şekilde açıklanabilir: Birincisi burada rüz-
gârın sıfatı olan sırr, soğuk mânasında olduğu için “kendisinde soğuk havanın 
soğukluğu bulunan” anlamında olmak üzere soğuk hava onunla tavsif edilmiştir. 
Nitekim mübalağa yapmak üzere, berdün bâridün [soğuk mu soğuk] denir. İkincisi, 
sırr kelimesinin aslında soğuk anlamında masdar olması ve aslına uygun olarak 
kullanılmış olmasıdır. Üçüncüsü ise bunun tecrid nev’inden [yani ilgili şeyin taşıdığı 
özelliklerden birine / birkaçına dikkat çekilmesi kabilinden] bir ifade olmasıdır. “Gerçek 
şu ki, Allah Resulünde sizin için güzel bir örnek vardır.” [Ahzâb 33/21], in day-
ye‘anî fulânun fe-fi’llâhi kâfin ve kâfilu [Falanca benim hakkımı yerse, Allah’da kâfi ve kefil 
mevcuttur] ifadelerinde olduğu gibi. Şair de şöyle demiştir:

[(Benden sonra rezil olacak şu) kızlarım olmasaydı, ben de atımı hazırlamıştım elbet!]
Gerçi zayıflar için kâfi vardır Rahmân’da.
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ُ üَכĳُرٌ ] ١٧٤١[ Ʃųوا} įĤĳĜ ĹĘ óכýĤאÖ ŻĐو õĐ Ʃųا ėĀאء وä אĩĤ {ُوهóُęَُْכÜ īْĥَĘَ}

ħٌĻĥِèَ} [اĕÝĤאīÖ: ١٧] įĻĘĳÜ ĵĭđĨ ĹĘ اĳáĤاب ăĻĝĬ įĭĐ ĵęĬ ذĤכ. ÍĘن ïĐ ħĤ :ÛĥĜى 

وכİóęא؟   ÙĩđĭĤا  óכü ĳĝÜل:  واïè؛   ĵĤإ  źإ ĺïđÝĺאن   ź  óęوכ  óכüو īĻĤĳđęĨ؟   ĵĤإ

õäاءه.  ĳĨóéÜا   īĥĘ  ĵĭđĩÖ ĳĨóَéُÜه؛   īĥĘ  :ģĻĜ  įĬÉכĘ اĨóéĤאن،   ĵĭđĨ  īĩĄ  :ÛĥĜ

 ģĺõåÖ  īĻĝÝĩĥĤ ýÖאرة   {īَĻĝِƪÝĩُĤْאÖِ  ħٌĻĥِĐَ  ُ Ʃųوَا} واÝĤאء.  ÖאĻĤאء  وĺכóęوه  ĳĥđęĺا،  وóĜئ 

اĳáĤاب، ودĵĥĐ ÙĤź أĳęĺ ź įĬز ïĭĐه إź أģİ اĳĝÝĤى.

 ÛْÖَאĀََأ  ƭóĀِ ıَĻĘِא   çٍĺِر  ģِáَĩََכ ĻَĬْא  ƫïĤا اĻَéَĤْאةِ  ñِİَهِ   ĹĘِ ĳĝُęِĭُْĺنَ  Ĩَא   ģُáَĨَ﴿-١١٧
ُ وĤََכīِْ أĳĩُĥِčْĺَ ħْıُùَęُĬَْنَ﴾ ƪųا ħُıُĩَĥَČَ אĨََو įُÝَْכĥَİَْÉĘَ ħْıُùَęُĬَْا أĳĩُĥَČَ ٍمĳْĜَ َثóْèَ

: اçĺóĤ اĤ×אردة ĳéĬ: اĜ .óĀóāĤאل:] ١٧٤٢[ ƫó ِāّĤا

تِ ƪŻéِĩُĤْאبِ اéَĀْÉÖ ƭóĀِ ُכَْ×אءĬَ  ħْıُÖُóِąْÜَ īَĻِĺّאوÜََأ ƪīĤَïِđْÜَ źَ

:ÙÖĳÜ ĹàóÜ ÙƪĻĥĻìُŶا ĵĥĻĤ ÛĤאĜ אĩכ

óِĀْóĀَ َכَْ×אءĬَ َمĳْĺَ אęًĺïِøَ َאنęَäِ  ـĤْا Źِĩْĺََو ƪïĤَŶا ħَāْíَĤْا Õِĥِĕْĺَ ħْĤََو

أوįä؛ ] ١٧٤٣[  įĻĘ  :ÛĥĜ }؟  ƭóĀِ ıَĻĘِא   çٍĺِر  ģِáَĩََכ}  įĤĳĜ  ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

óĜة  ıĻĘא   ĵĭđĩÖ اóّĝُĤة  ıÖא   ėĀĳĘ اĤ×אردة،   ĵĭđĩÖ  çĺóĤا  ÙęĀ  ĹĘ  ƪóāĤا أنّ  أĩİïèא 

 ģĀŶا ĹĘ رًاïāĨ óāĤن اĳכĺ أن :ĹĬאáĤوا .ÙĕĤא×ĩĤا ĵĥĐ אردÖ دóÖ :لĳĝÜ אĩכ ،óّĀ

 ħُْכĤَ َכَאن ïْĝَĤَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ īĨ نĳכĺ أن :ßĤאáĤوا .įĥĀأ ĵĥĐ įÖ ءĹåĘ دó×Ĥا ĵĭđĩÖ

 Ʃųا ĹęĘ نŻĘ ĹĭđĻĄ כ: إنĤĳĜ īĨو .[اب: ٢١õèŶا] {Ùٌĭَùَèَ ٌةĳَøُْأ ِ Ʃųلِ اĳøَُر ĹĘ

כאفٍ وכאĜ .ģٌĘאل:

ĵĘِאءِ כאęَđَ ƫąĥĤ īِĩèóĤا ĹĘي] وóıْĨُ ÛُĨْ ƪĳøَ ïĜ ƪīİُźĳĤو]

٥

١٠

١٥
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[1744] Öteden beri, Allah rızasını gözetmeksizin sırf cömert desinler 
diye, insanlar arasında nam salmak için, övünme vesilesi olarak infak  etik-
leri mallar; “soğuğun vurup kırdığı, çerçöpe dönen ekine” benzetilmiştir. Bu 
malların, inkâr etmelerine rağmen Allah’a yaklaşmak için harcadıkları şeyler 
olduğu; ayrıca, Peygamber (s.a.)’e düşmanlıkta harcadıkları, fakat amaçlarına 
ulaşamadıkları için boşa giden mallar olduğu da söylenmiştir. Bu harcamalar, 
kendisine zulmeden bir toplumun -masiyetlerine karşılık cezalandırılarak yok 
edilen- ekinlerine benzetilmiştir, çünkü gazaptan dolayı helâk etme daha şid-
detli ve daha etkilidir. 

ŞayetŞayet “Neden esābeti’l-harse veya esābet harse kavmin demekle yetinilmemiş 
de, zalemû enfusehum sıfatı eklen[erek, ekini yok olan toplumun ‘zalimliği’ vurgulan]

mıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Çünkü maksat, onların harcamalarını tamamen 
boşa giden ve geride kendisinden hiçbir şey kalmayan bir şeye benzetmektir. 
Zalim kâfirlerin ekinleri, tamamen boşa giden, dünyada ve âhirette kendile-
rine hiçbir yararı olmayan şeylerdir. Müslümanların ekinleri ise, bütünüyle 
yok olup gitmez; zira sûretâ gitse de mânen bakidir. Çünkü ona bedel âhirette 
mükâfat alırlar ve onun gidişine sabrettikleri için sevap kazanırlar.43 

[1745] ŞayetŞayet “Maksat onların o faydası az, boş harcamalarını kavurucu 
havanın vurduğu ekine benzetmektir, ancak bu ifade o amaca uygun değil-
dir; çünkü onların harcamaları rüzgâra benzetilmiştir” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: 
Bu, mürekkep teşbih nev’indendir ki, “Durumları, ateş yakmaya çalışan biri 
(ile etrafındakiler)in durumuna benzer” [Bakara 2/17] âyetinde geçmiştir. Ayrıca, 
burada “onların harcamalarını helâk etmenin misali rüzgârın helâk etmesi mi-
sali gibidir” veya “onların harcadıklarının misali, rüzgârın helâk ettiğinin misali 
gibidir ki o da ekindir” demek istenilmiş de olabilir. Yunfikūne [harcadıkları] 
kelimesi tunfikūne [harcadığınız] şeklinde Tâ ile de okunmuştur.

[1746] “İşte bunlara haksızlık eden de Allah değil…” Buradaki zamir, mü-
nafıklara râci olup, Allah onların harcamalarını kabul etmemek sûretiyle onlara 
zulmetmedi, onlar kendi kendilerine zulmettiler, zira onu kabul edilecek şekil-
de yapmadılar, demektir. Veya ekin sahiplerine râcidir ve mâna; Allah onların 
ekinlerini helâk etmek sûretiyle onlara zulmetmedi. Aksine, onlar cezayı hak 
edecekleri günahlar işleyerek kendi kendilerine zulmettiler demektir. 

43 Bu paragraf Süleymaniye Ktp. Gülnuş Valide Sultan No. 515'te yoktur. Ancak aynı kütüphanedeki 
Damad İbrahim Paşa 142 numaralı nüshada ana metnin -içinde değil- kenarında yazılıdır. / ed.
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اĭáĤאء ] ١٧٤٤[  Õùوכ  óìאęĩĤوا اĩĤכאرم   ĹĘ  ħıĤاĳĨأ  īĨ ĳĝęĭĺن  כאĳĬا  Ĩא   į×ü

، ÖאõĤرع اñĤي įùè اó×Ĥد ĉè ÕİñĘאĨًא.  Ʃųا įäو įÖ نĳĕÝ×ĺ ź אسĭĤا īĻÖ óכñĤا īùèو

 Ʃųل اĳøاوة رïĐ ĹĘ اĳĝęĬא أĨ :ģĻĜو .ħİóęכ ďĨ Ʃųا ĵĤإ įÖ نĳÖóĝÝĺ اĳĬא כאĨ ĳİ :ģĻĜو

 ąĘאع ĳĕĥ×ĺ ħĤ ħıĬŶ ،ħıĭĐا ęĬÍÖאĨ įĜא أĳĝęĬه įĥäŶ. وóéÖ į×üث {ĳْĜَمٍ ĳĩُĥَČَا 

أĥİÉĘ {ħْıُùَęُĬَْכ đĨ ĵĥĐ ħıĤ ÙÖĳĝĐאŶ ،ħıĻĀنّ اŻıĤك ćíø īĐ أïّü وأÍĘ] .ēĥÖن 

[ ... :ÛĥĜ

 ÛÖאĀث أو أóéĤا ÛÖאĀأ įĤĳĝÖ óāÝĝĺ ħĤو ħıùęĬا أĳĩĥČ אلĜ ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĝ×ĺ ź ĵÝè ÙĻĥכĤا ĵĥĐ Õİñĺ Ïý×Ĭĳĝęĭĺ אĨ įĻ×ýÜ ضóĕĤن اŶ :ÛĥĜ .مĳĜ ثóè

 įĻĘ  ħıĤ  ÙđęĭĨ  ź  ÙĻĥכĤا  ĵĥĐ  Õİñĺ اñĤي   ĳİ  īĻĩĤאčĤا  īĺóĘכאĤا وóèث   ،Ïü  įĭĨ

 įĬŶ ÙĻĥכĤا ĵĥĐ Õİñĺ ŻĘ īĨËĩĤا ħĥùĩĤث اóè אĨÉĘ،ةóìŴا ĹĘ źא وĻĬïĤا ĹĘ ź

 ĹĘ ħıĤ اضóĔل أĳāè īĨ įĻĘ אĩĤ ĵĭđĨ Õİñĺ ź įĬأ źرة إĳĀ Õİñĺ وإن כאن

اóìŴةواĳáĤاب ÖאĵĥĐ ó×āĤ اİñĤאب.

ÍĘن ÛĥĜ: اóĕĤض Ĩ įĻ×ýÜא أĳĝęĬا ïä ÙĥĜ ĹĘواه وĻĄאÖ įĐאóéĤث اñĤي ] ١٧٤٥[

 :ÛĥĜ .çĺóĤאÖ ŻًáĩĨ نĳĝęĭĺ אĨ ģđä ßĻè ضóĕĥĤ ěÖאĉĨ óĻĔ مŻכĤوا ،óāĤا įÝÖóĄ

īĨ ĳİ اįĻ×ýÝĤ اóĩĤכÕ اñĤي įĤĳĜ óĻùęÜ ĹĘ óĨ {כģِáَĩََ اñِƪĤى اĬَ ïَĜَĳْÝَøْאرًا} [اóĝ×Ĥة: 

 ģáĩن כĳĝęĭĺ אĨ ģáĨ أو ،çĺك رŻİإ ģáĨ نĳĝęĭĺ אĨ كŻİإ ģáĨ :ادóĺ ز أنĳåĺ١٧]. و

ĥıĨכ رçĺ وĳİ اóéĤث. وóĜئ ĳĝęĭÜن، ÖאÝĤאء. 

]١٧٤٦ [ ħĤ نÉÖ Ʃųا ħıĩĥČ אĨو :ĵĭđĨ ĵĥĐ īĻĝęĭĩĥĤ óĻĩąĤا {ُ Ʃųا ħُıُĩَĥَČَ אĨََو}

ĝęĬ ģ×ĝĺאħıÜ، وĤכĳĩĥČ ħıĭا أĳÜÉĺ ħĤ ßĻè ħıùęĬا ıÖא ĳ×ĝĥĤ ÙĝéÝùĨل، أو éĀŶאب 

 ħıùęĬا أĳĩĥČ īכĤو ،ħıàóè كŻİÍÖ Ʃųا ħıĩĥČ אĨأي و ،ħıùęĬا أĳĩĥČ īĺñĤث اóéĤا

.ÙÖĳĝđĤا įÖ اĳĝéÝøא اĨ כאبÜאرÖ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1747] Ve lâkin kelimesi ve lâkinne şeklinde şeddeli olarak da okunmuştur 
ki bu takdirde ibare; ve lâkinne enfusehum yazlimûnehâ hum [Ancak kendilerine, 

bizzat kendileri zulmetmiştir] şeklinde olur. Şeddesiz okunduğunda şân zamirini 
düşmüş kabul ederek ve lâkinnehû enfusehum yazlimûne [Ancak durum şudur ki, 

kendileri zulmetmişlerdir] anlamının murad edilmesi caiz değildir; bu ancak şiir  
zaruretinde caiz olur.

118. Ey iman edenler! Kendinizden başkasını sırdaş edinmeyin. 
Zira onlar, sizi bozmak için ellerinden geleni yaparlar; sıkıntıya düş-
menizi isterler. Öfkeleri ağızlarından taşmaktadır; sinelerinin gizlediği 
ise daha büyüktür. Size âyetlerimizi açık-seçik bildirdik... Tabiî, akle-
derseniz! 

119. Siz öyle kimselersiniz ki, onlar sizi sevmediği halde siz onları 
seviyorsunuz; siz bütün kitaplara iman ettiğiniz halde, bunlar sadece 
sizinle karşılaştıklarında “İman  ettik.” diyorlar; yalnız kaldıklarında 
ise size karşı olan hınçlarından parmaklarını dişliyorlar. De ki: Gebe-
rin kininizle!.. Allah, elbette sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin 
bölgelerine bile vâkıftır)!

[1748] Bitānetü’r-racüli ve velîcetü’r-raculi “kişinin güvenerek en mahrem 
sırlarını emanet ettiği yakın dostu, sırdaşı” demektir. Sırdaş / bitānetun, elbise-
nin astarına benzetilmiştir. Nitekim “Falan kişi benim atletimdir”, yani sırda-
şımdır denir. Rivayete göre; Hazret-i Peygamber; “Ensar  atlet, diğer insanlar ise 
gömlektir” [Buhārî , “Meğâzî”, 56] buyurmuştur.

[1749] “Kendinizden” yani dindaşınız olan Müslümanlardan “başkası-
nı…” ħכĬدو  īĨ ifadesi, hem “edinmeyin” fiiline hem de -sıfat olmak üzere- 
“sırdaş” kelimesine taalluk edebilir. “Size komşu olup da, sizden başka olan 
sırdaşlar edinmeyin” demektir. “Zira onlar, sizi bozmak için ellerinden geleni 
yaparlar.” Kişi bir işi eksik yaptığında elâ fi’l-emri ye’lû denir. Daha sonra iki 
mef‘ûle müteaddi olarak kullanılmış ve tazmîn ile lâ âlûke nushan ve lâ âlûke 
cühden denmiştir; “senden hiçbir iyiliği esirgemem ve senin için elimden geleni 
yaparım” demektir. Habâl / אل×ì  ise fesat anlamındadır. 

[1750] ħْƫÝĭِĐَ אĨ وا ƫوَد ifadesi, Mâ, masdariye kabul edilerek, “sıkıntıya düş-
menizi isterler” mânasındadır. el-‘Anetu aşırı zarar ve sıkıntı anlamında olup, 
aslında kemiğin sarıldıktan sonra kırılması demektir. Yani size gerek dininizde 
gerekse dünyanızda en büyük ve en ağır zararı vermeyi arzu ederler. 
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 وóĜئ وĤכÖ īّאĵĭđĩÖ ،ïĺïýÝĤ وĤכīّ أıĬĳĩĥčĺ ħıùęĬא ħİ. وĳåĺ źز ] ١٧٤٧[

.óđýĤا ĹĘ زĳåĺ אĩĬإ įĬŶ ،نÉýĤا óĻĩĄ אطĝøإ ĵĥĐ ،نĳĩĥčĺ ħıùęĬأ įĭכĤاد: وóĺ أن

وا  ƫوَد źא×َìَ ħُْכĬَĳُĤÉْĺَ ź ħُْכĬِدُو īْĨِ ÙًĬَאĉَÖِ واñُíِƪÝÜَ ź اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَÉĺَ﴿-١١٨
 ħُُכĤَ אƪĭ ƪĻÖَ ïْĜَ óُ×ََْأכ ħْİُُورïُĀُ ĹęِíُْÜ אĨََو ħْıِİِاĳَĘَْأ īْĨِ ُאءąَĕْ×َĤْتِ اïَÖَ ïْĜَ ħْƫÝĭِĐَ אĨَ

اĺَŴאتِ إِنْ כĳĥُĝِđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾ 

وَإِذَا   įِ ِĥُّכ ÖِאĤْכÝَِאبِ  وĳُĭĨِËُْÜَنَ   ħُْכĬَĳƫ×éُِĺ  źَو  ħْıُĬَĳƫ×éُِÜ أوźُءِ   ħْÝُĬَْÉİَ﴿-١١٩
 ħُْכčِĻْĕَÖِ اĳُÜĳĨُ ģْĜُ ċِĻْĕَĤْا īَĨِ ģَĨِאĬََŶا ħُُכĻْĥَĐَ اĳ ƫąĐَ اĳْĥَìَ א وَإِذَاƪĭĨَا آĳُĤאĜَ ħُْכĳĝُĤَ

ïُورِ﴾ ƫāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥِĐَ َ ƪųا ƪإِن

]١٧٤٨ [ Ùًĝà ĳĝýÖره   įĻĤإ  Ĺąęĺ اñĤي   įĻęĀو  įāĻāì  :įÝُĻåĤَِوو  ģäóĤا  ÙُĬאĉÖِ

đüאر  «اāĬŶאر   :  Ĺ×ĭĤا  īĐو đüאري.  ŻĘن  ĝĺאل:  כĩא  اĳáĤب   ÙĬאĉ×Ö  į×ü įÖ؛ 

واĭĤאس دàאر.» 

]١٧٤٩ [ źَ}ـÖ įĝĥđÜ زĳåĺن. وĳĩĥùĩĤا ħİو ħכùĭä אءĭÖدون أ īĨ {ħُْכĬِدُو īْĨِ}

 źَ}  ħכĤ åĨאورة   ħכĬدو  īĨ  ÙĭÐכא  ÙĬאĉÖ أي   ،ėĀĳĤا  ĵĥĐ  {ÙًĬَאĉَÖِ}ـÖو ñُíِƪÝÜَوا}، 

 īĻĤĳđęĨ ĵĤى إ ƬïđĨ ģĩđÝøا ħà ،įĻĘ óāĜ إذا ،ĳĤÉĺ óĨŶا ĹĘ źאل: أĝĺ .{źًא×َìَ ħُْכĬَĳُĤÉْĺَ

ź :ħıĤĳĜ ĹĘ أĳĤك éًāĬא، وź أĳĤك ïًıäا، ĵĥĐ اīĻĩąÝĤ. واź :ĵĭđĩĤ أđĭĨכ éًāĬא 

وź أāĝĬכį. واíĤ×אل: اùęĤאد. 

وا Ĩَא ħْƫÝĭِĐَ} ودّوا ÝَĭَĐכĵĥĐ ،ħ أنّ Ĩא ïāĨرÙĺ. واïّü :ÛĭđĤة اóąĤر ] ١٧٥٠[ ƫوَد}

 ħאכĻĬود ħכĭĺد ĹĘ ħوכóąĺ ا أنĳĭĩÜ ه، أيó×ä ïđÖ ħčđĤאض اĻıĬا įĥĀوأ .ÙĝýĩĤوا

.įĕĥÖر وأóąĤا ïّüأ

٥

١٠

١٥
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[1751] “Öfkeleri ağızlarından taşmaktadır.” Çünkü zorlanmalarına ve ken-
dilerini tutmaya çalışmalarına rağmen, Müslümanlara olan kinlerini açığa vu-
ran birtakım sözlerin ağızlarından saçılmasına mani olamamaktadırlar. Katâ-
de ’nin [v.117/735]; “Bu nefret velileri olan münafık ve kafirler için aşikârdır. 
çünkü bu konuda birbirlerinin durumundan haberdardırlar.” şeklinde anladığı 
nakledilmiştir. İbn Mes‘ûd  [v.32/652] ise ُאءąĕ×Ĥا اïَÖَ ïĜ şeklinde [müzekker olarak] 
okumuştur.

[1752] “Size” dinde samimi olma, Allah dostlarını dost, Allah düşmanla-
rını ise düşman edinmenin farz olduğuna delâlet eden “âyetlerimizi açık seçik 
bildirdik. Tabiî” size bildirilenleri “akleder” ve bunlarla amel  eder“seniz.”

[1753] ŞayetŞayet “Bu cümlelerin âyetteki yeri nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: “El-
lerinden geleni yaparlar” ve “öfkeleri ağızlarından taşmaktadır” cümleleri “sır-
daş”ın sıfatı olabilir. Sanki “sizi bozmak için elinden geleni yapan ve sıkıntıya 
düşmenizi isteyen bir sırdaş” denmektedir. “Bildirdik” cümlesi ise yeni bir söz-
dür. Fakat daha güzeli, bunların tamamının, onların niçin sırdaş edinilmemesi 
gerektiğini ifade eden yeni cümleler olmasıdır. 

 ise haberidir. Yani siz o Ehl-i أوźء mübteda أİ tenbih içindir; ħÝĬא [1754]
Kitap  münafıklarına dostlukta hata eden kimselersiniz! “Onlar sizi sevmediği 
halde siz onları seviyorsunuz” ifadesi, kendisine kin ve öfke duyanları sevip 
onları dost bellemekteki hatalarını açıklamaktadır. ءźأو kelimesinin mevsūl, 
ħıĬĳ×éÜ fiilinin ise onun sılası olduğu da söylenmiştir. نĳĭĨËÜو’deki Vav hal 
olup, ħכĬĳ×éĺ ź’den dolayı mansuptur. Yani, siz onların kitabının tamamına 
iman ettiğiniz halde onlar sizi sevmiyor, size buğzediyorlar. Onlar sizin kita-
bınızdaki hiçbir şeye iman etmedikleri halde, siz neden onları seviyorsunuz?! 

[1755] Âyette; “Bunlar bâtıl  dinlerine, sizin hak dininize bağlılığınızdan 
daha bağlılar!” mealinde mü’minlere bir kınama da söz konusudur. Bunun 
bir benzeri “Siz acı çekiyorsanız, onlar da sizin gibi acı çekiyorlar. Oysa siz 
Allah’tan, onların ummadığı şeyler umuyorsunuz.” [Nisâ 4/104] âyetinde yer 
almaktadır.

[1756] [ċĻĕĤا īĨ ģĨאĬŶا ħכĻĥĐ اĳ ƫąĐَ] Öfkeli ve pişman bir kişi parmaklarını, tır-
naklarını ve baş parmağını  ısırmakla tavsif edilir. Nitekim Hâris b. Zâlim 
el-Murrî  [v. tkr. 600] şöyle demiştir: 

Öfkesinden parmak uçlarını ısıran adi, aşağılık kavimleri öldürürüm ben!
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]١٧٥١ [ ħıùęĬأ ħıĉ×Ą ďĨ نĳכĤאĩÝĺ ź ħıĬŶ {ħْıِİِاĳَĘَْأ īْĨِ ُאءąَĕْ×َĤْتِ اïَÖَ ïْĜَ}

 ïĜ :אدةÝĜ īĐو .īĻĩĥùĩĥĤ ħıąĕÖ įÖ ħĥđĺ אĨ ħıÝĭùĤأ īĨ Ûĥęĭĺ א أنıĻĥĐ ħıĥĨאéÜو

 ĹĘכ. وĤذ ĵĥĐ אąًđÖ ħıąđÖ عŻĈْŸ אرęכĤوا īĻĝĘאĭĩĤا īĨ ħıÐאĻĤوŶ אءąĕ×Ĥت اïÖ

óĜاءة ï×Đ اïَÖَ ïĜ Ʃųأَ اąĕ×Ĥאءُ.

ƪĭא Ĥَכħُُ اĺَŴْאتِ} اïĤاĵĥĐ ÙĤ وĳäب اŻìŸص ĹĘ اīĺïĤ وĳĨاźة ] ١٧٥٢[ ƪĻÖَ ïْĜَ}

 .įÖ ħÝĥĩđĘ ħכĤ īĻÖ אĨ {َنĳĥُĝِđْÜَ ħْÝُĭُْإِنْ כ} įÐاïĐאداة أđĨو Ʃųאء اĻĤأو

]١٧٥٣ [ {ħُْכĬَĳُĤÉْĺَ źَ} نĳכĺ ز أنĳåĺ ÛĥĜ ؟ģĩåĤه اñİ ďĜĳĨ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙًĺאدÖ  źًא×ì  ħכĻĤآ  óَĻĔ  ÙًĬאĉÖ  :ģĻĜ  įĬÉכ اąَĕْ×َĤْאءُ}  ïَÖَتِ   ïْĜَ} כĤñوכ ĉ×ĥĤאÙĬ؛   ÙęĀ

ƪĭא} ĘכŻم ïÝ×Ĩأ. وأįĭĨ īùè وأēĥÖ أن Üכĳن ęĬÉÝùĨאتٍ כıĥא  ƪĻÖَ ïْĜَ} אĨوأ .ħİאؤąĕÖ

.ÙĬאĉÖ ħİאذíÜا īĐ ĹıĭĥĤ ģĻĥđÝĤا įäو ĵĥĐ

{İَא} įĻ×ĭÝĥĤ، و{أħْÝُĬَْ} ïÝ×Ĩأ و{أوźَُءِ} ó×ìه، أي أħÝĬ أوźء اíĤאĳÑĈن ] ١٧٥٤[

 ĹĘ  ħıÑĉíĤ ĻÖאن   {ħُْכĬَĳƫ×éُِĺ  źََو  ħْıُĬَĳƫ×éُِÜ} įĤĳĜو اĤכÝאب.   ģİأ  ĹĝĘאĭĨ ĳĨاźة   ĹĘ

 {ħْıُĬَĳƫ×éُِÜ} ،لĳĀĳĨ {ِءźَُأو} ģĻĜאء. وąĕ×Ĥا ģİŶ ħıÝ×éĨ نĳĤñ×ĺ ßĻè ħıÜźاĳĨ

 ħכĬĳ×éĺ  ź أي   ،ħכĬĳ×éĺ  ź  īĨ واāÝĬאıÖא  éĥĤאل،  ĹĘ {وĳُĭĨِËُْÜَنَ}  واĳĤاو   .įÝĥĀ

 ħİو ħıĬĳ×éÜ ħכĤאÖ אĩĘ .ħכĬĳąĕ×ĺ כĤذ ďĨ ħİو ،įĥכ ħıÖאÝכÖ نĳĭĨËÜ ħכĬאل أéĤوا

 !ħכÖאÝכ īĨ ءĹýÖ نĳĭĨËĺ ź

وĳéĬه ] ١٧٥٥[  .ħכĝè  ĹĘ  ħכĭĨ  ÕĥĀأ  ħıĥĈאÖ  ĹĘ  ħıĬÉÖ  ïĺïü  ëĻÖĳÜ  įĻĘو

ِ Ĩَא ĳäُóْĺَ źَنَ} [اùĭĤאء: ١٠٤]. Ʃųا īَĨِ َنĳäُóْÜََنَ وĳĩĤَÉْÜَ אĩََنَ כĳĩُĤَÉْĺَ ħْıُƪĬÍِĘَ}

اéĤאرث ] ١٧٥٦[ Ĝאل  واıÖŸאم.  واĭ×Ĥאن   ģĨאĬŶا  ăّđÖِ واĭĤאدم  اÝĕĩĤאظ   ėĀĳĺو

Č īÖאħĤ اóĩĤي:

ħِİِאÖَŶَرُؤوسَ ا ċٍĻْĔَ īْĨِ َنĳ ƫąđُĺَ  ÙًƪĤِא أَذĨًאÑَĤِ אĨًاĳَĜْأ ģُÝُĜْÉĘَ

٥
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[1757] “De ki: Geberin kininizle!” ifadesi, kendileri helâk oluncaya kadar 
kinlerinin artması yolunda bir bedduadır. Kinin artmasından murad da onla-
rın kinini artıracak şeylerin artması, Müslümanların güçlü ve aziz olmalarına 
mukabil, bunların aşağılık, rüsvâlık ve yokluğa mahkûm olmalarıdır. 

[1758] “Allah, elbette sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine 
bile vâkıftır)!” Dolayısıyla münafıkların içlerindeki öfke ve kini, birbirleriyle 
baş başa kaldıkları zaman ne halde olduklarını çok iyi bilmektedir! Bu cümle-
nin, makūl-i kavle yani söylenmesi istenen söze, dâhil olması kadar olmaması 
da muhtemeldir. “Her iki ihtimale göre cümlenin mânası nasıl olur?” dersen, dersen, 
şöyle derim: şöyle derim: Makūl-i kavle dâhil ise mâna, “Sana olan kinlerinden dolayı kendi 
aralarında gizlice parmaklarını ısırdıklarını onlara haber ver ve ‘Allah aranızda 
gizlice yaptığınız bu şeylerden daha gizli olanları, kalplerde gizlenenleri dahi 
bilir, o halde zannetmeyin ki sizin herhangi bir sırrınız ona gizli kalır’de” şek-
linde olur. Makūl-i kavlin dışında ise o zaman da, “Ya Muhammed! Onlara 
bunu söyle ve seni onların sırlarına muttali kılmama şaşırma. Çünkü ben bun-
dan daha gizli olanları, yani kalplerinde gizleyip de dilleriyle ifade etmedikleri 
şeyleri de bilirim!” şeklinde olur. Ayrıca burada herhangi bir sözün olmaması  
ve “De ki: Geberin kininizle” ifadesinin, Peygamber (s.a.)’ in gönlünü ferah tu-
tup ümitvar olması ve bunların; İslam’ın aziz, kendilerinin ise zelil olması neti-
cesinde kinlerinden helak olacağına dair ilâhî va‘d mujdesini almasına yönelik 
bir emir olması da mümkündür. Sanki “bunu kendine söyle” denilmektedir. 

120. Size bir iyilik dokunsa, bu onları üzer; ama başınıza bir felaket 
gelse, buna sevinirler. Şayet siz sabreder ve sakınırsanız, onların tuzağı 
size hiçbir zarar veremez. Onların yaptıklarını Allah elbette kuşatmak-
tadır (Muhît).

[1759] Hasene; rahat, bolluk, zafer  ve ganimet vb. menfaatler; seyyi’e ise 
bunların zıttı olan şeylerdir. Bu onların, Müslümanları nail oldukları nimet-
lerden dolayı kıskanıp, başlarına gelen musibetlerden dolayı da sevinmeleri 
tarzındaki aşırı düşmanlıklarını açıklamaktadır. ŞayetŞayet “Burada nasıl hasene, 
dokunma fiiliyle; seyyi’e de isābet etme fiiliyle tavsif edilmiştir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim: derim: Dokunma anlamına gelen mess kelimesi, isti‘âre olarak isābet mânasını 
taşımaktadır; dolayısıyla ikisi de aynı mânadadır. Nitekim “Sana bir iyilik eri-
şirse, hoşlarına gitmez; bir kötülük eriştiğinde ise…” [Tevbe 9/50], “Evet, nâil 
olduğun her iyilik Allah’tan; başına gelen her kötülük de kendindendir.” [Nisâ’ 
4/79] ve “Başına bir şer  geldiğinde, feryadı basar; ama pinti kesilir bir hayır  
dokundu mu!” [Me‘âric 70/20-21] âyetlerindeki kullanım da bu yoldadır.
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]١٧٥٧ [ ،įÖ ĥıĺכĳا   ĵÝè  ħıčĻĔ õĺداد  ÉÖن   ħıĻĥĐ دĐאء   {ħُْכčِĻْĕَÖِ ĳُÜĳĨُا   ģْĜُ}

 īĨ כĤذ ĹĘ ħıĤ אĨو ،įĥİأ õĐم وŻøŸة اĳّĜ īĨ ħıčĻĕĺ אĨ אدةĺز ċĻĕĤאدة اĺõÖ ادóĩĤوا

اñĤل واõíĤى واƪÝĤ×אر. 

]١٧٥٨ [ ěĭéĤا īĨ īĻĝĘאĭĩĤور اïĀ ĹĘ אĨ ħĥđĺ ĳıĘ {ِورïُ ƫāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥِĐَ َ Ʃųا ƪإِن}

 Ùĥĩä ĹĘ ģìم داŻכ ĳİو ،ăđ×Ö ħıąđÖ ĳّĥì אلè ĹĘ ħıĭĨ نĳכĺ אĨאء، وąĕ×Ĥوا

 ĹĘ Żًìإذا כאن دا ÛĥĜ ؟īĻıäĳĤا ĵĥĐ אهĭđĨ ėĻכĘ :ÛĥĜ نÍĘ .אıĭĨ אرجì ل أوĳĝĩĤا

 ģĜو ĳĥَìا،  إذا  čًĻĔא   ģĨאĬŶا  ħıąّĐ  īĨ  įĬوóùĺ ĩÖא   ħİó×ìأ ĭđĩĘאه:  اĳĝĩĤل   Ùĥĩä

ħıĤ إنّ اĩÖ ħĻĥĐ Ʃųא ĳİ أĩĨ ĵęìא óùÜوĭĻÖ įĬכħ، وóĩąĨ ĳİات اïāĤور؛ ĳĭčÜ ŻĘا 

 źو ïĩéĨ אĺ כĤذ ħıĤ ģĜ :אهĭđĩĘ אäًאرì وإذا כאن .įĻĥĐ ĵęíĺ ħارכóøأ īĨ אÑًĻü ّأن

īĨ ÕåđÝÜ إĹĐŻĈْ إĺאك Ĩ ĵĥĐא óùĺون ĹĬÍĘ أĨ ħĥĐא ĳİ أīĨ ĵęì ذĤכ وĨ ĳİא 

أóĩĄوه ïĀ ĹĘورħİ وóıčĺ ħĤوه ħıÝĭùĤÉÖ. وĳåĺز أن ĺ źכĳن ĳĜ ƪħàل وأن ĺכĳن 

įĤĳĜ {ĳُÜĳĨُ ģْĜُا čِĻْĕَÖِכħُْ} أóًĨا ĳøóĤل اÕĻĉÖ  Ʃų اęĭĤ÷ وĳĜة اäóĤאء واý×Ýøźאر 

ïĐĳÖ اƩų أن ĥıĺכĳا čًĻĔא õĐÍÖاز اŻøŸم وإذįÖ ħıĤź. כïè :ģĻĜ įĬÉث ùęĬכ ĤñÖכ.

ĳèُóَęْĺَ ÙٌÑَا ıَÖِא وَإِنْ óُ×ِāْÜَوا  ِĻّøَ ħُْכ×ْāُِÜ ْوَإِن ħْİُËْùُÜَ Ùٌĭَùَèَ ħُْכùْùَĩْÜَ ْ١٢٠-﴿إِن
﴾ćٌĻéِĨُ َنĳĥُĩَđْĺَ אĩَÖِ َ ƪųا ƪא إِنÑًĻْüَ ħْİُïُĻَْכ ħُْכ ƫóąُĺَ ź اĳĝُƪÝÜََو

ìאء واÕāíĤ واóāĭĤة واÙĩĻĭĕĤ وİĳéĬא īĨ اĭĩĤאďĘ. واĨ ÙÑĻùĤא ] ١٧٥٩[ ƪóĤا :ÙĭùéĤا

כאن ïّĄ ذĤכ. وñİا ĻÖאن óęĤط đĨאداïùéĺ ßĻè ħıÜوĨ ĵĥĐ ħıĬא ĬאīĨ ħıĤ اóĻíĤ وĳÝĩýĺن 

 :ÛĥĜ ؟ÙÖאĀŸאÖ ÙÑĻùĤوا ÷ĩĤאÖ ÙĭùéĤا ÛęĀو ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .ةïّýĤا īĨ ħıÖאĀא أĩĻĘ ħıÖ

 Ùٌĭَùَèَ َכ×ْāُِÜ إِن} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źا. أïًèوا ĵĭđĩĤכאن اĘ ،ÙÖאĀŸا ĵĭđĩĤ אرđÝùĨ ÷ĩĤا

 īْĨِ َכÖَאĀََא أĨََو ِ Ʃųا īَĩِĘَ Ùٍĭَùَèَ īْĨِ َכÖَאĀََא أĨَ} ،[٥٠ :ÙÖĳÝĤا] {ٌÙ×َĻāِĨُ َכ×ْāُِÜ ْوَإِن ħْİُËْùُÜَ

įُ اĐًĳُĭĨَ óُĻْíَĤْא} [اđĩĤאرج: ٢٠ ٢١].  ƪùĨَ א وَإِذَاĐًوõُäَ ƫó ƪýĤا įُ ƪùĨَ כَ}، {إِذَاùِęْĬَ īْĩِĘَ ÙٍÑَ ِĻّøَ

٥
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[1760] “Eğer” onların düşmanlıklarına “sabreder ve” size yasaklanan ‘onları 
veli edinmek’ gibi şeylerden “sakınırsanız” -veya dinî mükellefiyet ve meşakkat-
lere sabreder ve yasakladığı şeylerden kaçınmak sûretiyle Allah’tan sakınırsanız- 
Allah’ın hıfz u himayesinde olursunuz ve bunların tuzağı size zarar vermez. 

[1761] ħכóąĺ  ź  ifadesi; dārahû - yadīruhû fiilinden [yani drr kökünden 
değil, dyr kökünden] lâ yadirküm şeklinde de okumuştur. Ayrıca, Râ’nın hare-
kesi Dāt’a uydurularak lâ yedurru şeklinde merfû‘ okunmuştur; tıpkı muddu 
yâ hâzâ [şunu uzat be adam] cümlesinde [Dal, Mim’in harekesine uydurularak merfû‘ 
okunduğu] gibi. Mufaddal [b. Muhammed ; v.168/784] de, Âsım ’ın [v.127/745; şartın 
cevabı olarak] la yadurraküm şeklinde okuduğunu rivayet etmiştir. 

[1762] Burada Allah Teâlâ, Müslümanlara düşmanın tuzağına karşı nasıl 
hareket edeceklerini öğretmekte, sabır ve takvaya sarılmaya yöneltmektedir. 
Nitekim hakîmlerden birinin; “Seni kıskanan birini yenmek istiyorsan, kendi 
faziletini artırmaya bak” dediği nakledilmiştir.

[1763] [ćĻéĨ نĳĥĩđÜ אĩÖ Ʃųوا kıraati esas alındığından, mâna şöyle olmaktadır:] “Yap-
tıklarınızı,” yani sabır, takva  ve diğerlerini “Allah elbette kuşatmaktadır / tam 
anlamıyla bilmektedir.” Dolayısıyla, size lâyık olduğunuz muameleyi yapacak-
tır. Ta‘melûne kelimesi ya‘melûne şeklinde Yâ ile de okunmuştur; bu takdirde 
mâna, “Allah onların size düşmanlık ederken yaptıklarını çok iyi bilmektedir; 
buna karşılık onları cezalandıracaktır!” şeklinde olur. 

121.(Resulüm!) Hani, sen; (Uhud  savaşı öncesi) mü’minlere savaşa-
cakları yerleri hazırlamak üzere erkenden ailenden ayrılmıştın... Allah 
işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir (Semî‘, Alîm).

122. Hani, sizden iki bölük bozulmaya yüz tutmuştu. Oysa ikisinin 
de velîsi Allah’tı. O halde, sadece Allah’a güvenip dayansın mü’minler.

[1764] “Hatırla (Resulüm!) Hani” Medine’deki “ailenden erkenden 
ayrılmıştın.” Burada sözü edilen ayrılma, Peygamber (s.a.)’in Uhud ’a git-
mek üzere Hazret-i Âişe ’nin [v.58/678] hücresinden ayrılmasıdır. Rivayete 
göre; Müşrikler çarşamba günü Uhud’a gelip yerleşmişlerdi. Bunun üzerine, 
Peygamber (s.a.) ashabını toplayıp bu durum karşısında ne yapacaklarına 
dair istişarelerde bulundu. Bu arada, o güne kadar görüşüne hiç başvurma-
dığı Abdullah b. Übeyy  b. Selûl’ü [v.9/631] de davet edip, onunla da istişa-
re etti. Yapılan istişarelerde; Abdullah ve ashabın çoğu; “Ya Rasûlâllah! Me-
dine’de kalın ve sakın çıkıp onların yanına gitmeyin. Zira biz ne zaman 
Medine’den çıkıp düşmanla savaşmışsak, kesinlikle mağlup olmuşuzdur.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف1051

{وَإِنْ óُ×ِāْÜَوا} ïĐ ĵĥĐاوħıÜ {وĳĝُƪÝÜََا} Ĩא ĳĨ īĨ įĭĐ ħÝĻıĬاħıÜź، أو ] ١٧٦٠[

 ėĭכ ĹĘ ħÝĭכ įĨאرéĨ ħכÖאĭÝäا ĹĘ Ʃųا اĳĝÝÜو įĜאýĨو īĺïĤا ėĻĤכאÜ ĵĥĐ واó×āÜ وإن

 .ħİïĻכ ħכóąĺ ŻĘ Ʃųا

כĵĥĐ ħ أن ÙĩĄ اóĤاء ÜŸ×אع ] ١٧٦١[ ƫóąُĺه. وóĻąĺ אرهĄ īĨ ،ħכóْąِĺَ ź ئóĜو

כçÝęÖ ،ħ اóĤاء.  ƪóąُĺ ź ħĀאĐ īĐ ģąęĩĤا. وروى اñİ אĺ ƫïĨُ :כĤĳĝאد، כąĤا ÙĩĄ

]١٧٦٢ [ ó×āĤאÖ اïđĤو   ïĻכ  ĵĥĐ đÝùĺאن  أن   ĵĤإ وإرüאد   Ʃųا  īĨ  ħĻĥđÜ وñİا 

واĳĝÝĤى. وĜ ïĜאل اéĤכĩאء: إذا أردت أن Üכِْ×ïùéĺ īĨ Ûَك Ęאزدد ùęĬ ĹĘ ŻąĘכ.

]١٧٦٣ [ ħכÖ ģĐאęĘ {ćٌĻéِĨُ} אĩİóĻĔى وĳĝÝĤوا ó×āĤا īĨ {َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ َ Ʃųا ƪإِن} 

.įĻĥĐ ħı×ĜאđĩĘ ħכÜاوïĐ ĹĘ نĳĥĩđĺ אĩÖ ħĤאĐ įĬأ ĵĭđĩÖ אءĻĤאÖ ئóĜو .įĥİأ ħÝĬא أĨ

 ďٌĻĩِøَ  ُ ƪųوَا ÝَĝِĥْĤِאلِ   ïَĐِאĝَĨَ  īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ئُ  ِĳّ×َُÜ أĥِİَْכَ   īْĨِ ïَĔَوْتَ  ١٢١-﴿وَإِذْ 
 ﴾ħٌĻĥِĐَ

 ģِƪכĳَÝَĻَĥْĘَ  ِ ƪųا  ĵĥَĐََو وĩَıُƫĻĤَِא   ُ ƪųوَا  ŻýَęْÜَ أنَْ   ħُْכĭْĨِ ĈَאÝَęَÐِאنِ   Ûْ ƪĩİَ ١٢٢-﴿إِذْ 
اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ﴾

{وَ} اذכó {إِذْ ïَĔَوْتَ īْĨِ أĥِİَْכَ} ÖאÙĭĺïĩĤ وïĔ ĳİوّهُ إĵĤ أóåè īĨ ïèة ] ١٧٦٤[

 įÖאéĀأ  Ĺ×ĭĤאر اýÝøאĘ ،אءđÖرŶم اĳĺ ïèÉÖ اĳĤõĬ īĻכóýĩĤروي أن ا .  ÙýÐאĐ

ودĐא ï×Đ اīÖ Ʃų أĹّÖ اĳĥø īÖل وıĥ×Ĝ ćĜ įĐïĺ ħĤא، ĘאýÝøאره. ĝĘאل ï×Đ اƩų وأכóá اāĬŶאر: 

، أÖ ħĜאÙĭĺïĩĤ وóíÜ źج إĳĘ ħıĻĤاĨ Ʃųא ĭäóìא ıĭĨא إïĐ ĵĤوّ ćĜ إź أĀאب ĭĨא، Ʃųل اĳøא رĺ

٥

١٠

١٥



1052 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Ancak Medine’den çıkmayıp düşmanla burada savaşmışsak mutlaka muzaffer 
olmuşuzdur. Kaldı ki, şimdi aramızda sen varsın. Düşmanı dışarıda karşıla-
yarak seni tehlikeye atamayız. Onları bırak; orada kalmaya devam ederlerse, 
kendilerini orada kötü bir hapse mahkûm etmiş olurlar. Şayet gelip Medine’ye 
girecek olurlarsa, onlarla erkekler göğüs göğse çarpışır; kadın ve çocuklarsa 
onları taşa tutarlar. Eğer şehre girmeyip geldikleri yere geri dönecek olurlar-
sa elleri boş olarak dönerler” dediler. Bazıları da; “Ya Rasûlâllah! Gidelim, şu 
köpeklerle Uhud’da savaşalım! Kendilerinden korktuğumuzu sanmasınlar.” 
diyerek görüş bildirdiler. Peygamber (s.a.) ise şöyle dedi: “Rüyamda yanımda 
boğazlanmış bir inek gördüm ve bunu hayra yordum. Sonra kılıcımın ucunda 
bir kırık olduğunu gördüm; bunu da bu savaşta bir yenilgi söz konusu olduğu 
şeklinde yorumladım. Bu arada iki elimi sağlam bir zırha soktuğumu gördüm 
ve bunu da Medine olarak te’vil ettim. Medine’de kalalım ve onların gelip şehre 
girmelerini bekleyelim.” Daha önce Bedir savaşına katılmamış olan ve Allah 
Teâlâ’nın kendilerine Uhud savaşında şehitlik bahşedeceği bazıları ise “Gidip 
düşmanlarımızın karşısına dikilelim ve onlarla savaşalım!” dediler. Bunun üze-
rine Peygamber (s.a.) odasına girip savaş kıyafetini giydi ve dışarı çıktı. Onu 
bu kıyafeti içinde gören ashaptan az önce; “Gidip Uhud’da savaşalım” şeklinde 
görüş bildirenler bu defa pişman oldular ve “Biz çok yanlış bir şey yaptık. 
Kendisine vahiy gelen bir peygambere tutup akıl verdik” diye nedamet gösterip 
“Ya Rasûlâllah! Siz lütfen bize bakmayın, nasıl uygun görüyorsanız öyle yapın” 
dediler. Peygamber (s.a.) ise, “Bir peygamber savaş kıyafetini giydikten son-
ra, onu savaşmadan üzerinden çıkarması doğru olmaz” buyurarak kararından 
dönmeyeceğini bildirdi [Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 447-448].

[1765] Ve cuma günü cuma namazını kıldıktan sonra Medine’den çıkıp 
Uhud ’a doğru hareket etti. Peygamber (s.a.) ve ashabı,  Şevvâl ayının on beşine 
denk gelen cumartesi günü Uhud vadisi ne ulaştılar. Hazret-i Peygamber atın-
dan inip ashabını savaş düzenine sokmaya başladı. Onları bir ok düzeltir gibi 
dosdoğru bir saf halinde düzene sokuyordu. Birinin göğsünün azıcık öne çıkmış 
olduğunu görecek olsa, ona geri çekilmesini söylüyordu. Peygamber (s.a.) asha-
bıyla vadinin bir kenarında düzen aldı, karargâhını ve arkasını Uhud’a yasladı. 
Bu arada Abdullah b. Cübeyr ’i [v.3/624] okçuların başına getirdi ve onlara “Bizi 
oklarınızla koruyun. Arkamızdan gelip bize saldırmasınlar.” diye talimat verdi.
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 óýÖ أĜאĳĨا  أĜאĳĨا  ÍĘن   ،ħıĐïĘ ĭĻĘא،   ÛĬوأ  ėĻכĘ įĭĨ؛  أĭ×Āא   źإ ĭĻĥĐא  دıĥìא   źو

éĨ×÷، وإن دĳĥìا ĜאħıĥÜ اäóĤאل ĹĘ وħıİĳä ورĨאħİ اùĭĤאء واĻ×āĤאن ÖאåéĤאرة، 

 ÕĥُْכŶء اźËİ ĵĤא إĭÖ جóìا ، Ʃųل اĳøא رĺ :ħıąđÖ אلĜو .īĻ×Ðאì اĳđäا رĳđäوإن ر

 ،ĹĤĳè ÙéÖñĨ اóًĝÖ ĹĨאĭĨ ĹĘ Ûĺرأ ïĜ ĹĬإ» : óĺ źون أĬא ƪĭ×ُäَ ïĜא ĝĘ .ħıĭĐאل 

ÉĘوıÝĤّא óًĻìا؛ ورأĹĘ Ûĺ ذÖאب ĩًĥà ĹęĻøא ÉĘوÙĩĺõİ įÝĤ؛ ورأÛĺ כĹĬÉ أدïĺ Ûĥìي 

ĹĘ درع ÉĘ ،ÙĭĻāèوıÝĤא اÙĭĺïĩĤ؛ ÍĘن رأħÝĺ أن ĳĩĻĝÜا ÖאÙĭĺïĩĤ وĝĘ «.ħİĳĐïÜאل رäאل 

 ħĥĘ .אĭÐاïĐأ ĵĤא إĭÖ جóìا :ïèم أĳĺ אدةıýĤאÖ Ʃųا ħıĨóر وأכïÖ ħıÝÜאĘ ïĜ īĻĩĥùĩĤا īĨ

õĺاĳĤا ĵÝè įÖ دĩĥĘ .įÝَĨŶَ ÷×ĥĘ ģìא رأوه ĳĨïĬ įÝَĨŶَ ÷×Ĥ ïĜا وĜאĳĤا: ĩùÑÖא ĭđĭĀא! 

ĵĥĐ óĻýĬ رĳøل اƩų  واįĻÜÉĺ ĹèĳĤ. وĜאĳĤا: اĺ ďĭĀא رĳøل اĨ Ʃųא رأĝĘ ،Ûĺאل: 

«.ģÜאĝĺ ĵÝè אıđąĻĘ įÝَĨŶَ ÷×ĥĺ أن Ĺّ×ĭĤ Ĺĕ×ĭĺ ź»

ĳĺم ] ١٧٦٥[  ïèأ  īĨ  Õđ ِýّĤאÖ  ç×Āوأ  ÙđĩåĤا ŻĀة   ïđÖ  ÙđĩåĤا ĳĺم  óíĘج 

اĳü īĨ ėāĭĥĤ Û×ùĤال ĵĥĐ ĵýĩĘ رėّāĺ ģđåĘ įĻĥä أéĀאÝĝĥĤ įÖאل כĩĬÉא ĳّĝĺم 

 ģđäادي وĳĤوة اïĐ ĹĘ įĤوõĬ وכאن ،óìÉÜ :אلĜ אäًאرì رًاïĀ ح. إن رأىïĝِĤا ħıÖ

óıČه وùĐכóه إĵĤ أïè؛ وأï×Đ óĨّ اĵĥĐ óĻ×ä īÖ Ʃų اĨóĤאة وĜאل ħıĤ: «اĳéąَĬِْا ĭĐא 

ÖאĬĳÜÉĺ ź ģ×ْĭĤא īĨ وراĭÐא.»

٥

١٠

١٥
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[1766] “Mü’minlere savaşacakları yerleri hazırlamak” yani onları konuşlan-
dırmak üzere... İbn Mes‘ûd  [v.32/652] īĻĭĨËĩĤا kelimesini “onlar için yerler hazır-
lıyor, düzenliyordun” mânasına īĻĭĨËĩĥĤ şeklinde okumuştur. אلÝĝĥĤ ïĐאĝĨ ifadesi 
“savaşta duracakları yerler ve alacakları pozisyonlar” anlamındadır. [“Oturdu” ve 
“ayağa kalktı” anlamındaki] ïđĜ ve אمĜ kelimeleri, anlamları genişletilerek אرĀ [oldu, 
dönüştü] mânasında kullanılmış; [ism-i mekânları olan] mak‘ad ve makām keli-
meleri mekân anlamında kullanılmıştır. Nitekim ...ٍقïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĹĘِ [“Muktedir bir 
hükümdarın katında dostluk makamındadır.” (Kamer 54/55)] ve َכĨِאĝَĨَ īْĨِ َمĳĝُÜَ َْأن ģَ×ْĜَ 
[“Sen daha yerinden kalkmadan” (Neml 27/39)] âyetlerinde geçen mak‘ad ve makām 
kelimeleri meclis ve taht anlamında kullanılmıştır.

[1767] “Allah” sözlerinizi “işitir” niyetlerinizi ve içinizden geçenleri “bilir.”

ĈאÝęÐאن [1768]  Ûĩİ ïĔوت ifadesi […Hani sizden iki bölük] إذ  -den be’وإذ 
deldir veya ħĻĥĐ ďĻĩø onda manen amel  etmiştir. Bu “iki bölük” Ensar ’dan iki 
bölük olup Hazrec’den Selime oğulları ile Evs’den Hârise oğullarıdır. Bunlar 
Evs ve Hazrec’in iki kolu idiler. Peygamber (s.a.) bu sefere bin, bir rivayete göre 
de dokuz yüz elli kişilik bir kuvvetle çıkmıştı. Müşrikler ise üç bin kişi idiler. 
Peygamber (s.a.) sebat göstermeleri halinde muzaffer olacaklarını va‘detmişti. 
Henüz savaş başlamadan Abdullah b. Übeyy  [v.9/631]; “Niçin kendimizi ve ev-
latlarımızı ateşe atıyoruz?!” diyerek, ordunun üçte birini peşine takıp ordudan 
ayrıldı. Bunun üzerine, Ensar’dan Amr b. Hazm 44 [v.53/673] bunların karşısına 
dikildi ve “Allah aşkına! Kendinize ve peygamberinize karşı bir yanlış yapma-
yın!” dedi. Abdullah b. Übeyy ise, “Bir savaş olacağını bilsek, biz de sizinle 
devam ederdik. [Ancak bu kesin değil]” dedi. Bu konuşmalar üzerine, mâlûm iki 
kabile Abdullah b. Übeyy’e uyarak geri çekilme eğilimine girdilerse de, Allah 
kendilerini korudu ve böylece Hazret-i Peygamber’le devam etmeye karar ver-
diler. [Bkz. İbn Hişam, Sîret, s. 448] 

[1769] İbn Abbâs  [v.68/688] bu iki kabilenin yaşadıkları durumu “İçle-
rinden geri dönmeyi geçirdiler, ama Allah kendilerine doğru harekette sebat 
etme güç ve desteği verdi ve onlar da sebat ettiler ve ayrılmadılar.” diyerek 
izah etmiştir. Kuvvetle muhtemeldir ki, o iki kabileye mensup kişiler içinde 
bulundukları durum karşısında içlerinde öyle bir meyil ve düşünce yaşadılar. 
Nitekim her insan bazı zor zamanlarda içinde bir tür tereddüt yaşar; ancak so-
nunda oradan sabır ve sebata geçer ve o zorluğa katlanma kararlılığına kavuşur. 
[Hazrecli Cahiliye  şairi] Amr b. el-Itnâbe ’nin dediği gibi:

44 İbn Hişâm’da; Abdullah b. Amr b. Haram olarak geciyor. / ed.
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]١٧٦٦ [ ħıĤ ĳùÜي   ĵĭđĩÖ  ،īĻĭĨËĩĥĤ  Ʃųا  ï×Đ وóĜأ   .ħıĤõĭÜ  {īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ئُ  ِĳّ×َُÜ}

وÏِĻّıÜ. {ĝَĨَאÝَĝِĥْĤِ ïَĐِאلِ} ĳĨاīĈ وĳĨاėĜ. وïĜ اïđĜ ĹĘ ďùÜ وĜאم ĵÝè أĺóäא óåĨى 

Āאر. واģĩđÝø اïđĝĩĤ واĝĩĤאم ĵĭđĨ ĹĘ اĩĤכאن. وđÜ įĤĳĜ įĭĨאĵĤ {ïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĹĘِقٍ} 

[اóĩĝĤ: ٥٥]، {ģَ×ْĜَ أنَْ ĳĝُÜَمَ ĝَĨَ īْĨِאĨِכَ} [اģĩĭĤ: ٣٩] ùĥåĨ īĨכ وè ďĄĳĨכĩכ.

]١٧٦٧ [.ħכóÐאĩĄو ħכÜאĻĭÖ {ħٌĻĥِĐَ} ،ħכĤاĳĜŶ {ďٌĻĩِøَ ُ Ʃųوَا}

]١٧٦٨ [ .{ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ} ĵĭđĨ įĻĘ ģĩĐ أو {َوْتïَĔَ ْوإِذ} īĨ لïÖ {Ûْ ƪĩİَ ْإِذ}

واĉĤאÝęÐאن Ļèאن īĨ اāĬŶאر īĨ Ùĩĥø ĳĭÖ اõíĤرج، وè ĳĭÖאرīĨ Ùà اŶوس، وĩİא 

اĭåĤאèאن. óìج رĳøل اĹĘ  Ʃų أėĤ، وĩđùÜ ĹĘ :ģĻĜאÙÐ وīĻùĩì، واóýĩĤכĳن 

ÙàŻà ĹĘ آźف ووħİïĐ اçÝęĤ إن ó×Āوا، ĘאõíĬل ï×Đ اīÖ Ʃų أßĥáÖ ĹÖ اĭĤאس، وĜאل: 

 ħכïýĬאل: أĝĘ ،אريāĬŶم اõè īÖ وóĩĐ ħıđ×ÝĘ א؟Ĭدźא وأوĭùęĬأ ģÝĝĬ مŻĐ ،مĳĜ אĺ

 ï×Đ אع×ÜאÖ אنĻéĤا ħّıĘ .ħאכĭđ×ƪÜźَ źًאÝĜ ħĥđĬ ĳĤ : Ʃųاï×Đ אلĝĘ !ħכùęĬوأ ħכĻ×Ĭ ĹĘ Ʃųا

 .  Ʃųل اĳøر ďĨ اĳąĩĘ Ʃųا ħıĩāđĘ ، Ʃųا

]١٧٦٩ [ ïüóĤا  ĵĥĐ  ħıĤ  Ʃųا õđĘم  ĳđäóĺا،  أن  أóĩĄوا   : Đ×אس   īÖا  īĐو

ĳÝ×áĘا. واčĤאóİ أıĬא Ĩא כאÛĬ إÙĩİ ź وęĬ ßĺïè÷، وכĩא ĳĥíÜ ź اïĭĐ ÷ęĭĤ اïýĤة 

ăđÖ īĨ اóĺ ħà ،ďĥıĤدİא Āאı×èא إĵĤ اáĤ×אت واó×āĤ وıĭĈĳĺא ĵĥĐ اĩÝèאل اĩĤכóوه، 

:ÙÖאĭĈŸا īÖ وóĩĐ אلĜ אĩכ

٥

١٠

١٥
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İçim pırpır edip hareketlendiğinde; “Dur yerinde!” derim.
Ya [başarır] övülürsün ya [ölür] kurtulursun!

Muâviye  [v.60/680] bu şiirle ilgili olarak şöyle demiş: “Şiir ezberleyin; çünkü 
ben Sıffin savaşı nda neredeyse topukları yağlayıp kaçıyordum! Orada sebat et-
memi Amr b. el-Itnâbe ’nin bu beytine borçluyum.”

[1770] Bu iki bölük kesin olarak ayrılmaya karar vermiş olsalardı, o du-
rumda bir velâyetten, yani sahip çıkmadan söz edilemezdi. Halbuki Allah Teâlâ 
onlar hakkında “Allah onların velîsi idi” buyurmaktadır. Bu ifade ise şu an-
lamlara gelebilir: Allah onların yardımcısıdır ve onların işlerini kendi üzerine 
almıştır. Hal böyle iken, endişe ve ümitsizliğe kapılıp Allah’a tevekkül etmeme-
leri için bir sebep yoktur. 

[1771] ŞayetŞayet “Rivayete göre ashaptan bazılarının, âyet nâzil olduğunda; 
‘Yaşadığımız o meyli yaşamamış olmak bizi sevindirmiyor yani. Zira Allah 
böylece bize velîmiz olduğunu bildirdi” tarzındaki sözlerinin anlamı nedir?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Allah’ın gerçek velîleri olduklarını açıkça bildiren bir âyet 
indirilerek Allah’ın övgüsüne mazhar olmakla kazandıkları bu şereften ötürü 
aşırı derecede mesrur oldukları için; ayrıca, bu meyil sorumlu tutulacakları bir 
vebal olmadığı için -çünkü âyetin nüzulünü gerektirecek kesin bir kararlılık 
şeklinde değildir- böyle konuşmuşlardır. 

[1772] Feşel korkaklık ve ümitsizlik anlamındadır. 
[1773] İbn Mes‘ûd  (r.a.) אĩıĻĤو  Ʃųوا [Allah o ikisinin velîsiydi] lafzını Ʃųوا 

ħıĻĤو [Allah onların velîsiydi] şeklinde okumuştur. اĳĥÝÝĜا īĻĭĨËĩĤا īĨ אنÝęÐאĈ وإن 
[“Şayet mü’minlerden iki grup savaşırlarsa” (Hucurat 49/9)] âyetinde olduğu gibi.

123. Gerçek şu ki; siz, (maddi açılardan) düşük bir vaziyette iken Al-
lah size Bedir’de yardım etmişti. Allah’tan sakının ki şükretmiş olasınız.

124. Hani, mü’minlere şöyle diyordun: “İndirilmiş üçbin melekle 
Rabbinizin size imdat etmesi size yetmez mi?” 

125. Elbette... Sabredip sakınırsanız, onlar aniden üzerinize gelse-
ler bile, Rabbiniz (siz tanıyasınız diye kendilerini) nişanlamış vaziyette 
beşbin melekle sizi destekler.

[1774] Burada Allah Teâlâ mü’minlere önce yalnızca kendisine tevekkül et-
melerini ve işlerini sadece zâtına havale etmelerini emretmekte, sonra da niçin 
tevekkül etmelerini açıklama noktasında Bedir savaşında sayı ve güç bakımın-
dan zayıf bir durumda olmalarına rağmen kendilerine müyesser kıldığı zaferi 
hatırlatmaktadır. 
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ĹéِĺóِÝَùْÜَ ْي أوïِĩَéْÜُ ِכĬَכَאĨَ  Ûْüَאäَتْ وÉýَäَ א إذَاıَĤَ ُلĳĜَُأ

Ĝ ĵÝèאل đĨאوĻĥĐ :ÙĺכċęéÖ ħ اïĝĘ ،óđýĤ כïت أďĄ رĹĘ Ĺĥä اóĤכאب ĳĺم 

 .ÙÖאĭĈŸا īÖ وóĩĐ لĳĜ źإ ĹĭĨ Û×à אĩĘ ،īĻęĀ

ُ وĩَıُƫĻĤَِא} ] ١٧٧٠[ Ʃųل: {وَاĳĝĺ ĵĤאđÜ Ʃųوا ،ÙĺźĳĤא اıđĨ ÛÝ×à אĩĤ ÙĩĺõĐ ÛĬכא ĳĤو

. Ʃųا ĵĥĐ نŻכĳÝÜ źن وŻýęÜ אĩıĤ אĩĘ ،אĩİóĨأ ĹĤĳÝĨא وĩİóĀאĬ Ʃųاد: واóĺ ز أنĳåĺو

]١٧٧١ [ ِ Ʃųوا  :ÙĺŴا õĬول   ïĭĐ  ħıąđÖ ĳĜل   īĨ روي  Ĩא   ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ذĤכ   ĵĭđĨ  :ÛĥĜ وĭĻĤא.   įĬÉÖ  Ʃųا أĬó×ìא   ïĜو  įÖ ĭĩĩİא  ÖאñĤي   ħıĬ  ħĤ أĬא  Ĭא  ƫóùُĺَ Ĩא 

 ÙéāÖ ÙĝĈאĬ Ùĺآ ħıĻĘ įĤاõĬوإ Ʃųאء اĭáÖ فóýĤا īĨ ħıĤ ģāè אĩÖ אرý×Ýøźط اóĘ

 ÛĬכא ħĻĩāÜو ÙĩĺõĐ īĐ īכÜ ħĤ אıĬŶ ،אıÖ ذĳìÉĩĤا óĻĔ ÙĩıĤכ اĥÜ وأن ،ÙĺźĳĤا

õĭĤوĩıĤא. ø×ً×א 

واģýęĤ: اī×åĤ واĳíĤر.] ١٧٧٢[

اĳĥُÝَÝَĜْا} ] ١٧٧٣[  īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  īَĨِ ĈَאÝَęَÐِאنِ  {وَإِنْ   įĤĳĝכ وħıĻĤ؛   Ʃųوا  Ʃųا  ï×Đ وóĜأ 

[اóåéĤات: ٩].

َ ƪĥđَĤَכýْÜَ ħُْכóُُونَ﴾ ƪųا اĳĝُƪÜאĘَ ÙٌƪĤَِأذ ħْÝُĬَْرٍ وَأïْ×َÖِ ُ ƪųا ħُُכóَāَĬَ ïْĝَĤََ١٢٣-﴿و

 īَĨِ آźفٍ   ÙِàَŻáَÖِ  ħُْכƫÖَر  ħُْכ ƪïĩُِĺ أنَْ   ħُْכĻَęِْכĺَ  īْĤََأ  īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ ĳĝُÜَلُ  ١٢٤-﴿إِذْ 
 ﴾īَĻĤِõَĭْĨُ ÙَِכÐِŻĩَĤْا

 ÙِùَĩْíَÖِ ħُْכƫÖَر ħُْدْכïِĩُْĺ اñَİَ ħْİِِرĳْĘَ īْĨِ ħُْכĳُÜÉْĺََا وĳĝُƪÝÜََوا وóُ×ِāْÜَ ْإِن ĵĥَÖَ﴿-١٢٥
﴾īَĻĨِ ِĳّùَĨُ ÙَِכÐِŻĩَĤْا īَĨِ ٍفźآ

أĳÝĺ źÉÖ ħİóĨכĳĥا إįĻĥĐ ź وĳĄĳّęĺ źا أĳĨرħİ إź إħà .įĻĤ ذכĨ ħİóא ] ١٧٧٤[

 .ÙĤوذ ÙĥĜ ÙĤאè ĹĘ ħİر وïÖ مĳĺ çÝęĤا īĨ ħıĤ óùĺ אĩĨ ģכĳÝĤا ħıĻĥĐ Õäĳĺ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1775] ÙĤأذ kelimesi Arap dili grameri açısından azlık ifade eden bir çoğul  
(cem-‘i kıllet) olup bu kelimenin ez-züllânu / نźñĤا lafzı da çokluk ifade eden 
çoğuldur (cem-‘i kesret). Âyette cem-’i kıllet şekline yer verilmiş olması, maddi 
güç bakımından zayıf olmalarına ilave olarak sayısal açıdan da az olduklarını 
ifade etmek içindir. Maddi bakımdan zayıf olmaları, bu savaşta silah, binek ve 
erzak bakımından bir zayıflık içinde olmaları demekti. Maddi bakımdan zayıftı-
lar, çünkü çoğunlukla su taşımada kullandıkları kalitesiz bineklerle gelmişlerdi; 
kaliteli sadece bir tek atları vardı. Bir deveye beş on kişi sırayla biniyorlardı. Sa-
yıca az olup, üçyüz küsur kişiydiler. Düşmanları ise, düşmanları ise yaklaşık bin 
savaşçıdan oluşan kalabalık bir grup idi yüz atları vardı, güçlü ve silahlı idiler. 

[1776] Bedir, Mekke Medine arasında bir su kuyusu olup, Bedir adında 
bir adama ait olduğu için sahibinin adıyla anılıyordu. 

[1777] Peygamberiyle beraber sebat etmek sûretiyle “Allah’tan sakının ki, 
şükretmiş olasınız” yani, sakınmak sûretiyle size lütfettiği zafer  vb. nimetlere 
karşı O’na şükretmiş olasınız. Veya size ihsan  edeceği bir başka nimete karşı 
O’na şükredesiniz. Burada “şükretmiş olasınız” denmek sûretiyle şükür kendi-
sinin sebebi olduğu için nimetlendirme / in’âm kullanılmıştır.

ĳĝÜل [1778]  ifadesi, Bedir savaşında söylenmiş olduğu [Hani diyordun] إذ 
mülahazasıyla ħכóāĬ kelimesi için zaman zarfı veya Uhud  savaşında söylenmiş 
olması hasebiyle وتïĔ -ifadesinden ikinci bedel [Hani ailenden ayrılmıştın] إذ 
dir. ŞayetŞayet “Bu ifadenin Uhud savaşında söylenmiş olması mümkün değildir. 
Zira bu savaşta melekler  gelmemiştir” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Peygamber (s.a.) 
Uhud’da bu sözü sebatı ve sakınmayı şart koşarak söylemiş; ancak ganimet 
karşısında sabredip sebat gösterememeleri ve Peygamber (s.a.)’in emrine aykırı 
hareket ederek sakınmamaları sebebiyle melekler inmemiştir. Şartı yerine ge-
tirselerdi, melekler inerdi. Meleklerin ineceği va‘dinin  önceden bildirilmesi ise 
kalpleri yatışsın, sebat etme kararlılığı içinde olsunlar ve Allah’ın kendilerine 
yardım edeceğinden ve zafer  bahşedeceğinden emin olsunlar diyedir. 

[1779] “Size yetmez mi?” ifadesi üç bin melekle kendilerine yardım edil-
mesinin yetmeyeceğini olumsuzlamak içindir. Bunu ifade etmek için kesin 
olumsuzluk bildiren Len [asla] kelimesinin kullanılması, sayıca az ve güç ba-
kımından zayıf olmaları, buna mukabil düşmanlarının kendilerinden kat kat 
fazla ve güçlü olması sebebiyle neredeyse zafer  ümitlerinin olmamasından do-
layıdır. ĵĥÖ [elbette] Len’den sonraki ifadeyi olumlulamak için olup, “kesinlikle 
o miktar melekle yardım size yeter” anlamındadır. Allah Teâlâ bunun yeteceği-
ni ifade ettikten sonra, “sabredip sakınırsanız” [kendilerini] savaş için nişanlamış 
o sayıdan daha çok melekle yardım edeceğini bildirmiştir. 
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]١٧٧٥ [ ĵĥĐ ïĻĤل   ،ÙĥĝĤا  ďĩåÖ אءäو اĤכóáة.   ďĩä نُ  ƪź ƫñĤوا  ÙĥĜ  ďĩä  :ÙĤذŶوا

أĵĥĐ ħıĬ ذħıÝĤ כאĳĬا ŻًĻĥĜ؛ وذĨ ħıÝُĤא כאن ėđĄ īĨ ħıÖ اéĤאل وÙĥĜ اŻùĤح واĩĤאل 

 ïèاĳĤا óĻđ×Ĥا ĵĥĐ ħıĭĨ óęĭĤا ÕĝÝđĺ çĄاĳĭĤا ĵĥĐ اĳäóì ħıĬכ أĤب. وذĳכóĩĤوا

 ħİّوïĐ وכאن ،óýĐ ÙđąÖو ÙÐאĩáĥà اĳĬכא ħıĬأ ħıÝĥĜو .ïèس واóĘ źإ ħıđĨ א כאنĨو

.Ùכĳْ ƪýĤوا Ùƪכ ƪýĤس واóĘ ÙÐאĨ ħıđĨو ،ģÜאĝĨ ėĤאءَ أİُة زóáאل כè ĹĘ

]١٧٧٦ [ .įÖ ĹĩùĘ رًاïÖ ĵĩùĺ ģäóĤ כאن ،ÙĭĺïĩĤوا ÙכĨ īĻÖ אءĨ ħøر: اïÖو

]١٧٧٧ [ ħđĬא أĨ ħاכĳĝÝÖ {َونóُُכýْÜَ ħُْכƪĥđَĤَ} įĤĳøر ďĨ אت×áĤا ĹĘ { َ Ʃųا اĳĝُƪÜאĘَ}

 óכýĤا ďĄĳĘ ،אıĬوóכýÜ ىóìأ ÙĩđĬ ħכĻĥĐ Ʃųا ħđĭĺ ħכĥđĤ ؛ أوįÜóāĬ īĨ ħכĻĥĐ įÖ

.įĤ Õ×ø įĬŶ ،אمđĬŸا ďĄĳĨ

{إِذْ ĳĝُÜَلُ} óČف Ĥـ{óَāَĬَכħُْ}، ĵĥĐ أن ĳĝĺل ħıĤ ذĤכ ĳĺم ïÖر، أو ïÖل ] ١٧٧٨[

 ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .ïèم أĳĺ ħıĤ įĤĳĝĺ أن ĵĥĐ [ان: ١٢١óĩĐ آل] {َوْتïَĔَ ْوإِذ} īĨ אنà

 ó×āĤاط اóÝüا ďĨ ħıĤ įĤאĜ :ÛĥĜ ؟ÙכÐŻĩĤا įĻĘ لõĭÜ ħĤو ïèم أĳĺ ħıĤ لĳĝĺ أن çāĺ

؛   Ʃųل اĳøر óĨا أĳęĤאì ßĻè ،اĳĝÝĺ ħĤو ħÐאĭĕĤا īĐ واó×āĺ ħĥĘ ،ħıĻĥĐ ىĳĝÝĤوا

 ïĐĳĤا ħıĤ مïĜ אĩĬوإ .ÛĤõĭĤ ħıĻĥĐ طóü אĨ ĵĥĐ اĳ ƫĩÜ ĳĤو .ÙכÐŻĩĤل اõĭÜ ħĤ כĤñĥĘ

 . Ʃųا óāĭÖ اĳĝáِĺאت و×áĤا ĵĥĐ اĳĨõđĺو ħıÖĳĥĜ ىĳĝÝĤ ÙכÐŻĩĤول اõĭÖ

]١٧٧٩ [ īĨ آźف   ÙàŻáÖ اïĨŸاد   ħıĻęכĺ  ź أن  إĬכאر   {ħُْכĻęِْכĺَ  īْĤََأ}  ĵĭđĨو

 ħıęđĄو ħıÝĥĝĤ اĳĬכא ħıĬÉÖ אرđüŹĤ ،ĹęĭĤا ïĻכÉÝĤ ĳİ يñĤا īĥÖ ءĹä אĩĬوإ .ÙכÐŻĩĤا

 ģÖ :ĵĭđĩÖ ،īĤ ïđÖ אĩĤ אبåĺإ {ĵĥَÖَ}و .óāĭĤا īĨ īĻùĺŴכא įÝכĳüو ħİّوïĐ ةóáوכ

 óáכÉÖ ħدכïĩĺ {اĳĝُƪÝÜََوا وóُ×ِāْÜَ ْوإِن} :אلĜ ħà ÙĺאęכĤا ÕäوÉĘ ،ħıÖ ادïĨŸا ħכĻęכĺ

īĨ ذĤכ اïđĤد ÝĝĥĤ īĻĨĳّùĨאل. 
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[1780] “Onlar”, yani Müşrikler “şu anda hemen üzerinize gelseler” [īĨ ħכĳÜÉĺو 
 ĳĘ] ifadesinde fevr kelimesi burada; kafele min ğazvetihî ve harace min fevrihîرñİ ħİا
ilâ ğazvetin uhrâ [seferden döndü ve hemen ardından bir başka sefere çıktı] ve câ’e fulânun 
ve race‘a min fevrihî [falanca geldi ve hemen geri döndü] cümlelerindeki anlamıyla 
kullanılmıştır. Ebû Hanîfe  Rahimehullāh’ın [v.150/767] “Emir kipi genişlik değil, 
fevr, yani anındalık bildirir” tarzındaki ifadesinde de bu anlamda kullanılmıştır. 
el-Fevr, “kazan kaynadı” anlamına gelen fârati’l-kıdru cümlesinden mastardır; is-
ti‘are yoluyla sur‘at anlamında kullanılmış ve daha sonra da gecikme ve oyalan-
manın olmaması halini ifade etmek üzere istimal edilmiştir. Harace min sâ’atihi 
lem yelbes [hiç beklemeden anında çıktı] dendiği gibi harace min fevrihi [anında cıktı] 
de denilir. Bu durumda mana: “müşriklerin şu anda hemen üzerinize gelmesi 
halinde, “Rabbiniz sizi” gecikmeksizin, anında meleklerle “destekler” meleklerin 
gelişi onların gelişinden geç olmaz.” şeklinde olur.  Yani, eğer sabreder ve sakınır-
sanız Allah size hemen yardım eder ve kolay bir zafer lutfeder.” 

[1781] īĻĤõĭĨ kelimesi [“teker teker indirilerek” anlamında] Ze’nin şeddesiyle  
[münezzelîne] ve -“zafer  indirerek” anlamında- kesre ile [münzilîne] okunmuştur.

[1782] īĻĨĳùĨ kelimesindeki Vav ise, “işaretli” ve “kendilerini / atlarını 
işaretlemiş olarak” mânasında hem fethalı hem de kesreli olarak okunmuştur. 
Kelbî [v.146/763] bu kelimenin “uçlarını omuzlarından aşağı salıverdikleri sarı 
renkli sarıklarla işaretli olarak” anlamında olduğunu, Dahhâk  [v.105/723] “at-
ların alın ve kuyruklarını beyaz yünle işaretlemiş olarak”, Mücâhid  [v.104/722] 
“atlarının kuyruk kılları kesilmiş olarak”, Katâde  [v.117/735] “alaca atlara bin-
miş olarak”, Urve b. Zübeyr  [v.94/713] “O gün babam Zübeyr’in [v.36/656] sa-
rığı sarı renkte idi. Onun için melekler  de sarı sarıklarla gelmişlerdi.” demiştir. 
Konuyla ilgili olarak Peygamber (s.a.)’in, bu sefere çıkarken ashabına “İşaretle-
nin, zira melekler de işaretlendi.” diye talimat verdiği rivayet edilir. [KT.b] 

126. Allah bunu size sırf bir müjde olsun ve kalpleriniz onunla iyice 
yatışsın diye yapmıştı. Yoksa zafer  tamamen ‘mutlak izzet ve hikmet  
sahibi’ndendir (Azîz, Hakîm). 

127. Nankörce inkâr edenlerin bir kısmının kökünü kazısın ya da 
onları perişan etsin de ümitsizce dönüp gitsinler diye...

[1783] Ʃųا įĥđä אĨو ibaresindeki zamir ħכïĩĺ أن ifadesine râci olup “Allah bu 
melek yardımını size sırf bir müjde olsun ve kalpleriniz yatışsın diye yaptı” an-
lamındadır. Nitekim İsrailoğullarına indirdiği sükûnet de zafer  müjdesi olması 
ve kalplerinin yatışması için olmuştu. “Yoksa zafer yalnızca ‘azîz, hakîm Allah’ın 
katındandır”; sayısı çok olan savaşçılar, melekler  ve sükûnet sebebiyle değildir;
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]١٧٨٠ [ įÜوõĔ īĨ ģęĜ :כĤĳĜ īĨ {اñَİَ ħْİِِرĳْĘَ īْĨِ} īĻכóýĩĤا Ĺĭđĺ {ħُْכĳُÜÉْĺََو}

 ÙęĻĭè ĹÖل أĳĜ įĭĨره. وĳĘ īĨ ďäن ورŻĘ אءäى، وóìوة أõĔ ĵĤره إĳĘ īĨ جóìو

: اĵĥĐ óĨŶ اĳęĤر، ĵĥĐ ź اóÝĤاĹì. وïāĨ ĳİر Ę īĨאرت اïĝĤر، إذا ÛĥĔ؛  Ʃųا įĩèر

 īĨ Ĺüء   ĵĥĐ  ãĺóđÜ  źو ıĻĘא   ßĺَْر  ź  ĹÝĤا  ÙĤאéĤا  įÖ  ÛĻĩø  ħà  ،ÙĐóùĥĤ  óĻđÝøאĘ

 ħıĬأ :ĵĭđĩĤوا .ß×ĥĺ ħĤ ،įÝĐאø īĨ جóì :لĳĝÜ אĩره، כĳĘ īĨ جóì :ģĻĝĘ א؛ı×èאĀ

 óìÉÝĺ  ź  ħıĬאĻÜإ èאل   ĹĘ  ÙכÐŻĩĤאÖ  {ħُْכƫÖَر  ħُْدْכïِĩُْĺ} هñİ  ħıÝĐאø  īĨ  ħכĳÜÉĺ إن 

 .ħÝĻĝÜوا ħÜó×Ā إن ħכéÝĘ óùĻĺو ħכÜóāĬ ģåđĺ Ʃųأنّ ا :ïĺóĺ ،ħıĬאĻÜإ īĐ ħıĤوõĬ

]١٧٨١ [.óāĭĤا īĻĤõِĭْĨ :ĵĭđĩÖ ،ايõĤا óùכÖ īĻĤõِĭْĨ؛ وïĺïýÝĤאÖ īĻĤ ƪõĭĨ ئóĜو

]١٧٨٢ [ ħıùęĬأ  īĻĩĥِđĨو  .īĻĩĥَđĨ  :ĵĭđĩÖ وכİóùא.  اĳĤاو   çÝęÖ  {īَĻĨِĳّùَĨُ}و

اéąĤאك:   īĐو  .ħıĘאÝأכ  ĵĥĐ ìóĨאة   óęĀ  ħÐאĩđÖ  īĻĩĥđĨ  :Ĺ×ĥכĤا Ĝאل   .ħıĥĻì أو 

Ö īĻĩĥđĨאĳāĤف اĳĬ ĹĘ ăĻÖŶاĹĀ اïĤواب وأذĬאıÖא. وåĨ īĐאõåĨ :ïİوزةً أذĬאبُ 

ħıĥĻì. وÝĜ īĐאدة: כאĳĬا ěĥÖ ģĻì ĵĥĐ. وóĐ īĐوة īÖ اóĻÖõĤ: כאĩĐ ÛĬאÙĨ اĳĺ óĻÖõĤم 

ïÖر óęĀاء، ÛĤõĭĘ اÐŻĩĤכÙ כĤñכ. وīĐ رĳøل اƩų  أĜ įĬאل éĀŶאĳĨĳّùÜ» :įÖا، 

«.ÛĨĳّùÜ ïĜ ÙכÐŻĩĤنّ اÍĘ

 īْĨِ źِإ óُāْƪĭĤא اĨََو įِÖِ ħُُْכÖĳĥُĜُ ƪīÑِĩَĉْÝَĤَِو ħُْכĤَ ىóَýُْÖ źِإ ُ ƪųا įُĥَđَäَ אĨََ١٢٦-﴿و
﴾ħِĻِכéَĤْا õِĺõِđَĤْا ِ ƪųا ïِĭْĐِ

﴾īَĻ×ِÐِאìَ اĳ×ُĥِĝَĭْĻَĘَ ħْıُÝَ×ِْכĺَ َْوا أوóُęََכ īَĺñِƪĤا īَĨِ אĘًóَĈَ ďَĉَĝْĻَĤِ﴿-١٢٧

وĨא ] ١٧٨٣[ أي   ،[١٢٤ óĩĐان:  [آل   {ħُْכ ƪïĩُِĺ Ĥـ{أنَْ  اıĤאء   {ُ Ʃųا  įُĥَđَäَ {وĨََא 

 {ħُُْכÖĳĥُĜُ  įِÖِ  ƪīÑِĩَĉْÝَĤَِون {وóāĭÜ  ħכĬÉÖ  ħכĤ ýÖאرة   źإ  ÙכÐŻĩĤאÖ  ħادכïĨإ  Ʃųا  ģđä

 ƪźِإ  óُāْƪĭĤا {وĨََא   ħıÖĳĥĜ  ÙĭĻĬÉĩĈو  óāĭĤאÖ ýÖאرة   ģĻÐاóøإ  Ĺĭ×Ĥ  ÙĭĻכùĤا  ÛĬכא כĩא 

،ÙĭĻכùĤوا  ÙכÐŻĩĤا  ïĭĐ  īĨ  źو Üכאóàوا،  إذا   ÙĥÜאĝĩĤا  ïĭĐ  īĨ  ź  { ِ Ʃųا  ïِĭْĐِ  īْĨِ

٥
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sükûnet ve melekler, Allah’ın kişinin zafer ve rahmet ümidini artırdığı, mü-
cahitleri yüreklendirdiği vesilelerdir. ‘Azîz, yani hükmüne karşı konulamaz; 
hakîm, gördüğü maslahata göre zafer bahşeder veya etmez, demektir. 

[1784] “Nankörce inkâr edenlerin bir kısmının kökünü kazısın,” yani, onla-
rın bir kısmını katil ve esaretle helâk etsin “diye…” Bu olay Bedir savaşında Mek-
keli Müşriklerin ileri gelenlerinden yetmiş kişinin katledilmesi ve yetmiş tanesi-
nin de esir alınması sûretiyle gerçekleşmiştir. “Veya onları” hezimete uğratarak 
öfkelendirsin ve “perişan etsin de” arzu ettikleri şeyi elde edemeden “ümitsizce 
dönüp gitsinler diye…” Tıpkı “Allah o inkâr edenleri hiçbir fayda elde edemeden 
öfkeleri ile geri çevirdi.” [Ahzab 33/25] mealindeki âyette ifade edildiği gibi. Ke-
betehû ifadesi; “ciğerine öfkeyle vurdu; ciğerini yaktı” anlamındaki kebedehû ile 
aynı anlamdadır. Nitekim Ebü’t-Tayyib’in [Mütenebbî ; v.354/965]; 

Hasetçinin karaciğerini ve düşmanın akciğerini söküp almak için

mısrasındaki li-ukbite ve urî fiillerinin de karaciğer ve akciğer anlamına gelen 
kebidun ve ri’etun kelimelerinden geldiği söylenmiştr.

[1785] ďĉĝĻĤ’daki Lâm, ُ Ʃųا ħُُכóَāَĬَ ïْĝَĤَ veya ِ Ʃųا ïِĭْĐِ īْĨِ ƪźِإ óُāْƪĭĤא اĨََو cüm-
lesine müteallıktır. 

128. (Resûlüm! İlâhî) emir-ferman nâmına senin elinde hiçbir şey 
yok. O, ya bunların tevbesini kabul eder ya da onlara azap  eder; çünkü 
gerçekten zalimler!.. 

129. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır; dilediğini bağış-
lar, dilediğine azap eder. Allah, bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, 
Rahîm ).

ĵْءٌ öncesindeki fiile ma‘tūf olup أو ĳÝĺب [1786] üَ óĨŶا īَ Ĩِ َכ Ĥَ ÷َ Ļْ Ĥَ [emir-fer-
man nâmına senin elinde hiçbir şey yok] ifadesi bir ara cümledir. Mâna şu şe-
kildedir: Allah onların durumlarına hâkimdir; onları ya helâk eder ya da 
hezimete uğratır; Müslüman olurlarsa kendilerini affeder; küfürlerinde 
ısrar ederlerse onlara azap  eyler. Dolayısıyla, senin elinde hiçbir şey yok-
tur. Sen ancak onları uyarmak ve onlarla mücahede etmek için gönderil-
miş bulunuyorsun. بĳÝĺ  ,ile mansup olduğu أن kelimesinin muzmar bir أو 
bu mukadder بĳÝĺ  Ĺü kelimesine atfedilmişء veya اile óĨŶ أو ,nin de’أن 
bir isim olduğu da söylenmiştir. Buna göre anlam; ‘Senin; onların işiy-
le ya da tevbelerini kabul etmekle veya onlara azap etmekle- ilgili yapabi-
leceğin bir şey yok’ şeklindedir. بĳÝĺ أن in’أو deki’أو   źإ anlamında olup,
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وĤכī ذĤכ ĩĨא ĳĝĺي įÖ اƩų رäאء اóāĭĤة واĹĘ ďĩĉĤ اÙĩèóĤ، وĳĥĜ ĵĥĐ įÖ ćÖóĺب 
 įđĭĩĺو óāĭĤا Ĺĉđĺ يñĤا {ħِĻِכéَĤْا} įĩכè ĹĘ ÕĤَאĕĺ ź يñĤا {õِĺõِđَĤَْا} .īĺïİאåĩĤا

.ÙéĥāĩĤا īĨ ىóĺ אĩĤ

{ĘًóَĈَ ďَĉَĝْĻَĤِא īَĨِ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا} ĥıĻُĤכ ĈאÖ ħıĭĨ ÙًęÐאģÝĝĤ واóøŶ، وĨ ĳİא ] ١٧٨٤[
 {ħْıُÝَ×ِْכĺَ َْأو} .ħİïĺאدĭĀو ûĺóĜ אءøرؤ īĨ īĻđ×ø óøوأ īĻđ×ø ģÝĜ īĨ رïÖ مĳĺ כאن
 ƪه {وَرَدĳéĬو .ħİאĕÝ×ĩÖ īĺóĘאČ óĻĔ {īَĻ×ِÐِאìَ اĳ×ُĥِĝَĭْĻَĘَ} ÙĩĺõıĤאÖ ħıčĻĕĺو ħıĺõíĺ أو
ُ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا ĭَĺَ ħْĤَ ħْıِčِĻْĕَÖِאĳُĤا óًĻْìَا} [اõèŶاب: ٢٥]. وĝĺאل: כ×ĵĭđĩÖ ،įÝ כ×ïه،  Ʃųا

:ÕĻĉĤا ĹÖل أĳĜ ĹĘ ģĻĜو .ÙĜóéĤوا ċĻĕĤאÖ هï×ِب כóĄ إذا

 ا ƬوïُĐَ ا وَأرىïًøِאèَ Ûَ×ِْכŶَ

 .ÙÐóĤوا ï×כĤا īĨĳİ

]١٧٨٥ [ .{ِ Ʃųا ïِĭْĐِ īْĨِ ƪźِإ óُāْƪĭĤא اĨََو} įĤĳĝÖ أو {ُ Ʃųا ħُُכóَāَĬَ ïْĝَĤََو} įĤĳĝÖ ÙĝĥđÝĨ مŻĤوا

Čَ ħْıُƪĬÍِĘَ ħْıُÖَאĳĩُĤِنَ﴾  ِñّđَُĺ َْأو ħْıِĻْĥَĐَ َبĳÝُĺَ َْءٌ أوĹْüَ óِĨَْŶا īَĨِ َכĤَ ÷َĻْĤَ﴿-١٢٨

 īْĨَ ُب ِñّđَُĺَאءُ وýَĺَ īْĩَĤِ óُęِĕْĺَ ِرَْضŶا ĹĘِ אĨََאوَاتِ وĩَ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ƪųَِ١٢٩-﴿و
﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ُ ƪųאءُ وَاýَĺَ

ĵْüَءٌ} ] ١٧٨٦[  óĨŶا  īَĨِ Ĥَכَ   ÷َĻْĤَ}و  .įĥ×Ĝ Ĩא   ĵĥĐ  ėĉĐ ĳÝُĺَبَ}  {أوَْ 
 ħıĻĥĐ ĳÝĺب  أو   ħıĨõıĺ أو   ħıכĥıĺ ĨÍĘא   ،ħİóĨأ ĨאĤכ   Ʃųا أنّ   ĵĭđĩĤوا اóÝĐاض. 
إĩĬא  Ĺüء،   ħİóĨأ  īĨ Ĥכ   ÷ĻĤو  ،óęכĤا  ĵĥĐ أóĀوا  إن   ħıÖñđĺ أو  أĳĩĥøا،  إن 
ĩĄÍÖאر  ĳāĭĨب  {ĳÝُĺَبَ}  إنّ   :ģĻĜو  .ħıÜïİאåĨو  ħİارñĬŸ ĳđ×Ĩث   ï×Đ  ÛĬأ
{Ĺْüَءٌ}،   ĵĥĐ أو   {óِĨَْŶْا}  ĵĥĐ ÉÖو  ĳĉđĨف   ħøا  ħכè  ĹĘ ĳÝُĺَبَ}  و{أنَْ  أن 
Ĥכ   ÷ĻĤ أو   .ħı×ĺñđÜ  īĨ أو   ،ħıĻĥĐ  ÙÖĳÝĤا  īĨ أو  Ĺüء،   ħİóĨأ  īĨ Ĥכ   ÷ĻĤ أي 
כĤĳĝכ: أن،   źإ  ĵĭđĩÖ أو   ģĻĜو  .ħı×ĺñđÜ أو   ،ħıĻĥĐ  ÙÖĳÝĤا أو  Ĺüء،   ħİóĨأ  īĨ

٥

١٠

١٥

٢٠
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le-elzimenneke ev tu‘tıyenî hakkī [Ya hakkımı verirsin ya da asla peşini bırakmam!] 
cümlesindeki gibi kullanıldığı da söylenmiştir. Buna göre mâna; “Senin onlar 
için yapacağın hiçbir şey yok; ya Allah onların tevbelerini kabul eder ve sen 
de bu hallerine sevinirsin ya da onlara azap eder, böylece senin de onlara olan 
kızgınlığın gitmiş olur.” şeklinde olur. 

[1787] Bir rivayete göre; Utbe b. Ebû Vakkās , Uhud  savaşında Peygamber 
(s.a.)’i yaralamış ve bir dişini kırmıştı. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) yü-
zündeki kanı silmeye çalışırken, Ebû Huzeyfe ’nin [v.12/633] azatlı kölesi Sâlim  
[v.12/633] de bir yandan Peygamber’in yüzündeki kanı yıkıyor, bir yandan da 
‘Kendilerini Rablerine davet eden peygamberlerinin yüzünü kana boyayan bir 
millet nasıl iflâh olur?!’ diye söyleniyordu. İşte bunun üzerine bu âyet nâzil 
oldu. Bir başka rivayete göre ise, Hazret-i Peygamber Mekkeliler  e beddua et-
mek istemişti; Allah Teâlâ, bunların içinden ileride mü’minler çıkacağını bildi-
ği için resûlünü bundan menetmiştir.

[1788] Hasan-ı Basrî’nin [v.110/728]; “Allah tevbe edenlerden ‘dilediğini 
bağışlar’ ancak, yalnızca tevbe edenleri bağışlamayı diler; ‘dilediğine azap  eder’ 
ancak, yalnızca azabı hak edenlere azap etmeyi diler.” dediği; Atā ’nın [v.114/732] 
ise, “Allah kendisine tevbe edeni bağışlar; huzuruna zalim olarak gelene de 
azap eder.” dediği nakledilmiştir. Allah Teâlâ’nın; “O, ya bunların tevbesini 
kabul eder ya da onlara azap eder” buyurduktan sonra peşinden “çünkü ger-
çekten zalimler!” buyurması, O’nun kimler için neyi dileyeceğini ve bunların 
da tevbeleri kabul edilenler mi yoksa zalimler mi olduğunu açık bir şekilde izah 
etmektedir. Ne var ki, bid‘at ve heva ehli , Allah’ın âyetlerine gözlerini ve ku-
laklarını kapatarak, cahilce davranmakta ve; İbn Abbâs ’ın [v.68/688]; “Bu ifade 
‘Allah dilediğinin büyük günahını bağışlar; dilediğine de küçük günahından 
dolayı azap eder’ demektir.” dediğini iddia ederek içlerini rahatlatmaktalar! 

130. Ey iman edenler! Katlana katlana artırılan faizi yemeyin. Al-
lah’tan sakının ki felâha eresiniz. 

131. İnkârcı nankörler için hazırlanmış olan Ateş’ten korunun. 

132. Allah ve Resûlüne itaat edin ki size merhamet edilsin.

[1789] “Katlana katlana artırılan faizi yemeyin” ifadesinde, o dönemde 
uygulanagelen kat kat artırma kınanarak genel mânada faiz  yasaklanmaktadır. 
Borcun vadesi geldiğinde, adam [borcunu ödeyemeyen kişiye] ek süre verir; buna 
karşılık, borçlunun malvarlığı da belli bir miktar erirdi.
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 Ʃųا ĳÝĺب  أن   źإ Ĺüء   ħİóĨأ  īĨ Ĥכ   ÷ĻĤ  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ،Ĺĝè  ĹĭĻĉđÜ أو  ƪĭĨõĤŶכ 

.ħıĭĨ ĵƪęýÝÝĘ ħıÖñđĺ أو ،ħıĤאéÖ حóęÝĘ ħıĻĥĐ

]١٧٨٧ [ çùĩĺ ģđåĘ ،įÝĻĐאÖر óùوכ ïèم أĳĺ אصĜو ĹÖأ īÖا Ù×ÝĐ įåü :ģĻĜو

 çĥęĺ ėĻل: כĳĝĺ ĳİم، وïĤا įıäو īĐ ģùĕĺ Ùęĺñè ĹÖأ ĵĤĳĨ ħĤאøو ،įıäو īĐ مïĤا

 Ʃųا ĳĐïĺ أراد أن :ģĻĜو .ÛĤõĭĘ ؟!ħıÖر ĵĤإ ħİĳĐïĺ ĳİم وïĤאÖ ħıĻ×Ĭ įäا وĳ×ąì مĳĜ

.īĨËĺ īĨ ħıĻĘ أن įĩĥđĤ ،ĵĤאđÜ Ʃųאه اıĭĘ ħıĻĥĐ

وīĐ اīùéĤ {ýَĺَ īْĩَĤِ óُęِĕْĺَאءُ} ÖאÙÖĳÝĤ، وýĺ źאء أن óęĕĺ إÝĥĤ źאīĻ×Ð؛ ] ١٧٨٨[

 óęĕĺ :אءĉĐ īĐاب. وñđĥĤ īĻ×äĳÝùĩĤا źب إñđĺ אء أنýĺ źو {ُאءýَĺَ īْĨَ ُبñّđَُĺَو}

 ħْıُÖَñّđَُĺ أوَْ   ħْıِĻْĥَĐَ ĳÝُĺَبَ  įĤَĳĜ {أوَْ   įĐא×Üْوإ ČאĩĤא.   įĻĝĤ  īĨ وñđĺب   įĻĤإ ĳÝĺب   īĩĤ

 ģİأ īכĤن، وĳĩĤאčĤأو ا ،ħıĻĥĐ بĳÝĩĤا ħıĬאء، وأýĺ īĩĤ īĻÖ óĻùęÜ {َنĳĩُĤِאČَ ħْıُƪĬÍِĘَ

وĳ×Ļĉĺن  ĳýĐاء،   ć×ì ĳĉ×íĻĘن   Ʃųا آĺאت   īĐ وđÝĺאĳĨَن  ĳن  ƫĨאāÝĺ واï×Ĥع  اĳİŶاء 

أĩÖ ħıùęĬא óÝęĺون ĵĥĐ اĐ īÖ×אس Õıĺ :ħıĤĳĜ īĨ اÕĬñĤ اĤכ×ýĺ īĩĤ óĻאء، وñđĺب 

!óĻĕāĤا ÕĬñĤا ĵĥĐ אءýĺ īĨ

 ħُْכƪĥđَĤَ َ ƪųا اĳĝُƪÜوَا ÙًęَĐَאąَĨُ אĘًאđَĄَْا أĳÖٰ ِóّĤا اĳĥُُכÉْÜَ ź اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَÉĺَ﴿-١٣٠
ĳéُĥِęُْÜنَ﴾

﴾īَĺóِĘِכَאĥْĤِ ْت ƪïĐُِأ ĹÝِƪĤאرَ اƪĭĤا اĳĝُƪÜ١٣١-﴿وَا

ĳøُلَ ƪĥđَĤَכĳĩُèَóُْÜ ħُْنَ﴾ ƪóĤوَا َ ƪųا اĳđُĻĈَِ١٣٢-﴿وَأ

]١٧٨٩ [ įĻĥĐ اĳĬא כאĩÖ ëĻÖĳÜ ďĨ אÖóĤا īĐ ĹٌıĬ {ÙًęَĐَאąَĨُ אĘًאđَĄْا أĳÖَ ِóّĤا اĳĥُُכÉْÜَ źَ}

įęĻđąÜ īĨ. כאن اħıĭĨ ģäóĤ إذا ēĥÖ اįĥéĨ īĺïĤ زاد ĹĘ اĘ ģäŶאóĕÝøق ÖאĹýĤء 

اĨ ėĻęĉĤאل اĳĺïĩĤن.

٥
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[1790] “İnkârcı nankörler için hazırlanmış olan Ateş’ten sakının.” Ebû 
Hanîfe  Rahimehullāh’ın [v.150/767] şöyle dediği nakledilir: En ağır tehdit içe-
ren Kur’ân âyeti budur. Zira Allah Teâlâ burada iman edenleri, yasaklarından 
kaçınma hususunda kendisinden sakınmamaları halinde kâfirler için hazırla-
dığı ateşle tehdit etmekte; ek olarak, iman edenlerin O’nun rahmetini ancak 
kendisine ve Resulüne itaat etmek sûretiyle umabileceklerini ifade etmektedir. 
Bu ve benzeri âyetler üzerinde düşünenler, Allah’tan yana boş ümit ve kurun-
tulara kapılmazlar. Allah Teâlâ’nın bu gibi durumlarda ģđĤ ve ĵùĐ [umulur ki, 
ola ki] kelimelerine yer vermesi, insanlar ne derse desin, zeki irfan sahiplerinin 
dikkatinden kaçmayacağı üzere, takva  yolunun ne kadar ince bir yol, Allah 
rızasını elde etmenin ne kadar zor bir şey ve O’nun rahmet ve mükâfatına nail 
olmanın ne derece şerefli bir mazhariyet olduğunu göstermektedir.

133. Rabbinizin bağışlamasına ve genişliği göklerle yer kadar olan 
öyle bir Cennet’e koşun ki o, müttakîler için hazırlanmıştır: 

134. Onlar ki; bollukta da darlıkta da infak  ederler... -Hele o öfke-
lerini yenenler ve insanların kusurlarını bağışlayanlar...- İhsan üzere 
hareket edenleri Allah sever. 

135. Onlar ki; yüz kızartıcı bir suç işlediklerinde veya kendilerine 
zulmettiklerinde Allah’ı hatırlayarak günahlarının bağışlanması için 
dua ederler; -Zaten günahları Allah’tan başka kim bağışlayabilir ki?- 
işledikleri üzerinde de bile bile ısrar etmezler. 

136. Bunların mükâfatı; Rablerinden bir bağışlanma ve altından 
ırmakların aktığı, temelli kalacakları cennetlerdir. Ne güzeldir amel  
sahiplerinin mükâfatı! 

137. Gerçek şu ki, sizden önce birtakım (helâk) uygulamalar(ı) gelip 
geçti; gezin de (hakkı) yalanlayanların sonunun nasıl olduğunu görün!

 lafzı Medine ve Suriye  mushafları nda Vav’sız [Koşun] وøَאرĳĐُِا [1791]
olarak yazılmış; diğer kıraat imamları  ise onu Vav’lı olarak okumuşlar-
dır. Übeyy [v.33/654] ve İbn Mes‘ûd ’un bu kelimeyi اĳĝُÖِאøَو [Yarışın] şeklin-
de okumaları, Vav’lı okuyuşun doğru olduğunu desteklemektedir. Allah’ın 
bağışlama ve cennetine koşmak ise, kendisiyle bağışlanma ve cennetin 
hak edildiği şeye yönelmek demektir. ُرَْضŶْوَا ĩאواتُ  ƪùĤا  ıَĄُóْĐَ [göklerin veא 
yerin genişliğinde] ifadesi, “genişliği göklerle yerin genişliği kadardır” [Ha-
did 57/21] âyetinde olduğu gibi, “göklerin ve yerin genişliği kadar geniş” 
demek olup cennetin çok geniş olduğunu anlatmaktadır. Burada cen-
net  insanların bildiği en geniş ve en yayık şeye benzetilerek anlatılmıştır.
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]١٧٩٠ [ Ĺİ :لĳĝĺ Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĳÖכאن أ {īَĺóِĘِכَאĥْĤِ ْت ƪïĐُِأ ĵÝِƪĤאرَ اƪĭĤا اĳĝُƪÜوَا}

 ĹĘ هĳĝÝĺ ħĤ إن īĺóĘכאĥĤ ة ƪïđĩĤאر اĭĤאÖ īĻĭĨËĩĤا Ʃųا ïĐأو ßĻè آنóĝĤا ĹĘ Ùĺف آĳìأ

 ħİóĘĳÝÖ įÝĩèóÖ īĻĭĨËĩĤאء اäر ěĻĥđÜ īĨ įđ×Üא أĩÖ כĤذ ïّĨأ ïĜو .įĨאرéĨ אبĭÝäا

Ĉ ĵĥĐאįÝĐ وĈאÙĐ رįĤĳø. وñİ ģĨّÉÜ īĨه اÙĺŴ وأáĨאıĤא ïéĺ ħĤث Ö įùęĬאĩĈŶאع 

 ďĄاĳĩĤه اñİ ĳéĬ ĹĘ ĵùĐو ģّđĤ ĵĤאđÜ هóذכ ĹĘو ،ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĐ ĹĭĩÝĤوا ÙĔאرęĤا

-وإن Ĝאل اĭĤאس Ĩא ĜאĳĤا- Ĩא ĵĥĐ ĵęíĺ ź اđĤאرف اīĨ īĉِęَĤ دĥùĨ ÙĜכ اĳĝÝĤى، 

.įÖاĳàو įÝĩèر ĵĤإ ģĀĳÝĤة اõĐو ، Ʃųא اĄر ÙÖאĀإ ÙÖĳđĀو

وَاŶرَْضُ  ĩَאوَاتُ  ƪùĤا ıَĄُóْĐَא   Ùٍƪĭäََو  ħُِّْכÖَر  īْĨِ óَęِĕْĨَةٍ   ĵĤَِإ ١٣٣-﴿وøََאرĳĐُِا 
 ﴾īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ْت ƪïĐُِأ

 īِĐَ  īَĻĘِאđَĤْوَا  ċَĻْĕَĤْا  īَĻĩِČِכَאĤْوَا اءِ  ƪó ƪąĤوَا اءِ  ƪó ƪùĤا  ĹĘِ ĳĝُęِĭُْĺنَ   īَĺñِƪĤ١٣٤-﴿ا
 ﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا ƫÕéُِĺ ُ ƪųאسِ وَاƪĭĤا

ĘَאóُęَĕْÝَøْوا   َ ƪųا ذَכóَُوا   ħْıُùَęُĬَْأ ĳĩُĥَČَا  أوَْ   ÙًýَèِאĘَ ĳĥُđَĘَا  إِذَا   īَĺñِƪĤ١٣٥-﴿وَا
وا Ĩَ ĵĥَĐَא ĳĥُđَĘَا وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ﴾  ƫóāُِĺ ħْĤََو ُ ƪųا źِبَ إĳُĬ ƫñĤا óُęِĕْĺَ īْĨََو ħْıِÖِĳُĬñُĤِ

اıَĬَْŶאرُ  ıَÝِéْÜَא   īْĨِ óِåْÜَي  وƪĭäََאتٌ   ħْıِِّÖَر  īْĨِ óَęِĕْĨَةٌ   ħْİُُاؤõَäَ ١٣٦-﴿أوÑِĤَُכَ 
 ﴾īَĻĥِĨِאđَĤْا óُäَْأ ħَđْĬَِא وıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ

 Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْوا כóُُčĬْאĘَ ِرَْضŶا ĹĘِ واóُĻùِĘَ īٌĭَøُ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ Ûْĥَìَ ïْĜَ﴿-١٣٧
﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĤْا

اĤ×אĳĜن ] ١٧٩١[ وóĜأ  واو.   óĻĕÖ {øَאرĳĐُِا}  واýĤאم   ÙĭĺïĩĤا  ģİأ  ėèאāĨ  ĹĘ

 ÙĭåĤوا اóęĕĩĤة   ĵĤإ  ÙĐאرùĩĤا  ĵĭđĨو وøאĳĝÖا.   Ʃųا  ï×Đو  ĹّÖأ óĜاءة  وóāĭÜه  ÖאĳĤاو. 

óĐض  ıĄóĐא  أي  وَاŶْرَْضُ}  ĩَאوَاتُ  ƪùĤا {ıَĄُóْĐَא   .įÖ ĝéÝùĺאن  Ĩא   ĵĥĐ اĜŸ×אلُ 

 .[٢١  :ïĺïéĤا] وَاŶْرَْضِ}   ĩَאءِ  ƪùĤا כóْđََضِ  {ıَĄُóْĐَא   įĤĳĝכ واŶرض،  اĩùĤאوات 

.įĉùÖوأ įĝĥì īĨ אسĭĤا įĩĥĐ אĨ ďøوÉÖ Ûı×ýĘ ،Ùĉù×Ĥوا ÙđùĤאÖ אıęĀاد وóĩĤوا

٥

١٠

١٥
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Cennetin genişlik açısından anlatılması ise, normal olarak genişliğin mübala-
ğaya ‘uzunluk’dan daha yakın olması sebebiyledir; “Astarları atlastan” [Rahmân 
55/54] âyetinde olduğu gibi [örtünün astarı böyle ise dış yüzünü siz düşünün” mealin-
de]. İbn Abbâs ’ın [v.68/688]; “birbirine birleştirilmiş olsalar yedi kat gökler ve 
yedi kat yerler kadar” dediği nakledilmiştir. 

[1792] “Bollukta ve darlıkta” ifadesi [i] bolluk ve kolaylık, darlık ve zorluk 
hallerinde, her iki halde de az çok, güçlerinin yettiği kadarını infak  etmekten 
geri durmazlar demektir. Nitekim seleften bazılarının icabında bir tek soğan 
tasadduk ettikleri, Hazret-i Âişe ’nin [v.58/678] bir tek üzüm tanesini infak et-
tiği rivayet edilmiştir [KT.b].  [ii] Veya ‘her hâlükârda’ demektir. Çünkü ‘her 
hâlükârda’ ifadesi, iyi zamanı da, kötü zamanı da içerir. Yani ferah ve sürur, 
sıkıntı ve keder hali onları iyilikten alıkoymaz. Onlardan biri ister düğünde 
olsun ister hapiste, ihsanda bulunmaktan vazgeçmez. Âyette infak ile söze baş-
lanması, onun nefse en ağır bir şey ve kişinin ihlasını en çok gösteren bir amel  
olmasındandır. Ayrıca o dönemde infak, düşmana karşı cihat etmek ve Müslü-
man fakirlere yardım etmek için en çok ihtiyaç duyulan bir davranıştı. 

[1793] Kişi testiyi doldurup da ağzını kapadığı zaman kezame’l-kırbete de-
nir. Keza deve yediklerini içinde tutup geviş getirmediği zaman kezame’l-ba‘îru 
denir. İşte kezmu’l-ğayz da bu anlamdadır; yani sabrederek içindeki öfkeyi ora-
da tutması ve onu dışa vurup belli etmemesi. Nitekim Hazret-i Peygamber: 
“Kim gereğini yapmaya gücü yettiği halde öfkesini içinde tutarsa, Allah onun 
kalbini güven ve imanla doldurur.” [Ebû Dâvûd, “Edeb”, 3] buyurmuştur. Keza, 
rivayete göre Hazret-i Âişe ’nin bir hizmetçisi varmış; bir defasında kendisini 
sinirlendirmiş, ama Hazret-i Âişe: “Şu Allah korkusu yok mu, insanda ne öfke 
bırakıyor ne bir şey! İnsan şöyle ağız tadıyla bir kızamıyor!..” demiş [KT.b].  

[1794] “İnsanların kusurlarını bağışlayanlar”, yani biri kendisine haksız-
lık ettiğinde onu cezalandırmayanlar. Bir rivayete göre; Peygamber (s.a.) şöyle 
buyurmuş: “Kıyamet günü bir münadi; ‘Mükâfatlarını bizzat Allah’ın vereceği 
kimseler nerede?’ diye seslenince, insanları bağışlayanlardan başka kimse kalk-
maz.” [KT.b]  Süfyan b. Uyeyne’nin [v.198/814], bir adama öfkelenen Harun  Re-
şid ’e [v.193/809] bu hadisi naklettiği, onun da adamı bağışladığı rivayet edilir. 
Peygamber (s.a.)’in ayrıca, “Allah’ın korudukları müstesna, benim ümmetimde 
böyle kimseler az olacaktır; geçmiş ümmetlerde ise daha fazla idiler” buyurdu-
ğu rivayet edilmiştir [KT.b]. 
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 īْĨِ {ĉَÖَאıَُĭÐِא   įĤĳĝכ ĩĥĤ×אÙĕĤ؛  اĳĉĤل،   īĨ  ĵĬأد اđĤאدة   ĹĘ  įĬŶ اóđĤض،   ÿìو

 ĳĤ ،īĻĄأر ď×øات وĳĩø ď×ùכ : إóَ×ْÝَøِْقٍ} [اīĩèóĤ: ٥٤]. وīĐ اĐ īÖ×אس 

.ăđ×Ö אıąđÖ ģĀو

]١٧٩٢ [ ź ،óùđĤوا ÙĝĻąĤאل اèو óùĻĤאء واìóĤאل اè ĹĘ {ِاء ƪó ƪąĤاءِ وَا ƪó ƪùĤا ĹĘ}

 īĐ Ĺכè אĩ؛ כģĻĥĜ أو óĻáכ īĨ įĻĥĐ رواïĜ אĨ īĻÝĤאéĤא اÝĥכ ĹĘ اĳĝęĭĺ نÉÖ نĳĥíĺ

ăđÖ اėĥùĤ: أįĬ رĩÖא ïّāÜق Ùĥā×Ö. وĐ īĐאÙýÐ  أıĬא ÕĭĐ Ù×éÖ ÛĜïّāÜ. أو 

ة، è ħıđĭĩÜ źאل óĘح وóøور  ƪóąَĨة و ƪóùَĨ אلè īĨ ĳĥíÜ ź אıĬŶ ،الĳèŶا ďĻĩä ĹĘ

 ĹĘ س أوóْĐُ ĹĘ ħıĭĨ ïèاĳĤכאن ا ħıĻĥĐ اءĳøوف، وóđĩĤا īĨ ءŻÖو ÙĭéĨ אلè źو

 įĤوأد ÷ęĭĤا ĵĥĐ ءĹü ěüأ įĬŶ אقęĬŸا óכñÖ çÝÝĘאن. واùèŸع اïĺ ź įĬÍĘ ،÷×è

ĵĥĐ اŻìŸص، وįĬŶ כאن ĹĘ ذĤכ اÛĜĳĤ أħčĐ اĩĐŶאل éĥĤאÙä إåĨ ĹĘ įĻĤאïİة 

 .īĻĩĥùĩĤاء اóĝĘ אةøاĳĨو وïđĤا

]١٧٩٣ [ ħčכ įĭĨو . ƪóÝَåĺ ħĤ إذا ،óĻđ×Ĥا ħčא. وכİאĘ ïüא وİŷĨ إذا ،ÙÖóĝĤا ħčכ

 :  Ĺ×ĭĤا īĐا، وóًàأ įĤ óıčĺ źو ó×āĤאÖ įĭĨ įùęĬ ĹĘ אĨ ĵĥĐ כùĩĺ أن ĳİو ،ċĻĕĤا

: أن   ÙýÐאĐ īĐא.» وĬًאĩĺא وإĭĨأ į×ĥĜ Ʃųا ŷĨ אذهęĬإ ĵĥĐ رïĝĺ ĳİא وčًĻĔ ħčכ īĨ»

ìאدĨًא ıĤא ĔאıČא، ĝĘאƩų :ÛĤ درّ اĳĝÝĤى، Ĩא óÜכñĤ Ûي ęü ċĻĔאء. 

{وَاđَĤْאīِĐَ īَĻĘِ اƪĭĤאسِ} إذا ħıĻĥĐ ĵĭä أËĺ ħĤ ïèاñìوه. وروي: ĭĺאدي ] ١٧٩٤[

 īÖا īĐא. وęĐ īĨ źم إĳĝĺ ŻĘ «؟ Ʃųا ĵĥĐ ħİرĳäأ ÛĬכא īĺñĤا īĺأ» ÙĨאĻĝĤم اĳĺ אدĭĨ

 ĹĘ ءźËİ إن» :  Ĺ×ĭĤا īĐه. وŻíĘ ģäر ĵĥĐ ÕąĔ ïĜو ïĻüóĥĤ رواه įĬأ ÙĭĻĻĐ

 «.ÛąĨ ĹÝĤا ħĨŶا ĹĘ اóًĻáا כĳĬכא ïĜو ، Ʃųا ħāĐ īĨ źإ ģĻĥĜ ĹÝĨّأ

٥

١٠

١٥



1070 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1795] “İhsan üzere hareket edenleri Allah sever.” īĻĭùéĩĤا’deki Lâm-ı 
ta‘rîf  cins  ifade etmekte olup, ihsan  üzere hareket eden herkesi, bu arada âyet-
te işaret edilenleri de kapsaması mümkündür; ancak ‘ahd  ifade edip sadece 
mezkûr kimselere işaret etmesi de söz konusudur.

[1796] īĺñĤوا kelimesi, īĻĝÝĩĤا’e atfedilmiştir. Yani cennet  müttakiler ve 
tevbe edenler için hazırlanmıştır. “İşte onlar” ifadesi, her iki gruba işarettir. 
īĺñĤوا mübteda, כÑĤأو onun haberi de olabilir. ÙًýَèِאĘ اĳĥُđَĘَ إِذا īَĺñِƪĤوَا ifadesi, 
“yüz kızartıcı çirkin iş” veya “cezalandırılacakları herhangi bir günah işledikleri 
vakit” demektir. Buradaki ÙýèאĘ zina, “nefse zulmetmek” ise zinanın altında 
kalan öpme, dokunma vb. işler olabileceği gibi, ÙýèאĘ büyük günah, nefse zul-
metmek ise küçük günah da olabilir. “Allah’ı hatırlayarak” yani Allah’ın azabını 
veya azap  tehdidini ya da yasağını veyahut kendisinden haşyet ve haya etmeyi 
gerektiren yüce hak ve azametini hatırlayarak, “günahlarının bağışlanması için 
dua ederler.” Onlardan çirkin oldukları için pişmanlık duyarak, bir daha yap-
mama kararlılığı içinde tevbe ederler. 

[1797] “Zaten günahları Allah’tan başka kim bağışlayabilir ki?” Allah Teâlâ 
bu ifadesiyle yüce zâtını rahmeti geniş, bağışlaması bol bir zât olarak nitele-
mekte ve günahından tevbe eden kimsenin, nezdinde; hiç günah işlememiş 
gibi değerlendirileceğini, günahkârlar için kendisinin lütuf ve kereminden baş-
ka bir sığınak olmadığını ifade etmektedir. Bu ilâhî beyana göre Allah’ın âdil 
olması, O’nun tevbe edenleri bağışlamasını gerektirmektedir. Zira kul özür 
dileyip de azami bir gayretle günahtan uzak durduğu takdirde Allah’ın onu 
bağışlaması gerekir. Bu, kulların gönüllerini hoş eden, onları tevbeye teşvik 
ve sevk eden ve ümitsizliğe düşmelerine mani olan, kişinin işlediği günah ne 
kadar büyük olursa olsun, Allah’ın bağışlama ve lütfunun daha büyük oldu-
ğunu gösteren bir ifadedir. Yani bağışlama ve onu mümkün kılacak özelliklere 
yalnızca Allah sahiptir. “Zaten günahları Allah’tan başka kim bağışlayabilir ki?” 
cümlesi, ma’tūf ile ma’tūfun aleyh arasında bir ara cümledir. 

[1798] “Bile bile ısrar etmezler,” yani işledikleri çirkin fiillerden sonra ba-
ğışlanma dilemeden durmazlar. Peygamber (s.a.)’in; “Bağışlanma dileyen kim-
se günde yetmiş defa aynı fiili işlese de günahta ısrar etmiş olmaz” buyurduğu 
rivayet edilir. [Tizimî , “De‘avât”, 107] Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu da 
nakledilmiştir: “Bağışlanma dilendiği takdirde ‘büyük’ günah, ısrar edildiği 
takdirde ise ‘küçük’ günah olmaz.” [KT.b]
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]١٧٩٥ [ īùéĨ ģאول כĭÝĻĘ ÷ĭåĥĤ مŻĤن اĳכÜ ز أنĳåĺ {īَĻĭِùِéْĩُĤْا ƫÕéُِĺ ُ Ʃųوَا}

وźËİ įÝéÜ ģìïĺء اñĩĤכĳرون. وأن Üכĳن ÝĘ ïıđĥĤכĳن إüאرة إźËİ ĵĤء. 

]١٧٩٦ [ įĤĳĜو .īĻ×ÐאÝĥĤو īĻĝÝĩĥĤ تïĐأي أ .{īَĻĝِƪÝĩُĤْا} ĵĥĐ ėĉĐ {īَĺñِƪĤوَا}

 {ÙًýَèِאĘَ} .כÑĤه أوó×ì أïÝ×Ĩ īĺñĤن واĳכĺ ز أنĳåĺو .īĻĝĺóęĤا ĵĤאرة إüإ {َכÑِĤَُأو}

 .įÖ Ëĺاñìون  ĩĨא  כאن   ÕĬذ أي  أذĳ×Ĭا  أو   {ħْıُùَęُĬَْأ ĳĩُĥَČَا  اç×ĝĤ. {أوَْ  õÝĨاïĺةَ   ÙĥđĘ

 :ģĻĜو وĩİĳéĬא.   ÙùĩĥĤوا  Ùĥ×ĝĤا  īĨ  įĬدو Ĩא   ÷ęĭĤا  ħĥČو اĬõĤא،   ÙýèאęĤا  :ģĻĜو

 ،įĻıĬ ه أوïĻĐأو و įÖאĝĐ واóƪכñÜ { َ Ʃųوا اóَُة. {ذَכóĻĕāĤا ÷ęĭĤا ħĥČة، وóĻ×כĤا ÙýèאęĤا

أو įĝè اħĻčđĤ وįĤŻä اÙĻýíĥĤ ÕäĳĩĤ واĻéĤאء įĭĨ، {ĘَאóُęَĕْÝَøْوا ħْıِÖِĳُĬñُĤِ} ÝĘאĳÖا 

 .īĻĨאزĐ īĻĨאدĬ אıé×ĝĤ אıĭĐ

ُ} وñĤ ėĀاÙđùÖ įÜ اÙĩèóĤ وóĜب اóęĕĩĤة ] ١٧٩٧[ Ʃųا ƪźِبَ إĳُĬ ƫñĤا óُęِĕْĺَ īْĨََو}

 ،įĨóوכ įĥąĘ źإ īĻ×ĬñĩĥĤ عõęĨ ź įĬوأ ،įĤ ÕĬذ ź īĩه כïĭĐ ÕĬñĤا īĨ ÕÐאÝĤوإنّ ا

وأنّ Õäĳĺ įĤïĐ اóęĕĩĤة ÝĥĤאŶ ،ÕÐن اï×đĤ إذا äאء ĹĘ اñÝĐźار واĨ ĵāĜÉÖ ģāĭÝĤא 

 ßđÖو ،ÙÖĳÝĥĤ ćĻýĭÜאد، و×đĤس اĳęĭĤ ÕĻĻĉÜ įĻĘאوز. وåÝĤوا ĳęđĤا Õäو įĻĥĐ رïĝĺ

 .ħčĐأ įĨóوכ ģäه أĳęĐ نÍĘ Ûĥä ب وإنĳĬñĤط، وأن اĳĭĝĤس واÉĻĤا īĐ א وردعıĻĥĐ

اĳĉđĩĤف   īĻÖ  ÙĄóÝđĨ  Ùĥĩä وñİه  اóęĕĩĤة.  ééāĨאت   įđĨ وïèه   įĬأ  :ĵĭđĩĤوا

 .įĻĥĐ فĳĉđĩĤوا

]١٧٩٨ [ Ĺ×ĭĤا īĐو .īĺóęĕÝùĨ óĻĔ ħıĥđĘ çĻ×Ĝ ĵĥĐ اĳĩĻĝĺ ħĤوا} و ƫóāُِĺ ħْĤََو}

 ďĨ כ×óĻة   ź وروي:  óّĨة.»   īĻđ×ø اĳĻĤم   ĹĘ Đאد  وإن   óęĕÝøا  īĨ  óّĀأ «Ĩא   :

اęĕÝøźאر وóĻĕĀ źة ďĨ اóĀŸار. 

٥

١٠

١٥



1072 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1799] “Bile bile” ifadesi, ısrâr fiilinden haldir. Israr etmemedeki olumsuz-
luk ise her iki günaha da yöneliktir, yani ‘çirkin olduğunu, Allah’ın onu yasak-
ladığını ve ona karşı azap  tehdidinde bulunduğunu bile bile günahlarda ısrar 
edenlerden olmazlar.’ demektir. Zira bir fiilin çirkin olduğunu bilmeyen kimse 
onu işlediğinde mazur olabilir. Bu âyetler iman edenlerin; müttaki, tevbekâr 
ve ısrarcı olmak üzere üç grup olduklarını; bunlardan ısrarcıların değil, sadece 
müttaki ve tevbekârların cennete gireceğini kesin bir ifade ile beyan etmekte-
dir. Buna aykırı düşüncede olan biri, aklına karşı direnmiş ve Rabbine karşı 
gelmiş olur. Her iki kelime de aynı mânada olup mükâfat anlamına geldiği 
için, Allah Teâlâ, [136. âyetin başında] ħİاؤõä [Bunların mükâfatı] buyurduktan 
sonra, īĻĥĨאđĤا óäأ [amel  sahiplerinin mükâfatı] buyurmuştur. Farklı kelime kulla-
nılması, bâtıl  görüş sahiplerinin iddialarının aksine, ceza ve mükâfatın işlenen 
amele karşılık olarak hak edilmiş ve zorunlu bir son olduğunu kuvvetli bir 
şekilde ifade etmek içindir.

[1800] Rivayete göre; Allah Teâlâ Hazret-i Musa’ya bir defasında şöyle 
vahyetmiş: Amelsiz cennetimi uman kimsenin utanması ne kadar azdır! Bana 
itaat hususunda cimrilik eden birine ben rahmetimle nasıl cömertlik ederim?” 
Şehr b. Havşeb  [v.112/730] şöyle demiştir: “Amelsiz cennet  istemek günahtır; 
sebepsiz yere şefaat ummak aldanıştır; itaat edilmeyen Allah’tan rahmet ümit 
etmek ahmaklık ve cehalettir.” Hasan-ı Basrî de demiştir ki: “Kıyamet günü 
Allah Teâlâ; ‘Sırat ı benim affımla geçiniz; Cennete benim rahmetimle giri-
niz; rahmetimi de amellerinizle bölüşünüz’ buyurur.” Basralı Râbi‘a (r.a.)’nın 
[v.185/801] ise şu şiiri okuduğu nakledilmiştir: 

Kurtuluş ümit edersin amma, onun yoluna girmezsin! Şunu bil ki gemi 
karada yüzmez [Lafla peynir gemisi yürümez]

īĻĥĨאđĤا óäأ ħđĭĘ cümlesinde medhin mahsusu, mahzuf olup ibarenin sonunda 
düşünülebilecek כĤذ [bu] lafzıdır, yani [amel  sahiplerinin mükâfatı olarak ne güzel-
dir] mağfiret ve cennetler. 

[1801] “Gerçek şu ki, sizden önce birtakım (helâk) uygulamalar(ı)” yani 
Allah’ın tarihte peygamberleri yalanlayanlara verdiği musibet  uygulamaları 
“gelip geçti.” Şu âyetlerde belirtildiği gibi: “Ele geçirildikleri yerde teker te-
ker öldürülürler!.. Allah’ın öncekiler hakkındaki uygulaması budur. Allah’ın 
uygulamasında da değişme bulamazsın.” [Ahzâb 33/61, 62]; “Sonra ne bir velî 
bulabilirsin ne bir yardımcı… Allah’ın öteden beri yürürlükte olan uygulaması 
böyledir...” [Fetih 48/22, 23]
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ĩıĻĥĐא ] ١٧٩٩[  ƭÕāĭĨ  ĹęĭĤا وóèف  اóĀŸار؛   ģđĘ  īĨ èאل  ĳĩُĥَđْĺَنَ}   ħْİَُو}

đًĨא. واĵĭđĩĤ: وĳùĻĤا óāĺ īĩĨون ĵĥĐ اĳĬñĤب وĐ ħİאĳĩĤن ıé×ĝÖא وÖאıĭĐ ĹıĭĤא 

وÖאıĻĥĐ ïĻĐĳĤא، ñđĺ ïĜ įĬŶر ç×Ĝ ħĥđĺ ź īĨ اçĻ×ĝĤ. وñİ ĹĘه اĺŴאت ĻÖאن ĜאďĈ أنّ 

 īĻ×ÐאÝĤوا īĻĝÝĩĥĤ ÙĭåĤن. وأن ا ƫوóāĨن وĳ×ÐאÜن وĳĝÝĨ :אتĝ×Ĉ ثŻà ĵĥĐ اĳĭĨآ īĺñĤا

 óُäَْאل {أĜ  .įÖر  ïĬאĐو  įĥĝĐ  óÖכא  ïĝĘ ذĤכ   ĹĘ  ėĤאì  īĨو  .īĺóّāĩĤا دون   ،ħıĭĨ

 īĻčęĥĤا  īĻÖ  ėĤאì وإĩĬא   .ïèوا  ĵĭđĨ  ĹĘ ĩıĬŶא   {ħْİُُاؤõَäَ} įĤĳĜ  ïđÖ  {īَĻĥِĨِאđَĤْا

ĺõĤאدة اĵĥĐ įĻ×ĭÝĤ أنّ ذĤכ õäاء واģĩĐ ĵĥĐ Õä، وأź ،įĻĥĐ ěéÝùĨ óä כĩא ĳĝĺل 

اĳĥĉ×ĩĤن.

]١٨٠٠ [ ĹÝĭä ĹĘ ďĩĉĺ īĨ ًאءĻè ģّĜא أĨ :ĵøĳĨ ĵĤإ ĵèأو ģّäو õّĐ Ʃųوروي أنّ ا

 ÕĥĈ :Õüĳè īÖ óıü īĐ؟! وĹÝĐאĉÖ ģí×ĺ īĨ ĵĥĐ ĹÝĩèóÖ دĳäُأ ėĻכ ،ģĩĐ óĻĕÖ

اģĩĐ ŻÖ ÙĭåĤ ذīĨ ÕĬ اĳĬñĤب، واčÝĬאر اęýĤאĳĬ Õ×ø ŻÖ ÙĐع īĨ اóĕĤور، وارåÜאء 

 :ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤאđÜ Ʃųل اĳĝĺ :  īùéĤا īĐو .ÙĤאıäو ěĩè אعĉĺ ź īĩĨ ÙĩèóĤا

 ÙđÖرا īĐو .ħכĤאĩĐÉÖ אİĳĩùÝĜوا ،ĹÝĩèóÖ ÙĭåĤا اĳĥìُْي، وادĳęđÖ اطóāĤزُوا اĳäُ

:ïýĭÜ ÛĬא כאıĬأ  Ùĺóā×Ĥا

÷ِ×َĻَĤا ĵĥَĐَ يóِåْÜَ źَ ÙَĭَĻęِ ƪùĤإنّ ا  אıََכĤِאùَĨَ ْכĥُùْÜَ ħْĤََאةَ وåَƪĭĤا ĳäُóْÜَ

واĳāíĩĤص ÖאïĩĤح ñéĨوف óĺïĝÜه: وħđĬ أóä اđĤאīĻĥĨ ذĤכ، Ĺĭđĺ اóęĕĩĤة 

واĭåĤאت.

]١٨٠١ [ īĨ  īĻÖñכĩĤا  ħĨŶا  ĹĘ  Ʃųا  įĭø Ĩא   ïĺóĺ  {īٌĭَøُ  ħُْכĥِ×ْĜَ  īْĨِ  Ûْĥَìَ  ïْĜَ}

ِ ĹĘِ اĳْĥَìَ īَĺñِƪĤا ģ×ْĜَ īْĨِ} [اõèŶاب: ٦١-٦٢]  Ʃųا Ùَƪĭøُ ŻًĻÝِĝْÜَ اĳĥُّÝِĜَُو} įĤĳĝכ ،įđÐאĜو

.[٢٢-٢٣ :çÝęĤا] {ģُ×ْĜَ īĨِ Ûْĥَìَ ïْĜَ ĹÝƪĤا ِ Ʃųا Ùَƪĭøُ اóًĻāِĬَ źََא وƬĻĤَِونَ وïُåِĺَ źَ ƪħُà}

٥

١٠

١٥
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138. Bu; insanlar için bir açıklama, müttakîler için de bir hidayet  
ve nasihattir.

139. Gevşemeyin, üzülmeyin, üstün olan sizlersiniz. Tabiî, gerçek-
ten mü’minseniz...

[1802] “Bu; insanlar için bir açıklama” yani, onların yalanlamalarının kötü 
sonunu beyandır. Allah bu beyanıyla Mekkelileri, kendilerinden önce yaşamış 
olan yalanlayıcıların kötü sonları üzerinde düşünmeye ve onların helâkini an-
latan, görüp inceledikleri kalıntılardan ibret almaya teşvik etmektedir. “Müt-
takîler için de bir hidayet  ve nasihattir” yani bu anlatılanlar yalanlayanlar için 
bir beyan ve uyarı olduğu gibi, müttaki mü’minler için de ilave bir nasihat 
ve pekiştirmedir. Ûĥì ïĜ ifadesi, imana ve güzel amel  sahiplerinin zikredilen 
mükâfatların hak edileceği şeyleri yapmaya yönlendirmek için bir ara cümle 
de olabilir. Bu durumda “bu bir açıklamadır” ifadesi de müttakî, tevbekâr ve 
ısrarcıların durumuna dair yapılan özet ve açıklamaya işaret olur. 

[1803] “Gevşemeyin, üzülmeyin” ifadesiyle Allah, Uhud  savaşında başla-
rına gelen üzücü durumdan dolayı Peygamber ve mü’minleri teselli edip mo-
rallerini takviye etmekte; ‘başınıza gelen durumdan dolayı cihat konusunda 
bir zafiyete düşmeyin, yani bu sizde bir zaaf ve cesaretsizlik doğurmasın, bunu 
fazla önemsemeyin; sizden şehit edilen ve yaralananlar için mahzun olmayın’ 
demektedir.

[1804] “Üstün olan sizlersiniz.” Yani siz onlardan üstün ve daha iyi du-
rumdasınız. Çünkü siz Bedir savaşında onların Uhud ’da sizden şehit ettiklerin-
den daha fazla kişiyi öldürdünüz. Veya sizin durumunuz genel mânada onla-
rınkinden daha iyidir, zira siz Allah ve i‘lâ-yı kelimetullah  için savaşıyorsunuz, 
onlar ise şeytan ve inkar davasını yüceltmek için savaşıyorlar; sizden şehit olan-
lar cennete gittiği halde onlardan öldürülenler cehenneme gidiyor. Bu ifade, 
mü’minlerin ileride, sonuçta üstün ve galip gelecekleri yönünde mü’minlere 
verilmiş bir müjde de olabilir. “Galip gelecekler mutlaka bizim ordumuzdur” 
[Sāffât 37/173] âyetinde ifade edildiği gibi. 

[1805] īĻĭĨËĨ  ħÝĭכ  ;şart cümlesi, âyette geçen nehye müteallık olup إن 
“imanınız sahih ise, gevşemeyin” demektir. Zira imanın sahih olması kalbin 
kuvvetli, Allah’ın iradesine itimad etme ve O’nun düşmanlarını fazla önemse-
memeyi gerektirir. Cümlenin; “daha üstün ve daha iyi durumda olacaksınız” 
anlamındaki نĳĥĐŶا kelimesine müteallık olması da mümkündür. Bu durum-
da mâna; “Allah’ın size vaat edip müjdelemiş olduğu üstünlük ve galibiyeti 
tasdik ediyorsanız” şeklinde olur.
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﴾īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ÙٌčَĐِĳْĨََى وïًİَُאسِ وƪĭĥĤِ ٌאنĻَÖَ اñَİَ﴿-١٣٨

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْنَ إِنْ כĳْĥَĐَْŶا ħُÝُĬَْا وَأĳُĬõَéْÜَ źَا وĳُĭıِÜَ źَ١٣٩-﴿و

]١٨٠٢ [ Ĺĭđĺ  ،ÕĺñכÝĤا  īĨ  įĻĥĐ  ħİ Ĩא   Ù×ĜאĐ ĳùĤء  إąĺאح  ƪĭĥĤِאسِ}  ĻَÖَאنٌ  {ñَİَا 

آàאر   īĨ đĺאĳĭĺن  ĩÖא  واÝĐź×אر   ħıĥ×Ĝ  īĻÖñכĩĤا  ÕĜاĳĐ ĳøء   ĹĘ  óčĭĤا  ĵĥĐ  ħıáè

 ĳıĘ  īĻÖñכĩĥĤ وıًĻ×ĭÜא  ĻÖאĬًא   įĬĳכ  ďĨ  įĬأ  Ĺĭđĺ  {īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ  ÙٌčَĐِĳْĨََو Żİכħı، {وïًİَُى 

 {Ûْĥَìَ ïْĜَ} įĤĳĜ نĳכĺ ز أنĳåĺو .īĻĭĨËĩĤا īĨ اĳĝÜا īĺñĥĤ ÙčĐĳĨو ÛĻ×áÜ אدةĺز

ĵĥĐ ßđ×ĥĤ ÙĄóÝđĨ Ùĥĩä اĩĺŸאن وĨא Ĩ įÖ ěéÝùĺא ذכīĨ ó أóä اđĤאīĻĥĨ، وĺכĳن 

.īĺóّāĩĤوا īĻ×ÐאÝĤوا īĻĝÝĩĤا óĨأ īĨ īِĻّÖو ÿِíّĤ אĨ ĵĤאرة إüإ {ٌאنĻَÖَ اñَİَ} įĤĳĜ

]١٨٠٣ [ īĻĭĨËĩĥĤو  įĤĳøóĤ įĬאé×ø Ʃųا īĨ ÙĻĥùÜ {اĳُĬõَéْÜَ źََا وĳُĭıِÜَ źََو}

 ،ħכÖאĀא أĩĤ אدıåĤا īĐ اĳęđąÜ źو Ĺĭđĺ ،ħıÖĳĥĜ īĨ ÙĺĳĝÜو ïèم أĳĺ ħıÖאĀא أĩĐ

أي ĳĺ źرĭàכħ ذĤכ وĭİْא وĭ×äא، وÜ ź×אĳĤا įÖ، وĳĬõéÜ źا ĭĨ ģÝĜ īĨ ĵĥĐכħ وóäح. 

]١٨٠٤ [ ħıĭĨ ħÝ×Āأ ħכĬŶ ،ÕĥĔوأ ħıĭĨ ĵĥĐأ ħכĬأ ħכĤאèو {َنĳْĥَĐْŶْا ħُÝُĬَْوَأ}

 Ʃų  ħכĤאÝĜ Ŷنّ  ĬًÉüא،  اĳĥĐŶن   ħÝĬوأ أو   .ïèأ ĳĺم   ħכĭĨ أĀאĳÖا  ĩĨא   óáأכ ïÖر  ĳĺم 

 ħİŻÝĜو ÙĭåĤا ĹĘ ħכŻÝĜ ّنŶ؛ وóęכĤا Ùĩĥء כŻĐŸ אنĉĻýĥĤ ħıĤאÝĜو ،įÝĩĥء כŻĐŸو

ĹĘ اĭĤאر. أو ýÖ Ĺİאرة Ö ħıĤאĳĥđĤ واÙ×ĥĕĤ، أي وأħÝĬ اĳĥĐŶن ĹĘ اđĤאÙ×Ĝ {وَإِنĬَïَĭْäُ ƪא 

ħُıُĤَ اĕَĤْאĳ×ُĤِنَ} [اāĤאĘאت: ١٧٣]. 

]١٨٠٥ [ ħכĬאĩĺإ  çĀ إن  ĳĭıÜا   źو  :ĵĭđĩÖ  ĹıĭĤאÖ  ěĥđÝĨ  {īَĻĭِĨِËْĨُ  ħْÝُĭُْכ {إِنْ 

ĵĥĐ أن ÙéĀ اĩĺŸאن ĳĜ ÕäĳÜة اÕĥĝĤ واďĭāÖ ÙĝáĤ اƩų وÙĥĜ اĩĤ×אźة ïĐÉÖاįÐ؛ أو 

.Ù×ĥĕĤا īĨ įÖ ħכóý×ĺو Ʃųا ħכïđĺ אĩÖ īĻĜïّāĨ ħÝĭأي إن כ ،{َنĳْĥَĐَْŶْا}ـÖ

٥

١٠

١٥
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 140. Eğer size (Uhud ’da) bir yara dokunduysa; şüphesiz o kavme 
de (Bedir’de) benzer bir yara dokunmuştu. Bu (zafer  ve hezimet) gün-
leri(ni) Biz insanlar arasında döndürür dururuz. Böylece Allah iman 
edenleri ortaya çıkarmakta ve içinizden şahitler edinmektedir. Allah, 
zalimleri sevmez.

141. Böylece Allah iman edenleri tek tek ayırmakta, inkârcı nankör-
leri de yavaş yavaş mahvetmektedir.

óĜ kelimesi[nin Kāfح [1806] ’ı]; ėđْĄَ ve ėđْĄُ kelimelerinde olduğu gibi, 
zamme ve fetha ile okunmuştur. Bazı dilciler, Kāf ’ın fethalı okunması halinde 
yara; ötre ile okunması durumunda da yaranın verdiği acı anlamına geleceğini 
söylemişlerdir. Ebü’s-Simâl [el-Adevî ; v.160/776] iki fetha ile karah şeklinde oku-
muştur. Bazı dilciler de; ٌدóْĈَ ve دóَĈَ kelimeleri gibi Kāf fethalı, Râ sakin veya Kāf 
ve Râ ikisi de fethalı okunduğunu söylemişlerdir. Buna göre âyetin mânası; ‘Eğer 
onlar Uhud  savaşında size karşı bir üstünlük sağladılarsa, siz de daha önce Bedir 
savaşında onlara galip gelmiştiniz. Ancak o zaman sizin sağladığınız üstünlük 
onların kalplerini zayıflatmamış, bu durum onların tekrar sizinle savaşa tutuş-
malarına mani olmamıştı. Siz haydi haydi zayıflamamalısınız. Nitekim “Siz acı 
çekiyorsanız, onlar da sizin gibi acı çekiyorlar. Oysa siz Allah’tan, onların umma-
dığı şeyler umuyorsunuz.” [Nisâ 4/104] âyeti de aynı hususu ifade etmektedir. Bazı 
âlimler burada bahsedilen olayın Uhud savaşında cereyan ettiğini, zira mü’minler 
bu savaşta Peygamber (s.a.)’in talimatına aykırı hareket etmeden önce Müşrik-
lere karşı savaşta üstünlük sağladıklarını söylemişlerdir. Eğer “Neden ‘benzer bir 
yara’ tabiri kullanılmıştır? Oysa onların Uhud’da aldıkları yaraları Müşriklerin 
Bedir’de aldıkları yarının benzeri değildi?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Elbette, benzeri 
idi; o savaşta kâfirlerden birçok kimse öldürülmüştü. Nitekim “Aslında, Allah, 
size verdiği sözde durdu. Hani, (savaşın ilk safhasında) O’nun izni ile inkârcı 
nankörleri kırıp geçiriyordunuz... İstediklerinizi size gösterdikten sonra; baş kal-
dırdığınız, verilen emir hakkında çekiştiğiniz ve nihayet bozulduğunuz zamana 
kadar...” [Âl -i İmran 3/152] âyetinde bu husus açıkça ifade edilmektedir.

-ïَُĬ da haberiاوıَُĤِא ,onun sıfatı اƪĺŶאمُ ĥْÜِ mübtedaכَ daki’وĥْÜِכَ اƪĺŶאمُ [1807]
dir; ancak ُאمƪĺŶכَ اĥْÜِو mübteda - haber de olabilir. Tıpkı, “O günlerdir, her ye-
niyi eskiten” anlamına gelen hiye’l-eyyâmu tublî kulle cedîdin cümlesinde olduğu 
gibi. Günler anlamındaki אمĺŶا kelimesi ile âyette zafer  ve galibiyet zamanları 
kastedilmektedir. İbare, “Bunu [devlet olarak] insanlar arasında döndürürüz” an-
lamında olup ‘zaferin yüzünü bazen şunlardan yana, bazen de bunlardan yana 
çeviririz’ demektir. Tıpkı -el-Kitâb ’da geçen şiirlerden- şu beyitte olduğu gibi:

Bir gün aleyhimize, bir gün lehimizedir; bir gün üzülür, bir gün seviniriz
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 īَĻْÖَ אıَُĤِاوïَُĬ ُאمƪĺَŶכَ اĥْÜَِو įُĥُáْĨِ ٌحóْĜَ َمĳْĝَĤْا ƪ÷Ĩَ ïْĝَĘَ ٌحóْĜَ ħُْכùْùَĩْĺَ ْ١٤٠-﴿إِن
﴾īَĻĩِĤِאƪčĤا ƫÕéُِĺ ź ُ ƪųاءَ وَاïَıَüُ ħُْכĭْĨِ ñَíِƪÝĺََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ُ ƪųا ħَĥَđْĻَĤَِאسِ وƪĭĤا

﴾īَĺóِĘِכَאĤْا ěَéَĩْĺََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ُ ƪųا ÿَ ِéّĩَĻُĤَِ١٤١-﴿و

]١٨٠٦ [ :ģĻĜو .ėđ ƫąĤوا ėđ ƪąĤאن כאÝĕĤ אĩİא، وıĩĄאف وĝĤا çÝęÖ حóĜ ئóĜ

ĩَאل óَĜَحٌ īĻÝéÝęÖ. وģĻĜ: اóْĝَĤح واóَĝَĤح  ّùِĤا ĳÖأ أóĜא. وıĩĤأ ħąĤאÖاح، وóَåِĤا çÝęĤאÖ ĳİ

 ħĤ ħà ،رïÖ مĳĺ įĥ×Ĝ ħıĭĨ ħÝĥĬ ïĝĘ ïèم أĳĺ ħכĭĨ اĳĤאĬ إن :ĵĭđĩĤد. واóَƪĉĤد واóْƪĉĤכא

ėđąĺ ذĤכ ħıÖĳĥĜ وđĨ īĐ ħıĉ×áĺ ħĤאودÜכÖ ħאÝĝĤאل. ħÝĬÉĘ أوĵĤ أن ĳęđąÜ źا. 

 [١٠٤ [اùĭĤאء:  ĳäُóْĺَنَ}   źَ Ĩَא   Ʃųا  īَĨِ وĳäُóْÜََنَ  ĳĩĤَÉْÜَنَ  כĩََא  ĳĩُĤَÉْĺَنَ   ħْıُƪĬÍِĘَ} هĳéĬو

. ÍĘن   Ʃųل اĳøر óĨا أĳęĤאíĺ أن ģ×Ĝ ħıĭĨ اĳĤאĬ ïĝĘ ،ïèم أĳĺ כĤכאن ذ :ģĻĜو

 ĵĥÖ :ÛĥĜ ؟īĻכóýĩĤح اóĜ ģáĨ ïèم أĳĺ ħıèóĜ א כאنĨو {įُĥُáْĨِ ٌحóْĜَ} ģĻĜ ėĻכ :ÛĥĜ

 ħُُכĜَïَĀَ ïْĝَĤََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źאر. أęכĤا īĨ ěĥì ñÑĨĳĺ ģÝĜ ïĝĤو ،įĥَáĨ כאن

ÍِÖِ ħْıُĬَĳذĵƪÝèَ įِĬِْ إِذَا ħْÝُĥْýِĘَ وĭَÜََאزĹĘِ ħْÝُĐَْ اóِĨَْŶْ وĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْÝُĻْāَĐََא  ƫùéُÜَ ْهُ إِذïَĐَْو  ُ Ʃųا

أرََاכĨَ ħُْא ĳƫ×éُِÜنَ} [آل óĩĐان: ١٥٢].

{وĥْÜَِכَ اƪĺَŶْאمُ} ĥÜכ ïÝ×Ĩأ، واĺŶאم įÝęĀ و{ïَُĬاوıَُĤِא} ó×ìه. وĳåĺز أن ] ١٨٠٧[

واóĩĤاد   .ïĺïä  ƪģכ  Ĺĥ×ُÜ اĺŶאم   Ĺİ ĳĝÜل:  כĩא  وóً×ìا،  ïÝ×Ĩأ  اƪĺَŶْאمُ}  {ĥْÜِכَ  ĺכĳن 

وÜאرة  źËıĤء  Üאرة   ģĺïĬ اĭĤאس   īĻÖ ıĘóāĬא  ïĬاوıĤא:   .Ù×ĥĕĤوا  óęčĤا أوĜאت  ÖאĺŶאم: 

źËıĤء، כįĤĳĝ -وīĨ ĳİ أĻÖאت اĤכÝאب- :

óّùَĬُ אĨًĳĺََאءُ وùَĬُ אĨĳْĺََو  אĭَĤَ אĨًĳĺََא وĭَĻْĥَĐَ אĨĳْĻَĘَ

٥

١٠

١٥
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[1808] “Savaş taraflar arasında dönüşümlüdür” [אلåø  atasözü de [اóéĤب 
bunu dile getirmektedir. Rivayete göre; Ebû Süfyan  [v.31/652] Uhud  savaşında 
yüksekçe bir tepeye çıkmış bir süre bekledikten sonra; “İbn Ebû Kebşe  (Mu-
hammed) nerede?” diye seslenmiş. Ardından; “İbn Ebû Kuhafe  (Ebû Bekir) 
nerede? İbn Hattāb (Ömer) nerede? demiş. Hazret-i Ömer , “İşte Peygamber 
(s.a.), işte Ebû Bekir! İşte ben!” diye ses vermiş. Ebû Süfyan’ın; “Güne karşı 
gün. İşte günler böyledir, bazen senin yanında, bazen de sana karşı olur. Sa-
vaş taraflar arasında dönüşümlüdür” diyerek devam etmesi üzerine Hazret-i 
Ömer; “Durum aynı değil; sizin ölüleriniz cehennemde, bizim şehitlerimiz 
ise cennette.” diye karşılık vermiş. Ebû Süfyan da; “Öyle olduğunu siz iddia 
ediyorsunuz; gerçekten öyle ise biz kaybettik, biz zarardayız demektir!” demiş. 
[Hâkim, Müstedrek, II, 296] 

el-Müdâvele, “sırayla evire çevire dövmek” anlamına gelen el-mu‘âvera gibi-
dir. Şair şöyle demiştir:

[Ona öyle bir kaside  düzerim ki, bu şiirin sözleri] su başlarına gelir ve 

İnsanlar arasında dolaşır durur; kiminde atasözü, kiminde dinleti şek-
linde…

Dâveltu beynehum eş-şey’e fe-tedâvelûhu [bir şeyi aralarında tedavüle soktum; onlar 

da başladılar aralarında dolaştırmaya] denir.

[1809] [“Böylece Allah iman edenleri ortaya çıkarmakta…” mealindeki] ُ Ʃųا  ħَĥَđْĻَĤَِو 
 cümlesi iki şekilde açıklanabilir. Birincisi: İllete konu olan şey mahzuf اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا
olup buna göre mâna “Bunu; içinizdeki ‘imanında sebat edenler’ ile etmeyenler 
birbirinden ayrılsın diye yaptık” şeklinde olur ve bir benzetme içerir, yani ‘ima-
nında sebat edenle etmeyeni bilip ortaya çıkarmak isteyen bir kişi ne yaparsa biz 
de onu yaptık’ denmiş olur. Zira Allah Teâlâ varlıklar ortaya çıkmadan önce, ta 
ezelden beri onları bilmektedir. Bazıları da bu ifadenin “Allah onları kendisine 
bir karşılık tahakkuk edecek şekilde, yani onları ‘kendilerinden sebat ortaya çık-
mış’ olarak bilmek için” anlamında olduğu da söylenmiştir. İkincisi: İlletin mah-
zuf, bu fiilin ona ma’tūf; anlamın da “Biz bunu böyle yaptık ki, şu şu olsun ve 
Allah da ortaya çıkarsın” şeklinde olmasıdır. Burada illetin hazfedilmesi, Allah’ın 
yaptığı bu muamelede birden fazla maslahat  bulunduğunu göstermek içindir. 
Bu da mü’minleri başlarına gelen o üzücü durumdan dolayı teselli etmek, kulun 
başına gelen musibetlerin onu üzdüğünü ve Allah’ın onu kendisinin bilmediği 
birtakım maslahatlar için verdiğini bilmediğini kula göstermektir. 
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وīĨ أáĨאل اóđĤب: اóéĤب åَøِאلٌ. وīĐ أĻęø ĹÖאن أïđĀ įĬ اĳĺ ģ×åĤم ] ١٨٠٨[

أĩĘ ïèכø ßאĜ ħà ÙĐאل: أīĺ اīÖ أĹÖ כ×Ùý؟ أīĺ اīÖ أéĜ ĹÖאÙĘ؟ أīĺ اīÖ اĉíĤאب؟ 

، وñİا أÖ ĳÖכó، وİא أĬא ĝĘ !óĩĐאل أĻęø ĳÖאن: ĳĺم ĳĻÖم   Ʃųل اĳøا رñİ :óĩĐ אلĝĘ

 ĹĘ ħכŻÝĜو ،ÙĭåĤا ĹĘ אĬŻÝĜ ،اءĳø ź :  óĩĐ אلĝĘ .אلåَøِ بóéĤאم دُوَل واĺŶوا

اĭĤאر! ĝĘאل: إĬכĳĩĐõÜ ħن ذĤכ، ĭ×ì ïĝĘא إذن وĬóùìא. 

واïĩĤاوģáĨ ÙĤ اđĩĤאورة. وĜאل:

óِĺَدُ اĻَĩِĤאهَ õَĺَ ŻَĘَالُ ïَĨُاوĹĘِ  źِ اƪĭĤאسِ ģٍƫáĩَÜَ īَĻْÖَ وĩَøََאعِ

ĝĺאل: داوħıĭĻÖ ÛĤ اĹýĤء ïÝĘاوĳĤه 

ُ اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا} įĻĘ وıäאن؛ أĩİïèא أن ĺכĳن اñéĨ ģĥđĩĤوĘًא، ] ١٨٠٩[ Ʃųا ħَĥَđْĻَĤَِو}

 ĳİو ذĤכ  ĭĥđĘא  óèف،   ĵĥĐ  īĺñĤا  īĨ  ħכĭĨ اĩĺŸאن   ĵĥĐ اáĤאĳÝÖن   õĻĩÝĻĤو ĭđĨאه: 

Ö īĨאب اĭĥđĘ :ĵĭđĩÖ ،ģĻáĩÝĤא ذĤכ ïĺóĺ īĨ ģَđĘ أن īĨ ħĥđĺ اáĤאĵĥĐ ÛÖ اĩĺŸאن 

 :ģĻĜא. وıĬĳכ ģ×Ĝ אءĻüŶאÖ אĩًĤאĐ لõĺ ħĤ ģّäو õّĐ ƩųאĘ źوإ ،ÛÖאáĤا óĻĔ īĨ ħכĭĨ

 ĹĬאáĤאت. وا×áĤا ħıĭĨ دًاĳäĳĨ ħıĩĥđĺ أن ĳİاء، وõåĤا įÖ ěĥđÝĺ אĩًĥĐ ħıĩĥđĻĤאه وĭđĨ

 ،ÛĻوכ ÛĻن כĳכĻĤ כĤא ذĭĥđĘאه: وĭđĨ ،įĻĥĐ ėĉĐ اñİو ،ÙĘوñéĨ ÙĥđĤن اĳכÜ أن

. وإĩĬא ñèف ñĺŹĤان ÉÖن اĩĻĘ ÙéĥāĩĤא ĳÖ ÛùĻĤ ģđĘاïèة، ĩĐ ħıĻĥùĻĤא  Ʃųا ħĥđĻĤو

óäى ħıĻĥĐ، وħİóā×ĻĤ أن اĳùĺ ï×đĤءه Ĩא óåĺي īĨ įĻĥĐ اāĩĤאÕÐ، وóđýĺ ź أنّ 

.įĭĐ ģĘאĔ ĳİ אĨ çĤאāĩĤا īĨ כĤذ ĹĘ Ʃų

٥

١٠

١٥



1080 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1810] “Ve içinizden şahitler edinmektedir,” yani bazılarınıza şehitlik lüt-
fetmektedir ki bununla Uhud  savaşında şehit edilenleri kasdetmektedir. Ya da 
“Siz de insanlara şahit olasınız diye.” [Bakara 2/143] âyetinde ifade edildiği gibi, 
içinizden bazılarına böyle sıkıntılar yaşatıp sabırlarını ölçerek kıyamet günü  
diğer ümmetler hakkında şahitlik yapacak olanlar edinmektedir, demektir. 

[1811] “Allah, zalimleri sevmez” ifadesi, âyette zikredilen ta‘lîllerden bi-
riyle diğeri arasında bir ara cümledir; anlamı şudur: İmanda sebat eden, Allah 
yolunda cihat eden ve günahlarından temizlenen kişilerden olmayanları Allah 
sevmez. et-Temhīs, temizleme ve arıtma demektir. “İnkârcı nankörleri de yavaş 
yavaş mahvetmekte” yani helak etmektedir. Demek istiyor ki; devlet / zafer  
mü’minlerin aleyhine ise bu onları temizlemek, yani şehit / şahit kılmak ve te-
mizleyip arıtmak ve kendi yararlarına olan başka amaçlar içindir; devlet inkâr-
cıların aleyhine ise bu da onları ve izlerini ortadan kaldırmak içindir.

142. Yoksa siz, içinizden cihat edenleri ve sabredenleri Allah ortaya çı-
karmadan Cennet’e girivereceğinizi mi sanmıştınız?!

א .munkatı’ olup, Hemze  inkâr, yani yadırgama anlamındadır أم [1812] ƪĩĤََو 
ُ Ʃųا ħِĥَđْĺَ [mot-a-mot “Henüz Allah bilmeden”] ifadesi, “siz cihat etmeden” demektir; 
çünkü bilgi bilinen şeye tâbidir [yani ‘bilinen’ olmadan ‘bilgi’ olmaz]; işte Allah, 
“bilmediği”ni belirtirken, “o şeyin olmadığı”nı belirtmiş olmaktadır, çünkü o 
olmadan ona dair bilgi gerçekleşmez. Kişi; mâ ‘alima’llāhu fî fulânin hayran [Al-

lah falancada bir hayır  bilmemekte] dediği zaman, “Adamda hayır yok ki Allah onu 
bilsin!” demek ister. Lemmâ, Lem mânasında olup, Lem’den farklı olarak bir 
tür olumluluk içerdiği için, ُ Ʃųا ħِĥَđْĺَ א ƪĩĤَ ifadesi cihadın henüz olmadığına ama 
gelecekte olabileceğine delâlet etmektedir. Va‘adenî en yef‘ale kezâ ve lemmâ 
[Bana şöyle yapacağını vaat etti, ama henüz yapmadı] ifadesi, lem yef‘al ve ene etevak-
ka‘u fi‘lehû [yapmadı, ama yapacağını ümit ediyorum] demektir. Ʃųا ħَĥđĺ אĩĤو ifade-
sinde Mim üstün olarak da okunmuş olup, Allah’ın īْĩَĥَđْĺَ א ƪĩĤَ demek istediği, 
fakat Nun’u hazfettiği söylenmiştir. 

[1813] [īĺóÖאāĤا  ħĥđĺو’deki] ħĥđĺ fiili أن sebebiyle mansub olup, Vav da cem 
etme anlamındadır. Tıpkı lâ te’kuli’s-semeke ve teşrabe’l-lebene [hem balık yiyip hem 

de süt içme] ifadesinde olduğu gibi. Hasan-ı Basrî ħĥđĺ kelimesini [ħĥđĺ  [e’وĩĤא 
atfederek cezimli okumuştur. Abdülvâris [el-Abnerî] de Ebû Amr’ın [v.154/771], 
hal olarak merfû‘ okuduğunu rivayet etmiştir ki bu durumda, adeta “sabır gös-
tererek cihat etmeden…” buyrulmuş olur.
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]١٨١٠ [ īĺïıýÝùĩĤا ïĺóĺ ،אدةıýĤאÖ ħכĭĨ אøًאĬ مóכĻĤو {َاءïَıَüُ ħُْכĭْĨِ ñَíِƪÝĺََو},

 įÖ  ĵĥÝ×ĺ ĩÖא   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ħĨŶا  ĵĥĐ ıýĥĤאدة   çĥāĺ  īĨ  ħכĭĨ  ñíÝĻĤو أو   .ïèأ ĳĺم 

ó×ĀכīĨ ħ اïýĤاđÜ įĤĳĜ īĨ ،ïÐאĵĤ {ÝَĤِכĳُĬĳُا ïَıَüُاءَ ĵĥَĐَ اƪĭĤאسِ} [اóĝ×Ĥة: ١٤٣]. 

اģĻĥđÝĤ وăđÖ. وĭđĨאه: ] ١٨١١[  ăđÖ īĻÖ اضóÝĐا  {īَĻĩِĤِאƪčĤا ƫÕéُِĺ źَ  ُ Ʃųوَا}

 ، Ʃųا  ģĻ×ø  ĹĘ  īĺïİאåĩĤا اĩĺŸאن   ĵĥĐ  īĻÝÖאáĤا źËİء   īĨ  ÷ĻĤ  īĨ  Õéĺ  ź  Ʃųوا

 {īĺóĘכאĤا  ěَéَĩْĺََو}  .ÙĻęāÝĤوا  óĻıĉÝĤا  :ÿĻéĩÝĤوا اĳĬñĤب.   īĨ  īĻāéĩĩĤا

 ،ÿĻéĩÝĤوا واıýÝøźאد   õĻĻĩÝĥĥĘ  īĻĭĨËĩĤا  ĵĥĐ  ÙĤوïĤا  ÛĬכא إن   Ĺĭđĺ  ،ħıכĥıĺو

.ħİאرàآ ĳéĨو ħıĝéĩĥĘ ،īĺóĘכאĤا ĵĥĐ ÛĬوإن כא .ħıĤ çĥĀأ ĳİ אĩĨ כĤذ óĻĔو

 ħَĥَđْĺََو ħُْכĭْĨِ واïُİَאäَ īَĺñِƪĤا ُ ƪųا ħِĥَđْĺَ א ƪĩĤََو ÙَƪĭåَĤْا اĳĥُìُïْÜَ َْأن ħْÝُ×ْùِèَ َْ١٤٢-﴿أم
﴾īَĺóِÖِא ƪāĤا

} ĵĭđĩÖ وĩĤא ] ١٨١٢[ Ʃųا ħِĥَđْĺَ א ƪĩĤََכאر. {وĬŸא اıĻĘ ةõĩıĤا ĵĭđĨو ÙđĉĝĭĨ {َْأم}

 ėٍÝĭĨ įĬŶ įĝĥđÝĨ ĹęĬ ÙĤõĭĨ ħĥđĤا ĹęĬ لõĭĘ ،مĳĥđĩĤאÖ ěĥđÝĨ ħĥđĤنّ اŶ ،واïİאåÜ

ÖאęÝĬאĳĝĺ .įÐل اĨ :ģäóĤא ħĥĐ اŻĘ ĹĘ Ʃųن óًĻìا، Ĩ :ïĺóĺא įĩĥđĺ ĵÝè óĻì įĻĘ! وĩĤא 

 įđĜĳÜ ĵĥĐو ĵąĨ אĩĻĘ אدıåĤا ĹęĬ ĵĥĐ ّلïĘ ،ďĜĳÝĤا īĨ אÖًóĄ אıĻĘ أن źإ ،ħĤ ĵĭđĩÖ

 .įĥđĘ ďĜĳÜא أĬوأ ،ģđęĺ ħĤو :ïĺóÜ א»؛ĩĤا، وñכ ģđęĺ أن ĹĬïĐل: «وĳĝÜو .ģ×ĝÝùĺ אĩĻĘ

א ıĘñéĘ ،īْĩَĥđĺא.  ƪĩĤَو ÙęĻęíĤن اĳĭĤأراد ا :ģĻĜ؛ وħĻĩĤا çÝęÖ ُ ƪųا ħَĥđĺ א ƪĩĤَئ وóĜو

]١٨١٣ [ ź :כĤĳĝכ ،ďĩåĤا ĵĭđĩÖ اوĳĤאر أن واĩĄÍÖ ÕāĬ ،{īَĺóِÖِא ƪāĤا ħَĥَđْĺََو}

ÉÜכģ اĩùĤכ وóýÜبَ اī×ĥĤ. وóĜأ اÖ īùéĤאõåĤم ĵĥĐ اėĉđĤ. وروى ï×Đ اĳĤارث 

 ħÝĬوأ åÜאïİوا  وĩĤא   :ģĻĜ  įĬÉכ éĥĤאل،  اĳĤاو  أنّ   ĵĥĐ  ďĘóĤאÖ  ،ħُĥđĺو óĩĐو   ĹÖأ  īĐ

ĀאóÖون.

٥
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143. Gerçek şu ki; ölümle karşı karşıya gelmeden önce onu arzulayıp 
duruyordunuz. İşte onu gördünüz; hatta, onunla göz göze geldiniz!..

[1814] “Ölümü temenni ediyordunuz” ifadesiyle; daha önce Bedir savaşı-
na katılmayıp, Peygamber (s.a.)’le beraber bir savaşa katılıp Bedir şehitleri gibi 
şehitlik mertebesine erişmeyi arzulayanlara hitap edilmektedir. Bunlar, Uhud  
savaşı öncesindeki istişarede Peygamber (s.a.)’e Medine’den çıkıp Müşrikleri 
dışarıda karşılama yolunda ısrar edenlerdir. Peygamber (s.a.)’in görüşü ise, Me-
dine’de kalmak şeklindeydi. Yani “daha önce ölümle yüz yüze gelmeden, onun 
ne kadar çetin olduğunu, ona katlanmanın ne denli zorluk içerdiğini bilmez-
ken, ölüp şehit olmayı arzu ediyordunuz” demektir. 

[1815] “İşte onu gördünüz; hatta, onunla göz göze geldiniz,” yani gözü-
nüzün önünde şehit olan kardeş ve akrabalarınızı ayan beyan görüp ölümle 
yüz yüze geldiniz. Bu ifadede şehit olmayı arzu etmeleri ve bu yüzden önce 
ısrar ederek Peygamber (s.a.)’in Medine’den çıkmasına, sonra da onu yalnız 
bırakmaları ve -az sayıdaki bazıları dışında- yanında sebat etmemeleri sebebiyle 
Medinelilere bir eleştiri söz konusudur. ŞayetŞayet “Şehit  olma yı arzu etmek nasıl 
caiz olur? Oysa şehit olmayı arzulamak, kâfirlerin Müslümanlara galip gelme-
lerini arzu etmek demektir” dersen, derim ki: Burada şehit olmayı arzu eden 
kimse şehitlerin nail oldukları yüce mertebeye çıkmaktan başka bir şey arzu 
etmemektedir. Onun zihninde sizin bahsettiğiniz o mâna asla mevcut değildir. 
Tıpkı Hıristiyan bir doktorun tavsiye ettiği bir ilacı içen kişinin maksadının, 
ümit ettiği o şifaya kavuşmaktan ibaret olup, bu Allah düşmanına menfaat 
sağlamak, ona iyilik etmek ve onun zanaatını parlatmak vb. herhangi bir dü-
şünce taşımadığı gibi. Abdullah b. Ravâha  [v.8/629; şehit olacağı] Mûte savaşı na 
giderken, kendisini uğurlayanlardan birinin; “İnşâallah sâlimen dönersiniz!” 
demesi üzerine şöyle demişti:

Oysa benim Allah’tan dileğim; mağfirettir, ‘köpüklü kan  fışkırtan de-
lik’ler açan bir kılıç darbesidir

Ya da bağırsaklarımı ve ciğerimi parçalayan ölüme susamış bir mızrağın 
açtığı öldürücü bir yara!

Ta ki; “Allah bu gaziye doğru yolu gösterdi; o da doğru yolda gitti” de-
sinler mezarımdan geçenler.
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١٤٣-﴿وïْĝَĤََ כĳْƪĭĩَÜَ ħْÝُĭُْنَ اĳْĩَĤْتَ ģِ×ْĜَ īْĨِ أنَْ ĳْĝَĥْÜَهُ ïْĝَĘَ رَأĳĩُÝُĺَْهُ وَأóُُčĭْÜَ ħْÝُĬَْونَ﴾

وכאĳĬا ] ١٨١٤[ ïÖرًا  ïıýĺوا   ħĤ  īĺñĤا  įÖ  ÕĈĳì اĳْĩَĤْتَ}  ĳْƪĭĩَÜَنَ   ħْÝُĭُْכ  ïْĝَĤََو}

Ĭאل  Ĩא  اıýĤאدة   ÙĨاóכ  īĨ ĳ×ĻāĻĤا    Ʃųا رĳøل   ďĨ ïًıýĨا  óąéĺوا  أن  ĳĭĩÝĺن 

 ،īĻכóýĩĤا  ĵĤإ اóíĤوج   ĹĘ   Ʃųا رĳøل   ĵĥĐ ĳا  ƫéĤأ  īĺñĤا  ħİو ïÖر.  ïıüاء 

وכאن رأĹĘ įĺ اĜŸאÖ ÙĨאĹĭđĺ .ÙĭĺïĩĤ وכĳĭĩÜ ħÝĭن اĳĩĤت ģ×Ĝ أن ýÜאïİوه وĳĘóđÜا 

 .įÜאøאĝĨ ÙÖĳđĀو įÜïّü

]١٨١٥ [ īĻè  įĤ  īĺïİאýĨ  īĻĭĺאđĨ رأĳĩÝĺه  أي  óُُčĭْÜَونَ}   ħْÝُĬَْوَأ رَأĳĩُÝُĺَْهُ   ïْĝَĘَ}

 ëĻÖĳÜ وñİا  ĳĥÝَĝُÜا.  أن   ħÝĘאرüو  ،ħכÖאرĜوأ  ħכĬاĳìإ  īĨ  ģÝĜ  īĨ  ħכĺïĺأ  īĻÖ  ģÝĜ

 ħıèאéĤÍÖ  Ʃųل اĳøوج رóì īĨ įĤ اĳ××ùÜ אĨ ĵĥĐت، وĳĩĤا ħıĻĭĩÜ ĵĥĐ ħıĤ

 ĹĘאدة وıýĤا ĹĭĩÜ زĳåĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .هïĭĐ ħıÜא×à ÙĥĜو įĭĐ ħıĨاõıĬا ħà ،įĻĥĐ

ıĻĭĩÜא Ù×ĥĔ ĹĭĩÜ اĤכאóĘ اħĥùĩĤ؟ ĹĭĩÝĨ ïāĜ :ÛĥĜ اıýĤאدة إģĻĬ ĵĤ כóاÙĨ اïıýĤاء 

 ÕĻ×ĉĤا دواء  óýĺب   īĨ أن  כĩא   ،īĩąÝĩĤا ذĤכ   ĵĤإ  įĩİو  Õİñĺ  źو  ،óĻĔ  ź

 ÙđęĭĨ óّä įĻĘ ّأن įĤא×Ö óĉíĺ źאء، وęýĤا īĨ لĳĨÉĩĤل اĳāè ĵĤإ ïĀאĜ ĹĬاóāĭĤا

 ăıĬ īĻè  Ùèروا īÖ Ʃųا ï×Đ אلĜ ïĝĤو .įÝĐאĭāĤ אĝĻęĭÜو Ʃųوّ اïĐ ĵĤאن إùèوإ

: Ʃųا ħردכ įĤ ģĻĜو ،ÙÜËĨ ĵĤإ

ïَÖَا ƪõĤفُ اñِĝْÜَ ٍغóْĘَ َذَات ÙًÖَóْĄََو  ًةóَęِĕْĨَ īَĩèْ ƪóĤلُ اÉøَْأ ĹĭƪĭِכĤ

انَ õَıِåْĨُةً ñُęُĭÜَ ÙٍÖَóْéَÖِ  اýَèْŶَאءَ وَاĤכَِ×ïَا ƪóèَ ْيïĻَÖِ ÙًĭَđْĈَ أو

ُ Ĕَ īْĨِאزٍ وïĜََ رïüََا ƪųكَ اïَüأر  Ĺàïَäَ ĵĥَĐَ وا ƫóĨَ ا إذَاĳĤُĳĝُĺَ ĵƪÝèَ

٥

١٠

١٥
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144. Muhammed sadece bir elçidir. Ondan önce nice elçiler gelip 
geçti. Şimdi, o ölse veya öldürülse, gerisingeri (Cahiliye  devrine) mi 
döneceksiniz?! Gerisingeri dönenler, Allah’a hiçbir zarar veremez. Buna 
karşılık, Allah; (imanında sebat edip İslâm  nimetine) şükredenlerin 
mükâfatını yakında verecektir.

[1816] Abdullah b. Kamie el-Hârisî , Peygamber (s.a.)’e taş atarak, lateral 
kesici dişlerinden birini kırıp, yüzünü de yaralayınca, peşinden Peygamber’i 
şehit etmeye kalkışmıştı. Bedir ve Uhud  savaşlarında sancaktar olan Mus‘ab b. 
Umeyr  [v.3/625] onu savunup korumaya çalıştı. Abdullah ise Peygamber zanne-
derek Mus‘ab’ı şehit etti ve “Muhammed’i öldürdüm!” diye bağırmaya başladı 
[Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 454, 458]. Bunu duyan bir başka müşrik, bir rivayete 
göre de şeytan; “Muhammed öldü!” diye bağırdı. Bunun üzerine Peygamber 
(s.a.)’in şehit olduğu haberi yayıldı ve orayı terketmeye başladılar. Bunu gören 
Peygamber (s.a.) “Allah’ın kulları buraya yanıma gelin!” diye seslendi. Sonunda 
ashabından bazıları yanına geldiler. Peygamber (s.a.); “Niçin beni bırakıp ka-
çıyorsunuz?” diyerek onlara çıkıştı. Onlar da “Ya Rasûlâllah! Anamız babamız 
size feda olsun! Şehit  edildiğiniz haberini aldık da kalplerimize korku girdi; 
panikleyerek geri çekildik” dediler. İşte bu olay üzerine bu âyet nâzil oldu. 
Bir başka rivayet ise şöyledir: Peygamber (s.a.)’in şehit edildiği tarzında bir ses 
duyulunca Müslümanlardan bazıları “Keşke Abdullah b. Übeyy  [v.9/631], Ebû 
Süfyan ’dan [v.31/652] bizim için bir eman alsa…” demeye başladılar. Bazı mü-
nafıklar da; “Muhammed, peygamber olsaydı öldürülmezdi. Eski kardeşlerini-
ze ve dininize geri dönün” dediler. Bunun üzerine, Enes b. Malik ’in [v.93/712] 
amcası olan Enes b. Nadr  [v.4/725] etraftakilere şöyle seslendi: “Arkadaşlar! Mu-
hammed gerçekten öldürüldü ise, onun Rabbi diridir; O ölmez. Peygamber 
(s.a.) öldükten sonra yaşayıp da ne yapacaksınız? O halde, bundan böyle onun 
savaştığı şey uğruna savaşınız, onun uğruna öldüğü şey için ölünüz!” Enes b. 
Nadr sözlerine şöyle devam etti: “Allah’ım! Bu insanların dile getirdikleri şeyler 
için senden özür diliyorum. Bunların sergiledikleri tutum ve davranışlardan 
sana sığınıyorum.” Enes böyle dedikten sonra kılıcını çekip Müşriklerle savaşa 
girişti ve şehit oluncaya kadar onlarla çarpıştı. Muhacirlerden bazıları da şöyle 
nakletmişlerdir: Kanlar içinde Ensardan birine rasladım. Bana “duydun mu, 
Muhammed şehit edilmiş!” diye seslendi. Ben de ona; “Eğer Muhammed şehit 
edilmiş ise, kendisi dini tebliğ etmiş bulunmaktadır. Siz dininiz uğruna savaş-
maya devam edin” diye karşılık verdim [Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 460]. 
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 ģَÝِĜُ أوَْ  Ĩَאتَ  أÍِĘََنْ   ģُøُ ƫóĤا  įِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  Ûْĥَìَ  ïْĜَ رĳøَُلٌ   źِإ  ïٌ ƪĩéَĨُ ١٤٤-﴿وĨََא 
 ُ ƪųي اõِåْĻَøََא وÑًĻْüَ َ ƪųا ƪóąُĺَ īْĥَĘَ įِĻْ×َĝِĐَ ĵĥَĐَ Õْĥِĝَĭْĺَ īْĨََو ħُْכÖِאĝَĐَْأ ĵĥَĐَ ħْÝُ×ْĥَĝَĬْا

﴾īَĺóِِאכ ƪýĤا

]١٨١٦ [ įÝĻĐאÖر óùכĘ óåéÖ  Ʃųل اĳøر ĹàאرéĤا ÙÑَĩِĜَ īÖ Ʃųا ï×Đ ĵĨא رĩĤ

 ÙĺاóĤا  ÕèאĀ  ĳİو  óĻĩĐ  īÖ  ÕđāĨ   įĭĐ ñĘب   įĥÝĜ  ïĺóĺ  ģ×Ĝأ  ،įıäو  ãüو

 ÛĥÝĜ ïĜ :אلĝĘ ،  Ʃųل اĳøر įĬى أóĺ ĳİو ÙÑĩĜ īÖا įĥÝĜ ĵÝè ،ïèم أĳĺر وïÖ مĳĺ

ïًĩéĨا! وóĀخ Āאرخ: أź إن ïًĩéĨا ģÝĜ ïĜ! -وģĻĜ: כאن اāĤאرخ اĉĻýĤאن- ýęĘא 

 ĵÝè  «! Ʃųا Đ×אدَ   ĹّĤإ»  :ĳĐïĺ   Ʃųا رĳøل   ģđåĘ ĘאĬכËęا،   įĥÝĜ  ó×ì اĭĤאس   ĹĘ

، ĭĺïĘאك  Ʃųل اĳøא رĺ :اĳĤאĝĘ ،ħıÖóİ ĵĥĐ ħıĨŻĘ ،įÖאéĀأ īĨ ÙęÐאĈ įĻĤאزت إéĬا

ÖÇÖאĭÐא وأıĨאĭÜא؛ أÜאĬא ĥÝĜ ó×ìכ ĭÖĳĥĜ Û×ĐóĘא ĭĻĤĳĘא īĺóÖïĨ؛ ÛĤõĭĘ. وروي أĩĤ įĬא 

 ĹÖأ  īĨ أĨאĬא  ĭĤא   ñìÉĺ  ĹّÖأ  īÖ  Ʃųا  ï×Đ  ÛĻĤ  :īĻĩĥùĩĤا  ăđÖ Ĝאل  اāĤאرخ  óĀخ 

 ĵĤوإ ħכĬاĳìإ ĵĤا إĳđäار ،ģÝĜ אĩĤ אĻ×Ĭ כאن ĳĤ :īĻĝĘאĭĩĤا īĨ אسĬ אلĜאن. وĻęø

ÍĘن   ïĩéĨ  ģÝĜ כאن  إن  ĳĜم،  ĺא  ĨאĤכ:   īÖ  ÷Ĭأ  ħĐ  óąĭĤا  īÖ  ÷Ĭأ ĝĘאل   .ħכĭĺد

 ĵĥĐ اĳĥÜאĝĘ ،  Ʃųل اĳøر ïđÖ אةĻéĤאÖ نĳđĭāÜ אĨت، وĳĩĺ ź ƭĹè ïĩéĨ رب

Ĩא ĜאįĻĥĐ ģÜ، وĳÜĳĨا Ĩ ĵĥĐא Ĩאت Ĝ ħà .įĻĥĐאل: اħıĥĤ إĹĬ أñÝĐر إĻĤכ ĩĨא ĳĝĺل 

 ăđÖ  īĐو  .ģÝĜ  ĵÝè  ģÜאĝĘ  įęĻùÖ  ïّü  ħà źËİء.   įÖ äאء  ĩĨא  إĻĤכ  وأóÖأ  źËİء، 

 ïĜ اïًĩéĨ ت أنóđüن، أŻĘ אĺ :אلĝĘ ،įĨد ĹĘ ćéýÝĺ אريāĬÉÖ óّĨ įĬأ :īĺóäאıĩĤا

.ħכĭĺد ĵĥĐ اĳĥÜאĜ ،ēĥÖ ïĝĘ ģÝĜ אل: إن כאنĝĘ ،ģÝĜ

٥

١٠

١٥
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[1817] “Muhammed sadece bir elçidir. Ondan önce nice elçiler gelip geç-
ti.” Onlar bu dünyadan göçtükleri gibi bir gün o da göçecek. O peygamberler  
bu dünyadan göçtükten sora, tâbileri nasıl dinlerine sarılmaya devam ettiler-
se, sizin de onun vefatından sonra dinine sarılmanız gerekir. Zira peygamber 
göndermenin amacı, peygamberin elçilik ve tebliğ görevini yerine getirmesi ve 
delil getirmektir, onun, sürekli halkın arasında bulunması değil. 

 ifadesinde Fâ, şart cümlesini bir önceki cümleye -ondan أÍĘن Ĩאت [1818]
kaynaklandığı anlamında- bağlamaktadır. Hemze  ise peygamberlerin göçüp 
gitmesini, Peygamber (s.a.)’in vefat ederek veya şehit olarak bu dünyadan göç 
etmesi halinde ona tâbi olmaktan vazgeçip gerisingeri dönmeye bahane et-
menin yadırgandığını göstermektedir. Zira onlar da biliyorlar ki, daha önceki 
peygamberler  bu dünyadan göçüp gittikleri halde dinleri hâla takip edilmekte-
dir; dolayısıyla, peygamberin dünyadan göçüp gitmesi, Peygamber (s.a.)’in bir 
şekilde vefat etmesi halinde, onun getirdiği dine de tâbi olmaya devam etmek 
gerekir, onu terketmek değil.

[1819] ŞayetŞayet “Neden Allah bu âyette öldürülmekten bahsetmiştir? Oysa 
onun öldürülmeyeceğini biliyordu.” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Çünkü bu, muhatap-
lar açısından mümkündü. “Peki, bunu ‘Allah seni insanlardan koruyacaktır.’ 
[Mâide 5/67] âyetindeki ifadeye binaen bilmiyorlar mıydı?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: 
Bunu ancak onların âlimleri ve basiret  sahipleri biliyordu; nitekim Peygam-
ber (s.a.)’in öldürüldüğünü duyar duymaz kaçmaya başlamışlardı. Ayrıca söz 
konusu âyette zikredilen koruma insanların onu yoldan çıkarması ve zillete 
düşürmesinden koruma anlamına gelmesi de muhtemeldir.

[1820] “Gerisingeri dönmek” Peygamber (s.a.)’in ifa ettiği cihat ve diğer 
meseleleri terketmek demektir. Bunun dinden dönmeyi ifade ettiği de söylen-
miştir. Ancak o gün münafıkların bazı ileri geri konuşmalarından başka hiçbir 
Müslüman dininden dönmemiştir. Bu ifade, orada bulunan Müslümanların, 
savaş alanından kaçmaları ve Peygamber (s.a.)’i yalnız bırakıp düşmana teslim 
etmeleri sebebiyle sertçe azarlanmaları anlamına da gelebilir. 

[1821] “Allah’a hiçbir zarar veremez” yani ancak kendisine zarar verir; çün-
kü Allah için herhangi bir zarar ve fayda söz konusu olamaz. “Buna karşılık, 
Allah [imanında] sebat edip [İslâm  nîmetine] şükredenlerin” yani, gerisingeri kaç-
mayan Enes b. Nadr  [v.4/725] ve benzerlerinin “mükâfatını yakında verecektir.” 
Allah onlara “şükredenler” demiştir, zira onlar yaptıkları o davranışla İslâm 
nimetine karşı şükürle mukabelede bulunmuşlardır.
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ïٌ إƪźِ رĳøَُلٌ įِĥِ×ْĜَ īĨِ Ûْĥَìَ ïْĜَ اĳĥíĻùĘ {ģøóĤ כĩא ] ١٨١٧[ ƪĩéَĨُ אĨََو} ĵĭđĩĤوا

 įĭĺïÖ اĳכùĩÝÜ أن ħכĻĥđĘ ،ħİĳĥì ïđÖ ħıĭĺïÖ īĻכùĩÝĨ اĳĝÖ ħıĐא×Üא أن أĩا، وכĳĥَì

 īĻÖ دهĳäو ź ،ÙåéĤام اõĤوإ ÙĤאøóĤا ēĻĥ×Ü ģøóĤا ÙáđÖ īĨ ضóĕĤن اŶ ،هĳĥì ïđÖ

 .įĨĳĜ óıČأ

]١٨١٨ [ ĵĭđĨ  ĵĥĐ ıĥ×Ĝא   ÙĥĩåĤאÖ  ÙĻĈóýĤا  ÙĥĩåĥĤ  ÙĝĥđĨ اęĤאء  Ĩَאتَ}  {أÍِĘََنْ 

 ïđÖ ħıÖאĝĐأ ĵĥĐ ħıÖŻĝĬź א×ً×ø įĥ×Ĝ ģøóĤا ĳĥì اĳĥđåĺ כאر أنĬŸ ةõĩıĤوا ،ÕĻ×ùÝĤا

ŻİכĳĩÖ įت أو ħıĩĥĐ ďĨ ،ģÝĜ أنّ ĳĥì اįĥ×Ĝ ģøóĤ وĝÖאء دùĩÝĨ ħıĭĺכא Õåĺ įÖ أن 

 .įĭĐ بŻĝĬŻĤ ź ،  ïĩéĨ īĺïÖ כùĩÝĥĤ א×ً×ø ģđåĺ

]١٨١٩ [ ïĭĐ زًاĳّåĨ įĬĳכĤ :ÛĥĜ ؟ģÝĝĺ ź įĬأ ħĥĐ ïĜو ģÝĝĤا óذכ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

ُ ĩُāِđْĺَכَ īَĨِ اƪĭĤאسِ} [اĩĤאïÐة:  Ʃųوَا} įĤĳĜ ÙĻèאĬ īĨ هĳĩĥĐ אĨأ :ÛĥĜ نÍĘ .īĻ×ĈאíĩĤا

 ó×íÖ اĳđĩø ħıĬى أóÜ źة. أóĻā×Ĥوذوي ا ħıĭĨ אءĩĥđĤאÖ ÿÝíĺ אĩĨ اñİ :ÛĥĜ ٦٧]؟

 .ħıĤźאس وإذĭĤا ÙĭÝĘ īĨ ÙĩāđĤا ģĩÝéĺ įĬأ ĵĥĐ ،اĳÖóıĘ įĥÝĜ

]١٨٢٠ [ īĨ įÖ مĳĝĺ  Ʃųل اĳøא כאن رĩĐ אرÖدŸאب: اĝĐŶا ĵĥĐ بŻĝĬźوا

أóĨ اıåĤאد وóĻĔه. وģĻĜ: اźرïÜاد. وĨא ارïÜ أīĨ ïè اīĻĩĥùĩĤ ذĤכ اĳĻĤم إĨ źא כאن 

ĳĜ īĨل اĭĩĤאīĻĝĘ. وĳåĺز أن ĺכĳن ĵĥĐ وįä اĩĻĘ ħıĻĥĐ ċĻĥĕÝĤא כאن īĨ ħıĭĨ اóęĤار 

.įĨŻøوإ  Ʃųل اĳøر īĐ אفýכĬźوا

]١٨٢١ [ įĻĥĐ ĳåĺز   ź  ĵĤאđÜ  Ʃųا Ŷن   ،įùęĬ  źإ  óĄ ĩĘא  ÑًĻْüَא}   َ Ʃųا  ƪóąُĺَ  īْĥَĘَ}

 .įÖاóĄوأ óąĭĤا īÖ ÷ĬÉا כĳ×ĥĝĭĺ ħĤ īĺñĤا {īَĺóِِאכ ƪýĤا ُ Ʃųى اõِåْĻَøََو} ďĘאĭĩĤאرّ واąĩĤا

وĩøאü ħİאכü ħıĬŶ ،īĺóכóوا ÙĩđĬ اŻøŸم ĩĻĘא ĳĥđĘا.

٥

١٠

١٥
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145. Allah’ın, -vadesi belirlenmiş bir yazgıya göre- vereceği izin ol-
madıkça, hiç kimsenin ölmesi söz konusu değildir. Kim dünyevî karşılık 
isterse, kendisine ondan veririz; kim de Âhiret  sevabını isterse ona da 
bundan veririz. Şükredenleri elbette yakında ödüllendireceğiz.

[1822] Mâna şudur: Kişinin, Allah’ın dilemesi  [meşîet i] olmaksızın ölmesi 
imkânsızdır; Allah burada ölümü temsilen; ‘hiç kimsenin Allah’ın o hususta izni 
olmaksızın teşebbüs edemeyeceği bir fiil’ gibi anlatmıştır. Ayrıca, bu işle görev-
lendirilen, ölüm meleğidir; onun da bir canı Allah tarafından verilen bir izin ol-
maksızın alma hakkı yoktur. Burada iki mana söz konusudur: Birincisi mü’minleri 
cihada teşvik etmek; kaçınmanın bir yarar sağlamayacağını ve kendini tehlikelere 
atsa, savaşlara girişse de eceli gelmeden kimsenin ölmeyeceğini bildirmek sûretiyle 
düşmanla karşılaşma hususunda yüreklendirmek; ikincisi ise düşmanın üstünlük 
sağlayıp üzerine çullandığı ve Müslümanların da kendisini onlara adeta teslim edip 
fırsatçılara imkân sağladığı bir zamanda Allah’ın, Resûlünü koruyup himaye ettiği-
ni ve ecelini ertelediğini ifade etmek.

 .lafzı te’kid masdarı olup ‘ölümü yazmakla yazdı’ anlamındadır כÝאÖא [1823]
ŻäËĨ ise “önceye ve sonraya alınamayan belli bir zamanı olan süre olarak” demek-
tir. “Kim dünyevi karşılık isterse” ifadesi Uhud  savaşında ganimet toplama hırsına 
yenilenlere tarizde bulunmaktadır. “… kendisine ondan” yani onun karşılığından 
“veririz.” īَĺóِِאכ ƪýĤي اõِåْĭَøََو ifadesi, “Şükredenleri” yani Allah’ın nimetine şükreden 
ve hiçbir şeyin kendilerini cihattan alıkoyamadığı kimseleri “elbette yakında” müp-
hem [yani misli görülmemiş muazzam] bir ödülle “ödüllendireceğiz” demektir. 

[1824] įÜËĬ ve يõåĭø kelimeleri Yâ ile yu‘tihî ve seyeczî şeklinde de okun-
muştur [“… O verir; O ödüllendirecektir” mealinde]. 

146. Nice peygamber, beraberinde pek çok alperen olduğu halde savaş-
mıştır; Allah yolunda başlarına gelenlerden dolayı gevşememişler, yılma-
mış ve boyun eğmemişlerdir; -Allah sabredenleri sever-

147. sadece; “Ya Rabbi! Günahlarımızı ve bize emredilen hususlardaki 
aşırılıklarımızı bize bağışla; ayaklarımızı sabit kıl ve şu inkârcı kavme kar-
şı bize yardım et” demişlerdir.

148. Allah da onlara hem dünyevî karşılığı hem de Âhiretteki karşılığın 
güzelini vermiştir. Allah ihsan  üzere hareket edenleri sever.

[1825] ģÜאĜ kelimesi, ģÝِĜُ ve ģِÝّĜ şeklinde de okunmuştur; fâili ise نĳĻÖر 
[alperenler], veya Ĺ×Ĭ kelimesinin zamiridir ve َنĳƫĻ ِّÖِر įُđَĨَ ifadesi fâilden hal olup 
anlamı “beraberinde birçok alperen olduğu halde katledildi” şeklinde olur. An-
cak ģِÝّĜ şeklindeki şeddeli okuyuş birinci şıkkı [yani fâilin َنĳƫĻ ِّÖِر olduğunu] destek-
lemektedir. Nitekim Sa‘îd b. Cübeyr  Rahimehullāh [v.94/713]; “Savaşlarda şehit 
edilen bir peygamber olduğunu işitmedik” demiştir.
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Ż وóُِĺ īْĨََدْ ĳَàَابَ  ƪäËَĨُ אÖًאÝَِכ ِ ƪųذْنِ اÍِÖِ źِتَ إĳĩُÜَ َْأن ÷ٍęْĭَĤِ َא כَאنĨََ١٤٥-﴿و
﴾īَĺóِِאכ ƪýĤي اõِåْĭَøََא وıَĭْĨِ įِÜِËُْĬ ِةóَìِŴابَ اĳَàَ ْدóُِĺ īْĨََא وıَĭْĨِ įِÜِËُْĬ אĻَĬْ ƫïĤا

، óíĨ įäóìÉĘج ] ١٨٢٢[ Ʃųا ÙÑĻýĩÖ źن إĳכĺ אل أنéĨ ÷ęĬŶت اĳĨ أن :ĵĭđĩĤا
 ĳİ تĳĩĤכ اĥĨ نŶو ،ŻًĻáĩÜ įĻĘ įĤ Ʃųذن اÉĺ أن źإ įĻĥĐ مïĝĺ أن ïèŶ Ĺĕ×ĭĺ ź ģđĘ
. وīĻĻĭđĨ ĵĥĐ ĳİ؛ أĩİïèא  Ʃųا īĨ ذنÍÖ źא إùًęĬ ă×ĝĺ أن įĤ ÷ĻĥĘ ،כĤñÖ ģכĳĩĤا
ĵĥĐ ħıąĺóéÜ اıåĤאد وĝĤ ĵĥĐ ħıđĻåýÜאء اïđĤوّ ħıĨŻĐÍÖ أن اñéĤر ďęĭĺ ź، وأن 
أïًèا ĳĩĺ źت ĳĥÖ ģ×Ĝغ أįĥä، وإن ĳّìض اıĩĤאĤכ واħéÝĜ اđĩĤאرك. واáĤאĹĬ ذכĨ óא 
 īĨ ÷ĥÝíĩĥĤ ًةõıُْĬ ،įĤ įĨĳĜ مŻøوإ įĻĥĐ ħıĘאęÝĤو واïđĤا Ù×ĥĔ ïĭĐ įĤĳøóÖ Ʃųا ďĭĀ

.ģäŶا óĻìÉÜءة وŻכĤوا ċęéĤا

ÝًĜĳĨא ] ١٨٢٣[  {Żً ƪäËَĨُ} אÖًאÝכ اĳĩĤت   ÕÝכ  :ĵĭđĩĤا Ŷن   ،ïכËĨ ïāĨر  {כÝَِאÖًא} 
 ħıÝĥĕü īĺñĤאÖ ăĺóđÜ {אĻَĬْ ƫïĤابَ اĳَàَ ْدóُِĺ īْĨََو} óìÉÝĺ źم وïّĝÝĺ ź مĳĥđĨ ģäأ įĤ
اĭĕĤאĳĺ ħÐم أïè {ıَĭْĨِ įِÜِËُْĬא} أي ĳà īĨاıÖא {وõِåْĭَøََى} اõåĤاء اħı×ĩĤ اü īĺñĤכóوا 

ÙĩđĬ اĹü ħıĥĕýĺ ħĥĘ Ʃųء īĐ اıåĤאد.

وóĜئ įÜĳĺ، وõåĻøي، ÖאĻĤאء ĩıĻĘא.] ١٨٢٤[

 ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ħْıُÖَאĀََא أĩَĤِ اĳُĭİََא وĩَĘَ óٌĻáَِنَ כĳƫĻ ِّÖِر įُđَĨَ ģَÜَאĜَ ٍĹّ×ِĬَ īْĨِ īِّْĺَÉَ١٤٦-﴿وَכ
﴾īَĺóِÖِא ƪāĤا ƫÕéُِĺ ُ ƪųا وَاĳُĬכَאÝَøْא اĨََا وĳęُđُĄَ אĨََو ِ ƪųا

١٤٧-﴿وĨََא כَאنَ ħْıُĤَĳْĜَ إźِ أنَْ ĜَאĳُĤا رĭَƪÖَא اĭَĤَ óْęِĔْא ذĭَÖَĳُĬُא وَإóَøِْاĭَĘَא ĹĘِ أĬَóِĨَْא 
﴾īَĺóِĘِכَאĤْمِ اĳْĝَĤْا ĵĥَĐَ אĬَóْāُĬْא وَاĭَĨَاïَĜَْأ Ûِْ×ّàََو

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا ƫÕéُِĺ ُ ƪųةِ وَاóَìِŴابِ اĳَàَ īَùْèَُא وĻَĬْ ƫïĤابَ اĳَàَ ُ ƪųا ħُİُאÜَÇĘَ﴿-١٤٨

]١٨٢٥ [ įُđَĨَ}و .Ĺ×ĭĤا óĻĩĄ ن، أوĳĻÖر ģĐאęĤوا ،ïĺïýÝĤאÖ ģِÝّĜُو ،ģÝِĜُو ،ģÜאĜ ئóĜ
ĳƫĻنَ} èאل ģÝĜُ :ĵĭđĩÖ įĭĐ כאĭًÐא įđĨ رĳĻÖن. واóĝĤاءة ÖאóāĭÜ ïĺïýÝĤ اįäĳĤ اŶوّل.  ِّÖِر

: Ĩא ĭđĩøא ĹĘ ģÝĜ Ĺّ×ĭÖ اÝĝĤאل. Ʃųا įĩèر ó×Ļ×ä īÖ ïĻđø īĐو

٥

١٠

١٥

٢٠
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 rabbânîler , yani Allah eri alperenler demektir; ilk harfi her üç رĳĻÖن [1826]
hareke ile de okunmuştur [rabbiyyûne, ribbiyyûne, rubbiyyûne]. Fethalı okuyuş nor-
malidir; zamme ve kesre ile okunması ise nisbetin getirdiği değişikliklerden-
dir. اĳُĭİََא وĩĘ ifadesi fe-mâ vehinû şeklinde de okunmuş olup anlam şöyledir: 
Peygamber şehit edildi[denildi]ğinde “gevşememişler”; ondan sonra cihat ko-
nusunda “yılmamış” hiçbir zaaf ve yılgınlık göstermemiş ve düşmana “boyun 
eğmemişlerdir.” Bu ifade, Peygamber (s.a.)’in şehit edildiği yönündeki o san-
sasyonel haber yayıldığı sırada mü’minlerin gösterdikleri gevşeklik, yılgınlık ve 
kırılganlığa, bu esnada Müşriklerle cihad etme konusundaki zaaflarına ve -mü-
nafık Abdullah b. Übeyy ’den [v.9/631] kendileri adına Ebû Süfyan ’dan [v.31/652] 
aman dileme sini istemek sûretiyle- onlara boyun eğmelerine bir tarizdir.

[1827] Alperenlerin sadece “Ya Rabbi! Günahlarımızı ve bize emredilen 
hususlardaki aşırılıklarımızı bize bağışla; ayaklarımızı sabit kıl ve şu inkârcı 
kavme karşı bize yardım et” demeleri -yani müttaki olmalarına rağmen şahıs-
larına günah ve aşırılık nispet etmeleri- ise, kendilerini yetersiz bulduklarını 
göstermek ve nefsaniyetlerini kırmak içindir. Yine, savaş meydanında sebat 
gösterme ve düşmana galip gelme niyazından önce günahlarının bağışlanması 
için dua etmeleri, bunun ardından yapacakları yakarışın tam bir teslimiyet ve 
kalp arılığı içinde, kabule daha yakın olması içindir. 

[1828] “Allah da onlara hem” zafer, ganimet, şeref, izzet gibi “dünyevi kar-
şılığı ve hem de âhiretteki karşılığın güzelini vermiştir.” Burada özellikle âhiret 
sevabının ‘güzellik’le nitelenmesi, onun üstünlük ve önceliğini göstermek, Al-
lah nezdinde önemli olanın o olduğunu ifade etmek içindir. “Siz geçici dünya  
malını istiyorsunuz, halbuki Allah (sizin için) ahreti istiyor.” [Enfâl 8/67] âye-
tinde ifade edildiği gibi.

149. Ey iman edenler! Nankörce inkâr edenlere itaat ederseniz, sizi 
gerisingeri döndürürler de (felâha erecekken) hüsrana uğrayanlara dö-
nersiniz.

150. Sizin asıl ‘mevlâ’nız Allah’tır (O size sahip çıkar); yardımcıların 
en hayırlısı O’dur çünkü... 

151. Hakkında Allah’ın hiçbir güçlü kanıt indirmediği şeyleri O’na 
ortak koştukları için, yakında inkârcı nankörlerin kalplerine korku sa-
lacağız. Sığınakları Ateş’tir! Ne kötüdür zalimlerin varacağı yer!..

[1829] “Nankörce inkâr edenlere itaat ederseniz…” Ali (r.a.) , bu âyetin 
Uhud  savaşında Müslümanların bozguna uğraması üzerine münafıkların;
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اĻĝĤאس، ] ١٨٢٦[  ĵĥĐ  çÝęĤאĘ اŻáĤث،  ÖאóéĤכאت  وóĜئ  اÖóĤאĳĻĬن.  واĳĻÖóĤن 

واħąĤ واĤכóĻĻĕÜ īĨ óùات اÕùِّĭĤ. وóĜئ ĩĘא وĳĭİَِا Öכóù اıĤאء. واĩĘ :ĵĭđĩĤא وĳĭİا 

 ăĺóđÜ اñİوّ. وïđĥĤ {اĳُĬכَאÝَøْא اĨََو} هïđÖ אدıåĤا īĐ {اĳęُđُĄَ אĨََو} Ĺ×ĭĤا ģÝĜ ïĭĐ

 ïĭĐ ħıęđąÖو ،  Ʃųل اĳøر ģÝĝÖ אفäرŸا ïĭĐ אرùכĬźوا īİĳĤا īĨ ħıÖאĀא أĩÖ

 ï×Đ ěĘאĭĩĤאÖ واïąÝđĺ أرادوا أن īĻè .ħıĤ ħıÝĬכאÝøوا īĻכóýĩĤة اïİאåĨ īĐ כĤذ

اīÖ Ʃų أÕĥĈ ĹĘ ĹّÖ اĨŶאن īĨ أĻęø ĹÖאن.

]١٨٢٧ [ ĵĤإ واóøŸاف  اĳĬñĤب   ÙĘאĄإ  ĳİو اĳĝĤل  ñİا   {ƪźِإ  ħْıُĤَĳْĜَ כَאنَ  {وĨََא 

 ĵĥĐ אĨïّĝĨ אıĭĨ אرęĕÝøźאÖ אءĐïĤאرًا. واāĝÝøא واıĤ אĩąİ ،īĻĻĬאÖر ħıĬĳכ ďĨ ħıùęĬأ

 ħıÖر ĵĤإ ħı×ĥĈ نĳכĻĤ ،ّوïđĤا ĵĥĐ ةóāĭĤب واóéĤا īĈاĳĨ ĹĘ امïĜŶا ÛĻ×áÜ ÕĥĈ

.ÙÖאåÝøźا ĵĤب إóĜع، وأĳąìאرة وıĈزכאة و īĐ

]١٨٢٨ [ ÿìو .óכñĤا ÕĻĈو õđĤوا ÙĩĻĭĕĤة واóāĭĤا īĨ {אĻَĬْ ƫïĤابَ اĳَàَ ُ Ʃųا ħُİُאÜَÇĘَ}

ïĭĐه {ïُĺóُِÜونَ   įÖ  ïّÝđĩĤا  ĳİ  įĬوأ  ،įĨïّĝÜو  įĥąĘ  ĵĥĐ  ÙĤźد  īùéĤאÖ اóìŴة  ĳàاب 

ُ ïُĺóُِĺ اóَìِŴْةَ} [اęĬŶאل: ٦٧]. Ʃųא واĻَĬْ ƫïĤضَ اóَĐَ

 ħُْכÖِאĝَĐَْأ  ĵĥَĐَ  ħُْوכ ƫدóُĺَ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا ĳđُĻĉُِÜا  إِنْ  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا ١٤٩-﴿ıَƫĺَÉĺَא 
﴾īَĺóِøِאìَ اĳ×ُĥِĝَĭْÝَĘَ

﴾īَĺóِĀِאƪĭĤا óُĻْìَ ĳَİَُو ħُْכźĳْĨَ ُ ƪųا ģِÖَ﴿-١٥٠

 įِÖِ ْل ِõّĭَُĺ ħْĤَ אĨَ ِ ƪųאÖِ اĳُכóَüَْא أĩَÖِ ÕَĐْ ƫóĤوا اóُęََכ īَĺñِƪĤبِ اĳĥُĜُ ĹĘِ Ĺĝِĥُْĭøَ﴿-١٥١
﴾īَĻĩِĤِאƪčĤى اĳَáْĨَ ÷َÑْÖَِאرُ وƪĭĤا ħُİُوَاÉْĨََא وĬًאĉَĥْøُ

]١٨٢٩ [:ÙĩĺõıĤا ïĭĐ īĻĭĨËĩĥĤ īĻĝĘאĭĩĤل اĳĜ ĹĘ ÛĤõĬ :  ĹّĥĐ אلĜ {واóُęََכ īَĺñِƪĤا اĳđُĻĉُِÜ ْإِن}

٥

١٠
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 “Müşrik kardeşlerinizin yanına geri dönün ve onların dinine girin” demeleri 
sebebiyle nâzil olduğunu söylemiştir. Hasan-ı Basrî (r.a.)’ın da bu ifade ile ilgili 
olarak şöyle dediği nakledilmiştir: Bu cümle ‘Yahudi ve Hıristiyanlarla sami-
mi olup dediklerini kabul ederseniz’ demektir. Çünkü bu gruplar, mü’minleri 
saptırmak ve din  hakkında şüpheye düşürmek istiyorlar ve şöyle diyorlardı: 
Muhammed gerçekten peygamber olsaydı bu savaşta mağlup olmaz ve kendisi 
ve adamları öyle zor durumda kalmazlardı. O, yalnızca bir insan. Herhangi bir 
insan gibi; bazen galip, bazen de mağlup oluyor. Bu konuyla ilgili olarak Süd-
dî ’nin [v.127/745] de şöyle dediği nakledilir: Bu ifadenin anlamı, “Ebû Süfyan  
[v.31/652] ve adamlarına boyun eğip onlardan aman dilerseniz, sizi kendi din-
lerine geri döndürürler” şeklindedir. Bu ifadenin bütün kâfirlere şamil olduğu 
da söylenmiştir; mü’minler onlardan her konuda uzak durmalı; onlara hiçbir 
hususta itaat etmemeli, onlarla istişare etmemeleri, hükümlerine razı olmama-
lıdırlar; ta ki böylece mü’minleri kendilerine muvafakate sürükleyemesinler.

[1830] “Sizin asıl mevlânız ve yardımcınız Allah’tır.” O varken, hiç kimse-
nin yardım ve dostluğuna ihtiyacınız yoktur. ħُْכźĳْĨَ ُ Ʃųا ģِÖَ ifadesi, “Asıl mev-
lânız olan Allah’a itaat edin” anlamında olmak üzere, ħُْכźĳْĨَ  َ Ʃųا  ģِÖَ şeklinde 
lâfza-i celâl fethalı olarak da okunmuştur.

[1831] [ÕَĐْ ƫóĤا כóُęََوا   īَĺñِƪĤا ĳĥُĜُبِ   ĹĘِ  Ĺĝِĥُْĭøَ ifadesindeki] Ĺĝِĥُْĭøَ hem Nun hem de 
Ya ile [korku salacağız - korku salacaktır]; ÕĐر’da ise ‘Ayın hem sakin hem de 
zammeli okunmuştur [er-ru‘be / er-ru‘ube]. Bu ifadenin, ‘Allah, Uhud  savaşında 
Müşriklerin kalplerine korku saldı ve onlar da bunun üzerine, hiçbir sebep 
yokken, daha güçlü ve galip durumda olmalarına rağmen, adeta yenilmişler 
gibi Mekke’ye çekip gittiler’ anlamına geldiği de söylenmiş ve bu şöyle izah 
edilmiştir: Uhud savaşının sonunda Müşrikler Mekke’ye doğru yola koyul-
muşlardı. Bir yere varınca ‘Biz yanlış yaptık. Onların bir kısmını katlettikten 
sonra onların işlerini temelli bitirebilecekken bırakıp geldik. Dönüp köklerini 
kazıyalım!’ diye konuşmaya başladılar. Tam bu yönde bir karar vereceklerdi ki, 
Allah kalplerine bir korku verdi ve geri dönmekten vazgeçtiler. “[Allah’a] ortak 
koşmaları sebebiyle,” yani Allah’ın onların kalplerine koktu salmasının sebebi, 
O’na ortak koşmalarıdır.

[1832] “Allah’ın [ortak koşulmalarına dair] hiçbir güçlü delil indirmediği ilâh-
ları…” ŞayetŞayet “Şirk koşmalarını haklı çıkaracak güçlü bir delil var mıydı ki Allah 
onu indirsin?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Burada ‘güçlü delil vardı ama kendilerine 
bildirilmedi’ şeklinde bir ifade kastedilmemiştir. Çünkü şirkin doğruluğu husu-
sunda herhangi bir güçlü delil olamaz. Burada hem güçlü delil olmadığı hem de 
indirilmediği birlikte murad edilmiştir. İbn Ahmer’in şu mısraında olduğu gibi:
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: إن ĳéāĭÝùÜا اĳıĻĤد   īùéĤا īĐو .ħıĭĺد ĹĘ اĳĥìواد ħכĬاĳìإ ĵĤا إĳđäار

 ،īĺïĤا  ĹĘ  į×ýĤا  ħıĤ وĳđĜĳĺن   ħıĬوĳĕÝùĺ כאĳĬا   ħıĬŶ  ،ħıĭĨ وĳĥ×ĝÜا  واāĭĤאرى 

 ģäر ĳİ אĩĬوإ ،ħıÖאĀא أĨ įÖَאéĀوأ įÖאĀא أĩĤو ÕĥĔُ אĩĤ א Ƭĝè אƬĻ×Ĭ כאن ĳĤ :نĳĤĳĝĺو

èאįĤ כéאل óĻĔه īĨ اĭĤאس Ĩًĳĺא įĤ وĨًĳĺא įĻĥĐ. وīĐ اïùĤي: إن ÝùÜכĳĭĻا Ļęø ĹÖŶאن 

وإنّ  اĤכęאر،   ďĻĩä  ĹĘ Đאمّ   ĳİ  ģĻĜو  .ħıĭĺد  ĵĤإ  {ħُوכƫدóُĺَ} ħİĳĭĨÉÝùÜو  įÖאéĀوأ

 ĵĥĐ źو ħıĩכè ĵĥĐ اĳĤõĭĺ źء وĹü ĹĘ ħİĳđĻĉĺ źو ħİĳ×Ĭאåĺ أن īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ

.ħıÝĝĘاĳĨ ĵĤإ ħİوóّåÝùĺ ź ĵÝè ħıÜرĳýĨ

]١٨٣٠ [ .įÝĺźوو ïèة أóāĬ ĵĤإ įđĨ نĳäאÝéÜ ź ،ħכóĀאĬ أي {ħُْכźَĳْĨَ ُ Ʃųا ģِÖَ}

.ħכźĳĨ َ Ʃųا اĳđĻĈأ ģÖ :ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ ئóĜو

óĜ {ĵĝِĥُْĭøَ}ئ ÖאĳĭĤن واĻĤאء. واùÖ ÕĐóĤכĳن اīĻđĤ وıĩĄא ñĜ :ģĻĜف ] ١٨٣١[

اĳĥĜ ĹĘ Ʃųب اóýĩĤכīĻ اĳíĤف ĳĺم أĘ ïèאĳĨõıĬا إĨ ĵĤכÕ×ø óĻĔ īĨ Ù وħıĤ اĳĝĤة 

واÙ×ĥĕĤ. وģĻĜ: ذĳ×İا إĨ ĵĤכĩĥĘ Ùא כאĳĬا ăđ×Ö اĜ ěĺóĉĤאĳĤا: Ĩא ĭđĭĀא ÑًĻüא، ĭĥÝَĜא 

 ĵĝĤכ أĤذ ĵĥĐ اĳĨõĐ אĩĥĘ .ħİĳĥُĀِÉÝøאĘ اĳđäون؛ ارóİאĜ īéĬو ħİאĭכóÜ ħà ħıĭĨ

 ĹĘ Õ×ùĤأي כאن ا ،ħıاכóüإ Õ×ùÖ {اĳُכóَüَْא أĩَÖِ} .اĳכùĨÉĘ ħıÖĳĥĜ ĹĘ ÕĐóĤا Ʃųا

įÖ ħıاכóüإ ħıÖĳĥĜ ĹĘ ÕĐóّĤا Ʃųאء اĝĤإ

لْ ĉَĥْøُ įِÖِאĬًא} آõĭĺ ħĤ ÙًıĤل اóüÍÖ Ʃųاכıא ÍĘ .Ùåèن ÛĥĜ: כאن ] ١٨٣٢[ ّõِĭَُĺ ħْĤَ אĨَ}

ĭİאك ıĤõĭĺ ĵÝè Ùåèא اħıĤ çāĻĘ Ʃų اóüŸاك؟ īđĺ ħĤ :ÛĥĜ أن ĭİאك Ùåè إź أıĬא 

 ÙåéĤا ĹęĬ ادóĩĤא اĩĬوإ ،Ùåè įĻĥĐ مĳĝĺ أن ħĻĝÝùĺ ź كóýĤن اŶ ،ħıĻĥĐ لõĭÜ ħĤ

:įĤĳĝא، כđًĩĻä אıĤوõĬو

٥

١٠

١٥



1094 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Orada yuvasına giren bir kertenkele de göremezsin

[Bu, ‘yuvasına girmeyen kertenkele görebilirsin’ demek değildir; o bölgenin ıssızlığı an-

latılmaktadır]

152. Aslında, Allah, size verdiği sözde durdu. Hani, (savaşın ilk safha-
sında) O’nun izni ile inkârcı nankörleri kırıp geçiriyordunuz... İstedik-
lerinizi size gösterdikten sonra; başkaldırdığınız, verilen emir hakkında 
çekiştiğiniz ve nihayet bozulduğunuz zamana kadar... -Çünkü içinizde, 
Âhireti arzu edenler olduğu gibi dünyayı arzu eden (yani, ganimet saiki 
ile hareket eden) kimseler de var!- Sonra, Allah sizleri denemek için, (tam 
tepelerine binmişken) sizi onlardan geri çevirdi. Ama yine de sizi affetti; 
çünkü Allah mü’minlere karşı lütufkârdır. 

153. Hani, Peygamber sizi arkanızdan çağırıyordu da siz hiç kimseye 
bakmadan (kaçıp dağa) tırmanıyordunuz! Sonuçta; Allah sizi kederden 
kedere uğrattı ki, bir daha elinizden kaçırdıklarınıza da başınıza gelenlere 
de üzülmeyesiniz. Yaptıklarınızdan Allah haberdardır!

154. Sonra; o bunalımın ardından üzerinize öyle bir emniyet, öyle bir 
uyku indirdi ki, o, içinizden bir tâifeyi bürüyordu; bir tâife de kendi derdi-
ne düşmüştü... Bunlar, Allah’a karşı Cahiliye  zannına benzer haksız zanlar 
besliyorlar; “Bize ilâhî ‘emir’den herhangi bir şey var mı?” diyorlardı. Sen 
de ki: Emir tamamen Allah'a aittir. Sana açıklamadıkları şeyi kendi ara-
larında gizlice konuşuyorlar ve “Yönetirken bize de danışılsaydı, burada 
öldürülmezdik!” diyorlardı. De ki: Evlerinizde olsaydınız bile, haklarında 
ölüm  yazılmış olanlar, o devrilecekleri yerlere yine çıkıp giderlerdi... Böy-
lece (Uhud ’da başınıza gelenler sayesinde) Allah sinelerinizdekini ortaya 
çıkarmış ve içinizdeki art düşünceleri temizlemiş oldu. Allah, sinelerin 
özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır).

[1833] “Aslında, Allah, size verdiği sözde durdu.” Allah “Elbette... Sabredip 
sakınırsanız, onlar aniden üzerinize gelseler bile Allah sizi destekler.” [Âl -i İmrân 
3/125] âyetinde sebat ve takva  şartıyla onlara zafer  lütfedeceğini vaat etmişti. 
Ayrıca burada sözü edilen vaat, “İnkar edenlerin kalplerine korku salacağız.” 
[Âl-i İmrân 3/151] âyetinde zikredilen vaat de olabilir. Allah Teâlâ, Müslümanla-
rın bozguna uğrayıp da bir birleriyle tartışmaya girişmeleri üzerine Müşriklere 
korku salmamıştır. 

[1834] Denmiştir ki; Müslümanlar Medine’ye döndükten sonra içlerinden 
bazılarının “Neden başımıza bu mağlubiyet geldi, oysa Allah bize zafer  vaat 
etmişti!?” demeleri üzerine bu âyet nâzil olmuştur.
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 óéِåَĭْĺَ אıَÖِ ƪÕ ƪąĤى اóَÜَ źََو

 ħْÝُĐَْאزĭَÜََو ħْÝُĥْýِĘَ إِذَا ĵƪÝèَ įِĬِْذÍِÖِ ħْıُĬَĳ ƫùéُÜَ ْهُ إِذïَĐَْو ُ ƪųا ħُُכĜَïَĀَ ïْĝَĤََ١٥٢-﴿و
 īْĨَ ħُْכĭْĨَِא وĻَĬْ ƫïĤا ïُĺóُِĺ īْĨَ ħُْכĭْĨِ َنĳƫ×éُِÜ אĨَ ħُْא أرََاכĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħْÝُĻْāَĐََو óِĨَْŶا ĹĘِ
 ĵĥَĐَ  ģٍąْĘَ ذُو   ُ ƪųوَا  ħُْכĭْĐَ ęَĐَא   ïْĝَĤََو  ħُْכĻَĥِÝَ×ْĻَĤِ  ħْıُĭْĐَ  ħُْכĘَóَĀَ  ƪħُà اóَìِŴةَ   ïُĺóُِĺ

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا

 ħُْاכóَìُْأ  ĹĘِ  ħُْכĳĐُïْĺَ ĳøُلُ  ƪóĤوَا  ïٍèََأ  ĵĥَĐَ ĳُĥْÜَونَ   źَو ïُđِāُْÜونَ  ١٥٣-﴿إِذْ 
ĩَÖِא   óٌĻ×ِìَ  ُ ƪųوَا  ħُْכÖَאĀََأ Ĩَא   źَو  ħُْכÜَאĘَ Ĩَא   ĵĥَĐَ ĳُĬõَéْÜَا   ŻĻَْכĤِ  ٍħّĕَÖِ א  ƬĩĔَ  ħُْכÖَאàََÉĘَ

ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾

 ÙٌęَÐِאĈََو ħُْכĭْĨِ ÙًęَÐِאĈَ ĵýَĕْĺَ אøًאđَُĬ ÙًĭَĨََأ ِħّĕَĤْا ïِđْÖَ īْĨِ ħُْכĻْĥَĐَ َلõَĬَْأ ƪħُà﴿-١٥٤
 óِĨَْŶا īَĨِ אĭَĤَ ģْİَ َنĳُĤĳĝُĺَ Ùِ ƪĻĥِİِאåَĤْا ƪīČَ ِěّéَĤْا óَĻْĔَ ِ ƪųאÖِ َنĳƫĭُčĺَ ħْıُùُęُĬَْأ ħْıُÝْ ƪĩİََأ ïْĜَ
ِ ĳęُíُْĺنَ ĹĘِ أĨَ ħْıِùِęُĬَْא ïُ×ُْĺ źونَ Ĥَכَ ĳُĤĳĝُĺَنَ ĳْĤَ כَאنَ  ƪųِ įُ ƪĥُכ óَĨَْŶا ƪإِن ģْĜُ ٍءĹْüَ īْĨِ
 ħُıِĻْĥَĐَ ÕَÝُِכ īَĺñِƪĤزَ اóَ×َĤَ ħُْכÜِĳĻُُÖ ĹĘِ ħْÝُĭُْכ ĳْĤَ ģْĜُ אĭَıُİَ אĭَĥْÝِĜُ אĨَ ٌءĹْüَ óِĨَْŶا īَĨِ אĭَĤَ
 ُ ƪųوَا ħُْכÖِĳĥُĜُ ĹĘِ אĨَ ÿَ ِéّĩَĻُĤَِو ħُْورِכïُĀُ ĹĘِ אĨَ ُ ƪųا ĹَĥِÝَ×ْĻَĤَِو ħْıِđِäِאąَĨَ ĵĤَِإ ģُÝْĝَĤْا

ïُورِ﴾ ƫāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥِĐَ

]١٨٣٣ [ ĹĘ ىĳĝÝĤوا ó×āĤط اóýÖ óāĭĤا Ʃųا ħİïĐهُ} وïَĐَْو ُ Ʃųا ħُُכĜَïَĀَ ïْĝَĤََو}

đÜ įĤĳĜאĵĤ {إِنْ óُ×ِāْÜَوا وĳĝُƪÝÜََا وĳُÜÉْĺََכĳْĘَ īْĨِ ħُْرñَİَ ħْİِِا ïِĩُْĺدْכħُْ} [آل óĩĐان: ١٢٥] 

[آل   {ÕĐóĤا כóُęََوا   īĺñĤا ĳĥُĜُبِ   ĹĘ  ĵĝِĥُْĭøَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ïĐĳĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 .ħı×Đóĺ ħĤ اĳĐאزĭÜا وĳĥýĘ אĩĥĘ [ان: ١٥١óĩĐ

وĩĤ :ģĻĜא رĳđäا إĵĤ اĜ ÙĭĺïĩĤאل Ĭאس īĨ اīĨ :īĻĭĨËĩĤ أīĺ أĀאĭÖא ñİا، ] ١٨٣٤[

.ÛĤõĭĘ !؟óāĭĤا Ʃųא اĬïĐو ïĜو

٥

١٠

١٥
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[1835] Şöyle ki; Peygamber (s.a.) sırtını Uhud ’a yaslayıp yüzünü Medine’ye 
doğru dönmüştü. Dağın sırtlarına da okçuları yerleştirmiş ve yerlerinde kalma-
larını, savaşın gidişatı ister Müslümanlardan yana, ister onlara karşı olsun, yer-
lerinden ayrılmamalarını tembih etmişti. Müşrikler savaş alanına girince okçu-
lar atlarını oka tutu, diğer Müslümanlar da kılıçlarıyla vurmaya başladılar. Çok 
geçmeden Müşrikler bozguna uğrayıp kaçmaya başladılar. Müslümanlar ise, 
onların peşlerine düştüler; bulduklarını katlediyorlardı. Bunun ardından dağın 
sırtındaki okçular aralarında tartışmaya başladılar. Kimi:  “Müşrikler bozgu-
na uğradılar. Artık burada kalmamız için bir sebep kalmadı” derken, kimileri 
de: “Peygamber (s.a.)’in emrine aykırı hareket etmeyelim” diyorlardı. Orada 
kalan on kişiden daha az bir grup arasında okçuların kumandanı olan Abdul-
lah b. Cübeyr  de vardı. “İçinizde âhireti arzu edenler vardı” ifadesiyle bunlar 
kastedilmişti. Bunların dışındaki grup ise ganimet devşirmeye çalışıyorlardı; 
dünyalık peşine düşmüşlerdi. İşte bu hengâmede Müşrikler yerlerinden ayrıl-
mayan okçulara saldırdılar, ‘Abdullah b. Cübeyr’i [v.3/624] şehit ettikten sonra 
diğer Müslümanlara karşı taarruza geçtiler. Şimdi rüzgâr ters yönden esmeye 
başlamıştı. Çok geçmeden, Müslümanları bozguna uğrattılar. Bu arada birçok 
kişiyi şehit etmişlerdi. İşte; “Sonra, Allah sizleri denemek için” yani musibetler 
karşısında sabır ve imanda sebatınızı denemek için, “sizi onlardan geri çevirdi. 
Ama yine de sizi affetti.” Allah, Peygamber’in talimatına uymadığınız için piş-
man olduğunuzu bildiğinden, sizi affetti. “Allah mü’minlere karşı lütufkârdır.” 
Onlara af  lütfeder veya ister zaman onlardan yana ister onlara karşı olsun, her 
hâlükârda kendilerine lütufkârdır. çünkü zafer bir rahmet olduğu gibi [musi-
betlerle] imtihan da bir rahmettir.

[1836] ŞayetŞayet “إذا ĵÝè […e kadar] edatlarının müteallakı nerededir?” dersen, dersen, 
şöyle derim: şöyle derim: Burada müteallak mahzuf olup; “siz bozulunca size vaat ettiği za-
feri geri aldı” şeklinde takdir edilebilir. Mâna; “siz bozuluncaya kadar Allah size 
verdiği sözde durdu” şeklinde de olabilir. 

 أذכĻĥÝ×ĻĤ ile ya da gizli bir óכĘóĀ ile veya ħכkelimesi ħ إذ ïđāÜون [1837]
kelimesiyle mansubdur. Bu kelimenin masdarı olan אدđĀإ yeryüzünde gidip 
uzaklaşmak anlamındadır. [“Dağa çıktı” anlamında] sa‘ide fi’l-cebel de [“yeryüzünde 

yürüdü gitti” anlamında, if‘âlden] as‘ade fi’l-ard da denilir; nitekim as’adnâ min 
Mekkete ile’l-Medîneti [Mekke’den Medine’ye gittik] denilmektedir. Hasan-ı Bas-
rî (r.a.), bu kelimeyi ونïُđَāْÜَ şeklinde “dağa çıkma” anlamında okumuştur. 
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وذĤכ أنّ رĳøل اģđä  Ʃų أïًèا óıČ ėĥìه، واģ×ĝÝø اÙĭĺïĩĤ وأĜאم ] ١٨٣٥[

 īĻĩĥùĩĥĤ ÙĤوïĤا ÛĬا כאĳèó×ĺ źو ħıĬכאĨ ĹĘ اĳÝ×áĺ أن ħİóĨوأ ،ģ×åĤا ïĭĐ אةĨóĤا

 ħıĬĳÖóąĺ واĤ×אĳĜن   ،ħıĥĻì ĳĝüóĺن  اĨóĤאة   ģđä اóýĩĤכĳن   ģ×Ĝأ ĩĥĘא   .ħıĻĥĐ أو 

ħıĬĳ، أي ŻÝĜ ħıĬĳĥÝĝĺ ذرđًĺא،  ƫùéُĺَ .ħİאرàآ ĵĥĐ نĳĩĥùĩĤا واĳĨõıĬا ĵÝè فĳĻùĤאÖ

اõıĬم   ïĜ  :ħıąđÖ ĝĘאل  وĭÜאزĳĐا،  اóĤأي.   ėđĄو  ī×åĤا  :ģýęĤوا ĳĥýĘا.  إذا   ĵÝè

 Û×à īĩĩĘ .  Ʃųل اĳøر óĨأ ėĤאíĬ ź :ħıąđÖ אلĜא؟! وĭıİ אĭęĜĳĨ אĩĘ ن؛ĳכóýĩĤا

 ħُْכĭْĨَِو} įĤĳĝÖ نĳĻĭđĩĤا ħİة، وóýđĤدون ا óęĬ ĹĘ אةĨóĤا óĻĨأ óĻ×ä īÖ Ʃųا ï×Đ įĬכאĨ

 ĵĥĐ نĳכóýĩĤا óّכĘ ،אĻĬïĤأرادوا ا īĺñĤا ħİن، وĳ×ıĭĺ ħıÖאĝĐأ óęĬةَ} وóَìِŴْا ïُĺóُِĺ īْĨَ

، وأĳĥ×Ĝا ĵĥĐ اīĻĩĥùĩĤ، وèאÛĤ اçĺóĤ دĳÖَرًا   óĻ×ä  īÖ Ʃųا ï×Đ اĳĥÝĜאة، وĨóĤا

 {ħُْכĻَĥِÝَ×ْĻَĤِ ħْıُĭْĐَ ħُْכĘَóَĀَ ƪħُà} įĤĳĜ ĳİا، وĳĥÝĜ īĨ اĳĥÝĜو ħİĳĨõİ ĵÝè ،א×Ā ÛĬوכא

ó×Ā īéÝĩĻĤכĵĥĐ ħ اāĩĤאÕÐ وà×אÜכĵĥĐ ħ اĩĺŸאن İïĭĐא. {وęَĐَ ïْĝَĤََא ĭْĐَכħُْ} ĩĤא 

 ĵĥَĐَ ģٍąْĘَ ذُو ُ Ʃųوَا}  Ʃųل اĳøر óĨאن أĻāĐ īĨ ħכĭĨ طóĘ אĨ ĵĥĐ ħכĨïَĬَ īĨ ħĥĐ

 ģĺِاء أدĳø الĳèŶا ďĻĩä ĹĘ ħıĻĥĐ ģąęÝĨ ĳİ أو ،ĳęđĤאÖ ħıĻĥĐ ģąęÝĺ {īَĻĭِĨِËْĩُĤْا

 .Ùĩèة رóāĭĤא أنّ اĩכ Ùĩèء رŻÝÖźنّ اŶ ؛ħıĻĥĐ ģĺِأو أد ħıĤ

]١٨٣٦ [ ħÝĥýĘ إذا ĵÝè :هóĺïĝÜ وفñéĨ :ÛĥĜ {إِذَا ĵƪÝèَ} ěĥđÝĨ īĺأ :ÛĥĜ نÍĘ

.ħכĥýĘ ÛĜو ĵĤه إïĐو Ʃųا ħכĜïĀ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺه. وóāĬ ħכđĭĨ

]١٨٣٧ [ .óאر اذכĩĄÍÖ أو {ħُْכĻَĥِÝَ×ْĻَĤِ} įĤĳĝÖ أو ،{ħُْכĘَóَĀَ}ـÖ ÕāĬ {َونïُđِāُْÜ ْإِذ}

واđĀŸאد: اİñĤאب ĹĘ اŶرض واđÖŸאد ĝĺ .įĻĘאل: ĹĘ ïđĀ اģ×åĤ وأĹĘ ïđĀ اŶرض. 

.ģ×åĤا  ĹĘ  Ĺĭđĺ ïđَāْÜَون،    īùéĤا وóĜأ   .ÙĭĺïĩĤا  ĵĤإ  ÙכĨ  īĨ أĬïđĀא  ĝĺאل: 

٥

١٠

١٥
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Übeyy b. Kâ‘b ’ın [v.33/654]; ادىĳĤا  ĵĘ ïđāُÜون   şeklinde şeklindeki kıraati إذ 
de birinci mânayı desteklemektedir. Ebû Hayve  [v.203/818] ise ونï ƪđāَÜ şeklin-
de Tâ fethalı, ‘Ayın da şeddeli ve fethalı olarak; tesa‘‘ade fi’s-süllemi [merdivene 

çıktı] cümlesindeki kullanıma uygun olarak okumuştur. Öte yandan Hasan-ı 
Basrî َونĳُĥْÜَ kelimesini bir tek Vav’la okumuştur ki bunun açıklamasını daha 
evvel [Âl -i İmrân 3/78’deki ونĳĥĺ kelimesini tefsir ederken] yapmıştık. Ayrıca, her 
iki kelime de ونïđāĺ ve نĳĥĺ şeklinde Ya ile de okunmuştur [“onlar hiç kimseye 

bakmadan (kaçıp dağa) tırmanıyorlardı” mealinde]. 

[1838] “Hani Peygamber sizi arkanızdan çağırıyordu,” yani “yanıma gelin 
ey Allah’ın kulları! Yanıma gelin ey Allah’ın kulları! Ben Allah’ın elçisiyim! Kim 
düşmana saldırırsa onun için cennet  vardır!” diye sesleniyordu. “Arkanızdan,” 
yani artçılarınıza, arkadaki grubunuza. ci’tu fî âhıri’n-nâsi ve uhrâhum [insanla-

rın ardında geldim] dendiği gibi, “Öncüleri” ve “en baştaki toplulukları” teviliyle 
ci’tu fî evvelihim ve ûlâhum [önlerinde geldim] da denir [fâil ve tafdil sıygaları birbi-

rinin yerine kullanılır]. 

[1839] ħכÖאàÉĘ kelimesi ħכĘóĀ kelimesine ma‘tūf olup anlam şöyledir: Al-
lah sizi deneyerek onlardan alıkoyduğunda, emrine itaat etmeyerek Peygam-
ber’e tattırdığınız o muazzam “keder sebebiyle” -ya da katmerli bir kederle, 
keder üstüne kederle, peşpeşe kederle- “size keder vererek sizi cezalandırdı”. 
Bu katmerli keder; Peygamber (s.a.)’in şehit edildiği haberi, yaralanması, di-
ğer şehitler, Müşriklerin zaferi, ganimet ve zaferi kaçırma gibi kötü şeylerin 
sarsmasıyla kedere boğulma demektir. “Ta ki üzülmeyesiniz”, yani üzüntülere 
tahammül etmeye alışasınız, zorluklara katlanarak acılara alışıp bağışıklık kaza-
nasınız. Binaenaleyh, bundan sonra kaybettiğiniz hiçbir çıkar için ve başınıza 
gelen hiçbir zarardan dolayı üzülmeyiniz.

[1840] ħُْכÖَאàَÉĘَ ifadesindeki zamir Peygamber’e de râci olabilir, yani o da sizin 
için gam yedi, kederlendi; ön dişinin kırılması, başının yaralanması vb. sıkıntılar 
nasıl sizi üzdü ise, sizin yaşadığınız sıkıntılar da onu üzdü; onun adına yaşadığı-
nız gam ve keder sebebiyle, o da sizin adınıza gamlandı, kederlendi. Kendisine 
isyan edip talimatına aykırı hareket ettiğiniz için sizi kınamadı. Ve bütün bunları 
sadece; sizi teselli etmek ve rahatlatmak için yaptı. “Ta ki elinizden kaçırdığınız” 
ilâhî yardıma “ve başınıza gelenlere” yani düşman galibiyetine “üzülmeyesiniz.” 
Böylece Allah, mü’minlere güven indirdi ve içlerindeki korkuyu yok etti de so-
nunda uykuları galip gelerek güzel bir şekerleme yapabildiler.
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ïون، çÝęÖ اÝĤאء  ƪđāÜَ ةĳĻè ĳÖأ أóĜادي. وĳĤا ĹĘ ونïđِāُْÜ إذ ĹÖاءة أóĜ ĵĤوŶا ïąđÜو

وïĺïýÜ اĹĘ ïđāÜ īĨ ،īĻđĤ اħƪĥùĤ. وóĜأ اĳĥُÜ  īùéĤن، ĳÖاو واïèة؛ وïĜ ذכĬóא 

وııäא. وóĜئ ïđāĺون، وĳĥĺون ÖאĻĤאء. 

]١٨٣٨ [ ! Ʃųل اĳøא رĬأ ! Ʃųאد ا×Đ ĹّĤإ ! Ʃųאدَ ا×Đ ĹّĤل: «إĳĝĺ כאن {ħُْכĳĐُïْĺَ َلĳøُ ƪóĤوَا}

ĺ īĨכįĥĘ óّ اÙĭåĤ.» {ĵĘِ أóَìُْاכħُْ} ø ĹĘאÝĜכħ وĩäאÝĐכħ اóìŶى وĹİ اóìÉÝĩĤة. 

 ħıÝĨïĝĨ ģĺوÉÝÖ ،ħİźوأو ħıĤّأو ĹĘ :لĳĝÜ אĩכ ،ħİاóìאس وأĭĤا óìآ ĹĘ ÛÑä :אلĝĺ

 .ĵĤوŶا ħıÝĐאĩäو

]١٨٣٩ [ ħכĘóĀ īĻè {א ƬĩĔَ} Ʃųا ħאزاכåĘ أي ،{ħُْכĘَóَĀَ} ĵĥĐ ėĉĐ {ħُْכÖَאàََÉĘَ}

} أذĳĩÝĜه رĳøل اĻāđÖ  ƩųאĬכįĤ ħ، أو ĩĔא ąĨאęًĐא،  ٍħّĔَ} Õ×ùÖ ħכŻÝÖوا ħıĭĐ

  Ʃųل اĳøر ģÝĜ īĨ įÖ ėäא أرĩÖ אمĩÝĔźا īĨ ؛ħĕÖ ŻًāÝĨ אĩĔو ،ħĔ ïđÖ אĩĔ

ĳĬóĩÝÝĤا  ĳُĬõَéْÜَا}   ŻَĻَْכĤِ} .óāĭĤوا  ÙĩĻĭĕĤا وĳĘت   īĻכóýĩĤا  óęČو  ģÝĝĤوا واóåĤح 

 īĨ ÛÐאĘ ĵĥĐ ïđÖ אĩĻĘ اĳĬõéÜ ŻĘ ،ïÐاïýĤאل اĩÝèאÖ وْاóَąْÜَم، وĳĩĕĤع ا ƫóåÜ ĵĥĐ

اĭĩĤאďĘ وīĨ ÕĻāĨ ĵĥĐ ź اąĩĤאر. 

]١٨٤٠ [ ĹĘ  ħאכøÇĘ أي  ĳøóĥĤل،   {ħُْכÖَאàََÉĘَ}  ĹĘ  óĻĩąĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 ،ħכÖ لõĬ אĨ įĩĔ אĩİóĻĔو ÙåýĤوا ÙĻĐאÖóĤا óùכ īĨ įÖ لõĬ אĨ ħכĩĔ אĩאم، وכĩÝĔźا

 ħכĬאĻāĐ ĵĥĐ ħכÖóáĺ ħĤو ،įĥäŶ هĳĩÝĩĩÝĔا ħĔ Õ×ùÖ ħכĥäŶ įĩÝĔא ا ƬĩĔ ħכÖאàÉĘ

 ħכÜאĘ אĨ ĵĥĐ اĳĬõéÜ ŻÑĤ ħכĭĐ ÷ęĭĺو ħכĻĥùĻĤ כĤذ ģđĘ אĩĬه، وإóĨŶ ħכÝęĤאíĨو

 īĻĭĨËĩĤا  ĵĥĐ  īĨŶا  Ʃųا وأõĬل  اïđĤو.   Ù×ĥĔ  īĨ  ħכÖאĀأ Ĩא   ĵĥĐ  źو  ، Ʃųا  óāĬ  īĨ

وأزال ħıĭĐ اĳíĤف اñĤي כאن ĳùđĬَ ĵÝè ħıÖا وħı×ĥĔ اĳĭĤم.

٥

١٠

١٥
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[1841] Ebû Talha (r.a.) ’ın bunu şöyle anlattığı rivayet edilmiştir: Safları-
mızda beklerken uyku bastırdı; kılıçlar elimizden düşüyordu. Düşen kılıçları 
yerden alıyorduk, ama az sonra yine düşüyordu. Herkes kalkanının altında bir 
tarafa meylediyordu. Abdullah b. Zübeyr ’in [v.73/692] torunu Yahya  b. Abbâd , 
babasından naklen, dedesinin şöyle dediğini bildirmiştir: “Vallahi, ben de Al-
lah Resulü ile birlikteydim [kaçanlardan değil]! Düştüğümüz o gam ve kederden 
sonra, o hafif uyku gerçekten bizi bürümekteydi. Amr b. Avf oğulları ndan 
Mu’attib b. Kuşeyr ’in ‘Yönetirken bize de danışılsaydı, burada öldürülmez-
dik!’ dediğini işitiyordum; ama sanki rüyada gibiydim.” Bizzat Zübeyr (r.a.) ’ın 
[v.36/656] da bunu şöyle anlattığı rivayet edilir: Endişemizin had safhada ol-
duğu sırada, kendimi Allah Resûlünün yanında buldum. Allah o sırada bize 
bir uyku gönderdi. Vallahi, ağır bir uyuklama içinde Mu‘attib b. Kuşeyr’in 
“Yönetirken bize de danışılsaydı, burada öldürülmezdik!” dediğini işitiyordum.
[Buhârî, “Tefsir” 3, 11]

[1842] ÙĭĨأ güven mânasındadır. Emneten şeklinde bir defalık güven anla-
mında olmak üzere sükûn ile de okunmuştur. אøאđĬ kelimesi ÙĭĨأ’den bedeldir; 
kendisi mef‘ûl, ÙĭĨأ mukaddem hal de olabilir. Ra’eytu râkiben raculen [bir adam 
gördüm binitli] cümlesinde olduğu gibi. Keza “kendinizi güvende hissetmeniz 
için uyukladınız” anlamında mef‘ûlün leh veya “güvenli” [ÙĭĨذوي أ] anlamında 
muhataplardan hal de olabilir; âminun kelimesinin çoğulu da olabilir, tıpkı be-
rareh kelimesi bârr kelimesinin çoğulu olduğu gibi.

[1843] ĵýĕĺ kelimesi אسđĬ veya ÙĭĨأ kelimesine ait bir fiil olarak Ya ile de 
Ta ile de okunmuştur.

[1844]   “Bu, içinizden bir tâifeyi” yani sadâkat ve yakîn  sahibi olanları 
“bürüyordu; diğer bir taife ise” yani münafıklar “kendi derdine düşmüştü;” 
yani onlar için ne din , ne Peygamber, ne de Müslümanlar önem taşıyordu; yal-
nızca kendileri önemliydi. Veya nefisleri ve başlarına gelen şeyler, onları üzüntü 
ve kedere gark etmiş, onları yakınmaya sevk etmişti.

[1845] ěéĤا óĻĔ terkibi masdar hükmünde olup, “Allah hakkında beslen-
mesi gereken zandan başka bir zanda bulunuyorlardı” demektir. ÙĻĥİאåĤا īČ 
ifadesi de “haksız zan”dan bedeldir [haksız zanda, cahiliyye zannında bulunuyor-
lardı]; ancak “Allah hakkında cahiliye insanlarınınkine benzer şekilde haksız 
zanda bulunuyorlar” anlamında da olabilir ki bu durumda, ěéĤا  óĻĔ terkibi 
 ĳĭčĺ fiilinin te’kidi olur. Hâze’l-kavlu ğayra mâ tekūlü [Bu, senin sözün değil] veن
hâze’l-kavlu lâ kavleke [Bu senin sözün değil] örnekleri gibi. 
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]١٨٤١ [ ėĻùĤا Ęכאن  āĨאĭĘّא،   ĹĘ  īéĬو اđĭĤאس  ĭĻَýĔא   :  ÙéĥĈ  ĹÖأ  īĐو

 īĐو .įÝęåè ÛéÜ ģĻĩĺو źإ ïèא أĨه، وñìÉĻĘ ćĝùĺ ħà ،هñìÉĻĘ אĬïèأ ïĺ īĨ ćĝùĺ

  Ʃųل اĳøر ďĩĤ ĹĬإ Ʃųאل: واĜ ،هïä īĐ įĻÖأ īĐ óĻÖõĤا īÖ Ʃųا ï×Đ īÖ אد×Đ īÖ ĵĻéĺ

 ĹĭÖ אìأ óĻýĜ īÖ ÕÝđĨ Ûđĩø إذ ،įĻĘ אĭي כñĤب اóכĤوا ħĕĤا ïđÖ אĬאýĕĻĤ אسđĭĤوإن ا

óĩĐو ĳĐ īÖف، وĨא أıđĩøא įĭĨ إź כאħĥéĤ؛ ĳĝĺل: ĳĤ כאن ĭĤא īĨ اĹü óĨŶء Ĩא ĭĥÝĜא 

 ģøرÉĘ ،فĳíĤא اĭĻĥĐ ïÝüا īĻè  Ʃųل اĳøر ďĨ ĹĭÝĺرأ ïĝĤ :  óĻÖõĤا īĐא. وĭİאİ

اĭĻĥĐ Ʃųא اĳĭĤم. واƩų إĳĜ ďĩøŶ ĹĬل óĻýĜ īÖ ÕِÝّđĨ -واđĭĤאس ýĕĺאĳĤ» : -ĹĬ כאن ĭĤא 

īĨ اĹü óĨŶء Ĩא ĭĥÝĜא ĭıİא!» 

]١٨٤٢ [ .īĨŶا  īĨ اóĩĤة  כıĬÉא   ،ħĻĩĤا ùÖכĳن   ÙĭَĨْأ وóĜئ   .īĨŶا  :ÙĭَĨَŶوا

 ÙĨïĝĨ įĭĨ źًאè {ÙًĭَĨََأ}ل، وĳđęĩĤا ĳİ نĳכĺ ز أنĳåĺو .{ÙًĭَĨََأ} īĨ لïÖ {אøًאđَُĬ}و

įĻĥĐ، כĤĳĝכ: رأÛĺ راכً×א رŻًä، أو ħÝùđĬ ĵĭđĩÖ įĤ źًĳđęĨ أÙĭĨ. وĳåĺز أن ĺכĳن 

èאīĨ źً اíĩĤאĵĭđĩÖ ،īĻ×Ĉ ذوي أÙĭĨ، أو ĵĥĐ أďĩä įĬ آīĨ، כ×אرٍّ وóÖرة. 

]١٨٤٣ [.ÙĭĨŶا ĵĥĐ אس، أوđĭĤا ĵĥĐ אء رداÝĤאء واĻĤאÖ ئóĜ {ĵýَĕْĺَ}

]١٨٤٤ [ ïْĜَ} نĳĝĘאĭĩĤا  ħİ  {ÙٌęَÐِאĈََو} īĻĝĻĤوا اïāĤق   ģİأ  ħİ  {ħُْכĭْĨِ  ÙًęَÐِאĈَ}

ħْıُÝْ أĨ {ħْıُùُęُĬَْא ħıÖ إƫħİ ź أƫħİَ ź ħıùęĬ اīĺïĤ وħّİَ ź اĳøóĤل  واīĻĩĥùĩĤ؛  ƪĩİََأ

أو ïĜ أوħıÝđĜ أħıùęĬ وĨא ĹĘ ħıÖ ģè اĳĩıĤم واåüŶאن، ĹĘ ħıĘ اýÝĤאכĹ واÝĤ×אثّ. 

} è ĹĘכħ اïāĩĤر. وĭđĨאه: ĳĭčĺن ÖאóĻĔ Ʃų اīčĤ اěéĤ اñĤي ] ١٨٤٥[ ِěّéَĤْا óَĻْĔَ}

 ƩųאÖ نĳĭčĺ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو .įĭĨ لïÖ {Ùِ ƪĻĥِİِאåَĤْا ƪīČَ}و ،įÖ īčĺ أن Õåĺ

} ÉÜכĤ ïĻـ{ĳƫĭُčĺَنَ}، כĤĳĝכ: ñİا اĳĝĤل Ĩ óĻĔא ĳĝÜل،  ِěّéَĤْا óَĻْĔَ}و ،{Ùِ ƪĻĥِİِאåَĤْا ƪīČَ}

وñİا اĳĝĤل ĤĳĜ źכ.

٥

١٠

١٥
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[1846] ÙĻĥİאåĤا īČ terkibi, [izafetle] Hâtimu’ l-cûdi [Cömert Hâtim] ve raculu 
sıdkin [dürüst adam] gibi olup, cahiliye ‘din ’ine özgü zan demektir; cahiliye in-
sanının zannı da kastedilmiş olabilir. Buna göre mâna; “Böyle bir zannı ancak 
Allah’ı bilmeyen şirk toplumu besleyebilir” şeklinde olur. 

[1847] Peygamber’e “Bize ilâhî ‘emir’den herhangi bir şey var mı?’ diyorlar-
dı” yani zafer  ve galibiyeti kastederek; “Biz Müslümanlar topluluğunun Allah’tan 
gelecek herhangi bir payımız var mı?” diye soruyorlardı. “De ki: Allah ‘Elbette 
ben ve elçilerim galip geleceğiz’ diye yazmıştır.” [Mücâdile 58/21] ve “Galip gelecek 
olan, elbette Bizim ordumuzdur!” [Sāffât 37/173] âyetlerinde ifade edildiği gibi, 
“zafer ve galibiyet tamamıyla Allah’a” ve mü’minlere “mahsustur. 

] 1848[ -ĳęُíُْĺ ifadesinin anlamı şudur: Açıktan konuنَ ĹĘِ أĨ ħْıِùِęُĬَْא ïُ×ُْĺ źونَ Ĥَכَ
şurlarken, irşat isteyen birer mü’min  edasıyla sana; “Bize ilâhî ‘emir’den herhangi 
bir şey var mı?’ diyorlar;” ama kendi içlerinde nifak üzereler; senin kendilerine 
söylediğin “Her şey Allah’tandır” ifadesini içten içe veya birbirlerine tenkit edi-
yorlar ve “Mesele Muhammed’in dediği gibi; ‘Her şey Allah ve velîleri içindir; 
galip gelecekler de onlardır’ şeklinde olsaydı, burada asla mağlup olmazdık ve şu 
savaşta öldürülenler öldürülmezdi!” diyorlar. 

[1849] “De ki: Evlerinizde olsaydınız,” yani eğer Allah birinin bu savaşta 
bulunup şehit olacağını bilmekteyse, bunu Levh-i Mahfuz ’a yazmışsa, isterseniz 
evlerinizde oturun, bu “mutlaka” gerçekleşecek; “Allah’ın öldürüleceklerini bil-
diği kimseler, “o devrilecekleri yerlere” yani çarpılıp yıkılacakları yerlere “çıkıp 
gideceklerdir” ki Allah’ın, olacağını bildiği şey gerçekleşsin. Demek isteniyor ki; 
Allah bu savaşta şehit olacak mü’minleri Levh-i Mahfuz ’a yazdığı gibi, sonuçta 
mü’minlerin galip geleceğini de yazmıştır; çünkü bilmektedir ki, nihaî galibiyeti 
mü’minler elde edecek; İslâmiyet, sonunda bütün dinlere üstün gelecek; bazen 
başlarına gelen olumsuzluklar mü’minleri arıtıp durultacak / saflaştıracak ve şe-
hitliğe teşvik edecektir; şehit olma hırsı ise onları cihada tahrik edecek ve bu 
sûretle, nihai galibiyet hâsıl olacaktır. 

-ĭĤَ ģْİَ ifadesindeki ‘emr’in tedbîr, yani plân ve straא īَĨِ اĹْüَ īْĨِ óِĨَْŶْءٍ [1850]
teji anlamında olduğu da söylenmiştir ki buna göre, münafıklar; uygulanan plân 
ve stratejide bizim bir etkimiz / katkımız olmamıştır; zira Medine’den Uhud ’a 
çıktık, oysa Abdullah b. Übeyy  [v.9/631] ve diğerlerinin dediği gibi, şehirden ay-
rılmayıp Medine’de kalmalıydık! Eğer bizim görüşümüz dinlenseydi bu savaşta 
öldürülmezdik!” demiş olmakta; Allah da, “Plân ve strateji bütünüyle Allah’a 
aittir” buyurmuş olmaktadır, yani bu savaş nasıl gelişip cereyan etmişse Allah 
onu o şekilde belirlemiştir; şayet Medine’de kalıp evlerinizden çıkmasaydınız, bu 
savaşta öldürülenler ölümden yine kurtulamazlardı! 
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]١٨٤٦ [ ÿÝíĩĤا īčĤا ïĺóĺ قٍ؛ïĀ ģُäد، ورĳåĤا ħÜאè :כĤĳĝכ ،ÙĻĥİאåĤا īČو
 ģİأ źإ īčĤכ اĤذ ģáĨ īčĺ ź أي ،ÙĻĥİאåĤا ģİأ īČ ادóĺ ز أنĳåĺو .ÙĻĥİאåĤا ÙĥĩĤאÖ

 . ƩųאÖ نĳĥİאåĤك اóýĤا

]١٨٤٧ [ ģİ אهĭđĨ {ٍءĵْüَ īْĨِ óِĨَْŶْا īَĨِ אĭَĤَ ģْİَ} įĬĳĤÉùĺ  Ʃųل اĳøóĤ {َنĳُĤĳĝُĺَ}
 ģْĜُ} .وïđĤا ĵĥĐ אرıČŸوا óāĭĤن اĳĭđĺ ؟ćĜ ÕٌĻāĬ Ʃųا óĨأ īĨ īĻĩĥùĩĤا óَüאđĨ אĭĤ
 {ĵĥِøُُא وَرĬََأ ƪī×َĥِĔَْŶَ ُ Ʃųا ÕَÝََכ} Ù×ĥĕĤوا óāĭĤا ĳİو īĻĭĨËĩĤا įÐאĻĤوŶو { ِ ƪųِ įُ ƪĥُכ óَĨَْŶْا ƪإِن

[اåĩĤאدÙĤ: ٢١]، {وَإِنĬَïَĭْäُ ƪא ħُıُĤَ اĕَĤْאĳ×ُĤِنَ} [اāĤאĘאت: ١٧٣]. 

]١٨٤٨ [ ģْİَ} :ونóıčĺ אĩĻĘ כĤ نĳĤĳĝĺ :אهĭđĨ {َכĤَ َونïُ×ُْĺ źَ אĨَ ħıِùِęُĬَْأ ĵĘِ َنĳęُíُْĺ}
ĭَĤَא īَĨِ اĵْüَ īْĨِ óِĨَْŶْءٍ} Ëøالَ اīĻĭĨËĩĤ اīĺïüóÝùĩĤ وĩĻĘ ħİא ĳĭĉ×ĺن ĵĥĐ اęĭĤאق؛ ĳĤĳĝĺن 
 óِĨَْŶْا īَĨِ אĭَĤَ َכَאن ĳْĤَ} :{ِ ƪųِ įُ ƪĥُכ óَĨَْŶْا ƪإِن} ħıĤ כĤĳĝĤ īĺóכĭĨ ăđ×Ĥ ħıąđÖ أو ħıùęĬأ ĹĘ
ِ} وŶوĻĤאįÐ وأħıĬ اĕĤאĳ×Ĥن، ĩĤא  ƪųِ įُ ƪĥُכ óَĨَْŶْا ƪإِن} ïĩéĨ אلĜ אĩכ óĨŶכאن ا ĳĤ ءٌ} أيĵْüَ

 !ÙכóđĩĤه اñİ ĹĘ ģÝĜ īĨ īĻĩĥùĩĤا īĨ ģÝĜُ אĩَĤو ćĜ אĭ×ĥĔُ

{ĳْĤَ ģْĜُ כÜِĳĻُُÖ ĵĘِ ħْÝُĭُْכħُْ} ħĥĐ īĨ Ĺĭđĺ اįĭĨ Ʃų أģÝĝĺ įĬ وóāĺع ñİ ĹĘه ] ١٨٤٩[
اāĩĤאرع وכÕÝ ذĤכ ĹĘ اĳĥĤح ĺ ħĤכīĨ ƭïÖ ī وĳäده ÜĳĻÖ ĹĘ ħÜïđĜ ĳĥĘכħ؛ {óَ×َĤَزَ} 
ĭĻÖ īĨכħ {اīَĺñِƪĤ} ħĥĐ اƩų أĳĥÝĝĺ ħıĬن {إąَĨَ ĵĤَِאħْıِđِäِ} وāĨ ĹİאرĻĤ ،ħıĐכĳن Ĩא 
 ďĨ ÕÝوכ ،īĻĭĨËĩĤا īĨ ģÝĝĺ īĨ ģÝĜ حĳĥĤا ĹĘ ÕÝכ Ʃųأن ا ĵĭđĩĤن. واĳכĺ įĬأ Ʃųا ħĥĐ
 īĺïĤا ĵĥĐ óıčĺ مŻøŸا īĺوأن د ،ħıĤ Ù×ĥĕĤا ĹĘ Ù×ĜאđĤأن ا įĩĥđĤ ،نĳ×ĤאĕĤا ħıĬכ أĤذ
 ħıĀóèאدة، وıýĤا ĹĘ ÕĻĔóÜو ħıĤ ÿĻéĩÜ אتĜوŶا ăđÖ ĹĘ įÖ نĳ×َכĭُْĺ אĨ وأن ،įĥכ

 .Ù×ĥĕĤا ģāéÝĘ אدıåĤا ĵĥĐ ħıĄóéĺ אĩĨ אدةıýĤا ĵĥĐ

]١٨٥٠ [ óĻÖïÝĤا īĨ אÑًĻü כĥĩĬ ħĤ نĳĭđĺ ،ءĹü īĨ óĻÖïÝĤا īĨ אĭĤ ģİ אهĭđĨ :ģĻĜو
 Ʃųا ï×Đ א כאن رأيĩح כó×Ĭ źو ħĻĝĬ א أنĭĻĥĐ وכאن ،ïèأ ĵĤإ ÙĭĺïĩĤا īĨ אĭäóì ßĻè
 įĥכ óĻÖïÝĤإن ا ģĜ !ÙכóđĩĤه اñİ ĹĘ אĭĥÝĜ אĩĤ אÑًĻü óĻÖïÝĤا īĨ אĭכĥĨ ĳĤه. وóĻĔو ĹّÖأ īÖ
 īĨ اĳäóíÜ ħĤو ÙĭĺïĩĤאÖ ħÝĩĜأ ĳĤى، وóä אĩכ óĨŶا óÖد ïĜ ģّäو õّĐ Ʃųأن ا ïĺóĺ ؛ Ʃų

 .ħכĭĨ ģÝĜ īĨ ģÝĝĤا īĨ אåĬ אĩĤ ħכÜĳĻÖ

٥

١٠

١٥
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[1851] ģُÝĝĤا ħıĻĥĐ ÕَÝُِכ ifadesi َאلÝَĝِĤا ħıĻĥĐ ÕÝََכ ve ģَÝْĝَĤا ħıĻĥĐ ÕÝََכ şek-
linde mâlûm olarak da okunmuştur [“Allah’ın öldürüleceğini yazdığı / Allah’ın 
savaşacağını yazdığı…” mealinde]. َزóَ×َĤَ kelimesi de َز ِóّ×ُĤَ şeklinde Bâ’nın zamme ve 
şeddesiyle okunmuştur [“teker teker çıkartılıp götürülürlerdi” mealinde]. 

[1852] ُ Ʃųا  ĹَĥِÝَ×ْĻَĤِو ifadesi, Allah bu savaşta yaptıklarını, mü’minlerin kal-
bindeki ihlâsı ölçmek ve gönüllerindeki şeytanî vesveseleri ayıklamak için yap-
mıştır; veya bunu pek çok yarar için, özellikle de imtihan etmek ve ayıklamak 
için yapmıştır. Şayet dersen ki: “ÙęÐאĈو kelimesinden sonraki cümlelerin iba-
redeki yerleri nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: “ħıÝĩİأ  ïĜ ifadesi ÙęÐאĈ’nin sıfatı, 
-ĳĭčĺ ise ikinci sıfatı veya ‘zannederek kendi başlarının derdine düştüler’ mâن
nasında hâl veya bir önceki cümleyi açıklayan yeni bir cümledir; نĳĤĳĝĺ ise 
 ĭĤَ ģْİَא īَĨِ اĳĭčĺ’den bedeldir. “Peki, emre / yönetime dair bir soru, [yani īْĨِ óِĨَْŶْن
Ĺْüَ ifadesi] ‘zanna dayalı olarak haber verme’den [yani Ùِءٍ ƪĻĥِİِאåĤْا ƪīČَ ِěّéَĤْا óَĻْĔَ ِ ƩųאÖ َنĳƫĭُčĺَ 
ifadesinden] nasıl bedel olmuştur?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Onların soruları, zan-
dan kaynaklanmaktaydı; bu sebeple ondan bedel olması caizdir. نĳęíĺ ise, 
 ģĜ ibaresi, hal ile hal sahipleri arasında bir ara إن اóĨź כĳĤĳĝĺ’den haldir. Ʃų įĥن
cümle, نĳĤĳĝĺ de نĳęíĺ’den haldir. Ancak en uygun olan, bunun yeni başlama 
fiili olmasıdır.

155. O iki topluluğun karşı karşıya geldiği gün, Şeytan içinizden 
geri dönenlerin ayaklarını, şüphesiz, ‘kendi yaptıklarının bir kısmın-
dan ötürü’ kaydırmaya yeltenmiştir. Bununla beraber, Allah onları da 
affetmiştir. Allah, gerçekten bağışlayıcıdır, Halîm’dir.

[1853] “Şeytan içinizden geri dönenlerin ayaklarını kaydırmaya, şüp-
hesiz, işledikleri bazı şeyler” yani günahlar “sebebiyle yeltenmiştir;” zelle-
ye düşmelerini / ayaklarının kaymasını isteyerek, onları yanlışa çağırmıştır. 
Yani Uhud  savaşında yenilgiye uğrayanların alanı bırakıp kaçmalarının se-
bebi, şeytana itaat edip günah işlemeleridir. Kendilerini işte bundan dolayı 
desteklemedim, işbu sebeple gönüllerini güçlendirmedim ve gerisingeri kaç-
tılar. Şöyle de denmiştir: Şeytanın, bunların ayaklarını kaydırmaya yelten-
mesi, alanı bırakıp gitmeleridir; Şeytan onları buna, daha önce işledikleri 
günahları sebebiyle davet edebilmiştir; çünkü günah, sahibini çekip bir baş-
ka günaha götürür. Nitekim işlenen bir taat de sahibini ikinci bir taate götü-
rür ve ilk taat, ikincisini getiren bir lütuf olur. Hasan-ı Basrî’nin [v.110/728];
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ز، ] ١٨٥١[ ِóّ×ُĤو ،ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،ģَÝĝĤا ħıĻĥĐ ÕÝََאلَ، وכÝĝĤا ħıĻĥĐ ÕÝََئ כóĜو

ÖאïĺïýÝĤ وħĄ اĤ×אء.

]١٨٥٢ [ ÿéĩĺص، وŻìŸا īĨ īĻĭĨËĩĤور اïĀ ĹĘ אĨ īéÝĩĻĤو {ُ Ʃųا ĵَĥِÝَ×ْĻَĤَِو}

Ĩא īĨ ħıÖĳĥĜ ĹĘ وøאوس اĉĻýĤאن. ģđĘ ذĤכ أو ģđĘ ذĤכ āĩĤאÙĩä çĤ وŻÝÖŻĤء 

 {ħْıُÝْ ƪĩİََأ ïْĜَ} :ÛĥĜ ؟ÙęÐאĈو įĤĳĜ ïđÖ ĹÝĤا ģĩåĤا ďĜاĳĨ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .ÿĻéĩÝĤوا

ïĜ :ĵĭđĩÖ أħıÝĩİ أČ ħıùęĬאīĻّĬ. أو  èאل  ĉĤ ÙęĀאÙęÐ و{ĳƫĭُčĺَنَ} ÙęĀ أóìى أو 

 :ÛĥĜ ÍĘن  īĨ {ĳƫĭُčĺَنَ}.  ïÖل  و{ĳُĤĳĝُĺَنَ}  ıĥ×Ĝא.   ÙĥĩåĥĤ אنĻ×Ĥا  įäو  ĵĥĐ اĭÑÝøאف 

 ħıÝĤÉùĨ ÛĬכא :ÛĥĜ ؟īčĤאÖ אر×ìŸا īĨ źًïÖ óĨŶا īĐ ÙĤÉùĨ ĳİ אĨ ďĝĺ أن çĀ ėĻכ

 óَĨَْŶْا ƪإِن ģْĜُ}ن. وĳĤĳĝĺ īĨ אلè نĳęíĺو .įĭĨ įĤاïÖאز إä כĤñĥĘ ،īّčĤا īĐ אدرةĀ

} اóÝĐاض īĻÖ اéĤאل وذوي اéĤאل. و{ĳُĤĳĝُĺَنَ} ïÖل īĨ {ĳęُíُْĺنَ}. واĳäŶد  ِ ƪųِ įُ ƪĥُכ

أن ĺכĳن اĭÑÝøאĘًא.

ĉَĻْאنُ  ƪýĤا  ħُıُƪĤõَÝَøْا إĩَƪĬِא  اđَĩْåَĤْאنِ   ĵĝَÝَĤْا ĳْĺَمَ   ħُْכĭْĨِ ĳْƪĤĳَÜَا   īَĺñِƪĤا  ƪ١٥٥-﴿إِن
﴾ħٌĻĥِèَ ٌرĳęُĔَ َ ƪųا ƪإِن ħْıُĭْĐَ ُ ƪųא اęَĐَ ïْĝَĤََا وĳ×ُùََא כĨَ ăِđْ×َÖِ

]١٨٥٣ [ .ħıÖĳĬذ īĨ {اĳ×ُùََא כĨَ ăِđْ×َÖِ} įĻĤإ ħİאĐود ģĤõĤا ħıĭĨ ÕĥĈ {ħْıُƪĤõَÝَøِْا}

وĭđĨאه: إنّ اīĺñĤ اĳĨõıĬا ĳĺم أïè כאن اħıĻĤĳÜ ĹĘ Õ×ùĤ أħıĬ כאĳĬا أĈאĳĐا اĉĻýĤאن 

اźõÝøل   :ģĻĜو ĳĤĳÜا.   ĵÝè اĳĥĝĤب   ÙĺĳĝÜو  ïĻĺÉÝĤا  ħıÝđĭĨ ĤñĥĘכ  ذÖًĳĬא،  ĘאĳĘóÝĜا 

 óّåĺ ÕĬñĤنّ اŶ ،ħıĤ ÛĨïĝÜ ïĜ بĳĬñÖ įĻĤإ ħİאĐא دĩĬوإ ،ĹĤĳÝĤا ĳİ ħİאĺאن إĉĻýĤا

:  īùéĤا وĜאل  ıĻĘא.  ęًĉĤא  وÜכĳن   ÙĐאĉĤا  ĵĤإ  óåÜ  ÙĐאĉĤا أن  כĩא   ،ÕĬñĤا  ĵĤإ

٥

١٠

١٥
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“Şeytan, kendilerine cazip gösterdiği hezimeti onlara kabul ettirerek ayakları-
nı kaydırmaya yeltenmiştir” dediği de nakledilmiştir. Ayrıca, “işledikleri bazı 
şeyler sebebiyle” ifadesinde söz konusu edilen şeyin, Peygamber (s.a.)’in asla 
ayrılmamalarını emrettiği noktayı bırakıp gitmeleri olduğu, onları bozguna bu 
davranışlarının götürdüğü söylenmiştir. Yine, denilmiştir ki; Şeytan onlara bu 
kusurlarını hatırlatınca, onlar da böyle günahkâr günahkâr Allah’la karşı kar-
şıya gelmek istememişler ve ileride durumlarını düzeltip Allah’ın razı olduğu 
şekilde cihat edebilmek için burada cihat etmeyi ertelemişlerdir.

[1854] ŞayetŞayet “Niçin ‘yaptıkları bazı şeyler sebebiyle’ denilmiştir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim: derim: Bu ifade “Birçok (kusurunuzu) da affediyor” [Mâide 5/1] ifadesi gibidir. 

[1855] Tevbe edip bağışlanma diledikleri için “Allah onları affetti, kuşku-
suz, Allah” günahları “bağışlayıcıdır; Halim’dir,” cezalandırmakta acele etmez.

156. Ey iman edenler! Nankörce inkâr edip de; savaşmak için yola 
çıkan -veya bizzat savaşan- kardeşleri hakkında; “Yanımızda olsalardı, 
ne ölür ne de öldürülürlerdi!” diyenler gibi olmayın. Allah bu (sû-i 
zan)nı gönüllerinde kanayan bir yara hâline getirmiştir. Yoksa hayat 
veren de Allah’tır öldüren de... Yaptıklarınızı Allah görmektedir. 

157. Gerçek şu ki; Allah yolunda öldürülür veya ölürseniz, Allah’ın 
bir bağışlama ve merhameti, onların biriktireceği şeylerden daha ha-
yırlıdır.

158. Gerçek şu ki; ölseniz de öldürülseniz de sonuçta mutlaka Al-
lah’a haşredileceksiniz

[1856] “Kardeşleri hakkında … dediler” ifadesi, “Nankörce inkâr edenler, 
iman edenler için; ‘Bu, hayırlı bir iş olsaydı, onlar bunda bizi geçemezlerdi!’ 
dediler” [Ahkāf 46/11] âyetindeki ifadeye benzer.  Burada zikredilen kardeşlik, 
insanlık veya kan  bağı kardeşliğidir. “Yola çıkan,” yani yeryüzünde yolculuk  
edip ticaret vb. sebeplerle yurtlarından uzaklaşan “veya bizzat savaşan…” ى ƬõĔُ 
kelimesi, ٍאزĔ kelimesinin çoğuludur. ٍאفĐ ve ĵƬęĐُ kelimeleri gibi. [ى ƬõĔُ kullanımı 
fasih olup, İmru’ü’l-Kays’ın (v. tkr.540)];

[öyle ıssız bir yer ki] su havuzları kaybolmuş; suyu bozulup kokuşmuş [ku-
yuları var]!

ifadesinde de geçmektedir. ى ƬõĔُ kelimesi, اةõĔ’daki Ta’nın hazfi ile ve Ze şedde-
siz olarak [ğuzen] de okunmuştur.
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 õכóĩĤا ħıכóÜ ĳİ {اĳ×ُùََא כĨَ ăِđْ×َÖِ} :ģĻĜو .ÙĩĺõıĤا īĨ ħıĤ īĺא زĨ لĳ×ĝÖ ħıĤõÝøا 

 ħİóذכ  :ģĻĜو  .ÙĩĺõıĤا  ĵĤإ ذĤכ   ħİóّåĘ  .įĻĘ ÖאáĤ×אت    Ʃųا رĳøل   ħİóĨأ اñĤي 

ĥÜכ اĉíĤאĺא Ęכĳİóا ĝĤאء اıđĨ Ʃųא، óìÉĘوا اıåĤאد ĳéĥāĺ ĵÝèا أħİóĨ وåĺאïİوا 

 .ÙĻĄóĨ אلè ĵĥĐ

ÍĘن ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ {Ĩَ ăِđْ×َÖِא כĳ×ُùََا}؟ ĳİ :ÛĥĜ כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وĳęُđْĺََا ] ١٨٥٤[

īْĐَ כóٍĻáَِ} [اĩĤאïÐة: ١٥]. 

ĳĬñĥĤب ] ١٨٥٥[ ĳęُĔَرٌ}   َ Ʃųا  ƪإن}  ħİارñÝĐوا  ħıÝÖĳÝĤ  {ħْıُĭْĐَ  ُ Ʃųا ęَĐَא   ïْĝَĤََو}

.ÙÖĳĝđĤאÖ ģäאđĺ ź {ħٌĻĥِèَ}

١٥٦-﴿ıَƫĺَÉĺَא اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا Üَ źכĳُĬĳُا כَאīَĺñِƪĤ כóُęََوا وĜََאĳُĤا ĳَìْŸِاħْıِĬِ إِذَا ĳُÖóَĄَا 
ذĤَِכَ   ُ ƪųا  ģَđَåْĻَĤِ ĳĥُÝِĜُا  وĨََא  ĨَאĳُÜا  Ĩَא  ĬَïَĭْĐِא  כَאĳُĬا   ĳْĤَ ى  ƬõĔُ כَאĳُĬا  أوَْ  اŶرَْضِ   ĹĘِ

﴾óٌĻāِÖَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ ƪųوَا ÛُĻĩُِĺَو ĹĻِéُْĺ ُ ƪųوَا ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ ًةóَùْèَ

א  ƪĩĨِ  óٌĻْìَ  Ùٌĩَèَْوَر  ِ ƪųا  īَĨِ óَęِĕْĩَĤَةٌ   ħْƫÝĨُ أوَْ   ِ ƪųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘِ  ħْÝُĥْÝِĜُ  īْÑِĤََ١٥٧-﴿و
ĳđُĩَåْĺَنَ﴾

ِ óُýَéُْÜونَ﴾ ƪųا ĵĤَŸِ ħْÝُĥْÝِĜُ َْأو ħْƫÝĨُ īْÑِĤََ١٥٨-﴿و

ĳَìْاħْıِĬِ} أي ģäŶ إĳìاħıĬ، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وĜََאلَ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا ] ١٨٥٦[ ِŸِ اĳُĤאĜََو}

اęÜאق  اĳّìŶة   ĵĭđĨو  .[١١ [اĝèŶאف:   {įِĻْĤَِإ Ĭَĳĝُ×َøَא  Ĩَא  óًĻْìَا  כَאنَ   ĳْĤَ آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĥĤِ

اĭåĤ÷ أو اÕùĭĤ {إِذَا ĳُÖóَĄَا ĹĘِ اŶْرَْضِ} إذا øאóĘوا ıĻĘא وأïđÖوا åÝĥĤאرة أو İóĻĔא 

:įĤĳĝכ ،ĵ ƬęĐُאفٍ وđאزٍ، כĔ ďĩä {ى ƬõĔُ اĳُĬأوَْ כَא}

ĵƪęĐُ [ÕٌĥُĜُ įĤ] اĻَéِĤאضِ أĳäُُنٌ

وóĜئ ėĻęíÝÖ اõĤاي ñè ĵĥĐف اÝĤאء، õĔ īĨاة.

٥

١٠

١٥
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[1857] ŞayetŞayet “اĳĤאĜ ifadesiyle birlikte nasıl اĳÖóĄ إذا denilmiştir [Bundan, sanki 
“onlar yola çıktıklarında” demişlermiş gibi bir mâna çıkıyor]?” dersen, şöyle derim: Bu ifade 
geçmiş halin hikâyesi olarak kullanılmış olup, hîne yadribûne fi’l-ard [yeryüzünde 
yola çıktıkları zaman] anlamındadır. “Peki, ģđåĻĤ’nin müteallakı nedir?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim:derim: اĳĤאĜ’dur, yani “gönüllerinde kanayan bir yara olsun diye” o sözü söylemiş ve 
öyle itikat etmişlerdir. Bu Lâm’ın bir benzeri, “sonunda kendileri için bir düşman 
ve tasa olması için” [Kasas 28/8] âyetindeki Lâm’dır. Yahut اĳĬĳכÜ ź [olmayın] ifadesi, 
şu mânadadır: Bu cümleyi söylemekte ve buna itikat etmekte onlar gibi olmayın; 
çünkü Allah bunu özellikle bunların gönlünde kanayan bir yara haline getirecek ve 
sizin kalbinizi bundan yani [bu içyangınından] koruyacaktır. “Bu durumda, fiili Al-
lah’a isnat  etmenin anlamı nedir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: bu bozuk itikada sahip ol-
maları sebebiyle Cenab-ı Hak  Teâlâ ve Tekaddes, gönüllerine o gamı ve içyangınını 
koymakta; kalplerini daraltmaktadır. İşbu itikat onların fiili; bunun üzerine ortaya 
çıkan gam, içyangını ve kalp daralması ise Allah’ın fiilidir. Tıpkı “… göğsünü de 
göğe çıkıyormuşçasına daraltır, sıkar” [En‘âm 6/125] âyetinde olduğu gibi. Ayrıca 
bu, yasağın delâlet ettiği şeye işaret de olabilir. Yani, onlar gibi olmayın ki Allah, 
onlar gibi olmamanızı bunların gönüllerinde bir içyangınına çevirsin. Çünkü söy-
ledikleri ve itikat ettikleri hususlarda onlardan ayrışmak, onların zıttına gitmek, 
onları üzen ve öfkelendiren şeylerdendir. 

[1858]   “Yoksa hayat veren de Allah’tır öldüren de...” Bu ifade onların iddia-
larını reddetmektedir, yani her şey O’nun elindedir; bazen seferde olanı ve savaşa 
gideni canlı tutar, bazen de şehirde kalıp evinde oturanı öldürür; dilediği gibi yapar. 
Rivayete göre; Halid b. Velid (r.a.) [v.21/642] ölürken şöyle demiş: Vücudumda bir 
karış yer yoktur ki bir kılıç veya mızrak yarası bulunmasın; ama işe bakın ki şu anda 
bir deve gibi can veriyorum. O halde, gözlerine uyku girmesin korkakların!..”

[1859] “Yaptıklarınızı Allah görmektedir,” dolayısıyla onlar gibi olmayın. 
-ĳĥĩđĺ şeklinde Ya ile de okunmuşن ĳĥĩđÜ kelimesi, inkâr edenler kastedilerekن
tur. ةóęĕĩĤ kasemin cevabı olup, şart cümlesinin cevabı olarak kullanılmıştır.

[1860] “Sonuçta mutlaka Allah’a haşredileceksiniz” ifadesi ile Allah önce-
likle; kâfirlerin, kendilerinden olanlardan bu sefere çıkan veya savaşa katılıp da 
ölenlerin ‘Medine’de kalsalardı ölmeyecekleri’ tarzındaki iddialarını yalanla-
makta ve cihattan geri kalmaya sebebiyet vereceği için Müslümanları da bun-
dan nehyetmekte; sonra da onlara şöyle demektedir: Endişe ettiğiniz şey, yani 
Allah yolunda şehit olarak veya ölerek helâk olmanız gerçekleşecek olsa bile, 
Allah yolunda can vererek nail olacağınız rahmet ve mağfiret, ölmeyecek ol-
sanız ele geçireceğiniz dünyalıklardan daha hayırlıdır. İbn Abbâs ’ın [v.68/688]; 
“Yani, dünya  dolusu kızıl altından daha hayırlıdır” dediği nakledilmiştir.
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ÍĘن ÛĥĜ: כģĻĜ ėĻ: {إِذَا ĳُÖóَĄَا} ďĨ {ĜَאĳُĤا}؟ è ĵĥĐ ĳİ :ÛĥĜכאÙĺ اéĤאل ] ١٨٥٧[

 :ÛĥĜ ěĥđÝĨ {ģَđَåْĻَĤِ}؟  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن  اŶرض.   ĹĘ ĳÖóąĺن   īĻè כĤĳĝכ:   ،ÙĻĄאĩĤا

 ĹĘ אıĥáĨ مŻĤأنّ ا ĵĥĐ .{ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĘِ ًةóَùْèَ} نĳכĻĤ وهïĝÝĐכ واĤا ذĳĤאĜ أي ،{اĳُĤאĜَ}

 ĹĘ ħıĥáĨ اĳĬĳכÜ ź :ĵĭđĩÖ ،{اĳُĬĳُכÜَ źَ} أو .[٨ :ÿāĝĤا] {אĬًõَèََا و ƬوïُĐَ ħْıُĤَ َنĳُכĻَĤِ}

اĤñÖ ěĉĭĤכ اĳĝĤل واĝÝĐאده، įĥđåĻĤ اóùè Ʃųة ì ħıÖĳĥĜ ĹĘאÙĀ وĳāĺن ıĭĨא ÖĳĥĜכÍĘ .ħن 

Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ إĭøאد اģđęĤ إĵĤ اđÜ ƩųאĵĤ؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه أنّ اõّĐ Ʃų وïĭĐ ģّä اĝÝĐאدħİ ذĤכ 

 ħıĥđĘ אدهĝÝĐאĘ ؛ÙÖĳĝĐ ħİورïĀ ěĻąĺو ،ħıÖĳĥĜ ĹĘ ةóùéĤوا ħĕĤا ďąĺ ïَøאęĤا ïĝÝđĩĤا

وĨא ĺכĳن ïĭĐه īĨ اħĕĤ واóùéĤة وěĻĄ اïāĤور ģđĘ اõّĐ Ʃų وģّä. כïْĀَ ģْđَåْĺَ} įĤĳĝرَهُ 

ĩَאءِ} [اđĬŶאم: ١٢٥]. وĳåĺز أن ĺכĳن ذĤכ إüאرة إĨ ĵĤא  ƪùĤا ĹĘِ ïُ ƪđ ƪāĺَ אĩَƪĬَÉَא כäًóَèَ אĝًĻّĄَ

دلّ įĻĥĐ اĵıĭĤ، أي Ü źכĳĬĳا ģđåĻĤ ħıĥáĨ اƩų اęÝĬאء כĬĳכóùè ħıĥáĨ ħة Ŷ ،ħıÖĳĥĜ ĹĘنّ 

 .ħıčĻĕĺو ħıĩĕĺ אĩĨ ،ħıÜّאدąĨون وïĝÝđĺن وĳĤĳĝĺ אĩĻĘ ħıÝęĤאíĨ

ُ ĵِĻéُْĺ وÛُĻĩُِĺَ} ردħıĤĳĝĤ ƭ؛ أي اïĻÖ óĨŶه، ĹĻéĺ ïĜ اùĩĤאóĘ واĕĤאزي، ] ١٨٥٨[ Ʃųوَا}

 ďĄĳĨ ĹّĘאĨ» :įÜĳĨ ïĭĐ אلĜ įĬأ  ïĻĤĳĤا īÖ ïĤאì īĐאء. وýĺ אĩכ ïĐאĝĤوا ħĻĝĩĤا ÛĻĩĺو

ó×ü إź وÙÖóĄ įĻĘ أو ÙĭđĈ، وİא أĬא ذا أĳĨت כĩא ĳĩĺت اóĻđĤ؛ Ĭ ŻĘאÛĨ أīĻĐ اĭ×åĤאء!»

]١٨٥٩ [ īĺñĤا  Ĺĭđĺ ÖאĻĤאء،  وóĜى   .ħıĥáĨ ÜכĳĬĳا   ŻĘ  {óٌĻāِÖَ ĳĥُĩَđْÜَنَ  ĩَÖِא   ُ Ʃųوَا}

} ĳäاب اħùĝĤ، وø ĳİאدّ ĳä ïّùĨاب اóýĤط. כóęوا. {óَęِĕْĩَĤَةٌ

]١٨٦٠ [ īĨ óĘאø īĨ أن ħıĩĐز ĹĘ źً ƪأو īĺóĘכאĤب اñونَ} כóُýَéُْÜ ِ Ʃųا ĵĤَ ِŸَ} כĤñوכ

 ïĐאĝÝĤا Õ×ø įĬŶ כĤذ īĐ īĻĩĥùĩĤا ĵıĬאت؛ وĨ אĩĤ ÙĭĺïĩĤا ĹĘ כאن ĳĤ ىõĔ أو ħıĬاĳìإ

 ، Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ ģÝĝĤت واĳĩĤאÖ كŻıĤا īĨ įĬĳĘאíÜ אĨ ħכĻĥĐ ħÜ īÑĤو :ħıĤ אلĜ ħà ،אدıåĤا īĐ

ÍĘنّ Ĩא ĭÜאīĨ įĬĳĤ اóęĕĩĤة واÖ ÙĩèóĤאĳĩĤت ģĻ×ø ĹĘ اĩĨ óĻì Ʃųא ĳđĩåÜن īĨ اĻĬïĤא وĭĨאıđĘא 

ĳÜĳĩÜ ħĤ ĳĤا. وīĐ اĐ īÖ×אس رĹĄ اĩıĭĐ Ʃųא: ŻĈ īĨ {óٌĻْìَ}ع اŶرض ذóĩè Ùً×İاء.

٥

١٠

١٥

٢٠
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 óýéÜ kelimesi “kâfirler haşredileceklerdir” anlamında Ya ile deون [1861]
okunmuştur. 

[1862] “[Evet] sonunda yalnızca Allah’a” yani merhameti engin er-Rahîm ’e 
ve sevabı büyük el-Müsîb’e “haşredileceksiniz.” Allah ism-i celâlinin öne alın-
ması ve ona bitişik olan harfe te’kid Lâm’ı eklenmesi, [erbabı için] gizli olmayan 
bir hususiyet taşımaktadır. 

[1863] ħÝĨ fiilinin Mim’i; mâte - yemûtu ve mâte - yemâtu baplarından 
zammeli ve kesreli okunmuştur. 

159. (Resulüm!) Sen de Allah’ın rahmeti sayesindedir ki onlara karşı 
yumuşak davrandın. Şayet katı kalpli, kaba biri olsaydın, etrafından 
dağılır giderlerdi. Öyleyse, onları affet ve bağışlanmaları için dua et. 
Yönetirken onlara danış(maya devam et). Kesin kararını verdiğin za-
man da Allah’a güvenip dayan(arak o işe giriş; kararsızlık gösterme). 
Allah elbette (kendisine) güvenip dayananları sever.

[1864] Fe-bimâ’daki Mâ, te’kid ve Peygamber’in onlara karşı yumuşak dav-
ranmasının tamamen Allah’ın rahmetinin eseri olduğunu ifade etmek içindir. 
Bunun bir benzeri de ...ħْıِąِĝْĬَ  ,ĩَ×ِĘَ [“İşbu anlaşmalarına bağlı kalmadıkları içinא 
onları lânetledik.” (Nisâ 4/155)] âyetidir. Bu rahmet, Peygamber  -içi pır pır et-
mesine rağmen- Allah’ın ona sebat vermesi ve onlara karşı yumuşak ve nazik 
davranmaya onu muvaffak kılmasıdır; kendisine muhalefet edip emrine karşı 
gelmelerine ve bozguna uğrayıp onu terketmelerine rağmen, onların katmerli 
kederlerini paylaşıp onlar adına gam çekmesidir.

[1865] “Eğer katı” yani taş “kalpli, kaba” saba “biri olsaydın, etrafından 
dağılır giderlerdi” de, yanında bunlardan bir kişi bile kalmazdı. Seninle ilgili 
hususlarda “onları affet;” Allah hakkını ilgilendiren meselelerde de “onlar için 
mağfiret dile” ki onlara şefkatin tam olsun. “Emirde” yani hakkında sana vahiy 
inmeyen savaş vb. hususlarda “onlara danış;” böylece, hem onların görüşlerin-
den güç alırsın hem de onları hoşnut etmiş, itibar kazandırmış olursun.

[1866] Hasan-ı Basrî’nin; “Allah, Peygamber (s.a.)’in onlarla istişareye ih-
tiyacı olmadığını biliyordu; ama bunun ondan sonrası için bir gelenek olarak 
sürdürülmesini murad etti” dediği nakledilmiştir. Peygamber (s.a.)’in de “Bir 
toplum ne zaman istişarede bulunsa, mutlaka danıştıkları o konuda en doğru 
karara ulaştırılır” buyurduğu rivayet edilmiştir [KT.b].  Ebû Hüreyre (r.a.)’ın 
[v.58/678] da; “Peygamber (s.a.)’in ashabından daha çok istişare eden bir kimse 
görmedim” dediği nakledilmiştir [KT.b].  Yine söylendiğine göre; Arap ileri ge-
lenleri kendileriyle istişare edilmediği vakit bundan alınırlarmış. İşbu sebeple, 
Allah Teâlâ, tek başına karar vermesi onlara ağır gelmesin diye, Peygamberine 
ashabı ile istişarede bulunmasını emretmiştir.
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وóĜئ ÖאĻĤאء، أي ďĩåĺ اĤכęאر.] ١٨٦١[

]١٨٦٢ [ ħĻčđĤا  ÕĻáĩĤا  ،ÙĩèóĤا  ďøاĳĤا  ħĻèóĤا  Ʃųا  ĵĤŸ óُýَéُْÜونَ}   ِ Ʃųا  ĵĤَ ِŸَ}
 ĵĥĐ مŻĤאل اìوإد įĩĺïĝÜ ďĨ ďĜĳĩĤا اñİ ĵĤאđÜ Ʃųا ħøع اĳĜĳĤون. وóýéÜ ابĳáĤا

 .ĹęíĤאÖ ÷ĻĤ نÉü ،įÖ ģāÝĩĤف اóéĤا

óĜئ ħąÖ ħْƫÝĨ اħĻĩĤ وכİóùא، Ĩ īĨאت ĳĩĺت وĨאت ĩĺאت.] ١٨٦٣[

 īْĨِ اĳ ƫąęَĬْź ÕِĥْĝَĤْا ċَĻĥِĔَ אƬčĘَ Ûَĭُْכ ĳْĤََو ħْıُĤَ ÛَĭْĤِ ِ ƪųا īَĨِ Ùٍĩَèَْא رĩَ×ِĘَ﴿-١٥٩
 ĵĥَĐَ ģْƪכĳَÝَĘَ ÛَĨْõَĐَ ذَاÍِĘَ óِĨَْŶا ĹĘِ ħْİُْאوِرüََو ħْıُĤَ óْęِĕْÝَøْوَا ħْıُĭْĐَ ėُĐْאĘَ َכĤِĳْèَ

﴾īَĻĥِ َ ƫÕéُِĺ اĳَÝَĩُĤْכِّ ƪųا ƪإِن ِ ƪųا

]١٨٦٤ [ . Ʃųا īĨ ÙĩèóÖ źא כאن إĨ ħıĤ įĭĻĤ ّأن ĵĥĐ ÙĤźïĤوا ïĻכĳÝĥĤ ةïĺõĨ {אĨَ}

 ĵĥĐ  įĉÖر  :ÙĩèóĤا  ĵĭđĨو  .[١٣ [اĩĤאïÐة:   {ħْİُאƪĭđَĤَ  ħْıُĜَאáَĻĨِ  ħıِąِĝْĬَ {ĩَ×ِĘَא  وĳéĬه 

Ĩא   ïđÖ  Ùàא×ĩĤאÖ  ħİאøوآ  ħĕÖ ĩĔא   ħıÖאàأ  ĵÝè  ħıÖ  ėĉĥÝĤوا  ěĘóĥĤ  įĝُĻĘĳÜو  įüÉä

ìאĳęĤه وĳāĐا أóĨه واĳĨõıĬا وóÜכĳه. 

ĳا Ĥِĳْèَ īْĨِכَ} ĳĜóّęÝĤا ] ١٨٦٥[ ƫąęَĬْźَ} אĻøאĜ {ÕĥĝĤا ċَĻĥِĔَ} אĻًĘאä {אƬčĘَ Ûَĭُْכ ĳْĤََو}

ĭĐכ Ĥĳè ĵĝ×ĺ ź ĵÝèכ أħıĭĨ ïè. {ĘَאħْıُĭْĐَ ėُĐْ} ĩĻĘא Ö ÿÝíĺכ {وَاħْıُĤَ óْęِĕْÝَøْ} ĩĻĘא 

ěéÖ ÿÝíĺ اƩų إĩÜאĨًא ħıĻĥĐ ÙĝęýĥĤ، {وüََאوِرĵĘِ ħْİُْ اóِĨَْŶْ} ĹĘ Ĺĭđĺ أóĨ اóéĤب وĳéĬه ĩĨא 

.ħİارïĜأ īĨ ďĘóĤوا ħıøĳęĬ ÕĻĻĉÜ īĨ įĻĘ אĩĤو ،ħıĺأóÖ óıčÝùÝĤ Ĺèو įĻĘ כĻĥĐ لõĭĺ ħĤ

أن ] ١٨٦٦[ أراد   įĭכĤو  ،Ùäאè  ħıĻĤإ  įÖ Ĩא   įĬأ  Ʃųا  ħĥĐ  ïĜ  :  īùéĤا  īĐو

 īĐو «.ħİóĨأ ïüرŶ واïİُ źإ ćĜ مĳĜ אورýÜ אĨ» :  Ĺ×ĭĤا īĐه. وïđÖ īĨَ įÖ īّÝùĺ

. وģĻĜ: כאن  : Ĩא رأÛĺ أïًèا أכýĨ óáאورة īĨ أéĀאب اĳøóĤل  أóĺóİ ĹÖة 

øאدات اóđĤب إذا ýĺ ħĤאوَروا ĹĘ اóĨÉĘ ،ħıĻĥĐ ěü óĨŶ اƩų رýĩÖ  įĤĳøאورة 

.ħıĬأي دوóĤאÖ ادهï×Ýøا ħıĻĥĐ ģĝáĺ ŻÑĤ įÖאéĀأ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1867] Cümle; óĨźا ăđÖ ĵĘ ħİאورüو [Onlara bazı hususlarda danış] şeklinde 
de okunmuştur. 

[1868] İstişare ederek, “kesin kararını verdiğin zaman da” işini en doğru, en 
yararlı bir şekilde yürütme hususunda “Allah’a güvenip dayan.” Çünkü senin için 
en yararlı olanı; ne sen bilirsin, ne de istişare ettiğin kimseler; bunu sadece Allah 
bilir. ÛَĨõĐ ذاÍĘ’deki Ta ÛُĨõĐ ذاÍĘ şeklinde merfû‘ olarak da okunmuştur ki buna 
göre mâna şöyle olur: Senin için Ben bir şeyi kesinleştirip, seni ona yönelttiğimde 
bana güvenip dayan ve ondan sonra da kimseyle istişarede bulunma.

160. Size Allah yardım ederse, artık sizi yenecek yoktur. Ama sizi, O 
yardımsız bırakırsa, O’nun dışında size yardım edecek kimdir? O halde 
mü’minler, sadece Allah’a güvenip dayansınlar. 

[1869] “Size” Bedir savaşında yardım ettiği gibi yine “Allah yardım ederse, 
artık sizi yenecek yoktur. Ama eğer” Uhud ’da yardımsız bıraktığı gibi, “sizi 
yardımsız bırakırsa, O’nun dışında size yardım edecek kimdir?” Bu emrin ta-
mamen Allah'a ait olduğuna ve O'na güvenip dayanmak gerektiğine dikkat 
çekmektedir; “İnsanlara Allah’ın açtığı bir rahmeti tutacak yoktur; O’nun tut-
tuğunu da O’ndan sonra salıverecek yoktur.” [Fâtır 35/2] âyeti gibidir. [“O’nun 
dışında” mealindeki] ِهïِđْÖَ īْĨِ ifadesi ya “sizi O yüzüstü bıraktıktan sonra” anla-
mındadır ya da, leyse le-ke men yuhsinu ileyke min ba’di fulânin ifadesine ben-
zemekte olup,  “Falancayı geçersen, ondan başka sana iyilik edecek kimse yok-
tur” anlamını kastedersin. Ubeyd b. Umeyr   ħُْכĤْñُíْĺَ ْوَإِن ifadesini ħכĤñِíُĺ وإن 
şeklinde okumuştur ki, “onu yardımsız, yüzüstü bıraktı” anlamındaki ahzelehû 
fiilinden gelmektedir. 

[1870] Burada, [mü’minler] ilâhî yardım ve desteği, sayesinde hak edecekle-
ri şeyleri yapmaya ve taate teşvik edilmekte; kendisi yüzünden cezalandırılıp, 
yardımdan mahrum kalacakları tutum ve davranışlardan ve isyandan sakındı-
rılmaktadır.

[1871] “O halde, mü’minler” O’ndan başka yardım edecek biri olmadığını 
bildikleri ve O’na imanları bunu gerektirdiği için, “sadece Allah’a güvenip da-
yansınlar,” işlerini O’na bıraksınlar.

161. Bir peygamberin zimmetine mal geçirmesi olacak şey değildir. 
Her kim zimmetine mal geçirirse, Kıyamet günü, zimmetine geçirdiği 
şeyle birlikte gelir. Sonra da herkese kendi kazandıkları hiç haksızlık 
edilmeden eksiksiz ödenir. 
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]١٨٦٧ [ .óĨŶا ăđÖ ĹĘ ħİאورüئ وóĜو

]١٨٦٨ [ ĵĥَĐَ ģْƪכĳَÝَĘَ} رىĳýĤا ïđÖ ءĹü ĵĥĐ أيóĤا ÛđĉĜ ذاÍĘ {ÛَĨْõَĐَ ذَاÍِĘَ}

 ź Ʃųا źإ įĩĥđĺ ź כĤ çĥĀأ ĳİ אĨ نÍĘ ،çĥĀŶا ïüرŶا ĵĥĐ كóĨאء أąĨإ ĹĘ { ِ Ʃųا

أÛĬ وýُÜ īĨ źאور. وóĜئ ÍĘذا ħąÖ ÛُĨõĐ اÝĤאء، ÍĘ ĵĭđĩÖذا Ĥ ÛĨõĐכ Ĺü ĵĥĐء 

وأرÜïüכ إĳÝĘ įĻĤכĹّĥĐ ģ وýÜ źאور ïđÖ ذĤכ أïًèا.

 ħُْכóُāُĭْĺَ يñِƪĤذَا ا īْĩَĘَ ħُْכĤْñُíْĺَ ْوَإِن ħُْכĤَ ÕَĤِאĔَ ŻĘَ ُ ƪųا ħُُכóْāُĭْĺَ ْ١٦٠-﴿إِن
ِ ĳَÝَĻَĥْĘَכģِƪ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ﴾ ƪųا ĵĥَĐََهِ وïِđْÖَ īْĨِ

]١٨٦٩ [ {ħُْכĤْñُíْĺَ ْوَإِن} ħכ×ĥĕĺ ïèأ ŻĘ رïÖ مĳĺ ħכóāĬ אĩכ {ُ Ʃųا ħُُכóْāُĭْĺَ ْإِن}

 ĵĥĐو Ʃų įĥכ óĨŶأن ا ĵĥĐ įĻ×ĭÜ اñıĘ {ħُכóُāُĭْĺَ يñِƪĤذَا ا īْĩَĘَ} ïèم أĳĺ ħכĤñì אĩכ

ُ ƪĭĥĤِאسِ īْĨِ رùِĩْĨُ ŻَĘَ Ùٍĩَèَْכَ ıَĤَא وĨََא ùِĩُْĺכْ  Ʃųا çِÝَęْĺَ אĨَ} هĳéĬو .įĻĥĐ ģכĳÝĤب اĳäو

 ÷ĻĤ כĤĳĜ īĨ ĳİ أو .įĬźñì ïđÖ īĨ {ِهïِđْÖَ īْĨِ} .[٢ :óĈאĘ] {ِهïِđْÖَ īْĨِ įُĤَ ģَøِóْĨُ ŻَĘَ

 ،ħכĤñِíُْĺ وإن óĻĩĐ īÖ ïĻ×Đ أóĜو .įÜאوزä إذا ïĺóÜ ن؛ŻĘ ïđÖ īĨ כĻĤإ īùéĺ īĨ כĤ

.źًوñíĨ įĥđä إذا įĤñìأ īĨ

]١٨٧٠ [ ،ïĻĺÉÝĤوا ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ óāĭĤا įÖ نĳĝéÝùĺ אĩĻĘو ÙĐאĉĤا ĹĘ ÕĻĔóÜ įĻĘو

وīĨ óĺñéÜ اÙĻāđĩĤ وĩĨא ĳ×äĳÝùĺن įÖ اÖ ÙÖĳĝđĤאźñíĤن. 

]١٨٧١ [ įĬأ ħıĩĥđĤ įĻĤإ ăĺĳęÝĤوا ģכĳÝĤאÖ ħıÖن رĳĭĨËĩĤا ÿíĻĤو { ِ Ʃųا ĵĥَĐََو}

.įĻąÝĝĺכ وĤذ Õäĳĺ ħıĬאĩĺن إŶاه، وĳø óĀאĬ ź

 ĵƪĘĳَُÜ ƪħُà ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ ƪģĔَ אĩَÖِ ِتÉْĺَ ģْĥُĕْĺَ īْĨََو ƪģĕُĺَ َْأن ٍĹّ×ِĭَĤِ َא כَאنĨََ١٦١-﴿و
כĨَ ÷ٍęْĬَ ƫģُא כÛْ×َùََ وĳĩُĥَčُْĺ ź ħْİَُنَ﴾

 ÷َÑْÖَِو ħُƪĭıَäَ ُواهÉْĨََو ِ ƪųا īَĨِ ćٍíَùَÖِ َאءÖ īْĩََכ ِ ƪųانَ اĳĄِْر ďَ×َƪÜا īِĩَĘََ١٦٢-﴿أ
﴾óُĻāِĩَĤْا

٥
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162. Hiç, Allah rızası peşinde koşan kimse, Allah’ın hışmına uğrayan 
kişi gibi olur mu? -Ki sığınağı da Cehennem ’dir... Ne kötü dönüş yeri!

[1872] Kişi ganimetten gizlice bir şeyler aldığı zaman, ğalle şey’en mine’l-mağ-
nemi ğulûlen ve ağalle iğlâlen denir; yine, kasap kestiği hayvanın derisiyle birlikte 
bir miktar et çalacak olursa ağalle’l-câziru denir. Ğillun de insanın içinde gizledi-
ği nefret ve kindir. Hadislerde de bu anlamda kullanılmıştır: “Kimi bir göreve 
göndeririz de o görevde elde ettiği şeyden bir miktarını gizlice alırsa kıyamet 
günü  o kendisine yüklenmiş olarak gelir.” [Tirmizî , “Ahkâm”, 8] “Memurlara veri-
len hediye zimmete mal geçirmedir.” [Ahmed  b. Hanbel, V, 423]; “Zimmetine mal 
geçirmeyen, emanete hıyanet  etmeyen emanetçi için tazmin gerekliliği yoktur.” 
[KT.b]  ve “Gizlice alma ve çalma yoktur.” [Ebû Dâvûd, “Cihâd”, 168] Nitekim birini 
“yolsuz / aşırıcı” bulan kişi hakkında ağallehû fiili kullanılır; tıpkı birini cimri ve 
suskun bulduğunda ebhaltuhû ve efhamtuhû [įÝĩéĘو أ įÝĥíÖأ] dendiği gibi. َא כَאنĨََو 
ƪģĕُĺَ َْأن ٍĵّ×ِĭَĤِ ifadesinin anlamı şudur: Bir peygamberin zimmetine mal geçirmesi 

mümkün değildir; zira [emanet temeline dayanan] peygamberlikle ‘zimmetine mal 
geçirme’ bir arada bulunamaz. Bu kelime meçhul [en yuğalle] okunduğu takdirde 
de ilkiyle aynı mânaya gelir, yani “Hiç kimse Peygamber’i zimmetine mal geçi-
ren biri olarak göremez. Çünkü kişi ‘zimmetine mal geçirmiş’ biri olarak ancak 
zimmetine mal geçirdiği zaman görülebilir.

[1873] Âyet iki şekilde anlaşılabilir: Birincisi, Peygamber (s.a.)’i ondan 
ibra ve tenzih etmek, peygamberlikle zimmete mal geçirmek bağdaşamayacağı 
için, onun masum olduğuna dikkat çekmek; ta ki birileri onun hakkında böyle 
bir zanda bulunmasın, hiç kimse onun hakkında şüphe  etmesin. Nitekim bir 
rivayete göre; Bedir savaşında kırmızı bir kadife kumaş parçası kaybolmuştu 
ve bazı münafıklar; “Belki de Peygamber almıştır!” diye laf etmişlerdi. [Tir-
mizî , “Tefsir”, 3] Başka bir rivayete göre ise, âyet Uhud  savaşı ganimetleri mü-
nasebetiyle nâzil olmuştur. Bu rivayete göre, okçular savaşın bir aşamasında; 
“Belki Peygamber (s.a.) ‘kim ne toplamışsa kendisinin olsun’ der ve Bedir’de 
olduğu gibi bu sefer ganimetleri taksim etmez” diyerek bulundukları yeri ter-
ketmiş ve ganimet toplamaya başlamışlardı. Daha sonra Peygamber (s.a.) bun-
lara; “Ben size ‘emrim gelinceye kadar bulunduğunuz yeri terketmeyin’ diye 
tembih etmedim mi?!” dediğinde, ‘Diğer arkadaşlarımızı orada bırakmıştık’ 
diyerek mazeret üretmeye çalışmışlardı. Bunun üzerine Peygamber de; ‘Ha-
yır, gizlice mal kaçıracağımızı ve size pay vermeyeceğimizi düşündünüz!” di-
yerek çıkışmıştı. İkincisi ise, bu hususta Hazret-i Peygamber biraz mübalağalı 
bir şekilde uyarılmıştır. Nitekim bir rivayete göre; Peygamber (s.a.) bir de-
fasında bazı öncü birlikleri bilgi toplamak üzere operasyona çıkarmış, fakat 
ele geçirdikleri ganimetleri dağıtırken bu birliklere bir şey vermemişti [KT.b].
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ĝĺאل ÑًĻü ģّĔא īĨ اźًĳĥĔ ħĭĕĩĤ، وأģّĔ إźًŻĔ، إذا أñìه ĝĺ .ÙĻęì ĹĘאل ] ١٨٧٢[

أģّĔ اåĤאزر، إذا óøق īĨ اÑًĻü ħéĥĤא ďĨ اïĥåĤ. واģّĕِĤ: اïĝéĤ اĤכאĹĘ īĨ اïāĤر. 

 «.įĝĭĐ ĵĥĐ įĥĩéĺ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ אءä אÑًĻü ģّĕĘ ģĩĐ ĵĥĐ אهĭáđÖ īĨ» :  įĤĳĜ įĭĨو

ĩĄאن.»   ģĕĩĤا  óĻĔ  óĻđÝùĩĤا  ĵĥĐ  ÷ĻĤ» :įĭĐو ĳĥĔل.»  اźĳĤة  : «ïİاĺא   įĤĳĜو

 įÝĩéĘوأ įÝĥíÖכ: أĤĳĝכ ، ƬźאĔ هïäإذا و ،įĥĔאل: أĝĺل.» وŻøإ źل وŻĔإ ź» :įĭĐو

اĳĥĕĤل.   ĹĘאĭÜ اĳ×ĭĤة  أن   Ĺĭđĺ ذĤכ،   įĤ  çّĀ وĨא   { ƪģĕُĺَ أنَْ   ٍĵّ×ِĭَĤِ כَאنَ  {وĨََא   ĵĭđĨو

 çĀ אĨאه: وĭđĨ نŶ ،وّلŶا ĵĭđĨ ĵĤإ ďäرا ĳıĘ لĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ أóĜ īĨ כĤñوכ

 . ƬźאĔ إذا כאن źإ ƬźאĔ ïäĳĺ źو ، ƬźאĔ ïäĳĺ أن įĤ

]١٨٧٣ [ į×ĭĺو وõĭĺه  ذĤכ   īĨ   Ʃųا رĳøل  ó×ĺأ  أن  أĩİïèא  وıäאن:   įĻĘو

 ÕĺóÝùĺ  źوأ  įĭĨ ÑًĻüא  Čאنّ   įÖ  īčĺ  ŻÑĤ ĭÝĨאĻĘאن؛  واĳĥĕĤل  اĳّ×ĭĤة  ÉÖن   įÝĩāĐ  ĵĥĐ

 ģđĤ  :īĻĝĘאĭĩĤا  ăđÖ ĝĘאل  ïÖر.  ĳĺم  ïĝĘت  óĩèاء   ÙęĻĉĜ أنّ  روى:  כĩא   .ïèأ  įÖ

 õכóĩĤا اĨóĤאة  óÜك   īĻè  ïèأ  ħÐאĭĔ  ĹĘ  ÛĤõĬ أıĬא  وروي  أİñìא.    Ʃųا رĳøل 

: «īĨ أÑًĻü ñìא įĤ ĳıĘ» وأن   Ʃųل اĳøل رĳĝĺ أن ĵýíĬ :اĳĤאĜو ÙĩĻĭĕĤا اĳ×ĥĈو

أن   ħכĻĤإ  ïıĐأ  ħĤأ  :  Ĺ×ĭĤا  ħıĤ ĝĘאل  ïÖر.  ĳĺم   ħùĝĺ  ħĤ כĩא   ħÐאĭĕĤا  ħùĝĺ  ź

 : ĝĘאل  وĘًĳĜא،  إĳìاĭĬא   ÙĻĝÖ óÜכĭא  ĝĘאĳĤا:  أóĨي؟!   ħכĻÜÉĺ  ĵÝè  õכóĩĤا óÝÜכĳا   ź

 Ʃųا ĳøóĤل   ĹıĭĤا  ĹĘ  ÙĕĤא×Ĩ ĺכĳن  أن   ĹĬאáĤوا  «!ħכĤ  ħùĝĬ  źو  ģّĕُĬَ أĬא   ħÝĭĭČ  ģÖ»

،ďÐŻĉĥĤ  ħùĝĺ  ħĤو ıĩùĝĘא   ħÐאĭĔ  ÛĩĭĕĘ  ďÐŻĈ  ßđÖ  įĬأ روي  Ĩא   ĵĥĐ  ،

٥
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١٥



1116 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

İşte bu âyet o zaman nâzil olmuştur. Yani Peygamber asla ganimeti bazıları-
na verip diğerlerine vermezlik edemez; herkese eşit vermesi gerekir. Burada, 
gazilerden bir kısmına pay verilmemesi, mübalağa olarak ve olayın görünür 
şekliyle çirkinliğini ifade etmek için ‘zimmetine mal geçirme’ olarak ifade 
edilmiş olabilir. 

[1874] Kelime ağalleden; ğalle mânasında en yuğille şeklinde okunacak 
olsa, bu da caizdir.

[1875] “Kıyamet günü, zimmetine geçirdiği şeyle birlikte gelir,” yani zim-
metine geçirdiği şeyin aynısını taşır halde gelir. Nitekim bir hadiste; “Kıya-
met günü onu boynunda taşıyarak gelir” buyrulmuştur [Müslim “İmâre” 36]. 
Bir başka rivayet ise şöyledir: “Bakın herhangi birinizle şu şekilde karşılaşmak 
istemiyorum: Yanında ağzından köpük saçan bir deve, böğüren bir inek ve 
meleyen bir koyun ile karşıma gelmiş; ‘Ya Muhammed! Ya Muhammed!’ diye 
sesleniyor; ben de ‘Senin için yapacağım bir şey yok; ben sana tebliğ etmiştim!’ 
diye karşılık veriyorum [Buhârî, “İmâre”, 32] Rivayete göre; Arapların kaba cahil-
lerinden biri bir misk kutusu çalmış; kendisine bu âyeti okumuşlar; o da “O 
halde, hafif ve hoş kokulu bir yük taşıyacağım demektir!” diye karşılık vermiş. 
Bu ifade ile; işlediği o günahın vebal ve sorumluluğunu taşıyacağı da kastedil-
miş olabilir. “Bu durumda, onunla bağlantılı olması için, ‘yaptığı işin karşılığı-
nı görür’ denmeli değil miydi?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Âyet ve hadislerde umumi 
bir ifade kullanılmış ve zimmetine mal geçirme vb. her fiil bunun kapsamına 
konulmuştur. Dolayısıyla, mâna bakımından insanın onu “taşıması” mümkün 
olmuştur. Bu ifade daha edebî, daha açıklayıcı ve kesindir. Zira zimmetine 
mal geçiren kişi; hayır  ve şer  namına kim ne işlerse işlesin mutlaka karşılığını 
alacağını bildiği takdirde, kendisinin de onlardan biri olarak yaptığı o büyük 
yanlışla asla kurtulamayacağını bilir. 

[1876] Ceza verilirken aralarında “…hiç haksızlık edilmeden” adaletli dav-
ranılır; herkesin alacağı karşılık işlediği amele denk olur.

163. Onlar, Allah katında derece derecedirler. Yaptıklarını Allah 
görmektedir.

164. Gerçek şu ki; Allah, mü’minlere büyük bir lütufda bulunmuş-
tur. Zira onlara; Allah’ın âyetlerini kendilerine okuyan, onları arındı-
ran, kitap ve hikmeti onlara öğreten kendi içlerinden bir peygamber 
göndermiştir. Oysa daha önce apaçık bir dalâlet  içindeydiler.
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 .ÙĺĳùĤאÖ ħùĝĺ أن įĻĥĐ ģÖ ،īĺóìآ ďĭĩĺא وĨًĳĜ Ĺĉđĺ أن Ĺّ×ĭĤ א כאنĨو :Ĺĭđĺ .ÛĤõĭĘ

 .óĨŶرة اĳāĤ אéًĻ×ĝÜא وčًĻĥĕÜ źĳĥĔ اةõĕĤا ăđÖ אنĨóè ĵĩøو

، īĨ أåĤ ،ģĔ ĵĭđĩÖ ģĔאز. ] ١٨٧٤[ ƪģĕُِĺ ئ أنóĜ ĳĤو

{Éْĺَتِ ĩَÖِא ĳْĺَ ƪģĔَمَ اĻَĝِĤْאÙِĨَ} Éĺت ÖאĹýĤء اñĤي įĥĩéĺ įĭĻđÖ įĥĔ، כĩא äאء ] ١٨٧٥[

 ĹÜÉĺ ħכïèأ īّĘóĐأ ź ،źوروي: «أ «!įĝĭĐ ĵĥĐ įĥĩéĺ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ אءä» :ßĺïéĤا ĹĘ

 ź» :لĳĜÉĘ !ïĩéĨ אĺ ،ïĩéĨ אĺ אديĭĻĘ ،אءĕà אıĤ אةýÖار وĳì אıĤ ةóĝ×Öאء وĔر įĤ óĻđ×Ö

أĥĨכ Ĥכ īĨ اÑًĻü Ʃųא ÝĕĥÖ ïĝĘכ!» وęä ăđÖ īĐאة اóđĤب أóø įĬق ĬאùĨ ÙåĘכ، 

 ĹÜÉĺ ادóĺ ز أنĳåĺو .ģĩéĩĤا ÙęĻęì çĺóĤا Ù×ĻĈ אıĥĩèאل: إذًا أĝĘ ÙĺŴا įĻĥĐ ÛĻĥÝĘ

ĩÖא اīĨ ģĩÝè وÖאįĤ وįÝِđ×Ü وإÍĘ .įĩàن Ĩ ĵĘĳĺ ħà :ģĻĜ Żİ :ÛĥĜא כįÖ ģāÝĻĤ ،Õù؟ 

 ،ĵĭđĩĤا ßĻè īĨ įÖ ģāÜאĘ هóĻĔאل وĕĤا īĨ Õøכא ģכ įÝéÜ ģìאمّ دđÖ ءĹä :ÛĥĜ

وĳİ أēĥÖ وأįĬŶ ،Û×à إذا ħĥĐ اĕĤאلƫ أن כģ כאóًĻì Õøا أو óًüا õåĨيõä ĵƬĘĳĩĘ ƭاؤه، 

 .ÕùÝא اכĨ ħčĐ ďĨ ħıĭĻÖ īĨ ÿĥíÝĨ óĻĔ įĬأ ħĥĐ

]١٨٧٦ [.į×ùر כïĜ ĵĥĐ اؤهõä ƭģاء، כõåĤا ĹĘ ħıĭĻÖ لïđĺ أي {َنĳĩُĥَčُْĺ źَ ħْİَُو}

ُ ĩَÖِ óٌĻāِÖَא ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ ƪųوَا ِ ƪųا ïَĭْĐِ ٌאتäََدَر ħْİُ﴿-١٦٣

 ĳĥُÝْĺَ  ħْıِùِęُĬَْأ  īْĨِ  źĳøَُر  ħْıِĻĘِ  ßَđَÖَ إِذْ   īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  ĵĥَĐَ  ُ ƪųا  ƪīĨَ  ïْĝَĤَ﴿-١٦٤
ħُıُĩُ اĤْכÝَِאبَ وَاéِĤْכÙَĩَْ وَإِنْ כَאĳُĬا ŻĄَ ĹęِĤَ ģُ×ْĜَ īْĨِلٍ  ِĥّđَُĺَو ħْıِĻ ħْıِĻْĥَĐَ آĺَאįِÜِ وõَُĺَכِّ

﴾īٍĻ×ِĨُ

٥

١٠

١٥
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[1877] “  Allah katında derece derecedirler,”  yani dereceler farklı olduğu 
gibi, onlar da farklı farklıdırlar. Şu beyitte ifade edildiği gibi: 

Başlarına gelecek ölümün hedef tahtası mıdır benim adamlarım;
Yoksa sel kenarındaki; eriyen kum basamakları mı!? 

Bu ifadenin “derece sahibi” anlamına geldiği de söylenmiştir ki, ödüllen-
dirilenlerle cezalandırılanların makamlarının farklı olması veya sevap ve ikap 
arasındaki farklılık kastedilmiş olmaktadır. 

[1878] “Yaptıklarını Allah görmektedir.” Yani Allah onların hem amelleri-
ni hem de derecelerini bilmektedir; onlara amellerine göre muamele edecektir. 

[1879] “Gerçek şu ki; Allah, mü’minlere” yani Peygamber (s.a.)’in kavmin-
den onunla birlikte iman edenlere “büyük bir lütufta bulunmuştur.” Burada 
özellikle mü’min  olanların ilâhî lütfa mazhar olduklarının ifade edilmesi, Haz-
ret-i Muhammed’in peygamber olarak gönderilmesinden onların istifade etmiş 
olmasından dolayıdır. 

[1880] “Kendi içlerinden,” yani kendileri gibi Arap ırkından. Ancak ifa-
de; Peygamber’in, -onların da soyundan geldikleri- İsmail’in soyundan geldiği 
şeklinde de yorumlanmıştır. ŞayetŞayet “Hz, Peygamber’in onlardan olması, nasıl 
onlara büyük bir lütuf oluyor?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: “Peygamber onlardan biri 
olunca dil aynı olmakta ve ondan almaları gereken şeyleri alıp öğrenmeleri 
kolaylaşmaktadır. Ayrıca, bu sûretle onun doğruluk ve güvenilirlik gibi özel-
liklerine vâkıf olmuşlar ve böylece ona güvenip tasdik etmeleri daha kolay ol-
muştur. Kaldı ki, onun kendilerinden olması aynı zamanda onlar için bir şeref 
idi. “Aslında, o, hem senin için hem de kavmin için bir şan-şeref vesîlesidir.” 
[Zuhruf 43/44] âyetinde ifade edildiği gibi. 

[1881] ħıùِęĬأ kelimesi Hazret-i Peygamber ve Hazret-i Fâtıma’nın [v.11/632] 
kıraatlerinde ħıùِęَĬأ şeklinde Fâ fethalı okunmuştur ki, “en şereflilerinden” de-
mektir. Çünkü Adnan , İsmail’in çocuklarının, Mudar Adnan’ın çocuklarının, 
Hındef Mudar’ın, Müdrike Hındef’in, Muhammed de Kureyş ’in en zirve şah-
siyetleri idiler. Nitekim Ebû Tālib  [v.619], Hazret-i Hatice ’yi [v.619] Peygamber’e 
isterken yaptığı konuşmada, ki o sırada Haşim oğulları  ve Mudar’ın ileri gelen-
leri de orada bulunuyorlardı, şöyle demişti: Bizi İbrahim’in soyundan, Ma‘d’in 
sulbünden, Mudar kolundan kılan ve bizi Beyt’inin hizmetçileri, hareminin 
bakıcıları yapan, bize haccedilen bir mabet ve güvenli bir harem lütfeden ve bizi 
diğer insanlara hâkim yapan Allah’a hamdolsun. Bu yeğenim Abdullah’ın oğlu 
Muhammed, Kureyşli gençlerden hangisiyle tartılsa mutlaka daha ağır basar. 
Sonra, vallahi o geleceği çok parlak ve çok değerli biridir.
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]١٨٧٧ [:įĤĳĝאت؛ כäرïĤאوت اęÝÜ אĩن כĳÜאوęÝĨ ħİ أي {ٌאتäََدَر ħْİُ}

ĳĻُلِ ƫùĤدَرَجُ ا ĳĩُİُ ْأم ĹĤِאäَِر  ħْıِĺóِÝَđْÜَ ÙِƪĻĭِĩَĥْĤِ ÕٌāْĬََأ

وģĻĜ: ذوو درäאت، واęÜ ĵĭđĩĤאوت ĭĨאزل اáĩĤאħıĭĨ īĻÖ وĭĨאزل اđĩĤאīĻ×Ĝَ، أو 

اęÝĤאوت īĻÖ اĳáĤاب واĝđĤאب. 

ُ ĩَÖِ óٌĻāِÖَא ĳĥُĩَđْĺَنَ} ĐאĩĐÉÖ ħĤאħıĤ ودرäאıÜא åĩĘאزı×ùè ĵĥĐ ħıĺא.] ١٨٧٨[ Ʃųوَا}

]١٨٧٩ [ .įĨĳĜ īĨ  Ʃųل اĳøر ďĨ īĨآ īĨ ĵĥĐ {īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ĵĥَĐَ ُ Ʃųا ƪīĨَ ïْĝَĤَ}

 .įáđ×ĩÖ نĳđęÝĭĩĤا ħİ ħıĬŶ ،ħıĭĨ īĻĭĨËĩĤا ÿìو

]١٨٨٠ [ įĬא أĩכ ģĻĐאĩøإ ïĤو īĨ ģĻĜو .ħıĥáĨ אƬĻÖóĐ ħıùĭä īĨ {ħْıِùِęُĬَأ īْĨِ}

 ħıĭĨ إذا כאن :ÛĥĜ ؟ħıùęĬأ īĨ أن כאن ĹĘ ħıĻĥĐ ÙĭĩĤا įäא وĩĨ :ÛĥĜ نÍĘ .هïĤو īĨ

 įĤاĳèأ ĵĥĐ īĻęĜا واĳĬوכא įĭĐ هñìأ ħıĻĥĐ Õåĺ אĨ ñìأ ģıùĘ ،اïًèאن واùĥĤכאن ا

 īĨ įĬĳכ ĹĘو ،įÖ قĳàĳĤوا įĝĺïāÜ ĵĤإ ħıĤ بóĜכ أĤכאن ذĘ ،ÙĬאĨŶق واïāĤا ĹĘ

أóü ħıùęĬف ħıĤ، כįĤĳĝ {وَإñِĤَ įُƪĬِכĤَ óٌْכَ وĨِĳْĝَĤَِכَ} [اóìõĤف: ٤٤]. 

]١٨٨١ [ īĨ أي   ،ħıِùِęَĬَْأ  īĨ  :  ÙĩĈאĘ وóĜاءة    Ʃųا رĳøل  óĜاءة   ĹĘو

أŶ .ħıĘóüن ĬïĐَאن ذروة وïĤ إĩøאģĻĐ، وóąَĨُ ذروة õَĬِار ĬïĐ īÖ ïّđَĨَ īÖאن، وïĭìف 

 .  ïĩéĨ ûĺóĜ وذروة ،ÙرכïĨ ذروة ûĺóĜف، وïĭْìِ ذروة ÙرِכïĨُو ،óąĨ ذروة

وĩĻĘא įÖ Õĉì أĈ ĳÖאõÜ ĹĘ ÕĤوÙåĺïì ãĺ  وİ ĳĭÖ įđĨ óąè ïĜאħü ورؤøאء 

 óāĭĐو ïّđَĨَ ÏąÑĄو ģĻĐאĩøوزرع إ ħĻİاóÖإ Ùĺذر īĨ אĭĥđä يñĤا Ʃų ïĩéĤا :óąĨ

óąĨ، وĭĥَđäא įÝĻÖ Ùĭąَèَ وĳّøُاس įĨóè، وĭĤ ģđäא ÝًĻÖא äًĳåéĨא وĨًóèא آĭĨא، وĭĥđäא 

 īĨ ĵÝĘ įÖ زنĳĺ ź īĨ Ʃųا ï×Đ īÖ ïĩéĨ اñİ Ĺìأ īÖإن ا ħà .אسĭĤا ĵĥĐ כאمéĤا

.ģĻĥä óĉìو ħĻčĐ É×Ĭ įĤ اñİ ïđÖ Ʃųوا ĳİو ،įÖ çäر źإ ûĺóĜ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1882] Ʃųا ƪīĨَ ïĝĤ ifadesi Ʃųا ِīّĨَ īْĩِĤ şeklinde de okunmuştur ki burada iki 
ihtimal vardır. Birincisi, Allah’ın onu içlerinden kendilerine bir elçi olarak gön-
dermesi onlara bir lütfudur. Burada bir delâlet bulunduğu için, “göndermesi” 
ifadesi hazfedilmiştir. Veya cümledeki إذ lafzının ahtabu mâ yekûnu’l-emîru izâ 
kâne kā’imen [emîrin en iyi hitabeti, ayakta ikenkidir] cümlesinde olduğu gibi ma-
hallen merfû‘ olmasıdır. Buna göre mâna; “O, kendisini elçi olarak gönderdiği 
zaman Allah’ın onlara lütfudur” şeklinde olur.

[1883] “Allah’ın âyetlerini kendilerine okuyan,” bir şekilde daha önce va-
hiyle karşılaşmamış Cahiliye  insanı oldukları halde kendilerine O’nun âyet-
lerini okuyan, “onları arındıran” kalplerini küfür kirinden, uzuvlarını haram  
ve diğer pis şeylerden bulaşan necasetten temizleyen; -bunun “onlardan [fakir 

fukara adına] zekât  alan” mânasında olduğu da söylenmiştir- “kitap ve hikmeti 
onlara öğreten,” yani insanların en cahilleri ve ilim öğrenmekten en uzağı 
iken onlara Kur’ân ve sünneti öğreten; “daha önce” yani peygamber gönde-
rilmeden evvel “apaçık” şüphesiz, aşikâr “bir sapıklık içinde oldukları halde.” 
 daki İn, İnne’nin şeddesiz halidir. ĵęĤ’deki Lâm ise bu şeddesiz İn’in’إن כאĳĬا
olumsuzluk edatı olmadığını ifade etmek içindir. Yani, halbuki daha önce 
mutlak bir sapıklık içindeydiler.

165. Onları iki misline uğrattığınız bir musibet  kendi başınıza ge-
lince mi; “Nereden çıktı bu?!” dediniz. De ki: O, kendi yüzünüzdendir. 
(Yoksa) Allah elbette her şeye kadirdir.

166. İki topluluğun karşılaştığı gün başınıza gelen musibet, Allah’ın 
emri ileydi... Böylece O, mü’minleri ortaya çıkaracaktı;

167. münafıklık edenleri de ortaya çıkaracaktı... Bunlara; “Gelin, 
Allah yolunda savaşın veya (şehri) savunun!” denildi de; “Savaşmayı 
bilseydik, kesinlikle peşinizden gelirdik” dediler. O gün onlar imandan 
ziyade inkâra yakındılar. Kalplerinde olmayan şeyi ağızlarıyla söylü-
yorlardı. Onların gizlediklerini Allah çok iyi bilir.

168. Onlar ki; (evlerinde) oturarak, ‘kardeş’leri için: “Bizi dinlese-
lerdi, öldürülmezlerdi” diyorlar. De ki: Doğru söylüyorsanız, kendi-
nizden ölümü kaldırın (da görelim!.. Öyle veya böyle siz de mutlaka 
ölmeyecek misiniz?!)
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]١٨٨٢ [ īĩĤ ادóĺ אن: أنıäو įĻĘو .ħıĻĘ ßđÖ إذ īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ Ʃųا ِīّĨ īْĩِĤ ئóĜو

 ĹĘ ن إذĳכĺ ؛ أوÙĤźïĤאم اĻĝĤ فñéĘ ،ħıĻĘ ßđÖ إذ įáđÖ أو įĭĨ īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ Ʃųا īّĨ

 Ʃųا īّĨ īĩĤ ĵĭđĩÖ ،אĩًÐאĜ إذا כאن óĻĨŶن اĳכĺ אĨ Õُĉìכ: أĤĳĜ ĹĘ ذاÍכ ďĘóĤا ģéĨ

 .įáđÖ ÛĜو īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ

{ħْıِĻْĥَĐَ ĳĥُÝْĺَ آĺَאįِÜِ} Ĩ ïđÖא כאĳĬا أä ģİאóĉĺ ħĤ ÙĻĥİق أĩøאĹü ħıĐَء ] ١٨٨٣[

اĳåĤارح   óÐאø  ÙøאåĬو  óęכĤאÖ اĳĥĝĤب   ÷Ĭد  īĨ  ħİóıĉĺو  {ħْıِĻّכõَُĺَو} ĹèĳĤا  īĨ

اĤْכÝَِאبَ   ħُıُĩُĥّđَُĺَכאة {وõĤا  ħıĭĨ  ñìÉĺو  :ģĻĜو  .ßÐא×íĤا  óÐאøو اĨóéĩĤאت   ÙùÖŻĩÖ

وَاéِĤْכÙَĩَْ} اóĝĤآن واĨ ïđÖ ÙĭùĤא כאĳĬا أģıä اĭĤאس وأīĨ ħİïđÖ دراÙø اĳĥđĤم؛ {وَإِنْ 

כَאĳُĬا ÙáđÖ ģ×Ĝ īĨ {ģُ×ْĜَ īْĨِ اĳøóĤل {ŻَĄَ ĵęِĤَلٍ} إن Ĺİ اīĨ ÙęęíĩĤ اÙĥĻĝáĤ، واŻĤم 

Ĺİ اęĤאرıĭĻÖ ÙĜא وīĻÖ اĭĤאÙĻĘ. وóĺïĝÜه: وإنّ اÉýĤن واßĺïéĤ כאĳĬا ŻĄ ĹĘ ģ×Ĝ īĨل 

.įĻĘ Ùı×ü ź óİאČ {īٍĻ×ِĨُ}

 ïِĭْĐِ īْĨِ ĳَİُ ģْĜُ اñَİَ ĵƪĬَأ ħْÝُĥْĜُ אıَĻْĥَáْĨِ ħْÝُ×ْĀََأ ïْĜَ Ùٌ×َĻāِĨُ ħُْכÝْÖَאĀََא أ ƪĩĤَََ١٦٥-﴿أو
﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ َ ƪųا ƪإِن ħُْכùِęُĬَْأ

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ħَĥَđْĻَĤَِو ِ ƪųذْنِ اÍِ×ِĘَ ِאنđَĩْåَĤْا ĵĝَÝَĤْمَ اĳْĺَ ħُْכÖَאĀََא أĨََ١٦٦-﴿و

ِ أوَِ ادĳđُĘَْا  ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ اĳĥُÜِאĜَ اĳْĤَאđَÜَ ħْıُĤَ ģَĻĜَِا وĳĝُĘَאĬَ īَĺñِƪĤا ħَĥَđْĻَĤَِ١٦٧-﴿و
ĳُĤĳĝُĺَنَ  ĩَĺŹِĤِאنِ   ħْıُĭْĨِ أóَĜَْبُ   ñٍÑِĨَĳْĺَ  óِęُْכĥْĤِ  ħْİُ  ħُْאכĭَđْ×َƪÜź  źאÝَĜِ  ħُĥَđْĬَ  ĳْĤَ ĜَאĳُĤا 

ُ أĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĺَכĳĩُÝُْنَ﴾ ƪųوَا ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ ÷َĻْĤَ אĨَ ħْıِİِاĳَĘَْÉÖِ

 īْĐَ אدْرَءُواĘَ ģْĜُ اĳĥُÝِĜُ אĨَ אĬَĳĐُאĈََأ ĳْĤَ واïُđَĜََو ħْıِĬِاĳَìْŸِ اĳُĤאĜَ īَĺñِƪĤ١٦٨-﴿ا
﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْتَ إِنْ כĳْĩَĤْا ħُُכùِęُĬَْأ

٥

١٠

١٥
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[1884] “Bir musibet  kendi başınıza gelince mi?” ifadesiyle Allah Teâlâ, 
Uhud ’da Müslümanlardan yetmiş kişinin şehit edilmesi musibetini kastet-
mektedir ki Bedir günü, 70 ölü ve 70 esirle onları “iki misline uğratmıştı-
nız.” Âyetteki אĩĤ kelimesi ħÝĥĜ ile mansubdur. ħכÝÖאĀأ lafzı ise אĩĤ’ya muzāf  
olup mahallen mecrurdur. Buna göre cümle “başınıza gelince mi … dediniz?” 
şeklinde mukadderdir. اñَİَ  ƪĵĬأ ise kavlin makulü, yani söyledikleri söz olup, 
mansubdur. אĩĤأو’daki Hemze  de itirafa zorlama ve serzenişte bulunma anla-
mındadır. “Buradaki Vav kendisinden sonraki cümleyi neye atfetmektedir?” 
dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim: Daha önce Uhud savaşından bahseden âyette geçen ïĝĤو 
-ĜَïَĀَ cümlesine atfetmektedir. Mahzuf bir cümleye de atfetmiş olaכħ اƩų وïَĐْه
bilir, yani bir nevi “şöyle yapıp daha sonra da اñİ ĹĬأ yani “Nereden çıktı bu?” 
mu diyorsunuz!?” denilmektedir. Tıpkı اñَİَ ِכĤَ ƪĵĬأ [“Bu sana nereden geldi” (Âl -i 

İmrân 3/37)] âyetinde olduğu gibi. Zira [bu ifadenin ardından] Ʃųا  ïĭĐ  īĨ [Allah 

katından] geldiği gibi [اñİ ĵĬأ ifadesinden sonra da] ħכùęĬأ ïĭĐ īĨ [kendi yüzünüz-

den] buyrulmuştur. Yani Medine’nin dışına çıkmayı tercih ettiğiniz için veya 
bulunmanız gereken mahalli terkettiğiniz için başınıza gelen musibetin sebebi 
asıl sizsiniz. Ali (r.a.) ’ın da, bu ifadeyi tefsir ederken, “Yani, Bedir savaşında size 
izin verilmeden esirlerden fidye aldığınız için” dediği rivayet edilmiştir. 

[1885] “Allah elbette her şeye kadirdir” yani Allah size yardım etmeye de, 
etmemeye de, bazen size bir musibet , bazen öbürlerine bir musibet vermeye 
de kadirdir. 

[1886] “Başınıza gelen musibet ” yani Uhud  savaşında sizin topluluğunuz-
la Müşrikler topluluğu karşılaştığı gün başınıza gelen musibet, “Allah'ın izni” 
yani serbest bırakmasıyla ”ileydi.” Burada serbest bırakmadan isti‘âre olarak 
izin kelimesi kullanılmıştır. Çünkü Allah Müslümanları imtihan etmek için, 
Müşriklerin onlara zarar vermelerine mani olmamıştır. Zira izin veren, izin 
verdiği kişiyi yapmak istediği şeyi yapmakta serbest bırakmaktadır. “Allah” bu 
yaptıklarını “mü’minle münafık birbirinden ayrılsın” ve birinin imanı, diğe-
rinin de nifakı ortaya çıksın “diye yapmaktadır.” ħıĤ ģĻĜو sıla cümlelerinden 
olup اĳĝĘאĬ kelimesine atıftır. Burada اĳĤאĜ [dediler] değil de ģĻĜ [denildi] buy-
rulması, Müslümanların onları birlikte savaşmaya çağırmış olmalarının gerek-
tirdiği bir suale cevap olmasından dolayıdır. Sanki “Onlara ne dediler? diye 
sorulmuş ve “şayet … bilseydik’ dediler” şeklinde cevap verilmiştir. Burada 
yalınızca اĳĝĘאĬ kelimesi sıla olup, ħıĤ ģĻĜو yeni bir başlama cümlesi de olabilir.
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]١٨٨٤ [ ħıĭĨ  īĻđ×ø  ģÝĜ  īĨ  ïèأ ĳĺم   ħıÖאĀأ Ĩא   ïĺóĺ  {Ùٌ×َĻāِĨُ  ħُْכÝْÖَאĀََأ}

 ،ħÝĥĝÖ  ÕāĬ א}  ƪĩĤَ}و  .īĻđ×ø  óøوأ  īĻđ×ø  ģÝĜ  īĨ ïÖر  ĳĺم  ıَĻْĥَáْĨِא}   ħْÝُ×ْĀََأ  ïْĜَ}

 ĵƪĬَو{أ .ħכÝÖאĀأ īĻè ħÝĥĜه: أóĺïĝÜ؛ وįĻĤإ {אĩّĤَ} ÙĘאĄÍÖ óّåĤا ģéĨ ĹĘ {ħُْכÝْÖَאĀََأ}و

ñَİَا} ĳĝĨ įĬŶ ،ÕāĬل، واõĩıĤة óĺóĝÝĥĤ واÍĘ .ďĺóĝÝĤن ŻĐ :ÛĥĜم ÛęĉĐَ اĳĤاو ñİه 

ُ وïَĐَْهُ} [آل  Ʃųا ħُُכĜَïَĀَ ïْĝَĤََو} įĤĳĜ īĨ ïèأ ÙāĜ īĨ ĵąĨ אĨ ĵĥĐ :ÛĥĜ ؟ÙَĥĩåĤا

 ħÝĥĜا وñכ ħÝĥđĘأ :ģĻĜ įĬÉوف، כñéĨ ĵĥĐ ÙĘĳĉđĨ نĳכÜ ز أنĳåĺان: ١٥٢]. وóĩĐ

 įĤĳĝĤ [ان: ٣٧óĩĐ آل] {اñَİَ ِכĤَ ĵƪĬَأ} ĵĤאđÜ įĤĳĝا. כñİ īĺأ īĨ ،{اñَİَ ĵƪĬَأ} ñÑĭĻè

 Õ×ùĤا ħÝĬأ :ĵĭđĩĤوا .[ان: ٣٧óĩĐ آل]  { Ʃųا ïِĭْĐِ īْĨِ} įĤِĳĜو {ħُْכùِęُĬَْأ ïِĭْĐِ īْĨِ}

 :  ĹّĥĐ īĐو .õכóĩĤا ħכÝĻĥíÝĤ أو ،ÙĭĺïĩĤا īĨ وجóíĤا ħאرכĻÝìź ،ħכÖאĀא أĩĻĘ

 .ħכĤ ذنËĺ أن ģ×Ĝ رïÖ אرىøأ īĨ اءïęĤا ħכñìŶ

َ ĵĥَĐَ כĵْüَ ِģُّءٍ Ĝ ĳıĘ {óٌĺïِĜَאدر ĵĥĐ اóāĭĤ وįđĭĨ ĵĥĐ، وĵĥĐ أن ] ١٨٨٥[ Ʃųا ƪإِن}

Ö ÕĻāĺכÜ ħאرة وĭĨ ÕĻāĺכħ أóìى.

]١٨٨٦ [ īĻכóýĩĤا  ďĩäو  ħכđĩä  ĵĝÝĤا ĳĺم   ïèأ ĳĺم   {ħُْכÖَאĀََأ {وĨََא 

 ħıđĭĩĺ  ħĤ  įĬوأ اĤכęאر.   įÝĻĥíÝĤ اŸذن  اđÝøאر   ،įÝĻĥíÝÖ أي   { ِ Ʃųا {ÍِÖِذْنِ   īÐכא  ĳıĘ

 īÐכא  ĳİو  {ħَĥَđْĻَĤَِو} وóĨاده.   įĤ اÉĩĤذون   īĻÖ  ģíĨ اŴذن  Ŷنّ   ،ħıĻĥÝ×ĻĤ  ħıĭĨ

 {ħْıُĤَ  ģَĻĜَِو} źËİء.  وęĬאق  źËİء  إĩĺאن   óıčĻĤو واĭĩĤאĳĝĘن،  اĳĭĨËĩĤن   õĻĩÝĻĤ

ËùĤال  ĳäاب   įĬŶ ĝĘאĳĤا،   :ģĝĺ  ħĤ وإĩĬא  {ĬَאĳĝُĘَا}،   ĵĥĐ  ėĉĐ  ÙĥāĤا  Ùĥĩä  īĨ

 ĳĤ ĜאĳĤا   :ģĻĝĘ ħıĤ؟  ĜאĳĤا  ĩĘאذا   :ģĻĜ  įĬÉכ اÝĝĤאل،   ĵĤإ  ħıĤ  īĻĭĨËĩĤا دĐאء  اąÝĜאه 

ïÝ×Ĩأ כĨŻא   {ħْıُĤَ  ģَĻĜَِو} وĺכĳن  {ĬَאĳĝُĘَا}،   ĵĥĐ  ÙĥāĤا  óāÝĝÜ أن  وĳåĺز   .ħĥđĬ

٥

١٠

١٥
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Buna göre; münafıklar iki şıklı bir teklifle karşı karşıya bırakılmış olmaktadırlar. 
Ya diğer mü’minler gibi ahiret için savaşmak, eğer bir âhiret endişeleri yoksa o za-
man da canlarını, mal ve ailelerini korumak için savaşmak. Buna mukabil, onlar 
savaşmaktan imtina ettiler, nifak ve fesatlarından dolayı savaşacak güçlerinin ol-
duğunu baştan inkâr ettiler. Rivayete göre; Abdullah b. Übeyy  [v.9/631], taraftar-
ları ile birlikte ayrıldığı zaman kendisine öyle söylenmiş o da bu cevabı vermişti. 

[1887] Onlara ayrıca; “veya” savaşmasanız dahi, mücahitlerin sayısını daha 
fazla göstermek sûretiyle “savunun” denilmiştir. Çünkü kalabalık, düşmanı 
korkutup caydırır. Nitekim gözleri görmeyen Sehl b. Sa‘d ’ın şöyle dediği ri-
vayet edilir: İmkânım olsa evimi satar, sınır boylarındaki bir mücahit gruba 
katılırdım. Düşmana karşı onları desteklerdim. “Gözün de görmüyor; bunu 
nasıl yapacaksın?” denilmesi üzerine de “Rabbim اĳđĘأو اد yani mücahitlerin 
sayısını fazla gösterin’ buyuruyor. Ben de onu yaparım” demiştir. 

[1888] Bir başka ihtimal de ًźَאÝĜِ ħُĥَđْĬَ ĳْĤَ cümlesinin “ortada bir ‘savaş’ oldu-
ğunu bilseydik, elbette size tâbi olurduk” anlamında olmasıdır. Buna göre; “Siz 
bu savaşa yanlış bir düşünce ile ve isabetsiz bir kararla girişiyorsunuz; bunun 
kabul edilir bir yanı yoktur. Sizin yapacağınız bu eyleme savaş denmez ki! Siz, 
bile bile kendinizi tehlikeye atıyorsunuz!” demiş olmaktadırlar. Çünkü Abdul-
lah b. Übeyy ’in [v.9/631] görüşü Medine’de kalmak şeklindeydi; o, Medine’den 
çıkmayı doğru bulmuyordu. “O gün onlar imandan ziyade inkâra yakındılar” 
yani daha önce iman etmiş gibi görünüyorlardı. Ancak bu olayda ortaya koy-
dukları davranış, kendilerinin o anda küfre daha yakın olduklarını gösteren bir 
emaredir. Mü’minlerin aralarından ayrılıp o konuşmayı yapınca, böylece ken-
dilerinde olduğu sanılan imandan uzaklaşıp küfre yakınlaşmış oldular. Bunun, 
onların mü’minlerden çok, Müşriklere yardım etmeye daha yakın bir pozisyonda 
oldukları anlamını ifade ettiği de söylenmiştir. Zira Müslümanlardan ayrılarak 
onları daha azmış gibi göstermeleri Müşrikleri güçlendirmek demektir. 

[1889] “Ağızlarıyla söylüyorlar” yani onların imanları ağızlarından ve harf-
lerin mahreçlerinden öteye gitmez; kalpleri ondan habersizdir. Burada kalple 
birlikte ağzın da zikredilmesi, onların nifaklarını tasvir etmekte ve imanları-
nın, mü’minlerin iman konusunda kalplerinin ağızları ile uyumlu olmasının 
aksine, ağızda mevcut ama kalpte yok olduğunu ifade etmektedir. “Onların 
gizlediklerini Allah çok iyi bilir!” Allah, onların nifaklarını ve beraberce işle-
dikleri ‘mü’minleri kötüleme, onları cahil bulma, fikirlerini yanlışlama, onla-
rın başına gelenlere sevinme’ vb. durumlarını daha iyi bilir. Yani “siz onların 
bir kısmını bazı emarelerle kısaca bilirsiniz; Ben ise bütün tafsilatı ve her yö-
nüyle tam bir ihata ile bilirim! 
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 īכĺ ħĤ ا إنĳĥÜאĝĺ أن īĻÖن، وĳĭĨËĩĤا ģÜאĝĺ אĩة כóìŵĤ اĳĥÜאĝĺ أن īĻÖ ħıĻĥĐ óĨŶا ħùĜ

ħĔ ħıÖ اóìŴة دđًĘא īĐ أħıùęĬ وأħıĻĥİ وأĳĨاĳÖÉĘ ،ħıĤا اÝĝĤאل وïéäوا اïĝĤرة įĻĥĐ رأøًא 

ęĭĤאħıĜ ودħıĥĔ. وذĤכ Ĩא روي أن ï×Đ اīÖ Ʃų أĹّÖ اñíĬل ęĥè ďĨאĝĘ ،įĤ ģĻĝĘ ،įÐאل ذĤכ. 

ĝÜאĳĥÜا، ] ١٨٨٧[  ħĤ وإن   īĺïİאåĩĤا ĳøاد   ħכóĻáכÝÖ  ƪوïđĤا ادĳđُĘَْا}  {أوَِ   :ģĻĜو

 ėכ ïĜي وïĐאùĤا ïđø īÖ ģıø īĐو .įĭĨ óùכĺو وïđĤوع اóĺ אĩĨ ادĳùĤة اóáنّ כŶ

 īĻÖو  ħıĭĻÖ  ÛĭכĘ  īĻĩĥùĩĤا ĳĕàر   īĨ  óĕáÖ  ÛĝéĤو داري   Ûđ×Ĥ  ĹĭĭכĨأ  ĳĤ óāÖه: 

.ħİادĳø واóِّáأراد: כ ،{اĳđُĘَْأوَِ اد} įĤĳĝĤ אلĜ ك؟óāÖ Õİذ ïĜو ėĻوכ ģĻĜ .ħİوïĐ

]١٨٨٨ [ çāĺ אĨ ħĥđĬ ĳĤ {źًאÝَĜِ ħُĥَđْĬَ ĳْĤَ} :ħıĤĳĜ ĵĭđĨ نĳכĺ أن ĳİو óìآ įäوو

أن ÝĜ ĵĩùĺאźً {ĭَđْ×َƪÜźَאכħُْ} ĳĭđĺن أن Ĩא أÍĉíĤ įĻĘ ħÝĬ رأĺכħ وزĥĤכīĐ ħ اĳāĤاب 

 ï×Đ نّ رأيŶ .ÙכĥıÝĤا ĵĤإ ÷ęĬŶאÖ אءĝĤإ ĳİ אĩĬאل، إÝĜ įĥáĩĤ אلĝĺ źء، وĹýÖ ÷ĻĤ

 ħْıُĭْĨِ ُبóَĜَْأ ñٍÑِĨَĳْĺَ óِęُْכĥْĤِ ħْİُ} وجóíĤب اĳāÝùĺ א כאنĨو ÙĭĺïĩĤאÖ ÙĨאĜŸا ĹĘ כאن Ʃųا

ĩَĺאنِ} Ĺĭđĺ أģ×Ĝ ħıĬ ذĤכ اĳĻĤم כאĳĬا čÝĺאóİون ÖאĩĺŸאن وĨא óıČت ħıĭĨ أĨאرة  ِŹْĤِ

 īĐ כĤñÖ واïĐא×Ü ،اĳĤאĜ אĨ اĳĤאĜو īĻĭĨËĩĤا óכùĐ īĐ اĳĤñíĬא اĩĥĘ ،ħİóęכÖ ذنËÜ

 ħıĭĨ óāĬة  أóĜب   óęכĤا  ģİŶ  ħİ  :ģĻĜو  .óęכĤا  īĨ واĳÖóÝĜا   ħıÖ اĳĭčĩĤن  اĩĺŸאن 

.īĻכóýĩĥĤ ÙĺĳĝÜ الñíĬźאÖ īĻĩĥùĩĤاد اĳø ħıĥĻĥĝÜ ّنŶ ،אنĩĺŸا ģİŶ

]١٨٨٩ [ ħıĭĨ وفóéĤאرج اíĨو ħıİاĳĘأ ħıĬאĩĺאوز إåÝĺ ź {ħْıِİِاĳَĘَْÉÖِ َنĳُĤĳĝُĺَ} 

 ħıĬאĩĺإ وأنّ   ،ħıĜאęĭĤ  óĺĳāÜ اĳĥĝĤب   ďĨ اĳĘŶاه   óوذכ ÑًĻüא.   įĭĨ  ħıÖĳĥĜ  ĹđÜ  źو

 ħıÖĳĥĜ ĳĨاÉĈة   ĹĘ  īĻĭĨËĩĤا  ÙęĀ Żìفَ   ،ħıÖĳĥĜ  ĹĘ ïđĨوم   ħıİاĳĘأ  ĹĘ ĳäĳĨد 

ُ أĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĺَכĳĩُÝُْنَ} īĨ اęĭĤאق وĩÖא óåĺي īĨ ăđÖ ďĨ ħıąđÖ ذمّ  Ʃųوَا} .ħıİاĳĘŶ

 ăđÖ نĳĩĥđÜ ħכĬŶ כ؛Ĥذ óĻĔو ħıÖ ÙÜאĩýĤوا ħıĺرأ ÙÑĉíÜو ħıĥĻıåÜو īĻĭĨËĩĤا

.įÜאĻęĻوכ įĥĻĀאęÝÖ ÙĈאèإ ħĥĐ įĥכ ħĥĐא أĬאرات، وأĨÉÖ ŻًĩåĨ אĩًĥĐ כĤذ

٥
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-ifadesinin i’râbında birkaç ihtimal vardır. Münafıkları kö اĜ īĺñĤאĳĤا [1890]
tüleme veya onların fikirlerini reddetme makamında mansub olmak veya ħİ 
 ‘ĺ lafzındaki Vav’dan bedel olmak üzere merfûכĳĩÝن takdiri ile, ya da اĜ īĺñĤאĳĤا
olmak. Ayrıca ħıİاĳĘأ ya da ħıÖĳĥĜ’deki zamirden bedel olarak mecrur da olabi-
lir. Ferezdak ’ın [v.114/732] şu mısraında olduğu gibi: 

Onca cömertliğine rağmen Hâtim de cimrilik ederdi su konusunda

[1891] “Kardeşleri hakkında” yani Uhud ’da öldürülen münafık kardeşleri 
veya nesep ve komşu kardeşleri hakkında. Savaşa gitmeyip “evlerinde oturdu-
lar” ve kardeşlerimiz “sözümüzü dinleyip” savaşa katılmayarak “bize muvafakat 
etselerdi”, bizim gibi onlar da “öldürülmeyeceklerdi” dediler. “De ki: Doğru 
söylüyorsanız, kendinizden ölümü kaldırın” yani eğer öldürülmekten kurtul-
manın bir yolunu bulduysanız -ki bu, size göre savaşa katılmamaktır- o halde 
ölümden kurtulmanın da bir yolunu bulun. Yani savaşa katılmamak sûretiyle 
öldürülmekten kurtulmanız, sizi bütünüyle ölümden kurtarmaz. Çünkü ölü-
mün sebeplerinden sadece biri olan öldürülmekten kurtarsanız bile, hayatın çe-
şitli noktalarına yayılmış diğer sebeplerinden kurtulamazsınız; mutlaka onlardan 
biri gelip sizi bulur. Nitekim -rivayete göre- bu şekilde konuştukları o günlerde 
bunlardan tam yetmiş kişi ölmüş. 

[1892] ŞayetŞayet “Bunlar savaşa katılmayarak öldürülmekten kurtulacakları tar-
zındaki sözlerinde samimi idiler, buna rağmen ‘doğru söylüyorsanız’ denilmesinin 
mânası nedir?” dersen, şöyle derimdersen, şöyle derim. Öldürülmekten kurtulmanın yolu savaşa ka-
tılmamak olabileceği gibi başka bir şey de olabilir. Çünkü ondan kurtulma sebep-
leri çoktur. Nitekim bazen savaş kişinin öldürülmekten kurtulması için bir sebep 
olur, bazen de savaşmazsa öldürülür. Bu durumda öldürülmekten kurtulmanızın 
sebebinin savaşa katılmamak olduğunu ve bu düşüncenizin doğruluğunu nereden 
biliyor, öldürülme sebebinizin başka bir şey olabileceğini nasıl inkâr edebiliyor-
sunuz? Başka bir açıklama da şudur: “Sözümüzü dinleyip Medine’de kalsalardı 
öldürülmezlerdi’ tarzındaki sözünüzde doğru iseniz, yani onlar sizin sözünüzü 
dinleyip, sizinle birlikte savaşa katılmasalardı, tıpkı savaş esnasında öldürüldükleri 
gibi, o halde de öldürülürlerdi!

[1893] “Kendinizden ölümü kaldırın.” ifadesi onlarla alay etmektir. Yani 
eğer ölümün sebeplerini kendinizden uzaklaştıracak kadar yiğitseniz, onun bü-
tün sebeplerini kaldırın da ölmeyin bari!..
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]١٨٩٠ [ ĵĥĐ ّدóĤا ĵĥĐ مّ أوñĤا ĵĥĐ א×ًāĬ نĳכĺ أن :įäأو įÖاóĐإ ĹĘ {اĳُĤאĜَ īَĺñِƪĤَا}

{اĬَ īَĺñِƪĤאĳĝُĘَا}، أو رđًĘא ħİ ĵĥĐ {اĜَ īَĺñِƪĤאĳُĤا} أو ĵĥĐ اïÖŸال īĨ واو {ĺَכĳĩُÝُْنَ}. 

:įĤĳĝכ ،ħıÖĳĥĜ أو {ħْıِİِاĳَĘَْÉÖِ} ĹĘ óĻĩąĤا īĨ źًïÖ ورًاóåĨ نĳכĺ ز أنĳåĺو

 ħِÜِאèَ ِאءĩĤאÖِ ƪīąَĤَ ِدِهĳäُ ĵĥَĐَ

ĳَìْاģäŶ {ħْıِĬِ إĳìاĭä īĨ ħıĬ÷ اĭĩĤאīĻĝĘ اĳĺ īĻĤĳÝĝĩĤم أïè، أو ] ١٨٩١[ ِŸِ}

إĳìاĹĘ ħıĬ اÕùĭĤ وø ĹĘכĵĭ اïĤار. {وïُđَĜََوا} أي ĜאĳĤا وïđĜ ïĜوا ĵĥĐ اÝĝĤאل: 

 ģْĜُ} .ģÝĝĬ ħĤ אĩا כĳĥÝĜ אĩĤ įĻĘ אĬĳĝĘد وواĳđĝĤا īĨ įÖ ħİאĬóĨא أĩĻĘ אĭĬاĳìא إĭĐאĈأ ĳĤ

 ħכĬأ ĹĘ īĻĜאدĀ ħÝĭإن כ ģĜ :אهĭđĨ {īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُتَ إِنْ כĳْĩَĤْا ħُُכùِęُĬَْأ īْĐَ אدْرَءُواĘَ

 ،ŻًĻ×ø تĳĩĤا ďĘد ĵĤوا إïåِĘ ،אلÝĝĤا īĐ دĳđĝĤا ĳİو ŻًĻ×ø ģÝĝĤا ďĘد ĵĤإ ħÜïäو

أø×אب   ïèأ  ĳİ اñĤي   ģÝĝĤا  ħÝđĘد إن   ħכĬŶ  ،ħכĭĐ  īٍĕĨ  óĻĔ  ďĘïĤا ذĤכ  أن   Ĺĭđĺ

 ħכÖ  ěĥđÝĺ أن   īĨ  ħכĤ  ïÖ  źو  ،Ùàĳá×ĩĤا  įÖא×øأ  óÐאø  ďĘد  ĵĥĐ ïĝÜروا   ħĤ اĳĩĤت، 

ıąđÖא. وروي أĨ įĬאت ĳĺم ĜאĳĤا ñİه اĝĩĤאĳđ×ø ÙĤن ĭĨאĝًĘא. 

ÍĘن ïĝĘ :ÛĥĜ כאĳĬا ĀאدĹĘ īĻĜ أħıĬ دĳđĘا اīĐ ģÝĝĤ أÖ ħıùęĬאĳđĝĤد، ] ١٨٩٢[

ĩĘא įĤĳĜ ĵĭđĨ {إِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِِ}؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه أن اåĭĤאة īĨ اĳåĺ ģÝĝĤز أن ĺכĳن 

ı××øא اĳđĝĤد īĐ اÝĝĤאل وأن ĺכĳن óĻĔه، Ŷن أø×אب اåĭĤאة כóĻáة، وĺ ïĜכĳن ÝĜאل 

 ħכĬد وأĳđĝĤا ħכÜאåĬ Õ×ø أن ħכĺرïĺ אĩĘ ،ģÝĝĤ ģÜאĝĺ ħĤ ĳĤو įÜאåĬ Õ×ø ģäóĤا

 ħْÝُĭُْכ {إِنْ   :óìآ  įäوو óĻĔه.   Õ×ùĤا ĺכĳن  أن   ħÜóכĬأ وĨא  ĝĨאÝĤכħ؟   ĹĘ ĀאدĳĜن 

وïđĜوا   ħכĳĐאĈأ  ĳĤ  ħıĬأ  Ĺĭđĺ ĳĥÝĜُا،  Ĩא  وïđĜوا  أĈאĬĳĐא   ĳĤ  :ħכĤĳĜ  ĹĘ  {īَĻĜِِאدĀَ

.īĻĥÜאĝĨ اĳĥÝĜ אĩכ īĺïĐאĜ اĳĥÝĝُĤ

]١٨٩٣ [ źًאäر ħÝĭأي إن כ ،ħıÖ اءõıÝøا {َتĳْĩَĤْا ħُُכùِęُĬَْأ īْĐَ אدْرَءُواĘَ} įĤĳĜو

دĘאøŶ īĻĐ×אب اĳĩĤت، Ęאدرؤا ďĻĩä أø×אĳÜĳĩÜ ź ĵÝè įÖا.

٥

١٠

١٥

٢٠
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169. Sakın, Allah yolunda öldürülenleri ölü saymayasın!.. Aksine, 
diridirler; Rableri katında rızıklandırılıyorlar...

170. Allah’ın, lütfundan kendilerine verdiklerinin sevinciyle... (He-
nüz şehit olup da) arkalarından kendilerine iltihak etmemiş olanlara 
şunu müjdelemek isterler ki; onlar için hiçbir korku yoktur ve üzül-
meyeceklerdir. 

171. Allah’tan gelen nimet ve lütfun ve Allah’ın, mü’minlerin mükâ-
fatını zayi etmeyeceğinin müjdesini vermek isterler.

[1894] “Sakın saymayasın” hitabı Peygamber (s.a.)’e veya herkesedir; ni-
tekim ī×ùéĺ  źو [sakın saymasınlar] şeklinde Ya ile de okunmuştur. Buna göre 
mâna, “Peygamber (s.a.) veya sayan herhangi bir kimse saymasın” şeklinde olur. 
Bu durumda اĳĥÝĜ  īĺñĤا cümlesi fâil olup cümlenin takdiri īĺñĤا  ħıĭ×ùéĺ  źو 
أĳĨاÜא  Ʃųا  ģĻ×ø  ĹĘ  ĳĥÝĜ şeklinde olur; yani öldürülenler sakın kendilerini ölüا 
saymasınlar. ŞayetŞayet “İlk mef‘ûlün hazfedilmesi nasıl caiz olmuştur?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim: derim: O aslında mübtedadır; אءĻèأ kelimesinde mübteda nasıl mahzuf olmuşsa 
burada da sözün akışı ona delâlet ettiğinden, öyle olmuştur; çünkü “diridirler” 
ifadesi, “onlar diridir” şeklindedir. Buradaki ī×ùéÜ  ź ifadesi Sin’in fethasıyla 
[lâ tahsebenne / sakın sanmayasın]; اĳĥÝĜ Tâ’nın şeddesiyle [kuttilû]; ٌאءĻèَْأ ise “onları 
-aksine- diri bil” anlamında [ahyâ’en şeklinde] mansub okunmuştur.

[1895] ħıÖر ïĭĐ [Rablerinin katında] ifadesi, tıpkı כÖر ïĭĐ īĺñĤאĘ [“Senin Rab-

binin katındakiler” (Fussilet 41/38)] âyetinde olduğu gibi, “Rablerinin gözdeleri, 
O’na ‘yakın’lığı bulunanlar” anlamındadır. Diğer ‘canlı’ların rızıklandığı gibi 
“rızıklanırlar”, yerler içerler. Bu ifade, onların diri olduklarını te’kid etmekte; 
Allah’ın kendilerine verdiği rızıkla nasıl nimetlendiklerini anlatmaktadır. 

[1896] “Allah’ın, lütfundan kendilerine verdiklerinin sevinciyle...” ifadesi, 
Allah’ın onları şehit olmaya muvaffak kılması, kendilerine lütfettiği değer ve on-
ları diri kılıp cennetin rızık  ve nimetlerinin kendilerine daha önceden verilmesi 
ve Onları zâtına yakın olanlardan eylemesi şeklinde diğerlerinden üstün kılma-
sıdır. Nitekim Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Allah, 
Uhud ’da kardeşlerinize şehitlik  lütfedince onların ruhlarını yeşil kuşların içine 
koydu; şu an Cennet ırmaklarında dolaşıyor, meyvelerinden yiyor ve Arş ’ın göl-
gesi nde asılı duran altın kandillere sığınıyorlar.” [Ebû Dâvûd, “Cihad” 25]
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ِ أĳَĨَْاÜًא ģْÖَ أĻَèَْאءٌ ïَĭْĐِ رóُْĺ ħْıِِّÖَزĳĜَُنَ﴾ ƪųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ اĳĥُÝِĜُ īَĺñِƪĤا ƪī×َùَéْÜَ źَ١٦٩-﴿و

 ħْıِÖِ اĳĝُéَĥْĺَ ħْĤَ īَĺñِƪĤאÖِ َونóُýِ×ْÝَùْĺََو įِĥِąْĘَ īْĨِ  ُ ƪųا ħُİُאÜَא آĩَÖِ īَĻèِóِĘَ﴿-١٧٠
ħْıِęِĥْìَ īْĨِ أĳْìَ ƪźَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źَنَ﴾

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا óَäَْأ ďُĻąُِĺ ź َ ƪųا ƪَوَأن ģٍąْĘََو ِ ƪųا īَĨِ ÙٍĩَđْĭِÖِ َونóُýِ×ْÝَùْĺَ﴿-١٧١

ÖאĻĤאء، ] ١٨٩٤[ وóĜئ   .ïèأ  ģכĤ أو    Ʃųا ĳøóĤل  اĉíĤאب   { ƪī×َùéْÜَ  źََو}

 īĺñĤن {اĳכĺ ز أنĳåĺو .Õøאè īّ×ùéĺ źأو و ،  Ʃųل اĳøر īّ×ùِéĺ źو :ĵĥĐ

 īĺñĤا īّ×ùِéĺ ź א، أيÜًاĳĨا أĳĥÝĜ īĺñĤا ħıĭ×ùِéĺ źو :óĺïĝÝĤن اĳכĺو ،ŻًĐאĘ {اĳĥُÝِĜُ

 ģĀŶا ĹĘ ĳİ :ÛĥĜ وّل؟Ŷل اĳđęĩĤف اñè אزä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .אÜًاĳĨأ ħıùęĬا أĳĥÝĜ

ïÝ×Ĩأ، ñéĘف כĩא ñèف اïÝ×ĩĤأ įĤĳĜ ĹĘ {أĻَèَْאءٌ} واħİ :ĵĭđĩĤ أĻèאء ÙĤźïĤ اĤכŻم 

 :ĵĭđĨ ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ ًאءĻèوأ ،ïĺïýÝĤאÖ اĳĥِÝّĜو ،īĻùĤا çÝęÖ īّ×ùَéÜ źئ وóĜא. وĩıĻĥĐ

ģÖ أħı×ùè أĻèאء. 

]١٨٩٥ [ :ÛĥāĘ] {َِّכÖَر ïَĭْĐِ īَĺñِƪĤאĘَ} įĤĳĝכ ،ĵęĤه ذوو زïĭĐ نĳÖóّĝĨ {ħْıِّÖَر ïَĭْĐِ}

 ħıĬĳכĤ ïĻכÉÜ ĳİن. وĳÖóýĺن وĳĥכÉĺ ،אءĻèŶا óÐאø زقóĺ אĨ ģáĨ {َنĳĜَُزóُْĺ} .[٣٨

. Ʃųزق اóÖ ħđĭÝĤا īĨ אıĻĥĐ ħİ ĹÝĤا ħıĤאéĤ ėĀאء ووĻèأ

]١٨٩٦ [ ħıĻĤאق إø אĨאدة وıýĤا ĹĘ ěĻĘĳÝĤا ĳİو {įِĥِąْĘَ īْĨِ ُ Ʃųا ħُİُאÜَא آĩَÖِ īَĻèِóِĘَ}

 ÙĭåĤرزقُ ا ħıĤ ŻًåđĨ īĻÖóّĝĨ אءĻèأ ħıĬĳכ īĨ ،ħİóĻĔ ĵĥĐ ģĻąęÝĤوا ÙĨاóכĤا īĨ

: «ĩĤא أÕĻĀ إĳìاĬכģđä ïèÉÖ ħ اƩų أرواĹĘ ħıè أĳäاف   Ĺ×ĭĤا īĐא. وıĩĻđĬو

 ÙĝĥđĨ Õİذ īĨ ģĺאدĭĜ ĵĤوي إÉÜא وİאرĩà īĨ ģכÉÜو ÙĭåĤאر اıĬأ ĹĘ ورïÜ óąì óĻĈ

ģČ ĹĘ اóđĤش.»

٥

١٠

١٥
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[1897] “Arkalarından kendilerine iltihak etmemiş” yani öldürülmedikleri 
için kendilerine katılmamış “olanlara”, yani kendilerinden sonraya kalanlara; 
onlardan önce şehit oldukları kendilerinden sonrakilere “şunu müjdelemek is-
terler…” -“Kendilerine iltihak etmemiş olanlar” ifadesiyle onların üstünlük ve 
konumunu algılayamayanların kastedildiği de söylenmiştir.- ħْıِĻْĥَĐَ ĳْìَفٌ   ƪźَأ 
[onlar için hiçbir korku yoktur] ifadesi, īĺñĤا’den bedel olup, “geride bıraktıkları 
mü’minlerin hallerini, yani onların kıyamet günü  güven içinde diriltilecek-
lerini anlayarak bunu kendilerine müjdeliyorlar” anlamına gelmektedir. Yani 
bunu kendilerine Allah tebşîr etmiş; onlar da bununla sevinmiş; istibşâr etmiş-
ler; müjdelemek istemişlerdir. 

[1898] Şehitlerin durumlarının ve kendilerinden sonraya kalanları müjde-
lediklerinin zikredilmesi, geride kalanları daha çok tâat işlemeye ve daha ciddi 
cihad etmeye teşvik etmekte; şehitlik makamını ve şehitlerin elde ettiği mükâ-
fatı onların da arzulamasını sağlamaya çalışmaktadır; kendisi bir güzelliğe nail 
olup da aynısını din  kardeşleri için isteyen kişileri övmekte; mü’minlerin âhi-
rette kurtuluşa ereceklerini müjdelemektedir. َونóُýِ×ْÝَùْĺَ kelimesi tekrarlanmış 
ve böylece; َنĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źَو ħْıِĻْĥَĐَ ٌفĳْìَ ƪźَأ ifadesinin açıklaması niteliğindeki 
nimet ve lütfu; bunun, onların imanının karşılığı olduğu, yani Allah’ın adalet 
ve hikmetinin “mutlaka verilmesini, yani boşa gitmemesi”ni gerekli kıldığı bir 
mükâfat olduğu ifade edilmiştir. 

[1899]  َ Ʃųا ƪَوَأن’daki Hemze  nimet ve lütfa atıf olarak fetha ile okunduğu 
gibi, yeni bir cümle başlangıcı ve daha önceki cümlelere bir ek olmak üzere 
meksur da okunmuştur ki bu, Kisâî’nin [v.189/805] kıraati olup İbn Mes‘ûd  
(r.a.)’ın [أن olmaksızın] ďĻąĺ ź Ʃųوا şeklinde okuması da bunu desteklemektedir.

172. Yara aldıktan sonra, (Ebû Süfyan  ordusuna gözdağı vermek için) 
Allah ve Resulünün çağrısına yine olumlu cevap verenlerin içinden, sakı-
nıp ihsan  üzere hareket edenlere muazzam bir mükâfat vardır. 

173. Onlar ki; birtakım insanlar (Uhud ’un hemen akabinde) ken-
dilerine; “Adamlar sizin için kuvvet toplamış, onlardan korkun!” de-
dikleri zaman, bu, onların imanını artırmış ve; “Allah bize kâfidir... Ne 
güzel vekildir O!..” demişlerdi. 

174. Sonra da kendilerine hiçbir kötülük dokunmadan Allah’tan bir 
nimet ve lütufla geri dönmüşlerdi... Çünkü Allah rızası peşinde koşu-
yorlardı. Allah muazzam bir lütfa sahiptir.
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]١٨٩٧ [ ħĤ أي   {ħْıِÖِ ĳĝُéَĥْĺَا   ħْĤَ  īَĺñِƪĤا}  īĺïİאåĩĤا  ħıĬاĳìÍـ}ـÖِ {وóُýِ×ْÝَùْĺََونَ 

 ïĜ  ħİو  ħİïđÖ ĳĝÖا   ïĜ  ħıęĥì  īĨ  īĺñĤا  ïĺóĺ  {ħْıِęِĥْìَ  īْĨِ} ħıÖ ĳĝéĥĻĘا  ĳĥÝَĝُĺا 

 {ħْıِĻْĥَĐَ ٌفĳْìَ ƪźَأ} .ħıÝĤõĭĨو ħıĥąĘ اĳرכïĺ ħĤ ،ħıÖ اĳĝéĥĺ ħĤ :ģĻĜو .ħİĳĨïĝÜ

 īĨ ħıęĥì اĳכóÜ īĨ אلè īĨ ħıĤ īĻ×Ü אĩÖ ونóý×Ýùĺو :ĵĭđĩĤوا .{īَĺñِƪĤا} īĨ لïÖ

 .įÖ ونóý×ÝùĨ ħıĘ כĤñÖ Ʃųا ħİóýÖ .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ īĻĭĨن آĳáđ×ĺ ħıĬأ ĳİو ،īĻĭĨËĩĤا

]١٨٩٨ [ ħİïđÖ  īĻĜא×ĥĤ  ßđÖ  ħıęĥì  īĩÖ  ħİאرý×Ýøوا اïıýĤاء  èאل   óذכ  ĹĘو

 ،ħıĥąĘ ÙÖאĀاء وإïıýĤאزل اĭĨ ģĻĬ ĹĘ Ù×ĔóĤאد، واıåĤا ĹĘ ïåĤوا ،ÙĐאĉĤאد اĺازد ĵĥĐ

 īĻĭĨËĩĥĤ ىóýÖو ، Ʃųا ĹĘ įĬاĳìŸ įĥáĨ ĵĭĩÝĻĘ óĻì ĹĘ įùęĬ ىóĺ īĨ אلéĤ אدĩèوإ

 ħْıِĻْĥَĐَ ٌفĳْìَ ƪźَأ} įĤĳĝĤ אنĻÖ ĳİ אĨ įÖ ěĥđĻĤ {َونóُýِ×ْÝَùْĺَ} رóّب. وכÇĩĤا ĹĘ زĳęĤאÖ

 ĹĘ Õåĺ ħıĬאĩĺإ ĵĥĐ ħıĤ óäכ أĤوأن ذ ،ģąęĤوا ÙĩđĭĤا óذכ īĨ {َنĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََو

 ďĻąĺ źو ħıĤ ģāéĺ أن įÝĩכèو Ʃųل اïĐ

]١٨٩٩ [ ĵĥĐ  óùכĤאÖو واģąęĤ؛   ÙĩđĭĤا  ĵĥĐ ęًĉĐא   ،çÝęĤאÖ  Ʃųا وأن  وóĜئ 

 ï×Đ óĜاءة  وİïąđÜא   ،ĹÐאùכĤا óĜاءة   Ĺİو اóÝĐاض.   ÙĥĩåĤا أنّ   ĵĥĐو اïÝÖźاء، 

.ďĻąĺ ź ُ Ʃųوا Ʃųا

ĳøُلِ Ĩَ ïِđْÖَ īْĨِא أĀََאħُıُÖَ اóْĝَĤْحُ īَĺñِƪĥĤِ أĳُĭùَèَْا  ƪóĤوَا 
ِ ƪųِ اĳُÖאåَÝَøْا īَĺñِƪĤ١٧٢-﴿ا

﴾ħٌĻčِĐَ óٌäَْا أĳْĝَƪÜوَا ħْıُĭْĨِ

 ħْİَُادõَĘَ ħْİُĳْýَìْאĘَ ħُْכĤَ اĳđُĩَäَ ïْĜَ َאسƪĭĤا ƪאسُ إِنƪĭĤا ħُıُĤَ َאلĜَ īَĺñِƪĤ١٧٣-﴿ا
﴾ģُĻِכĳَĤْا ħَđْĬَِو ُ ƪųא اĭَ×ُùْèَ اĳُĤאĜََא وĬًאĩَĺِإ

 ِ ƪųانَ اĳَĄِْا رĳđُ×َƪÜءٌ وَاĳøُ ħْıُùْùَĩْĺَ ħْĤَ ģٍąْĘََو ِ ƪųا īَĨِ ÙٍĩَđْĭِÖِ اĳ×ُĥَĝَĬْאĘَ﴿-١٧٤
﴾ħٍĻčِĐَ ģٍąْĘَ ذُو ُ ƪųوَا

٥

١٠

١٥

٢٠
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-īَĺñِƪĥĤِ onun haberi أĳُĭùَèَْا ifadesi ya mübtedadır ve اīĺñĤ اåÝøאĳÖا [1900]
dir ya daha önce geçen īĻĭĨËĩĤا kelimesinin sıfatıdır ya da medih ifade eden 
bir cümle olarak mansubdur. 

[1901] Rivayete göre; Ebû Süfyan  [v.31/652] ve adamları Uhud ’dan ayrılıp 
da Ravhâ ’ya ulaştıklarında savaşı bırakıp geldiklerine pişman olmuş ve geri 
dönmek istemişlerdi. Peygamber (s.a.) bu durumu haber alınca onları geri 
dönmekten vazgeçirmek istemiş; kendisinin ve arkadaşlarının hâlâ güç ve kuv-
vetlerinin yerinde olduğunu göstermek isteyerek, arkadaşlarını Ebû Süfyan’ı 
takip etmeye teşvik edip; “Bizimle birlikte bu takibe sadece dün burada bizim-
le beraber olanlar katılacak!” buyurmuştu. Peşinden, bir grupla birlikte yola 
çıkıp Medine’den sekiz mil uzakta olan Hamrâ’u’l-esed  denilen mevkiye kadar 
gitmişlerdi. Sahabiler yaralı olmalarına rağmen, sırf bu hareketin sevabını ka-
çırmamak için bu takibe katıldılar. Bu arada, Allah Müşriklerin gönüllerine 
korku salmış ve onlar da Uhud’a dönmekten vazgeçerek Mekke’ye doğru yol-
larına devam etmişlerdi. İşte âyet bunun üzerine nâzil olmuştur [Bkz. İbn Hişâm, 

Sîret, s. 472, 486 vd.]. 

[1902] ħْıُĭْĨِ أĳُĭùَèَْا   īَĺñِƪĥĤِ’daki īĨ harfi; tıpkı اĳĥُĩِĐََو آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا  ُ Ʃųا  ïَĐََو 
אéĤِאتِ óَęِĕْĨَ ħْıُĭْĨِةً ƪāĤا [“Allah iman edip salih ameller işleyenlere, yani bunlara mağfiret 

vaad etmektedir.” (Fetih 48/29)] deki īĨ gibi tebyîn içindir; zira bu īĨ’in teb’îz 
için olması mümkün değildir. Çünkü bu âyette Allah ve Resulünün çağrısına 
uyanların bir kısmı değil, tamamı ihsan  ve takva  üzere olan kimselerdi; dolayı-
sıyla, ihsan üzere hareket edenlerin onların bir kısmı olduğu söylenemez. Nite-
kim Urve b. Zübeyr ’den [v.94/713]; Hazret-i Âişe ’nin [v.58/678], kendisine -Ebû 
Bekr ve Zübeyr’i [v.36/656] kastederek- “Senin iki atan da Allah ve Resulünün 
çağrısına uyanlardandır” dediği nakledilmiştir. [Müslim, “Fedā’il”, 77] 

[1903] “Onlar ki; birtakım insanlar (Uhud ’un hemen akabinde) ken-
dilerine; ‘Adamlar sizin için kuvvet toplamış!...’ dedikleri zaman…” Rivaye-
te göre; Ebû Süfyan  [v.31/652] Uhud’dan ayrılırken “Ya Muhammed! İstersen 
seneye bu zamanlar Bedir’de buluşalım!” diye seslenmiş. Bunun üzerine, Pey-
gamber (s.a.) de “İnşâallah!” diye karşılık vermiş. Ertesi sene Ebû Süfyan, 
Mekkelileri toplayıp gelmiş; ancak Merru’z-zahrân  denilen mevkiye varınca, 
Allah kalplerine korku salmış ve bunun üzerine geri dönmeye karar vermiş-
lerdi [Bkz. İbn Hişâm, Sîret, s. 468]. O sırada umreden dönüp Medine’ye doğ-
ru gitmekte olan Nu‘aym  b. Mes‘ûd  [v.30/650] ile karşılaşmışlar. Ebû Süfyan:
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أو ] ١٩٠٠[  ،īĻĭĨËĩĥĤ  ÙęĀ أو  أĳُĭùَèَْا}   īَĺñِƪĥĤِ} هó×ì ïÝ×Ĩأ  اåَÝَøْאĳُÖا}   īَĺñِƪĤَا}

ĵĥĐ ÕāĬ اïĩĤح.

وèْאء ĳĨïĬا ] ١٩٠١[ ƪóĤا اĳĕĥ×Ę ïèأ īĨ اĳĘóāĬא اĩĤ įÖאéĀאن وأĻęø אÖروى: أنّ أ

 įÖאéĀوأ įùęĬ īĨ ħıĺóُĺو ħı×İóُĺ راد أنÉĘ  Ʃųل اĳøכ رĤذ ēĥ×Ę ،عĳäóĤאÖ اĳĩİو

 źإ ïèא أĭđĨ īäóíĺ ź» :אلĜאن وĻęø ĹÖأ ÕĥĈ ĹĘ وجóíĥĤ įÖَאéĀب أïَĭĘ ،ةĳّĜ

 ïøŶاء اóĩè اĳĕĥÖ ĵÝè ÙĐאĩä ďĨ  Ʃųل اĳøج رóíĘ «.÷ĨŶאÖ אĭĨĳĺ óąè īĨ

 ĵÝè ħıùęĬأ ĵĥĐ اĳĥĨאéÝĘ حóĝĤا įÖאéĀÉÖ אل، وכאنĻĨأ ÙĻĬאĩà ĵĥĐ ÙĭĺïĩĤا īĨ Ĺİو

.ÛĤõĭĘ ،اĳ×İñĘ īĻכóýĩĤب اĳĥĜ ĹĘ ÕĐóĤا Ʃųا ĵĝĤوأ ،óäŶا ħıÜĳęĺ ź

]١٩٠٢ [ ُ Ʃųا ïَĐََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אıĥَáĨ īĻĻ×ÝĥĤ {ħْıُĭْĨِ اĳُĭùَèَْأ īَĺñِƪĥĤِ} ĹĘ īĨِو 

 Ʃų اĳÖאåÝøا īĺñĤنّ اŶ ،[٢٩ :çÝęĤا] {ًةóَęِĕْĨَ ħْıُĭْĨِ ِאتéَĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا

 ÙýÐאĐ ĹĤ ÛĤאĜ :óĻÖõĤا īÖ وةóĐ īĐو .ħıąđÖ ź ،اĳĝÜوا ħıĥا כĳĭùèأ ïĜ لĳøóĤوا

.óĻÖõĤوا óכÖ אÖأ ĹĭđÜ ل؛ĳøóĤوا Ʃų اĳÖאåÝøا īĺñĤا īĩĤ כĺĳÖإن أ :

{اĜَ īَĺñِƪĤَאلَ ħُıُĤَ اƪĭĤאسُ إِنƪ اƪĭĤאسَ ĳđُĩَäَ ïْĜَا Ĥَכħُْ} روى أنّ أÖא Ļęøאن Ĭאدى ] ١٩٠٣[

: إن   Ĺ×ĭĤאل اĝĘ .ÛÑü إن ģÖאĝĤر اïÖ ħøĳĨ אĬïĐĳĨ !ïĩéĨ אĺ :ïèأ īĨ įĘاóāĬا ïĭĐ

 Ʃųا ĵĝĤÉĘ .انóıčĤا ƪóĨ لõĬ ĵÝè ÙכĨ ģİأ ĹĘ אنĻęø ĳÖج أóì ģÖאĝĤא כאن اĩĥĘ . Ʃųאء اü

اï×Ę į×ĥĜ ĹĘ ÕĐóĤا įĤ أن ĳđùĨ īÖ ħĻđĬ ĹĝĥĘ ،ďäóĺد اĹđåüŶ وïĜ ïĜم óًĩÝđĨا ĝĘאل:

٥

١٠

١٥
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“Ya Nu‘aym! Muhammed’le Bedir’de buluşmak üzere sözleşmiştik. Bu yıl ise 
kurak bir yıl. Hayvanlarımızı otlatacağımız ve sütlerinden içeceğimiz bir yıldan 
başkası ise bizim işimize yaramaz. Ben, ‘Muhammed gelir de biz gelmezsek bu 
onu cesaretlendirir.’ diye düşünmüştüm. Şimdi sen Medine’ye git ve onları bu-
raya gelmekten vazgeçir. Bunu yaparsan sana benden on deve!” demiş. Bunun 
üzerine Nu‘aym yoluna devam edip Medine’ye varmış ve Müslümanların sefer 
hazırlığı içinde olduklarını görünce şöyle demişti: “Bu yapmayı düşündüğü-
nüz şey doğru bir fikir değil. Geçen sene buraya kadar hem de az bir sayıda 
gelmişlerdi, savaştan ancak kaçanlarınız kurtulabildi! Bu sene sizin için kuvvet 
toplayıp gelmelerine rağmen, şehirden çıkmak istiyorsunuz. Vallahi! Bu sefer 
içinizden bir tek kimse kurtulamaz.” demişti. Bir başka rivayete göre; Ebû Süf-
yan Medine’ye zahire almak için giden Abd-i Kays kabilesinden bir grupla kar-
şılaşmış ve eğer Müslümanları Bedir’e gelmekten caydırırlarsa, kendilerine bir 
deve yükü kuru üzüm verme taahhüdünde bulunmuştu [İbn Hişâm, Sîret, s. 474]. 
Sonuç olarak; yapılan kafa karıştırmalar sonrasında Müslümanlar Bedir’e git-
mek istememişler; bunun üzerine Peygamber (s.a.); “Vallahi! Benimle birlikte 
hiç kimse gelmese dahi ben yine de gideceğim!” diyerek, yetmiş atlı ile birlikte 
yola çıkmıştı. Hazret-i Peygamber ve arkadaşları o esnada; “Allah bize kâfidir... 
Ne güzel vekildir O!..” diyorlardı. -Bu ifadenin, Hazret-i İbrahim’in ateşe atıldığı 
zaman söylediği söz olduğu söylenir.- Yola çıkan Peygamber (s.a.) ve maiyetin-
deki arkadaşları nihayetinde Bedir’e varmış ve sekiz gün orada kalmışlardı. O 
arada yanlarında getirdikleri malları satıp kazanç elde etmişler; ardından da kârlı 
ve sâlimen Medine’ye dönmüşlerdi. Ebû Süfyan Mekke’ye dönmüş; Mekkeliler  
onunla birlikte gidip dönen askerlere sevik [çorba] askerleri diye ad takmışlar ve 
onlara “Siz oraya çorba içmeye gitmişsiniz!” demişlerdi. 

[1904] Yani, âyette geçen ilk “insanlar”, [Peygamber ve ashabını Bedir’e gitmek-

ten] vazgeçirmeye çalışanları; diğeri ise, Ebû Süfyan  [v.31/652] ve beraberindeki-
leri ifade etmektedir. Eğer “Müslümanları Bedir’e gitmekten caydırmaya çalışan 
bir tek Nu‘aym olduğu halde neden ‘insanlar’ denilmiştir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: 
Böyle bir ifadenin kullanılması için, onun insan olması yeterlidir. Tıpkı bir tek 
ata binip, yalnız bir hırka giydiği halde “Falanca, atlara biner; hırkalar giyer” 
dendiği gibi. Ya da o kişi o sözü söylediği zaman, ona katılarak; onun hedefe 
fırlattığı oka adeta kanat takıp [yani onunla aynı değirmene su taşıyıp], Müslümanları 
caydırmaya çalışan -kendisinden başka- birileri daha vardı.
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 źא إĭéĥāĺ źب وïä אمĐ اñİ ر، وإنïÖ ħøĳĩÖ ĹĝÝĥĬ ا أنïًĩéĨ تïĐوا ĹĬإ ،ħĻđĬ אĺ

Đאم įĻĘ ĵĐóĬ اóåýĤ وóýĬب įĻĘ اī×ĥĤ، وïÖ ïĜا ĹĤ وĤכī إن óìج ïĩéĨ وħĤ أóìج 

 ħĻđĬ جóíĘ .ģÖŸا īĨ óýĐ يïĭĐ כĤو ،ħıĉْ ِ×ّáĘ ÙĭĺïĩĤאÖ ěْéĤאĘ ،ًاءةóä כĤزاده ذ

 ħĥĘ ħارכóĜو ħאرכĺد ĹĘ ħכĳÜأي. أóĤאÖ اñİ אĨ :ħıĤ אلĝĘ ،ونõıåÝĺ īĻĩĥùĩĤا ïäĳĘ

 ƩųاĳĘ ،ħøĳĩĤا ïĭĐ ħכĤ اĳđĩä ïĜا وĳäóíÜ ون أنïĺóÝĘ ،اïًĺóü źإ ïèأ ħכĭĨ Ûĥęĺ

ĭĨ Ûĥęĺ źכħ أïè. وĻęø ĹÖÉÖ óّĨ :ģĻĜאن رכï×Đ īĨ Õ اïĺóĺ ÷ĻĝĤون اóĻĩِĥĤ ÙĭĺïĩĤة 

 : īĨ óĻđÖ ģĩè ħıĤ ģđåĘ زÕĻÖ إن Ę ،ħİĳĉ×àכóه اĳĩĥùĩĤن اóíĤوج. ĝĘאل 

 ħİراכً×א؛ و īĻđ×ø ĹĘ جóíĘ «!ïèأ ĹđĨ جóíĺ ħĤ ĳĤو īäóìŶ هïĻÖ ĹùęĬ يñĤوا»

ĳĤĳĝĺن: ĭ×ùèא اƩų وħđĬ اĳĤכģĻ. -وĹİ :ģĻĜ اĤכÙĩĥ اĜ ĹÝĤאıĤא إóÖاįĻĥĐ ħĻİ اŻùĤم 

īĻè أĹĘ ĹĝĤ اĭĤאر.- ĵÝè واĳĘا ïÖرًا وأĜאĳĨا ıÖא ĩàאĻĤ ĹĬאل، وכאåÜ ħıđĨ ÛĬאرات 

 ĵĤאن إĻęø ĳÖأ ďäور .īĻĩĬאĔ īĻĩĤאø ÙĭĺïĩĤا ĵĤا إĳĘóāĬا ħà ،اóًĻì اĳÖאĀא وأİĳĐא×Ę

  .ěĺĳùĤا اĳÖóýÝĤ ħÝäóì אĩĬا: إĳĤאĜ .ěĺĳùĤا ûĻä įýĻä ÙכĨ ģİأ ĵĩùĘ ÙכĨ

]١٩٠٤ [ :ÛĥĜ نÍĘ .įÖאéĀאن وأĻęø ĳÖون: أóìŴن، واĳĉِ×ّáĩĤن: اĳĤّوŶאس اĭĤאĘ

 ÷ĭä īĨ įĬŶ ،כĤذ ģĻĜ :ÛĥĜ ه؟ïèو ćِ×ّáĩĤا ĳİ ħĻđُĬ إن כאن {ُאسƪĭĤا} :ģĻĜ ėĻכ

اĭĤאس، כĩא ĝĺאل: ŻĘن óĺכÕ اģĻíĤ وĥĺ×÷ اó×Ĥود، وĨאįĤ إóĘ źس واïè وóُْÖد óĘد. 

أو Ĝ īĻè įĬŶאل ذĤכ Ĭ īĨ ģíĺ ħĤאس īĨ أģİ اąĺ ÙĭĺïĩĤאįĬĳĨ، وĳĥāِĺَن ĭäאحَ 

.įĉĻ×áÜ ģáĨ نĳĉ×áĺو ،įĨŻכ

٥

١٠

١٥
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[1905] “Onların imanını arttırmış’ ifadesindeki gizli zamir nereye râcidir?” 
dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Söylenen söz olan “Adamlar sizin için kuvvet toplamış, on-
lardan korkun!” ifadesine râcidir. Sanki “onlar bu sözü söylediler ve o da onların 
imanını arttırdı” denilmiştir. Ya da o zamir اĳĤאĜ kelimesinin masdarına râcidir. 
Men sadeka kâne hayran le-hû [Kim doğru söylerse, bu, onun için daha hayırlıdır] sö-
zünde olduğu gibi. Veya “insanlar” ifadesiyle yalnızca Nu‘aym  [v.30/650] kaste-
dilecek olursa, ona râcidir. 

[1906] Eğer Nu‘aym  [v.30/650] veya onun sözleri Müslümanların imanını nasıl 
arttırmıştır?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Müslümanlar, ne zaman ki onun sözlerini din-
lemeyip niyetlerine sarılarak cihad etmede kararlılık gösterdiler ve İslâm ’a bağlılık 
gösterdiler, işte bu, onların yakînlerini arttırdı, inançlarını güçlendirdi. Tıpkı yakî-
nin, delillerin birbirine eklenmesiyle artması gibi. Ayrıca Müslümanların, Nu‘aym’ın 
kendilerini caydırmaya çalışmasını müteakip [Medine’den] çıkıp düşmanın bulundu-
ğu yere doğru hareket etmeleri büyük bir tâat idi. Tâatler ise imanın bir parçasıdır, 
çünkü iman itikat, ikrar ve amelden ibarettir. Rivayete göre; İbn Ömer  [v.73/692] 
şöyle nakletmiştir: “[Bir defasında] ‘Ya Rasûlallah! İman  artar, eksilir mi?’ dedik. Rasû-
lullah; ‘evet artar artar ve sonunda sahibini cennete sokar; buna karşılık, eksilir ek-
silir ve sonunda sahibini cehenneme düşürür’ buyurdu.” Hazret-i Ömer  (r.a.) ’ın da 
birinin elinden tutarak “kalk, imanımızı arttıralım!” dediği nakledilmiştir45. Keza, 
Peygamber (s.a.)’in; “Ebû Bekr’in imanı bu ümmetin imanıyla tartılacak olsa Ebû 
Bekr’in imanı daha ağır gelirdi” dediği de rivayet edilmiştir [KT.b]. 

[1907] ُ Ʃųا -ĭَ×ُùْèَ [Allah bize kâfidir] cümlesinde hasbunâ [bize kifayettir] ifaא 
desi muhsibunâ [bize kâfidir] anlamındadır. Birine bir şey kâfi geldiğinde; ah-
sebehu’ş-şey’u denir. Kelimenin kâfi anlamında olduğunun delili, hâzâ raculun 
hasbuke demek sûretiyle nekire bir kelimeye sıfat yapılabilmesidir, zira ism-i fâil 
mânasında olduğu için [Kâf ’a] izafe edilmesi hakiki değildir. 

[1908] “Ne güzel vekildir O!..” Vekîl, mevkûl anlamında olup mâna şöyle-
dir: Her şeyin kendisine bırakıldığı ne güzel bir Rab ’dır O!..

[1909] Bedir’den “lütufla,” yani ticaret yapıp kâr ederek “ve” Allah ta-
rafından lütfedilen “nimetle” -ki düşmanla karşılaşmadan salimen dönme-
leridir; tıpkı “Rabbinizin lütuf ve keremini aramanızda sizin için bir günah 
yoktur” [Bakara 2/198] âyetinde olduğu gibi- “sonra da kendilerine hiçbir kö-
tülük dokunmadan”, yani kendilerini üzecek bir düşman hareketiyle karşılaş-
madan “geri dönmüşlerdi. Çünkü” cesaretle [Bedir’e] gelmek sûretiyle “Allah 
rızası peşinde koşuyorlardı. Allah da muazzam bir lütfa sahiptir.” Nitekim 
bu işe kendilerini muvaffak kılmak sûretiyle onlara lütufta bulunmuştur.
45 Mu‘âz  b. Cebel ’in “Gelin oturup bir müddet iman edelim!” (Buhârî, “İman ”, 1) deyişi ile aynı anlam-

dadır.  / ed.
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ÍĘن ÛĥĜ: إźم ďäóĺ اÝùĩĤכĹĘ ī {õَĘَادħْİَُ}؟ ÛĥĜ: إĵĤ اĳĝĩĤل اñĤي ] ١٩٠٥[

 ħİادõĘ مŻכĤا اñİ ħıĤ اĳĤאĜ :ģĻĜ įĬÉכ {ħْİُĳْýَìْאĘَ ħُْכĤَ اĳđُĩَäَ ïْĜَ َאسƪĭĤا ƪإِن} ĳİ

 ïĺאس إذا أرĭĤا ĵĤ؛ أو إįĤ اóًĻì ق כאنïĀ īĨ :כĤĳĝכ ،{اĳُĤאĜَ} رïāĨ ĵĤא؛ أو إĬًאĩĺإ

ħĻđُĬ įÖ وïèه. 

]١٩٠٦ [ įĤĳĜ اĳđĩùĺ ħĤ אĩĤ :ÛĥĜ א؟Ĭًאĩĺإ įُĤĳĝĨ أو ħĻđĬ ħİزاد ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 Û×àأ ذĤכ  כאن  اŻøŸم،   ÙĻĩè وأóıČوا  اıåĤאد   ĵĥĐ واõđĤم   ÙĻĭĤا ïĭĐه  وأĳāĥìا 

 ĵĥĐ ħıäوóì نŶ؛ وãåéĤا óĀאĭÝÖ אنĝĺŸداد اõĺ אĩכ ،ħİאدĝÝĐź ىĳĜوأ ħıĭĻĝĻĤ

أįĉĻ×áÜ óà إĵĤ وÙıä اïđĤو ĈאÙĩĻčĐ ÙĐ، واĉĤאĐאت Ùĥĩä īĨ اĩĺŸאن؛ Ŷنّ اĩĺŸאن 

اĝÝĐאد وإóĜار وģĩĐ. وīĐ اĭĥĜ :óĩĐ īÖא ĺא رĳøل اƩų إن اĩĺŸאن ïĺõĺ وÿĝĭĺ؟ Ĝאل: 

 óĩĐ īĐאر.» وĭĤا į×èאĀ ģìïĺ ĵÝè ÿĝĭĺ؛ وÙĭåĤا į×èאĀ ģìïĺ ĵÝè ïĺõĺ ،ħđĬ»

 óכÖ ĹÖאن أĩĺوزن إ ĳĤ :įĭĐא! وĬًאĩĺدد إõĬ אĭÖ ħĜ :لĳĝĻĘ ģäóĤا ïĻÖ ñìÉĺ כאن įĬأ :

 .įÖ çäóĤ ÙĨّŶه اñİ אنĩĺÍÖ

]١٩٠٧ [ ģĻĤïĤאه. واęء، إذا כĹýĤا į×ùèאل: أĝĺ .אĭĻĘא، أي כאĭ×ùéĨ {ُ Ʃųא اĭَ×ُùْèَ}

 įÝĘאĄنّ إŶ ة؛óכĭĤا įÖ ėāÝĘ ،כ×ùè ģäا رñİ :لĳĝÜ כĬأ ÕùِéĩĤا ĵĭđĩÖ įĬأ ĵĥĐ

 .ÙĝĻĝè óĻĔ ģĐאęĤا ħøا ĵĭđĨ ĹĘ įĬĳכĤ

]١٩٠٨ [.ĳİ įĻĤل إĳכĳĩĤا ħđĬو {ģُĻِכĳَĤْا ħَđْĬَِو}

]١٩٠٩ [ ħıĭĨ ّوïđĤر اñèو ÙĨŻùĤا Ĺİو { ِ Ʃųا īَĨِ ÙٍĩَđْĭِÖِ} رïÖ īĨ اĳđäóĘ {اĳ×ُĥَĝَĬْאĘَ}

 {ħُّْכÖَر īْĨِ ŻًąْĘَ اĳĕُÝَ×ْÜَ َْאحٌ أنĭَäُ ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĤَ} įĤĳĝאرة، כåÝĤا ĹĘ çÖóĤا ĳİو {ģٍąْĘََو}

[اóĝ×Ĥة: ١٩٨]. {ĳøُ ħْıُùْùَĩْĺَ  ħْĤَءٌ} ĳĝĥĺ ħĤا Ĩא ĳùĺءīĨ ħİ כïĐ ïĻو، {وَاĳđُ×َƪÜا رĳَĄِْانَ 

ُ ذُو Ö ħıĻĥĐ ģąęÜ ïĜ {ħٍĻčِĐَ ģٍąْĘَאĩĻĘ ěĻĘĳÝĤא ĳĥđĘا. Ʃųوَا} ħıäوóìو ħıÜأóåÖ { ِ Ʃųا
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Bu ifade ile onlarla beraber hareket etmeyenlerde pişmanlık uyandırılmaya ça-
lışılmakta ve onların elde ettiği şeyden kendilerini mahrum bırakma sonucunu 
doğuran o görüşlerinde hata ettikleri gösterilmektedir. Rivayete göre; bu hare-
kete katılan Müslümanlar “Bu gaza sayılır mı?” diye bir düşünceye meyletmiş-
ler ve Allah da kendilerine gaza sevabı vermiş ve onlardan razı olmuştur.

175. Bakınız; bu sözü size söyleyen, aslında, şeytandır; o sadece ken-
di dostlarını korkutabilir. Siz; -şayet mü’minseniz- onlardan korkma-
yın, Benden korkun.

[1910] “Bakınız; bu sözü size söyleyen, aslında, şeytandır,” yani o sizi alıkoy-
maya çalışan şeytandan başkası değildir; “o, sadece kendi dostlarını korkutabilir.” 
Bu, yeni bir cümle olup onun şeytanlığını beyan etmektedir; veya ism-i işareti 
tavsif etmektedir ki bu durumda “korkutabilir” kelimesi, haber olur [Yani işbu şey-
tan … korkutabilir]; “Şeytan”dan maksat da Nu’aym  [v.30/650] veya Ebû Süfyan ’dır 
[v.31/652]. Ayrıca, mahzuf bir muzāf  [kavl / söz] takdir ediliyor da olabilir. Buna 
göre anlam şöyle olur: Bu, aslında şeytanın yani İblis ‘Aleyhilla‘ne’nin sözüdür; 
bununla sizi kendi dostlarına, yani Ebû Süfyan ve adamlarına karşı korkutmaya 
çalışmaktadır. İbn Abbâs  [v.68/688] ve İbn Mes‘ûd ’un [v.32/652]; אءهĻĤأو ħכĘĳíĺ 
[dostlarına karşı sizi korkutmaya çalışır] tarzında okumaları ve “onlardan korkmayın” 
buyurulmuş olması da buna delâlet eder. “Şeytan, ancak Peygamber (s.a.) ile 
beraber cihada çıkmayan ‘dost’larını korkutabilir” anlamında olduğu da söylen-
miştir. ŞayetŞayet “Bu tefsire göre ‘onlardan korkmayın’ cümlesindeki zamir neye râ-
cidir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: “Adamlar sizin için kuvvet toplamış!” cümlesindeki 
“adamlar”a râcidir; yani onlardan korkup da savaşa katılmazlık etmeyin; “Şayet 
mü’minseniz Ben’den kork”up peygamberimle beraber cihad edin ve onun size 
emrettiği şeye koşun. İman , insanlardan korkmayı değil, Allah’tan korkmayı ter-
cih etmenizi gerektirir; [Peygamberler hakkındaki] “Allah’tan sakınıp O’ndan başka 
hiç kimseden korkmayan kimseler...” [Ahzâb 33/39] âyetinde belirtildiği gibi.

176. (Resulüm!) Nankörce inkâr etmekte koşturanlar seni üzmesin. 
Onlar Allah’a hiçbir zarar veremezler. Allah’ın murâdı, onlara Âhirette 
bir nasip vermemektir. Üstelik, kendilerini büyük de bir azap  bekliyor!

177. İmanı vererek küfrü satın alanlar; hiçbir şekilde Allah’a zarar 
veremezler. Can yakıcı bir azaptır bunların hakkı! 

178. Nankörce inkâr edenler, onları kendi hallerine serbest bırakma-
mızın, sakın kendileri için hayırlı olduğunu sanmasınlar! Sırf günahları 
artsın diye onlara mühlet veriyoruz. Alçaltıcı bir azaptır bunların hakkı!
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وĹĘ ذĤכ ħıĭĐ ėĥíÜ īĩĤ óĻùéÜ، وإıČאر ÉĉíĤ رأĳĨóè ßĻè ħıĺا أĨ ħıùęĬא Ęאز 

 ĹĄو ورõĕĤاب اĳà Ʃųا ħİאĉĐÉĘ ،واõĔ اñİ نĳכĺ ģİ :اĳĤאĜ ħıĬء. وروي أźËİ įÖ

.ħıĭĐ

 ħْÝُĭُْכ إِنْ  وìََאĳĘُنِ   ħْİُĳĘُאíَÜَ  ŻĘَ أوĻَĤَِْאءَهُ  فُ  ِĳّíَُĺ ĉَĻْאنُ  ƪýĤا  ħُُכĤَِذ ١٧٥-﴿إĩَƪĬِא 
﴾īَĻĭِĨِËْĨُ

اĉĻýĤאن. ] ١٩١٠[  ĳİ  ć×áĩĤا  ħכĤذ إĩĬא   :ĵĭđĩÖ  ،{ħُْכĤَِذ}  ó×ì ĉَĻْאنُ}  ƪýĤا}

اüŸאرة،   ħøź  ÙęĀ اĉĻýĤאن  أو  įÝĭĉĻýĤ؛  ĻÖאن   ،ÙęĬÉÝùĨ  Ùĥĩä أوĻَĤَِْאءَهُ}  فُ  ّĳِíَُĺ}و

 óĺïĝÜ ĵĥĐ نĳכĺ ز أنĳåĺאن. وĻęø ĳÖأو أ ،ħĻđĬ אنĉĻýĤאÖ ادóĩĤوا .ó×íĤف ا ِĳّíĺو

فُ  ِĳّíَُĺ} Ʃųا  įĭđĤ  ÷ĻĥÖإ ĳĜل  أي  اĉĻýĤאن،  ĳĜل   ħכĤذ إĩĬא   ĵĭđĩÖ اąĩĤאف،  ñèف 

أوĻَĤَِْאءَهُ} Ęĳّíĺכħ أوĻĤאءه اħİ īĺñĤ أĻęø ĳÖאن وأéĀאįÖ. وïÜل óĜ įĻĥĐاءة اĐ īÖ×אس 

 īĺïĐאĝĤאءه اĻĤف أوĳّíĺ ģĻĜو .{ħْİُĳĘُאíَÜَ ŻَĘَ} :įĤĳĜאءَه، وĻĤأو ħכĘ ّĳِíĺ دĳđùĨ īÖوا

 {ħْİُĳĘُאíَÜَ ŻَĘَ} ĹĘ óĻĩąĤا ďäم رźÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ .  Ʃųل اĳøر ďĨ وجóíĤا īĐ

ñİ ĵĥĐا اóĻùęÝĤ؟ ÛĥĜ: إĵĤ اĭĤאس įĤĳĜ ĹĘ {إِنƪ اƪĭĤאسَ ĳđُĩَäَ ïْĜَا Ĥَכħُْ} [آل óĩĐان: 

 ĹĤĳøر  ďĨ åĘאïİوا  {وìََאĳĘُنِ}  وĳĭ×ُåÜا  اÝĝĤאل   īĐ ïđĝÝĘوا   ħİĳĘאíÜ  ŻĘ  [١٧٣

óàËÜوا  أن   ĹąÝĝĺ اĩĺŸאن  أنّ   Ĺĭđĺ  {īَĻĭِĨِËْĨُ  ħْÝُĭُْכ įÖ {إِنْ   ħכóĨÉĺ Ĩא   ĵĤإ وøאرĳĐا 

} [اõèŶاب: ٣٩]. Ʃųا ƪźِا إïًèََنَ أĳْýَíْĺَ źََאس {وĭĤف اĳì ĵĥĐ Ʃųف اĳì

 ïُĺóُِĺ אÑًĻْüَ َ ƪųوا ا ƫóąُĺَ īْĤَ ħْıُƪĬِإ óِęُْכĤْا ĹĘِ َنĳĐُِאرùَُĺ īَĺñِƪĤכَ اĬْõُéْĺَ źَ١٧٦-﴿و
 ﴾ħٌĻčِĐَ ٌابñَĐَ ħْıُĤََةِ وóَìِŴا ĹĘِ אƬčèَ ħْıُĤَ ģَđَåْĺَ ƪźَأ ُ ƪųا

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĤََא وÑًĻْüَ َ ƪųوا ا ƫóąُĺَ īْĤَ ِאنĩَĺŸِאÖِ óَęُْכĤْوُا اóَÝَüْا īَĺñِƪĤا ƪ١٧٧-﴿إِن

 ħْıُĤَ ĹĥِĩُْĬ אĩَƪĬِإ ħْıِùِęُĬَْŶ óٌĻْìَ ħْıُĤَ ĹĥِĩُْĬ אĩَƪĬَوا أóُęََכ īَĺñِƪĤا ƪī×َùَéْĺَ źَ١٧٨-﴿و
﴾īٌĻıِĨُ ٌابñَĐَ ħْıُĤََא وĩًàِْدَادُوا إõْĻَĤِ
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[1911] “Nankörce inkâr etmekte koşturanlar” yani hızla küfre düşenler ve 
onu çok arzu edenler. Bunlar, [2. Bedir seferine] katılmayanlardan nifak içinde 
olanlardır. Bunların İslâmiyet’den ayrılan bazı kimseler oldukları da söylenmiş-
tir. Eğer “Bir peygamberin [normal olarak] münafığın nifakından ve mürteddin 
de irtidadından mahzun olması gerekirken, neden ‘seni üzmesin’ denilmiştir?” 
dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bu ifadenin mânası ‘sana zarar verebilecekleri ve sana karşı 
başkalarına yardım edebilecekleri endişesiyle seni üzmesinler’ demektir. Nite-
kim “Onlar Allah’a hiçbir zarar veremezler” buyrulmaktadır. Yani onlar nan-
körce inkâr etmekte koşturmakla, kendilerinden başkasına zarar veremezler; 
hareketlerinin vebali kendilerinden başkasına terettüp edecek değildir. Allah 
Teâlâ bu noktada onların inkâra yarışmalarının vebalinin nasıl kendilerine ait 
olduğunu açıklama sadedinde; “Allah’ın muradı, onlara Âhirette bir nasip ver-
memektir” buyurmaktadır. Yani ‘sevaptan bir nasip’ demektir. “Onları [âhiret-
te] sevap yerine “büyük de bir azap  bekliyor!” Bu ise, insanın kendi kendine 
verebileceği en büyük zarardır. ŞayetŞayet “Allah onlara âhirette bir nasip vermez’ 
denmeli değil miydi? ‘Murat etmez’ demesinde ne faide vardır?” dersen, şöyle dersen, şöyle 
derim: derim: Bunun faydası, azgınlıkta ısrar edip son noktaya ulaştıklarına dikkat 
çekmek için, inkâra yarıştıkları anda sevaptan mahrumiyet ve bir de azaba dü-
çar olmalarını gerektiren sebebin tam olarak gerçekleşmiş olduğunu, ayrıca 
başka bir sebebe gerek kalmadığını ve bundan dolayı Rahmân, Rahîm Allah’ın 
onlara rahmetiyle muamele etmek istemediğini bildirmektir.

[1912] “İmanı vererek küfrü satın alanlar” ifadesi, ya söz konusu kişiler-
den bir daha bahsetmekte -ve böylece, Allah’ın kendilerine nispet ettiği küfrü 
haklarında te’kid ve tescil etmektedir- ya da inkâr edenlerin tamamını kapsar-
ken, ilk ibare de özel olarak [2. Bedir’e] katılmayan münafıkları veya İslâm ’dan 
ayrılanları ifade etmektedir. Yahut da ilk ifade, umumi olarak inkârcılar; ikinci 
ifade ise hususi olarak nifak üzere olup veya dinden çıkarak o harekete katıl-
mayanlara işaret etmektedir.

-ÑĻْüَ kelimesi, masdar olarak mansubtur; mâna “hiçbir zarar, herאً [1913]
hangi bir zarar” şeklindedir. 

 şeklinde Tâ ile وcümlesi, ƪī×َùَéْÜَ ź [Nankörce inkâr edenler] اīَĺñِƪĤ כóُęََوا [1914]
okuyanlara göre mansub; ħıِùِęُĬَْŶِ óٌĻْìَ ħْıُĤَ ĹĥِĩُْĬ אĩƪĬَأ [onları kendi hallerine serbest bırak-
mamızın] kısmı ise ondan bedeldir ve anlam; “Sakın, inkâr edenlere mühlet vermemi-
zin onlar için hayır  olduğunu sanmayasınız” şeklindedir. Burada أن ve devamında-
ki cümle iki mef‘ûl yerine geçmektedir. Tıpkı نĳđĩùĺ ħİóáأنّ أכ ÕùéÜ أم [“Yoksa 
sen bunların çoğunun işittiğini mi zannediyorsun?” (Furkān 25/44)] âyetinde olduğu gibi.
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]١٩١١ [ ħİو  ،Ù×Ĕر  ïّüأ  įĻĘ وĳ×Ĕóĺن  đًĺóøא   įĻĘ ĳđĝĺن   {óِęُْכĤْا  ĵĘِ {ùَُĺאرĳĐُِنَ 

 ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ .مŻøŸا īĐ واïّÜم ارĳĜ ħİ :ģĻĜو .īĻęĥíÝĩĤا īĨ اĳĝĘאĬ īĺñĤا

įĤĳĜ {وĬْõُéْĺَ źََכَ}، وěè īĨ اĳøóĤل أن õéĺن ęĭĤאق Ĭ īĨאěĘ وارïÜاد īĨ ارïّÜ؟ 

 īْĤَ ħْıُƪĬِإ} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źכ. أĻĥĐ اĳĭĻđĺوك وóّąĺ ف أنĳíĤ كĳĬõéĺ ź אهĭđĨ :ÛĥĜ

َ ÑًĻْüَא} Ĺĭđĺ أóąĺ ź ħıĬون ùĩÖאرĹĘ ħıÝĐ اĤכóĻĔ óę أħıùęĬ، وĨא وÖאل  Ʃųوا ا ƫóąُĺَ

 ħْıُĤَ ģَđَåْĺَ ƪźَأ ُ Ʃųا ïُĺóُِĺ} įĤĳĝÖ ħıĻĥĐ įĤאÖد وĳđĺ ėĻכ īĻÖ ħà .ħİóĻĔ ĵĥĐ اïًÐאĐ כĤذ

Ƭčèَא ĵĘِ اóَìِŴْةِ} أي ĻāĬً×א īĨ اĳáĤاب {وħْıُĤََ} ïÖلَ اĳáĤاب {ñَĐَابٌ ħٌĻčِĐ} وذĤכ 

أĨ ēĥÖא įÖ óّĄ اùĬŸאن ÍĘ .įùęĬن ģđåĺ ź :ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ اčًè ħıĤ Ʃųא ĹĘ اóìŴة، 

 ħı×ĺñđÜو ħıĬאĨóè ĵĤإ ĹĐاïĤنّ اÉÖ אرđüŸا įÜïÐאĘ :ÛĥĜ رادة؟Ÿا óذכ ĹĘ ةïÐאĘ ّوأي

 ħıĺאدĩÜ ĵĥĐ אıًĻ×ĭÜ ،óęכĤا ĹĘ اĳĐאرø īĻè ćĜ אرفĀ įđĨ ě×ĺ ħĤ אĀًĳĥì ÿĥì ïĜ

!ħıĩèóĺ ź أن ïĺóĺ īĻĩèاóĤا ħèأنّ أر ĵÝè ،įĻĘ ÙĺאĕĤا ħıĔĳĥÖאن وĻĕĉĤا ĹĘ

]١٩١٢ [ ïĻכÉÝĥĤ ħİóכñĤ اóًĺóכÜ نĳכĺ א أنĨّאنِ} إĩَĺ ِŸْאÖِ óَęُْכĤْوُا اóَÝَüْا īَĺñِƪĤا ƪإِن}

 īĩĻĘ א ƬĀאì وّلŶאر، واęכĥĤ א ƬĨאĐ نĳכĺ א أنĨّوإ ،ħıĻĤאف إĄא أĩÖ ħıĻĥĐ ģĻåùÝĤوا

ĬאīĨ ěĘ اīĻęĥíÝĩĤ، أو ارīĐ ïّÜ اŻøŸم أو ĵĥĐ اđĤכ÷.

]١٩١٣ [ ăđÖو اóąĤر   īĨ ÑًĻüא   :ĵĭđĩĤا Ŷن  اïāĩĤر؛   ĵĥĐ  ÕāĬ و{ÑًĻْüَא} 

اóąĤر.

]١٩١٤ [ {ħْıِùِęُĬْŶِ óٌĻْìَ ħْıُĤَ ĵĥِĩُْĬ אĩَƪĬَأ}و ÕāĬ אءÝĤאÖ أóĜ īĩĻĘ {واóُęََכ īَĺñِƪĤَا}

õĻèه   ĹĘ Ĩא   ďĨ وأن   .ħıĤ  óĻì  īĺóĘכאĥĤ  ĹĥĩĬ Ĩא  أنّ   īّ×ùéÜ  źو أي  įĭĨ؛  ïÖل 

[٤٤ [اĜóęĤאن:  ĳđُĩَùْĺَنَ}   ħْİُóَáََْأכ  ƪَأن  ÕُùَéْÜَ {أمَْ   įĤĳĝכ  ،īĻĤĳđęĩĤا  īĐ ĳĭĺب 

٥

١٠

١٥
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-onları kendi hal] وīّ×ùéÜ ź أنّ إŻĨءĬَא Ĩ ise masdariyyedir; buna göre cümle; óٌĻìא
lerine serbest bırakmamızın hayırlı olduğunu zannetmeyin] şeklinde takdir edilir. Bu 
durumda kelimenin, dilbilgisi / imlâ kuralları açısından אĨَ ƪأن şeklinde ayrı ya-
zılması gerekirken, [Hazret-i Osman devrinde hazırlanan ilk resmî] İmam Mushaf ’ta 
bitişik yazıldığı için, Mushaf yazımı nda ona ittiba edilir, aykırı davranılmaz. 

[1915] Eğer “iki mef‘ûlden yalnızca biri zikredildiği halde, bedel getiril-
mesi nasıl sahih olmuştur? Oysa Õùè fiilinde tek mef‘ûlle yetinmek doğru 
olmaz” dersen, şöyle derim: Bedel ve mübdelün minh ile iktifâ münahhâ 
hükmündedir, yani kelimelerin yerleri değiştirilmiş olmaktadır. Nitekim 
ca‘altu metâ‘ake diye susman caiz olmadığı halde, ca‘altu metâ‘ake ba‘dahû 
fevka ba‘din  [eşyanı üst üste koydum] diyebilirsin [Bu, ca‘altu ba‘da metâ‘ike fevka 

ba‘din hükmündedir]. Ayrıca âyette; َءŻĨŸا ƪאب أنéĀوا أóęכ īĺñĤا īّ×ùéÜ źو 
ħıùęĬŶ  óٌĻì [Sakın, inkâr edenleri; ‘kendi hallerine serbest bırakılmaları kendilerine 
hayır  getiren’ kimseler sanmayasın] şeklinde veya ƪوا أنóęכ īĺñĤאلَ اè īّ×ùéÜ źو 
ħıùęĬŶ  óٌĻì -Sakın, inkâr edenlerin durumunu; ‘kendi hallerine serbest bı] اŻĨŸءَ 
rakılmaları kendilerine hayır getiriyor’ sanmayasın] şeklinde mukadder ve mahzuf 
kelimeler eklemek de mümkündür. 

[1916] īّ×ùéÜ źو’yi ī×ùéĺ źو şeklinde Ya ile okuyanlara göre ise, īĺñĤا 
[mahallen] merfû‘, ī×ùéĺ źو ise, ّأن ile devamındaki cümleye müteallıktır.

[1917] ĹĥِĩُْĬ fiili; kendi haline serbest bırakmak anlamında olup, “kişi 
istediği şekilde otlasın diye atının yularını çözdüğü” zaman kullanılan emlâ 
li-ferasihî ifadesinden isti‘âre edilmiştir. Bu kelimenin onlara mühlet verme 
ve ömürlerini uzatma anlamında olduğu da söylenmiştir; buna göre âyetin 
mânası “onlara mühlet vermemizin, onlara engel olmaktan veya [normalde 
daha fazla yaşayabileceklerken] ‘ecellerini kesmek’den daha hayırlı olduğunu san-
mayın” şeklinde olur. 

[1918] [İkinci] ħْıُĤَ  ĹĥِĩُْĬ  deki Mâ, ilkinin aksine, ameli engelleyen’أĩƪĬَא 
Mâ-i Kâffe  olduğu için hakkı bitişik yazılmaktır. Bu ikincisi, ilkinin illeti-
ni göstermek için zikredilmiş yeni bir cümledir. Sanki “Kendi hallerine bı-
rakılmalarının, neden kendileri için hayırlı olduğunu sanmasınlar?” diye 
sorulmuş ve “Çünkü biz onları günahları artsın diye kendi hallerine bırak-
maktayız” diye cevap verilmiştir. ŞayetŞayet “Günahın artması, Allah’ın onları 
kendi hallerine bırakmasının amacı nasıl olabilmiştir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: 
Günahın artması mühlet verme için bir illettir; her illet de gaye değildir.
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 ćíĤا ħĥĐ אسĻĜ ĹĘ אıĝè وכאن .óĻì אĬءŻĨأنّ إ īّ×ùéÜ źو :ĵĭđĩÖ ،ÙĺرïāĨ אĨو

 ĹĘ אمĨŸا Ùĭø ď×ÝÜو ،ėĤאíĺ ŻĘ ؛ÙĥāÝĨ אمĨŸا ĹĘ ÛđĜא وıĭכĤو .ÙĤĳāęĨ ÕÝכÜ أن

 .ėèאāĩĤا ćì

]١٩١٥ [ źو  ،īĻĤĳđęĩĤا  ïèأ  źإ  óכñĺ  ħĤو اï×Ĥل  ĹåĨء   çّĀ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

إنّ   ßĻè  īĨ ذĤכ   çّĀ  :ÛĥĜ واïè؟  ĳđęĨل   ĵĥĐ اùéĤ×אن   ģđęÖ اāÝĜźאر  ĳåĺز 

ÝĨאĐכ   Ûĥđä ĳĝÜل:  óÜاك   źأ  ،ĵéĭĩĤا  ħכè  ĹĘ  įĭĨ واï×ĩĤل  اï×Ĥل   ĵĥĐ  ģĺĳđÝĤا

ĳĘ įąđÖق ďĨ ،ăđÖ اĭÝĨאع øכÜĳכ ÝĨ ĵĥĐאĐכ. وĳåĺز أن ïّĝĺر ąĨאف ñéĨوف 

ĵĥĐ: وīّ×ùéÜ ź اīĺñĤ כóęوا أéĀאب أن اŻĨŸء ħıùęĬŶ óĻì. أو وè īّ×ùéÜ źאل 

.ħıùęĬŶ óĻì ءŻĨŸوا أن اóęכ īĺñĤا

 وóĜ īĩĻĘ ĳİأ ÖאĻĤאء رďĘ، واÉÖ ěĥđÝĨ ģđęĤن وĨא õĻè ĹĘه.] ١٩١٦[

]١٩١٧ [ įĤ ĵìإذا أر ،įøóęĤ ĵĥĨأ īĨ אرđÝùĨ ،ħıĬÉüو ħıÝĻĥíÜ :ħıĤ ءŻĨŸوا 

اĳĉĤل ĵĐóĻĤ כü ėĻאء. وĳİ :ģĻĜ إıĨאħıĤ وإĈאħİóĩĐ ÙĤ. واĵĭđĩĤ: وīّ×ùéÜ ź أن 

 .ħıĤאäآ ďĉĜ أو ħıđĭĨ īĨ ħıĤ óĻì ءŻĨŸا

]١٩١٨ [ ،ĵĤوŶدون ا ÙĘא כאıĬŶ ،ÙĥāÝĨ ÕÝכÜ א أنıĝè هñİ אĨ {ħْıُĤَ ĵĥِĩُْĬ אĩَƪĬِإ}

وñİه ıĥ×Ĝ ÙĥĩåĥĤ ģĻĥđÜ ÙęĬÉÝùĨ Ùĥĩäא، כĨ :ģĻĜ įĬÉא Öאĳ×ùéĺ ź ħıĤن اŻĨŸء óًĻìا 

ازدĺאد  ĺכĳن  أن  äאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  إĩًàِْא}.  õْĻَĤِدَادُوا   ħْıُĤَ  ĹĥِĩُْĬ ģĻĝĘ: {إĩَƪĬِא  ħıĤ؟ 

óĕÖض.  ÙĥĐ  ģכ وĨא  ŻĨŹĤء،   ÙĥĐ  ĳİ  :ÛĥĜ ħıĤ؟   įÐŻĨإ  ĹĘ  ĵĤאđÜ  Ʃų ĄًóĔא   ħàŸا

٥

١٠
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Nitekim dikkat edersen, “Âciz ve muhtaç olduğum için cihada katılmadım; 
şerre mâruz kalma endişesiyle şehirden çıktım” denir ki, bunların hiçbiri amaç 
değildir; sadece illet ve sebeptir. İşte bunun gibi, günahın artması da mühlet 
vermenin illet ve sebebi yapılmıştır. ŞayetŞayet “Günahın artması, acz savaşa katıl-
mamanın illeti olduğu gibi, kendi haline bırakmanın illeti nasıl olabilmiş?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Allah’ın, her şeyi kuşatan ilminde onların, günahlarını 
arttıracakları bilindiği için, kendi haline bırakma mecaz  yoluyla onların gü-
nahlarının artması için bir illet ve sebep olmuştur. 

[1919] Yahya  b. Vessâb [v.103/721], birinci אĩĬا’yı kesreli, ikinciyi fethalı ve 
ilk kelimeyi de ƪī×َùَéْĺَ źَو şeklinde Yâ ile okumuştur ki buna göre anlam şöyle 
olmaktadır: İnkâr edenler onları kendi hallerine bırakmamızın, kendilerinin 
yaptığı gibi günahları artsın diye olduğunu sanmasınlar; [aksine] o yalnızca tev-
be edip imana girsinler diyedir. Bu durumda, “onları kendi hallerine bırakma-
mız daha hayırlıdır” cümlesi, fiille mef‘ûlü arasında bir ara cümle olmaktadır. 
Mâna şöyledir: Onları kendi hallerine bırakmamız, -eğer Allah’ın süre tanıya-
rak ve hemen cezalandırmayarak kendilerine ettiği in‘âmı bilir ve salih amel  
işlerlerse- kendileri için daha hayırlıdır. “Peki, bu kıraate göre, ‘alçaltıcı bir 
azaptır bunların hakkı!’ cümlesinin anlamı nedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Mâna; 
‘Onları kendi haline bırakmamızın, günahlarının artması ve azaba düçar edil-
meleri  için olduğunu sanmasınlar’ şeklindedir. Vav, hâl içindir; sanki ‘kendileri 
için alçaltıcı azap  hazırlanmış olarak günahları artsın diye’ denilmektedir.

179. (Ey mü’minler!) Allah; elbette siz mü’minleri içinde bulundu-
ğunuz hâl üzere bırakacak değildi; elbette murdarı temizden ayıracaktı. 
Allah, sizi gayba muttalî kılacak da değildi, -fakat Allah, peygamberle-
rinden dilediğini seçiyor.- Öyleyse, Allah ve resullerine iman edin. Şayet 
iman eder ve sakınırsanız, sizin için muazzam bir mükâfat vardır.

-Lâm olumsuzluğu te’kid içindir. “İçinde bulun [ñَĻَĤِ kelimesindekiرَ] [1920]
duğunuz hâl üzere”, yani halis mü’minlerle münafıkların karışık olduğu… “El-
bette murdarı temizden ayıracaktı”, yani “münafığı halis olandan ayıracaktı. 
õَĻĩِĺَ kelimesi; õَƪĻĨَ õُ ِĻّĩَُĺ kalıbından ve -İbn Kesir  [v.120/737] tarafından, õƪĻĨَ mâ-
nasında olmak üzere- õُĻĩُĺ َאزĨَأ kalıbından da okunmuştur. 

[1921] “Siz zamirinde hitap kimedir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Samimi 
olsun münafık olsun, tasdik iddiasındakilerin tamamınadır. Sanki “El-
bette Allah sizden samimi olanları içinde bulunduğunuz hal üzere -birbiri-
nize karışmış olarak, hepiniz tasdikte birleştiğiniz için, samimi olanınızı 
münafık olanınızdan ayrılmamış olarak- bırakmayacaktı; peygamberine vah-
yedip sizin durumunuzu ona bildirerek onları sizden ayıracaktı” denilmiştir.
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 ،óýĤا  ÙĘאíĩĤ  ïĥ×Ĥا  īĨ  Ûäóìو  ،ÙĜאęĤوا  õåđĥĤ اõĕĤو   īĐ ïđĜت  ĳĝÜل:  óÜاك   źأ

 ÙĥĐ ģđä ħàŸאد اĺכ ازدĤñכĘ ،אب×øوأ ģĥĐ Ĺİ אĩĬכ. وإĤ ضóĕÖ אıĭĨ ءĹü ÷ĻĤو

 ÙĥĐ õåđĤא כאن اĩء כŻĨŹĤ ÙĥĐ ħàŸאد اĺن ازدĳכĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .įĻĘ א×ً×øאل وıĨŹĤ

ĳđĝĥĤد īĐ اóéĤب؟ ĩĤ :ÛĥĜא כאن ħĥĐ ĹĘ اƩų اÖ ćĻéĩĤכĹü ģء أõĨ ħıĬدادون إĩًàא، 

ĘכÉن اŻĨŸء وīĨ ďĜ أįĥä وěĺóĈ ĵĥĐ į××ùÖ اåĩĤאز.

ÖאĻĤאء، ] ١٩١٩[  { ƪī×َùéْĺَ  źَ}و  ،ÙĻĬאáĤا  çÝĘو  ĵĤوŶا  óùכÖ وàאب   īÖ  ĵĻéĺ وóĜأ 

 ĳİ אĩĬن، وإĳĥđęĺ אĩכ ħàŸאد اĺزدź אĬءŻĨوا أن إóęכ īĺñĤا īّ×ùéĺ źو :ĵĭđĨ ĵĥĐ

 īĻÖ اóÝĐاض   {ħْıِùِęُĬَْŶِ  óٌĻْìَ  ħْıُĤَ  ĵĥِĩُْĬ {أĩَƪĬَא   įĤĳĜو اĩĺŸאن.   ĹĘ وĳĥìïĺا  ĳÖĳÝĻĤا 

 ħıĻĥĐ Ʃųאم اđĬا إĳĘóĐو įĻĘ اĳĥĩĐ إن ħıùęĬŶ óĻì אĬءŻĨאه: أن إĭđĨو .įĤĳĩđĨو ģđęĤا

 {īٌĻıِĨُ ٌابñَĐَ ħُıْĤََو} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ÙÖĳĝđĤאÖ ÙĥäאđĩĤك اóÜة وïّĩĤا çĻùęÝÖ

ñİ ĵĥĐه اóĝĤاءة؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه وĳ×ùéÜ źا أن إŻĨءĬא ĺõĤאدة اħàŸ وÕĺñđÝĥĤ، واĳĤاو 

.īĻıĨ ابñĐ ħıĤ ا ƬïđَĨ אĩًàدادوا إõĻĤ :ģĻĜ įĬÉאل، כéĥĤ

 īَĨِ ßَĻ×ِíَĤْا õَĻĩِĺَ ĵƪÝèَ įِĻْĥَĐَ ħْÝُĬَْא أĨَ ĵĥَĐَ īَĻĭِĨِËْĩُĤْرَ اñَĻَĤِ  ُ ƪųא כَאنَ اĨَ﴿-١٧٩
َ īْĨِ Ĺ×ِÝَåْĺَ رýَĺَ īْĨَ įِĥِøُُאءُ  ƪųا ƪīِכĤََو ÕِĻْĕَĤْا ĵĥَĐَ ħُْכđَĥِĉْĻُĤِ  ُ ƪųא כَאنَ اĨََو ÕِِĻّƪĉĤا

﴾ħٌĻčِĐَ óٌäَْأ ħُْכĥَĘَ اĳĝُƪÝÜََا وĳُĭĨِËُْÜ ْوَإِن įِĥِøُُوَر ِ ƪųאÖِ اĳُĭĨِÇĘَ

]١٩٢٠ [ ÿƪĥíĤا  īĻĭĨËĩĤا اŻÝìط   īĨ  {įِĻْĥَĐَ  ħْÝُĬَْأ Ĩَא   ĵĥَĐَ} ĹęĭĤا  ïĻכÉÝĤ اŻĤم 

واĭĩĤאīĻĝĘ {õَĻĩِĺَ ĵƪÝèَ اīَĨِ ßَĻ×ِíَĤْ اÕِِĻّƪĉĤ} õđĺ ĵÝèل اĭĩĤאīĐ ěĘ اÿĥíĩĤ. وóĜئ 

 .õĻĨ ĵĭđĩÖ אزĨأ īĨ ،õĻĩُِĺ óĻáכ īÖا īĐ Ùĺروا ĹĘو .õƪĻĨ īĨ ،õِĻّĩĺ

]١٩٢١ [ ģİأ īĨ אđًĻĩä īĻĜïّāĩĥĤ :ÛĥĜ ؟{ħْÝُĬَْأ} ĹĘ אبĉíĤا īĩĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħÝĬأ ĹÝĤאل اéĤا ĵĥĐ ħכĭĨ īĻāĥíĩĤر اñĻĤ Ʃųא כאن اĨ :ģĻĜ įĬÉאق، כęĭĤص واŻìŸا

 ħכĜאęÜź  ħכĝĘאĭĨ  īĨ  ħכāĥíĨ óđĺف   ź  įĬوأ  ،ăđ×Ö  ħכąđÖ اŻÝìط   īĨ ıĻĥĐא 

.ħכĤاĳèÉÖ وإì×אره   įĻ×Ĭ  ĵĤإ  ĹèĳĤאÖ  ħכĭĨ  ħİõĻĩĺ  ĵÝè đًĻĩäא   ěĺïāÝĤا  ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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Sonra; “Allah, sizi gayba muttalî kılacak da değildi” buyurarak şöyle buyurmuş-
tur; yani Allah sizden herhangi birine gaybı bilme imkânı verecek değildir. Dola-
yısıyla, Peygamber (s.a.) birinin münafık, öbürünün samimi müslüman olduğu-
nu haber verdi diye onun, Allah’ın kalpte olanları bildiği gibi bildiğini sanarak, 
birinin kalbinde iman, diğerininkinde küfür bulunduğunu haber verdiğini san-
mayın. “Fakat Allah” elçisini gönderir ve ona gaybda şöyle olduğunu; falanın 
kalbinde nifak, filanınkinde ise samimiyet bulunduğunu vahyedip haber verir. 
Binaenaleyh, Peygamber bunu; gaybî konulara muttalî olduğu için değil, Allah 
kendisine bildirdiği için bilir.

[1922] Murad edilen mâna şu da olabilir: Allah sizi birbirinize karışmış bir 
halde bırakacak değildi; ancak Allah’ın kalplerini imtihan ettiği samimi olan-
ların sabır ve sebat gösterebilecekleri -cihad ederek canını feda etme ve Allah 
yolunda infak  gibi- zor şeylerle mükellef kılmak sûretiyle murdarı temizden 
ayıracak; bunu da inançlarınızın bir ifadesi ve kalplerinizin de işareti yapacaktı. 
Ta ki bazılarınız diğerlerinin kalbinde olanları, kalpte bulunanlara muttali ol-
mak sûretiyle değil de [görünenlerle] istidlâl ederek bilsinler. Zira kalpte olanlara 
muttalî olmayı Allah zâtına mahsus kılmıştır. Allah içinizden herhangi birini 
gayba ve kalplerin gizli hallerine muttalî kılacak değil ki, onlara muttalî olarak 
sağlam ve bozuk olanını bilebilsin.

[1923]  “Fakat Allah, peygamberlerinden dilediğini seçiyor” ve gaybî ko-
nulardan birini ona haber veriyor. “Öyleyse, Allah ve resullerine iman edin” 
yani O’nu doğru bir şekilde takdir etmek, gayba yalnızca O’nun muttalî ol-
duğunu bilmek ve peygamberleri de gerçek konumlarında görmek, onların 
seçilmiş kullar olduklarını, ancak Allah’ın kendilerine bildirdiklerini bildikleri-
ni, yalnızca O’nun gaybdan kendilerine bildirdiği şeyleri haber verdiklerini ve 
kendilerinin gaybı bilmediklerini kabul etmek sûretiyle… 

[1924] Bu âyetin, “kâfirlerden bazılarının ‘Muhammed, şayet peygamber 
ise, bizden kimin mü’min  olacağını, kimin de kâfir olarak kalacağını söylesin!’ 
demeleri üzerine nâzil olduğu Süddî ’den [v.127/745] nakledilmiştir.

180. Allah’ın, kendilerine lütfundan verdiği şeylerde cimrilik eden-
ler; sakın bunu kendileri için hayırlı sanmasınlar. Aksine, onlar için 
bu daha kötüdür; çünkü Kıyamet günü, cimrilik ettikleri şeyler bo-
yunlarına dolanacaktır. Göklerin ve yerin mirası yalnız Allah’a aittir. 
Yaptıklarınızdan Allah haberdardır!
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 ħĥĐ ħכĭĨ اïًèأ ĹÜËĻĤ Ʃųא כאن اĨأي و {ÕِĻْĕَĤْا ĵĥَĐَ ħُْכđَĥِĉْĻُĤِ ُ Ʃųא כَאنَ اĨََאل: {وĜ ħà

اĳĻĕĤب، ĳĩİĳÝÜ ŻĘا ïĭĐ إì×אر اĳøóĤل įĻĥĐ اŻāĤة واŻùĤم ęĭÖאق اģäóĤ وإŻìص 

 { َ Ʃųا ƪīِכĤََא {وıĬאĩĺא وإİóęכ īĐ ó×íĻĘ Ʃųع اŻĈب اĳĥĝĤا ĹĘ אĨ ĵĥĐ ďĥĉĺ įĬأ óìŴا

ģøóĺ اĳøóĤل ĹèĳĻĘ إįĻĤ وó×íĺه ÉÖنّ ĹĘ اÕĻĕĤ כñا، وأن ĬًŻĘא į×ĥĜ ĹĘ اęĭĤאق وĬًŻĘא 

į×ĥĜ ĹĘ اŻìŸص، ħĥđĻĘ ذĤכ Ùıä īĨ إì×אر اÙıä īĨ ź Ʃų اĵĥĐ įĐŻĈ اƪĻĕĩĤ×אت. 

]١٩٢٢ [ ،ÕĻĉĤا  īĨ  ßĻ×íĤا  õĻĩĺ  ĵÝè  īĻĉĥÝíĨ  ħככóÝĺ  ź óĺاد:  أن  وĳåĺز 

 Ʃųا  īéÝĨا  īĺñĤا  ÿƪĥíĤا  źإ ıĻĥĐא   ó×āĺ  ź  ĹÝĤا  Ù×đāĤا  ėĻĤכאÝĤا  ħכęĥכĺ ÉÖن 

، ģđåĻĘ ذĤכ ĻĐאرًا  Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ الĳĨŶאق اęĬאد، وإıåĤا ĹĘ رواحŶل اñ×؛ כħıÖĳĥĜ

 ěĺóĈ īĨ ăđÖ ÕĥĜ ĹĘ אĨ ħכąđÖ ħĥđĺ ĵÝè ،ħכóÐאĩąÖ اïًİאüو ħכïÐאĝĐ ĵĥĐ

اźïÝøźل، Ùıä īĨ ź اĳĜĳĤف ĵĥĐ ذات اïāĤور واŻĈźع ıĻĥĐא، ÍĘن ذĤכ ĩĨא 

 ĵÝè اĳĥĝĤب  وóĩąĨات   ÕĻĕĤا  ĵĥĐ  ħכĭĨ أïًèا   ďĥĉĻĤ  Ʃųا כאن  وĨא   .įÖ  Ʃųا  óàÉÝøا

óđĺف ıéĻéĀא Ę īĨאİïøא đًĥĉĨא ıĻĥĐא.

َ īْĨِ ĵ×ِÝَåْĺَ رýَĺَ īْĨَ įِĥِøُُאءُ} ó×íĻĘه ăđ×Ö اĻĕĩĤ×אت {ĳُĭĨِÇĘَا ] ١٩٢٣[ Ʃųا ƪīِכĤََو}

 ħİĳĤõĭÜ ب، وأنĳĻĕĤا ĵĥĐ אđًĥĉĨ هïèه وĳĩĥđÜره، وïĜ ěè روهïĝÜ نÉÖ {įِĤِĳøَُوَر ِųّאÖِ

، وó×íĺ źون إĩÖ źא  Ʃųا ħıĩĥĐ אĨ źن إĳĩĥđĺ ź ،īĻ×ÝåĨ אدًا×Đ ħİĳĩĥđÜ نÉÖ ħıĤאزĭĨ

أħİó×ì اīĨ įÖ Ʃų اĳĻĕĤب، وĳùĻĤا ħĥĐ īĨ اĹü ĹĘ ÕĻĕĤء. 

وīĐ اïùĤي: Ĝאل اĤכאóĘون: إن כאن Ā ïĩéĨאدĜًא Ĭó×íĻĥĘא ĭĨ īĨËĺ īĨא ] ١٩٢٤[

.ÛĤõĭĘ ؛óęכĺ īĨو

 ģْÖَ ħْıُĤَ اóًĻْìَ ĳَİُ įِĥِąْĘَ īْĨِ ُ ƪųا ħُİُאÜَא آĩَÖِ َنĳĥُíَ×ْĺَ īَĺñِƪĤا ƪī×َùَéْĺَ źَ١٨٠-﴿و
ĩَאوَاتِ وَاŶرَْضِ  ƪùĤاثُ اóَĻĨِ ِ ƪųَِو ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ įِÖِ اĳĥُíِÖَ אĨَ َنĳĜُ ƪĳĉَĻُøَ ħْıُĤَ ƭóüَ ĳَİُ

﴾óٌĻ×ِìَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ ƪųوَا

٥

١٠

١٥
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[1925] ƪī×َùَéْĺَ źَو kelimesini ī×ùéÜ źو şeklinde Tâ ile okuyanlar ve Yâ ile 
okuyup fiilin fâilinin Peygamber (s.a.)’e veya herhangi bir kimseye râci bir zamir 
olduğunu kabul edenler, mahzuf bir muzaf takdir etmişlerdir. Buna göre cüm-
le, “cimrilik edenlerin cimriliklerini sakın onlar için hayırlı sanma” şeklindedir. 
“Cimrilik edenler”i fâil yapanlara göre ise, birinci mef‘ûl mahzuf ve cümle “cim-
rilik edenler, cimriliklerinin kendileri için hayırlı olduğunu sanmasınlar” şeklin-
de takdir edilmiş olur. Burada “cimrilik edenler” ifadesi, bu mef‘ûlün hazfine 
imkân vermiştir. ĳİ zamiri fasıl içindir. A‘meş  [v.148/765] ĳİ olmaksızın oku-
muştur. “Boyunlarına dolanacaktır” ifadesi, “aksine, onlar için bu daha kötüdür” 
ifadesinin tefsiridir. Yani “cimrilik ettikleri şeyin vebalini [boyundan çıkartılmayan] 
bir halka gibi taşırlar” demektir. Nitekim bir Arap atasözünde; kişi hakaret edilip 
kınanacağı çirkin bir şey yaptığında; “onu güvercin gerdanlığı gibi takındı” de-
nir. Bazıları da şöyle demişlerdir: Cimrilik edip zekâtını vermediği mal, bir yılan 
olarak yaratılır ve kıyamet günü  kişinin boynuna dolanıp, onu başından ayağına 
kadar sokar; başını yaralar ve ona ‘Ben senin malınım!’ der. Nitekim Peygamber 
(s.a.)’in; zekât  vermeyenin malının, başının derisi dökülmüş  -bir başka rivayette 
siyah- bir yılan olarak boynuna dolanacağını bildirdiği rivayet edilmiştir. [Buhārî , 

“Zekât” 3]. Neha‘î’nin [v.96/714] ise, “Boyunlarına ateşten bir halka dolanacaktır” 
dediği nakledilmiştir. 

[1926] “Oysa göklerin ve yerin mirası yalnız Allah’a aittir,” yani in-
sanların elde ettiği mal vs. her şey Allah’a ait iken, neden Allah’a ait olan 
şeylerde O’na karşı cimrilik ediyor ve O’nun yolunda infak  etmiyorlar? 
“O’nun sizi halife  kıldığı şeylerden infak edin” [Hadîd 57/7] âyeti de aynı 
mânaya delâlet etmektedir.

 / ĩÖِ hem Tâ ve hem de Yâ ile okunmuştur [“Yaptıklarınızdanא ĳĥُĩَđْÜَنَ [1927]

“Yaptıklarından…”]. Tâ’lı okuyuş [gaipden muhataba] iltifat  olup, azap  tehdidi husu-
sunda daha etkili bir ifadedir; Yâ’lı okuyuş ise ibarenin normal akışına göredir. 

181. “(Sanki) Allah fakir de biz zenginiz!” diye(rek infaka ve karz-ı 
hasene yanaşmamalarına mazeret üreten Yahudi)lerin sözünü Allah 
elbette işitmiştir! Bu söylediklerini, özellikle de peygamberleri hak-
sız yere öldürmelerini yaz(acak; hesabını sor)acağız ve şöyle diyeceğiz: 
“Tadın şu yangın azabını!” 

182. “Bu, sizin kendi ellerinizle gönderdiklerinizin karşılığıdır. 
Yoksa Allah asla kullarına zulmedici değildir.”
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]١٩٢٥ [ ģíÖ ī×ùéÜ źא، أي وĘًوñéĨ אĘًאąĨ رïّĜ אءÝĤאÖ أóĜ īĨ { ƪī×َùَéْĺَ źََو}

اĳĥí×ĺ īĺñĤن óًĻì ĳİا ħıĤ. وכĤñכ óĜ īĨأ ÖאĻĤאء وĘ ģđäאóĻĩĄ ī×ùéĺ ģĐ رĳøل 

، أو óĻĩĄ أïè. وĘ ģđä īĨאįĥĐ اĳĥí×ĺ īĺñĤن כאن اĳđęĩĤل اŶوّل ïĭĐه ñéĨوĘًא،  Ʃųا

 ÙĤźد įĘñè غĳø يñĤوا {ħْıُĤَ اóًĻْìَ ĳَİُ} ħıĥíÖ نĳĥí×ĺ īĺñĤا ī×ùéĺ źه: وóĺïĝÜ

 įĤĳĝĤ  óĻùęÜ ĳĜُنَ}  ƪĳĉَĻُøَ} .{ĳَİُ} óĻĕÖ  ûĩĐŶا وóĜأ   .ģāĘ  ĳİو  ،įĻĥĐ {ĳĥُíَ×ْĺَنَ} 

{ħْıُĤَ ƭóüَ ĳَİُ} أي ĳĨõَĥĻُøن وÖאل Ĩא ĳĥíÖا įÖ إõĤام اĳĉĤق. وĹĘ أáĨאİïĥĝÜ :ħıĤא ĳĈقَ 

 ĹĘ אıĜĳĉĺ ÙĻè כאةõĤا īĨ ģíÖ אĨ ģđåĺ :ģĻĜم. وñĺא وıÖ Õّùُĺ ÙٍĭَıَÖ אءä إذا ،ÙِĨאĩéĤا

 Ĺ×ĭĤا īĐכُ! وĤאĨ אĬل: أĳĝÜو ،įøرأ óĝĭÜو įĨïĜ ĵĤإ įĬóĜ īĨ įýıĭÜ ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ įĝĭĐ

 :ĹđíĭĤا īĐد.» وĳøאع أåýÖ» ع.» ورويóĜאع أåýÖ قĳĉĺ» :כאةõĤا ďĬאĨ ĹĘ 

ĳĜĳĉĻøن ĳĉÖق Ĭ īĨאر.

]١٩٢٦ [ īĨ אıĥİأ įàارĳÝĺ אĩĨ אıĻĘ אĨ įĤرَْضِ} أي وŶْאوَاتِ وَاĩَ ƪùĤاثُ اóَĻĨِ ِ ƪųَِو}

Ĩאل وóĻĔه ĩĘאĳĥí×ĺ ħıĤن ĥĩÖ įĻĥĐכį وįĥĻ×ø ĹĘ įĬĳĝęĭĺ ź. وĳéĬه įĤĳĜ {وَأĳĝُęِĬَْا 

 .[٧ :ïĺïéĤا] {įِĻĘِ īَĻęِĥَíْÝَùْĨُ ħُْכĥَđَäَ א ƪĩĨِ

]١٩٢٧ [ ĹĘ ēĥÖأ Ĺİאت، وęÝĤźا ÙĝĺóĈ ĵĥĐ אءÝĤאĘ ،אءĻĤאء واÝĤאÖ نĳĥĩđÜ אĩÖ ئóĜو

.óİאčĤا ĵĥĐ אءĻĤ؛ واïĻĐĳĤا

َ óٌĻĝِĘَ وīُéْĬََ أĻَĭِĔَْאءُ ĭَøَכĨَ ÕُÝُْא  ƪųا ƪا إِنĳُĤאĜَ īَĺñِƪĤلَ اĳْĜَ  ُ ƪųا ďَĩِøَ ïْĝَĤَ﴿-١٨١
﴾ěِĺóِéَĤْابَ اñَĐَ اĳĜُلُ ذُوĳĝُĬََو ٍěّèَ óِĻْĕَÖِ َאءĻَ×ِĬَْŶا ħُıُĥَÝْĜََا وĳُĤאĜَ

﴾ïِĻ×ِđَĥْĤِ ٍم ƪŻčَÖِ ÷َĻْĤَ َ ƪųا ƪَوَأن ħُْכĺïِĺَْأ ÛْĨَ ƪïĜَ אĩَÖِ َכĤَِ١٨٢-﴿ذ

٥

١٠

١٥
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[1928] Bu sözü, “Kimdir o ki; Allah’a güzel bir borç verecek…” [Bakara 

2/245] âyetini işittiklerinde Yahudiler  söylemişlerdir. Dolayısıyla, onu ya öyle 
inandıkları için veya alay etmek maksadıyla söylemiş olabilirler. Ancak her hâ-
lükârda bu, ağır bir söz olup ancak azgın inkârcıların söyleyebileceği bir laftır. 

[1929] “Allah’ın işitmesi” ifadesi, Allah için gizli bir şey olmadığı ve buna 
denk bir ceza hazırladığı anlamındadır. “Bu söylediklerini yazacağız” ifadesi, 
“hafaza sayfalarına yazacağız” veya yazılı bir şeyin korunup tespit edildiği gibi 
onu ilmimizde tesbit edip korumaya alacak, onu asla unutmayacağız” demek-
tir. “Allah Teâlâ, önce ‘Allah elbette işitmiştir” buyurduktan sonra neden ‘ya-
zacağız’ demiş? Oysa ‘elbette yazdık’ demeli değil miydi?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: 
Allah Teâlâ, önce işitme gerçeğini yeminle pekiştirilmiş bir ifade ile zikretmiş, 
sonra “onların peygamber katletmeleri asla bilgimiz dışında olmadığı gibi, bu 
sözleri de asla bilgimiz haricinde olmayacak ve kesinlikle onu kaydedip koru-
yacağız” anlamında, bir tehdit mahiyetinde ‘elbette onların sözlerini yazacağız’ 
buyurmuştur. Allah Teâlâ onların peygamberleri katletmelerinden bahisle, on-
ların sarfettikleri bu sözle peygamberleri geçmişte katletmelerinin aynı derece-
de büyük bir suç olduğunu ima etmiş ve bu son yaptıklarının aslında onların 
böylesi ilk cinayetleri olmadığına, küfür konusunda kıdemli kişiler olup bu 
hususta sabıkalarının bulunduğuna ve peygamberleri öldürmüş birilerinin bu 
tarz sözler sarfetmelerinin garipsenecek bir şey olmadığına işaret etmiştir. 

[1930] Rivayete göre; Hazret-i Peygamber bir mektup yazıp Ebû Bekr 
(r.a.) ile Kaynukā’ oğulları  Yahudilerine göndermişti. Onları Müslüman olma-
ya, gerçek dindarlığa, vererek kendini arındırmaya ve Allah’a güzel bir ‘borç’ 
vermeye davet ediyordu. Yahudi Finhâs; “Allah bizden borç istediğine göre 
fakir herhalde!” diye karşılık verince, Ebû Bekr (r.a.) herifin yüzüne bir tokat 
aşk etti ve “Aramızdaki anlaşma olmasaydı, boynunu vururdum senin!” dedi. 
Adam bunun üzerine Ebû Bekr’i Peygamber (s.a.)’e şikayet etti ve kendisinin 
böyle söylediğini reddetti [KT.b].  İşte bu âyet bunun üzerine nâzil oldu. “Al-
lah’ın eli  bağlıdır” [Mâide 5/64] tarzındaki iddiaları da bunun gibidir. 

[1931] “Onlara ‘tadın’ diyeceğiz,” yani kıyamet günü ; Müslümanlara nice 
kederler tattırdığınız gibi, “Tadın şu yangın azabını!” diyerek kendilerini ce-
zalandıracağız. Yani cezalandırılan kişiye ‘hisset ve tat’ denilecek. Ebû Süfyan  
[v.31/652] Hazret-i Hamza ’ya [v.3/624] şöyle demiştir: “Ey ata tanımaz! Tat ba-
kalım yaptıklarının cezasını!” [İbn Hişâm, Sîret, s. 467 vd.]
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]١٩٢٨ [ َ Ʃųا óِĝُْĺضُ  اñِƪĤى  ذَا   īْĨَ} ĵĤאđÜ  Ʃųا ĳĜل  ĳđĩøا   īĻè اĳıĻĤد  ذĤכ  Ĝאل 

ĄًóْĜَא ĭًùَèَא} [اóĝ×Ĥة: ٢٤٥]، ĳĥíĺ ŻĘ إĨّא أن ĳĤĳĝĺه īĐ اĝÝĐאد ĤñĤכ، أو īĐ اõıÝøاء 

 .ħİóęכ ĹĘ īĺدóĩÝĨ īĐ źر إïāÜ ź ÙĩĻčĐ ÙĩĥכĤאĘ א כאنĩıĺآن؛ وأóĝĤאÖ

وĩø ĵĭđĨאع اįĤ Ʃų: أįĻĥĐ ėَíĺ ħĤ įĬ، وأįĬ أįĤ ïّĐ כęאءه īĨ اĝđĤאب؛ ] ١٩٢٩[

{ĭَøَכĨَ ÕُÝُْא ĜَאĳُĤا} éĀ ĹĘאėÐ اÙčęéĤ، أو įčęéĭø وĭĩĥĐ ĹĘ įÝ×áĬא ùĭĬ źאه כĩא 

 :ģĻĜ Żİو ،{ÕُÝُْכĭَøَ} אلĜ ħà {ُ Ʃųا ďَĩِøَ ïْĝَĤَ} אلĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .بĳÝכĩĤا Û×áĺ

 Ùıä ĵĥĐ ÕÝכĭø :אلĜ ħà ،ħùĝĤאÖ اïًכËĨ źًّאع أوĩùĤد اĳäو óذכ :ÛĥĜ א؟ĭ×Ýכ ïĝĤو

 ħıĥÝĜ ģđäאء. وĻ×ĬŶا ħıĥÝĜ אĭÜĳęĺ īĤ אĩכ įĭĺوïÜو įÜא×àا إïًÖא أĭÜĳęĺ īĤ ĵĭđĩÖ ïĻĐĳĤا

 īĨ رכ×ĳه  Ĩא  ÉÖوّل   ÷ĻĤ ñİا  وÉÖن  أĳìان،   ħčđĤا  ĹĘ ĩıĬÉÖא  إñĺاĬًא   įĤ  ÙĭĺóĜ اĻ×ĬŶאء 

 įĭĨ ïđَ×Ýùُĺ ħĤ אءĻ×ĬŶا ģÝĜ īĨ وأن ،ěÖاĳø įĻĘ ħıĤو óęכĤا ĹĘ ءŻَĀَُأ ħıĬوأ .ħÐאčđĤا

اóÝäźاء ñİ ģáĨ ĵĥĐا اĳĝĤل. 

وروي: أن رĳøل اƩų  כďĨ ÕÝ أÖ ĹÖכó  إĳıĺ ĵĤد ĝĭĻĜ ĹĭÖאع ] ١٩٣٠[

ħİĳĐïĺ إĵĤ اŻøŸم وإĵĤ إĜאمِ اŻāĤة وإÝĺאء اõĤכאة، وأن ĳĄóĝĺا اĄًóĜ Ʃųא ĭًùèא، 

 įıäو  ĹĘ  óכÖ  ĳÖأ  įĩĉĥĘ اóĝĤض!  ĭĤÉøא   īĻè  ،óĻĝĘ  Ʃųا إنّ  اĳıĻĤدي:  éĭĘאص  ĝĘאل 

  Ʃųل اĳøر ĵĤכאه إýĘ !כĝĭĐ ÛÖóąĤ ïıđĤا īĨ ħכĭĻÖא وĭĭĻÖ يñĤا źĳĤ :אلĜو

ِ ÙٌĤَĳĥُĕْĨَ} [اĩĤאïÐة: ٦٤].  Ʃųا ïُĺَ} ħıĤĳĜ هĳéĬو .ÛĤõĭĘ ،įĤאĜ אĨ ïéäو

ذوĳĜا ] ١٩٣١[  :ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ħıĤ ĳĝĬل  أن   ħıĭĨ  ħĝÝĭĬو {ذُوĳĜُا}   ħıĤ {وĳĝُĬََلُ} 

{ñَĐَابَ اěِĺóِéَĤْ} כĩא أذħÝĜ اīĻĩĥùĩĤ اĝĺ .ÿāĕُĤאل įĭĨ ħĝÝĭĩĥĤ: أè÷، وذق. وĜאل 

 !ěُĝَĐُ ذق : أĻęø ĳÖאن õĩéĤة 

٥

١٠

١٥
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[1932] Hamza  [v.156/773] ÕÝَכĻُø şeklinde Ya merfû‘ ve fiil mechul olarak; 
-ĳĝĺ şeklinde Ya ile okumuştur [“söyledikleri yazılacak ve O, … diyecek” mealinل
de]. Hasan-ı Basrî [v.110/728] ve A‘rec [v.130/748] ise  ÕÝُכĻَø  şeklinde Ya’lı ve 
ma‘lûm olarak okumuşlardır [“O, bunların söylediğini yazacak ve … diyecek” mealin-
de]. İbn Mes‘ûd  (r.a.) ise اĳĜאل ذوĝĺو [tadın buyrulacak] diye okumuştur. 

[1933] “Bu” yani geçmişteki cezaları. “Eller”in zikredilmesi, amellerin ge-
nelde elle yapılmasından dolayıdır. Tağlib yoluyla, bütün ameller ellerle işlenmiş 
gibi bir üslup kullanılmıştır. ŞayetŞayet “Peki, Allah neden ‘Yoksa Allah asla kullarına 
zulmedici değildir’ cümlesini ‘sizin kendi ellerinizle gönderdikleriniz’ cümlesi-
ne atfetmiştir? Allah Teâlâ kullarına zulmedici olmamasını cezayı hak etmede 
onların günah işlemeleriyle nasıl ortak etmiştir?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Allah’ın, 
kullarına zulmedici olmaması onlara karşı adaletli olması demektir. O’nun kötü 
amel  işleyeni cezalandırıp iyi amel işleyeni mükâfatlandırması ise adalettir. 

183. Onlar ki; “Allah bize; (gökten gelen bir) ‘ateşin yiyeceği bir 
kurban  getirmedikçe hiçbir peygambere(!) iman etmememiz’ yönünde 
and vermiştir” derler. De ki: Benden önce nice peygamber size açık-se-
çik delillerle ve o söylediğiniz şeyle geldi. Doğru söylüyorsanız, onları 
neden öldürdünüz?!”

184. (Resulüm!) Seni yalanladılarsa, (aldırma) çünkü senden evvel 
kanıtlar, kitaplar ve bilhassa o aydınlatıcı kitabı getiren elçiler de ya-
lanlanmıştı.

[1934] “And vermiştir” yani Allah Tevrat’ta bize şu özel mucizeyi, yani gök-
ten inen bir ateşin yaktığı kurban mucizesini göstermedikçe hiçbir peygambere 
iman etmememizi emir ve tavsiye buyurmuştur. Nitekim İsrailoğullarının mu-
cizeleri böyleydi; [ortaya] bir kurban  getirilir, peygamber dua eder ve gökten 
bir ateş inip onu yakardı. Bu asılsız bir iddia ve Allah’a iftiradır. Çünkü ateşin 
kurbanı yakması, onu getiren peygambere iman etmeyi gerektirmez; iman et-
meyi gerektiren şey, sadece, onun mucize oluşudur. Dolayısıyla, onunla diğer 
mucizeler eşittir. Binaenaleyh, Allah’ın, diğer mucizeler arasından bunu seçip 
tayin etmesi caiz olmaz. Nitekim Allah Teâlâ, daha önce peygamberlerinin 
kendilerine onları tasdik etmelerini gerektiren birçok mucizelerle geldiklerini, 
hatta kendilerinin istedikleri bu mucizeyi de gösterdikleri, eğer iman etmeleri 
için bu mucizenin getirilmesi gerektiği iddialarında samimi iseler neden onları 
katlettikleri tarzında onların tutarsızlıklarını ortaya koymuştur. 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف1153

]١٩٣٢ [ īùéĤأ اóĜאء؛ وĻĤאÖ لĳĝĺل، وĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ אءĻĤאÖ ،ÕÝَכĻُø ةõĩè أóĜو

واóĐŶج ĻَøכÖ ÕÝُאĻĤאء وÙĻĩùÜ اęĤאģĐ؛ وóĜأ اĳđùĨ īÖد وĝَُĺَאل ذوĳĜا.

{ذĤَِכَ} إüאرة إĨ ĵĤא ïّĝÜم ĝĐ īĨאħıÖ وذכó اïĺŶي، Ŷن أכóá اĩĐŶאل ] ١٩٣٣[

 ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ÕĻĥĕÝĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐ ÖאïĺŶي   ďĜاĳĤכא  ģĩĐ  ģכ  ģđåĘ  ،īّıÖ õÜاول 

 ģđä ėĻوכ ،{ħُْכĺïِĺَْأ ÛْĨَ ƪïĜَ אĨَ} ĵĥĐ {ïِĻ×ِđَĥْĤِ ٍم ƪŻčَÖِ ÷َĻْĤَ َ Ʃųا ƪَوَأن} įĤĳĜ ėĉĐ

 :ÛĥĜ اÕĺñđÝĤ؟  اĝéÝøאق   ĹĘ اÑĻùĤאت   ħıèاóÝäź ĺóüכًא   ïĻ×đĥĤ م  ƪŻČ  óĻĔ  įĬĳכ

 ħıĭĨ ءĹùĩĤا ÕĜאđĺ ل أنïđĤا īĨو ،ħıĻĥĐ אدلĐ įĬأ ïĻ×đĥĤ مŻČ óĻĔ įĬĳכ ĵĭđĨ

.īùéĩĤا  ÕĻáĺو

 įُĥُُכÉْÜَ ٍאنÖَóْĝُÖِ אĭَĻَÜِÉْĺَ ĵƪÝèَ ٍلĳøُóَĤِ īَĨِËُْĬ ƪźَא أĭَĻْĤَِإ ïَıِĐَ َ ƪųا ƪا إِنĳُĤאĜَ īَĺñِƪĤ١٨٣-﴿ا
 ħْÝُĭُْإِنْ כ ħْİُĳĩُÝُĥْÝَĜَ ħَĥِĘَ ħْÝُĥْĜُ يñِƪĤאÖَِאتِ وĭَ ِĻّ×َĤْאÖِ Ĺĥِ×ْĜَ īْĨِ ģٌøُُر ħُْאءَכäَ ïْĜَ ģْĜُ ُאرƪĭĤا

﴾īَĻĜِِאدĀَ

óُِÖ وَاĤْכÝَِאبِ  ƫõĤאتِ وَاĭَ ِĻّ×َĤْאÖِ אءُواäَ َכĥِ×ْĜَ īْĨِ ģٌøُُبَ ر ِñُّכ ïْĝَĘَ َكĳُÖ ƪñَنْ כÍِĘَ﴿-١٨٤
﴾óِĻĭِĩُĤْا

ĭĻÜÉĺא ] ١٩٣٤[  ĵÝè ĳøóĤل   īĨËĬ  ź ÉÖن  وأوĀאĬא  اĳÝĤراة   ĹĘ أĬóĨא  إĭَĻْĤَِא}   ïَıِĐَ}

 ĹĭÖ אءĻ×Ĭא כאن أĩכ ،įĥכÉÝĘ אءĩùĤا īĨ אرĬ لõĭÜ אĬאÖóĜ אĭĺóĺ أن ĳİو ،ÙĀאíĤا ÙĺŴه اñıÖ

اĩùĤאء   īĨ Ĭאر  õĭÝĘل   ،ĳĐïĻĘ  Ĺ×ĭĤا ĳĝĻĘم  ÖאÖóĝĤאن،  óĝĺب  כאن  آħıÝĺ؛  ĥÜכ   ģĻÐاóøإ

، Ŷن أכģ اĭĤאر اÖóĝĤאن Õäĳĺ ħĤ اĩĺŸאن  Ʃųا ĵĥĐ اءóÝĘوا ÙĥĈאÖ ىĳĐه دñİو .įĥכÉÝĘ

ĳøóĥĤل اįÖ ĹÜŴ إĤ źכįĬĳ آÙĺ وõåđĨة، ĳıĘ إذن وøאóÐ اĺŴאت ĳøاء، ĳåĺ ŻĘز أن 

įĭĻđĺ اđÜ ƩųאīĻÖ īĨ ĵĤ اĺŴאت. وïĜ أħıĨõĤ اƩų أن أĻ×Ĭאءä ħİאءوÖ ħİאĭĻ×Ĥאت اĤכóĻáة 

اĹÝĤ أوħıĻĥĐ Û×ä اä ،ěĺïāÝĤאءوħİ أąًĺא ñıÖه اÙĺŴ اĹÝĤ اİĳèóÝĜא؛ ħİĳĥÝĜ ħĥĘ إن 

כאĳĬا ĀאدīĻĜ أن اĩĺŸאن ĻÜÍÖ ħıĨõĥĺאıĬא.

٥

١٠

١٥
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[1935] Kurbânun kelimesi sülütānun gibi kurubânun şeklinde Kāf ve Ra 
merfû‘ olarak da okunmuştur. 

[1936] “O söylediğiniz şeyle’ ifadesinin mânası nedir?” dersen, şöyle de-dersen, şöyle de-
rim: rim: Bunun mânası “ateşin yaktığı kurban ’ derken kasdettiğiniz şeyle” demek-
tir. “Tekrar kendi söylediklerine dönerler” [Mücadile 58/3] âyetinin; “söyledikle-
ri şeyle aynı manaya gelecek şözlere geri dönerler” anlamında olması gibi. 

[1937] óُِÖ ƫõĤوَا kelimesi sahifeler / suhuf anlamında olup Şamlıların Mus-
hafı nda óُِÖ ƫõĤאÖَِو şeklindedir. “Aydınlatıcı kitap” Tevrat, İncil ve Zebur’dur. Bu 
âyet, gerek kendi kavminin gerekse Yahudilerin iman etmemesinden dolayı 
Peygamber (s.a.)’i teselli etmektedir.

185. Her nefis ölümü tadacaktır. Kıyamet günü mükâfatlarınız size 
eksiksiz verilecektir; o an, her kim Ateş’ten uzaklaştırılıp Cennet’e sokul-
muşsa, gerçekten kurtulmuştur. Dünya hayatı ise aldatıcı bir zevkten baş-
ka bir şey değildir.

[1938] Yezîdî  [v.202/817] ِتĳْĩَĤْا ÙُĝَÐِذا [kelimesini] aslına uygun olarak ÙٌĝÐذا 
,şeklinde okumuştur. A‘meş  [v.148/765] ise اĳĩĤتَ

ŻĻĥĜ źإ ƪųا óَِذاכ źو [ÕٍÝِđÝَùĨُ óَĻĔ įÝُĻْęَĤÉĘ]

[Onu azarlarıma karşılık veremez halde buldum] ve Allah’ı çok az zikreder halde.
beytinde olduğu gibi, tenvini atarak, nasp ile َتĳĩĤا ÙُĝÐذا şeklinde okumuştur.

[1939] Eğer “herkes ölümü tadacaktır’ cümlesi ile ‘kıyamet günü  mükâ-
fatlarınız size eksiksiz verilecektir’ cümlesi nasıl bir arada zikredilebilmiştir?” 
dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim: Bu iki ifade “Hepiniz öleceksiniz; ölümden kaçmanız 
mümkün değildir. Ancak öldükten hemen sonra tâat ve masiyetlerinizin karşı-
lığını elde etmeyeceksiniz. Onları ancak mezarlarınızdan kalktıktan sonra elde 
edeceksiniz” şeklinde birbirini müteakip olarak zikredilmiştir. Eğer “Bu mâna 
“kabir, cennet  bahçelerinden bir bahçe veya cehennem çukurlarından bir çu-
kurdur” [Tirmizî , “Kıyâmet” 26] şeklindeki hadisi inkâr anlamına gelmektedir.” 
dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: “Âyetteki ‘eksiksiz’ kelimesi bu vehmi izale etmektedir, 
çünkü burada mâna “karşılıkların eksiksiz ve tam olarak verilmesi, o günden 
sonra olacaktır; ondan öncekiler karşılığın bir kısmıdır” şeklindedir. 

-kelimesi bir tarafa çekip uzaklaştırma demektir. Kelime, ace زõِèُْحَ [1940]
leyle çekme anlamına gelen ƪزَح lafzının tekrarlanmasıyla oluşturulmuştur.
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وóĜئ ÖóُĝُÖאنٍ īĻÝĩąÖ. وóĻčĬه اĉĥùĤאن. ] ١٩٣٥[

اñĤي ] ١٩٣٦[  ĵĭđĩÖو ĭđĨאه،   :ÛĥĜ ħْÝُĥْĜُ}؟  {وÖَِאñِƪĤى   įĤĳĜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 :ÙĤאدåĩĤا] {اĳُĤאĜَ אĩَĤِ َدُونĳđُĺَ ƪħُà} įĤĳĝدّاه כËĨאر. وĭĤا įĥכÉÜ אنÖóĜ :ħכĤĳĜ īĨ هĳĩÝĥĜ

٣] أي Ĩ ĵĭđĩĤא ĜאĳĤا.

óُÖ، وĹİ اėéāĤ {وَاĤْכÝَِאبِ اóِĻĭِĩُĤْ} اĳÝĤراة ] ١٩٣٧[ ƫõĤאÖِאم وýĤا ģİأ ėèאāĨ ĹĘ

واģĻåĬŸ واĳÖõĤر. وñİه ĳøóĤ ÙĻĥùÜل اÜ īĨ  ƩųכįĨĳĜ Õĺñ وÜכÕĺñ اĳıĻĤد.

١٨٥-﴿כęْĬَ ƫģٍُ÷ ذَاÙُĝَÐِ اĳْĩَĤْتِ وَإĩَƪĬِא ĳْƪĘĳَُÜنَ أĳäُُرَכĳْĺَ ħُْمَ اĻَĝِĤْאīْĩَĘَ ÙِĨَ زõِèُْحَ 
ĻَĬْא إÝَĨَ źِאعُ اóُĕُĤْورِ﴾ ƫïĤאةُ اĻَéَĤْא اĨََאزَ وĘَ ïْĝَĘَ ÙَƪĭåَĤْا ģَìُِْאرِ وَأدƪĭĤا īِĐَ

اĳĩĤتَ، ] ١٩٣٨[  ÙُĝَÐِذَا  ûĩĐŶا وóĜأ   .ģĀŶا  ĵĥĐ اĳĩĤتَ،   ÙٌĝÐذا اïĺõĻĤي  وóĜأ 

:įĤĳĝכ ÕāĭĤا ďĨ īĺĳĭÝĤح اóĉÖ

 ŻĻĥِĜَ źّإ َ ƪųا óَِذَاכ źََو...

]١٩٣٩ [ įĤאāÜا  :ÛĥĜ أĳäُُرَכħُْ}؟  ĳْƪĘĳَُÜنَ  įĤĳĜ {وَإĩَƪĬِא   įÖ  ģāÜا  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħכÜאĐאĈ ĵĥĐ ħرכĳäن أĳƪĘĳÜ źت وĳĩĤا īĨ ħכĤ ïّÖ źن وĳÜĳĩÜ ħכĥأن כ ĵĥĐ įÖ

 ħİĳĺ اñıĘ ÛĥĜ نÍĘ .رĳ×ĝĤا īĨ ħכĨאĻĜ مĳĺ אıĬĳĘĳÜ אĩĬوإ ،ħכÜĳĨ ÕĻĝĐ ħכĻĀאđĨو

 Ùĩĥכ :ÛĥĜ .אرĭĤا óęè īĨ ةóęè أو ÙĭåĤאض اĺر īĨ ÙĄرو ó×ĝĤوي أن اóĺ אĨ ĹęĬ

اñİ ģĺõÜ ÙĻĘĳÝĤا اŶ ،ħİĳĤن اĵĭđĩĤ أن ÙĻĘĳÜ اĳäŶر وÜכıĥĻĩא ĺכĳن ذĤכ اĳĻĤم، وĨא 

ĺכĳن ģ×Ĝ ذĤכ ăđ×Ę اĳäŶر. 

]١٩٤٠ [ .ÙĥåđÖ بñåĤا ĳİح، وõĤا óĺóכÜ אدđÖŸوا ÙĻéĭÝĤا :ÙèõèõĤا

٥

١٠

١٥
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[1941] “Gerçekten kurtulmuştur,” yani kurtulmaya yarayacak her şeyi içi-
ne alan mutlak kurtuluşu elde etmiştir. Zira Allah’ın gazabından ve ebedî azap-
 tan kurtulup rızasına ve ebedî nimetlere nail olmaktan daha öte bir kurtuluş 
yoktur. Allah’ım! Bizleri Âhirette Senin katında kurtuluşa ereceğimiz amellere 
muvaffak eyle! Nitekim Hazret-i Peygamber şöyle buyurmuştur: “Cehennem-
den uzaklaştırılıp cennete konulmak isteyen, Allah’a ve âhiret gününe inanmış 
olarak ve kendisine yapılmasını istediği şeyleri insanlara yapan bir kişi olarak 
ölmeye çalışsın.” [Müslim, İmâre” 72] Bu hadis, hem Allah’ın hukuku na hem de 
insan hakları na riayet etmeyi içermektedir. 

[1942] [“Dünya hayatı ise aldatıcı bir zevkten başka bir şey değildir” ifadesinde] 
dünya , kusuru gizlenip aldatılan, müşterinin satın aldıktan sonra kusurlu ve 
değersiz olduğunu anladığı bir mala benzetilmektedir; aldatan ve kusuru sakla-
yan ise şeytandır. Sa‘îd b. Cübeyr ’in [v.95/713] şöyle dediği nakledilmiştir: “Bu, 
dünyayı âhirete tercih eden için söz konusudur. Dünyayı âhiret için isteyenler 
açısından ise o, kişiye ahireti kazandıracak sermayedir [dünya ahiretin tarlasıdır].” 

[1943] Mü’minlere bu ifadelerle hitap edilmesi, ileride başlarına gelebile-
cek sıkıntı ve zorluklara ve bunlara sabretmeye kendilerini hazırlamaları; ileri-
de böyle şeylerle karşı karşıya kaldıklarında hazırlıklı olarak karşılaşmaları, bu 
tip şeylerle ansızın karşılaşıp da günaha giren ve kabullenemeyip rahatsızlık 
gösteren biri gibi olmamaları içindir.

 186. Mallarınız ve canlarınız konusunda mutlaka deneneceksiniz 
ve gerek sizden önce kitap verilenlerden gerekse Müşriklerden pek çok 
incitici şey işiteceksiniz. Sabredip sakınırsanız, bu gerçekten azmetme-
ye değer işlerdendir.

[1944] “Canlarda denenme” öldürülme, esir edilme, yaralanma ve insanın 
başına gelebilecek çeşitli korkulan şeyler ve musibetlerdir; “mallarda denenme” 
ise, hayır  yollarında harcama ve mala gelen âfetlerdir. “Ehl-i Kitap ’dan incitici 
şey işitme”, onların hanif dini aleyhinde konuşmaları, iman etmek isteyenlere 
engel olma ve iman edenlerin yanlış yaptıklarını ileri sürme, Kâ‘b b. Eşref  ’in 
[v.3/624] Peygamber (s.a.)’i hicveden şiirler söylemesi ve Müşrikleri teşvik etme-
si ve [Yahudi] Finhas, Kurayza ve Nadīr oğullarının Müslümanlar aleyhindeki 
ileri geri konuşmalarıdır. “Bu”, yani sabır ve takvanız, “gerçekten azmetme-
ye değer işlerdendir,” yani bunlar kesinlikle yapılması gereken veya Allah’ın 
mutlaka olmasına hükmettiği şeylerdendir. Yani bunlar Allah’ın kesin olarak 
emrettiği şeylerdendir. Dolayısıyla, mutlaka sabredip takva  üzere olmalısınız.
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]١٩٤١ [ ÙĺאĔ źو ،įÖ אزęĺ אĨ ģכĤ אولĭÝĩĤا ěĥĉĩĤز اĳęĤا įĤ ģāè ïĝĘ {َאزĘَ ïْĝَĘَ}

 .ïƪĥíĩĤا ħĻđĭĤوا Ʃųان اĳĄر ģĻĬو ،ïĨóùĤاب اñđĤوا Ʃųا ćíø īĨ אةåĭĤز وراء اĳęĥĤ

أن   Õèأ  īĨ»  :  Ĺ×ĭĤا  īĐو اÇĩĤب.   ĹĘ اĳęĤز  ïĭĐك   įÖ ïĬرك  ĩĤא  وĭĝĘא   ħıĥĤا

 ĵĤإ ĹÜÉĺو ،óìŴم اĳĻĤوا ƩųאÖ īĨËĺ ĳİو įÝُƪĻĭĨ įرכïÝĥĘ ÙĭåĤا ģìïĺאر وĭĤا īĐ حõَèõُĺ

اĭĤאس Ĩא Õéĺ أن ĵÜËĺ إįĻĤ.» وñİا üאéĩĥĤ ģĨאĳĝè ĵĥĐ ÙčĘق اƩų وĳĝèق اđĤ×אد. 

]١٩٤٢ [ īĻ×Ýĺ ħà įĺóÝýĺ ĵÝè ƪóĕَُĺאم وÝùĩُĤا ĵĥĐ įÖ ÷ƪĤïĺ يñĤאع اÝĩĤאÖ אĻĬïĤا į×ü

 īĩĤ اñİ אĩĬإ :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐور. وóĕَĤا ÷ِّĤïĩĤا ĳİ אنĉĻýĤوا .įÜאده ورداءùĘ įĤ

آİóàא ĵĥĐ اóìŴة، ĨÉĘא ÕĥĈ īĨ اóìŴة ıÖא ıĬÍĘא ÝĨאع ŻÖغ. 

]١٩٤٣ [ īĨ ĳĝĥĻøن  Ĩא  اĩÝèאل   ĵĥĐ  ħıùęĬأ ĳĭĈĳĻĤا  ĤñÖכ  اĳĭĨËĩĤن   ÕĈĳì

Ĩא   ħıĝİóĺź ïđÝùĨون   ħİو İĳĝĤא  İĳĝĤא  إذا   ĵÝè ıĻĥĐא،   ó×āĤوا  ïÐاïýĤوا اŶذى 

.įùęĬ אıĭĨ õÑĩýÜא وİóכĭĻĘ ÙÝĕÖ ةïýĤا į×Ļāĺ īĨ ěİóĺ

 īْĨِ َאبÝَِכĤْا اĳُÜُأو īَĺñِƪĤا īَĨِ ƪīđُĩَùْÝَĤََو ħُْכùِęُĬَْوَأ ħُْכĤِاĳَĨَْأ ĹĘِ ƪنĳُĥَ×ْÝُĤَ﴿-١٨٦
õْĐَمِ   īْĨِ ذĤَِכَ   ƪنÍِĘَ وĳĝُƪÝÜََا  óُ×ِāْÜَوا  وَإِنْ  כóًĻáَِا  أذًَى  أóَüَْכĳُا   īَĺñِƪĤا  īَĨَِو  ħُْכĥِ×ْĜَ

اĳĨُُŶرِ﴾

أĳĬاع ] ١٩٤٤[  īĨ ıĻĥĐא  óĺد  وĨא  واóåِĤاح   óøŶوا  ģÝĝĤا  :÷ęĬŶا  ĹĘ واŻ×Ĥء 

اíĩĤאوف واāĩĤאÕÐ. وĹĘ اĳĨŶال: اęĬŸאق ģ×ø ĹĘ اóĻíĤ وĨא ıĻĘ ďĝĺא īĨ اĘŴאت. 

وĨא ĳđĩùĺن īĨ أģİ اĤכÝאب اĉĩĤאĹĘ īُĐ اīĺïĤ اėĻĭéĤ، وīĨ ïّĀ أراد اĩĺŸאن، 

 ăĺóéÜو  Ʃųل اĳøóĤ įÐאåİ īĨ فóüŶا īÖ Õđכ īĨ א כאنĨو .īĨآ īĨ ÙÑĉíÜو

اóýĩĤכīĻ، وéĭĘ īĨאص، وÙčĺóĜ ĹĭÖ īĨ واóĻąĭĤ. {ÍِĘَنƪ ذĤَِכَ} ÍĘن اó×āĤ واĳĝÝĤى 

{õْĐَ īْĨِمِ اĳĨُُŶْرِ} õđĨ īĨوĨאت اĳĨŶر، أي ĩĨא Õåĺ اõđĤم īĨ įĻĥĐ اĳĨŶر، أو ĩĨא 

õĐم اƩų أن ĺכĳن، Ĺĭđĺ أنّ ذĤכ ĨõĐ īĨ ÙĨõĐאت اĤ ïÖ ź Ʃųכħ أن ó×āÜوا وĳĝÝÜا.

٥

١٠

١٥

٢٠
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187. Hani, Allah; “Kitabı mutlaka insanlara açıklayacaksınız, gizle-
meyeceksiniz!” diyerek kitap verilenlerden söz almıştı. Ama onlar bunu 
kulak ardı ettiler ve onu az bir pahaya sattılar. Ne kötü alış-veriş!..

[1945] “Hani Allah ‘Onu’ yani kitabı ‘mutlaka açıklayasınız’ diyerek söz al-
mıştı.” Yani, Allah’ın kitap verilenlerden söz aldığı zamanı hatırla; hani, kitabı 
açıklama ve onu gizlemekten kaçınma hususunda, -bir insanın bir şeyi kesin-
likle yapması istendiği ve “Vallahi bunu mutlaka yapacaksın!” denilerek te’kid-
le söylendiği gibi- kesin bir ifade ile uyarılmışlardı. “Ama onlar bunu kulak ardı 
ettiler,” yani verdikleri sözü ve o konunun ısrarla vurgulandığını ‘unuttu’lar; yani 
ona riayet etmediler, dikkate almadılar. “Kulak ardı etme” tabiri, bir tarafa atma 
ve dikkate almama anlamında bir darb-ı meseldir. Zıttı da, gözünün karşısına 
koyma ve göz önünde bulundurma tabiridir. Alimlerden; gerçeği ve bildikleri-
ni insanlara öğreteceklerine, -zalimlerin işini kolaylaştırmak, onların gönlünü 
hoş etmek, onları mutlu mesut kılmak ya da onlardan çıkar elde etmek, dünya  
malı çekmek veya hakkında hiçbir delil ve emare olmayan şeylerden dolayı ta-
kiyye yapmak yahut bildiklerini kıskanmak / esirgemek veyahut başkalarının 
kendisine nispet edilmesini sağlamaya çalışmak gibi- bozuk bir amaçla hiçbir 
şeyi gizlemeyeceklerine dair söz alınmış olması buna delil olarak yeter. Peygam-
ber (s.a.)’in; “Bir kimse ona lâyık olandan ilim esirgerse ağzına ateşten gem 
vurulur” [Ebû Dâvûd, “İlim” 9] buyurduğu rivayet edilmiştir. Tāvus’un [v.106/725] 
da Vehb b. Münebbih ’e [v.114/732] şöyle dediği nakledilmiştir: “[Sakladığın] şu 
kitaplar yüzünden Allah’ın ileride sana azap  edeceğini düşünüyorum. Vallahi! 
Sen bir peygamber olsaydın ve şu an esirgediğin gibi ilmi esirgeseydin, Allah 
sana mutlaka azap ederdi!” Rivayete göre, Muhammed b. Kâ‘b [v.108/726] da 
şöyle demiştir: “Âlimin susup ilmi esirgemesi, cahilin de cehlini gizleyip sor-
maması caiz değildir.” Ali (r.a.) ’ın da; “Allah, âlimleri öğretip öğretmedikleri 
konusunda sorumlu tutmadıkça cahilleri öğrenmeyle ilgili olarak sorumlu tut-
maz” dediği nakldilmiştir [KT.b].   

[1946] įُƪĭُĭ ِĻّ×َÝُĤَ kelimesi įُƪĭُĭ ِĻّ×َĻُĤَ [onu mutlaka açıklayacakları] įُĬَĳĩُÝُْכÜَ da įُĬَĳĩُÝُْכĺَ 
[gizlemeyecekleri] şeklinde Ya ile okunmuştur, çünkü açıklayacak ve gizleyecek 
olanlar gaiptir. Ayrıca, kendilerine yapılan o hitabın bir anlatımı olduğu için, 
Ta ile de okunmuştur; tıpkı “Ve kitapta İsrailoğullarına; ‘Siz yeryüzünde iki 
kez bozuculuk  yapacak; azdıkça azacaksınız!’ diye hükmettik” [İsrâ 17/4] âye-
tinde olduğu gibi.
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 įُĬَĳĩُÝُْכÜَ  źَو ƪĭĥĤِאسِ   įُƪĭُĭ ِĻّ×َÝُĤَ اĤْכÝَِאبَ  أوĳُÜُا   īَĺñِƪĤا áَĻĨِאقَ   ُ ƪųا  ñَìََأ ١٨٧-﴿وَإِذْ 
ñُ×َĭَĘَوهُ وَرَاءَ ĳıُُČرħْİِِ وَاóَÝَüْوْا ĭًĩَàَ įِÖِא Ĩَ ÷َÑْ×ِĘَ ŻĻĥِĜَא óُÝَýْĺَونَ﴾

]١٩٤٥ [ óĻĩąĤا {įُƪĭُĭĻّ×َÝُĤَ} אبÝכĤا ģİאق أáĻĨ Ʃųا ñìأ ÛĜو óواذכ {ُ Ʃųا ñَìََوَإِذْ أ}

ĥĤכÝאب. أכħıĻĥĐ ï إåĺאب ĻÖאن اĤכÝאب واĭÝäאب כĩÝאįĬ כĩא ËĺכĵĥĐ ï اģäóĤ إذا 

 ،ħıĻĥĐ هïĻכÉÜאق وáĻĩĤوا اñ×ĭĘ {ħْİِِرĳıُُČ َوهُ وَرَاءñُ×َĭَĘَ} .īّĥđęÝĤ Ʃųآ :įĤ ģĻĜو įĻĥĐ مõĐ

óĺ ħĤ ĹĭđĺاĳĐه وĳÝęÝĥĺ ħĤا إįĻĤ. واñ×ĭĤ وراء اĹĘ ģٌáĨ óıčĤ اóĉĤح وóÜك اïÝĐźاد. 

وįĻĭĻĐ ÕَāĬ įĥđَä įąĻĝĬ وأĝĤאه įĻĭĻĐ īĻÖ. وכįÖ ĵę دĵĥĐ ŻًĻĤ أĳìÉĨ įĬذ ĵĥĐ اĩĥđĤאء 

 ĵĥĐ ģĻıùÜ īĨ ïٍøאĘ ٍضóĕĤ אÑًĻü įĭĨ اĳĩÝכĺ ź ه وأنĳĩĥĐ אĨאس وĭĥĤ ěéĤا اĳĭĻ×ĺ أن

 ÙĻĝÝĤ א، أوĻĬאم دĉèو ÙđęĭĨ óّåĤ أو ħİّאرùĩĤ بŻåÝøوا ،ħıøĳęĭĤ ÕĻĻĉÜو ،ÙĩĥَƪčĤا

 Ĺ×ĭĤا īĐو .ħİóĻĔ įĻĤإ Õùĭĺ ة أنóĻĔو ،ħĥđĤאÖ ģí×Ĥ אرة أوĨأ źو įĻĥĐ ģĻĤد ź אĩĨ

 ĹĬإ :ÕİĳĤ אلĜ įĬאوس أĈ īĐאر.» وĬ īĨ אمåĥÖ ħåĤأ įĥİأ īĐ אĩًĥĐ ħÝכ īĨ» :

 įĩÝכÜ אĩכ ħĥđĤا ÛĩÝכĘ אƬĻ×Ĭ Ûĭכ ĳĤ Ʃųאل: واĜو .ÕÝכĤه اñıÖ כÖñđĺ فĳø Ʃųأرى ا

 Ûכùĺ אء أنĩĥđĤا īĨ ïèŶ ģéĺ ź :Õđכ īÖ ïĩéĨ īĐכ. وÖñđĻø Ʃųأنّ ا ÛĺأóĤ

: Ĩא   ĹĥĐ īĐل. وÉùĺ ĵÝè įĥıä ĵĥĐ Ûכùĺ أن ģİאåĤ ģéĺ źو įĩĥĐ ĵĥĐ

أñì اĵĥĐ Ʃų أģİ اģıåĤ أن ĳĩĥđÝĺا ĵÝè أĵĥĐ ñì أģİ اħĥđĤ أن ĳĩِĥّđĺا.

]١٩٤٦ [ Ùĺכאè  ĵĥĐ وÖאÝĤאء  ÕĻĔ؛   ħıĬŶ ÖאĻĤאء،   įĬĳĩÝכĺ  źو  ،įƪĭُĭĻ×ĻĤ وóĜئ   

} [اóøŸاء: ٤]. ƪنïُùِęْÝُĤَ ِאبÝَِכĤْا ĵĘِ ģَĻÐِاóَøِْإ ĵĭِÖَ ĵĤَِא إĭَĻْąَĜََو} įĤĳĝכ ،ħıÝ×ĈאíĨ

٥

١٠

١٥
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188. Sakın, ettikleri ile sevinen ve kendi yapmadıkları şeylerle övül-
mek isteyenleri zannetmeyesin; evet zannetmeyesin ki, bunlar azaptan 
kurtulacaklar! Can yakıcı bir azaptır bunların hakkı!

[1947] “Zannetmeyesin” ifadesinde hitap Peygamber (s.a.)’edir. İki mef‘ûlden 
birincisi َنĳèُóَęْĺَ īَĺñِƪĤا [sevinenler], ikincisi ise ٍאزَةęĩَÖِ [kurtulacaklardır] lafzıdır; ikinci 
“zannetmeyesin” ise te’kiddir. Buna göre cümle; “onları zannetme, kurtulacaklarını 
zannetme” şeklinde takdir edilir. [ ƪī×َùَéْÜَ  ź ve  ħْıُƪĭ×َùَéْÜَ  ŻĘَ  ifadeleri] mü’minle-
re hitap olarak ƪī×ُùَéْÜ źَ ve ħıƪĭ×ُùَéْÜَ ŻَĘَ [“sakın zannetmeyesiniz…”] şeklinde Bâ’nın 
zammesiyle okunmuş; fiil Peygamber (s.a.)’e ait olmak üzere Ya ile ve Bâ’nın zam-
mesiyle ƪī×َùَéْĺَ źَ ve ħıƪĭ×َùَéْÜَ ŻَĘَ [“Peygamber sakın zannetmesin…”] şeklinde de okun-
muştur.  Ebû Amr [v.154/771] ise, fiili “sevinenlere” ait ve birinci mef‘ûlü de mahzuf 
olarak takdir etmek sûretiyle her iki kelimeyi Ya ile, birincide meftuh, ikincide ise 
Ba'nın zammesiyle okumuştur.. Buna göre cümle; “sevinenler kurtulacaklarını zan-
netmesinler” mânasında olur. İkinci “zannetmesinler” ise te’kiddir. 

 ĳĥđĘ mânasında olup etâ ve câ’e fiilleri bazan fe‘aleا kelimesi أĳْÜََا [1948]
[yaptı] mânasında kullanılır. “Şüphesiz, O’nun sözü daima yerine getirilmiştir.” 
[Meryem 19/61; אƬĻÜِÉĨَ] ve “Meryem! Sen gerçekten utanılacak bir şey yapmışsın!” 
[Meryem 19/27; ÛِÑْäِ ïْĝَĤَ] âyetlerinde olduğu gibi. Übeyy b. Kâ‘b ’ın [v.33/654]; אĩÖ 
 ,ĳĥđĘ [yapıp ettiklerine] şeklinde okuması da buna delâlet etmektedir. Ayrıcaا
 kendilerine verilen şeyler] أوĳُÜُا şeklinde okunduğu gibi, Ali (r.a.) ’ın [verdikleri] آĳÜا

sebebiyle] tarzında okuduğu da rivayet edilmiştir. 

[1949] “Azaptan kurtulacaklar” yani necat bulacaklar demektir. Rivayete 
göre; Peygamber (s.a.) Yahudilere Tevrat’ta olan bir şeyi sormuş; onlar da ha-
kikati gizleyip onu farklı bir şekilde anlatmışlardı; üstelik doğru söyledikleri 
kanaatini güçlendirerek, bundan dolayı Peygamber tarafından övülmek iste-
mişler ve bu yaptıklarına sevinmişlerdi! Allah Teâlâ, Resulüne haber vererek 
onu buna muttalî kıldı ve onlara azap  edeceğini ifade eden âyeti indirerek 
kendisini teselli etti.  [Buhārî , “Tefsir”, 16] Yani, seni aldattıkları için sevinen, 
kendilerine sorduğun konuda sana doğru söylemedikleri halde onları övme-
ni isteyen Yahudilerin azaptan kurtulduklarını zannetme. [Hazret-i Ali  kıraatine 

göre] “Kendilerine verilen şeylere sevinenler” ifadesi kendilerine verilen Tevrat 
ilmi mânasındadır. Bunun, Peygamber (s.a.)’in sıfatlarını gizledikleri için sevi-
nenler mânasında olduğu da ileri sürülmüştür.
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١٨٨-﴿ƪī×َùَéْÜَ ź اĳèُóَęْĺَ īَĺñِƪĤنَ ĩَÖِא أĳْÜََا وĳƫ×éُِĺَنَ أنَْ ïُĩَéُْĺوا ĩَÖِא ĳĥُđَęْĺَ ħْĤَا 
﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĤََابِ وñَđَĤْا īَĨِ ٍאزَةęَĩَÖِ ħْıُƪĭ×َùَéْÜَ ŻĘَ

]١٩٤٧ [ īĺñĤا}  īĻĤĳđęĩĤا  ïèوأ  .  Ʃųا ĳøóĤل  ĉìאب   { ƪī×َùَéْÜَ  źَ}

 ŻĘ ،ħıĭ×ùéÜ ź :هóĺïĝÜ ؛ïĻכÉÜ {ħْıُƪĭ×َùَéْÜَ ŻَĘَ} įĤĳĜو ،{ٍאزَةęَĩَÖِ} ĹĬאáĤنَ}، واĳèُóَęْĺَ

Ę ħıĭ×ùéÜאīĺõÐ. وóĜئ ħąÖ ،ħıƪĭ×ُùéÜ ŻĘ ،īّ×ُùéÜ ź اĤ×אء ĉì ĵĥĐאب اīĻĭĨËĩĤ؛ 

 ĳÖأ أóĜل. وĳøóĥĤ ģđęĤأنّ ا ĵĥĐ ،אĩıĻĘ אء×Ĥا çÝĘאء وĻĤאÖ ،ħıّĭ×َùéĺ ŻĘ ،īّ×َùéĺ źو

óĩĐو ÖאĻĤאء وçÝĘ اĤ×אء ĹĘ اŶوّل وıĩĄא ĹĘ اáĤאĵĥĐ ،ĹĬ أن اĳèóęĺ īĺñĥĤ ģđęĤن، 

 ƪī×َùéĺ ź :ĵĭđĩÖ ،אزةęĩÖ نĳèóęĺ īĺñĤا ħıĭ×ùéĺ ź :ĵĥĐ وفñéĨ وّلŶل اĳđęĩĤوا

 .ïĻכÉÜ ،ħıƪĭ×ُùéĺ ŻĘو ،īĺõÐאĘ نĳèóęĺ īĺñĤا ħıùęĬأ

]١٩٤٨ [ .ģđĘ  ĵĭđĩÖ ŻĩđÝùĺن  وäאء،   ĵÜوأ ĳĥđĘا.  ĩÖא  أĳْÜََا}  {ĩَÖِא   ĵĭđĨو

 :ħĺóĨ] {אƬĺóِĘَ אÑًĻْüَ ÛِÑْäِ ïْĝَĤَ} ،[٦١ :ħĺóĨ] {אƬĻÜِÉْĨَ ُهïُĐَْכَאنَ و įُƪĬِإ} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ

 īĐو أĳْĉَĐا.   ĵĭđĩÖ آĳÜا،  وóĜئ  ĳĥđĘا.  ĩÖא  ĳèóęĺن   ĹّÖأ óĜاءة   įĻĥĐ وïĺل   .[٢٧

ĩÖ  ĹĥĐא أوĳُÜا. 

]١٩٤٩ [  Ʃųا رĳøل  أن  روي   .įĭĨ åĭĩÖאة  اñَđَĤْابِ}   īَĨِ {ęَĩَÖِאزَةٍ   ĵĭđĨو

 ïĜ ħıĬوأرَوْه أ ،įĘŻíÖ وهó×ìوأ ěéĤا اĳĩÝכĘ راةĳÝĤا ĹĘ אĩĨ ءĹü īĐ دĳıĻĤل اÉø

ĳĜïĀه، واïĩéÝøوا إįĻĤ، وĳèóĘا ĩÖא ĳĥđĘا؛ ďĥĈْÉĘ اƩų رĵĥĐ įĤĳø ذĤכ وŻّøه ĩÖא 

أõĬل īĨ وħİïĻĐ. أي ī×ùéÜ ź اĳıĻĤدَ اĳèóęĺ īĺñĤن ĩÖא ĳĥđĘا ĻĥĐ ħıùĻĤïÜ īĨכ 

 īĨ īĻäאĬ įĭĐ ħıÝĤÉø אĩĐ قïāĤאÖ אرك×ìإ īĨ اĳĥđęĺ ħĤ אĩÖ ħİïَĩéÜَ ن أنĳ×éĺو

 īĨ اĳĥđĘ אĩÖ نĳèóęĺ :ģĻĜراة. وĳÝĤا ħĥĐ īĨ هĳÜא أوĩÖ {īَĻèِóِĘَ} ĵĭđĨاب. وñđĤا

.  Ʃųل اĳøر ÛđĬ אنĩÝכ

٥

١٠

١٥

٢٠



1162 ÂL-İ İMRÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1950] Hazret-i İbrahim’in dinine tâbi olmak gibi “kendi yapmadıkları şey-
lerle övülmek isteyenler…” Nitekim Hazret-i İbrahim’in Yahudi dininde oldu-
ğunu ve kendilerinin de o dine mensup olduklarını iddia ediyorlardı. Bunların, 
Peygamber (s.a.)’le beraber sefere katılmayan bazı kimseler olduğu da söylenmiş-
tir. Buna göre; Peygamber seferden dönünce, bunlar sefere katılmamanın daha 
iyi olacağını düşünerek geri kaldıklarını söyleyerek mazeret beyan etmiş ve sefere 
çıkmamaları sebebiyle övülmek istemiş olmaktadırlar. Bunların münafıklar ol-
duğu, Müslümanlara iman ettiklerini söyledikleri, münafıklık  ederek amaçlarına 
ulaştıkları düşüncesiyle mutlu oldukları; inkârlarını gizledikleri için gerçekten 
sahip olmadıkları iman sebebiyle övülmek istedikleri de söylenmiştir. Bu ifade, 
yaptığı güzel bir işi beğenip onunla mutlu olan, şahsında olmayan dindarlık ve 
zühdle insanların kendisini övmesini arzu eden herkesi kapsar. 

189. Göklerin ve yerin mülkü Allah’ındır. Allah her şeye kadirdir.

190. Göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün gidip geli-
şinde vicdan sahipleri için elbette birtakım deliller vardır.

191. Onlar ki; gerek ayakta gerek otururken gerekse yanları üstüne 
yatarken Allah’ı anarlar (O’nu hiç hatırlarından çıkarmazlar); göklerin 
ve yerin yaratılışı üzerinde tefekkür  eder(ek şöyle der)ler: “Ya Rabbi! 
Sen bunu boşuna yaratmadın. Hâşa!.. Bizi Ateş azabından koru.”

[1951] “Göklerin ve yerin mülkü Allah’ındır.” Dolayısıyla O, onların du-
rumlarına da sahiptir; “Allah her şeye kadirdir,” yani onları cezalandırmaya da 
kadirdir. 

[1952] “Vicdan sahipleri için,” yani gözlerini tefekkür  ve istidlal ve ibret 
almak için açan, onlara hayvanların baktığı gibi, onlardaki yaratılış harikala-
rından gafil bir şekilde bakmayanlar için “elbette birtakım deliller vardır,” yani 
yaratıcının varlığına, kudretinin büyüklüğüne ve hikmetinin parlaklığına dair 
apaçık deliller.

[1953] en-Nasā’ihu’s-sığâr’da şöyle denilmiştir: Şu yıldızların güzellikleriyle 
doldur gözlerini ve bu harika şeyler üzerinde dolaştır her ikisini. Kader seni 
yolculuğa çıkarmadan; gözleme dayalı tefekkür  [nazar ] ile senin arana girip, dü-
şünmeni engellemeden evvel, bunları takdir edenin kudretini tefekkür et; tedbir 
edenin hikmetini tedebbür et.
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]١٩٥٠ [ ßĻè  ħĻİاóÖإ  īĺد اÜ×אع   īĨ ĳĥُđَęْĺَا}   ħْĤَ ĩَÖِא  ïُĩَéُْĺوا  أنَْ  {وĳƫ×éُِĺَنَ 

 īĐ ĳęĥíÜا  ĳĜم   ħİ  :ģĻĜو  .įĭĺد  ĵĥĐ  ħıĬوأ  ÙĺدĳıĻĤا  ĵĥĐ כאن   ħĻİاóÖإ أن  ادĳĐا 

 ،ėĥíÝĤا ĹĘ ÙéĥāĩĤرأوا ا ħıĬÉÖ įĻĤروا إñÝĐا ģęĜ אĩĥĘ ،  Ʃųل اĳøر ďĨ وõĕĤا

إıČאر   īĨ أĳْÜَا  ĩÖא  ĳèóęĺن  اĭĩĤאĳĝĘن   ħİ  :ģĻĜو اóíĤوج.  óÝÖك   įĻĤإ واïĩéÝøوا 

 ħıĻĤإ وïĩéÝùĺون   ،ħıĄاóĔأ  ĵĤإ ĤñÖכ   ħıĥĀĳÜو  ħıÝĝĘאĭĨو  īĻĩĥùĩĥĤ اĩĺŸאن 

 ŻًĨאü ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .óęכĤا  ħıĬאĉÖŸ  ÙĝĻĝéĤا  ĵĥĐ ĳĥđęĺه   ħĤ اñĤي  ÖאĩĺŸאن 

 įĻĥĐ اĳĭáĺאس وĭĤه اïĩéĺ أن Õéĺאبٍ، وåĐحَ إóĘ אıÖ حóęĻĘ ÙĭùéÖ ĹÜÉĺ īĨ ģכĤ

.įĻĘ ÷ĻĤ אĩÖو ïİõĤوا ÙĬאĺïĤאÖ

﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ُ ƪųرَْضِ وَاŶאوَاتِ وَاĩَ ƪùĤכُ اĥْĨُ ِ ƪųَِ١٨٩-﴿و

ĺَŴאتٍ  وَاıَƪĭĤאرِ   ģِĻْƪĥĤا وَاŻÝِìْفِ  وَاŶرَْضِ  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ěِĥْìَ  ĹĘِ  ƪ١٩٠-﴿إِن
ŶوĹĤُِ اĤَْŶَ×אبِ﴾

 ěِĥْìَ ĹĘِ َونóُƪכęَÝَĺََو ħْıِÖِĳُĭäُ ĵĥَĐََدًا وĳđُĜَُא وĨًאĻَĜِ َ ƪųونَ اóُُכñْĺَ īَĺñِƪĤ١٩١-﴿ا
ĩَאوَاتِ وَاŶرَْضِ رĭَƪÖَא Ĩَא ñَİَ Ûَĝْĥَìَا Öَאéَ×ْøُ ŻĈِאĬَכَ ĭَĝِĘَא ñَĐَابَ اƪĭĤאرِ﴾ ƪùĤا

ĩَאوَاتِ وَاŶْرَْضِ} ĥĩĺ ĳıĘכ أħİóĨ. وĵĥَĐَ} ĳİ כĹْüَ ِģُّءٍ ] ١٩٥١[ ƪùĤכُ اĥْĨُ ِ ƪųَِو}

.ħıÖאĝĐ ĵĥĐ رïĝĺ ĳıĘ ،{óٌĺïِĜَ

]١٩٥٢ [ ĹĤُِوŶِ} įÝĩכè óİאÖو įÜرïĜ ħĻčĐو ďĬאāĤا ĵĥĐ ÙéĄوا ÙًĤدŶ {ٍאتĺَŴَ}

 óَčĬ אıĻĤون إóčĭĺ źאر. و×ÝĐźل واźïÝøźوا óčĭĥĤ ħİóÐאāÖ نĳéÝęĺ īĺñĥĤ {ِאب×َĤَْŶْا

 .óĉęĤا ÕÐאåĐ īĨ אıĻĘ אĩĐ īĻĥĘאĔ ħÐאı×Ĥا

]١٩٥٣ [ ĹĘ אĩıĥْäِوأ ،ÕاכĳכĤه اñİ Ùĭĺز īĨ כĻĭĻĐ ŷĨאر: اĕāĤا çÐאāĭĤا ĹĘو

 óĘאùĺ أن ģ×Ĝ ،אİóِّÖïĨ Ùĩכè اóًÖïÝĨ ،אİرïّĝĨ رةïĜ ĹĘ اóًכęÝĨ ،ÕÐאåđĤه اñİ Ùĥĩä

 .óčĭĤا īĻÖכ وĭĻÖ אلéĺر، وïĝĤכ اÖ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1954] İbn Ömer  (r. anhumâ)’dan [v.73/692] nakledilmiştir ki; Âişe’ye 
[v.58/678] “Resûlullah’da gördüğün en ilginç şeyi bana anlat” dedim. Bunun üze-
rine uzun uzun ağladı ve sonra şöyle dedi: Onun her işi ilginçti; bir gece yanıma 
geldi; yorganımın altına girdi ve teni tenime temas edecek kadar bana yaklaştı. 
Sonra; “Âişe! Bu gece Rabbime ibadet etmem için bana müsaade eder misin?” 
diye sordu. Ben de “Ya Rasûlâllah! Ben sana yakın olmayı ve senin arzu ettiğin 
şeyi arzu ederim. Sana müsaade ettim” dedim. Bunun üzerine kalkıp, odadaki 
su kırbasının yanına gitti; az bir miktar suyla abdest aldı. Sonra kalkıp namaza 
durdu. Kur’ân’dan bazı âyetler okuduktan sonra ağlamaya başladı; o kadar ağladı 
ki, sonunda gözyaşları göbeğine kadar indi. Sonra oturdu ve Rabbine hamdü-
sena ederek [yine] ağlamaya başladı. Sonra ellerini kaldırdı ve o kadar ağladı ki, 
gözyaşlarının yeri ıslattığını gördüm. Nihayetinde, Bilal  onu sabah namazına 
çağırmak için geldi. Onun ağladığını gören Bilal; “Ya Resûlâllah! Sen ağlıyor 
musun? Oysa Allah senin geçmiş ve gelecek bütün günahlarını bağışlamıştır” 
dedi. Bunun üzerine Peygamber (s.a.); “Allah’a şükreden bir kul olmayayım mı 
ya Bilal!” buyurduktan sonra; “Hem, Allah bu gece bana ‘Göklerin ve yerin yara-
tılışında…’ âyetini indirmişken ben nasıl ağlamam?” dedi. Peygamber (s.a.) daha 
sonra devamla; “Onu okuyup da üzerinde tefekkür  etmeyene yazıklar olsun!” 
-Bir başka rivayette ise “Onu iki çenesinin arasında geveleyip de tefekkür etme-
yene yazıklar olsun!”- buyurdu [KT.b]. 

[1955] Ali (r.a.) ’dan şöyle rivayet edilmiştir: Peygamber (s.a.) gece [ibadet 

etmek için] kalktığında dişlerini misvakladıktan sonra semaya bakar ve ‘Göklerin 
ve yerin yaratılışında…’ âyetini okurdu [KT.b]. 

[1956] Rivayete göre; İsrailoğullarından biri Allah’a otuz yıl ibadet ettiği za-
man bir bulut ona gölgelik edermiş. İsrailoğullarından bir genç aynı süre ibadet 
etmiş ancak bulut onu gölgelememiş. Annesi; “Muhtemelen, sürede bir eksik 
bıraktın” demiş. Genç “hatırlamıyorum” deyince, annesi; “Belki de semaya bir 
bakmış, ama ibret almamışsındır” demiş. Genç “Bu olabilir” demiş; annesi de, 
“İşte bunun için o ikrama mazhar edilmedin” demiş.

[1957] “Onlar ki; Allah’ı anarlar” yani sürekli olarak, her hâlükârda, ayakta, 
otururken ve uzanmış bir halde, hayatlarının büyük bir kısmında zikirden uzak 
kalmazlar.
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: أĨ ÕåĐÉÖ Ĺĭĺó×ìא ] ١٩٥٤[  ÙýÐאđĤ ÛĥĜ :אĩıĭĐ Ʃųا ĹĄر óĩĐ īÖا īĐو

 ĹÝĥĻĤ ĹĘ ĹĬאÜأ ،ÕåĐ هóĨأ ģכ :ÛĤאĜ ħà ،ÛĤאĈوأ Ûכ×Ę .  Ʃųل اĳøر īĨ Ûĺرأ

 ĹĤ ĹĬذÉÜ כ أنĤ ģİ ،ÙýÐאĐ אĺ :אلĜ ħà ،يïĥåÖ هïĥä ěāĤأ ĵÝè ĹĘאéĤ ĹĘ ģìïĘ

 ÛĬأذ ïĜ ،اكĳİ Õèכ وأÖóĜ ÕèŶ ĹĬإ ، Ʃųل اĳøא رĺ :ÛĥĝĘ ؟ĹÖאدة ر×Đ ĹĘ ÙĥĻĥĤا

 ،Ĺĥāĺ אمĜ ħà ،אءĩĤا ÕĀ īĨ óáכĺ ħĤو ÉĄĳÝĘ .ÛĻ×Ĥا ĹĘ אءĨ īĨ ÙÖóĜ ĵĤאم إĝĘ .כĤ

 įĻĥĐ ĵĭàوأ Ʃųا ïĩéĘ ÷ĥä ħà ،įĺĳĝè عĳĨïĤا ēĥÖ ĵÝè Ĺכ×ĺ ģđåĘ آنóĝĤا īĨ أóĝĘ

وĺ ģđä×כħà ،Ĺ رĺ ģđåĘ įĺïĺ ďĘ×כĵÝè Ĺ رأÛĺ دÛƪĥÖ ïĜ įĐĳĨ اŶرضَ، ÜÉĘאه ŻÖل 

، أÜ×כĹ وóęĔ ïĜ اĤ Ʃųכ Ĩא ïّĝÜم  Ʃųل اĳøא رĺ :įĤ אلĝĘ ،Ĺכ×ĺ آهóĘ اةïĕĤة اŻāÖ įĬذËĺ

 ź ĹĤ אĨאل: «وĜ ħà «رًا؟ĳכü اïً×Đ نĳأכ ŻĘل! أŻÖ אĺ» :אلĝĘ ؟óìÉÜ אĨכ و×Ĭذ īĨ

ĩَאوَاتِ وَاŶْرَْضِ}؟» Ĝ ħàאل:  ƪùĤا ěِĥْìَ ĹĘِ ƪإِن} ÙĥĻĥĤه اñİ ĹĘ ĹّĥĐ Ʃųل اõĬأ ïĜو ĹכÖأ

«وóĜ īĩĤ ģĺأİא وęÝĺ ħĤכıĻĘ óא!» وروي: «وź īĩĤ ģĺכıא Ę īĻÖכįĻƪ وıĥĨّÉÝĺ ħĤא!» 

]١٩٥٥ [ ĵĤإ óčĭĺ ħà كĳّùÝĺ ģĻĥĤا īĨ אمĜ כאن إذا  Ĺ×ĭĤأنّ ا» :  ĹĥĐ īĐو

ĩَאوَاتِ وَاŶْرَْضِ...}» ƪùĤا ěِĥْìَ ĹĘِ ƪل: {إِنĳĝĺ ħà אءĩùĤا

]١٩٥٦ [ įÝĥČأ  Ùĭø  īĻàŻà  Ʃųا  ï×Đ إذا  כאن   ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  īĨ  ģäóĤا أنّ   Ĺכèو  

 ĹĘ כĭĨ ÛْĈَóَĘ ÙĈóĘ ģّđĤ :įĨّأ įĤ ÛĤאĝĘ ،įĥčÜ ħĥĘ ħıĬאĻÝĘ īĨ ĵÝĘ אİï×đĘ ؛ÙÖאéø

 .ģّđĤ Ĝאل:  ó×ÝđÜ؟   ħĤو اĩùĤאء   ĵĤإ óّĨة  óčĬت  ĥđĤכ   :ÛĤאĜ  .óأذכ Ĩא  ĝĘאل:  ÜïّĨכ؟ 

ĜאĩĘ :ÛĤא أÛَĻÜُ إīĨ ź ذاك.

وĳđĜد ] ١٩٥٧[ ĻĜאم   īĨ כאĳĬا،  èאل  أي   ĵĥĐ داÐً×א  ذכóًا   { َ Ʃųا ñْĺَכóُُونَ   īَĺñِƪĤَا}

.ħıĤاĳèأ ÕĥĔأ ĹĘ óכñĤאÖ نĳĥíĺ ź אعåĉĄوا

٥

١٠

١٥
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[1958] Rivayete göre; İbn Ömer  [v.73/692], Urve b. Zübeyr  [v.94/713] as-
haptan bir grupla beraber bir bayram günü namazgâha gidip Allah’ı zikretmeye 
başlamışlar. İçlerinden biri; “Allah ‘onlar Allah’ı ayakta ve otururken anarlar’ bu-
yuruyor” deyince kalkıp ayakta zikretmeye başlamışlar. Hazret-i Peygamber de 
“Cennet bahçelerinden yararlanmak isteyen Allah’ı çok zikretsin” buyurmuştur 
[KT.b].  Âyetin mânasının; “Onlar bu durumlarda güçleri yettiğince namaz kılar-
lar” şeklinde olduğu da söylenmiştir. Nitekim Hazret-i Peygamber İmrân b. Hu-
sayn’a [v.52/672] “Ayakta namaz kıl, gücün yetmezse oturarak, buna da yetmezse 
yan tarafına yattığın halde ima ile...” buyurmuştur [Tirmizî , “Mevâkīt” 157274]. 
Bu rivayet, hastanın mezardaki gibi yan tarafına yatırılması gerektiği şeklindeki 
görüşünde Şâfi‘î  Rahimehullāh’ın delili olmuştur. Ebû Hanîfe  Rahimehullāh’a 
[v.150/767] göre ise, hasta sırt üstü yatar, bir iyileşme hissedince ise oturur. 

[1959] ħıÖĳُĭäُ  ĵĥĐ [Yanları üstüne yatarken] ifadesi, bir öncesine atıfla hal 
olarak mansuptur. Sanki “ayakta, otururken ve yanları üstüne yatmış bir halde 
iken” denilmektedir. 

[1960] “Göklerin ve yerin yaratılışı üzerinde” yani bu muazzam gökcisimle-
rini icat edip eşsiz ve sanatkârane yaratan ve bunları hassas bir şekilde plânlayan 
-ki akıl ve havsala bunların enteresanlıklarından bir kısmını bile kavramaya çalı-
şırken usanmaktadır- Sanatkâr’ın şanının azametine ve otoritesinin büyüklüğü-
ne delâlet eden hususlar üzerinde “tefekkür  ederler.”

[1961] Rivayete göre; Süfyan-ı Sevrî [v.161/778] Makām-ı İbrahim ’in arka-
sında iki rekât namaz kılmış; sonra başını kaldırıp göğe doğru bakmış, yıldızları 
görünce bayılıp kendinden geçmiş. Bu zât, uzun süre hüzünlenip düşüncelere 
daldığı için idrarından kan  gelirmiş. 

[1962] Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Biri, yata-
ğında sırt üstü yatarken başını yıldızlara ve göğe çevirip bir süre baktıktan sonra; 
‘Şahitlik ediyorum ki senin bir rabbin ve yaratıcın var; Allah’ım! Beni bağışla’ 
dedi. Allah onun yüzüne baktı ve onu bağışladı.” Yine Peygamber (s.a.) şöyle 
demiştir: “Tefekkür gibi ibadet yoktur.” [KT.b]  

[1963] Denmiştir ki; tefekkür  gafleti giderir; su nasıl ekinin bitmesini sağlı-
yorsa, tefekkür de kalbe haşyet sağlar. Kalp  hiçbir şeyle hüzünle cilalandığı kadar 
cilalanmaz; hiçbir şeyle düşünce ile aydınlandığı kadar aydınlanmaz.
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]١٩٥٨ [ ĵĤإ  ïĻđĤا ĳĺم  ĳäóìا   ħıĬأ  :ÙĐאĩäو  óĻÖõĤا  īÖ وóĐوة   óĩĐ  īÖا  īĐو

ĻَĜِאĨًא   َ Ʃųا {ñْĺَכóُُونَ   ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل  أĨא   :ħıąđÖ ĝĘאل   ، Ʃųا ñĺכóون  ĳĥđåĘا   ĵĥāĩĤا

 ďÜóĺ أن   Õّèأ  īĨ»  :  Ĺ×ĭĤا  īĐو  .ħıĨاïĜأ  ĵĥĐ  Ʃųا ñĺכóون  ĝĘאĳĨا  وĳđُĜَُدًا}؟ 

 Õùè ĵĥĐ الĳèŶه اñİ ĹĘ نĳĥāĺ אهĭđĨ :ģĻĜو «. Ʃųا óذכ óáכĻĥĘ ÙĭåĤאض اĺر ĹĘ

 ďĉÝùÜ  ħĤ ÍĘن  ĜאĩًÐא،   ģĀ»  :īĻāéĤا  īÖ óĩđĤان    Ʃųا رĳøل  Ĝאل   .ħıÝĐאĉÝøا

 ĹĘ Ʃųا įĩèر ĹđĘאýĥĤ Ùåè هñİאء.» وĩĺء إĵĨĳÜ ،Õĭä ĵĥđĘ ďĉÝùÜ ħĤ نÍĘ ،اïًĐאĝĘ

 ،ĹĝĥÝùĺ įĬأ Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐو .ïéĥĤا ĹĘ אĩכ į×ĭä ĵĥĐ ăĺóĩĤאع اåĄإ

 .ïđĜ Ùęì ïäإذا و ĵÝè

]١٩٥٩ [ ģĻĜ įĬÉכ ،įĥ×Ĝ אĨ ĵĥĐ אęًĉĐ אلéĤا ĵĥĐ ÕāĬ {ħْıُُÖĳُĭäُ ĵĥĐ} ģéĨو

 .īĻđåĉąĨدًا وĳđĜא وĨًאĻĜ

ñİه ] ١٩٦٠[ اóÝìاع   įĻĥĐ ïĺل  وĨא  وَاŶْرَْضِ}  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ěِĥْìَ  ĵĘِ {وęَÝَĺََכóُƪونَ 

 į×ÐאåĐ ăđÖ إدراك īĐ ُאمıĘŶا ģّכÜ אĩÖ אıĻĘ óِّÖא دĨא وıÝđĭĀ اعïÖאم وإčđĤام اóäŶا

 .įĬאĉĥø אءĺó×وכ ďĬאāĤن اÉü ħčĐ ĵĥĐ

]١٩٦١ [ ĵĤإ  įøرأ  ďĘر  ħà  īĻÝđرכ اĝĩĤאم   ėĥì  ĵĥĀ  įĬأ اĳáĤري  Ļęøאن   īĐو

 .įÜóכĘو įĬõè لĳĈ īĨ مïĤل اĳ×ĺ وכאن ،įĻĥĐ ĹýĔُ ÕاכĳכĤא رأى اĩĥĘ ،אءĩùĤا

]١٩٦٢ [ ĵĤإ óčĭĘ įøرأ ďĘإذ ر įüاóĘ ĵĥĐ ěĥÝùĨ ģäא رĩĭĻÖ» :  Ĺّ×ĭĤا īĐو

 óęĕĘ įĻĤإ Ʃųا óčĭĘ ؛ĹĤ óęĔا ħّıĥĤא. اĝًĤאìא وƬÖכ رĤ ّأن ïıüאل: أĝĘ אءĩùĤا ĵĤم وإĳåĭĤا

 «.óכęÝĤאدة כא×Đ ź» :  Ĺ×ĭĤאل اĜو «.įĤ

اĩĤאء ] ١٩٦٣[ ïéĺث  כĩא   ÙĻýíĤا  ÕĥĝĥĤ وïéÜث   ÙĥęĕĤا  ÕİñÜ اęĤכóة   :ģĻĜو

õĥĤرع اĭĤ×אت. وĨא ÛĻĥä اĳĥĝĤب ģáĩÖ اõèŶان وź اĭÝøאرت ģáĩÖ اęĤכóة.

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1964] Rivayete göre; Hazret-i Peygamber “Beni Yunus b. Mettâ ’dan üs-
tün tutmayın; çünkü onun her gün dünyadakilerin tamamının ibadeti kadar 
bir ameli Allah’a yükseltilmektedir” buyurmuş [KT.b].  Şöyle demişlerdir: Yunus 
Peygamber ’in bu ameli, Allah’ın işleri hakkında tefekkür  etmekten ibaret bir 
kalp ameli idi. Çünkü hiç kimse bir günde dünyadakilerin tamamının ameli 
kadar bir ameli diğer uzuvlarıyla işleyemez.

[1965] “Sen bunu boşuna yaratmadın” ifadesi bir “deme” takdir edilerek, 
yani “derler” şeklindedir. “Diyerek tefekkür  ederler” mânasında hal mahallinde-
dir. Yani sen onu bâtıl  olarak, hikmetsiz yaratmadın; aksine büyük bir hikmetle 
yarattın ki o da; senin onu mükelleflere birer mesken, onların seni tanımaları, 
sana itaat edip isyandan kaçınmanın gerekli olduğunu bilmeleri için delil olma-
sıdır. Bunun içindir ki Allah bunu; “Bizi Ateş azabından koru” ifadesiyle birlik-
te zikretmiştir. Çünkü ateş azabı, isyan edip itaatte bulunmayanların cezasıdır. 
“Peki, ‘bunu’ kelimesi neye râcidir?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: ‘Yaratılan’ kastedilmek 
üzere ‘yaratma’ya [ěĥْìَ] râcidir; sanki “göklerin ve yerin mahlûku -yani onlardan 
yaratılan şeyler- üzerinde tefekkür ederler” denilmektedir. Ayrıca, kelime göklere 
ve yere de râci olabilir. Çünkü onlar da yaradılmış mânasındadır; adeta “Sen bu 
harika yaratığı [yani evreni] boşuna yaratmadın” denilmiştir. 

[1966] “Bunu” kelimesinde bir tür tazim de vardır. “Şüphesiz bu Kur’ân, en 
doğru olana götürür.” [İsrâ 17/9] âyetinde olduğu gibi. Ayrıca, “boşuna” kelime-
si, “bunu”dan hal, “hâşa” kelimesi ise Allah’ı boşuna yaratmaktan ve hikmetsiz 
bir şey halk etmekten tenzih etmek üzere ara cümle de olabilir.

192. “Ya Rabbi! Sen kimi Ateş’e sokarsan, şüphesiz onu perişan 
edersin. Hiçbir yardımcıları da yoktur zalimlerin!” 

193. “Ya Rabbi! Doğrusu biz; ‘Rabbinize iman edin’ diye imana ça-
ğıran bir davetçi işittik ve iman ettik. Ya Rabbi! Günahlarımızı bize 
bağışla, kusurlarımızı ört ve ‘iyi’lerle birlikte al bizim canımızı.” 

194. “Ya Rabbi! Ayrıca, peygamberlerini tasdik etmemize karşılık 
bize va‘dettiklerini de bize ver; Kıyamet günü bizi rezil etme. Şüphesiz, 
Sen sözünden caymazsın.”

[1967] “Şüphesiz onu perişan edersin,” yani onu ileri derecede perişan edersin 
demektir. “Gerçekten kurtulmuştur.” [Âl -i İmrân 3/185] ifadesi gibi. Arapların “Sa-
man merasına yetişen yetişmiştir; filanı geçen geçmiştir” tarzındaki ifadeleri buna 
benzer. īَĻĩِĤِאƪčĥĤِ [zalimlerin] ifadesindeki Lâm, ateşe sokulacak olanlara işarettir ve 
ateşe sokulan biri için ne şefaat, ne de başka bir şeyle hiçbir kurtarıcı olmadığını 
ilan etmektedir. 
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]١٩٦٤ [ įĤ ďĘóĺ כאن įĬÍĘ ،ĵƪÝĨ īÖ ÷Ĭĳĺ ģĐ ĹĬĳĥąęÜ ź» :  Ĺ×ĭĤا īĐ وروي

 ĳİ يñĤا Ʃųا óĨأ ĹĘ óכęÝĤכ اĤא כאن ذĩĬا: وإĳĤאĜ «.رضŶا ģİأ ģĩĐ ģáĨ مĳĺ ģכ ĹĘ

ģĩĐ اŶ ،ÕĥĝĤن أïًèا ïĝĺ źر أن ĳåÖ ģĩđĺارĹĘ įè اĳĻĤم ģĩĐ ģáĨ أģİ اŶرض. 

{Ĩَא ñَİَ Ûَĝْĥَìَا ÖَאŻًĈِ} ĵĥĐ إرادة اĳĝĤل، أي ĳĤĳĝĺن ذĤכ وģéĨ ĹĘ ĳİ اéĤאل، ] ١٩٦٥[

 Ùĩכè ĹĐاïĤ įÝĝĥì ģÖ ،Ùĩכè óĻĕÖ ŻًĈאÖ אĝًĥì įÝĝĥì אĨ :ĵĭđĩĤوا .īĻĥÐאĜ ونóכęÝĺ ĵĭđĩÖ

ÙĩĻčĐ، وĳİ أن ıĥđåÜא ùĨאכĩĥĤ īכīĻęĥ وأدÝĘóđĨ ĵĥĐ ħıĤ ÙĤכ ووĳäب ĈאÝĐכ واĭÝäאب 

 :ÛĥĜ نÍĘ .ďĉĺ ħĤو ĵāĐ īĨ اءõä įĬŶ {ِאرƪĭĤابَ اñَĐَ אĭَĝِĘَ} įĤĳĜ įÖ ģĀכ وĤñĤכ؛ وÝĻāđĨ

{ñَİَا} إüאرة إĨ ĵĤאذا؟ ÛĥĜ: إĵĤ اĵĥĐ ěĥíĤ أن اóĩĤاد įÖ اĳĥíĩĤق، כģĻĜ įĬÉ: وęÝĺכóون 

ĳĥíĨ ĹĘق اĩùĤאوات واŶرض، أي ĩĻĘא ıĭĨ ěĥìא. وĳåĺز أن ĺכĳن إüאرة إĵĤ اĩùĤאوات 

 .ŻًĈאÖ ÕĻåđĤق اĳĥíĩĤا اñİ Ûĝĥì אĨ :ģĻĜ įĬÉق. כĳĥíĩĤا ĵĭđĨ ĹĘ אıĬŶ رض؛Ŷوا

]١٩٦٦ [ ĵَİِ ĵÝِƪĥĤِ ىïِıْĺَ َآنóْĝُĤْا اñَİَ ƪإِن} įĤĳĝכ ħĻčđÝĤا īĨ بóĄ {اñَİَ} ĹĘو

و {éَ×ْøُאĬَכَ}  īĨ {ñَİَا}.   źًאè  {ŻًĈِאÖَ} نĳכĺ أن  وĳåĺز   .[٩٠ [اóøŸاء:  أĳَĜَْمُ} 

.Ùĩכè óĻĕÖ אÑًĻü ěĥíĺ وأن ،ß×đĤا īĨ įĺõĭÝĥĤ اضóÝĐا

١٩٢-﴿رĭَƪÖَא إƪĬِכَ ģِìِïُْÜ īْĨَ اƪĭĤאرَ ïْĝَĘَ أįُÝَĺْõَìَْ وĨََא ƪčĥĤِאīْĨِ īَĻĩِĤِ أāَĬَْאرٍ﴾ 

 óْęِĔْאĘَ אĭَƪÖَא رƪĭĨَÇĘَ ħُِّْכÖóَÖِ اĳُĭĨِאنِ أنَْ آĩَĺŹِĤِ אدِيĭَُĺ אĺًِאدĭَĨُ אĭَđْĩِøَ אĭَƪĬِא إĭَƪÖَ١٩٣-﴿ر
ĭَא ďَĨَ اóَÖَْŶارِ﴾  ƪĘĳَÜََא وĭَÜِאÑَ ِĻّøَ אƪĭĐَ óْ ِęَّא وَכĭَÖَĳُĬُא ذĭَĤَ

 ėُĥِíُْÜ ź َכƪĬِإ ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ אĬَõِíُْÜ źَכَ وĥِøُُر ĵĥَĐَ אĭَÜَïْĐََא وĨَ אĭَÜِא وَآĭَƪÖَ١٩٤-﴿ر
اđَĻĩِĤْאدَ﴾

[آل ] ١٩٦٧[ Ęَאزَ}   ïْĝَĘَ} įĤĳĜ  óĻčĬ  ĳİو  .įÐاõìإ  ĹĘ  ÛĕĥÖأ  ïĝĘ  {įُÝَĺْõَìَْأ  ïْĝَĘَ}
 ě×ø īĨأدرك، و ïĝĘ אن ƪĩ ƪāĤا ĵĐóĨ أدرك īĨ :ħıĨŻכ ĹĘ هĳéĬان: ١٨٥]. وóĩĐ
 īĨ ÉÖنّ  وإŻĐم  اĭĤאر،   ģìïĺ  īĨ  ĵĤإ إüאرة  اŻĤم   {īَĻĩِĤِאƪčĥĤِ ě×ø. {وĨََא   ïĝĘ ĬًŻĘא 

ģìïĺ اĭĤאر Ĭ ŻĘאęýÖ įĤ óĀאÙĐ وİóĻĔ źא.

٥

١٠
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[1968] “Şöyle diyen bir adam işittim” ve “Zeyd’in konuştuğunu işittim” 
dersin, yani fiili adama verip, işitilen şeyi hazf edersin. Çünkü onu işitilen şeyle 
vasfetmiş veya işitilen şeyi ondan hal yapmışsındır ve bu da onu zikretmekten 
seni müstağni kılmıştır. ŞayetŞayet vasıf veya hal olmasa, mutlaka “filanın sözünü 
veya kelâmını işittim” demen gerekir. “Peki, neden münâdî ve yunâdî [yani 

davetçi ve çağıran] kelimeleri bir arada kullanılmıştır?” dersen, şöyle derim:dersen, şöyle derim:  Ça-
ğırma önce mutlak olarak, sonra davetçinin durumunu yüceltmek için, imanla 
kayıtlı olarak zikredilmiştir. Zira imana çağıran davetçiden daha büyük bir 
davetçi yoktur. Merartu bi-hâdin yehdî li’l-islâm [İslâm ’a ileten bir kılavuza uğradım] 
demen gibi. Çünkü münâdî, mutlak olarak kullanıldığında; savaşa veya ateşi 
söndürmeye ya da zorda olan birine yardıma veyahut da bazı musibetlerden 
kurtarma veya bazı yararlar sağlamaya davet eden kişi akla gelir. Kılavuz da 
böyledir; o da bazen yol gösteren, bazen doğru fikri gösteren gibi anlamlarda 
kullanılır. Dolayısıyla, “imana çağıran”, “İslâm’a ileten” dediğin zaman münâ-
dînin ve kılavuzun durumunu yükseltmiş, yüceltmiş olursun. 

[1969] [“Onu şuna çağırdı” anlamında] de‘âhu li-kezâ ve de‘âhu ilâ kezâ veya 
[“Onu şuna teşvik etti” anlamında] nedebehû le-hû ve nedebehû ileyhi dendiği gibi, 
[“onu şuna çağırdı” anlamında] nâdâhu le-hû ve nâdâhu ileyhi denilebilmektedir. 
[“Ona yol gösterdi” anlamında] hedâhu li’t-tarîk ve hedâhu ile’t-tarîk kullanımı da 
buna benzemektedir. Çünkü burada hem sınırın bitişi hem ihtisas, yani sadece 
ona ait olma anlamı ikisi de gerçekleşmektedir. 

[1970] Davetçi, peygamberdir. “Allah’a davet ediyorum” [Yusuf 12/108] ve 
“Rabbinin yoluna davet et” [Nahl 16/125] âyetlerinde olduğu gibi. Muhammed 
b. Kâ‘b’dan nakledildiğine göre ise bu davetçi Kur’ân’dır. 

 [1791] آĳُĭĨِا -ifadesi, “yani iman edin” veya “iman edin diye” anlamın   أنَْ 
dadır. “Günahlarımızı” yani büyük günahlarımızı; “seyyielerimizi” yani küçük 
günahlarımızı; “iyilerle birlikte” yani onların has arkadaşı olarak, onlardan sayı-
larak [yani tam onlar ölürlerken, değil]. 

[1972] Ebrâr kelimesi; rabb - erbâb ve sāhib - ashâb örneklerindeki gibi, berr 
veya bârr kelimelerinin çoğuludur. 

رĥِøُُכَ [1973]  ĵĥĐ ifadesinde ĵĥَĐ va‘din  sılasıdır; ÙĭåĤا  Ʃųا  ïĐو 
ÙĐאĉĤا ĵĥĐ [Allah cenneti taate karşılık va‘detmiştir] sözünde olduğu gibi.
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]١٩٦٨ [ ĵĥĐ ģđęĤا ďĜِĳÝُĘ ،ħĥכÝĺ اïًĺز Ûđĩøا، وñل כĳĝĺ Żًäر Ûđĩø :لĳĝÜ

 īĐ אكĭĔÉĘ įĭĐ źًאè įÝĥđä أو ďĩَùُĺ אĩÖ įÝęĀכ وĬŶ ،عĳĩùĩĤف اñéÜو ģäóĤا

 .įĤَĳĜ ن أوŻĘ مŻכ Ûđĩø אلĝĺ وأن ،ïÖ įĭĨ īכĺ ħĤ אلéĤأو ا ėĀĳĤا źĳĤه، وóذכ

 ħà ĝًĥĉĨא  اïĭĤاء   óذכ  :ÛĥĜ وĭĺאدي؟  اĭĩĤאدي   īĻÖ  ďĩåĤا  ĹĘ ĘאïÐة  ÉĘيّ   :ÛĥĜ ÍĘن 

ïًĻĝĨا ÖאĩĺŸאن ĩĻíęÜא ÉýĤن اĭĩĤאدي؛ ĭĨ ź įĬŶאدي أĭĨ īĨ ħčĐאد ĭĺאدي ĩĺŹĤאن. 

 ħİĳĤا Õİذ ěĥĈאدي إذا أĭĩĤכ أنّ اĤم. وذŻøŹĤ يïıĺ אدıÖ رتóĨ :כĤĳĜ هĳéĬو

إĭĨ ĵĤאد óéĥĤب، أو ęĈŸאء اĭĤאóÐة، أو ĔŸאÙà اĩĤכóوب، أو ĤכęאăđÖ Ùĺ اĳĭĤازل، 

أو ăđ×Ĥ اĭĩĤאďĘ، وכĤñכ اıĤאدي ïıĺ īĨ ĵĥĐ ěĥĉĺ ïĜي ěĺóĉĥĤ وïıĺي ïùĤاد 

Éüن   īĨ  ÛđĘر  ïĝĘ ŻøŹĤم  وïıĺي  ĩĺŹĤאن  ĭĺאدي   :ÛĥĜ ÍĘذا  ذĤכ؛   óĻĔو اóĤأي 

.įÝĩíّĘאدي وıĤאدي واĭĩĤا

وĝĺאل: دĐאه Ĥכñا وإĵĤ כñا، وįĤ įÖïĬ وإįĻĤ، وĬאداه įĤ وإįĻĤ. وĳéĬه: ïİاه ] ١٩٦٩[

ěĺóĉĥĤ وإįĻĤ، وذĤכ أن ĵĭđĨ اıÝĬאء اĕĤאÙĺ وĵĭđĨ اāÝìźאص واđĜאن đًĻĩäא. 

]١٩٧٠ [ ģِĻ×ِøَ ĵĤَِو{ادْعُ إ ،[١٠٨ :ėøĳĺ] { ِ Ʃųا ĵĤَِا إĳĐَُْل {أدĳøóĤا ĳİ אديĭĩĤوا

رÖَّכَ} [اģéĭĤ: ١٢٥]. وīÖ ïĩéĨ īĐ כÕđ: اóĝĤآن. 

ÑَאĭَÜِא} ĕĀאĬóÐא ] ١٩٧١[ ِĻّøَ} אĬóÐכ×א {אĭَÖَĳُĬُذ} .اĳĭĨن آÉÖ ا، أوĳĭĨأي آ {اĳُĭĨِأنَْ آ}

 .ħıÝĥĩä ĹĘ īĺودïđĨ ،ħıÝ×éāÖ īĻĀĳāíĨ {ِارóَÖَْŶْا ďَĨَ}

واóÖŶار: óّÖ ďĩä أو Öאرّ، כóبّ وأرÖאب، وĀאÕè وأéĀאب.] ١٩٧٢[

]١٩٧٣ [.ÙĐאĉĤا ĵĥĐ ÙĭåĤا Ʃųا ïĐכ: وĤĳĜ ĹĘ אĩכ ،ïĐĳĥĤ ÙĥĀ هñİ ĵĥĐ {َכĥِøُُر ĵĥَĐَ}

٥

١٠

١٥
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Buna göre mâna; “Peygamberlerini tasdik etmemize karşılık bize va‘dettikleri-
ni” şeklindedir. Bu ifadenin, -rasûl demek olan- iman davetçisi zikredildikten 
hemen sonra gelmesi de bu takdiri doğrulamaktadır. “İman  ettik” ifadesi tasdik 
anlamındadır. َכĥِøُُر  ĵĥĐ ifadesi, mahzuf bir şeye müteallık da olabilir, yani 
“peygamberlerine indirilmiş veya yüklenmiş olarak va‘dettiğin şeyleri” demek-
tir. Zira peygamberler  onu yüklenmişlerdir. “O sadece kendisine yüklenenden 
sorumludur” [Nûr 24/54] âyetinde ifade edildiği gibi. Bunun “peygamberlerin 
dilleriyle, onlar aracılığıyla” anlamında olduğu da söylenmiştir. 

[1974] Va‘dedilen ise sevaptır. Ancak bunun, düşmana karşı zafer  olduğu 
da söylenmiştir. 

[1975] EğerEğer “Allah va‘dinden dönmeyeceği halde, nasıl O’na ‘sözünü ye-
rine getirmesi için’ dua etmiş olabililer?” dersen, şöyle derim: dersen, şöyle derim: Bunun mânası, 
va‘di yerine getirme vesilelerini kendi haklarında devam ettirecek şeylere on-
ları muvaffak kılmasına yönelik bir talep olup, Allah’a sığınma ve O’na boyun 
eğme babından bir şeydir. Nitekim peygamberler  günahlarının bağışlandığını 
bildikleri halde, Rablerine karşı tezellül ve tazarruda bulunmak ve kulluğun 
özü olan sığınma içinde olmak niyetiyle Allah’tan bağışlanma dilerlerdi. 

195. Nihayet Rableri de onların duasına icabet etti: Evet, erkek ol-
sun dişi olsun, içinizden çalışan hiç kimsenin çalışmasını Ben boşa çı-
karmam; hepiniz birbirinizdensiniz... Hicret edenlerin, yurtlarından 
çıkarılanların, Benim yolumda eza görenlerin, savaşanların ve öldürü-
lenlerin kötülüklerini elbette örteceğim ve onları, altından ırmakların 
aktığı cennetlere sokacağım. Hem de Allah katından verilen bir sevap 
olarak... En güzel sevap, Allah katındadır.

-şeklinde kulla اåÝøאب hem de įĤ اåÝøאkelimesi, hem įÖ اåÝَøْאبَ [1976]
nılmaktadır. [Nitekim muhadramûndan Kâ‘b b. Sa‘d [el-Ğanevî ] bir şiirinde;

[’Ey nidaya cevap veren!’ diye seslendi bir çağıran]

Ama kimse ona cevap vermedi o an.

[1977] [ďُĻĄُِأ  ź  ĹِّĬَأ’daki] ĵĬأ’de Ya mahzuf, Hemze  de meftuh olarak [en lâ 

udī‘u] okunmuş; ayrıca, cümlede bir kavl takdir edilerek kesreli olarak [innî 

lâ udī‘u] okunmuştur. ďُĻĄُِأ ź kelimesi de Ya şeddeli olarak [lâ udayyi‘u] okun-
muştur. 
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 ĳİאن وĩĺŹĤ אديĭĩĤا óذכ ď×Üأ ėĻاه כóÜ źכ. أĥøر ěĺïāÜ ĵĥĐ אĭÜïĐא وĨ :ĵĭđĩĤوا

اĳøóĤل وįĤĳĜ آĭĨא وĳİ اěĺïāÝĤ؟ وĳåĺز أن ĺכĳن ĝًĥđÝĨא ñéĩÖوف، أي Ĩא وĭÜïĐא 

 įِĻْĥَĐَ אĩَƪĬÍِĘَ} .כĤن ذĳĥ ƪĩéĨ ģøóĤن اŶ ،כĥøر ĵĥĐ źًĳĩéĨ כ، أوĥøر ĵĥĐ źًõَĭĨ

Ĩَא ģَĩّèُ} [اĳĭĤر: ٥٤]. وĵĥĐ :ģĻĜ أÙĭùĤ رĥøכ.

 واĳĐĳĩĤد ĳİ اĳáĤاب. وģĻĜ: اóāĭĤة ĵĥĐ اïĐŶاء. ] ١٩٧٤[

اđĻĩĤאد؟ ] ١٩٧٥[  ėĥíĺ  ź  Ʃųوا  ،ïĐو Ĩא  åĬÍÖאز   Ʃųا دĳĐا   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 īĨ אبÖ ĳİ אد، أوđĻĩĤאز اåĬאب إ×øأ ħıĻĥĐ ċęéĺ אĩĻĘ ěĻĘĳÝĤا ÕĥĈ אهĭđĨ :ÛĥĜ

óęĕÝùĺون  واŻùĤم  اŻāĤة   ħıĻĥĐ اĻ×ĬŶאء  כאن  כĩא   ،įĤ واĳąíĤع   Ʃųا  ĵĤإ  ÉåَĥƪĤا

 ÉåَĥƪĤوا  ،įĻĤإ واóąÝĤع   ħıÖóĤ  ģَĤñÝĤا ĤñÖכ  ïāĝĺون   ،ħıĤ ĳęĕĨر   ħıĬأ  ħıĩĥĐ  ďĨ

.Ùĺدĳ×đĤا ĩĻøא   ĳİ اñĤي 

أوَْ   óٍَذَכ  īْĨِ  ħُْכĭْĨِ  ģٍĨِאĐَ  ģَĩَĐَ  ďُĻĄُِأ  ź  ĹِّĬَأ  ħْıُƫÖَر  ħْıُĤَ ١٩٥-﴿ĘَאåَÝَøْאبَ 
 ĹĥِĻ×ِøَ ĹĘِ وَأوُذُوا ħْİِِאرĺَِد īْĨِ اĳäُóِìُْوا وَأóُäَאİَ īَĺñِƪĤאĘَ ăٍđْÖَ īْĨِ ħُْכąُđْÖَ ĵáَĬُْأ
ÑَאħْıِÜِ وŶَدƪĭäَ ħْıُƪĭĥَìُِْאتٍ óِåْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא اıَĬَْŶאرُ  ِĻّøَ ħْıُĭْĐَ ƪنóَ ِęَُّכŶ اĳĥُÝِĜَُا وĳĥُÜَאĜََو

ُ ïَĭْĐِهُ īُùْèُ اĳَƪáĤابِ﴾ ƪųوَا ِ ƪųا ïِĭْĐِ īْĨِ אÖًاĳَàَ

]١٩٧٦ [ .įÖאåÝøوا įĤ אبåÝøאل: اĝĺ

ÕُĻåِĨُ َذَاك ïَĭْĐِ įُ×ْåِÝَùْĺَ ħْĥَĘَ  [اïَِĭّĤا ĵĤَِإ ÕُĻåِĺُ īْĨَ אĺَ אĐََوَدَاعٍ د]

{أźَ ĵّĬَ أďُĻĄُِ} óĜئ Öאñè ĵĥĐ çÝęĤف اĻĤאء، وÖאĤכĵĥĐ óù إرادة اĳĝĤل. ] ١٩٧٧[

.ïĺïýÝĤאÖ ،ďĻّĄأ ź ئóĜو

٥

١٠

١٥
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[1978] “Erkek olsun dişi olsun” ifadesi, “çalışan”ı açıklamak içindir. “He-
piniz birbirinizdensiniz,” yani erkeğinizi ve dişinizi bir tek kök bir araya getirir; 
hepiniz bir diğerinden, yani onun soyundansınız veya aşırı derecede birbiri-
nizle birleşik olduğunuz için sanki biriniz diğerinin soyundansınız. Bununla 
İslâm  kardeşliğinin kastedildiği de söylenmiştir. Bu cümle bir ara cümle olup 
bununla, Allah’ın çalışan kullarına va‘dettiği hususlarda kadın erkek aynı ol-
dukları beyan edilmiştir. 

[1979] Rivayete göre âyet, Ümmü Seleme  (r.a.)’nın [v.62/681]; “Ya Rasûlâl-
lah! Ben, Allah’ın hicret konusunda erkekleri anarken kadınları zikretmediğini 
işitiyorum?!” demesi üzerine bu âyet nâzil olmuştur [Tirmizî , “Tefsir”, 5] 

[1980] “Hicret edenlerin” ifadesi, onlardan çalışanların amellerini, tazim 
ve yüceltme amacıyla detaylandırma anlamındadır. Sanki “şu üstün ve değerli 
işleri yapanlar, yani baskı ve işkence altında dinden dönmeye zorlandıkları va-
tanlarından dinleri uğruna Allah’a kaçarak memleketlerini terkedenler ve Müş-
riklerin kendilerine reva gördüğü baskı yüzünden doğup büyüdükleri yurtla-
rında çıkmak zorunda bırakılanlar” denilmektedir. 

[1981] “Benim yolumda eza görenler” yani -din  yolu kastedilerek- benim 
yolum için; o sebeple “savaşanlar ve öldürülenler” yani, Müşriklerle savaşıp şehit 
olanlar. اĳĥِÝّĜُو [teker teker öldürülenler] şeklinde şeddeli olarak; ayrıca ayrıca şed-
delenerek اĳĥِÝّĜو [teker teker öldürülenler] şeklinde; yine, kelimeler yer değiştirmiş 
halde ve [ilki] şeddeli ve şeddesiz olarak اĳĥÜאĜا وĳĥÝِĜُو [savaşıp öldürülenler / savaşıp te-

ker teker öldürülenler] şeklinde okunmuştur. Yine, اĳĥÝِĜُا وĳĥÝَĜَو [öldüren ve öldürülen-

ler] şeklinde birincisi etken/ma’lum, ikincisi ise mechul olarak, her iki kelime de 
ma’lum olmak üzere اĳĥÜאĜا وĳĥÝَĜَو [savaşarak öldürenler] şeklinde de okunmuştur. 

 ĳَàَ [Bir sevap olarak] kelimesi te’kid edici masdar durumunda olupاÖًא [1982]
sevap verme veya ödüllendirme anlamındadır. Hem de “Allah katı ndan veri-
len” bir sevaptır, çünkü “kötülüklerini elbette örteceğim” ve “onları cennet-
lere sokacağım” ifadesi, onları ödüllendireceğim anlamındadır. “Allah katın-
da” ifadesi temsilî olup “O’na, O’nun kudret ve ihsanına mahsus, başkasının 
ödüllendiremeyeceği, kendisine güç yetiremeyeceği bir mükâfat” demektir. Bir 
kimsenin, o anda yanında olmasa da, onun kendisine mahsus ve gücü dâhilin-
de olduğunu ifade etmek üzere “Senin istediğin benim yanımda” demesi gibi. 
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]١٩٧٨ [ ħرכĳذכ ďĩåĺ أي {ăٍđْÖَ īْĨِ ħُْכąُđْÖَ} ģĨאđĤ אنĻÖ {ĵáَĬُْأوَْ أ óٍَذَכ īْĨِ}

وإĬאàכħ أģĀ واĘ ،ïèכģ واĭĨ ïèכīĨ ħ اóìŴ، أي īĨ أįĥĀ؛ أو כóęĤ įĭĨ įĬÉط 

 Ùכóü אıÖ ÛĭĻÖ ÙĄóÝđĨ Ùĥĩä هñİم. وŻøŸا ÙĥĀاد وóĩĤا ģĻĜو .ħאدכéÜوا ħכĤאāÜا

.īĻĥĨאđĤאده ا×Đ Ʃųا ïĐא وĩĻĘ אلäóĤا ďĨ אءùĭĤا

! إĹĬ أďĩø اđÜ Ʃųאñĺ ĵĤכó اäóĤאل ] ١٩٧٩[ Ʃųل اĳøא رĺ :ÛĤאĜ Ùĩĥø ّوروي أن أم

 .ÛĤõĭĘ !אء؟ùĭĤا óכñĺ źة، وóåıĤا ĹĘ

]١٩٨٠ [ įĤ  ħĻčđÝĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐ  ħıĭĨ  ģĨאđĤا  ģĩđĤ  ģĻāęÜ İَאóُäَوا}   īَĺñِƪĤאĘَ}

 īĐ ةóäאıĩĤا Ĺİو ،ÙĝÐאęĤا ÙĻĭùĤאل اĩĐŶه اñİ اĳĥĩĐ īĺñĤאĘ :אلĜ įĬÉכ ،ħĻíęÝĤوا

 ĹÝĤا ħİאرĺد īĨ وجóíĤا ĵĤوا إ ƫóُĉĄوا ،ÙĭÝęĤدار ا īĨ ħıĭĺïÖ Ʃųا ĵĤإ īĺ أوĈאĘ ħıĬאرِّ

 .ėùíĤا īĨ نĳכóýĩĤا ħıĨאø אĩÖ واËýĬא وıĻĘ واïĤُو

{وَأوُذُوا ĵĥِĻ×ِøَ ĵĘِ} īĨ أįĥä وģĻ×ø ïĺóĺ ،į××ùÖ اīĺïĤ {وĜََאĳĥُÜَا وĳĥُÝِĜَُا} ] ١٩٨١[

 ħĺïĝÝĤا ĵĥĐ ،اĳĥÜאĜا وĳĥÝِĜُو ،ïĺïýÝĤאÖ ،اĳĥِÝّĜُئ وóĜوا. وïıِýÝُøوا īĻכóýĩĤوا اõĔو

ÖאėĻęíÝĤ واïĺïýÝĤ؛ وĳĥÝĜَا وĳĥÝĜُا، ĭÖ ĵĥĐאء اŶول ęĥĤאģĐ واáĤאĳđęĩĥĤ ĹĬل، وĳĥÝĜَا 

.ģĐאęĥĤ אĩıÐאĭÖ ĵĥĐ اĳĥÜאĜو

]١٩٨٢ [ ،{ ِ Ʃųا ïِĭْĐِ īْĨِ} א×ًĺĳáÜ أو ÙÖאàإ ĵĭđĩÖ ïכËĩĤر اïāĩĤا ďĄĳĨ ĹĘ {אÖًاĳَàَ}

أن   ģáĨ {وïَĭĐَِهُ}   .ħıƪĭ×ĻàŶ  ĵĭđĨ  ĹĘ  {ħْıُƪĭĥَìُِْدŶََو}  ،{ħْıُĭْĐَ  ƪنóَ ّęَُِכŶَ}  įĤĳĜ Ŷن 

įÖ ÿÝíĺ وïĝÖرįÜ وóĻĔ į×Ļáĺ ź ،įĥąĘه وïĝĺ źر įĻĥĐ، כĩא ĳĝĺل اïĭĐ :ģäóĤي Ĩא 

.įÜóąéÖ īכĺ ħĤ وإن įכĥĩÖو įÖ įĀאāÝìا ïĺóĺ ،ïĺóÜ

٥

١٠
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[1983] Allah Teâlâ burada kendisine nasıl dua ve niyaz edileceğini, yaka-
rılacağını öğretmektedir. אĭÖر kelimesine mükerreren yer verilmesi, niyaz ma-
kamından olup Allah’ın kulun duasına güzel bir şekilde cevap vermesi ve aynı 
şekilde ödüllendirmesini sağlayacak olan Allah’ın dini uğruna meşakkatlere 
katlanma, yükümlülüklerin zorluklarına sabretme gibi davranışları bildirmekte 
ve Allah hakkında kuruntulara [yani ham hayallere] kapılan tembellerin tamahla-
rını kesmek, cehalet  ve zeka eksikliği sebebiyle, amelle sevaba nail olunamaya-
cağını iddia edenlerin yanıldıklarını tescil etmektedir.

[1984] Rivayete göre; Ca‘fer-i Sādık  (r.a.) [v.148/765]; “Bir insan başına bir 
iş gelir de beş defa Rabbenâ diye dua ederse Allah onu korktuğundan kurta-
rır ve ona istediği şeyi verir” demiş ve bu âyeti okumuştur. Hasan-ı Basrî’nin 
[v.110/728] de şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Allah Teâlâ onların beş defa Rab-
benâ dediklerini hikâye ettikten sonra, onların dualarını kabul ettiğini haber 
vermiş ve akabinde duanın [Allah katına] yükselmesine ve müstecab olmasını 
sağlayan şeyleri zikretmiştir. Dolayısıyla, duadan önce mutlaka onları yerine 
getirmek gerekir.”

196. O halde, nankörce inkâr edenlerin debdebe içinde diyar diyar 
dolaşmaları sakın seni aldatmasın.

197. Az bir zevk... Sonunda varacakları yer ise Cehennem ... Ne kötü 
yatak!

[1985] “Sakın seni aldatmasın” hitabı Peygamber (s.a.)’e veya herkese olup 
“onların sahip oldukları bol rızık  ve diğer nimetlere, dünyalık elde etmiş olma-
larına, dünya  hazlarına sahip olmalarına bakma; onların görünürde yeryüzün-
de genişleyip tasarruflarda bulunmalarına, ticaret yapıp kazanç elde etmeleri-
ne, servet yığmalarına ve önde gelenlerin hep bunlardan olmasına aldanma” 
demektir. İbn Abbâs  [v.68/688] bunların Mekkeliler  olduğunu söylerken, Yahu-
diler  olduğunu söyleyenler de olmuştur. Rivayete göre; bazı mü’minler, başka-
larının içinde bulundukları bolluk ve rahat hayata bakarak “Allah düşmanları, 
şu gördüğümüz bolluk içindeler; biz ise açlık ve yorgunluktan helâk olduk!” 
diye yakınıyorlardı. [İşte bu âyet bunun üzerine nâzil olmuştur.] 

[1986] ŞayetŞayet “Peygamber (s.a.)’in bu duruma aldanması ve bu yüzden buna 
aldanmaktan menedilmesi nasıl caiz olur?” dersen, şöyle derim: “Burada iki ihtimal 
vardır. Birincisi, bir topluluğun önde gelenine hitap edilir ve hitap topluluğun tama-
mına yapılmış gibi olur. Dolayısıyla, sanki burada “sakın sizi aldatmasın” denilmek-
tedir. İkincisi ise, Hazret-i Peygamber aslında onların o haline aldanmış değildi. Bu 
âyetle bulunduğu hal te’kid edilmiş ve o şekilde devam etmesi istenmiştir. Tıpkı “O 
halde sakın kâfirlere arka çıkma” [Kasas 28/76], “Sakın Müşriklerden olma” [En‘âm 6/14]
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ĭَא} ] ١٩٨٣[ ِّÖَر} óĺóכÜع. وóّąÝĺو įĻĤإ ģıÝ×ُĺ ėĻوכ ĵĐïُĺ ėĻכ Ʃųا īĨ ħĻĥđÜ اñİو

اĩÝèאل   īĨ  ،ÙÖאàŸا  īùèو  ÙÖאäŸا  īùè  Õäĳĺ ĩÖא  وإŻĐم  اıÝÖźאل،  Öאب   īĨ

 īĻِّĭĩÝĩĤا ĵĤאùכĤאع اĩĈŶ ďٌĉĜو ،įęĻĤכאÜ ÙÖĳđĀ ĵĥĐ ó×āĤوا ، Ʃųا īĺد ĹĘ ّאقýĩĤا

įĻĥĐ، وóĺ ź īĨ ĵĥĐ ģĻåùÜى اĳáĤاب źًĳĀĳĨ إÖ ،įĻĤאÖ ģĩđĤאģıåĤ واĕĤ×אوة. 

: įÖõè īĨ أĝĘ óĨאل óĨ ÷ĩìات {رĭَƪÖَא} ] ١٩٨٤[ وروي óęđä īĐ اāĤאدق 

 ħıĭĐ Ʃųا ĵכè :īùéĤا īĐو .ÙĺŴه اñİ أóĜא أراد، وĨ אهĉĐאف وأíĺ אĩĨ Ʃųאه اåĬأ

 ďĘرا ذĤכ   ď×Üأ  įĬأ  źإ  ،ħıĤ اåÝøאب   įĬأ  ó×ìأ  ħà óĨات {رĭَƪÖَא}   ÷ĩì ĜאĳĤا   ħıĬأ

اĐïĤאء وĨא åÝùĺאب ïĺ īĻÖ įĩĺïĝÜ īĨ ïÖ ŻĘ ،įÖي اĐïĤאء.

ƪĬכَ ÕُƫĥĝَÜَ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا ĹĘِ اŻ×ِĤْدِ﴾ ƪóĕُĺَ ź﴿-١٩٦

١٩٧-﴿ÝَĨَאعٌ ÉْĨَ ƪħُà ģٌĻĥِĜَوَاħُƪĭıَäَ ħْİُ وÑْÖََِ÷ اıَĩِĤْאدُ﴾

]١٩٨٥ [ ĵĤإ  óčĭÜ  ź أي   ،ïèأ  ģכĤ أو    Ʃųا ĳøóĤل  اĉíĤאب  ƪĬכَ}  ƪóĕُĺَ  źَ}

 źو اĻĬïĤא،  ĳčèظ   ÙÖאĀوإ  ģäאđĤا ودرك  واóَĉąĩĤب  اóĤزق   Ùđø  īĨ  įĻĥĐ  ħİ Ĩא 

čÖ óÝĕÜאĨ óİא óÜى ĹĘ ħıĉù×Ü īĨ اŶرض، وĹĘ ħıĘóāÜ اŻ×Ĥد Ýĺכĳ×ùن وóåÝĺون 

 īĨ אøًאĬد. وروي أن أĳıĻĤا ħİ :ģĻĜو .ÙכĨ ģİأ ħİ :אس×Đ īÖا īĐن. وĳĭĝİïÝĺو

اīĻĭĨËĩĤ כאĳĬا óĺون Ĩא כאĳĬا īĨ įĻĘ اÕāíĤ واìóĤאء وīĻĤ اĳĤĳĝĻĘ ûĻđĤن: إن أïĐاء 

 !ïıåĤع واĳåĤا īĨ אĭכĥİ ïĜو óĻíĤا īĨ ىóĬ אĩĻĘ Ʃųا

]١٩٨٦ [ īĐ  ĵıĭĺ  ĵÝè ĤñÖכ    Ʃųا رĳøل   óÝĕĺ أن  äאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĹýÖء   ÕĈَאíĺ  ħıĨïّĝĨو اĳĝĤم  ïْĨِرِهَ  أن  أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘ  :ÛĥĜ įÖ؟  اóÝĔźار 

 Ʃųا رĳøل  أنّ   :ĹĬאáĤوا  .ħכĬóĕĺ  ź  :ģĻĜ  įĬÉכĘ đًĻĩäא،   ħıÖאĉì ĝĨאم   įÖאĉì ĳĝĻĘم 

 įĤĳĝכ  ،įĨاõÝĤا  ĵĥĐ  Û×àو  įĻĥĐ כאن  Ĩא   įĻĥĐ  ïכÉĘ  ħıĤאéÖ óĕĨور   óĻĔ כאن   

{وÜَ źََכďَĨَ īُْ اĤْכَאīَĺóِĘِ} [ĳİد: ٤٢]، {وÜَ źََכīَĨِ ƪīĬَĳُ اóِýْĩُĤْכīَĻِ} [اđĬŶאم: ١٤]،

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve “Öyleyse, yalanlayanlara itaat etme!” [Kalem 68/8)] âyetlerinde olduğu gibi. 
Emir olarak bu üslubun benzerleri ise, “Bize doğru yolu göster.” [Fâtiha 1/5] ve 
“Ey iman edenler! İman  edin.” [En‘âm 6/136] âyetleridir. Âyette yasak, zahiren 
‘dolaşmaları’na atfedilmekle birlikte, aslında yasak muhatabadır ve bu, sebebin 
müsebbep yerine konulması şeklinde bir uygulamadır. Çünkü şayet dolaşma 
kişiyi aldatacak bir şey olsaydı, ona kesin aldanırdı. Dolayısıyla, müsebbebin 
[yani muhatabın] imtina etmesi için, sebep yasaklanmıştır. 

ƪĬכَ [1987] ƪóĕُĺَ ź Nun şeddesiz ve sakin olarak da okunmuştur [lâ yağurranke]. 

[1988] “Az bir zevk...” [Bu cümle] mahzuf bir mübtedanın haberi olup “o” 
yani diyar diyar dolaşmak “az bir zevktir” şeklinde mukadderdir. Bu azlıkla, 
onun kaçırdıkları âhiret nimetleri yanında veya Allah’ın mü’minler için hazırla-
dığı nimetlere nazaran azlığı veya sona erecek olduğu ve sonu olan her şeyin de 
az olduğu gerekçesiyle onun zâtî azlığı murad edilmiştir. Nitekim Peygamber 
(s.a.) “Âhirete kıyasla dünya  birinizin parmağını denize daldırıp çıkardığında 
orada kalan şeyden fazlası değildir.” [İbn Mâce, “Zühd”, 3; Tirmizî , “Şehâdât”, 15] 
buyurmuştur. 

[1989] “Ne kötü yatak!” Yani, ne kadar kötüdür kendileri için hazırla-
dıkları şey!

198. Fakat Rablerinden korkanlar için, altından ırmakların aktığı, 
temelli kalacakları cennetler var. Hem de Allah katından bir ağırlama 
ile... ‘İyi’ler için Allah katındakiler daha hayırlıdır.

[1990] en-Nuzul ve en-nuzl kelimeleri konaklayan kişiyi ağırlama anlamı-
na gelmektedir. Nitekim Ebu’ş-Şi‘r ed-Dabbî  [Musa b. Sahîm] de şöyle demiştir:

Zorba, ordusuyla bize ‘misafir’ olduğunda, kendisini mızrak ve kılıçla-
rımızla ‘ağır’lamışızdır!

Kelime ya vasfedilmek sûretiyle özellik kazandığı için אتĭä kelimesinden 
hâldir ve âmili car-mecrurdur; veya te’kid edici masdar mânasındadır. Sanki 
“Allah katından bir rızık  ve ‘atā ile” denilmektedir. “Allah katındakiler,” yani 
daha çok ve daimi olan şeyler ‘iyi’ler için inkârcıların etrafında koşturdukları az 
ve zail olan şeylerden “daha hayırlıdır.” [Ebu’l-Esved ed-Dü’elî’nin (v.69/688) talebe-

si] Mesleme b. Muhârib  ile A‘meş  [v.148/765] źõُْĬ şeklinde sakin okumuşlardır. 
Yezîd  b. Ka‘kā‘ [Ebû Ca‘fer; v.130/748] da īכĤ kelimesini ƪīכĤ şeklinde şeddeli 
olarak okumuştur.
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óَاطَ  ِāّĤא اĬَïِİِْا} óĨŶا ĹĘ įĤĳĜ óĻčĬ ĹıĭĤا ĹĘ اñİو .[٨ :ħĥĝĤا] {īَĻÖِ ِñَّכĩُĤْا ďِĉُِÜ ŻَĘَ}

 ĹıĭĤا ģđä ïĜو .[אء: ٣٦ùĭĤا] {اĳُĭĨِا آĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ} ،[٥ :ÙéÜאęĤا] {ħَĻĝِÝَùْĩُĤْا

 ،Õ×ùĩĤا ÙĤõĭĨ Õ×ùĤا ģĺõĭÜ īĨ اñİو ،ÕĈאíĩĥĤ ĵĭđĩĤا ĹĘ ĳİو ÕƫĥĝÝĥĤ óİאčĤا ĹĘ

.Õ×ùĩĤا ďĭÝĩĻĤ Õ×ùĤا ďĭĩĘ ،įÖ óÝĔź هóّĔ ĳĤ ÕĥĝÝĤنّ اŶ

]١٩٨٧ [.ÙęĻęíĤن اĳĭĤאÖ כĬْ ƪóĕĺ ź ئóĜو

]١٩٨٨ [ ĹĘ ÕĥĝÝĤا ĳİو ģĻĥĜ אعÝĨ כĤوف، أي ذñéĨ أïÝ×Ĩ ó×ì {ģٌĻĥِĜَ ٌאعÝَĨَ}

 īĻĭĨËĩĥĤ Ʃųا ïّĐא أĨ Õĭä ĹĘ ة، أوóìŴا ħĻđĬ īĨ ħıÜאĘ אĨ Õĭä ĹĘ įÝَƪĥĜ د. أرادŻ×Ĥا

 :  Ʃųل اĳøאل رĜ .ģĻĥĜ ģÐزا ģ؛ وכįÐאąĝĬź įùęĬ ĹĘ ģĻĥĜ įĬاب، أو أراد أĳáĤا īĨ

 «.ďäóĺ ħÖ óčĭĻĥĘ ،ħĻĤا ĹĘ įđ×Āأ ħכïèأ ģđåĺ אĨ ģáĨ źة إóìŴا ĹĘ אĻĬïĤא اĨ»

]١٩٨٩ [!ħıùęĬŶ واïıĨ אĨ אءøو {ُאدıَĩِĤْا ÷َÑْÖَِو}

 īَĺïِĤِאìَ ُאرıَĬَْŶא اıَÝِéْÜَ īْĨِ يóِåْÜَ ٌאتƪĭäَ ħْıُĤَ ħْıُƪÖَا رĳْĝَƪÜا īَĺñِƪĤا īِِכĤَ﴿-١٩٨
ِ óَÖَْŷĤِ óٌĻْìَارِ﴾ ƪųا ïَĭْĐِ אĨََو ِ ƪųا ïِĭْĐِ īْĨِ źõُُĬ אıَĻĘِ

]١٩٩٠ [:Ĺ×ąĤا óđýĤا ĳÖאل أĜ .אزلĭĥĤ אمĝĺ אĨ لõْƫĭĤل واõُƫĭĤا

źَõْĬُ įُĤَ ِאتęَİِóْĩُĤْא وَاĭَĝَĤْא اĭَĥْđَäَ  אĭَĘَאĄَ ûِĻْåَĤאÖِ ُאرƪ×åَĤא إذَا اƪĭُوَכ

واāÝĬאįÖ إĨّא ĵĥĐ اéĤאل īĨ {ƪĭäَאتٌ} ıāāíÝĤא ÖאėĀĳĤ، واđĤאģĨ اŻĤم. 

 ِ Ʃųا  ïِĭْĐِ  īْĨِ} אءĉĐ أو  رزĜًא   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ïכËĨ ïāĨر   ĵĭđĩÖ ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 ģĻĥĝĤا īĨ אرåęĤا įĻĘ ÕĥĝÝĺ אĩĨ {ِارóَÖْŷْĤِ óٌĻْìَ} ħÐاïĤا óĻáכĤا īĨ { ِ Ʃųا ïَĭْĐِ אĨََو

 īÖ  ïĺõĺ وóĜأ  ÖאùĤכĳن.   {źًõُْĬ}  ûĩĐŶوا éĨאرب   īÖ  ÙĩĥùĨ وóĜأ   .ģÐاõĤا

.ïĺïýÝĤאÖ ،اĳĝÜا īĺñĤا īّכĤ :אعĝđĝĤا

٥

١٠

١٥
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199. Bununla birlikte, Ehl-i Kitap ’dan şüphesiz öyleleri de var ki; 
Allah’a, size indirilene ve kendilerine indirilmiş olana Allah karşısında 
tam bir huşû (ve alçakgönüllülük) ile iman ederler; Allah’ın âyetlerini 
az bir pahaya satmazlar. Bunların, Rableri katında alacakları mükâfat-
ları vardır. Allah son derece hızlı hesap görür.

[1991] “Ehl-i Kitap ’dan şüphesiz öyleleri de var ki…” Mücâhid  [v.104/722] 
bu âyetin Abdullah b. Selâm  [v.43/664] ve Ehl-i Kitap’dan ondan başka Müs-
lüman olan bazı kimseler hakkında nâzil olduğunu söylemiştir. Âyetin; daha 
önce Hıristiyan iken Müslüman olan Necran’dan kırk, Habeşistan ’dan otuz 
iki ve Bizans’dan sekiz kişi hakkında nâzil olduğu ileri sürülmüş; Habeşistan 
necaşî si [valisi] Ashame  [v.9/630] hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir. Ashame 
Arapçada ‘ver’gi / bahşiş anlamındadır. Bu zât vefat ettiğinde, Cebrail  ölüm  ha-
berini Peygamber (s.a.)’e getirmiş, Peygamber; “Çıkın, memleketinizden başka 
bir yerde vefat eden bir kardeşinizin namazını kılın” buyurmuş ve beraberce 
Bakī ’a gitmişler; Peygamber (s.a.) orada Habeş ülkesine doğru bakmış; kendi-
sine Necaşi Ashame’nin tahtı gösterilmiş ve böylece onun namazını kılıp ken-
disi için Allah’tan bağışlanma dilemiş. Bunun üzerine münafıklar “Şuna bakın, 
hayatında hiç görmediği, kendi dininden dahi olmayan yabancı Hıristiyan bir 
gâvurun namazını kılıyor!” diyerek dedikodu etmişler. Bunun üzerine bu âyet 
nâzil olmuş [KT.b].  

[1992] Zarf aralarını ayırdığı için, إن’nin ismine Lâm eklenmiştir. ƪوَإِن 
ƪīÑَ ِّĉ×َĻُĤَ īْĩَĤَ ħُْכĭْĨِ [“Şüphesiz, aranızda işi ağırdan alacak kimseler var.” (Nisâ 4/72)] âye-
tinde olduğu gibi. 

[1993] “Size indirilene” yani Kur’ân’a; “kendilerine indirilmiş olana” yani 
iki kitaba… “Tam bir huşû (ve alçakgönüllülük ile)” ifadesi “iman ederler” fii-
linin fâilinden haldir, çünkü īĨËĺ īĨ çoğul  mânasındadır. Müslüman olmayan 
din  adamları  ve ileri gelenlerinin yaptığı gibi, “Allah’ın âyetlerini az bir pahaya 
satmazlar. Bunların, Rableri katında alacakları,” yani “İşte onlara mükâfatları 
iki defa verilecektir.” [Kasas 28/54] ve “Size rahmetinden iki kat versin” [Hadîd 

57/28] âyetlerinde ifade edildiği gibi, kendilerine mahsus “mükâfatları vardır. 
Allah son derece hızlı hesap görür.” Çünkü O’nun ilmi her şeye nâfizdir ve O, 
her amel  edenin hak ettiği mükâfatı bilir. Bu cümlenin, “size va‘dedilen şey, 
va‘din zikrinden sonra yakın bir zamanda verilecek ve gelecektir” mânasında 
olması da mümkündür.
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 ħْıِĻْĤَِلَ إõِĬُْא أĨََو ħُْכĻْĤَِلَ إõِĬُْא أĨََو ِ ƪųאÖِ īُĨِËُْĺ īْĩَĤَ ِאبÝَِכĤْا ģِİَْأ īْĨِ ƪ١٩٩-﴿وَإِن
 َ ƪųا ƪإِن ħْıِِّÖَر ïَĭْĐِ ħْİُóُäَْأ ħْıُĤَ َכÑِĤَُأو ŻĻĥِĜَ אĭًĩَàَ ِ ƪųאتِ اĺَÇÖِ َونóُÝَýْĺَ ź ِ ƪųِ īَĻđِüِאìَ

ďُĺóِøَ اùَéِĤْאبِ﴾

{وَإِنīْĨِ ƪ أģِİَْ اĤْכÝَِאبِ} åĨ īĐאï×Đ ĹĘ ÛĤõĬ :ïİ اŻø īÖ Ʃųم وóĻĔه ] ١٩٩١[

 ،Ùý×éĤا īĨ īĻàŻàو īĻĭàان، واóåĬ ģİأ īĨ īĻđÖأر ĹĘ ģĻĜאب. وÝכĤا ģİأ ÙĩĥùĨ īĨ

 ÙĩéĀأ  ĹĘ  :ģĻĜو ĳĩĥøÉĘا.  اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵùĻĐ  īĺد  ĵĥĐ כאĳĬا  اóĤوم   īĨ  ÙĻĬאĩàو

 ģĺó×ä אهđĬ אتĨ אĩĤ įĬכ أĤوذ .ÙĻÖóđĤאÖ ÙĻĉĐ ÙĩéĀأ ĵĭđĨو ،Ùý×éĤכ اĥĨ ĹüאåĭĤا

 óĻĕÖ אتĨ ħכĤ أخ ĵĥĐ اĳĥāĘ اĳäóìا» :  Ʃųل اĳøאل رĝĘ ؛  Ʃųل اĳøر ĵĤإ

 ĵĥĀو  ĹüאåĭĤا  óĺóø  óāÖÉĘ  Ùý×éĤا أرض   ĵĤإ  óčĬو  ďĻĝ×Ĥا  ĵĤإ óíĘج   «.ħכĄأر

įĻĥĐ واĝĘ .įĤ óęĕÝøאل اĭĩĤאĳĝĘن: اóčĬوا إñİ ĵĤا؛ óāĬ ãٍĥْĐِ ĵĥĐ Ĺĥāĺاóĺ ħĤ ĹĬه 

.ÛĤõĭĘ !įĭĺد ĵĥĐ ÷ĻĤو ćĜ

]١٩٩٢ [ ƪوَإِن}  įĤĳĝכ ĩıĭĻÖא؛  اóčĤف   ģāęĤ إنّ   ħøا  ĵĥĐ اïÝÖźاء  źم   Ûĥìود

} [اùĭĤאء: ٧٢].  ƪīÑَ ِّĉ×َĻُĤَ īĩَĤَ ħُْכĭْĨِ

]١٩٩٣ [ īَĻđِüِאìَ} īĻÖאÝכĤا īĨ {ħْıِĻْĤَِلَ إõِĬُْא أĨََو} آنóĝĤا īĨ {ħُْכĻْĤَِلَ إõِĬُْא أĨََو}

 ِ Ʃųאتِ اĺَÇÖِ َونóُÝَýْĺَ źَ} ďĩåĤا ĵĭđĨ ĹĘ īĨËĺ īĨ نŶ ،{īُĨِËُْĺ} ģĐאĘ īĨ אلè { ِ ƪųِ

 ïَĭْĐِ ħْİُóُäَْأ ħْıُĤَ َכÑِĤَُأو} .ħİوכ×אر ħİאر×èأ īĨ ħĥùĺ ħĤ īĨ ģđęĺ אĩכ {ŻًĻĥِĜَ אĭًĩَàَ

 ħİُóَäَْنَ أĳْÜَËُْĺ َכÑِĤَُأو} įĤĳĜ ĹĘ وهïĐُِא وĨ ĳİو óäŶا īĨ ħıÖ ÿÝíĺ אĨ أي {ħْıِّÖَر

 ďُĺóِøَ َ Ʃųا ƪإِن} .[٥٤ :ÿāĝĤا] {įِÝِĩَèَْر īْĨِ īِĻْĥَęِْכ ħُْכÜِËُْĺ} ،[٥٤ :ÿāĝĤا] {īِĻْÜَ ƪó ƪĨ

 .óäŶا  īĨ  ģĨאĐ  ģכ  į×äĳÝùĺ ĩÖא   ħĤאĐ  ĳıĘ Ĺüء،   ģכ  ĹĘ  įĩĥĐ ĳęĭĤذ  اùَéِĤْאبِ} 

.ïĐĳĩĤا óذכ ïđÖ ÕĺóĜ ٍتŴ ونïĐĳÜ אĩĬاد: إóĺ ز أنĳåĺو

٥

١٠

١٥

٢٠
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200. Ey iman edenler! Sabredin ve karşınızdakilerden daha dirençli 
olun; daima teyakkuzda olun ve Allah’tan sakının ki, felâha eresiniz.

[1994] Dine ve dinî yükümlülüklere karşı “sabredin ve” cihatta “kar-
şınızdakilerden”, yani Allah düşmanlarından “daha dirençli olun,” savaşın 
zorluklarına karşı direnmede onlara galip gelin; onlardan daha az dirençli 
ve sebatkâr olmayın. Daha dirençli olma mânasına gelen musābera kelimesi, 
sabr kökünden gelen özel bir sabır olup [düşman direnci karşısında yılmamak, 
en az onlar kadar dirençli olmak] daha sıkıntı verici ve daha zor olduğundan, 
sabretme emrinden sonra özellikle zikredilmiştir. “Daima teyakkuzda olun,” 
yani sınırlarda atlarınızı bağlamış, düşmanı gözetler ve savaşa hazır bir halde 
bulunun. Nitekim Allah Teâlâ “… özellikle de koşumlu (süvari) atlar(ı) ha-
zırlayın ki, onunla hem Allah düşmanlarını hem kendi düşmanlarınızı hem 
de siz bilmediğiniz halde Allah’ın bildiği diğerlerini caydırasınız.” [Enfâl 8/60] 
buyurmuştur. Hazret-i Peygamber de “Her kim bir gün bir gece atını bağ-
layıp, Allah yolunda hudut beklerse, gecelerini ihya ederek, iftar etmeden, 
ihtiyacı dışında namazdan ayrılmayarak bir ay boyunca oruç tutmuş gibi 
olur” buyurmuştur. [İbn Mâce, “Cihâd” 739] 

[1995] Peygamber (s.a.) ayrıca; “Kim Âl -i İmrân sûresini okursa, her âye-
tine mukabil cehennem köprüsüne karşı kendisine bir güvence verilir”, [KT.b]  
bir başka rivayette ise, “Kim Cuma günü Âl-i İmrân’ın [yani İmrân hanedanı nın] 
zikredildiği sûreyi okursa, Allah ve melekleri güneş batıncaya kadar onu des-
teklerler” buyurmuştur. [KT.b]  
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 ħُْכƪĥđَĤَ  َ ƪųا وَاĳĝُƪÜا  وَرَاĳُĉÖِا  وĀََאóُÖِوا  اóُ×ِĀْوا  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا ٢٠٠-﴿ıَƫĺَÉĺَא 
ĳéُĥِęُْÜنَ﴾

أي ] ١٩٩٤[ اıåĤאد،   ĹĘ  Ʃųا أïĐاءَ  وÜכאįęĻĤ {وĀََאóُÖِوا}   īĺïĤا  ĵĥĐ {اóُ×ِĀِْوا} 

ĔאĹĘ ħİĳ×Ĥ اïü ĵĥĐ ó×āĤاïÐ اóéĤب Ü źכĳĬĳا أóً×Ā ģĜا ħıĭĨ وà×אÜًא. واāĩĤאóÖة: 

 .įÝÖĳđĀو įÜïýĤ אāًĻāíÜ ،įĻĥĐ ó×āĤا Õåĺ אĨ ĵĥĐ ó×āĤا ïđÖ óذכ ó×āĤا īĨ אبÖ

{وَرَاĳُĉÖِا} وأĳĩĻĜا ĹĘ اĳĕáĤر راĥĻì īĻĉÖכıĻĘ ħא، õĕĥĤ īĺïđÝùĨ īĺïĀóÝĨو. Ĝאل 

 īĐو .[אل: ٦٠ęĬŶا] {ħُْכ ƪوïُĐََو ِ Ʃųا ƪوïُĐَ įِÖِ َنĳ×ُİِóُْÜ ģِĻْíَĤْאطِ اÖَِر īْĨَِو} :ģّäو õّĐ Ʃųا

 ،óĉęĺ ź ،įĨאĻĜو óıü אمĻĀ لïđכאن כ Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ ÙĥĻĤא وĨًĳĺ ćÖرا īĨ» :  Ĺ×ĭĤا

«.ÙäאéĤ źإ įÜŻĀ īĐ ģÝęĭĺ źو

: «óĜ īĨأ ĳøرة آل óĩĐان أÖ ĹĉĐכģ آıĭĨ Ùĺא أĨאĬًא ] ١٩٩٥[  Ʃųل اĳøر īĐو

ħĭıä óùä ĵĥĐ.» وįĻĥĐ įĭĐ اŻāĤة واŻùĤم: «óĜ īĨأ اĳùĤرة اñĺ ĹÝĤכıĻĘ óא آل 

«.÷ĩýĤا ÕåَéُÜ ĵÝè įÝכÐŻĨو įĻĥĐ Ʃųا ĵĥĀ ÙđĩåĤم اĳĺ انóĩĐ

٥

١٠
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Ebü’l-Esved ed-Dü’elî  748
Ebu’l-Hasen Ali b. Hamza b. Vehhâs  64
Ebu Musa el-Eş‘arî  1000
Ebû Nehîk  760
Ebu’n-Necm el-Iclî  490
Ebû Râfî‘  976
Ebû Râfi‘ el-Kurazī  982
Ebû Seleme  750
Ebu’ş-Şa‘sâ’  132
Ebü’s-Simâl el-Adevî  458, 676, 780, 

1076
Ebu’s-Sirâr el-Ğanevî  370
Ebu’ş-Şi‘r ed-Dabbî  1178
Ebû Süfyan  82, 1078, 1084, 1090, 

1092, 1130, 1132, 1134, 1138, 
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1150
Ebû Talha  1100
Ebû Tālib  1118
Ebû Temmâm  232, 252, 314, 540
Ebû Ubeyde  404, 610, 642, 900
Ebû Ubeyde b. Cerrâh  610
Ebû Yusuf  302, 706
Ebû Zer  1000
Ebû Zeyd el-Ensārî  96, 140
ed-Durâh  1006
edilmeleri  146, 1144
ehl  374
Ehl-i ‘adl ve’t-tevhid  62, 798
Ehl-i Beyt  928
ehl-i hakk  876
Ehl-i İslâm  206
Ehl-i Kitap  118, 148, 150, 152, 154, 

170, 290, 360, 448, 456, 458, 
470, 474, 476, 478, 492, 496, 
522, 528, 534, 536, 556, 572, 
590, 592, 674, 684, 702, 768, 
786, 800, 896, 898, 900, 962, 
966, 968, 972, 974, 976, 978, 
986, 990, 1008, 1014, 1016, 
1018, 1028, 1032, 1034, 1036, 
1038, 1046, 1156, 1180

ehl-i matā‘in  448
el-Câhız  60
el-Halebiyyât  642
el-Hâris b. Zeyd  902
el-Hücce  104
el-Hüzelî  156, 548, 892
elif  72, 100, 102, 104, 118, 120, 122, 

124, 126, 128, 164, 200, 258, 
288, 374, 388, 390, 614, 660, 
730, 760, 834, 840, 870, 982, 
1022

el-Kisâî  394
el-Kitâb  74, 204, 854, 1076
el-Yemânî  228, 260, 270, 788
Elyesa  436
emanete hıyanet  366, 1114
emr-i bi’l-ma‘ruf ve nehy-i ‘ani’l-münker  

900
emzirme müddeti  740
emzirme ücreti  740
Enes b. Malik  98, 1084

Enes b. Nadr  1084, 1086
Ensar  60, 154, 1030, 1044, 1054
Erîhâ  384
Ermiyâ  436
Eş‘as b. Kays  978
Esed oğulları  276, 294
Eşmuîl / Samuel  436
eşyâ‘i  254
Evs kabilesi  434
Evs ve Hazrec kabileleri  1016
Eyle halkı  782
Eyyûb es-Sahtiyânî  96

F
fahve’l-kelâm  232
faiz  834, 836, 840, 1004, 1064
Farsça  450
Farslar  374
fâsıklar  310
Fedek bölgesi  452
Ferezdak  182, 546, 784, 1126
fesad  196
fesad harbi  196
fetih  436, 440, 778
Fezâreliler  516
filozoflar  218
Finhas b. Âzûrâ  474
Firavun  358, 374, 562, 880, 990
fitne  688, 690
fitre  830
Fıkıh âlimleri  696
Fıkıh ve Kelâm âlimleri  628
fırka-i nâciye  62
fısk  326, 458
fıtır sadakası  830
fıtrat  214
furkān  378, 874
furkān günü  378

G
gayb  142, 284, 936
gayr-i munsarif  76, 106, 660, 774, 930
gazap  96, 176, 442, 786, 1014, 1024
Golyat’ın kavmi  774
gösteriş  816, 818
gramer  100
güneş  222, 406, 500
güneş ışınları  406



1190 DİZİN - Keşşâf Tefsiri

gurur  674

H
Habbâb  202
Habeşistan  1180
Habîb b. Evs  252
hac âyeti  792
hac ayları  654
Haccâc  232, 280, 546
haccın fiilleri  650
hacda ticarî faaliyet  658
Hacer  504, 510, 512
Hacer-i Esved  504, 510
hac günleri  658
Hacûn  1012
Hadramevt  116
Hafsa  654, 760
Hafs [v.180/796]  270, 402, 592
Hak  322, 362, 378, 382, 758, 1014, 

1108
hakikat  140, 232, 310, 324, 362, 442, 

462, 522, 628, 738, 896, 898
hakikati gizleme  362
hâkimler  630
halife  340, 342, 344, 346, 408, 500, 

502, 896, 1148
Halil b. Ahmed  86, 102, 108, 286
hamâset beyti  252
hamd  58, 70, 80, 82, 86, 204, 340, 

344, 354, 438, 618, 892
Hamr  694
Hamrâ’u’l-esed  1132
hamse-i âl-i abâ  960
Hamza  64, 156, 188, 592, 850, 900, 

986, 1150, 1152
Hamza b. Zeyyât  850
Hanef  528
Hanefî âlimleri  758
Hanefî mezhebi  66
Hanîfe oğulları  76
Hanne  918, 924, 930
Hanne bint Fâkūz  918
Hansâ  592, 688
haram  408, 418, 432, 434, 460, 514, 

580, 586, 622, 630, 634, 636, 
640, 688, 690, 694, 746, 834, 
836, 846, 858, 940, 944, 946, 

962, 978, 1002, 1004, 1120
Haram ay  640
harem  64
Harem bölgesi  272, 502
harf  68, 70, 72, 76, 90, 100, 102, 104, 

108, 112, 118, 120, 122, 124, 
140, 146, 156, 164, 172, 174, 
180, 204, 210, 240, 246, 252, 
302, 314, 350, 370, 464, 512, 
536, 542, 690, 806, 812, 818, 
832, 870, 872, 880, 904, 910, 
944

harf cinsleri  120
harf-i lîn  164
Hâricîler  1030
Hâris b. Süveyd  994
Hâris b. Zâlim el-Murrî  1046
Harrâb  276
Harun  378, 380, 778, 780, 916, 918, 

924, 1068
Hârun er-Reşîd  742, 1068
Harun sülâlesi  780
Hârut ve Mârut  460, 462, 464
Harzem  64
Hâşim  60, 342, 628, 1024
Haşim oğulları  526, 1118
Hassân b. Sâbit  244
Haşviyye  1028
hatî’e  428
Hâtem-i Tā’î  154
Havariler  948
havâriyyât  948
Havvâ  298, 352, 356
Hayâ  312, 314
Hayat  312
Hayber  438, 968, 1034
Hayberliler  954
hayır  146, 230, 262, 296, 312, 364, 

470, 472, 476, 478, 504, 522, 
568, 582, 604, 608, 612, 614, 
652, 656, 678, 686, 714, 732, 
826, 830, 864, 906, 912, 924, 
974, 1036, 1048, 1080, 1116, 
1140, 1142, 1156

Hazret-i Âişe  318, 324, 604, 706, 730, 
762, 1002, 1050, 1068, 1132

Hazret-i Ali  92, 96, 106, 202, 406, 546, 
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610, 644, 646, 798, 880, 928, 
956, 958, 998, 1160

Hazret-i Hafsa  760
Hazret-i Hasan  64, 446, 528, 956, 958
Hazret-i Hatice  1118
Hazret-i Hüseyin  212, 528, 956, 958
Hazret-i Meryem  918, 926, 928, 930, 

932, 936, 940
Hazret-i Nuh  682
Hazret-i Ömer  96, 452, 504, 644, 654, 

694, 728, 822, 1000, 1078, 1136
Hazret-i Ya‘kūb  528, 1002
Hecer kulle  304
helal mallar  146
hemze  72, 74, 88, 96, 100, 152, 162, 

164, 176, 198, 256, 276, 332, 
348, 364, 394, 438, 454, 508, 
514, 520, 522, 536, 584, 684, 
702, 722, 812, 820, 848, 856, 
870, 872, 904, 934, 946, 964, 
970, 980, 984, 990, 998, 1028, 
1080, 1086, 1122, 1130, 1172

Hendek savaşı  760, 906
hevâ  494
Hevâzin  82
Hezekiel  436, 768, 954
Hicaz  64
Hicazlılar  108, 132
hidayet  90, 92, 132, 134, 136, 138, 

152, 154, 156, 160, 196, 214, 
218, 230, 324, 356, 494, 560, 
616, 662, 680, 800, 830, 970, 
1006, 1008, 1018, 1074

hidayete erdirme  210
Hikâye  106
hikmet  182, 238, 268, 338, 340, 344, 

380, 416, 514, 538, 634, 676, 
682, 700, 702, 718, 764, 784, 
786, 808, 826, 874, 878, 890, 
906, 952, 960, 982, 986, 1060

hilâfet  64
hilâl  654
Hind diyarı  510
Hindistan  510
Hirâ  510
Hîre sarayları  906
hitta  386

Hıristiyanlar  96, 476, 480, 482, 494, 
532, 534, 592, 702, 706, 896, 
952, 956, 962, 964, 966, 1028

hıyânet  624
Hızır  804
hüccet  552, 560, 650, 676
Hudeybiye  482
Hudū‘  370
Hufâf b. Nüdbe  404
hul‘  728
Hülle  730, 732
Hurûf-i mechûre  120
Hurûf-i mehmûse  118
hurûf-i mukatta‘a  62
huşû  368, 370
huşû sahipleri  368
Hutay’e  790
Huveydira  270, 930
Huyeyy b. Ahtab  976, 980
Huzeyfe b. el-Yemân  98
Huzeyfe b. Yemân  474
Hüzeyl kabilesi  358

I-İ
Irak  76
Iraklılar  612
Itbâk harfleri  120
İbâdet  88
ibadetin en nihaî noktaları  264
İblîs  344
İblis ve soyu  186
İbn Abbas  66, 94, 96, 110, 132, 354, 

366, 450, 458, 508, 530, 544, 
546, 568, 612, 622, 626, 644, 
658, 662, 682, 686, 690, 696, 
702, 714, 754, 762, 790, 808, 
810, 822, 824, 826, 828, 832, 
834, 844, 846, 854, 856, 858, 
860, 862, 868, 880, 922, 972, 
974, 976, 980, 982, 1006, 1010, 
1012, 1054, 1064, 1068, 1108, 
1138, 1176

İbn Âmir  556, 594
İbn Cinnî  456
İbn De’b  424
İbn Ebî Able  214, 222, 250, 252, 386, 

650, 858, 864
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İbn Ebû İshak  546
İbn Ebu Kebşe  1078
İbn Ebu Kuhafe  1078
İbn Ebu Leylâ  746
İbn Ebû Leylâ  248
İbn Herme  736
İbn Kesir  94, 156, 188, 210, 656, 970, 

980, 1144
İbn Mes‘ûd  92, 94, 128, 142, 250, 292, 

348, 352, 354, 364, 368, 374, 
392, 394, 404, 428, 430, 458, 
468, 470, 494, 510, 514, 520, 
530, 568, 592, 594, 622, 644, 
646, 680, 682, 690, 706, 714, 
716, 730, 762, 764, 806, 808, 
824, 838, 842, 862, 868, 878, 
892, 894, 900, 912, 944, 946, 
984, 986, 1000, 1012, 1014, 
1020, 1038, 1046, 1054, 1056, 
1066, 1130, 1138, 1152

İbn Meyyâde  646
İbn Muhaysın  210, 508
İbn Ömer  486, 610, 654, 658, 694, 

726, 762, 860, 1012, 1136, 
1164, 1166

İbn Sîrîn  240, 610, 650, 698, 850
İbnü’l-Kırriyye  60
İbnü’r-Rûmî  924
İbnü’s-Semeyfa‘  260
İbnü’z-Zübeyr  568, 1012
İbrahim Aleyhisselâm  194, 498, 506, 

508, 510, 514, 660, 790, 804, 
810, 918, 964

İbrahim dini  902
İbrahim en-Neha‘î  256, 318, 716
İbrahim’in dini  526, 528
İbrahim’in kıblesi  548, 560
İbrahim’in makamı  504, 1008
İbrahim’in sahifeleri  616
İbrahim soyu  918
İbranca  774
içki ve kumar  898
iddet nafakası  766
iddet süresi  734
idrak  60, 166, 172, 230, 876
İhlâs sûresi  798, 890
ihram  620

ihsan  78, 170, 182, 190, 296, 298, 
316, 430, 496, 548, 640, 756, 
758, 766, 814, 978, 1058, 1070, 
1088, 1130, 1132

ihtilâf  134, 148, 232, 298, 322, 414, 
462, 610, 684, 706, 830, 854, 
896, 902, 946, 950, 1024

ihtiyar  252, 264, 402, 412, 686
ihyâ  336
iki melek  462
İkrime  596, 690, 762
îlâ  714, 716
ilâh  72, 74, 272, 500, 576, 892
ilâhî hikmet  268
ilahî kudret  268
i‘lâ-yı kelimetullah  1074
ilim ve mârifet ehli  274
ilm  84, 202, 546
ilmi  62
iltifat  88, 254, 430, 582, 684, 842, 

1148
İlyas  436
İmam Mushaf  92, 1142
iman  140, 148, 160, 180, 196, 200, 

256, 262, 292, 308, 396, 426, 
516, 576, 692, 838, 950, 968, 
992, 996, 1014, 1044, 1136, 
1138, 1172, 1178

iman edenler  148
imkânsız  166, 254, 260, 266, 290, 332, 

352, 382, 480, 804, 892, 910, 
928, 938, 964

İmrân b. Mâsân  916, 918
İmrân b. Yashur  916
İmrân hanedanı  1182
İmrân’ın karısı  918
İmru’ü’l-Kays  88, 236, 238, 308
imtihan amacı ile  462
İncil  60
İncil sahipleri  608
infak  138, 640, 686, 692, 748, 788, 

792, 812, 814, 816, 818, 824, 
826, 828, 830, 832, 834, 886, 
1000, 1042, 1066, 1068, 1146, 
1148

infitah harfleri  120
inkâr  684
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İnsâ’  472
insan hakları  1156
insanların efendisi  798
inzâl  58, 70, 114, 128, 148, 150, 168, 

176, 192, 274, 280, 308, 310, 
312, 328, 356, 362, 378, 424, 
458, 834, 836, 840, 844, 846, 
868, 874, 902, 974, 976, 978, 
980

inzâr  164
ipotek  844, 856
irade  322, 324, 338, 850
irtikâp  552, 576, 632, 674
İsa Aleyhisselâm  328, 438, 790, 874, 

896, 918, 928, 930, 936, 942, 
944, 946, 948, 950, 952, 954, 
956, 964, 982

İsâ b. Ömer el-Hemdânî  290
Îşâ oğlu Davud  786
İslâm  92, 140, 192, 202, 206, 226, 232, 

236, 398, 448, 480, 494, 500, 
518, 520, 522, 530, 536, 544, 
560, 568, 584, 598, 602, 604, 
612, 622, 642, 658, 672, 674, 
676, 678, 682, 684, 692, 704, 
728, 736, 766, 818, 830, 888, 
890, 894, 896, 898, 902, 904, 
908, 952, 968, 970, 990, 994, 
1004, 1016, 1018, 1020, 1032, 
1084, 1086, 1136, 1140, 1170, 
1174

İslâm ahkâmı  500
İslâm’dan dönme  970
İsmailîler  608
İsmail’in çocukları  518
İsm-i A‘zam  438
İsrâ’îl  358, 1002
İsrailoğulları  94, 206, 358, 370, 376, 

378, 380, 388, 390, 392, 402, 
408, 412, 416, 436, 438, 496, 
522, 678, 778, 786, 900, 926, 
928, 946, 950

İsrailoğulları mescitleri  926
İstanbul  2
istiğfar  890
istihzâ  208
İsti‘lâ harfleri  120

istilâm  504
istinşak  500
istisna  348
istivâ  340, 964
i‘tikâf  628
ittikā’  134, 138
iyilik  592, 632

K
Kaba‘serâ  278, 280
Kâ‘b b. Eşref  968, 976, 980, 1156
Kâ‘b b. Sa‘d el-Ğanevî  1172
Kâ‘b b. Ucre  648
Kâbe  64, 74, 474, 482, 496, 502, 508, 

538, 544, 546, 548, 550, 552, 
558, 560, 566, 568, 572, 592, 
948, 968, 1006, 1010, 1012, 
1014

Kabîsa b. Zu’eyb  762
Kadd  276
kadim kitaplar  400
kadîr  254
Kādî Şureyh  850
Kadı Şurayh  314
Kâfirler  258, 292, 310, 694
kâfirlerin kulluğu  260
kalb  188
kalem  70, 530
kalkale harfleri  120
kalp  190, 1166
kalp fiilleri  448, 858
kan  72, 188, 196, 340, 344, 346, 588, 

598, 600, 1082, 1106, 1166
kan bedeli  600
karakter  306
karz-ı hasen  770, 834
kaside  114, 1078
Katâde  312, 372, 484, 598, 602, 626, 

630, 662, 668, 692, 728, 740, 
824, 852, 902, 944, 1046, 1060

Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî  312, 372, 
852, 902, 944

Kaynukā‘ oğulları  882, 1150
kelimelerin vezinleri  178
Kelimetü’l-Huveydira  270, 930
kemal mertebeleri  136
kibir  516
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kibrit taşı  292
Kinâne  272
kinaye  288, 334, 622, 722, 852, 978, 

998
kıble  474, 486, 504, 540, 544, 546, 

548, 550, 552, 554, 558, 574, 
592, 968

kıble meselesi  558, 592
Kınnesrîn  394
Kıraat  68, 188, 594, 742
kıraat imamları  66, 172, 1066
kırân  644, 652
kısas  432, 596, 598, 600, 602, 640, 850
kıyamet günü  282, 294, 370, 414, 540, 

820, 836, 912, 948, 970, 1012, 
1080, 1114, 1130, 1148, 1150, 
1154

Konstantinopolis  484
kötü ahlâk  376
kötülük  208
küçük günahlar  134, 514
kudret helvası  382, 384, 390, 392
Kudüs  482
Kûfe  66, 124, 144, 408, 644
Küleyb  602
kulluk  66, 68, 80, 86, 88, 90, 254, 256, 

258, 260, 262, 264, 270, 292, 
344, 360, 380, 428, 430, 488, 
520, 522, 526, 532, 534, 566, 
586, 662, 692, 702, 874, 898, 
914, 940, 946, 962, 982, 984

kumar  694, 696, 698, 932
Kur’an’ın belâgat ve nazım incelikleri  

212
Kur’ân’ın efendisi  798
Kur’ân’ın fesâhati  282
Kur’ân’ın meydan okuması  284
Kur’ân’ın misli  278, 286
Kur’ân’ın mucize olduğu  274
Kur’ân’ın otağı  868
Kur’ân nazmı  644
Kur’ân sûreleri  276
Kurayza oğulları  434, 980
kurban  370, 402, 416, 500, 514, 568, 

642, 646, 648, 650, 652, 654, 
668, 924, 1152, 1154

Kureyş  82, 92, 272, 284, 328, 524, 

636, 656, 664, 666, 690, 838, 
882, 884, 896, 948, 1006, 1118

Kureyş lehçesi  92
Kürsî  794
Kusem  366
Kutāmî  926
Kuteybe  1010
kutsallık  438
Kuzah  658, 662

L
Lâm-ı ta‘rîf  200, 242, 256, 296, 300, 

346, 442, 458, 556, 922, 1070
Lât  68
Lebbeyk  620, 662
Levh-i Mahfûz  344, 484, 624, 1102
Levi  776, 780, 918
Leylâ el-Uhayliyye  1040
li‘ân  726
Lübâbe b. Ebu’l-Hukayk  976
Lübnan  510
Lüey oğulları  60

M
Ma‘ânî  60
mabud  74
mahcur  848
mahlûkāt  264
mahlûkātın cinsleri  346
Mâ-i Kâffe  200, 1142
Makām-ı İbrahim  504, 1008, 1010, 

1166
Ma‘kıl b. Yesâr  736
Mâlik  484
Mâlik b. Dînâr  326, 420
Mâlik b. Enes  326
Mâlik b. et-Teyyihân el-Ensārî  328
Mâlik b. Sayf  980
ma‘mûdiye  532
Mansūr  502
ma‘rûf  82, 744, 900, 1022
masal / mitoloji  590
Mâsân oğulları  924
maslahat  58, 776, 1078
masum varlıklar  344
maymuna dönüşme  400
mazmaza  500
mecaz  116, 166, 168, 190, 216, 226, 
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232, 248, 262, 466, 490, 496, 
626, 688, 978, 1144

Mecazî isnat  216
Mecenne  658
Mecusiler  450
Medâin  906
Medine  66
Medine ve Suriye mushafları  1066
Mekke  64, 66
Mekke ahalisi  506
Mekkeliler  170, 560, 668, 1064, 1134, 

1176
Mekke Müşrikleri  260, 360
Melâ’ike  342
melekler  268, 340, 344, 352, 486, 488, 

510, 566, 778, 794, 890, 892, 
928, 930, 936, 938, 940, 1006, 
1058, 1060

Merru’z-zahrân  1132
Mersed b. Ebî Mersed el-Ğanevî  704
Meryemoğlu İsa  436, 438, 788, 938, 

940
Mesânî  66
Mesânî sûreler  134
Meş‘ar-i Harâm  658, 662
Mescid-i Haram  482
Mescidü’l-kıbleteyn  550
meseller sûresi  220
meşîet  1088
Mesih  220, 396, 488, 702, 928, 938, 

940, 954, 960, 962, 966, 984
Mesleme b. Muhârib  1178
Mesrûk b. Ecda‘  298, 304
meşveret  342
Mikail  452, 454, 456
mîkāt  654
Mina  318, 504, 664, 668
minnet  830
miras  326, 414, 604, 766, 1012
Mirasçı  604
Miskîn  594
Mısır  300, 378, 392, 394, 774
Mu‘attib b. Kuşeyr  1100
Mu‘attıla  480
Mu‘âviye  1056
Mu‘âz  632, 678, 694, 966, 1136
Mu‘âz b. Cebel  632, 678, 1136

Mübâhele  958, 960
Müberred  594
Mücâhid  248, 426, 562, 578, 630, 762, 

818, 856, 886, 926, 980, 1060, 
1180

Mücâhid b. Cebr  248, 426, 818, 856, 
886

Mücbire  904, 1028
mucize  60
mucizeler  58
Mudar  342
Mufaddal [b. Muhammed  840, 1050
mugâlata  538
Muhacir sahabiler  206
Muhammed b. el-Hanefiyye  982
Muhammed b. es-Semeyfa‘  228, 270, 

272
Muhammed b. Hasen [eş-Şeybânî  706
Muhammed b. Talha es-Seccâd  106
Muhammed b. Vâsi  366
Muhammed’in nübüvveti  154
Muhammed’in sıfatı  422
Muhammed ve taraftarları  446
Muhammed Zü’ş-şâme  408
Muharrem  608, 654
Muhassir vadisi  662
muhkem âyetler  876
mukābele  314
munkatı‘  348
munsarif  76, 106, 108, 110, 394, 464, 

614, 660, 774, 930
Musa ‘Aleyhisselâm  94, 376, 382, 388, 

390, 398, 778, 788, 790, 896, 
964

Musa’nın tanrısı  270
Musa sülâlesi  778, 780
Mus‘ab b. Umeyr  1084
Mushaf  66, 112, 428, 760
Mushaflar  112
Mushaf yazımı  1142
musibet  564, 576, 638, 666, 1072, 

1120, 1122
Mutarrif b. ‘Abdullah  1026
Mûte savaşı  1082
Muttalib b. Ebû Vedâ‘a  504
muzāf  94, 172, 260, 346, 418, 464, 

488, 584, 614, 812, 842, 1022, 
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1122, 1138
Mühelhil  602
mühürleme  166, 172
mü’min  70, 134, 142, 154, 176, 180, 

182, 254, 294, 296, 320, 326, 
462, 506, 798, 818, 850, 876, 
1102, 1118, 1146

Münafıklar  178, 198, 208, 424, 906
münafıklık  184, 424, 1162
mürekkeb teşbih  238
mürtedler  996, 1030
müşâkele  314, 532, 640, 758
müsemmâ  100, 116, 346, 846
Müseylime  76
müsle  196, 220, 636
Müslümanların ahkâmı  182
Müslüman muamelesi  182
müste‘ârun leh  232
Mütenebbî  314, 1062
müteşabih  876
mütevâtir  604
müttakî  134, 632, 682, 712
Müzdelife  504, 658, 662, 664

N
Nâbiğa el-Ca‘dî  624
Nabiğâtu’z-Zübyanî  790
Nabukednazar  804
Nadīr oğulları  434, 880
Nadr b. Şümeyl  142
nafaka  766
Nâfi  132, 152, 210, 594, 762, 884, 942
Nahiv âlimleri  734
Nahivciler  860
Nahiv ilmi  748
Nahv  60
namaz  66, 140, 260, 368, 486, 644
namazın kısaltılması  652
nâr  222, 230, 240, 1022
nâsih ve mensuh  472
nazar  266, 296, 356, 876, 946, 954, 

1162
nazm  264
Nazmu’l-Kur’ân  60
necaşî  1180
Necran heyeti  480, 956, 962
Nefs  188

Nemrut  376, 804
nesh  472
nesî’  656
nesih  470, 538, 558
nikâh  624
Nil  300
Nu‘aym  902, 1132, 1136, 1138
Nu‘aym b. Amr  902
Nu‘aym b. Mes‘ûd  1132
nübüvvet  144, 284, 942
Nuh  134, 194, 510, 666, 682, 790, 

916, 1004, 1006, 1036
Nu‘man b. Münzir  516
Nûr  222, 512, 842

Ö-O
ölüm  64, 222, 234, 248, 336, 382, 384, 

396, 446, 484, 522, 604, 768, 
804, 1020, 1094, 1180

ölümü temenni  446, 448
Ömer b. Abdül‘aziz  72, 408
Ömer Radıya’llāhu ‘Anh  94, 202, 416, 

452, 504, 554, 622, 644, 654, 
658, 668, 694, 744, 822, 854, 
1000, 1010, 1014, 1136

örf  588, 600, 754
oruç  368

P
pençe-i âl-i ‘abâ  960
peygamber katli  444
peygamberler  330, 342, 396, 436, 514, 

522, 536, 682, 788, 790, 892, 
896, 932, 946, 948, 986, 1086, 
1172

putlar  274, 292, 310, 316, 568, 584

R
Rab  82, 86, 88, 272, 474, 694, 962, 

980, 982, 984, 1136
rabbânîler  1090
Rahîm  76, 354, 378, 512, 570, 586, 

606, 636, 664, 692, 714, 750, 
914, 992, 1062, 1110

Rahmân  76
Rahmet  78, 662, 992
Ramazan ayı  368
Ravhâ  1132
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Receb  550, 690, 958
recez  114
recm  732
remle  504
renk  406, 410, 412
Ribâ  834
risâlet  330
Rıdvan ağacı  184
Rıfâ‘a  730
rızık  264, 266, 268, 270, 300, 302, 

304, 382, 390, 392, 506, 586, 
694, 742, 890, 928, 1128, 1176, 
1178

Roma  484
Romalılar  482
rubbemâ  200
Ru‘be b. el-Accâc  316, 326, 404, 436, 

844
ruh  188, 354, 438, 602
Rûhulkudüs  436, 438, 788
rukû  146, 364, 506
Rum denizi  774
Rumlar  374, 798
rüşvet  362

S
Sa‘d b. Ebu Vakkās  694, 760
Sa‘d b. Mu‘âz  468
sa‘îd  254
Sa‘îd b. Cübeyr  766, 830, 874, 888, 

988, 1088, 1156
Sa‘îd b. el-Müseyyeb  598, 730, 816
Sa‘lebe b. Ğaneme  632
sabır ayı  368
Sābiî  782
Sābiîler  398
sadaka  146, 366, 476, 594, 642, 648, 

698, 826, 828, 834, 838, 842, 
994

Safvân b. Ümeyye  82
sahabe  328
Sakīf kabilesi  524, 672
Sakīfliler  840
salâh  196
Salât  66, 98, 146, 366, 368, 550, 760, 

1006
Salâtı ikāme etmen  144

Salih amel  398
sālihât  296
Sâlim  1064
Sâm b. Nûh  944
Samed  74
Samuel  772, 774, 786
San‘â sarayları  906
saptırma  326
Sarf kuralları  248
savaş  636
Sebeb-i nüzûl  482
Sebt  400
secde  120, 146, 348, 364, 386, 502, 

506, 710, 762, 936, 982, 984, 
1036, 1038

seçkin kul  358
sefeh  202
seherler  890
Sehl b. Sa‘d  628, 1124
selâm  60, 80, 752
selem  846
Seleme oğullarının mescidi  550
Selmân-ı Fârisî  312, 906
semâ  266
semâvî  58
semâvî hükümler  460
sembol  62
Sevap diyarı  298
Sıffin savaşı  1056
Sıffîn savaşı  446
sıla-i rahim  594
Sırât  64, 92, 1072
Sırât-ı müstakīm  92
sihir  438, 460, 462, 590, 944
sihirbazlar  868
sihr  462
Sînâ  510, 938
sivrisinek  320
siyatik  1002
son gün  178
Suheyb  202, 674, 680, 798
Suheyb b. Sinan  674
Suriye  384, 1066
Süddî  686, 770, 810, 1092, 1146
Süfyân-ı Sevrî  460, 598, 1024
süknâ  350, 766
Sülemî  688
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Süleyman  220, 436, 460, 462, 750, 
760, 918

Süleyman’ın ilmi  460
Süleyman’ın krallığı  460
sümme  110, 336, 340, 664, 984
sünnet  74, 440, 500
Süreyya  74
sürgün  434, 474

Ş
Şa‘bî  460, 596, 598, 610, 646, 848, 

920
Şa‘yâ / İşâyâ  394, 436
Şâfi‘î  66, 98, 484, 564, 568, 596, 610, 

646, 650, 652, 654, 656, 668, 
692, 708, 714, 716, 726, 738, 
740, 746, 758, 764, 1166

Şâfi‘îler  66
şahitlik  536
Şair Huveydira  270
şakī  254
Şam  66, 300, 394, 1010, 1030
Şamlıların Mushafı  1154
Şas b. Kays  1016
Şavt  504
şefaat  372
şefaatçi  292, 372, 792
şehâdet  142, 530
şehit  522, 1082, 1084
şehit olma  1082
şehitlik  1128
Şehr b. Havşeb  1072
Şem‘ûn  436, 772
şer  262, 606, 678, 724, 764, 766, 826, 

846, 906, 1048, 1116
şer‘î metod  606
Şeriat  134
şeriat kuralları  362
şey’  252
şeytanlar  204, 290, 460, 462, 796, 800
şi‘âr  190
Şibl  314
şiddetli harfler  120
şiir  70, 116, 170, 590, 694, 736, 742, 

1044
şirk  274
şirk koşanlar  450

Şu‘ayb Peygamber  388, 446
Şu‘be  618
şu‘ûr  190
Şurayh b. Evfâ el-Absî  106
şükr  80
şüphe  126, 130, 132, 138, 198, 240, 

284, 286, 356, 452, 530, 634, 
656, 670, 784, 786, 800, 878, 
896, 902, 912, 954, 1114

T
Tâbût  778
tağlîb  150, 264, 346, 348, 822
tahrif  362
tahyîl  794, 924
Tāif  76, 690
takdîr  254
takdîs  344
taklitçi  62
taklitçilerin mezhebi  478
takva  132, 140, 150, 158, 262, 264, 

602, 652, 670, 712, 1040, 1050, 
1066, 1094, 1132, 1156

talâk  716, 720, 726, 730
Talha b. Musarrıf  266, 884
Tālût  462, 774, 776, 778, 780, 782, 

784, 786
Tālût’un ordusu  462
Tarafe  430
ta‘rîz  194, 752, 754, 964, 980
tarım  392
Tāvûs  702, 874
Tay kabilesi  196
Tayy lehçesi  840
tebliğ  330
tefekkür  266, 268, 338, 956, 1162, 

1164, 1166, 1168
tefrika  330
Tefsir  60, 62
tehekküm  170, 208, 272
Tekbir  620
tekil  172, 224, 228, 238, 244, 270, 

296, 342, 404, 476, 554, 818, 
862, 930, 992, 1008

telbiye  644, 654
Temennî  448
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temettu‘  652
Temîm oğulları  294
temsil  166, 168, 224, 234, 236, 250, 

308, 316, 800, 812, 862
Tesbîh  344
teşbîh-i belîğ  232
teşehhüd  366
tevbe  356
Tevbe b. el-Humeyyir  1040
tevhîd  798
te’vil  62
Tevrat  60
Tevrat’ın koruyucuları  896
Teym  202, 260, 272
Teym oğulları  202
ticaret  214, 854
tilavet  68
Tirmizî  55, 112, 130, 140, 320, 546, 

560, 566, 594, 604, 614, 620, 
642, 644, 646, 660, 704, 720, 
732, 746, 754, 758, 838, 868, 
1012, 1014, 1020, 1030, 1070, 
1114, 1154, 1166, 1174, 1178

Tırimmâh  404, 824
Tufan  510
tuğyân  212
Tu‘me b. Übeyrık  994
Tūr  378
Tūr-i Sînâ  938
Türler  278
tutarsızlık  58

U-Ü
Ubeyd b. Umeyr  306, 1112
Uhud  474, 882, 1050, 1052, 1058, 

1064, 1074, 1076, 1078, 1080, 
1082, 1084, 1088, 1090, 1092, 
1094, 1096, 1102, 1104, 1112, 
1114, 1122, 1126, 1128, 1130, 
1132

Uhud günü  882
Uhud vadisi  1052
Ukâz  658
umre  644
Urve b. Mes‘ûd  524
Urve b. Zübeyr  654, 1060, 1132, 1166
Utbe b. Ebu Vakkās  1064

Uzzâ  68, 586
Übeyy b. Kâ‘b  92, 98, 250, 348, 428, 

450, 468, 476, 494, 508, 520, 
524, 530, 550, 556, 614, 652, 
698, 764, 784, 806, 838, 842, 
856, 866, 878, 894, 900, 926, 
986, 1098, 1160

Ülker  74, 502, 566
Ümeyye b. Ebi’s-Salt  282
Ümmet-i Muhammed  540, 542, 558, 

950, 1024, 1032
ümmî  60, 118, 278, 882
ümmîler  424, 974
Ümmü Seleme  752, 1174
ümmü’l-Kur’ân  66
Üsame  1000
Üzeyir  180, 436, 444, 450, 486, 488, 

702, 804, 806, 896, 962, 966, 
984, 1038

V
va‘d ve va‘îd  1030
vaftiz suyu  532
vahdaniyet  274, 894, 896
Vahvah b. Eslet  994
vahy  58
Vâ’il b. Hucr  98
vakfe  656, 660, 662, 664
Vâkıdî  648
Vasiyet  604
Vâsıt şehri  768
vefa gösterme  458
Vehb b. Münebbih  214, 406, 1158
velî  282, 470, 494, 598, 600, 682, 704, 

908, 910
Velîd b. Muğîre  160
velî edinme  908
velîler  160
Verş  156

Y
Yahudi âlimleri  328, 480
Yahudiler  96, 312, 330, 362, 372, 394, 

396, 400, 422, 432, 434, 442, 
446, 452, 458, 462, 468, 470, 
474, 476, 480, 494, 542, 552, 
592, 702, 706, 710, 830, 882, 
896, 962, 964, 974, 976, 996, 
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1004, 1014, 1016, 1038, 1150, 
1176

Yahudilik  206
Yahudi münafıkları  328
Yahya  394, 436, 508, 790, 918, 928, 

930, 932, 936, 944, 1100, 1144
Yahya b. Abbâd  1100
Yahya b. Mübarek el-Yezîdî  944
Yahya b. Vessâb  508
Yahyâ b. Vessâb  934, 966, 972
yakîn  1100
Ya‘kūb  146, 344, 358, 518, 520, 522, 

526, 528, 536, 618, 776, 780, 
890, 918, 990, 1002

Ya‘kūb b. İshak es-Sikkît  146
Ya‘kūb’un evlatları  522
YâSîn  104, 106, 108, 122, 124, 320, 

336, 420
Yemâme  76
Yeryüzü  266
Yesrib  906
Yezîd  152, 156, 266, 318, 424, 742, 1178
Yezîd b. Ka‘kā‘  742
Yezîd b. Kutayb  152, 252
Yezîd eş-Şâmî  266
Yezîdî  546, 548, 944, 1154
yolculuk  76, 366, 610, 618, 644, 1012, 

1106
yumuşak [rihvet] harfler  120
Yûnus  280, 436, 798
Yunus b. Mettâ  1168
Yunus Peygamber  1168
Yûşa  436, 772, 896
Yusuf ‘Aleyhisselâm  348

Z
zabt (hıfz) kuvveti  860
zabt kuvveti  860
zafer  158, 192, 360, 442, 686, 1048, 

1058, 1060, 1076, 1080, 1094, 

1102, 1172
Zâhirî mezhebi  618
zalimler  640
Zâti‘ırk  654
zebanîlerin sayısı  876
Zebûr  276, 874
Zeccâc  74, 76
Zehrâveyn  134
zekât  140, 146, 476, 540, 564, 792, 

828, 834, 838, 1120, 1148
Zekeriya Aleyhisselâm  394, 436, 790, 

916, 918, 924, 926, 928, 930, 
932, 934, 936

Zekeriya oğlu Yahya  790
Zekeriya ve Yahya peygamberler  394
zelzele  684
zenciler  350
Zeyd b. Ali  82, 260, 294, 306, 326, 502
Zeyd b. Amr b. Nüfeyl  272
Zeyd b. Eslem  706
Zeyd b. Hârise  1000
Zeyd b. Kays  474
Zeyd b. Sâbit  534, 778
Zeydiyye  326
Zeytâ  510
Zilhicce  378, 654, 658
zillet  88, 206, 208, 394, 1034, 1036
zimmet ehli  830
Zirr bin Hubeyş  90
Zübeyr  1100
Züheyr b. Ebû Sülmâ  232, 790
Züheyr el-Furkubî  394
Zührî  374, 464, 648, 722, 766, 824
Züleyha  740
Zülmecâz  658
zulüm  444, 552, 576, 640, 894, 896, 

1002, 1004, 1030
Zürrumme  106, 108, 182, 234, 642




